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MONITUM EDITORUM. 

Georgiaa Cedrenus iis scriploribua accensendns cst, qui non propria cogitaia acribant, 
eed Jibros aliorum cum aliqua sagacitate exacribunt. LJeo apud multos vapulavit, quaai 
nihil sibi proprium afferret, aed ex meria iatrociniia vixicael. Si tamen res lequi perpen-
datur, videbit eruditus lector Cedrenum in exacribendia aliia auctoribus aliquod meritum 
sibi coraparaase, ei atudiie doctiorum etiaro hodie poaae inaervire, tum quia nonnulli ex 
iis antiquis anctoribua perierunt, et apud aolum Cedrenum exstant; tnm etiam quia Ce-
drenua citatur a mullis scriptoribua aeqaentia ebtatis, qui libria a Cedreno expilatia care-
bant. Unde fit ut non raro ad eorum mentem asseqaendam Cedrenus consulendus ait. 
Id altendant, preeamur, docti lectorea qui severiua judicium AUaiii mox legent, et for-
tasae mirabuntur Cedreni Hiatoriam in Patrobgta nostra fuisse admiaaam. Videbunt etiam 
Cedreoum nequaquam exscriptum fuiaae a Joanne Scylitza coeetaneo suo, ut aeserit Fa-
broti, eed eum exacripaiaae. 

ΝΟΤ1ΤΙΑ SGRIPTORUM G E O R G I I CEDRENI . 
(Leo Allatius in Dialriba de Georgiis, apud Fabric. Biblioth. gr. tom. X.) 

Georgiua Cedrenus, a quibuadam eiiam monachua vel sacerdoe existimatua, iam qaod 
similis sortis hominibaa genue dicendi familiare aequatur, tum quod de religione, et 
caeremoniia, et vita monastica prolixaa diaputationea ssepe scepius interaerat, a quibua ipse 
noa diaaenserira, dumraodo l ibr i tituius, quem ipsi etiaoj producunt, suapectua non sit. Ab 
orbe ipso coodito compendium suae hiatoriee exoraus, ad Stratioiici abdicationem (α) deduxit: 
opus e variia hiatoriis non sententiis solum, sed vcrbo ieous consarcinaluoi absolvit. 
QuaR si ab auctoribus repeterentur, nudus ipse, aeque ac cornicula illa remaneret. Primam 
enim historise parlem a Georgio Syncello, et Georgio alio Hamarlolo, ad Maximianum et 
Maxirainum; caetera ad Nicephorura ex Genico a Theophane Syncelli continuatore, de 
Baailio Mai-edone ex Constantini Porphyrogcnnet® libro de vita et rebus gestis Basilii 
Macedoois; a Nicepboro (6) ad Stratioticum ipsura, in quo historiam finit, a Joanne Scy-
litza exacripait (c), el neacio qua fronte pro suis divendidit, adeo ut vix unam alleramve 
periodum in tam vasto volumiae Cedreni propriam ac legilimam reperias. Gratiae tamen 
i l l i agendae sunl, quod auctorea nobia prsecipuoa et raroa auo ipae furto cooservavit, quando 
i l l i non baberentur ; sed cum jam nobia Georgii Syncelli, Hamartoli, Tbeophanis, Gonatan-
t in i , Scylacia (d)y aliorumque scripta, accuratisaimorum hominum beneficio ac diligeniia 
obtinemus, frustra faciet, qui Cedrenum perquirel : niai aquarum rivuli , quam fontea, unde 
emanaut, puriorea ac dilucidiorea, magia acceptl fuerint. Edilua est hic auctor Graece et 
Latine ex interpretatione Gulielmi Xylandri, qui annolationea et tabulae chronologicaa 
etiam addidit, riaaileee 1566, in-folio ; ita iamen ut paginarum iutegrarum defectam pluri-
bus in locia aentiat, qui ex manuacriptis in Altempaiana et Vaticana bibliothecis conaer-
vatia suppleri poterunt (e). Erat quoque in Bibliotheca patriarchae Conatantinopolitani, ut 
tradit Verdetiua, el in bibliotb. Antonii Auguatini cod 131. Uunc aliquando Wolphias, 
sed quam aano judicio! prsetulerat Zonarae. Zonaras enim, licet in bisloria poat Conatanti-
num Magnuro jejunior ait, et nonnisi obvia queeque percurrerit, in bia vero, quaa anie 
Gonalaniioum ad mundi exordia diligentiua ac copioaiua veraatur. Sed quod laude dignum, 
eaque summa eat, Zonaraa rea de auo componit et narrat, non aUenorum furtia plauaum 
caplat, neque tractaiua integroa exacribit. 

Joaephus Scaligor nolis in Chronicon Eaaebii de Cedreno illa habet: Georgius Cedrenui 
totam chronograj hiam Syncelli verbatim descripserat, et ex eo atque aliorum chronologorum 
scriptis ingens volumen contextum Σύνοψιν Ιστοριών vocavit. Sed ne illud gnogue breviatorum 
manus, librorum prxsentissimum venenwn, effugere potuit. Plus dico% non breviatores UU9 

ted mutilatores futrunt. Nam qum habemus, non justum i/lius Συνέψιως breviarium e$t, sed 

(ο) A. C. 1057. 
(b) Nicephoro Rangabe. 
(ijCoofer q u » eupra, volum. I V , pag. 587. 
(d) Scyl i lz». 
(e) Poat bsec Λ. 1644 ab Allatio scripla,Georgium 

Gedrenum undequaque reparatum et absoluturn ex 
Hegia biblioth. typis panter regiis publico dede-

runt Parieienacs A. 1647, fol. , ubi Baaileenaie edi-
tionis lacunae explete, castigata in pleriaque a 
Carolo Annihale Tabroito Xylaadri versio, nots 
peateriorea Jacobi Goari addite, Gloaaarium ejus» 
dem Fabrotti praemiesum, et appoaita Scylilze ad 
Cedreni hiatorianu continuatio. 
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potius cadaver, et disjecti membra scnptoris πβρεκβολαί, et exeerpta ex eo tngenii volumine sine 
uilo ordine temporum, aut gesturum, aut delectu eorum qux aut omiUenda aut excipienda 
erant. Idiotam quidein hunc Cedrenum fuisse, iliius scripta clamant, sed pejus el de iiio et de 
tota chronologia memerunt, gui eum tam crudeli genere lacerurunt. Denique totum Cedreni 
opus est stabnlwn quizquiUarum^ Η ceuto ex multit pannis sordidis, purpureis, tnalis, bonis, 
integris, laceris constdus. Ex ta farragine multa Emebiana eruimns, quae ex Georgin Synccilo 
iilff excerpserat, et prxfato Eusebii nomine producit: multa etiam quse, quanquam tacito 
Fusebii nomvie, manifesto Eusebiana comtat esse tum ex Synceilo, tum ex aliorum fragmen-
torum reliqniis. Non pavca prxterea apud eumdem Cedrenum supersunt optimx notx αηα-
lecta, guorutn parlem Eusebii9 partem Africani esse non dubtiamus, sed ea, quod, qutOus 
opinionis nostrx fidem faceremus argumenta nobis desunt, maluimus intacta relinquere^ 
quam incerta pro certis afferre. Cedreni vero Synopsim arbitramur non multo post ejus obi-
tum mutilatam fuisse, atque ita ab iliis librorum carnificibus, ut hodie edita est, posteritati 
transmissam ; quin ne ea quidem, qux breoiatores colieyerant integra omnino ad nos perve-
nisse. Nam Leunclavius vir doctissimus in notis ad Annales Turcico* scnbti aliquot Cedreni 
fotia penes se habuisse, gux in excusis desiderarentur. Nos vero apud Syncellum paginam 
integrnm rcperimus, et quxdam alia quas in editione vulgata non exstare suo ioco demomtra-
bitur. Nec dissimilia sunt, quae apud Vossium De historicis QraecU l ib. u , cap. 26, leguntur. 
Acre nihilomiaus esl Scaligeri de Cedreno judicium, et injuriam, qua ipse idiolam, ut 
eupponit, afficit, summis, doctieeimis et in historia ecclesiastica proceribus facit: Africano 
scilicet, Eusebio, Syncello, Tbeophani, Hamartolo, Constantino Porphyrogennelae, Scy-
litzae et aliis, quos verbatim deecribit Cedrenus : fateturque ipse Soaliger de quibusdam, 
de aliis, alii adnotarunt, et potissimum de Theophanis annalibus Dionysius Petavius not. 
in Nicephori patriarchae Breviarium historicum : neque enim de suo quidpiam, quod i l l i 
pr iui scripto non tradiderint, scribit. Eusebius Africanum descripsit ; Eusebium sine ulla 
verborum mulalione in suum Chronicon iranstulit Syncellus ; verba sunt Scaligeri : 
postea Tbeophanem el Hamartolum, cum morte prsereplus Syncelius opus nun abaoJvieset, 
Porphyrogennela deinceps suppeditante materiam Theophanis affinis, et continuator, Tbeo-
phanem excipit, et rerura eeriem prosequitur : a morte Nicephori ad Isaacium Comne-
Dum totus Scylitza propunitur. Ouomodo tot tantique v i i i , et de bisloria CbrUliana bene 
meriti, stabulura erunt quisquiliarum, et panni sordidi ac laceri ? A D quia de ritibus et 
caeremoniis Ecclesiae calboiicse fidentissime ac verissime tractant, stabulum oleul Scali-
gero et sapiunt? Primos talium rerum auctoree, non collectorem, neque rescriptorem 
reprebendere debuerat. Annon eub persona Davi vapulat Alexander Macedo, et pro l ib i -
dino sibi fingit houunem Scaliger, quem opprimat ? Leviores erunt Ecclcsiee ritus, con-
temptibiliores traditiones, faciliusque reprobari poterunt, si earum asserlor nullius esse 
dignationie asseratur ? Sed vellera in oniversa Cedreni bistoria aliquid, quod peculiare 
Cedreni sit, a Scaligerc demonstralum fuisset, quod nusquam perlectis dictis auctoribus 
demonstrabitur : ut hinc poslea dignurane illud laude sit an reprebensione, dijudicare 
possemus. Dicel il lud esse sapere, qui ubicunque opus eit, lioguam possit flectere ; sed 
ld, quibus in pectore acelum esl, haud prubabuat. Immerito prseterea Scaligor te:t porum 
ordinem in Cedrenicis hisce, quae supersunt, dcsiderat. Cedienus enim Historiarum Syno-
pstm, non Chronographiam, cui dislioctio temporum magis competit, scripsit Satis i l l i 
fuit regibus, res quoque sub eorum principatu gestas, nullo anuorum ordine dlscriminatas 
supponere. At evolve, sodes, Cedrenum, qaam ille dislincte pleraque, quam accurate, et 
ea poiissimum, quee ex Theophane mutuatur suo loco distribuit. Et in exscriptione Scylilzae 
Scylitza ipee sequeodus erat, qui actiones non ad annos, sed ad imperia refert. Neque 
prudentiori consilio opus Gedreni unicum in duo part i tur; alterum ingens, quod ipse 
Cedrcnus ex variis aucloribus compilatum conscripeerat, alterum a junioribus, non multo 
poat ejus obitum mutilalum, adeo ut nec prioris voluminib breviarium sil, sed potius ca-
daver, estque illud ipsum, quod cditum Graece et Laiine pise manibua omnium est. 
Cedreni etenim opus, quod habemus non esl primi operis a Cedreno compositi, quorl 
nullum fuit, breviarium, sed illud ipsum ab eodem collectum, ct quod ipse nuncupavit 
Σύνοψιν, Breoiarium, quod brevi verborum circuiti, ei veluti in compendio res proiixas, 
atque immensse scripiionis legentibus traderentur: argumento erunt auclorum sententice, 
et narration» 8, quas ille, ut apud eos legnntur, neque immutans, sed fida vcrborum con-
tiouatione, rebns minus opporlunis neglecti^ disponit. Et Breviarii est, rem longa vcrbo-
rum serie circumsrriptam breviori sententia, et paucioribus vcrbis concludere : quod se-
CQ8 86 habet in Cedreno. 

Monet tamen Vossius ex Gesnero, historiam Cedreni a morte Nicephori usque ad impc-
rium Isaaci Gomneni etiam legi sub noraine Joannis Curopalatae (qui idcm esl cum 
Scylitza) paucis exceptis ; (α) et Casaubooum notis in l ib. xvn Slrabooie referre, cum a 

(a) De eimilibus codicibus mes. 8egaieriaaa3 sive Coielinianas bibliotbec®, vide erudities. Montfauco-
num p^206. 
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Grecalo historiam Curopalatse eruiaaet, eamque contuliaeet cum Cedreno, deprehendisse 
eadem iisdem verbis ab iis dici, ut alteruter necesaario plagiariua sit. Addit Casaubonoe : 
At cum me ab illo Orxculo deceptum, qui magna me pecunia emunrerat, inique ferrem, hoc 
me tamen recreabat, quod ex utriusquc collatione multa posse in utroque emendari videbam. 
Cedrenum enim ita esse editum sciebam, ut muita passim 1V1 ejns scriptis turpis&ima reiicla 
iitU menda. Sane Casaubonus non a Gracculo, qui id quod erat, quam plurimi veodMit, 
sed errore suo, qui Scylilzam in Cedrennm transJatum nescivit, deceplus est. Frastra ergo 
qaeritur de Graeculo i l l o , qui Curopalat» bistoriam, quam vere profltebalur se habere, 
vernalem exposuit : at ipee grandi pecunia mercatus est; cautius rem suam gerere debuit; 
rerum namque pretium vendentis redimentisque eestimatione accreacit. Voasiua De histo-
ricis Graecis l ib. I I I in Joanne Antiocheno videtur bunc Antiochenum Joannem cum Curo-
palata confundere, quem dicit Sxncellum, quod tamen falsum eat, exscripaiaae. Quod 
multis in libris historicum Cedreni compendium tribuetur Joanni Curopalatee. Gertum 
tamen esl, non universam Gedreni historiam, sed eam tantum quse a Nicepboro Rangabe 
exordium ducit, Joanois Guropalatae esse. Puerile denique eat, dubitare (α) an Cedrenus a 
Curopalata, sive iste a Gedreno acceperit. De Cedreno vide Genebrardum in Ghronico, et 
Bellarminum De scriptoribus eccles. saecul. x i , anno 1070. 

(α) Joannem Tbracesium (qui idem eat cum 
Scylilzp) eequi 86 non diffitetur Cedrenus et prio-
rem ϊκδοσιν illius utique i n aynopeim suam trans-
iu l i t : sed altera Scylitz» editio ad Alexium 
Commenum ueque, h.e.ad Α. 108l,continuata,po8t 

Cedreni synopeim demum in manus bominum τβ-
nit . Georgium Gedrenum epietola 84, ad Euthy-
mium ci la lNic. Comnenue Papadopoli ia Prxno-
tionibus mystagogicis, p. 361. 

F A B R O T I D E D I C A T I O . 

EMINhNTISSIMO PRINCIPI JULIO MAZARINO 

S. R. E. CARDINALI. 

Scite Gracus auctor ait, Eminentiesime Cardinalis, deorum templia donaria dicanda 
e£8ev viris aulem illustribue ingenii roonumenta nuncupanda. Quemadmodum enim mu* 
neribus hisce religionem noatrara erga Deum, ita et hoc animorum fetu cultum ac obser-
vantiatki nostram erga viros aummae dignitatia vel doctrinoe praecipuse testamur. Inler Deum 
autera et homines longe interesl, quod Deus, velut ocnnium Conditor et Dominus, rebus 
qoarum precarii posseaaorea sumua non egeai, illustrium autem virorum gesta penitus 
intercidant, niai sit qui ea litteris mandet et posteris Iradat. Sed et quemadmodum humili 
cuique ad deorum templa accedere et ibi vota sua nuncupare fas est, ita nec illuatrea animaa 
ea quae tenuiores bominee eis dicant aspernari videmue. Allse scilicet mentis bomines se-
curi sunt magniludiiiie suae, adeo ut Deum referre quodara genere videantur. Hsec cum 
ipse mecum rcpuiarem, aosus sum, Eminenlisaime Gardinalia, religiose te adirc ei librum 
opera mea perpolitum Jicentiore forte bac epistola tibi inacribere, quo devolionem erga te 
meam publice testarer, scirentque omnes ad venerationem tui etiam eos qui longinque 
agunt Jibro3 tibi dedicare, ut ex sacro et immortali nomin»; tuo famam et gloriam sibi quce-
raot ac immortalitate donenlur. Hoc tamen vereor, ne te in excelso humanarum rerum 
faaiigio positum et nunquam vacuum ego unus e turba audaciua incondilo ac rudi ser-
mone inlerpellem, teque morer, cujus ampliasimia cogilalionibua ac conailiia imperium 
Gallicum gubernatur, cum potiua occupationibua tuia bono publico parcendum essit. Sed 
magnse quoque animee litteraria h«c avocamenta non recusant. Hic autem admirari aubit 
qoam aagaci conailio opliraus maximueque princeps, cum excederet vel potius intercipe-
retur et in coelum rediret, t ibi , Cardinalia Eminentissime, pene dixerim, cuncta regendi 
onua imposuerit, cum juvenilia succesaoria animua nondum par esset imperio. Sic Atlas 
cum coeli oneri ae aubduceret, Herculem aubmisisse fertur, velut tantae molis capacera : at 
qualem viruui ? majorem humana natura, Deo proximam, deniqne Jovia, non Amphitryo-
nia Glium. Certe η ο η aliua quam η itua Ueo ccelum deurum sedem ferre poterat, aicut nec 
alias quain divinae mentia borao onua imperii Gullici austinere. Tu, inquam, Eminenlis-
aime Cardinalis, vocatu regia prudentiaaiini ad regni arcana tractanda non aine namine 
admissus ea ; id quod ex rebua ipaia feliciter et ex volo fluentibua nolius eat quam ut 
quisquam preeter inalignoa inficietur. Quando enim torrarum illo preedo, quando orbia 
univerei caadidalua certius intellexit se rerum solura potiri non po^ae, seque aliena regoa 
irrita spe invadere ? quando feliciter aecum actum putavit si finea auoa non propagaret sed 
tueretur, niai ex quo principem noatrum invictiaaimum anima reliquit? Quid singula com-
memorecn ? Proslralo primum atupenda fclicitale exorcitu validissimo, tum munitiasimia 
oppidia qua locorum natura qua milite non ignavo, cum inlerim inclinataa aciea et laban-
tee9 tam miiitea suea velut ationitoa et pavore defixoa cerneret, iutremuit Flaodria. Animos 
sampserani Galiici bostea nomiaia, qaoniam in contrarium cecidiaae videbantur GaUoram 
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impetus eemper hostibas raetuendi, quod scilicet externa vie contra fas piumque eis adfais-
set velut Deua e machina, quodquc eoa obsidio liberatos vlderent qui jam ingloriam dedi-
tionem parabant : sed statim Galli ingenii ad pugnam avidi vicioas urbes animoaius 
aggreesi sunt; quibus captis e.xtirauil llalia non secua ac quondam populua gentium victor 
Gallia iaatantibua saepius expavit, In Hispania bcllo quidem ancipiti pugnalum est: eed 
ducis fortissimi nomen Hispano mil i t i vincendo jamdiu fatale est. Germania bello diu-
lurno vexala, agrorum populationibus, urbium vaatalionibus concusaa, impcralorem miseris 
dudum imperare coepiaae non diftitetur. Haec latiua exaequenlur borum lcmporutn diaerti. 
Ego elylo remiaaiore attigi tantum, et quod longum eaact ea proaequi, et quod verebar ne 
faslidium nascerelur ex plurimis. Coehim igiiur arabilione aflcclcnt exteri (quanquam ex-
pilationibua ccelum non petilur, aed religione et pietate, quae reges Ghriatianiaaimoa aatris 
ineerunt), aliena regna avido animo pervadant: quandiu atabit Gallia validiasima terrarutn 
pars (quam pereundi legibua aliia quam quee orbi terrarum impoaitae aunt, fatorum via 
seterna vel potius Deua iatorum arbitcr et diapenaator exemit), coepta eia nunquam ex voio 
soccedent. Cum autem serenbsimus princeps noster spea totiua generia humani adoleecit, 
cura auimi ejus via augeacit, tibi, Cardinalis Eminentissime, summa rcrum permiaaa est, 
cujue fidee iu rebua difiicillimia spectata, cujus devolio erga principem omne vincent exem* 
plum. Nerao in poalerum te rerum moderalorc tain securua poteniise erit ut Gallos pene 
mter ferrum el arma natoa provocure vel offendere audeat, quoa intelliget nullius armis 
esae auperabilea. Nemo Galliee socioa aut foederatoa lacesset; nemo amicoa lsedet, qui boc 
Galliee debent, ut qui summa cum injuria et bonorum omnium indignatione fortunia suis 
exoti velut nudi exsulabant, pleniaaime reatituti aint: tanta eat cum aacri nominia (ui ve-
neralio, tum imperii GaUici felicitas semper invicta. Yerum qtio impellor ego fandi impo-
tena ? Nou enim multum intereaae puto aive quis faraam alicujus laedat, aive infra dignita-
tem eum laudet. Nou posaum tamen haec citra crimen ingrati praeterire quod omnium 
commendalione dignissiaium est: bibliolbecam scilicet multis librorum millibus conatan-
tem inatiluisli, quam erulitis oiunibua patere via. In qua quidquid Gallia bonaruui attium 
feraciaairna, quidquid Italia vel Germania eruditum protulit, invenire ia facili eat. Omitlo 
preeclara illa marmora, principura et virorum qui litleria claruerunt atataas, qaaa cntn 
videaa et ingenii monumenta legaa, putee ηοα mula marmora, aed aniraata, et eorum non 
jnteriiaae corpora, aed cum animorum fetu de perennilate certare. Quo quidem egregio 
facto litterattoree quoaque tibi obnoxios feciati, et non miciua in ore hominum agU quara 
propter aliaa acemmie mentia dotea ; ex qaibua boni omnea intelligunt tanto te caeteris 
mortalibua auperiorem eaae, quanto forluna lua excelsior et praataniior est. Vivc igitur, 
Emioehtiasime Gardinalia, Galliee felicitati, quae, te aoapite, culmen adipiacetur et diurna-
b i t ! Vive, rei Gatlicrc rector et propag.Uor, cujua vigilanti» boc debetur, ut Galii pacera 
«qaisaimia conditionibas sperare debeant, aut exteri bellum interoecinum tiuiere ? Vive 
diu, Gailiee felix tutela saluaque I 

Eminenli® tuea 
devotiasimus 

CAROLUS ARNIBAL FABROTUS. 

L E C T O B I 

De acriploribua historiae Byzantinse publicandia apem fecimus edito Joanne Canlacuzpno. 
Ecce fidem prseatamua felicioribua auapiciia annixi, juaau nempe iLlustrisaimi Franciae can-
cellarii Petri Seguierii, qui ut opua hoc egreginm ederetur ause curae fecit. Quid autem 
huic Codreni edilioni accesaerit, lector, monendus ea. Plures eee )ue ingentea lacunae eraut 
in editione priore, quic Cedrenum deformabant. AliiE miuoree pluica paginas occupave-
rant. Eaa omnea ex aliia acripioribua calamo exa*atia supplevimus, mulla correximua ex 
Joanne Scylitze Curopalate, qui Cedrenum αύτολεξε' deacripaerat unde mirari aubit qnanta 
eecuritate aseculi aui Gurupalatea aliermm opua sibi vindicarit. Iiaque ai qaia Curopala-
tem deaideret, sciat eum Gedreni si i i am eaae : nam totidern verbia Guropalatea con^tat. 
Qui lamen non per omnia nobis inulilia fuit, sed aupplendo, ut dixi, et emendando Ce-
drenu multum profuit. Quoniatn aulem ioto pene Ccdreno exacripto Curopalates excipit 
ubi Cedrenua deaiidt, ideo ηοα ingratum forc duxi ai cum Cedreno ederetur. Joannea 
Baptiata Gabiua interprea ejus multia in locis ab aucloria aenientia abcrraverat. Ei quan-
tum fieri potuit consultum eat interpolala ejus veraione. Xylandri quoquc veraionom in-
terdum emeodavimua; nec tamen veterem loco auo deturbavimua, aed noetram ad oram 
l ih r i reiecimue. Prsterea fatetur interprea ingenue ao ia quibusdam baerere. Noe aine ulla 
inseciaiioDa eententiam noalram proposuimus, et notas quaadam addidimus ei firmandae. 
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Denique Glossarium adjecimua, quo voccs mixobarbarae, quibua Cedrenus utitur, expli-
cantur, dignitates ecclesiasticee palaMnse et militarea exponuntur. Quo in concinnando osua 
non sum opera Metirbii, q»iem pleriqae alii qni rapto vivunt aolent exacribere, sed vel 
auctorcs nondum editos vel alios oronino auclores ad leatimonium cito (a). Accedunt etiam 
R. P. Jacobi Goar var i» in Cedrenum animadversiones eruditissimae, qu® non /nodicam 
Cedreno lucem aflerent. Postremo numerosa operarum menda suatuhmua, quo tam auctior 
editio quara emendatior opera noatra prodiret. Cedreno igitur fruere, queui antea, pene 
dixerim, auro contra veniisse non ignoras. Cedrenurn aeqaetur Tb^opbanes muttorum 
volis expeti'ua, quem ex rexis Chfistianissimi bibliotheca in lucera edemus, una cum 
Anaatasii Bibliotberarii biatoria ecclesitatica hactenua inedita, qusB beneflcio Cardinalis 
Fminentiaaimi Francisci Barberini ad nos pervenit. Sequentur et alii ex variis bibliothecis 
eruti, quos non in le r i re quantum reipublicae litterariae intersit hi tantum intelligunt qui 
litteras tractant vcl foveni. Vale. 

(α) Noc posaumua citra crimen ingrati prfflterire clariaaimi et erudiliasimi Jaoobi Mentelli medici 
auctorea Grssco barbaroe, quibus uai eumus in hoc Pariaienaia. FABROTUS in calce Nicetse. 
gloaa&rio, nobia utendos datoa ex bibliotheca viri 

GUILILLMl X Y L A ^ D K I 
AUGUSTANI 

I N G E O R G I I C E D K E N I A N N A L E S Pl\ J E F A T K ) . 

Ad magnificos et generom dominos D. Marcum et D. Joannem Fuggeros, Antonii ff. Fratres 
GennanoSj Kircgbtrgi et Weissenhoani dominos, ctc.t optimarnm iUterarum alumnos gra-
tistimot. 
Georgii Gedreni annalea, qui auspiciis ac impenaia vestria, viri ampliasimi, a me non 

sine magnia aerumnis in Latinam linguam conversi in publicum bodie exeunt, pro more 
dedicaiurue diu multumijue cogilavi quanam de re potisaimum npud voa disaererem. Sive 
enira bi^toriae utilitates explicandee e?aent, quo bic liber prodiret commendatior atque gra-
tior, jampridem id propoailum ita copioae ornatequc noram a suramis viria tractatum, ut 
cilra arrogaiiti® crimen non poaaem conari ista vel ampliilcare vel etiara inculcare. Sive in 
veatrie laudibus praedicandis occupanda oratio, ad quas profecto illuatrandaa augendaaqne 
haec Cedreni versio editioquc conducere debet, quid iis ornamenli poterat mea conferre 
infantia ? Aut quoluaquiaque, ut nunc aunt morea hominum, non potiua aaaentando me mu-
nus captare quam grati animi aignificationem raris virtutum exemplia demonatrandia com-
roendandisque edere erat judicatums ? Itaque horum cgo ntrumque prudens scienaqae 
omiai, praesertim cum recordarer de priore alibi me nonnihil etiam dixiaae. Sed et alienum 
aliquid peraonia veatris aut praesente inatitulo, qualia ad animum accidebant multa atque 
varia, in medium afferre iotempealivum videbatur atque insolens, neque enim laudari 
aentiebam eum qui delpbinum silvis appinxit, fluctibua apruni. Itaque in prasenua eatis 
habui pauca de ipso hoc biatorico opere et mea quam vobia ac reipublicae in eo couflciendo 
navavi opera dicere; itaque lectore non inutiliter, ut quidem ego pulo, de quibusdam prsmo-
nito, dedicationis munere defungi. 

Jaro primum, quis fuerit Gedrenus, certo deprebendere nullo indicio potui, cum de ae 
ipso nihi l , hoc quidem in opere, memoriae prodiderit, neque ab aliis sit, quod ego sciaro, 
laudatus aut nominatus scriptoribns. Eo tamcn inclinat animus ut sacerdotem fuisse suspicer 
aut eliam monacbum ; tametsi videtur hoc ηοα fuisse dissimulaturus. Meee conjectur» 
ansam praebeut cum geaus dicendi quo est usus, tum quas de religione et caeremoniia ba-
bet diaputalionea. De quibus non impedio quin quiaque auo captu et aensu judicet: qaid 
ego judicera, aatis credo eaae bonia notum ; neque eat cur mutem sentcntiam ulla idonea 
causa. Quando vixerit, nibilo magis constat quam qua conditione vixer i t ; niai quod proba-
bile eat rerum potito Iaaaco Comneno (qui iniit imperium eodem fere quo Heinricua IV 
anno, qui fuit a nato Chriato 59 aupra milleaimum) enm acripsiaae auoa Annalea: hi enim 
in iatam deaiaunt. ls qai co iicem vestram scripait librarius, Isaaci Angoli aliquotiea men-
tionem focit in margine. Fuit hic Isaacus Friderici Abonobarbi imperaloria Germani sequa-
lia, et accepil Gpoliianuui regnum circa annum 1183, ut cenlura fere annia codex iate 
auctore auo recentior fuisse videalur. Noa dissimuiavil iibrariua aliquoliea ee in exeuo-
plari, quod deacripait, aliquoi pagiaarum detectum aeaaiaee. Sed utriun reiiqua omaia ita 
fuerint ab auctore compoaita quomodo ad noa scribaB istina opera perveneruut, dubitari 
haud injuria poteat: non enim mendoaa modo quaedam, aed plura etiam bia mutilata vel 
comperi vel auapicatua aum, quod aliquoties in annotationibus ostendi, Porro autem facile 
crediderim leetoree ia boaia acriptoribaa vereatos et judicio aliquantum quam falgai 
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acriori preeditos, ubi lectionem hujus operia institucrint, raolestiee principio aliquid aut 
etiam nauseae contracturoa. Pollicitua enim auctor ab inilio mundi uscjuc ad sua tempora 
historiaa ae compendio recitaturum, ubi ad rem ventum eat, neque optiruo ordine ea pro-
ponit quffl in aacris Litleris et Flavii Josephi anliquitatis Judaic» descriptione atque alibi 
copiose describuntur ; et inaerit multa nescio quam relatu aut creditu digna : et interpolatis 
narrationibus asepe, acepe mutilatis, aliqnando idem non aine taedio et odio inculcat. In 
summia mundi imperiis et eorutn succcssione ac mutationibus exponendis jejunua plane 
est. Res Ilomanas ita attingit ut videalur earum fuisse admodum ignarus. Et in ipsie im-
peratoribua ordine recensendia eorumque in aumma exponendia rebua geslis fere ad Cona-
tantinum usque Magnum nihil praeclari ant etiam operae pretii est consecutus, ut aubve-
rear ne qnis ista legena exclamet : Quid tanio dignum dedit hic promissor hiatu ? Digrea-
sionca quoque in diaputationea de vita monastica, contra Judseoa, el alia id genus, talia 

, aunt quae annalibua parum omnino conveniant et non poseiut a quovia ventriculo conco-
qui. Quffi ego a me dicta iia velira accipi ut ab eo qui non vituperet aed excuaet Gedre-
num, acriptorem qualem ea iempora et fortaasia etiam vitas inatitutum tulit, ut uno verbo 
dicam, interdum εύήθη. Certe ai quid ab eo peccalum eat, non magno rerum dispendio 
peccaluru eat, cum abunde librorum sit ex quib.ia hialoriarum ab ipao praeteritarum aut 
minus commode Iractatorum cognitio repeti poaait. Hoc aulem vere pos.sum affirmare, plu-
rima eaae in Cedreni hoc opere, quaa cum alibi non inveniantur, maximam ei apud omnea 
verilatia et hiatorise amatorea conciliare possint debeantque gratiam. Ια Justiniano prseserlim 
Magno, in Heraclio et aliia deinceps Cpolitanie imperatoribus multo est quam ipse Zonaraa 
fuerit diligenliua ac copioaiua veraatus deacribendia, annia etiam aingulia res gestaa divi-
dena. Nam q u » anle novae Romae ortum babct, ea videtur utcunque ex variia libria non 
magna cura ac judicio perexiguo conaarcinasae: in Cpolia autem rebua et exercitaiior fuit, 
nt apparet, et majore est usua induatria ; et ai quid ego judico, hoc i l l i έργον fuit, caetera 
πάρεργα. Qui eum cum Zonara conferrent, iis deprebendere erit proclive vere me iata d i -
cere. Naca omiait Zonaras multa quae noater habet, acitu perquam digna, et quibua omiaaia 
hiatoriara mutilari obscurarique fuit neceaae. Multa ille breviter admodum indicavit, quee 
auot a noatro circumstantiis omnibua explioatis illustrata. Neque ego primua boc depre-
hendi: aed Wolfius noster, quem honoris oauaa nomino, vir baruro rerum (quod, quibua 
ignotua ipae est, lucubrationea ejaa evidenliaaime demonstrant) longe peritiasimus, aliquanio 
ante codici veatro schedam praefixerat qua argumentum ejua in haec verba exprimitur 
« tractat idem argumentum quod Zonaraa, aed multa habet a Zonara de induatria pree-
termiasa, brevitatia, ut opinor, atudio, aed certe non praetermittenda. Quod si mihi optio 
data fuiaaet ab initio, hunc Zonaree pratuliasem. Nunc cum Zonara deuuo edendus erit, 
conaultum fore videbitur ut hoc iotum opua perlegatur, et quidquid memorabile viaam 
faerit, Zonar® suia locis certa nota appoaita inserendum. » Hsec Wolfiua ; qui, baud dubie, cum 
hoc ferret de Cedreno judicium, ad ea reapexit praecipuae qu® aliunde quam ex eo aut 
Zonara repeti commodc non poaaunt. Nam duo priorra Zonarse, tomi longe alioqui aunt 
meliorea ac laude digniorea quam ea quse ad Conatantinura usque Magnum noaler collegit. 
Et tamen in hiace ipsis aunt nonnulla quse cognitu dii<na atque ulila tamen neque apud 
Zonaram occurrant neque alibi sint adeo obvia. Enim vcro id affirmare aasim, ex hoc nostro 
scriptore ab bomiue inJuatrio mulla posse deaumi quibus Zonaree Procopii Diaconi alio-
rnmque id genus acriptorum, recentiorum quoque, ut Guapiniani, Egnatii Panvinii, impe-
ratorea et hiatori® partim corrigi partim illuatrari ac poliri poasint. Quae ulilitaa vel so!a 
ejua editionem apprime apud sequoa lrctorea gratioaam facere debet. Neque nunc proponam 
exempla : tametai enim rei guatum aliquem annotationes nostrse praebebunt, tamcn malo 
baec aolerti leclori obaervanda relinquere quam iis commemorandia tne jactare. Addatur 
et hoc : cum eorum quffl aunt circa byzantium et in ipaa urbe locoruiu, tum aliarum mul-
tarum urbium fluminum montiumque notiliam permuliia hujus acriptoria loci* posse expli-
cari aique illuatrari ; ut magno rerum geograpbicarum incremento et antiquitatis reco-
lendee adjumento diligentibua sit futurus. 

Verum de Cedreno satia, aut fortasse nimium : legatur, ipsus ae probabit, ct oatendet 
vendibili vino non opua eaae bedera, Yenio nunc ad meam operam, non profecto ut eam vel 
JACtem vel etiam άκκισμώ extenuem, quorum neutrum ego ingpnui hominia arbitror ; ne-
que etiaro ut qui vestria et aliorum bonorum (caeteros enim nibil moror) judiciia difOdam, 
ideoquo cauaara mihi dicendam pulaverim : eed quod, cum ipsc in boc opero fapsus a l i -
cubi sim, nolim alioa quoquo errare. Primo omnium ne conalua quidem aum id conaequi, 
at Zonarse, Nicetae ac Gregorae facundiam Latinam parem Cedreno conciliarem. Naro probe 
mihi mese conaciua tenuitalia, nemine etiam monente, habebam exploratum me moliri hoc 
non debere quod elegana paator merito odiaae ait, Ισον ο;ευ; κορυφή τελβιβι δ4μον ώρομέδοντος. 
Et quidem Grsecse linguac uau Gedrenum iis (|uoa nonainavi mnlio inferiorem ease, mullo-
que minua in auo ΓΟΙΌ dia^rtum, non dtfiiculter judicabunt lectorea ; quoa minua habet 
etiam quod conqueratur, si Latine purius i i nitidiusque ipso loquuniur. Ac neacio quo-
roodo mihi accidit u l inlerdum invittis, magis iamen aolito, balbatirem ipae etiam, dum 

firseuotia verba subsequor et exnrimere conor. Sed boc qaidquid eat naali, ffiquanimitae 
ectorum vel diaaimalabit vel corri^et. 

Postguam voa, Maecenatia nomir.e digniaaimi keroes, ultro pro ve^tra benignitate de me 
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boneste sentienfes, impalsore maxime D. Ludovico Carino, aene longe doctiaaimo veroque 
officiosse in cullores bonorum arlium, humanilalis cxcmplo, vobisque nou absque gravissi-
mia cauaia et meriiis cbarissimo et acceptiaaimo, de me autem jamdiu ita merito ut gratia-
vum actionem (quaa enim possim pro tot bencficiia bac mea conditione referre ?) hic iocus 
dignam non capiat, memoriam anlem ab eo in me profoctarum commoditatum me vivo nibil 
sit obliteraturum; auadentibua idem cum aliis primariis viris tum ipso etiara Wolfio, qui 
(nihil jam de ipsius laudibus dicam, cum prsedicatiooem meam excedant, neque hoc aibi 
reponi muneris pro suis meritis ipse cupiat) abundantia quadam amoris semper me proae-
cutns quasi lampadem hanc in decursione vertendae Graecae historiae recte ae Iraditurum 
raihi exMimavit ; postquam ergo Tedreni convertendi provinciam mibi credidialia (id quod 
mihi fuit, ut debuit, gratiasimum), equidem in boc incubui ut exaqeclationi vestr® meiaque 
promisaia mature et fldeliter aatisfacerem. Omnia expeditu facilia fore animo praeceperam, 
fortasse ηοα nimn arroganter, ut qui non nunc primum hoc genus rei traclaadum, eu-
eciperem. Sed in progiessu tamen id expertua aum quod Alcseas olim eleganter ceci-
n i t : 

Delata in altum cum semel est mare, 
Quocungue tempestas vocabil, 
Ut tibi navit eat necexse ett. 

multa spem meam fefellerunt. Incidi in loca vel obscura vel mutila saepe ; nbi cum nonnisi 
nnua codex mibi eaaet aut alibi eadem aut sirailia perscripta in promptu non baberem, 
oportuit me haerere. Conjecturas scio aliquid posse, sed eee neque aatia tutae aliquando 
sunt, et non raro qaod conjicerem aut qoo me referrem non auccurrebat. Ne tamen vel 
auctori vel Jectori mea ignoratio fraudi caaet, ubi visum est rem habere aliqaid moLicnti, 
annotationibae meia pro vir i l i rem exposui aut aaltem aliia enodandam proposui. Maxime 
barbarica me vexaverunt vocabula, quorum magnam copiam lectur inveniet, parlim by-
bridarum ac μιξοδαρβάρων aut (si ita velit aliquis μισελλήνων, partim prorsus et apud Latinoa 
et apud Graacoa peregriuorum. Quorum alia rerum auot, ut acaramangitim, tuldum, cum-
paria, barduciura, laeaa, et alia plura ; alia officiorum appellalionea, ut barangi, protove-
sliarus, Jogotbeta dromi, caniclium, protoapalhariua, drungariua, ameraa. Reperiet etiam 
multa Latina Graeco babitu velata, κινστέρναν, σκάμνον, λεγάτα, silentium, aaecretia, scalam, 
κρΰρσον, sexcenta alia. ln quibua animadvertendis et vertendis quam fuerim felix, neacio : 
fui certe moleate occupatus. Quod ad annotationes meaa attinet, poteram eaa extendere 
et amplificare indicatioue et comparatione eorum quee apud alioa acriptores iiadem de 
rebua hahentur ; quod ignavo fortaasie aut librorum copia dcstilulo lectori fuiaaet non 
iugratum. Vorum ego brevitati studui ; et cum postrerao eaa relegerem, permulta ampu-
tavi qu8B alio loco commodiua me peraecuturum videbam, cum bic vel breviua quam ut 
satia inlelligerentur iudicare ea oporteret, vel commentaodo extra finea annotandi progredi. 
Has autem ipaaa aanolationes lectori magnum momentum «llaluraa ad intelligendum Ce-
drenum, aut aaltem quaedara diligentius acrutandum, confido. Mihi quidem incredibili la-
bore constiterunt. Ponetur in lucro a gratis, ai ad alios quoque intelligendoa acriptores 
iode aliquid poterunt pelere adjumenti : quod ego epero fore. Numeri eorum numeris mar-
gini Cedieniano appositia respondent ; niai quod saepe plura uhico aumua complexi loca. 
Ad finem tabulae chronologieas (α) adjeci, jampridem eaa a me compoailaa, el cum ad alia 
lum ad συγχρονι?μους prompto inveniendoa ac inteivalla temporum aupputanda utilea. In 
hia fere suni Funckium aecutua, quanquaui ipae qnoque dc quibuadam quod moneam et 
dispulem videor mibi babere ; qnod ipaum quale ait, alio loco, ai Deua volet, proferetur. 
Graecua codex editur diligentia&ime et summa fide ac labore non exiguo deacriptua, colla-
lusque cnm veatro exemplo. Ex eopoterit emendatio eorum surai in quibua eat a me pec-
catum, Ut enim nusquam me hallucinatum proFlear, non facile mihi quiaquam persnaae-
r i t . Confido tamcn cequoa peritoaque rerum et aerumnarum quae in hujusmodi operibus 
sant exantlandee lectorea aon ila multa deaideraturoa, ut non aint roibi pro laboribua hisce 
gratiam babituri. Yobia autem, Vir i amplissimL vobia acceplum ferre debeat, quara hoc 
opere legendo utilitatem delectalionemque capient: vobis, inquam, non mihi. Tametai 
enim eludio reipublicae litterarise juvandse alqne locupletandae tenear vel maximo, pau-
cisque iquoJ velim nemo dictum arrogantius ptitet) \oluntaie bene merendi de patria cedo, 
aut fortasse nemini, taraen ea eal rerum mearnm tennitas, ut niai aliia locaia mea opera, 
qui forlunarum mearum habeant ac laborom et suae liberalilalia rationem, acribendi facuU 
tetem habeaio nullara. E l quamvia multo est quam imperiti crcdere poaaint eerumnoaiua, 
iata, qualia noa fere edidimus adbuc, conscribere; nt non domino tantum fundi maximam, 
eed et colono aliquam gratiam debere vidoTi poasint qui frugibus veacuntur; ego interim 
quod ab nliia exigam non habco, cui dubiuro non ait quin meoa in boc opere laborea pro 
vestra liberalitate aique munificentia ita aitis compenaaturi, ut insigni vobia obairictus 
beneficio perpetuas sim debituma atquo habitnrus graiias. Atque ego aane neque volo neque 
debeo eiiaro diffiteri, banc mihi potiaaimam fnisse meee vobis operse otTeren iee aique na-
vandae causam, ut consecuto quod volui, nemo aliua porro sit appellandua. At veetr» 
magniflcentiae quia, nisi animi proreus obnoxii, negaverit plurimum a republica litterari* 

(α) Hso chronologia, quiaviroruna dootorum judicio noa aatia aooarata eat, ia ba^ «dV\^^A ^wftwm^ 
sa Mt. FAiaoTca. 
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at omnibut io ea ingenue versantibus deberi ? Natn me quidem, ne quid diaaimulem, 
panpertas, ut ille ait, impulit audax ut Hbroe facerem. Quod ipauni tamen adbuc ila tcm-

Keravi, et in poeterum quoque rebus meia eic poacentibua ila inatituam, ut non minora ad 
onarum litterarnm atudioaoa quam ad me meis e laboribua redeant rmolumenta. Vos 

aotem quid, praeter publicee ulililatia rationes et voluntateiu de me quoque privatim bene 
mercndi, ad hoc Gedreni dandum munua adduxerit, ne cogitari quidem poteat; nisi si 
quia ita eat in Europa boapea et famae ignarua, ut vos et aviise et vealria merilis partae glo-
riae inopea suapicetur voluisae bujus liberalitatis opporlunilate nnmini vestro Jaudem de-
cnaque conciliare. Enimvero c.uod veatro aumptu in lucem e tencbris eruendis ac pu-
blicandis hocque pacto ab inlerilu vindiiandia bonia libris et magnificenliam vestram 
patriffi demonslralis et rempublicam angelia alque exornatia, nnn id glori», qua abun-
datia, q u s r e n d » aludio, aed laudatiaaimi p i» inclyleeque. memoriae beroia Antonii Fugge-
ri, patris veairi, legitima quadam et haereditaria aucceaaione atque imitatione facitis ; ne-
qne comroittendum vobis putalis ut cum aliis in rebus eum patris repnBaentctia, boc 
onico in tam laudabili inatituto ab eo vos degenerasse opinari qaiequam poaait. Valete, 
Vir i ampliasimi ac veri Meecenatea, nosqoe in veatrorum clientum numerum semel receptoa 
fovete, aedulo curaturoa ne quid vobis in nos collatoram beneficiorum pereat. Heidel-
be rg» , Nonia Jauuarii, auno a Natali Ghriali 1566. 

Σ Τ Ν Ο Ψ Ι Σ Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Ω Ν 
ΑΡΧΟΜΕΝΗ 

AHO ΚΤΙΣΕϋΣ ΚΟΣΜΟΓ ΚΑΙ ΜΕΧΡΙ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΙΣΑΑΚΙΟΓ ΤΟΓ ΚΟΜΝ1ΙΝΟΓ 

ΣΓΛΑΕΓΕΙΣΑ 

Η ΑΡΑ ΚΥΡΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΤΟΥ ΚΕΔΡΗΝΟΥ 
ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ* 

C O M P E N D I U M H I S T O R I A R U M 

Α MUNDO CONDITO USQUE AD ISKAClUM COMNENUM 1MPERA70REM 

k D N . G E O R G I O C E D R E N O 
ΕΧ D1VEBBI8 LIBRI3 COLLECTUM, 

Guilelmo Xylandro Augustano interprete, cujus versionem ad incudem revocavit Carolus Annibal Fabrotus. 

1-S Multi ante nos religiosi atque cognilionia Α [Ρ· 4·] Πολλοί των προ ημών φιλόθεων ανδρών 
rerum geatarum atudioai vi r i in compendium hiato- χαί φιλιστόρων τήν επίτομη ν της Ιστορίας έπρα-
riaa contrahere aggreaai aunt. Nam et Georgius mo- γματεύσαντο· δ' τε γάρ μονχχδς Γεώργιος και σύγκελ-
nachua idemque syncellus,ab ini t io mundi orsus, λος (1) άπο καταβολής άρξάμενος κόσμου είς Μαξι-

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ. 

(1) Syncellus dignitatia est aeu offlcii nomen. Ita 
aapellabant eum qui patriarchaa (sic crebro nun-
cupant Gpoli tan» Eccleairc aummum antistitem) 
deruncto auccesaurua erat, quaai sufTraganeus 
quidam. Auctor noster in vita Uonstanlini Mono-
marcbi, de bello Sultanico etLiparitacapto agens ; 
etestidem apud Zonaram. Atquc in Leoue Icono-
macho noster Anastaaiura GermMiis^ncollum facit, 
in ι eone Basilii ftlio Sleplianum ejus fratrem 
Photii, in Romano Lacapeno Tlieophylaclum liujus 
filium Stephani Ameseni; alioa al ibi . Vox unde 
sit deducta, ut ut mulUn alire id genua, conjeclu e-t 
difflcile neque magnoperc nccessarium. Quid si is 
31 tqui i n eadem colla cum eo degat cui ait suc-
cessurus?In Micbaelo Stratiotico meutio fit pro-
toacyacelli, quaai priacipem syncellorum dicas, 

* Prologum ieto prolixiorem ex cod. Coffllo. 186 a Moutfaucouio edilum habee ad oalceifl tomi I I . EDIT.PATR. 

Leonis Straboapondylaa, :'qui tum i n republica 
primariuafuerit gerenda. Id videtur aliquid abaliia 
nabere diversi. Ego in bis adnotalionibus oa 
tantutn statui referre quno maxime necessaria 
videbanlur. Quam brevitatem pro excusatione 
aecipient/cqui lecLores, sinon ubique eos adjuva-
bimus ZYL. — Syncellua priinis temporibua, uou 
alius quam contubernii aocietatis ac convictus par-
iiceps, successor nusquam orat, virlutis siquideni 
et eruditionis morito, GP throni , aublato e vivis 
Tarasio, auccesaionem adeptua est Nicephorus 
contessor. PJura do Syncello cxpetita suis locia 
oxponentur; qunpque de i l lo , non plana licet et 
integra, probanda tamen Xylander re tu l i t , a l ib i 
commodius insereutur. GOAR. 
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μιανδν και ΜαξιμΤνον (2) τους τυράννου; κατέληξε, Α usque ad Maximianum et Maximinum tyrannos rem 
perduxi t : et quo is loco desiit, 4 iude principium 
suraens Theophanes confessor obitu Nicephori.qui 
de generali logotheta imperator fuit faclus, histo-
riara suam flniit. Post hunc etiam al i i idem opus 
in manus surapserunt, ut Siculus, u l honoralissi-
mus Psellus,ac praiter hos alii.CaHerum istiaccu-
ratam atque exactam temporum rationem non 
tenuerunt,neque aliud pra?stitere quam quod nuda 
regum enumeratione exposila.quis cui in imperio 
successisset docuerunt. Nam Theodorus Daphno 
pates, Nicetas Paphlngon ac reliqui Byzantii, tum 
Nicephorus diaconus Phryx, Leo e Caria, TLeodo-
rus Sida oriundus, aterque Theodorus Auguslanus, 
Demcti ius item Gyzicenus ac Joannes monaehus, 
horum qui vis peculiari sibi proposito 5 argumonto 
(verbi gratia, laudationem alius regis, alius patr i-
arcbas vituperationem,alius amici praedicationem), 
procul a nominatorum virorum sententia aberra-

XYLANDRl E T G O A R I NOTJE. 

στεια Augusta, a Σεβαστός Augustus. Utque A u -
gustee multffi fuerunt urbes in regionibus occiden-
talibus, ita Gra?co nomine Sebaste» i n Oriente 
fuerunt. Nam et Samariam Herodes Sebasteara 
aqpeilavit, ut Strabo testatur, et Sebasteam Cap-
padociae commemorat Plinius 6 S.XvL.Augvstamis 
nusquam dicendus (nisi forle Xylandro Augusiano, 
Latine quidem,verum improprie laquenti) qui non 
Augustce natus, verum ecclesiae quao est in Sebaste 
prasulatum geessit. GOAR. 

(10) Hic tri to loquendi more Cyzici 

x * l h &\»λογητής Θεοφάνης (3) το εκείνου τέλος 
αρχήν ποιησάμενος οίκείαν 8χρι του τέλους Νικη
φόρου του άπδ γενικού (4) κατάντησε. Μετά δε τού
τον ΧΛ\ άλλοι επεχείρησαν, οΤον δ Σικελιώτης (5) 
χα: δ υπέρτιμος Ψελλός (6) καΐ Ετεροι συν τούτοις. 
Άλλα της ακριβείας άποπεπτώκασιν, άπαρίθμησιν 
μόνη ν ποιησάμενοι τών κασιλέων και διδάξαντες τίς 
μετά τίνα γέγονεν εγκρατής, και «πλέον ουδέν. Ό 
γαρ Δαφνοπάτης [Ρ. 2] Θεόδωρος, Νικήτας ό Πα-
φλαγών, και ol λοιποί Βυζάντιο ι (7), Νικηφόρος τε 
διάκονος ό Φρυξ, Λέων ό Καρίας (8), Θεόδωρος δ 
Σίδης, και δ τούτου ομώνυμος Σεβαστείας (9), και ό 
Κυζίκου Δημήτριος (10), και δ μονάχος Ιωάννης (11), 
οίκείαν έκαστος ύπόθεσιν προστησάμενοι, δ μεν 
επαινον φέρε εΙπεΐν βασιλέως, δ δε ψογον πατριάρ
χου, άτερος δε φίλου εγκώμιο ν, πόρρω της τών 
είρημένων ανδρών διανοίας άποπεπτώκασι και πρδς 
αλλήλους διηνίέχΟησαν. Ό δε πρωτοβεστιάριο< (12) 

(2) Maximianitm et Maximinim.Eorum prior col-
lega fuit Diocletiani,cognomento Herculeus,poste-
r io r ab eodem Diocletiano imperatore gener ac 
Cssar est ascitus. Gedrenus Maximianum vocat 
m \psius historia. Quidam Maximianum scribunt. 
ISoraen ei fuit Gallerio. Tyrannos vocat, quod 
Chrislianis fuerunt in iqui . X Y L . 

(3} Hic Georgii Syncelli fllium secutus ab ejus 
fine principium historiffl su® dedit, Tbeophili et 
Michaelis fllii tempore, quo monasterii Agri p r©-
positus decessit. GOAR episcopus 

(4) Sic etiam Zonaras eum vocat i n inscriptiond ρ censeretur. Num ille Gyzici, Bemetrius de quo 
lperi i ejus,tomo tertio f. 99, paulo ante ea refe- narrat auctor p. 723 et 740, quippj in Armenos 

L -· — - · * - * - - — Λ Dioscori discipulos feliciter stilum exacuit? nullo 
scriptorura babito sermone reliquit incertum. 
GOAR. 

(11) Joannis monacbi nomine Zonaram alias 
intelligi notum est. X V L . — Is mih i nonnullisque 
aliis et Zonaras. Nomen, professio, scripta id 
evincunt. At repugnant i l l i qui Gedreno Zonaram 
babent posteriorem. Unde? quod ulterias liic 
deduxerit narrationis fi lum. Levius argumentuni 
est: Cedrenus etenim opere nundum absoluto 
scribendo destitit. GOAR. 

De Niceta Paphlagone non habeo quod dicam : 
nam Choniates ille Phryx fuit, vel seipso tcste. 
X V L . Hunc cognomento Bavidem vitiB Ignatii 
patriarchffi sanctissimi et rerum sui temporis (vive-
bat autem nono socculo) fidelissimura scriplorem 
laudatBaronius.Eumdem Papblagonem cognoniine 
citat Meursius in Lexico GOAR. 

(12) Litteram Β puto pro V consonante eum 
usurpasse, ut cum Αάρρων, Βιργίλιος scribunt 
GraBci, et similia. Nam minus rectum esse Ομό
ρων Ούιργίλιος vel hocdocet, quod numerus sylla-
Ibarum augetur. Neque doctos homines puto moris 
esse bestiis p r a f i c i ; nequc eane crudil i imperio in 
belluas aut bonoranlur aut delectantur. Itaqae 
suspicor πρωτοβ&στιάριον nomen quidem esse 
officii, sod eum noLare qui regio veslitui praj-
esset, quod cubiculariorum vidolur bodi*1 officium 
esse. Neque est alioiium dignitate ac conimodo 
re^is eos habere assidue sibi ad quoscunque usus 

imperu 
rens qufflego huc perspicuitatis gratia iranstuli 
Est apud Suidam i n Αρτέμιος, γενικόν vocari eum 
qu i t r ibutorum vel redituum rationee putat, τών 
φόρων λογιστή ν. Et i n Basilio Macedone noster 
ejns mentionem facit.ac ibidem non procul ini t io 
γενικόν loci nomen fuisse ostendit, ubi debit® 
publico seu t r ibut i seu vectigalis nomine pecuniro 
exigerentur. Alioqui creditur voce λογοθέτης can-
cellerias aut libellorura magister aut aliquid tale, 
designari: officii nomen utique est. Fuit Nicepho-
rasiste aqualis Caroli Magni. X V L . 

(5) De Siculo isto n i h i l a me temere dictum 
rolo: quod Posseviaus Heidelgergensis Biblio-
tbeca cod. 394 scribit, ildeliter exscribo : Joannis 
Siculi Chronicon ab orbe coiiditio ucque ad imp. 
Michaeiem Theophili F. practpuas historias com-
plectem. Meminerunt ejus Zonaras et Cedrenus, 
Haec i l le . GOAR. 

(6) Quis bicPsellus? Non unus siquidem co-
gnomine Paellus.sed plures, iidemque τών φιλοσό
φων ύπατοι, non consules, ut quoniam rentur, sed 
snpremi, quasi υπέρτατοι. Primus Micbael Leonis 
philosopbi prascepior eruditissimus et υπέρτιμος, 
quo celebrioretn et aatiquiorem, Baronio judice 
non reperias» de quo relert auctor p. 550. Alter 
Constantinue. de quo p. 803. Priori queedam h i -
fttorica ascribiiPosaeviaas.Ac cum sua tempestate 
Psellurn scripisne testetur Curopalates, de pos-
teriore sermonem ab auctore fieri penitus est 
indubium. GOAB 

(7) Quoft de uomine citat Curopalates, Josepbus 
Genesius et Manuel Byzantius. GOAR. 

(8) Graramaticus cognomine, Romanao classis 
dux. Dovem imperatoram post Theopbanem gesta 
conscripsit. Latet adbuc i n Regia Bibliotheca. 
GOAR. 

(9> AuguiimUi, tabastee natae. Est autexn 2εβά« 

pra?seatos qui sint l i l terati . ATefctiarioruin quidom 
infra mentio fit i n 22 Justiniani anno, βίττ-αρ·.. 
τών. quorum incuria imperatoris corona fuerit 
amissa.Et sajpe ad res summas ac besttario nequa-
quam committendas protobestiari lcgunlur dpsti-
nati, ut in nuptiis neptis Lacapeni imperaloria 
cum Petro Bulgariea prmcipe ast videra. Nouaua-
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sique inter se dissenserunt. Jam Joannee Α Ιωάννης ό θρακήσιος τδ έπώνυμον, συντομωτέ^ 
stiarius, cognomento Thracesius, corapen-

em eorum q u » diversis evenerunt tempori-
titiam tradcre conatus, supra commemora-
scriptorum historiis accurate perfectis inde-

ι suos comraeLtarios quaB ad rem facerent 
,is. ab exitu Nicephori, cujus paulo ante me-
mus exorsus est.repudiatisque quvo ex animi 
motione aut in gratiam alicujus scripta fue-

L, nudam historiam tradidit. Nos autem evolu-
horum libris, indeque iis quae attinebat col-
tis, adjectis 6 etiam q u » , cum non essent 

ripta.ab antiquis hominibus tradita didiceraraus, 
m pauca etiam ex parva Genesi, ecclesiasticis 
istoriis aliisque l ib r i complexi, cursim omnia in 

ένδιδόναι κατάληψιν τών έν διάφορο ις συμβεβηκότι 
καιροΤς, τας τών ανο θενλεχθέντων συγγραφέων 1στ· 
ρίας άναλεξάμενος κα» έγκατάσκευον ποιησάμενος τι 
γραφήν άπδ του τέλους ήρξατο του άπδ γενικών Ν 
κηφόρον, και τά έμπαθώς ή και προς χάριν )εχθένι 
άποδιοπόμπησε, γυμνήν τήν Ιστορίαν παραδέδωκε 
ΊΙμεις δε, τας τούτων έπελθόντες βίβλους, τά εΐκόι 
συνελέξαμεν, προσθέντες και δ'σα άγράφως έκ πι 
λαιών ανδρών έδιδάχθημεν. Άλλα μήν και άπδ τί 
Λεπτής Γενέσεσεως (13) ουκ δλίγα συλλέξαντες κ 
άπδ εκκλησιαστικών Ιστοριών και άφ' έτερων β 
βλίων, και υφ' ΐν έπιδρομάδην συνθεμένοι, το 
μεταγενέστερο'.ς καταλελοίπαμεν τροφήν άπαλήν κ< 
άληλεσμένην, *ίν, ol μεν τάς τών ρηθέντων έστορ 

num composuimus volumen. Quod opus posteris g κών βίβλους έπελβόντες ΐχοιεν υπομνήματα (οίδε γο 
ι? τ , ι . * , ι _ ή ^ ν ^ γ ν ω σ ς ς άνάμνησιν έμποιεΐν, ή οΥ άνάμνησ 

τρέφειν καΐ μεγαλύνειν τήν μνήμην, ώσπερ τούνα-
τίον ή αμέλεια και ^αστώνη έπιφέρειν αμνηστία 
τ^τινι πάντως έπεται λήθη, άμαυροΰσα και συ·) 
χέουσα τήν μνήμην τών πεπραγμένων), ol μήπ 
έντετυχη κότες ταΐς Ιστορίαις άδηγδν έχοιεν τήνί 
τήν Ιπιτομήν. 

:elinquimustanquamaliraentura tenerura ac mola 
procparatum, ut et qui dictorum historicorum 
scripta legerunt, commentarios habeant (etenim 
lectio ad recordationem excitandam est efficax, 
recordationi ad alendam augendamque memoriam 
vis est,quemadmodum contra incuriaet negligen-
tiaimmemores reddit; unde prorsus oblivio conse 
quitur,memoriam rerum gostarum obscurans atque confundens),et qui historias nondum cognoveruni 
hoc compendio ductoris loco utantur. 

Principio fecit Deus coelura et terrara. Confusius Έν άρ)^ έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν και ττ 
iic raundi partibus nominatis quao maxime reliquas γην. Παχυμερώς εΙπών τά συνεκτικώτατα τών στο 
in se continent, dibtinctius deinceps creationis C χείων, μετά ταύτα λεπτομερώς εξηγείται τήν ά( 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ). 
quam ac rem gerendam. quod ex locis plurimis 
constat: quinetiam in Basilio Romani fllio pro-
tovestiarius Lco dictator iraperatoria potestate 
croatur contra Sclerum. Aliquando, quod est i n t i -
morum, ad insidias ipsi etructas imperatori explo-
randas ut in Leone Basilii filio noster ostendit. Et 
in Conslanliuo Romani fllio protovestiarii dignitas 
proxima a domestico scholaram et accubitore, 
bighe druncario superior ostenditur. Quod si cui a 
veslitu deauclum hoc nomen minus placet. is 
sciat βεστιάριον apud Choniat.mi άντι ταμιείου 
poni, pro cubiculo n imirum uf. sicut d ix i , hac 

Suoquo ratione inliraorum aliquem administrorurn 
esignet. Ad ένδιδόναι deest, opinor, participium, 

utpote βουλόμενος aut simile X Y L . — Joannem istum 
eumdem esse quivulgo Curopalata.probat nomen, 
confirmant scripta. auctor ipse Cedrenus non 
obscure seggeril. Nomen in manifesto est : ejus 
historia ab exite Nicephori, a Michaelis videlicet D tionis stylo, i n suam synopsim Gedrenum 
cognomento Rancabis imperio, sumit exordiura et plagiario transtulisse. GOAR 
nec est scriptorum hic memotatorum ullus a quo * *" 4 

plura collegisse Cedrenus convincatur, qui com-
pendiosam, qua craditur i l le , viam secutus est; 
nec ad damnandum vel commendandam ullius 
memoriam, quod in i l lo laudat, manum ad scri-
beneum se admovisse festatur. Adversatur nihi lo-
minus, quod nerao facile non deprehendat, Scy-
litzeB cognomen et offlcium curopalatai.a Thracesii 
et protovestiarii notatis hic non modico spatio 
dissila. \ t si p a t r i » hic, alibi familia? nomon, n i l 
quod socum oppositionem vebatproducitur.Offtcia 
vero quantumlibet varia diversitatem hominum 
non arguunt frequenter.cnm is idem primo curo-
palata historiam t(»xere,tum secutis annis ad pro-
tovestiarii dignitatem promoveri eoque titulo a 
Cedreni potueiit decorari. Alienus quippe sum 
ego ab eorum conjectura, qui Curopnlatam Ce-

—^r io remaf f l rman t . Nam cum utriueque 

sit eadem narratio verbis, si panca demas, iisdei 
contexta, bunc ex alio sua rautuari fuit necess 
Memoratis autera in utriusque proaemio iisde 
bistoriarum auctoribus, Joannis fhracesii non) 
et opera Gedrenus exprimit, cujus velut ips 
Cedreni apud Curopalatara nulla mentio; q? 
argumento est Joannem i l l u m , quisquis tu< 
Cedreno.non Curopalata priorem : alias qnoro 
Curopalata? ignotus.sipreecessisset ? vel qua rat 
a Curopalata pra?vios historiflB scriptores eni 
rante tura Joannes i l l e , si foret alius, tum Ο 
nus ipse sileretur, si Gedreni verba eigil 
secutus cunctos alios auctores ordine recen 
horum nomina suppressa vellet ex invidia s 
ignavia? Satius itaque dicendum.Gedrenuir 
Curopalat8esupparemnondumabsolvi9sehie 
Curopalatam vero ulterius deduxisse.et ex 
non aliis plura absque labore et immutato 

(13)ldem liber Apocalypsis Moeis no 
ut paulo post Cedrenus monet. Hojus et 
minere Tneodorus Metochites, Zonaras, 
Syncellus. Est autem aprocryphus ; < 
magno religioniset l i t teranim aetrimer 
interiisse. una cum Enochi Apocalyp' 
ejusdem farinee commentis. arbitror. C 
fi ieri t . satis ex iis quae inde proferur 
Zonaras principio suorum annaliuro 
eum άποοιοπομπειται. Judapi magna^ 
magnum Leviticura, e tc , habent, m 
nugas Quod do alimento sequitur 
reddidi. Est autem prope hoc quod 
verbio extulisset,se quasi prtpmansu 
ingerere, compendio omnium ceta 
tradentem. In qno tamen plura w 
quam prwstare potuerit, ut i n prep 
mue. X T L . 
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χήν τής χτ(<κω<, λέγων « Και eTicev ό 8s6c, Γβνη· Α principiura enarrat, dicens : « Et dixit Deus, Fiat 
Οήτω ^5>ς. • Ίο-τέον οδν 8τι πάν δ ήν προ τζς τοΰ 
χ<5σμ.ο« τούτου συοτήσιως, έν «ρωτΐ ήν· ούτε γ ϊρ 
των αγγέλων χορεΐαι Ιν σκότει διήγον, οΰτε πασαι 
αϊ επουράνιοι στρατιαί· αλλ* έν τψ φωτί και πάστρ 
ευφροσύνη πνευματική τήν πρέπουσαν αύταΤς λειτ-
ουργίαν έκπληροΰσαι. Τδ γάρ σκότος έκ της του 
ουρανού έφαπλώσεως και τα δπδ τούτου σκεπό μεν α 
γέγονεν. Έπι τούτων τοίνυν εΤπεν δ θεός* · ΓενηΟήτω 
φα<· » και έγένετο φως* έχωρίσβη γάρ άπδ του 
σκότους, και ήμερα ώνομάσθη παρά του Δημιουρ
γού. Ή πρώτη Ιστί του παρ* Έβραίοις λεγομένου 
Νισάν του πρώτου μηνός, [Ρ. 3] είκοστή δε πέμπτη 
τοΰ παρά 'Ρωμαίοις Μαρτίου μηνδς, παρά δε A l -
γ \«τ(οκ ζ* Φαμενώ του κθ' (14) καλουμένου παρ* 

lux. » Sciendum est, quidquid ante hujus mimdi 
constitutionem exstilit, id in luce fuisse. Nam ne-
que angelonim choreaiin tenebris degebant neque 
universi caelestes exercitus, sed in luoe, et omni 
spiritibus congruente laetitia suum "quivis munus 
otibant. Tenebrae autem extensione GCDII, qua tege-
bantur ea qusB infra coelum sunt, exstitemnt. De 
his ergo dixi t Deus « Fiat lux, » ac exstitit lux. 
Nam a tenebris eeparataest, et ab Opific^ 7ei no-
men diei impositum. Est autem prima dies p r imi 
Hebraeorum mensis.qui mensis ab iis Nisan dicitur; 
eademquequintapost vicesimam ejus mensisquem 
Romani Martium vocant; apud iEgyptios et septi-
ma mensis, quem iiPhamenoth appellant, estque 

αύτοις μηνός. Έν ταύτη και Γαβριήλ τον άσπασμδν g iis i n ordine vicesimus nonus. Ea die divinam Dei 
itci τη θεία συλλήψει τοΰ Σωτήρος ημών θεοΰ τη 
«αναχράντφ θεοτόκφ έφΟέγξατο. Έν ταύτ{ΐ και δ 
μονογενής ϊΐδς τοΰ Ιΐατρδς μετά τήν έ£ αυτής 8(&|$η-
τον γέννησιν πάσαν πληρώσας οΐκονομίαν έκ νεκρών 
ανέστη- ήνπερ καΐ Κυριακδν Πάσχα ol άγιοι ΙΙατέρες 
ώνομασαν, αρχήν λαβόντες κατά τήν αυτήν άγίαν της 
ζωηφόρου αναστάσεως ήμέραν τοΰ πεντακισχιλιο-
στοΰ πεντακοσιοστοΰ τριακοσΰτο έννάτου έτους (15) 
άπο κτίσεως κόσμου. Καί τίνες δε τών αγίων 8εο-
ψόρων ί/ατέρων έν τη αύτη έφασαν τη ήμερα, δηλον
ότι τοΰ Μαρτίου μηνδς, καί τήν ϊπ\ γης δευτέραν 
τοΰ Ποΰ και τοΰ θεοΰ και Σωτήρος ημών γενήσε-
σ$αι παρουσίαν, έν κρίνει πασαν πνοήν, ώς τοΰ 
μέλλοντος αιώνος άπ' αύτη ς πάλιν τήν αρχήν λαμ
βάνοντος. "Οτι (16) έν αύτη τη πρώτη ήμερα, ήτις 
ήν.Κυριακή, ήγουν τη μι^ τών Σαββάτων (17) έποίη-
σεν ό θεδς τδν ούρανδν και τήν γήν, πνεΰμα και 
φώς καί νυΧβήμερον (18) (και έκ τοΰ συμβεβηκότος) 

nostii Servatoris conceptionem castissima) Virgini 
Dei Genitrici Gabrielus salutatione denuntiavit.Ea-
dera die unigenitus Patris Filius, cum ex ea ineffa-
b i l i modo natus omni suo in carne defunctus esset 
offlcio,emortuis surrexit.Quam diera etiamPascha 
Dominicum beati Patres nominarunt facto ejusrei 
ini t io ab ea ipsa sacra die viviflcffl resurrectionis, 
qucB fuit anno ab origine mundi quinquies millesi-
mo quingentesimo trigesimo. Proiterea quidam 
beatorumet divinoinstinctuprcedicatorum Patrum 
eadem die (nimirum 25 Martii) alterum Fi l i i Dei et 
Servatoris nostri Jesu Christi adventum fore pro-
nuntiaverunt, quo de omni anima est judic ium 
acturus, quippe futurum sreculum rursum ab hac 
ipsa die inchoandum existimantes.Nota : primaista 
die, quffi fuit Dominicasive priraa post Sabbatum, 
fecit Deus coelum et terram, spiritum et lucem, 
diem naturalem.quaedie ac nocte constat,ac (quod 

XYLANDRI ET GOARl Ν0ΤΛΕ. 
(14) Mibi religiofait quidquam mutare,cum unico in principio periodorum tumultuario congestarum 

tantura uterer codice,eteo satisnegligentermultis ρ semper prsBfixo,semel vel pluriesaliud vocabulum 
plures duodecim mensibus ha- σημείωσα·, (ut ex eo. qua lecto qua subintellec locis scripto. Nam 

buisse jEgyptios nemo, quod sciam, tradidit. A n -
nura aliquando iis menstruura, aliquando quadri-
mestren fuisse Plutarchus i n Numa aliique, et 
Aogostinus eliam de Civ. Dei 1. xv meminit. Sed 
heec antiquitus : poet duodecim raensibus eum 
definivisse coostat. Cffiterum Martium mensem ab 
J£gypt i i s Phamenoth appellatum diserte testatur 
i n Areteis Theon.quo locopoeta sphfflraB primarios 
circulos describit.Et Plutarchus novilunium men-
sis Phamenotb esse principium veris perspicue 
docet, Utp\ Ίσιδος κάί Όσίριδος. X X L . 

^15) Nicephorus quoque i n sua Chronologia ab 
ongine raundi quinquies mille quingentos annos 
nsqae ad Christum nuraerat.Veriorautem etsacris 
Li t ter is deroonstrata ratiocinatio docet Christum 
anno ab ini t io mundi 5963. anno ab u. c. 51 esse 
natum, in i t io j am anno imperi i Augustini 4 1 ; 
id quod i n Augusto Gedrenus quoque expressit. 
XTL. 

(16) Semel i l lud δτι volui indicare in mea ver-
sione, deinceps omissurus. Solent Graeci recentio-
res capitibus eorura qu® aliunde collecta turaul-
tnarie i n suos commentarios transferunt, eam 
notam priefigere, sicut nos vulgo item vocabulum 
nsurpamus. Apud Suidam id est frequentissimum 
et apud Eustathium.XrL.—Plura deinceps se omis-
eunimpollicitusscholiasteSjbocquoquepreecipuum 
omit t i t i n observationibus, vocabuio στι, contra-
cto charactere i n mss. exemplaribus expreseo ao 

ntellecto, 
cumalio acsequentibus sensus integerhabeatur:^,-
μείωσαι δ'τι, etc.) in margine correspondere. Num 
integre fideliterque totparticulas expunxeritinter-
pres, sequus lector judicabit. GOAR. 

(17) D. Augustinus ad Casulanum, epist 86, c i -
tato loco de una Sabbati,Aclorum xx :. « Una San-
bati,inquit,tunc appellabatur dies qui nunc Domi-
nicus appellatur, quod in Evangeliis aperlius 
invenitur. Nam dies resurrectionis Domini prima 
Sabba?i a Matthaeo, a ca3teris autem tribus una 
Sabbati dicitur ; quemconstat eum esse qui postea 
Dominicus appellalus est. » Haec i l le . Ante eum 
Justinus Martyr Διαλόγψ προς Τρύφωνα ita rem 
explicarat: Μία γάρ τών Σοοδάτο>ν πρώτη μένουσα 
τών πασών ήμερων, κατά τδν άριθμδν πάλ ν τών 
πασών ήμεώρν τήν κυκλοφορίαν δγδόη καλείται, και 
πρώτη ουσα' μένει. Huc faciunt etiam quro Eusta-

^ thius annotavitad versumIliad 11 173. 

Της μεν ιης στίχος ήρλε λϊ:νέσθ·ος αΙολοΟώρηξ. 
Quao annotavi rudinm causa, et ne cui temerarius 
viderer. X Y L 

(18) Νυθχήμερον verti diem naturalem, qui 
integra fpquinoctialis revolutione absolvitur. 
X Y L . — Docte magis et clare litleratus Allatius de 
mensura temporura cap. 3: Simile spatium est νυ7.0· 
ήμερον, quod scilicet elabitur interim dum sol exo-
rxenn vel obiens vel in meridit cxvstetu \ U t u m ΟΛ 
ortum v*l mmditm v t l oocotum T W « r t U w » A ^ ^ 
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erat istorum consectariura) tenebras: septem nu- Α τ ο **4τος, δμού ε-,γα έπτά. Ό δέ Αφρικανός (19) 
mero opera effecta.Africanus autem primum diem 
intelligentia tantum considerari ait, quhd eatenus 
lux quai ante omnia creata fuit, internosci non 
potuerit ac diflfusa fuerit. Secunda nalurali die 8 
firmamontum est factum: opus unum Hoc autem 
nomen habet,proptereaquod tenuis est et rara eo-
rum qua3 supra id atque infra sunt natura.Cdiluna 
autem (Grrcce ουρανό;) dicitur, quod pellis instar 
videtur supra caput expansura. Tertia die terraB 
apparilio ac siccatio, paradisus, omnis generis ar-
bores.herba) et semina : qualuor opera. Arida au-
tera seu cicca appellata fuit terra, quod nomen 
naturue ejus proprium est: proprie enim siccum 
quod sit, terra est. Hsec ubi se injectis desuper 

τήνπρώτην ήμέραν νοητήν λέγει, διά τδ άδιάγνω-
στον είναι τέως τδ πρωτόκτιστον φώς και κεχυμένον. 
Έν τψ δευτέρψ δέ νυχΒημέρψ έγένετο στερέωμα (80), 
Ιργον εν. Στερέωμα δέ εκλήθη τδ δημιούργημα διά 
τδ τήν φύαιν τών υπερκείμενων ή υποκειμένων 
λεπτήν εΤναι καί άραιάν, ούρανδς δέ διά τδ καθορα-
σθαι τρόπον δ-ρρεως υπέρ κεφα/ής ήπλωμένος. Έν 
τψ τρίω νυχθημέρψ φανέρωσις γης καί άναξήραν-
σις, παράδεισος, δένδρα παντοία, βοτάναι καί σπέρ
ματα, εργα τέσσαρα. Ξηρά δέ έπεκλήθη ή γη, επειδή 
καί ΐδιον αυτής έστι κατά φύσιν τδ πρόσρημα* τδ γάρ 
κυρίως ξηρδν γή έστιν. Επειδή ώσπερ τι βάρος άπέ-
Οετο τά επικείμενα αύτη ϋδατα, λοιπόν βλαστάνειν 
προσετάΧθη. Ψυχή ν δέ ζώσαν έξαγαγεΐν έκελεύσθη, ιν' 

aquis exoneravit, jussa porro est germinare.Jussa » έκ τούτου γινώσκηται τής τε αλόγου ψυχής ή διαφορά 
est autem producere animam viventem, ut inde 
cognosceretur bruti ac h o m i n i s a n i m » discrimen : 
nam brutorum anima ex terra est nata, bominis 
autem ex divina inspiralione orta est. Esse autem 
brutorum animam terrenam rursumex ipsapotest 
intel l igi Scriptura : dicit en im: « Auima omnispe-
coris est sanguis ejus. » Porro sanguis concretus 
i n carnem mutatur, caro suo iuteri tu i n terram 
dissolvitur. Itaque consentaneum est brutorum 
animam esse terrenam.Quarta die solem.funam et 
stellas Deus fecit: tria opera, Lurainarium ortus 
multiplicem universo utilitatem attulit , cum l u -
cendo suoque splendore mundum affatim il lustrau-
do, tutn ortu obituque suo tempora distinguendo. 
Tum qualia signa piaebeant, luna declarat ; cujus 

καί τής ανθρωπείας* έκ γάρ γης έφύη τών άλογων 
ή ψυχή, ή δέ τοΰ άνθρωπου έκ τοΰ θείου εμφυσή
ματος συνέστη. Καί δ'τι γεηρά έστι τών άλογων ή 
Ψυχή» % αύτη ς ϊστι γνώναι πάλιν τζς Γραφής· 
ε'ίρηται γάρ· « ΨυΧή παντός κτήνους (21 ) , τδ «Ιμααύ-
τοΰ έστιν. » Αίμα δέ πηγνύμενον εις σάρκα μεταβάλ
λεται* σαρξ δέ φθειρομενη εις γήν αναλύεται. Εΐκό-
τως οΰν γεώδης ή τών άλογων ψυχή. Τη τετάρτη 
ήμερα έποίησεν δ θεδς τδν ήλιο ν, τήν σελήνην καί 
τους αστέρας, έργα τρία. Τών φωστήρων [Ρ. 4] γε
νομένων πολυμερές τψ παντί παρεσχέθη δφελος, εκ 
τε τοΰ φαίνειν καί ταις οίκείαις λαμπηδόσι καταυ-
γάζειν τδν κόσμον πλουσίως, £κ τε τοΰ άνίσχειν καί 
καταδύεσθαι τήν τών χρόνων άπαρίθμηαιν γίνεσΟαι, 
Άλλά καί τών σημείων, οία έστι διά τής σελήνης 

cornua acutaac pura si sint, constantem diei se- C φαίνεσθαι. Αεπτή γάρ ούσα ταΐς κεραίαις καί κα-
renitatem 9 promitt i t , sia obtusis cornibus ac eub-
rubens appareat, aut largos irabree aut t em-
pestatem fore indicat. Eodem modo sol quoqne,si 
prunae instar candeat ac sanguinis colore tmctos 
radios splendoremque edat, motum violentum i m -
minere ostendit.Testes harum rormn sunt nautae, 
agricolffl,viatores. Quinta die repcalia, quaicunque 
natant. cetoe,pisces, et quaecunqueinaquisvivunt. 

θαρά περί τήν ήμέραν, σταθηράν εύδίαν κατεπαγγέλ-
λεται, παΧεΐα δέ ταΐς κεραίαις καί υπέρυθρος φαι
νόμενη ή ΰδωρ λάορον άπδ νεφών ή χειμώνα Ισε· 
σθαι μηνύει. Ωσαύτως καί δ ήλιος άν6ρακώδης 
γενόμενος καί υφαιμος ταΐς άκτΐσιν ή τδ απαύγασμα 
βιαίαν κίνησιν δήλοι έπιγενέσθαι. Καί μάρτυρες 
τούτων πλωτή ρες, καί γεωργοί, καί δδοιπόροι. Τη ε' 
ήμερα τά ερπετά, τά νηκτά πάντα, κήτη, Ιχθύες και 

XYLANDRl Ε Τ GOARI NOTJE. 
(19) Africanus scriptor fuit eoclesiasticus magni μα videtur non pessime respondere. Cedrenus de 

norainis. Eusebius citat de genealogia Gbristi ad crelo interpretatur : a l i i aerem intell igunt, cum 
Aristidem epistolam ejus l ib . ι Histor. eceles. 6, et n quibus facit Abnezra Judffiornm, ut aiunt, doctis-

et vn,et a l i i . Gotefridus Viter- simus, teste Kimchi i n Ps. xix . Et Thargum Hie-AugusLinusu Retract 
biehsis, qui bistorias conscripsit circa annum Do-
mini 1600,Julii Africani cbronica subM Grasso scri-
pta se babereafflrmat. Quod ego ab inepto homine 
profectum puto,qui cum legeret Marcum, Grassum 
ascripserit crasso errore, qui praster M. Crassum 
nul lum Marcum sciiet Quis enim non videthoc ad 
Antonium debere referri ?Saue sub Commodo flo-
ruisse Cedrenus noster alicubi tradit. Eusebius 
Htet. cccles v i , 31 sub Maximino eum innoluisse 
pcrhibct. Africani libros χ:ονογραφ·.κών. Lusebius 
de Prsupiiratione cvangelica 1. x citat, et al ibi . Cae-
terum locus est obscurns, cum Cedrenus νοη-
τόν modo id dicat quod mente sola percipitur, 
modo id quod >ub alio indicatur. Mihi de his phi-
losopbari non libot.cuiii Basilii, Ambrosii, Augus-
^l in i alioruinque de re bac exstent doctissimse dis-
putalioncs. X Y L . 

(20) Vox firmamentum Greecffl voci στερέω-

rosolymitanum pro voce cui στερέωμα respondet, 
Genes. ι posuisse aerem, testis est Elias The-
sbita) suo. Sed meum non fuit quidquara motare. 
Aridam porro et sicram terram cognominari v. 6 
usitatum est. Epitheton loco eabstantivi posituna 
nescio an inveniatur apud Latinos, nisi quis Vir -
gilianabiBC sic accipiat, donec rostra tenent siccum, 
jEneid. x, et alibi exsilit in siccum. Homerus q u i -
dem έπί τραφερήν τε καί υγρή ν d ixi t lliad. Ε , 308, 
terram et mare uotans humidi et sicci vocabulo : 
est enim τραφεοδν τδ συμπαγές καί στερρδν καί 
ουτω τοΰ ύγρου οιεσταλμένον, soiidum ac compa* 
ctum piobe. Jam ccclum παρά τδ δρ^ν a vldendo 
dictum esse oplnio est recepta: et apud poetas 
Dorica dialecto δρανός positum ipsi animadverti-
mus. X Y L . 

( 2 1 ) Omnis carnis, est i n Leri t . xvn σαρκός, non, 
ut Noster habet, κτήνους. XTL. 



33 HISTOhlARUM COMPENDIUM. 34 
βσα έι τοις δδασιν, Ιτι τ» καί πετεινά, Ιργα τρία. Α &c praeterea volucres Deus creavit: opera tria. 
Τη ς* ήμ£βΦ τά τετράποδα, τά ερπετά γης, τα 
θηρία και τδν άνθρωπο ν, Ιργα τέσσαρα. Ό μου 
πάντα τά έργα είκοσι δύο, Ισάριθμα τοις Έβραϊκοΐς 
γράμμασι, καί ταΐς είκοσιδύο αυτών βιβλοις (22), καί 
ταίς άπο Αδάμ Εως Ιακώβ ε'κοσιδύο γενεαρχίαις, 
ώς έν Λεπτή φέρεται Γενέσει, ήν καί Μωσέως είναί 
ψχσί τίνες άπο/άλυψιν. Αυτή τάς ουρανίου; δυνά
μεις τη πρώτη ήμερα λέγει έκτίσθαι. Τίνος δέ χάριν 
τήν ζ' ήμε'ραν εύλογησεν δ θεδς, καί ου πάσας ; 
φασί τίνες. Αέγομεν ουν δ'τι έκαστη τών άλλων έκ 
της έν αύτη γενομένης δημιουργίας έ'σχε τήν εύλο-
γίαν* επειδή δέ ίμελλιν αΰτη μόνη μένειν αγέρα
στος, μη δε μιας έν αύτη γενομένης δημιουργίας, 
τούτου χάριν ηύλογήθη καί αδτη ύπδ του θεοΰ καί 
ήγιάσθη, καί Σάββατο ν ώς καταπαύσιμος προσ-
ηγορεύβη, καί ώς τύπος τής έβδομης χιλιοετηρίδος 
κιί της τών αμαρτωλών συντελείας, ώς Ίώσηπος 
μαρτυρεί καί ή Αεπτή Γένεσις. 

Τά θηρία καί τά τετράποδα καί τά ερπετά 
ομόφωνα ήσαν πρδ τής παραβάσεως τψ άνθρώπψ, 
διότι, φησιν, δ δφις άνθρωκίνη φωνη έλάλησε τη 
E r i a . Ιΐασα δέ λογική φύσις (23) κατ* εικόνα θεοΰ· 
ταΰτα δέ ούχ $1σ\ κατά εικόνα θεοΰ* τδν γάρ Κφιν 
δμολογουμεν λελαληκέναι τη Ευζ, στόμα γενόμενο·/ 
τψ νοητψ δφει, έν ψ ενέργησα; ώς συνήθει δντι τψ 
άνθρώπψ παρά τά λοιπά θηρ-β ί ΐ ' αύτοΰ ^πάτήσβ 
τους προπάτορας, δ μετά τοΰτο καί έν άψυχο ι ς εΐ-
δώλοις λαλήσας τοις υπ* αύτοΰ δελεασθεΐσι ιτολυτρό- Q 
πως ε'δωλολάτραι;. Τδ δέ είναι τδν 8φιν τετράπουν 
τδ πριν καί μετά τήν πονηράν εισήγησιν έρπυστι-
χόν, καί Ιδν αύτφ έπί τήν γλώσσαν έντεθήναι, [Ρ. Β] 
ουκ άπιστούμεν Φρόνιμος δέ δ 8φις εκλήθη» δ'τι τδ 
λογικδν ζώον τδν άνθρωπο ν, καί τών άλλων άγχι-
νοία διαφέρον, έξαπτ$ν Ιμελλεν. "Αλλοι δέ φασιν 
δ'τι ού τψ κατά προφοράν λόγψ δ δφις έχρήσατο, 
άλλ' ο\ πρωτόπλαστοι, ά'τε κακίας δντες αμιγείς, 
άχρ'.βεστάτας ειχον τάς αισθήσεις καί πολυ τών 
ημετέρων διαλλαττούσας, ώστε τήν άκοήν αυτών 
πάσης δπάρχειν φωνής άκουστικήν. Επειδή γάρ 
βασιλεύς ώσπερ πρνήχθη έν τψ κόσμψ δ άνθρωπος, 
εΐκότως κατ* είκόνα θεοΰ γεγέννηται* Ιδει γάρ τδν 
μέλλοντα αρχειν τών άλλων ώσπερ τινά είκόνα είναι 
έμψυχον τής τοΰ παμβασιλέως δμοιοτητο;, ούκ έν πορ- Q mundi 
φυρίδι καί σκήπτρψ καί διαδήματι τήν άξίαν έμφαί- niebat 
νοντα, έπεί μηδέ τδ άρχέτυπον έν τούτοις εστίν, άλλ' 
έν τψ κεκοσμήσθαι τη αφθαρσία καί αθανασία, καί 
αρετή* τούτοις γάρ τιμηθείς δ άνθρωπος τήν προς 
τδ πραιτότυπον εΓκόνα και ομοιότητα διασώζει. Έτι 
δέ καί ή αύτεξουσιότης τδ βασιλικδν καί έπηρμένον 
τής φύσεως τοΰ άνθρωπου καί προς τήν Οείαν είκόνα 

(22) Receptius est, hodieque usitatum, libros 
Veteris Testamenti xxiv recenseri ; unde etiara 
Vetat Testamentum, q u » sunt Judasorum biblia, 

i d est, viginti quatuor, inscribuntur 
acnominantur.De ntraque sententia eatisfaciet non 
nimis corioso lectori prologus D. Hieronymi in 

Sexta die quadrupeda ; ea quaB burai serpunt, 
bestias et hominem : opera quatuor. Numerus 
omnium operum simul viginti duo ; quaj summa 
ffiquat numerum litterarum Hebraicarum.etrursus 
librorura quibus Judaei utunlur, itemque viginti 
duo graduum generis ab Adamo usque ad Jacobum, 
ut in parva Genesi legitur, quam etiam nonnull i 
aiunt esse Mosis patefactionem Idem liber tradit 
ccelestes quoque potentias prima die creatas esse. 
Cur autem,inquiunt quidam,non omnes,sed septi-
mum duntaxat diem Deus faustum esse jussit ? 
Respondemus,reliquaruiiiunamquanique ex opificio 
quod ea die peractum est, suam habere prosperita-
tis denuntiationem: cum autem sola septima eo 

g honore esset caritura. nullo ea die opere condito, 
ideo ipsa quoque a Deo fausta esse jussa est ac 
coosecrata et Sabbatum eppellata ; ut qusB requie-
tem afferat, et reprresentet septiraum annorura 
mil lenarium, flnemque peccantium bominum, ut 
Josephus testatur et Parva Genesis. 

Bestia) ac quadrupeda et reptilia ante delictuni 
communi cum hominibus 1 0 voceusa sunt. Natn 
(inquit) serpens huraana voce Evam est allocutus. 
Omnis autem natura ratione praedita est secunduni 
imaginem Dei. At vero ista non sunt facta secun-
dum imaginem Dei. Etenim serpentem fatemur 
Evae verba fecisse,ita quidem u t i so r i s loco fuerit 
serpenti, quem et significatum intelligentia depre-
bendimus.Hic i l l o . ut cum bomine ples quain re-
liquis sit animantibus consuetudinis habente, usus 
instrumento, generis nostri auctores decepit.Item 
postraodo etiam in simulacris inanimis locutus est 
ad variis modis a se inescatos simulacrorum cu l -
tores. Neque tamen non credirnus serpenteminitio 
fuisse quadrupedem, ac post malitiosam istam i n -
ductionem humi serpendi necessitate astructum, 
linguapque ejus virus impositum. Vocatus est ser-
pens callidus,quod homini,animali ratione pnedito 
et reliquis acumine raentis praestanti essetimposi-
turus. A l i i dicunt non expressis verbis usum ser-
pentem, sed primo creatos bomines, utpote ab 
omni malitia puros, acutissimos habuisse sensus 
multoque nostris prasstantiores ; itaque suo auditu 
omnia vocis genera p^rcepisse. Quando enim in 
mundum bomo tanquam rex productus fuit.conve-

eum ad imaginem Dei factum esse : quippe 
oportebat eura qui aliis esset imperaLurus, veluti 
imaginem quamdam animatam esse similitudinis 
ejusqui Rex estomnium; qui nonpurpura,sceplro 
ac diademate dignitatem suam monstraret,quando 
et exemplar ad quod ille factus est n ih i l horuin 
babet, sed eo quod interitus vacuitate, imraortali · 

XYLANDIU ET GOARI NOT.E. 

Biblia, qui galeati titulo exstat. X Y L . 
(23) Aatione prxdita aut sermone: utruraque 

enim λογός significat ; neque est hoc imquam 
sino i l lo,cum oratio sit quasi sensilis quaedam ra-
tio. X T L . 

http://acnominantur.De
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tate ac virtute exornatus esset: his enim rebus Α έμφερές προφανέσιατα δείκνυσι. Κατά τούτον τδν 
decoratushomo similitudinem imaginemque exem-
plarisad 11 quod effectus est, conservat. Jam l i -
bertas quoque potestatis suae, natureB bumanae 
regiam pra»siant iaminqueea divinae imaginissimi-
l i tudinem manifestissime demonstrat.Atque secun-
dumhanc rationemhomo manuum Dei opus dicitur 
ob dignitatera structuraj: omne enim hoc est con-
si l i i eflectio. Porro ha;c :« Faciamus ei adjutorem 
accomodntum i p s i ; » propter futuram prolis pro-
creationem dic i t : adjuvat enim femina marem in 
propagando conservandoque genere. EfTectaautem 
muliere,cum eam conspicatus eseet Adamus, non 
ita "affectus animo est ut qui mulierem cerneret. 
sed periude ac se ipsum contemplans loetatusspi-
r i tu est, videns eam simili modo efflctam. Sed et 
mul ierv i rum contuens magno gaudio est 
intelligens se ei esse adjunctam. Caeterum hroc 
verba, «Morte moriemini, >» id signiflcant, Mortales 
eritis ; quomodo etiam Symmachus interpretatus 
est. Operari et custodire significant, i l lud gratia-
rura actionem et laudationem tot tantornmque bo-
norum prapbitori rependere, hoc cavere ne quando 
per vaBCordiam sui benefactoris oblitus praesente 
felicitate ac vitae commoditate excidat. Adami vo-

λόγον καί χειρών θεού ϊργον δ άνθρωπος διά τήν 
τιμήν τής κατασκευής· καί γάρ βουλής ενέργεια τδ 
πάν. Τδ. « Ηοιήσωμεν αύτψ βοηθδν κατ1 αύτδν, » διά 
τδ μέλλον τής παιδογονίας λέγει* συνεργεί γάρ τδ 
θήλυ τψ άνδρί προς τήν του γένους αΰζησίν τε καί 
διαμονήν. Πλασθε(σης δέ τής γυναικός, ώς έώρα 
αυτήν δ Άδαμ, ούχ ώς γυναίκα θεώμενος ίπασχεν, 
άλλ' ci.-ς έαυτδν δρών πνευματικώ; ηύφραίνετο, τήν 
όμοίαν βλέπων καί ταύτην Ιχουσαν κατασκευήν. 
Ωσαύτως καί ή γυνή δρώσα τδν άνδρα μεγάλως 
ήγάλλετο, κατ* αύτδν ου σαν έαυτήν έννοΰσα. Τδ δέ, 
« θανάτψ άποθανείσθε, » θνητοί έσεσθε σημαίνει, ώς 
καί δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν. Έργάζεσθαι καί φυ-
λάσσειν σημαίνει, έργάζεσθαι μέν τήν εύχαριστίαν 

ι. Sed et g καί τήν α*νεσιν τψ τοσούτων καί τηλικούτων άγα-
perfusa, θών παροχεΤ, φύλασσειν δέ καί τηρεΐν, μήπως 

άπονοηθε:ς καί λήθην του ευεργέτου λαβών τής έν 
χερσίν άποπέση μακαριδτητος καί ευζωίας. Αδάμ δέ 
ερμηνεύεται γήινος, Κΰα δέ ζωή* καί γάρ αυτοί τής 
γήινης καί σαρκικής ζωής αρχηγοί καί πατέρες τψ 
δντι χρηματίζουσιν, ώσπερ τής ούρανίας καί πνευ
ματικής Ιησούς Χριστδς δ νέος Αδάμ, καί ή άπειρ-
άνδρως αύτδν τεκοΰσα, απαρχή καί αιτία τοις πασι 
τοΰ θεοΰ τέκνοις ε!σίν. 

cabulum terrenum signiflt, Eivm vitam. Nam i i reipsa nominibus, qu® eos t e r r e n » ac carnalis v i t a 
principes ac parenles denotant, respondent, sicut Jesus Cbristus novus Adamus, et de qna nul lum 
experta virum ipse natus est,coelestis ac spiritualis vitae primordium et causa sunt omnibus Dei flliis 

1 2 Notandum est quosdam, ita ut traditum an- Q "Οτι τινές έκ παραδόσεως έκατδν έτη τδν Αδάμ 
tiquitus est, referre. Adamum centum annos i n 
Paradiso exegisse. A l i i tertia bora fictum sexta 
peccasse, nona ejectum perhibent, eo argumento 
uteutes,quod hora sexta Dominus cruci affixus, 
nona pro nobis mortuus est, fortassis eo quoque 
i n hanc adducti opinionem quod sub vesperam ad 
eos venit Dominus. Sed t r ium horarum spatium 
quo in paradiso Adamus moratussit, breve admo-
dum et nimis incrcdibile est ac magniftcentia ejus 
qui universaimpervcstigabilibus sapientiae judiciis 
cispensat, indignum. Qui enim in tribus istishoris 
Adamus ad imponendum omnibus terrestribus ac 
volucribus nomina tempus babuisset? Qurndo re-
liquis i n paradiso fructibus vescendo, ad eorum 
jruit ionis satietatem prolapsus cupiditatem gu-
standa; arboris qua ei interdictum fuit, in aniraum 
induxisset ? Ut noxiam invidenlia? frudem etser-
pontis ad mulierem aggressus atque consultatio-
nem non comniemorem, qua) ipsaamplius ee tem-
pus requircbant. Quapropler probabile admodum 
ac credibile est sexla die et sexta hora delictum 
i l lud ab iis admissum, nonaque ejusdem diei hora 
Paradiso ae vita ob violatum Dei mandatum exci-
disse ί sed anno demum seplimo id faclum, sicut 
ex aniiquis quidam pronuntiarunt. Atqui Joannes 
Chrysostomus vir magni inter doctores nominis, 
i n expositione sacri Evangelii quod a Mattbeo con-
scriptum fuit,sexta die primee 1 8 sept iman©, hoc 
est die efficlionU Adami, lianc el Evani Paradiso 
ejectos ait. Gui etnosfidem babemus, neque ulte-

έν τψ Παραδείσψ φασί πεποιηκέναι. "Αλλοι δέ τρί
τη ν μέν ώραν πεπλάσθαι, έκτην [Ρ. 6] δέ παραβήναι, 
έννάτην δέ έκβεβλήσθαι, τδ έν ίκτη μέν ώρα ένσταυ-
ρώσΩαι τδν Ίησοΰν, έννάτη δέ τυΰτον δπέρ ημών 
άποΑανεϊν τεκμήριον τιθέμενοι. "Ισως δέ, δ'τι καί τδ 
δειλινδν ήλθεν δ Κύριος πρδς αυτούς, εις ταύτη ν 
υπενεχθήναι τήν δπόνοιαν. 2τενδν δέ κομιδη τδ 
τρίωρον τής έν παραδείσψ διατριβής τοΰ προπάτο-
ρος διάστημα, καί λίαν άπίθανον ώς τής μεγαλο
πρέπειας τοΰ τά πάντα δυσθεωρήτοις τοφίας κρίμα-
σιν οίκονομουντός άνάξιον, Πότε γάρ έν τρισίν ώραις 
χερσαίοις τε καί πτηνοις πασιν δνδματα καλεΐν είχε 
καιρόν; Πότε δετών άλλων έν τψ παραδείσψ καρ
πών μετάσχων, καί τής αυτών μεταλήψεως κό-

JJ ρον λαβών, ι\ζ έπιθυμίαν τής τοΰ άπηγορευμένου 
ξύλου γεύσεως έλήκυθεν ; "Ινα μή λέγω τήν έπήρειαν 
τής βασκανίας καί τής τοΰ δφεως πρδς τήν γυναίκα 
προσβολής καί συμβουλίας· καί γάρ αυτή πλείονος . 
έδειτο τής τοΰ χοόνου τριβής. Διά ταΰτο μέν έν ϊκτη 
ήμερα καί έν !κτη ώρα τετολμήσθαι τήν παράβασιν, 
έννάτη δέ ώρα τής αυτής ημέρας τοΰ Παραδείσου και 
τής έν αύτψ ζωής τους άθετήσαντας έκπεσεΤν σφό
δρα πιθανδν καί πιστδν, δι* ετών δέ έπτά τοΰτο γ · 
νέσθαι, ώς τών πρεσβυτέρων τινές άπεφήναντο. Ό 
δέ γε μέγας έν διδασκάλοις Ιωάννης δ Χρυσόστομος 
έν τή έομηνεία τοΰ κατά Ματθαίον αγίου Ευαγγελίου 
τη έκτη ήμερα τής πρώτης εβδομάδος, τουτέστι τη 
αύτη ήμερα τής πλάσεως αύτοΰ, λέγει τδν 'Αδάμ 
έκβληθήναι τοΰ Παραδείσου καί τήν Βυαν ψ και 
ημείς πε.θόμεθα. Καί ού χρή ζητειν περαιτέρω τά 
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τη 6*οιτν·ύστψ Γραφή δπδ τοΰ άγιου Πνεύματος 
σε σι γ η μένα, Ίνα μή άντί κέρδους μικροΰ μεγάλην 
έπισπασώμεθα ζημίαν. 

Το δε ειρημένον δ'τι α Αδάμ γέγονεν ώς εΤς έξ 
τιμ£>ν, » οδχώς δι1 απείθειας έτι κακίαν προκύψαντος, 
άλλα δνά τδ είρηκέναι, <« Κατ* είκόνα θεοΰ έποίησεν 
αυτόν. » 'Αλλά μή τις ύπολάβη δ'τι τδ ξύλο ν τοιαύτης 
ήν φύσεως ώς γνώσιν παρέχειν καλοΰ καί κακοΰ. Ού 
γάρ ήν τι βλαβερόν έν ΙΙαραδείσω, δ'ρος δέ ετέθη έπί 
τψ φυτψ πρδς γυμασίαν τής Έλετθεριότητος. Καί δ'τι 
ου τδ ξύλον αίτιον γνώςεως τψ 'Αδάμ γέγονε, δηλον 
ή γάρ εντολή ώς πρδς είδότα άμφω εδόθη, τό τε κα-
λδν καί πονηρδν, τήν τε ύπακοήν καί τήν παρακοήν, 
ώστε ή γνώσις προΰλαβε τήν εντολή ν. Δέδοται δέ 
αΰτη διά τδ, ώς εΓρηται, αύτεξουσίω βουλήματι κι-
νούμενον τον άνθρωπο ν, έπ* αδείας τε έχοντα άπό 
πάντων μεταλαμβάνειν τών άλλων δένδρων, ένδς δέ 
μόνου νόμψ προσταττόμενον άπέχεσθαι, καί γινώ-
σκειν ώς δπδ δεσπότην έστι τδν καί τήν έντολήν δεδω-
κότα . Τδ δέ , « Διηνοίχθησαν αυτών ol οφθαλ
μοί, » ούχ ώς τότε βλεψάντων [Ρ· 7] τών πρωτο
πλάστων εΓρηται (δείκνυνται γάρ καί πρδ τής βρώ-
σεως δρώντεςέκ τοΰ λέγεσθαι* « Καί είδεν ή γυνή 
6τι καλδν τδ ξύλον είς βρώσιν καί δ'τι αρεστό ν έστι 
τοις δφΟαλμοις Ιδειν »)' άλλ' ώς τδ άπειρόκακον απο
θεμένων δια παραβάσεως, δ καί τήν γύμνωσιν άδιά-
φορον παρέσχεν, έρρήθη δ'τι διηνοίχθησαν αυτών οι 
οφθαλμοί. Πέφυκε γάρ δ δφθαλμδς άπας ύπδ τοΰ λο
γισμού διεγείρεσθαι πρδς ά βλέπει * σύνεσιν γάρ 
καθ* έαυτδν άύτός ούκ έχει. Ώστε πολλάκις πρδς 
έτερα τής διανοίας ασχολούμενης τυφλού δίκην παρ-
ερχόμεθα ενίοτε καί τδν πάνυ γνώριμον, καί έπειδάν 
έγκληθώμ-ν, τή ασχολία του λογισμού τδ αίτιον άνα-
τιθέντες άπολογούμεθα. Ούτως οΰν δ 'Αδάμ καί ή 
Εΰα τ ή αισθήσει τοΰ νοΰ πρδς τήν οψιν διηγέρθη-
σαν. Τδ γάρ, « έγνωσαν δ'τι γυμνοί ήσαν, · άποκάλυ-
ψιν σημαίνει τήν έγγενομένην τψ λογισμψ, ούκ άνά-
βλεψιν οφθαλμών. Λεχθήσεται δέ κάκείνο, δ'τι πρδ 
τής άπειθείας, επειδή καιρδν ούκ εΤχε τά τής παιδο-
ποιιας, ούκ έδέδοτο παρά θεοΰ ή παρατήρησις τής 
γυμνώσεως, άλλά διετέλουν ώς άσαρκοι, σαρκικής 
διαθέσεως οΰπω καιρδν έ'χοντες. Επειδή δέ ή άπεί-
0ϊΐα έπισυμδάσα τδ Ονητδν έπηγάγετο, είκότως λοι
πόν ένεδόθη τούτοις ή πρδς αλλήλους αιδώς· καί 
νενοήκασιν ύστερον τών σχημάτων τήν διαφοράν, 
προθιωρηθεΐσαν τψ πλάσματι πρδς τδ άναγκαιον τής 
τοΰ γένους διαδοχής. Έκ φύλλων δέ συκής εποίησαν 
έαυτοις περιζώματα, αίνιττομένων δ:ά τοΰ ξύλου τδν 
τρόπον τής κακο π ράγιας* ώς γάρ ήδυς δ καρπό; τής 
συκής, τραχύ δέ καί πικρότατον τό φύλλον, ουτω 
πα-α αμαρτία έν μέν τή πράξει δείκνυται ήδεια, 
μετά δέ ταΰτα δδύνην παρέχει τψ πεπραχότι. ϋερί 
δέ τών δερματίνων χιτώνων φησ'ν ό θεολόγος Γρηγό
ρης δ'τι θνητδν αύτδν άπεφήνατο δ θεός νεκρότητι 
περιβάλλων. Τοΰτο γάρ ol δερμάτινοι χιτώνες σημαί
νει άπδ του λόγου τής τών ζώων νεκρότητος, δ'πως 
διά τής λύσεως τοΰ σώματος καί τής 8ψεως ή αμαρ
τία πάσα αύτόπρεμνος διαφθαρή. Διά γάρ τοΰτο καί 
τοΰ ΙΙαραδείσου έκβάλλεται, *ί/α μή τή αύτεξουσιό-

rius inquirenda eunt qu® Spiritus sanctus in d iv i -
nitus iuspiratis Litteris reticuit, ne loco exigui iu -
cri magnam nobis accersamus damnum. 

Quod autem dictura est, « Adamus factus est 
tanquam unus ex nobis, » non eo referendum est 
quod per inobedientiam in vitiura eicidi t , sed ad 
id quod dictum f u i t : « Ad imaginem Dei condidit 
eum. κ Neque opinari quispiam debetlignum ejue 
fuisse nalurse ut boni malique notitiam proeberct: 
n i h i l enira in Paradiso erat noxium.Sed imc arbor 
termini loco statua est,ut essetlibertatis exerceudae 
materies. Ac liquel arborem Adau ο non fuissecausara 
cognitionis quando pr uceptunei tanquanjutriusque 
cognitione praedito datum est,boni,inqnam,etraali, 
obed ien t i» et contumacia). Itaque cognilio proe-
ceptum antegressa est. Hoc autem datum est, ut, 
quemadmodum dixiraus, voluntate, cujusipse po-
testatem obtineret, raotus bomo, permisso ei ut 
fructibus oranium reliquarum arboruin vesceretur, 
unaque tantum ut abstineret imperato,intelligeret 
ne sub Domino istius mandati auctore esse. Hscc 
autem, « Aperti sunt eorum oculi , » nondicuntur 
quasi tumdemum viderecoeperintv'nam visupraDditi 
etiamante esum demonslratur ex his verbis, « V i -
ditque mulier arborera et ad esum commodam et 
aspectu gratam »), sed eo pertinent, quod eo de-
Iicto omnis mali ignorationem, qua) nuditatem 
1 4 quoque eis indifferentem redegerat,amiserunt. 
Omnis enim oculus, cuin ipse a sese intellectum 
non habeat, ea est natura ut a ratione ad objectum 
quod videt excitetur. Itaque soBpenumero intellectu 
aliis rebus occupato etiam notissimos bomines tan-
quam caci pnBterimus, eoque nomine reprehensi 
rejecla in mentis occupationem causa nos purga-
mus. Sic ergo Adamus et Eva sensu raenlis ad visio-
nem excitabantur. Nam haec, « cognoverunt se 
nudos esse. » patefaclionem significani, qu® in ra -
tione venit, non oculorura apertionem. Id quoque 
dicendum nobis. Ante defectionem, cum liberis 
dare operam nondum iis esset tempeslivum, non 
dederat hoc i l l i s Deus ut nudationem corporis ca-
verent, sed degebant veluti carnis expertes, non-
dum opportuno aiTectionis carnalis tempore. Sed 
postquam contumaeia superveniens mortalitatem 
introduxit.convenienter in posterum eis indita est 
mutuaverecundia; ac postmodo animadverterunt 
figurarum diversitalem, jara ante provisam in ipso 
figmento ob generis propagandinecessitatem Sub-
ligacula aulem sibi fecerunt ex ficulnis foliis, rei 
male gesta; modum ex eju9 arboris nalura quasi 
per ambages indicantibus : queinadmodum enim 
fructus ficus dulcisest, folium asperum et amaris-
simum, sic omne peccalum actionem quidem ha-
bere jucundum ostenditur, postea vero doloremei 
qui peccavit affert. De pelliceis porro tunicis Gre-
gorius Theologus sentit, Deum ita mortalitatera ho-
minis declarasse, mortalis exuvio eum amiciens. 
Hoc 1 5 enim pelliceee tunicffi designant, ralione 
ab animalium mortalitate ducta, ut dissolutione 
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corporis ac visus abolitione omnepeccatum fundi- χ τητι κεχρη μένος λάβη του ξύλου τής ζωής καί γένη-
tus aboleatur. Atque ob hanc causam etiam Para- ται τδ κακδν άθάνατον. 
diso expellitur,iie libertate voluntatis uteus manum ligno vit® injiceret,malumqueita immortale fleret. 

Satanas Hebraeorum lingua desertorem significat "Οτι δ Σατανάς κατά τήν τών Εβραίων φωνήν άπο-
et adversarium. Diabolus a calurania appellatur στάτης λέγεται και αντικείμενος* διάβολος δέ ώς τδν 
Gra?cis, qua Deum ab bominibus abalienavit. 

Caitius primus inter homines homicida exstilit , 
Lamechussecundus: quiduas uxores duxit et duo 
homicidia fecit. Virauteruetadolescens quos inter-
fecit, Enocbi fuerunt fratres, qui certa impetrandi 
fiducia Ueum precatus ne talem porro videre ne-
cem cogeretur, exauditus et e terra translatus est. 

Abelus just i t iam co lu i t : ideo aiunt cadaver ejus 
e conspectu hominum sublatum fuisse, quo post 
ipsum j uste victuri i n bonam spem vocarentur. 
Cainus primus aratrum invenit, urbemque Enon 
filiosuo cognomineracondidit. Idem post damna-
tioncm raptorfuit etalienis bonis inhiavit; primus- g 
que mensuras et pondera et limites excogitavit, 
suosque in unum conductos bello operam dare do-
cuit. Idem ab eo tempore quo eum Deus exsecratus 
est, bumilis fuit, omnesque ab eo prognati. Terram 
autera incoluit quoo tremens est et humilis, Adami 
mandato a Selhi progenie separalus. Cainum hunc 
Parva Genesis, qum Mosi inscribitur, ruina domus 
8U80 oppressum vitam finivisse tradit. Lapidibus 
enim fralrem suam Abelum necaverat: itaque 
ipse quoque lapidibus est interfectum. 

1 6 Sethus Adami tertius filius recensetur, qui 
germana sorore sua, cui nomen Asuama, in malr i -
monium ducta Enosum procreavit. Setbi nomen 
restitutionem notat. Deus quoque idem appellatus 

θεδν πρδς τους ανθρώπους συκοφαντίας είρηται. 
*0τι δ Κάιν έν άνθρωποι; πρώτος φονευς έγενετο, 

δεύτερος δέ δ Λάμεχ, δύο γυναίκας λαβών, και δύο 
φόνους έτέλεσε. Ους δε άνειλεν, άνδρα καί νεανίσκο ν , 
άοελφοί ήσαν του Ένώχ, δς καί πίστει προσευξά-
μενος τοΰ μή ίδεΐν έτι τοιούτον θάνατον, ακουσθείς 
μετετέθη. 
. [Ρ. 8] "Οτι νΑβελ δικαιοσύνης έφρόντιζε· διδ και 

τδ σώμα αύτοΰ φασίν αφανές γεγονέναι τοις μετέ
πειτα δικαίοις άγαθάς ελπίδας δποφαινον. Ό δέ Κάϊν 
πρώτος άροτρον εύρε, καί πόλιν έκτισε έπί τψ δνό-
ματι τοΰ υΐοΰ αύτοΰ Ενών. Καί δτι μετά τήν κατα
δίκη ν ά'ρπαξ καί πλέον έκτη ς έγένετο, μέτρα καί 
σταθμά καί δρους γής πρώτος έπινοήσας, και τους 
οικείους είς έ'ν συναγαγών έν πολέμοις άσχΰλεΐσθαι 
έδίδασκεν. Ούτος χθαμαλδς ήν άπδ τής κατάρας τοΰ 
θεοΰ, καί πάντες ο\ έξ αύτοΰ γενόμενοι, "φκεί δέ 
τήν γήν, ήτις έστι τρέμουσα, χθαμαλήν οΰσαν κε-
χωρισμένος υπάρχων άπδ τής τοΰ Σήθ γενεάς κατά 
πρόσταξιν τοΰ 'Αδάμ. Ούτος δ Κάϊν, ώς ή Αεπτή 
Μωσέως Γένεσις φησίν, τής οίκείας πεσούσης έπ, 
αύτδν τελευτ$* λίθοις γάρ τδν άδελφδν 'Αβελ άπ· 
έκτεινε, καί λίθοις δμοίωςκαί αύτδς άπεκτάνθη. 

"Οτι 6 Σήθ τρίτος υΐδς άναγέγραται Αδάμ* 
δς τήν ιδίαν άδελφήν 'Ασουάμ καλουμένην 
γήμας έγέννησε τδν Ένώς. Σημαίνει δέ Σήθ 
έξανάστασιν. Ώνομάσθη δέ καί θευς διά τήν 

est, ob splendorem faciei, qu*'m per omnem vitam ρ λάμψιν τοΰ προσώπου αύτοΰ, ήν έσχεν έν δλη 
babuit. Qua gratia etiam Moses praeditus velala fa 
cie cum Judaeis loquebatur** * quadraginta annis. 
Idem Setbus septem orrantibus stellis, Graeci pla-
netas vocant.nomina imposuit; coelestiumque con-
versionum scientiam excogitavit, quamduabus co-
lumnis, l ap ide»uni ,a l t e r i lateritiaj, inscripsit.Pras-
sciebat enimuniversiinteritum,quem si aqua affer-
ret, lapideam superaturam, sin ignis, lateritiam ; 
atquehanc etiamnumexstareinSirido monte Jose-
phustestatur.Idem SethusHebraicaslitterasconscri 
psit. Nam ducentesimo trigesimo Adami anno natus 
est: cumque esset annorum duodecim, ablactatus; 
annoquc Adami supra ducentesimum septuagesi-
mo raptus ab angelo imbutus est cognilione fu-
tura) suorum posterorum impietatis, qui iidem 

αύτοϋ τή ζωή. Ταύτη ν δέ τήν χάριν καί Μω-
σής Ιχων, τδ κάλυμμα τιθείς ώμίλει τοΤς 
Ίουδαίοις . Έπί χρόνοις τεσσαράκοντα (24), 
τοις τε έπτά πλανήταις δνδματα τεθεικώς, καί τήν 
τών οδρανίων κινήσεων σοφίαν έπενόησε. Καί στή-
λας δύο, λιθίνην τε καί πλινθίνην, κατασκευάσας 
έκεΐ ταΰτα έγραψεν, είδώς τήν τοΰ παντδς φθοράν 
καί ώς εΐ μέν έξ ΰδατος γένηται, τήν λεθίνην σώζε-
σθαι, ει δέ διά πυρδς, τήν πλινθίνην ήτις σώζεται, 
ώς Ίώσηπος μαρτυρεί, είς τδ Σίριδον δρος, Ιως καί 
νΰν. Ούτος καί τά Εβραϊκά γράμματα συνεγρά-
ψατο. Τψ γάρ διακοσιοστψ τριακοστψ έ'τει τοΰ 
'Αδάμ έγεννήθη δ Σήθ, καί γενόμενος έτων δώδεκα* 
άπεγαλακνίσθη · καί τψ διακοσιοστψ έβδομηκοστψ 
έ'τει του 'Αδάμ δ Σήθ άραπαγείς δπδ αγγέλου έμυάθη 

Egregores appellantur et filii Dei, ac di luvii et D τά περί τής παραβάσεως μέλλοντα έσεσθαι τών υΙών 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE. 

(24) Χρόνους frequenter loco εν ι αυτών ponit, 
quod facile est cuivis observare. Sed ante hasc 
verba doest aliqiud : itaque asteriscum appinxi. 
Apud Josephum non est Siridus mons. sed κατά 
την Συριάδα, i n , Syria. Egregores quid vocabuli 
sit, non assequor. De coruscante Mosis facie ree 
est ex sacris Litteris nota, Exod. xxxvi, I I Corinth. 
l i i , etc. X Y U . Filios Setb Deo dilectos, pios, pro-

ceros, formosos, sacerdotes, natamm Cain cupi-
dine captos. necnon exortos ex profano cum lis 
coraplexu Iiberos Georgius Syncellus vocat 'Κγρη-
γόρου » ab auctore dictoe Ένρήγορας, a patris Seth 
venustate : Κδσεβτ,ς ήν δ Σήθ και εύδιάπλαστος σφό
δρα, καί ol έξ αύτοΰ πάντες ευσεβείς καί ωραίοι 
ήσαν. GOAR. 



4! HISTORIARUM COMPENDIUM. 42 
αύτοΰ (ήτοι τών Έγρηγόρων, οΐτινες καί υΙοί θεού I 
έλέγοντο) και τά περί του κατακλυσμού καί της 
παρουσίας του Σωτήρος. Ήμερα δέ τεσσαρακοστή 
άφαντο; γεγονώς, έλθών διηγήσατο τοις πρωτοπλά-
στοις δσα έμυήθη διά του αγγέλου. Εύειδής δέ ήν καί 
εύδιάπλαστος σόδρα αύτδς τε καί ο\ έξ αυτού γεν
νώμενοι, Έγρήγορες και υΙοί θεού διά τήν λάμψιν 
του προσώπου του Σήθ λεγόμενοι· καί τήν υψηλό
τερα ν γήν τής Εδέμ φκουν, πλησίον του παραδεί
σου άγγελικώς βιοΰντες, έως του χιλιοστού κοσμι
κού ίτους. Τούτων τήν ένάρετον πολιτείαν μή φέ
ρων δ άρχεκακος βλέπειν, εις τήν ωραιότητα τών θυγα
τέρων των ανθρώπων ήτοι τού Καϊν αυτούς έτρωσεν. 

[Α. 9.] "Οτι τδ, « Ένώς ήλπισεν έπικαλεΤσθαι τδ 
δνομα Κυρίου του θεού πρώτος » προσσγορεύεσθαι 
ονόματι θεού, Ιστιν (25). Ένώς γάρ ερμηνεύεται άν- | 
θρωπος κατά τδν Έβραϊκδν νουν ούτως δ Σωτήρ 
ϊΊδς δντως άνθρωπου, κατά τδ/ φυσικδν λόγον Αφρι
κανού. Ένώς δέ γεννάί τδν Μαλελεήλ, δ δέ τδν "Ιάρεδ, 
έξ ού Ένώχ. Ούτος πρώτος γράμματα μανθάνει κα*; 
διδάσκει, καί θείων μυστηρίων άποκαλύψεως άξιοΰ-
ται. Καί πρώτη περίοδος τών πεντακοσίων τριάκον
τα δύο ετών πληρούται* ήν δέ χρόνος του μέν Σήθ 
τριακόσιοι δύο, τοΰ δέ Ένώχ έννενηκονταοκτώ. 

*Οτι Αδάμ τψ έξακοσιοστψ έ'τει μετανοήσας έγνω 
δι' άποκαλύψεως τά περί τών Έγρηγόρων καί τοΰ 
κατακλυσμού, καί τά περί μετανοίας καί τής θείας 
σαρκώσεως, καί περί τών καθ* έκάστην ώραν ήμε-
ρινήν καί νυκτερινή ν άναπεμπο μένων ευχών τψ 
θεψ απδ πάντων τών κτισμάτων δι* Ούριήλ τού έπί 
τής μετανοίας αρχαγγέλου, οΰτως· "Ωρα πρώτα ή με- 1 

ρινή πρώτη ευχή επιτελείται έν τψ ούρανψ, δευτέρα 
ευχή αγγέλων, τρίτη ευχή πτηνών, τετάρτη ευχή 
κτηνών, πέμπτη ευχή θηρίων, έκτη αγγέλων παρά-
στασις καί διάκρ'.σις πάσης κτίσεως, έβδομη άγγέ. 
λων είσοδος πρδς θεδν καί Ιξοδος αγγέλων, ογδόη 
αΐνεσις καί θυσίαι αγγέλων, έννάτη δέησις καί λα
τρεία άνθρωπου, δεκάτη έπισκοπαί υδάτων και δεή
σεις ουρανίων καί επιγείων, ενδέκατη άνθομολόγησις 
και άγαλλίασις πάντων, δωδέκατη έντευξις ανθρώπων 
είς ευδοκίας. Τψδέ έννακοσιοστψτριακοστψ έ'τει Αδάμ 
έκοιμήθη κατ" αυτήν τής παραβάσεως ήμέραν, καί 
εις τήν γής έξ ής ελήφθη απήλθε, καταλείψας ά($-
ρένας υΐοΰς λγ' καί θυγατέρας κζ\ Ούτος ηγεμόνευσε 
τοΰ γένους τών ανθρώπων δι' δ'λης αύτοΰ τής ζωής. 
"Η δέ ταφή αύτοΰ κατά τήν τών Ιεροσολύμων γε'-
γονε γήν, ώς Ίώσηπος Ιστορεί. Τψ αύτψ χρόνψ καί 
Κάϊν απέθανε, πεσόντος έπ* αύτδν τοΰ οικήματος, μετ' 
ένιαυτδν ίνα τής τοΰ Αδάμ τελευτής. 

XYLANDRI ΕΤ 
(25) Hoc vult, Enosum Dci nomine appellatum 

fuisse. Sed inepUB sunt hae nug®, et qufle (ne de 
Hebraica veritate dicamus) usu Groecae lingusB re-
felluntur.Est enim raedium, ut vocant, verbum έπι-
καλέομαι, invoco, quod nemo nescit nisi qu ib ib l ia 
Graeca non legit. Enosas ergo, aui a vita? h u m a n » 
miseriis boc nomen babet (quod Hebraice eruditi 
norunt, et hoc loco demonstrare iatempestivum 
est) inter eas primus iu Deo spem suam reposuit 
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i adventus 8ervatoris. Gum autem quadragesima die 
rursum in hominum conspectum rediisset, paren-
tibus ea quibus abaugeloinitiatumdiximus recita-
vit . 17 Forniosus autem adraodum fuit, etpulchre 
ilcto corporecum ipse tum et prognati, Egrego-
res et Dei filii ob Sethi faciei splendorem dicti ; 
terramque Edenis sublimiorem incoluerunt, vici-
nique paradiso vitam apgelorum v i t a simjlem 
egerunt usque ad millesimum mundi annum.Quo-
rum honestam viUe consuetudinem auctor prjmus 
malorum intueri non sustinens, formositate fil ia-
rum hominum, id est Gaini, eos sauciavit. 

HCBC verba « Enosu3 primus eperavit appellari 
noraen Domini Dei, · hoc signiiicanl, nomine Dei 

I vocari: nam Hebraica lingua Enosus homo est. Sic 
Servator Filius vere hominis, ut Africanus in natu-
ral i oratione auctor est. Enosus Maleleelem genuit, 
is Jaredum. Hoc Enochus nascitur. Enochus p r i -
mus didicit ac docuit litteras, ac divinorum arca-
norum patefactione dignus est habitus. Tum prima 
quingentorum triginta duorum aunorum revolu-
tio perfecla est, annum agente Setho secundum 
a trecentesimo, Enocbo nonagesimum octa-
vum. 

Adamus sexcentesimo anno cum resipuisset, 
patefactione divina de Egregoribus et diluyio edo-
ctus est, ac de pcenitentia et incarnatione Dei, 
atque de precibus q u » ad Deum ab universis 
creaturis diei ac noctis singulis horis perferuntur 

( ab Urielo, qui angelorum princeps (archangelum 
1 Graci vocant) pcenitentifle prropositus est. Res ita 

babet: 1 8 Prima diei horapreces pe ragun tu rp r im® 
i n ccelo, secunda preces angelorum, tertia volu-
crium,quartajumentorum,quintabestiarum: sexta 
angeli assistunt, omnesque dicernuntur creaturae ; 
septima ad Dcum angeli intrant et exeunt; octava 
laudatio et sacriflcia angelorum, nona precatio et 
cultus ab hominibus, decima aquarum inspectio 
precesque cadestium etterrestrium,undecima m u -
tua confessio et exultatio omnium, duodecima 
interpellatio hominum Deo accepta.Adamus nonin-
gentesimo tricesirao anno vita defunctus est, 
eadem qua ol im deliquerat die ; ct i n terraxn, 
unde fuerat desumptus, reversus est, relictis flliis 
33, fiiiabus 27. Imperavit autem hic humano ge-

9 neri per lotam suam vitam. Sepultus est i n terra 
Hierosolymitana, ut Josepbus narrat. Eodem tem-
pore Gainus quoque obiit, uno post Adami 
mortem anno, corruente supra eum domo sua. 

GOARI NOTiE. 
eumque flcluciee plenus invocavit. Porro locus 
videtur corruptus: manifesto quidem falsum est 
Mahalaleelem fuisse Enosi flliura, cujus fuit ex 
Genaoo nepos. Quod sequitur de Urielo, ambi-
gnumest lsne Adamum docuerit an preces ad 
Deum deferat; quam ego ambiguitatem rel iqui . 
Prius probo, quia Urielus idem post Enochum 
quoque queedam docuisse traditur. X Y L . 
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Post Adamum Sethus humano generi preefuit. χ 
Anno ab origine mundi 1200, qui fuit Jaredo vitae 
annus quadragesimus, Setho septingentesimus 
septuagesimus, Egregores Sethi progf-nies errore 
ducti descenderunt, ac sibi mulieres de filiabus 
bominura sive Caini desumpserunt, atque gigantes 
illos celebres generaverunt. Gigantes hi propter 
jus lum Sethum fuerunt robusti acvastissimis cor^ 
poribus, monstrosique 1 9 ob id et abominandi^ 
unde et nomen iis impositum, propter impiurn 
vero Gainum validi, fortissimi et firmissimo ro -
bore, vita homicidiis et impietati ac lascivi® dedi-
tissima. Quidam bos anguip edes cognominarunt, 
81 ve quod venenatra bestiae in morem efferatU9 eo-
rum animus nullaqne bona erat cogitatio, sive 
quod, ut nonnulli memoria> prodiderunt, bellura 
cum quibusdam in excelso habitantibus gerentes " 
manibus, pedibus ac in ventrem proni anguium in 
modum sursum reptassent, a quibus etiam srope 
mul t i desuper telis conjectis interfecti sunt. Ho-
rum multos coelitusDeus igneis globis sive fulmi-
nibus ictos absumpsit: cuni autem reliqui nullo 
pcenae sensu moverentur neque quiddam de flagi-
tiosa vita desciscerent, postea diluvio universos 
sustulit. Hi in monte Hermonim conjuraverunt se 
uxores ex filiabus bominum seu progenieCaini sibi 
delecturos ; montique id nomen indidere, quod 
ineo conjurassent seque diris mutuo obstrinxis-
sent. Hi suas uxores veneficia et incantationes 
docuerunt; primusque Azaelus, decimus ipsorum 
princeps (nam eorura qui descenderunt principes 

Σήθ μετά Αδάμ ηγεμόνευσε τών ανθρώπων. 01 
δε έκ γένους αυτού Έγρήγορες διακοσιοστψ χιλιοστψ 
τής κοσμογενείας ετει, τεσσαρακοστού δέ δντος του 
Ίάρεδ, αυτού δέ τοΰ Σήθ έπτακοσιοστού εβδομηκο
στού, πλανηθέντες κατέβησαν, και έλαβον έαυτοϊς 
γυναίκας έκ τών θυγατέρων τών υΙών τών ανθρώ
πων ήγουν του Κάϊν, και έγέννησαν τους γίγαντας 
τους ονομαστούς. 0\ δέ γίγαντες ούτοι διά μεν τδν 
δίκαιον Σήθ έγένοντο Ισχυροί καί μέγιστοι καί τδ 
μέγεθος τού σώματος ύπερμήχεις, τερατώδεις τε 
καί άπευκτοί (δθεν καί τήν προσωνυμίαν έσχήκασι 
[26]), διά δέ τδν βέβηλον Κάϊν άλκιμοι καί κρα-
ταιδτατοι καί στερροί καί τήν αλκή ν, τδν δέ τρόπον 
φονικώτατοι καί ασεβέστατοι καί ασελγέστατοι· 
[Ρ. 10J ους καί δρακοντόποδάς τίνες προσηγόρευσαν, 
ή ώ; τεθηριωμένους ταΐς γνώμαις καί μηδέν άγαθδν 
λογιζόμενους, ή ώς τίνες Ίστορούσιν, δ'τι πόλεμον 
έχοντες μετά τίνων οικούντων έν δφηλοΐς, ειτα χερσί 
καί ποσί καί κοιλίαις ώς δράκοντες άνρποντες κατ* 
αυτών, ύφ' ών καί πολλοί πολλάκις άνωθεν άνηρούντο 
βαλλόμενοι, δρακοντόποδες έκέκληντο. Τούτων ούκ 
ολίγους μέν σφαίραις πυρδς ήτοι κεραυνοϊς ούρανό-
θεν δ Ύψιστος έςανάλωσε βαλών ανεπαίσθητους δέ 
τους περιλοίπους καί αδιόρθωτους επιμένοντας κατα-
κλυσμψ μετά ταύτα τους πάντας έξανάλωσεν δ θεός. 
Ούτοι ώμοσαν έν τψ ορει τψ Έρμονιείμ έκλεξασθαι 
γυναίκας άπδ τών υιών τών ανθρώπων ήγουν τής 
τού Κάϊν γενεάς, καί έκάλεσαν τδ δρος Έρμων (27). 
καθότι ώμοσαν καί άνεθεμάτισαν αλλήλους έν αυτώ. 
Ούτοι διδάσκουσι τάς γυναίκας αυτών ©αρμακείας 
καί έπαοιδίας. Καί πρώτος Άζαήλ δ δέκατος άρχων 

ducenti erant), docuit eos gladios ac thoraces C αυτών (καί γάρ o\ άρχοντες τών κατελθόντων δια-
fabricari omniaque instrumenta bellica, tum ex 
visceribus terrae aurum,argentumetreliqua metalla 
eruere. Similiter quivis principura aliquid docuit : 
alius corporis exornationem, alius pretiosos lapi-
des et tincturas, alius radices berbarum, alius 
sapientiam et ea q u » incantationesinefficacesred-
derent, alius $ 0 astronomiam et siderum obser-
vationem, alius astrologiam, alius aeris considera-
tionem, alius terras signa, alius solis et luna). l t a -
que tum neque Babyloniorum erat neque Chal-
daeorum regnum, ut Berosso et eum secutis con-
Ira sacras Litteras placuit ; neque iEgyptorum 
principatus, ut Manetho tradidit, /Egyptiorum 
gentem extoliendi studio mentiens. Etenim prin-

κότιοι ήσαν) έδίδαξεν αυτούς ποιεϊν μαχαίρας και 
θώρακας και παν σκεύος πολεμικδν, καί τά έκ τών 
μετάλλων τής γης, οίον χρυσίον, άργύριον καί τά 
λοιπά Και 'έκαστος ομοίως, δ μέν καλλωπισμδν σώ
ματος, δ δέ εκλεκτούς λίθους καί τά βαφικά, δ δέ 
ρίζας βοτάνων, δ δέ σοφίαν καί έπαοιδών λυτήρία, δ 
δέ άστρονομίαν καί άστροσκοπίαν, άλλος άστρο-
λογίαν, δ δέ άεροσκοπίαν, δ δέ σημεία γής, άλλος 
ηλίου καί σελήνης. "Ωστε ουδέ Βαβυλωνίων ήν ουδέ 
Χαλδαίων βασιλεία, ώς τψ Βηροσσψ καί τοις έπομε-
νυις δοκεΤ πρδς άνατροπήν τών θείων Γραφών, ούτε 
Αιγυπτίων δυναστεία, ώς τψ Μανέθψ ψευδομένψ καί 
μεγαλύνοντι τδ τών Αιγυπτίων έθνος* ή γάρ άρχή 
τής τών Βαβυλωνίων βασιλείας ήτοι Χ,αλδαίων άπδ 

cipium regni Babyloniorum sive Gbaldaeorum j) Νεβρώδ τού μετά τδν κατακλυσμδν εις εξακόσια 
a Nemrodo ducitur, qui ad annos 630 post dilu- τριάκοντα άκμάσαντος γέγονεν. Οΐτινες δέ άλλως 
vium floruit. Quicunque vero de bis fabulosius περί τούτων μυθικώτερον γεγράφασιν, άπδ τών θεο-
scripserunt. i i qua3 cx divinitus inspirata nostra πνευστών ημών Γραφών κλέψαντες γεγράφασιν ίδιο-
Scriptura suffurati erant, sibi vindicarunt; pro- ποιησάμενοι* δι' ών ot απλούστεροι καί τοις λοιποϊς 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(26) Sane Γίγας Gnecum videtur vocabulum; 
placetque Eustathio idem significare quod γηγε
νής, terra natus, nou inepto quidem etynio a 
δίνεσθαι et γά. Exeraplis id probat, in Ulyssea? Δ 
ad v.459. HebraicejS^D vocantur, quod ut doctis-
eimi Judaaorum scripserunt, cor horura qui eos 
yident praj terroro concidat. Chaldrcus Xiyx a 

robore transtulit. Sed et a terrore iidem D^O^H 
nominantur, terribiles, Deut. n et alibi X T L . 

(27) D i n anathema significat, Judicura vn et N u -
mer. xvm et al ibi , rem devotam. [taque hoc cty-
mon colore non caret. Et bujus narrationis persi-
milem invenies apud Hi lanum in Ps. 132, quam 
rcferre supersedeo. X Y L . 
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τούτων ληρήμασι 
ται . 

"Οτι τψ αυπη' ετει τυύ κόσμου Ένώχ μετετέθη έν 
τ ψ παραδείσψ, τριακοσίων έξήκοντα πέντε χρόνων 
γενόμενος. Εύη ρέστη σε τψ θεψ' « Και ούχ ηύρίσκετο 
διότι μετέΟηκεν αύτδν δ θεός. » 

"Οτι κατά τους λεγόμενους γεωμετράς, έστι τδ 
ήμισυ τής κατοικουμένης τής είς τδ μήκος μίλια χ ι 
λιάδες δώδεκα, είς δέ τδ πλάτος μίλια χιλιάδες 
δέκα 1ξ. 

"Οτι τά δρη Αραράτ Γσμεν έν Παρθίά τής Αρ
μενίας (28) είναι* τινές δέ φασιν, έν ΚελαιναΤς τής 
Φρυγίας» 

[Ρ. 11]*Οτι έπί έκατδν χρόνοις έσκευάζετο ή κι
βωτός, έτληρώθη δέ τψ φςθ' έ'τει τής ζωής τού Νώε, 

προσέχοντες ευχερώς βλάπτον- Α pter q u » simpliciores etiam reliquis eorum 
nugis animum attendentes facilo decipiuntur. 

Anno mundi 4488 Enochus i n paradisum est 
translatus.annos natus 365 : erat enim Deo acce-
ptus .* (• Et non inveniebatur,quia Deus eum trans-
tul i t . » 

Geometra tradunt dimidiam partem terro quo 
inhabitatur, mi l l iar ia i n longum duodocies mi l l i a 
patere, i n latum mil l iar ia decies ac sexies m i l -
l ia . 

Montes Ararat scimus i n Parthia Armeniffi esse. 
Quidam aiunt apud Celcenas Pbrygit» oppidum. 

Arca NoaB centum annis constructa ost,absoluta 
anno ?it® Noa3 uno de sexcentesimo, mense Maio, 

μην( τινι Μαΐψ κς\ ήμερα πρώτη (29)· δ πήχύς δέ g vicesima sexta die, prima septimanffl die. Gubitus 
τής κιβωτού δργυιά μεγίστη έστι κατ' Αιγυπτίους* autem quo eam mensus est, maxima est iEgyptiis τη 
μ' δέ ημέρας κατήρχετο δ ύετδς καί μ' νύκτας. 
Άπριλλίψ δέφηνί, ήμερα πρώτη τής έβδομάδος,έξήλθε 
Νώε έκ τής κιβωτού . Τινές δέ, καθ' ήν ήμέραν 
έκλείσθη πρώτον ή κιβωτδς, κατ' αυτήν τψ έπιόντι 
καιρψ άνοιγήναι φασιν, έν τψ δισχιλιοστψ διακοσιο
στψ τεσσαρακοστψ τρίτψ ετει τής τού κόσμου γενέ
σεως. Καί θυσίας προσάγων τψ θεψε ικετεύει μηκέτι 
ποιειν κατακυσμόν. Άποδεξάμενος ούν δ θεδς τήν 
τού ανδρός άρετήν δπέσχετο τούτο, σημείο ν έπιθείς 
τό τόξον τής Γριδος* 

Ό τ ι δ Νώε Είσουθρος παρά Χαλδαίοις έλέγετο. 
*Οτι πρδ τού κατακλυσμού ούτε Ιθνος ήν ούτε βα

σιλεία* ετών δέ περίοδος ήν. Περιέχεται δέ έν τψ 
βιβλίψ τών Απόκρυφων Ένώχ δτι Ούριήλ δ άγγελος 
εμήνυσε τψ Ένώχ , τί έστι μέν καί τροπή καί 
ένιαυτδς, καί τδν ένιαύτδν έχειν νβ' εβδομάδας. 

"Οτι ή Αίγυπτος δπδ τού Μεστρέμ, τού δευτέρου 
υΙού Χάμ κατά τήν Γραφην, θείου δέ τού Νεβρώδ, 
ulou Χούς, υιού Χάμ τού πρώτου, οίκισθεισα καί 
βασιλευΟεΐσα ϊως τούδε παρ' Έβραίοις καί Σύροις 
καί "Αραψι Νεστραία καλείται. 

"Οτι τψ δισχιλιοστψ διακοσιστψ πεντηκοστψ πρώ-
τ ψ ετει Νώε έφύτευσεν αμπελώνα έν #ρει Αουβάν 
της Αρμενίας, θύσας τε τψ θεψ καί π ιών οΤνον έγυ-
μνώθη. 

"Οτι ηγεμονεύοντος Νεβρώδ έκτίσθη ή Βαβυλών 

ulna. £ 1 Quadraginta dies totidemque noctesplu-
via decidit. Prima die s e p t i m a n » mensis April is 
Noa egressus est ex arca. Quidam eadem die qua 
ante annum clausa fuerat, apertam arcam asse-
runt,anno ab origine mundi 2243.Tum Noa Deum 
re sacra facta deprecatus est ne postbac diluvium 
terra immitteret.Probans autem Deushominisejus 
virtutem,ita fore poliicitus e s t , t e s se r» loco arcum 
qui Iris dicitur constituens. 

Noa Ghaldaeis Xisutber dictus fuit. 
Ante diluvium neque gens ulla fuit neque re-

gnum,annorura autem circuitio erat. I n libro Oc-
, cultorum Enocbi continetur scripturo,Urielum an-
1 gelum Enocbo indicasse quid mensis sit, quid 

solstitium,quid annus ; ac annum quidem 52con-
stare septimanis. 

iEgyptus a Mezromo,secundo Ghami filio (auctore 
Scriptura),patruoautemNemrodi (nam is Chusum, 
qui primus Gbami filius fuit,patrem babuit) culta 
ac regnata ad haec usque tempora ad HebrtBis,Syris 
et Arabibus Mezraa nominatur. 

Noa bis millesimo ducentesimo quinquagesimo 
prirao anno vineam plantavit i n Lubano A r m e n i » 
monte ; cumque Deo rem sacram fecisset ac vinum 
bibisset, nudus jacuit . 

Nemrodo imperante Babylon ffidificata est et tur-
XYLANDRI E T GOARI NOTJE. 

(28) Aliis apocryphis auctore relatis venia J) βάτήριον δέ τδν τόπον καλεΤσθαι τοις Άρμενίοις 
ι_·___Λ ·_____ * — · _ _._,-_.·_·_ φη^ίν ο 'Ιώσηππος , καί λείψανα δείκνυσθαι τής 

λόρνακος έκεΐ. GOAR. 
(29) Νίοιίαιπίτής έβδομάδος,σιΐί^ infraexpressum, 

hic omiserat.Porro annura di luviiab initio mundi, 
eumdem babet Nicephorus. Sed Hebraicus calculus 
babet 16o6,quemdocti sequuntur.Glemens Alexan-
drinus annos ab Adamo facto usque ad diluvium 
2143 et 4 dies numerat, 1. ι Strom. Quod paulo 
post sequitur. Noam a Cbaldaeis fuisse Xisutbrum 
appellatum, Eusebius Prcepar. Evang. ix Abydeni 
Assyriam bistoriam citat, in qua Seisitber dicitur, 
Ζείσιθρος, fol . Graeco 243 b. Cceterum pro στ i n 
Mestrom et Mestreea, id quod perspicue verum est 
secutus, ζ posui; nisi quis σ maht, ut est apud 
Zonaram. X V L . 

daia, licaat hoc ex Armenorum scriptis bistoriis 
et paternis traditionibus adjungere. Jacob Mous-
ponoe catbolicum (ita vocantpatriarchara) impuli t 
libido ad snpremum montium Ararat verticem, 
Massis dictum, proflcisci. ut curiosius inspecto 
loco et generis huraani Deo reparatore adorato, 
ex diluTii reliquiis (arcam enim Noeam inter n i -
Tium agaeratos cumuloe ib i superesse credunt 
accole) lragmentum l ign i , si daretur, asportaret. 
Iter aggresaus, a Massis vesticis accessu secreta 
•irtute repulsus, precibus fusis, fracmentum 
<piod optaverat Dei dono recepit, quod in op-
pido Aquir i ad montis radices sito repositum A r -
meai frequentius invisunt, et penes se, ut aiunt, 
asserrant l ignum quo Deus humani generis reliquias 
jassit quodam ab exitio praBservari. Zon&ras: άπο-
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ris annis 42 Nemrodus Chami fllius fuit, et ab χ και δ πύργος έπί χρόνοις τεσσαράκοντα τρισίν. Ή ν 
Enocho genus duxit. Eidem Ncinrodo eliam 
Euechius nomen fuit. Qui tur r im aediflcaveriint, 
ex septuaginta omnino nationibus fuerunt col lect i : 
omnes autem eodem sermone utebantur. Quibus 
Nemrodu9 gigas, Chusi jEthiopis filius, in cibum 
feras venando suppeditabat.Cajterum Heberus Sale 
filius a»diflcationi praifectus fuit anno termillesimo. 
Postea cum Deus sermonem confudisset boraines-
que dissipati essent, ipse Nemrodus ib i habitavit, a 
tu r r i non digressus, ac mul t i tudini , qua? prioris 
istius pars aliqua erat,imperavit.Turris vi venti, ut 
curu al i i tum ipse etiam Josephus nairaut,dejecta 
ac communita divino judicio Nemrodum percussit. 
Id primum ab Adamo condito regnum in terra fui t ; 

δέ Νεβρώδ υιός μέν τού Χάμ, έκγονος δέ Ένώχ. 
Έκαλεΐτο δέ ό Νεβρώδ και Εύήχιος. Ί] σαν δέ τά 
πάντα τών οίκοδομούντων έθνη έβδομήκοντα, οωνή 
δέ αύτοις πασιν υπήρχε μία. Νεβρώδ δέ αύτοϊς δ 
γίγας, δ τού ΛιΟίοπος Χούς υ'ιδς, είς βρώσιν αγρεύων 
έχορήγει ζώα. Ό δέ τού Σάλα υιός Έβερ έγκεχεί-
ριστο τήν οίκοδομήν έ'τει γ \ Ειτα τών γλωσσών συγ-
χυΟεισών υτ:6 τού θεού καί πάντων οιασκορπισΟέν-
των, αύτδς ό Νεβρώδ εκεί κατψκει μή α<ριστάμ=νος 
τού πύργου, μερικού τίνος π λ ή θ ο ς βασιλεύω εφ* 
δν δ πόργος άνέμψ ?ιαίψ, ώς ίστορούσί τίνες καί αύ
τδς Ιώσηπος, καταπεσών συνετρίβη, καί θεία *ρίσει 
τούτον έπάταξεν. Αύτη πρώτη βασιλεία έπί τής γής 9 

άφ' ού έπλάσΟη ό Αδάμ, γέγονεν ol δε λέγοντες καί 
ac mentiuntur qui plura fuisse referunt.Nemrodo ρ άλλα γεγονε'ναι ψεύδονται. Έκ τούτου γεννάται Ά σ -
Assur genitus est,qui Niniven, Rbobotam etGhala- σούρ, δς οικοδομεί τήν Νινευί καί τήν 'Ροβώθ καί τήν 
chara urbes condidit.Manifestum vero est aniiis a Χαλάχ τάς πό>εις. Καί φανερόν έστιν δ'τι μετά χλ' 
diluvio 630 a Nemrode Chaldfflorum sive Babylo- ετη τού κατακλυσμού (30) γέγονεν ή άρχή τής βασι-

XYLANDRI Ε Τ GOARI NOTJE. 
(30) Numerus bic justo major est; et sane pacem 

couvenit inter scriptores de annorum numero a 
diluvio usque ad natales Abrabami.Hebrad tradunt 
4 annis demptis bis mille annos unicum sftrmo-
nis geuus in terra fuisse, contusionem iiuguarum 
annis post diluvium 340 exstitissc. Verba eorum 
sunt T\m ] w S obwn ΓΡΠ nau ι n in s D^SK D de 
tempore diluvii et confusionis linguarum,"y D1N!2 
nau TO n A s n b n o n ρ w m Ν ^ c n . F u n c k i u s 
annos non plures 132 in.sua chronologia ponit a 
diluvio usque ad eara confusioncm. Paulo anle 
Heberus,tnrris arcbitectus.bic planeab ea re alienus 

Sed de barum nolarum origine diversae sunt conje" 
cturas. l l ludprirao omnium liquet, recte inlra qui~ 
narium ac denarium numeros reliquos tanquam i n 
cardinibus vcrsari, cuin manus utraque digit os 
babeat quinque, qui sunt decem omnes, qua de re 
etiamAristotelesProMew.sect. 15mentionem fac i l ; 
etdigitos primum ac simplicissimum esse numeran-
di i i istruinciitum, usus vilaa communis demonstrat 
ac siinpliciuin ratiocinationes, indcque adeoducla 
proverbia. Jam ι unitaiis nota non est, puto, littera, 
scd lineola ; idemque de u, m , iiu judico : singalas 
unitates singuiis lineolis etiam ab ill i tcratis idiotis, 
ut vocant, uotari nolissimum est. Proinde quinario 

idem ponitur. Et mons Lubanus, in quo deinde Q veluli cardini primo qua^rendus fuit suus cbaracter 
Noa plantasse vitem scribitur, Lubarus postea 
legitur : cujus varietatis similia eliam alibi anno-
tavimus. Catalogum hisU»ricorum vidctur ex Jose-
phi priucipio collegise. 

GaBterum ad notas numerorum quod attinet, 
aatiquis usu* libenter sum ; et qui in usum talia 
reducuut, minime reprehendendos duco. Interira 
non nescio de bis ipsis aliud aliis videro. Ego id 
secutus sum quod putavi simplicissimum aeveris-
simuru. Neque pigobit post Priscianum ot Manu-
t ium, qui bajc in doctissimo ad epistolas Tul l i i 
ad Atticum commentario explicavit. mc quoque 
rudiorum causaexpouerc(|uidsentiam.Iiijilariergo 
has notas puto rationem linearuin.quibus inabaco 
du *tis calculorum adjumento ratiocinamur. Quod 
ut melius inlelligatur, exemplo ante oculos con-
stituta apcriara. 

CCCIODO-
50000 

5000 

• 100000 

-10000 

-10000 
ic 500 

ίίΟ 
-100 

-10 

-1 
Vidcs ut calcuhis in linea superiori positus in 

proxime inferiore collocali sit decuplus, qui in 
spatioseu interyallo ponilur.eum proxime superio-
ns dimidium liuca» proximfquo inferinris ob id 
ipsinn liiiiia» <fnitn:ιι>»Inm ρ : vGnmpns i t i on i s r a l i o 
est nota, et LX essii tw>, et XL osse 40, iix vel viu 
8, iv aut i i i i 4, xc <J0,XYC 80, etc.,nemo uon vicet. 

quo cum reliquis conjuncto usque ad denarium 
pergi possot. Is est v, non sane l i t te ia : cur enim 
non Q potius essct? Sed dua3 linpaj ad angulum 
aculum concidentes ; qua notautuntur itidcm om-
nium ignari litterarum, aliqni inversasic A. Exhac 
geminata. aulaltera potius alterius verticibns j u n -
ctis addita, fit x, quasi X : qui euiin tiat ut littera ζ 
decem sigiiificei, ratio esse nulla videtur. Unde 
aulem L nota sit quinquagcnarii, subtilem aHert 
Priscianus causain, et quai meo judicio multo (»st 
sublilior quani ut in re vulgari locum babere pos-
si l . Ego duas Jiueolas pulo essc ad rectum angulum 
cominisiras,quiB κατά συνΟήκην, ut loquilurde rerum 
vocabulis Aristoles, usurpata et rocepla 50 denota-
ret, ut ν 5. Ab hoc usque ad centum non iu i t nova 
opusnota, cum prioribuscum hac compositisomnia 
scribi possint rplacuit lamen 90non Lxxxx.sedcom -
pendii causa denario acentenario subtracto expr i -

Q mi , ut 9 non ix, sedi a x detracto ; quod fit, cum 
minor charactermajori pra?ponitur, ut ix 9, xc 90; 
atquei tiam XL usitatiusquam xxxxob corapendium 
40 signat. Hincetiam i l la xxc proLxxx , iv pro m i , 
et ic pro xc:x, aliaque id genus. Nota centenarii 
est c, quod receptum cst putari l i l teram c in or-
dine tertiam esse, ut qua) vocabuli centum sit ca-
p u t ; idemque sentiunt de littera M, quoa mil lenari i 
sit nota, quod vox mille ab ea littera incipit. E t 
habot hoc aliquam speciem : sed ubi ad rem veni-
tur. aliud apparet. Gur enim nono etiam ve lqu i -
narii vel quinquagenarii nota est,aut D denarii? Cur 
x et ν et L littorre hue irrepserunt, si quidem capita 
vocum pro notis suraebantur ? nam et i l lud pe r in -
flrmnm ost, D signifirare 500, quia a c proxima 
sit l i t tera: sic enim κ decem nugammur signiflcare 
r t L quinquaginta, u l κ ob similitudineni atqne 
afflnitalera in x degcnerarit. Nam Υ vel z, ut non 
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λεία; 'Ρ. ( I 6] Χαλδαίων ήτοι Βαβυλωνίων διά Νε- χ nionimregnuiiiinstitutumfuisse.AiantsolumHebe-' 
βρώδ. Φασί δέ δ'τι μόνος δ "Εβερ δ τού Φάλεχ πατήρ 
ού συνέθετο τή πράξει τής ιιυργοποιας* διδ καί, τής 
τών άλλων φωνής συγχεθείσης, ή τού "Εβερ ούκ 
άπώλετο. Αύτη δέ έστιν ή και Αδάμ έλαλει* ζαί 
ταύτην οι τούτον διαδεξάμενοι απόγονοι πατρωνυμι-
κώς εαυτούς Εβραίους προσηγόρευσαν καί Έβραιδα 
τήν οωνήν έκάλεσαν. Τεκμηριον δέ ταύτην είναι 
τήν πρδ τής συγχύσεως οωνήν τα τών παλαιών ονό
ματα* έφ* ών γαρ κατ' ούδεμίαν γλώσσάν έστι τδ σημαι-
νόμενον έπιλύσασθαι, κατ' αυτήν τδ ζητούμενον ερμη
νεύεται· οίον Αδάμ καθ' έτέραν μέν ούδεμίαν οωνήν τδ 
δηλούμενον ευρίσκεται, κατά δέ ταύτην άνθρωπος 
ερμηνεύεται* καί ή τού Νώε προσηγορία δικαιο-
σύνην σημαίνει, καί Χους Αΐθίοψ , καί Μεττρέμ 
χυσις. 

"Οτι μετά τδν κατακλυσμδν Εως τής διασποράς β 
μόνοι οι τρεις ήγήσαντο τών πολλών ευ σε β ώ ς, Νώε, 
Σήμ καί Άροαξάδ δ υ'ιδς τού Σήμ, ετη φλδ'. Τού δέ 
κόσμου έτος ήν βψος'* τψ γάρ βφ'-β' έ'τει καί Νώε δ 
δίκαιο; έκοιμήθη, ών ετών έννακοσίων πεντήκοντα. 
Τών δέ ολδ* χρόνων δ αριθμός ούτος* Νώε τά μετά 
τδν κατακλυσμδν έτη τν', Σήμ έτη ρν', καί Άρφαξάδ 
έτη λγ'· δμού ετη φλγ', τής αρχής τών άλλων έν 
τψ τετάρτψ χρόνψ λαμβανομένης. Συγγράφεις δέ 
τών Α?.γυ*τίων καί Χαλοαίων ούτοι* Μάνεθος δ τήν 
τών Αιγυπτίων ποιησάμενος συγγραοήν, Βηοοσσός 
ό τά Χαλδαϊκά συναγαγών, Μώχός τε καί ΈστιαΤος, 
καί πρδς τούτοις Αιγύπτιος Ιερώνυμος. 01 δέ τά 
Φοίνικα συγγραψάμενοι Ησίοδος τε καί Εκα
ταίος, Ελλάνικος καί Ακουσίλαος, Εφορος τε καί 
Νικόλαος. Q 

Τψ βφοβ' ετει τού κόσμου, ένακοσιοστψ τριακοστψ 
Ιτει τού Νώε, κατά θείον δηλονότι χρησμδν έμέρισε 
Νώε τοις τρισίν υίοις αυτού τήν γήν ούτω. Σήμτψ 
πρωτοτόκψ αυτού υΐώ, άγοντι έτος τετρακοσιοστδν 
τριακοστδν πρώτον, έδωκεν άπδ ΙΙερσίδος καί Βάκ-
τρων έως Ινδικής μήκος, πλάτος δέ άπδ Ινδικής 
εως "Ρινοκουρούρων τής. Αιγύπτου, ήτοι τά άπδ ανα
τολής εως μέρους τής μεσημβρίας, πήν τε Συρίαν, 
ή καί Ιουδαία λέγεται (καί γάρ καί ol παλαιοί Σύ-
ρους τους ΙΙαλαιστηνούς ώνόμαζον) , καί Μηδίαν, 
καί ποταμδν διορίζοντα αυτού τά δρία τδν Εύφρά-
την. Χάμ δέ τψ δευτέρψ αυτού υ\ψ, άγοντι ετος υζ\ 
έδωκε τήν πρδς νότον καί λίβαν και μέρος τ ζ ς δύ-

rum,Phaleci patrem,in substructionem turris non 
conscnsisse:itaqueetidm,re]iquorumHnguisconfu-
sis,Heberi sermo integer perroansit. Ka ost lingua qua 
Adamus usus fu i t ; et ab hoc posteri Hebcri se gen-
t i l i t io noinine Hebraeos ac linguam Hebraicara no-
miuaverunt. Fuisse banc linguam anteconfusionem 
certo indicant veterura nomina, quse quid signifi-
centcumnulla alia iinguaexplicari possil,Hebraica 
lingua interpretationem suggerit. Verbi gralia, 
Adamus nullo alio sermonequidquam,Hebraicaau-
tem hominem Μ notal. Sic Noa just i t iam, Chus 
yEthiopem, Mezromus .Egyptuin, Piialecus divisio-
nem, Babylon confusionem. 

Αίγυπτος, καί Φαλέκ μερισμός, καί Βαβυλών σύγ· 

Α diluvio usque ad dispersionem tantum hi tres 
mult i tudiui p i " prsefnerunt, Noa, Senius et hujus 
filius Arphaxadus,annis534, adanuummundi 2776. 
Mortuus enim est Noajustus anno 2592, annos na-
tus 950. Porro 534 quos diximus, anni sic nnme-
rantur : Noa post diluvium annos 350, Semus an-
lios 150, Arphaxadus annos 33 : summa anni 533, 
ini t io reliquorum in 4 supra 530 anno sumpto. 
Qui res .-Egyptiacas et Chaldaicas conscripscrunt, 
hi sunt *. Manclhus scripsit ^Egyptiaca, Bcrossus 
Ghaldaica collegit, tum Mocbus et Hestimus, ac 
pncter hos liieronymus .Egyptius. Phreiiiciim res 
conscripserunt Hesiodus, HecaUeus, Hellanicus, 
Acusilaus, Epborus et Nicolaus. 

Anno ab origine mundi 2572 Noa annum aetatis 
agens930,oraculonimirumdivinilusaccepto, tribus 
suis filiis terram distribuit, hoc modo : Seiro p r i -
mogenito suo fllio, annum aatatis quadringentesd-
mum tricesiinum primum agcnli, dedit quidquid 
terra? in longum a Perside et Bactris ueque ad In -
diam porrigitur, in latum ab India usque ad Rhino-
corura ^Egypti, sive quao ab ortu solis sunt usqae 
ad plagam meridionalem, Syham nempe, quae et 
Judiea dicitur (nam antiqui Syros vocabant Palav 
stinos), et Mediam,et Euphratem fluvium designa-
vit, qui limitcs Semi 9 4 deflnirct. Gbamo autem 
secundo suo filio,annum agenli quadringentesimum 

σεως άπό'Ρινοκουρούρων τής ΑΙγύπτου, Αίθιοπίαν D septinmm,terram addixit qna> Austro et Africo est 

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

Latinas litteras, buc flngamns recipi ideo non me-
ruisse : quid autem flet titteris E, F, N , O, et aliis ? 
Mihi quidem hmc commenta non placent. Credo 
adhibitis prius rectis lineis etiam curvas non in— 
commode iis adjectas, prasertim jam cresceute 
numerorum agmine. Sitergo seinicirculus lilterus 
c assimilis nota centenarii; quod co faoilius ost 
crcditu, qaia rel iqui characteres, otiam millena-
riorum, ab boc.ut ostendemus, oriuntur. Nam huic 
contrarius ο addita lineola sic io, quingentas uni-
tates refer,, semissem nimirum raillenarii^ qui sic 
antiquitus exprimebatur, cio, lineola ir.ter priores 
characteres interjecta, ne coalescerent,ut opinor; 
qa» linaola at i n L , quod longiuscula pingeretur et 

l i t t e r a l putarotur, deformata est a librariis.Iidem 
ut uno calami duclu raille scriberent, ooexarave-
runt, sicut ot io in n lilteram mutarunt iidem.qua) 
MiinMtiu?, pra?cl«nre notavit. Μ pro raillenarii nota 
usur.iarie nodie nutum est.et oommemorata causa. 
Rcliqua ut binc nascantnr, in promptu estvidere. 
Nostras intorim notas utilitalisac compondii causa 
plurimi facio, ut 500. 675, el<;. Sod majusculas bas 
m libris usurpari e dignitate videlur.Porro novem 
(veil)i grulia) mill iaegu coinpeudiosc putarem sic 
scribi ix oio aul ixcl:». Sod do bis hoc loco satis : 
quisqu^ sequatnr qnod valet dummodo alios noll 
vituporet. X T L . 
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exposita, et partem Occidentis, a Rhinocoruris 
jEgypti, iEthiopiam, iCgyptum, Lybiam, Africam, 
Mauritaniara,usque ad columnas Herculis,seu us-
que ad occiduum ac Africum oceanum,fluvium qui 
ejus ditioni terrainus esset, Nilum constituit, qui 
idem Geon et Ghrysorrhoas (quasi aurifluus) ap-
pellatur. Japeto tertio filio annum agenti 425, at-
t r ibui t quidquid a Media ad septentrionem et solis 
occasum pertinet, usque ad Gades iusulasque Br i -
tannicas, Armeniam,Iberiam,Pontum, Colcbos at-
qne ulteriores regiones atque insulas usque ad 
I tal iam, Gallias, Uispaniam, Geltiberiam et Lusita-
nos. Gum ad bunc modum divisisset scriptoque 
snam voluntatem testatus esset, ut perhibent, id 
i l l is recitavit, atque post obsignatum penes se de-
t innit usque ad annum ab Adamo 2592, quo vitam 
finivit . Moriturus tribus filiis suis mandavit ne quis 
eorum fratris regionem invaderet eumve injuria 
aliqua afficeret : alioquin hoc eis discordiarura et 
bellorum intestinorum causam allaturum. Testa-
mentura Semo, quippe rotate ac pietate prfflstauli, 
t r ad id i t : is ei i n imperio successit, atque eximias 
prosperitates,quas ei precatus fuerat pater, haBre-
ditate consecutus est, quod etiam in Genesi scri-
ptum exstat. Humatus est i n monte Lubaro. 

Anno mundi 2791, annis ab obitu Noae ducen-
tis, Ghami filius Ghanaau 2 5 novas res molitus 
Semi Ones ingressus est contra. Noaa proceptum, 
cum septem ex se ortis gentibus AmorrhaBis,Ghet~ 
teeis, Pherezseis, Evajis, Gergeseeis, Jebusaeis et 
Cbananaeis : quas gentes Deus per Mosem et Jesum 
Navas f l l ium excidit, ac suo deinde tempore Judi-
cum opera filiis Israeli avi tam terram reddidi t,etiam 
inhoc suamjustitiam declarans.Narolsraelitae per 
gradus propagatro gentis 38 a Semo ort i erant.an-
nis 1087... usque ad Mastusiam Ilio oppositam. 
Regiones autem eorura sunt, Media, Albania, Ar -
menia major et minor, Amazonum regio, Paphla-
gonia, Gappadocia, Galatia, Golchis, Bosporeni, 
Meotis, Derris, Sarmatia, Tauriani, Bactriani, 
Scytbia, Thracia, Macedonia, Graecia, Tbessalia, 
Boeotia, Locris, jEtolia, Achaia, Pelopponnesus, 
Acarnania, Epirus, I l lyr icum, Lychnitis, Adria, 
unde mari Adriatico nomen factum : Galabria,Ita-
l i a , Gallia, Etruria, Lusitania, Geltica, Massilia, 
Geltogallia, Hispania major et minor. lb i fines Ja-
peti terminantur,qua septentriones respiciunt us-
que ad Britannicas insulas. Uabet autem insulas, 
Britanniam, Siciliam, Eubceam, Rhodum, Chium, 
Lesbum/Cythera, Zacynthum, Cephaleniam, Itha* 
cam, ac Gyclades, et Asia! partem qua? Ionia ap-
pellatur.Pro termino est Tigris fluvius,qui Mediam 

XYLANDRI ET 

(31) Hoc quale sit, a l i i viderunt. κατ' Εύρώπην 
puto logendura, κατόπιν potius : Joppae enim hic 
n i h i l . Sed geographica atibi explicantur. X Y L . 

(32) Quau hunc exciderunt, dum alterius codicis 
ope reslituautur, ex Josepho et aHis scriploribus 
peti debent. Satis apparat descriptus fuisse natio-

καί Α"γυπτον και Αιβύην, Άφρικήν και Μαυριτα· 
νίαν, εως Ηρακλείων στηλών ήτοι εως του δυκτικού 
και Αιβυκού ωκεανού, [Ρ. 12] ποταμδν δέ διορίζοντα 
τδν Νείλον, δ'; και Γεών καί Χρυσο^όας λέγεται. 
Ίάφεθ δέ τψ τρίτψ αύτοΰ υΐψ, άγοντι ετος υκε', άπδ 
Μηδίας τά πρδς άρκτον καί δυσμάς έως Γαδείρων 
καί Βρεττανικών νήσων, Άρμενίαν, Ίβηρίαν, Πδντον, 
Κδλχους καί τάς κατ1 Ίόπην χώρας (31) καί νήσους 
εως Ιταλίας καί Γαλλίων, Ισπανίας τε καί Κελτιβη-
ρίας καί Αυσιτανών. Ούτω μερίσας καί εγγράφως δια
θεμένος, ώς φασιν, έπαναγνούς τε αύτοΤς τήν διαθή-
κην αύτοΰ έσφραγίσατο, παρ* έαυτψ κατασχών (ως 
τοΰ 'βφΐ^β' (τους άπδ Αδάμ, έν ψ καί έκοιμήθη. 
Μέλλων δέ τελευτ^ν ένετείλατο τοις τρισίν υίοις 
αύτοΰ μη δ ένα έπελθειν τοις τού αδελφού δρίοις καί 
ατάκτως ένεχθήναι πρδς τδν Ετερον, ώς τούτου γε-
νησονένου αιτίου στάσως αύτοΐς καί πολέμων τών 
πρδς αλλήλους. Τήν δέ διαθήκην αύτοΰ δέδωκε τψ 
Σήμ ώς πρωτοτόκψ υΐψ καί θεοφιλεστέρψ, δς καί 
τήν ήγεμονίαν διεδέξκτο μετ* αύτδν καί τάς εξαίρε
τους τών παρ' αύτοΰ ευλογιών έκληρώσατο, ώς καί 
έν τή Γενέσει φέρεται. Καί έκοιμήθη έν βρει Αού-
βαρ· 

Έν δέ τψ ,βψ^α ετει τοΰ κόσμου, ήτοι μετά δια
κόσια ετη τής τελευτής Νώε , νεωτερίσας δ τοΰ 
Χάμ υιός Χ α να αν έπέβη τοις δρίοις τοΰ Σήμ καί 
κατψκησεν έκεΐ, παραβάς τήν εντολή ν Νώε, συν τοις 
έξ αύτοΰ γενομένοις έ'θνεσιν έπτά, Άμορραίοις, Φερε-
ζαίοις, Εύαίοις, Γεργεσαίοις, Ίεβουζαίοις καί Χα-

1 ναναίοις* ους διά Μωσέως καί Ιησού τοΰ Ναυή έξω-
λόθρευσεν δ θεός, καί μετά τινας καιρούς διά τών 
Κριτών άπέδωκε τοις υΐοΐς Ισραήλ τήν πατρψαν 
γήν, δίκαιος καί έν τούτψ φανείς ό θεδς, ώς εκ τού 
Σήμ κατασομένοις διά γενεών λη', ετών χιλίον εξα
κοσίων όγδοήκοντα έπτά (32)... έως [Ρ. 14] Μαστου-
σίας (33) τήc κατά Ίλιον. ΑΙ χώραι δέ αυτών Μηδία, 
Αλβανία, Αρμενία μικρά καί μεγάλη, Άμαζονίς, 
Παφλαγονία, Καππαδοκία, Γαλατία, Κολχίς, Βοσπο-
ρηνοί, Μαιώτις, Δέ($ρις, Σαρματία Ταυριανοί, Βακ-
τριανοί, Σκυθία, θρφκη, Μακεδονία, Ελλάς , θεττα-
λία, Βοιωτίς, Λοκρία, Αιτωλία, Αχαία, Ηελοπόννη-
σος , Άκαρνία , Ήπειρώται , Ίλλυρίς , ΛυχνΤται, 
Άδριακή, άφ' ής τδ Άδριατικόν πέλαγος εκλήθη, 
Καλαβρία, Ιταλία, Γαλλία, θουσκηνή , Αυσιτανία, 

| Κελτική, Μασσαλία, Κελτογαλλία, Ιβηρία, Ισπανία 
ή μεγάλη καί μικρά. Ενταύθα καταλήγει τά 5ρια 
τού Ίάφεθ, ΐως Βρεττανικών νήσων τά πρδς βορραν 
βλέποντα. Έχει δέ νήσους Βρεττανίαν , Σικελίαν, 
Εύβοιαν, 'Ρόδον, Χίον, Αέσλον. Κύθηραν, Ζάκυνθον, 
Κεφαληνίαν, Ίθάκην, [Ρ. 14 6] καί τάς Κυκλάδας, 

GOARI ΝΟΤΛ. 

nes, quaa a filiis Noa» orta) et occupa t» fuerint. X Y L . 
(33) Mastusia Thrac i» Chersonesi promontoriam 

est c regione I l i i , Heilesponto interfluente. Derris, 
quai hic cuin Mwotide et Sarmatiacommemoralur 
ignota raibi est. Pro Εύοια Eubaeam legi, quod 
orat in promptu. Cwtera hujus loci non suut. X Y L . 
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καί μέρος τής Ασίας τήν Ίωνίαν καλουμένην, \ a Babylonia dividit.His ergo implenlur ilnes Japeti, 
ποταμον δε Τίγριν, διορίζοντα μεταξύ Μηδίας 
καί Βαβυλωνίας. Έν τούτοις ούν πληρούται τά 
του Ίάφεθ δ'ρια διά τδ ειρηκέναι τήν Γραφήν 
• Ιΐλατύναι δ θεδς τψ Ίάφεθ* » τήν πάσαν γάρ Εύρώ
πην και μέρος ού μικρδν τής μεγάλης Ασίας άπη-
νέγκατο· διδ καί ε?ρηται, t καί κατασκήνωσα ι έν 
τοις σκηνώμασι τού Σήμ. » Ού μόνον δέ, αλλά καί 
κατά άναγωγικδν τρδπον, δτι πασα ή μερίς τού Ίά
φεθ σχεδόν τψ βαπρίσματι καί τή είς Χριστδν πίστει 
προσετέθη, άτινά έστι σκηνώματα τού Σήμ, έπεί 
χαΐ έξ αυτού ό Αβραάμ καί ο\ πατριάρχαι, έξ 
ών καί αΧ λοιπαί γενεαρχίαι εως Χριστού ηγουμένου 
σαφώς γενεαλογούνται. Τού δέ Χάμ πλείστα μέχρι 
χαί νύν έθνη εστίν έν αποστασία, κατά γε τάς Ίν-

quia est in Scriptura : « Amplificet 2 6 Deus Jape-
tum. « Universam quippe Europam,et raagnae Asias 
haud exiguam partem absluli t ; ideoque additum 
est, c et habitet in labernaculis Senii. » iNeque id 
modo, sed etiam reconditiorem scnsum eruendo 
intelligimus,quod Japeti fere lota portio baptismum 
ac fidem in Christuin est amplexa, quod per Semi 
tabernacula notatur, quando eliam Abrabamus a 
Semo genus duxit atque patriarchae,a quibus per-
spicue generis propagalio per ordinem usque ad 
Ghristum deducilur. At Chami gentes plereeque 
etiaomum in defectione a lideChristiana permaneant, 
in lndiis, .Ethiopiis,Mauritaniis, in quibusgcntibus 
etiam Arabia? numerantur ac Idumwa, qui populi 

δΊας καί Αιθιοπίας καί Μαυριτανίας· έν οις καί αϊ ^ omnes adversus Deum et sanctos ejus fcrociunt, 
' 4 " " i f ! l " — " exsecrationi cui Chamuin et Chanaanem l)eus ob-Ά^ραβίαι καί Ίδουμαία κατά θεού καί τών αγίων 
αυτού βραδύνονται, τ$ τού Χάμ καί τού Χαναάν 
χατάρα καθυποβεβλημένοι· διδ και παΤδα οίκέτην 
τδν Χάμ τοΰ Σήμ καί τού Ίάφεθ ή Γραφή άπεφήνα-
τ ο , διά τού Χαναάν τού υΐοΰ καί αύτδν σημαίνου
σα. 

"Οτι δύο κατακλυσμοί κατά τήν Ελλάδα γήν δια-
βεβοημένοι γεγόνασι, πρώτος μέν έπί 'ϋγύγου έν τή 
Αττική, χρόνοις δέ ύστερον σμη' έν θετταλία έπί 
Δευκαλίωνος βασιλεύοντος Άθήνησι, δευτέρου Κρα
ναού αυτόχθονος. Τούτου τοΰ κατακλυσμού, τού έπί 
Δευκαλίΐυνος δηλονότι, δοκούσι μεμνήσθαι καί Αι
γύπτιοι, φάσκοντες τήν χώραν αυτών μή κατακε-
χλύσθαι. Καί δικαίως φιλονεικοΰσι μή κατακεκλύ-
σβα·. τότε τήν Αΐγυπτον τοπικός γάρ γέγονεν ούτος 
δ κατακλυσμός. Τδν γάρ πρότερον ήτοι τδν καθολι- C 
χδν κοτακλυσμόν ουδέ γινώσκουσιν. ούπω γάρ ήν δ 
πατριάρχης αυτών γεννηθείς. Χάμ δέ δ υίδς τού 
Νώε πατήρ ήν Μεστρέμ, άφ' ού Αιγύπτιοι. 

"Οτι τδν Νεβρώδ άποθεώσαντες ol Άσσύριοι έν 
τοις άστροις τοΰ ουρανού έταξαν, καί καλούσιν 
'Ώρίωνα. Ούτος κατέδειξε τήν κυνηγετικήν διδ καί 
τδν καλούμενον κύνα δστρον τψ 'ϋρίωνι συνήψαν 
Τούτον καλούσιν καί Κρόνον είς τήν έπωνυμίαν τού 
πλάνητος. 

'Οτι διαμερισθέντων τών εθνών άνεφάνη τις άνήρ 
Ινδός, έκ τοΰ γένους Άρφαξάδ, τούνομα Άνδουβά-
ριος, δς πσρέδωκε τοις Ίνδοίς άστρονομίαν. 

[Ρ. 15] Ότι τψ δισχιλιοστψ πεντακοσιοστψ δγδοη-
κοστψ ε' ίτει διοδεύων Καιν αν έν τψ πεδίψ εύρε 

noxium fecerat addicti. ltaque Scriptura Ghamum 
Semi et Japeti servum pronuntiavit, per Cha-
naanem filium ipso etiam patre Cbamo notato. 

Duo diluvia in Graecia celobri fama fuerunt,prius 
in Attica, Ogygi retate, posterius annis ab eo 248 
inThessalia,I)eucalione Athenis regnante, secundo 
a Granao indigena. Hujus sub Deucalione facti 
di luvii videntur etiam ^Egyptii meminisse,dicentes 
suam lerram inundationis expertera fuisse.Et qui -
demrecte contendunt iEgypturn tunc diluvium non 
esse passaui, cuni id diluvium certo tantum Ioco 
substiterit.Prius autem diluvium, quod universam 
terram inundavit, plane iguorant : nondum 2 7 
enim tum iiatusfuerat conditor gentis eorumGha-
mus, filius No» , pater Mezromi, a quo iEgyptii 
sun lor t i . 

Nemrodo Assyrii divinam ascribunt naturam, 
inter sidera cadestia collocantes et Orionem vo-
cantes. Hic venandi artem primus protul i l . ltaque 
Orioni sidus,quod Ganis vocatur, adjungunt. Quin 
et Saturni,stella) i l l ius erratica3,nomeu ei t r ibuuii t . 

Dissipatis gentibus Indus quidam ab Arphaxado 
genus ducens exstitit,nomine Andubarius ; isque 
Indis astronomiam tradidit. 

Anno ab origine mundi 3585 Gainanus campum 
peragrans scripturam gigantum reperit, et cum 

τήν γραφήν τών γιγάντων καί έκρυψε παρ* έαυτψ, D ipse ea tractanda deliquit, tum alios absurda ista 
καί αύτδς μέν έν αύτοις έξημάρτανε, καί τους άλλους docuit. A l i i a Sala fuisse eam scripturam repertam 
τήν αυτήν άτοπίαν έξεπαίδευσεν. 0\ · δέ τον Σάλα asserunt. 
φασί ταύτην εδρηκέναι. 

"Οτι έν τψ ίρει τού Αιβάνου Ιχθύες θαλάσσης ευ
ρέθησαν, έν κοίλοις τόποις υδάτων, τήν τοΰ κατα
κλυσμού πιστούμενοι πανωλεθρίαν. 

"Οτι πρώτος Αάμεχ πρδ τού Ιδίου πατρός τελευτ^, 
ήγουν τού Μαθουσαλα. 

"Οτι άπδ τού Αδάμ έως τοΰ κατακλυσμού, κατά 
τους Έβδομη κοντά, Ιτη βσμβ, οίς καί ή άκήθεια 
έπιμκρτυρει καί αϊ ανέκαθεν πάσαις ταΐς Έκκλη-
σίαις έπικρατήσασαι παραδόιεις, έπί δέ τδ πρώτον 

In monte Libano pisces marini inventi sunt, i n 
cavisquae aquasreceperant,internecionem omnium 
animalium, quro diluvio accidit, testilicantes. 

Primus Lamechus suo patre Mathusala prior 
mortuus est. 

Ab Adamo usque ad di luvium de sententia 
Sepiuaginta interpretum anni numerantur 2242· 
Quibus et verifas astipuleturet traditiones, quarum 
auctoritas ab antiquo per omnes invaluitEcclesias. 
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tate ac virtute exornatus esset: his enim rebus Α προφανέσιατα δείκνυσι. Κατά τοΰτον τδν 
decoratushomo similitudinemimaginemque exera-
plarisad 11 quod cffectus est, conservat. Jam l i -
bertas quoque potestatis s u » , naturaa bumanae 
regiam pra?stantiaminqueea divinae imaginissimi-
li tudinem manifestissime demonstrat.Atque secun-
dum hanc rationem bomo manuum Dei opus dicitur 
ob dignitatem stmcturaj : omne enim hoc est con-
si l i i eiTectio. Porro baec :« Faciamus ei adjutorem 
accoraodutum ipsi ; » propter futuram prolis pro-
creationem dic i t : adjuvat enim femina marem in 
propagando conservandoque genere. Effectaautem 
muliere,cum eam conspicatus esset Adamus, non 
ita;affectus animo est ut qui mulierem cerneret. 
sed perinde ac se ipsum contemplans laetatusspi-

λόγον καί χειρών θεού Εργον δ άνθρωπος διά τήν 
τιμήν τής κατασκευής· και γάρ βουλής ενέργεια τδ 
παν. Τδ. « Ηοιήσωμεν αύτψ βοηθδν κατ1 αύτδν, » διά 
τδ μέλλον τής παιδογονίας λέγει· συνεργεί γάρ τδ 
Θήλυ τψ άνδρί πρδς τήν τού γένους αυζησίν τε και 
διαμονήν. ΠλασΑείσης δέ τής γυναικός, ώς έώρα 
αυτήν δ Αδάμ, ούχ ώς γυναίκα Θ*ώμένος έ'πασχεν, 
άλλ' (ί.ς έαυτδν δρών πνευματικώς ηύφραίνετο, τήν 
όμοίαν βλέπων και ταύτην Εχουσαν κατασκευήν. 
Ωσαύτως και ή γυνή δρώσα τδν άνδρα μεγάλως 
ήγάλλετο, κατ' αύτδν οδσαν έαυτήν έννούσα. Τδ δέ, 
« θανάτψ απόθανείσθε, » θνητοί Εσεσθε σημαίνει, ώς 
καί δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν. Έργάζεσθαι καί φύ
λασσε ι ν σημαίνει, έργάζεσθαι μέν τήν εύχαριστίαν 

r i t u est, videns eam simil i modo efflctam. Sed et g καί τήν αΐνεσιν τψ τοσούτων καί τηλικούτων άγα 
. » J : Χ π α ρ 0 χ ε ^ φυλάσσειν δέ καί τηρεΐν, μήπως 

άπονοηθείς καί λήθη ν τού ευεργέτου λαβών τής έν 
χερσίν άποπέση μακαριδτητος καί ευζωίας. Αδάμ δέ 
ερμηνεύεται γήινος, Βΰα δέ ζωή· καί γάρ αυτοί τής 
γηΙνης καί σαρκικής ζωής αρχηγοί καί πατέρες τψ 
δντι χρηματίζουσιν, ώσπερ τής Ουρανίας καί πνευ
ματικής Ιησούς Χριστδς δ νέος Αδάμ, καί ή άπειρ-
άνδρως αύτδν τεκούσα, απαρχή καί αιτία τοΤς πάσι 
τού θεού τέκνοις ε-σίν. 

mulier virum contuens magno gaudio est perfusa, 
intelligens se ei esse adjunctam. Caeterum haec 
verba, «Morte moriemini , » id significant, Mortales 
eritis ; quomodo etiam Symmachus interpretatus 
est. Operari et custodire significant, i l lud gratia-
rum actionem et laudationem tot tantornmque bo-
norum prcebitori rependere, boc cavere ne quando 
per vaBCordiam sui benefactoris obliius praesente 
felicitate ac vitce commoditate excidat. Adarai vo-
cabulum terrenum signiflt, Eivce vitam. Nam i i reipsa nominibus, quae eos terrenffi ac carnalis vit© 
principes ac parentes denotant, respondent, sicut Jesus Ghristus novus Adamus, et de qua nul lum 
experta virum ipse natus est,coelestis ac spiritualis vit® primordium et causa sunt omnibus Dei filiis 

1 2 Notandum est quosdam, ita ut traditum a n - C "Οτι τινές έκ παραδόσεως έκατδν Ετη τδν Αδάμ 
tiquitus est, referre. Adamum centum annos i n έν τψ Παραδείσψ φασί πεποιηκεναι. "Αλλοι δέ τρί-
Paradiso exegisse. A l i i tertia bora fictum sexta 
peccasse, nona ejectura perhibent, eo argumento 
uleutes,quod hora sexta Dominus cruci affixus, 
nona pro nobis mortuus est, fortassis 'eo quoque 
i u banc adducti opinionem quod sub vesperam ad 
eos venit Dominus. Sed t r ium horarum spatium 
quo in paradiso Adamus moratussit, breve admo-
dum et nimis incredibile est ac magnificentia ejus 
qui universaimpervestigabilibus sapientiaa judiciis 
cispensat, indignum. Qui enim in tribus istishoris 
Adamus ad imponendum omnibus terrestribus ac 
volucribus nomina tempus habuisset ? Qurndo re-
liquis i n paradiso fructibus vescendo, ad eorum 
jrui t ionis satietatem prolapsus cupiditatem gu- ^ p 0v λαβών, εις έπιθυμίαν 
standa» arboris qua ei interdictum fuit, in animum ξύλου γεύσεως έλήκυθεν ; "j 
induxisset ? Ut noxiam invidenlia? frudem etser-
ponti9 ad mulierem aggressus atque consultatio-
nem non coramemorem, quaj ipsaamplius eetem-
pus requirebant. Quapropler probabile admodum 
ac credibile est sexta die et sexta bora delictum 
i l l u d ab iisadmissum, nonaque ejusdem diei hora 
Paradiso ae vita ob violatum Dei mandatum exci-
disse ί sed anno demum septimo id factum, sicut 
ex antiquis quidam pronuntiarunt. Atqui Joannes 
Ghrysostomus vir magni inter doctores nominis, 
in expositione sacri Evangelii quod a Matlbeo con-
scriptum fuit,sexla die primae 1 8 s e p t i m a n » , boc 
est die efilctionis Adami, bunc et Evam Paradiso 
ejectos ait. Cui etnosfidem babemus, neque ulte-

την μέν ώραν πεπλάσθαι, Εκτην [Ρ. 6] δέ παραβήναι, 
έννάτην δέ έκβεβλήσθαι, τδ έν ϊκτη μέν ώρα ένσταυ-
ρώσΟαι τδν Ίησούν, έννάτη δέ τυύτον υπέρ ημών 
άποθανεϊν τεκμήριον τιθέμενοι. "Ισως δέ, δ'τι καί τδ 
δειλινδν ήλθεν δ Κύριος πρδς αυτούς, είς ταύτην 
ύπενεχθήναι τήν ύπδνοιαν. Στενδν δέ κομιδή τδ 
τρίωρον τής έν παραδείσψ διατριβής τού προπάτο-
ρος διάστημα, καί λίαν άπίθανον ώς τής μεγαλο
πρέπειας τού τά πάντα δυσθεώρητοις τοφίας κρίμα-
σιν οίκονομουντός άνάξιον, Πότε γάρ έν τρισίν ώραις 
χερσαίοις τε καί πτηνοις πασιν ονόματα καλεΤν είχε 
καιρόν ; Πότε δέ τών άλλων έν τψ παραδείσψ καρ
πών μετάσχων, καί τής αυτών μεταλήψεως κό-

τής τού άπηγορευμένου 
Ινα μή λέγω τήν έπήρειαν 

τής βασκανίας καί τής τού δφεως πρδς τήν γυναίκα 
προσβολής καί συμβουλίας* καί γάρ αυτή πλείονος . 
έδειτο τής τού χοόνου τριβής. Διά τούτο μεν έν ίκτη 
ήμερα καί έν ϊίκτη ώρα τετολμήσθαι τήν παράβασιν, 
έννάτη δέ ώρα τής αυτής ημέρας τού Παραδείσου και 
τής έν αύτψ ζωής τους άθετήσαντας έκπεσειν σφό
δρα πιθανόν καί πιστον, δι' ετών δέ έπτά τούτο γ ε 
νέσθαι, ώς τών πρεσβυτέρων τινές άπεφήναντο. Ό 
δέ γε μέγας έν διδασκάλοις Ιωάννης δ Χρυσόστομος 
έν τή έομηνεία τού κατά Ματθαίον αγίου Ευαγγελίου 
τή έκτη ήμερα τής πρώτης εβδομάδος, τουτέστι τη 
αυτή ήμΙρα τής πλάσεως αυτού, λέγει τδν Αδάμ 
έκβληθήναι τού Παραδείσου καί τήν £υαν· ψ και 
ήμεΐς πε.θόμεθα, Καί ού χρή ζητεΤν περαιτέρω τά 
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τή θ*οπνεύστψ Γραφή δπδ τού άγιου Πνεύματος 
σεσιγημένα, ι να μή άντί κέρδους μικρού μεγάλη ν 
έπισπασώμεθα ζημία ν. 

Τδ δε ειρημένον δ'τι <c Αδάμ γέγονεν ώς εις έξ 
ημών, » οδχώς δι' απείθειας έτι κακίαν προκόψαντος, 
άλλα δνά τδ είρηκέναι, « Κατ' είκδνα θεού έπο ί η σε ν 
αυτόν. »» Άλλά μή τις ύπολάβη δ'τι τδ ξύλον τοιαύτης 
ήν φύσεως ώς γνώσιν παρέχειν καλού καί κακού. Ού 
γάρ ήν τι βλαβερόν έν ΙΙαραδείσφ, δ'ρος δέ ετέθη έπί 
τψ φυτψ πρδς γυμασίαν τής νλετθεριότητος. Καί δ'τι 
ού τδ ξύλον αντιον γνώςεως τψ Αδάμ γέγονε, δηλον 
ή γάρ εντολή ώς πρδς είδότα άμφω εδόθη, τό τε κα
λόν καί πονηρδν, τήν τε ύπακοήν καί τήν παρακοήν, 
ώστε ή γνώσις προΰλαβε τήν εντολήν. Δέδοται δέ 
αύτη διά τδ, ώς ε'ρηται, αύτεξουσίψ βουλήματι κι
νούμενο ν τον άνθρωπο ν, έπ' αδείας τε έχοντα άπό 
πάντων μεταλαμβάνειν τών άλλων δένδρων, ένδς δέ 
μόνου νόμω προσταττόμενον άπέχεσθαι, καί γινώ-
σκειν ώς δπδ δεσπότην έστι τδν καί τήν έντολήν δεόω-
κότα . Τδ δέ , « Διηνοίχθησαν αυτών ol οφθαλ
μοί» » ούχ ώς τότε βλεψάντων [Ρ· 7] τών πρωτο
πλάστων εΓρηται (δείκνυνται γάρ καί πρδ τής βρώ-
σεως δρώντες έκ τού λέγεσθαι* « Καί είδεν ή γυνή 
δ'τι καλδν τδ ξύλον είς βρώσιν καί δτι αρεστό ν έστι 
τοις οφθαλμό ϊς ίδειν »)' άλλ' ώς τδ άπειρόκακον απο
θεμένων Βία παραβάσεως, δ καί τήν γύμνωσιν αδιά
φορο ν παρέσχεν, έρρήθη δ'τι διηνοίχθησαν αυτών οι 
οφθαλμοί. Πέφυκε γάρ δ οφθαλμός άπας δπδ τού λο
γισμού διεγείρεσθαι πρδς ά βλέπει * σύνεσιν γάρ 
καθ' εαυτόν αυτός ούκ έχει. *4έστε πολλάκις πρδς 
έτερα τής διανοίας ασχολούμενης τυφλού δίκην παρ-
ερχόμεθα ενίοτε καί τδν πάνυ γνώριμον, καί έπειδάν 
έγκληθώμ.ν, τή ασχολία τού λογισμού τδ αίτιον άνα-
τιθέντες άπολογούμεθα. Ούτως ούν δ Αδάμ καί ή 
Εύα τή αίσθήσει τού νού πρδς τήν όψιν διηγέρθη-
σαν. Τδ γάρ, « Εγνωσαν δ'τι γυμνοί ήσαν, · άποκάλυ-
ψιν σημαίνει τήν έγγενομένην τψ λογισμψ, ούκ άνά-
βλεψιν οφθαλμών. Λβχθήσεται δέ κάκείνο, δ'τι πρδ 
τής άπειθείας, επειδή καιρδν ούκ εΤχε τά τής παιδο-
ποιιας, ούκ έδέδοτο παρά θεού ή παρατήρησις τής 
γυμνώσεως, άλλά διετέλουν ώς άσαρκοι, σαρκικής 
διαθέσεως ούπω καιρδν έχοντες. Επειδή δέ ή απεί
θεια έπισυμοάσα τδ θνητδν έπηγάγετο, είκότως λοι
πόν ένεδόθη τούτοις ή πρδς αλλήλους αιδώς· καί 
νενοήκασιν ύστερον τών σχημάτων τήν διαφοράν, 
προθεωρηθεΤσαν τψ πλάσματι πρδς τδ άναγκαΐον τής 
τού γένους διαδοχής. Έκ φύλλων δέ συκής εποίησαν 
ΙαυτοΤς περιζώματα, αίνιττομένων διά τού ξύλου τδν 
τρόπον τής κακοπραγίας" ώς γάρ ηδύς δ καρπό; τής 
συκής, τραχύ δέ καί πικρότατον τδ φύλλον, ούτω 
πα-α αμαρτία έν μέν τή πράξει δείκνυται ηδεία, 
μετά δέ ταύτα όδύνην παρέχει τψ πεπραχότι. Περί 
δέ τών δερματίνων χιτώνων φησιν δ θεολόγος Γρηγό-
ριος δτι θνητδν αύτδν άπεφήνατο δ θεός νεκρότητι 
περιβάλλων. Τούτο γάρ ol δερμάτινοι χιτώνες σημαί
νει άπδ τού λόγου τής τών ζώων νεκρότητος, δ'πως 
Βιά της Λύσεως τού σώματος καί τής Οψεως ή αμαρ
τία πάσα αύτόπρεμνος διαφθαρή. Διά γάρ τούτο καί 
τού ΙΙαραδείσου έκβάλλεται, *ί/α μή τή αύτεξουσιό-

rius inquirenda sunt qu® Spiritus sanctus in d iv i -
nitus inspiratis Litteris reticuit, ne loco exigui l u -
cri magnam nobis accersamus damnum. 

Quod autem dictum est, « Adamus factus est 
tanquam unus ex nobis, » non eo referendum cst 
quod per inobedientiam in vi t ium excidit, sed ad 
id quod dictum f u i t : « Ad imaginem Dei condidit 
eum. w Neque opinari quispiam debet lignum ejus 
fuisse naturas ut boni malique notitiam proeberct: 
n ih i l eniro in Paradiso erat noxium.Sed liaoc arbor 
termini loco statua est,ut essetlibertatis exerceudaB 
materies. Acliquetarborem Adau ο non fuissecausam 
cognitionis quando pr eceptun ei tanquanmtriusque 
cognitione pr©dito datum est,boni,inqnam,etmali, 
obedientiao et contumaciffi. Itaque cognilio proe-
ceptum antegressa est. Hoc autem dalum est, ut, 
quemadmodum diximus, voluntate, cujus ipse po-
testatem obtineret, raotus bomo, permisso ei ut 
fructibus omnium reliquarum arborum vesceretur, 
unaque tantum ut abstineret imperato,intelligeret 
ne sub Domino istius mandati auctore esse. Ha»c 
autena, « Aperti sunt eorum oculi , » nondicuntur 
quasi tumdemum viderecoBperint vnam visupra)diti 
etiara ante esura demonstratur ex bis verbis, « V i -
ditque mulier arborem et ad esum commodam et 
aspectu gratara »), sed eo pertinent, quod eo de-
licto omnis mali ignorationem, quffi nuditatem 
1 4 quoque eis indifferentem redegerat,araiserunt. 
Omnis enim oculus, cum ipse a sese intellectum 
non babeat, ea est natura ut a ralione ad objectum 
quod videt excitetur.Itaque Sfflpenumero intellectu 
aliis rebus occupato etiam noiissimos bomines tan-
quam c®ci praeterimus, eoque nomine reprehensi 
rejecta in mentis occupationem causa nos purga-
mus. Sic ergo Adamus et Evasensu meniis ad visio-
nem excitabantur. Nam baec, « cognoverunt se 
nudos esse. » patefactionem signiflcant, quas i n ra-
tione venit, non oculorum apertionem. ld quoque 
dicendum nobis. Ante defectionem, cum liberis 
dare operam nondum iis esset tempestivum, non 
dederat hoc i l l i s Deus ut nudationem corporis ca-
verent, sed degebant veluti carnis experles, non-
dum opportuno affectionis carnalis tempore. Sed 
postquam conturaacia superveniens mortalitatem 
introduxit,convenienterin posterum eis indila est 
mutuaverecundia; ac postmodo animadverterunt 
flgurarum diversitatem, j am ante provisam in ipso 
fjgmento ob generis propagandinecessitatem Sub-
ligacula autem sibi fecerunt ex ficulnis foliis, rci 
male gestae modum ex ejus arboris natura quasi 
per ambages indicantibus : quemadniudum euim 
fructus flcus dulcisest, folium asperum et amaris-
simum, sic omne peccatum actionem quidem ha-
bere jucundum osienditur, postea vero dolorexnei 
qui peccavit affert. De pelliceis porro tunicis Gre-
gorius TheologU9 sentit, Deura ita mortalitatem bo-
minis declarasse, mortalis exuvio eum amiciens. 
Hoc 1 5 enirn pelliceae t u n i c » deaignant, ratione 
ab animalium mortalitate ducta, ut dissolutione 
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corporis ac visus abolitione omnepeccatum fundi- χ τητι κεχρη μένος λάβη του ξύλου τής ζωής καί γένη-
tus aboleatur. Atque ob hanc causam etiam Para- ται τδ κακδν άθάνατον. 
diso expellitur,ne libertato voluntatis uteus manum ligno VHSB injiceret,malumqueita immortale fieret. 

Satanas Hebraeorum lingua desertorem significat 
et adversarium. Diabolus a calurania appellatur 
Graecis, qua Deum ab bominibus abalienavit. 

Cainus primus inter bomines bomicida exstitit, 
Lamechussecundus: quiduas uxores duxit et duo 
horaicidia fecit. Vir autem etadolescens quos inter-
fecit, Enocbi fuerunt fratres, qui certa impetrandi 
fiducia Deum precatus ne talem porro videre ne-
cem cogeretur, exauditus ete terra Iranslatus est. 

Abelus justitiara co lu i t : ideo aiuntcadaver ejus 
e conspectu hominum sublatum fuisse, quo post 
ipsum juste victuri ia bonam spem vocarentur. 
Gainus primus aratrum invenit, urbemque Enon 
filiosuo cognominemcondidit. Idem post damna-
tionem raptorfuit etalienis bonis inhiavit; primus- g 
que mensuras et pondera et limites excogitavit, 
suosque in unura conductos bello operam dare do-
cuit. Idem ab eo tempore quo eum Deus exsecratus 
est, bumilis fuit, omnesque ab eo prognati. Terram 
autero incoluit quas tremens est et humilis, Adami 
mandato a Sethi progenie separatus. Gainum hunc 
Parva Genesis, qua) Mosi inscribitur, ruina domus 
sua) oppressum vitam finivisse tradit. Lapidibus 
enim fratrem suam Abelum necaverat : itaque 
ipse quoque lapidibus est interfectum. 

1 0 Sethu9 Adami tertius filius recensetur, qui 
germana sorore sua, cui nomen Asuama, i n matri-
monium ducta Enosum procreavit. Setbi iiumen 
restitutionem notat. Deus quoque idem appellatus 
est t ob splendorem faciei, quom per omriem viLara ρ λάμψιν τού προσώπου αύτοΰ 
habuit. Qua gratia etiam Moses prfieditU3 velata fa- - Λ · — r — ^ 
cie cum Judaeis loquebatur** * quadraginta annis. 
Idem Sethus septem errantibus stellis, Graeci pla-
netas vocant,nomina iraposuit; ccelestiumquecon-
versionum scientiam excogitavit, quamduabus co-
lumnis, lapideaeuni,alterilateritise,inscripsit.Prae-
sciebat enimuniversiinteritum,quem si aqua affer-
ret, lapideam superaturam, sin ignis, lateritiam ; 
atquehanc etiamnumexstareiaSirido monte Jose-
phus lestatur. Idem Sethus Hebraicas litteras conscri 
psit.Namducentesimotrigesimo Adami anno nalus 
est: cumque esset annorum duodecim, ablactatus ; 
annoque Adami 9upra ducentesimum septuagesi-
mo raptus ab angelo imbutus est cognitione fu-
tura) suorum posterorum impieLatis, qui iidem 

Ότι δ Σατανάς κατά τήν τών Εβραίων φωνήν απο
στάτης λέγεται καί αντικείμενος· διάβολος δέ ώς τδν 
θεδν πρδς τους ανθρώπους συκοφαντίας εφηται. 

*Οτι δ Κάιν έν άνθρωποι ς πρώτος φονεύς έγένετο, 
δεύτερος δέ δ Λάμεχ, δύο γυναίκας λαβών, και δύο 
φόνους έτέλεσε. Ους δέ άνειλεν, άνδρα καί νεανίσκον, 
άοελφοί ήσαν τοΰ Ένώχ, δς καί πίστει προσευξά-
μένος τοΰ μή Ιδεΐν έτι τοιούτον θάνατον, ακουσθείς 
μετετέθη. 
. [Ρ. 8] "Οτι "Αβελ δικαιοσύνης έφρόντιζε· διδ καί 

τδ σώμα αύτοΰ φασιν αφανές γεγονέναι τοΤς μετέ
πειτα δικαίοις άγαθάς ελπίδας ύποφαινον. Ό δέ Κάϊν 
πρώτος άροτρον εύρε, καί πόλιν έκτισε έπί τψ δνό-
ματι τοΰ υΐοΰ αύτοΰ Ενών. Καί δ'τι μετά τήν κατα
δίκη ν ά'ρπαξ καί πλεονέκτης έγένετο, μέτρα καί 
σταθμά καί δρους γής πρώτος έπινοήσας, καί τους 
οικείους είς έν συναγαγών έν πολέμοις άσχΰλείσθαι 
έδίδασκεν. Ούτος χθαμαλδς ήν άπδ τής κατάρας τοΰ 
θεοΰ, καί πάντες ol έξ αύτοΰ γενόμενοι. "Ωκεΐ δέ 
τήν γήν, ήτις έστι τρέμουσα, χθαμαλήν ούσαν κε-
χωρισμένος υπάρχων άπδ τής τοΰ Σήθ γενεάς κατά 
πρόσταξιν τού Αδάμ. Ούτος δ Κάϊν, ώς ή Λεπτή 
Μωσέως Γένεσις φησίν, τής οίκείας πεσούσης έπ, 
αύτδν τελευτ$· λίθοις γάρ τδν άδελφδν Άβελ άπ· 
έκτεινε, καί λίθοις ομοίως καί αύτδς άπεκτάνθη. 

"Οτι δ Σήθ τρίτος υΐδς άναγέγραται Αδάμ· 
δς τήν ιδίαν άδελφήν Άσουάμ καλουμένην 
γήμας έγέννησε τδν Ένώς. Σημαίνει δέ Σήθ 
έξανάστασιν. Ήνομάσθη δέ καί θεύς διά τήν 

ή ν έσχεν έν δλη 
ζωή. Ταύτην δέ τήν χάριν καί Μω-

τδ κάλυμμα τιθείς ώμίλεΤ τοΤς 
Ίουδαίοις . Έπί χρόνοις τεσσαράκοντα (24), 
τοις τε έπτά πλανήταις ονόματα τεθεικώς, καί τήν 
τών οδ'ρανίων κινήσεων σοφίαν έπενόησε. Καί στή-
λας δύο, λιθίνην τε καί πλινθίνην, κατασκευάσας 
έκει ταύτα εγραψεν, είδώς τήν τοΰ παντός φθοράν 
καί ώς εί μέν έξ ΰδατος γένηται, τήν λεθίνην σώζε-
σθαι, εί δέ διά πυρός, τήν πλινθίνην ήτις σώζεται, 
ώς Ίώσηπος μαρτυρεί, εις τδ Σίριδον 8ρος, έως καί 
νύν. Ούτος καί τά Εβραϊκά γράμματα συνεγρά-
ψατο. Τψ γάρ διακοσιοστψ τριακοστψ έ'τει τοΰ 
Αδάμ έγεννήθη δ Σήθ, καί γενόμενος έτων δώδεκα* 
άπεγαλακνίσθη · καί τψ διακοσιοστψ έβδομηκοστψ 
έτει τού Αδάμ δ Σήθ άραπαγείς όπό αγγέλου έμυάθη 

αυτού τη 
σής Ιχων 

Egregores appellantur et f i l i i Dei, ac diluvii et D τά περί τής παραβάσεως μέλλοντα έσεσθαι τών υιών 

XYLANDRI Ε Τ GOARI ΝΟΤΛ). 

(24) Χρόνους frequenter loco ενιαυτών ponit, 
quod facile est cuivis observare. Sed ante h&c 
verba doest aliqiud : itaque asteriscum appinxi. 
Apud Josephum non est Siridus mons. sed κατά 
τήν Συριαδα, in , Syria. Egregores quid vocabuli 
eit, non assequor. De coni9cante Mosis facie res 
esi ex sacris Litteris nota, Exod. xxxvi, U Gorintb. 
l i i , etc. X Y U . Filios Seth Deo dilectos, pios, pro-

ceros, formosos, sacerdotes, natarum Cain cupi-
dine captos. necnon exortos ex profano cum lis 
complexu liberos Georgius Syncellus vocat 'Κγρη-
γόρου » ab auctore dictos Έγρήγορας, a patris Seih 
venustate: Ευσεβές ή ν δ Σήθ και εύδιάπλαστος σφό
δρα, καί ol έξ αύτοΰ πάντες ευσεβείς καί ώριο ι 
ήσαν. GOAH. 
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αυτού (ήτοι τών Έγρηγόρων, ο*ίτινες καί υΙοί θεού / 
έλέγοντο) και τ» περί τού κατακλυσμού καί της 
παρουσίας τού Σωτήρος. Ήμερα δέ τεσσαρακοστή 
άφαντος γεγονώς, έλθών διηγήσατο τοις πρωτοπλά-
στοις δσα έμυήθη διά τού αγγέλου. Εύειδής δέ ήν καί 
εύδιίπλαστος σόδρα αύτδς τε καί ol έξ αυτού γεν
νώμενοι, Έγρήγορες καί υΙοί θεού διά τήν λάμψιν 
τού προσώπου τού Σήθ λεγόμενοι· καί τήν δψηλο-
τέραν γήν τής Εδέμ φκουν, πλησίον τού παραδεί
σου άγγελικώς βιούντες, εως τού χιλιοστού κοσμι
κού έτους. Τούτων τήν ένάρετον πολιτείαν μή φέ
ρων δ άρχε'κακος βλέπειν, είς τήν ωραιότητα τών θυγα
τέρων των ανθρώπων ήτοι τού Καϊν αυτούς Ετρωσεν. 

[Α. 9.] "Οτι τδ, « Ένώς ήλπισεν έπικαλεΤσθαι τδ 
δνομα Κυρίου τού θεού πρώτος » προσσγορεύεσθαι 
ονόματι θεού, εστίν (25). Ένώς γάρ ερμηνεύεται αν- j 
θρωπος κατά τδν Έβραϊκόν νουν ούτως δ Σωτήρ 
ΤΊός όντως άνθρωπου, κατά τδ; φυσικδν λόγον Αφρι
κανού. Ένώς δέ γέννα τδν Μαλελεήλ, δ δέ τδν "Ιάρεδ, 
έξ ού Ένώχ. Ούτος πρώτος γράμματα μανθάνει κα^ 
διδάσκει, καί θείων μυστηρίων άποκαλύψεως άξιού-
ται. Καί πρώτη περίοδος τών πεντακοσίων τριάκον
τα δύο ετών πληρούται* ήν δέ χρόνος τού μέν Σήθ 
τριακόσιοι δύο, τού δέ Ένώχ έννενηκονταοκτώ. 

*Οτι Αδάμ τψ έξακοσιοστψ Ετει μετανοήσας έγνω 
δι* άποκαλύψεως τά περί τών Έγρηγόρων καί τού 
κατακλυσμού, καί τά περί μετανοίας καί τής θείας 
σαρκώσεως, καί περί τών καθ1 έκάστην ώραν ήμε-
ρινήν καί νυκτερινή ν άναπεμπο μένων ευχών τψ 
θεψ απδ πάντων τών κτισμάτων δι' Ούριήλ τού έπί 
τής μετανοίας αρχαγγέλου, ούτως· "Ωρα πρώτα ή με- 1 

ρινή πρώτη ευχή επιτελείται έν τψ ούρανψ, δευτέρα 
ευχή αγγέλων, τρίτη ευχή πτηνών, τετάρτη ευχή 
κτηνών, πέμπτη ευχή θηρίων, έκτη αγγέλων παρά-
στασις καί διάκρ·.σις πάσης κτίσεως, έβδομη άγγέ. 
λων είσοδος πρδς θεδν καί Εξοδος αγγέλων, ογδόη 
α"νεσις καί θυσίαι αγγέλων, έννάτη δέησις καί λα
τρεία άνθρωπου, δεκάτη έπισκοπαί υδάτων καί δεή
σεις ουρανίων καί επιγείων, ενδέκατη άνΑομολόγησις 
και άγαλλίασις πάντων, δωδέκατη εντευξις ανθρώπων 
είς ευδοκίας. Τώδέ έννακοσιοστψ τριακοστψ Ετει Αδάμ 
έκοιμήθη κατ' αυτήν τής παραβάσεως ήμέραν, καί 
εις τήν γής έξ ής ελήφθη απήλθε, καταλείψας ά(5-
ρένας υΙούς λγ' καί θυγατέρας κζ\ Ούτος ηγεμόνευσε 
τού γένους τών ανθρώπων δι1 δ'λης αυτού τής ζωής. 
Έ δέ ταφή αυτού κατά τήν τών Ιεροσολύμων γε'-
γονε γήν, ώς Ίώσηπος Ιστορεί. Τψ αύτψ χρόνψ καί 
Κάϊν απέθανε, πεσόντος έπ* αύτδν τού οικήματος, μετ' 
ένιαυτδν Ινα τής τού Αδάμ τελευτής. 

XYLANDRI ΕΤ 
(25) Hoc vult, Enosum Dei nomine appellatum 

fuisse. Sed i n e p t » sunt hae n u g » , et au® (ne de 
Hebraica veritate dicamus) usu GrsecsD linguae re-
fel luntur . Estenim medium, ut vocant, verbum έπι-
καλέομαι, invoco, quod nemo nescit nisi qu ib ib l ia 
Graeca non legit. Enosus ergo, aui a vitoe b u m a n » 
miseriis hoc nomen babet (quod Hebraice eruditi 
norunt, et boc loco demonstrare intempestivum 
est) inter eas primus in Deo spem suam reposuit 

PATROL. GR. CXXI. 

L adventus 8ervatoris.Gum autem quadragesima die 
rursum in hominum conspectum rediisset, paren-
tibus ea quibus abangeloinitiatumdiximus recita-
vit . 17 Formosus autem admodum fuit, etpulchre 
ficto corpore cura ipse tum et prognati, Egrego-
res et Dei filii ob Setbi faciei splendorem dicti ; 
terramque Edenis sublimiorem incoluerunt, vici-
nique paradiso vitam angelorum vit® simjlem 
egerunt usque ad millesimum mundi annum.Quo-
rum honestam v i t» consuetudinem auctor prjmus 
malorum intueri uon sustinens, formositate filia-
rum bominum, i d est Gaini, eos sauciavit. 

HfiBc verba « Enosu3 primus speravit appellari 
nomen Domini Dei, » boc significanl, nomine Dei 

^ vocari: nam Hebraica lingua Enosus borao est. Sic 
Servator Filius vere bominis, ut Africanus in natu-
ral i oratione auctor est. Eno9us Maleleelem genuit, 
is Jaredum. Hoc Enocbus nascitur. Enochus p r i -
mus didicit ac docuit litteras, ac divinoruui arca-
norum patefactione dignus est habitus. Tum prima 
quingentorura ir iginta duorum annorum revolu-
iio perfecla est, annum agente Setho secundum 
a trecentesimo, Enocho nonagesimum octa-
vum. 

Adamus sexcentesimo anno cum resipuisset, 
patefactione divina de Egregoribus et diluvio edo-
ctus est, ac de poenitentia et incarnatione Dei, 
atque de precibus quaB ad Deum ab universis 
creaturis diei acnoctis singulis horis perferuntur 
ab Urielo, qui angelorum princeps (arcbangelum 

1 Graci vocant) pcenitentia? praspositus est. Res ita 
habet: 1 8 Prima diei horapreces peragunturprimaj 
i n coelo, secunda preces angelorum, tertia volu-
crium,quartajumentorum, quintabestiarura: sexta 
angeli assistunt, omnesque dicernuntur c r e a t u r » ; 
septima ad Deum angeli intrant etexeunt; octava 
laudatio et sacriflcia angelorum, nona precatio et 
cultus ab bominibus, decima aquarum inspectio 
precesque cadestium etterresirium,undecima m u -
tua confessio et exultatio omnium, duodecima 
interpellatio hominum Deo accepta.Adaraus nonin-
gentesimo tricesirao anno vita defunctus est, 
eadem qua ol im deliquerat die ; et i n terram, 
unde fuerat desumptus, reversus est, relictis flliis 
33, filiabus 27. Imperavit autem bic bumano ge-

) neri per totam suam vitam. Sepultus est i n terra 
Hierosolymitana, ut Josephus narrai . Eodem tem-
pore Cainus quoque obiit, uno post Adami 
mortem anno, corruente supra eum domo sua. 

GOARI NOTiE. 
eumque flduciffl plenus invocavit. Porro locue 
videtur corruptus: manifesto quidem falsum est 
Mahalaleelem fuisse Enosi filiura, cujus fuit ex 
Genano nepos. Quod sequitur de Urielo, ambi-
gnumest isne Adamum docuerit an preces ad 
Deum deferat; quam ego ambiguitatem reliqui . 
Prius probo, quia Urielus idem post Enocbum 
quoque qua?dam docuisse traditur. X Y L . 

2 
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Post Adamum Sethus humano generi prfflfuit. χ Σήθ μετά Α δ ά μ ηγεμόνευσε τών ανθρώπων. 01 
Aniio ab origine mundi 1200, qui fuit Jaredo vit® 
annus quadragesimus, Setho septingentesimus 
septuagesiraus, Egregores Sethi progenies errore 
ducti descenderunt, ac sibi mulieres de filiabus 
bominum sive Caini desumpserunt, atque gigantes 
illos celebres generaverunt. Gigantes hi propter 
jus lum Sethum fuerunt robusti acvastissimis cor_ 
poribus, monstrosique 1 9 ob i d et abominandi^ 
unde et nomen iis impositum, propter impium 
vero Gainum validi, fortissimi et firmissimo ro -
bore, vita homicidiis et impietati ac lascivi» dedi-
tissima. Quidam bos anguip edes cognominarunt, 
sive quod venenatsB b e s t i » in raorera efferatus eo-
rum animus nullaque bona erat cogitatio, sive 
quod, ut nonnulli raemoriaj prodiderunt, bellum 

δ· έκ γένους αυτού Εγρήγορες διακοσιοστψ χιλιοστψ 
τής κοσμογενείας έ'τει, τεσσαρακοστού δέ δντος τοΰ 
Ίάρεό, αύτοΰ δέ τοΰ Σήθ έπτακοσιοστού εβδομηκο
στού, πλανηθέντες κατέβησαν, καί έλαβον έαυτοίς 
γυναίκας έκ τών θυγατέρων τών υΙών τών ανθρώ
πων ήγουν τού Κάϊν, καί έγέννησαν τους γίγαντας 
τους ονομαστούς. 0\ δέ γίγαντες ούτοι διά μεν τδν 
δίκαιον Σήθ έγένοντο ισχυροί καί μέγιστοι και τδ 
μέγεθος τού σώματος ύπερμήκεις, τερατώδεις τε 
κα! άπευκτοί (όθεν καί τήν προσωνυμίαν έσχήκασι 
[26]), διά δέ τδν βέβηλον Κάϊν άλκιμοι καί κρα-
ταιότατοι καί στερροί καί τήν άλκήν, τον δέ τρόπον 
φονικώτατοι καί ασεβέστατοι καί ασελγέστατοι· 
[Ρ. 10J ους καί δρακοντόποδάς τίνες προσηγόρευσαν, 
ή ώ; τεθηριωμένους ταΐς γνώμαις καί μηδέν αγαθόν 
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cum quibusdam in excelso habitantibus gerentes " λογιζόμενους, ή ώς τίνες Ίστοραύσιν, δ'τι πόλεμον manibus, pedibus ac in ventrem proni anguium in 
modum sursura reptassent, a quibu9 etiam snape 
mul t i desuper telis conjectis interfecti sunt. Ho-
rum multos ccelitus Deus igneis globis sive fulmi-
nibus ictos absumpsit: cuni autem reliqui nullo 
poenee sensu moverentur neque quiddam de flagi-
tiosa vita desciscereiU, posiea diluvio universos 
sustulit. Hi in monte Herraonim conjuraverunt se 
uxores ex filiabus hominum seu progenieCaini sibi 
delecturos ; montiquc id nomeu indidere, quod 
in eo conjurassent seque diris mutuo obstrinxis-
sent. Hi suas uxores veneficia et incantationes 
docuerunt; primusque Azaelus, decimus ipsorum 
princeps (nam eorum qui descenderunt principes 

έχοντες μετά τίνων οικούντων έν δφηλοΐς, ειτα χερσί 
καί ποσί καί κοιλίαις ώς δράκοντες άνρποντες κατ' 
αυτών, δφ' ών καί πολλοί πολλάκις άνωθεν άνηρούντο 
βαλλόμενοι, δρακοντόποδες έκέκληντο. Τούτων ούκ 
ολίγους μεν σφαίραις πυρός ήτοι κεραυνοΐς ούρανό-
θεν δ Τψ ιστός έςανάλωσε βαλών ανεπαίσθητους δέ 
τους περιλοίπους καί αδιόρθωτους επιμένοντας κατα-
κλυσμψ μετά ταύτα τους πάντας έξανάλωσεν δ θεός. 
Ούτοι ώμοσαν έν τψ δ'ρει τψ Έρμονιείμ έκλές^σθαι 
γυναίκας άπδ τών υιών τών ανθρώπων ήγουν τής 
τού Κάϊν γενεάς, καί έκάλεσαν τό όρος Έρμων (27). 
καθότι ώμοσαν καί άνεθεμάτισαν αλλήλους έν αυτώ. 
Ούτοι διδάσκουσι τά; γυναίκας αυτών φαρμακείας 
καί έπαοιδίας. Καί πρώτος Άζαήλ δ δέκατος άρχων 

ducenti erant), docuit eos gladios ac thoraces C αυτών (καί γάρ ol άρχοντες τών κατελθόντων δια-
fabricari oniniaque instrumenta bellica, lum ex 
vi9ceribus terr® aurum.argenturaetreliquametalla 
eruere. Similiter quivis principum aliquid docui t : 
alius corporis exornalionera, alius pretiosos lapi-
des et tincturas, alius radices berbarum, alius 
sapientiara et ea q u » incantationesinefficacesred-
derent, alius 9 0 astronomiam et siderum obser-
vationem, alius astrologiam, alius aeris considera-
tionem, alius terra) signa, alius solis el IUIUJO. l t a -
que tum neque Babyloniorum erat neque Cbal-
dseorum regnum, ut Berosso et eum secutis con-
Ira sacras Litteras placuit ; ncque iEgyplorum 
principatus, ut Manetbo tradidit, jEgyptiorum 
gentem extollendi studio raentiens. Etenim prin-
cipium regni Babyloniorum sive Chaldoeorura JJ Νεβρώδ τού μετά τδν κατακλυσμδν είς εξακόσια 
a Nemrodo dacitur, qui ad annos 630 post di lu- τριάκοντα άκμάσαντος γέγονεν. Οΐτινες δέ άλλως 
vium floruit. Quicunque vero de bis fabulosius περί τούτων μυθικώτερον γεγράφασιν, σπδ τών θεο-
scripserunt : i i quae cx divinitus inspirata nostra πνευστών ημών Γραφών κλέψαντε; γεγράφασιν ίδιο-
Scriptura suffurati erant, sibi v indicaruni ; pro- ποιησάμενοι· δι' ών ol απλούστεροι καί τοις λοιποϊς 
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κόσιοι ήσαν) έδίδαςεν αυτούς ποιειν μα/αϊρας και 
θώρακας καί παν σκεύος πολεμικόν, και τά έκ τών 
μετάλλων τής γης, οΤον χρυσίον, άργύριον καί τα 
λοιπά. Καί 'έκαστος ομοίως, ό μέν καλλωπισμδν σώ
ματος, δ δέ εκλεκτούς λίθους καί τά βαφικά, δ δέ 
ρίζας βοτάνων, δ δέ σοφίαν καί έπαοιδών λυτήρία, δ 
δέ άστρονομίαν καί άστροσκοπίαν, άλλος άστρο-
λογίαν, ό δέ άεροσκοπίαν, δ δέ σημεία γής, άλλος 
ηλίου καί σελήνης, "ϋστε ουδέ Βαβυλωνίων ή ν ουδέ 
Χαλδαίων βασιλεία, ώς τψ Βηροσσψ καί τοΤς έπομε-
νυις δοκεΤ πρδς ανατροπών τών θείων Γραφών, ούτε 
Αιγυπτίων δυναστεία, ώς τψ Μανέθψ ψευδομένψ καί 
μεγαλύνοντι τδ τών Αιγυπτίων έθνος* ή γάρ αρχή 
τής τών Βαβυλωνίων βασιλείας ήτοι Χαλδαίων άπό 

(26) Sane Γίγας Grfficum videtur vocabulum; 
placetque Eustathio idem significare quod γηγε
νής, terra natus, non inepto quidem eiymo a 
δίνεσθαι et γα. Exemplis id probat, in Ulyssea) Δ 
adv.159. Hebra ice js^D vocaniur, quod ut doctis-
eimi Judfflorum scripserunt, cor horura qui eos 
vident pra) terror* concidat. Chalda?us a 

robore transtulit. Sed et a terrore iidem D W N 
nominantur, terribiles, Deut. n et al ibi X Y L . 

(27) D i n anathema significat, Judicum vn et Nu -
mer. xvm et al ibi , rem devotam. Itaque hoc oty-
mon colore non caret. Et bujus narrationis persi-
milem invenies apud Hi lanum in Ps. 132, quam 
rcferre supersedeo. X Y L . 
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ληρήμασι προσέχοντες ευχερώς βλάπτον- Α pter quaB simpliciores eiiam reliquis eorum τούτων 

ται. 
"Οτι τ φ αυπη' Ετει τυΰ κόσμου Ένώχ μετετέθη έν 

τψ παραδείσψ, τριακοσίων έζήκοντά πέντε χρόνων 
γενόμενος. Εύη ρέστη σε τψ θεψ* c Και ούχ ηύρίσκετο 
διότι μετέθηκεν αύτδν δ θεός. t 

"Οτι κατά τους λεγόμενους γεωμέτρας, έστι τδ 
ήμισυ τής κατοικουμένης τής είς τό μήκος μίλια χ ι 
λιάδες δώδεκα, είς δέ τδ πλάτος μίλια χιλιάδες 
δέκαίξ. 

"Οτι τά δρη Αραράτ Γσμέν έν Παρθίά τής Αρ
μενίας (28) είναι* τινές δέ φασιν, έν ΚελαιναΤς τής 
Φρυγίας* 

(Ρ. 11] *Οτι έπί εκατόν χρόνοις έσκευάζετο ή κι
βωτός, έτληρώθη δέ τψ φςθ' Ετει τής ζωής τού Νώε, 

nugis animum attendentes facilo decipiuntur. 
Anno mundi 1488 Enochus i n paradisum est 

tran9latus,annos natus 365 : erat enim Deo acce-
ptus; (· Et non inveniebatur,quia Deus eum trans-
tul i t . » 

Geometrae tradunt dimidiam partem terrsB que 
inhabitaiur, mil l iar ia i n longum duodocies mi l l i a 
patere, i n latum mil l iar ia decies ac sexies m i l -
l ia . 

Montes Ararat scimus in Parthia Armeniee esse. 
Quidam aiunt apud Celanas Phrygiae oppidum. 

Arca NOJB centum annis constructa ost,absoluta 
anno vitee No© uno de sexcentesimo, mense Maio, 

μηνί τινι Μαΐω κς \ ήμερα προ'ιτη (29)* δ πήχύς δέ ρ vice9ima 3exta die, prima 9eptiman<B die. CubitU9 
autem quo eam men9U9 e9t, maxima e9t i-Egyptiig 
ulna. 9 1 Quadraginta dies totidemque noctesplu-
via decidit. Prima die septimanae mensis Apri l is 
Noa egressus est ex arca. Quidam eadem die qua 
ante annum clausa fuerat, apertam arcam asse-
mnt,anno ab origine mundi 2243.Tum Noa Deum 
re sacra facta deprecatus est ne posthac diluvium 
terree immitleret.Probans autem Deushominisejus 
virtutem,ita fore pollicitus es t , tes9er» loco arcum 
qui Iris dicitur constituens. 

τής κιβωτού όργυιά μεγίστη έστι κατ' Αιγυπτίους* 
μ' δέ ημέρας κατήρχετο δ δετός καί μ' νύκτας. 
Άπριλλίψ δέφηνί, ήμερα πρώτη τής εβδομάδος,εξήλθε 
Νώε έκ τής κιβωτού . Τινές δέ, καθ' ήν ήμέραν 
έκλείσθη πρώτον ή κιβωτός, κατ' αυτήν τψ έπιόντι 
καιρψ άνοιγήναί φασιν, έν τψ δισχιλιοστψ διακοσιο
στψ τεσσαρακοστψ τρίτψ έτει τής τού κόσμου γενέ
σεως. Καί θυσίας προσάγων τψ θεψε ικετεύει μηκέτι 
ποιειν κατακυσμόν. Άποδεξάμενος οΰν δ θεός τήν 
τού ανδρός αρετή ν δπέσχετο τούτο, σημείο ν έπιθείς 
τδ τόξον τής Γριδος· 

"Οτι δ Νώε Ηίσουθρος παρά Χαλδαίοις έλέγετο. 
*Οτι πρδ τού κατακλυσμού ούτε Εθνος ή ν ούτε βα

σιλεία* ετών δέ περίοδος ήν. Περιέχεται δέ έν τψ 
βιβλίψ τών Απόκρυφων Ένώχ δτι Ούριήλ δ άγγελος 
εμήνυσε τψ Ένώχ , τί έστι μέν καί τροπή καί 
ένιαντδς, καί τδν ένιαύτδν έχειν νβ% εβδομάδας 

"Οτι ή Αίγυπτος δπδ τού Μεστρέμ, τού δευτέρου 
υ\ού Χάμ κατά τήν Γραφήν, θείου δέ τού Νεβρώδ, 
υΙου Χους, υΙού Χάμ τού πρώτου, οίκισθεισα καί 
βασιλευθεισα εως τούδε παρ1 Έβραίοις καί Σύροις 
καί *Αραψι Νεστραία καλείται. 

"Οτι τψ δισχιλιοστψ διακοσιστψ πεντηκοστψ πρώ-
τψ ετει Νώε έφύτευσεν αμπελώνα έν δρει Αουβάν 
της Αρμενίας, θύσας τε τψ θεψ καί πιών οΤνον έγυ-
μνώθη. 

"Οτι ηγεμονεύοντος Νεβρώδ έκτίσθη ή Ηαβυλών 

Noa Ghalda3i9 Xisuther diciu9 fuit. 
Ante diluvium neque gens ulla fuit neque re-

gnura,annorum auiem circuitio erat. I n libro Oc-
cultorum Enochi continetur 9criptum,Urielum an-
gelum Enocbo indicasse quid mensis sit, quid 
sol9titium,quid annus ; ac annum quidem 52 con-
stare septiraanis. 

iEgyptus a Mezromo,secundo Ghami filio (auctore 
Scriptura),patruo autemNemrodi (nam is Chusum, 
qui primus Gbami filius fuit,patrem habuit) culta 
ac regnata ad hoec usque tempora ad Hebroi9,Syri8 
et Arabibus Mezrsa nominatur. 

Noa bis millesimo ducentesimo quinquagesimo 
primo anno vineam plaatavit i n Lubano Artneniee 
monte; cumque Deo rem sacram fecisset ac yinum 
bibisset, nudus jacuit . 

Nemrodo imperante Babylon ©diflcata est et tur-
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(28) Ali is apocryphis auctore relatis venia D 
data, l ic ta t boc ex Annenorum ecriptis historiis 
et paternis traditionibue adjungere. Jacob Mous-

Eonoe catholicom (ita vocantpatriarchara) impul i t 
bido ad snpremum montium Ararat verticem, 

Massis dicium, proflcisci. ut curiosius inspecto 
loco et generig humani Deo reparatore adorato, 
ex d i l t m i reliquiis (arcam enim Noeam inter n i -
v i u m aggeratos cumuloe ib i superesse credunt 
accole) iragmenlum l ign i , si daretur, asportaret. 
Iter aggressus, a Massis vesticis acceesu secreta 
virtute repulsus, precibus fusis, fragmentum 
quod optaverat Dei dono recepit, quod in op-
pido A q u i r i ad montis radices sito repositum A r -
meni freouentius invisunt, et penes se, ut aiunt, 
asserrant lignom quo Deue humani generis reliquias 
jussit quodam ab exiiio praservan. Zonaras; άπο-

βάτήριον δέ τδν τόπον καλεΐσθαι τοις Άρμενίοις 
φησίν δ Ίώσηππος , καί λείψανα δείκνυσθαι τής 
λόρνακος εκεί. GOAR. 

(29)Nimimmτήςέβδoμάδoς,quodinfΓaexpΓe9SUIϊl , 
bic omiserat.Porro annum diluviiab initio mundi. 
eumdem babet Nicephorus. Sed Hebraicus calculus 
babet 1656,quemdocti sequuntur.Glemens Alexan-
drinus annos ab Adamo racto usque ad diluvium 
2143 et 4 dies numerat, 1. ι Strom. Quod paulo 
post sequitur. Noam a Cbaldaeis fuisse Xisuthrum 
appellatum, Eusebius Praepar. Evang. ix Abydeni 
Assyriam bistoriam citat, i n qua Seisitber dicitur, 
Ζείσιθρος, fol . Graco 243 b. Ceeterum pro στ i n 
Mestrom et Megtraa, id quod perspicue venim est 
eecutus, ζ posui; nisi quis σ malit, u t est apud 
Zonaram. X V L . 
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r i sannis43 Nemrodus Chami filius fuit, et ab χ καί 6 πύργος έπί χρόνοις τεσσαράκοντα τρισίν. Ή ν 
Enocbo genus duxit. Eidem Nemrodo etiam 9 9 
Euecbius nomen fuit. Qui turr im eediflcaverunt, 
ex septuaginta oranino nationibus fueruntcollecti : 
omnes autem eodem sermone utebautur. Quibus 
Nemrodus gigas, Gbusi yEthiopis l i l ius, in cibum 
feras venando suppeditabat.Caeterum Heberus Sale 
filius aediflcationi pra?fectus fuit anno termillesimo. 
Postea cum Deus sermonem confudisset bomines-
que dissipati essent, ipse Nemrodus ib i habitavit, a 
tu r r i non digressus, ac mul t i tudini , quoe prioris 
isiius pars aliqua erat,imperavit.Turris vi venti, ut 
cura ali i tum ipse etiam Josephus narrant.dejecta 
ac comraunita divino judicio Nemrodum percussil. 
Id priniura ab Adamo condito regnum in lerra fui t ; 

δέ Νεβρώδ υιός μέν τού Χάμ, εκγονος δέ Έ ν ώ / . 
Έκαλεΐτο δέ δ Νεβρώδ καί Εύήχιος. Ήσαν δέ τά 
πάντα τών οίκοόομούντων έθνη έβόομήκοντα, φωνή 
δέ αύτοις πασιν υπήρχε μία. Νεβρώδ δέ αύτυϊς δ 
γίγας, δ τού ΛίΟίοπος Χούς υιός, είς βρώσιν αγρεύων 
έχορήγει ζώα. Ό δέ τού Σάλα υιός Έβερ έγκεχεί-
ριστο τήν οίκοδομήν έ'τει γ'. ΕΓτα τών γλωσσών συγ-
χυθεισών ύτιο τού θεού καί πάντων οιασκορπισΟέν-
των, αύτδς ό Νεβρώδ έκεϊ κατψκει μή ας>ιστάμενος 
τού πύργου, μερικού τίνος πλήθ*^; βασιλεύων Ιο' 
δν ό πόργος άνέμψ :ιαίψ, ώς ιστορούσε τίνες καί αυ
τός Ιώσηπος, καταπεσών συνετρίβη, καί θεία κρίσει 
τούτον έπάταςεν. Αύτη πρώτη βασιλεία έπί τής γης, 
άφ' ού έπλάσΟη δ Άόάμ, γέγονεν ol δε λέγοντες καί 

σ-
ν 

ac raentiuntur qui plura fuisse referunt.Nemrodo ρ άλλα γεγονέναι ψεύδονται. Έκ τούτου γεννάται Άσ 
Assur genitus est,qui Niaiven, Rbobotam etChala- σουρ, δ'ς οικοδομεί τήν Νινευί καί τήν 'ΡοβώΟ καί τή 
cbam urbes condidit.Mauifestum vero est annis a Χ«λάχ τάς πό)εις. Καί φανερόν έστιν δ'τι μετα χλ' 
diluvio 630 a Nemrode Chaldceorum sive Babylo- ετη τού κατακλυσμού (30) γέγονεν ή αρχή τής βασι-
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(30) Numerus bic justo major est; ei sane pacem 

couvenit inter scriptores de annorum numero a 
diiuvio usque ad natales Abraliami.HebraM tradunt 
4 annis demptis bis mille annos unicum sermo-
nis geuus in terra fuisse, conlusioncm linguarura 
annis post diluvium 340 exstitissc. Verba eorum 
sunt nnx "jwS Dbiyn mn nro ι rr.ns D*SK D de 
tempore diluvii et confusionis linguarum.TO ΠΤΜΏ 
nrc? DU π Λ ε π τν S i M n ρ w m Ν bvran.Funcktus 
annos non plures 132 in.sua chronologia ponit a 
diluvio usque ad eara confusionem. Paulo anto 
HeberiiSjtiirrisarcliitectusJiicplanpabearealienus 
idem ponitur. Et mons Lubanus, in quo deinde Q veluti cardini prinio quajrendus fuit suus rharurtpr 

Sed de barum notarum origine diversaj sunt conje" 
cturae. l l ludpr imo omnium liquct, recte intra qui" 

. narium ac denarium numeros reliquos tanquam i n 
cardinibus versari, cum manus utraque di^i tos 
babeat quinque, qui sunt decem omnes, qua de re 
eliamAristotelesPro6/em.sect. lamentionem l a c i l ; 
etdigitosprimum acsimplicissimum esse numeraii-
di iustruinentum, usus vita? cominunis demonslrat 
acsiinpliciiun ratiocinationes, indequo adeoducta 
proverbia. Jam ι unitatisnota non est, puto, l i t lora, 
scd lineola ; idemque de u, m , uu judico : bingulas 
unitates singulis lineolis etiam ab illileratis idiotis, 
ut vocanl, notari nolissimum est. Proindc» quinario 

Noa plantassc vitem scribitur, Lubarus postea 
legitur : cujus varietatis similia eliam alibi aono-
tavimus. Gatalogum bistoricorum videtur ex Jose-
pbi priucipio collegise. 

GaBterum ad notas numerorum quod attinet, 
aatiquis usus libenter sum ; et qui in usuin talia 
reducunt, minime reprehendendos duco. Inler im 
non nescio dc bis ipsis aliud aliis videro. Ego id 
secutus sum quod putavi simplicissimum acveris-
simum. Nequc pigebit post Priscianum ot Manu-
t ium, qui bâ c i i i doctissimo ad epislolas Tul l i i 
ad Atticum commentario cxplicavit me quoque 
rudiorum causaexpouerequidsentiam.lujilanergo 
has notas puto rationem linearum.quibusinabaco 
du-.His calculoruru adjumento ratiocinamur. Quod 
ut melius intelligatur, exemplo aiite oculos con-
stituta apciiam. 
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Vidcs ut calrulus in linea superiori posilus in 

proxime inferiore collocati sit decuplus, et qui in 
spatioseu intervallo ponilur.cum proxinie superio-
ns ditnidiuin lino-f prnximcqiip infprinris ob id 
ipsuni Iiin-:;i» quiiiiMij.iinn ρ·!-.» Gnnipositionisratio 
est nota, el LX esse ύο, el XL USSV 40, nx vcl V I I I 
8, iv aut im 4, xc ( J O , X Y I : 80, etc.,nemo non vicet. 

quo cum reliquis conjuncto usquc ad df nai ium 
pergi poss^t. ls esl v, non sane l i t teia : cur cnirn 
uon Q potius esset? Sed duaj Unvx ad iin^ulum 
acutum concidentes ; qua nolautunlur itidem οιπ-
nium ignari l i t terarum, aliqni inversa sic A. E X hac 
geminata, anlaltera potius allerius verticibns jun-
ctis addita. fit x, quasi X : qui enim liat ut l i t teia ξ 
deccm bignificci, ratio esse nulla videtur. Unde 
autem L nota sit quinquagfnai i i , sublilom aiVert 
Priscianus causani, et qua3 meo judicio multo est 
subtilior quam ut in re vulgari locum liabere pos-
sit. Ego duas lineolas pulo esse ad reclum augulum 
coinriii$*as,qiitO κατά συνΟήκην, ut loquiturde rerum 
vocabulis Aristoles, usurpata rcrepta 50 denota-
ret, ut ν 5. Ab boc usque ad ccntum non fuit nova 
opusnota,cumprioribuscum Jiac compositisomnia 
scribi possintrplaeuittamen OOnon Lxxxx.sedcom-
pcndii causa denario acentenario subtracto expr i -

Q mi , ut 9 non ix, sedi a x detracto ; quod fit, cura 
minor charactermajori praeponitur, nt ix 9, xc 90; 
atqueetiam XL usitatius quam xxxxob compendium 
40 signat. Hincetiam i l la xxc proLxxx, iv pro i m , 
et ic pro xc:x, aliaque id genus. Nota centenarii 
est c, quod rcceptum est putari litteram c in or-
dine tertiam esse, ut quaa vocabuli centum sit ca-
p u t ; idemque sentiunt de litteraM, qua? millenari i 
sit nota, quod vox mille ab ea littora incipit. E t 
habot boc aliquara speciem : sed ubi ad rem veni-
tur. aliud apparet. Cur enim non Q etiam vel qu i -
narii vel quinquagenarii nota est,aut D denarii? Cur 
x et ν et L littera; hue irrepserunt, si quidcm capita 
vocum pro notis sumebantur? nara et i l lud per in-
firmnm osf, i> sicnificaro 500, quia a c proxima 
sit l i t l e ra : sic onim κ decom nugabimur significare 
r t L quinquaginta, ut κ ob similitudinem atque 
affinitatera in x degenerarit. Nam Υ vel z, ut non 
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λείας [Ρ. H 6] Χαλδαίων ήτοι Βαβυλωνίων διά Νε- niorum regnuin institutumfuisse.Aiuntsolum Hebe-

mm,Phaleci patrem,in sabstructionem turris non 
consensisse: i taque etiam, reli quonim 1 i nguis confu -
sis,Heberisermointegerperroansit.Kaestlinguaqua 
Adamus ususfuit; et ab hoc posteri Heberi se gen-
ti l i t io nomine Hebraeos ac linguam Hebraicam no-
miuaverunt. Fuisse hanc linguam anteconfusionem 
certo indicaut veterura nomina, quae quid signifl-
centcumnulla alia linguaexplicari possil,Hebraica 
lingua interpretationem suggeril. Verbi gratia, 
Adamus nullo alio sermonequidquara,Hebraicaau-
tem honiinem 9 3 notat. Sic Noa just i t iam, Chus 
jEtbiopem, Mezromus /Egyptum, PLalecus divisio-
nem, Babylon confusionem. 

Αίγυπτος, καί Φαλέκ μερισμό;, καί Βαβυλών σύγ-

βρώο. Φασί δέ δ'τι μόνος δ "Εβερ δ τού Φάλεκ πατήρ 
ού συνέθετο τή πράξει τής πυργοποιας* διδ καί, τής 
τών άλλων φωνής συγχεθείσης, ή τού "Εβερ ούκ 
άπώλετο. Αύτη δέ έστιν ή καί Αδάμ έλαλει* καί 
ταύτην οι τούτον διαδεξάμενοι απόγονοι πατρωνυμι-
κώς εαυτούς Εβραίους προσηγόρευσαν καί Έβραΐόα 
τήν οωνήν έκάλεσαν. Τεκμηριον δέ ταύτην είναι 
τήν πρδ τής συγχύσεως οωνήν τά τών παλαιών ονό
ματα* έφ* ών γάρ κατ* ούδεμίαν γλώσσάν έστι τδ σημαι-
νόμενον έπιλύσασθαι, κατ' αυτήν τδ ζητούμενον ερμη
νεύεται* οίον Άδαμ καθ* Ιτέραν μέν ούδεμίαν φωνήν τδ 
δηλούμενον ευρίσκεται, κατά δέ ταύτην άνθρωπος 
ερμηνεύεται* καί ή τού Νώε προσηγορία δικαιο-
σύνην σημαίνει, καί Χους Αίθ^οψ , καί Μεστρέμ 
χυσις. 

"Οτι μετά τδν κατακλυσμδν έως τής διασποράς Β 
μόνοι οί τρεΤς ήγήσαντο τών πολλών εύσεβώς, Νώε, 
Σήμ καί Άρφαζαό δ υιός τού Σήμ, ετη φλό'. Τού δέ 
κόσμου έτος ήν βψος'* τψ γάρ βφ'-β' ετει καί Νώε δ 
δίκαιος έκοιμήθη, ών ετών έννακοσίων πεντήκοντα. 
Τών δέ φλδ' χρόνων δ αριθμός ούτος* Νώε τά μετά 
τδν κατακλυσμδν έτη τν', Σήμ έτη ρν', καί Άρφαξάδ 
έτη λγ * δμού ετη φλγ', τής αρχής τών άλλων έν 
τψ τετάοτψ χρόνψ λαμβανομένης. Συγγραφείς δέ 
τών Αιγυπτίων Χαλδαίων ούτοι* Μάνεθος δ τήν 
τών Αιγυπτίων ποιησάμενος συγγραοήν, Βηροσσός 
ό τά Χαλδαϊκά συναγαγών, Μώχός τε καί Έστιαΐος, 
χα\ πρδς τούτοις Αιγύπτιος "Ιερώνυμος. Οί δέ τά 
Φοίνικα συγγραψάμενοι Ησίοδος τε καί Εκα
ταίος, Ελλάνικος καί Ακουσίλαος, Εφορος τε καί 
Νικόλαος. ^ 

Τψ βφοβ' έ'τει τού κόσμου, ένακοσιοστψ τριακοστψ 
Ιτει τού Νώε, κατά θείον δηλονότι χρησμδν έμέρισε 
Νώε τοις τρισίν υίοΤς αυτού τήν γήν ούτω. Σήμτψ 
πρωτοτόκψ αυτού υΐψ, άγοντι έτος τετρακοσιοστδν 
τριακοστδν πρώτον, έδωκεν άιτό Περσίδος καί Βάκ-
τρων έως 'ΐνδικής μήκος, πλάτος δέ άπδ Ινδικής 
εως 'Ρινοκουρούρων τής. Αιγύπτου, ήτοι τά άπδ ανα
τολής εως μέρους τής μεσημβρίας, πήν τε Συρίαν, 
ή καί Ιουδαία λέγεται (και γάρ καί οί παλαιοί Σύ-
ρους τους ΙΙαλαιστηνούς ώνόμαζον) , καί Μηδίαν, 
καί ποταμδν διορίζοντα αύτοΰ τά δρία τδν Ευφρά
τη ν . Χάμ δέ τψ δευτέρψ αυτού υΐψ, άγοντι έτος υζ', 
έδωκε τήν πρδς νότον καί λίβαν και μέρος της δύ-

Α diluvio usque ad dispersionem tantum hi tres 
mult i tudiui pio prefnerunt, Noa, Semus et hujus 
filius Arphaxadus,annis 534, adannum mundi 2776. 
Mortuus enim est Noajustus anno 2592, annos na-
tus 950. Porro 534 quos diximus, anni sic nnrae-
rantur : Noa post diluvium annos 350, Semus an-
nos 150, Arphaxadus annos 33 : suinma anni 533, 
ini t io reliquorum in 4 supra 530 anno sumpto. 
Qui res .Egyptiacas et Cbaldaicas conscripserunt, 
hi sunt : Mancthus scripsit ^Egyptiaca, Rerossus 
Chaldaica collegit, tum Mochus et Hestimus, ac 
prwter hos Hieronymus /Egyptius. PhflBiiicum res 
conscripserunt Hesiodus, Hccatseus, Hellanicus, 
Acusilaus, Ephorus et Nicolaus. 

Anno ab origine mundi 2572 Noa annum ffitatis 
agens930,oraculonimirumdivinitusaccepio, tribus 
suis filiis terram distribuit, hoc modo : Seiro p r i -
mogenito suo fil io, annum « ta t i s quadringentesi-
mum tricesimum primum agenli, dedit quidquid 
terrai in longum a Perside et Bactris usque ad I n -
diam porrigitur, i t i latum ablndia usque ad Rhino-
corura iEgypti, sive qua> ab ortu solis sunt U9que 
ad plagam meridionalem, Syriam nempe, qua? et 
JudflBa dicitur (nam antiqui Syros vocabant Pala)-
stinos), et Mediam,et Euphraiem fluvium designa-
vit, qui liniitcs Semi 9 4 deftnirct. Chamo autem 
secundo suo filio,annum agenti quadringen tesimum 

σεως άπό 'Ρινοκουρούρων τής Αιγύπτου, Αίθιοπίαν D septimura,terram addixit qua3 Austro et Africo est 
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Latinas litteras, buc fingamoe recipi ideo non me-
ruisse : quid autem flet titteris E, F, N, O, et aliis ? 
Mih i quidem b » c commenta non placent. Credo 
adbibitis prius rectis lineis etiain curvas non i n -
commode iis adjectas, prtesertim jani crescente 
numerorum agmine. Sitcrgo somicirculus lilteno 
c assimilis nola centenarii; quod oo faoilius est 
crcditu, quia rel iqui characteres, etiam miHena-
r io rum, ab hoc.ut oslendemus, oriuntur. Nam huic 
contrarius ο addita lineola sic ID, quingenias uni-
tates refer,, semissem nimirum millenarii^ qui sic 
antiquiius exprimebatur, cio, lineola inlerpriores 
cbaracteres interjecta, ne coalescerent.ut opinor; 
qae l i n t o l a t t i n L , quod longiuscula pingeretur et 

littera I putaretur, defonnata est a librariis.Iidem 
ut uno calami ductu mille scriberent, ooexarave-
runt, sicut ot 10 in n litteram mutarunt iidem.quo) 
Manntiu?, pnpclare notavit. Μ pro millenarii nota 
usiir,)arie nodie notum est^el commeniorata causa. 
Rcliqua ut biuc naseantur, in promptu estvidere. 
Nostras interim notas uti l i lat isar compondii causa 
plur imi facio, ut 500. 675, eto. S^d niajusculas bas 
in libris usurpari c dignitate videtur.Porro novem 
(veibi gratia) mil l ia ego conipeniliose putarem sic 
scribi lx cio aul ixcb . Sed de bis hoc loco satis : 
quisqu^ sequatur quod valet dummodo alios noll 
vituperet. X Y L . 
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exposita, et partem Occidentis, a Rhinocoruris 
jEgypti, iEthiopiam, jfigyptum, Lybiam, Africam, 
Mauritaniam,usque ad columnas Herculis,seu us-
que ad occiduum ac Africum oceanum,fluvium qui 
ejus ditioni terminus esset, Nilum constituit, qui 
idem Geon et Chrysorrhoas (quasi aurifluus) ap-
peUatur. Japeto tertio filio annum agenti 425, at-
t r ibui t quidquid a Media ad septentrionem et solis 
occasum pertinet, usque ad Gades iusulasque Br i -
tannicas, Armeniam,Iberiam,Pontum, Golchos at-
que ulteriores regiones atque insulas usque ad 
I tal iam, Gallias, Hispaniam, Celtiberiam et Lusita-
nos. Gum ad hunc modum divisisset scriptoque 
suam voluntatem tesiatus esset, ut perhibent, id 
i l l is recitavit, atque post obsignatum penes se de-
t inuit usque ad annum ab Adamo 2592, quo vitara 
finivit . Moriturus tribus filiis suis mandavit ne quis 
eorum fratris regionera invaderet eumve injuria 
aliqua afiiceret : alioquin hoc eis discordiarum et 
bellorum intestinorum causam allaturum. Testa-
mentum Semo, quippe ©tate ac pietate prissLanti, 
t r ad id i t : is ei in imperio successit, atque eximias 
prosperitates,quas ei precatus fuerat pater, ht»re-
ditate consectitus est, quod etiam in Genesi scri-
ptum exstat. Humatus est i n monte Lubaro. 

Anno mundi 2791, annis ab obitu Noie ducen-
tis, Ghami filius Chanaau 9 5 novas res molitus 
Semi fines ingressus est contra. N o » proceptura, 
cum septem ex se ortis gentibus Amorrhaeis,Chet-
iaeis, Pberezseis, Evais, Gerges»ie, Jebusais et 
Chananaeis : quas gentes Deus per Mosem et Jesum 
Navae filium excidit, ac suo deinde tempore Judi-
cum opera filiis Israeli avi tam ierram reddidit,etiam 
i n boc suam just i t iam declarans. Nam Israelit® per 
gradus propagataB gentis 38 a Semo ort i erant,an-
nis 1087... usque ad Mastusiam Uio oppositam. 
Regiones autem eorura sunt, Media, Albania, Ar -
menia major et minor, Amazonum regio, Paphla-
gonia, Gappadocia, Galatia, Golchis, Bosporeni, 
Maeotis, Derris, Sarmatia, Tauriani, Bactriani, 
Scythia, Thracia, Macedonia, Grocia, Thessalia, 
Bceotia, Locris, iEtolia, Acbaia, Pelopponnesus, 
Acarnania, Epirus, I l ly r icum, Lychnitis, Adria, 
unde mari Adriatico nomen factum : Calabria,Ita-
l i a , Gallia, Etroria, Lusitania, Geltica, Massilia, 
Geltogallia, Hispania major et minor. lb i fines Ja-
peti terminantur,qua septentriones respiciunt us-
que ad Britannicas insulas. Habet autem insulas, 
Britanniam, Siciliam, Euboeam, Rhodum, Chiura, 
Lesbum/Cythera, Zacynthum, Gephaleniam, Ttba-
cam, ac Cyclades, et Asia* partem qua> Ionia ap-
pellatur.Pro termino est Tigris fluvius,qui Mediam 

XYLANDRI ET 

(31) Hoc quale sit, a l i i viderunt. κατ' Κύοώπην 
puto logendum, κατόπιν potius : JoppaB enim bic 
nibi) . Sed geograpbica aiibi explicantur. XVL. 

(32) Quai hunc exciderunt, dum alterius cudicis 
upe restituautur, ex Josepho et ahis scriploribus 
peti debent. Satis apparat descriptus fuisse natio-

καί Α'γυπτον και Αιβύην, Άφρικήν και Μαυριτα-
νίαν, εως 'Πρακλείων στηλών ήτοι {ως τοΰ δυκτικοΰ 
και Αιβυκού ώκεανοΰ, [Ρ. 12] ποταμδν δέ διορίζοντα 
τδν ΝεΤλον, δ'ς και Γεών και Χρυσο|3ρόας λέγεται. 
Ίάφεθ δέ τψ τρίτψ αύτοΰ υΐψ, άγοντι ετος υκε', άπδ 
Μη δ (ας τά πρδς άρκτον καί δυσμάς έως Γαδείρων 
καί Βρεττανικών νήσων, Άρμενίαν, Ίβηρίαν, Πόντον, 
Κδλχους καί τάς κατ' Ίόπην χώρας (31) καί νήσους 
εως Ιταλίας καί Γαλλίων, Ισπανίας τε καί Κελτιβη-
ρίας καί Αυσιτανών. Ούτω μερί σας καί εγγράφως δια
θεμένος, ώς φασιν, έπαναγνούς τε αύτοΤς τήν διαθή-
κην αύτοΰ έσφραγίσατο, παρ1 έαυτψ κατασχών Εως 
τοΰ 'βφΐ^β' Ετους άπδ "Αδάμ, έν ψ καί έκοιμήθη. 
Μέλλων δέ τελευτςιν ένετείλατο τοις τρισίν υίοΤς 
αυτού μη δ ένα έπελθειν τοις τού αδελφού δρίοις καί 
ατάκτως ένεχθήναι πρδς τδν {τερον, ώς τούτου γε-
νησονένου αιτίου στάσως αύτοις καί πολέμων τών 
πρδς αλλήλους. Τήν δέ διαθήκην αύτοΰ δέδωκε τψ 
Σήμ ώς πρωτοτόκψ υΐψ καί θεοφιλεστέρψ, δς καί 
τήν ήγεμονίαν διεδέξκτο μετ' αύτδν καί τάς εξαίρε
τους τών παρ1 αύτοΰ ευλογιών έκληρώσατο, ώς καί 
έν τή Γενέσει φέρεται. Καί έκοιμήθη έν ορει Λού-
βαρ. 

Έν δέ τψ ,βψΐ̂ α ετει τοΰ κόσμου, ήτοι μετά δια
κόσια έτη τής τελευτής Νώε , νεωτερίσας δ τού 
Χάμ υΙός Χαναάν έπέβη τοις δρίοις τού Σήμ καί 
κατψκησεν έκεΐ, παραβάς τήν εντολή ν Νώε, συν τοις 
έξ αύτοΰ γενομένοις εθνεσιν έπτά, Άμορραίοις, Φερε-
ζαίοις, Εύαίοις, Γεργεσαίοις, Ίεβουζαίοις καί Χα-

1 ναναίοις* ους διά Μωσέως καί Ιησού τού Ναυή έξω-
λόθρευσεν δ θεός, καί μετά τινας καιρούς διά τών 
Κριτών άπέδωκε τοις υΐοΐς Ισραήλ τήν πατρψαν 
γήν, δίκαιος καί έν τούτψ φανείς δ θεός, ώς εκ τού 
Σήμ κατασομένοις διά γενεών λη', ετών χιλίον εξα
κοσίων όγδοήκοντα έπτά (32)... Ιως [Ρ. 14] Μαστοΰ-
σίας (33) τής κατά Ίλιον. ΑΙ χώραι δέ αυτών Μηδία, 
Αλβανία, Αρμενία μικρά καί μεγάλη, Άμαζονίς, 
Παφλαγονία, Καππαδοκία, Γαλατία, Κολχίς, Βοσπο-
ρηνοί, Μαιώτις, Δέ^ρις, Σ αρ ματ ία Ταυριανοί, Βακ-
τριανοι, Σκυθία, θρ^κη, Μακεδονία, Ελλάς , θεττα-
λία, Βοιωτίς, Λοκρία, Αιτωλία, Αχαία, Πελοπόννη
σος , Άκαρνία , Έπειρώται , Ίλλυρίς , ΛυχνΤται, 
Άδριακή, άφ' ής τδ Άδριατικδν πέλαγος εκλήθη, 
Καλαβρία, Ιταλία, Γαλλία, θουσκηνή , Λυσιτανία, 

) Κελτική, Μασσαλία, Κελτογαλλία, Ιβηρία, Ισπανία 
ή μεγάλη καί μικρά. Ενταύθα καταλήγει τά όρια 
τού Ίάφεθ, Εως Βρεττανικών νήσων τά πρδς βορράν 
βλέποντα. Έχει δέ νήσους Βρεττανίαν , Σικελίαν, 
Εύβοιαν, 'Ρόδον, Χίον, Αέσλον. Κύθηραν, Ζάκυνθον, 
Κεφαλήνίαν, Ίθάκην, [Ρ. 14 6] καί τάς Κυκλάδας, 

G O A R I ΝΟΤΛΕ. 

ncs, quffl a filiis Noaj ortao et occupatao fuerint. X Y L . 
(33) Mastusia TbracieB Chersonesi promontorium 

esto regione I l i i , Hellesponto interiluente. Derris, 
quae hic cum Ma30tide et Sarmatiacommemoralur 
ignota raibi est. Pro Εύοια Euboeain legi, quod 
orat in promptu. Caetera biyus loci non suut. X Y L . 
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και μέρος τής Ασίας τήν Ίων (αν καλουμένην, 
ποταμδν δέ Τίγριν, διορίζοντα μεταξύ Μηδίας 
και Βαβυλωνίας. Έν τούτοις ούν πληρούται τά 
τοΰ Ίάφεθ δ'ρια διά τδ είρηκέναι τήν Γραφήν 
• Ιΐλατύναι ό θεδς τψ Ίάφεθ* » τήν πάσαν γάρ Εύρώ-
πην και μέρος ού μικρόν τής μεγάλης Ασίας άπη-
νέγκατο διδ και είρηται, t και κατασκήνωσα ι έν 
τοις σκηνώμασι τού Σήμ. » Ού μόνον δέ, άλλά καί 
κατά άναγωγικδν τρόπον, δτι πάσα ή μερί ς τού Ίά
φεθ σχεδόν τψ βαπρίσματι καί τή είς Χριστδν πίστει 
προσετέθη, άτινά έστι σκηνώματα τού Σήμ, έπεί 
καί έξ αυτού ό Αβραάμ καί οί πατριάρχαι, έξ 
ών καί αϊ λοιπαί γενεαρχίαι εως Χριστού ηγουμένου 
σαφώς γενεαλογούνται. Τού δέ Χάμ πλείστα μέχρι 
καί νύν έθνη έστιν έν αποστασία, κατά γε τάς Ιν
δίας καί Αιθιοπίας καί Μαυριτανίας· έν οΤς καί αϊ 
"Α^ραβίαι καί Ίδουμαία κατά θεού καί τών αγίων 
αυτού βραδύνονται, τ?| τού Χάμ καί τού Χαναάν 
κατάρα καθυποβεβλημένοι* διό καί παΤδα οίκέτην 
τδν Χάμ τού Σήμ και τού Ίάφεθ ή Γραφή άπεφήνα-
το , διά τού Χαναάν τού υΙού καί αύτδν σημαίνου
σα. 

"Οτι δύο κατακλυσμοί κατά τήν Ελλάδα γήν δια-
6εβοημένοι γεγόνασι, πρώτος μέν έπί 'ϋγύγου έν τή 
"Αττική, χρόνοις δέ ύστερον σμη' έν θετταλία έπί 
Δευκαλίωνος βασιλεύοντος Άθήνησι, δευτέρου Κρα
ναού αυτόχθονος. Τούτου τού κατακλυσμού, τού έπί 
Δευκαλίωνος δηλονότι, δοκούσι μεμνήσθαι καί Αι
γύπτιοι, φάσκοντες τήν χώραν αυτών μή κατακε· 
κλύσθαι. Καί δικαίως φιλονεικούσι μή κατακεκλύ-
σ$αι τότε τήν Αιγυπτον τοπικός γάρ γέγονεν ούτος 
ό κατακλυσμός. Τδν γάρ πρότερον ήτοι τδν καθολι-
κδν κοτακλυσμδν ουδέ γινώσκουσιν. ούπω γάρ ήν δ 
πατριάρχης αυτών γεννηθείς. Χάμ δέ δ υιός τού 
Νώε πατήρ ήν Μεστρέμ, άφ' ού Αιγύπτιοι. 

"Οτι τδν Νεβρώδ άποθεώσαντες οί Άσσύριοι έν 
τοις άστροις τού ουρανού έταξαν, καί καλούσιν 
Ώρίωνα. Ούτος κατέδειξε τήν κυνηγετική ν διό καί 
τδν καλούμενον κύνα άστρον τψ 'ϋρίωνι συνήψαν* 
Τούτον καλούσιν καί Κρόνον είς τήν έπωνυμίαν τού 
πλάνητος. 

Ότι διαμερισθέντων τών εθνών άνεφάνη τις άνήρ 
Ινδός, έκ τοΰ γένους Άρφαξάδ, τούνομα Άνδουβά-
ριος, δ'ς πσρέδωκε τοις Ίνδοίς άστρονομίαν. 

fP. 15] Ότι τψ δισχιλιοστψ πεντακοσιοστψ όγδοη-
κοστψ ε* έ'τει διοδεύων Καϊνάν έν τψ πεδίψ εύρε 
τήν γραφήν τών γιγάντων καί έκρυψε παρ* έαυτψ, 
καί αύτδς μέν έν αύτοΐς έξημάρτανε, καί τους άλλους 
τήν αυτήν άτοπίαν έξεπαίόευσεν. 01 - δέ τον Σάλα 
φασί ταύτην εόρηκέναι. 

"Οτι έν τψ ϊρει τοΰ Αιβάνου Ιχθύες θαλάσσης ευ
ρέθησαν, έν κοίλο ι ς τόποις υδάτων, τήν τοΰ κατα
κλυσμού πιστούμενοι πανωλεθρίαν. 

"Ότι πρώτος Αάμεχ πρδ τοΰ ίδίου πατρός τελευτφ, 
ήγουν τοΰ Μαθουσάλα. 

*0τι άπδ τοΰ Αδάμ ίως τοΰ κατακλυσμού, κατά 
τους Έβδομήκοντα, έτη βσμβ, οίς καί ή άκήθεια 
έπιμκρτυρεΐ καί αϊ ανέκαθεν πάσαις ταις Έκκλη-
σίαις επικρατήσασα ι παραδόιεις, έπί δέ τό πρώτον 

a Babylonia dividit.His ergo implcnlur fines Japeti, 
quia est in Scriptura : « Amplificet 2 6 Deus Jape-
tuni . « Universam quippe Europam,et raagnae Asias 
haud exiguam partern abstulit; idcoque additum 
est, c et habitet in labernaculis Seini. » Neque id 
modo, sed etiam reconditiorem scnsum eruendo 
intelligimus,quodJapeti ferelotaportiobaptismum 
ac fidem in Christum est amplexa, quod per Semi 
tabernacula notatur, quando etiam Abrabanius a 
Semo genus duxit alque patriarchae,a quibus per-
spicue generis propagatio per ordinem usque ad 
Ghrislum deducitur. At Chami gentes plerieque 
etiamnuiijindefectioneafideCbrisLiaMapermaneaiit, 
in lndiis, ^thiopiis.Mauritaniis, in quibusgentibus 
etiam Arabia? numerantur ac Idum^a, qui populi 
omnes adversus Deuui et sanctos ejus ferociunt, 
exsecrationi cui Chamum et Chanaanem l)eus ob-
noxium fecerat addicti. Itaque Scriptura Charaum 
Semi et Japeti servum pronuntiavit, per Cha-
naanem filium ipso etiam patre Cbamo notato. 

Duo diluvia in Graicia celebri fama fuerunt,prius 
in Attica, Ogygi rotate, posterius annis ab eo 248 
inThessalia,Deucalione Athenis regnante, secundo 
a Cranao indigena. Hujus sub Deucalione facti 
di luvii videnturetiam /Egyptii meminisse,dicentes 
suam terram inundationis expertera fuisse.Et qu i -
dem recte contendunt jEgyptum tunc diluvium non 
esse passain, cum id diluviura certo tantum Ioco 
substiterit.Prius autem diluvium, quod universam 
terram inundavit, plane ignorant : nondum 2 7 
enim tum natus fuerat conditor gentis eorum Gha-
mus, Olius No» , pater Mezromi, a quo iEgyptii 
sunt or t i . 

Nemrodo Assyrii divinam ascribunt naturam, 
inter sidera cculestia collocantes et Orionem vo-
cantes. Hic venandi artem primus pro lu l i l . ltaque 
Orioni sidus,quod Ganis vocatur, adjungunl. Quin 
et Saturni,stell(B i l l ius erratic£e,nomen ei tribuuut. 

Dissipatis gentibus Indus quidam ab Arphaxado 
genus ducens exstitit,noinine Andubarius ; isque 
Indis astronomiaiu tradidit. 

Anno ab origine mundi 3585 Gainanus campum 
peragrans scripturam gigantum reperit, et cum 
ipse ea tractanda deliquit, tum alios absurda ista 
docuit. A l i i a Sala fuisse eam scripturam repertam 
asserunt. 

In monte Libano pieces marini inventi sunt, in 
cavisqine aquasreceperant,inlernecionem omnium 
animalium, quw diluvio accidit, testiflcantes. 

Primus Lamechus suo patre Mathusala pr ior 
mortuus est. 

Ab Adamo usque ad diluvium de sententia 
Sepiuaginta interpretum anni numeranlur 2242* 
Quibus et verilas astipuleturettraditiones, quarura 
auctoritas ab antiquo per omnes invaluit Ecclesias. 
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Ad annum 2 8 Abrahami primura numerantur an- Α ϊτος Αβραάμ (34) έτη γτιβ\ Καί μετά έτερα οε 

έξήλθεν έκ Χαρράν, παροικήσας είς γήν Χαναάν 
τήν νυν ΙΙαλαιστίνην λεγομένην. 

rii ab origine mtindi 3313. Post 75 deinde annos 
ex Cbarrane egressus in terraCbanaan inqui l inum 
egit, quffi nunc PaltBstina vocatur. 

Phalecus ante patrem suum Heberum obii t .Tria 
mil l ia annorum ad Phaleci raortem ab Adamo 
computantur. Hinc nomina Grrocorura deorum in i -
t ium sumunt. 

Natas est Cbami stirpe vir nomine Cbusus, 
iEtbiops.Is Nemrodum genuit, qui et Orion appel-
lattfr, conditorem Babylonis ; atque hic auctus 
potentia primus bominum regnavit, Assyriisimpe-
rans. Idem Saturnus dicius est, cognomento a 
ptaneta ducto. Uxorem ex eadem stirpe habuit, 
nomine Semirarain. Emc frena reperit ei pyrami-

"Οτι 6 Φάλεκ πρδ τοΰ πατρός αυτού "Εβερ τελευ-
συνάγεται δέ τά πάντα έτη από τού Αδάμ έπί 

τήν τού Φάλεκ τελευτήν έτη τρισχίλια. Ένθεν αρχήν 
τών Ελληνικών θεών λαμβάνουσ* τά ονόματα. 

Έγεννήθη δέ έκ τής φυλής τού Σήμ άνήρ δ'νομα 
Χους Α*θίοψ, δ'ς έγέννησε τδν Νεβρώδ τδν τήν Βα
βυλώνα κτίσαντα, τδν καί 'Ώριωνα έπικλθέντα. 
Ούτος δυνατός γενόμενος έβασίλευσε πρώτος έπί τής 
γης έν τοις Άσσυρίοις. δ'ς καί ώνομάσθη Κρόνος 
ε7ς τήν έπωνυμίαν τού πλάνητος. Ούτος εσχε γυ
ναίκα έκ τής αυτής φυλής, καλουμένην Σεμίραμιν. 

des quas vocant exstruxit. Hanc etiam Rheam JJ Αύτη τοΤς ποταμοις περιέβαλε στόμια, καί τάς 
nominarunt, ut q u » bominibus raagna cum pote- καλουμένας πυραμίδας ανήγειρε. Ταύτην καί 'Ρέαν 
state et ingenti terrore imperaret. Haec Semiramis 
fllium habuit nomine Picura, cognomento Jovera, 
ac prtster hunc Belum ac Nimnm etFil iam Junonem. 
Ninus, qui Ninivem raagnam condidit, matreih 
suam Semiramin uxoris loco habuit. Africanus 
Saturnopraeterea Afrum filium ascribit,a quo Afri 
dicti sunt.Is Afer ducta Aslynoma uxore Venerem 
genuit,quffl Grocis Afroditadicitur.Saturnus regno 
expnlsus a fllio suo Jove in occiduas terrro partes 
devenitac Italiam obtinuit. Dein Jupiter Assyriis 
decessit,ac ad patrem se contulit,quiei regnum 2 9 
Italiffi d imis i t :ubi cum per multos annos regnassct, 
vitam eummorte comrautavit, et in Creta sepultus 

ώνόμασαν ώς έν δυνάμει καί εξουσία και υπερ-
βάλλοντι φόβψ τών ανθρώπων ίίρχουσαν. Αύτη ή 
Σεμίραμις έσχεν υιός ού τό δνομα Ιΐίκος, δς καί 
μετωνομάσθη Ζευς· καί άλλους δέ έσχεν υΙούς Βήλόν 
τε καί Νινον, καί θυγατέρα τήν "Ηραν. Καί δ μέν 
Νίνος, δ'ς καί τήν Νινευί τήν μεγάλην έκτισε, τήν 
Ιδίαν μητέρα Σεμίραμιν έ*σχε γυναίκα, 'ϋς δε Αφρι
κανός φησι, καί έτερον υιόν έΌχεν δ Κρόνος τον 
"Αφρον, έξ ού "Αφροί* δς γήμας Άστυνόμην έποίησε 
θυγατέρα τήν Άφροδίτην. Ό δέ Κρόνος έξωσθείς 
τής βασιλείας δπδ τού ιδίου υιού Διός, κατελθών έν 
τή δύσει κρατεί τής Ιταλίας. ΕΤτα δ Ζευς δποχωρή-
σας τών Άσσυρίων παραγίνεται προς τον πατέρα* 

est. Post Ninum Assyriis Thurus imperavit, qui et Γ δ δέ παραχωρεί αύτψ βπσιλεύειν τής Ιταλίας. Καί 
Marsappellaturutpotebellicosissimus.Hunc Assyrii 
Baalum sive Belum deum appeHarunt, statuaque ei 
excitata divinis bonoribus coluemnt. Amorte Jovis 
Faurms, eo natus,regnum tenuit.Hic Mercuriusde-
nominatus fuit, quod facundus admodum esset ac 
matbematicarum rerum sciens. Idem hominibus 
auri ex temo visceribus cruendi artem invenit.Ve-
nus eruditaadmodumfoit ei variisrebus ornata nu-
psit Adonidi Cinyrae filio philosopho ipsi quoque. 
Narrant eo» ad mortem usque una philosophi® 
•acasse. Picus, qui idem est Jupiter, cum triginta 
annos Assyrii? iraperasset, regno in manus f l l i i 
sui Beli et Junonis, quiB soror ejus eademque 
conjux erat,tradito,ad patrem suum Saturnum se 
contalit, provectam j am SBtatem misere toleran-
tem. Pater ei statim regnum dimisit ; et Picus ^ 
potentia actus per 62 alios annos Raliam rexisse 

XYLANDRI ET GOARI NOTJE. 
(34) Annis duodecim plures babet Nicephorus. 

Ex Bibliis ab origine mundi ad natales Abrahami 
(exchisive^non pluris 10i9 annis computantur.Cum 
quaratiocinationeconvenitHebrroorunisuppulatio, 
qui a linguaruin coniusioue annos praotereausque 
adnatalcslsaacii52 numcraiiL.Ergo is naius fuit an-
no 2048 vcl 2049, annum agenle Abraho ccn-
tesimum. Paulo post v. 8 ubi scripsi ex Ckarmi 
stirpe. Semi est i n Graco, sed perspicue falsum. 
Mox de Seimraraide, fruena repperit. I n Grajco est 
ποταμό·ς περιέβαλε στόμι, quod mendo non vacat. 
Ego suspieor ποταμούς esse ritiosum ; sive ΐπποις 

πολλοίς έτεσι βασιλεύσας, ειτα τελευτήσας κατατί 
θεται έν τή Κρήττβ. Μετά δέ ΝΤνον έβασίλευσε τών 
'Ασσυρίων θούρος δ καί "Αρης κληθείς ώς πολεμι-
κώτατος. Τούτον οί Άσσύριοι [Ρ. 16] Βάαλ θεόν ήτοι 
Βήλ μετονομασαντες και άναστηλώσαντες σέβονται. 
Μετά δέ τήν τοΰ Διός τελευτήν Φαύνος δ ο'ιός αυτού 
έβασίλευσεν, δς μετωνομάσθη Ερμής· ήν γάρ λο-
γικώτατος πάνυ καί μαθηματικός* δ'ς καί τού χρυ
σού τήν φύσιν έξεύρεν έκ μετάλλων άνθρωποι ς. 
1J μέντοι Αφροδίτη λογική καί ποικίλη λεγομένη 

έγαμήθη τψ Άδώνιδι τψ υΐψ τοΰ Κινύρου, φιλο
σοφώ οντι καί αύτψ* ους καί άχρι θανάτου φιλοσο-
φοΰντας συν άλλήλοις βιώσαι Ιστοροΰσι. Μετά δέ τό 
βασιλεΰσαι 'Ασσυρίων ΙΙΤκον τον καί Δία έ*τη τριά
κοντα, τδν υ\όν αυτού Βήλον δνομαζόμενον καί 
"Ιΐραν τήν γυναίκα τήν καί αδελφή ν έπί τής αρχής 
καταλιπών προς τδν αύτοΰ πατέρα Κρόνον παραγί· 

sive quid aliud scripserit auctor, ut equeslris re-
inventiobeHicosgD viraginitribuaturVirgiliusquideai 
jEreid vn Picum hujus filium, si Codronus vera 
retul i t . equorum domitnrem nominat, fortassis eo 
invento insignem, ut ibidem alius perhibetur v i t i -
sator. Στόμια fraenos significare noLura est. Signili-
cant eliam orificia seu ora ut vasorum, venarum. 
De fluminibus, eorum osliaut significent,non legi, 
ncque videtur quadrare. fnfra quidem in Heraolio 
στόμια έρημου fauces vocat sive augustias, per quas 
i n soliludinem penetratur. X T L . 
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νεται, ήδη γ*γτ,ρακοτα καί ταλαιπωρήσαντα· ψ και Α fertur. Belus fllius ejus hoc nomen ob id quod 
παραχωρεί της βασιλείας ευθύς, καί ούτος δυνατδς 
ών άλλα ετη έξήκοντα δύο κατά τήν Ίταλίαν βασι-
λεΰσαι λέγεται. Βήλος δέ δ υιός διά τδ δξυκίνητος 
είναι ούτως εκλήθη, καί δύο ετη βεβασιλευκώς 
"Ασσυρίων τελευτφ. Νίνος δέ δ τούτου θειος εγκρα
τής γενόμενος τής αρχής νβ' ετη τών Άσσυρίων 
έβασίλευσεν. 'Εκ τού γένους ούν αυτού καί Ζωροά-
στρης δ περιβόητος αστρονόμος έν Πέρσαις γενόμε
νος ηύξατο όπό πυρός αερίου κεραυνωθήναι καί «να-
λωθήναι, έντειλάμενος τοις ΙΙέρσαις τά δστά αύτοΰ 
μετά τήν καδσιν άναλαβειν καί φυλάττειν αυτούς 
καί τιμφν· καί έως ού, φησί, σώσεσθε ταΰτα, τδ 
βασίλειον τής υμών χώρας ούκ εκλείψει. Ούτω? 
ούν τούτου πυρί ούρανίψ τεφθωθέντος τά λείψανα 

celeriter moveretur habuit. Is cum per biennium 
regnum Assyriorum gessisset, in fata concessit. 
Patruus ejus Ninus regno potitus, 57 annos Assy-
riis imperavit. Ex hujus genere etiam Zoroastres 
nobilis iUe apud Persas astronomus exsti t i t ; qui 
se fulmine ictum ac consumptum i r i praedixit, 3 0 
mandavitque Persis ut ossa sua ex incendio legerent 
ac custodirent atque venerarentur, promittens re-
gnum ex ipsorum natione ablalura non i r i quan-
diu eacolerent. Eo itaque fulmine in cineres re-
dacto reliquias ejus Persa» coluemnt, donec iis 
neglectis regnum etiam amismint . Cailerum Nino 
Jovis fratri Thurus in regnum Assyrium [successit. 
Hunc Zamis pater, frater RbefB, Martem nomine 

αύτοΰ διά τιμής εΐχον ο\ Πέρσαι, εως τούτου κατα- JJ planetee appellavit. Erat autem acer valde etsupe-
φρονήσαντες καί τής βασιλείας έξέπεσον. Τοίνυν 
μετά Νΐνον τδν τού Διός άδελφόν θοΰρος τών Άσσυ
ρίων βασιλεύει. Τούτον δ πατήρ αύτοΰ Ζάμις, δς ήν 
τής 'Ρέας αδελφός, έπί τψ ονόματι τοΰ πλάνητος 
αστέρος "Αρεα έκάλεσεν. ΊΙν δέ δ "Αρης ούτος πι
κρός καί άγαν δυσκαταγώνιστός πολεμιστής, δ'ς Καυ-
κάσψ τινί άνδρί γιγαντογενεΐ δυνατψ, έκ τής φυλής 
* Ιάφεθ ώρμημένψ, έπελθών καί καταπαλεμήσας κα^ 
άνελών παρέλαβε τήν χώραν αύτοΰ, καί έπί τήν 
θρφκην έλθών καί τελευτήσας έκει θάπτεται. Τούτω 
τψ Άρει πρώτη ν στήλην ανέστη σαν οί Άσσύριοι, 
καί ώς θεδν προσκυνούσι, Βάαλ δνομάζοντες, δ' 

ratu difficillimus beHator. Is Caucasum, potentem 
bominem et gigantigenam cx Japeli ditionibus 
profectum aggressus beUo vicit et occidit, ejusque 
ditionem occupavit.Postin Thraciam venit, ibique 
vita functus et tumulatus est. Huic Marti primo 
statuam posuerunt Assyrii, atque ut deum adora-
•erunt, Baalum nominantes; quod sonat Martem 
bellonim deura.Post hnnc Lamis Assyriis imperavit. 
Ei Sardanapalus cognomento Magnus successit, 
quem Perseus Jovis ex Danae filius interfecit; re-
gnoque Assyriis adempto eos a se Persas denomi-
navit, iisque per 53 annos imperavit. 

ερμηνεύεται Άρης πολέμων θεός. Μετά τούτον Αάμις τών Άσσυρίων έβασίλευσεν, είτα Σαρδαν-ί-
παλες δ μέγας, δν καί δ Διός καί Δανάης υιός [Ιερσεύς άποκτείνας, καί άπδ Άσσυρίων τήν βασιλείαν 
άφελόμενος, είς τδ ?διόν δνομα Πέρσας μετωνόμασεν αυτούς, καί έβασίλευσεν αυτών έτη νγ\ 

Μή λανθανέτω δέ μηδένα ανθρώπων τών αληθείας C Neque vero quisquam veritatis studiosus ignoret 
άντιποιουμένων. δ'τι Πΐκος ούτος δ Ζευς πάντων 
ανθρώπων τών άπ' αΙώνος [Ρ. 17] έξεγηγερμένων 
πλάνων, γοήτων, φαντασιαστών, μάγων δεινών, μυ
σαρών, τελεστών έκτοπων, αύοδς ήν μυσαρώτερος καί 
δραστικώτσρος καί βδελυρώτερος, μοιχείαις καί άν-
δρομανίαις καί ά^ρητοποιίαις τε πάσαις καί μιαρίαις 
και ακαθαρσία ι ς καί πάσαις άθεμιτουργίαις καί αι
σχρολογίας έναγεστάταις έκ νηπίου έως εκατόν είκοσι 
χρόνων τής ζωής αύτοΰ (τοσαύτα γάρ φασιν αυτόν ζή-
σαι) έσχολακώς. πάντας τους πρδ αύτοΰ καί μετ* αύτδν 
άφεμίτους όπερβαλών. Πνεύμα γάρ θεμάχον καί 
άκαθαρτότατον πάντων πνευμάτων πονηρών ήν έπ 
αύτψ, δς έπί πλείους χρόνους τής Ιταλίας βασιλεύ-
τας δι' όπερβολήν τοΰ υψίστου καί μόνου θεού μα-

Picum istum, qui et Jupiter dicitur, omnium 
quoquot ab omni »vo exstiterunt impostorum, 
praestigiatorum, falsis imaginibus ludentium, diris 
atque abominandis 81 artibus magicis utent ium, 
sacrificia abusu bominum abhorrentia obeuntium, 
turpitudinem, atrocitatem impuritatemque supe-
rasse : quippejam inde a pueritiaadulteriis,mares 
depereundo, dictu foedis libidinibus ac factis, 
omnis generis obscenitate atque impuritate ac 
quibusvis flagitiis impiisque supra quam dici po-
test sceleribus deditus, usque ad annuiu 120 (tot 
enim vixisse fertur) turpissimam vitam produxit, 
prioribus posterisque omnibus qui scelerate vixe-
runt a se ea re superatis. Nam spiritu Deo adver-

κροΟυμίας, καί πάσας κόρας ωραίας, δ'σας λίχνοις ^ sante omniumque spirituummalorum impurissimo 
εΤδεν δφθαλμοις, διαφθείρας, εις ο' ποσουμένας, καί 
ταις πολλαις αυτών μετά φαντασιών άρ(3ήτων καί 
μυστικών συναπτόμενος, ού μην δέ άλλά καί ταις 
πλείοσι τών αύτοΰ θυγατέρων, θ δ̂ν φημίζεσύαι 
τούτον και άνακηρύττεσθαι τοις πολλοίς άνέπεισε. 
Καί τδ δή χείρον έτι τούτου καί άτοπώτερον, δ'τι καί 
μετά τήν αύτοΰ τελευτήν καί ταφήν τήν έν τή Κρή
τη, κατά πρόσταξιν αύτοΰ, ο\ οίκεΐον αύτοΰ ναδν 
καί μνημεΐον οίκοδομήσαντες κατέθαψαν, ψ καί 
ούτως έπέγραψαν « Ένθάδε κεΤται θανών Πίκος δ 
κα: Ζεύς. » Καί μετά ταΰτα ή τοΰ θεομισοΰς αύτοΰ 
καί υκερηφένην πνεύματος οσμή τήν οίκουμένην 

agebalur. Is Picus eum per tam multos annos, Deo 
longanimitate summa hoc sustinente, Italiara re-
xiseet, omnesque formosas puellas, quascunque 
mollibus suis oculis viderat, corrupisset, quarum 
numtTus ad 70 colligitur, quasdam etiam infandis 
ac mysticis apparitionibus dclusas, cumqus adeo 
plerasque suas fllias vitiasset, malus il le spiritus 
molt i tudini tamen persuasit ut eum deum pronun-
tiarent. Id vero deterius adhuc ost et absurdius. 
quod cum mortuus ct (quod raandaverat) i n Creta 
sepultus osset, ubi necessarii ei humato fanura ac 
raonumentum exetruxerunt cum bac inscriptione: 
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« Huic situs est Picus, qui et Jupiter, mortuus, » Α διατρέχουσα, βασιλέων τε και αρχόντων και λαών 
Postmodo odordeo inimici i l l ius ac superbi qui cum 
rexerat spiritus, orbem terrarum cursu pervagatus, 
regum principum, populorum gentiumque stolida 
corda implevit, ut animis inscilia atque impielate oc-
cupatis hunc falso nominatum deum Jovem,aliosque 
hujus similes et cognatos dismones, 3 2 divino 
cultu atque adoratione eo usque honorarent, dum 
VerbumDei carnem induit , idque gentibus beato-
rum apostolorum ac martyrum ministerio innotuit. 
Narrant bunc Jovem ac matrem ejus Semiramidein 
reliquumque ejus genus Abrahami aetate exstitiese. 
Gonveniebat enim ut quam aelatem diabolus ad 
perniciera muUis opera invisissimi istius Jovis 
struendam delegerat, eadem etiam verus Deus sa-

άσυνέτων καί εθνών καρδίας πληρώσασα, ΐως της 
τοΰ Λόγου θεοΰ σαρκώσεως καί έπί τά έθνη δι* 
αποστόλων αγίων καί μαρτύρων αναδείξεως πάσαν 
ψυχή ν αγνοία καί ασεβεί α κρατούμενη είς λατρείαν 
καί προσκύνησιν τού ψευδωνύμου θεοΰ οούτου τού 
Διός προετρέπετο καί τών ομοίων αυτού δαιμόνων 
καί συγγενών. Είναι δέ τήν τούτου μητέρα Σεμίρα-
μιν καί αύτδν τδν Δία καί τήν γενεάν αυτού κατά 
τους χρόνους Ιστοροΰσι τού Αβραάμ· έπρεπε γάρ 
τοΰ διαβόλου είς λύμην πολλών τήν κατά τδν εχθι-
στον τούτον Δία γενεάν εκλεξαμένου, τότε και τδν 
θεδν τδν αληθή είς πολλώ σωτηρίαν τδν δίκαιον 
καλέσαι Αβραάμ. Ούτος δ Ζεύς πρδς τοις άλλοις 
υΙοΤς έσχε καί Φαΰνον καί ΙΙερσέα και Απόλλωνα-

lutis multorum causa justum Abrahamum vocaret. JJ άλλά τδν μέν Φαΰνον έπ' ονόματι τοΰ πλάνητος 
- - αστέρος έκάλεσεν Ερμήν, δ'ς καί μετά τήν Διός 

τελευτήν έβασίλευσε τής Ιταλίας ετη τριάκοντα 
πέντε, ήν δέ πανούργος άνήρ καί μαθηματικός καί 
λογιώτατος. Έπεί δέ δπδ τών άλλων αδελφών έπε-
βουλεύθη (αυτός γάρ Μαιάδος γυναικός ήν υιός, ήν 
πρώτην έσχεν δ Ζεύς έν Ιταλία, Άλκμήνην [Ρ. 18] 
δέ τήν θηβαίαν μετ' αυτήν, έξ ής τον τριέσπερον 
ίσχεν 'ΙΙρακλέα), πολύν χρυσόν έγκοκπωσάμενος είς 
Αϊγυπτον ήλθε, καί τή τούτου έπιδόσει καί τψ λόγψ 
καί τή μαντεία καί τοις χρησμψδήμασιν αγαπηθείς 
καί υπ' αυτών αποθεωθείς, Μέστρεμ τού υΐοΰ Χάμ 
τοΰ έκεΐ βασιλεύοντος αποθανόντος ευθύς αναγο
ρεύεται, καί έν ύπερηφανία καί τών μελλόντων 
προρρησει ώς θεός κλεΐζόμένος έπί λθ' έτη Αιγύ
πτου βασιλεύει. Ό δε Απόλλων πνεύματι ΙΙύθωνος 

Jupiter cum alios filios, tum Faunum, Perseum et 
Apollinem babuit. Ac Faunum quidem desumpto 
ab errante stella nomine Mercurium appellavit ; 
isque a morte Jovis regnum Italiae annos 35 tenuil ; 
homo fuit versutus, mathematicus, disertissimus. 
Cum vero insidiis reliquorum fratrum peteretur 
(filius enim Maiadis mulieris erat, quam i n Italia 
primam babuit uxorem Jupiter ; ac post eam Ale-
menem Tbebanam, qua» ei trivesperum Herculem 
peperii,) magna vi auri suffarcinatus in yEgyptum 
venit.Ibiobauri ejus larginationem,facundiam,divi-
nandi scientiam et oracula gratiosus factus ac pro 
deo babitus,Mezromo Cbami filio,qui regnumiEgy-
pt i tunc tenebat,mortuo subrogaiur. Ubi cum fastu 
et praedictione futurorum, deus appeUatus, per 
w " I I I ' I Γ tr 
annos undequadraginta id regnum gessit. Cffite- ^ έκ νεότητος κάτοχος ών έως τελευτής αύτοΰ, ου 
rum Apollo, cum ab ineunte aetate spiritu Pytho-
nis fuisset afflatue, isque spiritus ei per o m -
nem vitam adfuisset, ne mortuo quidem eo ista-
rum niigaruru Qnem fecit diabolu*. Maxima divi-
nandi facultate id genus spiritus pollet, multave-
ra,pleraque autemambigua et aacipitia obignora-
tionem dicens.33At Hercules inOcciduis te r r©par-
tibus primus philosopbiam insiituit,quein mortuum 
ab ipso prognati in deorum numerum retulerunt, 
eidusque in coelo nomine ejus aflecerunt. Hercu-
lem istura pingunt indutum loco vestis exuvio 
leonis, clavam ferentem ac tr ia tenentem mala, 
qua3 fabulantur cum dracone clava occiso abstu-
lisse, boc notantes, eum mala ac varia cupidita-

μετά τελευτήν αύτοΰ τής φληναφείας έπαύσατο δ 
πονηρός* Ιστι γάρ τοΰτο είδος πνεύματος μαντικώ-
τατον, πολλά μέν αληθή, τά δέ πλείστα λέγον αμ
φίβολα καί άμφιρρεπή διά τήν άγνοιαν. Ό δέ ΊΙρα-
κλής πρώτος κατέδειξε φιλοσοφείν έν τοις 'Εσπε-
ρίοις μέρεσι. Τούτον άπεθέωσαν οί έκ τοΰ γένους 
αύτοΰ μετά τήν αύτοΰ τελευτήν, καί έκάλεσαν έν 
τψ ούρανψ αστέρα έπ' ονόματι αύτοΰ. Όντινα 
Ήρακλέα έγγράφουσιν άντί χιτώνος δοράν λέοντος 
ήμφιεσμένον καί ρόπαλον φέροντα καί τρία μήλα 
κρατνύντα, άπερ άφελέσθαι αύτδν έμυθολόγησαν 
τψ ροπάλψ φονεύσαντα τδν δράκοντα, τουτέστι νι
κήσαντα τον πονηρόν καί ποικίλον τής επιθυμίας 
λογισμόά διά τού ροπάλου ήτοι τής φιλοσοφίας, 

tis consilia ciavee, boc est ph i losopbi» , ope vicis- D ϊχοντα περιβόλαιον γενναϊον φρόνημα ώς δόράν 
se, amictura veluti peUe leonis auimo generoso ; 
atque i tatr ia mala abstulisse, tresscilicet virtutes, 
quae sunt nonirasci,non esse voluptatibusdeditum, 
non esse cupidum pecuniffi clava enim animi 
tolerantis, ac pelle, id est temperantia, terrenum 
p r a v » coucupiscent i®certamenvici t ,phi lo9opbiam 
usque ad mortem colendo; quod de eo Herodotus, 
doctissimus scriptor, memori® prodidit, alios 
quoquc septem Hercules fuisse narrans. 
Enimvero Mercuriua, cognitis, ut diximus, q u » 
sibi afratribus (erant autem Jovi ex diversis nati 
mulieribus fllii circiter 70) tendebantur insidii8,in 

λέοντος, και ούτως άφελόμενον τά τρία μήλα, δπερ 
έστι τάς τρεις άρετάς, τδ μή δργίζεσθαι, τδ μή φι-
ληδονεΤν, τδ μή φιλαργυρειν. Διά γάρ τοΰ ροπάλου, 
τής καρτερικής ψυχής, καί τής δοράς, τουτέστι τοΰ 
σώφρονος λογισμού, ένίκησε τδν γήϊνον τής φαύλης 
επιθυμίας αγώνα, φιλοσοφήσας άχρι θανάτου, κα
θώς Ηρόδοτος δ σοφώτατος συνέγραψα το, δς καί 
άλλους. ΉρακλεΤς ιστόρησε γενέσθαι έπτά. 

Ό γοΰν 'Ερμής γνούς τήν κατ' αύτοΰ συσκευήν 
τών αδελφών αύτοΰ, ώς ενπομεν (περί που γάρ τούς 
ο' υπήρχον άπδ διαφόρων γυναικών γεννηθέντες τψ 
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Διί), άνεχώρησεν είς Αίγυπτον πρδς τήν φυλήν του Α jEgyptum abiit ad stirpem Chami, qui erat filius 
Χάμ υίοϋ Νώε, οϊτινες έδέξαντο αύτδν έν τιμή· δ'ς Noe. Ab iis est cum honore acceptus, ibique per-
καί διέτριβεν έκεΐ δπηρηφανών πάντα; καί φορών mansit omnes p r » se despiciens et Auream vestem 
χρυσήν στολήν. Καί έφιλοσόφει παρά τοις Αίγυπ- gereus. Pbilosophatas est autem apud ,Egyptios 
τ(οις,λέγων αύτοϊς μαντείας- λογικδς γάρ ήν φύσει, vaticinans, ut erat natura disertus. Adorabatur ab 
Καί προσεκύνουν αύτδν Έρμήν ώς λέγοντα τά μέλ- i is, ac Mercurius 3 4 deus appellabatur. quod fu-
λοντα καί διακονούντα αυτοΐς τήν τών μελλόντων tura prffldiceret, ac divinitus n imirum de iis quffl 
έκτου θεού δήθεν άπόκρισιν καί παρέχοντα αύτοΐς postessenteventuraresponsaadministraret,pecu-
χώήματα· δν καί πλουτοδδτην έκάλουν ώς τού χρυ- niamque suppeditaret; itaque etiam divitiarum 
σου Βϊδν νομίζοντις. datorem vocabant, pecuni® deum putantes. 

Έν τοις μετά ταύτα δέ χρόνοις, έπί τής βασιλείας Inferioribus temporibus Phcenice regnante, Her-
Φοίνικος, ήν Ηρακλής δ φιλόσοφος δ λεγόμενος Τύ- cules fuit philosophus cognomento Tyrius. Is, pur-
ριος, δστις έφεδρε τήν [Ρ. 19] κογχύλην. Μετεωρι- puram invenit. Cura enira in eam Tyri partem 
ζόμενδς γάρ είς τδ παράλιον μέρος τής Τύρου εΤδε ascendisset q u » ad mare pertinet, pastoris canem 
ποιμενικδν κύνα έσθίοντα τήν λεγομένην κογχύλην, vidit conchara vorare, pastoreraque a cane sangui-
κβί ποιμένα, νομίζοντα αΐμάσσειν τδν κύνα, άπδ τών g n e m eraitti putantem, lana ab ove accepta quod ex 
προβάτων πόκον έρέας λαβόντα καταμάσσειν τά κα- ore canis defluebat abetergere.At Hercules,qui rem 
ταφερόμενα έκ τοΰ στόματος τού κυνός. Ό δέ Ή - observaret, tincturam ejus I a n » egregiam cum 
ρακλής προσεσχηκώς καί ίδών αύτδ βάμμα τι έξαί- admiratione v id i t ; animadversoque Iiquorem eum 
σιον έθαύμασε· καί γνούς δτι έκ τής κογχύλης ex concba ista fluxisse, lanam istam magni doni 
εστίν, είληφώς τδν πόκον ώς μέγα δώρον προσ- loco ad regem Tyri Phcenicem attuli t . Is,spectaculo 
ήνεγκε τψ βασιλει τής Τύρου Φοίνικι, δ'ς καί έκπλα- t inctur® istius attonitus, jussit hoc modo lanam 
γείς έπί τή θέα τοΰ βάμματος έκέλευσεν έξ αύτοΰ t ingi atque ex ea sibi regiam vestem parar i ; qua 
βαφή ναι έρεαν καί γενέσθαι αύτψ βασιλικδν περί- primus bominum indutus omnibus admirationi 
βόλαιον, δ περιβαλόμενος αύτδς πρώτος έθαυμάζετο fuit. Nam antea teraporis colorum tincturam igno-
υπο πάντων· πρδ τούτου γάρ ούκ ήδεισαν ο\ αν «ρω- raverant bomines. Longo post tempore Romani, 
ποι βάπτειν χροιάς. Μετά γοΰν χρόνους πολλούς ol PhcBnicia subacta, veram et antiquas respondentem 
'ΡωμαΤοι τήν Φοινίκων χώραν κατασχόντες τδ έξ purpuram ad regium amictum adhibuernnt. Numa, 
αρχής άληθινόν έκ τής κογχύλης σχήμα βασιλικδν qui post Romulum et Remum Roma3 regnavit, cum 
έφόρεσαν. Μετά δέ 'Ρέμου καί 'Ρωμύλον Νουμάς ad eum Pelasgorum Legati venissent chlamydes 
βασιλεύσας 'Ρωμαίων, καί δεξάμενος πρεσβευτάς gestantes pr®textas coccino, quales etiam Isauri 
έκ τής χώρας τών λεγομένων Ηελασγών φορούντας C gestant, ea forma delectatus primus instituit ut a 
χλαμύδας έχουσας ταβλία (3*) ρούσια καθάπερ ot Romanis chlamydes gestarentur, a 3 5 regibus 
άπδ τής Ίσαυρίας χώρας, καί τερφθεις τψ σχήματι, p u r p u r e » , pr®textffi auro, a senatoribus et iis qui 
Ιπενόησε πρώτος έν τή 'Ρώμβ χλαμύδας φορεισθαι cum magistratu aut imperio essent a l i » qu® pro 
τάς μέν βασιλικάς πορφύρας, έχουσας ταβλία χρύ- indicio regii gestaminis purpura essent prffitextie; 
σ«α, τάς δέ τών συγκλητικών καί τάς τών έν άξίαις quo signiilcaretur Romanae rei publica) dignilas et 
καί στρατείαις χλαμύδας έχουσας σήμαντρα τής subjectio. Edixitque ne quis sine hujusmodi chla-
βασιλικής φορεσ(ας, ταβλία πορφυρά δηλούντα άξίαν myde in palatium suum intromitteretur. 
"Ρώμαϊκήν πολιτείας καί δποταγήν διαγωγήν, κελεύσας μηδενα είς τδ αύτοΰ παλάτιον είσελθείν συγχωρεισθαι 
Ανευ τοΰ σχήματος τής τοιαύτης χλαμύδος. 

Φοίνιξ δέ δ υΐδς τοΰ Άγήνορος άνήρ έγένετο σο- Phcenix Agenoris filius vir fuit sapiens, qui phi" 
φδς, δς συνεγράψατο Φοινικοις γράμμασι τήν άρι- losopbiam de numeris conscripsit litteris Punicis. 
θμητικήν φιλοσοφίαν, ύπεξέθετο δέ καί ασωμάτους Exposuit etiam principia incorporea et corporum 
άρχος, καί σώματα δέ μεταβάλλεσθαι, καί τάς ψυ- mutationes animarumque ία alterius generis ani-
χας είς άλλογεννή ζώα είσιέναι. Ούτος πρώτος έξ- ^ malia migrationes. Primus hic ista exposuit, ut 
έβετο ταΰτα, ώς Κλήμης συνεγράψατο δ σοφώ- Glemens homo doctissimus scriptum rel iquit . 
τατος. 

Μετά δέ τήν Έρμου τελευτήν δ "Ηφαιστος έπί Α morte Mercurii Vulcanus reguum /Egypti per 
τέσσαρα f μισυ έτη τής Αιγύπτου έβασίλευσεν. Έ ν annos quatuor cum semisse tenuit. Ferent hunc 

XYLANDRI ET GOARl ΝΟΤΛ2. 
\3S) Non observavi alibi ταβλία. Videntur autem Martialis. X Y L . — Nil dubium quin voce ταβλίων Ro-

sic appeliari panniculi, quibut o r » lanese praBtexe- manorum latus clavus et limbus purpurew vestem 
rentur,<iie bram. Nisi quis clavos malit,de quo alias. insigniter prartexens sit intelligendus. ροόσιον enim 
|5ούσιον verti coccinum. Russatorum aurigarum fuit χρώμα roscns est sivc purpureus co/or, atque unus 
genns, qnod in Nerone Xiphilinus ex Dione πυ£ρ? ex iis quos inter aurigandum factiones ostentasse 
σκευή appellat. Meminit PLin. vn, 53. Pierique ro- scribit auctor in Micharde Tbeopbiii filio. Prasino 
seum vocant hunc colorem, neque sane a rubore porro, Veneto et Gandido ρούσιον adjungit, quem 
sanguineo colore praeditarum rosarum color est roseum inlerpretanlur. GOAR. 
alienus Goccinum talem aurigam appellat alicubi 
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bellatorem fuissa, ac cum equo corruentem pedem 
fregisse, unde ad mortem usque claudus permanse-
r i t . I n deorum numerum eum /Egyptii retulerunt, 
quod lege lata ipsorum uxores uno viro contentas 
esse et pudice vivere jussisset, suppliciumque in 
adultcras constituisset; aut vero, ut Plato vuU, 
quod eis bellicorura et rusticorum instrumentorum 
ex ferro fabricationem demonstrasset: ante ipsum 
enim lapidibus et fustibus praeliabantur. Hunc my-
stica quadam precatione aiunt ex aere forcipem 
impetrasse, atque ita .Egyptiis acris fabricandi ar-
iem tradidisse. 

3 6 Vulcano defuncto filius nomine Sol successit 
ac rex jEgyptiorum annis viginti semis fuit. Post 
hunc Sosis, inde Osiris, postea Orus, tum Thules 
jEgyptum, alius post alium rexerunt. Thules om- 3 
nem terram usque ad Oceanum occupavit: inde 
i n Africam reversus oraculum consuluit, quisnam 
se prior tantum potestatis habuisset, ac quis post 
ipsum tantumdem habiturus esset.Ita ei responsum 
perhibetur: ( « Principio deus, hinc serrao, atque 
his spiritus junctus. Haec tria cognata : est i l l i s 
SBterna potestas. Mortalis, celeri gressu te hinc 
protinus aufer, incertam degens dubio conamine 
vitam. ») Ferunt hunc, ubi pr imum » d e oraculi 
egressus est, a suis esse in ipsa Africa jugulatum. 
Successit ei Sesostris, ac 20 annis regnum in 
iEgyptios gessit. Hic Assyrios, GhaldsDOs et Persas 
usque ad Babylonem subegit, Asiamque et Euro-
pam, Mysiam et Scythiam. Reversus quindecim 
miUia Scytharum juvenum delectos, qui bellatores f 

essent optimi, i n Perside coUocavit.Sub hocferunt 
Mercurium i n ^Egypto innotuisse, admirabilem v i -
rum et sapientia? causa stupendum. Is Dei universi 
hujus Gonditoris tresesse maximasfacultates, un i -
cam vero divinam naturam d ix i i . Itaque etiam 
Trismegistus Hermes, quod osi Mercurius ter-
maximtiSy denorainatus est. Hujus ad jEscuiapium 
quemdam baoc sunt verba: <» Erat lux intelligens 
ante lucem intelligentem ; eratque semper mens 
quso mentis causa esset,neque quidquam erataliud 
quam hujus mentis unitas. Ea mens cum semper 
in sese ipsa sit, semper sua ipsius mente luce 
atque spiritu universa continet. 3 7 Extra eam 
mentem neque deusest neque angelus,neque dro 
mon, neque alia ulla natura.Omnium enim Domi-
nus Deus et Pater est. Sub ipso et i n ipso omnia ^ 
sunt. Sermo enim ipsius, qui perfectus omnibus 
mbdis est et fecundus ac opifex, ab ipsa progres-
8U8 mente inque aquam, cujus est fertilis natura, 
incidens, fetam aquam reddidit. » Haec faius Her-
mes sic precaius est: « Adjuro te, coeli raagni opi-
fex : adjuro te, vox Patris, quam primam edidit, 
unigenitum suum Verbum, propitius es to .» Beatus 

XYLANDRI ET 

(36) Versus sunt confusi in Greeco, quorum sen-
tentiam conatus sum edere. X Y L . 

(37) Apud Suidam in Έρμης h©c eadem, paucis 
mutatis, referuntur. Sed vitiost ib i legitur παις ών 

δέ, φασι, πολεμιστής, δ'ν συμπεσδντα τψ *ίππψ πλη-
γήναι τδν πόδα και χωλεύοντα άχρι τέλους διαρ-
κέσαι. 'Απεθεώθη δέ δ "Πφαιστός υπό ΑΙγυπτίων 
διά τδ νομοθέτη σα ι μονανδρειν και σωφρόνως βιουν 
τάς γυναίκας τών Αιγυπτίων, τάς δέ μοιχευομένας 
τιμωρεΐσθαι, άλλά μην καί ώς δ Πλάτων, πολεμικών 
καί γεωργικών εργαλείων τήν έκ σιδήρου κατα
σκευήν αύτοις ύποδείξαντα" λίθοις γάρ καί ίοπάλοις 
έπολίίμουν πρδ αυτού, τούτον δέ φασι διά μυστικής 
ευχής τήν δξυλάβην δεξάμενον έκ τού αέρος, ούτω 
τήν χαλκευτικήν Αιγυπτίοις παραδούναι. 

Μετά δέ "Ηφαιστον δ υιός αυτού "Ηλιος καλού
μενος έπί ε·'κοσι [Ρ. 20] καί ήμισυ ετη τής Αιγύπτου 
Ιβασίλευσε, καί μετ' αύτδν Σώσις, εΤτα "Οσιρις, 
μεθ' δ'ν Όρος, καί μετ' αύτδν θούλης, δ'ς καί εως τού 
Ωκεανού πασαν τήν γήν παρείληφεν. Έπί δέ τήν 
'Λφρικήν ύποστρέφων είς τδ μαντεΐον έπυνθάνετο 
τίς πρδ αυτού και τίς μετ' αύτδν ούτω δυνήσεται· 
άκουσα ι δέ τού χρησμού ούτως" « Πρώτα θεός (36), 
μ.τίπειτα λόγος, καί πνεύμα συν αύτοΤς· σύμφυτα 
04 ε·σι τάδε, ών κράτος αίώνιον. 'ϋκέσι ποσι βάδιζε, 
θνητέ, ν'δηλον διανύων βίον. » Τούτον ευθύς τού μαν
τείου έξεληλυθότα ο\ ίδιο·- έν αυτή τή Αφρική κατ-
έσφαξαν. Μετά δέ τούτοο Σέσωστρις τών Αιγυπτίων 
έπί εΓκοσιν έτη έβασίλευσεν. Ούτος Άσσυρίους καί 
Χαλδαίους καί Πέρσας ?ως Βαβυλώνος υπέταξε, καί 
τήν 'Ασίαν, Ευρώπη ν, καί Μυσίαν καί Σ/υθίαν. 
Ύποστρέφων δέ δεκαπέντε χιλιάδας ανδρών νεανί
σκων, Σκυθών μαχιμωτάτων επίλεκτων, έν τή Περ
σική γή κατψκισεν. Έπί τούτου Έρμήν φασιν έν 
ΑΙγύπτψ θαυμαστδν άνδρα γνωσθήναι καί φοβερδν 
έπί σοφία* δς έφρασε τρεις μεγίστας είναι δυνάμεις 
τού Δημιουργού τών δ'λων θεού, μίαν θεότητα εΤναι 
εΤπε· διδ καί Τρισμέγιστος Ερμής κατωνόμαστα». 
Ό ς ούτω πρός τινα Άσκληπιδν αύτοΤς ρήμασιν έφη* 
• *Πν φώς νοερδν πρδ φωτός νοερού, καί ήν άεί νους 
νου αίτιον, καί ουδέν έτερον ήν ή ή τούτου ένότης. 
Άεί έν αύτψ ών άεί τψ εαυτού νο\ καί φωτί καί 
πνεύματι πάντα περιέχει. Έκτδς τούτου ού θεός, 
ούκ άγγελος, ού δαίμων, ούκ ουσία τις άλλη· πάντων 
γάρ Κύριος καί θεός καί Πατήρ· καί πάντα δπ' 
αδτού καί έν αύτψ έστιν. Ό γάρ λόγος αυτού προ-
ελθων παντέλειος καί γόνιμος καί δημιουργός, έν 
γονιμψ φύσει πεσών (37), έν γονίμψ ύδατι, έγκυον 
τδ ύδωρ έποίησεν. · Ούτως ειπών δ Ερμής ηυξατο* 
« Όρκίξω σε, ουρανού μεγάλου έργάτα, ορκίζω σει 
φωνή Πατρός ήν έφθέγξατο πρώτην, τδν μονογενή 
λόγον αυτού, Ιλεως έ'σο. » Τών φωνών τούτων καί 
δ Ιερός Κύριλλος έμνήσθη ειπών ότι καί δ Τρισμέγι-
στος Ερμής Τριάδα ώμολόγει. Ό δέ Σέσωστρις μετά 
τήν νίκην τήν ΑΓγυπτον καταλαβών τελευτ^. Αν 
έστη δέ μετ' αύτδν βασιλεύς έπ' ΑΓγυπτον Φαραώ 
δ καί Ναρεχώ καλούμενος, κρατήσας ετη, ώς φασι, 

GOAhl NOTiE. 

καί sicut contra nos vitiose έαυτψ paulo ante pro 
αύτφ habebamus. Sed et precatio apndSuidam non-
n ih i l variat. X T L . 
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πεντήκοντα· έκ τούτου o\ άπδ τού γένους αυτού quoque Cyrillus liarum vocum mentionem iecit, 
καταγόμενοι βασιλείς Φαραώ προσαγορύονται. Έως diceus quod etiam Herines TrisnaegistusTriaitateni 
ώδε αϊ τών Αιγυπτίων βασιλειαι. t i t confessus. Gsterum Sesostris parta vicloria 
jEgyptum adeptus decessit vita. Post eum rex Pharao exstitit, qui et Narecho dicitur. Regnavit 
annos, ut aiunt, quinquaginta. Ab hoc genus ducentes reges Pharaones appellati sunt. Hactenus re-
giium jEgyptiorum. 

Έν δε τοις χρόνοις Ηίκου τού και Αιδς άνεφάνη 
τις έκ τής φυλής τού Ίάφεθ έν χώρα τών 'Αργείων, 
Ίναχος λεγόμενος. [Ρ, 21] "Ος και έν αυτή βασι-
λεύσας κτίζει πόλιν Ίώ καί Ίώπολιν έκάλεσε ταύ
την είς όνομα τής σελήνης· οί γάρ 'Αργειοι τήν 
σελήνην Ίώ καλούσιν. Έσχε δέ καί θυγατέρα Ίώ· 
έκ ταύτης δ Ζεύς θυγατέρα εσχε τήν Αιβύην. Αύτη 
ή Ίώ έπεί έμίγη τψ Διί, αισχυνθεϊσα τδν πατέρα 
φεύγει είς ΑΓγυπτον, έκεϊσε δέ τδν Έρμήν βασιλέα 
εύρούσα έπεί τδ Σίλπιον Ορος τής Συρίας μεταβαίνει, 

Tempore Pici, qui et Jupiter usurpatus est, i n 
Argivorumregione quidam de Japeti stiipe exslitit, 
nomine Inacbus. Hic regno Argivorum potitus ur-
bem Io condidit, et Iopolim i l lam vocavit a luna) 
nomine ; iuna eim Io ab Argivis nominatur. Ha-
buit et filiam io nomine, ex qua Jupiter filiam 
Libyara sustulit, Ipsa lo verecundia patris, quod 
cum Jove concubuisset, i n ^Egyplum fugit ; ubi 
cum Mercurium regem invenisset, i n Silphium Sy-
ri® montem abiit, ubi postea 3 8 temporis Seleu-

* ~i •» - r ' » » ρ r 

©που Σέλευκος δ Μακεδών ύστερον είς όνομα τού D cus Macedo magnam Antiochiam de i l l i i nomine Ιδίου υΙού τήν μεγάλη ν 'Αντιόχειαν ψκοδόμησεν 
Έκει ούν ή Ίώ τελευτζ. "Ιναχος δέ δ ταύτης πατήρ 
πολλούς είς αναζήτησα αυτής πεπομφώς, άλλά μήν 
καί τους αυτής αδελφούς, παρήγγειλεν, εί μή αυτήν 
άγάγοιεν, μηδέ αυτούς έπανελθειν. 01 δέ τήν ΑΓγυ
πτον διαβάντες καί πρδς Συρίαν έλθόντες οναρ Αεω-
ρούσι δάμαλιν ανθρωπινή φωνή χρηματίζουσαν ού
τως· « Ένθάδε ειμί έγώ ή Ίώ. » Διτπνιοθέντες ούν 
έκει ιερόν καί πόλιγ , ή καί Ίώπλιν ώνόμτοσαν, 
οικοόομήσαντες έμειναν, μή τολμώντες πρδς "Ιναχον 
έπανελθειν Αιβύη δέ ή θυγάτηρ αυτής, ήν έκ Διός 
εσχεν, έγαμήθη Ηοσειδώνι τψ Κρόνου μέν υίψ, άδελ-
φψ δέ Διός. Τούτοις τρεις παίδες, 'Δγήνωρ καί Βέ
λος καί Ένυάλιος ένέχθησαν. "ttv δ Βέλος μέν τήν 

sic dictam condidit. l b i mortua est Io. Pater vero 
Inacbus mult03 cum misisset qui eam requirerent, 
filios quoqoe suos ea conditione ablegavit ut non-
nisi eam reducentes domum redirent. Hi cum 
/Egypto paragrata ad Syriam accessissent, per i n -
somnium viderunt buculara, qua3 humana voce 
b » c ederet: « Hic sum ego lo. » Somno soluti faao 
ib i et urbe Iopoli «dificatis eo loco manserunt, 
cum ad Inachum reverli QOU audcrent. At Libya 
Ius et Jovis l i l ia Neptuno nupsit, Saturni ftlio, Jovis 
fratr i . Ex boc conjugio nati tres i i l i i , Agenor, Be-
lus et Enyalius. Quorum Beius ducta in matrimo-
nium Side jEgyptum, unde ^Egypto regioni no-
men, et Danaum filios geauit. Agenor in Pbceni-

Σίδα γεγάμηκεν, άφ' ής Αίγυπτον καί Δαναδν έσχεν C cem profectus Tyro uxorem duxi t ; ex qua ei nati 
υιούς, έξ ού καί ή χώρα Αίγυπτος κέκληται· δ 'Α-
γήνωρ δέ έπί τήν Φοινίκη, έλθών ήγάγετο τήν Τυρώ, 
έξ ής Κάδμος έγεννήθη καί Φοίνιξ καί Σύρος κα< 
Κίλιξ καί θυγάτηρ Ευρώπη καλούμενη. Κτίζει δέ 
'Αγήνωρ τήν Τύρον, έπ' ονόματι Τυρούς τής αυτού 
γαμέτης, βασιλεύει δέ τών μερών εκείνων ετη ξγ'. 
Φασί δέ τδν Ταύρον τοις χρόνοις έκείνοις τής Κρήτης 
βασιλεύοντα, ναυμαχία κατά τής Τύρου έπιθέμενον 
τού 'Αγήνορος άλλαχού μετά τής οικείας δυνάμεως 
πόλεμον ποιούμενου, πρδς έσπέραν τήν Τόρον έλεΐν, 
άλλους τε πολλούς αιχμαλώτους καί δή καί τήν Εύ-
ρώπην θυγατέρα 'Αγήνορος, ήν καί γυναίκα ποιη-
σάμενος πάσαν τήν γήν Ίάφεθ Εύρώπην ώνόμασεν, 
ώσπερ Αιβύην δ Ποσειδών τήν τού Χάμ γήν διά Αι-

suntGadmus, Pboenix, Syrus Gilix, etfilia Europa. 
Agenor Tyrum exstruxit, ab uxore i la nominatam, 
regnumque in iis regionibus per annos, ut aiunt, 
63 obtinuit. Ea tempeslate traditur Taurum Gret® 
regem classe Tyrum teiitasse, «Agenore cum suis 
copiis alibi bellum gerente ; ac sub vesperam 
captaTyro cum alios multos captivos tum Europam 
quoque Agenoris Gliaiu abduxissse. Hanc deinde 
3 9 uxorem habuit, ab eaque Europae nomen toti 
qua3 Japeto cesserat terrae fecit, sicuti Neptunus 
omuem Ghami terram a Libya uxore sua Libyam 
denominavit. Hinc p o e l » perhibuerunt Jovem sub 
tauris specie Europam rapuisse. Hic Taurus etiam 
Gorlynam urbem matri sua) cognominem ia Greta 

βύην τήν αυτού γαμετήν. Εντεύθεν ώμολόγησαν ol D condidit,filiumque ex Europa babuit,quem Minoem 
ποιηταί ώς δ Ζεύς ταύρψ ομοιωθείς Εύρώπην ήρπα-
σεν. Ούτος δ Ταύρος καί Γόρτυναν πόλιν έπ' ονό
ματι τής αυτού μητέρος ψκοδόμησεν έν Κρήτ$, καί 
υΐόν ίσχεν άπδ τής Ευρώπης δ'ν Μίνω προσηγόρευ-
σεν. ΌΆγήνωρ δέ τελευτήν μέλλων χρήματα πολλά 
έν Κρήτ$ διά τού υΙού Κάδμου πρδς τήν θυγατέρα 
Εύρώπην αποστέλλει. Τοις υίοις δέ αυτού τήν υπο-
τεταγμένην αύτψ γήν καταμερίζων, Φοίνικι μέν Τύ
ρον καί τά πέριξ αυτής άπονε (μας Φοινίκην τήν ύπ' 

appellavit. Gaeterum Agenor moriturus magnam 
pecunia) vim per Gadmum fiUum suumad Europam 
i n Gretam transmisit, suam vero dilionem inter 
fllios ita distribuit, ut Pboenici Tyrus ac qua? c i r -
cum est regio obtingeret, quara et PboDnicem no-
minavit, sicut et Syriam ac Giliciam, quas Syroet 
Cilici flliis suis attribuebat. Hujus Phuenicis aotate 
fcrunt Herculum pbilosopbua),cognoinentoTyrium, 
purparam quo exposituoi est modo reperisse. 

αυτόν ώνδμασε γήν. Όμοίως δέ >αί Συρίαν καί Κιλικίαν τάς επιλαχούσας τοις υίοις Σύρψ καί Κίλικι 
χώρας προσωνόμασεν. Έν το τς χρόνοις τούτου τού Φοίνικος καί Ήρακλήν φασι τδν φιλόσοφον, [ Ρ. 22 ] 
τδν λεγόμενον Τύριον, τήν ούτω καλουμένην κογχύλην έξευρεϊν, ώς εΓρηται. , 
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At Jupiter prater muUas Danaem quoque Acrieii , 
quiabArgivis descendebat, filiam, insigni forma, 
et quaB in cubiculo ad mare exstructo asservabatur, 
corruptis multoauro custodibus rapuit ac violavit, 
atque ex ea fll ium nomine Perseura sustulit. Hinc 
fabulati scriptores Jovem ediderunt in aurum con-
versum per teclum in cubile influxisse, ao Dana® 
virginitatem eripuisse. Hunc quoque Perseom ala-
tumfuisse dixerunt,quod ab ineunte atate celerri-
musfuit ingenioque ferocissimo atqu£ callidissimo; 
quare etiam eum Jupiter pater arcanas ac mysticas 
foedaque 4 0 omnes incantationes et veneficia docuit 
borum ope victoriam ei ab hostibus reportandam 
pollicens.Itaque virfactus Perseue Nini patrui filios 
fugiens ad Assyrios venit. Inde in Africam eunti 
virgo occurrit indigena, oculis capillisque ferae i n -
star borrens. Quam ipse cum subsistere coegisset, 
quodnomen gereret interrogavit» Profess» nomen 
HedussB statim caput amputavit; idque, ut infandce 
atque abominandae Jovis patris praeceptionee jube-
bant,conditum habens, manuum robore et magi-
carum artium flducia fretus, adversum bostes euos 
perrexit ; capiti nomen Gorgonis imposuit ob effl-
cacitatera et vim veneficii. Inde in jEhiopiara trans-
ivi t , quam tunc Cepbeus regno tenebat; ejue fi-
liam.Andromedam eamdemque sacerdotemrapuit, 
ac per Syriam ad Lycaoniam navigavit. Lycaones 
cum se Perseo opposuissent,primo Gorgonis auxi-
l io devicti sunt. Ibi urbem Perseus condidit ac de 
suo nomine Persidem appellavit. Extra urbem 
statuam posuit, -atque ab eo simulacro Iconium 
nominavit. Inde Isauriam et Ciliciam peragrans, 
accepto oraculo ut quo loco de equo descendens in 
planta pedis dolorem sentiret, ib i victoriam obti-
neret atque urbem aedificaret, Tarsum, a planta 
pedis dictam urbem, condidit. Ac contra Assyrios 
profectus eos superavit, Sardanapalope cum sua 
gente necato Assyrios prorsus subegit, regnoque 
iis adempto. Persas de suo nomine appellavit, re-
gnumque in 41 eos per 53 annos obtinuit. ldem 
arborem qaoque ase Persicam dictam per omnem 
suam ditionem plantavit; fceioque Medusae ecy-
pho de Persis quos raaxime diligebat, arcanis ma-
gicis sacris initians, Medos eos et terram eorum 
Hediam nominavit. Inde ad Silpbium montem pro-
fectus Jonitas, qui ab Argis eo concesserant, ib i 
reperit, ab iisque,ut ejusdem stirpis, est acceptus. ' 
I b i cum ingens tempestas imbres effudisset, ac 0-
rontes fluviusqui lopolin alluit supra modum ex-
undaret, Perseo precato fulmen veluti globus ignis 
subito delatum est; itaque et inhibita tempestas 
fuit, et fluvius suo se alveo conclusit. Ex eo igne 
Perseus ignem accendit, secumque t u l i t ; et in 
suam regiam apportans sedem igni exstruxit,sacer-
dotioque pios viros pra?fecit. Idemque et Iopoli et 
in tota sua ditione ins t i lu i t ; mandatoque ut de 
ccelo delatus deus ignis coleretur, ignis colendi r i -
tum docuit,magorum nomine sacerdotibus ignis 
affectis Porro belluro Perseo Cepheus A n d r o m e d » 

^ Ό μέντοι Ζευς πρδς ταις άλλαις και τοΰ έξ Ά ρ -
γείων καταγόμενου Ακρισίου θυγατέρα Δανάην, 
ευπρεπή πάνυ οΰσαν καί έν κουβουκλείψ προς θά
λασσαν φυλαττομένην, πολλψ χρυσψ τους τηροΰντας 
πείσας καί ταύτην ά ρ πάσας καί φθείρας ίσχεν έξ 
αυτής παϊδα Περσέα ονόματι. "Ενθεν οί μυθολόγοι 
τδν Δία φασι χρυσόν γενδμενον βυήναι διά τοΰ στέ-
γους είς τδν θάλαμο ν καί Δανάην διαφθειραι. Τούτον 
τδν Ιίερσέα καί πτερωτδν είναι έ'φασκον ώς δξύτάτον 
δ'ντα παιδδθεν καί τή φύσει γοργδτατον καί έντρε-
χέστατον. Ψφ καί Ζεύς δ πατήρ αύτοΰ τάς κρυφίους 
καί μυστικάς καί μυσαράς πάσας μαγείας καί μαγ-
γανίας έδίδαξε, νικ^ν τους πολεμίους έν τούτοις 
παρεγγυών. Τοίνυν είς ήλιλίαν ανδρός έλθών φεύγει 
τους υιούς Νίνου τού θ*ίου αυτού, καί πρδς Άσσυ-
ρίους έρχεται. Ι]ρδς δέ Αιβύην διαβαίνοντι παρθένος 
κόρη χωριτική, άπηγριωμένους έχουσα τούς οφθαλ
μούς καί τάς τρίχας, κατά πρόσωπον συναντ?. "Ην 
καί στήσας τδ αυτής όνομα ή ρώτα. Ή δέ, « Μέδουσα, 
εφη, λέγομρι. · Καί αύτίκα τήν καραν αυτής άπο-
τέμνεΐ" καί ταύτην ταριΧεύσας κατά τάς άρρητους 
καί μιαράς δποθήκας Διδς τοΰ πατέρος αύτοΰ, ταΐς 
χερσί κρατών καί ταις μαγείαις θαρρών κατά τών 
έχθρων έχώρει. Γοργόνα δέ τήν κάραν έκάλει διά τδ 
τής γοητείας ένερκές καί δξύ. 'Βκεΐθεν πρδς Αίθιο-
πίαν διαβάς δπδ Κηφέως τότε βασιλευομένην, καί 
τήν αύτοΰ θυγατέρα Άνδρομέδαν καλουμένην καί 
Ιέρειαν ούσαν ά ρ πάσα ς, κατέπλευσε διά Συρίας πρδς 
Αυκαονίαν. 01 δέ Αυκάονες τούτω έναντιωθεντες τή 
τής Γοργόνος πρώνη βοηθεία κατενικήθηβαν. Έκεΐ 
καί πόλιν κτίσας Περσίδα τψ ϊδιψ κέκληκεν ονόματι. 
Στήλην δέ έ'ξω τής πόλεως στήσας, καί τδ άπεικό-
νισμα τής Γοργόνος έπιθείς, Κίκόνιον ταύτην έπωνό-
μασεν. ΈκεΤθεν έπί Ίσαυρίαν καί Κιλικίαν διαβάς, 
χρησμδν λαβών δ'τι « Ένθα έκ τοΰ ίππου άποβάς τον 
ταρσδν όδυνηθής τοΰ ποδός, νίκην λάβης καί πόλιν 
οικοδόμησες, » τήν Ταρσδν κτίζει καί κατά τών Ά σ 
συρίων όρμ?, τούτους τε νικήσας καί τδν Σαρδανά-
παλον καί τούς τοΰ γένους αύτοΰ άπεκτονοώς εις τέ
λος αυτούς υποτάσσει, Καί Άσσυρίων τήν βασιλείαν 
άσφελόμενος έπί τψ Ιδίψ ονόματι ΙΙέρσας αυτούς έκά
λεσε, βασιλεύσας έπ' αυτούς έτη νγ\ Ούτος καί τήν 
καλουμένην Περσέαν έν τψ Ιδίψ ονόματι είς πάσαν 
τήν υποκείμενη ν αύτψ κατεφύτευσε γήν, καί τήν 
τοΰ μυσαρού σκύφου τής Μεδούσης ούς ήγάπα τών 
Περσών έν μυστηρίψ μυσταγωγήσας μαγείοις Μή-
δους αυτούς καί Μηδίαν τήν χώραν αυτών μετωνό-
μασεν. ΕΤτα είς τδ Σίλπιον δ'ρος έλθών εύρε τούς 
άπδ Άργου' Ίωνίτας ύφ' ών καί εδέχθη ώς ομό
φυλος. [Ρ 23] Χειμώνος δέ πολλού πεσόντος καί τού 
προσπαρακειμένου ποταμού τοις 'Ιωπολίναις Όρόν-
του καθ1 δπερβολήν πλημμυροΰντος,έπεί ηύξατο, άφνω 
κεραυνός ώς σφαίρα πυρός ούρανόθεν κατηνέχθη, 
καί ούτως δ' τε χεΓμών έπεσχέθη καί τά |&εϊθρα τοΰ 
ποναμού άνείθη, Καί γοΰν τοΰ πυρός εκείνου πύρ 
άνάψας δ Περσεύς εΤχε μεθ' εαυτού βαστάζων, εις 
τε τά 'ίδια βασίλεια άγαγών καί Ιερόν τοΰ πυρός 
κατασκευάσας καί ιερείς ευλαβείς άνδρας έπιστησά-
μενος* άλλά μήν καί έν Ίωπόλει καί έν πάση τή 
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οπ' αύτδν γή καί ώς έξ ουρανού κατβνεχθέντα θεδν χ pater in tu l i t . Cui cum infesto equo occurrens Per-
σέβεσθαι τδ «ΰρ εκείνο θεσπίσας έδίδαξε πυρσολα-
τρείν, μάγους τούς τού πυρδς Ιερείς καλέσας. Έρ
χεται ούν πρδς αύτδν έν πολέμω δ τής Ανδρομέδας 
πατήρ δ Κηφεύς. Και έπεί δ Περσεύς έξελθών τήν 
τής Γοργδνος κεφαλήν έπεδείκνυε, Κηφεύς δέ δπδ 
τού γήρως άμβλυωπών, ώς έφιππος κατ' αυτού έπ-
έβαινεν δ Περσεύς, άγνοών άμβλυωπείν τδν Κηφέα, 
έλογίσατο μή ένεργείν Ιτι ήν κατείχε τής Γοργδνος 
κεφαλήν, καί στρέψας ταύτη ν πρδς έαυτδν καί έμ 

seus caput Gorgonis ostentasset, Cepheus autem 
propter senectam retateni csBCutiret, nesciens Per-
seus Gepheum c»cu t i r e , putavit caput Gorgonis 
quod p r « t e n d e b a t vires suas jam nou exsercre ; 
i taques ib i id obvertit, inque id oculis intentis in-
tuitus, extemplo 4 9 excaecatus itaque interfectus 
est. Α Gepheo proinde regno Persaram Meros, Q-
lius Persei et Andromedaj, praefectus est; et ipse 
cremato Gorgonis capite in suam regionem rediit . 

βλέψας άτενώς πάραυτα τυφλωθείς άνήρέθη. Καί λοιπόν προβάλλεται ύπδ Κηφέως βασιλεύς Περσών 
Μέρως δ Περσέως καί Ανδρομέδας υΙος. Κηφεύς δέ τήν τής Γοργδνος κεφαλήν καύσας άνεχώρησεν είς τήν 
χώρα ν αυτού. 

Άγήνορα δέ (38) τδν άπδ Φοινίκης δ πατήρ εις Agenorem autem a Pbcenicia paler ad inquiren-
άναζήτησιν τής αύτοΰ θ^γατρδς Ευρώπης άποστεί- dam filiam suam Europara cura misissel, Cadmus, 
λας, μαθών δ Κάδμος ώς αυτήν συν Ταύρω τψ άρπά- cum eam intellexisset cum Tauro, a qua rapla 
σαντι ταύτην τής Κρήτης βασιλεύει, ώρμησεν είς g fuerat, Cretae regnare, in Boeotiam abiit, Bceotos 
Βοιωτίαν καί αυτούς άγνοοΰντας τά Φοινίκων γράμ
ματα έδίδαξε, καί έβασίλευσεν έπ' αύτοΤς έτη ξβ'. 
Και γυναίκα ήγαγετο τήν Άρμονίαν καλουμένην, 
ήτις αύτψ 2ξ τίκτει θυγατέρας, Ίνώ, Αγαύη ν, Σεμέ-
λην, Εύρυνδμην, Κλεανθώ καί Εύρυδίκην. Αύται έλέ-
γοντο Καδμίδες. Ούτος δ Κάδμος καί πδλιν τήν με-
γάλην τήν Καδμείαν έκει κτίζει. *Ος καί τδν Τειρε-
σίαν Βοιωτών δντα φιλδσοφον, τδν αυτομάτως φε-
ρεσθαι τά πάντα καί άπρονδητον είναι τδν κδσμον 
δογματισαντα καί είς τδ τοΰ Ααφναίου Απόλλωνος 
Ιερδν διά ταύτα έξόριστον γενδμενον, Κνεκαλεσατο. 
Τούτον τδν Τειρεσίαν μυθολογούσιν, ώς έωρακδτα 
Παλλάδα λουομένην, είς γυναικδς αύτίκα μεταβλη
τή ναι φύσιν, καί πολύπραγμονεΤν αυτή πώς γυνή 
μετά άνδρδς συλλαμβάνει, καί πώς ή μία φύσις τοΰ 

que Htteraruni ignaros Phcenicias litteras docuit, 
regnumque apud eos per 62 annos obtinuit. Uxo-
rem duxit Harmoniam, quas ei sex filias peperit ; 
quarum nomina Ino, Agrave, Semele, Eurynome, 
Gleantho et Eurydice : heeetiam Cadmidesnomina-
bantur.Is Cadmusetiam Gadmeam magnam urhem 
ibi condidit, etTiresiam Bceotorum philosopbum, 
qui quodomnia fortuito ferri nullaque mundum 
provideutia gubernari docuisset, in Daphnei Apol-
l inis templum relegatus fuerat,ab exsilio rerocavit. 
Fabulantur bunc Tiresiam,cum lavantem Minervam 
yidisset, subito in mulierem conversum fuisse ; 
inque ea natura curiose exploravisse quomodo 
mulier ex viro concipiat, quomodo unica sanguinis 
natura in ossa, venas, carues et caotera distribuan-

αιματος είς δστα καί φλέβας καί σάρκας καί τά C tur, e t quomodo fcetus vivus gignatur ;cumque sa-
λοιπά μερίζεται, καί βρέφος ξωογονούμενον τίκτε
ται, και τοΰ Δημιουργού τήν σοφίαν μή δυνηθέντα 
καταλαδεΤν είς α&τοματισμόν έξολισθήσαι· διδ καί 
παίξοντες αύτδν είς γυναικών φύσιν έφρασαν μετα-
βληΟήναι. Ούτος δ Κα'δμος δ τής Βοιωτίας βασιλεύς 
'Αγαύην τήν αύτοΰ θυγατέρα Έχίονι δούς γυναίκα 
είς Χίον αποστέλλει. Γεννάται ούν έξ αυτής άνήρ 
φρόνιμος καί συνετός δ Πενθεύς· [Ρ. 24.] ψ καί τήν 
διοίκησιν τήν βασιλείας ύστερον παρεχώρησε Κά
δμος, ώς αύτοΰ μετά Τειρεσίου έπί τδ Κιθαιρώνειον 
δρος τδν βίον διατελέσαντος. Τήν δέ Σεμέλην Πολυ-
μήδων δ υΐδς τού Αίθερίωνος γήμ*ς, έκ τοΰ γένους 
ών τοΰ Διδς, άπδ Σεμέλης έπταμηνιαίον γενν£ βρέ
φος διά τδ αστραπών καί βροντών έξαισίων τήν 

pientiam Opificis assequi cogitando nequiret, eo 
prolapsum ut omnia fortuito i leri diceret. Itaque 
joco dictum est eum i n mulieris naturam 
transivisse. Is Gadmus Boeotia) rex Agaven filiara 
suam Echioni in matrimonium dedit, ac in 4 3 
Ghium amandavii. Peperit haecvirum prudentem 
ac ingeniosum, nomine Pentbeum; cui postea 
temporisGadmusregniadininistrationemcominisit, 
cum ipse cum Tiresia statuisset in Cithaerone 
monte vitara flnire. Semelen Polymedon ^Etberio-
nis filiam duxit , ex gente Jovis ; atque ex ea pro-
lem septimestrem sustulit, matre fulguribus et 
tonitribus insoiitis necata. Gadmus infantem in 
Nysiam regionem, qum et Nyseium dicitur, alen-

μητέρα άποθανείν. Τούτο τδ βρέφος εις Νυσίαν τήν £) dam misit. Fabulantur infantem a Jove in sinu suo 
χηραν δ Κάδμος Ικτραφήναι επεμψεν, δ καί Νύσειον 
ώνομάσθη. Μυθολογοΰσι δέ δτι τούτο δ Ζεύς έν τψ 
Ιδίψ κόλπψ έπί δευτέρψ μηνί έφύλασσε, διότι μέρος 
ζωής ϊσχε πρδς τοΰ θεοΰ παρά τδν ώρισμένον χρό-
νον έκτρωθείς. Άλλοι δέ τοΰτον ώς έξ ηλιακών ευχών 
μυστικά τ ι να καί θαυμαστά δρώντα καί ώς περί 
άμπελικήν γεωργίαν έκτιθάμενον άπεθέωσάν τε κα' 
Διόνυσον μετεκάλεσαν, ώς έκ γένους δντα Διδς. 

duos reliquos menses asservatum fuisse ; quod 
scilicet aDeo partem quamdam vitflB habuit, abortu 
ante legitimumtempuseditus. A l i i hunc, quod ex 
eolaribus precibus mystica quaedam et miraculosa 
faceret et vitis cultum docuisset, in deos retule-
runt ac Dionysium nominarunt, ut Jovis stirpe 
ortum. Dionysium hunc ferunt ad Persas venisse, 
ac mirabiles quasdam imaginationes operum ac 

X Y L A N D R I E T G O A R I NOTJE. 

(S8) Locus perspiscue corruptus, fabula vel ex Ovidio nota. X Y L . 
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belloruiu apud eoao9tenlasse. Secundum baec cuin Α. Τούτον βίς ΙΠρσας φασιν απελθόν, καί φαντασίας 
. . . , * - ι :* . _ . . * Λ / . . . . i ' y Μ 2.. » _ _ -magna hominum turba adversus Pentbeum venit 

viros a saltaiido Scirtos, mulieres Baccbas app«4-
iavit. Cum autem Beotiffi regnum sibi vindicaret, 
bello cum Peutbeo congressus succubuit. Gaplum 
ex vinculis liberavit Agave matertera, Pentbei 
mater. Inde per insidias Pentheum necavit, cum-
que Beoti eum regno uon dignareatur, Delpbos 
profeclus mortuus ac sepultus est. Cadmo in regno 
BeotiaB successit Nycteus. 4 4 Gum hujus i i l ia 
Antiopa, sacerdote Solis,Theoboeus Bratonis filius 
a Jove genus ducens ac frater Nyctei, corpus mis-
cuit, indeque geminos ea est enixa, Ampbinoacm 
etZethum ; qui jussu fratris expositi sunt prope 
montem Gitbeeronem. Sed quidam rusticus Ordio 

τινάς Θαυμάσιων έργων καί πολέμων έν αυτοϊς 
έπιδείξασθαι. Μετά ταΰτα έπί ΙΙενθέα συν όχλψ 
βαρεί έρχεται, καί τους μέν άνδρας σκιρτούς έκά-
λεσε διά τδ άλλεσθαι καί πηδ^ν, τάς δέ γυναίκας 
βάκχας. Τήν τε τών Βοιωτών βασιλείαν σφετεριζό-
μενος μετά Πενθέως πδλεμον συμβαλών χειρουνται, 
δπδ δέ Αγαύης τής Ιίενφεως μητρός ώς θείας ούσης 
Διονύσου λυτροΰται τών δεσμών. Μετά τσύτα έν-
εδρεύσας άποκτείνει Ηενθέα. Τών δέ Βοιωτών αύτδν 
βασιλέα μή παραδεχόμενων είς Δελφούς απέρχεται 
καί θανών θάπτεται. Μετά Κάδμο ν έβασίλευσε τής 
Βοιωτίας Νυκτεύς. Τούτου τήν θυγατέρα 'Αντιόπην, 
Ίέρειαν ούσαν τοΰ Ηλίου, θεόβοιος ό υΐδς Βράτωνος, 
έκ τοΰ γένους τοΰ Διδς καταγόμενος, άδελφδς δέ τοΰ 

nomine, cum prolecarerit, sustulit eos atque edu- ο Νυκτέως, μιγείς γενν? δίδυμα, 'Αμφίωνά τε καί 
·. ry . ·• Λ »Λ· <7?Α, . . . Γ*. 1 * ^ * ^ 1! _ cavit.Cum autem Antiopa apud Dircen asservare 

tur, utpropter ilagitium commissum suo tempore 
pcenas lueret, cum in Argivorum regione bellura 
exstitisset ibique Lycus moraretur, Dirce Nycteum 
blande sollicitavit de liberanda Antiopa, Is vero 
tauro eam potiusfero alligandara itaque necandam 
profanatffi virginitatis causa imperavit. Hoc cum 
inaudivissent Amphion et Zethus, ab eo qui ipsos 
educaveratedocti AntiopiflBseesseiilioa, cum manu 
rusticoi um irruerunt, necatisque militibus, Dircen 
tauro alligataoi interfecerunt. Ipsi cum malre 
Antiopa in Bceotiam profecti, cum j a m Nycteus 
vila decessisset, ita musici Amphion et Zeibus 
Boeotis multos per annos regia polestate iraperave-
runt. Hi magnam urbem condiderunt, et a patris 
Theoboei nomine Tbebas nuncuparunt. Euripides 
more poetarum fabulam narrans, Jovem ait sumpta 
satyri figura Antiopae vi l ium obtulisse : eo ex con-
cubitu natos Amphionem et Zeibum musicos. Hoc 
eum ideo dixisse putant, quod Theobceus a Pico, 
qui idem Jupiter fuit, descenderit per anima) i n 
aliapostalia corpora commigrationem Nam Bceo-
torum sermone Satyrus aninw? in aliud viiius 
corpus migrationem 4 5 signiflcat. Post bos musi-
cos, i i qui ex eorum stirpe procreali sunt in Tbe-
banos regnum obtinuerunt usque ad OEdipum, 
Jocasta) et Laii i l l ium. Etenim Laius rex Thebano-
rum primum ex Jocasta uxore filiuin Jocaru sustu-
lera t ; de quo cum oraculo monitus esset, fore ut 
is cum propria niatre concumberet, ligneis com-

Ζήθον, ους τή κελεύσει τού αδελφού ρίπτουσι πλη
σίον τοΰ Κιθαιρωνείου ορούς. Όρδίων δέ τις γεωρ
γός άπαις ών ανελάβετο καί άνεθρέψατο αυτά. Τής 
δέ Αντιόπης παρά τή Δίρκη φυλαττομένης έπί τδ 
τιμωρηθήναι διά τδ παράνομη σαι, έπεί πόλεμος έν 
τή 'Δργείων έκινήθη χώρα, τοΰ Αύκου χρονίζοντος 
έκεΐσε, ή Δίρκη τδν Νυκτέα θωπευτικώς ή ρώτα 
άπολύσαι 'Αντιόπην. Ό δέ μάλλον προσέταξε ταύρψ 
άγρίψ ταύτην προσδεθήναι καί άποθανειν, ώς τήν 
παρθενίαν βεβηλώσασαν. 'Ακούσαντες δέ τούτο Ζ ή
θος καί Αμφίων, καί παρά τού άναθρεψαμένου τού
τους μαθόντες ώς αύτη εστίν ή μήτηρ αυτών Αν
τιόπη, άμα πλείοσιν άγροίκοις έπεισπεσόντες τούς 
μέν στρατιώτας κατακτείνουσι, Δίρκην δέ τψ ταύρψ 
προσδεσμοΰσι καί φονεύουσι. Συν τή μητρί δέ Αν
τιόπη εις τήν Βοιωτίαν έλθόντες, έπεί δ Νυκτεύς 
τέθνηκεν, ο\ μουσικοί Ζήθος καί Αμφίων τών Βοιω
τών έτη πολλά βασιλεύουσι. Κτίζουσι δέ πόλιν με
γάλη ν είς Ονομα [Ρ. 25] τοΰ πατέρος, ήν καί [άπδ] 
θεοβοίου Θήβας ώνόμασαν. Ό μέν Ευριπίδης τψ έθει 
τών ποιητών μυθολογών τδν Δία φησιν ε'ς Σάτυρον 
μεθαβληθέντα τήν 'Αντιδπην φθεϊραι, έξ ής Α μ 
φίων καί Ζήθος ο\ μουσικοί. Τοΰτο δέ, φασιν, εΤπεν 
ώς καταχθέντος θεοβοίου έκ τοΰ Βίκου τοΰ και Ζη-
νδς κατά μετεμψυχώσεως μετάστασιν* τοΰτο γάρ 
σημαίνει τδ Σάτυοος όνομα κατά τήν τών Βοιωτών 
γλώσσαν, τδ εις άλλο σώμα χωρήσειν εύτελέστερον. 
Μετά τούτους τούς μουσικούς οί έκ τοΰ γένους αυτών 
έβασίλευον Θηβαίων έως Οιδίποδος υιού Ίοκάστης 
καί Λαίου. Ούτος γάρ δ Λάιος βασιλεύς ών Θηβαίων 

pedibus impeditum ία montanis abjecit, ut ibi Π μετά Ίοκάστης έ'σχεν υίδν πρώτον Ίοκαν χρησμδν 
periret. At rusticus quidam, Mclibius nomioe, eum 
sublatum educavit, GEdipumque appellavit a 
tumore pedum quem in compedibus contraxerat. 
Secundum ba3C mulier quasdam indigena nomine 
Spbinx, deformis ac mammosa, cum agrestium 
mauu verticera quemdam obsedit, ad quem nonnisi 
uao eoque angustissimoaditu poterat penetrari, ac 
lalrocinando ea pcrgeutes interfecit, eorumque fa-
cultatesdeprsBdataest.Id latrocinium res Theba-
norum i u arcum redegit, cum neque exercitus 
neque ipse rex Laius monte ita inaccesso et na-
tura loci munito quidquaoi adversus eam pusset. 

δέ λαβών περί αύτοΰ ώς τή ιδία μητρί συναφθήσε-
ται, έν ξύλω τούς πόδας καθήλωσα ς, δ' δή καί κοΰ-
σπος λέγεται, είς άπώλειαν έν τοις ορεσιν έτριψε ν . 
Άγροικος δέ τις ονόματι Μελίβιος τούτον εδρών 
άνεθρέψατο, Ο'δίποδα μετονόμασα ς διά τδ τούς πόδας 
αυτού έν τψ ξύλψ διψδηκότας δγκωθήναι. Μετά 
ταΰτα γυνή τις ονόματι Σφίγξ, δυσειδής, κατάμαστος, 
χωριτική, μετά πλήθους άγροίκων είς κορυφήν μίαν 
μόνην ε"σοδον καί ταύτην στενωτάτην έ'χουσαν καθ-
ίσασα, ληστρικώς τούς παράγοντας δι' εκείνης άνήρε ι 

καί τάς αυτών υπάρξεις άφηρεϊτο, ώς άποστενού. 
σθαι τάς Θήβας δι' αυτής μήτε στρατού, μήτ' αύτοΰ 
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τοΰ βασιλέως Λαίου Ισχύοντος κατ' αύτη ς διά τδ 
δύσβατο ν τοΰ δρους καί οχυρό ν. Ταΰτ* ούν Οιδίπους 
άκουσας σοφόν τι και γενναϊον ποιεΐ· και ολίγους 
έπιλεξάμενος και τήν Σφίγγα έλθών ήτεΐτο συν αυτή 
είναι καί συλληστρεύειν αυτή. Ή δέ τή ώρα καί 
γενναιότητι τούτου τερφθεΐσα αύτδν είσδέχεται. Ό 
δέ καιρδν έσχηκώς αυτήν μέν λόγχη αναιρεί καί 
πολλούς τών μετ' αυτής* λαβών δέ καί τδ σώμα καί 
οσα χρήματα εύρε πρδς Λάϊον είς Θήβας ήνεγκε, 
μισθδν τής άνδραγαθίας κομιούμενος. Θηβαίοι δέ 
τούτον ώς βασιλέα ανυμνούν. Ά λ λ ' ούκ ήρεσε ταύτα 
τψ Λαίψ, άλλά στρατόν έφοπλίσας κατ' αύτοΰ έξήει, 
καί πληγείς τελευτ^. Ή τοίνυν Ίοκάστη τής βασι
λείας έκπεσειν ού θέλουσα, καί ώς υΙός αυτής έστιν δ 
Οιδίπους ούκ είδυΐα, άμα δέ καί πρδς θεραπΓίαν τής 
πόλεως σπουδάζουσα, προσκαλείται τούτον έξ ού καί 
ποιεί δύο υΙούς, τον Έτεοκλέα καί τδν Πολυνείκην, 
καί θυγατέρας δύο, Ισμήνη ν καί Άντιγόνην. Καί 
ούτως έπί έτη ιθ' τών Θηβών έβασίλευσαν, αγνοούν-
τες έαυτοδς. Μετά ταΰτα τής Ίοκάστης τήν πατρίδα 
χαί τδ γένος πυθομένης, έπεί Μελίβιος αύτδν άν
εθρέψατο ήκουσε, παρ' αύτοΰ τε Ιμαθε τδν τρόπον 
τής αύτοΰ ανευρέσεως [ Ρ . 26 ] καί βεβαιωθεΤσα 
άνεβόησε. Οιδίπους δέ πληροφορηθείς ώς καί μήτηρ 
Ίοκάστη καί γυνή τυγχάνει, τοις μέν υΐοις Έτεο-
κλει και Πολανείκει ένιαυτδν παρ1 ένιαυτόν βασι-
λεύειν έκέλευσε τών Θηβών, αύτδς δέ πάραυτα δύο 
ήλους κατά τών Ιδίων έμπήζας Οφθαλμών τελευτ^. 
01 δέ υιοί αύτοΰ έκάτερος τής βασιλείας άντιποιού-
μενοι είς πόλεμον ήλθον μονομαχήσαντες, καί υπ 
άλλήλιων άμφω κατελύθησαν. Καί ούτως ή τών Θη
βών ήτοι Βοιωτών κατελύθη βασιλεία, διαρκέσασα 
έτη τριακόσια έξηκονταεννέα. 

Α CEdipas vero re audita prudens ac generosum 
facinus aggredi, cum paucis qnos sibi socios asci-
verat, ad Sphingem se conffcrre, ejus consuetudi-
nem et latrocinandi societatem expetere. Forma 
et generositas quam pree se ferebat, ut recipere-
tur a muliere iis rebus capta impetrarunt. At vero 
CEdipus capta occasione ipsum lancea transadi-
gere, multos qui Sphingi preedandi socii fuerant 
trucidare ; cadaver ejus,ac quaa ib i repererat opes 
ad Laium Thebas aiTerre,ab eo virtutis su© ac ei 
bene gest® pramium sperare. Ac Thebani 4 6 
quidem eum regiis laudibus ac titulis celebrabant. 
Laio id adeo displicuit ut adversua eum cum ar-
mato exercitu exiverit : comraisso autem pro l io 
ictus periit . Proiude Jocasta cum excidere regno 

g nollet et CEdipum lUium iuum esse ignoraret, 
9inml ut civibus rem gratam faceret, conjugem 
sibi CEdipum ascivit, atque ex eo duo9 fllios, 
Eteoclem ae Polynicem,totidemque filias Ismenam 
et Antigonam peperit.Ita per 1Θ annoe regnum i n 
Tbebauos gesserunt,alter alterum ignorantes. His 
exactis Jocasta, cum OEdipi genus et patriam in-
quireret,ex Melibioquem educatorem fuisse CEdipi 
aoceperat intellexit quomodo is OEdipum repe-
r i s9e t ; cunflrmataque j am apud animom rei sicut 
habebat opinione exclamavit. At enim OEdipus 
certior factus Jocastam conjugem eamdemmatrem 
suam esse, filiis Eteocli et Polynici regnum The-
banum alternis annis babendum mandavit, ipse 
i l l ico duobus clavis in duos saos oculos deflxis 
obiit . F i l i i , cum uterque regnum ad se traberet, 

G bellum moverunt : i n quo singulari pugna con-
gressi mutuis ambo vulneribus occubuerunt. Is 
regni Thebani seu Boeotorum flnis fuit, cum id 
369 annos durasset. 

Άναγκαιον ούν έστι λοιπόν άναδραμεΐν έπί τδ 
προκείμενο ν. Καταλήξαντες δέ έπί τήν έκ Φαλέκ τοΰ 
'Ραγάβ γέννησιν, άρξώμεΟα άπ 1 αύτοΰ. 

'Ραγάβ γενόμενος εκατόν τριακονταδύο ετών 
έγέννησε τδν Σερούχ. 'Επί τούτου οί άνθρωποι τδν 
κατ* αλλήλων αύζήσαντες τύφον στρατηγούς τε 
έαυτοΤς κατέστησαντο καί βασιλείς. Καί τότε πρώτως 
πολεμικά κατασκευάσαντες όργανα πολεμειν άλλή-
λοις ένήρξαντο. Καί ευθύς οί άπό Χαναάν ηττώνται 
καί πρώτοι τής δουλείας ύποκύπτουσι τψ ζυγψ, [) 
κατά τήν τοΰ Νώε κατάραν. 

Σερούχ γενόμενος εκατόν τριάκοντα ετών έγέννησε* 
τδν Ναχώρ. "φκει δέ δ Σερούχ έν τή Χαλδαίων, έν 
πόλε ι "Ωρ. Αύξηθέντα δέ τδν Ναχώρ έδίδαξεν δ πα
τήρ πάντων έπίλυσιν οιωνών, τών τε έν ούρανψ 
σημείων διακρίσεις καί τών έπί γής απάντων, καί 
πάσαν Χαλόαϊκήν μαντείαν. Ναχώρ δέ γενόμενος 
οθ* ετών έγέννησε τον θαρρα. Νίνου δέ τού πρώτου 
Βασιλέως τών Άσσυρίων τεσσαρακοστδν τρίτον άγον
τος Ετος τής βασιλείας γεννάται Αβραάμ. Κατά δέ 
τούς αυτούς χρόνους παρ' Αΐγυπτίοις έξκαιδεκάτη 
δυναστεία, καθ* ήν έβασίλευον Θηβαίοι. Θάρρα δέ γενό-

PATIOL. Ga. C X X I . 

Porro autem necesse est nos ad in t t i tu tum 
nostrum reverti. Ac quoniam in Ragabi Pbaleco 
progeniti mentione subttiteramu9, rursum ab 
eodem Ragabo ordiemur. 

4 7 Ragabus ergo annos natus 132 Seruchum ge-
nuit. Hujus atate demum bomines alter alleri fastu 
sese prfflferentes, imperatorum atque regum no-
mina sibi sumpserunt, ac tum pr imum arma bal-
lica fabricati, beUum invicera facera coeperunt. 
Statim vero stirps Cbanaanis succubuitjugumque 
servitutia subiit,quemadmodum ei Noe fuerat im-
precatus. 

Seruchue annos natue 130 Nacborem progenuit. 
Habitabat autem Serucbus i n urbe Chaldaorum, oui 
Ur nomen. ls adultum Nacborem docuit omnium 
auguriorum,coelestium terrestriuraque ostentorum 
interpretationem,omnemque CbaldflBorum divina-
tionem. Nacbor annos natus 79 Tharam genuit. 
Abrahamus natus est, cum Ninus primus Aesyrio-
rum rex annum sui regni 43 ageret.Eodem terapo-
re apud iEgyptios decimus sextua rex agebat; qua 
tempestate Thebani regnabant. Tharaergo annos 
natut 70 sustulit ex uxore sua E d n a , q u » filia foit 
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Abrabami, quem patruum Thara habuit, Abraha- Α μ»νος ετών ox έγέννησεν έκ γυναικός (39) "Εδνας, 
mum : ita enim cum raater de sui patris nomine 
appellavit, qui ante nepotis natales vita defunctus 
fuerat. Prasterea cliam Thara Arumum et Nacho-
remprocreavit.Abrabaniusuxorem duxitSaram,si-
bi a patre conjunctani. Hic solus, onmibus ubique 
hominibus cultu simulacrorum in errorem abdu-
ctis, verum Deum agnovit universique Opificem 
prsedicavit.prinmsque altare frondibus palmarum 
et olearum 4 8 c i n x i t ; ac sub eo primum in sacra 
Scriptura angelus uominatnr; et ab ipso /Egyptii 
positum stellarum et effectionem numerunique 
scientiam didicerunt. 

Annum rotalis vicesimum quartum agens Abraha-

θυγατρός Αβραάμ πατραόέλφου αύτοΰ, τον Αβραάμ, 
δ'ντινα ή μήτηρ έκάλεσεν έπ' άνόματι τού εαυτής 
πατρός· εφθη γάρ εκείνος πρό τής τούτου γεννή
σεως τετελευτηκέναι. Έγέννησε όέ έτι ό θάρρα τον 
'Αράμ και τον Ναχώρ. Ό όέ Αβραάμ λαμβάνει 
παρά τού πατρός γυναίκα τήν Σά{$ραν. Ούτος μόνος, 
τών απανταχού τήν έπί τά είδωλα πλάνην νοσούν-
των, τδν αληθή θεδν έπέγνω καί Δημιουργόν τών 
δ'λων άνεκήρυξε. Καί πρώτος τδ θυσιαστήριον κλά-
δοις φοινίκων καί έλαιών έκύκλου, καί έπί αύτοΰ 
πρώτως ώνόμασται άγγελος έν τή Qtlz Γραφή. Καί 
παρ1 αύτοΰ Αιγύπτιοι τήν τών αστέρων Οέσιν καί 
ποιησιν καί τήν αριθμητική ν έπιστήμην έμαθον. 

Ότι τψ κδ' ετει τής ηλικίας αυτού δ Αβραάμ 
mus aguitum universi Opificem adoravit. Angelus ρ έπιγνούς τον τών δ'λων θεδν προσεκύνει. "Αγγελος 
aatern Dei docuit euni Hebraicum sermonem,sicuti 
idem angelus Mosi d ix i t , ut est in parva Genesi. 
Sed et Aramus uxore ducta Lotum genuitac filiam 
Melcbam, q u » Nachori nupsit. 

Abrabamus jam sexagenarius, cum videret se 
suadendo patrem caeterosque domesticos a super-
stitioso simulaciorum cultu deducere non posse, 
noctuclara omnibusfanumsimulacrorumincendit. 
Quffi cum conilagrarent,fratres re intellecta prosi-
luerunt,ut ex medio igne simulacra eripereut; et 
Aramus cura eam rem majori coualu moliretur, in 
medio incendio periit.Hunc cum pater simulacro-
rum opifex i n Ure Ghaldeae regionis urbe huraas-
set,inde CharrasMesopotamiae urbemcommigravit. ^ 
Eo loci Abrabarao, cum per quindecim annos in 
familia patris vixissct, nocte quadam subiit ex si-
derum molu insequentis temporis statum conside-
rare,quippenon mediocriter omncmeam scientiam 
palrisdoclrinaalque exercitationetenenti.Ergosin-
gulis de quibus quoerebat considerati9,supervaca-
neam esse universam istaru curiositatem deprehen-
dit , 4 9 quod Deus pro sua voluntate omnia qua» di-
vinalio preedixisset mulare posset. Itaque bajc et alias 
id genus res serio atque toto corde repudians, 
perfectamque Deum colendi pietatem dcmonslrans, 
ita est a Deo compellalus: « Rgredere ex terra tua et 
gente tua etex familia tua.» Itaque cum uxore Sara 
et fratrisfllio Loto in portionem progenitoris sui Ar-
phaxadi commigravit,quapoliti tum Chananoei eam 

δέ Κυρίου έδίδαξεν αύτδν τήν ' Εβραίο α γλώσσαν, 
καθώς αύτδς δ άγγελος τψ Μωουσή εΤπεν, ώς [Ρ. 27] 
έπί τή λεπτή κείται Γενέσει. Καί δ 'Αράμ δέ αγόμε
νος γυναίκα έγέννησε τδν Αώτ, θυγατέρα δέ Μελχάν. 
Ταύτην δ Ναχώρ λαμβάνει γυναίκα. 

"Ηδη δέ έξηκοστύν έτος άγων ό Αβραάμ, ώς ούκ 
έδόκει τον πατέρα πείθων καί τούς άλλους οικείους 
τής περί τά εΓδωδα άποσχέσθαι δεισιδαιμονίας, λαν
θάνει νυκτός τών ειδώλων έμπρήσας τδν οίκον Αυ
τών δέ έξαναλουμένων οί αδελφοί νοήσαντες άναπη-
δώοι, βουλόμενοι έκ μέσου τού πυρός έξελέσθαι τά 
ε'δωλα Φιλοτιμότερον δέ *δ 'Αράμ τψ πράγματι 
προσφερόμενος έν μέσψ διαφθείρεται τού πυρός. 
Καί Οάψας αύτδν δ άγαλματοποιδς πατήρ έν 'ίΐρ τή 
πόλει Χαλδαίων μενανιΊταται καί είς Χάρραν τής 
Μεσοποταμίας έρχεται. Ένθα δ Αβραάμ όεχαπέντε 
ετη νψ πατρί συνοικήσας εννοεί πονε νυκτός έκ τής τών 
άστρο)ν κινήσεως τού έπιόντος καιρού κατασκέψα-
σΟαι τήν ποιότητα· ήν γάρ ού μετρίως υπό τού πατρός 
άπασαν τήν τοιαύτην εξασκηθείς έπιστήμην . Καί 
δή μετά τήν έκαστου τών ζητουμένων διάγνωσιν, 
συνίησι περιττήν άπασαν είναι τήν τοιαύτην περιερ-
γίαν δύνασΟαι γάρ αύθις τδν θεόν, εί βούλοιτο, 
μετασκευάσαι πρδς τό οίκειον βούλημα τά προεγνω-
σμένα. Πασιν ούν τούτοις καί τοις τοιούτοις έξ δ'λης 
άποταξάμενος ψυχής καί σπουδής, καί τελείαν τής 
περί τδ θείον εύσεβείας 0ούς τήν άπόδειξιν, ακούει 
παρά τού θεού* « Έξελθε έκ τ ζ ς γής σου καί έκ τής 
συγγενείας σου καί έκ τού ο?κου τού πατρός σου. » 
Καί έξελθών άμα τή γυναικί Σάρρα καί Αώτ τψ 

terraro Chanan#orumdenominaverunt,annosnatus I) άόελφιόψ μετοικίζεται είς τήν 'Αρφαξάδ τοΰ πατρός 
75, anno mundi 3387. Abrahainus ergo Sicbemum αυτού μερίδα, ήν οί Χαναναΐοι κατασχόντες γήνΧανα-
ut venit, monitus oraculo, altare inter Bethelam ναίων προσηγόρευσαν, ών ετών οε'· τού δέ κόσμου 

et Angceam exstruxit. lnde Euphrate transmisso ήν έτος τρισχιλιοστόν τριακοσιοστόν όγδοηκοστόν 
Hebrseorum cognomentum cum suis invenit (nam a έβδομον. Έλθών δέ Αβραάμ εις Συχέμ κατά θείον 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 
(39) In nostro codice scribitur θυγατρός, et annotatur supernae γυναικός; quod secutus sum, contextu 

approbante. Nachor Abramus 
I 

Tharas Edna 
Abrahamus Tharae et 
patruus et socer. 

Abramus, quid deinde Abrahamus ; 
quam diversitatem vel Cedrenus vel librarius neglexit, diligenter a Mose annotatam. X?L. 
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χρήσμόν φκοδό μη σε θυσιαστή ρ ιον άνά μέσον Βαιθήλ Α transeundo Hebroi dicuntur),quanquam ad Hebero 
al i i id nomen deductura sentiant. Anno aBtatis suae 81 
seu peregrinationis septimo, in /Egyptum cum Sa-
ra descendit. 

και 'Αγγαί. Διαπεράσας δέ τδν Εύφράτην τήν προσ-
ωνυμίαν έλαβε ν* Εβραίοι γάρ περάται λέγονται. 01 δέ 
άπδ Έβερ λέγουσιν αυτούς καλεισθαι Εβραίους. Καί 
τω πα' έτει αυτού, ήτοι τψ ζ* έτει (40) τής αύτοΰ 
παροικίας, κατήλθε ν είς Αίγυπτον μετά Σάρκας. 

Τούτοif τοις χρόνο ις ήκμασε Μελχισεδέκ, παρθένος 
Ιερεύς άγενεαλδγητος, έν 8ρτψ και οινψ προτύπων 
τήν άναίμακτον θυσίαν Χριστού τοΰ θεοΰ ημών. 
ΊΓιδς δέ ήν δ ΜελΧισεδέκ Σίδου βασιλέως, υΐοΰ Αι
γύπτου, δς καί κτίζει Σιδώνα πόλιν. 'Απάτωρ δέ κα^ 
άμήτωρ κα· άγενεαλδγητος λέγεται διά τδ μή έξ 
Ιουδαϊκής γενεάς κατάγεσθαι καί διά τδ τούς γονείς 
αύτοΰ πονηρούς δντας μή άριθμεΤσθαι μετά δσίων^ 
χα· δ'τι τών Χ ανανά ίων άρχων τής Ιερουσαλήμ έβα-
σίλευε* μελχί γάρ βασιλεύς ερμηνεύεται, σεδές δέ 
δικαιοσύνη. Ιερουσαλήμ δέ καί ή πδλις ώνομάσθη, 
πρψην Ίεβούς [Ρ. 28], λεγομένη διά τδ Ίεβουσαίους 
οίκεΐν έν αυτή. Τδ γάρ 'ίεβούς κατά τροπή ν τού β είς 
ρ γίνεται Ιερού* τδ δέ σαλήμ προστιθέμενον Ιερου
σαλήμ όνομα αποτελεί. Σαλήμ γάρ είρήνην σημαίνει. 
Τοΰτο δέ ώνομάσΒη ή διά τδ τδν Μελχισεδέκ Ιερα-
τεύειν θεψ έν αυτή, ή διά τδ Ιερόν είναι τοΰ θεοΰ 
κατά τόπον/Τούτο δέ καί έπί τού Ιορδανού γέγονε· 
δύο γάρ ποταμοί δ τε Ίδρ καί δ Αάν μιγνύμενοι καί 
ενα ποταμδν αποτελούντες καί τάς επωνυμίας ήνω-
σαν. Έπεί δέ άπδ αλλότριου Εθνους καί ούκ άπδ τού 
Αβραάμ δ Μελχισεδέκ κατάγεται, ούκ Ιγράφη δέ 
πότε έγεννήθη καί άπδ ποίου πατρός καί μητρός ή 
πότε απέθανε, δικαίως άν λέγοιτο μήτε αρχήν ήμε 

Floruit eo tempore Melchisedecus,c®lebs, sacer-
do9etignoUBstirpis,quiincruentamvictimamGhristi 
Dei nostri paneet vinojam tum reprffisentabat.Sane 
isfiliusfuitSidsB regis, filii jEgypti, quiSidonem ex-
struxit; sed patre acmatre carereincerUeque stirpis 
dicitur, quod genus suum a Judaeis non duxit, et 
quia parentes ejus,homines mali,cum piis non re-
censentur;tum quod Ghanansis imperans Jerusalem 
regno tenebat: melchi enim regem,sedecjustitiam 
significat Jerusalem urbis nomen est, cum 5 0 ante 

g Jebus appellaretur ab incolentibus eam Jebuseeis. 
Nam Β in R mutato ex Jebu fit Jeru ; cui additum 
salem Jerusalem absolvit. Est autem salem pax ; 
idque nomen loco obtigit, vel quod Melchisedecus 
Deo ibi sacriflcabat, vel quod ibi fanum Dei erat. 
Eodem modo Jordani noraen est factum : duo enim 
amnes Ior et Dan confluentes unumque iluvium 
reddentes nomen,quoque ei suis in unum compo-
sitis dederunt. Quoniam vero Melchisedecus non 
Abrabami.sed aliena familia ortus fuit,neque scri-
ptum est quando,quo patre, qua matre natus, aut 
quando mortuus sit, recte dici possit eum neque 
in i t ium diemra neque flnem viiss babere, cum ex 
non commemoratis geniibus ort i genus recenseri 
nequiverit. 

ρών μήτε ζωής τέλος Ιχειν αυτόν ού γάρ ήδύνατο γενεαλογηθήναι, έκ τών παραλειφθέντων εθνών καταγόμενος, 
Τψ δέ πς' έτει τού Αβραάμ Ιτεκεν "Αγαρ τδν Q Anno Abrabami 86, mundi 3398,Agar Ismaelum 

Ισμαήλ· τοΰ δέ κόσμου ήν έτος ,γτ^η'. Καί πΰρ κατά 
τής Πενταπόλεως ύετίζει θεός, καί αναλίσκει μέν έξ 
αυτής άπαν τό γένος τών ανθρώπων, διαφθείρε δέ 
καί αυτό τό ανάστημα τής γής, καί τής προκειμένης 
θαλάσσης νεκροΰται τά ύδατα. Μετά ταύτα τής κατά 
Μαμβρή δρυός άπαναστάς δ Αβραάμ έπί τδ φρέαρ 
κατασκηνοΤ τοΰ δ'ρκου. Έαυτψ δέ ιδία καί τοις οίκέ-
ταις αύτοΰ κατά συγγενείας πηξάμενος σκηνάς, τότε 
πρώτον Αβραάμ τής σκηνοπηγίας έπί έπτά ημέ
ρας επιτελεί τήν έορτήν, ήν είσέτι καί νΰν δ Ιου
δαίος εορτάζει σκηνοπηγών. 'Κκ γούν τοΰ Ισμαήλ 
Ίσμαηλιται οί Σαρακηνοί ονομάζονται. Σαρακηνούς 
δέ εαυτούς μετωνόμασαν, άπαξιοΰντες καλεΤσθαι 
δουλικώς Άγαρηνοί* οί δέ φασιν δ'τι Σα($£α τήν 
Άγαρ κενήν έξαπέστειλε κληρονομίας. Παροικήσας 

peperit. Tunc igneum imbrem Pentapoli Deus i m -
misi t , universoque ib i deleto bominum genere 
ipsas etiam urbes sola coraplanavit,ac maris vici-
ni aquas enecavit.Inde a quercu quae ad Mambrem 
erat digressus Abrahamus ad puteum jurisjurandi 
tabernaculum fixit; cumque . seorsim sibi, seor-
sim servis per familias exstruxisset casas, tunc 
primura septem dies ob tabernacula fixa festosegit, 
quod adbuc Judods cst solemne. Ab Ismaelo Ismae-
lita3 dicuntur, iidemque Saraceni. Hoc nomen sibi 
sumpserunt,cum ab ancillaAgareni appeUari indi -
gnarentur.Aliidicunt,quodSaraAgaram 5 1 absque 
ulla haereditate amandaverit. Postea Abrahamus 
Geraris,quae nunc Ascalon dic i tur , inqui l inum egit, 
et a raorte S a r » Cheturam uxorem senex ducit, 

δέ έν Γεράφοις (41), τήν νΰν 'Δσκάλωνα λεγομένην, D ex qua filios habuit quinqua,Zembriam, lexanum, 
μετά τήν τής Σαύρας τελευτήν έ*λαβε τήν Χεττοΰραν Madamum, Madiamum ac lesbonem.* 
είς γυναίκα, έν τψ γήρα αυτού* άφ' ής εσχεν υΙούς πέντε, Ζεμβρίαν, Ίεξάν, Μαδάμ, Μαδιάμ, Ίεσβών. 

"Οτι δ Αώτ χωρισθείς τοΰ Αβραάμ κατψκησεν Lotus ab Abraharao se cum separasset, Sodo-
είς Σόδομα δι' άρετήν καί κάλλος τής γής, έχούσης mam ob telluris prastantiara atque elegantiam in-
πέντε πόλεις, Σόδομα, Γόμορρα, Άδαμα, Σεβόϊν καί co lu i t ; in qua urbes erant quinque, Sodoma, 

X Y L A N D R I E T G O A R I NOTJE. 

(40) Nimirum inito, non completo, ut intelliga-
toragens annum 75 migrasse. X Y L . 

(41} Gen. xx, antequam Isaacus nasceretur ; de 
Cbetura Gen. xxv. Mutilate beec Gedrenus citat.In 
margine est.tsse ex Africano petita : incertum, 

hsBcne an quas sequuntur de Loto et mari Mortuo. 
Posterius puto yerura esse ; neque eius miracula 
Cedrenum,sed Africanum sibi visareferre.Quod de 
fructu et fumo dicit, nun assequor. 
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Gomorrha,Adama,Seboimet Segor,totidemque re-
gesimperabant.Hisquiiiqueregibusquatuorfinitimi 
Syrorum reges bellum fecerunt,ductore Chodollo-
gomorc Ilami rege.Praoliura commissum est apud 
Salsum mare, quod nuuc Morluum vocatur ; quo 
in mari permulta sunt admirabilia, quffl ipse spe-
ctavi.Nam neque animal ullum ea a«jua profert,et 
cadavera sub aquas decidunt, vivos autem aliquis 
non facile corpus suum sub aquam mergere possit; 
et lucern*» ardentes quidem innatant, exs t inc t» 
autem submerguntur. Ibi biluminis sunt fontes. 
Fert etiam alumen ac salem modico ab aliis discri-
mine : nam et amara sunt,pellucida. Ubi vero fru-
ctusreperitur,nihilquidquam pra-terfumumpraBbet. 
Aqua sanitatem utentibus confert, prorsusque 
omnia eorum quae aliis accidunt aquis contraria 
habet accidentia.Quod nisi is locus Jordanem pro 
nutriraento haberet,qui purpuroB instar perlabitur 
ac plur imum resistit,opinione ctiam citius desiis-
set.Juxta balsamum uberrime provenit. Ob impie-
tatem accolarum subversa a Deo ea loca existimant. 

5 2 Isaaci vocabulumrisumavoluptateprofectum 
notat. Hebraica enim lingua id ei nomen factum 
est, propterea quod Sara audita divina prolis sibi 
i n senectute futurae promissione subriserat. Natus 
est Isaacus anno mundi 3413. 

Eodem tempore in Creta Saturnum et Rheam 
regnasse Greeci narrant. Qui vero ad Atlanticum 
Oceani sinum incolunt eos primum regem habuis-
se Coelum, qui uxorem Titan babuerit unde 
Titanes appellati. Hunc ferunt accurate astrorum 
cursus observasse, ac multis quaa in mundo 
eventura erant pra?dixisse. 

Abrabamus annum agens 85 fame oborta i n 
jCgyptum descendit. Eodem anno Jupiter Saturni 
filius cum Junone Creta; regnum tenuit. Tunc et 
Titanes bello Jovem tenlarunt ; et Bacchus, non 
Semeles i l le filius, sed alius multo vetustior, v i -
num reperit, inque torcularibus (Lenus Groeci vo-
cant) expressit,unde ei Lena?i cognomeu.Raetiara 
Ceres frumentum fertur et bordeum invenisse. 
HaBC est qua? Isidis nomine ab iEgyplis colilur. 
Iisdem Bacchus est Osiris.Ea tempestate, ut fabu-
lis perbibetur, Marsyas Phryx et ApolJo cum eis 
incidisset de cithara contentio, ad Nysam, ubi 
Bacchus erat, accesserunt, atque ibi Marsya supe-
rato Apollo per iram pellem vivo detraxit, ru -
ptisque fldibus inventum concentum 5 3 abolevit. 
Postea temporis aiuntMusas et Orpbeum rursus in-
ventam Lino tradidisse. 

Tunc etiam Gceli filios floruisse tradilum est , 
ex his Atlantem maxime cclebrem fuisse, atque 
huic obtigisse loca quse sunt ad Oceanum.Eumdem 
primum astrologiam accurate coudidissc etde glo-
bo doctrinam protulisse ; q u » causa fuerit cur 
raundus Atlantis bumeris gestari putaretur. 

Scriptum est in parva Genesi Mastiphaten das-
moniorum principem ad Deum accessisse, ac d i -
xisse: «Si te di l igi t Abrabamus,immolet t ib i filium 

Α £ηγώρ, τοσούτους βασιλείς. Τούτοις ot πλησιό-
χωροι τέσσαρες βασιλείς Σύρων έπολέμησαν, ών 
ήγείτο Χοόολλογομδρ βασιλεύς ό *]λάμ. Συνέβαλον δέ 
παρά τήν θάλασσαν τήν άλικήν. Και καλείται νύν 
θάλασσα Νεκρά, πλείστα θαυμάσια έχουσα, ά εγώ 
έθεασάμην. Ζώόντεγάρ ουδέν εκείνο φέρει τδ ύδωρ, 
και νεκρά μέν σώματα υποβρύχια γίνεται, ζών δέ 
τις ούδ' άν ραδίως βαπτίσαιτο. Καί λύχνοι μέν καιό-
μενοι επιφέρονται , σβεννύμενοι δέ καταδύουσιν. 
Ενταύθα εϊσιν αι τής ασφάλτου πηγαί. Φέρει δέ 
στυπτηρίαν και άλας δλίγον τι τών άλλων διαφέροντα· 
πικρά τε γάρ είσι καί διαυγή. "Ενθα δ' άν καρπδς 
[Ρ. 29J εδρεθή, καπνού πλέον ευρίσκεται ουδέν. Τδ 
δέ ύδωρ ίάται τούς χρωμένους αύτψ, λήγει τε παντί 
υδατι πάσχον τά εναντία. Ει δέ μή Ίορδάνην ειχεν 
δ τόπος τροφήν ώς πορφύραν διατρέχοντα καί έπί 

" πολύ αντέχοντα, εληξεν άν Οάττον ή φαίνεται. "Εστι 
δέ παρ' αυτή πάμπολυ τό βάλσαμου φυτόν. Υπονοεί
ται δέ άνατετράφθαι υπό τού θεού διά τήν τών πε-
ριοικούντων άσεβειαν. 

"Ότι δ Ισαάκ γέλως μεθ' ηδονής ερμηνεύεται· 
διά γάρ τδ έπιμειδιασαι τήν Σάρ^αν τή θεία τού έν 
γήρα τοκετού επαγγελία κέκληται ούτω κατά τήν 
Έβραϊκήν διάλεκτον. Γεννηθέντος Ισαάκ ετος ήν κόσ -
μου γυιγ'. 

Κατά τούτους δέ τούς χρόνους έν οΤς Ισαάκ έγεν-
νήθη, έν Κρήττ4 άρξαι Κρόνον καί 'Ρέαν Έλληνες 
ίστορούσι. Τοις δέ τον 'Ατλάντιον κόλπον οίκούσι τού 
ωκεανού πρώτον Ούρανδν τούνομα βασιλεύσαι, γήμαντα 
Τιτάν, άφ' ού Τιτάνας όνομασθήναι. Τούτον λέγουσι 

C γενόμενον επιμελή παρατηρητήν τών άττρων πολλοίς 
προλέγειν τά κατά κόσμον. 

Τψ δέ πε' έτει Αβραάμ λιμού γενομένου κατέβη 
αυτός είς Αι'γυπτον. Έν τούτψ τψ έ'τει τής Κρήτης 
βασιλεύει Ζεύς ό τού Κρόνου υιός κα· "Πρα. Γίνεται 
δέ καί δ Τιτάνων προς Δία πόλεμος. Καί Διόνυσος, 
ούχ δ τής Σεμέλης άλλ' άλλος τούτου πολύ αρχαιό
τερος, τον οΐνον έξεύρε καί έν τοις ληνοΐς άπέθλιψεν, 
άφ' ών καί ΛηναΤος ώνομάσθη. '41ς καί Δήμητρα 
λέγεται έφευρειν τον σΤτον καί τήν κριθήν. Αύτη δέ 
έστιν ή παρ' Αίγυπτίοις τιμώμενη Τίσις. Ό δέ Διό
νυσος παρ' Λίγυπτίοις Όσιρις λέγεται. Ενταύθα δέ 
καί ή Μαρσύου τού Φρυγός έρις κατά τούς μύθους 
προς Απόλλωνα διά τήν κιθάραν. έλθειν προς Διό-
νυσον είς Νύσσαν, κάκει τον Μαρσύαν ήττηθέντα 

D έκδαρήναι ζώντα παρά τού Απόλλωνος διά τήν όργήν, 
τάς τε χορδάς έκρήξαι καί τήν εύρημένην άρμονίαν 
αφάνισα ι. "Ύστερον δέ Μούσας καί Όρφε'α ταύτην 
άνευρεΐν Αίνψ. 

Τότε καί τούς παιδας τού Ουρανού άκμάσαι, ών 
τον μέν Άτλαντα έπιφανέστατον γενόμενον λαχεϊν 
τούς παρά τον 'ϋκεανόν τόπους. Καί πρώτον φασι τήν 
άστρολογίαν έξακριβώσαι καί τον σφαιρικδν λόγον 
έξενεγκειν, άφ' ής αιτίας οόξαι τον κόσμον έπί τών 
Άτλανος ώμων όχεισθαι. 

Έν τή λεπτή Γενέσει κείται δ'τι Μαστιφάτ δ άρ
χων τών δαιμονίων προσελθών τψ θείρ είπεν « ΕΙ 
άγαπ$ σε Αβραάμ, θυσάτω σοι τδν υΐδν αυτού. » Τψ 
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xt έτει τοΰ Ισαάκ προσήνεγκεν αύτδν Αβραάμ είς \ suum. » Isaacum vicesimum quintum aotatis an 

num agentem Deo ut sacrificiuni obtulit Abraba-
mus in monte Sion : ibi enim Abrabamus altare 
ffldificavit, postea David templumfundavit.Isaacus 
divinae, aries humani» naiura) exemplum fuit.Sed 
et temporis quadrat numerus: tres enim dies ac 
totidem noctes et bic et ibi sunt. 

Ante prophetas Abrabamo Dei Verbum in huma-
na forma apparuit ac de vocandis ad salutem gen-
tibus vaticinatum est; quam rem ad ilnem nostra 
ffitate Verbura Dei perduxit, Evangelii doctrina per 
omnes nationes dedita. Josepbus auctor est princi-
pem Abrabamum Deouniversiopificiumascripsisso 
primumqueiEgyptiis, cumadeossecontulisset, nu-
merorumacccclestiummotuumscientiaii tradidisse. 

θυσίαν Ιν τψ Βρει Σ ιών εις εκείνον γάρ τδν τόπον 
[Ρ. 30] τδ θυσιαστήριον ψκοδόμησεν Αβραάμ, ένθα 
ύστερον δ Λαβίδ τδ Ιερόν Ιδρύσατο. Τύπος δέ τής μέν 
θεότητος δ Ισαάκ, τής δέ άνθρωπότητος δ κριός. 
Κα! αυτός δέ δ χρόνος ισάριθμος* τρεις γάρ ήμέραι 
και τρεΤς νύκτες ενταύθα κάκεΤ. 

"Οτι πρδ τών προφητών τψ Αβραάμ δ τού θεού 
Αόγος φάνεις έν άνθρωπου σχήματι τήν τών εθνών 
κλήσιν θεσπίζει, ήν καθ' ήμας δ τού θεού Αόγος είς 
πέρας ήγαγεν διά τής είς πάντα τά Εθνη ευαγγελικής 
διδασκαλίας. Κατώς δέ φησιν δ Ίώσηπος, πρώτος 
Αβραάμ Δημιουργδν τον θεόν έκήρυξε, καί πρώτος 
κατ έλθών εις Αιγυπτον άριθμητικήν καί άστρονομίαν 
Αιγυπτίους έόίδαξε* κάντεύθεν έπέραστος καί παγ-
γέραστος γενόμενος, ήξίωσεν δ βασιλεύς υπ* αυτού ^ Ibi cum charus suramoquein bonore habereiur, ex 
γυμνασθήναι τά περί άστρολογίαν καί μαγείαν άτε 
πολυπείρου καί Χαλδαίου τυγχάνοντος. Αστρολογία 
γάρ καί μαγεία άπδ Μάγου σα ίων ήτοι ΙΙερσών ήρ-
ξατο* οί γάρ τοι Πέρσα ι Μαγώγ ύπδ τών εγχωρίων 
ονομάζονται. Καί δή τών αστρολόγων καί μά^ων 
συναθροισθέντων δ βασιλεύς άμα τψ Αβραάμ καί 
τοις συνήθεσιν έκαθέσθη, καί ησυχίας γενομένης 
δ Αβραάμ έ*φη. « Μαθειν βούλομαι παρ' υμών τών 
σοφών, εί δύναται γένεσις καί μαγεία βλάψαι τινά 
ή ώφελήσαι κατά τήν ύμετέραν δόξαν, » Άφ' ών 
αποκριθείς αστρολόγος ειπεν αδύνατον είναι άνθρω-
πον παρά γένεσιν τελευτήσαι. 'Γπό δέ τού Αβραάμ 
κραταιώς έξ έλεγχο μένων τών αστρολόγων κελεύει ό 
βασιλεύς άχθη να ί τινα δέσμιον ύποβαλόντος Αβραάμ, 
προκαταδικασθεντα πυρόκαυστον γενέσθαι. Άχθέν-
τος δέ προσεταξεν δ βασιλεύς τήν αύτοΰ γένεσιν 
ακριβώς έξερευνησαμένους τον τρόπον ζήτησα ι τού 
θανάτου. Τών δέ συνεχώς όιασκεψα μένων, καί εί-
πόντων δτι « Πυρποληθείς πάντως άποθανείται, τής 
γενέσεως μάλα σαφώς τοΰτο διαγορευούσης, άλλ' ού 
νΰν εχει γάρ ετι χρόνους ζωής, καί οΰπω έληλύθει 
ή ώρα τής τελευτής αυτού· » καί ό βασιλεύς, « Έγώ 
σήμερον τούτον, φήσας, απαλλάξω τοΰ διά πυρός θα
νάτου, τψ ύδατι άνελών, » καί ούτω πάραυτα ποιή-
σας, εργψ π αρεστή σεν 5τι δύναταί τι παρά γένεσιν 
γενέσθαι. » Ήσυχασάντων δέ πάντων φησίν δ Αβραάμ* 
« Ού μόνον οί άνθρωποι άλλά καί τά άλογα ζώα 
υπόκεινται γενέσει. Άλλά καί ο\ άνθρωποι μέν έχουσι 
τδ έλευθέριον έν έαυτοίς, μή υποκείμενοι γενέσει, 
καθότι τής γενέσεως εκείνο πρεσβύτερον, όπερ εστίν 

ab eo, utpole mult ipl ic i 5 4 peritia instructo ac 
Chaldax>,contendituii astrologiam ac magiampale-
faceret. Astrologia enim et magia a Magusseis seu 
Persis orta est et quidem Persas ab iudigenis Ma-
gog appellantur. Ergo colleclis astrologis ac raa-
gis rex cum Abrabamo ei familiaribus consedit, 
factoque silontio, « Ex vobis, ο sapientes, inqui t 
Abrahamus,intelligere cupio an secundum vestrara 
opinionem nativitas ac magia prodesse bomini aut 
nocere possit. » Ad IISBC astrologus respondit nu l -
lo modo fieri posse ut bomo secus moriatur quam 
natalisboraeiportendat. Ib i cum astrologos Abra-
bamus valide convinceret erroris, captivum quem-
damadduci rex jussit,itamonente Abrabamo, quem 

r judicis sententiajamante igni comburendum da,m-
naverat; mandavitque ut natales ejus accurate exa-
minarent, ac quo mortis genere periturus esset 
pronuntiarent. Respondentibus iis post multam 
considerationem omnino bominem incendio peri-
turum, idque perspicue nativitatem ejus dictare, 
neque Lamen id statim, quia tompus mortis ejus 
nondum appetiisset, sed vitajadhuc aliquid resta-
ret, « Ast ego, inquit rex, hodie eum ab ignisperui-
cie vindicabo, in aqua sufTocatum. » Simulque ita 
uti dixerat eum necans,reipsademonstravit aliqua 
contra natalitia decreta fieri posse. Tacentibus 
inde omnibus Abrabamus ita f a tu r :« Non homines 
modo, sed et bruta animantia fato natalitio sub-
jecta sunt. Eniravero homines in sese ipsis l iberta-
tem falo isti nequaquam obnoxiam babent: est 

έννοια καί αύτεξουσιότης, έκ θεοΰ δηλαδή δεδωρη- D enimnativitatis 5 5 fatoquidpiam antiquius,intelle-
μενη. Όθεν τών άλογων κρείττους ό'ντες ήμεις μέν 
κατ* έξουσίαν άναιρειν αυτά πεφύκαμεν. Ημών δέ 
ώς κρειττόνων τών άλογων σύ πάλιν ώς βασιλεύς 
κρείττων ημών υπάρχεις, κατ' έξουσίαν υπερέχων. 
[Ρ. 31] 'ΐ2ς ούν ήμεΐί κατά τδ λογικδν τών άλογων 
ζώων, ούτω σύ, ώ βασιλεύ, κατά τον τής αρχής λογον 
εξουσιάζεις ημών, ώσπερ δή καί σού πάλιν κρείττων 
ανθρώπων μέν ουδείς, θεός 0έ αόρατος καί πάντων 
Δεσπότης καί Ποιητής, παρ' ού καί τό συμφέρον αΐ-
τεΐσθαι καί προσεύχεσθαι δει. Μ Φασι δέ καί τούσδε 
τούς λόγους τδν Αβραάμ ειπείν, ιτολλήν είναι μεταξύ 
αληθείας καί συν η θείας τήν διαφοράν. Καί γάρ ή 

ctusnempeetliberapotestas sui,Dei dono concessa. 
Itaque nosbrutissuperiores potestate nostra in iis 
necandis uti solemus. Nobis autem, qui bestiis 
prapstamus, tu rursum reg i» tuae potentia* ratione 
antecellis ; et quomodo nos propter rationem in 
bruta, ita tu in nos magistratus causa potestatem 
obtines. l terum te quoque polentior est bomo qui 
dem nemo. sed Deus invisibilis, omnium Dominus 
atque Conditor, a quo votis petendum est quod 
utile sit. » Ferunt et brec Abrahanium dixisse : 
« Magnum est iuter veritatem etconsuetudinem dis-
crimen : veritas siquidera, etiam cum probe inves-
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tigatur, « g r e invenitur, consueiudo, qualiscunque 
ea,et sive verax, sive sitfallax, ultro sine examine 
sese offert. Tumnequeexconsuetudine a majoribus 
sibi tradita, si recta sit, voluptatem, neque si fal-
lax sit, molestiam homo percipit. Non enim pro-
prio animi sui judicio, sed preejudicio et majorura 
sen t en t i» credit ;quo f i tu tcum spem suam in i n -
certo fortun® reposuerit/non facile paternum pos-
sitexuere amictum ;quanquam id quod a majoribus 
aecepit ei plane stuUum esl r idiculum esse l iqu i -
do demonstretur. Jam qui multos et omnis gene-
ris affectiones perpessos deos statuunt,eosque i ra i -
tantur, bos ne pudet quidem exemplari pravitatis 
suffl i nn i t i . Qui vero fatum et natales commini-
scuntur ac prodigiose nugantur, contra haec n i h i l 
hominem neque agere neque 5 6 porpeti posse, i i 
securepeccant,absque metu, utpote quos sua nat i-
vitas ita agere cogat: fatumquippevimcoactricem 
esse, q u « materiao motum afferat. Rursum qui si* 
ne providentia Dei fortuito omnia ferri casuque 
universum hoc agi pe/hibent (esse enimfortunam 
causam per accidens, ac quiddam naturae aliunde 
accidens aut consilio), b i eodem incidentes in 
extremas profunditates pemiciei ac voragines i n -
ferorum devolvuntur .» 

Videns ergo dictus Gerarorum rex Abimelechus 
Abraham in omnibus rebus prosperitatem, assura-
ptis Ocbozado gynacei prsefecto et Pbilocho sumoio 
exercilus sui duce, ad Abrabamum venit, arctioris 
amicitiae jungendeBgraiia;petiitque ab eo u t jura-
mento interposito stipularetur se ac posteros A b i -
melechumetposteros nulla injuiiaaffecturos, sed 
ubi regnum in istasregionesobtenturus esset, tum 
eam Abimelechoejusque posterisaequitatem exhi-
biturum quam ipse Gerarisi nquil inum agens Abi -
melecbi expertus esset.Gaeteroquiautem reges cal-
lent sibi successuros omnimodis indiciis pramos-
cere ; eterat sane Abrahami posteritas in eas regio-
nes ditionem consecutura. Abrabamus porro Abi -
melecho exprabavit puteos, quos ejus famuli suis 
eripuissent Ibi ergo ad puteum congressi, macta-
tis ovibus et vitulis,foedus pacis invicem sanxerunt. 
Aliis porro agnabus septera juraraentum rite pere-
gerunt, ad demonstrandura quodipse foderit; ita-
que etiam Puteusjuri$jurandi$7 appellatur. Ratum 
ibi pace sancita Abimelechus cura suis domum re-
di i t . Abrabamus vero terra seu prato quod ad prre-
dictum est puteum, plantis consito nomen Domini 
Dei aeterni invocavit. Gum autem admodum senex 
factus annos 476 vixisset, ad Deum ex bac vita con-
cessit. Eum Isaacus et Ismaelus i i l i i in duplici 
spelunca juxta Sarara sepeliverunt. 

Secundum hsec, cum j am viriiem sDtatera Isaa-
cus altigisset, fames iis i n locis exstitit. Atque is a 
Deo in iEgyptum ire prohibitus cum tota familia 
Gerara ad Abimelecbum Philistajorum regem se con-
tulit.Rebeccam tuinuxorem suam,quod erat insigai 
pulchritudine,Abrahami deSarasimulationerairai-

αλήθεια μέν γνησίως καί ζητούμενη μόλις ευρίσκε
ται* τό εθος δέ, όποιον αν ή , είτε αληθές εΓτε ψευδές, 
άκρίτως ύφ' εαυτού κρατύνεται. Καί ούτε άληθει 
δντι ήδεται δ πατρόθεν αύτδ παραδεξάμενος, ούτε 
ψευδει άχθεται, δ'τι ού κρίσει ψυχής ιδία άλλά προ-
λήψει πιστεύει καί γνώμτι τών προ αυτού. Έπ' 
άδήλω δέ τύχ-β τήν ιδίαν έπιδεδωκώς ελπίδα, ού ρα-
δίως έχει τήν πάτριον άποδύσασθαι περιβολήν, καν 
πάνυ μωρά τούτψ και καταγέλαστος ούσα σαφώς 
άποδείκνυται. 01 μέν ούν πολλούς καί παντοπαθεϊς 
είσηγούμενοι θεούς, τά δμοια δέ αύτοις καταπρατ-
τόμενοι, ουδέ αιδούνται τψ τής κακίας παραδείγματι 
έπερειδόμενοι. 01 ε\μαρμένην δέ άναπλάττοντες καί 
γένεσιν, μηδέν ούτε ποιεϊν ούτε πάσχειν δύνασθαι 
παρά ταύτας τερατολογούντες, άδεώς άμαρτάνουσιν, 
ούκ εύλαβούμενοι, ώς ύπδ γενέσεως ταύτα ποιεϊν 
άναγκαζόμενοι* ειμαρμένη ν γάρ άναγκαστικήν είναί 
τινα δύναμιν καί τής ύλης φησί κινητικήν. Οί δέ 
πάλιν άπρονόητον φοράν καί άθεον ή τυχαίαν είσ
ηγούμενοι ώς αυτομάτως τών πάντων φερομένων 
(τύχην γάρ αίτίαν κατά συμβεβηκός καί σύμπτωμα 
φύσεως ή προαιρέσεως είναι λέγουσι), καί ούτοι 
πάλιν τοις Γσοις περιπίπτοντες είς έσχατους βυθούς 
άπωλείας και βάραθρα $δου καταντώσιν. 

'Ιδών ούν δ προειρημένος βασιλεύς Γεράρων Ά β ι 
μέλεχ έν παντίέ'ργψ εύοδούμενον τδν Αβραάμ, Όχοζάδ 
τδν νυμφαγωγδν καί Φίλοχ τον άρχιστράτηγον αυ
τού παραλαβών ήκε προς Αβραάμ, φιλί αν έπικυρών 
κραταιοτέραν, καί δ'ρκον άπαιτών μή άδικήσειν μήτ* 
αύτδν μήτε τδ σπέρμα αυτού. · Καθώς έγώ έποι η σα 
μετά σού δικαιοσύνην έν ταύτβ τή γή ή παρψκησας, 
ούτω καί σύ μετ' έμού καί τού σπέρματος μου, δ'ταν 
βασιλεύσεις ταύτης τής γης. » Δεινοί γάρ οί βασιλείς 
τδν μέλλοντα τούτους διαδέχεσθαι παντοδαποις 
τεκμαίρεσθαι συμβόλοις* καί γάρ έ'μέλλε διά τών 
έξ αυτού γεννωμένων εκείνης τής γής βασιλεύειν 
Αβραάμ. Προσωνείδισε δέ τον Άβιμέλεχ περί τών 
αφηρημένων φρεάτων υπό τών αυτού παίδων. ΈκεΤ 
ούν παρά τό φρέαρ γενόμενοι, καί πρόβατα καί 
μόσχους τεθυκότες, διαθήκη ειρήνης αμφότεροι 
διέθεντο, έν έπτά [Ρ. 32] δέ άμνάσιν έτέραις τδν 
δρκισμδν κατ' έθος ποιήσαντες εις άπόδειξιν δ'τι 
ώρυξεν αύτδς, διό καί Φρέαρ δ'ρκου ώνόμασται. 
Καί ούτως έκεισε ε'ρηνικάς διαθεμένοι, Άβιμέλεχ 
μέν μετά τών οικείων οΓκαδε έπανήλθεν. Αβραάμ 
δέ άρουραν ή λειμώνα έπί τψ τού δ'ρκου φρέατι 
φυτεύσας τό Ονομα έπικέκληκε Κυρίου, θεός αιώνιος. 
Είς βαθύ ούν γήρας έλάσας Αβραάμ, καί γενόμενος 
ετών ρος', μετέστη προς τον θεόν. Τούτον Ισαάκ καί 
Ισμαήλ οί υίοί αυτού έν τω διπλψ σπηλαίψ μετά 
Σάρκας κατέθεντο. 

Μετά ταύτα άνδρωθέντος Ισαάκ έγένετο λιμός έν 
τή γή αυτών Κωλύεται δέ παρά τού θεού είς Α'γυ-
πτον κατελθεΐν, πανοικί δέ είς Γέραρα προς Άβιμέ
λεχ έρχεται τδν βασιλέα Φιλιστιείμ. Φησί δέ καί 
αύτδς περί 'Ρεβέκκας ώς Αβραάμ περί Σαύρας, δ'τι 
Αδελφή μου εστίν ήν γάρ ωραία σφόδρα. Έκ δέ τής 
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παίδια; γνούς Άβιμέλεχ γυναίκα αυτού είναι, αύτδν J 
μεν μέμφεται ώς τάληθές άποκρυψάμενον, αποφαί
νεται όέ πάντα τδν άπτδμενον Ισαάκ καί 'Ρεβέκκας 
ένέ/εσθαι θανάτψ. Ούτως ευλόγησε Κύριος τδν 
Ισαάκ ϊως τέλους ώστε ζηλώσαι τούτον τούς Φιλι-
στιειμ, καί πάντα τά φρέατα ά ώρυξεν Αβραάμ 
έμφράξαι. Μετά τούτο έν τή φαράγγι Γεράρων μετα-
βεβηκώς άνεκάθηρε τά πατρικά φρέατα. "Ωρυξε δέ 
καί αύτδς φρέατα τρία, ών τδ μεν άδικίαν, τ δ δέ 
ίχθραν, τδ δέ τρίτον εόρυχωρίαν ώνόμασεν. Εν
τεύθεν άνέβη έπί τό Φρέαρ τού δ'ρκου Ισαάκ, καί 
ώφθη αύτψ Κύριος έν δράματι τής νυκτός λέγων 
« Έγώ ε:μι δ θεοί τού πατρός σου Αβραάμ, καί έγώ 
είμι μετά σού, καί ευλογήσω σε, καί πληθύνω τό 
σπέρμα σου ώς τά άστρα τού ουρανού, δΓ Αβραάμ 
τδν πατέρα σου. » Έκει ούν δ Ισαάκ ©υσιαστήριον ι 
δειμάμένος θυσίαν τψ Κυρίψ ανέπεμψε, καί τήν 
σκηνήν αυτού έν αύτψ τψ τόπψ κατέπηξεν. "ϋσπερ 
δέ πρδς Αβραάμ πρότερον, ούτω και προς Ισαάκ 
μετά ταύτα αυτός τε Άβιμέλεχ δ Γεράρων βασιλεύς 
καί Όχοζάδ δ νυμφαγωγδς αυτού καί Φιλδχ δ αρχι
στράτηγος τής δυνάμεως αυτού, είδότες ότι Κύριος 
ήν μετ' αυτού, πρδς αύτδν έλθόντες διαθ^κην ειρή
νης πρδς αλλήλους έποιήσαντο, καί πρωί άναστάντες 
καί δμόσαντες άπψχοντο μετά σωτηρίας άπ' αυτού. 

Γίνονται δέ άπό τού διαμερισμού τής συγχύσεως, 
έως ού ήλθεν Άραάμ έκ Μεσοποταμίας έκ πόλεως 
XafSpav καί τού οίκου τού πατρός αυτού κατά κέ-
λευσιν θεού είς γήν Χαναάν, ή έστι Ιίαλαιστίνη, 
ετη χις'. Υπήρχε δέ τότε ετών οε\ Διατρίψας δέ 
είς Χαναάν έτη κε', έγέννησε τον Ισαάκ, καί μετά 
τούτο έζησεν έτη [Ρ. 33] οε , καί απέθανε ζήσας τά * 
πάντα ετη ρος'. Ό ς καί τάς ευλογίας τού Μελχισε
δέκ τού θε?πεσίου βασιλέως Σαλήμ έδέξατο, άρτους 
και οΤνον ή ν γάρ ιερεύς τού θεού τού υψίστου, ώς 
«ροείρηται. 

Τού Ισαάκ οντος χρόνων λβ' τελευτ^ Σά($ρα, ετών 
ούσα εκατόν οκτώ. Καί θάπτεται έν Χεβρών, ήτις 
νύν Έλευθερόπολις καλείται, έν τψ σπηλαίψ δ' ώνή-
σατο δ Αβραάμ παρά 'Βφρών τού Χετταίου τετρα
κοσίων δραχμών, έπί μαρτυρία τών υιών Χέτ* άφ' 
ού καί τά διά γραμμάτων συμβόλαια οί "Ελληνες 
δμολογούσι παρειληφέναι. Ισαάκ δέ τεσσαράκοντα 
ετών γενόμενος ?λαβε -.ή ν 'Ρεβέκκαν, θυγατέρα 
Βαθουήλ, δ'ς υιός Ναχψρ ήν όγδοος καί τελευταίος· 
δκτώ γάρ ήσαν άπδ Μελχάς αύτψ παίδες. Ναχώρ δέ 
δ πατήρ Βαθουήλ ήν αδελφός Αβραάμ. Τούτου έσχα
τος υ?ός Βαθουήλ πατήρ ήν 'Ρεβέκκας καί Λαβαν 
τού πενθερού Ιακώβ. Τούτου νέμει τά πρόβατα έφ' 
δλοις ετεσιν είκοσι. 'Ρεβέκκα δέ στείρα ούσα μετά 
είκοσιν έτη έγέννησε δύο έπί τό αυτό υιούς, τον 
Ιακώβ καί τδν Ήσαύ, έν τψ ξ1 έτει Ισαάκ. Τού δέ 
κόσμου ήν έτος γυοβ*. 

"Οτι κολλυρίδα (42) ποιήσασα 'Ρεβέκκα δέδωκε 
1 Gen. ΖΧΥΙ. 

X Y L A N D R I Ε Τ 

(42) Generis vocabulum ininterpretatione retinui, 
eum qualis esset Γοττη^κολλυρίδος non assequerer. 
Athenaeui sane I . in de panis variia generibus dis-

L tatus, sororum esse suam dixi t . Sod Abimelechus 
cum ex lusu intellexisset eam uxorem esse, Isaaco 
objurgato quod verum dissimulasset, capite sanxit 
ne quis Isaacum ejusve uxorem taugeret. Deus 
autem Isaaeum prosperitate perpetua beavit, adeo 
ut Philistffii invidentes ipsi omnes ab Abrahamo 
effossos puteos obturaverint. Post bsec Isaacus in 
vallera Gerarensem digressus patris puteos repur-
gavil, atque ipse etiam tres alios egit, quorum 
primo injuriaB, secuudo inimici t im, tertio ampl i -
tudinis nomen indidit . Inde ad Puteum jvramenti 
ascendit;noctuqueeiDorainus apparuit, itaque est 
aflatus 1 : »< Ego snm Deus Abrahami patris t u i : t ib i 
egoadsum, iebeabo, tuamqueprogeniemad stella-
rum coeli uumerum adaugebo propter 5 8 Abra-

j hamum patrem tuuin. » Eo itaque loco Isaacus 
altari extructo rein Deo sacrara fecit, atque eo in 
locotabernaculum suumcollocavit.Quomodo autem 
quondam ad Abrabamum, ita et ad Isaacum post-
inodo Abimelechus Gerarum rex, Ocbozado 
gynaecei sui pra»fecto et Philocho summo militiaa 
praefecto comitatus, venit. Quod enim Deum [saa-
co adesse sentirent, ideo ad eum accesserunt 
mutusBque pacis icU» fcedere. mane i l l i jurejuran-
do invicem dato animis pacatis discesserunt. 

Α BabylonicaB confusionis tempore usque ad 
Abrabami migraliouem, cum scilicet jubente Deo 
Carris MesopotamiiB paternaque domo relictis in 
terram Chananapam, qua? est Palaestina, abiit, 
anni eflluxerunt 616. Erat tum annos natus 7*. 

. Cum in Chanana?a terra annos exegisset 25, lsaa-
cum genuit, vixitque praeterea annos, 76. Mortuus 
ergo est annis vitre 176 actis. Atque bic a Melchi-
sedeco divino Salemi rege faustas comprecationes 
accepit, panem ac vinum, utpote a summi Dei 
sacerdote, sicut paulo ante commemoravi. 

Isaaco annos nato 32 Sara rnoritur, anno ffitatis 
sua3 108, acsepulta estHebrone(nunc Eleutheropo 
l i nomen est) in spelunca, quam Abrahamus ab 
Ephrone Chettapo quadringentis denariis emerat, 
atte-stantibus Cheti fil i is, unde et scriptas contra-
ctuum formulasGraoci sefatenturaccepisse.Isaacus 
annumagensquadragesimumRebeccarrduxit,flliam 
5 9 B a t h u e l i s ; qui Nacboris ultimus fuit octa-
vus fllius. Nachor enim Abrahami frater ex Mel-
cha uxore octo Qlios sustulit,interque hos postre-
mo loco Bathuelem patrem Rebecc» et Labani,ejus 
qui deinde socer Jacobi fait. Nam Jacobus per to-
tos viginti aiinos greges ejus pavit. Ceeterum Re-
becca, cum esset sterilis, post viginto demum an -
nos unopartu duos edidit filios,Jacobumet Esaum, 
Isaaco tum sexagenario, anno mundi 3472. 

Rebecca parato edulio Jacobo id dedit, eumque 

GOARI NOT.E. 
serens,ex Aristophani Pace versumcitatdecollyra, 
quam inde ostendit ex panibusfnisse. Poetae inter-
pres pauis vel exiguum frustum vel a l iquidexpa-



87 GEORGII GEDRENI 88 

una cum aliis doni9 leaaci opera ad Abrabamum A. 
intromisit , annos ffitatis suae decimo quinto.Quem 
i n gremio suo Abrahamus teuens mult ipl ici ter 
faustis comprecationibus beavit, somnoque solu-
lus vitara flnii t . 

Jacobo annoe nato 45, Esaus totidem natus duas 
duxit uxores, iuditbam Beeris GbeUtei et Ifasema-
tbam Elonis Ebaei filias. Jacobus anno eetatis su® 
63 nondum mulieris notitiara habuit, sicuti raatri 
«υ» Rebecc» ipse retuli t . Idem annos natus 73, 
anno mundi secundum accuratam supputationem 
3545. Jacobus fratrem c lamfugiens servitio eepten-
nali Leam uxorem meruit, rursusque septennium 
servitute functus Rachelem. Ex lea Rubenum, Si-
meoDem, Levim,Judam,Issacharem Zabulonemque 
fllioe et flliam Dinam sustulit, ex Racbele Jose- g 
pbum, ex anciila β Ο Bala Danum ac Nepbthali-
mum,ex Delpha Gadumatque Asserem. Α Labano 
autem profugit, cum apud eum viginti annos fuis-
set, t r imulo tum Josepho ; transmissoque Jordane 
a Deo felix esse jubetur, atque Israeli nomen ab 
eodem accipit. Proinde recordatus visionis quani 
suo in Mesopotamiam adventu viderat, Betbelam 
ascendit,ubi perquietem v is ioistaeiapparuerat . Ibi 
cum omniasua bonadecimassel, ad extremum fi-
l iorum quoque instiluta sortitione, Levim annum 
ffitatis decimum octavura agentem Deo consecra-
vit , ac eum sacerdotem cons t i tu i i : erat is decimus 
abultimOjSecundumastrologiffl *. Rubenus enim ob 
vitiatampatrispellicero ,quantamvis primo omnium 
natus esset, et regno et sacerdotio spoliatus fuit. 
Gum Jacobus prope Sicbemam in urbem Salemam 
venisset, Sicbemus Din® por vim stuprura in tu l i t , 
quamul t i suntSimeon et Levis, internecione occi-
eis cum Sicbemo civibus. Rachel porro alium 
Jacobo fi l ium peperit,Benjaminum nomine; ac mor-
tua apud Euphratam sepelitur, ubi nunc est Beth-
lehema : etenim versus Hierosolyma a Bethlehe-
ma, qua equi decurrunt, supra terram exstat 
cippus Rachelis. Et quoniam Levi genus ad Aaro-
nem atque Mosen usque pertinet, quorum alter 
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num genere fuisse monet, quale pueris darctur ;ut 
non male videatur tortapanis verti in lexicis. Idem 

ost eos xoXXa6ou;appellari tradit, in eadem comoe-
iaversans, quasi mulilatos, id est exiguos panes ι 

diceres. Gaeterum κολλυρίόος et verbi agnati mentio 
exstat I I Sarauel, xm, in Thamaris bistoria. Et ante 
c. 6κολλυρ?ς άρτου nominatur. Sedhoc in Hebrisa 

lingua ΟΓΠ ΓΠΠ, i l lud appellatur, quod po-

sterius sorbitionem B. Hieronymus vertit, cum in 

Eriore vocem Gnecam retiaeret. Et sunt sane voca-
ula diversa Quod c. 6 norainatur, id pauis placen-

tam fuisse videtur ex Levit. n et vm capite, atque 
alias posset demonstrari. Posterior locus videlur 
ostendere lagana fuisse, vel aliquid ex pasta fari-
nacea coctum quacunque ratione. cibum quidem 
potius quampolum.Nam profecto Anioon renuebat 
ederc, iion bibere. ut quidciu verba simpliciter 
sonant. Ncque ego haic annotassem. nisi B. Hiero-
nymi auctoritas me, ut debuit, admonuissot ; et 
puto, sorbitiones si quis edi etiam dicat, merito 
reprebendi nonposse.Vocabulumacorde recreando 

τψ Ιακώβ, καί εισήγαγε μεΟ' έτερων δώρων διά 
Τσαάκ πρδς Αβραάμ* δ'ν κατέχων έν τψ κδλπψ 
αύτοΰ, εύλογων πολυτρδπως, έτελεύτησεν άφύπνω
σα; δ Αβραάμ, τψ ιε' έτει της ζωής Ιακώβ. 

Τψ δέ με' (43) έτει τής ζωής Ιακώβ δ Ήσαύ και 
αύτδς δμδχρονος ών αύτψ έλαβε δύο γυναίκας, Ίου-
δίθ τήν θυγατέρα Βεήρ τού Χετταίου και τήν Μασε-
μάθ θυγατέρα Ελών Έβαίου. Ιακώβ δέ ετών 
υπάρχων έξήκοντα τριών ούκ έγνω δλως γυναϊ/α, 
ώς αύτδς έξεΤπε τή μητρί 'Ρεβέκκα. Τψ δέ ογ' έτει 
αύτοΰ, τοΰ δέ κδσμου έ'τει γφμε κατά τδν ακριβή 
λόγον, άπεδρασεν Ιακώβ άπδ προσώπου Ήσαύ τοΰ 
αδελφού αυτού, και δουλεύσας ετη ζ* έλαβε τήν 
Λεϊαν, καί μετά έτερα έπτα έλαβε τήν 'Ρχήλ. Έκ 
μέν ούν τής Λείας έγέννησε τδν 'Ρομβειμ, τδν Συ
μεών, τδν Αευι, τδν Ίούδαν, τδν Ίσσαχάρ, τδν 
Ζαβούλών καί τήν Δίναν* έκ δέ τής 'Ρχήλ τον 
Ιωσήφ, έκ δέ τής παιδίσκης Βάλας τδν Δάν καί τόν 
ΝεφΒαλίμ, έκ δέ τής Δελφάς τδν Γάδ καί τδν 'Ασήρ. 
Είκοστδν τοίνυν έτος διατρίψας μετά τοΰ Λαβαν 
άπέδρα έξ αύτοΰ, δντος τού Ιωσήφ χρόνων τριών. 
Διάβαίνων δέ τδν Ίορδάνην έπευλογήθ*) καί μετ-
εκλήθη Ισραήλ. Ό δέ Ιακώβ τής δράσεως ύπομνη-
σθείς ήν έθεάσατο κατά τήν άφιζιν τήν είς Μεσοπο-
ταμίαν, ανέρχεται είς Βαιθήλ. Ένθα κατακοιμηθείς 
είδε τδ δρα μα. Καί πάντα άποδεκατώσας ά' έκέκτητο, 
τελευταιον υποβάλλει κλήρψ τούς παΐδας, και τδν 
ΛευΙ τψ θεψ άφιεροί, ετών υπάρχοντα ιη \ καί 
[Ρ. 34] αρχιερέα αναδείκνυα ι, δέκατον οντά άπδ 
έσχατου κατά τδν τής αστρολογίας (44). 'Ρουβείμ 

Λ γάρ διά τήν παλλακήν τοΰ πατρδς έστερήθη τής τε 
βασιλείας καί τής ίερωσύνης, πρωτότοκος ών. Έλ-
θόντος δέ τοΰ Ιακώβ πλησίον Σικίμων ε*ς πόλιν 
Σαλήμ, υφίσταται ύπό Σιχέμ τήν βίαν ή Δίνα* καί 
εκδικείται παρά Συμεών καί Λευ1, παντί τρόπψ 
διαχρησαμένων τούς περί τόν Σιχέμ. Έτι δέ τίκτει 
ή 'Ραχήλ τψ Ιακώβ τόν Βενιαμίν, καί τελευτήσασα 
Βάπτεται έν τψ Ευφρανθώ, ένθα νΰν έστιν ή Βηθ
λεέμ* μεταξύ γάρ τής Βηθλεέμ καί της Ιερουσα
λήμ, είς τδν ίππόδρομον, ή λάρναξ έστι τής 'Ραχήλ, 
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ductum, et ut ita dicara, cordiale aliquid significare 
i n sanctr lingua videtur. Sed baec al i i v ider in i . 
Jampridein scripseram ba?c, cum Adversaria edita 

\ vidi , libros longe utilissimos, Adriani Turnebi, 
quem nuper rei publicae litterariiB dispendio amisi-
mus, virum doctrin® et solertiae incomparabilis. 
Ejus l ib r i 4 in i t ium cum noslris conjungat iector 
diligens. X Y L . 

(43) Sacra; Litteras tanlura 40 perbibent, et 
nomina paslo aliter leguntur Vide Gen. xxvi i n 
fine. X Y L . 

(44) Kocus perspicue mutilus. Ideo aster.cum 
adjeci, quia aliud in prajsentia vix possumJPost 

f>aulo, qua equi decurrunt: in Graoco est ε ις τόν 
ππόδρομον. In via quidem sepultam scribitur Gen. 

xxxv. Αlioqui Gropram vocem scio Gircum sigoifl-
care : sed liuc non quadrat. Quod εύφρανθά est in 
nostro codice, id apud Josephum sub fineni ι An-
tiq. l i b r i κατά τήν έφραθάνην legilur. Hebraica vox 
recte Gra;ce redditur εύφραθα, sicque ethic et a l ibi 
legil Complutensis editio. Et eamdera fere habet 
Zonaras lactionem. X T L . 
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υπερκείμενη της γης. Καί επειδή τδ έκ Αευι γένος Α. eacerdos, alter ductor populi fuit, consentaneum 
έπί * Ααρών κατατρέχει και Μωΰσήν, ών δ μέν Ιερα-
τεύει δ δε στρατηγεί τψ λαψ οικότως έξ αυτών 
λαμβάνεται ή έκ τοΰ Ιακώβ γενεαλογία. 'Ρεβέκκα 
81, ώς βησιν Ίώσηπος έν τή Αρχαιολογία, ήξίωσε 
τδν Ισαάκ άγαγεΐν Ήσαύ καί Ιακώβ καί διαλλά-
ξαι αυτούς. "Ο δή καί ποιήσας, καί παρακαλέσας 
αυτούς 5μα, καί ενορκίσας ειρήνην άγειν πρδς αλλή
λους καί τής πνευματικής οικειότητας άσπάζεσθαι τήν 
διάφεσιν, προεϊπε τψ Ίΐσαΰ ότι έάν έπαναστής τψ 
•Ιακώβ, έμπεσή είς τάς χείρας αύτοΰ. 

Μετά τήν τελευτήν Ισαάκ ο\ υιοί Ήσαύ παρ
όξυναν τόν πατέρα αυτών κατά Ιακώβ καί τών υ\ών 
αύτοΰ. Καί καθοπλισθεις μετά εθνών ήλθε πρδς 
«όλεμον. Ιακώβ δέ άποκλείσας τής πόλεως τάς πύ-

fuit eorura genus ab Jacobo repeti. Jam Rebecca a 
Jogepho in opere De antiquitate Judaica perbibetur 
a marito hoc contendisse, ut in unum conductos 
Esaum et Jacobum in gratiam mutuam reponeret. 
Fecisse boc 6 1 Isaacum, etutrumque interposita 
adbortatione ac jur is jurai idi religioae ad pacem 
redegisse, monitos ut fraternae necessitudinis ha-
herent rationem ; simul Esauo preediiisse fore ut 
si adversn* Jacobum insurgeret, in ejus manus 
incideret. 

Isaaco mortuo Esaui f i l i i patrem adversus Jaco-
bum ejusque proiem excitarunt, ita ut ascitis na-
tionum auxiliis armatus Jacobo belium feccrit. At 
Jacobus urbis portis clausis Esauum monere u t i 

λας παρεκάλει τδν Ήσαύ μνησθήναι τών προγόνι- Β parentis praeceptoruni atque concilii memoriam 
χών εντολών καί παραινέσεων. Τοΰ δέ μή άνεχομε
νού άλλά καί μάλλον υβρίζοντος, τοΰ Ιούδα παρα-
χαλέσαντος ενέτεινε τδ τόξον Ιακώβ, καί πλι{ξα* 
κατά τοΰ δεξιού μαζοΰ τόν Ήσαύ κατέβαλε* καί 
τούτου τελευτήσαντος έξήλθον τής πόλεως οί υΙοί 
Ιακώβ, και πάντας σχεδόν άνεΐλον. Τελευτώσι δέ 
χρότερον μέν ή 'Ρεβέκκα, μετ' ού πολύ δέ καί δ 
Ισαάκ, τψ Ιακώβ τής πρωτοτοκίας καταλιπόντες τά 
γέρα. 

"Οτι δ Ισαάκ εκατόν ετών ήν, δτε τάς ευλογίας τοΰ 
Ησαύ Ιακώβ εκλεψεν. 

Ότι έν τοις χρόνοις Αβραάμ καί Ισαάκ πολυσω-
μάτους ανθρώπους Αιγύπτιοι Ιστορούσι γενέσθαι, τούς 
δπδ Ελλήνων Γίγαντας ονομαζόμενους, τούς καί 
δρακοντόποδας. Τότε δέ καί τούς Κουρήτας λέγουσι ^ 
γενέσθαι. 0*ί δέ απογόνους τών Ίδαίων (45), οι έλέ-
γοντο παρ' Έλλησιν είναι* καί Ηρακλής εΤς τών 
Ίδαίων δακτύλων. 

"Οτι ο\ Χαλδαίοι άτιδ τού Σήμ κατάγονται, έξ ών δ 
Αβραάμ. 

"Οτι δεκαεπτά ετών 5 δ Ιωσήφ υπό τών αδελφών 
ΐπράθη, μετά πέμπτον ετος τής τελευτής Ταχήλ, 
Χρυσών οκτώ. 

[Ρ. 35] "Οτι τψ ρκ' Ιτει τοΰ Ιακώβ Ιωσήφ ήρξε 
της βασιλείας Αιγύπτου, τριακονταετής ών. Καί τψ 
αύτψ Ιτει τελευτφ] Ισαάκ δ πατήρ αύτοΰ, ζήσας 

recoleret. Esauo αοη modo dicta fratris asper-
nante, sed farocius etiam quam antea sese agi-
tante, J u d » suasu Jacobus arcura tetendit,Esauum-
que juxta dextram maraillam ictum stravit. Eo 
cadente Jacobi (11 i i portis efTusi eos qui ab Esauo 
etabant fere universos deleverunt. Mortera Rebec-
c » pauio post subsecuta est mors Isaaci, cum 
uterque prarogaLiva primo nati f i l i i Jacobura d i -
gnatus eeset. 

Isaacus centenarius fuit, quo tempore Jacobus 
Esauo debitam felicitatis imprecalionem suffura-
tus fuit. 

iEgyptii Iradunt Abrabami et Isaaci eetate ho-
mines fuisse multicorpores, qui a GrsDcis Gigantes 
iidemque anguipedes nominaiitur. Tunc etiam Cu-
retas fuisse aiuat, ali i autem Idfflorum posteros qui 
6 9 dicantur apud Grocos fuisse ; et Hercules,unus 
Ideeorum dactylorum. 

Chaldaei a Semo genus trahunt, ex quibus fuit 
Abrahamus prognalus. 

Josephus anno su® a?tatis 17 a fralribus post 
quintum a Rachelis obitu annum venditus cst au-
reis octo. 

Agente annum aetatis centesimum vicesimura Ja-
cobo, Josephus annos natus triginta ^Egypto pr® · 
fectus fuit. Eodemque anno avus ejus» cum annos 

έτη ρ όγδοήκοντα* καί ετάφη ύπό Ιακώβ καί Ήσαύ Π 180 vixisset, mortuusest, atque a flliis suis Jacobo 
τών υΙών αύτοΰ. Τψ δέ λη' έ'τει £τοΰ Ιωσήφ ήρξατο et Esauo sepultus. Anno vitffl Josepbi tricesimo 

(45) Librariue, cui Judseorum nomen n imirum 
notias erat, utrobique Ιουδαίων pro Ίδαίων scri-
psit ; quem vel δακτύλων vox poterat a lapsu revo-
care. l>e Guretibus et Idaiis dactylis mul t i multa : 
optime Diodorus Siculus t. V, fol . Gracco 230, et 
praeclare ex antiquitate interpres Argonauticorum 
Apollonii Gr&cus, annotationum in 1. i , num. 42, 
ne alios citera. Quanquam nehic quidemgravabor 
ascribere verba Glementis Alexandrini de primo 
Stromateon l ibro, hunc locum explicantia: Τινές 
8έ μυβικώτερον τών Ίδαίων καλουμένων δακτύλων 
«οφούς τινας πρώτους γενέσθαι λέγουσιν, είς ους ή 
τε τών 'Εφίσίων λεγομένων γραμμάτων καί ή τών 
γραμμάτων καί ή τών κατά μουσική ν εύρεσις (5υ-
ίμων αναφέρεται. Δι* ήν αίτίαν οί παρά τοίς μουσι-
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δάκτυλο κοις δάκτυλοι την προσηγορίαν είλήφασι. Φρύγεν 
δέ ήσαν καί βάρβαροι οι Ίδαίοι δάκτυλοι. Ήρόδωρον 
δέ τόν Ήρακλέα μάντιν καί φυσικόν γενόμενον 
Ιστορεί, πάρα Άτλαντος τού βαρβάρου τού Φρυγδς 
διαδέχεσθαι τούς τού κόσμου "κίονας, αίνιττόμενον 
τού μύθου τήν τών ουρανίων έπιστήμην μαθήσει 
διαδέΧεσθαι. Loquitur ibi de inventoribus art iuni 
variarum et philosophii». De Guretibus etiara in 
Orpbei hymnis invenient antiquitatis profana? 
studiosi aliquid. Paulo antc multicorpores adver-
bum reddidi quos auctor πολυσωμάτους nominat : 
non enim vasla modo corpora babuisse dicuntar, 
sed et membrorum uiul t iq l ic i copia monstrosa, 
iEgaeon qualis, verbi gratia. Nota sunt Virgi l i i car-
mina. X T L . 
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octavo fames ccepit: nara, ut Josephus testatur, λ 

totis septem annis e jus jpenur i» Nilas non exunda* 
verat. Biennio postJacobus in jEgyptum demigra-
v i t , cum 75 animabus annos habens 130. Josepbo 
40 agente annum moritur Jacobus anno vitse su® 
147, ac in Hebrone a Josepbo sepelitur. (Gestsma 
Arabia est jEgypto iinimita.) Nam Josephus annis 
post Jacobi in jEgyptum migrationem 70 mortuus 
est, cum centum annos et decera vixisset. 

Α morte Josephi servitutem jEgyptiis Hebrei 
servierunt per annos 144. Ergo totum tempus, quod 
in jEgypto Hebra)i egerunt, annorum fuit 215. 
Quod ad privilegia (ut sic loquar) primogenituro, 
i n locura Rubeni proles Josepbi ob parentis pudi-
citiam successit, quod Rubenus cum patris pellice 
coivisset, Josepbus autcm in jEgyptii» mulieris 6 3 
l ibidinem uequaquam consensisset. Quamvis etiam 
fratres numero decem ac tres fuerunt, tamen terra 
inter duodecim divisa est, eo quod a csBteris omni-
bus Levi decimas acciperet. 

Adolescentulus etiamnum Josepbus oves patris 
pascebat; cumque eum pater reliquis impensius d i l i -
geret,fratres invidia perci t i adversus eum simultatee 
exercuerunt.Auxitodium insomniorumauditio. Re-
citaveratenim eis visum sibi, ipsis manipulos c o l l r 
gantibussuummanipulum eeseerexisse,reliquosque 
ejus honorandi causa roanipulos pronos procubuisse. 
Unde fratres id quod res fuit conjicientes, illura in 
ipsos imperium aliquando habiLurum, multo vehe-
mentius odium advereus eum conceperunt. Addidit 
boc priori Joeephus, se per quietem imaginatum 
fuisse a sole,luna undecimque stellis se adorari. Ver-
t i t boc in jocum pater, dictoque t< Numnam egoipse 
et mater tua fratresque tui te prostratis i n terram 
corporibusadoratum veniemus? » objurgatum silere 
jussit. Ita ergo visiones istae ob>. m aquaedam erant 
veritateni aliquanto ante desiguans informauo. 
Nam et boc vaticinii estgeuus, multisque praemon-
strata esl iasomniis futuroruoi significatio, q u » 
insomnia Numinis instinctu accidunt, ut Pharao-
n i , ut Nabucbodonosori et permultis aliis. 

Operse pretium est vaticiniorum differentias cer-
nere. Qatsdam spiritualia sunt et veracia prorsus, 
ut Dei et sanctorum, suo tempore exilu 6 4 vatici-
n ium eonfirmaiite. Alia a deemonibus proficiscun-
tur, inque borum cultoribus efficacitatem exserunt. 
Estque id genus multiplex ; sub quo sunt vaticinia 
ex farina et hordeo, Pythia, nugi» ex Dodoneea 
quercu, extispicium, auspicium, augurium, tum 
conjectationes de sternutationibus, tonitribus, mu-
r ium feliumque stridore, lignorum, aurium t i n n i -
tu , corporis tremore sumptffi. Quod genus etiam 
auguria nominantur; cujus pareversatur inavibus, 
pars in tiemoribus partium corporis sive subsalta-
tionibus contcmplandis, pars i n augurio, pars in 
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(46) In tremoribus. Ut hunc locura sic verte-

rem, cum voois παλμωτικόν movit etymon, tum 
SuidiB me permovit testimoniura, qui ax quocun-

k ό λιμός· ού γάρ άνέβη ό Νείλος έν δλοις τοΤς έπτά 
έτεσι τού λιμού, ώς Ίώσηπος μαρτυρεί. Μετά δέ 
δύο έτη κατέβη Ιακώβ εις Αιγυπτον έν οε' ψυχχις, 
έχατδν τριάκοντα ετών ών, δ δέ Ιωσήφ τεσσαρά-
κοντα. Τελευτ? δέ Ιακώβ έχατδν τεσσαρακονταεπτά 
ετών, και θάπτεται υπό Ιωσήφ εν Χεβρών. Γεσαέμ 
δέή πρδς Α'ίγυπτον Αραβία Ιστίν. Μετά γάρ ο' χρό
νους τής έν Αίγύπτω καθόδου Ιακώβ, έτελεύτησεν 
Ιωσήφ εκατόν δέκα ετών. 

Μετά γοΰν τδν θάνατον Ιωσήφ δουλεύουσιν Εβραίοι 
τοις Αίγυπτίοις έτη ρμδ'. Τά πάντα τοίνυν τής τών 
Εβραίων έν Αίγύπτω διατριβής έτη σιε'. Ααμβά'-
νουσι δέ τήν εύλογίαν τών πρωτοτοκιών άντί τού 
'Ρουβείμ οί υΙοί Ιωσήφ διά τό τού πατρός αυτών 
σώφρον, κτθδ δ μέν 'Ρουβείμ τή παλλακή συνήλθε 

, τού πατρός, ό δέ Ιωσήφ τή Αίγυπτία ού συνεφθάρη. 
Άλλά καί δεκατριών αδελφών όντων είς δώδεκα 
Ιμερίσθη ή γή διά το τδν Αευι άποδεκατούν τούς 
λοιπούς πάντας. 

"Οτι Ιωσήφ κομιδή νέος ών έτι πρόβατα τού πα
τρός ποιμαίνων ήν, καί μάλλον τών άλλων ήγαπάτο 
τψ πατρί. Διδ καί οί αδελφοί δ ι άφθονου μεν ο t ουδέν 
προς αυτόν είρηνικδν έλάλουν. Προσετίθουν δέ κα ι 

μίσος τών ενυπνίων αυτού άκούοντες. Καί γάρ έ'φη· 
« Αράγματα δεσμευόντων ημών Ιν τψ πεδίψ ψμην 
μέν άνορθωθήναι τδ έμόν, τά δέ υμέτερα περιστρα-
φέντα προσκυνεί ν αύτψ. »> Τούτου γούν άκούσαντες, 
καί ώς βασιλεύσει έπ' αυτούς ορθώς Ιπικρίναντες, 
λίαν επέτειναν τό μίσος. Προσθείς δέ, « Αύθις ένυπνι-
σάμην, » έ'φη, « κα' γε ψμην τόν ήλιον καί τήν σε-

' λήνην καί ένδεκα αστέρας προσκυνούντάς με χαθ-
opqfv. » Διαπαίζων δέ τδ δ'ραμα Ιακώβ εφη* « Ά ρ α 
έγώ δ πατήρ σου κσί ή μήτηρ σού καί ο\ αδελφοί σου 
ήξομεν προσκυνήσαί σοι έπί τής γής ; » καί έπιτι-
μήσας παρήνει σιγφ/. Ούτω μέν ούν τά δράματα 
αμυδρά τής αληθείας προτύπωσις ή ν καί γάρ τούτο 
προφητείας είδος, καί έν πολλοίς έθεωρήθη πολλάκις 
δι' ονείρων ή τού μέλλοντος προδήλωσις, έν οΤς ota 
κρείττονος γίνεται κατοΧής, ώσπερ έν τψ Φαραώ καί 
τψ Ναβουχοδονοσόρ καί άλλοις πλείστοις. 

Άξιον δέ είδέναι τάς διαφοράς τών προφητειών. 
Ή μέν γάρ έστι πνευματική καί αληθής πάντη, ώς 
ή τού θεού καί τών αγίων, έν καιρψ τψ ιδίψ τδ 
πέρας τών προφητευομένων έπιφέρουσα. Ά λ λ η δέ 
δαιμονική, έν τοις τών δαιμόνων θεραπευταίς ένερ-

I γουμένη· [Ρ. 36J πολύτροπος δέ αύτη, ο*ία ή τών 
άλευρομαντών καί κριθομαντών λεγομένη, ο*ια ή 
Πυθία καί ή διά τής Δωδωναίας ληρούσα δρυός, ή 
διά τών σπλάγχνων μαντεία καί ή δι* όρνέων πτή
σεως, καί ή διά κλαγγών καί πταρμών συμβολική· 
οία ή διά βροντής, μυών, γαλής, τρισμού ξύλων, 
ώτός *)Χ ω ν» παλμών σώματος, συμβολική καί 
οίωνιστική λεγομένη. Ής τδ μέν έστιν όρνεοσκοπικόν, 
τδ δέ παλμωτικόν (46), τό δέ οίωνοσκοπικόν, τδ δέ 

GOARI ΝΟΤΛΕ. 
que tandem auctore (mihi enim non liquet), παλ-
μικόν οίώνισμα explicat, cum prasagitur quid 
promonstret subsaltatio vel tremor, verbi gralia. 
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χειροσκοπικόν, τδ δέ ένόδιον ή κληδονιστικδν, οίον Α divinatione ex manuum inspectione, pars in obviis 
όταν έκ τού παρατυχόντος ειρημένοϋ τεκμαίρηταί 
τις τδ έσόμενον, καί δ'ταν δι1 ονομάτων νεκρών επι
κλήσεως, και δταν δι' άστρων καί υδάτων ή ονείρων 
ματαίων, οίοι καθ* έκάστην πασι προσπίπτουσα 
σπάνιοι γάρ λίαν οί άνωθεν ήκοντες. Ούτοι δέ πάντες 
δαιμονιώδεις οί τρδποι ϋής προφητείας καί στοχα
στικοί, ο*ί κατά συμβεβηκός άληθεύοντες έν τισιν έν 
τοΤς πλείστοις άμαρτά\ουσιν. "Αλλη δέ προφητεία 
φυσική, ώς ή διά τών αλόγων χελιδόνες γάρ κει 
μύρμηκες καί γερανοί έχινοί τε καί αλκυόνες χει-
μώνος έπιόντος φυσικώς έπαισθάνονται. Άλλη δέ 
τεχνητή, ώς ή παρ' ίατροΤς καί κυβερνήτα·ς δρώμενη, 
ήτις στοχασμός μάλλον ή προφητεία μετωνόμασται. 
Καί παρά ταύτας ή δημώδης τε καί κοινή, ώς δταν 

ramoribus, unde omnia captantur, cum obvius 
quisque interrogatus dicit unde fuiurum conjicia-
tur. Tum mortuorum nominatim invocandorum 
ratio, ex sideribus, aquis aut inanibus somniis 
praedictio, qualiaomni nocte quibusvis accidunt: 
rara admodum sunt enim somnia divinitus oblata. 
Haec omnia valicinandi genera a dapmonibus sunt 
conjecturisque innituntar, ita ut per accidens in 
quibusdam verurn attingant, l n plerisque aberrent. 
Est ct alia naturalis divinatio brulorum. Etenim 
hirundines, formicffl, grues, ecbini atque alcyones 
tempestatem appetentem naturaj moni tu prajsen-
tiunt . Alia artiflciosa, qualem n W i c i et guberna-
tores ostendunt; quae tamen conjectatio potius est 

V.T^ τις ότι μετά τρεις ημέρας εσται Χειμών, δ'τι έκ g quam divinatio appellata. Prater has vulgaris quo-
φιλονεικίας ψυχής πολλάκις μίσος εγείρεται, έκ τού 
μίσους δέ ίριδος άνισταμένης και κρατυνομένης ζήλος 
έγένετο πικρός, έκ δέ τού φθόνος ενέσκηψε κρυπτός, έκ 
δε τού δ θυμός άνήπται δεινός, έκ τού θυμού δέ θάνα
τος ανακύπτει πονηρός, εί μή κρείττοσι δηλονότι προ-
νοίαις άνακόπτοιτο. 

Έν τψ πραθήναι τδν Ιωσήφ εν Αίγύπτψ Πετε-
φρή εύνούχψ τψ άρχιμαγειρψ Φαραώ, καί έν δεσμω-
τηρίω έγκλεισθήναι, συνέβη τόν άρχισιτοποιδν καί 
τδν άρχιοινοχόον, τούς ευνούχους Φαραώ, έγκλεισθή
ναι έν τψ αύτψ δεσμώτηρίψ ένθα καί * ίωση φ. 
Ήμερων δέ διελθουσών αμφότεροι εΤδον ενύπνια. Ό 
μέν άρΧιοινοχόος άμπελον εΤδε θά> λουσαν βλαστοις 
καί πεπείρους βότρυας σταφυλής προβάλλουσαν, 
τρεΐς δέ ταύτην ύπέχουσαν κάτωθεν πυθμένας. 
ν Έγώ δέ, φηαίν, ψμην τψ ποτηρίψ τήν σταφυλήν 
έκθλίβων είς τήν χεΤρα διδόναι Φαραώ. >» Και δ 
Ιωσήφ τούς τρεις πυθμένας έτι τρεΤς ημέρας έσεσθαί 
φησι, καί τής'αρχής σου μεμνήσεται ό Φαραώ, καί 
αποκαταστήσει σε είς τήν προτέραν άρχιοινοχοιαν. 
Ά λ λ ά μνήσθητι κάμού, δ'ταν εύ σοι γένηται, δ'τι 
μάτην διαβληθείς τψ όΧυρώματι τούτψ κατακέκρι-
μαι. 'Βπϊ τούτοις καί δ άρχισιτοποιός [Ρ. 37] έφη· 
« Τρία κανα χονδριτών σιτοποιού. έξ ών έργων δ 
βασιλεύς έσθίει, έπί τής κεφαλής μου έχειν ύπελάμ-
βανον καί τά πετεινά τού ουρανού £πιόντα κατ-
ήσ$ιεν αυτά. » Καί δ Ιωσήφ, « Έτι τρεις ήμέραι,εφη, 
καί άφελεΤται Φαραώ τήν κεφαλήν 

que ista et communis, ut cura quis dicit. post t r i -
duura fore tempestatem. 6 5 Studium contendendi 
exiguum snepe odio occasionem pnebet; ex quo 
orta rixa et invalescente acerba exsistit aemulatio. 
Hanc occulta subsequitur invidia; etex hac rursum 
auimi exardescit acris ira, quao bomicidiis fcedis 
caasam exhibet, nisi pnestantioris nimirum pru-
dentiae consiliis ea avertantur. 

Cum in jEgyptum venditus Josepbus Putiphari 
rcgia? Pharaonis culina? prafecto eunucho esset 
atque in carcerem traditus, evenit ut pistorum 
quoque et pincernarum Pharaonis principes eunu-
chi in eumdem carcerem concluderentur. Inde 
aliquot elapsis diebus utorque horum insomnium 
babuit. Princeps pincernarum re tul i l visam sibi 
in somnis fuisse vitem loetarn palmitibus maturas-
que uvas porrigontem, atque inferne tribussub* 
nixam palmitibus, se vero uvam in poculum ex-
primere, idque Pharaoni in manum dare. Tum Jo-
sephus interpretatus rst tribus palmitibus triduum 
significari : eo exacto Pharaoni ministerium ejns 
in memoriam rediturum, ipsumque a rege i n p r i -
stinam dignitatem restitutum i r i . Petiitque ut re-
bus prosperis redditus sui per calumniara carceri 
inclusi rationemhaberet. Deindemagisterpistorum 
« Imaginatus sum, ait, per quietem capiti meo i m -
positas tres sqortas me gerere, panibus delieatis 
plenas, qualibus rex vesci solet: cfleterum aves i n -
gruere atque eos devorare. » Respondit Josepbus 

σου άπδ σού, καί D fore ut post tres dies Pharao eum capite multatum 
XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 

oculi dextri ; et ait Possidonium ea de re aliquid 
esse commentatuin.Saneapud Tbeocritum quoque 
de amore suo beneominans quidamita a i t : Ά λ λ ε -
ται οφθαλμός μοι ό δεξιός, id est, Oculus dexter 
mihi substitit.Caeterum quid divinatiouibus bujus-
modi tribuendam sit, optime intelliges ex O. 
Augustino multis locis.et pracipuel . n De doclriaa 
Cbristiana, c. 20 et tribus sequentibus. Atque ibi 
quidem etiam salientiura meoibrorum preesagia 
commemorantur. Itaque non optimo jure carpi 
eos puto qui ex Epipbanii Panario παλμό ν trerao-
rera seu concussionem converterunt, prcBsertim 
cam eo quoque loco παλμός inter ea ponatur 
divinationis genera,qu8B cum extispicum-aoctrina 

et e i torum palpitaLione non mul tum videantur 
babere commune. Porro Putipbarera culinae aut si 
mavis ccxjuorum pra?fectum nurainavi, secatus 
Grsecam αρχιμάγειρος vocem. Nam Hebraicum 
secus sonat vocabulum* pnBsertim si Ortelo Gbal-
dsBO parapbrasta* credimus c. 89 ; cui admodum 
suiTragari videlur Jeremias, hoc ipso titulo Nebu-
zardanem appellans, qui a r̂ <-e Babylonio missus 
fuit ad Hierosolyma diripienda. Nam ea res non, 
ut opinor, valde apposiia est ofticio magistri 
caquorum. Gerte B. Hieronyinus magistrum m i l i -
tum vel exercitus verlit, et mactaro signifi-
cat, quo artificio barbaros mili t^s gaudere etiam-
num scimuft* X Y L . 
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fn cracam agat, nbi volucribus esca sit futurus. 
β β Quomodo autem Josephus actum i r i pracdixe-
rat, ita plane actum est. Duobus ab eo tenjpore 
annis circumactis ipsi Pharaoni insomnium est 
oblatum tale. Vidit septem vaccas formosas et 
carne nitidas de fluvio ascendere atque in palustri 
graminp pascere : bis succedere totidem deformei 
atque macilentas, a quibus pulcbree illaB ct pingues 
devorarentur. Expergefactus rex cum denuo ob-
dormivisset, in somno sibi visus est videre septem 
spicas ab uno culmo enosci pulcbras atque exi-
mias : post bas alias septem vitio aeris inanes ac 
tenues, et ab his praeclaras istas atque plenas con-
surai. His visis perturbatue est rex, neque tamen 
fuit qui ei tnmnium boc interpretari posset. Ibi 
tum recordatus Josephi estpincernarum profectus. 
Josepbus ergo vocatus septem vaccis formosis 
itemque septem spicis praclaris septem annos 
fertilitatis designari exponit, septem macris vaccis 
atque inanibus spicis annos septem p e n u r i » inse-
cutura3, qui omnes fert i l ium annorura opes essent 
absumpturi. Insomnii veritatem gerainatione con-
firmari, et quod secundo spicae v is» essent, eo i n -
diciura de frugibus terree perbiberi, ac Deum rem 
acceleraturum. Triginta annos natus fuit Josephus, 
cum Pharaoni preesto fu i t ; isque ei Asenetham 
Putipharis sacerdotis filiam matrimonio junx i t , ex 
qua ei duo filii sunt nati , Manassea atque Epbrai-
mus. Enimvero fame septennali orta Josephus 
omne aurura, 6 7 omnia jpmenta, omnes agros, 
quin etiam mancipia domui Pharaonis acquisivit. 
Septirao anno semina ad totam jEgyptum frumento 
conserendam pnebens instituit ut fructuum quinta 
pars regi penderetur. Quod etiamnum in ADgypto 
obtinet, solis sacerdotibus immunibus, quod eo-
rum agros tantam Josephus eo onore liberasset. 
Caetero qui salutem hoc suam ol summum benefi-
oium .Egyptii putantes, bodieque morem retinent 
quintam omnium terr® frugura partem Pharaoni 
tribueudi. 

Jacobus in jEgypto apud Josephum annos vixi t 
17, vixi t omnino annos 147. Ut finem vitae suae 
appetiissa intellexiaset, Josephum ad se evoca-
tnm femori suo, ut erat moris, manum subjicere 
jussit, juramentoque obstrinxit ne se in jEgypto 

XYLANDRI ET 
(46) Quod Tocabulum est etiam in Coraplutensi 

cditione in bac historia, Gen. X L I . A l i i , interque 
hos Argentoratensis (nam ad manura Aldinus 
non erat), έν τή όχθ$ legerunt. Librarius Ce-
dreni in margine annotavit ita se in exempla-
r i reperisse. nisi incuria peccatura sit. Ούτως 
εύρηται τδ άΧιν έντψ αντιγράφω, πλην λάθος 
ήν. Hieronymus vertit in locis palusttibus, ut qui-
dem nimo etiam in Complutensi libro legitur. Nam 
in eju^dem vcrsione Jobi c. vni, quo loco bypo-
crita» juncis et id genug in humido viventibue 
nlantis elegantissime comperantur, idem quod hic 
vooabuluin carectuni legitur interpretatum. 

Quo quidem loco βούτομον, de qua voce n ih i l hic 
agam, substituere 70 interpretes. Plerique praten-
•*m berbam intalligunt. Et Jobi modo aitati locut 

έπί ξύλον κρεμάμβνον τά δρνεά σε καταθοινήσονται. » 
Κατά τήν κρίσιν ούν τού * Ιωσήφ ούτω καί έγένετο. 
Μετά ταύτα δύο ετών παρωχημένων αύτδς ένύπνιον 
είδε Φαραώ. Έπτά βόας χαλάς τψ ε?δει και ταις 
σαρξί λιπαράς, άναβαινούσας έκ τού ποταμού καί έν 
τψ άΧιν (47) νεμομένας ψετο όρ^ν, άλλας δέ έπτά 
βόας έπομένας ταΐς πρώτα ις, αίσχράς τψ ε*δει καί 
λεπτάς, α*ί καί κατέφαγον τάς λιπαράς καί έκλεκτάς. 
Είτα εγερθείς καί αύθις δεύτερον ένυπνισθείς δ βα
σιλεύς όρ^ν έδόκει έπτά στάΧυας έν ένί πυθμένι 
άνιέναι, χαλούς χαί εκλεκτούς, καί μετ' αυτούς άλ
λους έπτά άναφύεσθαι άνεμοφθόρους καί λεπτούς, 
ο" τούς εκλεκτούς καί πλήρεις κατέπιον. Ταύτα έδών 
Φαραώ έταράχθη, καί δ άπαγέλλων αύτψ τήν σύγ-
κρ'.σιν ούκ ήν. Άναμιμνήσκέτα*, ούν δ άρχιοινοχόος 

I τού Ιωσήφ, δς καί παραστάς τάς μέν έπτά βόας 
τάς καλάς καί τούς έπτά στάχυας τούς καλούς έπτά 
έτη εύθηνίας εΤναί φησι, τάς δέ έπτά βόας τάς 
Ισχνάς καί τούς έπτά στάχυας τούς λεπτούς καί κε
νούς, έπτά έτη λιμού ισχυρού επακολουθήσει, άπερ 
έξ-τ;σλώσει πάντα τά αγαθά τών ετών τής εύθηνίας. 
Τό δϊ δευτερώσαι τό ένύπνιον, αληθές έστι δήλοι. 
Τδ δέ καί διά τών άσταχύων δευτερωθήναι τό διά 
τών γεωργημάτων τής γής σημαίνει· δπερ καί 
ταχυνει τού ποιήσαι δ θεός. Ήν μέν ούν ετών τριά
κοντα δ Ιωσήφ, 5τε παρέστη τψ Φαραώ* ψ καί 
γυναίκα τήν Άσενέθ έδίδου, θυγατέρα τού ιερέως 
Πετεφρή, μεθ' ής καί δύο υιούς έτετόκει, Μ ανασσήν 
καί Έφραιμ. Τού λιμού δέ έπί επταετία γενομένου 
πάντα μέν χρυσόν καί κτήνη καί γήν, άλλά μήν 
καί έξ ανθρώπων άνδράποδα τψ οΓκψ Φαραώ είσ-
εποιήσατο* έν δέ τψ έβδόμψ ένιαυτψ σπέρματα δούς 
πάσ·0 τή γή Αιγύπτου, τδ πέμπτον μέρος άποκλη-
ρούν έποίησε τοις βασιλείοις. Όπερ καί μέχρι τής 
νυν κρατεί έν Αίγύπτψ, μόνων τών ιερέων ύπεξ-
*β ρ η μένων τήν ίερατικήν γάρ γήν ατελή καταλέλοιπ ε 

μόνην. 01 δέ Αιγύπτιοι σωτηρίαν μεγίστην καί 
εύεργεσίαν τούτο ήγησάμενοι, άχρι τού δεύρο άποπεμ-
πτούν παρειλήφασι τψ Φαραώ πάντας τούς καρπούς 
τής γής αύιών. 

Έπτακαίδεκα μέν έτη δ Ιακώβ έπέζησεν έν 
Αίγύπτψ τψ Ίωση©, τής ζωής δέ αύτψ αϊ πάσα ι 
ήμέραι είς ρμζ' έτη έξ ε μετρ ήθη σαν. Ίϊγγιζε μέν 
ούν ή ήμερα τής αυτού τελευτής, αύτδς δέ τδν Ιωσήφ 
προσκαλούμενος θεΐναι τήν χεϊρα υπό τδν μηρόν, 

GOARI NOTiE. 
satisvidetur demonstrare esse herbam de eari-m 
genere q u » et in huraidis atque adeo aquosis locis 
proveniant, et sine liquore etatim sua sponte 
concidant, ut carex esse non possit, quando Colu-
mella caricera filici ajquat, et ut undequaque na-
scentem suo tempore recte exstirpari docetl . n ,c . 
%; quod in Achu i l lud non videtur competere. 
Kimchi HebreBurum facile dootissimus non abborret 
ab iis qui pro loco (nimtrum humecto et herbido) 
accipiunt Hoc annolavi, ut meaB versionis ratio-
nem afTerrem : neque enim credo vocem άχιν esse 
70 interpretum. Paolo snperius άρτους χονδρί-
τας verti panes delicatos, quod ea vox non satis 
a me intelligeretur.Et vero cum de Hebraica 
Hebrffii,tum de Graeca Greeci grammatici non valde 
consentiant. Si farreos vis aut aliceoe aut quoVis 
modo interpretari, non impedio. XTL. 
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ώς Ιθος. [Ρ. 38] καί όμόσαι αύτψ κατεόυσώπει μή ^ humaret, sed ad majorum suorum sepulcrum 
θάψαι αύτδν έν Αίγύπτψ, αλλ* έν τψ τάφω τών πα
τέρων αυτού άναγεγεΐν. Αυτού δέ καταθεμένου καί 
δμωμοχδτος ευθύς προσκύνησα ι τδν Ισραήλ έπί τδ 
άχρον τής ράβδου Ιωσήφ. Μετά ταύτα άκούσαέ 
δ Ιωσήφ δ'τι ενοχλείται δ πατήρ, τούς δύο υιούς 
Μανασσήν χαί 'Εφραίμ άναλαβόμενος ήχεν είς έπί-
σκεψιν. Ισραήλ δέ άνεκάθισε, χαί άνοίξας τδ στόμα 
τών ευλογιών τού θεού καί τών επαγγελιών, ών αύτψ 
έν γή Χαναάν χρηματίζων έπήγγελται, ύπομιμνή-
σκει. "Ιδιοποιείται δέ τούς δύο υιούς αυτού, τούς 
γενομένους αύτψ έν γή Αιγύπτου, 'Εφραΐμ λέγω καί 
Μανασσήν, είπών, ώς « 'Ρουοείμ χαί Συμεών ούτοί 
μοι έσονται, τά δέ γε εχγονα τούτων σοι έσονται. » 
*Οτι γάρ έμελλεν ώσπερ τάλλα ούτω χαι τούς υιούς 

reportaret.CumJosephusitautipaterjusserat,manu 
ejus femori supposita jurasset, i l l ico Israelus ad 
extremum virgffl Josephi adoravit. Post ba?c Jose-
phus,audito patrem adversa valetudine conilictari, 
secum ductis Mauassa et Ephraimo illiis ad cum 
visendi gratia perrexit.Tum Israel assedit,facloque 
dicendi initio,quibus eura prosperitatum denuntia-
tionibus Deus impertivisset, ac qute ei i u terra 
Cbananaea promiserit, refert. Tum Josepbi filios, 
ei in jfigypto natos. 6 8 Ephraimum dico et Ma-
nassem, adoptat, pollicitus eos sibi eodera quo 
Rubenus esset atque Simeon loco futurus, corum 
lamen progeniem Josepbi futuram.Etenim Israehis 
cum esset ut reliquorum, ita filiorum quoquc de-

τψ θεψ άποδεκατούν δ Ισραήλ (καί γάρ δ Αιυι είς g cimara partem Deo consecraturus (nam postmodo 
χλήρον άφώρισται μετά ταύτα τψ θεψ), Ίνα μή δ Levi sorte Deo 
τών δώδεκα φυλών αριθμός έλαττωθή, τούτου χάριν 
οιμαι δ Ισραήλ τδν Ίωση ρ άντί δύο υιών ήγησάμε-
νος τούς υιούς αυτού εί; φυλάς όιετάξατο δύο, 
'Εφραίμ δηλαδή καί Μανασσήν. Καί οί μέν οφθαλ
μοί τού Ισραήλ βαρυωπούντες άπδ τού γήρως ήσαν, 
αμυδρά δέ δρώντες δρώσι τούς υιούς Ιωσήφ, καί 
έπυνθ άνετο τίνες άν εΤεν. Ους καί προσεγγίσαντας 
περιέλαβε καί κατεφίλησεν, καί φησι προς Ιωσήφ* 
« Ιδού τού προσώπου σου ούκ έστέρησέ με δ θεός, 
αλλ* έδειξε μοι καί τό σπέρμα σου. » Έξαγαγών 
δέ Ιωσήφ αυτούς άπό τών γονάτων Ισραήλ τού 
προσκύνησα ι αύτψ, είτα τόν Μανασσήν μέν έν τή 
οεξίφ, έξ αριστερών δέ τδν 'Εφραίμ, αυτός τάς χείρας 
αμείβων τήν μέν δίξιάν έπί τού νεωτέρου, τήν άρι-

Deo est addictus), ne duodecim t r i -
buum numerus dimiuueretur,ejus opinor rei causa 
Josephum duorum filiorum loco duxit, iiliisque 
ejus duas tribus assignavit, Ephrairao n imirum 
unam, alteram Manassa). Jam sonectus oculos 
Israeli babetaverat: itaque cum obscure filios Jo-
sepbi cerneret, quinam essent percontatur, acce-
dentesque amplexus et deesculatus est, ita Jose-
phum alloquens,« Ecce conspectu tuo Deus me uon 
privavit : quin et sobolem tuam videndam dedi t .» 
Josepbus illios a genibus patris eduxit, u t i pro-
cumberent in geuua coram eo : inde Manassem 
Israeli ad dexteram,Ephraimum ad sinistram sta-
tuit . At Israelus manibus in diversas partes 
diductis, ita uti dexlram juuioris , lanvam majoris 

στεράνδέέπί τού πρεσβυτέρου τήν κεφαλήν τιθείς, C capiti iraponeret (quo facto crucis mysterium desi-
είς μυστήριον σταυρικού τύπου, ούτως εύλόγησεν 
αυτούς ώστε πληθυνθήναι αυτούς έπί τής γής καί 
ώστε αυτούς έπικληθήναι τό Ονομα αυτού καί τών 
πατέρων αυτού. Βαρύ δέ κατεφάνη τούτο δψ Ιωσήφ, 
και τής πατρικής δεξιάς άννελάβετο, άφελειν βου-
λόμενος άπδ τής κεφαλής 'Εφραίμ καί έπιθεΐναι έπί 
τήν κεοαλήν Μανασσή, « Ούτος έστι, πάτερ, ειπών ( 

δ πρεσβύτερος, καί τοότψ έπίθες, ώς καθήκει, τήν 
δεξιάν. ι» Αυτός δέ, « Οιδα, τέκνον, οίδα, » άπεκρίθη* 
« ούτος ίσται είς λαόν καί ύψωθήσεται, άλλ' δ αδελφός 
αυτού δ νεώτερος μείζων αυτού έσται, » καθάπερ δ 
νέος καί έν πνεύματι Ισραήλ τού πρεσβυτέρου και 
χατά σάρκα Ισραήλ ομολογουμένως μείζων έστι. 
Μντά ταύτα τούς πάντας υΙούς δ Ισραήλ συγκαλού-

gnavit), i la i l l i s prospera est precatus uti terrara 
implerent progenie ac super iis Israeli, Isaaci et 
Abrabami nomina celebrarentur.Josepbo autem ea 
res indignavisa ; dextramque patris apprehensam 
ab Ephraimi capiie in caput Manassaa transferre 
conatus est.bunc majorem nalu esse patrem nio-
uens,69 eique de more dextiam imponendain.Ad 
baBc Israelus, « Novi,» inquit, « ista, novi,nate. Ma-
nasscs populum procreabit et exaltabitur,caeterum 
minor natu filius eum magnitudine prsestabit, » 
quemadmodum ct posterior ac spiritualis Israelue 
antiquiore et carnali Israelo haud dubie major est. 
Secundura haec Israelus filiis omnibus ad se convo-
catis, a primo ad ul t imum omnes extremum allo-

μένος διετίθετο αύτοΤς άπδ τού πρώτου έως τού D cutus, aliorum facta reprehendit atque culpavit, 
έσχατου, οίς μέν έπί τοις πεπραγμένοις διέλεγξιν 
χαί μέμψιν, οΤς δέ προφητείαν τού μέλλοντος χαί τών 
έσομένων δήλωσιν, οίς δέ εύλογίαν χαί επαινον χαί 
χαθώ; έδίδου τδ ΙΙνεύμα, έκάστψ τό δέον έπΐΦθ(γξά-
μενος δ μακάριος [Ρ. 39] ούτως έτελεύτα. Καί πρώ
τη ν μέν ρήσιν, ούκ ευλογίας, άλλά μέμψεως καί 
έλέγξεως, τω πρωτοτόκψ 'Ρουβείμ έπιφωνεΐ, ίσχύν 
μέν αύτδν καί τών τέκνων αρχήν άποκαλών, σκληρώς 
δέ καί αύθαδώς φερόμενον ύβρίζειν εν τε άλλοις 
πλείστοις καί έν τψ έπί τήν κοίτην άναβαίνειν καί 
μ·.αίνειν τοΰ πατρός τήν στρωμήν μετά Βάλας τής 
αυτού παλλακής. Παραγγέλλει το ί νυν μη κ έτι ώς 

aliis futura praedixit,aliis collaudatis fausta denun-
tiavit. Gumque pro eo atque Spiritus suggerebat, 
unicuique ea quae in rem erant dixisset,ita ex bac 
vita decessit. Ac primum quidem dictum Rubeni 
fuit non fausta comprecatio, sed reprehensio 
atque objurgatio. Nam robur quidcm eum et l i l io-
rum principium nominat, scd ferocem juxta atque 
in3oIentem, et qui cum alia per l ibidinem ac su-
perbiam multadeliquisset,tuin patris etiam lectum 
conscendisset atque polluisset incesto cum Bala 
ejus pellice concubilu.Hortatur ergo eum ne porro 
a q u » instar obscena libidine effervescat flagitiovo 
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flagitium addat. Secundo loco irara ac furorem 
Symeonis et Levi detestatur, truculentamque in 
Sichemitas editam cajdem vimque innoxiis illatam 
carpitjipsorumque injustam voluntatem,qua docti 
propter sororem suam Dinam innocentes t i uc i -
dassont.Ac gloriatur se neque eorum incepti con-
scium noque inst i tui approbatorem fuisse. At vero 
Judra, propter Christum 7 0 ipsius ex stirpe o r i -
turum, perspicue la-tam laudis, adorationis atque 
de omnibus hostibus victoriae denuntiationem ex-
p o n i t ; quem et catulum leonis ob Unigeniti natu-
ram regiara, et germen ex ipso pullulaluruin ob 
carnis devirgineassumptionem othumanos natales 
appellat.Eumdem quoque moriturum et v i t» resti-
tutum i r i , ob mortis propensionera et resurrectio-
nem evidenter ibi prinius oranium divinus praedi-
cit Israelus. Ait vero nunquam principem seu 
ductorem ex slirpe JudtB defuturum, donec is 
veniat cui res reposita; sunt,nempe Christus, qui 
vcre gentium exspectatio est: qui Judacis fastum 
elationemque omnera, ut i i ob regnum, imperium 
universamque potestatem gloriabantur, adimens, 
sibi ut omnipotenti omneni universarum rerum 
dominationem vindicans, quibus vul l ea ipse lar-
gitur. Is ad vitem suam, hoc est sanctorum ex 
circumcisione Ecclesiam, pullum apina?, id est 
collectas ex genlibus Ecclesias,capreolo vilis, quod 
est spiritus dilectionis, alligavit. Is slolam suam, 
carnis videlicet amictum, ut in vino in sanguine 
vitis tinetam, in suo proprio sanguine lavabit, id 
est, ex interi tu naturali ad conditionem interitus 
expertera transferet,quandoquidemin crucecruen-
tatus, a mortuis purus ac interitui nequaquam 
porro obuoxius existit. Hujus etiam bilares sunt 
oculi. tanqnam a vino, Spiritu nimirum sancto 
repleti . Denfes facte candidiores excollentissimam 
sermonum ejus perspicuitatem atque puritalem 
nolant. Zabulon rnaritimam ad navium stationem 
71 deligens, babitationmn usque ad Sidonem 
uabem incolet. Issach ar contra terram in medio 
conspicatus pinguem esse, ferlilcm atque bonam, 
ad labores studium suum conferet.fietqueagricola. 
Dan, inqui t , populum suurn judicabit, sicut et alia 
tribus Israelitica, nempe ut regia Judro familia, 
siculi olira Samsom. Et deinde filius iniquitatis 
tanquam coluber aliquis in via bujus vi t» occulte 
insidiatus, calcem equi (nimirum itor ejus qui 
imprudenter hanc vitam degit, a recto avertens), 
roordet,ac tandem astute a Deo aversum subver-
t i t . Goncidet bumi eques id est homo fidelis ac 
pius, rursusque resipiscens et auxilium Dei i m -
plorans. Gadum, ait, prsedones depra?dabuntur: 
quales multas diversis temporibus Gadus a f in i l i -
^ i s bostibus praedatorias incursiones protuli t : 
pse vicissira Gadus eos c vestigio latrocinii sultus 

est. Aserum adeo fructibus abundaturum ut etiam 
principibus alimenta suppeditaturue sit.Nephtali-
mum trunco plantae sese subjicienti similem fore, 
multitudine et elegantia po ten t i» auctum veluti 

Α βδωρ έκζέσαι τούτον ασελγεί πόθψ χαί έπ' ανομία 
icpoaQctvat άνομίαν. Δεύτερον δέ τδν θυμδν Συμεών 
καί Αευΐ χαί τήν μήνιν έπικαταράται, ώς αυθάδη τε 
χαί σκληράν τήν είς τούς Σϊχιμίτας μιαιφονίαν καί 
πασαν αυτών τήν κατά αθώων ΰβριν διασύρων, καί 
τήν άδικίαν τής αυτών προαιρέσεως, ώσπερ καί ήν 
διά τήν άδελφήν αυτών Δίναν άναιτίοις έπήγαγον, 
μήποτε έπερεισαι τά σπλάγχνα ήτοι συναινέσαι τή 
βουλή αυτών έπευχόμεν,ς. Τψ Ιούδα?δέ σαφώς, διά 
τδν έξ αύνού μέλλοντα βλαστάνειν Χριστδν, αίνεσιν 
καί προσκύνησιν καί νίκην κατά τών έχθρων αυτού 
πάντων ευαγγελίζεται* δ'ν καί ώς σκύμ^ον λέοντος 
διά τδ φύσει βασιλικδν τού Μονογενούς, ώς έκ βλαστού 
δέ αυτού άναβήναι διά τήν έκ παρθένου γέννησιν ή 
σάρκωσιν, καί αύτδν δέ τούτον ά\απεσόντα κοιμη-

g θήναι καί έγερθήναι διά τδ πάθημα τού θανάτου 
καί τήν άνάστασιν, άριδήλως δ θειος έκει πρώτος 
προηγόρευσεν Ισραήλ* μή έκλείψειν δέ άρχοντα έξ 
Ιούδα ή ήγούμεεος, Ιίως άν, φησίν, έλθ*β δ απόκει
ται, τουτέστιν δ Χριστός, δ'ς έστιν δντως προσδοκία 
τών εθνών δ'ς τό έπί τή βασιλεία καί ηγεμονία καί 
αρχική εξουσία πάηι γαυρίαμα άφελδμενος τών 
Ιουδαίων, καί είς εαυτόν παν τδ κράτος τών δ'λων 
ώς παντοκράτωρ άναρτησάμενος, οΤς βούλεται τούτο 
καί χαρίζεται. Ούτος πρύς τήν άμπελον αυτού, ή 
έστιν έκ περιτομής τών αγίου Εκκλησιών, τόν 
πώλον τής δ'νου, τάς έξ εθνών εκκλησίας, έν τή ελικι 
τής αμπέλου ήτοι τψ πνεύματι τής αγάπης προσ-
εδέσμευσεν. Ούτος τήν αυτού στολήν καί τού σώματος 
τήν περιβολήν, ώς έν ο'ίνψ τψ αιματι τής σταφυλής 
βεβαμμένην, έν τψ οίκείψ α*ιματι πλύνει, δ' έστιν, έκ 

C τής φυσικής φθοράς είς άφθαρσίαν μεταβάλει, έν 
σταυρψ αίματούμενος καί έκ νεκρών αμίαντος καί 
άφθαρτος άνιστάμενος. Τούτου καί οί οφθαλμοί 
χαροποί, ώς άπδ οίνου τού IIνεύματος πεπλη-
ρωμένοι τού αγίου, οί δδδντες δέ υπέρ τό γάλα 
λευκοί, τδ ύπερφυώς φωτοειδέστατον τών αυ
τού λόγων καί καθαρώτατον έμφαίνοντες* Ζα-
βουλών παράλιον προς ό'ρμον πλοίων ηροελόμε-
νος κατοικεΤν Εως Σιδώνος τής πόλεως τήν αύτοΰ κατ
οίκησα παρανενεΐ. Ό 'ίσσαχάρ δέ τήν έν μέσψ τών 
κλήρων ίδών γήν, δτι πίων, δ'τι εΰκαρπος καί καλή, 
φιλοπονεΐν αίρετίσεται καί άνήρ γεωργός νσται. 
[Ρ. 40] Κα· Δαν μέν τόν λαόν αυτού, φησί, κρινεΤ, 
ώσεί καί μία φυλή έν Ισραήλ, ώς ή βασιλική τοΰ 
Ιούδα φυλή, καθάπερ πάλαι δ Σαμψών καί ύστερον 

D δ τής ανομίας υΐδς, ώσπερ τις δφις έφ' δδού τούδε 
λανθανόντως τού βίου λοχών, καί πτέρναν "ίππου, 
τού άπερισκέπτως τόν βίον τουτονί τρέχοντος τήν 
δδδν, διαστρέψας. Τούτον γάρ δάκνων καί λοιπόν 
πανούργως 6πδ 6 τού θεού ύποσκελίσας, πεσείται 
χαμαί δ ίππεύς, πιστός καί ευσεβής άνθρωπος, με-
τανοών καί τήν έκ θεοΰ σωτηρίαν αύθις ανακαλού
μενος. Τόν Γάδ δέ πειρατήριον, φησί, πειρατεύει, 
οία πολλά κατά τούς πολλούς καιρούς πειρατήρια 
τψ Γάδ μέν άπδ τών πλησιοχώρων συνέπεσεν ένθρών, 
αότοΐς δέ αύθις δ Γάδ πειρατήριον κατά πόδας έπ-
ενήνεκται. Καί Άσήρ μέν ούτως τψ άρτψ πεοισσεύει 
ώς καί τοις Λρχουσι διδόναι τροφήν, Νεφθαλείμ δέ 
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στελέχει φυτού άνειμενω παρεικασθήσεται, έπιδι- \ 
δούς ε'ς πλήθος χαι κάλλος δυνάμεως ώς γεννήματα 
κληθώ* χαρπών. ΤοΤς μεν οΰν τά τοιαύτα προφη
τεύων επέλεγεν δ Ισραήλ. Σφόδρα δε τδν Ιωσήφ 
ώς λίαν ήγαπημένον εύλογων, « ϊ ΐός ηύξη μένος καί 
όεόοξασμένος, ώς ζηλωσδς ή έπίζηλος χαί μαχάριδς 
μου δ υιός δ νεώτερος. Ιωσήφ, πρδς με άνάστρεψον, 
πρός με τδν πατέρα τδν σόν. Όρα λοιπόν μή πρδς 
Φαραώ, μή πρδς Αιγυπτίους άσελεΤς, άλλά προς 
έμέ, φησί, χαι τήν εύσέβειαν τών πατέρων έπιστρέ-
φου τών σων. Καί γάρ χατά σου διαβουλευόμενοι 
Ιλοιδορούντο χαί ένεΐχον τοξόται, τρώσαι θέλοντες 
χα: άποχτεΤναι. ή ώσπερ οί αδελφοί διαφθονούμενοι 
χρότερον, χαί άλλοι τούτο δράσουσι μετέπειτα ε*ς 
έχγδνουΓ τούς σούς. Άλλά διά χειρός δυνάστου τοΰ 
εμού θεοΰ τοΰ κατισχύσαντος Ισραήλ συνετρίβη τά 
τόξα αυτών, καί τά νεύρα τών βραχιόνων αυτών 
ίζελυΟη. Καί ευλόγησε σε δ θεός δ έμδς εύλογίαν 
ουρανού καί γής, ούρανίοις χαρίσμασιν αγαθών 
αρετών καί έπιγείοις καταπλουτίσας άγαθοΤς πάσι. 
Καί διά τάς άπδ μαστών καί μήτρας τής μητρός 
σου ευλογίας καί διά τάς τοΰ πατρός σου έκ νηπίου 
επιθυμίας χαί αγαπήσεις δπερίσχυσας καί έδυνά-
σθης δπέρ ευλογίας δσεων μονίμων, ήτοι βασιλέων 
πολυχρονίων, καί επιθυμίας θ ινών αιωνίων, ήτοι 
βουνών καί αρχόντων μακροβιοτητι διευΟηνουμένων 
πάντων ύπερέσχες. « Αύται γούν, φησίν, αϊ εύλογίαι 
εΤησαν έπί κεφαλήν Ιωσήφ καί έπί κορυφή ών αυ
τός ηγείται αδελφών. Βενιαμίν δέ λύκος άρπαξ* τδ 
προϊκόν αύτδς έπεται, καί είς τό εσπέρας διαδώσει 
τροφήν. Τοιούτον γούν τι πέπονθεν ή τούτου φυλή. 

Είδέναι δέ δεΤ δτι έάν τις έκ παρατάσεως άμαρ-
τάνει πειράζων τόν θεδν ώς μή έπεξιόντα τοΤς πονη-
ροΤς, δ τοιούτος ούτε μετανοίας άξιούται ούτε αφ
έσεως, ώσπερ γε καί άλλοι πλείους καί [Ρ. 41] ούτος 
Φαραώ* καν λέγ-Q τις παρ' έαυτφ, Όσιά μοι γένοιτο, 
δτι πορεύσομαι έν τή αναστροφή τής καρδίας μου 
τής πονηρας, καί όψέ ποτε μετανοήσω, ό»σπερ 
'Αμώς δ τού Μανασσή. Δ>δ καί τδ τάχος έξωλό-
θρευσεν αύτδν δ θεός. 

Ότι γεωμετρίαν μέν Αιγύπτιοι πρώτοι έξεΰρον, 
άστρολογίαν δέ καί γενεθλιαλογίαν ΧαλδαΤοι, "Αρα
βες χαί Φρύγες οίωνοσκοπίαν, θεοις δέ θύειν Χαλ
δαΤοι είν ούν Κύπριοι (διφορούνται γάρ, έ*θνος 
Περσικό ν δντες), άστρονομίαν δέ Βαβυλώνιοι διά 
Ζωροάστρου, έξ ών παρέλαβον Αιγύπτιοι, μαγείαν 
δέ χαί γοητείαν χαί φαρμακεία ν Μήδοι καί ΙΙέρσαι. 
"Εστι δέ μαγεία μέν έπίκλησις δαιμόνων άγαθο-
ποιών δήθεν πρδς αγαθού τίνος σύστασιν, ώσπερ 
τά τού Τυανέως Απολλώνιου* γοητεία δέ καλεΤται 
άπδ τών γόων καί θρήνων τών περί τούς τάφους τοις 
τά τοιαύτα έπιτηδεύουσι γινομένων φαρμακεία δέ, 
δταν συσκευασία θανατηφόρος ή πρός φίλτρον 
δοθείσα τινι διά τοΰ στόματος. 

Ίστέον δτι τδ Φαραώ κοινδν ύνομα πάντων τών 
Αιγύπτου βασιλέων εστίν, άπδ τοΰ πρώτου Φαραώ, 
ώσπερ καί Πτολεμαίοι ύστερον, καί Αύγουστοι οί 

ramis admodum frugiferis. H©c quidem iis 
vaticioans prffidixit Israelus. Josephum voro 
impensius dilectum excellentioribus felicitatis 
denuntiationibus est prosecutus, « Josephus, ait, 
fllius incrementa fecit gloriaque est pra?ditus : 
quam suscipiendus est filius meus junior . Jo-
sepbe, ad me revertere, ad me patrem luum. Dt 
csBtero cave ad Pharaonem aut ad impios 7 f 
iEgyptios revertaris,sed ad me ac majoreni tuorum 
pietatem te refer. Nam sagittarii contra tc consi-
l ium iniverunt, opprobria jecerunt ac insidias 
tetenderunt, vulnerare quflerentes et interflcere, 
vel eicuti fratres quondam invidia permoti, vel 
al i i hoc deinceps adversus posteros tuos audebunt. 
Sed manu potentis mei Dei,qui Israelum roborat, 
arcus eonim confracti sunt nervique bracbioram 
t o m m luxati . Te autem Deus raens cuulestibus ac 
terrestribus bonis beavit, ca?lestibus vir lutum bo-
narum donis, terrestribus omnigenis opibus ; ac 
tu propter faustas j am inde ab utero et uberibus 
matris tuse comprecationes, proplcrque patris tui 
ab iaeunte tua aetate desideria atque dilectionem, 
pnevaluisti factusque es potens supra prosperita-
tem montium permanenlium (nempe regum longo 
tempore imperantium), et supra cupiditates col-
l ium ttternonim (hoc est principum prospere 
longam aetatem agentium) omnes excclluisti. 
Atque haoc, inquit , fausta redundent in caput 
Josepbi et in vcrticem fratrum quorum ipse duclor 
est. Benjamiiius autem lupus est raptor: raatuti-
num ipse vorabit et vespertinae praedam distribuet 
Ac taie quidpiam tribui BenjamineaB evenit. 

Sciendum autem est, si quis obstinato aninio 
peccat, Deum lentans veluti malos suppliciis non 
afTecturum, cum neque resipiscentiam ueque 
veniam consequi,quod ut in aliis multis et i n boc 
apparuil Pharaone ; itemque si quis apud animum 
suum dicat: « Clemanter mecum agatur,73 vivam 
secundum animi mei pravi dictata, et multo post 
tempore tandem resipiscam, » qualis fuit Araos 
Manassao fllius, quem propterea etiam Deus cele-
ri ter perdidit. 

Geometriam pr imi Algyptii invenerunt, astrolo-
giam et natalitiorum judiciorum artem Chaldai, 
auspiciorum Arabes et Phryges. Diis scriilcare 
Chaldaei instituerunt, sive Gyprii, gens Persica; 
astronomiam Babylonii auctore Zoroastre: ab his 
iEgyptii acceperunt. Magiam, goetiam et venefi-
cium Medi et Persae. Est autem magia invocatio 
daemonum benefieorum, boni alicujus conciliandi 
gratia, qualis Apolonii Tyanei; goetia ab ejulatibus 
et luctibus nomen babens, quos ad sepulcra 
exercent qui ista tractant. Veneficium est, cum 
per os alicui ingeritur temperata letalis aut ama-
toria potio. 

Pharaonis nomen omnium £ g y p t i regum com-
mune est,a primo Pbaraone,sicut etiam Ptolemrei 
ac Augusti Romanorum reges ab Augusto deno-
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minati sunt.Habuit autem etiam proprium nomen Α βασιλείς 'Ρωμβίων άπδ τού Αυγούστου έκαλοΰντο. 
quivis : atque huic obstinato Pharaoni nomen 
fuisse Petissonio antiquo perhibent.Qui cum divi-

' nitus immissis calamitatibus esset circumveutus, 
ad nobile oraculura quod Memphi erat se contu l i t : 
sacrisque operatus a 7 4 Pythia coutendit u l i sibi 
exponeret quis primus, sit atque magnus Deus 
Israeli. Ac statim ei hoc est oraculo responsum : 
Α magno seternum descendit Numen Olympo, 
Morte carens ignis, flamma splendentior omni. 
Hunc ccelum tellusque tremit pelagusque profundum9 

Quosque Orcm fundo compescit dxmonas imo. 
Hic genitore carens Deus est, Patei untis et idem 
Filius, atque unus triplici sub nomine felix, 
Exigua angelicse vos pars quota naturai ? 
His tu perceptis tacitus discede. 
Hsec cum audivisset Pharao, statim laptdas tabul® 
ea verba jussit insc r ib i ; ezstantque sculpta i n 
Memphitico templo,Inde digressus statim populum 
Judaicum dimisit . 

Ab Adamo usque ad mortem Josephi eetates sunt 
23, anni 3672. 

Mosesetiam Admosis atque Tethmosis appellatus 
fuit,Abrahami ftlius nepos Cagathi qui Levisfilios 
fuit.Etenim Levis progenuit Gagathathum, is Abra-
hamum. Hic Jocbabedam patri sui flliam duxit, at-
que ex ea primum Aaronem,deinde Mosem, tertio 
borum sororem Mariam procreavit.Fuit aulem de 
stirpe Levitica Moses,itaque in posteritate Josephi 
non recensetur. Ab Josepbi porro morte usque ad 
natalcs Mosis anni sunt 65 : annique isti 430 ab 
anno 75 Abrabami usque ad pr imum annum Mosis 
complentur.Si vero quadringentos tantum queeris, 
eos 7 5 invcnios numeratione ο centesimo Abra-
hami anno inita. Annos enim servitutis quidam 
45 suppulant a morte Josephi usque ad 81 Mosis. 
Aiunt Moscn, cum esset in lucem editus, a patre 
fuisse Melcbiam nominatuni ; qxim voz regem si-
gnificat. Mosis vero noraen postea ei inditum ab 
aquis, eoque miracula in Rubro mari postmodo ab 
ipso edita fuisse pra)monstrata.Et patri ipsius, ut 
erat bomo Deo acceptus, qme de puero futnra es-
sent omnia sunt divinitus patefacta. Enimvero om-
neniHebrajoruai masculamprolerninterficijusserat 
Pharao.quod de insigni quodara sacrarum Littera-
rum perito audivisset lore ut isto tempore natus 

'ίδίψ δέ ονόματι Εκαστος έχρήτο, ώσπερ και ό σκλη-
ροκάρδιος ούτος Φαραώ Πετισσώνιος, ώς Ιστοροΰσιν 
οί παλαιοί, ιδίψ ώνόμα,στι ονόματι, δ'ς δπδ τών θε-
ηλάτων πληγών περιστατούμενος, είς τδ περιβόητον 
έν Μέμφει μαντεΤον γενόμενος καί θυσιάσας, Ιπύθετο 
παρά τής Πυθίας ούτω φάσκων « Σαφή ν ίσον μοι, 
τίς έστι πρώτος υμών καί μέγας θεδς (48) τοΰ 
Ισραήλ. » Καί ευθύς άπεφθέγξατο χρησμολογοΰν 
ούτω τδ πνεύμα* «< "Εστι κατ' ουρανού μεγάλοιο 
βεβηκός, φλογδς υπερβάλλον, αίθριο ν, αέναο ν, άθάνα-
νατον πΰρ,δ' τρέμει πάν, ουρανός, γαιά τε καί θάλασσα, 
ταρτάριοι βύθιοί τε δαίμονες έ^ρίγησαν. Ούτος θεδς 
άπάτωρ, αύτοπάτωρ, πατήρ υιός αύτδς εαυτού τρισόλ-
βιος. Είς μικρόν δέ μέρος αγγέλων δμεΐς 8 . Μαθών 

Jj άπιθι σιγών. » Ούτως άκουσας Φαραώ αύτίκα πλακί 
λιθίν*η γραφήναι ταΰτα κελεύει τά ρήματα* καί εστίν 
εκεί γεγλυμμένα tv τψ Ιερψ εν Μέμφει. Εκείθεν κα-
ταβάς απέλυσε παραχρήμα τδν λαδν. 

Ότι άπδ Αδάμ έως τής τελευτής τοΰ Ιωσήφ γενεά 

Ότ ι Μωυσής καί Άδμωσις καί Τεθμωσις ώνο-
μάζετο, υΙός Αβραάμ, εγγονός Καγάθ υΙού Λ ευ ι, δ 
γάρ Λευι έγέννησε τόν Καγαθάθ, δ δέ τδν Αβραάμ· 
Ό δέ τήν Ίοχαβέδ τοΰ αδελφού τού πατρός αύτοΰ 
λαβών γυναίκα 'εγέννησε πρώτον τόν Ααρών, 
είτα [Ρ. 42] Μωϋσήν καί τήν άδελφήν αυτών Μα
ριάμ. Έκ φυλής δέ Λευ1 ήν Μωυσής, καί διά τούτο 
ού γενεαλογείται μετά Ιωσήφ. Ξε' δέ έτη είσίν άπδ 

Q τής τελευτής Ιωσήφ έως γεννήσεως Μωΰσέως. 
Καί πληρούται τά τετρακόσια τριάκοντα έτη άπδ 
τού οε' έτους "Αβραάμ Εως τού πρώτου έτους Μωϋ-
σέως. Εί δέ τετρακόσια μόνα ζητείς; άπδ τοΰ εκα
τοστού έκτους Αβραάμ άριθμήσας εδρήσεις. Αρι
θμούνται γάρ παρά τίνων τά τής δουλείας ετη 
ρμέ' άπδ τής τελευτής Ιωσήφ Εως πα' έτους 
Μωϋσέως. Αέγουσι δέ ώς τοΰ Μωϋσέως γεννηθέντος 
Μελχίαν παρά τοΰ πατρός κληθήναι, δ'περ έστι βα
σιλεύς. Τδ δέ καλεΐσφαι Μωϋσέα, έξ υδάτων τοΰτο 
ετέθη ύστερον, προΥστοροΰν τά επί τής Ερυθράς δι' 
αυτού γενόμενα θαύματα, θεοφιλής δέ ών δ πατήρ 
αύτοΰ έχρηματίσθη τά κατ' αύτδν άπαντα. 'Αναι-
ρεΐσθαι δέ προσέταξε Φαραώ τά τών Εβραίων 
άρρενα δεινού τίνος Ιερογραμματέως άκουσας πρόρ-
|5ησιν, είπόντος δ'τι τδ γενόμενον παιδίον τούτψ τψ 

puer iEgyptiorum regnum aboleret.Mutbidis autem D καιρψ τήν τών Αιγυπτίων αρχήν καταλύσει. Μούθι 
Pbaraonis fllia, quae et Pbareis dicitur, cum esset 
regina,hunc Mosem ex aqua extractum comitanti-
bus mulieribus lactandum prabuit.Pueromneseas 
aversatus est. Ibi Maria pueri soror, qu® cum 
Mathide agebat, pueroque in aquas abjecto even-
tum speculabatur,matrem suam lochabedam veluti 
alienam vocat, eique prasmio promisso puerum 
educandum mandat. Quem Muthidis adultum Mo-
sis noraine aflecit, quod eum ex aqua sustulisset : 

δις δέ ή θ^γάτηρ Φαραώ, ή καί Φαρηις, βασιλίς 
ούσα, τούτον άνελομε'νη τού ύδατος, ταΐς συμπορευο-
μέναις γυναιξί τούτον θηλάζειν έπέτρεψεν. Αύτδς 
δέ πάσας άπεστράφη. Μαρία δέ ή τούτου αδελφή τή 
Μούθιδι συν ούσα, ήτις καί ριφέντος Μωϋσέως έσκό-
πει τδ έκβησόμενον, τήν ιδίαν μητέρα Ίοχαβέτην 
λεγομένην καλεί ώς άλλοτρίαν, καί μισθούς δπο-
σχεθέντος αυτή τής τιτθείας άνατρέφειν δοΰσα, 
μετά τήν πρώτην ήλικίαν άνδρωθέντα Μωϋσέα όνο-

(48) Hexametris versibus oraculi sententiam 
videntur fuisse άμετρα. X Y L . 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 
expressi. In Greeco confusa omnia sunt, et tamen non 
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μα'ζει. «Έκτου (ίδατος γαρ, φησ», αύτδν άνειλόμην.» Α quiu et ob raruin forma3 vonustali^m filium eum 
Όραιότατον δέ οντά υιοποιήσατο. Τούτου τού κάλ 
λους καί θα,βή μετά ταύτα, ή θ'->γάτηρ pw-λέως 
Αιθιόπων, έπ.Ουμ/,σασα, τήν Σαοβά μητρόπολιν Αι
θιοπία; προΰοωκεν (49)* ήν χρόνοις ύστερον Καμ
βύσης ελών ό Κύρου Μερόην εις δ'νομα τής άοελφής 
έκάλεσε. Φασι δε δ'τι ποτέ τούτον ή θετή μήτηρ 
Φαρία τψ Φαραώ προσα/αγοϋσα, εκείνος τδν έπί 
τής κεφαλής στέφανον αυτού τδν βασιλικδν αφελών 
περιέθηκε τψ Μωυσ/i νηπιάζοντι δ δέ τούτον ρίψας 
κατεπατησεν. 

Ότι Μωϋστ.ς έν τοις χρόνοις Ίνάχου ήν ακμάζων 
τού κατά ϋελοπόννησον. Έν άλλοις δέ εύρηται δτι 
κατά μέν Ίνσχον τδν πρώτων βασιλεύσαντα "Αργούς 
Ισραήλ γενόμενος, εξ ού τδ όωδεκάφυλον τού Ίου 

sibi adoptaiit. Ejus pulchriludinc postea temporis 
Tharbe ii l ia regis /Ethiopum cnpla, Sabbam ,Ethio · 
piio primariam urbcm prodid i t ; qua niullo po>t 
Cambyses Gyri filius potilu*, carn a sorore sua 
Mcrocm noniinavit. Tradituin 7 6 <*st Mosen a ma-
tre sua Pbareide Pharaoni allalum, cumque rex 
detractam de suo capite roronain puero ludenli 
imposuisset, Moscn eam abjecisse ac pedibuscon-
culcasse. 

Moses floruit a?tate Inacbi Peloponnesii. Apud 
alios scriptum invenio Inachi, qui primus Argis 
regnavit, rcqualem fuisse Israolum, a quo duodecim 
tribus constans Judoeorum nalio orla,atquc Israc-

oaiojv έθνους τής τού Ισραήλ επωνυμίας ήξιώΟ/;, β litica gens denominala fuit, Semiramidis aHate 
κατά δέ τήν Σεμίρ?μιν τδν Αβραάμ* Μωϋσέα όε 
τούτων μέν νεώτερον, τών δέ παρ* Έλλησιν άρΧαιο· 
λογ-,υμένων απάντων πρεσβύτατον, Όμηρου, λέγω, 
κι: ΊΙσ-.δδου καί αυτών τών Τρωϊκών, καί ετι Διοσ
κούρων Ασκληπιού, Διονύσου ηρώων τε πάντων, 
Ερμού τε καί Απόλλωνος τών τε λοιπών παρ' Έ λ -
λησι θεών μυστηρίων τε καί τελετών, Διός τε ϊύτού 
κι· τών παρ* Έλλησι [Ρ. 43] μνημονευομένων 
πράξε ον. Τούτων γαρ απάντων τήν Ιστορίαν νεω-
τέραν καί τής Κέκροπος ηλικίας Ελλήνων παίδες 
π^αόιόόασ», Μωϋσέα δέ ή παρούσα συνεςέτασις 
κατά Κέκροπα τόν διφυή γενέσθαι δείκνυσιν, δ'ς 
πρώτος, ώς φασι, τής Αττικής έβασίλευσε, προ τν 
ετών τού Ιλίου. 

Ότι εκ τού Αβραάμ καί τής Χεττούρα; γεννάται ^ Εχ Abrahamo et Chellura Iexanus est natu?, 
'ίΐξάν, έκ τούτου Λαδάμ, έκ τούτου 'Ραγουήλ καί patei- Dadami. Dadamus Ragum, lothorem et Ioba-
Ί-,Οόρ δ καί Ίοβάδ, έκ δέ Ίοθόρ Σεπφόρα, ήν έ'γημε' 
ϋωϋσης, καθώς ιστορεί Δημήτριος, ώς φάσκει καί 
Εύσέοιος έν τψ Χρονκω. Καί Μωϋσής μέν άπό 
Αβραάμ έβδομος, ή δέ Σεπφόρα έκτη. 'ϋς δέ λέγε: 
ό Αφρικανός, δ'τι έκ τού 'Πσαύ άλλοι τε πολλοί κα: 
'Ραγουήλ γεννάται, άφ' ού Ζαρέθ. έξ ού Ίώβ, δ'ς 
κατά συγχώρησιν θεού υπό διαβόλου έπειράσθη καί 
ένίκησε τόν πειράζοντα· Ό δί γε θείος Αβραάμ 
έγέννησε πάλιν υΙούς έκ τής έσχατης αυτού γυναι
κός Χεττούρας πέντε, άφ' ών έστι Μαδιάμ, έξ ού 
Μαδιανιται, καί "Αφ?ρ, έξ ού Αφρική, έν ή παρ-
ψχ.ησεν, ή χώρα προσηγορεύθη παρωνύμως, ώοπερ 
Αύσϊτις ή χώρα έκ τού Ήσαύ, έν ή άνεβλάστησεν ό 
μακάριος καί πολύτλας καί διαβόητος Μώβ* δ'ν 

Abrahamum vixisse ; Mosen his quidera posterio-
rem fuisse, omnibus autem qui in Grnecorum 
antiquitale narrantur priorem, Homero inquam, 
Hesiodo ipsoque Trojano bello, atqu<? etiam Caslo-
ribus, /Esculapio, Baccbo, onmibus horoibus, tum 
Mereurio.Apolline ac ca?tms Gr^corum diis, my-
stoiiis atque sacris. ipsoqueJove, ot omnibus qu;n 
apudGnrcos eommemoranturrebus gestis. I loium 
eniin omnium bistoriam Gecrope recenliorem 
Gnpci tradunt: at Mosen prapscns comparatio f.e-
cropis gemini tempestate vixisse demonstrat; qui 
prinms in Atlica rcgnavit annis ante I l ium 3;i0. 

bum gcnuit. Iotlioris tllia fuit Sepphora, quani 
Moses duxit, ut Demelrius narrat et in Gbronicis 
Eusebius rcfert. Septimus ab Abrabamo ftiit seiio 
gouerisMoses, Sepphora scxta. Africanus77 tradit 
Esao cum alios raultos fuisse filios, tum Ragu 
lem Zaretbi patrem. Zarethi filius fuit Jobus, is 
qui permissu Dei a diabolo tf-nlatus est ac tentalo 
rem vicit. Divinus autem Abrahamus ex ulLima 
sua uxore Chetlura quinque rursum filios babuit ; 
e quibus fuit Madianus, auctor Madianitarum. et 
Apbar, a quo terra quam incoluit Africai nomen 
obtinuit, sicut Ausitis terra ab Esao. QUJB terra 
beatum i l lum excellentisque patientia) et nobilita-
lis Jobum protulit , cujus laudes pra?dicans d i -

|M<k* . »vi »··— - " "" · -----» • 1 ν k 

έγκωμιάζων δ θειος Χρυσόστομος λέγε·.· « "Ανθρωπος *' vinus ille Chrysostomus bajc dicit : « Fui tquidam 
τις ήν έν χώρα τή Αύσίτιδι· » κηρΰττων αυτόν κα; 
άπδ τής φύσεως καί άπδ τής χώρας V ώσπερ 
άκουσας αύτδν άνθρωπον θαυμάζεις δ'τι υπέρ 
άνθρωπο ν έπολιτεύσατο, ουτω μαθών και τήν 
χώραν έξ ής δ τοιούτος καρπός ήνθησεν, έκ-
πλαγής όποιον |3όδον έν μέσψ τών ακανθών έβλά-
στησεν. Επίγονος γάρ έστι τού διαβαλλομενου 

** Job. ι 1. 
XYLANDRI ΕΤ COARI NOTiE. 

(49) Annotantur i n margine baec : Εί διά κάλλος λεύ ; pulchritudinein Isacii laudat, imperatoris 
Μωσαϊκδν πόλεις προύδέδοντο τψ τότε βαροαρικαί, sui, dignam ob quain ipsi, ut quondam Mosi, ur-
τί εδει γενέσθαι νυν διά σε, ωραιότατε Τσάκιε βασι· bes a Barbaris dedereutur. Rem uneptias. X Y L . 

PATaou G i . C X X I . 4 

bomo in Ausitide terra r . » Et naturam ejus re-
fert et patriara, ut et cum bominem vocari audis. 
admireris vitam humana prwstantiorem, et cum 
solum norainari audisquoe talom edidit fruclum, 
animo percellaris, quod talis rosado. medio spina-
rura effloruit. Est enim prognalus infami illo Esao, 
quomodo eum Scriptura quintum ab Abrahamo fa-
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cit his verbis: Abrahamuslsaacum genuit,[Isaacus Α Ήσαύ, καθώς ή 
Esaum, Ksaus Ragum et Zaram, Zara Jobum. Is Αβραάμ λέγει 
Jobus vir fuitbonestus acgravis, ita de se dicens : 
« Quod si oculus mousalienam mulierpm consecta-
tus est t pactum cum oculis meis feci »» Quin et 
pro liberis suis Deo quotidie sacrificavit. quod d i -
ceret metuere se ne i i aliquid adveibiis Deum 
anirao agitassent. Recte itaque Scriptura ait *: 
« Et erat horao il le integer, justus, pius erga 
Deum, · etc. Namprofani pbilosopbi hominem de-
flniunt, animal ratione praeditum mortale. Sacr® 
7 8 autem Littera) non ita,verum hoc modo : Homo 
est qui Deum pie colit, ju?tus est,et ab omni malo 
facinore abstinet. Nara qui harum virlutum tesli-
monio destituitur,non homo i l le , sed bellua est. Si 
enira naturao bumana? notam babens impressam, 
eam voluntatis pravitate contaminat, audiet pro-
phetos sententiara 4 : « Homo cum in pretio 
esset, non animadverlit sed comparalus est pe-
cudibus brulis, similisque eorum factus. » Quo 
itaque modo nos, cum ad aliquam rem agendam 
filium autfamulum mittimus, eum ut bominerase 
in re ea gerere jubemus, alque ita commune no-
men peculiari ratione usurpamus ; itaetiamsi om-
nesbomines nomen hominis gerunt, is lamen so-
lus borao vere est, qui imaginem servat primique 
exemplaris pulcbritudinem non deformat. Jobum 
ergo et hominem appellavitet solo Ausitide natum 
ut a terra impietatem germinante fructum talem 
editum celebres. Quem princeps omnis mali v i -
dens, invidia motus, a Deo petiit ut sibi vexare 

Γραφή πέμπτον αύτδν άπδ τού 
Αβραάμ γάρ, φησ:ν, έγέννησε 

τδν Ισαάκ, Ισαάκ δέ τδν Ήσαύ, Ήσαύ δέ τδν 'Ρα
γουήλ και τδν Ζάρα, Ζάρα δέ τδν Ίώβ, δ; έγένετο 
άνΟρο)πος σώφρων και σεμνό;, λέγων ούτως· « ΕΙ δέ 
καί έπηκολούθησεν δ οφθαλμός μου γυναικί άλλο-
τρ'α, καί διαθήκην όιεθέμην τοις οφθαλμοί; μου. » 
Ού μήν δέ άλλά καί υπέρ τών οίκείων τέκνων 
Ουσίας προσήγε καθ* ήμέραν, φάσκων « Μήποτε 
κακά ένενόησαν πρδς τδν θεδν. » Είκότως ούν Εοη" 
α Καί ήν ό άνθρωπο; εκείνος άμεμπτος, δίκαιο;, 
θεοσεβήν, » καί τά έξης. Οί μέν γάρ Εξω φιλόσοφοι 
τόν δ'ρον δηλούντες τού άνθρωπου φασίν "Ανθρωπος 
έστι ζώον λογικδν Ονητόν ή δέ θεία Γραφή ούχ ού
τω;, άλλ' · "Άνθρωπος έστι θεοσεβής, άμεμπτο;, 

ρ δίκαιος, άπεχόμενος άπό παντός πονηρού πράγμα
τος, ώς δ'γε τούτοις μή με μαρτυρημένος ουδέ άν
θρωπος, άλλά κτηνός έστιν. Έάν γάρ Εχ$ τόν χαρα
κτήρα τής φύσεως υβρίζ^ δέ αύτδν τή κακία τής 
προαιρέσεως, άκούσεται παρά τού προφήτου λέ
γοντος· ι« "Ανθρωπος έν τιμή ών ού συνήκε, πάρα-
συνεβλήθη τοίς κτήνεσι τοις άνοήτοις, καί ώμοιώθη 
αύτοίς. » "Ωσπερ τοίνυν καί ή^είς άποστέλλοντες 
υΗν ή οίκέτην [Ρ. 44] έπί τινα πράξιν λέγομεν, 
Ώς άνθρωπος άψαι τής πράζεως, καί τό κοινόν 
ποιούμεθα *διον· ούτως εί καί πάντες άνθρωποι 
λέγονται, μόνος εκείνος αληθώς έστιν δ τήν εικόνα 
σώζων καί τδ πρωτότυπον μή αφανίζω ν. ΕΤπεν ούν 
τόν Ίώβ άνθρωπον καί άπό τής Αύσίτιδος χώρας, 
δπα>ς έκ τής κομώσης γής τήν άσέβειαν τδν καρπον 
ανυμνήσεις. Όν δ άρχέκακος δρών, καί φθδνψ βαλ-

justuni permilteret, ut tu quoque biuc animo C λόμενος, αιτείται παρά θεού τόν κατά τού δικαίου 
fidens fias, sentiens diabolo n ih i i esse adversus 
pium vereque Chrislianum etDoitimore praeditum 
poteslatis, nisi ei divinitus sit permissum, idque 
vel castigandi causa vel concessione. Cum enim 
castigationem afTert Deus, aut peccatorum ea ra -
tione pccnas sumit, aut divinam virtuLem exercet 
ad victoriam re bene gesta purandam. Non enim 
injussus diabolus potuisset Jobum aggredi. Neque 
id t ibi mirum s i t : nam in Evangeliis auditum est 
ne in porcos quidcm nisi 7 9 permissu Dei quid-
quam ei licere.Enimvero divini angeli piorum sa-
lu t i inserviunt.Omnes enim, ait Scriptura, spiritus 
sunt ad ministerium parati, mittunturque ad 
inserviendum propter eos qui salutem sunt here-

πειρασμόν, ίνα συ θάρσος λάο^ς, καί μάθ/,ς δ'πα,ς 
ούκ έχει έξουσίαν δαίμων κατά θεοσεβούς καί όντως 
Χριστιανού καί φοβούμενου τόν θεόν, έάν μή επι
τροπή άνωθεν γένηται ή διά παΓόείαν ή διά συγχώ-
ρησιν. Όταν γ*ρ άπάγ$ ό θεός παιδευτήρια, ή όίκσς 
απαιτεί τών αμαρτημάτων ή τήν άρετήν γύμναζε: 
τών θείων κατορθωμάτων. Ού γάρ ήδυνήθη πολε-
μήσαι τψ Ίώβ, έως επετράπη 9 . Καί μή θαύμασες, 
ούοέ γάρ κατά χοίρων έξουσίαν εχει, καθώς έν τοίς 
Εύαγγελίοις ήκουσας. 0\ μέν ούν θείοι άγγελοι δια-
κονούσι ταίς τών αγαθών ανθρώπων σωτηρία ις* 
Πάντες γάρ, φησί, λειτουργικά πνεύματα είσιν είς 
διακονίαν αποστελλόμενα διά τούς μέλλοντας κληρο
νομείς σωτηρίαν ο\ δέ πονηροί δαίμονες ταίς κατά 

ditario accepturi. Mali autem genii ad supplicia D τών αμαρτωλών τιμωρίαις. « Έξαπε3τε·.λε γάρ,φησίν, 
peccatoiibus debita usnrpantur.lta enim scriptum ε!ς αυτούς δργήν θυμού αυτού, » θ'̂ μόν καί όργήν καί 
est, « Emisit in ipsos iram animi sui, » iraiu, furo 
rem et calamitateni vocans emissa per malos ge-
nios. Hi eniia quanquam dedita opera babenasdi-
vinro voluntatis excusserunt, tamen jugo servitutis 
sunl subditi,cogunturque veluti carnifices quidam 
a Deo et sanctis imperala capessere.Id Paulus de-

1 Job. xxxi , i. 3 Job ι, 1. 4 Psal. XLVIII , 13. 
X Y L A N D R I E T G O A R I NOTJE . 

(50 Upsus est memoria) : non enira de Corin- fccerat, Satana) tradendum judicavit idem Paulus 
thiis.sed de HymeiuDo et Alexandro apostatis bajc I I Corintb. v i , quos locos coofudit άμαρτ^ματί 
dicuntur, 1 Timoth. i. Corinthium quidem etiam μνημονικώ scriptor noster. X Y L . 
i l l u m , qui incestum cum novcrca conjugium 

Ολίψιν, άποστολήν δι' αγγέλων πονηρών. 01 τοίνυν 
δαίμονες, εί καί άφηνίασαν τή προθέσει, άλλ' υπό 
ζυγδν κείνται τής δουλείας, καί κελεύονται πράξαι 
ώς δήμιοί τίνες τά προσταττόμενα παρά τού θεοΰ 
καί τών αγίων. Καί δηλοί Παύλος περί τών Κοριν
θίων (50) λέγων c Ους παρέδωκα τψ Σαταν?, ίνα 
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παιδευθώσι μή βλασφημείν. Λ "Ινα γάρ μή νομισθώ- Χ 
σιν οί 03(μονέ; δτι ζάντα κατ* αύθεντίαν πράττουσ·, 
κελεύονται και άκοντες πο·.είν τά προσταττόμενα. 
Κα: τοίς μεν άγίοις αποστέλλει ό Θεος διακόνους 
αγίους άγγίλους εις σωτηρία/, τοίς δε άμαρτωλοίς 
επιτρέπει δαίμονας εις τιμω;,ίαν. Καί γαο δ'τε κατά 
τού 'Αχαάβ δ θεός άπεφήνατο λέγων « Τίς ποιε^-
σεται καί απατήσει τόν 'Αχαάβ, καί πεσείται ; » 
άπεκρίθη πνεύμα πονηρόν, « Ιδού έγώ, » πάντως 
γινώσκον ώς ε·ς τούτο τετακται. Καί αποστέλλονται 
μέν ειδικώς είσπράξασθαι τιμωρίαν παρά τών πο 

ν > ινυν, αποστέλλονται δέ και προς δικαίους, ούκ 'ίνα 
τ ι ί ι α , ? > < ν ονται , άλλ* "ίνα πειράσωσιν επειδή γάρ άγ
γελος άγιο; ύπουργήσαι τή πείρα ού κβλιΰεται 
(:ύόέ γάρ ό θεός .Ο.εύε·. τό άπρβπίς άγγέλψ Οείψ), 
διά τούτο δαίμονες τα '^ τ ν επιτρέπονται τήν πείραν. ρ 
Καί μή Οιυμάσγ,ς εί προς δ-.ν.αίους δχίμονες αποστέλ
λονται* άνήχθη γάρ δ πάντων Δεαττότη ς άπό τού Ίορ-
δά/ου ε:ς τήν έρημο ν πειρασΟήναι υπό τού διαβόλου. 
Εί τοίνυν τόν τού παντός Κύριον ό διάβολος [Ρ. 4ο] 
έπε'ρ α σε, τί θαυμάζεις εί καί τοί; δικαίοις ε:ς γυμνά-
σιον υπομονής δαίμων αποστέλλεται; αποστέλλεται δέ 
ού θεού κελεύοντος αύτψ, άλλά παραχωρούνε * σκη-
ματίζει γάρ τδν λόγον ή Γραφή ώς έν προσωποποιία, 
ώς όταν λέγει· « Τψ δέ άμαρτωλψ είπεν δ θεός. » 
Καί ό μέγας δέ Κύριλλος έφη· « Μετρούνται δέ τών 
ανά πάσαν τήν γήν ανθρώπων τά κατά καιρούς 
πλημμελήματα, & καί μέχρι ποσότητος τίνος έκδη
λου τής αμαρτίας ημών ήκούσης, επάγει δη τηνι-
καύτα λοιπόν τάς δίκας λελυπημένο; δ νομοθέτης 
καί Κύριος, διακαρτερεί δέ έξ έμφυτου φιλανθρω* 
πίας εσθ* δτε, καί πλημμελούντων ανέχεται, ούκ 
ε*σάπαν άγανακτών καί γάρ ειρη προς τδν Αβραάμ· 
Ούπω άναπεπλήρωται αϊ αμαρτία·, τών 'Αμοραίων 
εως τού νΰν, πρδς δέ γε τούς Φαρισαίους άκαθέκτως 
λελυπηκότας φησί* Καί ύμείς άνεπληρώσατε τό μέ-
τρον τών πατέρων υμών. » Ούκούν εί βούλοιτό τις 
διαβώναι μέν ορθώς, εύβουλοτάτας δέ καί επιεικέ
στατος έν τψδε τω βίψ πο*.είαθαι τάς διατριβάς, δρ-
θοποδίσαι τε καί διανήξασθαι τά δεινά γνώμης έχό-
μενος ορθής καί άδιαστρόφου, καρπούται το μή 
έναλώναι κακοίς. Καί άτρεκής δ λόγος. Έο* ήμίν 
γάς έστι τδ έπ' άμφω βλεπειν, πρός τε τάγαθόν, 
φημί, καί τουναντίον. Καί οί μέν έν λόγω πεποιη-
μένοι τδ θαυμάζεσθαι πεφυκός έν καλψ γενήσονται 
τής αρετής* οί δ' άποκλίναντες εις τουναντίον καί 
τών άμεινόνων προθέντες τδ αδικούν τήν οίκείαν 
καταφθείραντες ζωήν άλοίεν αν, αύθένται καί δ'λε-
τήρες δεινοί κατά τής σφών αυτών κεφαλής έξελη-
λεγμένοι. Ταύτ^ τοι καί δ Ιιρός Ισίδωρος φησιν ΊΙ 
τών αμαρτημάτων έπίτασις αναγκάζει ώσπερ τήν 
θείαν καί απαθή φύσιν έκ τής κατά φύσιν άγαθότη-
τος είς τήν παρά φύσιν όργήν χωρείν. 'Όθεν καί 
Ίουδαίοις Ιφη Χριστός* « ΙΙοσάκις ηθέλησα έπισυν-
αγιγείν υμάς, καί ούκ ήθελήσατε ; » Επειδή γάρ, 
φησιν, ού δέχεσθε τήν φιλανθρωπίαν, έπιγνώσεσθε 
τήν έξουσίαν τής τιμωρίας. "Οταν γάρ tcfl δ θεδς 

clarat, iie Coriiitliiis scribons δ: « Quos tradidi 
Satanai, ut ponnis erudianlur impie non osselo-
quendum. » Elenim ne qui> putaret malos genios 
omnia suo arbilrio agere, jubenlur eliam invi t i 
mandata exsequi. Pruinde sanetis Deus ministros 
mi l t i t ad salulem angelos saiu-tos, poccatorns au-
tem diabolis puniendos concrdit. Nam cura de 
AchaboDeus i t ap ronun t i a t 6 : «Qu i svade lu l Acha-
bum decipiat, isque p e r e a t ? » respondpt malus 
spiritus: « Ego vadam, » utique intelligens boc sui 
esse muneris. Mittuntur ergo peculiaritor ad pre-
nas de sontibus exigendum : mil tuntur etiam ad 
pios, non ut eos puniant, sed nt tentent. Quando 
enim sauoU anceii lentationes obir? non j i ibentur 
(neque cnim Dcus bono aiixdo indocoruni aliquid 
mandanHi, fit ut malis geniis wv. comniiitnniur. 
Neque est quod miferis, justis 8 0 immit t i eos, 
cutn rerum nniversarum Duminus a Jordane ab-
ductus sit in solitudinem, ut a diabolo tenlarelur. 
Quodsi ergo is Dominum mundi lentavit, quidjam 
miraris inalura genium ad justura aliquem mit l i ,u t 
de ejus tolerantia periculum facial? mi t l i tur autem 
non jubeute, sed permittente Deo. Nam Scriptura 
oralionem format tanquam porsonis confictis, ut 
cum d i c i t 7 : « Peccatori autem dicebat Deus. » 
QuflB sequuntur, magni il l ius Cyril l i sunt: « Ad 
mensuram exiguntur bominum per orbem tcr-
rarum quovis tempore commi^sa pcccala ; cumque 
ad manifeslam et justam quanlitatem pervenorunt 
tum demum (id quod restabat) ofTensus legislator 
atque Dominus supplicia infligit. Nonnunquam na-
turaj sii8B benignilati obsequens tolerat, peccantes-
que sustinet, non usquequaque indignatus. Nam et 
Abrahamo dixit etiamnura peccata Amorra?orum 
non esse irapleta. Pbarisaiis autem, quornm inju-
ria) majores erant quam ut tolerari po9seut 
a i t 8 : « Ac vos majorum veslrorum mensuram im-
plevistis. » Quapropter si quis volet vitam recto 
transigere, eamque ralionem vivendi colere quani 
sequi consultissiinum est atque commodissimum, 
animoque recto et neutiquam perverso fretus, vc-
rum iter tenere periculososque hujus soeculi 
iluclus enatarc, is eum fructum feret ut nullis 
malis capiatur. Atque verus est hic sermo. In no-
bis enim est positum ut utrumque dispiciamus, 
bonum. inquam, atquemalum. Ergoquibusid cuiao 
erit quod suapte natura admirationem meretur, i i 
virtutem assequentur. 81 Qui vcro in diversam 
partem declinabuntmelioribustiueinjustifampra?-
ferent, i i suam ipsorum vitam pessumdabtmt, sibi-
quo ipsis fuisse exiti i auctores ac perniciem consci-
visse capiti suo convincentur. In hauc sententiam 
etiamsanctuslsidorusait.-Dclictorumincrementum 
divinam etab omni perturbatione alienam naturam 
veluti cogit a sua naturali bonitate ad iram sua3 
natur-B non propriam decedore. ilaque Juda»os 
Christus sic affabatur 0 : « Qaoties volui vos 

• I Cor. Υ, 5. · I I I Reg, xxn , 20. ' Psai XLIX, 16. »Matth. xxiu, 32, · Ib id . 37. 
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ad me colligere, et noluistis ? » Quando igitur, i n -
quit,humanitateni meam non amplectimini, roeam 
puniendi potestatem experiemini. Cum enim videt 
Deus hominem ad extremam malil iam declinare, 
suara ab eo gratiam aufert: ea exutus homo magis 
magisque a diabolo exasperatur, eumque ira Dei 
quem in se non babet, occupat. 

l is temporibus quaj superius sunt enarrata, ex 
stirpe Japeti Serucbus quidameistilit ,auctor Graeci 
moris, et simulacromm cultum instituit, ut liuse-
bius Pamphili scriptum reliquit. Is enim Seru-
cbus, ac qui cum ipso erant, majores suos qui 
vel bellatorcs vel imperatores facinusaliauod fortA 
ac raemorabile feci**on* Maiuis honoraverunt divi-
nisau» hunoribus et sacrificiis coluerurit. At po-
steri,cumignorarent priorum hoc fuisse consilium 
ut eorum qui generis sui auctores ac bonorura i n -
ventores fuissent memoriam duntaxat colerent, 
istos tauquam 8 $ coelestes deos bonoribus et sa-
cris sunt venerati. Forma autem inter deos a l i -
quem r ferendi talis est: In comnientarios sacro-
rum nomen deluncti inscribebatur, slatoque tem-
pore diem ei festum celebrabant, dicentes animam 
ejus in beatorum insulis esse, judicio et flammis 
porro non ubnoxiam. Atque haec obtinuerunt us-
que ad Tharaj eetatem, qui Abrahami pater fuit. 
Quin et sapientissimus Sophocles in suis scriptis 
b®c posui t : 

Deus unns est revera, est unicns Deus, 
Coelum et soli longos qui tractus condidit, 
JEquor marisque vastum ventorumque vim. , 
Errore ducta gens tamen mortalium 
Simulacra divum, qui tueantur α malis, 
Posuere saxea, lignea, quin et aurea 
Et cx elephantomm formata dentibus ; 
Queis rem secram facientes et festos dies 
Agentes se pietate defungi putant. 

Ipse enim Sopbocles videtur sensisse unum esse 
universi Imperatorem. 

Iones autem, quorura generis princeps lo fuit, 
Grwcorura duces, simulacra adoraverunt, quos 
Cherronesius Plutarchus reprebendit ut errorem 
simulacrorum invehentes, coelestibus luminibus 
soli ac lunoo Dei 8 3 nomen tribuentes, ut /Egyp-
tiorum tbeogoiiia habet. Dicit enim ab bis totum 
munduna gubernari atque ali , omnibus incremen -
tum largientibus t r ip l ic i suo motu quinque plane-
t amm reliquoque siderum positu, secundum ge- ' 
ni turarum et aeris affectiones 

Mosis (Btate Assyriorum rex fuit Erechtbeus, 
iEgyptiorura Petissonius, qui et Pharao Hic secum 
habuit magos lannem et Iambrem. Hoc regnante 
admodum aucta est per 7Egyptu.n1 geas Hebraica. 
Moses autem institutus fuit omni ^gyp t io rum 
scientia. jEgypliis vero Hebrwi ob multi tudinem 

XYLANDRI ET 
(51) Sophoclts versus in nostro codioe turpiter 

mulilatos iate^ros log *nt qui volsnt (q lis autem 
sauus uo l i t ? ) apud Justinum raartyrem Περί 
μοναρχία;, quoNoster alludit, iteraque in Paraene-
iico, et apud Glementum Προτρεπτικψ, ac. 1. v. 

t ει; άκρον κακίας έκκλίναντα τδν άνθρωπον, έπαίρει 
τήν εαυτού Χάριν έκ αυτού· ής δ άνθρωπος στερού
μενος έπί πλεϊον τραχύνεται έκ τού διαβόλου, καί 
μή ϊχων τδν θεδν έν έαυτψ, καταλαμλάνει αύτδν ή 
οργή τού θεού. 

Έν δε τοις ανωτέρω προγεγραμμένοις χρδνοις έκ 
τής φυλής τού Ίάφεθ έγεννήθη Σερούχ. δστις πρώ
τος ήρξατο τού Έλληνισμνύ και τού δόγματος τής 
είόωλολατρείας, καθώς ϋύσεβιος ό Πσμφίλου συν-
εγράψατο · αύτδς γάρ δ Σερούχ καί οί συν αύτ<? 
τούς πάλαι γενομένους ή πολεμιστάς ή ή γ ν 0 ν ϊ ί ί 
καί τι πράξαντας άνδρίας ή αρετής άξιον 2 ' τ Ψ β * ω 

τού μνημονεύεσθαι, καί ώς όντας *ύτών [Ρ. 40) 
προπάτορας , άνδριασι στηλών ετίμησαν , καί ώς 
θεούς προσ^κύνουν αυτού* κ α ' · έθυσίαζον. 01 δέ 
μετά ταύτα άνθρωπο: «γνοούντες τήν τών προγόνων 
γνώμην, δ'τι ώς προπάτορας καί αγαθών ευρετάς 
ετίμησαν μνήμα ι ς μόναις, ώς θεούς επουρανίους 
έτίμων καί έθυσιέαζον αύτοϊς. Έ ν δέ τδ τής άπο-
θεώσεως σχήμα τοιούτον Έν ταις ΙερατικαΤς αυτών 
βίολοις έτασσοντο τά ονόματα αυτών μετά τελευτήν, 
κα* κατ1 εκείνον τόν καιρόν εορτή ν αύτψ έπετέλουν, 
λέγοντες τάς αυτών ψυχάς είς τάς τών μακάρων 
νήσους εΤναι καί μηκέτι κρίνεσθαι ή καίεσΟαι πυρί. 
Καί διέμειναν εως τών χρόνων θάρρα τού πατρός 
Αβραάμ ταύτα. Άλλά καί δ σοφώτατος Σοφοκλής 
έν τοις αυτού συγγράμμασιν έξέθετο ταύτα. 

ΕΤς ταις άληθειασιν (51), εΤς έστιν θεός. 
Ό ; ούρανόν τέτευχε καί γαίαν μακράν, 
Πόντου τε χαοοπόν οιδα κ ανέμων βίας. 
θνητοί δέ πολλοί καρδία πλανώμενοι 
Ίδρυσάμεσφα πωμάτων παραψυχήν 
θεών άγάλματ* εκ λίθων τε καί ξύλων, 
Ίΐ χρυσοτεύκτων ή έλεφαντίνων τύπους, 
θυσίας τε τούτοις καί καλάς πανηγύρεις 
Τεύχοντες ήμεΐς εύσεβείν νομίζομεν. 

Μοναρχίαν γάρ έδοξε δοξάζειν δ αύτδς Σοφοκλής. 

*1ωνες δέ οί έκ τής Ιούς, τών Ί,λλήνων αρχηγοί 
γεγονότες, τοις ξοάνοις προσεκύνουν, οιστισι μέμ
φεται δ Χερρονήσιος ΠλούταρΧος ώς πλάνην αγαλ
μάτων τινών είσάγουσι, τούς κατ' ούρανόν φω^ττ-
ρας Οεοποιούμενοι τδν ήλιον καί τήν σίλήνην, ώς f 
τών Αιγυπτίων θεογονία περιέχει. Αυτούς γάρ λέγε 
τόν σύμπαντα κόσμον διοικεΐν καί τρέφειν, αυξάνον
τας τά πάντα τή τρίμερε! κινήσει τών πέντε πλα
νήτων καί τής λοιπής άστροθεσίας κατά γενέσεις 
καί αστέρας. 

Έν τοΤς χρόνοις δέ τού Μωϋσέως έβασίλευσεν 
Άσσυρίων Έρεχθεύς , Αιγυπτίων δέ έβασίλευσε 
Πετισώνιος δ καί Φαραώ, δ'στις είχε μάγους τδν 
Ίαννήν καί Ίαμβρήν. Έπί τής βασιλείας δε τούτου 
έπληθύνθη έν Αίγύπτψ τό τών Εβραίων γένος. Ό δέ 
Μωυσής ήν πεπαιδευμένος πάστ̂  σο·ρία Αιγυπτίων 

GOARI ΝοΤ.Ε. 
Stromat. Mutilus estet sequens locus, quod aste-
risco apposito monui. Jannes et Jambres (vctus 
interpres legit Mambres, I I Timoth. 111) magi Pba-
raonis etiara a B. · Augustino diouatur, epistola 
110 ad Januarium. Xri. 

http://7Egyptu.n1
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ot δέ ΑΙγύπτιοι έφοβούντο τους Εβραίους ώς γινό
μενους πολλούς, χαί έκάκουν αυτούς τή πλινθεία καί 
τψ πηλψ, έπιστήσαντες αύτοις έπιστάτας βαρείς, 
καί έστέναζον θλιβόμενοι. Καί προσέσχε βαρείς, 
καί 'Ααρών τψ στεναγμψ αυτών, καί ηύςαντο τψ 
θεψ, δς καί έκέλευσε τψ Μωυσεί είσελθείν πρδς 
Φαραώ . καί ειπείν αύτψ άπολύσαι τδν λαδν τού 
Ισραήλ, λατρεύσαι Κυρ (ψ τψ θεψ αυτών. Καί είσ-
ελθών Μωϋσής καί Ααρών πρδς Φαραώ άνήγγειλεν 
αύτψ τήν τού θεού κέλευσιν. Ό δέ Φαραώ λέγει 
αύτοίς* « Εί αληθεύεις δ'τι δ θεδς σου ταύτα έκελευ-
σεν. Ιδού, ε*σίν ΑΙγύπτιοι συν έμοί ποιούντες θαύ
ματα* έάν νικήσ/,ς αυτούς διά τού θεού σου, πα ρίξω 
σοι απερ έκέλευσε. » [Ρ. 47] Καί έστησεν εναντίον 
αλλήλων τδν 'Ιαννήν καί τδν Ίαμβρήν καί τδν 
Μωϋσέα καί Ααρών. Καί εποίησαν οί μάγοι διά 
γοητείας τάς |&άοδους αυτών όφεις* καί ρ'ίψας 
Μωυσης τήν ράβόον αυτού είς τήν γήν, έγένετο όφις 
μέγας καί κατέπιε τούς ύπδ τών μάγων γενομένους 
δφεις. Καί κατισχυσεν ή καρδία Φαραώ, καί ούκ είσ 
ήκουσεν αυτών, καθάπερ έλάλησεν αύτοίς Κύριος δ 
θεδς. Καί είπε Κύριος πρδς Μωϋσήν « Bzotaov πρδς 
Φαραώ, καί έξελεύσετχτ μετά σοΰ είς τδν ποταμδν, 
χχί τύψον τή ράβόψ σου τά ύδατα τού ποταμού, καί 
μεταβάλεις αυτά είς αίμα. · Καί τούτου γενομένου 
μεταβλήθη πάντα τά ύδατα είς αΤμα, καί άτεθανον 
οι έν τψ ποταμψ ΐ'/θύες, καί ούκ ήδύναντο πιείν 
ύδωρ οί Αιγύπτιοι, δτι πάντα τά ύδατα μετεστράφη 
ε*ς αίμα. Εποίησαν δέ καί οί έπαοιδοί τών Αιγυ
πτίων ταίς ςραρμακείαις αύτων ωσαύτως· έσκλη-
ρύνθη δε ή κάρδια Φαραώ, καί ούκ είσήκουσεν αυ
τών. Και μετά έπτά ημέρας παρακληθείς Μωΰσής 
όπό τού Φαραώ προσηύξατο, καί πάλιν έγένετο τά 
ύδατα καθαρά. Καί λέγει Μωυσής τψ Φαραώ* 
« Ιδού, είδες τήν τού θεού Ισραήλ δύναμιν απόλυ
σαν τδν λαδν ίνα λατρεύσω μεν τψ θεψ. » Ό δέ 
Φαραώ συντασσόμενος άνεβάλλετο Καί ηύξατο Μωϋ
σής πρδς τδν θεδν πέμψαι πληγάς τοίς Αίγυπτίοις, 
ίνα άναγκασθή Φαραώ άπολύσαι τδν Ισραήλ. Καί 
έπεμψε Κύριος δ θεδς τοις Αίγυπτίοις τήν δεκά-
πληγον όργήν, ώστε παρακαλέσαι τδν Μωϋσέα καί 
ε'πείν αύτψ· « Εύξαι τψ θεψ σου, ίνα ρυσθή ή χώρα 
αύτη τών τοσούτων κακών καί ζή Κύριος δ θεός 
σου, ού κωλύσω σε λαβείν τόν λαόν σου τδν Ισραήλ 
είς τδ λατρεύσαι ύμας αύτψ. » Ό δέ Φαραώ άπελ-
Οών Ιν Μέμφει εις τδ περιβόητεν μαντείο*, καί λα
βών τδν προ^ηθέντα χρησμδν και υποστρέψας ευ
θέως απέλυσε τδν Ισραήλ μετά Μωϋσε'ως καί Αα
ρών. Έλαβε δέ δ λαός έν χρήσει άπδ τών Αιγυπτίων 
σκεύη χρ'υσα καί αργυρά καί Ιματισμδν πολύν. Καί 
μετά τδ νξελθείν αυτούς μετεμελήθη Φαραώ, καί 
κατεδίωξεν οπίσω αυτών μετά τών αρμάτων αυτού, 
καί κατέλαβεν αυτούς παρά τήν 'ΕρυΟράν θάλασσαν. 
Ους θεσσάμενοι οί Ίσραηλίται άνεβόησαν προς τδν 
θιόν. Καί εκτε'νας τήν χείρα αυτού Μωϋσης έπληξε 
τήν θάκασσαν |3άοδψ, καί δίΐηρέθη τά ύδατα, καί 
ίιέβη πας δ λαδς ώς διά ξηράς. Όπισθεν δέ τούτου 
είσήλθον καί οί Αιγύπτιοι πάντες άμα τψ Φαραώ 

*° Exod. τ π . 

> formidolosi erant. Haque eos /Egyptii aflligebant 
lateribus faciundis urgentes ac luto comportando, 
praeficientos eorum operi cxactores importunos. 
Judaei oppressi gemebant; eorumque gemitum Mo-
ses ac Aaron animadvertebant, auxiliumque Dei 
implorabant. Deus Mosipra»cepitut ad Pharaonem 
introiret, eumque suo nomine juberet populum 
Israelilum dimiltere ad cultum Deo suo praestan-
dum. Aggressi regem Moses et Aaron Dei manda-
tum exposuerunt. Respondit Pbarao :« Si vere d i -
cis Deum tuum baec mandasse, ecce mecum sunt 
iEgyptii mirifioi : eos si tu ope tui Dei viceris, fa-
ciam quodis juss iU 0 . » Simul adversosconstituerunt 
ab una parle Jannem et lambrera, ab altera Mo-
sem atque Aaronem. Magi praestigiis suis virgas 
suas in angues convertunt: virga vero Mosis, ab 
eo in lerram projecta, i n grandem est mutata 8 4 
anguem, qui a magis factos angucs deglutivit. Ca>-
terum Pharaonis cor obduratum fuit, neque man-
dato Dei obtemperavit. Deinde ad Mosem Dominus 
d ix i t : « Accede Pbaraonem, isque tecum ad amnem 
egredielur, tu aquas flurainis baculo tuo feries, et 
statira in sanguioem vertentur. · Egit boc Moses, 
universaque aqua i n sanguinem redacta, mortui 
sunt in fluvio pisces ; atque ob mutatam in sangui-
nem aquam bibere eara /Egyptii nequiverunt. Ad 
eumdem modum quoque incantores Pbaraonis 
suo veneficio egerunt. Cor autem Pharaonis indu-
ru i t , ueque audiens dicto Mosis et Aaronis fuit. 
Elapsis septem diebus, Moses Pharaonis rogatu a 
Deo precibus obt inui tu t aqua? repurgarenlur. Tum 
Moses Pharaonem monere, quando Dei ab Israelicis 
culti potentiam vidisset, ut i populum eum ad Deo 
suo exhibendum cultum dimilteret. Pharao pa-
ctione inteposi ta rem extravit. Proinde Moses a 
Deo precibus contendit ut calamitates Augyptiis 
immil ta t , hisque Pbaraonem ad dimittendum Ju-
daeos compellat. Imroisit Deus jEgyptiis decempli-
cem miseriam, qua suara iram testaretur; eaque 
rex permotus a Mose petiit ut iEgyptiis a tot tan-
tisque raalis liberatiouem a Deo impetraret : «I ta 
vivit, inquiens, Deus tuus, ut i ego tum non impediam 
quin acceplo tecum Israelitico populo Deo cuHum 
prastes. » Porro autem Pbarao Memphim profe-
ctus, consulto ibi celeberrimo isto oraculo acce-
ptoque quod retulimus responso, reversus illico 
Mosem atque Aaronem cum populo 8 5 Judaico 
dimisit . Mutuatus autem est populus ab j-Egyptiis 
vasa aurea et argentea vestemque multam. En d i -
gresso factum Pharao mutavit, insecutusque eos 
est cum curribns suis, atque assecutus apud Ru-
brummare. Israelici,visis^gyptiis,sublatoclamore 
Dei auxilium iroplorarunt. Ibi tum Moses manu por-
recla mare baculopercussit: statim aqua?itasuntdi-
visa», ut uni versus populus tanquam per siccum tran-
siverit. Eum subsecuti sunt jEgyptii omnes cum 
Pbaraone et curribus suis.Quos cum viderent Israeli-
cipertransire, ingensapudhosterrorestobortus. At 
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Moses, virga siia relrorsutn poirecla, aquam alveo Α τ ω ν αρμάτων αυτών. Ίδόντες δέ αυτού; οί 
restifuil , eaque omncs jEgyptii sunt obruti , nullo 
superslite. Hoc viso, Israclici Dei qui ipsos servas-
sctlaudespia?dicaverunt, pra3euntibusinba?cvtrba 
MosealqueAarone: « CanarnusDominum, nam glo-
riosegloriam suam l<istatamfecil n ,»etc. subtequen-
tibusMariaetmuIieribus,ac lympanumpulsantibus. 
ηγουμένων τού Μωϋ;έως και τού Ααρών καί ν^εγόντων 

Ίσραηλΐται διερχομένου; φόοψ συνεσχέθηααν άπείρψ. 
Ό δέ Μοϋσής εκτείνσς τήν £άβοον αυτού έπιστρε-
πτικώς [Ρ. 48J αποκατέστησε τό ύδωρ ει; τόν τόπον 
αυτού. Καί έφυγον πάντες ο\ Αιγύπτιοι υπό τό ύδωρ, 
μηδενός ύπολειφθέντος. "Οπερ θεσσάμενοι οι Ίσραη-
λΐται τόν ^υσά,ιενον αυτού; θεδν 'εδοξολόγουν, προ-

"^5ωμεν τψ Κυρίψ* ένδόξως γάρ όεόόξασται, η 
έφεπομένης τή; αδελφής αυτών Μαρία; μετά τών γυναικών, καί άνακρουομένης τδ τύμπανον. 

In Parva Genesi scriptum est solos decem men-
ses abjectos fuisse in amnem pueros Israelicorum 
donec a regina Moses inde exemptus fuit. Ideo 
etiam decem genera calamitatum per decem men-
ses iCgyptiis inilicta, eos qae demum iu mari pe-
riisse,quomodo Hebraioram pueros in fluvio suflb-

Ότι έν τή Λεπτή Γενέσει κεΤται μόνους δέκα μή
νας ριφήναι τά βρέφη τών Ισραηλιτών έν τψ πο-
ταμψ, έ'ως ού άνελήφθη Μωοϋσης υπό τής βασιλίσ
σης* διά τούτο δέκα πληγαι εδόθησαν εν δέκα μησί 
τοις Α'γυπτίοις, καί τέλος έν τή θαλασσή κατεστρά-
φησαν δν τρόπον τά βρρ'φη τών Εβραίων έν τψ 

caverant.itaquidem.utlocounius infantisIsraelici Β ποταμψ άπέπνιγον , χιλίων ανδρών άποπνιγέντων 
mille 8 6 validi vir i £gyp l i i interierint. Caterum 
Mosem Pharaonis filta i i i regium gonus adoplavit, 
neque tamen Israelicis de imperato opere quid-
quaru remisit. Cum Moses virileni ajtatom alttgis-
stit, iEthiopes Indo iluvio Irajeclo gravibus incur-
sionibus /Egyplum populati sunt, i la quidem ut 
urbcsprope oinnes overtei int, eiercitum /Egyptium 
delevcrint, ductores ejus tmcidaverint. Duravit id 
beiium annos quinque. jEgyptii autem in summas 
redacti angustias oraculo jubentur imperium Mosi 
deferre, ilaque et a Tbermulbi boc conlendunt. 
Ea acriter in ipsos iuvecta quod eos per dolum 
diceret re cum scribis reruO sacrarum composita 
id consilium l l l i i sui interficiendi causa tractasse, 
tameii Mosen dimistt utpote pro patria propugna- C έπιβουλεύσαι τψ παιδί βουληθέντας* δ'μως ώς υπέρ 

ισχυρών Αιγυπτίων άνθ' ενός βρέφους Ισραηλιτι
κού. Αυτόν δέ τόν Μωυσήν ε*ς τό βασιλικόν γένος 
ε'.σεποιήσατο ή Ο^γκτηρ Φαραώ, ού μένιοι άνηκε 
τής έπιταγείσης εργασίας τούς Ίσραηλίτας. 'Α/δρω-
θέντος οέ τού Μωϋσέως ύπερβάντες Α*θίοπες τόν 
Ινοόν ποταμδν δεινώς τήν Α-γυπτον εληΐζοντο, ώς 

τάς πόλεις σχεδόν πάσας άνατρέψαι καί τόν στρατόν 
αυτί;ς άφανίσαι καί τούς στρατηγούς άποσφάξαι. 
Έμειναν ούν Αιγυπτίοις πολεμούντες έπί έ'τη πέντε. 
Έν απορία γούν πολλή καταστάντες Αιγύπτιοι χρη-
σμεύόνται ώς τψ Μωϋσζ τήν στραεηγίαν έγχειρίσάι, 
καί παρακαλούσι τήν θέρμουΩιν έπιτρέψαι αύτψ τήν 
στρατηγίαν * ή δ* ώνείδιζεν αυτού; καί κακούς 
άπίφαινε συν τοις ΐερογραμματεύσΐν ε'ς θάνατον 

turum. El qu demMo-esid mundatum libeutissime 
i u se recepit, neque omnino quidquam relormida-
vit. Quippe omni virtute auclus adoleverat, omni-
busque jEgyptioruni artibus veluli regis filius in-
stiLulus fuerat : ad ha?c ingenio erat prompto et 
ad reiu bellicam f o i l i . Is ergo annum agens t r i -
ccsimum ejus bcl l i gercndi munus subiit. Quo cum 
perdecennium gesto iEthiopasin extretnum discri-
men compulisset,tolamquedevastasset.Elhiopiam, 
Sabamquc praicipuam urbem ac capulejus regni i n 
suam polestatem redegisset, ab omni hoslium metu 
iEgypLum liberavit. lnde odia /Egyptiorum adver-
sus eum ca-perunt, prwcipue auteni Gbenepbris. 
>»am inteica teiupuris Palmonothes ac Theimutliis 

πατρίδος πολεμήσαντα έξαπέστειλεν, άσμενέστατα 
τού παιδδς δεξαμένου τήν έπιταγήν κα! μηδέν άγω-
νι.'σαντος. Πύξήθη γάρ πάογ, αρετή κοσμηθε'ς καί 
παιδευΟείς πασαν σοφίαν Αιγυπτίων, ώς βασιλέως 
υιός καί φύσιν έχων δεξιάν, ανδρείος τε έν τοις πο-
λέμοις. Ό ς τριακοντούτης τυγχάνων τοιούτον πόλε-
μον άνεδεξατο* καί έπί δέκα έτη εσχάτως τούς Αι
θίοπας πολεμήσας καί Αιθιοπία ν πάσαν άφανίσας, 
τήν τε Σαβά μητρόπολιν βασιλεύουσαν. Αιθιόπων 
παραλαβών, τήν Αϊγυπτον ελεύθεροι πάσης πολεμι
κής επιβουλής. Εντεύθεν άρχεται αύτψ δ φθόνος 
παρ' Αίγυπτίοις, έςαιρέτως δέ αύτψ παρά τψ 
Χενεφρή έν τούτοις γάρ τετελευτήκει δ ΙΙαλμανώ-
θη; καί ή θέρμουθις. Και τοίνυν έπιβουλεύται αύτψ 

iii latacouces»eraiiL. llaque ergo Cheiicphros variis ]) ποικίλως βασκαίνων , Χαναθώθ*ο δε επιτρέπει τήν 
8 ϊ Mosen insidiis pelivit, invidiaconcitas; ac Cba-
nalbotbac Mosis necein mandavit.Mosescognitis i n -
sidiis, eo inlerfeclo, fuga per solitudinem in Ara-
biam pervenit ad Jutborem, qui idem Raguelus d i -
ciiur, cujus fllia ducta Gersamum et Eleazarum 
procreavit. Dum in ^Kgypto esset, duas urbes re-
ginm niatri ?ua3 cognoinines coodidit. 

Eupolemus asseriL Mosem primum sapientem 
fuis-e, prijnumque lillcras tradidisse Juda»is ; ab 
bis Phuenices, rursiinique a Ph(rnicibus Giwcos 
eas accepisse. Prinius Moses Juduns leges posuit. 
Idem hominum in /Egypto consuetudine relicta in 

·* Exod. xt/, 1. 

τού Μωυ^εως σφαγών* ήν γνούς Μωϋσής αναιρεί 
αύτδν, καί ούτω φεύγει διά τής έρημου είς τήν 
Ά^ραβίαν πρδς Ίοθόρι τόν καί 'Ραγουήλ, κα* έλα-
βεν αυτού τήν θυγατέρα προς γάμον, έξ ής έπαιδο-
ποίησε τδν Ίηρσάμ καί τόν Ελεάζαρ. [Ρ. 49] Μωϋσής 
δέ ών Αίγύπτψ κτίζει πόλεις δύο έπ' ονόματι τής 
μητρός αυτού τής βασιλίσσης. 

"Οτι εύπόλεμός οησι τόν Μωϋ?έχ πρώτον σοφόν 
γενέσθαι, καί γράμματα πχραδούναι Ίουδαίοις πρώ
τον, παρά δ* Ιουδαίων Φοίν.κας παραλοβειν, *Ελλη-
νας δέ παρά Φοινίκων νόμους δέ πρώτον Μωΰσής 
γράφει τοις Ίουδαίοις. Καταλιπών δέ Μωϋσής τάς 
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κατ* Α*ίγυπτον διατριβάς εις τήν Ιρημον έφιλοσόφει, \ solitudinera, ut sapientiae studio Tacaret, se con-
διδασκόμένος παρά τοΰ αρχαγγέλου Γαβρίήλ τά περί 
τής γενέσεως τοΰ κόσμου και τοΰ πρώτου άνθρωπου 
καί τών μετ' εκείνον, καί τοΰ κατακλυσμού, καί τής 
συγχύσεως καί ποικιλίας τών γλωσσών, καί τών 
περί τόν πρώτον άνθρωπον, καί τών μέχρις αυτού 
χρόνων, καί περί τής νομοθεσίας τής μελλούσης 
παρ' αυτού δίόοσθαι τψ Ιουδαίων έθνει, καί τάς τών 
άστρων θέσεις καί τά στοιχεία καί άριθμητικήν καί 
γεωμετρίαν καί πάσαν σοφίαν, ώς έν τή λεπτή 
Γενέσει κείται. Καί Οτι έν ρμδ' έτει τής έν Αίγύπτψ 
δουλείας ήρξαντο Αιγύπτιοι δέχεσθαι τήν δεκάπλη-
γον. 'Κν μηνί Ίουνίψ τά ύδατα είς αΤμα μετελλήθη, 
Ίουλίψ βάτραχος Αύγούστψ σκνίπες. Σεπτεμβρίω 
κυνόμυια, Όκτωβρίω κτηνών πτώσί-, Νοεμβρίω 

tul i t . Ibi (ita quidem Par?a Genesis refert) a Ga-
brielo angelorum principe edoctus fuit de origine 
mundi, de primo bcmine et eum subsecutis, de 
diluvio, de confusione et diversitate linguarum,de 
slatu pr imi bominis, de temporibus usque ad ip-
sum clapsis, de lege quam Judseis erat traditurus, 
de siderum positu, elomentis, aritbmetica, geome-
tria, et omnibus scientiis, ut ibidem percriptum 
est. Anno servitutis in jEgypto Judaicm centesimo 
quadran'esirao quarto decem plagis iEgyptus affligi 
divinitus cocpiL Mense Junio aqua) i n sanguinem 
sunLconvei sa?,JiiIiorana3, Augustos scniphes, Sep-
tembri muscacanina,Octobri pestis pecoris.Novem-
bripustula» etulcera,Decembri88 grando, Janua-

ολυκτίδες καί έλκη, Δεκεμβρίω χάλαξα, Ίανουαρίψ ρ rio locusta», Februario triduanffl tenebrao, Martio 
άκρίς, Φεβρουαρίω σκότος ημέρας τρεις, Μαρτίψ 
τά πρωτόκα. Τή ιδ' τούτου τού μηνός σκυλεύσαν-
τες τούς Αιγυπτίους έξήλθον, προστάξει θεού τούτο 
πεποιηκοτες. Μετά δέ τήν έξοδον Ίοθόρ δ πενθερός 
Μωϋσέως, λαβών Σεπφόραν τήν γυναίκα Μωϋσέως 
καί τούς δυο υιούς αυτού, κατέλαβε πρδς Μωϋσήν 
έν τή έρήμψ έτι πολεμουντά τδν Άμαλήκ. Καί έν 
τψ τρίτψ μηνί τής εξόδου τών υιών Ισραήλ τά έν τψ 
Σιναίψ δρει νομοθετείται, καί ή Δεκάλογος δίδοται 
Μωϋσή καί Ααρών καί παντί τψ λαψ. Καί μετά 
τούτο πάλιν κελεύεται ύπδ τού θεού Μωϋσής μετά 
Ιησού άνελθείν έν τψ δρει καί λαβείν τά πυξία 
γεγραμμένα, ά προενομοθέτησεν δ θεός. Τότε καί 
τό* τύπον τής σκηνής θεωρεί καί τά περί αυτήν 
αάντα. Ηοσχυποιεΐ δε δ λαός, καί συντρίβει Μωϋσής 

primogenitorum interitus.DieMartii decimo quarto 
deprffidati jussu Dei /Egyptios Judaei exiverunt. 
Post exitum ex 4£gypto Jothor Mosis socer, assura-
pta Sephora Mosis uxore ejusque duobus flliis, ad 
Mos^m in solitudinem pervonit, adhuc cum Ama-
leco bellum gerentem. Tertio ab exitu raense lex 
in monle Sinai lala. decemque prsecepta Mosi, Aa-
roni alque universo populo data sunt. Secundum 
boc mrsus Moses jubetur, assumpto Josua,montem 
conscenderc,tabulasque accipere in quibus lex Dei 
perscipta erat. Eodem tempore exeroplar quoque 
tabernaculi vidit, reliquaque item omnia quee ad i d 
pertinebant. Interim populus vitulum fecerat. Mo-
ses a Deo factas tabulas confringit, jubetque alias 
ex lapide excidere, et montem conscendere.Atque 

^ — — „ — r — — ρ — — r ' 1 — 
τάς Οεοιφγηθείσχς πλάκας. ΕΤτα πάλιν κελεύετα1 u ecce, tertium Decalogus a Deo traditur, primum i n 
λαξεύσαι πλάκας καί άνελθείν έν τψ δρει. Καί ιδού 
ή δεκάλογος παρά θεού τρίτον παραόέδοταΐ' πρώ
τον έπί τού δρους Σινά, ήνίκα αϊ σάλπιογες καί δ 
γνόφος· δεύτερον ήνίκα τδ παράδοξο* τής σκηνής 
χαί τά περί τήν σκηνήν τρίτον μετά τήν μοσχο-
«οιίαν. Καί τότε γάρ τεσσαράκοντα ημέρας διέτρι-
ψεν έν τψ δρει, άρτον μή «ραγών μηδέ ύδωρ πιών* 
άλλά καί ή δόξα τού προσώπου αυτού τότε έξέλαμψεν είς τδν λαόν. 

monle Sinai, ubi tubse et caligo ; secundo, cum 
admirabilis scenae et ad i d pertinentium visum 
Mosi est oblatum ; tertio post effictum vi lulum : 
nam et tunc Moses quadraginla dies in monte 
commoralus est, ita ut neque panem ederet neque 
aquam biberet. Sed et splendor faciei ejus tunc 
ad populuru effulsit. 

Καί έν τψ ένδεκάτψ ετει τής εξόδου τών υ.ων 
Ισραήλ κελευσθείς Μωϋσής έξαριθμήσαι τδν λαδν 
άπδ εικοσαετούς καί επάνω [Ρ. 50) τούς εξελθόντα ς 
έξ Αιγύπτου, χωρ·ς γυναικών παιδίων καί τής Λευί-
τικής φυλής, εύρε μυριάδας έξήκοντα καί τρισχι-
λίους πεντακοσίους πεντήκοντα, άπδ τών είσελθόν-

Undecimo anno ab exitu de jEgypto, Moses jus -
8us numerum populi inire , a viginti annosnato et 
amplius quiegressi esseatex jEgypto, 8 9 absque 
mulieribus et liberis atque Levitica t r ibu, invenit 
summam scxcentorum m i l l i u m , ac I r ium m i l l i u m 
quingentorum quinquaginta. Ad bunc numerum 

των είς Αίγυπτον οε ψυχών, είς ετη σιε'. Ηάντες δέ 1) populus spatio annorum ex 75 capitibus excre-
ούτοι έν τή έρήμψ διεφθάρησαν ποικίλως, οί μέν διά 
βλασφημίαν, ο\ δέ δι' είδωλολατρείαν, ο\ δέ δι' άπι-
στίαν, έκτδς Ιησού καί Χάλεβ. Έζησε δέ Ίησνύς δ 
τοΰ Ναυή έτη εκατόν δέκα, δ δέ τού Ίεφοή Χάλεβ 
ετη έκατδν έξήκοντα. 

*Ουι έν τή δευτέρα έξαριθμήσει, ήνίκα Μωϋ?ής 
καί Ελεάζαρ ήρίθμησαν τόν λαόν, ού/ ευρέθη άν
θρωπος έκ τής πρώτης αριθμήσεως, ήνίκα Μωϋσης 
καί Ααρών ήρίθμησαν τδν λαόν. Γέγονε δέ ή πρώτη 
άρίθμήσις περί τδ Σίναιον, ή δέ δευτέρα παρά τδν 
Ίορδάνην, 

verat, quie in jEgyptum descenderant. Verum heoc 
omnis mullitudo in solitudine diversis modis omues 
perierunt, a l i i , quod de Deo impic essent locuti.alii 
ob simulacrorum cultum, al i i ob incredulitatem. 
SoIiJosuaNauaifiliusetCalebusJephunaBfiliussuper 
stitesfuerunt: quorumille H0 , bic 160 annos vixi t . 

In secuuda populi recensione a Mose Eleazaro 
instituta ne uaus quidem eorum morlal ium super-
fuit qui in priore iuerant recensione, quam Moses 
et Aaron obivefant.Ea juxta montem Sinai,poste-
r ior pone Jordanem acta fuit. 
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Moses cuin a Deo multis prccibus supplexconten-
disselutsibi Jordanein transire teriamquepromis-
sam cerneredarelur,nonobtinuit.Seddixitei Deus : 
<« Hoclibi sufficiat A?cendeinverticpmmontis, ocu-
lis luis eminus terram istam speculare: non enim, 
t r a n s i b i s J o r d a n c m , 2 . » Mortuus est autem Moses eo 
i n monle, annos natus 110. Ductorpopuli posl eum 
fuit Josua perannos 27, vixitque annos omnino 110. 

Enimvero operaa fore duxi res beati Mosis pla-
nius explicare, is ergo acceplurus secunderio le-
gem in montera ascendit. Descendit eo in 9 0 nube 
Dominus,eique Mosesadstilitper dies 40 noclesque 
totidem, ita ut ncque pane vesceretur neque 
aquam biberet. Et scripsit in labulis verba Testa-
menti, deceni ista verba. Gumque splendore orna-
tus, sumptis tabulis, de monte descenderet, vidit 
Aaron universusque populus faciem Mosis coru-
scanlem, metueruulquc ad eum accedere. ltaque 
velamine capitis usus est, quolies cum ipsis ageret. 
Etenim post 40 dies cum descendisset, ira ob vitu-
lum efOctum percilus, illico tabulas comminuit,et 
quicunqueflagitioeranlobnoxii,interneciouedeleri 
jussit. Tum vitulo e medio sublato, unoque die t r i -
busvirorumpessimorummillibusiuterfectis postri-
die celeriter ad Dominum in montem se contulit , 
quasi pudorem ei, nisi deprecanti annueret, i n -
cussurus. Atque audi quid Sciiptura dicat : « Pos-
tridie Moses i la populum est allocutus : Ingens 
ilagil ium commisislis. Nunc itaque ascendam 
ad Oeura, ut vos, qui peccato eum irri laslis, in 
gratiam ejus restituam. Reversusque ad Dominum 
Moses d i x i t : Deprecor, populus isle grandis se 
faciuoris obligavit dcos sibi fingendo. Nunc ergo, 
siquidem eis boc suum scelus ignoscis, ignosce : 
sin vero, me ex libro quem scripsisti deleto. Rft-
spondit autem Deus: Si quis adversum me deli-
querit, eum de l ibro meo delebo. Nuuc autem Ια 
vade, populumque duc ad locum quem tibi i n d i -
cavi. Atque ecce, angelus meus proecedet te. Qua 
autem die eos visitabo, ea pcenam pro hoc 9 1 
delicto ipsis infligam 1 8 . » Proinde extra controver-
siam est, 80 conliuuos dies bealuiu Mosem divino 
inslinclu aiTeclum cibo abhtinuisse, alitum Dei 
sennone secundum Domini diclum. Pono cum 
Moses in tabernaculum testimonii inlrabat.populus 
universus stabat contempIans.Moseque inlrogresso 
nubis columna et Deus ad tabernaculum descende-
bant. Populus autem columnam nubis cementes 
adorabant quisque a suo labernaculo. Atque boc 
modo Deus cum Mose in conspeclu populi loqueba-
tur. Moses porro ut populum ab ira Dei liberaret, 
tanto conalu nitebalur adeoque suce ipsius salutis 
curain ιιυιι gerebat, ut etiam in cladeDci secundum 
Davidem steterit. Μ vcro Juda*i ut erant ingrati, 
magis magisque adversus proplietam suum iiibur-
rcxorunt. Quotquol autom bcc egerunl, i i parl im 

1 1 Dcut xxxi , 2. 1 8 Exod. xxxu. 
XYLANDRI BT 

(52) Locus perspicue mulilus. Davidica bisloria 

"Οτι δεήσεις μεγάλας ποιησάμενος πρδς τδν θεδν 
ε·ς το όιαοήναι τδν Ίορδάνην καί ίδκεϊν τήν γήν 
τής επαγγελίας ούχ ύπηκούσθη, άλλ' εΐ^εν αύτψ 
δ θεδς. « Ίκανούσθω σοι" άνάβηθι έπί τήν κορυφήν 
τού δρους, καί *!δε τοις δοθαλμοΤς σου, δτι ού διαβήση 
τον Ίορδάνην. » Καί έτελεύτησε Μωϋσής έν τψ ορει 
έκείνψ ετών έκατδν δέκα. Καί ήγ*ΐται τού λαού Ι η 
σούς έτη κζ', ζήαας τά πάντα έτη έκατδν δέκα. 

Άλλά δέον ήγησάμην σαφέστερον τά περί τού μα
καρίου Μωϋσέως διεξελθειν. Μέλλων γάρ δ θεσπέ
σιος ούτος τδν δεύτερον νίμον δέχεσθαι άνέβη είς τδ 
δρτς, ναι κατέοη Κύριος έν νεφέλη, καί παρέστη 
αύτψ εκείνος ημέρας τεσσαράκοντα καί νύκτας τεσ
σαράκοντα* άρτον ούκ έφαγε καί ύδωρ ούκ ϊπιε. 
Καί έγραψεν έπί τών πλακών τά ρήματα τής δια
θήκης, τούς δέκα λύγους. Καί λαβών τάς πλάκας και 
καταβάς άπδ τού ορούς δεδοξασμένος, εΤδεν Ααρών καί 
πάντες ο\ υιοί Ισραήλ τδ πρόσωπον Μωϋσέο>ς 
καί ήν δεδοζασμένον, καί έφοβήθη αύτψ προσεγ-
γίσαι* καί διά τούτο κάλυμμα έπετίθει, ήνίκα πρδς 
αυτούς ώμίλει. Μετά γάρ ημέρας τεσσαράκοντα 
κατελθών, καί διά τήν μοσχοποιίαν θυμωθείς, ευ
θέως τάς πλάκας συνέτριψε καί αύτίκα προσέταξεν 
ήβηδδν πάντας τούς παρατυχόντας άναιρεΟήναι. Καί 
τδν μόσχον έξαφανίσας, καί τρισχιλίους αίσχίστους 
άνδρας έςολοθρεύσας έν μι$ ήμερα, τή έπιούσρ θάτ-
τον άνήλΟεν εΤς τδ δ'ρος πρδ; Κύριον, δυσωπήσων 
αύτδν. Καί άκουσον τί φησιν ή Γραφή* « Καί έγένετο 
μετά έήν αΰριον, είπε Μο>ϋσής πρδς τδν λαδν 
'ΓμεΤς ήμαρτήκατε άμσρτίαν μεγάλην καί νύν άνα-
βήσομαι πρδς τόν θεόν, ΐνα έξιλάσωμαι περί τής 
αμαρτίας υμών. Καί επέστρεψε Μωϋσής πρδς Κύ
ριον, ^καί εΤπε· Αέδμαι, ήμάρτηκεν δ λαός ούτος 
άμαρτίαν μεγάλην, [Ρ. 51] καί εποίησαν έαυτοΤς 
θεούς. Καί νύν, εί μέν άφτ,ς αύτοΤς τήν άμαρτίαν 
αυτών, άφες εί δέ μή, έζάλειψόν με έκ τής βίβλου 
ής έγραψας. Καί εΤπε Κύριος προς Μωϋ3ήν Ε* τις 
ήμαρτεν ένώπ»όν μου, εξαλείψω αυτόν εκ τής βίβλου 
μου. Νυνί δέ βάδιζε, καί δδήγησον τδν λαόν τούτ»;ν 
ε!ς τδν τόπον δν εΓρηκά σοι, καί ίόού δ άγγελος μου 
προπορεύσεται ϊμπροσθέν σου* ή δ' άν ήμερα έπι-
σκέπτωμαι, έπάξω έπ' αυτούς τήν άμαρτίαν αυτών. · 
"Ωστε λοιπόν άναμφήριστόν έστιν ώς δγόοηκονθήμε-
ρον εφεξής άπόσιτος εφ υ θεοφορούμενος δ θεσπέσιος 
Μωϋσής, Οείψ λόγψ τρεφόμενος κατά τήν τού Κυ
ρίου φωνή. 'ΙΙνίκα δ' αν ε*σεπορεύετο Μωϋσής έν 
τή σκηνή τού μαρτυρίου, είστήκει πας δ λαός 
σκοπεύοντες. Ώς δ' άν εισήλθε Μωϋσής έν τή σκηνή, 
κατέβπνεν δ στύλος τής νεφέλης, καί δ θεδς 
έπί τήν σκηνήν. Ό δέ λαός έώρα τόν στύλον 
τής νεφέλης, καί προσεκύνουν έκαστος έκ τής σκη
νής αυτού. Καί ούτως έλάλει Κύριος μετά Μωύσέως 
ενώπιον τού λαού. Καί τόν μέν λαόν έκ τής οργής 
Κυρίου διαφόρως έπαγωνιζόμενος έξελέσθαι, τοσού
τον ήλόγησε τής οικείας σωτηηίας ώς καί έν τή 
θραύσει τού θεοΰ κατά τδν Αεβίδ (52) στήναι. Q\ δέ 

G0ARI Ν0Τ\Ε. 
suo loco sequitur. Sed nescio quid Moysi cum ea 
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αχάριστοι δντες μάλλον κατεςανί^χα-.το τοΰ πρ-;φή- ^ vivi tem» hiatu sunt absorpti, alius caditus iramis-
του. "Οσοι 11 κατ*ςανέστησεν ίύτοΰ, οί μεν κατ- sus consumpsit ignis. Scriptum est enim ita : 
επτώηησαν ε !ς γήν ζώντες, ol δέ θείου πυρός γε - · Mortui sunt in clade populi mi l l ia 14 ac septin-
γονασι παρανάλωμα. Φησί γάρ· <« Και έγένοντο οί τε- genti, hisdemptisqui propterCoram p e r i e r u n t u . » 
Πνηκότες έν τή θραύσει χιλιάδες δεκατέσσαρ-ις καί επτακόσιοι, χωρ·ς τών τεΑνηκοτων ένεκεν Κορέ. » 

Καί μετά ταΰτα ούκ ή ν ύδωρ τή συναγωγή, καί 
έλοιδ:ρ*ι δ λαδς τψ Μωϋσή καί Ααρών. Καί κατα-
βοήσαντες, εΤπε Κύριος πρδς Μωυσήν* « Λάβε τήν 
ράβόον ταύτην, και έκκλησίασαι τήν συναγωγήν σύ 
καί Ααρών δ αδελφός σου, καί λαλήσατε πρδς τήν 
πέτραν εναντίον αυτών, καί δώσει -τά ύδατα αυτής. » 
Καί έλαβε Μωϋσής τήν απέναντι Κυρίου ράβόον, 
καί έξεκλησίασε τήν συναγωγήν απέναντι τής πέ
τρας. Κα» εΤπε Κύριος πρδς αυτούς* Ακούσατε 
μου οί άπειθεϊς* μή έκ τής πέτρας ταύτης έςάξομαι 

Secuiidum ha?c populum aqua defecit: isque 
Mosi et Aaroni convicia fecit. lb i Deus Mosi jussit 
ut sumpta virga populi ccelum advocaret, adbibilo 
sibi Aarone, utque ad appositum saxnm verba fa-
cerent: id aquara emissurum. Moses baculoa Do-
mino sumpto e regione saxi populum 9 $ in con-
cionem advocavit. Tura Deus eos i la est aflatus: 
« Audile me, ο incredul i : nonne ex boc saxo vobis 
aquam eliciemus ? » Simul Moses sublata manu 
saxum baculo bis percussit, et copiosa inde aqua 

, „ , , » ' ·' w% * » * * 

υμιν ύδωρ; Καί έπάρας Μωϋσής τήν χείρα αύτοΰ D emanavit, bibilque populus et jumenta. Deus au-
καί πατάξας τήν πετραν δ·ς τή ράβδω, έξήλθεν ύδωρ 
πολύ, και έπιεν ή συναγωγή καί τά κτήνη αυτών. 
Καί είπε Κύριος πρδς Μωυσήν καί Ααρών. 'Ανθ' 
ών ούκ έπιστεύσατε άγιασα ι με εναντίον τοΰ λαού, 
διά τούτο ούκ είσάξετε δμεις τήν συναγωγήν ταύτην 
ε?ς τήν γήν ήν έδωκα αύτοίς. Διόπροστεθήτω Ααρών 
πρδς τδν λαόν αύτοΰ, καί αποθανέτω, διότι παρωξύ-
νατέ με έπί τού ύδατος τής άντιλογίας. » Καί άνεβίβασε 
Μωϋσής τδν 'Ααρών είς τδ δ'ρος, καί έξέόυσεν αύτον τά 
Ιερατικά ιμάτια, καί ένέδυσεν αυτά Ελεάζαρ τδν υίόν 
αύτοΰ. Καί άπέθαν-v Ααρών έν τψ τεσσαρακοστψ 
έτει τής εξόδου τών υίών Ισραήλ, ζήσας έτη ρκγ\ 
Καί έκλαυσεν αύτδν δ λαδς [Ρ. 52] ημέρας τριά
κοντα. Καί μετά ταύτα εΤπε Κύριος πρδς Μωυσήν* 

tera Mosem et Aaroneins iccompel lav i t :«Propteroa 
quod non credidistis mibi eatenus ut meam coram 
populo sanctitalem defenderetis, ideo vos ca?lum 
hunc non inducetis in terram ipsis a me destina-
tara Proinde Aaron accedat populo suo et moria-
tur, quia me irritastis apud aquam rixro. » ltaque 
Moscs Aaronemin montem adduxit.eumque vesti-
bus sacerdotalibus exuit, basque filio ipsius Elea-
zaro induit. Ita Aaron vita decessit anno ab exitu 
populi quadragesimo, annos natus 123 ; eumque 
populus dies 30 l u t i t . Deinde Mobem Deusinmon-
tem Naban ascendere jussit, indeque terram Israe-
lico populo possidendam prospicere, ibique mori , 
quomodo et frater ejus Aaron obiisset, idcircu,di-

« 'Ανάβηθι ε*ς τδ όρος Ναβάν, καί ίόε τήν γήν ήν C cebat, quia verbo meo difflsi estis apud Cades, 
οίο ω μι τοις υΐοίς Ισραήλ, καί τελεύτα εκεί δ'ν τρό
πον άπέΟανεν 'Ααρών δ αδελφός σου, διότι ήπειθή-
σατε τψ ρήματί μου έπί τού ύδατος τής άντιλογίας 
Κάδδης. » Τοΰ δέ Μωϋσέως πολλά καί πολλάκις δεη-
βέντος τού θεού περί τούτου, καί λέγοντος. « Διαοάς 
ούν, ώ Κύρισ, τδν Ίορδάνην oj/ομαι, τήν άγαΟήν γήν 
εκείνη ν ; » εΤπε Κύριος προς αυτόν. « Ίκανούσθω σοι· 
Όρα μή προσέλθΐίς μοι ετι περί τούτου λαλήσαι, άλλ' 
ίόών τήν άγαΟην γήν τοίς οφθαλμοί; σου τελεύτα » 
Καί γράψας έκ προστάγματος Κυρίου τήν μεγάλην 
φδήν, καί έπιθε'ς τάς χείρας έπί Ίησοΰν τού Ναυή 
εις τδ διαοέξασθαι αυτόν, έτελεύτησεν εκεί δια ρή
ματος Κυρίου, ζήσας ετη ρκ'. Καί θάψας αύ:όν δ 
λαός καί κλαύσσς ήμέραν μ', ούδε :ς εΤόε τήν τα-

ad aquara rixa). Cum autem Moses sa?penumero 
multis precibus a Domino flagitasset uti sibi Jor-
danem transmiltere pra3stantemque i l lam terram 
contueri l iceret : Deus eum contentum essejussit 
neque se poslhac bujusrei causa interpellare, scd 
eminus conspecta ista regione vita cum morte 
coramutare.Ergo Moses Deimandato magnum i l lud 
carmen conscripsit, manibusque Josuro Nave filio 
impositis (eo r i tu 9 3 bunc sibi successorem desi-
gnabat) ib i secundura Domini verba fiiiem vitro 
fecit quam per annos 120 toleraverat. Populus 
eum sepelivitac 40 dies luxi t . Nemini autem sepul-
crura ejus fuit cognitum. Neque in eo populovates 
Mosi par deinceps exstitit. Jara inde ab eo tem-

φήν αύτοΰ. Καί ούκ ανέστη έτι προφήτης έν Ισραήλ [) pore in bunc usque diem illustris nubes locuni 
ώς Μωϋσής. "Εκτοτε ούν καί μέχρι τού νύν φωτοει- istum oburabrat, cernentiumque visui officit, nein 
δής νεφέλη επισκιάζει τόν τόπον εκείνον, άμαυρούσα sempiternumusqueconspicisepulcrum Mosisqueat 
καί άποτειχίζουσα τάς όψεις τών δρώντων, ίνα μή γινώσκοιεν αυτού τόν τάφον είς τόν αιώνα. 

Μετά δέ Μωϋσέα διεδέξατο τήν αρχήν Ιησούς δ Mosi Josua successit, Naua* i i l ius. Is, trajecto 
τού Ναυή, καί περάσας τόν Ίορδανην, καί ποιήσας έν 
τή γή τής επαγγελίας έτη λβ' πολέμων καί κατα-
κληροδοτών αυτήν τοίς υίοίς Ισραήλ, απέθανε ζήσας 

«·* Num. ΧΤΙ, 49. 
XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε 

fuerit, nisi forte ParvaGenesis aliquid babet.epau-
σιν, qaiB vox rupturam aut comrainutionem 
potius et contritionem significat, perspicuitatis 
causa verti cladem Locus de clade 14700 Hebraeo-

Jordane, in terra promissa annos 32 bcliagerendo 
terraraque eam israelico populo dividendo exegit. 
Decessit annos nalus 110. Ac Moses quidem Seonc 

rum estNumeris xvi ad finera. Deinde quod est 
in montem Naban legitur in Gomplutensi Ναβαύ. 
Nabau, Deut. xxxne t χχχ ι ν , ίη LlebraicoNebo.Ideo 
in margine Ναβαύ annotavi. X T D . 
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Amoroorum et Ogo Basanis regibuspercussisom- Α δτη ρι\ Καί ό μέν Μωυσης πατάξας τόν Σηών βασιλέα 
ncm eorum dilionem subegerat. Hic Ogus de gi-
ganlibus fucrat relictus, in Rapbainis habitans 
Aslarolli i , gcnus a Rapbaiuis duc^ris; cujusculci-
tra fu i l fenea, novem longa cubilos, quatuor lata. 
Josua vero, Chanaiia?isjqiereza.ds,Gergesaiis. Chet-
ta;is, Iebusa?is, Amoraeis et Evasis domitis, ac t r i -
ginta duobus eorum regibus, universam eorum 
terram Israelico populo tradidit. Cum autem, in -
quit 1 5 , Israelico populo terga obvei lerent, grandi-
nis lapidescoelitus in ipsosejaculatus est Dominus, 
pluresque iis quam gladio Isi aelicoruni duce Josua 
occisi sunt. 

τών Άμοραίων χαί τόν *Uv βασιλέα τής Βασάν, δ'ς 
δπελείφθη έκ τών γιγάντων κάτοικων έν τψ 'Ραφαΐν 
έν Άσταρώθ, άπόγονον οντα τοΰ 'Ραφα!ν, ου καί ή 
κλίνη σιδηρά, τό μήκος έχουσα πήχεις έννεα, τδ 
πλάτος τεσσάρας, άφείλετο πάσαν τήν γήν αυτών. 
Ό δέ Ιησούς χειρωσάμενος πάσαν τήν γήν αυτών 
καί τούς Χαναναίους καί Φερεζα'ους καί Γεργεσαίους 
καί Χετταίους καί Ίεβουσαίους καί 'Αμοραίους καί 
Εύαίους καί πάντας αυτών τούς βασ·λεΤς, δντας τδν 
αριθμόν τριακονταδύο, πασαν τήν γήν αυτών δ έδωκε 
τοις υίοΤς Ισραήλ. Έν δέ τψ φεύγειν αυτούς, φησιν, 
άπό προσώπου τών υΙών Ισραήλ καί Κύριος έπέρ-

ριψεν αύτοΤς λίθους χαλάζης έκ τού ουρανού, καί έγένοντο πλείους οί αποθανόντες διά τούς λίθους της 
χαλάζης ή ους άπεκτεινα» οί υιοί Ισραήλ μα/αίρα στρατηγούντος Ιησού. 

9 4 Verum eniravero niagnus isteJusua, ct qui β "Ο γε μήν μέγας καί τερατουργός καί θεοφιλήςπάνυ 
miracula eliam edetido seDeo carum deinonstraret, 
non tamen doloris variarumque fuit tentationnm 
expers. De quo eliaro bauc divina eloquentianobilis 
Cbrysoslouius dicit : Considera mib i quid rei sit 

juslus bonio. Jussil Josua Nave filius solem sub-
sistere juxta Gabaoth lunamque ad vallem Elomun ; 
alque i la factura est. Ita enim est scriptum : « Ac 
substitit sol ia medio cceli usque ad iinem unius 
diei. Quanlus dies neque ante fuit neque postea, 
i la tum Deus bomini obtemperavit l 6 . » Hoc Mosis 
facta superat. AL enira niagnus iste atque m i r i f i -
cus et admirabilis Mosis successor, omnium quae 
istimoleslaacerbaque evenerantpaiiemipsequoque 
sensit. Nou cnim modo vivente etiamnum Mose 

ούτος αναδειχθείς ούκ άμοιρος λύπης /αί πειρασμών 
διαφόρων έγίνετο. Περί ού καί δ θεο^ρήμων Χρυ
σόστομος εφη* « Έννόησον όσον έστι δίκαιος άνθρωπος. 
ΕΤπεν Ιησούς τού Ναυή· Στήτω δ ήλιος κατά Γαυαώδ 
καί ή σελήνη κατά φάραγγα Έλώμ' καί έγένετο* 
φησί γάρ· « Καί έστη δ ήλιος κατά μέσον τοΰ ουρα
νού ε'ς τέλος ημέρας μιας, [Ρ. ')3] καί ούκ έγένετο 
ήμερα τοιαύτη πρότερον καί έμπροσθεν, ώστε δπ-
ακούσαι θεδν άνθρωπου, > Τούτο τού Μωϋσέως μεί
ζον. Άλλά γε δή καί ούτος δ Ο^μαστός καί μέγας 
καί τερατουργός, διαό'ξάμενος τδν Μωυσήν, συν-
απήλαυσεν αύτψ πάντων, ώς έπος είπεΤν, τών ανιαρών. 
Ού γάρ έ'τι μόνον δ'τε έζη Μωϋσής, τά Ιμάτιν δ·έ;5-
ρηξε καί σποδόν κατεπάσατο, άλλά καί τελευτήσαν-

vestem laceravit suam seque cinerc conspersit 1 7 , ρ τος πάλιν είς μείζονα ταύτης κατέστη ανάγκην δι' 
sed eo defuncto in majori rursu9 constitutus fuit δλης ημέρας πρηνής κείμενος διά τήν άμαρτίαν 
necessiludine, pronus humi totura diem prostratus 
ob Achani peccaium populique cladem. Sic eiiim 
habet Scr ip lura 1 8 , « Et lacoravit Josua vestes suas, 
scque coram Domino in laciem postravit usque ad 
vesperam, cumque ipso seniores populi, pulverem-
que capilibus suis ingesserunt. Dixitque Josua: 
Obsecro, Domine, cur famulus tuus populum hunc 
trans Jordanem duxit ? an ut eura Amoreis delen-
dum proeberet? quid enim dicam, postquam Israe-
licus populus terga bosti vcrtit ? Audient hoc 
Gbananau ac reliqui Lerrae bujus incolao, no*»que 
circumcingent et exscmdent » Videsne hunc non 
minori quam Mosem fuisse in anxietate atque 9 5 
perturbalione; qua probabile es? cum eo fuissere-

Ά χ α ν καί τήν τοΰ λαού ήττον. Φησί γάρ* « Καί όιέ(δ-
(5ηξεν Ιησούς τά Ιμάτια αύτοΰ, καί επεσεν έπί 
πρόσο>πον εναντίον Κυρίου Εως εσπέρας, αυτός καί 
ο\ πρεσβύτεροι Ισραήλ. Καί έπεβαλον χουν έπί τήν 
κεφαλήν αυτών, καί ειπεν Ιησούς* Δέομαι, Κύριε, 
'ίνα τί διεβίβασεν δ παις σου τδν λαδν τούτον τδν Ίορ
δάνην, παραδούναι αύτδν τψ Άμοραίω άπολέσαι 
ήμσς; καί έρώ, έπεί μετέβαλεν Ισραήλ τδν αυ
χένα απέναντι τού εχθρού αυτού; Καί άκουσας δ 
Χαναναιος καί πάντες οί κατοικούντες τήν γήν περί-
κυκλώσουσιν ημάς καί έκτρίψουσιν άπδ τής γής. » 
Όρ$ς όπως καί ούτος ούχ ήττον Μωϋσέως αδημονεί 
καί θ ^ β ε ι τ α ι ; καί που τάχα καί αυτός ομοίως τήν 
ζωήν εξ απορίας άπελέγετο. 'Εώ λέγειν τούς διαφδ-

dactura utipse quoque vitam aspernaretur. Super- D ρους πολέμους καί τάς μάχας καί τάς φροντίδας καί 
sedeo referendis tot bellis, pugnis ac sollicitudini-
bus, fraudeque Gabaonitica. Sane et agrorum 
divisio magnumei laboremdifficultatesque porroet 
vexationes multiplices attulit. Ad hunc modum 
omnes i i qui Deo magnopere placuerunt, aBruranis 
prius tentationibusque spectata eorum probitate, 
divino amorefiuendi liberam facullatem consecuti 
sunt : neque quisquam eoium qui in aliquo apud 
Deum pretio babentur, aTumnis caruit, eliamsi 
nos id et Uei de ipsis judicium lateat. 

τών Γαυαωνιτών τήν άπάτην. Καί μένυοι καί ή τών 
κλήρων διανομή πολύν μέν τόν πόνον πολλά ς δέ 
παρεΐχεν αύτψ τάς δυσκολίας καί θλίψεις. Ούτω 
τοίνυν άπαντες δ'σοι τψ θεψ μεγάλως εύηρέστησαν, 
διά θλίψεων καί πειρασμών δοκ'.μασθέντες καί δό
κιμοι άναφανέντες τής προς θεδν αγάπης καί παρ
ρησίας έπέτυχον, και ούκ έστιν ουδείς, ών πολύς 
παρά τψ θεψ λόγος, θλίψεων έκτος, καν ήμεις 
αγνοώ μεν τούτο καί τά τού θεού περί αυτών κρί-
ματα. 

i b Jos. x. " Jos. x, 13. 1 7 Nuin. ΧΙΥ . *· Jos. m . 
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Μετά ίέ γε Ίησούν διά τών κριτών δ θεό; έσωζε βΑ 

τδν λαδν, θλιβόμενον υπό τών περιλειφθέντων αλλο
φύλων. Έν οις υπήρξε πρώτιστος Ιούδας καλούμε
νος, και έκρινε τδν λαδν έτη ζ', χειρωσάμενος καί 
τδν Άόω'ΐζεβέκ βσσ.λέα τών αλλοφύλων, καί ακρω
τηρίασα ς αυτού χείρα; και πόδας. Είπε δέ Άδωνι-
ζεβέκ· · Έβόομήκοντα βασιλείς τά άκρα τών χειρών 
καί τών ποδών αυτών άποκεκομμένοι ήσαν, συλλέ
γοντες τά ύποκάτω τής τραπέζης μου. Καθώς ούν 
έποίησα, ούτω καί άνταπέδωκέ μοι δ Κύριος. » 
Μετά δέ Ίούόαν γέγονε κριτής Γοθονιήλ και μετά 
τούτον Άώδ. Μετά δέ γε Άώδ γέγονε κριτής Σα-
μέγαρ έτη έπτά, πατάξας καί έκ τών αλλοφύλων έν 
ήμερα μι^ έν τψ τού άροτρου ποδί τών βοών άνδρας 
εξακόσιους. Μετά Σαμέγαρ γέγονε κριτής Βαράκ, 
μεθ' ού καί Δεβόρρα ή προφήτις. Έφ' ών ΙΙρομηΩεύς n 

καί Όρφεύς ό θρ?; οί σοφώτατοι παρ' Έλλησι, 
καί Ασκληπιός δ Ιατρός, καί [Ρ. 54] Λυκούργος 
δ Σπαρτιάτης καί νομοθέτης τών Ελλήνων εγνωρί-
ζοντο. Μετά δέ Βαράκ γέγονε κριτής Γεδεών, δ καί 
Ίεροβάαλ, ετη μ'. IIατά;α; τόν Μαδιάμ μετά τών 
λαψίντων τριακοσίων, ώς λελέξεται, καί τούς άρ
χοντας αυτών ήλόησεν έν ταις άκάνθαις. Μετά Γεοεών 
γέγονε κριτής Άβιμέλεχ υ\ός αυτού έτη τρία, πατά-
ξχς δέ καί τούς αδελφούς αυτού έκ τών ελευθέρων 
άνδρας ο' έπί λίθον ενα, έξ ών ούκ άπελείφθη πλην 
Ίωάθαν τού νεωτέρου. Ό ; καί άνελθών έν τψ ορει 
εΤπε τοις Σικιμίταις την παραβολήν τών δένδρων, 
τής τε έλαίας καί τής συκής καί τής αμπέλου καί 
της ράμνου, καθ' ήν καί συνέβη αύτοΤς. Καί τά λοιπά 
τών κριτών εύρήσεις έμπροσθεν. ^ 

Ίστέον ούν, φησί/ ό άοίδιμος Χρυσόστομος, ώς πο-
λυσήμαντόν έστι τό Ονομα τής παραβολής. Έστι γάρ 
παραβολή λάλημα καί υπόδειγμα καί δνειόισμός, ώς 
δταν λέγει Δαυίδ· « Έθου ημάς είς παραβολήν έν τοίς 
ε^νεσι, κί/ησιν κεφαλής έν τοΤς λαοΤς. » "Εστι δέ πα
ραβολή αίνιγματώδης λόγος, δ πολλοί λέγουσι ζήτημα, 
έκφαινον μέντοι, ούκ αύτόθεν δέ πάντως δήλον δ'ν 
άπό τών ρημάτων, άλλ' έχον εντός κεκρυμμένην όιά-
νοιαν, ώς δ'ταν δ Σαμψών έλεγεν « Έξήλθεν άπδ στό · 
ματος εσθοντος βρώσις καί άπδ ίσΧυρού γλυκύ. »> Καί 
Σολομών εφη·«Τότε νοήσει; παραβολήν καί σκοτεινόν 
λόγον. «Λέγεται δέ παραβολή καί δμοίωσις. «< Άλλην 
γάρ;φησί, παραβολήν παρέθηκεν αύτοΤς λέγων. Όμοία 
έστιν ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώπψ σπείροντι κα
λόν σπέρμα έν τψ άγρψ αυτού.» Καί παραβολή λέγε
ται ή τροπολογία, οιόν fecrci τό, η Πέ άνθρωπου, ε'πον D 
αύτοΤς την παραβολήν ταύτην, Ό αετός ό μεγαλοπτέ-
ρυγος· » άετόν λέγων τόν βασιλέα. ΙΙαραβολή λέγε
ται καί δ τύπος καί ή είκών, ώς καί δ μέγας 11 αυ
λός εφη· • ΙΙίστει προσενήνοΧεν δ Αβραάμ τόν Ισαάκ 
πειραζόμενος, καί τδν μονογενή προσέφερεν δ τάς 
επαγγελίας δεξάμενος. "Οθεν καί έν παραβολή 
τούτον Ικομίσατο, » τουτέστιν έν τύπψ καί εί-
κόνι. Καί παραβολή Ιατι λόγος παραβάλλων τά 
νοητά τοις αίσθητοΤς, καί παρ ιστών έκ τών εγκό
σμιων καί δρατών τά δπερκόσμια καί αόρατα. 

I f Judic. ι, 7. » Peal. x u n , 15. 1 1 Judic. xiv, 44. " 
» Hebr. x i , 17. 

Post Josnam Deus judicum opera populum scr-
vavit.a reliquiis gentium alienaram vexatum. Inler 
judices eos primtis fuit ordinc Jiulas, q i i populo 
annos septem prarfuit. Is Adombezccum baibaro-
rum regem in suam potestatem r^degit.eique ma-
nuum ac podum extremilales prapcidit. Tum Ado-
nibezecus: « Septuaginla,» inquit 1*, « regeshabui , 
qui pra?cisis a me manuum et pedum extremitati-
bus sub mensa mea ciborum reliquias colligebant. 
Sicut ergo feci, sic mibi Dominus retribuit . » Suc-
cessit Judaj Gotboniel, buic Aodus. Post Aodum 
Samegar septennium judicis officio fanctus est. Is 
de barbaris uno die 600 viros sliva aratri occidit. 
Successit buic Baracus, collega Debora fatidica. 
Horum aHate Prometbeus et Orpbeus Thrax, Gra)-
corum sapienlissimi 9 6 lum Jisculapius medicus 
Lycurgusque Spartamis qui Gra?cis leges condidit, 
innotuerunt. Post Baracum judicis munus peran-
nos 40 obivit Gedeon,qui et Jerobaalus usurpatur, 
qui Madiani gentem trecentorum viroruni, qui , ut 
dicetur, aquam lambendo delecti fuerant, cxercitu 
fretus fudit,ejusque principos spinis triturantis i n 
morcin concidit. Huic filius Abimekchus successit 
ac triennium praifuit. Is fratres suos, liberos bo-
mincs, numero70, superuno saxo omnes iuterfe-
cit ; neque fratruin quisquam superfuit procler 
unum Joathanum natu mi i i imum, qui conscenso 
monte Sicemitis parabolam de arboribus olea, ficu, 
vite eL rhamno narravit; cujus fabulao rem ea qua» 
ipsisevenerunt comprobavere. Reliqua de j u d i c i -
bus, in progressu invenies. 

Porro sciendum est, ait celebris il le Chrysosto-
mus,parabola3 vocabulo plures res denotari. Nam 
etsermonem significat et exemplura et opprobrium, 
et cum Uavid ait 2 0:««Fecisti nosparabolamgentibus, 
utpopul i capita moveant nobis visis. · Est eliam 
parabola oratio qua aliquid per ambages innuilur , 
quod genus mul t i quajstionem appellant; cum ver-
bi gratia significatur aliquid. non statim autem cx 
•erbis evidens est, sed intus recondilum habet 
sensum. Ut cum Samson d i x i t 1 1 : « Ab ore voracis 
cibus exiit et dulcedo a valido »De codem haic Solo-
monis sunt verba**: « Tunc parobolamintelligcs et 
obscurum sermonem.»Dici turautern parabola eliam 
simililudo. Unde 9 1 haec « Aliam porro eis para-
bolamproposuit, ita dicens 1 3 : Regnum ccelorum 
simile est bomini bono semine agrum suum conse-
rentt. » Tropologia etiani, cura verbis aliud signi-
ilcantibus res exprimitur, parabolae nomen gerit. 
Uthic 1 4 : « Fi l i hominis, dic eishanc parabolam : 
Aquila magnis alis, » etc. Aquilm nomine regem 
notat Imago etiam seu exemplar parabolai voca-
bulo indicatur, ut cuin D. Paulus d i c i t t t : « Fide 
Isaacum tentatus Abrahamus oblulit , uuigenitum 
suum,accepta jara promissione; unde et per para-
bolam eum t i l i t ,» id est,ut imagincmet exemplar. 
Est etiam parabola oratio qusB mente percipienda 

Proverb. i , 6. " Matth. x m , 1 4 Ezech. xvn, 3. 



127 6E0RG1I CEDRENI 128 
sensibilibus comparat, et mundanis ac visibilibus 
rebus invisibilia atque snpra hunc mundum sita 
iudicat. Problema vero 'quaistionem Latine dicere 
possis) oratio eptobumbrala etdivinaliouora requi-
rcns, juxta boc 2 6 : « Inclinabo aurem meam adpa-
rabolam, aperiam in psalterio qua?stionem meam.» 
Problema etiam est contemplatio ad cognitionem 
faciens. Exemplum est, quod a singulari ad uni-
versale adducit; aut cura singulari per singulare 
sive simile fidem facimus. Parrercia sermo est oc-
cultus,qui alio manifesto indicaiur. Allegoria est 
qua? dc inanimis sumitur.nt montibus,collibus, ar-
boribus et caHera Tropologia, qua? a nostris raem-
bris ducilur, ut capite, ut oculis, ut reliquis ; ab 
iinmutatione verborum nomen babet. 

9 8 Necessarium duxi boc loco de judicum 
Israelicorum rebus geslis breviter commeniorare, 
ut et quibus eae cognitas sunt, in memoriam revo-
cenlur, et quibus ignoUo, i l l is vel parvam earum 
notitiam prcobeamus. 

Mortuo Josua, qua»dam gentes ad tentandum 
Israelem reliclas fuerunt Pramoverat enim Deus 
fore ut a se deficerent ac falsos deos amplecte-
rentur : itaque eosin hostiumsuorum superstitum 
maous dedidit, qui eos oppresserunt ac stipen-
diarios fecerunt. T u m 2 7 aogelus Dei in conval-
lem t in quam universus populus convenerat, 
descendit, eique suara defectionem exprobravil, 
indicans eam fuisse causam cur barbaris dede-
rentur. Fletura ibi universus populus sustulit, 
Domini beneficiorum et pra^entis miseria? merao-
ria. Itaque ei loco nomeu Vallis fletus indi lum. 
Quod enim Israelicus poputus gentes quas deleri 
jusserat Deus non exciderat, sed opera eorum d i -
dicisset.iis se perroisciiisset atque sculpta eorum 
simulacra culiu dignatus esset, ideo in potestalem 
barbarorura erat deditus. Deus tainen sua motus 
bumaaitate eum miseratus est, excitavilque ei 
pr imum judicem Gothonielum Chalebi gene-
rum , e . Is Gbalebus cum annos 107 vixisset, v i -
ribus veluti adolescens inlegris in bello versaba-
tur. Gothonielus autem robore diviuitus pra?ditus 
regera Syriaj clade afTecit. pacemque suis restituit, 
quao annos 40 duravit, usque ad Gothonieli iuor-
tcm. Rursuna inde a Domino defecerunt 9 9 
Israelici ; isque eis Eglonem Moabicum regem 
immisit , qui per annos 18 populum Israelicum 
servitute pressit Denuo itaque auxilium Dei op-
pressi implorarunt ; qui eisjudicem dedit Aodum, 
virum ambidextrum. Is pra?clarm ausus facinus 
Eglonem domi suae dolo interfecit, fugaque ela-
psus, confeslim Israelico exercilu assumpto, 
magna Moabitas clade aflecit. Postea annis 80 
Juda»is quieta omnia fueruut. Sub ejus mortem 
cura populus Israelicus rursus a Deo descivisset, 
per aunos 20 eum Sisera Jabani regia copiarum dux 

Α Πρόβλημα Οέ έστι λόγος συνεσκιασμένος καί αίνι-
γματώόης, κατά τό ειρημένον « Κλινώ Δζ παραβο· 
βολήν τό ους μου, σνοίζω έν ψαλτηρίω τό πρόβλημα 
μου. » Πρόβλημα έστι θεώρημα συντεινον πρός 
θεωρίαν και γνώσιν. Ιίαράόειγμα Οέ έστιν άπό τοΰ 
καθ* εκαστον άγον έπί τό καθόλου, ή δεΤξις πι
στούμέν η τό μερικόν διά μερικοΰ καί όμοιου. 
Παροιμία δ' έστί λόγος απόκρυφος δι* έτερου προδήλου 
σημαινόμενος. Αλληγορία δ' εστίν ή έπί τών άψυχων, 
οίον ορέων καί βουνών, [Ρ. 55] δένδρων καί λοιπών. 
Τροπολογία δ* εστίν ή έπί τών ημετέρων μελών, οίον 
κεφαλής οφθαλμών καί τών λοιπών τροπολογία δέ άπδ 
τοΰ τρέπεσθαι λέγεται. Εντεύθεν δρα μοι τάς πράζεις 
τών κοιτών. 

^ ΆναγκαΤον δέ ήγησάμεθα καί περί τής τών κρι
τών τοΰ Ισραήλ πράξεως έν βραχεί έπισημήνασθαι, 
ίνα τους μεν είδότας είς άνάμνησιν αναγάγω μ εν, 
τοις δέ άγνοοΰσι μικράν τινα ε?δησιν έντεΰΟεν παρά-
σχωμεν. 

Μετά τελευτήν Ίησοΰ κατελείφθησαν έθνη πρδς 
τδ πειράσαι τδν Ισραήλ· θεί? γάρ προγνώσει δ 
θεδς ήδη τήν άποστασίαν αυτών, δ'τι προστεθήσονται 
τοις είόώλοις, καί έξέδοτο αύτοΰς είς χείρας τών 
έχθρων αυτών τών καταλειφΟέντων, καί έταπείνω· 
σαν καί έφορολόγουν αύτοΰς. Κατήλθε δέ άγγελος 
Κυρίου είς τήν κοιλάδα ναι πάς Ισραήλ* και ήλεγ-
ξεν αυτούς δ άγγελος περί τής αποστασίας αυτών 
καί δ'τι διά τούτο παρεδόθησαν τοις έ'θνεσι. Καί 
έκλαυσε πάς δ λαδς, μνησθέντες τών ευεργεσιών 

C Κυρίου καί τής ένισταμένης κακώσεως αυτών. Όθεν 
εκλήθη δ τόπος εκείνος κοιλάς κλαύθμωνος* διά γάρ 
τδ μή εξολοΟρεύσαι τδν Ίσ(:αήλ τά έθνη ά εΤπε Κύ
ριος αύτοΤς, άλλά κα* μοθειν τά £ργα αυτών και μι-
γήναι αύτοΤς καί δουλεύσαι τοΤς γλυπτοις αυτών, 
διά τούτο παρεδόθησαν είς χείρας τών αλλοφύλων. 
Τή οίκε'α δέ φιλανθρωπία κινούμενος δ θεός φκτεί-
ρησε τόν Ισραήλ, καί άνέστησεν αύτψ πρώτον κρι-
τήν τόν Γοθονιήλ, γαμβρόν οντι τοΰ Χάλεβ, δ'-.τ«ς 
Χάλεβ ζήσας έτη ρζ' έν δυνάμει ώς νεανίας είσήρ-
χετο καί έςήρχετο έν τψ πολέμω. Καί ένίσΧυσε Κύ
ριος τόν Γοθονιήλ, καί τόν βασιλέα Συρίας έπάταξε. 
Καί είρήνευσεν ή γή ?ως της ζωής αύτοΰ έτη μ'. 
Καί πάλιν άπέστη Ισραήλ άπό Κυρίου, καί έπήγειί 
ρεν αύτοΤς Κύριος τόν Έκ/ώμ βασι/έα Μωάβ, κα-

Q έδουλώσατο τόν Ισραήλ έ*τη ιη\ Καί έβόησεν πάλιν ό 
λαός προς Κύριον, και εδωκεν αύτοΤς κριτήν τδν 
Άώδ άνδρα άμφοτεροδέξιον, δς τολμήσας άνεΤλεν 
Έκλώμ έν τψ οΓκψ αύτοΰ δόλψ, καί φυγών διεσώθη. 
Καί παρ&υθύς λαμβάνει τόν Ισραήλ, καί πατάσσει 
τήν Μωάβ παταγμόν μέγαν, καί ησυχάζει ή γή ετη 
δγδοήκοντα. Καί μετά τελευτήν τήν αυτού άπέστη 
πάλιν δ λαός, κα? έταπείνωσεν αυτούς δ Σισάρρα 
δ δυνάστης, βασιλεύς Ίαβίν, ετη η ' . Καί προσκαλεί
ται Δεβόρρα ή προφήτις τδν Βαράκ (ήν γάρ αύτη 
τότε κρίνουσα τόν λαόν), καί συμπορεύεται μετ' αύ-

l e P s a l . XLvn i , ο . , 7 Judic . u 1 1 Judic. ιιι. 
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τού έπί Θαβώρ, χαί 
Αύτη ήμερα έν ή σώσει Κύοι~ τδν Ισραήλ έκ χειρός 
Μαδιάμ. Κατεδίωξεόέ τδν Σισάρία, καί συν-

αυτού. Κατέβη δέ Σισά;£α έκ 
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δίδωσιν αύτώ * ήλους (53), υτ». Α opprcssit. Tum Dcljora vates, qiKo eo U>mpore 
populo praierat M , adscito Baraco una ad raoa-
tem Thaborem proficiscitur, tostata eum esse 
diera quo Deus lsraelum esset a Madianitis 
liberaturus. Porro Baracus Siseram in fugam 
actum inseculus est, atque ejus rurrus commi-
nuit. Jpse quidem Sisera do suo curru doscendit 
solusque fugit. Quem conspicata Jaela, mulier 
egregia, ad se vocavit, hortata ut metus securus 
ad se diverteret. Ingresso sitis reslingenda? gra-
tia lac bibendum exhibuit, sopilumque clavo t r u -
cidavit. Sub Baraco inde populo pax 40 annos 
fuit. Post, cum denuo ad simulacrorum cultuin se 
dedisset, in Madianitarum raanu per seplenniura 
fuit Ea lempestate 3 0 angelus Gedconi appa-

έτριψε τα αρι*.·»* ^ 
τού αρματ~ β υ τ ο δ · κ 3 " *? υ Υ ε Ρ'»0** [Ρ* 5 6 1 S u , ; 

ε ιδε** ' α υ τ ο ν ϊ υ ν ή αστεία, καί προσικαλέσατο 
αυτόν λέγουσα· « Έκκλινον, κύριε, προς με, μή φό
βου ». Καί εισήλθε πρδς αυτήν, καί έπότισεν αύτδν 
γάλα διά τδ δίψος, καί κοιμίσασα πασσάλω άπέκτει-
νεν αυτόν. Καί ήτύχασεν ή γή έπί Βαράκ ετη μ'. 
Αύθ.ς δέ Ισραήλ έπέθετο τοις είδώλοις, καί γεγόνα-
σιν έν χειρί Μαδιάμ έτη ζ'. Τότε ώφθη άγγελος Κυ
ρίου τψ Γεδεών, λέγων « Έν τή χειρί σου Κύριος 
παραδίδωσι τήν Μαό,άμ. » "Ι^τησε δέ Γεδεών γενέ
σθαι Ουσίαν τψ Κυρίψ, καί ήψατο δ άγγελος τψ 
άκοψ τής ράβδου αυτού τής θυσίας, καί εξήλθε πύρ g ru i t , qui ei indicaret fore ut in ipsius manum 
καί κατέκαυσεν αυτήν. Καί άπήλθεν άπ' αυτού δ 
άγγελος. Τότε ϊγνω Γεδεών δ'τι άγγελος συνελάλει, 
καί έφοβήθη. ΕΓτα αίτει τήν δισσήν αΐτησιν περί τού 
πόκου, καί τυγχάνει τής αιτήσεως. ΕΤτα καταστρέ
φει τδν βωμό ν έν ψ έθεράπευσιν ό πατήρ αυτού τόν 
Βαάλ, καί ποιεί εκεί θυσιαστή οίον, καί θύει τψ θεψ 
δάμαλιν. ΕΤτα προκαλείται τόν λαόν καί αποστρέφει 
τούς δεδιότας, είκοσι καί δύο χιλιάδας. Είτα παρα
λαμβάνει τάς άπολειφθείσας δέκα χιλιάδας, καί προσ
τάξει θεού κάτεισιν έν τψ ποταμψ, καί τούς λάψαν-
τας τή γλώσσ^ τριακόσιους κατέχει, άποπίμπει δέ 
τούς λοιπούς. 'ΙΙς δέ εναγώνιος έγένετο τή βραχύ-
τητι τών συμμάχων, επιτρέπεται παρά θεού τή νυ-
κτί εκείνη κατελθειν έν τή παρεμβολή Μαδιάμ μό
νος μετά παιδαρίου. Κατίλθών δέ ήκουσεν έν τή 

Deus Madiauitas traderet. Ibi cum Gedeon pe-
tiisset ut sibi rem sacraro Deo facere permitte-
retur, augelus summitate virgas sacrificiura tetigit, 
ignisque inde exarsil idque consumpsit, ac Ί Ο Ο 
discessit angclus Sensit ergo Gcdonn angelum 
secum fuisse locutum, ac t imuit . Inde duplicis de 
vcllere voti divinilus compos factus. allare quod 
ad Baali cultum pat^r usurpabat subwrlif., eoque 
loco aia exstructa Deo buculam iinmolat. Tum, 
convocato populo, 22 mil l ia eorum qui sibi mclue-
bant discedere domum jubet, et reliqua 10 mil l ia 
virorum jussu Dei ad amnem deducit, ubi reliquis 
omnibus repudiatis trecentos tantum, qui lingua 
aquam canuna r i tu lampendo bibissent, rctinet.Ea 
tam parva manu instructus mandaio Dei solus ea 

παρεμβολή λεγόντων μαγίδα κριθίνην (1>1) έν ΰηνω C nocte cum puero in caslra Madianica de^ccndit, 
τεθεάσθαι τδν λέγοντα έν τή παρεμβολή Μαδιάμ, 
ήτις άνακυλιομένη έν παντί τψ λαω έ'φθασεν εως 
τής σκηνής τού βασιλέως, καί έπάταξεν ή μαγίς τήν 
σκηνήν, καί έπεσε. Καί ειπον οί άκούοντε;* « Ούκ 
Ιστι τούτο, άλλ' ή ή ρομφαία τού Γεδεών παραδώ
σει γάρ δ Κύριος τήν παρεμβολήν ταύτη έν χειρί 
αυτού. » Καί ήκουσε Γεδεών καί ενίσχυσε. Καί 
άνήλθεν έν τή εκείνη νυκτί προς τήν παρεμβολήν, 
καί ενίσχυσε τούς τριακόσιους άνδρας τούς μετ' αυ
τού, δέδω*ε δέ αύτοις αμφορείς καί Λαμπάδας καί 
σάλπιγγας. Καί κατελθών πεποίηκεν ώς γέγραπται. 
*Ην δε Μαδιάμ μυριάδες τριακόσια ι δώδεκα, ώσεί 
άκρίς έν πεδίψ κεχυμένη, καί ούκ ήν αριθμός τού 
λαού αυτών ή τών καμήλων αυτών. Καί έπεί έξέστη-

Ibi audivit insomniuni sibi invicem narrantes, 
iniaginatos se per quietem videre pastam bor-
deaceam volutari per Madianica castra, perquctota 
cabtra volulatam ad regis tandem tentoriuin per-
latam impulisse id atque dejecisse. Id audilores i la 
interpretari, n ih i l aliud signiiicalum eo insomnio 
quam Gedeonis gladium, in cujus manum Dcus ea 
castra esset traditurus. Hoc inaudilurn Gedeonis 
animura confirmavit; eaque nocte in sua reversus 
castra, fiducia300 viros suos implevit, acinslructos 
ampboris, lampadibus atque tubis ad boslium 
castra deduxit : ibi tum rcs gesta est quomodo 
Scriptura exponit. Krant in castris hostium tcr 
millcna cenlumque ac viginti mi l l ia hominum, 

σεν αυτούς δ θεδς, κατεδίωξε Γεδ'ών όπίσοί αυτών. D vcluti locuslarum multitudo per agros difiusa ; 
Γνόντες δέ ol επίλοιποι προκατέλαβον τάς διαβάσεις neque numerus camelorum in i r i poterat.Postquara 

a e Judic. iv, w Judic v i . 
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(53) Nescio an sic locutus sit Gedrenus. Res est 
mauilesla, et pro ΈλιΘαβώρ historia fretusrepono 
έπί Θαβώρ. X Y L . 

(54) Quod quid sit, nou pronuntio. Sane neque 
a Gra»co neque ab ipso Hebraico DnS VlSi D*my*tf 
procui puto abesse meam interprelalionem. Zona-
ras babet μάζαν κριθίνην. Josepbus addit ύπ' 
ευτέλειας άνθρωπο»ς άβρωτον, qua? ob vilitatem ab 
hominibns pro cibo non usorparetur, 1. v, o. 8. 

Porro qui sequilur Madianitarum numerus, eum 
expressi ut reperi, 312000. Verum is oninem non 
lidera modo sed et veritatcm excedit : quin imo 
etiam si pro myriadibus chiliades legas, ut sit 
31200Π, tamen amplior justo videri possit. I n 
Scriptura sacra exercilus numeratur, tametsi 
maximum fuisse locustarum comparalio indieat. 
Josephus quidem auctor est occububse in pugua 
Madianitarem 120 mil l ia X T L . 
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Deus in fugam cos conjccit, insocutus estGedeon. \ τών υδάτων iy% Ιορδανού, καί συνέλαδον φεύ-
1 0 1 Et reliqui re cognita trajectus amniam 
usque ad Jordanem ocoupaverunt. Principosque 
Madianicos Orebum et Zebum in fuga compre-
bonsos capitibus truncaverunt, eaque ad Gedeo-
nem attulerunt Is transmisso Jordane casln Ma-
dianica cepit; fugaque ex iis elapsos rcgesZebeam 
et Salmauam pcrseeutus intorfccit. Ex praeda 
autem inaures aureas accepit Gcdeon, confecitque 
Epbodum, quod i u uibe sua Epbra collocavit, iu 
ditione Manass»a. Ad i l lud Ephodum totus populus 
Israelicus impegit, illicitos cnltus ei cxhibt-ndo. 
Sub hoc Gedeone, qui el Jerobaalus dicitur, qua. 
draginta annos conquievit populus. Gedeonis a?1ate 
fuit Orpheus Thrax lyricus, Bryosius, sapienlissi-

γοντας του; ουναττα,. Μαδιάμ Ώρήβ καί Ζήβ, καί 
τεμόντες τάς κεφάλας αν^» ν προσήνεγκαν τψ Γε-
δεών. Διαβάς δε τδν Ίυρόάνην ό ^ ε ώ ν έπάταξε χ ή ν 

παρεμβολήν Μαδιάμ, καί έςέφυγον οΐ φ.ασιλεΤς Μα
διάμ Ζεβεέ κα: Σαλμανά έκ τής παρεμβοΛν. Καί 
[Ρ. 57] κατεδίωξε Γεδεών όπισθεν αυτών, καί 
έκτεινεν αυτούς. Έλαβε δέ τά ένώτια τά χρυσά έκ 
τών σκύλο»/, καί έποίησεν Έφούό (55), καί έ'στησεν 
αύτδ έν τή πόλει αυτού έν ΈφραΟ^, ε*ς τήν κλήρο-
ν ο μίαν Μανασσή. Καί έξεπόρνευσε πας Ισραήλ έπ' 
αύτψ, καί γέγονε σκάνοαλον τψ λαω. Καί ήσύχασεν 
ή γή επί Γεδεών, δ'ς καί Ίεροβάαλ έλέγετο, έπί έτη 
μ'. Έν τούτοις τοις χρόνοις τού Γεδϊών ήν Όροεύς 
δ θ>α'ς δ λυρικός δ Βρυώσιος, δ σοφώτατος καί περι-

mus ac oeleborrinius poeta. Is theogoniam niundi « βόητος ποιητής, όστις έξέΟετο θεογονίας καί κόσμου 
croatioiK-m, boniinis efficlionem cxposuit, in i l io 
operis praTalus n ib i l se istarum rerum de sua 
scntentia scripsissc, verum se ex Phoebo Titano 
sole qua?sivisse genus deorum quod esset, ac quis 
mundum condidisse. Exstant in ejus isto opere 
bi vcrsus : 

Rex Phcrbc, arcitcncns, Latonx vivida r)role$ 
LucipotenSi ο qui radiis jacularis ab atto 

Cwuta tute, qut cuncta oculis purissime lustras, 
Ros homivnm divumque viden* ct runcta gubernans : 
1 0 9 0 sol, uuratis qui sursum attolleris alis 

Et liquidum intactis velox pelis aera pennis, 
Iste dv.Qflecimits, mihi te nunc sermo loquente 
Audilur: mea te firma est oratio teste. 

Atque eadem de re mui t i etiam versus sunt Or-
phei : sed el in bis quos relulimus indicat, qum 
voti compos factus, quae de deorum genere et 
mundi origine audiviss t conscripserit: reliqui ob 
niultitudinem sunt omissi. Inter alia hoc etiam 
dicit , principio rclherem (sive id cadum dicere 
voles) id mundo exstitisse a Deo fabricatum. Ab 
utraque autem oetberis parte fuisse chaos et cali-
ginosam noctem, qua quidquid est infra lelheiem 
iuorit occullatum, co indicans, noclcm pneces 
sisse. In eodem opere dixerat esse quemdam in -
coroprehensibilem omnibusque rebus priorem ac 

κτίσ.ν καί ανθρώπων πλαστου:γίαν, είρηκώς έν τή 
άρχή τού συντάγματος αυτού δ'τι έξ ιδίας ένθυμήσεως 
ούκ έξεΟετό τι περί θεού ή τής κοσμικής κτίοεως, άλλ' 
αίτησαμένου αυτού μαθεΐν παρά τού Φοίβου Τιτάνος 
ηλίου τήν Οεογονίαν καί τήν τού κόσμου κτίσιν, καί τίς 
έποίησεν αυτήν. Εκφέρεται γάρ έν τή αυτού εκθέσει 
διά ποιητικών στίχων ούτως* 

"Ω άνα Αητούς υΙέ, έκατηβόλε, Φοίβε, κραταιέ" 
*Ω δέσποτα ημέρας υΓε, δ τά πάντα πόρρωΟεν έν ταΐς 

[άκτίσί σου 
Τοξεύων, αμίαντε καί δυνατέ· 
ΙΙάνδερκες, θνητοισι καί άθανάτοισιν άνάσσων, 
Ό τά πάντα επιβλέπων, θνητών καί αθανάτων 

[βασιλεύων 
ΊΙέλιε χρυσε'οισιν άειρόμενε πτερύγεσσιν, 
Ήλιε τιμίαις είς τόν αέρα υψούμενε πτέρυξι. 

C Δωδέκατη ν δή τήνδε περί σού έ'κλυον όμφήν, 
Σειο φαμένου· σέ δ αύτδν, έκηβόλε, μάρτυρα 

[θείην. 
Καί άλλους δέ πολλούς περί τούτων εΤπε κτίχους δ 
αυτός Όρφεύς. "Εφρασε δέ έκ τών προειρημένων 
στίχων δ'τι ώς έκ τής ευχής άκουσας περί θεογονίας 
καί κτίσεως κόσμου συνεγράψατο. ΙΙαρει'Οησαν δέ διά 
τδ πλήθος. Λέγει οέ προς τοις άλλοις καί ταύτα, δ'τι 
έξ άρ/.ής ανεδείχθη τψ κόσμψ δ αίθήρ υπό τού θεού 
δημιουργηθείς, εντεύθεν δέ καί εντεύθεν τού αιθέρος 
ήν χάος καί νύξ ζοφερά, πάντα δ' έκάλυπτε τά υπό 
τδν αιθέρα, σημαίνων τήν νύκτα προτερεύειν, είρη-
κώ; έν τζ αυτού εκθέσει άκατάληπτόν τινα καί πάν
των ύπέρτατον είναι, προγενέστερόν τε κιί δημιουρ-
γδν απάντων, καί αυτού τού αιθέρος καί πάντων τών 

superiorem, alque omnium conditorem, cum ipsius ^ ύπ' αύτδν τόν αιθέρα. Τήν δέ γήν εΤπεν ύκό τού 
a)tbcris tuin universorum qvtas infra sunt. Terram σκότους άόρατον ούσαν. "Εφρασε δέ δτι τδ φώς ρή-

XYLA.NURI ΕΤ GOARI NOTiE 
(5*)) Ephod qui rei sit el quem usum spectet, bic 

explicare omitto. cum iis qui sacras Litteras d i l i -
genter Ifgerunt non sit obscurum. et non multo 
post in Micbael bistoria vocem Gedrenus utcunque 
lnterpretetur. Post Orptaeus vocatur Bryosius, 
mib i , prorsus ignota appellatione; quam tamen 
mutare non dobui. Et versus hexametri qui ex eo 
citanlur miserabililor sunt confusi, neque dificile 
est p i imum sic srribere : 

ων-ιξ Λντούς υΐ' έκατηβόλε. Φοίβε κραταιέ. 
Post a πανδερκέ; inleger incipit. Itera ab ήλιε, si 
χρυσείοισιν scribas. Est et metrum a δωδεκά-
την utcunque constans, et cui proclive sit succur-

rere. Postremura erit σού φαμίνοιο, σέ δ', etc. 
Verum reliqua languent.Quac ex ingenio emcndare 
velle non videbatur in pra»sentia commodum. 
Exstant, sane multa hinc mde apud Giementem, 
Justinum, Eusebium et alios Orpbica. Si quis in 
haec quoque alicubi incidot. ex melioribus deto-
riora corrigat. Ego, nisi hallucinor.sentenlbB nu l -
lom attulidptrimenlum.Qufp post versussequuntur 
Orphira. etiam apud Suidara leguntur i n Ό ρ -
φευ<·, paulo licet aliler Sed et qui de bumana 
miseria inferius citantur ejusdem vcrsus. partim 
integri parUm mut i l i partim depravati sunt. 
X Y L . 



133 EISTOHIARUM COMPENDIUM. 134 
ξαν τόν α'θέρα έφώτισε πάσαν τήν κτίσιν, ειπών ^\ autom ρτ.τ» tenebris conspici non poluihse, donec 
έκεινο εΤναι τό φώς τό ρήςαν τόν αίθερα τό προειρη-
μενον τό ύπέρτατον πάντων. Ού Ονομα ό αυτό; Ό ρ 
φεύς άκουσας έκ τ ή ; μαντεία; έξεϊπε - Μ ήτις, όπερ 
ερμηνεύεται βουλή, φώς, ζωοδότη ρ. ΕΤπεν έν τζ 
αυτού εκθέσει ταύτας τάς τρεις θείας τών ονομάτων 
δυνάμεις μίαν είναι δύναμιν, καί κράτος τούτων 
θεδν δν ουδείς δρ^· ήστινος δυνάμεως ούόε!ς δύ
ναται γνώναι ιδέαν ή φύσ.ν. Έξ αυτής δέ τής δυνά
μ ε ι ς τά πάντα γεγενήσθαι, αρχάς ασωμάτους καί 
ήλιον καί σιλήνην καί έξουσίαν καί άστρα πάντα, 
γήν καί θάλασσαν, [Ρ. 58] καί τά δρώμενα έν αύτοΤς 
πάντα καί τά αόρατα. Τό δέ τών ανθρώπων γένος 
εΐπεν ύπ' αυτού τού θείου πλασΑέν έκ γής καί ψυ-
χήν υπ' αυτού λχβειν λογικήν, καθώς Μωϋσής έξέθε-

lux aHhore perrupto omnia condita illustravit. 
Eam lucem id esse quod omnibus rebus superius 
ante dixerat. Perhibuil eliam nomen hujus lucis, 
oraculo sibi revelatum Uivc enim ponit : consi-
l ium, lux, vitm dator. Atque ait, has tres divinas 
nominum facultates unam es>o vim ac polontiam, 
quippe Deum iiiYisibilem, cujus facultalis ppcciera 
atque naturam nemo possit cognoscere. Ca?terum 
ex ea omnia orta esse principia incorporea, 1 0 3 
solem, lunam, potcstatos, sidera, terram, mare ac 
qua?cunque in his vel videntur vel CDnspectum 
fugiunt. Humanum porro genus ab ipso Dco ait 
effictum. animamquo ab co accopissc ratione prae-
ditam, sicuti et Moscs exposuit. Idera Orpbeus 

το. Ό δε αυτός Όρφεύς έν τξ σύτού βίβλω συνετά- g eodem libro scriplum relitjuit, a I r ibushisnomini-
ξεν δ'τι διά τών αυτών όνομάτο^ν μιας θεδτητος bus una dirina natura facla osse omnia, Deuinquc 
τά πάντα έγένετο καί αυτός έστι τά πάντα. Μερί δέ 
τού ταλαίπωρου γίνους τών ανθρώπων ό αυτός Ό ρ 
φεύς έξέθετο ποιητικώς στίχους πολλούς, άφ' ών 
είσίν ούτοι* 

θήρες τ* οιωνοί τε βοοτών τ ' άλητώσια φύλα, 
θηρία, όρνεα, τών ανθρώπων τά καταναλισκό 

[μενα έθλη, 
νΑχθ«* γης, ε'ίδωλα τετυγμένα, 
Κίοότες ούτε κακοΤο προσερχολένοιο νοήσαι· 
Φράδμονες ούτε πσιον μάλ' άποστρέψαι κακότη-

Ουδ* αγαθού πα^ρεόντος έπιστρίψαι καί ερξαι, 
Άλλά μάτην άοαήμονες, άπρονόητοι. 

[τος, 

ipsuni esso omnia. Miserias autem genoris bumani 
idem multis versibus descripsit, dequibus suat et 
qui sequunlur: 

Bruta- ferct, volucres, hominumque miserrima turba 
(feras et volucres vocat niortuos) 

Pondera telluris simulacraque lumine cassa, 
Ignari remm : non qua ralione maloiwm 
Effugiant impendentes novere procellas, 

Nec quo declinent $ua dctrimenta labore, 
Nec bona quo possint studio prxsentia aspicL 
Verum imprudentes agitat temerarius error. 

Καί άλλους δέ πολλούς περί τού ανθρωπίνου γένους Multosque alios in banc rem prroterea versus sa-
εξέθετο στίχους δ αύτδς σοφώτατος Όρφεύς. Ταύτα C pientissimus Orpheus ediJit. Ha?c ex Tiraotbeo 
Τιμόθεος συνεγράψατο δ χρονογράφος, λέγων τόν 
Όρφέα προ τοσούτων χρόνων είπόντα τριάδα όμοού-
σιον δημιούργησα·, τά πάντα. 

Έν τοίτοις τοις χρόνοις έκτίσθη τό "ίλιον υπό τού 
"Ιλου· μετά δε λδ' έτη τού κτισθήναι τό Ίλιον έκτί
σθη Κύζικος, μητρόπολις Ελλησπόντου καί Ασίας 
δπδ Κυζίκου. Έκτίσθη δέ καί Τόρος (56) προ τού έν 
Ίεροσολύμοις ναού έτεσι τριακοσίοις καί πεντήκοντα 
πρδς τψ ένί. 

Έν τοις χρόνοις τών κριτών έγνωρίζετο καί Ηρα
κλής δ ήρ»Λς και οί 'Αργοναύται οί περί τόν Ίασονα 
τδν θετταλδν, οιτινες ανιόντες τόν άνάπλουν τής 

annalium scriptore, qui refert tam multis relro 
saeculis Orpbeum pronuntiasse trinitatem consub-
stantialem universa creasse. 

Eodem tempore llus Jliura condidit, et 3V annis 
po9t Cyzicus Cyzicum 1 0 4 Hellesponti et Asia> 
caput. Condita est etiam Tyrus aniris ante l l iero-
solymitanura templum 351. 

Judicum oetate eliam Hercules heros innoluit , et 
Argonautai Jasonis Thessali socii. Hi3, cum per 
mare Ponti«uim sursum navigarent, bellum subito 

Ποντικής θαλάσσης έπολεμήθη^ν δπδ Κυζίκον τού D fecit Cyzicus Hellesponti rex; estque ab iis com-
βασιλέως τής Ελλησπόντου εξαίφνης. Καί συμβα-
λόντες άλλήλοις ναυμαχία άπέκτειναν τδν Κύζικον, 
καί παρελαβον τήν πόλιν αυτού τήν Κύζικον. Μεμα-
θηκότες δέ δ'τι Κύζικος δ σφαγείς ύπ' αυτών συγγε
νής αυτών ύπήρχεν, -ξτουν συγγνώμη ν τής αγνοίας 
αυτών, καί άποθεραπεύοντες τό θεΤον έκτισαν έν 

misso navali prailio interfectus, et urbs Cyzicus 
capta. Post Argonauta) cognito f.yzicum ipsis 
genero fuisse junctum, eroris vcniam flagitave-
runt , ac numine placato, fanum in urbe Cyzico 
exstruxerunt, de quo poslea diccmus, ut et de 
oracule ipsis a Pythiis tbecmis allato et aliis. 

αυτή τή Κυζίκψ ιερόν, καθώς έμπροσθεν λέξομεν, περί τε τού δοθέντος αύτοΤς χρησμού άπό τών ΙΙυ-
φίων θερμών καί περί τών άλλων. 

*Οτι ούκ έν θεοΐς έτέροις άνέθηκε Γεδεών τδ 
έφούδ' άλλά τψ οντι θεψ. Ά λ λ ' έπεί τού νενομισμέ-
νου τόπου καί τού νόμου άλλότριον πέπραχε καί 
σκάνδαλον γέγονε τψ Ισραήλ, συνέλη γενέσθαι έξ-

Epbodum Gedeon non aliis diis scd vero Deo 
consecravit: sed i n loco alieno, et contra legem 
id fecit, qu«5 res et Israelicis offendendi ansam 
pra^buit, ct familia) Gedeonis inteinecione stctit. 

X Y L A N D R I E T G O A R I NOT. iJ . 
(56) In margine librarius pro Tyro Tarsum annotavit, sic : πότε τό "Ιλιον έκτίσθη, ή Κύζικος καί 

ή Ταρσός· quod monendum duxi. X Y L . 
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Habuit enim hic Gedeon ex niultis uxoiibus ac χ λόθρευσιν του ο'ίκου αύτοΰ. Ούτος γαρ 6 Γεδεών ο' 
pellicibus 70 filios. Εχ harum una etiam Abime-
lechum sustulit, qui rcliquos suos fralres ad unura 
orones sup^r uno lapide necavit, solo Joathamo 
elapso cnuli. Populunn enira adulatione Abime-
lechus d^cppit reguumque obtinuit. Joalhamus 
aulom frater ejus conscenso quodam raonle Sice-
milis palris sui beneficia exprobravit, ac fabulam 
iis de oloa, ficu, vite et rhamno narravit. Cui 1 0 5 
eventus corum respondit : reges cnim ipsorum 
spintus Domini conturbavit, fuitque in ipsos 
efficax Abimelecbi gladius, et gladius ipsorm con-
tra eum. Tyrannidem Abimelechus t i ieunium 
tcnuit, urbesque Sicemitarum eTertit. Unam vero 
adhuc r>orum urbem oppugnanlem muroque sub-

υ\ούς έσχε, πολλαΤς γυναιξί καί πσλλ?καΤς μιγνύμε-
νος* Έκ μιας δε τούτοι έτέχΟη αύτψ Άβιμέλεχ, δ'ς 
άπέσφαξε τούς λοιπούς αδελφούς αυτού έπί λ'θον 
ίνα, ένδς καί μόνου διαφυγόντος ΊωάΟαμ, θωπεία 
δέ άπεπλάνησε τδν λαδν καί έβασίλευσεν αυτών. 
ΊωάΟαμ δέ δ αδελφός αυτού έφ' εν τών ορέων άνελ-
θών προσεφώνει [Ρ* 59] τοΤς Σικιμ'ταις τας ευεργε
σία; τού πατρός αυτού, ειπών αύτοΤς περί τής έλαία; 
καί τής συκής καί τής αμπέλου καί τής ράμνου πα
ραβολήν. Καί κατά ταύτην τήν παραβολήν συνέβη 
αύτοΐς· πνεύμα γαρ Κυρίου συνετάραξε τούς βασι-
λεύσζντας αυτών, καί ή ρομφαία Άβιμέλεχ ενερ
γούσα κατ' αυτών, και ή ρομφαία αυτών κατ* αυτού. 
Καί έτυράννησεν Άβιμέλεχ έτη τρία, καί καθεΤλε 

euntem desuper fruslo molro conjecto mulier por- JJ πόλεις Σικιμιτών. Έτι δέ μίαν τών πόλεων πολιορ-
cussit, ac calvariam ei confregit. 

Successit Abimelecho Tholas.judexque Israelicis 
fuit 23 annos. Post hunc Jairus Galaadites annos 
22. Huic filii fuerunt 30. Mortuo co rursus Deum 
populus peccatis offeudit, baibarorum *imulacra 
celondo. Itaque per annos 18 rex Moabicus, Am-
monicus. et qua? circumjacebant gentes, eum 
divcxavcrunt. Inde cum alienis diis submotis ad 
Doininum siise convertisset, is eis judicemexcita-
vitlephtham Galaaditem scorto natum. Hic auctus 
robore Moabico populo et regi gravem cladem i n -
tul i t . Idemque votura suuni parum pie propria filia 
imraolat 

κών πλησιάσας τψ τείχει, βλάσματι μύλου εβαλεν 
αύτδς άνωθεν γυνή, και συνέτριψε τό κρανίον αυ
τού. 

Μετά δέ Άβ;μέλεχ ανέστη θόλα. καί έκρινε τδν 
Ισραήλ ε*/.οσι τρία έτη. Καί μετ' αύτδν Ίαείρ δ 
Γαλααδίτης ετη είκοσι δύο, δ'ς εΤχε τριάκοντα [δύο] 
υιούς. Καί μετά τούτον έξήμαρτεν Ισραήλ τψ Κυ-
ρίψ, καί έδούλευσε τοΤς γλυπτοΐς τών εθνών. Καί 
έταπείνωσεν ούτόν βασιλεύς Μωάβ καί Άμών καί 
πάντα τα περί κύκλψ ?ύτού έθνη ετη ιη'. ΕΤτα επ
έστρεψε πρδς τδν θεδν, καί περιτρε τούς θεούς τους 
αλλότριους. Καί ανέστη σεν αύτοΤς κριτή ν τδν 'ίεφθάε 
τδν Γαλααδίτην, υίόν γυναικός πόρνης, δ'ς ήν επηρ
μένος έν δυνάμει, καί έπάταξε τδν βασιλέα Μωάβ 

latapersolvit.ExcessitjCumsGxenniumpopulo ^ καί τδν λαδν αυτού κραταιώς. Ούτος έπλήρωσε τήν 
prajfuisset. Post hunc Essebon 7, Eglon Zabulo- ιδίαν εύχήν ούκ εύαγώς έπί 
nius ίΟ, Abdon Pbaratonius 8 annos populi duces 
fuerunt, quisque eorum priori niortuo suffectus. 
Abdon filios habuit 40, nepotes 30. Secunduni 
ba?c populo rursum ad impios simulacrorum cultus 
89 dante, Dcus eum Philistajis per 60 annosoppri-
mendum p e r m i l t i l . l 0 0 Eo temporeangelusDomini 
mulieri sterili , qucn Mano» erat uxor, apparet, 
gravidamque fore etSamsonis matrem pollicetur. 
Adultus Samson ad ducendum sibi alienigcnam 
uxorem animum adjecit, parentibus reluctanlibus, 
quod nescirent consilio Dei banc ei cupiditatcm 
injectam, quro internecioni barbaroruru ansam 
praoberet. Successu temporis illusns ab uxore Sam -
son (cum qua;stione a marito sibi proposita,quid-
nam sibi hoc vellet: « Ex ore vorantis cibus exiit D λων. ΧλευασΟείς δέ Σαμψών 6πδ τής γυναικός αύτο 

τή Βυγατρί αυτού. 
Έκρινε δέ τόν * Ισραήλ έπί ετη εξ καί άπεΠανεν. 
ΕΤτα κρίνει αυτόν Έσσεβών έτη έπτά καί άττέθανεν 
ΕΤτα κρίνει αυτόν Έλγών δ Ζαβουλωνίτης έτη δέκα 
καί απέθανε ν ΕΤτα κρίνει αυτόν Ά βοών δ ΦαραΟω-
νίτης έ'ττ, οκτώ* δ'ς έσχεν υιούς τεσσαράκοντα, καί 
τριάκοντα υιούς τών υ\ών αυτού. ΕΤτα έκπορνεύει ό 
λαός έν τοΤς είδώλοις, καί παραδίδωσιν αυτούς Κύ
ριος έν χειρί Φιλιστ3είμ έτη τεσσαράκοντα. Τότε 
ώφθη άγγίλος Κυρίου στειρευούση τή γυναικί Μα-
νωέ, καί επαγγέλλεται αυτή τήν σύλληψιν Σαμψών. 
Άνδ.:ωθέντος δέ Σαμψών, εθετο τήν καρδίαν αυτού 
έν επιθυμία γυναικός αλλοφύλου. Έκώλυε δέ αυτόν 
Μανωέ καί ή μήτηρ αυτού, μή είδότες ώς γνώμ$ 
θεού γέγονεν αύτψ τούτο έπί άφανισμψ τών άλλοφύ-

atque dulcedo a robusto, » ea reapondisset: 
« Numnam aliquid leone robustius, aut melle 
dulcius ? >» · consueiudine ejus se abstinuit; eam-
que socer al i i viro in matrimonium tradidit. Qua 
re in barbaros exasperatus Samson, mil le vulpibus 
adornatis eorum segetes incendit. Itaque barbari 
Samsonis uxorem bujusque parentes et universan 
famiham igni combusserunt, quod penes eos acce 
pt i damni causa fuisset. Postea Samsoni alia eve-
nerunt proptor uxorem quro in urbe alienigenarum 
degebat; cum quideni portas urbis bumeris suis 
sublatas in monlem extulit. Similiter et Dalilae 

έν τψ προβλήματι δ' εΤπεν, « Έκ στόματος έσθοντος 
εξήλθε βρώσις καί άπδ ισχυρού γλυκύ, » άπέστη 
άπ' αυτής ειπούσης· « Τί ίσχυρότερον λέοντος, καί τί 
γλυκύτερον μέλιτος ; » Καί δ πατήρ αυτής έξέδοτο 
αυτήν άνδρί ετέρψ. Καί διά τούτο οργίζεται Σαμ
ψών μάλλον τοις άλλοφύλοις, καί έμπιπρ$ τάς χώ
ρας αυτών διά τών χ.λίωε αλωπεκών. 01 δέ αλλόφυ
λοι κατέκαυσαν τήν γυναΤκα Σαμψών καί τούς γονείς 
αύτήί, καί πάντα τόν οίκον αυτών έξωλόθρευσαν έν 
πυρί. δτι δι* αυτούς τοιαύτα συνέβη αύτοΐς. ΕΤτα 
συνέβη αύτψ τά περί τήν γυναΤκα τήν ο-σαν έν τή 
πόλει τών αλλοφύλων, δ'τε καί τάς πύλας τής πόλεως 
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άνήνεγκεν [Ρ. 60] έπί τών ώμων έν τψ ορει. 'Ιίσαύ- j 
τως δέ καί τά περί τήν Δαλιδάν. Κρίνει δέ τδν λαδν 
£τη εΓκοσι. Καί μετά τδ ξυρηθήναι ύπδ τών αλλοφύ
λων καί έ/τυφλωθήνάι, άναφυεισών αύθις τών τρι
χών αυτού, κχτέσεισε τήν τών αλλοφύλων πόλιν, κα-
ταστρεψας αυτήν, έν ή καί αυτός συναπέθανε, τότε 
φόνευσα ς πλείους αλλοφύλους ή έτι ζών. Καί μετά 
τούτον Μιχά ό έκ τής φυλής Έφραΐμ τούς ρλ' αργυ
ρίου σταθμούς δέδωκι τή μητρί αυτού. Ή δέ ήγίασε 
τδ άργύριον τψ Κυρ'ψ, καί έποι η σε γλυπτδν, καί 
χωνευτδν, καί ετέθη έν τψ οικψ Μιχά, καί δ οίκος 
Μιχά ώς οίκος Θεού. Έπο ί η σε δέ καί Έφούβ καί Σε-
ραφίμ, καί προσεκαλέσατο Αευίτην είς ιερέα, καί ήν 
πράττων έπ' ονόματι τού Θεού κατά τδ πρόσταγμα 
αυτού* ού γάρ ήν τότε βασιλεύς έν Ισραήλ, άλλ' 
έκαστος τδ άρεστδν έν δφθαλμοΤς αυτού έπο'ει. Έστι | 
δέ τδ Έφούδ καί τδ Σεραφίμ ένδυμα καί μορφώ
ματα. Αεγει δέ πεποιήσΟαι ύπδ τού Μιχά έπωμίδα 
καί πρόσωπον, ένδυμα Γερατικδν καί είδωλα. Κατά 
τούτον τδν καιρόν συνέβη τά περί τδν Λευΐ καί τήν 
παλλακήν αυτού, καί ώς έξετρίβη ή φυλή Βενιαμίν 

Μετά δέ Σαμψών ήγήσατο τού λαού Σαμανή ετος 
έν. Έν τούτοις τοις χρόνοις τής ιεραρχίας είρήνην 
έσχεν 6 λαδς πρδς τούς αλλοφύλους έτη λ'. Καί μετά 
τούτο ήρξε τού λαού Έλεί δ Ιερεύς ϊτη κ\ Αιμού 
δέ γενομένου πολλοί τών Εβραίων μετανάσται γε-
γόνασι· μεθ' ών καί Έλιμέλεχ έκ τής φυλής Ιούδα 
καί Νοεμίν ή γυνή αυτού καί οι δύο υιοί αυτών. 
Καί κατήλθον είς τάς πόλεις Μωάβ, καί Ιλαβον 
τοις υίοις αυτών γυναίκας Μωαβίτιδας αλλοφύλους. 
Έτελεύτησε δέ έκεΐ Έλιμέλεχ καί οί δύο υίοί αυτού, 
καί κατελείφθη Νοεμ'ν συν ταΐς νύμφαις αυτής. 
Ήνίκα δέ εξήρε Κύριος τδν λιμδν έξ Ισραήλ, ανήλθε 
Νοεμίν πρδς τήν φυλήν αυτής, ού κατέλιπε δέ αυ
τήν 'Ρούθ ή νύμφη αυτής* καί συνεργία θεού καί 
παραινέσει Νοεμίν συνάπτεται 'Ρούθ τψ Βοδζ ώς 
άγχιστεύοντι τψ Έλιμέλεχ. Έξ ής έσχεν νιόν τόν 
'ίΐίβήδ, ου υ?δς Ίεσσαί δ πατήρ Ααυιδ. Κατάγεται 
δε Βοδζ έξ Ιούδα καί Θάμαρ τής αλλοφύλου, έξ ών 
Φαρές καί καθεξής, ώς ή γενεαλογία φέρει. 

*Οτι έν τψ έτει Σαμψών έβδομος (57) άρχιερεύς 
κατέστη δ 'Πλεί, δ'ς καί έκρινε τόν Ισραήλ πεντή
κοντα ετών γενόμενος έτερα έτη μ'. Έν δέ τψ τετάρ-
τψ ετει τής ίερατιίας 'ϋλεί έγεννήθη δ προφήτης 
Σαμουήλ, καί τψ δγδόψ Ιτει εδόθη έν τψ ναψ, καί 
τψ λη' ίτει ήρζατο κρίσιν τδν Ισραήλ, και τψ ο% 

έτελεύτησεν, ίερατεύσας λε' ετη. I 
Καί ταύτα μέν άπδ τής τών Κριτών βίβλου, ώς έν 

παρόδψ κατ' έπιτομήν [Ρ. 61] έσημειοισάμεθα. 
"Εδοξε δε μοι καί τάς άναγκαιοτέρας υποθέσεις τών 

X Y L A N D R I Ε Τ 

(57) Septimus. Nisi forte έβδόμψ pro ϊβδομος 
iegendum sit, quod non puto. Sed et ut supra 
Samanee quidam Samsonis successor norainatur, 
Josepho jux ta ac Sc r ip tu r» ignotus. El im a Sam-
sonis morte ccepisse gubernare Israelicos receptum 
est; et Josephos quoque id confirraat 1. v, c. 2. 
Jam quod mox Hber primus Regnornm citatur. is 
quem bodie primura Samuelicum uominainus, ή 
πρώτη τών Βασιλειών, id &uspectum esse lectori 

PATROL. G * . G X X L 

i res. Pnefuit populo annos 20. Postquam vero a 
Barbaris detonsus et exca?calusfuit, rursura enatis 
crinibus urbem Barbarorum concussam evertit, 
inque ea una mortuus est, pluribus tum quam 
quos vivus occiderat.nccatis secum Barbaris. Post 
huncMichasde Iribu Ephraimica, 130argeoli pondo 
nialr i suaj dedit : i l la argentum Deo consecravit 
fecit 1 0 7 sculplile ct cunilalilc. idque in dono 
Micha) posuit. Fuit autem exinde doraus Michos 
tanquam wdesDei, confocilque Eptiodum et Sera-
pbiroos, et Levitam accersivit qui sibi esset sacer-
dos ; fecilquc in nomine Dei secundum ejus man-
datum. Non enim eo tempore Israclicus populus 
regem habebat: sed quivis, quod sibi visum esset 
agebat. Est autcm Ephodura vestis genus, et Sera-

j phimi simulacrorum. Dicuntur crgo a Micha fuisse 
facla veslis bumeralis, ac facies sive vestis pon-
iificalis, et simulacra. Eodcm tempore Leviteo 
pellex constuprata et Beujaminea stirps deleta 
est. 

Post Samsonem Lamanes annum unum populo 
prcefuit. Atqueeatempestatesaccrdotibus summam 
reiadmioistrantibus,30per annos populocum Bar-
baris pax fuit. Postea eum per 20 annos Elis sacer-
dosrexit. Orlaautera fame, mul t i HebroBorum so-
lum verterunt: atque inter hos Elimelechus t r ibu 
Juda?us cum Noemi uxore sua et duobus filiis i n 
urbes Moabicas commigravit, deque eagente filiis 
suis barbaricas uxores malrimonio junx i t , ibique 
ipse cum filiis mortem obiit, sola relicta Noemi 

J cum duabus nuribus. Postquam Deus famem a 
Juda$a sustulit, rediit Noemis ad tribum suam, 
comitante eam Rutha nuru. Ib i Dei auxilio ac mo-
nitu Noemis eiTectura cst ut Boozus, utpote qui 
sanguine Elimelecho proximus csset, Rutbam d u -
ceret, ex eaqueObedum patrem Iessae, avumDavidi 
progeneraret Boozus a Juda et Thamarealienig^na 
muliere 1 0 8 genus repetit; quibus natus fuitPba-
rezus, ac deinceps ut i generis recensio demonslrat. 

Anno Samsonis * septimus pontifex declaratus 
fuit Elis. Hic quinquagenarius principatum populi 
occoepit gessitque annos 40. Quarto anno bujus 
pontificatus Samuelus vates est natus, octavoque 
in templum dedicatus trigesimo octavo coepit jus 
populo dicere mortuusque est anno septuagesimo, 

> sacerdotio 35 annos functus. 
Aique hsec quidem de libro Judicum breviter 

atque obiter annotavimus. Gonsultum autcnri fore 
censui ut etiam pnecipua Regnorum l ibrorum, 

GOARl NOTifi. 
non debet. Vocabantur enirn bi l i b i Regnorum, 
quod (verbi gratia) regnum Sauli, regnum Davidi, 
regnum Solomonis, e t c , ordine describerent. Qua 
ratione et Regum l ib r i appellanlur. Sic librura 
Reguro tertium Justinus Martyr in Exbortatione 
allegat τρίτην Βασιλειών Ίστορ'αν, et scripturani 
Regnorum beatus Augustinus aliquoties, ut u Jl*-
traaat. ι et LV. ltemque Regnoium libros, ad Ja-
uuar ium epistola 116 et a l i i . X Y L . 
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atque eorum qui Annales appellantur, argttmenta χ τε Βασιλειών χαί τών Παραλειπομένων έν έπιτόμψ 
compendio refernm, ut ea nostro lectori in me 
moriam ista ralione redigantur. 

Elcanas cum uxoribus suis Anna et Phenanna 
Silonem ascendit, Deo sacrificaturus. Anna autem 
cum prolem non liaberet. a Doo intimis procibus 
conlendit ut se sterilitate liberaret. pi llicens ipsi 
se prolem quam dedisset consecraturam. lta Sa-
rouoli mater facta est, eumque tabernaculo Dei ob-
tuli t . Cumque Elis ipsi comprecatus esset a Deo 
alios liberos dari looo Samueli, ea postmodo filios 
Ires ac fllias duas peperit. C>uterum Ophnis ac Pbi-
neas, Elis sacerdotis i i l i i , non sacrificia modo de-
lictis suis polluebant, sed et cum mulieribus Lempli 
Dei j uii tr icibus stupri consuetudinem habebant. 

άνατάςαι είς άνάμνησιν τών έντυγχχνόντων ταύτΐβ 
τή β!βλψ. 

Ό 'Ελκσνας καί Άννα καί Φενάννα αί γυναίκες 
αύτοΰ ανήρχοντο έν Σηλώμ θ>ειν Κυρ'ψ. Καί τή 
Άνντ, ούκ ήν τέκ/ον Καί ήτήσατο Άννα κατωδί-
νως Κ Jptep τοΰ άνοιγήναι αυτής τήν μήτραν καί τό 
τεχΟέν δοτδν γενέσθαι αύτψ. Καί ετικε τδν Σαμουήλ, 
καί προσ^νεγκεν αύτδν τ ή σκηνή τού θεού. Καί 
πάλιν ηύξατο Ήλεί υπέρ αυτής δοθήναι αυτή άντί 
Σαμουήλ τέκνα, καί έτεκεν υιούς τρεΤς καί 6^>γ«τέ. 
ρις O J O Όφνεί δέ καί Φινεές οί υίοί 'Ηλει ούκ έν 
ταις θυσίας μόνον έξημάρτανον, άλλά κα? έν ταϊς 
γυναξ'ν έξεπόρνευον ταις παρεστηκυ'α ς έν ταις 
πύλαις τού ναού Κυρίου. Ιστορεί τοίνυν ή πρώτη 

Narrat porrn primusRpgnorum liber BarbaroslOO JJ τών Βασιλειών πόλεμον συστήναι τοΤς άλλοφύλοις 
IsraeJicis bellum intulisse. victoriaque potitos ar- ~ρός τδν Ισραήλ. Καί νιμήσαντες ol άλλοφΛοι 
cam Dei Israelici abslulisse: M i m , eo audilo, cor-
ruisse atque exspirasse. Barbaros arcam Azotum 
atlulisse, donarium Dagoni deo suo, atque ad si-
mulacri pedes conslituisse Id simulacrum noctu 
concidisse, maneque ab iis inventum ante arcam 
prostratum. Rursus erectum, insequenti nocte de-
nuo devolutum esse atque confraclum : itaque fa-
num ejus es?e in honore desiisse. Sed et in anu 
morbum inffictum Barbari sensorunt, et per tolam 
Pentapolin (regio est a quinque urbibus hoc nomen 
habons, Azoto, Gaza. Ascalone, Getha. Accarone) 
babitantes : iisque in urbibus magna iuit pcstilen 
tia. Terra quoque eorum mures edidit. Post se-
ptem menses ί Josephos duos tanlum perbibet) Bar 

α7ρουσι τήν κιβωτδν τού Ισραήλ. Καί άκουσας 
Βλεί δ Ιερεύς πεσών απέθανε. Προσφέρουσι δε οί 

αλλόφυλοι τήν κιβωτδν δώρον τψ 0-ψ αυτών Δαγών 
ε*ς Άζωτον, καί :στώσ·.ν αυτήν παρά τούς πόδας 
τού ειδώλου. 'Κν δέ τή νυκτί πίπτει δ θεός αυτών 
Δαγών, καί δρθρίσαντες εύρον αύτδν πεπτωκότα 
έμπροσθεν τής κ·βωτού. Άνέστησάν τε αύτδν, καί 
τή έτερα νυκτί πάλι* έπεσε Δαγών καί συνετρίβη, 
καί ούκέτι δ ναός αύτοΰ έσεβάΐθη. Καί έπατάχθησαν 
οί αλλόφυλοι είς τάς έδρας αυτών καί οί έν παντί 
δρίψ τής Ιίενταπόλεως Αζώτου, Γάζης, Άσκά-
λωνος, Γέβ, Άκκάρων χαί έγένετο σύγχυσις μεγάλη 
θανάτου έν αύτοΤς, καί ή γή αυτών εξέδραζε μυς. Καί 
μετά έπτά υήνας (ώς δέ Ίώσηπος, μήνας δύο μό-

bari . quosnunc Pabrstinos appellamus, aicam cum C νους ^58) ποιήσαι τήν κιβωτδν παρά τοις άλλοφύλοις,οΐ 
καί Βαλαιστινοί νύν καλούνται) εξέπεμψαν τήν κι
βωτδν μετά δώρων και θυσιών, έπιθήσαντες αυτήν έφ' 
άμαξαν κα.νήν, ζεύξαντες βόας εκλεκτούς, άσκύλ-
τούς, καί ηύθυναν οί βόες άφ' έχυτών. Καί ήλθεν 
Ίσραήλείς τιμήν. Ίόόντες δέ οί αλλόφυλοι έφοβήθη-
σαν φόβον μέγαν. Καί έμεινεν ή κιβωτός είς ο^κον 
Άμιναδάμ έτη κ'. ΙΙρό τούτου δέ κατήντησεν ή 
κιβωτός έν Βεθ?αμοΤς ε*ς ο"κον 'ϋστέ, δ'ς ττν μέν 
άμαξαν Ο·.ασχίσας καί άνάψας έν πυρί, τούς δέ 
βόας έν αυτή άνενεγκών προσήνεγκε θυσίαν Κυρ'ψ 
τψ θεψ. Ο: δέ υ'οί Ίεχωνίου άναξίως προσήγγισαν 
τή κ.βωτψ, καί άπώλοντο έξ αυτών ο άνορε;, οιτι-
νες ύπήρχον δυσσεβεΤς καί είδωλολάτραι, άλλά καί 
σχεδόν άπαντες οί έν Βεθσαμοΐς ώστε καί πνιγήναι 

donis et hostiis emiserunt novis quadrigis iinposi-
tam, cui vaccasdeleclas etintactas junxerant. Ea», 
nemine dirigente, viam coufecerunt Fuitque boc 
Israelico populo honori,cum Barbari. re visa. ma-
gno metu percellerontur. Mansit aulem arca in 
domo Aminadabi Priusquidem ea in domuro Osea) 
in urbem Bethschemesam pervenerat; qui , quadri 
gis scissis et accensis vaccas igni impositas Do-
mino Deo adolevit. At vero fltii Jechonirc cum ad 
arcam minus religiose accessissent, 70 de iis mor-
tui sunt; erant enim impi i et falsorura numinum 
cultores, sicut etplerique 1 1 0 omnes Bethsche-
mesani cives ; quapropter etiam 50 mil l ia virorum 
de i l lo populo perierunt. Itaque b i arcam a se Ga-
riatiareimam d imi t t un t ; cujus cives eam alacres [) έκ τού λαού αυτού πεντήκοντα χιλιάοας. Αύθις δέ 
exceperunt, inque domo Aminadabi sita in colle 
reposuerunt; Eleazarumque is fllium suum conse-
cravit, qui arcam fcederis divini custodiret. Ibi 
arca annos 20 est commorata. Tunc populus denuo 
Dei praeceptis obteraperabat; quos Masipham con-
vocatos Samuel exbortatus estul i simulacra omnia 
abolerent. Ejusque monitui populus obtemperavit. 

πάλιν άποπέμπουσι καί ούτοι [Ρ. 62] τήν κιβωτδν 
είς Καριαθιαρε'μ* οί δέ έν αυτή άσμενοι άπεδέξαντο 
τήν κιβωτδν, καί κατέοτησαν αυτήν είς τόν ο"κον 
Άμιναδάμ τόν έν τψ βουνψ, καί ήγ'ασεν Ελεάζαρ 
τόν υίόν αυτού φυλασσειν τήν κιβωτόν τής διαθή
κης Κυρίου. 'Κποιησε δέ ή κιβωτός έκεΤσε εκη κ'. 
καί δ λαδς άρτι έπορεύθη όπισθεν Κυρίου. Καί 

XYLANDRI ΕΤ G0ARI ΝΟΤ,Ε. 

(58) Vel hic locus est corruptus, quod puto, vel 
Josepbi rodex, qui 4 menses haboL, ποιήσασαπαρα 
τοις Παλαιστίνοις μήνας τεσσάρας· Liber quidetn 
Judicum perspicue habet et abeque ulla lectionie 

Tarietate raenses 7, c. v i ; sed et fllii Jectaoni» i n 
hisloria non nomiimntar : tantura dicitur Betb-
scbemeases fuisse. X Y L . 
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συνάγει Σαμουήλ πάντα; εις Μασιφα, και παραινεί Α Statim Barbari omnibus copiis adversus populum 
περ.ελέαθχι χύτνυς πάντα τά ε*οωλχ, κχί εποίησαν 
ούτω;. ΟΊ δε αλλόφυλοι παμπληΑει παρενιοζλον έπ' 
αυτού;. Καί ηύξατο υπέρ αυτών Σαμουήλ, καί 
έβρόντησε Κύριος, κινεΐτιι δε πα; Ισραήλ κατά 
τών αλλοφύλων, και έπάτχξεν αυτού; Κύριο; διά 
χειρός Ισραήλ πληγήν μεγάλην. Και μετά τούτο 
συνάγεται πα; δ λαδ; πρδ; Σαμουήλ λέγοντες* 
« Επειδή οί υιοί σου Ίωήλ καί Άβια ού κατά τάς 
σάς πορεύονται οδού;, άλλά δώροις έκκλίνουσι τδ 
δίκαιον, ποίησον ήμΐν βασιλέα, δ; κρίνει ημάς.» 
Ιΐονηρδν δέ τούτο έφάνη τψ Σαμουήλ. Ό μ ω ; εΤπεν 
αύτψ 6 Θεδς ύπακούσαι τού λαού. καί δ'τι Ού σέ 
έςουόενώκασιν άλλ' έμέ, τψ μή θέλειν βασιλεύεσΟαι 
υπ' έμού' κατά ταύτα πεποιήκασιν οί πατέρες 

Israelicum sunt prorecli Pro quo cum ad D^um 
precibus Samuel inlercederet. inlonuit Deus. Ac 
toto populo in aciem contra Barbaros egresso, manu 
ejus Deus inguitemstragem Barbarorum edidit. His 
ita geslisuoiversuspopulus ad Samuelumcoufluxit, 
eumque sic appellaverun: 3 | * « Quando quidem 
fi l i i tui Joelus et Abias tui vestigiis non i n s i i -
tunt, 8*d in judicando corrurapi se donis patiun-
tur, agedum regem nohis constitue. qui noster 
sit judex. » Displicuit id postulatum Samuelo : ve-
rum taraen a Deo jussus ipsis obs<>qui, quando 
non Samoeluro. sed se Dfttim sprevissent regero-
que ipsis esse eum dedignati cssent imiiat i in boc 
majorum suorum facta, qui ab eo die quo ex 

αυτών, άφ' ή ; ήμερα; έξήγαγον αυτού; έξ Αίγύ- R ^ y p t o educli divinitus fuerunt, tales ees* gassis 
»B - T . . . V J \ α » D · . » . . . Α · 1 N · πτου. Έχρισιν ούν αύτοΤς Σαμουήλ βασιλέα τδν 

Σαούλ, άνδρα Βεν.αμίτην. Καί δ βασιλεύς Άμανιτών 
Ναα; έπανέστη τή Γαλαάδ, 01 δέ ήθελον έπί σωτη
ρία δουλεύειν αύτψ. Καί είπε Ναάς* Μ Ούχ ούτω;, 
άλλ' εστχι υμιν ή σωτηρία έν τψ έξορύξχι με πχν-
τδς άνδρδς δφΟαλμδν δεξιδν είς όνειδος Ισραήλ. · 
Κα: έθρήνησαν οί άνδρες οί έν Γχλααδ. Ήκουσε δέ 
Σχούλ, κιί προσκαλείται πάντα Ισραήλ, καί έξχ-
ρφμειτχι αύτδν ει; χο' χιλιάδας. Βοιήσας δέ αυτούς 
εις τρείς αρχάς έπέΟετο τοις Άμχνίταις καί ώλό-
θρευσεν αυτούς. Ό δέ Σαμουήλ λαμβάνει τδν λαδν 
καί Σαούλ, καί κατέρχεται εί; Γάλγαλα, καί έγκαι-
νίζει την βασιλείαν Σαούλ, καί άπεισιν είς Άρμχ-
0αιμ. ΣυνανΟροίζεται δε πλήθος αλλοφύλων έν Γαλγά-
λοις, καί ούχ ευρέθησαν μετά Σαούλ εί μή έξακόσ.οι 
άνδρες; κχί ουδέ τούτοις ήν δ'πλα. Σαούλ δέ όιαπορη· 
θείς καί έγκρατευσάμενος (59) άνήνεγκεν Ουσίαν τψ 
Κυρ (ψ. Καί ιδού παραγίνεται Σαμουήλ πρδς αύτδν 
καί λέγει αύτψ* « Τί τούτο έποίησας ; » Ό δέ τήν 
άπορίαν τού λαού καί τδ στενδν τού καιρού προβάλ
λεται. Σαμουήλ δέ άραις αύτδν απειλή σας τήν βασι
λείαν έτέρψ τψ υπέρ αυτόν κρεΐττονι δοΟήσεσΟαι 
προφητεύει , καί άπεισιν. ΊωνάΟαν δέ μόνος μετά 
τού α-ροντος τά σκεύη αυτού παρχβιασάμενος κα-
τήλΟεν είς τήν ύπόστασιν [Ρ. 63J τών αλλοφύλων, 
κχί σ^μ&^λον δούς τψ αΓροντι τά σκεύη αυτού έπέ-
θετο τοις προφυλάσσουσι , καί έπάταξεν ώσει κ* 
άνδρας. Καί έπήνεγκε Κύριος εκστασιν έν τή παρεμ
βολή τών αλλοφύλων έν τψ έωρακέναι μακρόθεν 
τήν φυγήν τών π^οφυλασσόντων. Οί δέ έν τψ βουνψ 

sent, i la ergo Saulum, hominein tribu Benjami-
nroura, unctione regem iis designavit. Secundum 
broc Ammonitarum rex Naasus Gileadam urbem 
oppugnavit. Cum vero i i salutis obtinendie 1 1 1 
causa servitutem se ei servituros promilterent, a l i -
ter se iis parciturum Naasus ncgavit, nisi in oppro-
briura Jsraelica» gentis cuivis viro oculum dexlrura 
eruisset. Id iugetitem apud Gileadiias luctum exci-
tavit. Saulus autem re cognila tolum Israelicum 
populum ad se cenvocavit, iiumprumque virorum 
670 mil l ia invenit. Proinde. copiis in tres partes 
divisis, Amanitas agrcssus occidione occidit. Tum 
Samuelus assumpto populo ad Gal^ala descendit 
Saulumque ibi rogno inauguravit, ipseque Arma-
tbaimam abiit Paulo post Barbarorum multitudo 
ad Galgala convenit, cum quidem Saulus secum 
non amplius 6»H) virii» haberet, eosque inermes. 
Itaque in bis angustiis desperato Samueli adventu, 
Deo sacrificavit. Ecce auiem ei supervenil Samue-
lus et ob id factum objurgat. paucilatem suorum 
et angustiam temporis prwlexenli imprecaliouibus 
certis minatus fore ut regnuni boc pnpstantiori 
traderelur: id vaticinalus discessit. At vero Jona-
thas solo armigero comitatus ad stalionem Barba-
rorum perrupit : tesseraque annigero data excubi-
tores adortus ad viginti viros interfecit Sed et 
Dominus terrorem castris Barbarorum immis i l , 
cum fugam pxcubitorum eminus ceruerent. Qui i n 
colle cum Saulo eraut, cum eam in castris Barba-
rorum trepidationem ceriierent, Saulo rem ape-

δντες μετά Σαούλ, Ιδόντες τήν σύγχυσιν τής παρεμ- D r iunt . ls Achiam sacerdotem Levitam, qai unaerat 
βολής τών αλλοφύλων, δηλοποιούσι τψ Σαούλ. Ήν ac ephodum geslabat, 1 1 2 jussit Deum consulcre. 

1 1 Ϊ Reg. viH, 5. 

(59) Vitiose. Quid si legas διαπορηθείς καί ιιή 
έγκρατευσάμενος ? Ex Hebraico textu et Josepho 
adhuc plan us constare potcst loci gentenLia, 
Antiquit. v i , c. 7. Saulus miserat ad Samuelem 
b ^ t i b u e ingraenlibus. eumque ad se evocarat. Is 
spptimo die se venturum rebponderat. mandato 
ut inler im boslios parar^ntur qnibus avtis h(»-lem 
aggredereniar. Suulus interim ab ip»o dilabonlibus 
suis,inmagni5baBrensdilUcultatibu3,cani8eptiiiiu3 
dies appetiisset necdnm adesset vctes, eum diutiue 

X Y L A N D R I E T G O A R I N O m 

sibi opperiendum non ratus ipse Doo sacrificavit, 
difildens nimirum vati, neque quanlum oportuit 
ejus mandato d^ferens. Quo lacto Dei adversus so 
comniovit indignaiionem, etc. In hanc sententiam 
Zonarasquoqne scripsi». X Y L . Abduciu^in «*onlra* 
nuin auciorissensus.genuina^jus lortbMiP roient i , 
sic io?ti luilur : Cum le.mpore i*t rjspertiatione tlin-
twna lonyiu* processiwt iic ittorax traheudn /Ο'Λ-
ra$$el Saul, Domino tandem sarriflcium obtulit. 
G O A E . 
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Cum yero etiam amplius Barbari in castris tumul- δέ Ιερεύς έχει 'Αχίας ΛευΓτης, αίρων έφούδ, καί 
tuautes mutuo sese aggrederentur (nam adven® et 
Bervi qui in Barbarorum castris erant, adversus se 
invicera infestis armis rem gerebant), Saulus sa-
cerdoti jussit ut manus compoderet, atque ipse 
cum sexcentis Barbaros adortus est. Gonjunxerunt 
se cum eo etiam Hebrud, qui io speluncis et rimis 
monlium latebant, ita ut circa Saulura essent ad 
decem virorum mil l ia . Ib i tuin Saulus ignoralione 
ductus mortem voverat ei, quicunque de populo 
cibum prius gustasset quam hostes essent deleti. 
* Omnis autem terra prandebat. Tunc evenit ut 
Jonatbas edicti istius ignarus mel guslaret; quem 
tamen populus neci exemit. Porro Saulus omnes 
ftnitimas i n orbcm gentes debellavit. Rursum 
deinde Samuelus vates ad eum venit, ac quod 

είπεν αύτψ Σαούλ επερώτησα ι έν Κυρίψ. Ός δέ έτι 
και μάλλον συνεκόπτετο ή παρεμβολή τών αλλοφύ
λων ύφ' εαυτών (έπανέστησαν γάρ οι έπί μικτοί και 
δούλοι ο\ μετά τών αλλοφύλων καθ' εαυτών, καί 
έπάταοσον αυτούς (3ομφαίας [60], είπε Σαούλ τψ 
Άχ ία συστεϊλαι τάς χείρας (61), και έπέθετο αύτδς 
τοις άλλοφύλοις συν τοις έξακοσίοις. Έξήλθον δέ καί οί 
έν τοις σπηλαίο ι ς καί ταΐς δπαϊς κρυπτό μεν ο ι τών 
Εβραίων, καί γεγόνασι μετά Σαούλ ώσεί χιλιάδες δέ
κα. Τότε ήγνόησεν άγνοιαν Σαούλ, καί ήράσατο μή 
άπογεύσασθαι βρώσεως τδν λαδν Ιως συντελέσει τούς 
εχθρούς αυτού. Πασα δέ ή γη ήρίστα (62). Είτα 
συμβαίνει τά περί Ίωνάθαν έν τή έν αγνοία βρώτει 
τού μέλιτος. Εξαιρείται δέ αύτδν δ λαδς τού θανάτου. 
Καί Σαούλ κατεπολέμησε πάντα τά έθνη τά κύκλψ 

— , — - j — — Γ · ^ - « · 
a Deo acceperat mandatum, ipsi exponit de D αυτού, ισχύων κατ' αυτών. Πάλιν δέ ανέρχεται πρδς 
internecione excidenda Amaleci gente, ita qui-
dem ut et bomines et pecus ab lactente usque 
ad senem omnes, adeoque totum etiam mulie-
bre genus cum jumenlis exstinguere et omnia 
ipsorum impedimenta perdere juberet. Causa i u -
ternecionis Araalecitis fuit, quod ex jfcgypto as-
cendentem Israelicum populum maleficiis infes-
tassent. Saulus vero victoriam quidem deletis 
Amaleci copiis obtinuit, ca?di taroen Agagum re-
gem exerait, ac populus etiam de gregibus, armen-
tis irapedimrntisque boslium magnam praudam 
egit. Ecce autem Samuelus ad Saulum Galgalis 
agentem revertitur, jussuque Dei eiindicat fore ut 
regno excidat 1 1 3 Saulus, populumque ita ab eo 

αυτόν Σαμουήλ δ προφήτης, καί λέγει αύτψ τήν 
άπώλειαν 'Αμαλήκ, καί δίδωσιν αύτψ έντολήν, ήν 
ίλαβεν έκ θεού, τού μή περιποιήσασθαι έξ αυτού 
άπδ άνθρωπου έως κτήνους, άπδ νηπίου καί θηλά
ζοντος έως πρεσβύτου, άλλά καί αυτό όλον τδ θήλυ 
γένος όλέσαι καί πάντα τά κτήνη αυτών, καί πάσαν 
τήν άπυσκευήν αυτών διαφθειραι, δ'τι κακά ένεδεί-
ξαντο τοις υίοις Ισραήλ έν τή έξ Αιγύπτου έπανό-
δψ. Σαούλ δέ τής μέν νίκης επιτυχών καί έκτρίψας 
τόν 'Αμαλήκ περιεποΐϊίσατο "Αγαγ τδν βασιλέα 
αυτών, δ δέ λαός διήρπασε ποίμνια καί βουκόλια καί 
άποσκευήν Ικανή . Καί ιδού παραγίνεται Σαμουήλ 
έν Γαλγάλοις, καί λέγει προς Σαούλ ά εΤπεν αύτψ 
ό Θεός, τήν τε της βασιλείας έ'κπωσιν καί τήν 

abruptum i r i quomodo rex laciniain de la?na Sa- C διαίρεσιν τού λαού, δς 1 1 διέρρηξε τδ πτερύγιον τής 
raueli abrupisset. EL Samuelus a rege ita coactus 
una cum eo reverlit, Agagumque regem sua raanu 
vates jugulavit. Ha?c divini mandati neglectio ita 
Deum oflendit ut Samuelo diceret, quod iounxisbet 
rcgno Saulum, ejus se pienilere, quando is a se 
defecisset ac mandata sua postbabuisset. Ac cum 
Saulus a Samuelo bujus praovaricalionis causa 
graviter objurgatus populi culpam studiumque pe-
oudes Deo sacrificandi causarctur, « Putasne » 
inquit vates M , hostias ac sacrificia Deo tam pro-
bari quam dicto ejus audientem esse ? sic habe : 
prosstat obedientia sacrificio, et obtemperatio adipi 
arietino Gontra peccatum magicoB superstitioni par 
est inobedientia, pcenamque cum cultus falsi D U -

διπλοίδος αυτού, ϋαραβιάζεται δέ Σαούλ τόν Σα
μουήλ ύποστρέψαι μετ' αυτού, καί χερσίν Ιδίαις δ 
προφήτης άποσφάζει Ά γ α γ τδν βασιλέα Άμαλήκ. 
Διά ταύτην τήν παρακοήν Σαούλ ειπεν δ θεδς προς 
Σαμουήλ* « Μεταμεμελημαι δ'τι έχρτσα τδν Σαούλ 
είς βασιλέα, διότι άπέστη άπδ όπισθεν μου και ούκ 
έφύλαξε τά ρήματα μου. » Πολλά δέ κατωνείδισε τόν 
Σαούλ Σαμουήλ έπί τή παρακοή ταύτ-β. Ό δέ τήν 
αίτίαν έπί τόν λαδν καί [Ρ. 64] τού θύσαι τά τρέμ-
ματα τψ θεψ έπήνεγκε. Καί εΤπε Σαμουήλ πρδς 
Σαούλ* « Εί θελητδν τψ Κυριψ ολοκαυτώματα κα^ 
θυσίαι ώς τδ άκούσαι φωνής Κυρίου; Ιδού άκοή 
υπέρ θυ^αν αγαθή, καί ή έπακρόασις υπέρ στέαρ 
κριών. "Οτι αμαρτία οίώνισμά έστι , όδόνην καί 

minis supplicio earadem conciliat. Tu quia Dei Q πόνον θεραφίμ έπάγουσιν. "Οτι έξουθένωσας τό 
mandatum pro nihilo habuisti, itaque Deus etiam ρήμα Κυρίου, καί εξουθενώσει σε Κύριος, μή είναι 
te n ih i l i faciet, regnoqne Israelico privabit. » His βασιλέα έπί Ισραήλ. » Καί άπέσιη άπ' αυτού Σα-
dictis a rege discessit, neque ei porro se viden- μουήλ, καί είδεν αύτδν ούκίτι, Γνώμ-β δέ θεοΰ κα-
dum proobuit. Idem vates Dei jussu Bethleemam τακολουθήσας Σαμοήλ άπεισιν είς Βηθλεέμ, καί 

»* I Reg. xv, 22, 23. 
XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

(60) De thomphiBa disputat Cedrenus paulo i u -
fra, quo loco beroas Davidicos recenset. X V L . 

(61} Manus componeret. Reliqui Uebraismum, ne 
cui viderer audaculus. Sensus est : Jussit eura 
omiltere arcie et ephodi tractationem. vaticinandi 
causa instiiulam, cum jam de eventu pugnne du-
bitandum non vkieretur amplius. X V L . 

(62) Asteriscuai apposui oco et pravo et m u -
ti lo . Hebraica habent universam et ex omnibus 
hinc inde partibus collectam ad Saulum mul t i t u -
dinem intrasse silvam, in qua mel persoluia flue-
bat. Α quo tamen omnes ob votuni regis absti-
nuerint, dempto Jonatba, qui ejus inscius gusta-
r i t , etc. X Y L . 
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έκεΐ έχριζε τδν δγδοον υΐδν Ίεσσαί Δαβίδ είς βασι- , 
λέα, χαι όίδοται πνεύμα θεού. Καί τότε έπήλθεν 
έπί Σαούλ πνεύμα πονηρόν, χαί επνιγεν αύτδν. Καί 
εΤπον οί γνωστοί αυτού τά περί Δαβίδ πρός αύτδν, 
οτι πνεύμα θεού έν αύτψ, χαί δ'τι φδει ψάλλων έν 
κιννύρα χαί ψάλτη ρ (ψ χαί ναύλ$ (63). Καί απέ
στειλε Σαούλ πρδς Ίεσσαί, χαί έλαβε τδν υίδν αυτού 
ψάλλειν καί διώκε-.ν πνεύμα τδ πνΐγον αύτδν. Καί 
ά π ε π η τδ πνεύμα άπδ Σαούλ, καί πεποίηκεν αύτδν 
έπί τδ σΓρειν τά σκεύη αυτού τά πολεμικά. Αγα
πητός δέ γέγονε Δαβίδ τψ Σαούλ. Τδτε έξήλθον οί 
αλλόφυλοι έν δυνάμει βαρεία, καί γέγονε τά περί 
Δαβίδ και Γολιάθ, δ'ν άνεΐλε μονομαχήσας ΰψος 
έ/οντα πόδας οκτώ, ών ετών λγ'. *ί1 ύπήντησαν 
αϊ χορεύουσαι λέγουσαι* « Έπάταξε Σαούλ έν χιλιά-
σιν αυτού καί Δαβίδ έν μυριάσιν αύτνύ. » Καί γίνε
ται φθόνος Σαούλ έπί Δαβίδ διά τδ αύτψ μέν δοθήναι 
τάς χιλιάδας, έκείνψ δέ τάς μυριάδας. Καί έπέπεσε 
παρά θεού πνεύμα πονηρδν έπί Σαούλ, καί προ-
εφήτευαεν έν μέσψ τού οΓκου αυτού. Καί Δαβίδ 
{ψαλλεν έν τή χειρί αυτού ώς καθ* έκάστην ήμέραν, 
και τδ δόρυ έν τή yeipl Σαούλ, καί εΤπε πατάξαι έν 
Δαβίδ, καί έκκλίνας Δαβίδ, έπάταξεν έν τψ τοίχψ. 
Τούτο δις πεποίηκε Σαούλ. Γνούς δε Σαούλ συμμα-
χεΐν θεδν τψ Δαβίδ, έποίησεν αυτόν χιλίαρχον, 
έξαποστείλας αύτδν άπό προσώπου αυτού εισέρχε
σ α ι καί έξέρχεσ^αι έν τψ πολεμώ, ειπών* « Έστω ή 
χειρ τών αλλοφύλων κατ' αυτού ήπερ ή χείρ μου, » καί 
δέδωκεν αύτψ Μελχδλ τήν θυγατέρα αυτού είς γυναί
κα. Άποδράς δέ Δαβίδ άπδ προσώπου Σαούλ απήλθε 
πρδς Σαμουήλ έν πόλει ΆρμαΟαΐμ, καί εύρε χορόν 
προφητών μετά Σαμουήλ. Καί απέστειλε Σαούλ 
άπαξ καί δις καί τρις αγγέλους συλλαβεσθαι τδν 
Δαβίδ* και προφητεύοντες διέμενον. θυμωθείς δέ 
ΣαΓυλ αύτδς δι' εαυτού έπορευΟη συλλάβέσθαι αυτόν 
και έξέστη, καί ήν προφητεύων καί αυτός, καί 
έξεδύσατο τά Ιμάτια αυτού, καί έκειτο δι' δ'λης 
ημέρας καί νυκτός γυμνός. Καί μετά ταύτα τελείως 
αφίσταται. [Ρ. 65] Δαβίδ άπδ Σαούλ, κτησάμενος 
χείρα τετρακοσίων ανδρών πολεμιστών. Καί μετά 
τούτο θνήσκει Σαμουήλ, καί θάπτεται έν τψ οΓκψ 
αυτού έν Άρμαθαίμ. Σαούλ δέ Ιτι διώκων ήν τόν 
Δαβίδ. Άβεσσά δέ καί Ίωάβ κ^τήλθον εν τή πα
ρεμβολή Σαούλ νυκτός μετά Δαβίδ, καί έ'λαβον τδ 
δόρυ καί τδν φακόν τού ύδατος. 'Αποόιόράσκεΐ 
δέ Δαβίδ προς 'Δγχούς βασιλέα Γέθ, καί δί3ωσιν 
αύτψ πόλιν Σικελάκ, καί παροικεί έκει μήνας τέσ- I 
σάρας· δ'που στήλην (64) δ πατραλοίας 'Αβεσαλώμ 
έπ' ονόματι αυτού έστησε, παράνομη σας κάν τούτω. 

XYLANDRI ΕΤ 
(63) Quia nobis ignota sunt baec instrumenta, 

vocabulo generis u t i malui. Ginnyram quidem de-
cera fidibus constilisse plectroque ici solitam ; na-
blum duodecim habuisse voces et di^itis pulsalum 
fuisse, Josepbus memoria? prodidit ζ' Άρ/αιολ. ι*. 
Id scias oSiter, sa»pe me nomiua propria non ut 
sunt iu Cedreno autetiam Ι.ΧΧ versione,sed utsunt 
in Hebraeo et recepla, posuisse, ut Michol, Ramatha 
etc. X T L . 

(64) Hffic sunt de posterioris l i b r i Samueli c. 
X Y H I , ut facile appareat locum hunc esse miriflce 

1, abiit, ibique Daviduai Jessa) fi l ium natu octa-
vum ungens regno destinavit ; atque huic 
spiritus Doi datus cst. At contra i n Saulum 
spiritus malignus i r ru i t , eumque vexavit. Fa-
miliares itaque ei indicaverunt esse Davidum 
spiritu Dei pradi tum ac variis instrumentis musi-
cis ludere peritum. Itaque Saulusad Jessam missis 
famulis Davidum 1 1 4 domum suam ascivit, ut 
fidibus luderet spiritumque a quo rex vexabatur 
abigeret; qui et recessit a rege. Proinde Davidum 
rex dilexit armigerumque suum constituit. Sub 
idem tempus Barbari bellum Hebrseis fecerunt, raa-
gnis freti copiis. Quo in bello Davidus Goliatbum 
oclo pedes altum, annos nalus 33, singulari praelio 
congressus trucidavit. Α qua vicloria redeunti, 

j cum ocurrentes cboream ducentes mulieres ceci-
nissent « a Saulo mi l l ia , a Davido dena mi l l ia esse 
devicta, · invidi t rex Davido sibi eo carmine p r « -
lato; exagitavitquo eum denuo malignus Deo im-
mittente spiritus, ac in medio suae doraus vaticina-
tus est. Coram eo Davidus quotidie fidibus cecinit. 
Saulus aulem basta quam manu tenebat, Davidum 
trajicere vo lu i t : sed hic inclinato corpore ictum 
evitavit, et basta parieti infixa est Bis boc Saulus 
est conatus. Inde cognito Deum Davido adesse, 
tribunum miliLurn eum fecit inque bellutn emisit, 
ut mililio) versaretur: aiebat enim malle se eum 
Barbaroium quam suis manibus perire. Nuptura 
quoque ei dedit Micbol filiam suam. EnimveroDa-
vidus Saulum fugiens ad Samueluin in urbem 

., Ramatha se contulit, ibique cum Samuelo chorum 
J vatumreperit.TertiumSaulus eo misitquiDavidam 

ad se abducerent: verum i i valioinandi spiritu 
correpti ibidem manserunt. Qua re ira percitus 
Saulus, cum ipse comprehendendi Davidi causa 
eodem abiisset, divino inslinctu affectus ipse 1 1 5 
quoque cum reliquis vaticinari cceqit; detractis-
que sibi vestibus nudus diem ac noctem jacuit. Post 
hoec Davidus a Saulo prorsus recessit, parata qua-
dringentorum virorum bellicosorum manu. Haec 
consecuta est mors Samueli, isque domi suae Ra-
malha? bumalus est. Gum a Davido persequendo 
Saulus j ion desisteret, Abessaus et Joabus cum Da-
vido i n castra i l l ius uoctu pervencrunt, hastamque 
regis et lenliculam aquae secum abslulerunt. Pro-
fugit deinde ad regem Gethae Ancbisum Davidus, 

t isque ei urbeni Siclagam concedit, in qua Davidus 
per quatuor menses iuquilious fuit, ubi statuam 
quoque sibi pari icida Absalomus ercxil, etiam hoc 

GOARI NOT.E. 
inutilatum : nam qua) raox sequuntur de heroi-
bus Davidi, sunt de ejusdein l i b r i . c. xxui , vel ι 
Paralip. n , estquc etiam i n margine hoc annota-
tum : 01 δυνατοί τού Δαβίδ, potentes, id est fortes, 
et qui prrccipua virtutis causa ofttcia adminislra-
bant apud Bavidum. Ca;terum loca dicta cum C P -
drouo lfctor confarat ipse. adjunctis iis qiifeapud 
Josephuin babentur t. vu, c. 10; diversitatem enim 
omnem aunotare non est nostrae brevitatis, ueque 
ita diffkile ut epera nostra magnopere debeat re-
qu i r i . X Y L . 
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•uis addens sceleribus: eodem i n loco lapidibus \ 'Εν φ τόπω καί λίθόλευστος γέγονεν ΊεβοσΟέ 
obrulus est. Fuit Jebosthes Chanaiircus, qui eva-
ginalo gladio una pugna 600 viros vulueravit. ls 
non fuit unus de tiibus, sed supralies potens. 
Deiiide Adiuon, qui slriclo gladio 800 vulneravit, 
Eleazar, tertiusque Sameas. I l i tres globum bo-
slium Barbarorum perruperunt, et pelenli Davido 
aquam ex Bethleema bibendam atlulerunt. Abes-
saus frater Joabi et Asaelis, in ense nudato tre-
ceiitos sauciavii. Pnrlatus autem fuit iuter trcs, 
noii quod ioboie eosa?quaret, nedum anteiret, sed 
ut cognalus regis : nam potenlia Ues istos non at-
tigit.Quiiretiam Banaias Joaida? filiusfi atris Davidi, 
quanquam ob virlutem tribus istis compararetur, 
non lameii eoruni virluteni a?quavil.Fuerunt porro 
eliam alii 'ΛΊ celebres 1 1 6 ac potentes, quorum ~ αυτών. ΊΙσ*ν 
princeps fuit Asnelus. Caelerum rliompba?a non x ' A 

lanceam.ut quidam putant,sed gladium significat. 
Quomodo etiam Davidus ad Goliam : « Tu, in-
qutt, conlra me venis ibompba?a hastaque et 
clypeo Irelus : cgo aulem le aggredior duclu Do-
min i Dei exerciiuuin 8 i . » Davidus finera viltB 
fecit aunos nalus 70 cum in Judam regnum obti-
nuisset 7 annosac semis, 32ac semissem in tolum 
populuih.Regnutu adeptus est anno cetatis t i igesimo. 

Solonion eliaru antequara templum exstruxisset, 
i n summitatibus adoievit altaria, cumque eo u n i -
versus populus. 

Maxima autem delicla sua a condito templo com-
misil.quod solium i-egium sibi fecit eburneum. in 
cu us poslica paitt* cxcisi ab utraque solii parte 
exstabaut duo vituli anterioribus Mii parlibus et 
duo talrs leones. Fecit et gradus sex, quibus a l t i -
tudo solit augereiur. inquo quuvis gradu i l idem 
leones exscuiptus Ita duudecim leones iu gredibus 
pone soliuiu duo fuerunt. in summa. Atque bac 
ipsa etiam iu re oum peceasselegemque a Deo Mosi 
ac populodalam violas*e Josephus asserit. Neque 
eniui permissum luisset utpascendorum oculorum 
causa animalia iingerent aut picturis sluderent. 
Sane propter Solomonis impie facta Jeroboamus 
iu decem ti ibus nactusest regnum, duabus dunta-
xat Roboamo 1 1 7 Solomonis filio relictis, Ju-
daica et Benjaminea. Num Hierosolyma in dilione 
Benjauiitieu3 li ibus sila sunt,ideoqueea Iribus Ju-
daiciu annexa. 

ό Χαναναΐος, δ'ς έπί έννακοσίοις τραυματία:; έσπάτο 
(5ομς>α(αν είσαπαξ. Ούτος νύκ ήν τών τρ·.ών, άλλ' 
Οπέ ρ τού ς τρεις δυνατός. i-,Ττα \Α οίνων, καί ούτος 
έαπάτο ρομφαίαν έπί δκτακοσίοις τραυματίαις. 
Ελεάζαρ, καί τρίτος Σσμεας· ούτοι οί τρεις διέρ-
ρηξαν τδ σύστημα τών αλλοφύλων, καί ήνεγκαν έκ 
Βηθλεέμ πιειν τψ Δαβίδ αιτήσαν^ ύδωρ. Άβεσσά 
δέ δ αδελφός Ίωάβ καί Άσσαήλ έσπάσαντο τήν 
^ομφαίαν αυτών έπί τώ τραυματία. 'ΙΙρχ* δέ τών 
τριών ούχ ώς δπέρ αυτούς ή ώς αύ:ο:. Ισχύων, 
δλλ' ώς συγγενής τού βασιλέως· ή γάρ δύναμις 
αυτού πρδς τούς τρεις ούκ ήλθεν. Άλλά καί Βανέας 
υΙός Ίωάβ, αδελφού τού Δαβίδ, δυνατδς ών πσρε-
βάλλετο τοις τρισ'.ν, ού μέντνι γέγονε τής Ισχύος 

δέ δνομαστοί καί δυνατοί έτεροι λζ', 
ών ήρχεν Άσσαήλ. 'Ρομφαία δέ ή σπάθη (65) έστι, 
καί ού τδ δόρυ, ώς τίνες ο*ονταί, καθώς Δαβίδ πρός 
τόν άλλόφυλον λέγει· « Σύ έ'ρχ-β πρός με έν ρομφαία 
καί έν δόρατι καί έν άσπίδι, κάγώ πορεύσομαι πρός 
σέ έν ονόματι Κυρίου θεού ΣαβαώΟ. • Ό δέ ετών 
ο' τελευτά Δαβ!δ, έπτά ίτη βασιλεύσας τού Ιούδα 
καί μήνας έξ, τριάκοντα δύο δέ καί μήνας ίξ έπί 
πάσαν φυλήν. Έ ν δέ, δ'τε έβασίλευσεν, ετών τριά
κοντα. 

"Οτι Σολομών καί πρδ τού οικοδομή σαι αυτό* τδν 
ναόν έν τοις ύψηλοις έθυμία, καί πάς δ λαός. 

PrimaSoloraonisdelictasacraiLitteropcommeme-
rant, sicut et pra-clara ejus facta, quanquam ha?c 
minus. Quod ad delicla atlinet, apparet eum et 
aiite et post eedificatum templum in excelsis locis 
sacrificasse et aras adolevisse.Habuitet alienigenas 
uxores, lege vetaute. Tantisper tamen eum Scrip-
tura non culpat, non quidem in hunc finem facta 
pjus referens,quasi vilio carerent. Rursus qum 
i u lempli adurualioiie ιιυιι omnia pie efi i i ixit . 

1 3 1 Reg. xvn, 45. 
XYLANDRI ET GOARl Ν0ΤΛ2. 

(65) De rbomphsa, spatha et framea Tbomas Dempsterus i n Romanii Antiq. GOAE. 

Τά δέ μέγιστα τών παραπτωμάτων αυτού μετά τήν 
οίκοδο/ή* τού ναού γέγονεν. "Οτι έποίησετδν βασίλειον 
θ,.όνον αυτού έλεφάντινον, έκ μέν τών δπισθεν έχοντα 
προτομάς δύο μόσχων, καί δύο λεόντων ε*ς τά παρ' έκά-
τερα πλησίον τού θρόνου. 'Εποίήσε οέ καί βαθμούς Ιξ, 
είς ΰψος εξαίροντας τδν θ/όνον, καί έν έκάστψ βα-
θμψ ωσαύτως λέοντας έστηλωμένους, ώστε είναι τούς 
πάντα ς λέοντας τών μέν άν; βαθμών δώδεκα, τούς 
δέ πλησίον τού θρόνου δύο. Λέγει δε Ίώσηπος καί 
ύν τούτψ άνομη σα ι αύτδν καί παραβήναι τούς ύπδ 
θεού [Ρ. 66] δοθέντας τψ Μωυσή καί τψ λαψ νό-
υιούς, ουδέ γάρ όψεως ένεκεν έπετράπησαν ζωο-
πλαστειν ή σκιαγραφίαις προσέχειν. Διά τό άσε-
βησαι δέ Σολομώντα λαμβάνει Ίε^οβοάμ τάς δέκα 
φυλάς. *i βοάμ δέ τψ υ*ψ Σολομώντος καταλιμ-
πάνονται φυλαι δύο, ή τού Ιούδα καί ή τού Βενια. 
μ ί ν ή γάρ Ιερουσαλήμ έν τή κληρουχία τής Βεν-
ισμ'τιδος φυλής κείται, καί διά τούτο συνήφθη τή 

D φυλή Ιούδα. 
"Οτι τά πρώτα παραπτώματα ιστορεί ή Γραφή 

Σολομώντος καί τά κατορθώματα, άλλ' ούχ ώς πα
ραπτώματα, έπεί φαίνεται καί πρδ τής κτίσεως 
τοΰ ναού καί μετά τήν κτίσιν, έτι νέος ών έν τοις 
δψηλοις θυων καί Ο^μιώνκαί γυναίκας αλλοφύλους 
έχων παρανόμως. Τέως δέ έν πρώτοις ή ιστορία 
τής Γραφής ούκ εγκαλεί αύτψ, ούχ ώς μή πράξαν-
τος κακώς τά πράγματα διηγουμένη. Καί αύθις ού 
πάντα τά έν τψ ναψ εύαγώς έπλασεν. 
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•Οτι δις ώφθη 6 θεδς τψ Σολομώντι, κατ' έπίτα- Α Bis Solomoni Deus apparuit,ut eo intentius eom 
σιν άσφαλ'ζδμενος αύτδν άπίχεσθαι τών παρανόμων 
Οόέ'Ιώσ/,πος και διά τούτο άκλεώς τιΟνάνα», αύ

τδν λέγει, δια τδ καί λέοντας καί βόας μετά τών 
λοιπών άνομημάτων είς ύψηλήν θεωρίαν άνάπλάσαι 
αυτόν. Ό γάρ θεδς ουδέ όψεως ένεκεν καί θεωρίας 
παραχωρεί ταύτα διά τού νόμου γίνεσθαι. 

"Οτι 'Αθίας δ Σιλωνίτης προφήτης ών, συναντή-
σας Ίεροβοάμ τψ δούλψ Σολομώντος, δ' έφόρει και-
νδν Ιμάτιον διαρρήςας είς φάρση δώδεκα όέόωκεν 
αύτψ δέκα ρήγματα, ειπών « Σοι όίόωσιν δ θεδς 
τάς δέκα φυλάς τού Ίσραηλ διά τας ανομίας Σολο
μώντος· δ'μως μετά θάνατον αυτού λέψβ αύτάς. » 

"Οτι Σολομών έζήτησε τδν Ίεροβοάμ άποκτεΐναι 

confirmaret acab impiis factis abstinendum esse ad-
moneret. Josepbus autem proptereaquoqueeura i n -
gloriamortesublatum perhibet,quod pr©tercffitera 
peccala leones quoque et boves in sublimi loco 
conspiciendos efflnxerit. Divina enim lege sanci-
tum est ne tale quid vel visus et conspiciendi gra-
tia ilat. 

Achias Silonites vates Jeroboarao obviam factus 
servo Solomonis, novara qua indutus erat vestem 
in duodecim frusta discerpsit. deque bis ei decem 
dedit j tafatus:<«PropterpeccataSolomonisDeuet ibi 
dat decein tribus Israelici popul i ; quas tamen non 
nisi mortuo Solomone obtinebis 3 4 . 

1 1 8 Solomon Jeroboamuni sibi suspectum i n -
ύπονοήςας αυτόν. Ό δέ γνούς άνεχώρησε πρδς Σου- β terficere cogitavit. At is cognilis insidiis ad Susa-
σακιίμ βασιλέα Αιγύπτου, καί ή ν έκει εως τής τε
λευτής τού κυρίου αυτού Σολομώντος. Έλα δ ε δέ 
τήν θυγατέρα Σουσακε'μ έαυτψ γυναίκα· 

"Οτι δ έν Ίεροσολόμοις ναός τεσσάρας είχε πε
ριβόλους, καί είς μέν τδν εξωτάτω είσελθείν έπ-
ετέτραπτο πάσι καί τοις άλλοφύλοις, γυναιξί δέ έμ-
μηνίοις μόναις άπείρητο παριέναι. Ε'ς δέ τδν δεύ
τερον ΊονδαΤοι πάντες ε*σήεσαν, καί αϊ τούτων 
γυναίκες καθαραί άπδ παντός μιάσματος. Εις δέ τδν 
τρίτον ο\ άξενες τών Ιουδαίων, είς δέ τδν τέταρτοσ 
οί ιερείς μόνοι. Είς δέ τδν ναδν καί έπί τδν βωμδν 
οί άμωμοι Ιερείς, στολάς Ίερατικάς ένόεόυμενοι. Εις 
δέ τδ άδυτον δ άρχιιρεύς μόνος, τήν οίκείαν στολήν 
περιβεβλημένος, άπαξ τού ένιαυτού. 

"Οτι έν γήρα αυτού Σολομών έξώκειλεν άπδ τού 

cimum jEgypti regem concessit, atque apud bunc 
commoratus estusque ad mortemdomini sui Solo-
monis. Sed et Susacimi filiam uxorem duxit . 

Templum Hierosolymitanum quataor habuit am-
bitus In exlremum intrare omnibus,etiam alieni-
genis, permissum fu i t ; sola? menstruo laborantes 
mulieres arcebantur.Inlra secundum omnes Judoei 
intrabant. eorumque feminiB pollutionis omnis 
purae.In lertium mares Jud» i . In quartum soli sa-
cerdotes. In sacrarium et ad aram vitio carentes 
sacerdotrs,3lolis sacerdotalibus ani iet i . In adytum 
quolanni* tanlumsolus summus pontifex ingredie-
batur, suo vestitu ornatus. 

Senecta a?tate Solomon a Deo exorbitavit, uxo-
θεού, τών γυναικών αυτού ε'.δωλα άνατιθουσών δ ribus ejus simulacra consecranLibus. Naiu qui al-
γάρ έτερων άνατιθέντων έφιείς αύτδς ιδρύεται δυ 
νάμει. [Ρ· 67] Καί διά τούτο εδόθη αύτψ Σατάν δ 
Άοερ. 

"Οτι Ίεροβοάμ δούλος ήν Σολομώντος, υΙός γυναι
κός πόρνης, έβχσίλευσε δέ τού Ισραήλ έν Σαμά
ρεια. Καί σωμβαλών πόλεμον τψ Άβία ήττήθη, κα* 
ίπεσον τού Ισραήλ χιλιάδες φ\ 

"Οτι έν τψ τρίτψ έτει τής βασιλεία; ΓοθΆίας 
Ίηού άνεϊλε τύυ Ίωράμ καί τδν Όχυζίαν καί τούς 
υΙούς 'Αχαάβ καί τήν Ίεζάβελ. 

"Οτι Ά χ α ζ υΐδς Όζίου, πατήρ δέ Έζεκίου, βα
σιλεύς Ιούδα, σ^νέκοψε τά συγκλείσματα τών με-
χονώθ. Ήσαν δέ λέοντες, καί βόες, καί Χερουβίμ. 
"Κστι δέ δ μεχονώθ λουτήρ. Τούς βόας χαλκούς 

t e i i potestatem consecrandi talia permi l t i t , is 
quanlura in ipso est,ea dedicat.ldeoque ei Salanas 
Ader iminissus est. 

Jeroboamus Solomonis servus, filius meretricis, 
Samariae regiam habuit,rex populi Israeliei. Idera 
pradio ccn^i essais cum Abia succubuit.caisis Israe-
licorum quin^entis mill ibus. 

Teriio anno regni Gotholiao Jebus Joramura et 
Ocbuziam et Acbabi Glios et Jezabelam interfecit. 

1 1 9 AchazusOzite filiusEzecbia) pater.rex Judee, 
Mecbonotbi ca?laluras concidit: erant autem leones, 
boves ct Cherubimi. Mecboootbum significat lava-
crum : tum boveserant a3nei,qui mareoeneum por-

τούς βαστάζοντας τήν θάλασσαν τήν χαλκήν , ους D tabant, quos boves rontra legera Salomon effinxe-
παρανόμως άνεπλάσατο Σολομών. Καί ίθηκε τήν 
θάλασσαν έπί βάσει λιθίν$. Τά δέ λοιπά εγράφη
σαν ϊμπροσθεν. Καί έκτων Παραλειπομένων τινά· 

Αϊ Παραλειπόμενοι τά λείποντα πολλάκις λίγουσι 
καί τά δντα παραλιμπάνουσι, πολλάκις δέ καί δλην 
έννοια ν άλλοιούσιν. Έν γάρ τψ λέγειν δ'τι 'Ασά (66) 
έποίησε τό εύθές ενώπιον Κυρίου ώς Δαβίδ καί Σολομών 

» U I Reg. Χ Ι . 31. 
XVLANDRI ΕΤ G0ARI Ν Ο Τ £ . 

rat . Ac raare fundamenLo lapideo imposuit. Reli-
qua post suo loco sequuntur.Jam quoedam de A n -
nalibus. 

Annales Paralipomena Grajce vocantur, quod 
plerumque omissa referant, tametsi et omit tunt 
res gestas, et sn?pe prorsus diversam sent^ntiam 
ponunt.Quod enim iu iis dicilur, Asam Oeo vitam 

(66) Perspicue falsum : non Abias Jerobnamum 
r ic i t , ut paulo ante ex II Paralip. XGIII retulit, ηβ· 
que esl ib i tcriptuui Salouioiiii imilalorcm fuisse 

Asam.Sunt et rel iquamirabil i ter confusa ; qnibus 
illuslrandis nului vacare, cum cxslent i n Bibliis et 
apud Josepbum, sintque notissima. X V L . 
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euam probasse exemplo Davidi et Solomonis majo-
rum suorura,hoc quidem diversam sententiam ha-
bet, ut Solomonis gesta a nobis cxposita ostendunt. 
Ceeterum Asa cum Juda?is et Benjaminea? tribus 
suppetiis adjutus, Israelici populi qui cum Jero-
boarno erat quingenta milliabellatorura occidit.Ne-
que posthac contra Judam caput suum Jeroboamus 
Nabati filius extulit. 

Sorores Davidi fuerunt Servia et Abigsea. 
Serviae filii fueruot Abessas, Joabus et Asaelus 
Abigeao filius fuit Amessas : is non pervenit ad 
dignitatem tr ium David principum. 

Rubenus primogenitus Jacobi sua excidit digna-
tione,quod thalunuim patris incestasset. Dedit au-
tera Jacobus pater Josepbo et prserogativam pr i -
mogenitura) dedit Judas. 

1 2 0 Secundus Annalium liber habet in taber-
naculo n i h i l fuisse prsBter tabulas. 

ioades pontifex maximus sapiens, cum Gotbolia 
stirpeui Davidicam omnem exscinderet suffuratus 
est Joasum, min imum natu filium OcbozioB, filii 
Gotboliro. Is Joasus annos natus septem regnuni 
i n Judflcosobtinuit interfecitqueGotboliam impiam, 
Acbabo prognatam. Vixit Joades annos 130, et se-
pultus est in regum sepulcris propterconservatara 
atque restitutam Davidicam progeniem. Gotholia 
eeptennium regnavit. Joasum mensem natum Jo-
ades abscondit. 

Legali principum Babylonis ad Ezechiam vene-
runt percontatum de miraculo, quod in coelo fa-
ctum erat sole relro averso. Ezecbias eo praiterito 
thesauros eis suos diviliasque et regoum demon-
stravit. Succensuit Deus, Ezechia»que malum rai-
natus est.quod taraen habita virtutis ejus ratione, 
ab ipso in posteros translulit. 

Manasses ob impietatem suam ab Assyrio rege 
captus,cum ex ajiimo resipisceret ac peccata sua 
conflteretur,a Deo in regnum restitutusest ejusque 
deinceps mandatis paruit. 

I n testamento Ezechia) regis Judco, ait Isaias 
propheta, Antichrislum triennium ac menses ee-
ptemrerum potiturum quo)estsummadierum 1290: 
1 9 1 tum eo in Tartarum abjecto vcnlurum uni -
versi Dominum Cbiisluna Deum nostrum ; fore 
tum resurreclionem ac bene maleque factorum 
compensationem. De bis ipsis Danielus quoque 
vates perhibet in visione sua his verbis w : 
« Dixi viro veste linea induto,qui super aquam flu-
vi i stabat: Quando erit finis mirabi l ium istorura qum 
narrasti ? Is manus suas ad ccelum sustulit, j u r a -
vitque per eum qui sempiterniun vivit,fore id post 
tempus,tempora ac dimidium temporis. Audivi ego 
et intellexi ac dixi : quid erit exlremum horum ? 
respondit: Α tempore immula t i continui sacriflcii 

ό πατήρ αυτού, άλλοιοΐ τδν νουν* τά γάρ περί τοΰ 
Σολομώντος πεφανέρωται. Έπάταξε δέ έν 'Ισραήλ 
χαι Ίεροβοάμ Άσά μετά φυλής Βενιαμίν καί Ιούδα 
πεντακόσιας χιλιάδας ανδρών πολεμιστών. Καί ού-
κέτι ήρε κεφαλήν κατά 'ίούόα Ίεροβοάμ υίδς Να-
βάτ. 

"Οτι άόελφαί Δαβίδ Σαρυΐα και Άβιγαία , καί 
τή μέν Σαρουΐα υΙοί Άβεσά, καί 'ίωάβ, καί Ά σ -
σαήλ , τή δέ Άβιγαία υΙός Άμεσα* ούτος ούκ 
έφθασε πρδς τού; τρεις δυνάστας τού Δαβίδ. 

"Οτι δ 'Ρουδειμ πρωτότοκο; ών έζέπεσε τής ευ
λογίας καί τοΰ άριθμεισθαι ώς πρωτόκος, επειδή 
άνίβη είς κοίτη ν πατρός αύτοΰ, καί Ιακώβ δ πα
τήρ αυτού δέδωκε τψ Ιωσήφ, τά δέ πρωτοτόκια 
δέδωκε τψ Ιούδα. 

"Οτι λέγει ή δευτέρα τών Παραλειπομένων μή 
8ivat έν τή σκηνή εί μή τάς πλάκας μόνον. 

Ότι Ιωδαέ δ άρχιερεύς δ συνετός, τοΰ Δαβιδι
κού σπέρματος όλλυμένου ύπδ Γοθολίας, κατέκρυψ» 
τόν έσχατον υίόν Όχοζίου τού υιού αυτής τόν 'ίωάς, 
δς καί έβασίλευσεν έπί Ιούδα, ετών δντα έπτά, 
καί άπέκτεινε Γοθολίαν τήν άνομον τήν έκ γένους 
Άχαάβ. Σή δέ δ αύτδς Ίωδαέ έτη ρλ', καί ετάφη 
έν τάφοtς τών βασιλέων, διότι άνεκτήσατο τδ Δα· 
βεδικδν γένος. Βασιλεύει δέ Γυθολία έτη ζ\ καί κα· 
τακρύπτεται Ίωάς υπό Ίωδαέ μηνιαίος. 

Ότι οί πρεσβύτεροι τών άρχόντον Βαβυλώνος 
ήλθον πρδς Έζεκίαν τού πυθέσΠαι περί τού τέρατος 
τού γεγονότος έ'ν τώ ούρανψ έν τή αναστροφή τοΰ 
ηλίου. Ό δέ τούτο περαλιπών θησαυρούς [Ρ. 68] 
καί πλοΰτον καί βασιλείαν αύτοΤς υπεδείκνυαν. 
Ώργίσθη δέ Κύριος δ θεδς, καί ήπείλησε τψ Έζε-
κία* δ'μως μετήνεγκε τήν δργήν διά τήν αρετή ν 
αυτού έπί τούς απογόνους αύτοΰ. 

Ότι διά τάς ασεβείας αύτοΰ Μανασσης α ι χμ 
άλωτος γίνεται υπό Άσσυρ, καί εξομολογείται τψ 
Κυρίψ έν μετάνοια καρδίας αύτοΰ, καί επιστρέφει 
αύτδν δ θεδς έπί τήν βασιλείαν αύτοΰ, καί έποίει τδ 
εύθές ενώπιον Κυρίου. 

"Οτι έν τή διαθήκη Έζεκίου βασιλέως Ιούδα λέ
γει Ήσαίας δ προφήτης κρατήσαι τδν Άντίχρι-
στον έτη γ' καί μήνας έπτά, γινόμενα ημέρας ασί' 
Καί μετά τδ τόν Άντίχρισνον βληΟήναι έν τ ψ 
Ταρτάρψ έλθείν τόν Δεσπότην τών δ'λων, Χριστόν 
τόν θεδν ημών, γενέσθαι δέ καί άνάστασιν καί άντ-
απόδοσιν καλών τε καί κακών. Ηερί τών αυτών 
δέ καί δ προφήτης Δανιήλ έν τή οπτασία λέγει 
έωρακέναι, καί φησίν. « ΕΤπον τψ άνδρί τψ ένδε-
δυμένψ τδ βαδδίν, δς ήν επάνω τοΰ ύδατος τοΰ 
ποταμού* Έως πότε τδ πέρας τών θαυμάσιων ών 
ε*ρηκας ; Καί ΰψωσ τάς χείρας αύτοΰ ε'ς τον ού
ρανόν, καί ώμο σιν έν τώ ζώντι εις τούς αιώνας 
δ'τι είς καιρόν καί καιρούς καί ήμισου καιρού. Καί 
έγώ ήκουσα καί συνήκα καί ειπον. Καί τί τά έσχατα 

Dan. ΧΙ, ΧΗ. 
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Άπδ καιρού παραλλάξεως τού ^ piaculura aborainabile vastitatis dabitur, per dies 
δοβήναι βδίλυγμα έρημώσεως 4290, et felix qui perdurabit ac perveniet ad 

dies 1335. 

τούτου ; Καί είπε, 
ένδελεχισμού, και 
ημέρας κ α * μβκάριος δ υπομένων καί φθά-
σας ημέρας %ατλε\ 

Ότι έπί τών χρόνων Άμώς βασιλέως Ιούδα τα 
περί της Νιναί προφητευθέντα κατά τούς χρόνους 
τούτους πέρας Ιαχεν. Ιστορεί δέ Ίώσηπος έν τψ θ* 
τής Αρχαιολογίας τδν Ίωνάν καταποθέντα ύπδ τού 
κήτους μετά τρεις ημέρας καί τρεις νύκτας έκβρα-
σθήναι ζώντα έν τψ Κύξείνω πόντψ. 

Ά π ο τού γ* βιβλίου τής Αρχαιολογίας Ίωση που, 
δτι έάν τις ύπονοήσ^ τών Εβραίων μεμοιχεύσΟαι 
αυτού τήν γυναΤκα, κομίζει κριθών αλεύρου άσσά-
ρωνα, καί μίαν αυτής δράκα έπιβαλόντες τψ θεψ τδ 
λοιπόν τοΤς Ιερεύσι διδόασιν είς τροφήν. Τήν δέ γυ
ναίκα στήσας δ Ιερεύς κατά τάς πύλας πρδς τδν ^ stituit ad portain.templi. nudato ejus capite. Tum 

ί τήν κεφαλήν αυτής γυμνώσας, επιγράφει nomen Dei in membranara inscribit, jubetque 1 2 2 

Amoso JudsBum regnum gerente, evenerunt quaj 
de Niirive prcedicta fuerant. Narrat autem Jose-
phus libro Antiquitatis Judaicx nono, Jonam a 
ceto deglutitum posttres dies totidemque noctes 
vivum ejectum fuisse i n Euxino mari . 

De tertio libro ejusdem operis: Si quis Hebra?us 
uxorem suam adulteratam suspicatur,isfarina)hor-
deaceasassaronem ad sacerdotem aflei t ; cujus unus 
pugillus in arara Dei conjicitur, reliquum sacerdoti-
bus datur ad victum.Muliercm autem sacerdos con-

νεών, καί 
τού θεού τήν προσηγορίαν διφθέρα. Κελεύει δέ 
δμνύειν μηδέν ήδικέναι περί τόν άνδρα. Παραβά-
σαν δέ τδ σώφρον, τού δεξιού σκέλους τδ άρθρον 
έξαρθρον γενέσθαι, καί τήν γαστέρα πρισθεΤσαν ού
τως άποθανειν. Έάν ύε ύπδ πολλού έρωτος καί τής 
τούτου ζηλοτυπίας προπετώς δ άνήρ διά τήν ύπό-
νοιαν εΓη κεκινημένος, μηνί δεκάτω γενέσθαι παι-
δ(ον ά£ρεν αυτή. Τών δέ δ'ρκων τιλειωθέντων, τής 
διφθέρας άπαλείψας τούνομα, είς φιαλών έκπιέζει. 
Προσκομίσας δέ έκ τής τού Ιερού γής ε" τι πρόστυ
χοι, καί καταπάσας, έκπιεΤν δίδωσιν. Ή δέ εί μέν 
αδίκως ένεκλήθη, έγκύμων τε γίνεται καί τελεσφο-
ρεΐτσι κατά τήν γαστέρα. [Ρ. 69] Ψευσαμένη δέ τόν 
άνδρα έπί τοις γάμοις και τδν θεδν έπί τοις δ'ρκοις μετ' αισχύνης καταστρέφει τόν βίον, 
έκπεσόντος αυτής καί τήν κοιλίαν ύδέρου καταλαβόντος. 

Ά π δ βιβλίου τετάρτου τού αυτού, δ'τι άπό άμυγδα- Q 
λής ούσης τής βάβδου Ααρών αμύγδαλα καί ο\ καρποί 
ώράθησαν. 

"Οτι δσοι άν εαυτούς καθιερώσιν ευχή πεποιη-
μένοι, ΝαζιραΤοι ούτοι καλούνται, κομώντες καί οινον 
μή προσφερόμενοι. Τούτους δέ, δταν τάς τρίχας 
άφιερώσιν έπί θ^σία τε δρωσι τάς κουράς, νέμεσθαι 
πρδς τούς Ιερέας. Καί οί κορβάν αυτούς όνομάσαν-
τες τψ θεψ (δώρον δέ τούτο σημαίνει) βουλόμενοι 

mulierem jurare se fidem marilo servasse, neque 
pudicitiam negligenter habuisse : si secus fecerit, 
imprecari sibi ut crus suum dextrum luxelur ven-
treque crcpante moriatur. Quod si vir nimio amore 
adhanc temerariara obtrectationem fueritprolap-
sus, ipsadecimo post mense masculum pariat. Ju-
ramento peracto nomen Dei a membrana delet, 
eamquein pateram exprimit, pulveremque templi, 
in quara forte incidit , inspergit, bibendumque 
mulieri exbibet. Ea, siquidem insons est, fetum 
concipit ac suo terapore pa r i i : quod si viro fidem 
fefellit ac Deopejeravit, turpi morte ea perit,crure 
excidente et ventre aqua intercute distento. 

τού τε σκέλους 

άφίεσθαι τής λειτουργίας, τοΤς Ιερεύσι καταβαλεΤν τδ 
άργύριον, γυναικός μέν τριάκοντα σίγλους, ανδρός 
δέ πεντήκοντα. 

"Οτι Βαλαάκ πεσών έπί στόμα τά πάθη προύλεγεν, 
δσα τε βασιλεύσιν ϊσται καί δ'σα πόλεσι ταΤς άξιολο. 
γωτάταις, ών ένίαις ουδέ οίκεΤσθαί πως συνέβαινε 
τήν αρχήν. Ύπέθετο δέ καί τδν τών Μαδιανιτών καί JJ 
τδν τών ΑΙωαβιτίδων γυναικών δόλον. 

Ά π δ βιβλίου ε* τού αυτού, δ'τι ούχ ώς ή Γραφή 
ίχει , ούτως έξηγεΤται Ίώσηπος τά περί Σαμψών. Ότι 
μέν γάρ όνου σιαγόνι χιλίους άπέκτεινε, λέγει, δ'τι 
δέ έξ αυτής ύδωρ έβλυσεν, ού λέγει, άλλ' δ'τι μάλλον 
τού τόπου ανωνύμου δντος, έκ τού συμβάντος έπι-
κληθήναι δ σιαγών. Έξ αυτού δέ πηγήν άναδοθεΤσαν 
κατά τίνος πέτρας, ήδεϊαν καί πολλήν πόσιν διδού-
σαν κορέσαι τδν Σαμψών, καί ούτω μέχρι τού δεύρο 
χαλεΐσθαι τδ χωρίον. 

Βιβλίον ζ* τοΰ αυτού, δ'τι Δαβίδ έκλαθόμενος τών 

De quarto libro ejusdem : de arbore amygdalo 
fuit virga Aaronis, ideoque et amygdalas proferre 
visa fuit 

Qui voto concepto seipsos Deo consecrant, Nazi-
ra?i appellantur; bique comam alunt et vino ab-
stinent. Hi cumcomam tondent, sacriiicio adbibi-
to eam Deo oflerunt, sacerdolum opera. Et qui sc 
Deo domum (Corban id Hebraice dicitur) nuncu-
pant, i i si liberari officio velint, pecuniam sa-
cerdotibus dependunt, mulier siclos 30, vir 50. 

Balaacus in faciem pronum se slernens prrcdixit 
qua) calamilates regibus et uibibus pra»cipuis, 
quarura queedam tum ne habitari quidem 1 2 8 
contigit, essent evenlur®.Addidi te t Madiaiiitarum 
et Moabitidum mulierum dolum. 

De quinto ejusdem libro : Samsonis historiara 
aliter narrat Josephus quam sacne Litterae, refert 
enim ab eo maxilla asini mil ie viros cajsos : sed 
id non refert, ex ea aquam erupisse. Sed locum 
ait cum ante nomine careret, Maxillam ab eo 
facto appellatum, eoque loco ex saxo quodam 
fontem aquffi copiosiai ac dulcis exslilisse, unde 
sitim Samson restinxerit, loco nomen bodieque 
manere. 

Septimus ejuedem iiber. Davidue legis per Mo-
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sum datae iramemor, qua sancitum erat ut si po- Α Μωϋτέω; εντολών, ός προειπεν, έάν έξαριθμηθή τδ 
pulus numeraretur. insingula capito semissis sicli 
heo oflerrelnr, Joabum cireum urbes ot oppida 
regni proficisei Mimmamque oinnis Israelica» mul-
litudinis conscribere jussit Ideo 70 mil l ia homi-
num de populo perierunt, donec bostiis rex D«um 
placavit. Quas evenit eodem in loco ofTerri quo 
loco Abrabamus fil ium suum Isaacum Deo imrao-
lare intendcrat. 

Α wdificandum templum Davidus omnia para-
verat : id tamen nediflcare probtbitus est, quod 
dextra ejus crebra bostium ca;de esset polluta. 
Solomoni aulem ad structuram templi reliquit tria 
talentorum auri mil l ia . 

Carminum etcanticorum librosSoIorao composuit 

πλήθος, υπέρ εκάστης κεφαλής αύτψ τψ θεψ τελέ-
σειεν ήμίσικλον, προσέταξιν Ίωάβ πορευθέντι πάντα 
τδν όχλον εξαριθμ',σα., χαι διά τούτο άπωλοντο χι 
λιάδες έβόομήκοντα τού λαού, εως ού θυσίας είρηνιχάς 
έπενέγκας Δαβίδ κατεπράύνε τδ θείον. Συνέβη δέ 
έπ' εκείνον τόν τόπον τελεσθήννι τάς θυσίας, έν ψ 
χαί Αβραάμ τδν υΐόν αυτού Ισαάκ άνήνεγκεν ε'ς 
δλοχάρπώσιν 

Ότι τά περί τόν ναόν Δαβ-δ ήτοίμασεν άπαντα, 
έκωλίθη δέ χτίσαι αύτδν διά τδ μεμάνΟαι τή δεξι$ 
χειρί τψ συχνυτέρω τών έχθρων φόνψ. Τρισχ'λια δέ 
τάλαντα χρύσίνυ κατέλιπεν είς τήν τού ναού χτίσιν 
τψ Σολομώντι. 

Ότι συνετάξατο Σολομών βιβλία περί φδών χαί 
5000, tribus mil l ibusporro libroruni comparalio D μελών πεντακισχίλια, καί παραβολών καί ε'κόνων 

t · · · ? ._ . . · . L ^ . , u ο.'βΛ \ . _ Λ · s ·.« Λ.ν nes et siinilitudines est complexus. Nam 1 2 4 de 
quavis arboris specie comparationem fecit, item 
que terrestribus, volantibuset aciiisaniraantibus. 
Goncessit ei ptiam Oeus ut disceret arlem contra 
malos dwmones ad utilitatem bominum: excanla-
tiones morboruni coudendi scienliam reliquit, et 
fonuas adjurationum, quibus mali genii ejiciunlur 
nanquam redituri . Quod r*medii genus apud nos 
nunc pluriinum valet. Vidi enim. ait Josepbus, 
Eleazarum quemdain popularem meum, Wspa-
siano, ejus filiis, ducibus etexercitu pransentibus, 
eos qui a du?mouibus erant obsessi hujusmodi ex-
cantatione liberare. Modus islius curationis talis 
e ra t : Naribus dfiemone occupati annulum admo-
vebat. i u cujus pala radix a Solomone demonstra-
ta inerat: eo odore perceptoper nares exibat d©-
m o n : lum homine statim concidcnte, d&moni 
mandabat ne in hunc postea rcverteretur, adju-
ralionis Soloinonica? eum admonens incantatio-
n<*sque ab eo compositas recitans. idem Josepbue 
Solomonem annos vixisse 94, regnasse 80 scri-
bi t . 

De libro decimo ejusdem : Isaias propheta regi 
Ezechiaj p rcd ix i t omnes ejus divitias Babylonem 
translatum i r i , posterosque ejus virilitate exsecta 
Babylonio regi servituros ; ea Deum vaticinari. 

Librum quoque de bealo Jobo in compendium 
redegimus argumenta ejus potissinia breviterhuc 

βίβλους τρισχιλίας, καθ* Εκαστον γάρ είδος δένδρου 
παραβολήν εΤπε, καί περί κτηνών καί τών επιγείων 
ζώων απάντων καί τών πτηνών καί τών αερίων. 
Ιίαρέσχε δέ αύτώ μαθεΐν δ θεδς καί τήν κατά τών 
δαιμόνων τέχνην είς ώφέλειαν τών ανθρώπων, έπ-
ψδάς δέ συντάξαι *ν α7ς παρηγορείται τά νοσήματα. 
[Ρ. 70] Καί τρόπους έξορκώσεων κατέλιπεν, οις 
ένδούμενα τά δαιμόνια, ώς μηκίτι έπανελθειν, εκδιώ
κονται. Καί αυτή παρ' ήμΐν νύν ή θεραπεία πλεί
στον ισχύει. Ιστόρησα γάρ, φησιν Ίώσηπος, 'Κλεά-
ζαρόν τινα, τών ομοφύλων Ούεσπασισνού, παρόντων 
καί τών υιών αυτού καί χιλιάρχων καί άλλου στρα
τιωτικού πλήθους, τούς υπό δαιμόνων λαμβανομέ
νου; άπολύοντα τούτοις Ό δέ τρόπος τής Οεραττείας 

η τοιούτος ή ν Προσφέρων ταΤς ρισί τού δαιμονιζομέ-
νου τδν δακτύλιον, έχοντα έπί τήν σφραγίδα £ίζαν 
έξ ών όπέδεξε Σολομών, έπειτα έξήλθεν όσφραινό-
μενον διά τών ιόινών τό δαιμόνιον. Καί πεσόντος ευθύς 
τού άνθρωπου μηκέτι εις αύτδν ύποστρέφειν, δ'ρκους 
Σολομώντος με μν η μέν ο ν χαί τάς έκωόάς άς συνέθη-
κεν έκαΤνος έπιλεγων. Λέγει δέ Ίώτηπος δ'τι Ι̂ δ' ϊτη 
έζησεν δ Σολομών, έβασίλευσε δέ ετη π . 

Άπδ βιβλίου δεκάτου τού αυτού, δτι Ησαΐας δ 
προφήτθς προλέγει τψ βασιλεΤ 'Εζεκία πάντα τδν 
πλούτον αυτού είς Βαβυλώνα μετατεθήσεσθαι, καί 
τούς εγγονούς εύνουχισθησομίνους, καί άπολέσαντας 
τδ άνδρας εΤναι τψ Βαβυλωνίων δουλεύσαι βασιλεΤ* 
καί ταύτα προλέγειν τδν θεδν. 

Επεσημηνάμεθα δέ καί τήν τού μακαρίτου Ίώβ 
βίβλον έν έπιτόμψ, τάς πραγματεία; αυτής ώς οΤόν 

Γ ? " ρ » · — ^ " - « , v j u e f v r ι M l M » " W . . v w . « « w »> · l · ' 4 · · * 

colligendo;quffiiisquibus isteliber cognitus 1 2 5 u « διά βραχέων έγκαταλέξαντες είς άνάμνησιν τών 
est, rem in memoriam revocent Liber ille iu mo-
rem scenica? fabulas sex porsonis conslat, justo 
Jobo, Elipbazo Themanita, Baldado Saucbita, So-
pbare Mina?o, Elio Ouzita, acDeo. Colloquiahabita 
euut inlereos 23. Ordilur Jobus, singulis Iriura 
amicorum suorum dicens, se telo robusti Dei vul-
neratuin esse: i i a Deo robaslo atque a?tenio 
neminem injuste vulnerari asscrunt. Ra?c quscslio 
sex colloquis agitatur. Deinde rursum Jobus pr in-
cipium disserendi facit cum iis, porhibens se sibi 
uulliusesse spontanei delicti conscium : ipsi cum 
initanti» arrogaulis damQaat.Hsec secunda queatio 

είδότων ταύτης τδν νούν. Ώς έν δραματι ή βίβλος 
τού μακαρίου Ίώβ περιέχει πρόσωπα έξ, πρώτον 
αύτδν τόν δίκαιον Ίώβ, δεύτερον Έλιφάζ τδν θα ι μα-
νίτην, τρίτο/ Βαλοαό τδν Σαυχίτην, τέταρτον Σοφάρ 
τόν ΜιναΤον, πέμπον 'Ελιούς τόν Βουζίτην, ίκτον 
τδν Δεσπότη ν θεόν. Γίνονται δέ μεταξύ αυτών διάλο
γοι κγ'. Πρωτολογεϊ δέ Ίώβ, πρδς έκαστον τών τριών 
φίλων αυτού λέγων δ'τι, "Ετροισε με δ Ισχνρδς βέλει* οί 
δέ ούκ αδίκως τδν ίσχυρδν και αίώνιον τιτρώσκιν 
ειπον. Καί έν ταύτ$ τή ζητήσει γίνονται διάλογοι 
ϊξ. Είτα πάλιν πρωτολογεϊ Ίώβ πρδς αυτούς, λέγων 
εκούσια παραπτώματα έαυτψ μή γινώσκειν* ο\ δέ 
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άλαζονείαν αύτοΰ καταψηφίζονται. Καί γίνονται έν 
τ*4 δευτέρα ζητήσει διάλογοι εξ έτεροι. Κα· πάλιν 
πρωτολογεϊ Ιώβ λέγων πολλούς τών άσεβων εύηη· 
νεϊν έν τψ β'ψ* καί ούχ υπέστησαν αύτψ οι φίλο·, έν 
τοίτψ, άλλ' έσίγησαν, ώστε γίνεσθαι εως ώδε διάλο
γους ιζ\ Ού γάρ άπκρίνεται δ Σοφάρ, άλλά σιγ$. 
ΕΓτα 'Ελιοΰ δ Βουζίτης δργ'ζεται πρδς Ίώβ και 
τούς τρεις φίλους αύτοΰ, δ'τι ού κατεδίκασαν αύτδν 
έν άμαρτίαις, καί ποιείται διάλογον όκτωκαιδεκα-
τον. ΕΤτα ιΟ' δ θεδς, διά λαίλσπος και νέφους λέγων 
τώ Ίώβ. « Τίς ούτος δ κρυπτών με βουλήν ; »» και τά 
της δόξης καί ισχύος καί μεγαλωσύνης αυτού. ΕΓτα 
εί/.οττδν πάλιν Ίώβ, λέγων τδ* « Άποξ έλάλησα, έπ* 
δέ τό δεύτερον ού προσθησω. » [Ρ. 71] ΕΤτα πρώτον 
και είκοστδν πάλιν δ θεδς επιτιμά τψ Ίώβ λέγων 
• Μή, άλλά ζώσαι ώσπερ άνήρ τήν όσούν σου. » Και 
ύποσημα'νει αύτψ τήν οΊησιν τής δυνάμεως τοΰ 
πονηρού, και ώς βοήθεια αυτόν έκνικ? θεί*, και δτι 
Ίνα άναφανξς δίκαιος. ΕΤτα δεύτερον είκοστδν πάλιν 
Ίώο λέγων δτι « Πρότερο ν μ# ν άκοή ώτός ήκουόν σου, 
νυνί δέ μάλλον ένωτισθείς σου τούς λόγους ήγημαι 
έμαυτόν γήν και σποδόν. » ΚΤτα τρίτον καί είκοστόν, 
έπιτιμία τοΰ Δεσπότου θεού πρός τούς τρεις φίλους 
Ίώβ, κελεύουσα αυτούς Ούσαι τψ θεψ υπέρ ανομίας 
α^τών καί έςαιτήσασ^αι περί τής άνομ-ac αυτών 
εύχήν καί συγχώρησιν παρά Ίώβ. Έν δέ Ίώβ πέμ
πτες άπδ Αβραάμ, έκ γένους 'ίΐσαύ, συγγενής ΊοΑορ 
πενθερού Μωϋσίως* ή δέ πέμπτη γενεαλογία λαμβά
νεται ούτως, Αβραάμ, Ήσαύ, 'Ραγουήλ, Ζαρέ, Ίώβ. 

Έν τοις χρόνοις τών βασιλέων Αιγύπτου τών προ-
γεγραμμένων έφάνη τις έν τή Καρία χώρα γιγα\- | 
τογενής φιλόσοφος, έκ τής φυλής τού Ίαφεθ, ονό
ματι Ένόυμ'ων, δστις μυσηκάς εύχάς λέγων έν τή 
σελήνη ήτει αυτήν μαΟεΐν παρ* αυτής τό ΟεΤον δ'νομα 
έν δράματι. Καί έν τψ αύτδν εύχεσθζι ύπνωσε, καί 
ήκουσε τδ θεΓον Ονομα έν δράματι. Καί ούκέτι 
ανέστη, άλλά εστι τό λείψανο ν αυτού έως τού νύν 
έν τ$ Καρία νεκρδν δονούμενον καί κατ' έτος 
άνοίγουσι τήν αύτοΰ σορδν έν τή χώρα εκείνη, καί 
όρώσιν αύτοΰ τδ λειψανον δονούμενον νεκρδν, ώς 
λεγουσιν. Βερί ου φασι τήν Σελήνην φιλείν τδν 
Ένδυμίωνα. 

"Οτι έν Άσ.ρώΟ καταγογγύζει 'Ααρών καί Μαριάμ 
κατά Νωυσ'ω.'. Έχει δέ αύταΐς λέξεσιν ώ2ε· Καί 
ιλαλησε Μαριάμ καί Ααρών κατά Μωϋσή ένεκεν 
τής γυναικός τής Αίθ'.οπ'σσης, ήν έλαβε Μωΰσζς, δ'τι 
γυναίκα Αίθιόπισσαν έλα^ε. Καί ε*πον Μή Μωϋσή 
μόνψ έλάλησεν δ Κύριος ; Ουχί καί ήμιν έλάλησε ; 
Και ήκουσε Κύριος. Καί ό άνθρωπος Μωϋσή ς 
πράως σφόδρα παρά πάντας ανθρώπους τούς δντας 
έπί τής γής. Καί εΤπε Κύριος παραχρήμα πρδς 
Μωυσήν καί 'Ααρών καί Μαριάμ* Εξέλθετε δμεΐς 
οί τρεις ε 'ς τήν σκηνήν τού μαρτυρίου. Καί έξήλ-
6ον ο* τρεις έπεισε. Καί κατέβη Κύριος έν στύλψ 
νεφέλης, καί έστη έπί τής θύρας τής σκηνής τοΰ 
μαρτυρίου, καί εκλήθη Μαϋσής καί 'Ααρών, καί 
έξ%λ$ον αμφότεροι, καί εΤπε πρδς αυτούς· Ακού
σατε τδν λόγο ν μου· Έάν γένηται προφήτης υμιν 

** Nuutu x i i pcr totum. 

aliis sex colloquiis disputalur.Tertiu Jobus disputa-
lionem inchoat, multos impios prosp^ritate hujus 
vila; frui dicens. In hac qutcsliuue quinqne tantum 
colloquia sunt, amicis Jobo cedentibus. etSophare 
n ih i l conlra respondeute. Post ha?c Elius Buzita 
Jobo succenseus Iribusque ejus amicis, quod eum 
peccatorum reum non peregissent, dialogum deci-
mum oclavum conficit. Undevigesimum Deus, per 
veuti turbinemet nubem iobo dicens :« Quis est isle 
qui me suum cnnsiliutn celat, gloriam ibi poten-
liammajesLatemquesuam declarans ? » Vigosimum 
rursus Jobus, ea dicens : « Semel locutus sum, ne-
que addam alium sermonuin. »Viges imumpr imum 
rprsus Deus, Jobum objurgans, alque hnec pro-
nuntians: « Non ita, sed lumbos tuos ut vir acein-
gere. » Simul ei demonslrat non esse. sed putari 
mali potentiarn ; et quod eum 1 2 6 divino auxilio 
vincat, atque sic se juslum piaebeat. Vigesimum 
secuudura Jobus rursum his verbis : « Prius quoque 
auribus tum vocem percepti : nunc autem raagis 
adhuc ea inaudita. lerram ac cinerem me ipsum 
deputavi. » Vigesimun: Lertium est, ubi Deus tres 
Jobi amicos objurgat, ot suam impielatom sacrifi-
ciis jubet expiare atque veuiani et deprecationem 
pro suo peccato a Jobo precibus obtinere. Fuit au-
lera Jobus ab Abrabamo serie generis quinius, 
Esauo oriundus, ac Jotboris, qui Mosis socer fuit, 
cognatus. Series generis ita babet: Abrabamus, 
Esauus, Raguelus, Zares, Jobus. 

Quo tempore jEgypti rcges i i fuerunt quos supra 
re tul i , eo in Caria philosopbus quidam a giganti-
bus prognatus exstitit, de stirpe Japeti, nomine 
Endymion. Is lunam mysticis quibusdam precibus 
flagitavit ,ut sibi pervisiouem nomen divinura ape-
riret ;iuterque precandum sopitus divinum nomen 
i u visione audivit. Neque ab eo somno surrexit: 
sed reliquio3 ejus etiaranura in Caria exstant, cada-
ver identidemagitatum ; atque in Caria quotannis 
tumbam e^us aperiunt, ut fertur, contuenturque 
reliquias ipsius molu agitatas. lnde fabula tracta 
est adamalum fuisse a Luna Endymionem. 

Apud Asirotha (loci hoc nomen est) Aaron et Maria 
Mosiobtreclant.Resin sacra Scriptura hisce verbis 
refertur M : 4 Oblocuti suntAaron 1 2 7 etMariaMosi 
propter uxorem A£tbiopissam,quam Mosesduxerat. 
Ac dixerunt : Anne soli Deus. an non etiain nobis-
cum locutus est? Audivit bajc Doiniaus. Ac Moses 
quidem ea erat animi mansuetudine, ut in terra 
perinde mausuetus non exetaret alius. illicos au-
tem Deus Mosem, Aaronem, et Mariam jussit exire 
ad labernaculura testimonii. Eo facto descendit 
Deus in columna nubis, astitique in foribiH taber-
naculi istius, et Aaronem ac Manam evocavit. lis 
egressis ila est fatus: Auscullate sermoni meo. Si 
quis vestrum vates a me u^urpabitur, ei nie per 
visioneni cognoscendum dabo inque somnis ei lo-
quar. Secue ree babet cum famulo nieo Mose, qui 
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i n tota mea domo mih i fidelis est. Cum eo verba- Α Κυρίψ, έν δράματι αύτψ γνωσθήσομαι χαι έν ύπνψ 
t i m ac diserte loquar, aperte et non per involucra 
scrmonis; etgloriara Domini vidit. Curitaque non 
reverili estis famulo meo Mosi obloqui ? Atque ira 
Dei adversus ipsos excanduit, iisque degressis nu-
bes a labernaculo abiit . Atque ecce Mariam lepra 
ita obduxit ut nivis instar alba esset. Quam intu i -
tus Aaron, cum lepra infectam cerneret, i ta est 
Mosem allocutus : Domine, precor ne boc nostrum 
pcccatum i n nos animadvertatur, quod per ignora-
tionem commisimus, ne sit Maria similis cadaveri 
aut abortivo pa r tu i : quippe dimidia pars carnium 
ejus absumpta est. Vociferatus ergo est Moses ad 
Dominum, flagitavitque u t i eam Deus sanaret. Cu* 
respondit Deus: An ea, si faciem ipsius paler 1 2 8 
conspuisset, non pudore afflceretur? Septem dies β προς Κύριον, λέγων* 
extra castra seorsim degat, tum intromittatur. Sic 
Maria per septem dies castris eiclusa fuit. Neque 
populus castraprius movit, quam Maria mundare-
tur. Ea recepta ab Aserothis moverunt. et i n solitu-
dine Pbarana castra fecerunt. » Morlua est autem 
Maria, cum ad Zinaicam solitudiuem popuius per-
venisset. Statim postea populi indignalio propler 
sit im oborta est; irrilaveruutque Moses et Aaron 
Deum super aqua j u r g i i . Atque iralus Deus dic i l : 
« Quaudo meam gloriam coram populo testati 11011 
estis, vos populum in regionem proiuissam nou 
introducetis 3 7 . » Porro Aaron ascendit in montem 
Or,ibique mortuus est; qus ei pcenaB propler aquaoi 
j u r g i i est irrogata. Secundum beec in Idumeeam 
populus pervenit. Curaque rursus Deo et Mosi ob- ~ τήν γ η ν τής επαγγελίας. » 
murmuraret, immisit Deus angues qui populum θών είς τό όρος νΩρ, έπ 
necarent. Tunc jussu Dei serpens i i le soneus con-
ficitur. 
γογγύζει θεού χαι Μωϋσέως. Και άπέστειλεν 6 θεός τούς οφεις, καί έθανάτουν τόν λαόν. Καί λοιπόν γίνεται τό 
χαλχούργημα τού όφεως προστάξει θεού. 

λαλήσω αύτψ. Ούχ ούτως ώς θεράπων μοι» Μωϋσής 
έν ό'λψ τψ ο-κ ψ μου πιστός έστι. Στόμα πρός στόμα 
λαλήσω αύτψ, έν ε*δει και ού οι% αΐνιγμάτων, χαί 
τήν δόξαν Κυρίου είδε. [Ρ. 72] Και διατί ούκ έφο-
βήθητε χαταλαλήσαι χατά τού θεράποντος μου 
Μωϋσή ; χαί όργή θ^μού Κυρίου έπ* αυτούς. Καί 
άπήλθον, χαί ή νεφέλη άπέστη άπδ τής σκηνής, καί 
ίδού Μαρία λεπρώσα ώσεί χιών. Και έπέβλεψεν 
'Ααρών πρδς Μαριάμ, καί Ιδού λεπρώσα. Καί εΤπεν 
'Ααρών πρδς Μωυσήν Δέομαι, Κύριε, μή συνεπι-
τεθή ήμίν ή αμαρτία, διότι ήγνοήσαμεν καθότι ήμάρ-
τομεν. Μή γένηται ώς Γσον θανάτου, ώσεί έκτρωμα 
έκπορευόμενον έκ μήτρας μητρός, χαί κατεσθ'*β τδ 
ήμισυ τών σαρκών αυτής. » Καί έβόησε Μωϋσής 

Ό θεδς, δέομαί σου, ιασαι 
αυτήν. Καί είπε Κύριος πρδς Μωυσήν · « Ef ό πα
τήρ αυτής πτύων ένέπσυσεν είς τδ πρόσωπον αυτής, 
ούκ έντραπήσεται; Έπτά ημέρας άφορισθήτω έξω 
τής παρεμβολής, χαί μετά ταύτα είσελεύσεται. 
Καί άφωρίσθη Μαριάμ έξω τής παρεμβολής έπτά 
ημέρας, χαί δ λαδς ούχ έξήρεν εως έκαΟαρίσΟη Μα
ριάμ. Καί μετά ταύτα εξήρεν δ λαδς έξ 'Ασιρώθ, χαί 
παρενέβαλεν έν τή έρήμψ Φα^άν. Ήνίκα δέ ήλθεν 
δ λαδς είς τδ Σινά (67) όρος, τελευτ^ Μαριάμ ή 
αδελφή Μωϋσέως. · Είτα παρευθύ γίνεται γογγυσμδς 
τού λαού διά τδ δίψος, χαί παρώξυνε Μωϋσής χαί 
'Ααρών τόν θεδν έπί τού ύδατος τής άντιλογίας. Καί 
όργισθεϊς Κύριος ειπεν « Άνθ' ών ούχ έδοξάσατέ με 
ενώπιον Ισραήλ, ούχ ε!σάξετε τδν λαόν ύμεΐς είς 

Τελευτ? δέ 'Ααρών άνελ-
έπιτιμίαν θανάτου δεξάμενος 

διά τδ ύδωρ τής όντιλογίας. Μετά δέ τδ ύδωρ τής 
άντιλογίας κατέρχεται δ λαδς είς Έόώμ, καί κατά-

In secunda populi recensione, cum Moses atque 
Eleazarus populum numerarent, nemoomninoeo-
rum superfuit quos i n prima recensione Moses 
et Aaron invenerant, cum a viginli annos nato et 
amplius omnes numerassent. Edixerat enim Deus 
populo fore ut propter suam obtrectationem peri-
ret. Ac Moses quidem et Eleazarus, quippe LeviUe, 
ne ante quideminterreliquastribusrecensebantur. 

Ότι έν τή δευτέρα έξαριθμήσει, ήνίκα Μωϋσήζ 
καί Ελεάζαρ ήρίθμησαν τδν λαδν, ούχ ευρέθη άνθρω
πος έκ τής πρώτης αριθμήσεως, ήνίκα Μωϋσής καί 
'Ααρών ήρίθμησαν τούς άπδ εΓκοσιν ετών καί έιιε
κείνα, δ'τι ειπε Κύριος αύτοΤς* « θανάτψ άποθανεισύε 
διά τούς γογγυσμούς υμών. » Οί γάρ περί τόν Μωϋ
σέα καί Ελεάζαρ, ώς Λευΐται, ουδέ τό παλαιδν συν-
ηριΟμήθηααν ταΐς λοιπαΐς φυλαις, δ δέ Ιησούς Βενια-

Josua Benjaminicus tr ibu 1 2 9 fuit, Cbalebus Ju- n μίτης ήν, δ δέ Χάλεβ έκ τής τού Ιούδα. Σημείωσαι 
• ΛΙ . _._· «Λ · · !>» ι· . « * ί. r - * · . ».___ d » u s . Observa autem, eoe qui 20 annis minores 

erant, et Levitas qui vitam prodaxerunt eo usque, 
nonfaissepromissaterraprivatos. ib i Moses jubetur 
montemNabanuaacouscendere,objurgaturque,sicut 
ante frater ipsius, propter aquam j u r g i i ; atqueideo 
etiam terra promissa privatus ib i e vivis excedit, 
annos natus 120. 

iussus autem Moses montem conscendere atque 
ibivi lam finire,Seonis Amorraeorum et Ogi Basanis 
regum urbes omnemque ditionem duorum regum 

* 7 Num. x t r , 22. 
XYDANDRI ET GOARI ΝΟΤΛ, 

(67 Errore perspicuo. X Y L . 

δέ δ'τι καί οί κατά ύφεσιν τών εΓκοσιν ετών ούκ 'εστε· 
ρήθησαν τής γής τής επαγγελίας, ουδέ οί φΟάσαντες 
ζήν τών Αευίτών. Ενταύθα δέ κελεύεται Μωϋσής 
άνελθεϊν εις τδ Ορος Ναβάν, καί ελέγχεται καί αύτδς, 
ώς αδελφός αυτού, διά τδ υόωρ τής άντιλογίας. Διό 
καί τής γής τής επαγγελίας έστέρηται, καί τελευτ$ 
έκει ετών εκατόν εΓκοσιν. 

Ότι τού Σηών βασιλέως τών Ά μοιραίων και τού 
*4ίγ βασ.λέως [Ρ. 73] της Βασάν τάς πόλεις καί πα· 
σαν τήν χώραν τών δύο βασιλέων πέραν τού Ίορδά. 
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ν ου δέδωκε Μωϋσής είς κάτασχε σιν τψ 'Ρουβείμ και χ cis Jordanem Rubeno, Dani ac dimidisD Manasse» 
Δαν καί τψ ήμίσει Φυλής Μανασσή, μετά τδ λαβείν t r ibui assignat. 
αύτδν άπόφασιν άνελΟεΐν έν τψ δρει καί τελευτήσαι. 

"Οτι παρερχδμενοι οί υΙοί Ισραήλ διά τού όρους 
Σιήρ προστάσσονται ύπδ τού θ3θύ άρτον καί ύδωρ 
πρίασΩαι παρά τών Ίδουμαίων τών υΙών Όσαύ, 
διότι εΤπεν αύτοΐς δ θεός* « Ού κληρονομήσετε έκ 
τής γής τών 'Βσαύ ουδέ βήμα ποδός, δ'τι αδελφοί 
υμών είσιν. · Αποτρέπονται δέ ύπδ θεού έκ τής 
γής τών Μωαβιυών καί τών ^πόλεων αυτών διά Αώτ 
τδν προ πάτο ρ α αυτών. 

Ότι έν τή δευτέρα νομοθεσία λέγει Μωϋσής· « Τά 
άγια δέκα ρήματα ταύτα υμεΐς ήκούσατε έκ μέσου τού 
πυρός, » ώστε καί πρδ τού γραφήναι αυτά έν πλαξίν 
έξεόύθησαν ύπδ τής θείας φωνής. Ού γάρ φωνήν άση-

Cum per montem Seirum iter IsraelitiB facerent, 
mandatum eis a Deo est ut panem aquamque ab 
Idumajis mercarentur, Esauo prognalis. Ideoet 
dixit eis Deus : · Non possidebitis de terra Esaui-
corum,nevesligiuinquidem pedislalamportionem: 
sunt enim vestri fratres » Quin et a Moabitarum 
ierra atque urbibus Dcus ilebraeos avertit, quod i i 
Loto essent prognali 3 e . 

In repetitionelegis Moses sancla decem verba 
recitavit,addens populum ea de medio igne edi au* 
divisse. Itaque priusquara.inscriberentur tabulis, 
j am tum a diviaa voce fuerunt promulgata. Non 

μον, άλλ' έναρθρον ήκουσεν δ λαδς έκ μέσον τού πυ- g enira vocem sine verbis, sed arliculatam audivit 
ρδς έν Σιν^, καθώς γέγραπταΓ « Καί τά ρήματα αυτού ex medio ignis in Sinai populus. 1 3 0 Sed scri-
ήκουσεν έκ μέσου τού πυρός. » Ταύτα δέ ε*σι τά άγια 
ρήματα τού νόμου, ά ύστερον ένεχάραξεν έν πλα-
ξίν. 

Ότι Μωύσής π' ετών ών ηγείται τής έξ Αιγύπτου 
πορείας τού Εβραίων ίθνους, συνήν τε αύτοΐς νο
μοθετών έπί τής έρημου έτη μ'. 

'Απδ β' βιβλίου Ίωσήπου τής Αρχαιολογίας, Οτι 
Φαραώ ύπδ τήν αυτήν ώραν έΟεάσατο καί τάς τών 
ενυπνίων δψεις καί τάς εξηγήσεις αυτών. Άλλά τών 
εξηγήσεων έπtλα0όμένος τόν ταύτας άναμνήσοντα 
έζήτει* Ότι έν τοίς έπτά τής εύθηνίας ετεσιν ού 
προήσθοντο Αιγύπτιοι τδν επταετή λιμόν. Ότι τών 
Ιερογραμματέων τις αναγγέλλει τψ βασιλεΐ Φαραώ 
τεχθήτεσθαί ρινα κατ' έκεΐνςν τδν καιρόν τοις Ίσραη-

ptnra est: · Verba ejusaudivitex medio igne ^.wEa 
porro sunt sancia legis verba, q u » deinde labulis 
insculpsit* 

Moscs annos natus 80 Hebraum populura ex /E-
gyplo eduxit, ac in solitudine leges cis posuit, ad-
fuitque per aunos 40. 

Exl ibro iosepbi De antiquitate secundo. Pbarao 
el insomnir et eorum interpretationeseadem bora 
accepit.Sed interpretationum oblitus, qucesivit qui 
eas ipsi in memoriam revocaret. Septem ferlilibus 
annis jEgyplii septennalem famem non praesense-
runt. Quidam eorum qui sacras Lilteras tractant, 
Pbaraoniindicaviteotempore quemdaminterlsrae-
icos nasciturum, quiadullus jEgyptiorum regnum 

λίταις, δ'ς ταπεινώσει μέν τήν Αιγυπτίων ήγεμονίαν, C depressurus suumque populum evecturus foret, 
αυξήσει δέ τούς Ίσραηλίτας τραφείς. Διδ καί γνώμη 
αυτού κελεύει πάν τδ γεννηθέν άρσεν ύπδ τών Ι σ 
ραηλιτών είς τδν ποταμόν ρίπτεσθαι. Άλλά κρατή-
σειε δ* άν ουδείς τής τού θεού γνώμης, ούδ' δ μυρίας 
τέχνας έπί τούτω μηχανησάμενος. Ότι δ πατήρ Μωϋ
σέως κατά τούς ύπνους πάντα τά κατά Μωϋσέα καί 
Ααρών συμβησόμενα έκ θεού προδίδάσκεται καί τή 
αυτού γυναικί Ίοχάβεδ φανεροί. Ότι θέρμουθις ή 
θυγάτηρ Φσραώ άνελομένη Μωϋσέθ κελεύει γύναιον 
άχθήναι καί θηλήν τψ παιδίψ παρασχεΐν πολλών δέ 
άχθιίσών μή προσιεμένου Μωϋσέως παρεστώσα 
Μαριάμ εΤπεν* « Εί τών ομοφύλων αύτψ γυναικών 
Έβραΐόων ποιήσει ας άχθήναι, τάχα Sv προσίεται 
θηλήν. » Διδ καί κελευσθεΐσα άγει τήν αυτού μητέρα, 

Itaquerex bujus consilio jubet omnes Israelicorum 
masculos parlus in i luvium abjici. Atenim Dei 
sententiam nemo bominum infringere potest, ne 
si mil le quidem artibus boc moliatur. Mosis pater 
a Deo per insomnium de omnibus quio Mosi et 
Aaroni evenlura essent edoctus, uxori suaj Jucba-
betha3 signiilcavit. Tbermutbis filia Pharaonis cum 
Mosem ex aqua sustulisset, mulierera quscri jubet 
qii£B eum laclet. Multis adductis cum nullam Mo-
ses admitteret, astans Maria: « Si,inquit, aliquam 
de popularibus ejusUebrais mulieribuscurares ad-
duci, fortassis mammam admitteret. » Jussa boc 
agere matrem 1 3 1 adduxit. ejusque ubera l iben-
ter iufans adraisit.Pbarao tllise sua? blandiens Mosi 

καί τδ παιδίov ασμένως προσφύεται τή θηλή. Ότι Q diadema imponi t : infans autem artatis simplicitate 
φιλοφρονούμενος Φαραώ τή ιδία θυγατρί έπιτίθησι 
Μωϋσή τδ διάδημα, δ δέ διά νηπιότητα καταφέρει αύτδ 
εις γήν καί τοις ποσίν επιβαίνει. [Ρ. 74] Τού δέ προ-
δηλωΟεντος Ιερογραγμματέως τούτο Οεασαμένου καί 
άνελεΐν έπιχειρήσιντος ή θέρμουθις έξαρπάσασα 
διεσώσατο. Ότι χειροήθεις ούσαι α\ ίβεις πρδς μόνον 
τό τών δφεων γένος άγρίως εχουσι, καί δεινώς άναρ-
παζόμεναι κατεσθίουσιν έλάφών μάλλον. Ότι φθει-
ρών άπειρον τι πλήθος τοις Αυγυπτίοις έξήνθησεν, 
ενδοΟεν άναδιδδμενον καί κακώς διαφθεΐρον αυτούς 
καί ύπδ μηδενός διαφθειρόμενον φαρμάκου. Ότι 

* Deut. « , 5. » Deui. ιν, 12. 

id interraro abjicit ac pedibus calcat. Id cura v i -
deret is quem paulo ante diximus sacrarum Lil te-
rarura magister,interfici puerura j u b e t : sed Tber-
muthis ereptum neci subtraxit. Ibis mansueta est 
avis,solisinfestaanguibus;quos et crebro, amplius 
etiam cervis, rapi l atque vorat. lngens pediculo-
rum vis jEgyplios invasit, ex ipsis corporibus 
erumpentium,ac male eos multantium,nequc u l l i 
remedio cedentium. Hebra?i exjEgypto egressi te-
nuiter se sustenlarunt per 30 dies. pasta subacta. 
quam secum extulerant. In cujus penuris memo-
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r iam solemnem octidui festivitatem agant,quse ab \ έξσλθόντες ol Έβραϊοι άπό Αιγύπτου πεφυρμένοις 
infermpntalis panibus Azymorura nominatur. Co-
turmces mngna niultitudine aucta* ad Arabicum 
sinum. transmisso mari qiiod in modio est, advo-
bant ; volandoqu* fatigat® cum sose magis magis-
que ad terram darcnt.ad Hebiwos devolant.Blanna 
jussi sunt Uebra»i quotidie singuli assaronemfmen-
suraj id nomen est> colligere : neque emm ila cui-
quam cibum defuturum.Id factum est, ne validio-
res plus legere salagentes imbecillioribus difftcul-
tatem cibi colligendi afTerrent. 
μίτρον) εις έκάστην ήμέραν συλλέγειν, ώς ούκ έπιλείψοντος αύτοΐς βρώματος, ίνα μή τοις άδυνάτοις 
απορον *ή τό λαμβάνειν δι' άλκήν τών δυνατωτέρων περί τήν άναίρεσιν. 

άλεύ οις καί πεπηγόσιν έπί λ' ήμέραις όιετράφη-
σον σπα/(ως* δ'Οεν χα* είς μνήμην τής τότε ένδειας 
έορτήν άγουσιν έφ* ημέρας οκτώ τήν τών Άζύμων 
λεγομένη· έξήλΟον δέ μετά έτη τετρακόσια τριά
κοντα. Ότι τό τών ορτύγωκ γένος τρεφόμενον 
πλήθος είς τόν Άράβιον κόλπον έφ ίπταται, την 
μεταξύ θάλασσαν υπερελθόν, καί υπό κ^που τε άμα 
τής πτήσεως (68) καί πρόσγε^ον μάλλον τών άλλων 
δν κατέφε'ρετο είς τούς Εβραίους. Ότι τδ μάννα 
παρήγγελτο έξ "σου πασιν άσσάρωνα (τούτο δέ έστι 

1 3 2 Sereno meridie Dei in rubo apparitione d i -
gnatus est Moses,suoque popido etiamnolens prro-
fectusac faculiat»» miraculorum edendorum instru-
clus, Jotbure socero relicto, cum uxore sua Sep-

Ότι έπί σταθηρ? μεσημβρία τής έπί τής βάτου 
θεοφανείας άξιούται Μωϋσής, καί τών ομοφύλων τήν 
ήγεμον(αν καί μή Οέλων εγχειρίζεται, σημείοι, τε καί 
τέρασι καθοπλισΟείς, καταλιπών ΊοΟόρ τδν πενΑε-

^ — , . . . . Π -ν - - . , — ~ u - r — " ~ 
phora ac Gersomo et Eliezere flliis i n jEgyptum u ρδν αυτού ήγαμβρόν <69) (δισσώς γάρ καλείται) είς 
profectus est. Sepphorre angelus occurrit, ac mor 
tem est minatus ; quem ea, tamelsi alienigena,san-
guine circumcisi filii placavit. Obviara factus est 
etiam Mosi Aaron. missu Dei, facultatemque pro-
digiorum confirmavit Proinde Pharaone sibi cum 
mngis ^gypt i i s resist^nte Moses primam plagam 
intuli t ,omnioorum aqua in sanguinem mulala.cum 
ipse inter im \aron atque Hebrad puram et potabi-
lem haberent aquam Inde enim etiam praestigia-
toressurapta aqua elTecerunt ut ea sanguis vide-
retur esse.Sic etiam secunda plaga ranis ^Egypto 
immissi* cum ese totam gentem vexarent sola ab 
iis immunisfui t Hebra?orum terra.Tertia plagafuit 
culiees.quarta muscoB canina?, quinta jumenlorura 

Α%γυπτον άμα δυσί παισί Γηρσάμ καί Έλιέζερ, καί 
γυναικί τή Σεπφόρα, ή καί εφιστάς άγγελος θάνατον 
ήπείλησεν (70). Άλλά τούτον Ιλεώσατο καίπερ αλλό
φυλος ούσα ήγυνή τψ τής περιτομής τού παιδός αιματι. 
Συναντ$ δέ αύτψ καί Ααρών θεόθεν σταλε:ς. καί 
τήν τών σημείων έπιβεβαιούται δύναμιν. Όθεν 
καί τψ Φαραώ μετά καί τών Αιγυπτίων έπα:οδών 
άνΟιβταμένοις πρώτην πηγήν έπήνεγκε, πάν ύδωρ 
είς αίμα ποι<Ισας· Μωϋσεΐ δέ καί Ααρών καί τοις 
Έβραίοις καθαρό ν ήν καί πινόμενον. Ένθεν γάρ 
καί τοις γόησιν (71) άντεσοφίσθη τδ παρά τοις 
Έβραίοις ευρισκόμενων ύδωρ αίμα δοκεΐν φαίνεσθαι. 
Τό δέ αυτό νοείται καί έπί τής δευτέρας πληγής 
τών βατράχων, Αιγυπτίους μεν πάντσς τψ πάθε ι 

mors, sexta pulvis fuliginosus, sepliraa puslulro β μαστίζεσΟαι, μόνην δέ τήν τών Εβραίων καθα-
et grando,octavalucust«p,nona tenebrai palpabiles, ρεύειν τού πάθους. Τρίτη πληγή ή τών σκινιπών, 
decima primogenilorum interitus. τετάρτη ή τής κτνομυίας, πέμπτη θάνατος κτηνών, 
έκτη δ αίΠαλώδης κονιορτδς, εβδόμη α\ φλυκτίδες τής χαλάζης, ογδόη ή άκρίς, έννάτη τό ψηλαφητδν 
σκότος, δεκάτη θάνατος τών πρωτοτόκων. 

Decera praccepta. i. Ego sum Heus tuus, qui 
te ex jEhypto eduxi. 2. Ne siut tibi al i i preelcr 
me d i i . Ne fecms l ib i s imuUcium aut ullius rei 
effigiem 3.Ne abutaris nomine Dei : non enim ab-
soIvetDeusenm 1 3 3 qui ipsiusnoniine abususfuerit 
4. Momento diem Sabbali t ib i sancte agendam es-
se. 5. Patrem et niatrem luam in honore babe, ut 
prospere t ib i eveniat diuque vivas in terra. 6. Ne 
stuprum feceris. 7. Neve homicidium 8. Nevefur-

[P. 25] ΊΙ δεκάλογος, α'. Έγώ είμι κύριος δ 
θεός σου, δ έξαιγαγών σε έκ γής Αίγύπτνυ. β'. Ούκ 
έσονται σοι θεοί Ιτεροι πλήν έμού· ού ποιήσεις 
ςεαυτψ ε*όω)ον. ουδέ παντός ομοίωμα, γ'. Ού λτ'ψβ 
τό όνομα τού θεού έπί κενψ· ού γάρ μή καθαρίσει 
Κύριος τδν λαμβάνοντα τδ όνομα αυτού έπί ματαίψ. 
δ'. ΜνήσΟητι την ήμέραν τών Σαββάτων άγιάζειν 
αυτήν ε'. Τίμα τδν πατέρα σου καί τήν μητέρα 
σου, ίνα εύ σοι γένηται καί ίνα μακροχρόνιγς γέντι 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
(68) Locushic in Graico mutilus et depravatus D slalbius idem docet ad lliad. E. 474: οΤς σί>ν 

est. et vexavit rae, donec eum, cogitans ex Jose- γαιιβροΐσι. Ibidemque ex tiagocdia citat Κηδεύσας 
pho esse desumptum, ib i integrum reperi Antiq. —A.^ * - — - . . * - · . 
l i i , 1 X Y L . 

(69) Cedrenus raonet etiam γαμβρό ν Mosis eum 
dictum fuisse, et vero liquet uxorem fuisse Jotho -
ris bujus sive Jetbronis flliara. Ιίενθερός non modo 
socerum significat, sed et Herodotus γαμβρόν 
Cyri Crffisum ait fuisse. ejus sorori Aryenidi ma-
trimoni») topulatum. Quo pacloet Euslathius En-
rylochum scribit γαμο cv fuisse Ulyssi, maritum 
Fcilicet sorori^ PJUS Cdim^nn». Et apud Sopbocl^m 
GEdipus tyranniis Κρέονθ' έαυ-.ού γεμβρόν dicit. 
cum Greon Jocastae frater fuerit, CEdipi et θείος et 
γυναικάδελφος. Hog propria κηδεστάς rocari Eu-

καλοις γαμβροις. quo loco γομβρόν socerum signi-
ficot. Ego quideni aliud tale exemplum nu ' lum 
memini observare. Et γαμβρός non tam a danda 
quara a ducenda uxore videlur dici ; unde verbum 
έπιγαμβρεύειν, quod etiam in Evangelio est, Matlb. 
xx i i . X Y L . 

(70) HiBC habenlur ad marginem : Σημείωσαι δτι 
έν τή λεπτή Γενέσει κείται τόν συνάντησαντα τψ 
Μωσεΐ μϊ, ιΤναι άγγε)ον. άλλά πολυώνυμ'ίν τι*»α 
Σαμαήλ και Βελίαρ κα: Μαστελμάν δ'ς ίίτιν δ Σχ· 
τανας. X T L 

(71) Sic et Augustinus ad Marcellinum epist. 
•x i . X Y L . 
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έπί τής γής . ς \ Ού μοιχεύσεις. ζ*. Ού φονεύσεις η \ Α tum. 9. Ne perhibueris falsum confra queraquam 
Ού κλέψεις. 0'. Ού ψευδομαρτυρήσεις κατά τού πλη- testimoninm. 10. ΝΛ appetiveris uxorem, domum, 
σ'ον σου. ι'. OSxεπιθυμήσεις τήν γυναίκα τού πλησίον agrum, nonservum, ιυ»η ancillani, bov?m. jumen-
σου. ή τήν οίκίαν. ή τόν άγρόν, ή τόν πχΐδα αυτού, ή lum aut quidqaam omnino dΛ bonis proxitni tui. 
τήν παιόίσκην, ή τόν βούν, ή τό ύποζύγιον χυτού, ή παν χτήνος αύ:ού, ούτε δ'σα τού πλησίον aoj έστιν. 

Αύτη δέ ή δεκάλογο; τών γενικών εντολών έστιν 
ή διάτα;·.;. Ταύτα τά θεία διδάγματα φοβερφ τινι 
χαι ένάρΟρψ φωνζ διατέτακται, δρώντος τού λαού 
χαί άκούοντος, ής τδ καταπληκτιχόν χαί άκοαΐς δυσ-
άντητον μή φέροντες ήτησαν δ.ά Μωϋσέως τά λοιπά 
τών εφεξής ειδικώς αύτοΐς έν πεντήκοντα κεφαλαίοις 
νομοθετηθέντα λαληθήναι- ήσαν δέ περί τε οίχετών 
χαί φόνων έχουσ!ων χαί ακουσίων, ατιμίας γονέων 

U&c snnl decem prajcepta, «eneral ium nnndafc-
rum ordinatio. Atque haec divina pra>cepta torr ib i l i 
quadara et articulala vocc edita sunt, cernente at-
que audieute populo; cujus vocis terribilem audi-
tuque difflcilem sonum non ferentes petiveruntut 
sibi reliqua Deue sermone Mosis proponeret. Sunt 
autera reliqua quinquaginta peculiaria capita. de 
servis, de coMlibus deditaoperaaut causa perpetra-

χαί κακολογίας, χ /οπής, πατάξεως έν μάχαις πρδς _ tis.contumeliaparenlibu^illala, autmaledicto.fur-
θάνατον ή ζωή*, ελεύθερος πρδς ελεύθερον χαί δεσ
πότης πρός όούλον,καί ανδρός πρός έγκυον γυναΤκα, 
έκοολής οφθαλμών δούλου κζί δούλης, χερατισμού 
ταύρου πρδς ταύρον, κλοπής μόσχου, χαί θανής 
κλέπτου έν τψ διορύγματι, κατά εμπρησμού πο-
σχημάτων χαί σλωνος, κατά παρακαταθήκης αρ
γυρίου ή χρυσίου, καί υποζυγίων καί παντοίων 
κτηνών χρήσεως παρά τού πλησίον, φθοράς παρθέ
νων και θανάτου φαρμάκων, κτηνοβασίας καί θυσί
ας ειδώλων, κχκώσεως προσηλύτου , καί ορφανών 
καί /.ηρών δανειζομένων, κακολογίας είς θεδν καί 
άρχοντα τού λαού , απαρχών άλωνος κα: ληνού, 
πρωτοτόκων υιών μόσχων τε καί προβάτων καί 
υποζυγίων, τού εΤναι αυτούς άνδρας αγίους τφ 
θεώ, κρέα; θ*)?ιάλωτον μή έσθίειν άλλά κυσίν 

ίο. vulneiibusinter pupnnudum lethalibus aul non 
lethalibusimpositis; ictibusquosliberlibero.domi-
nus servo. vir praBgnanli mulieri infer t ; oculi e l i -
eione servi aut ancilla», tauro tauium comu f f -
riente, furto v i t u l i , occidione furis in ibraraine, i n -
cendio pabuli aut areic, depnsito auri vel argenti, 
coramodalo omtris geneiis jumenti ab amico, vilio 
virgini oblato. congressu cum bni tn . sacriflcio si-
mulamsoblato, oppressione inqui l in i pupil l i < t v i -
duarum,pecuniis 1 3 4 muluatis, maledicto in Deum 
aut populi prineipem. primit i is areae et torcularis, 
primogenitorum,filiorum,vitulorum,ovium,junien 
torura; ut essent vir i Deo sacri. i^arnem a fera re-
ceplam mandavit non edi. sod canibus objici, va-
num rumoiem non admitlere, sontern teslimonio 

ά π ο ρ ί π τ ε ν , μή πα:αόέ/.εσθαι άκοήν ματαίαν. C non sublevare, multis se sceloris socium non 
μή συμμαρτυρεΐν άόίκψ, μή συνεΐναι πολλοίς έπί 
κακία, μή έκκλΐναι μετά πολλών κρ!σιν, μή έλε· 
ήσχι πτωχόν έν κρίσει, άποστρέφειν καί άποδιδό-
νχ: τόν βούν καί τδ ύποζύγιον τού εχθρού πλα-
νώμενον τδν εύρίσκοντα, καί πεπτωκδς ύπδ τόν 
γόμον συνεγείρειν, μή διαστρέφειν κρίσιν πένη-
τος δικαίαν, [Ρ. 76] άπδ παντός ρήματος άδικου 
άφίστασθαι, μή άναιρεΐν άθώον καί δίκαιον, μή 
δ καιούν τδν άσιβ^ δώρα μή λαμβάνειν ώς έκτυ-
φλούντα τούς βλέποντα; καί τδ δίκαιον λυμαινόμενα, 
προσηλυτον εύ ποιεϊν, έξ έτη σπείρειν τήν γήν, τψ 
δε έοδόμψ άφεσιν παρέχειν αυτή ε :ς άπόλαυσιν πτω
χών ή θηρίων, δμοίως καί τόν αμπελώνα καί τόν 
ελαιώνα, φιλανθρωπίαν έκπαιδεύειν αυτούς. Κατά 

pra?bere neque a recto ob multitndinem judicium 
deilectere, in jndicio pauperem non miserari ; 
bovpra aut jumentum inimici ab errore in viain 
reducere alqne restituere inventum, in erigendo 
sub onere collapsum jumentum ei opem ferre, 
pauperis justum judicium non perverlere, ab omni 
injusta re abslinere, insontem et justum non occi-
dero, neque M>solvere .onlem; dona nonaciipere, 
quia excmcant videntes et justilinp olfteiunt; inqui-
lino benefarere; sex annos sementem facere, 
septimo torram egenis fruendam dimittere ot be-
stiis;siiuili terelvineam et oleam. Hoc humanitatis 
docendm causa ins l i tu i l . Eo anno e'iama)salionura 
dimi t t i jussit <*t sorvos Hebra?os libertate donar i ; 

τούτο δε τδ έτος καί άφεσις δφλημάτων έγίνετο, β Jubilwique anni otium sanxit. Jubilauis annus 
xv. τών δουλευόντων Εβραίων ελευθερία, καί τόν 
Ιωβηλαιον άργεΐν ένομοθέτησεν. Έλευθε^ίαν δέ και 
άτ>εσ·.ν σημαίνει τό όνομα. Ιωβηλαιον δέ τό πεν-
τηκοστδν προσαγορεύουσιν ετος. Έν ψ κελεύει 
καί τόν άγρόν άνχλαμβάνειν τόν πεπραχότα καί 
τάς έν αύτψ οικίας, καί χρεών άποκοπάς καί 
παίδων ώνητών ελευθερίας. Ές ημέρας έργάζε
σθαι τήν εβδομάδα, τή δέ έβδομη άναπαύεσθαι. 
Όνόματι θεού άλλοτρίου μή όμνύειν. μήτε προφέρειν 
δ.ά στόματος. Τρεις καιρούς τού έτους έορτάζειν, τήν 
έορτήν τών Άζύμων πρώτην έπτά ημέρας τψ μηνί 
τώ νέψ ήτοι κατά τήν πρώτην πανσέληνον τού έαρος, 
ιυτί.αν έορτήν θερισμού πρωτογεννημάτων, καί 

quinquagesimus quisqu^ dicilur, idquo nomen 
libertalem ac dimissionem notat. Eo anno agri 
doinusque venditai ad pristiuos rodeunt dominos, 
etdebilaabolentur. et ane empla mancipia uberan-
tur. Sex dies soptimana? laborare imperavil,septi-
mumquiescerc.PernomenalieiiideincqiiCjurarene* 
queidomninopronuniiare.Tresquolannis 1 3 5 fe-
stivitatescelebrare, Azymorum per septiduum novo 
mense, idest. circaprimum verispl^niluniuni. alte-
ram priniitiaruai mes^is,t°rliani sub finem anni.ool -
leclis agriculLuiw fru<*libiis. Admoncbatauleni eos 
Pascba êa eniin e^t priraa fesliviias) exitus de M-
gypto, Pcotecoste (quod eet alteri feeto nomen) 

i 
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introitus i n terram promissam, Tabernaculorum Α τρίτην συναγωγήν έργων τοΰ άγροΰ συντελείας άπδ 
collocatio (sic tertia appellalur) v i t» in solitodine 
i n tabernaculis per quadraginla annos to le ra t» . 
Mandavit etiara haec, coraro Domino sine muuere 
non apparere, tribus dictis feriis oranem marem 
coram Deo sisti, fermentum sacrificio Doinini non 

^udhibercsedinfermentatospanes.adipemsacrificii 
non relinqiiere i u diem crastinuni, omnium terras 
frugum primitias in templo Deiofferre. noncoquere 
agnumin lactematrissuse. Hasconstitutiones Moses 
a Deovenienspopulo exposuit,additisetiamaliis d i -
vinis exbortationibus. Rcspondens autem una voce 
tolus populus promisit se omnibus Domini dictis 
obtemporaturum. Atque omniaistaconscripta sunt. 

εξόδων ένιαυτού, άναμιμνήσκων αυτούς δια τού μεν 
Μάσχα τής έξ Αιγύπτου εξόδου, δια δέ τής Πεντη
κοστής τής εις τήν γήν τής επαγγελίας εισόδου, διά 
δετής Σκηνοπηγίας τής έν τ$ έρήμψ διαγωγής· έν 
σκηναΐς γαρ οίκούντες τεσσαράκοντα διετέλεσαν 
έτη. Μή δφθήναι κενόν εναντίον Κυρίου, και πάν άρ-
σενικόν δπτάνεσθαι ενώπιον Κυρίου κιτά τάς τρεις 
έοτρας ταύτας. Μή θύειν έπί ζύμη α ι μα θυσιάσμα-
τος Κυρίου, άλλ'έπ' άζύμοις. Μή μένειν έως πρωί 
στέαρ τής εορτής. Και τάς άπαρχάς τών πρώτων 
γεννημάτων τής γής είσάγειν είς τδν οΤκον τού θεού 
έφ' άπασι. Μή έψειν άρνα έν γάλακτι μητρός αυτού. 
Ταύτα τά δικαιώματα τού θεού Μωϋσής έλθών άπήγ-
K f f l M « C « A I A « . . . 5 MI.IUW mmTmm Jl 1 a.^. ^ - .Τ.—.. · Π * γειλε τψ λαψ μετά καί άλλων τίνων θείων παραινέσεων. Καί άπεκρίθη μ ^ φωνή πας δ λαδς, καί εΤπε* « Πάν τας 

τούς λόγους Κυρίου ποιήσομεν καί άκουσόμεθα. » Καί, έγράφη ταύτα πάντα. 
Moses a Deo splendore faciei ornatus velato β Ότι Μωϋσής λαβών παρά θεού δόξαν, έν τψ προσ-

vultu per annos quadraginta cum Judocis est l o -
jcutus, conspectum faciei ejus nonferentibus: cum 
autera ad Dominum ingrederetur, velum rcmovebat 
a facie sua. Ita sane iis qui carnis dictata sequen-
tcs legera legunt, velum obdurati animi obducitur, 
ne gloriamCbristi possint cognoscere At quispir i lu 
1 3 0 duce intrant, iis velum ignorationis aufertur. 
Cacterum Moses in Tbabore monte revera posticum 
Dei vidit, nempe incarnationem Unigeniti, cum 
i n saxo positus eoque tectus, n imirum Christo, 
praeterire cum majestate non nudum sed incar-
natum vidit Deum. 

Primffl tabulae manu Dei excisa3 fuerunt et i n -
script4B ; permissumque est utece confringereatur. 

ώπψ κάλυμμα τιΟείς έπί τεσσαράκοντα χρόνοι ς 
διελέγετο τοΤς Ίουδαίοις* ού γάρ ήδύναντο άτενίζειν 
είς αυτόν. Ε'σιόντος δέ πρδς Κύριον περιηρειτο τδ 
κάλυμμα, ώσπερ καί τοις κατά σάρκα μέν τδν νό-
μον άναγικώσκουσι κάλυμμα πωρώσεως επίκειται 
τού μή έπιγνώναι τήν δόξαν τού Χριστού, τοις δέ διά 
τού πνεύματος ε'σιούσι [Ρ. 77] τδ κάλυμμα τής 
αγνοίας αφαιρείται. Αληθώς δέ τά οπίσθια τοΰ θεοΰ, 
τήν σάρκωσιν τοΰ Μονογενούς, έπί τοΰ Θαβώρ ίου είδε 
Μωϋσής ώς έπί πέτρα τεθείςκαί σκεπασθείςτψΧριστψ* 
παρερχόμενον δέ έν δόξη ειδεν ού γυμνδν, άλλά 
σεσαρκωμένον θεόν. 

Ότι αϊ μέν πρώται πλάκες χειρί θεοΰ λελάξευνται 
καί γεγράφαται, αϊ συντριβή να ι συγκεχώρηνται, δτι 

Erant enim typus p r ima ac litteralis legis, sicuti Q τύπος ήσαν αύται τού πρώτου καί κατά τδ γράμμα νό 
posteriores quas Moses excidit atque iascripsit, 
manifestum erant exemplum posterioris ac spiri-
tualis Jegis Sicut et prior populus, qui vitulum 
conflavit, p r imi Israeli figuram gerebat : itaque is 
i ra Dei una cum antiqua lege abolilus est. At 
populus posterior novum ac Cbristianum Israeluni 
designavit: ilaque et a Mose faciei splendore i l l u -
strato populus posteriores reverenter accepit tabu-
las, easque i n arca icederis repositas integras con-
servavit. 

De bestiis i n lege ad sacrificia solida atque ad 
alia sacriflcia tanlum bos, ovis et haedus admit-
tuntur, ut animalia mansueta, puraet ovesChristi 
repra?sentantia. Ex volucribus tanlum turtur et 

μου, ώσπερ αι δεύτεραι δς Μωυσής ελάξευσε καί εργα-
ψε, τύπος ήσαν σαφής τοΰ δευτέρου καί κατά πνεύμα 
νόμου, "ύσπερ καί λαδς δ πρώτος δ μοσχοποιήσας 
τδν πρώτον έτύπου Ισραήλ, διδ καί έν όργή θεού καί 
αύτδς καί δ πρδς αύτδν παλαιός διεσκεδάσθη νό
μος. Ό λαδς δέ δ δεύτερος τδν νέον καί κατά Χριστδν 
είκόνιζεν Ισραήλ, διδ καί έν δόξη τοΰ προσώπου 
Μωϋσέως τάς δευτέρας εύλαβώς υπ εδ ε δεκτό πλάκας, 
καί ταύτας άφθαρτους έν τή τοΰ μαρτυρίου αποθεμένος 
έφύλαξε κιβωτψ. 

Ότι άπδ μέν τών κτηνών δ βούς, καί τδ πρόβατον, 
καί τδ αίγίδιον, ώς ήμερα καί καθαρά, καί είκόνα 
τών τοΰ Χριστού τυπούντα προβ ίτων, είς βυσίαν καί 
δλοκαύτωσιν τψνόμψ παρείληπται,άπδ δετών πτηνών 

columba ad sacriiicium et holocaustoma admit- n μόνα τρύγων καί περιστερά, τδ μέν ώς φίλαγνον χαί 
tuntur, alterum ut castitalis ac quietis, alterum ut 
sui comparis et hominum amans, utrumque ut 
purum et impollutum, ac proprietates sanctarum 
animarura sub iraagine referens. 

1 3 7 Mare Rubrum al i i in duodecim partes divisum 
fuisse tradunt, sicut et magnus i l le Cbrysostomus 
cuivis t r ibui ait peculiarem transitum preebilum. 
Al i i unam tanium ejus flssionem agnoscunt, eo 
quod Moses unicum ictum mari dederit. Israe-
l i t is de mari egressis mare cum irapetu in alveum 
rediens yEgyptios necatos ipsis ob tu l i t ; quorum 
fadavw*, apoliata prius, acarvaiim congesaert \ 

φιλήσυχον, τδ δέ ώς φιλάλληλον καί φιλάνθρωπον, 
καί άμφω ώς καθαρά καί ακέραια καί αγίων ψυχών 
Ιδιότητας χαρακτηρίζοντα, είς θυσίαν καί δλοκαύτωσιν 
τψ νόμψ έξείλεκται καί παρείληπται. 

Ότι τήν Έρυθράν ο\ μέν είς δώδεκα τομάς λέ-
γουσι κοπήναι, καθώς καί δ μέγας Χρυσόστομος 
έκαστη φυλή λέγει δίοδον ιδίαν παρεχομένην, οί δέ 
είς μίαν, διά τδ μίαν πληγήν τδν Μωυσήν τή θ*λάσση 
δεδωκέναι. Ότι τών Ισραηλιτών τής θαλάσσης εξελ
θόντων τούς Αιγυπτίους ή θάλασσα έκβράσασα 
νεκρούς αύτοΐς παραδίδωσιν ους καί σκυλεύσαντες 
βουνούς π*ποιήκασιν, καί ή γή χάνασα τούτους κατ· 
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έπ:ε, κατά τδ είρημενον « Έξέτεινας τήν οεξιάν σου, Α. ac temn ea biatu absorpta sunt, sicutscriplum est. 
κατεπιεν αυτούς γη. » Έλθόντες όέ ε!'ς Έλήμ 
εύρον όεκαόύο πηγάς υδάτων καί έβδομήκοντα στε
λέχη φοινίκων, οΐτινες ήσαν τύποι τών Χριστού μα
θητών, α\ μεν δώδεκα πηγαί τών όεκαόύο κορυ
φαίων, οί δε έβδομήκοντα φοίνικες τών τούτων φοι
τητών, μεΟ' ών τήν οικουμένη ν ποτίσαντες τήν γλυ-
κεϊαν και στερεάν τροφήν τής θεογνωσίας τψ κόσμψ 
έπώμβρηααν. Τδ όέ μάννα αύτοΤς δοθέν πασιν "σον 
συ>ήγετο, καί δυνατψ καί ασθενεί· δποσον γάρ τψ 
Ισχυρψ προεθυμήθη συναχθήναι, γομδρ συνήγετο, 
δπερ εστίν ούγγίαι τριακονταδύο ήμισυ, καί τψ 
κατα^ραθυμήσαντι γομδρ συνήγετο. Καί εί είς τήν 
αύριον (72) έφυλάχθη, [Ρ. 78] διά σκωλήκων έφθεί-
ρετο, έκτο; τών σαββάτων τδ γάρ τή παρασκευή 
συναγόμενον 
Τύπος 
τικού σώματος κατά τδν καιρδν τής ταφής, σταυρψ 
μεν καί ήλοις καί λόγχη φυσικώς πεπονθδς δμοιο-
παθώς ήμΐν, διαφθοράς δε καί διάλυσιν μηδ' δ'λως 
δπομεμενηκός. Πρότυποι δε τδ μάννα καί τήν πάν-
αγνον θεομήτορα καί τον κατ' άρετήν βίον. Τούτο 
τδ μάννα έΊραγον Εβραίοι έν τή έρήμψ τεσσαρά
κοντα έτη· καί γάρ ή πάσα δδδς τής άπδ Αιγύπτου 
επελεύσεως τών Εβραίων, άπδ Κάδδης βαρνή εως 
φάραγγος ΣαρέΟ, μή ούσα πλέον τών πεντήκοντα 
ήμερων, αύτοΐς καταρεμβομένοις ύπδ θεού, έν λη' 
χρόνοις διήνυσται. 

ι Simul atque cxtendisti raanum luam, illos terra 
deglut ivi t 4 0 . » Cum ad Elima vcnissent, invenerunt 
i 2 fontes aquarurn ac 70 Iruncos palmarum. 
Erant hi typi discipuloruro Christi. Ac duodecim 
quidem fontes duodccim apostolos, sepluaginta 
palma) eorum discipulos significabant: per quos 
orbem terrarum irrigautes, dulci ac solido cibo 
divina) cognilionis mundum bumectarunt. Manna 
auteni, quod ipsis datum fuit, ab omnibus aiquali 
colligebatur mensura, tantum a valido quanlum 
ab imbecil l i . Nam nequc validus gomorc (ea eet 
mensura unciarura 32 cum somissc) amplius ct 
tantumdcm ignavus colligebat. Quod in craslinum 

δι 

adservabatur, id vermcs corrumpebant, dempto 
όμενον καί τψ σαββάτψ διεφυλάττετο άβλαβες, ρ sabbalo : quod cnim pridic sabbali colligebalur, id 
; δέ ήν τούτο τδ άδιάφθορον δηλών τού Δεσπο- etiam per sabbatuin integrilati sua> conslabat. Eo 

adumbrabatur corpus Servatoris nostri, quo lem-
pore in sequlcro erat futurum, omnis corruptionis 
expers fore. Nam in cruce ea quas bumana fert 
naturaac nostra) similis,a clavis erat atqtie lancea 
perpessum : sod neque ullam val corruptionem vel 
dissolutionem senserat. Gastissimam quoque Dei 
Genitricem 1 3 8 manna pr&»figurat, et vitam 
secuadum virtutera institutam. Ederunt Hebrau 
manna istud in soiitudine per annos quadraginta. 
Iter enim Hebraiorum ab iEgypti egressu, a Gades-
barnea usque ad valleni Zaretbaui, cum non sit 
p lur imum 50 dierum, ab ipsis divinitus binc inde 
otiose vagari coactis annis tolis 38 est confectum. 

Ό τ ι πολεμούντων τών Ισραηλιτών τδν Άμαλήκ ρ Josua Nunis fllius adversus Ainalecum pradiante 
ά Ιησού τού Ναυη, δ'ς πρδ τούτου Ναύσης (73) (eo qui ante Osea fuit dictus), quamdiu Moscs in 

crucis formam manus intendit, victoria pcnes 
Israelicos fuit, remiltente manus Mose Amalccus 
prajvaluit. Itaque Aaron et Or nianibus ejus saxa 
supposuerunt, ut usquc ad occasum solis i la pre-
cando duraret. Ac Josua Amalecum ferro concidit 
atque vires ejua attrivit . 

έκαλεΐτο, Μωϋσής τάς χείρας σταυροειδώς έξέτεινε | 

καί έκράτησεν δ Ισραήλ τού 'Αμαλήκ. Έπάν δέ 
άτονήσας καΟήκεν αύτάς, έκράτεί δ Άμαλήκ. Τότε 
'Ααρών καί *ΐίρ ύποθέντες ταΐς χερσίν αυτού πέτρας 
έφϋλαξαν αύτδν ϊωζ δύσεως ηλίου. Όθεν καί κατ-
ετροπώσατο Ιησούς τδν Άμαλήκ, άποκτείνας αύυόν 
μαχαίρα. 

Ότι Φορωνεύς δ παις Ίνάχου καί Νιόβης πρώτος 
λέγεται παρ' Έλλησι νόμους καί κριτήρια Οέσθαι. 
Ή δέ Κρήτη άπδ Κρητός τίνος άρξαντος έκεΐσε 
ώνόμασται. 

Ότι ή Σκυθόπολις (74) Βασάν έλέγετο πρό'τερον. 
" Exod. xv, 12. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
(72)De manna haec sunt ad marginem: Τδ μάννα D quem Judaei non recipiunt in auctoritatem cano 

δ Φίλων έρμηνεύων τοιαύτην φησίν αυτού είναι τήν nicam ; quod tamen iidelibus potuit provenire, 

Pboroneus Inacbi ct Nioba) filius primus fertur 
Graecis leges dedisse ac judicia constitutsse. Greta 
autem a Gretc quodam, qui ibi imperium obtinuit, 
nominata est. 

Scythopolis antea Basanis nomen gessit. 

ποιότητα, ώστε κατά τήν φαντασίαν τού έσθίοντος 
μεταχιρνασΑαι, καί εΤναι μεν καθ* εαυτό οιονεί 
κέγχρον έψημένον έν μέλιτι, παρέχειν δέ νύν μέν 
άρτον, νύν δέ κρέας, καί κρέας τοιούδε ή πετεινού ή 
χερσαίου, νύν δέ λάχανον τό κατά τήν έπιΟυμίαν 
εκάστου καί ιχθύος, ώς τδ ιδίωμα τής καθ* έ'καστον 
γένος ποιότητος ακριβώς έν τή γεύσει τού έσθίοντος 
διασώζεσθαι. Cfflterum ascribam verba D. Augu-
stini ex 418 ad Januariurn epistola : « Valet etiam, 
inqui t , ad hanc simili ludinem, quod in primo po-
pulo unicuiqae manna secundum propriam volun-
tatem i n ore sapiebat, » e tc , quaj verba sua ipsa 
recensens n Retract. xx, « Non, ait, mih i occurrit 
unde hoc probari possit nisi ex l ibro Sapienti®, 

PATEOL. Ga. CXXL 

non i l l is adversus Deum munmiraloribus, quipro-
feclo alias escas non desiderareni, si hoc eis sa-
peret manna quod vellent » Locus l ibr i Sapientia) 
est c. xvi, et l ibrum Pbilonis Hcbrad crcditum 
esse vel ex I ) . Ilieronymi pra?fatiuncula notum 
est. X Y L . 

(73) ν β ΐ Α ύ σ ή . Vide Nura. X I I I et Euseb. Hist. 
eccles. I , 4. X Y L . 

(74) Σκυθόπολις legi, curn scriplnra videatur 
συνθόπολις habere. Qua vero occasione bnjus 
urbis mentio bic fiat, non babeo excogitare. Scy-
Ibopolini urbem fuissc in finibus Galilaea) docet 
Strabo 1. xv i , ubi refort quomodo Judceas Pom-
peius Magnus sit potitus. Stepbani verbasuui cot-



171 GEORGU CEDRENl 17* 

Hactenus quinque Mosis l i b r i complectuntur Α "Εως ώδε ή πεντάβιβλος περιέχει ίστορίαν τε καί 
historiam atque res gestas ab Adamo ter mil le 
octingentorum sexaginta septem annorum. 

I n divini mysterii celebratione, urbs sancta de 
novo pane sanctum pascba offert. 

I n monte Sinai Mosesauteoculos vidituniversum 
a r c » apparatum, amictura pontificis, atque omnia 
ad eum pertinentia, fibulam,139 tabellamoraculi, 
quae pendebat ad pectus pontiiicis maximi duodecira 
ornala gemmie, quarura fulgore quid expediret, 
obscuratione quid damno foret significabatur. Ad 
eorum imitationera confecit arcam cum omni i n -
strumento. Tunc et priores accepit tabulas, Deum-
que audivit per iram h » c dicentem : « Permitte ut 

πράξιν άπδ τοΰ Αδάμ ετών τρισχιλίων οκτακοσίων 
έξηκονταεπτά. 

Ότι άπδ τοΰ νέου σίτου προφέρει ή αγία πόλις 
τδ άγιον Πάσχα, τήν προσφοράν έν τή θεία μυστ
αγωγία. 

Ότι τήν κατασκευήν τής κιβωτού πάσαν καί τ ή ν 

στολήν τοΰ Ιερέως καί τών έν αυτή πάντων, τής τε 
πδρπης, ήτις έστι φίβλα ή περόνη, καί τοΰ λογείου, 
δ'περ έκειτο έπί τοΰ στήθους τοΰ άρχιερέως διά δώ
δεκα λίθων, σημαινόντων διά μέν τής αυγής τά χρη
στά, διά δέ τής έπισκοτώσεως τά διινά, εις τδ Σινα 
Ορος οφθαλμοφανούς έθεάσατο Μωϋσή ς, καί κατά 
ταΰτα ψκοδόμησεν τήν κιβωτδν καί τά έν αυτή. Τότε 
καί τάς πλάκας τάς πρώτας έλαβε, καί τοΰ θεοΰ 

eos deleam, atque ex te deinde gentem magnam g ήκουσεν όργιζομένου καί λέγοντος. « "Εασόν με έκτρι-
alque potentem propagem 4 1 . » Sed Moses suisde- ψαι αυτούς, καί ποιήσω σε είς 
precationibus irara Dei lenii t . Gum a monte de-
scendisset, vitulumignecombussitinque pulverem 
redegit: hunc aqua inspersit, eam populo bibendam 
exbibuit. Gumque bello intestino Deum placasset, 
rursus inediaquadraginta dierum tolerata in montecn 
evasit ac posteriores tabulas accepit. Tunc etiam 
Domini majestatem vidi t rimra saxi assidens, et 
facies ipsius illustrata est. Per posteriora aulem 
Dei intelligere debes divinas dispensationes atque 
eiTectiones. Per saxum fidei firmitatem inconcus-
sam. Per saxi r imam fidei oculura : eo enim Moses, 
et qui eum imitantur, inaccessaet invisibilia att in-
gunt. Per velamen incredulitatera : quando enim 
Deo credit bomo, tunc auferlur, te&te Aposlolo 4 1 . / 7 .... t _ r 

Tunc etiam aram fabricatur opera Beseleelis, f i l i i ^ θρωπος πιστευηι πρδς Κύριον, περιαιρεΐται τδ κα

είς έθνος μέγα καί ίσχυ-
ρόν. » Αύτδς δέ δεηθείς έξελάσατο τδν θεδν, καί κατελ-
Οών τδν μέν μόσχον κατέκαυσε πυρί, καί κατ-
ήλεσεν αύτδν λεπτά καί έσπειρεν έπί τοΰ ύδατος, καί 
έπότισε τούς υιούς Ισραήλ. Καί έμφυλίψ πολέμω 
τδν θεδν Ιλεωσάμενος, [Ρ. 79] πάλιν ετέρας τεσσα
ράκοντα ημέρας νηστεύσας, άνεισιν ε'ς τδ δρος καί 
τάς δευτέρας πλάκας λαμβάνει. Τότε είδε καί τήν 
δόξαν Κυρίου παρα τή όπή τής πέτρας καΑίσας, καί 
έδοξάσθη τδ πρόσωπον αυτού. ΌπίσΑια δέ θεού χρη 
νοεΤν τάς θείας οικονομίας καί ενεργείας, πέτραν 
δέ τής πίστεως τδ στε^ρδν καί άκράδαντον, όπήν δέ 
τής πέτρας τδν τής πίστεως δφθαλμόν (διά τοΰτο 
γάρ οί κατά Μωϋσέα θεωρούσι τά ανέφικτα καί 
ά«έατα), κάλυμμα δέ τήν άπιστίαν ήνίκα γάρ άν-

sororis suae Maria», et Oris ejus qui cum Aarone 
manus Mosis contra Ainalecum orantis sustentavit. 
Opera tabernaculi absoluta sunt septeramensibus; 
idque erectum stetit 1 4 0 priroadie pr imi mensis 
secundi ab exilu jEgyptiaco anni, ut quidem Scri-
pturatertiolibro,quiestLeviticus,testatur.Secundo 
autem mense initus est populi numerus, censique 
a viginti annos nalo et supra, ut est in Xumeroruni 
l ibro quarto, raillia 603 ac 550 v i r i , absque Levitis, 
qui seorsim numerati deprehensi sunt 22 mi l l ia . 
Quadragesimo ab exitu anno mortuus est Aaron, 
natus annos 123. In ejus locuni substituit Moses 
Eleazarum Aaronis f i l ium. Ipse Moses undecimo 
mense quadragesimi ab exitu aani, ajtatis sua3 

λυμμα, ώς φησιν ό Απόστολος. Τότε κατασκευάζει 
καί τήν κιβωτδν διά Βεζελεήλ υΙού Μαρίας τής αδελ
φής Μωϋσέως, καί "ί2ρ τού συνόντος καί 'Ααρών, 
δ'τε τάς χείρας άνεϊχον Μωϋσέως κατά τού Άμαλήκ. 
Έτελειώθη δέ τά έ'ργα τής σκηνής έν έπτά μηαί, καί 
τή πρώτ$ ήμερα τού πρώτου μηνδς τού δευτέρου 
ϊτους τής εξόδου έ'στη· δ'περ καί ή Γραφή μαρτυρεί 
έν τή τρίττ) τών Αευΐτικων (75). Τψ δέ δευτέρψ μηνί 
έγένετο ή έξαρίθμησις τού λαού, καί ευρέθη άπδ 
εικοσαετούς καί επάνω, καθώς ή τετάρτη βίβλος τών 
αριθμών λέγει, μυριάδες έξήκοντα καί γφν, χωρίς 
τών Αευϊτών οί δέ Αευΐται άρίθμηθ&ντες ευρέθησαν 
χιλιάδες κβ'. Τψ τεσσαρακοστψ έτει τής εξόδου 
'Ααρών έτελεύτησ/ν ρκγ' ετών, καί Μωϋσής προ-

vicesimosupracentesimum,faustaprecatusuniverso D χειρίζεται Ελεάζαρ τόν υίόν 'Ααρών. Μωϋσης δέ τψ 
populo, in montem Nabanum (alias Abarima) situm ια' μηνί τού μ 4 έτους τής εξόδου, έκατοστψ δέ είκο-
in Moabico solo, cis Jordanem, e regione Jericbun- στψ έ'τει τής ζωής αύτοΰ, εύλογήσας πάντα τδν 

•* ISxod. xxxi i , 10. 4 t I I Cor. ιιι, 16. 

XYLANDRI Ε Τ GOARI N O T J E . 
ruptissima; apud quem tamen est eam olim Βαίσων 
(forte Βάσων aut Βάσαν) a Barbaris vocatam. P l i -
nius v, 18 eam in Dccapoli iudaeaa vicina ponit, 
aitque Nysam prius fuisse dictam a Baccbi nu-
trice.Lib. I I Machab. xn mentio fit Scytbarumurbis, 
hujus ipsius n imi rum, dissita) ab Hierosolymis ad 
stadia 600. Ea ergo Basan fuit o l im regia Ogi. 
Yice Josepbum, AntiquU. iv, 5, et confer com k i a : 

facile intelliges Scytbopolim esse Basanem, caput 
Galadinra vel Gaulonitidis, GalilflB® imminentem. 
Vide et q u » de bac urbe infra Gedrenus in Grestis 
fabula refert. Sed haoc i n Geographicis nostris ube-
rius, Deo voleute. XYL. 

(75) Atqui heec non i n Levitico, sed flne Exodi 
leguntur. XYL. 
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λαόν, άναβα ς εις τό 8ρος Ναβάν ήτοι Άμβρείμ, κεί- i 

μενον έν τή Μωαβίτιδι πέραν τού Ιορδανού κατά 
πρόσωπον Ιεριχώ , καί κατοπτίύσας τήν γήν τήν 
έπηγγελμένη αύτψ τψ Ισραήλ, έτελεύτησε, και ούκ 
είόεν ουδείς τόν τάφον αυτού, και ούκ ήμαυρώθησαν 
οί οφθαλμοί αυτού, ούόέ εφθάρησαν τά χείλη αυτού. 
Έπε(ρ7ζε όέ αυτόν ό διάβολος ώς ήματηκότα τψ 
Θεψ συνελκύσαι μετά τών αμαρτωλών. Άλλ' άρχαγ-
γελική διεκρούσθη χειρ! ώς προπετής και θρασυς 
καί τών τού θεού φίλων δυσμενής. Έγένετο δέ νε
φέλη καί σκότος κατά τδν τόπον, ώς μή ίδειν τινα 
πού ετάφη Μωϋσής, καθώς Ίώσηπος ιστορεί. 

Ίστέον δτι τά πέντε βιβλία τής αρχαιολογίας δ 
μακαριώτατος έν άγίψ Πνεύματι Μωϋσής άνετάζατο 
κατά τήν Έβραΐόα γλώσσαν ήτις μετά ταύτα, 
ώς καί αϊ λοιπαί, είς Ελληνική ν μετεβλήθη δ ιάλ έ
κτον ύπδ τών έβδομήκοντα έρμηνευβεϊσα έπί 
Πτολεμαίου τού Φιλαδέλφου. Καί ή μέν Γένεσις 
άνωθεν άπ' αρχής τήν κοσμογένειαν τήν τε τού άν
θρωπου πλάσΐν, [Ρ 80] τόν κατακλυσμδν, τήν τών 
Σοδομιτών άπώλειαν, τήν έξ αρχής μέχρι τέλους 
τώ/ πατέρων Αβραάμ, Ισαάκ καί Ιακώβ βίωσιν 
καί τελείωσιν, τούς χρηματισμούς καί τήν τού 
Ιωσήφ έν Αίγύπτψ βασιλείαν περιέχει. Ή δέ "Εξοδος 
τήν τού Ισραήλ περιέχει κάκωσιν, καί τήν διά 
Μωϋσέως έπί τής Ερυθράς διάβασιν, καί τήν έν 
έρέμψ διατριβή ν, καί δσα νομοθέτου μένος έπείρασε 
τδν θεδν, καί τήν τάς σκηνής κατασκευήν. Τδ Λευϊ-
τικδν τήν τών θυσιών ποικίλην παράδοσιν καί τήν 
τών Ιερέων διακόσμησιν . ΟΧ Αριθμοί τήν διττή ν 
έπίσκεψιν ε"τ' ούν άπαρίθμησιν τών υιών Ισραήλ 
περιέχει, τήν μέν πρώτην ύπί Μωϋσέως καί 'Ααρών * 
μετά τήε έξοδον ευθύς έν τψ βρει Σιν^ γενομένην, 
τήν δέ δευτέραν έπί Μωϋσέως καί Ελεάζαρ, μετά 
τήν έν τεσσαράκοντα ετεσιν πανωλεΟρίαν τών πρώ
των διά τήν άπιστίαν αυτών, γενομένην έν Άραβαώθ 
Μωάβ έπί. τού Ιορδανού κατά τήν Ιεριχώ. Τδ δέ 
Δεύτερον ο μι ο ν πάσας τάς έξ αρχής μεγαλουργίας 
τού θεού μέχρι καί τής τού Μωύσέως τελευτής 
γενομένας είς αυτούς περιέχει, άλλά μην καί τήν 
έμελλον κατακληρονομειν τήν τής επαγγελίας γήν. 

Διελθόντος δέ τού Ισραήλ τδν Ίορδάνην, περι-
έτεμεν δ Ιησούς πάντα τδν λαδν μαχαίραις πετρί-
ναις· τά γάρ έν τή έρήμψ τεσσαράκοντα έτη ουδείς 
«εριετμήθη, καί οί πλείστοι τών μαχίμων άπερί- ' 
τμητοι ήσαν τδ δέ αΓτιον, δτι παντός αλλογενούς 
χωρισμένοι χρεί«ν τής περιτομής ούκ ειχον. Καλώς 
άρα ειρηται τψ θ*·ψ 'Αποστόλψ δ'τι ούτε περιτομή τι 
Ισχύει ούτε άκροβυστία, άλλά τήρησις εντολών. Καί 
φαγόντος έκ τού νέου σίτου τού λαού τή αυτή ήμερα 
εξέλιπε τδ μάννα. Τότε καί τδν άρχιστράτηγον Μι
χαήλ εΤδεν Ιησούς δ τού Ναυή είς Ιεριχώ, δι' ού καί 
παρεδόθη αύτψ ή Ιεριχώ· μετά γάρ ημέρας ς 
περιστοιχισάντων αυτήν μετά τής κιβωτού , έπεί 
έσάλπισαν καί έδόησαν δ λαός, επεσον αυτόματα τά 
τείχη, καί είσήλθεν έν αυτή Ισραήλ, καί έσφάγη 
πάς δ λαδς τής Ιεριχώ καί πάν ζώο ν, πλήν 'Ράαβ 

. tis, subivit, speculatusque iude terram Israelico 
populo promissara finem vivendifecit.Nemo sepul-
crum ejus novi t : sed et viventis neque caligaverunt 
oculi neque labia marcuerunt,Tentavitaulem eum 
diabolus,veluti euni quiadversus Deum deliquisset, 
eoque trabere conatus estquoreliquos peccatores. 
Sed is, ut temerarius audaxque Dei amicorum 
boslis,principis angelorum manu proiligatus ab eo 
fuit.Nebula autem et caligo circa eum locum est 
oborta, ne quis videre posset ubi Moses terra 
esset conditus. l ta Josepbus narrat. 

Scire convenit quinque antiquitati9 libros a 
beatissimo Mose Spiritus sancti instinctu fuisse 
sermone conipositos Hebraico ;qui sequenti terapo-

, re cum reliquis in Grrccam linguam sunt conversi 
a septuaginta 1 4 1 Interprelibus sub Ptolemaao 
Pbiladelpbo. Et liber quidem Genoseos complecti-
tur abinit io repetitam mundi creationem vbominis 
effictionera, di luvium, Sodoma?orum interi tum ; 
tum natales,vitam atque obitum Abrabami, Isaaci, 
Jacobi,oracula, regnum Josepbi iu .Egypto. Exo-
dus habet Israelici populi afilictionera, et ejusdem 
Mosc duce per Uubrum mare transitum, vitam i n 
solitudine actam, utque populus lege accepta Deum 
tentarit, nec non labernaculi apparalum. Levitico 
insunt variffi de sacrificiis prceceptiones et sacer-
dotum administratio. Numeri duplicem populi re-
cognitionem sivc recensionera continent, quarum 
prior stalim ab exitu apud Sinaira montem habita 
fuit a Mose et Aarone ; posteriorem censum, prio-
ribus per quadraginta annos suae increduiitatis 
culpa a Deo occidione delctis, juxta Arabaotham 
Moabicaa regionis ad Jordanem prope Jericbuntem 
Moses et Elcazarus egerunt. Deuteronomium om-
nia magnifica Dei facta et i n Hebraos beueficiaab 
initio usque ad mortcm Mosis recenset, itemque 
totum secundum canticum, ac tribuum principes, 
qui terram promissam erant distr ibuturi . 
δευτέραν ψδήν πάσαν, καί τούς φυλάρχους ο*ϊ καί 

Gum populus Israelicus Jordanem iluvium trans-
ivisset, Josua cum cultris saxeis circumcidit. Nam 
per quadraginta annos, quos in solitudine exege-
runt, ncmo circuracisus fuerat; ac plerique eorum 
qui ad 1 4 9 bellum apti erant, incircumcisi man-
seraut. Gausa fuit quod ab omnibus alienigeni9 
separali n ih i l circumcisione indigebaut. Prrcclare 
itaquea divino Aposlolo* 3 diclumestnequecircum-
cisionem quidpiam valere neque prajpulium, sed 
preeceptorum Dei observationem Quo dienovisfru-
ctibus populus vesci conpit,eomannadefecit.Tunc et 
divini cxercilus principem Micbaelum Josua Jeri-
cbunte vidit, urbsque ipsi ab eo tradila est. Gum 
enim populus eam per sex dies circumivisset, s i -
mul gestata fcederis arca, posteaquam tubis ceci-
n i t ac clamorem sustulit, moenia urbis corruerunt 

• I Gor. ΥΠ, 19. 
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populusqne in eam intravit. Oppidani internecione 
deleti sunt cura bestiis suis,sola Rahaba meretrice 
et ejus familia superslite. Tunc et Achanus lapidi-
buscum familia suacoopertus est,quodde praeda e§-
setpeculatus. Tunc etiam GabaonitaB, Εν» ί posteri 
ac reliqui,simuIato se longinquamterramincolere, 
cum Josuafceduspepigerunt.Quoscum deindeJosua 
intellexisset finitimos esse, capitibusquidem eo-
rumpepercit,populitamenIsraelici lixascalonesque 
esse juss i t .CumAmorr»is porro pugnans solem apud 
Gabaonemlunamque advallem Elomam subsistere 
jussi l , dum bostes exscinderet. Regna i n suam 
potestatem redegit Josua numero 29, principalus 7, 
excepta Jerichunte et Getha. Urbera Jerichuntem 
etiam Phamicum urbem appel lat ,Cinn»os posteri-
tatem Iothoris. Josua ergo terram promissam Ju-
daico populo t r ibul im distribuit. Mortuus est an-
nos natus 410. cum 1 4 8 Israelicum populnm 
annos 27 rexisset. Humatus est Thamnathsarache 
i n montibusEphraimicis,curaque eo lapidei cul t r i . 

I n Argivos post Inachum Phoroneus regnum ob-
t inui t , ac post hunc plures a l i i usque ad Lynceum, 
qui Danao regi bellum intul i t , eura occidit, regno-
que potius ftliani ejus Clylffimnestram uxorem 
duxit. Post hunc Meriopas cum quinque annos 
tantum regnasset, iraperio excidit : atque sic re-
gnum Argivorum, cum 549 annos durasset, ad 
Sicyonios Greecos translatum est. 

Mosis aetate quidam magnus vir Gyges nomine, 
de Japeti stirpe, Atticam indigena ipse regno te-
nui t per annos 32. Eo regnante diluvium in sola 
Attica exstilit, quo et rex periit et tota ea regio, 
quoe etiam per 200 deinceps annos inculta jacuit . 

Quo tempore Israelicus populus ex iEgypto est 
egressus, Molossis indigcna quidam, Aides nomine 
(Plutonem Latini vocant) cum uxore sua Melindia 
imperavit. Ei regi filia fuit, nomine Proserpina. 
Quam cum Pirilhous regis consiliarius amaret, et 
cum virgine composita noctu eam rapere insti luit . 
Deprehenso hoc conatu Pluto canem, quem vasto 
corpore et samim habebat, Tricerberum nomine, 
foris ad januam Proserpinao ipsa rei imprudente 
constituit. Ita Piritboum noctu se ad i l lam confe-
rentem adortus canis interfecit; atque ipsam quo-
que Proserpinam, 1 4 4 eum ad tumuRum excur- D 
reret, discerpsit. Inde nata est fabula, quod Pluto 
(ea vox divitias v i r i ejus designat) virgine Proser-
pina rapta ad inferos (id est ad Aidem) concesserit. 

iEgialeus primus regnum in Sicyonios gessit, 
annos 52. Post bunc alii reges vigtnti sex fuerunt 
usque ad Zcuxippum. HicSicyoniis annos triginta 
unum imperavit. Duravit boc regnum annos 980. 

XYLANDRI ET 

(76) Malim Hypermnestram. Sed boec omnia per-
sequi nolo,expoeti9 et l ibris ad eorum intelligen-

i τής πόρνες καί του ό?κου αυτής. Έχει καί τ Αχα 
έλιθοβολήθη διιδ του Ισραήλ ςύν πάσι τοΤς αύτοΰ 
διά τδ άποκρύψαι χρήματα. Τότε καί Γαβαωνΐτοι 
καί ο\ τοΰ Εύα (ου καί οί λοιποί, ώς μακρόθεν οί
κο ύντες, πρδς Ίησοΰν σπονδάς ποιούνται* ους Ιπιγνούς 
ύστερον πλησιοχώρους υπάρχειν τής μεν α ιχμα
λωσίας συνεχώρησε, διακονεΤν δε καί [Ρ. 81] ξυλοφο-
ρειν τψ λαψ προσέταξε. Τούς δέ 'Αμορραίους πολέ
μων έστησε τδν ήλιον κατά Γαβαώ καί κατά φά· 
ραγγα Έλώμ τήν σελήνην, Ιως έξεπολέμησε τούς 
εχθρούς. Πάσαι δε δς παρέλαδεν Ιησούς τοΰ Νάυή 
βασιλείας είκοσιεννέα ήσαν, έπαρχίαι δε έπτά, πά-
ρεξ τών τής Ιεριχώ καί της Γέθ. Τήν δέ Ιεριχώ 
πόλιν καί Φοινίκων πόλιν ονομάζει, Κινναίους δέ 
τούς απογόνους ΊοΟόρ. Ούτος τήν γήν τής έπαγγε-

I λίας τών Ιουδαίων έ'θνει διανέμει είς κλήρον. Τε-
λευτ$ δέ ζήσας έτη έκατδν δέκα, κρατήσας τοΰ 
Ισραήλ ετη ε*κοσι έπτά. Καί έθαψαν αύτδν έν θα-
μναΟσαράχ, έν τψ δρει 'Εφραίμ, συνθάψαντες αύτψ 
καί τάς πετρίνας μαχαίρας. 

Ότι τών 'Λργείων μετά "Ιναχον έβασίλευσε Φο-
ρωνεύς, καί άλλοι δέ πλείους μετ' αύτδν έως τοΰ 
Λυγκέως, δς Δαναψ πολεμήσας τψ βασιλεΐ, καί τοΰ-
τον άποκτείνας, τήν τε βασιλείαν αυτού καί τήν 
θυγατέρα Κλυταιμνήστραν (76) εις γυναίκα παρ
έλαβε. Μετά τούτον Μεριόπας πέντε μόνους χρόνους 
βεβασιλευκώς αύτδς καταλύεται , καί ή βασιλεία 
τών 'Λργείων έπί φμΟ' έτη διαρκέσασα είς Σικυω-
νίτας τούς Ελλαδικούς μεταπεπτώκει. 

Έν δέ τοΤς χρόνοις Μωΰσέως γέγονε τις άνήρ 
μέγας, έκ τής ουλής Ίάφεθ, δς αυτόχθων ών έβα
σίλευσε τής Αττικής έτη λ β \ Όνομα τψ άνδρί Γϋ-
γης. Έπ' αύτοΰ γέγονε κατακυσμός έν τή Αττική 
μόν$· αυτός τε άπώλετο καί ή χώρα πάσα, καί 
Εως ετών διακοσίων έρημος έμεινεν. 

Έν δέ τοις καιροις τής εξόδου τών υιών Ισραήλ 
τής τών Μολοσσών χώρας αυτόχθων τις, 'Αίόης 
όνομα, βεβασιλευκώς μετά Μελινδίας τής αύτοΰ 
γυναικός έσχε θυγατέρα τήν Περσεφόνην, ής Πειρί-
θους δ αύτοΰ συγκλητικός έρασθείς κατά σύνταξιν 
αυτής άρπάσαι ταύτην νυκτός έβουλήθη. Τοΰτο 
γνούς ΆΤδης, δν είχε κύνα μέγιστον καί άγριον, 
Τρικέρβερον έπονομαζόμενον, εξω τ?7ς θύρας έστησε 
•ερσεφόνης αγνοούσης. Τού δέ Πειρίθου πρδς αυτήν 
παραγενομένου νυκτός, έφορμήσας δ κύων άνειλεν 
αυτόν, Έξελθοΰσα δέ πρός τήν ταραχήν ή κόρη δ ι -
εσπάρακται καί αυτή τψ κυνί. Εντεύθεν έρρηθη 
οτι δ Ιΐλούτων, τδ τοΰ ανδρός εύπορον σημαίνων, 
τήν κόρην Περσεφόνην άρπάσας ές $δην φχετο. 

Ότι δ Αίγιαλεύς πρώτος Σικυωνιτών πεντήκοντα 
δύο έτη ήρξε· μεθ' δν άλλοι κς' Κως τού καλουμέ
νου Ζευξίππου, δς έτδς έν καί τριάκοντα έβασίλευ
σεν έν αύτοΤς. Καί κατέσχεν αυτών ή βασιλεία έτι 
έννακόσία όγδοήκοντα. 

GOARI NOTJ2. 

tiam parandam scriptis repetenda inque scholis 
ideo nota, XYL. 
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Τά δέ δυτικά καί τά κατά Ίτσλίαν μέρη ύπδ τών Α Regionibus autum ad solis occasum vergentibus 
υΙών Πίκου τού καί Διός έτοπαρχοΰντο. Έν δέ τοις 
Έλλησιν δ ΙΙρομηθεύς [Ρ. 82) καί Έπιμηθεύς 
Άτλας τε καί δ πανόπτης "Αργός έγνωρίζοντο, δν 
καί έκατοντόφθαλμον διά τδ δξυωπέστατον καί περί-
βλεπτον είναι την διάνοι αν έκάλουν. Καί δ μέν "Α
τλας αστρονομική ν μετήει έπιστήμην, διδ καί τδν 
ούρανδν βαστάζε ι ν αύτδν έμυθεύσαντο, Προμηθεύς 
δέ γραμματικήν, ώς φασιν, έξεύρεν. 01 δέ 'Αναξα-
γο'ρειοι έρμηνεύουσι νουν μέν τδν Δία, τήν δέ 'Αθη-
ναν τέχνη ν. Όθεν καί τδ. 

Χειρών δλλομένων (77) ε^ρει πολύμητιν 'Αθήνην 

τδν δέ Προμηθέα νούν ϊλεγον προμήθεια γάρ έστιν 
άνθρώποις δ νούς, Διδ καί μυθεύονται τούς ανθρώπους 
μεταπεπλάσΟαι, δηλονότι άπδ Ιδιωτείας είς γνώσιν, g 
ΈπιμηΟεύς δέ τήν μουσική ν έζεύρε, και Δευκαλίων τά 
περί τού κατακλυσμού τής Αττικής άνετάξατο. Ό Κέ-
κροψ δέ διφυής ώνομάσθη, ή διά μήκος σώματος,ή δτι 
Αιγύπτιος ών τάς δύο γλώσσας ήπίστατο. Ούτος 
μετά τδν κατακλυσμδν τής Αττικής Αθηνών έβα
σίλευσε χρόνους ν', καί άπδ τής Αθηνάς τήν πό
λιν Αθήνας ώνόμασεν. Έπί αυτού έν τή άκρο-
πόλει έλαία πρώτως έφύη. Άπό τούτου Κεκροπία 
ή χώρα πρώτον εκλήθη. Ούτος πρώτος βούν έθαύ-
μβσε καί Ζήνα προσηγόρευσεν. Έπί τούτου τδ έν 
Δήλφ ιερόν Απόλλωνος Δηλίου υπό Έριχθονίου 
υιού Κέκροπος ίδρύνθη. Ούτος νομοθετεί τάς γυναί
κας έτι παρθένους ούσας ένί άνδρί τψ βουλομένψ 
γαμεϊσθαι, καί μηδενί άλλψ έως θανάτου προσ-
ανέχειν εως γάρ αυτού άδιαφόρως έζων, πρδς και- ρ 

ρδν μιγνύμενοι καί αύθις δτε βούλονται διαχωριζό-
μενοι, ώς άδηλον είναι τίς δν ε?η τούτου πατήρ, 
κτηνών τρόπον νοθευομένου τού γένους τή επιμιξία. 
Έλεγε γάρ αύτδ αίτιον είναι τού κατακλυσμού. Καί 
μετ' αύτδν Κραναός έβασίλευσεν έτη εννέα, δ'τι καί 
Σαπφώ ή καί πρώτη Μουσών άνηγόρευτο. Ειτα Φορ-
νεύς καί άλλοι μετ' αύτδν έως Κόδρου βασιλεύσαν-
τος αυτών έτη κα. Έκράτει ούν ή Αθηναίων 
βασιλεία έτη υ^β'. Κάντεύθεν άρχοντας δώδεκα προ-
εβάλλοντο, δι' ών ή κατ' αυτούς διωκονομεϊτο πολι
τεία. Έν τούτοις τοις δρχουσιν ένομοθέτει Α θ η 
ναίων πρώτος Δράκων ονόματι. Μετ' αύτδν δέ Σο
λ™ τοΰ Δράκοντος τούς νόμους ήθέτει. Είτα βάλης 
δ Μιλήσιος έθεσμοθέτει, καί πάλιν Αισχύλος τυραν-
νήσας Ετος Ιν καί μ*νας ζ\ Μεθ' δ'ν Αλκιβιάδης 

et I ta l i» posleritas Pici Jovis per provincias prac-
fuit. InterGraecos autem innotuerunt Prometheus, 
Epimelheus, Atlas et acutissimo visu pra?ditus Ar-
gus, qui ob perspicacitatem oculorum atque i n -
genii centumoculus est perhibitus. Atlas astrono-
micam tractavit scientiam : itaque fabulali sunt ab 
eo cadum gestari.Promelbeum grammaticsB inven-
torem fuisse tradunt Anaxagorei porro philosopbi 
Jovis nominc mentem, Minervao vocabulo artem 
intelligunt. Unde est i l l u d ί 

Et manibus cassus sapientem Pallada quxrit. 

Prometheum autem mentem interprctantur : est 
enim hominibus a mentc prudentia, quam prome-
theiam dicunt.Idcirco etiam fabulanlur ab eo homi-
nes fuisse transflguratos, n imirum quod rudes ad 
scientiam adduxerit. Musicam invenitEpimetheus: 
Deucalion bistoriam diluvii Att ici conscripsit. Ce-
cropem duplicem scu duabus naturis constantem 
1 4 5 dixerunt, sive ob corporis proceritatem, sive 
quod yEgyptius patriautramque linguam calleret.Is 
post diluvium Atticum Atbenis regnavit annos 50, 
urbemque Athenas a Minerva* Grceco nomine nun-
cupavit. Eo regnante primum in arce olea est 
enala. Ab ipso rcgio Cecropia est n^pellata. Is 
primus bovem admiratus est ct Jovem cognomina-
vit . Ejus tempestate fanum Apollinis Delii i n 
insula Delo positum est ab Ericbtbonio Gecropis 
filio. Is legem tu l i t u t i virgiues uni alicui viro 
volenti nuberent,neque co vivo rem cum ullo alio 
haberent. Hactcnus enim promiscuo concubilu uei 
fuerant, arbitrio suo inter se junc t i rursusque 
separati; quo factura est ut nemo patrem suum 
scire posset, peceris instar spurios procreantibus 
bominibus.Eam rem ille causam diluvio probuisse 
dicebat. Posthunc Granaus regnavit annos 9; quo 
tempore Sappho vixi t , quceprinia Musarura dicta 
fuit. Successit Cranao Phorneus, aliique deinceps 
usque ad Codrum,qui regnum per annos 21 gessit. 
Duravit regnum Atheniense annos 492. Inde rem 
publicam suam duodenis principibus administran-
dam tradiderunt. Ex his primus Draco leges 
Atheniensibus posuit, quas ejus successor Solon 
abrogavit. Post bunc alias Thales Milesius t u l i t ; 
rursumque Auschylus, cum in rem publicam ty -

έτη δύο, ειτα άλλοι ιη', καί αύθις ή τούτων κατ- D rannidem obtineret per annum ac 7 menses. Poet 
ελύθη βασιλεία. Έν εκείνο ι ς τοις καιροΐς καί οί κρι- hunc Alcibiades bienniura, deinde alii 18, rursus-
t e t ί ? Χ ο ν * v υ* 0** Ισραήλ. que horara regnum abolitura 1 4 6 est. Eo tempore 
judices populo Israelico proBfuerunt, quos propter Greecorum bistorias denuo commemorare placuit. 

Τών κριτών τοΰ Ισραήλ έπανάληψις διά τάς τών JudicumHebrajoruintempora cumGrajciscollala. 
Ελλήνων Ιστορίας. Μετά Ίησούν τοΰ Ναυή έκ τής MortuoJosuaJuda) etSinieonis tribusmulua auxi-
Ίούδα καί Συμεών φυλής [Ρ. 83] τοΤς αλλήλων σχοι 
νίσμασιν άνά μέρος βοηθούντων πρώτος άρξαι τού 
λαοΰ λέγεται Χάλεβ έτη λ'. Μετά τοΰτο δ λαδς είδώ-
λοις λατρεύσας έκδίδοται δουλεύειν τψ Χουσαρθώμ 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

[Ti) Nihil habeo, ut neque de bove, Jove, qui sequitur. X Y L . 

l iajunxerunt . Primus populo dux fuissc narratur 
Calebus, annos 30. Inde populus simulacris d i v i -
num exhibendo cultum meruit, ut Chusarthomo 
Syria;,qua3 est Mesopotamia, regi servitutem ser-
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viret annos octodecim. Cum auiem se ad Deum Α β»<*ιλεί Συρίας τής Μεσοποταμίας ετη ιη'. Έπι-
populus convertisset,is eis pr imum judicem exci-
tavit Gothonielem, Calebi fratrein, natuminorem. 
Is popuhim 40 annos gubernavit. Hujus tempore 
diluvium Deucalioneum in Grflecia fuit . Rursum 
peccatis populus Deum irritansab eo in potcsta-
tem Egloni Moabico regi traditus cst, anno mundi 
3942, eique servivit annos 18. Resipiscentem po-
pulum Deus posteain libertatem asseruit ambidex-
t r i Aodi opera. Is 80 annos populum gubernavit. 
Anno ejus 27 AtticaB rex Cecrops exstitit. Anno 
septuagesimo septimodiluvium fuit i n Thessalia et 
iEtbiopia. Rursus flctitiorum deorum cultu insa-
niente populo, concessit Dcus ut is per viginti an-
nos a Jabimo rege Ghanaanico opprimeretur. Post 

στέψαντος τοίνυν τοΰ λαού προς θεδν άνίστησι τδν 
Γοθονιήλ πρώτον κριτήν, άδελφόν νεώτερον τοΰ 
Χάλεβ, δ'ς έκρινε τδν λαδν έτη μ\ έπί τούτου γέγο
νεν δ έπί Δευκαλίωνος κατακλυσμός έν τή Ελλάδι. 
Καί πάλιν τδ πονηρδν ποιήσας δ Ισραήλ παρεδόθη 
Εγλών βασιλεί Μωαβιτών έν τψ γί^μβ' έτει, καί 

έδούλευσεν έτη ιη'. Πάλιν δέ αυτούς έπιστρέψαντας 
εξαιρείται διά τού άμ^οτεροδεξιοΰ Αώδ, δ'ς έσχε τδ 
έπώνυμον τοΰτο διά τδ ομοίως έν παντί πράγματι 
τή εύωνύμψ χρήσθαι χειρί καθάπερ καί τή δεξι$. 
Ούτος ήγήσατο τοΰ λαοΰ έτη π \ Τούτου τψ κζ' 
έτει έβασίλευσε τής Αττικής δ Κέκροψ* έν δέ 
τψ οζ' έτει γέγονε κατακλυσμός έν Θεσσαλία καί 
Αιθιοπία. Πάλίν είδωλομανοΰντα τδν Ισραήλ παρ-

Debora fatidica mulier, uxor Apheidothi de t r ibu β έδωκε Κύριος έν χειρί Ίαβείμ βασιλέως Χαναάν 
Ephraimica, Israelico populo prajfuit. Hac duce 
Barachus Abinoemi filius tribuNepbthalimicuscum 
1 4 7 Sisera copiarum Jabimi imperatore pugnam 
commisit, totumque ejus exercitum fudit. Ipse 
Sisera pedes fugiens a Jaela uxore Coschameri 
Cinnflei interfectus est, mala clavo Iransadacta. Ea 
tempestate Cadmus Thebis regnavit. Secundum 
Deboras mortem rursus deliquit populus, Madia-
nitisque vcxandus per septem annos divinitus est 
exhibitus. Eos Gedeon tr ibu Manassreus, victor i» 
fiducia signis a Deo dalis coiifirmata, cum manu 
virorum qui canum more aquam lambendo hausis-
sent adortus est, ac exstinctis eorum 120 mill ibus, 
populi per quadraginta annos dux fuit. Post hunc 
Abimelicus fllius ejus, annos 3, Tholas 23, Jairus 

έτη κ\ Μετά ταΰτα Δεβόρρα προφήτις, γυνή 'Αοει-
δώΟ ουλής Έοραΐμ, έκρινε τδν Ισραήλ. Διά ταύ-
τ ϊ ί< ήγήσατο Βαράκ, υιός 'Αβινοείμ έκ ουλής Νε-
οθαλείμ, τής κατά Σισά^ρα μάχης τοΰ αρχιστρατ
ήγου Ίαβείμ, καί έκράτησε πάσης τής δυνάμεως αυ
τού. Αυτός δέ δ Σισά^ρα τοίς ποσί διαουγών δπδ 
Ίαήλ γυναικός Χάμερ τού Κινναίου αναιρείται, 
πασσάλω κατά τής γνάθου διαπαρείς. Κατά τού
τους τούς χρόνους Κάδμος έν θήβαις έβασίλευσε. 
Μετά δέ τήν Δεβό(3ρας τελευτήν έξήμαρτε πάλιν δ 
λαδς, καί παρεδόθη τοις Μαδιηναίοις έτη ζ\ Γεδεών 
δέ αύτοΐς έκ ουλής Μανασσή, θείοις σημείεις τής 
νίκης κομισάμενος τήν πίστιν, έπανίσταται, καί έν 
τοίς άνδράσι τοις λάψασι καθώςκύων τών ιβν μυριάδας 

\ 23, Jairus διαχειρισάμενος ήρξε τοΰ λαοΰ έτη μ . Αβ«μέλεχ 
Galaadites 22. Inde ob sua peccata populus Am- ^ τούτου υΐδς έτη γ , θόλα έτη κγ, Ίαείρ δ Γαλαα-
monitis deditus est,ab eoque 18 annos divexatus. 
Cum autem ad Deum revertisset, per Jephtham 
Galaaditam is eos liberavit. Princeps populi fuit 
bic annos 6. Post hunc Essebon 7. Eo fere tem-
pore Troja et l l i u m conduntur, et jEsculapius ar-
tem medicam constituit.Eglon Zabulonius aunos 10. 
Abdon Selemi filius PbarathoniLes, cui quadraginta 
fuerunt filii, nepotes triginta, lsraelicuin populum 
rexit annos 8. Hoc tempore apud Graecos innotuit 
Orpheus Tarax, lyricus omniumque poelarum ce-
lebeirimus. Is inpoeraatibus suis plurimos versus 
posuit de elementorum ortu it^mqueboIniIlisnati-
vitate, lucis cx selbere efTulsione pbilosopbatus : 
1 4 8 item de principiis incorporeis, de poteslati-

δίτης έτη κβ'. Μετά τοΰτο έξήμαρτεν δ λαός, καί 
παρεδόθη τοις 'Αμανίτρις έτη ιη\ "Επειτα τήν πρδς 
θεόν ποιησάμενος έπάνοδον σώζονται διά τοΰ Ίεφθάε 
τοΰ Γαλααδίτου έτη ς \ Μετά τούτον Έσσεβών έτη ζ*. 
Κατά τούτους τούς χρόνους τδ Ίλιον έκτίσθη καί ή 
Τροία, καί Ασκληπιός τήν Ίατρικήν έπιστήμην μετήει. 
Εγλών (78) δ Βαβυλωνίτης έτη ι'. Άβδών υιός Σελείμ 

δ Μαραθωνίτης, δς ήν πατήρ παίδων μ' καί έκγδ-
νων λ', έκρινε τόν Ίφραήλ έτη η'. Κατά τούτους 
τούς χρόνους Όρφεύς δ θρφξ δ λυρικός καί ποιη
τών απάντων επισημότατος παρ' "Ελλησιν έγοωρί· 
ζετο, [Ρ. 8 i ] δ'ς έν ποιητικοΐς στίχοις περί στοιχείων 
ποιήσεως καί άνθρωπου γενέσεως, καί φωτός έξ 
αιθέρος έλλαμψιν φιλοσόφων, αρχάς τε ασωμάτους 

bus, de sole et luna sideribusque uuiversis, terra D καί εξουσίας, ήλιον καί σελήνην καί άστρα πάντα, γήν 
mari atque omnibus qua> in iis sunt, sivet videri 
ea queant seu visum fugiant, omnia ba>c ab un i -
versi Conditoreefficta docen.i.Ab codem hominura 
gcnus ex teiTaeffictumanimaque rationis compote 
prajditura ; tum omnia ad unuru divinae natura? 
irapcrium atque vim referri, nempe ad verura 
Deum, quem nemo videt : cui tria sunt nomina, 
consilium,lunien et vi ta inipso. Ua sapientissimus 
Orpbeus propemodum veritati , quam nos profite-

καί θάλασσαν καί τά εν αύτοις δράτά τε καί αόρατα 
πάντα υτ.δ τοΰ Δημιουργού τών δ'λων γενέσθαι, καί 
τδ τών ανθρώπων γένος ύπ' αύτοΰ τού θεοΰ πλασθή-
ναι έκ γής καί ψυχήν ύπ' αύτοΰ λογική ν λαβείν, 
είς μίαν δέ δύναμιν καί Ιν κράτος θβότητος άνάγε-
σθαι τά πάντα θεολογείν, δ'ς έστιν δ ών θεδς, δ'ν ου
δείς όρ?. Τρία δέ, φησιν, ονόματα, βουλή, φώς, ζωή, 
έν αύτψ, ολίγου δείν συμφώνως τή άληθεία τή καθ* 
ή μας περί τ- θεού καί άνθρώπω; δ σοφώτατος 

XYLANDRI Ε Τ GOAR1 NOTJE, 
(78) Elom Emcndavi in interpretatione, et supplevi haec ex superiori de Judkibus narratione, et 

Judic x i i . XYL. 



181 HISTORIARUM COMPENDIUM. 183 
άποφθεγγδμένος Όρφεύς. Αυρψδδς δε και κιθαρωδός 
υμνείται, πασαν κατακηλών .και θέλγών ψυχή ν. Και 
τά λοιπά προεγράφησαν. 

Κατά τούτους τούς χρόνους και Μαρσύαν φιλόσο-
φον λέγουσι γενέσθαι, δς έξεύρε διά μουσικής αυ
λούς άπδ καλάμων, καί άπενοειτο άπδ θεών εαυτόν 
καί λέγων άνθρώποις εύρηκέναι διά τού μέλους τών 
καλάμων τροφήν. Τούτον παραφρονήσαντα ^ΐψαι λέ
γεται εαυτόν εις τδν ποταμόν, όθεν καί δ ποταμός 
Μαρσύας ώνομάσθη* άπό Κολχίδος δέ ούτος ώρμητο. 

Οάλιν δ λαδς προσπταίσας έκδέδοται άλλοφύλοις 
ετη μ'. 'Επιστρέψαντος δέ αυτού πρός θεδν άν
ίστησι τδν Σαμψών τόν τού Μανωέ υΐδν, έκ φυλής 
Δάν, όστις καταπολεμήσας τούς αλλοφύλους άρχει 
έτη κ*. Κατά τούτους τούς χρόνους ΊΙρακλής έγνω-
ρίζετο δ τούς δεκαδύο άθλους διανύσας. Σαμανή 
ήγήσατο τού λαού έτος α'. Αναρχίας γεγονυίας 
κατά τάς Έβραϊκάς παραδόσεις, καί έπραττεν έκα
στος δ'περ ήβούλετο, οία εικός έν αναρχία γίνεσθαι, 
έτη μ', είρήνην έσχεν δ λαδς πρός τούς αλλοφύλους 
Ιτη λ* Σαμανή ηγουμένου. Καί Ήλεί δ Ιερεύς ήρξε 
τού λαού ετη κ'. Κατά τούτους τούς χρόνους δ 'Ιλια-
κδς πόλεμος έγένετο έτη δέκα, καί τό Ίλιον ήλω. Σα
μουήλ διαδεξάμενος τού Ήλεί τήν Ιερατείαν καί τήν 
ήγεμονίαν κρατεί τού λαού. Φασι δέ αύτδν δεκαδύο 
ετών είναι* δ'τε πρώτον αύτψ έφάνη λαλήσας δ θεός* 
οίς ή κιβωτός (79) έν τψ 'Αμιναδάμ οΓχψ διέτριψε. 
Καί βασιλέως χρισθέντος ήν αντιλαμβανόμενος δ 
Ήλεί έτη ο'. Γίνεται τοίνυν άπδ τής τελευτής Ιησού 
έπί τήν τελευτήν Σαμουήλ έτη χ \ άπδ δέ Νώε καί τού 
κατακλυσμού έτη βρκ', άπό Αδάμ έτη ,δτπβ'. Ό μέν 
Σαμουήλ ήδη γεγηρακώς καί τού λαού όκνηροτέρως 
ποιούμενος τήν [Ρ. 851 έποψίαν, τών τε παίδων αυτού 
δώρο ι ς άεί τδ δίκαιον προϊε μένων, χρίει βασιλέα, τού 
λαού μέν καταναγκάζοντος, τού θεού δέ συγχώρησαν-
τος, τδν Σαούλ υΐδν Κίς, έκ φυλής [Βενιαμίν. Ούτος 
συνεπισχύοντος τού] Σαμουήλ βασιλεύει έτη κ', έφ' 
εαυτού δέ έτη κ'. Προεφήτευσε δέ έπ' αυτού άμα καί 
Ιεράτευσε Σαμουήλ. Άβεννήρ δέ δ τού Νήρ της στρα
τιάς άφηγειτο. Τού δέ Σαούλ προσπταίσαντος τψ θεψ 
πολλάκις, μειζόνως δέ διά τήν παράβασιν τής αυτού 
προστάξεως, περιποιησαμένου τδν "Αγαγ βασιλέα 'Α-
μαληκιτών, ήκουσε παρά τού προφήτου* « Μεματαίω-
ταί σοι, βτι ούκ έφύλαξας τήν έντολήν ήν ένετείλατό 
σοι Κύριος* Ετοίμασε γάρ άν τήν βασιλείαν σου 
Ιως αιώνος έπί Ισραήλ. Καί νύν ού στήσεται ή 
βασιλεία σοτ, άλλά ζητήσει Κύριος άνθρωπον κατά 
τήν καρδίαν αυτού είς άρχοντα έπί τόν λαόν αυτού. » 
Μετά δέ ταύτα χρίσαντος τδν Δαβίδ τού Σαμουήλ, 
εΤτα γηράσαντος καί τελευτήσαντος, προσέθετο μάλ
λον δ Σαούλ παροργίζειν τόν Κύριον. Όθεν καί 
Πνεύμα Κυρίου άπέστη άπ' αυτού, καί έπνιγεν αύ
τδν πνεύμα πονηρόν. Ού χάριν καί δ Δαβίδ άγεται 
πρδς αυτόν, είς παρηγοριά ν ψάλλων διά τής κιννύ-

Α mur, consentanea de Dco et hominibus pronuntia-
vit . Lyricus et citharoedus fuisse praadicatur, qui 
suavitate serraonis quanvis oblectet atque demul-
ceat animam. Reliqua supra retulimus. 

Eodem tempore Marsyam quoque pbilosopbum 
fuisse narrant, qui arte musicainvenit fistularum 
ex calamis confectionem, atque ad insaniam pro-
lapsus Dei sibi nomen arrogavit, dicens se alimenta 
hominibus carmine fistularum reperisse ; fertur-
que mente captus sese i n fluvium abjecisse, cui 
Marsyae nornen inde factum : is ex Golchide venit. 

Caeterum populus cum rursus DeumofTendisset, 
ab eo Barbaris per 40 annos deditus est. Conversis 
ad se Deus Sansonem Mano® Glium prsefecit,tribu 
Danicum. Is devictis Barbaris populo annos 20 

g pr£Bfui t .Ea l49 lempestateHerculesinnotuit,is qui 
duodecim lerumnas toleravit. Samanes populum 
rexit annum unum. Guni, ut est ab Hebraois t radi-
tum, magistratu populus vacaret, ac suo quivis ar-
bitrio ageret, sicut in interregno fieri assolet, per 
annos 40, pacata a Barbaris populo omuia fue-
runt per aunos 30, Samane duce. Elis sacerdos 20 
annos populum gubernavit. Hujus ajtalc bellum 
Trojanum decennale gestum est ac l l i um captum. 
Kl i Samuelus successit in sardotio et populi gu-
bernatione.Hunc tradunt duodecim annorum fuisse 
cum pr imum ei Deus apparuit atque ipsum aflatm 
est: quibus arca in domo Aminadami coinmorata 
fuit. Et rege uncto apprehendebat Elis annos 70. 
Proinde fluxerunt abobitu Josuao usque ad Samueli 
mortem anni610, aNoa et diluvio 21 20,ab Adamo 

C 4382. Enim vero Samuelus, cum ipse ob senectam 
aetatem segnius populi negotia obiret, et filii ejus 
donis se corrumpi passi ab ffiquitateidentidem de-
flecterent, populo cogente ac permissu Dei regem 
populo unctione designat Saulum Kisi filium tr ibu 
Benjaminicum. Is Samuelo auxiliante regnum per 
viginli annos totidemquesolus gessit. Samueluseo 
regnanle et valicinatus est et sacerdotio functus. 
AbnerusNeri filiusexercitui pra)fuit.Gumautem Sau 
lusDeumsajpenuniero offendisset, ac maximc quod 
contra ejus pra?ceptum Amalecitaram 1 5 0 r e g e m 
Agagum incolumem servasset, ita est a vate coia-
p e l l a l u s 4 i : « Actum est de te, propterea quod 
mandatum Dci violasli. Absque enim hoc esset, 
regnum tuum in Israelicam gentem fuerat Deus 

D perenne facturus. Nunc id nou consistet : sed 
qufleret Deus bominem ex animi sui sontentia 
factum, quem suo populo procponat. » Secundum 
haBC cum Samuelus unctione Davidura regno de-
stinasset senioque confectus diem suum obivisset, 
perrexitSauluscliamampliusDeurairritare. Itaque 
ctaDei Spirilu desertus cst e l a m a l i g n o spiritu 
premi cajpit. Eam ob rem Davidus ad eum addu-
tus est, qui fldibus ludens ab eo malum genium 

M I Reg. XT. 
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abigeret ipsumque recrearet. Idem Davidus 
Goliathum barbarum interfecit, altum cubitos 
quatuor ac spithamam, casside caput armatum, 
corpus lorica hamata, cujus ajs et ferrum appen-
debat 2 s. unciarum mil l ia , crura ocreis oereis 
tectum, gestantem hastile instar l iciatori i textoris 
cujus cuspis unciarum trecentarum ferrea, hume-
risque aeream aspidem ferenteni. Ob id facinus 
a Saulo gener adscitus, oborta pra?textu cho-
reas ducenlium muliercularum cantilenaB invidia, 
a eocero profugit. Ea tcmpestate ct panes sacros 
comedit et 358 sacerdotes Saulus trucidavit, ur-
bemque Nobam ferro vastavit, omnibus et homini-
bus et pecudibus interfectis, solo Abiatare Abime-
lechi filio 1 5 1 superstite, qui fuga ad Davidum 
evaserat. I d parricidium Sauli omnia flagitiaimpie 
tate superavit. Quippe qui Agago et lebus omnibus 
pretiosis pepercisset, is ira permotos350 sacerdotes 
urbemque eorura cum omnibus mortalibus dclevit. 
Enimvero iuhumanissimusSaulus lenissimum Da-
vidum crebro persequens semel atque iterum in 
ejus manus incidit . Tantum autem a reponendo 
maleflcio abfuit Davidus, ut regerapotius i la allo-
qucretur: « Cur, ο rcx vita) mea) insidiaris ? dis-
ceptet Deus causam nostram * 5. » Ac Davidi qu i -
dera domus paulatira crevit, Sauli familia mares-
cente. Tandem Saulus in suis iniquitatibus immor-
tuus est, a Barbaris sagittain i l ia confixus; quod 
vulnus cum mortem non accelerasset, ipse sibi g 
necem conscivit gladio suo incurabens, ne a Bar-
baris per ludibrium haberetur. 
γέγννεν αύτοφονευτής, έπιπεσών έπί τήν ρομφαίαν αυτού, 

PostSaulum Davidus regno per 40 annos functus 
est, etinomnibus factis Dei voluntati paruit, sicuti 
scriptum est: « Inveni filitira Isai Davidum, virum 
ex animi mei sententia : is voluutatem meam in 
omnibus exsequetur. » Afluit ergo omnipotens 
Davido, isqtie rebus secundis auctus est. Habuit 
potentes viros triginta septem, quorum miniraus 
centum viris, maximus mille viris compararetur. 
Ex bis fuit Scbocbas, qui Sephum Rapba) filium 
percussit de gigantibus prognatum ; Eleanas, qui 
Chettanim virum robustuni stravit, cujus bastile 
erat l iciatorii 1 5 2 textoris a?quale ; Jonathas, qui 
yirum ingentirobore ac mole corporis dejecit,senis 
pedum ac manuum digitis prrcditum ; Adinon, qui 
uno pradio gladium contra octingentos viros Q 
s t r inx i t ; Jesebadas, qui una pugna trecentos sau-
ciavit, Maras qui barbaris irruentibus agrique por-
tioncm lente consitam diripere conantibus, cuni 
fugeret populus, solus ipsc substilit Barbarisque 
in fugam actis agrum defendit; Eleazarus, qui 
mcssebordci init iacum Barbarorum adventupopu-
lus fagissct, unicus substitit et hordeura tutatus est 
profligatis Rarbaris, quorum lantam edidit stragem 
ut manus ejus defatigata gladio adhasserit, rever-
susque est populus ad legenda spolia; Banaias, 
cujus ruultafueruntfacinora. Fiiios Arielis Moa-

α I Rpg. xxiv, 16. 

ρας, καί αφίσταται άπ' αυτού τδ πονηρδν πνεύμα, 
Ά λ λ ' ούν γε πατάξας δ Δαβίδ τδν άλλόφυλον Lo-
λιάο, δς ήν ηλικία πηχών τεσσάρων καί σπιθαμής 
τδ ύ'ψος, καί περικεφαλαίαν έχων έπί τής κεφαλής 
αύτοΰ, και θώρακα άλυσιδωτόν πέντε χιλιάδων σί-
κλων χαλκού καί σιδήρου, καί κνημΤδας χαλκάς έπί 
τά σκέλη αυτού, καί τδ ξύλον τού δόρατος αύτοΰ ώς 
άντίον ύφαινόντων, καί ή έπ' αύτοΰ λόγχη εξακοσίων 
σίκλων σιδήρου, καί ασπίς χαλκή άνά μέσον τών 
ώμων αύτοΰ. Καί διά τούτο έπιγαμβρευθείς τψ 
Σαούλ, καί φθονηθείς προφάσει τών χορευτριών, 
άποδιδράσκει άπ' αύτοΰ, δ'τε καί τούς άρτους τής 
προσθέσεως έφαγε, καί τούς τριακόσιους πεντήκοντα 
Ι3ρείς άνεΤλε Σαούλ, καί πασαν τήν πόλιν έπάταξε 
Νομβαν έν (3ομφαία άπδ άνθρωπου έως κτήνους, 
καί ούχ ύπελείφθη έξ αυτών, εί μή Άβιάθαρ, υΙός 
Άβιμέλεχ, φυγών πρδς Δαβίδ. Αύτη τοΰ Σαούλ ή 
μιαιφονία πάντων τών άλλων αμαρτημάτων δυσσεβε-
στέρα. Καί τδν μέν Άγαγ διέσωσε, καί πάντα δ'σα ήν 
άξιόκτητα· τοΰ δέ θυμού κεκινηκότος τούς τριακόσιους 
πεντήκοντα Ιερείς καί πασαν τήν πόλιν αύ'τανδρον 
δεέφθειρε. Πολλάκις δέ καταδιώκων τδν πραότατον 
Δαβίδ δ άπανθρωπότατος Σαούλ εις χείρας Δαβίδ 
άπαξ καί δις έμπέπτωκε. Μ ή ανταποδίδουν δέ δ Δα
βίδ αύτψ κακύν άντί κακού, μάλλον έλεγε πρδς αυτόν. 
«"Ινα τί καταδιώκεις, βασιλεύ, λαβείν, τήν ψυχήν μου ; 
Δικάσαι Κύριος μέσον ημών. » [Ρ. 86] Καί δ μέν οί
κος Δαβίδ έπορεύετο και έκραταούτο, δ δέ οίκος 
Σαούλ έπορεύετο καί ήσθένει. Καί απέθανε Σαούλ 
έν ταΤς άνομίαις αύτοΰ, τοξευθείς ύπδ τών αλλο
φύλων είς τά υποχόνδρια* και μή αποθνήσκων αύτδς 
μή πως έμπαίξωσιν αύτδν cl αλλόφυλοι. 

Μετά δέ Σαούλ έβασίλευσε Δαβίδ έτη τεσσαρά
κοντα, ος έποίησε τά θελήματα τοΰ θεοΰ πάντα, κατά 
τό είρημένον* « Εύρον τόν τού Ίεσσαί Δαβίδ άνδρα 
κατά τήν καρδίαν μου, δς ποιήσει πάντα τά θελή
ματα μου. » Καί έπορεύετο Δαβίδ πορευόμενος καί 
μεγαλυνόμενος, καί Κύριος παντοκράτωρ μετ' αύτοΰ. 
ΕΤχε δέ καί δυνατούς άνδρες τριακονταεπτά τοιού
τους ώστε τδν μικρόν αυτών ποιεϊν πρός εκατόν, 
τόν δέ μέγαν πρός χιλίους. Έξ ών έστι τά ονόματα 
ταύτα* Σεβοχά· ούτος έπάταξε τόν Σεφ τόν τού 'Ραφα, 
άπόγονον τών γιγάντων. Έλεαναν. ούτος άνειλεν 
άνδα δυνατόν ΧετταΤον, ού ήν τό ξύλον τοΰ δόρατος 
ώς άντίον ύφαινόντων, ΊωνάΟαν ούτος έφόνευσεν 
άνδρα δυνατόν καί παμμεγέθη, έχοντα έν ταΤς χερσί 
καί τοις ποσίν άνά δακτύλους £ξ. 'Αδίνων* ούτος 
έσπάσατο τήν ρομφαίαν αύτοΰ έπί οκτακοσίων στρα
τιωτών είς μίαν παρεμβολήν. Ίεσεβαδα* ούτος έσπά
σατο τήν μάχαιραν αύτοΰ έν καιρψ ένί έπί τραυμα
τιών τριακοσίων. Μαρα* ούτος τώΐ αλλοφύλων έπελ-
θόντων καί βουλομένων άρπάσαι τήν μερίδα τοΰ 
αγρού πλήση ούσαν φακής, καί τοΰ λαού φυγόντος, 
μόνος έστη, καί τούς μέν αλλοφύλους έδίωξε, τήν δέ 
μερίδα τού αγρού έφύλαξεν. Ελεάζαρ* ούτος μερί-
δος ούσης κριθών, καί τών άλκοφύλων έπελθόντων, 
καί τού λαού φυγόντος, μόνος έστηλώθη, καί τούς 
μεν αλλοφύλους έτρεψε, τήν δέ κριθήν διέσωσε* 
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τοσούτους γάρ έπάταξεν έν τοΤς άλλοφύλοις, εως ή \ bici iste percussit, et quadam die cum nix jaceret, 
χειρ αυτού κοπιάσασα προσεκολλήθη τή μαχαίρα, 
χαι δ λαός έπέστριψεν οπίσω αυτού είς τό σκυλεύειν. 
Μαναίας , i e ούτος πολλά μέν έποίησεν έργα, έπά
ταξε δέ καί τούς υίούς 'Αριήλ τού Μωάβ, καί κα. 
ταβάς έν ήμέραις χιόνος εις λάκκον έφδνευσε λέοντα. 
'Ανεΐλε δέ καί άνδρα Αιγύπτιον επτάπηχυν, έχοντα 
ξύλον διαβάΟρας ώς δόρυ· άρπάσας γάρ άπ' αυτού 
τδ ξύλον έν αύτψ άπέκτεινεν αύτδν. 'Αδεσα δ αδελ
φός Ίωάβ· ούτος έπάταξεν άνδρας εξακόσιους και 
τδν Ίεσβάν θέλοντα φόνευσαι τόν Δαβίδ (ήν δέ δ 
Ίεσβάν εκγονος τού 'Ραφάν), δόρυ έχοντα σταθμού 
σικ λ ων τριακοσίων. ΊΙνίκα δέ ετρεΧεν δ Άβεσα, 
ήν ώς δορκάς έν τοις δρεσι. Τρεις δέ άπδ τών λοι
πών δυνατοί, περικυκλωσάντων ποτέ τών αλλοφύλων 

in foveam descendit, inque ea leonem jugulavit . 
Idem ^Egyptium quemdamseptem cubitos longum, 
qui ligno nautico basla) loco ulebatur aggressus, 
lignum id ei eripuit,ipsumque eo necavit Abisaius, 
Joabi frater, 600 viros percussit, et Jesbam, qui 
Davido copdem intentabat. Fuit is Jesbas exposte-
ris Raphaj, cujus cuspis 1S0 uncias appendebat. 
Cum Abisaius curreret, similis erat c a p r e » mon-
tanaB.Cum autem quodam tempore BarbariBethle-
bemam obsidione cinxissent,ac 153Daviduspotum 
aquiB de fonte Bethlebemensi desideraret, tres v i r i de 
reliquispotentibuscastraBarbarorumperruperunt, 
regique suo aquam de i l lo fonte attulei unt Davidus 
eorum fortitudinem admiratus non bibit aquam, 

τήν Βηθλεέμ καί τού Δαβίδ έπιΟυμήσαντος πιειν έκ R sed Domino eam libavit,ita fatus * d: Propitius raihi 
τού έν Βηθλεέμ φρέατος, διέρ^ηξαν οί τρεις τήν παρ
εμβολήν τών αλλοφύλων [Ρ. 87] καί ήνεγκαν τψ 
Δαβίδ ύδωρ άπδ τού φρέατος. Ό δέ θ*υμάσας τήν 
άνδρίαν αυτών ούκ έπιε τό ύδωρ, άλλ' έσπεισεν αύτδ 
τψ Κυρίψ, λέγων « "Ιλεως μοι, Κύριε, εί αΓμα αν
θρώπων πορευθέντων έν ταΤς ψυχαΤς αυτών πίωμαι. » 
Όμο'ως δέ καί οί λοιποί αυτών όπήρχον άνδρες 
άκαταγώνιστοί καί φοβερώτατοι τοις έναντίοις, θυ
ρεούς έχοντες καί δόρατα μέγιστα, καί κούφοι τοις 
ποσίν ώς δορκάδες έπί τών ορέων, καί τά πρόσωπα 
αυτών ώς πρόσωπα λεόντων. Τών δέ γε πολεμιστών 
τού κοινού λαού ους εΤχεν δ Δαβίδ, ήν αριθμός μυ
ριάδες σλδ' (80), καθώς ήριθμήθησαν δπδ Ίωάβ τού 
άρ/.ιστρατήγου. Φησί γάρ· « Καί προσέΟετο δργή Κύ
ριος έκκαήναι έν Ισραήλ, καί έπέσεισε τόν Δαβίδ 

sis,Domine: non bibam sanguinem virorum, qui 
vitaa suod periculoeam attulere aquam. η It idem et 
reliqui eorum insupcrabiles erant, summoquebo-
stibus terrori , scutis armati et hastis pra?grandi-
bui», cursuque instar raontanarum caprarum ve-
loces, ac vultu leonino pra?diti. Caiterum numorus 
militura quos de populo Davidus habebat, fuit2340 
mi l l i a , quem quidem Joabus exercilus princeps 
concepit. Itaeniniscriptum e s t 4 7 : Porro autem ira 
Doraini adversus Israelicum populum exarsit ; i s-
que Davidum incitavitut mittoretqui Israelicum ac 
Judaicum populumnumerarent.Mandavit ergo rex 
Joabo suarura copiarura summo duci, i;t populuni 
perlustraret sibique ejus numerum indicaret. Joa-
bustaraetsi,incroinentuiupopuliregi precatus,cau-

έν αύτοΤς λέγων Πορεύθητι καίάρίθμηαον τόν Ισραήλ C saretur sibi mirum videri cur rex hoc fieri vellet, 
xai τον Ίούδαν. Καί εΤπεν δ βασιλεύς πρδς Ίωάβ 
τδν άρχοντα τής ίσχύος τόν μετ' αυτού. Έπίσκεψαι 
τόν λαόν, καί γνώσομαι τόν αριθμόν αυτού. Καί 
ειπεν Ίωάβ· ΙΙροσθείη Κύριος δ θεός πρός τδν λαόν 
σου* καί Ινα τί δ Κύριος μου βούλεται έν τψ λόγω 
τούτω ; Καί ύπερίσχυσεν δ λόγος τού βασιλέως, καί 
άπήλθεν Ίωάβ καί έπεσκέψατο τόν λαόν. Καί ήν 
πας Ισραήλ Χίλιαι χιλιάδες καί εκατόν χιλιάδες 
ανδρών εστιασμένων ρομφαίαν, καί Ιούδας χιλιάδες 
τετρακόσιαι όγδοήκοντα ανδρών έσπασμένων μά-
χαιραν. Τδν δέ Λευΐ καί τόν Βενιαμίν ούκ ήρίθμησεν, 
δτι προσώχθισεν δ λόγος τού βασιλέως τόν Ίωάβ, 
κα* πονηρδν έφάντ εναντίον τού θεού. Καί έπάταξε 
καρδία Δαβίδ αυτόν έν τψ άριθμήσαι τόν λαόν καί 

tamen regis mandato pra?valente abiitpopulumque 
perlustravit Inventa sunt Israelici populi 1100 
mil l ia virorum gladiura stringentiura, ct Judaici 
480 mi l l ia . Levis et Benjamini Iribus recensaj nou 
sunt: offenderat enim rcgissermo Joabum. Displi-
cuitautem 1 5 4 Deoidfactum, etcorDaviditremuit 
instituta ea dinumeralione. Dominus ergo valem 
Gadum ad Davidum misit, qui ei suis verbis i n d i -
caret optionem ipsi dari liberam : vel penuiiam 
triennalem regni, vel Ir iuni mensium fugam insc-
quentibus boslibus, vcl pestem t r ium dierum i n 
regno suo deligcret. Respondit rex se in tantis 
angustiis versantem malle in Dci, cujus mulliplex 
esset miscricordia.quam i n bomiuum manusinci-

άπέστειλε Κύριος Γάδ τόν προφήτην πρός Δαβίδ, και D d e i*e: proinde pestilcntiam prajferre. Ergo cura 
εΤπε· Τάδε λέγει Κύριος· "Κκλεξα* σεαυτψ γενέσθαι σοι 
ή τρια έτη λιμόν έν τή γή σου, ή μήνας τρεις φεύ-
γειν σε έκ τών έχθρων σου έμπροσθεν, ή τρεις ημέ
ρας θάνατον έν τή γή σου. Καί είπε Δαβίδ πρός 
Γάδ Στενά μοι σφόδρα πάντοθέν έστι* πλήν έμπε-

* I I Reg. χχιι ι , 17. 4 7 I I Reg. xxiv. 
XYLANDRI ΕΤ GOARl ΝΟΤ,Ε 

triticea messis esset, luem Deus Israelico po-
pulo immis i t ; ac perierunt ab aurora usquc ad 
prandii horam 70 hominum mil l ia . Jamquc etiain 
ad Jerusalem angelus manum cxtendebat, ut in 
ea stragem ederet. Ibi Davidus Domiaum inter-

(80) Hic numerus neque cum iisqua? statim.ne-
quccum iisquao non raulto inferiusdicuntur,neque 
orauino cum veritate congruit.Josephus,Anfi?. vn, 
10,habet numerum Israeliticorum ένενήκοντα μυριά
δας, 900000, Judmorura τεσσαράκοντα μυριάοας, 
400000 Zonar&s horum 500000, i l lo rura . 800000 

numerum concipit ; qua) est Bibliaca summa. Ce-
drenus swpe variat, l ib ra r i i , puto, culpa. Porro 
Hebraismumnonobsourum retinui,quoviri gladium 
stringenles idenlidein in Scriptura dicuntur, qui 
eetate etrobore sunt mi l i t a r i . XYL. 
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pellavit, suam esse culpam, se pastorem populi Α »οΰμαι είς χεΤρας Κυρίου, δτι πολλοί οί οίκτιρμοι 
deliquisse, nul lum esse ovium maleficium: se ergo 
Deus et paternam Davidi familiam potiusaffligeret. 
Exoratus DUUS angelo mandavitutmanum suarare-
traheret.lbique Davidus aram exstruxit et solidam 
Deo sacriflcium ob tu l i t ; atque Dco precibus an-
nuente cessavit clades populi. Hasc, inquit Theo-
doretus,non abs re ita cvenerunt: vcrum ea occa-
sione populus sui peccati pamas dedit, quod, 
pio ac divinitus constituto rege derclicto, castra 
tyranni ac patri suo necem struenlis secutus erat. 
Sic etiam a morte Sauli fames eos castigavit ob 
interfectos a Saulo Gabaonitas. Etenim et Josua 
et universus populus pactum iterant cum 1 5 5 
Gabaonitis, cujus juramenti etiam particeps 

αύτοΰ. Εις δέ χείρας ανθρώπων ού μή έμπέσω. Καί 
έξελέξατο Δαβίδ τον θάνατον. Καί ήμερα θέρους 
πυρών, καί έδωκε Κύριος Θάνατον έν Ισραήλ άπδ 
πρωιθεν έ*ως άριστου, καί άπέθανον έκ τοΰ λαοΰ 
χιλιάδες έβδομήκοντα. Και έξέτεινεν δ άγγελος θεοΰ 
τήν χεϊρα αυτού είς Ιερουσαλήμ τού διαφθεϊραι έν 
αυτή. Καί εΤπεν Δαβίδ πρδς τδν θεδν Ιδού έγώήμάρ-
τηκα, καί έγώ είμι δ ποιμήν δ κακοποιήσας, καί τά 
πρδβατα τί εποίησαν ; γενέσθω δέ ή χείρ σου έν έμοί, 
Κύριε, καί έν τψ ο*κψ τοΰ πατρός μου. Καί παρακλη-
θείς δ Κύριος ειπε πρδς τδν δγγελον. Άνες τήν χεϊρά 
σου. Καί ψκοδόμησεν έκεϊ Δαβίδ θυσιαστήριον, χα\ 
άνήγαγεν ευθύς δλοκαυτώσεις. Καί έπήκουσεν αύτοΰ 
Κύριος, καί συνεσχέθη ή θραΰσις τοΰ λαού. » [Ρ. 88] 

fuit Eleazarus pontifex. Non debuerunt ergo poe- j j Ταύτα δέ, φησί θεοδώρητος, ούκ άπεικδς συμβέβηκεν, 
άλλ' οικείας παρανομίας ϊτισε δίκας δ λαδς διά προ-
φάσεως· καταλιπών γάρ τδν ευσεβή καί θείον βασιλέα 
τυράννψ καί πατραλοία παιδί συνεστράτευσεν. Ούτω 
δέ καί διά τήν τοΰ Σαούλ είς τούς Γαβαωνίτας άναί-
ρεσιν έπαιδεύθησαν διά λιμού μετά τήν εκείνου τε
λευτήν. Ό μέν γάρ λαδς άπας καί Ιησούς δ τοΰ 
Ναυή πεποίηκε τάς πρδς τούς Γαβαωνίτας συνθ^κας* 
έκοινώνησε δέ τών βρκων καί Ελεάζαρ δ άρχιερεύς* 
Έδει τοίνυν τούς απογόνους τών όμωμοκότων μή 
παραβήναι τδν δρκον. Φησί γάρ πρδς αυτούς Ίησοΰς 
μετά τήν φανέρωσιν τής πανουργίας αυτών « Καί νΰν 
Ιπικατάρατοι έστέ. Ού μή εκλείψω έξ υμών δούλος, 
ού5έ ξυλοκδπος καί υδροφόρος έμοί καί τψ θεψ μου. 
Διά τοΰτο έγένοντο ξυλοκόποι καί υδροφόροι τψ θυ-

teri eoram qui juraverant, jusjurandum violare. 
Post detectam enim fraudemGabaonitanim,itaJo-
sua eos afTatus f u i t 4 8 : « J a m n u n c ergo exsecrationi 
obnoxii estis. Nunquam erit ut non de vobis sit 
servus, lignorum sector et aquro bajulator, qui 
mihi et Deo meo serviat. Propterea destinati sunt 
ad ilndendum ligna et portandum aquamadaitare 
Dei ct toti coetui usque in bunc diem. » Quoniam 
ergo calumnia id fcedus Israelici disciderunt, ideo 
etiara post ejus mortem fame castigati sunt. Ha»c 
nos oratio docet, qua? interposito juramento pacta 
eunt teste Deo inita, violanda non esse, utcunque 
ea violatio aliis expediat. Davidus autem causam 
divinitus immissae penuria» ignorans Deum consu-
l u i t : ab eoque edoctus punir i populum ob injuste ρ σιαστηρίω τού θεοΰ καί πάση τή συναγωγή εως τής 

4 - : ι : — ; * ημέρας ταύτης. » Έπεί ούν ταΰτα παρελογίσαντο, διά 
τοΰτο καί μετά τήν εκείνου τελευτήν υπέστησαν τήν 
διά τοΰ λιμού παιδείαν. Διδάσκει γούν ημάς δ λόγος 
μή παραβαίνειν τάς μεθ' δ'ρκων συνθήκας έπί θεοΰ 
γινομένας, κάν είς άλλων ώφέλειαν ή παράβασις 
γίνεται. Άγνοών δέ τήν αίτίαν δ Δαβίδ τής θ«ηλά-
του πληγής τοΰ λιμού τδν θεδν άνηρώτα. Καί μα
θών ώς Ινεκα τής τών Γαβαωνιτών αδίκου αναιρέ
σεως εύθύνας εισπράττονται, αύτοΐς εκείνοις έχρή-
σατο κριταΤς τοις ήδικημένοις, λέγων «Τί ποιήσω ύμΤν, 
καί έν τίνι έξιλάσομαι; η Καί φασιν · Ούκ έστιν ήμΐν 
άργύριον ουδέ χρυσίον μετά Σαούλ, καί ούκ έστιν 
ήμιν θ*ν«τώσαι άνδρα έκ παντός Ισραήλ· άλλ' δ 
άνήρ δ διώξας καί συντελέσας ημάς, ώσπερ έλο-
γίσατο ημάς έξολοθρεΰσαι, άφανίσωμεν αύτδν τοΰ 

D μή άντικαθίστασθαι παντί όρίψ Ισραήλ. Και δοθή-

necatos Gabaonitas, eos ipsos qui injuria fuerant 
afTecti, arbitros constituit, ac percontatus est qua 
se placari ratione vellent.Responderant Gabaonitaa 
se neque aurum Sauli neque argentum ejus neque 
u l lum ex Israelico populo hominem ad necem 
deposcere : ejus v i r i qui ipsos persetutus fuisset 
as exscindere molitus, cupere se tnemoriara ex 
Israelica gente delere ; itaque septem ejus stirpe 
natos se deposcore,bis se flagitium coramDomino 
expiaturos in colle Sauli. Eo igitur i n loco viros 
eos in crucem egerunt, in quo injustas ille casdes 
ausus fuerat. Erant autem, 1 5 6 qui crucibus 
afflxi sunt, duo fllii Saali spurii et quinque ex 
posterioribus filiis ejus. Eo supplicio peracto 
placatus est Dominus, ac terra solitas fruges exhi-
buit . 
τωσαν ήμϊν άνδρες έπτά έκ τών υ'ιών αύτοΰ, καί έξιλασόμεθα έν αύτοϊς Κυρίψ έν τψ βουνψ Σαούλ. » Έν έκείνψ 
τοίνυν τψ χωρίψ άνεσκολόπισαν τούς άνδρας, έν ψ τάς παρανόμους έτόλμησεν εκείνος μιαιφονίας. Ούτοι δέ 
ήσαν τού Σαούλ δύο μέν υΙοί νόθοι, πέντε δέ τών υστέρων υίών αύτοΰ. Τής ούν τιμωρίας γεγενημένης ίλεως ό 
Δεσπότης έγένετο, καί ή γή τδν έξ έθους έδωκε καρπόν, 

Secundum haBC, quadam vespera Daviduscum de 
lecto suo surrexisset, dearabulavit in tecto r e g i » , 
indeque mulierem lavantem prospexit forma insi-
gni . Neque vero se ab eo spectaculo subtraxit, sed 
formm pulchritudine inescatus hamum peccati 
»! \irlutivit Quod ci alteriu9, n imirum deterioris, 
a.Tcctus fuit remedium, videlicet animi elationis, 
id quod ipso innuit his yerbis: « Ego cumfuissem 

« J o i . IX, 22,13,17. 

Έγένετο δέ μετά ταΰτα, καί έν καιρψ δείλη* 
ανέστη Δαβίδ άπδ τής κοίτης αύτοΰ, καί περιεπάτει 
έπί τοΰ δώματος τοΰ ο'ίκου τών βασιλέων, καί εΤδε 
γυναΤκα λουομένην άπδ τοΰ δώματος, καί ή γυνή 
καλή τή 8ψει σφόδρα. Καί Ιδών τδ γύναιον λουόμε-
νον ούκ έφυγε τήν θέαν ώς όλεθρίαν, άλλά καταθελ-
χθείς τψ τής ώρας δελέατι τδ τής αμαρτίας κατ-
έπιεν άγκιστρον. Καί ετέρου τάχα πάθους χείρονος, 

file:///irlutivit
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τής έπάρσεως δηλονότι, γέγονεν "αρα. "Οπερ [Ρ. 89] Α elatus, depressus sum et in eummas angnstias 
(ή και αύτδς δποφαίνων έλεγεν « Υψωθείς δέ έτα-
πεινώθην καί έξηπορήθην. Καί έγώ μέν ειπον έν 
«ιή εύθηνία μου· Ού μή σαλευθώ είς τδν αιώνα, άπ-
έστρεψας δέ τδ πρόσωπον σου, καί έγεννήΟην τετα-
ραγμένος. Άλλ ' αγαθόν μοι, δ'τι έταπείνωσάς με, 
όπως άν μάθω τά δικαιώματα σου. » Διά γάρ τής 
τού υιού επαναστάσεως δίκας εναργείς Ιτισε τού τε 
©όνου καί τής μοιχείας κατά τήν QeCov πρόρ,όησιν. 
Φησί γάρ· « Τάδε λέγει Κύριος· Ιδού έγώ εγείρω κακά 
έπί σέ έκ τού οΓκου σου, » και τά έξης. "Οσον τοίνυν 
θλι'ψις δνίνησι καί συμφορά καί μέριμνα, καί έκ 
ταύτης τής Ιστορίας μανθάνομεν. Διωκόμενος γάρ 
δπδ τού Σαούλ δ θεδς Δαβίδ πασαν κατώρθου φι-
λοσοφίαν, καί παραταττόμένος καί ταΤς φροντίσι 

redactus. Atque pgo quidem rebus meis secundis 
d ix i , nullo unquara tenipore labefactabor: ut p r i -
mum vero tuam faciem avertisti, conturbatus l u i . 
Mihi vero conducibile fuit abs te deprimi, ut sic 
tua ju ra discerem. » Etenim rebellione filii aperte 
prenascum adulterii tum homicidiipprsolvit, quo-
raodo ei divinitus pra?dictum fuerat: « Ecce ego 
t ib i ex domotua calamitates immit tam,»e tc ie te ra . 
Jam baec quoque nos historia docet res adversas, 
calamitatesatquesollicitudines expedirc.Quo enim 
tempore beatus Davidus infestum Saulum fugit, 
eo in oninibus sapientiae studiis prceclare se ges-
sit rinterque belli pericula et bostilium conatuum 
occupationibus animo intento, ex prrescripto 

τών πολέμων ένασχολών τήν διάνοιαν κατά τούς g sacrarum legum vixi t . Idera pauxiliuni requietis 
Ιερούς έπολιτεύετο νόμους. Ανακωχές δέ τυχών 
δλίγης τδν ολισθον εκείνον ύπέμεινε. Τού δέ προφή
του πρδς αύτδν είσελθόντος, καί τδν ελεγΧον αυτού 
ύπομείναντος, καί τήν έξομολόγησιν ποίησα μέν ου 
καί, « Ήμάρτηκα τψ Κυρίψ μου, » φήσαντος, φησιν δ 
προφήτης* « Ού μή άποθάν^ς, πλήν παροργίζων παρ-
ώργισας έν τοΤς δπεναντίοις τδν Koptov.» Καί πρώ
τον μέντοι τδ μοιχαλίδιον παιδίον έπάταξεν δ θεδς, 
έπειτα καί τήν τού υιού αυτού έπανάστασιν κατ* 
αυτού παραδηλών οησί· « Καί νύν ούκ έξαρβήσεται 
ρομφαία έκ τού οΓκου σου. «Είκότως ούν ϊλεγε «Ηαι-
δεύων έπαίδευσέ με δ Κύριος, τψ δέ θανάτψ ού παρέ-
δωκέ με.» Καί γάρπαντοδίπαις αύτδν, οια δήπάνσοφο* 
ιατρός, παιδείαις ύπέβαλεν δ θεός μετά τήν δμολο-
γίαν τής αμαρτίας. Ό ούν μακάριος Δαβίδ πρδ τής Q 
τελευτής αυτού καλέσας τδν υίόν αυτού Σολομώντα 
εΤπεν αύτψ· ν Σολομών τέκνον μου, έμοί έγένετο έπί 
ψ^χή ν τ ο ^ οίκοδομήσαι οίκον Κυρίψ τψ θιψ (81) Καί 
έγένετο λόγος Κυρίου έπ' έμοί, λέγων Αιμα είς πλήθος 
έξέχεας καί πολέμους έποίησας μεγάλους. Ούκ οίκο-
δοαήσεις οίκον τψ όνόματί μου. Ιδού υΙός τίκτεται 
oot, καί αναπαύσω αύτδν άπό πάντων τών έχθρων 
αυτού, δτι Σολομών όνομα αύτψ. Ούτος οικοδομήσει 
οίκον τψ όνόματί μου. Καί νύν άνδρίζου καί Γσχυε. 
Καί ιδού έγώ κατά τήν πτω/είαν μου (82) ήτοίμασα 
είς οίκον Κυρίου χρυσίου τάλαντα χιλιάδας εκατόν 
καί αργυρίου τάλαντα χιλίας χιλιάδας, καί χαλκόν 
καί σίδηρον ού ούκ έστιν αριθμός* καί πρδς ταύτα 
πρόσθες είς οίκοδομήν ναού Κυρίου. » Καί Δα 
6«ό (83) πρεσβύτης καί πλήρης ήμερων, καί βασι- ^ 
λεύσας τόν υΐδν αυτού Σολομώντα πάλιν εΤπεν αύτψ 
ενώπιον τού λαού· Ιδού ήτοίμασα είς οΤκον τού θεού 
μου Χρυσίον, άργύριον, χαλκόν, [Ρ. 90] σίδηρον καί 
πάντα λίθον τίμιον καί λίθους τιμίους πολυτελείς καί 

(81) In margine notatur alia lectio, τψ ονόματι 
Κυρίου τού θεού, nomini Domini Dei, quse eodem 
recidit. Desumpta sunt h©c ex I Paral. XXYIII . Ca?-
terom Solomoois nomen Paci παρώνυμον est. X Y L . 

(82) I n margine alleverat librarius, nisi forte 
Cedrenus tamTuit facetus,Toiao^4 καί έμοί πτωχεία 
γένοιτο, θειε Δαβίδ, lepide profecto et bistoriffi con-
•enienter έπιφωνήσας. Talis erat etiam supra,folio 
18, ad Manassis etEphraimibenedictionemannota-
tio: ΟΤμαι διά τούτο καί έμοί ώς τψ Μανασσή τδ 

1 5 7 nactus in istam est prolapsus fa>ditatem. 
Ingresso ad se vate, etdelict i exprobrationemsus-
t inuit et confessus flagitium est, peccasse contra 
Dominum sese perhibens. Ilaque vates enmmorte 
non plectendum hujus culpa? causa pronuntiaviti 
quanquam veberaenter Deum exasperasset. Is 
primum prolem ex eo adulterio natam necavit, 
deinde filii rebellionem ei significavit, cum in 
familia ipsius nunquam a gladiis fore vacationem 
dentmtiaret. Convenienter ergo Davidus d i x i l se a 
Deo vehementer quidera castigatum, non tamen 
neci traditum fuisse. Nam Deus, utsapientissimus 
medicus, omnis generis castigationibus eura exer-
cuit, postoaquam peccatum suum confessus fuit. 
Is ergo beatus Davidus, antequam ex hac vita 
coramigraret, advocatum ad se filium Soloraonera 
in hanc sententiam est allocutus: « F i l i mi Solo-
mon, induxcrara ego in animum raeum Domino 
Deo templum aedificare : sed me Deus ita monuit, 
ut signiiicaret mc, quia multum sanguinis fudis-
sem ac magna bella gessissem, ipsius nomini 
ajdem conditurum non esse: filium mihi nasci, a 
quo(id quod et Solomonis nomen denotat) oranem 
hostium impetura essct ipse prohibiturus: eum 
nomini Dei templum exstructurum. Tu ilaque,fili , 
vir eslo, etvires sume. AtqUe ecce ego, quantum 
mea pauperlas tul i t , ad eedificandam Doniino 
domum,confeci taienta auri 100000, argenti ta-
l tnta 10000C0, praeterea aeris atque ferri innumo-
rabilem vim. Tu iis addc quaj ad aidiflcandura 
Deo templum facient. » 1 5 8 Erat autem Davidus 
admodura provecta aetate et salur annorum. Cum-
que filium suum Solomonem regno inaugurassct, 
rursus coram populo ita eum est allocutus: t Ecce 

XYLANDRI E T GOARl NOTJE. 

δυστυχείς άποκεκλήρωται. Suntet alia passim talia, 
qua3 consulto omisi, n ib i l sane lectorem iis prai-
teritis defraudans qui , si volet, uti l ius aliquid 
margini facile allinet X Y L . 

(83) In margine, "Ελιπεν έκ τού αντιγράφου. Mihi 
autem profecto non videtur bic aliquid deesse, ita 
ut rairer l ibrar i i religionem, qui , tam multa loca 
mutilata pro integris describeus,bicdemumsense-
r i t aliquid excidisse. X V L . 
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paravi ad structuram eedis Deo meo consec rand» 
aurum, argentum,aes,fernim,lapides, oranisgene-
ris pretiosas gemmas : his addo auri Ophirei talenta 
ter mille.ac septem mil l iatalentorum argenti pro-
bati ad muros templi incrustandos. » Principes 
autem populi Israelici ad idem opus faciendum 
contulerunt talentorum auri mi l l ia 7, argentum, 
lapides pretiosos et immensam vim a)ris. Davidus 
cum populum,felicia eiomnia prius comprecatus, 
dimisissel, rursus ita filium suuna compellavit : 
« Proinde, ο Solomon, Deum majorum tuorum 
aguosce, eumque toto corde atque animo volente 
cole. Omniaenim corda scrutatur Deus,omnesque 
cogitationes videt. Si quaeras eum, invenies : si 
derelinquas, prorsus destituet te. » Dedit autem 
Davidus Solomoni filio suo exemplar totiustempli 
et Gherubimorum qui passis alis arcam foederis 
divini obumbrant. Quaa omnia manu Dei depicta 
Davidus (ilio probens, bortatus est ut preesidio 
Dei, quem pater coluisset, fretus, virum se pra?be-
ret ac fortiter rem gereret. 

Hic actis Davidus grandis natu, pietate, opibus 
et gloria insignis, finem hujus vitae fecit, satur 
annorum, septuagenarius. I ta enim habet sacra 
S c r i p t u r a 4 9 : « Mortuo Saulo Judaei Chebronem vene-
runt , ac Davidum 1 5 9 anno suoo actatis tricesimo 
totius Israelici populi regem unctione inaugurave-
runt . Cessit deinceps regnum annos 40. » Et vero 
regno unctione inauguratus fuerat Davidus a 
Samuolo : quod autem populus cum regem decla-
ravit , id Scriptura promiscua vocabuli usurpa-
tione unctionem nominavit. Sepultus est Jerusa-
lemai in maximo sepulcro, quod exstruxerat 
sapientissimus filius Solomon ad Siloamam.Regna-
vi t Davidus annos Saulo superstite 7, ab ejus 
exitu annos 33. Yaticinatus est et ipse, et eodem 
tempore Gadus Nathanus Asapbus atque Idi thu-
mus. Exercitum regis duxit Joabus; qui cum 
populum censuisset, Israelicorum inventa sunt 
1000 mi l l ia , Judffi® tribus 470 raillia, Levis et 
Benjamini census actus non est: et quidem irato 
Deo, t r ium horarum spatio mortua sunt hominum 
70 mi l l i a de populo. 

Notandum est, cum peccatores et contemptores 
Dei gravis aliqua et insolens manet calamitas, 
quam oraniaajqua dispensanslance Deusimmissu-
rus est, tum populi principibus hoc permitt i u t i 
aliquod malum facinus perpetrent. Id eo flt, ne 
tetnere aut fortuito,sed justo judicio mala infligi 
putentur. Neque existimandum est propter sola 
principum delicta pestes, ingentes calamitates 
commuuesque populi interneciones accidere. Imo 

*· I i Reg. i i . 
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( 8 i f Εκ Σωφείρπιβϊκίοββ scripsit pro Ιξ Ήφείρ^ιι-
plicilittera nonrecte discerpta,I Paralip. XXJX.XYL. 

(8o) Ad marginem annotatura esi : Ση μι (ω σαι, 
Οαυμαστόν πρός τήν νύν μωράν καί άνδητον τών 
κοινότερων ανθρώπων γνώμης. Καί δ'ρα τί λέγει. 
Sensus est, hunc locum esee observandum, quia 

ποικίλους. Καί πρδς τούτοις διδωμι, έκτος ών ήτοί
μασα είς οίκον τόν ά'γιον, χρυσίου τού έξ Ώφείρ (84) 
τάλαντα τρισχίλια, καί έπτακισχίλια τάλαντα αργυ
ρίου δοκίμου, τού έξαλειφθήναι έν αύτοΐς τοις τοί-
χοις τού ιερού. · 01 δέ άρχοντες τών υίών Ισραήλ 
Ιδωκαν είς τά έργα τού ο·'κου τού θεού χρυσίου 
τάλαντα έπτακισχίλια καί άργύριον και λίθους τί
μιους καί Χαλκόν άπειρον. Καί εύλογήσας τόν λαόν 
δ Δαβίο καί άποστείλας εΤπεν αύθις τψ υίψ αυτού· 
« Καί.νύν, Σολομών, γνώθι τόν θεδν τών πατέρων 
σου, καί δούλευσον αύτψ έν καρδία τελεία καί ψυχή 
θελούση, δ'τι καρδίας πάσας ετάζει Κύριος καί πάν 
ίνθύμημα γινώσκει. Καί έάν ζητήσ^ς αύτδν, εδρε-
θήσεταί σοι* καί έάν καταλε'ψης αυτόν, καταλείψει 
σε εις τέλος. » Καί έδωκε Δαβίδ Σολομώντι τψ υίψ 
αυτού τδ παράδειγμα τού ναού παντός καί τών Χε-
ρουβίμ τών διαπεπετασμένων ταΐς πτέρυξι καί σ/.ια-
ζόντων έπί τής κιβωτού διαθήκης Κυρίου. Πάντα έν 
γραφή Χειρός Κυρίου δέδωκε Δαβίδ Σολομώντι τψ 
υίψ αυτού, λέγων. « Ίσχυε καί άνδρίζου, δ'τι Κύριος 
δ θεδς μου μετά σου. » 

Καί μετά ταύτα έτελεύτησε Δαβίδ πλούτψ καί 
δόξη καί ευσέβεια έν γήρει καλώ καί -λήρης ήμε
ρων, ετών ο'. ΧΦησ? γάρ· « Καί έγένετο μετά τό άπο-
θανεΐν τδν Σαούλ, καί έρχονται οί άνδρες τής Ι ο υ 
δαίας έν Χεβρών, καί χρίουσιν αυτόν είς βασιλέα 
έπί πάντα Ισραήλ. Τριάκον:α ετών Δαοΐδ έν τψ 
βασιλεύειν αυτόν. Καί έβασίλευσεν έτη τεσσαρά
κοντα. » Άλλά της μεν βασιλικής χρίσεως διά Σα
μουήλ ήξιώθη, τάς δέ γε τού λαού αναγορεύσεις ή 
Ιστορία χρίσεις άδιαφδρως ώνόμασε. Τελευτήσας τοί
νυν ετάφη έν τή πόλει Ιερουσαλήμ είς τδ μέγιστον 
μνήμα, δ' ψκοδόμησεν δ σοφώτατος υ\δς αυτού Σολο
μών παρά τήν Σιλωάμ. Βασιλεύει δέ δ Δαβίδ έπτά 
μέν έτη περιόντος τού Σαούλ, μετά δέ τήν τελευτήν 
τούτου λγ\ ΙΙροεφήτευσε δέ αυτός τε Δαβίδ καί Γάδ 
καί Νάθαν καί 'Ασάφ καί Ίδιθούμ. Έστρατηλάτει 
δέ αύτψ Ίωάβ, δς ή^ίθμησε τδν λαόν, καί ευρέθη 
χίλιαι έκατδν χιλιάδες, τού δέ Ιούδα υο' Χιλιάδες. 
Τδν δέ Αευΐ καί τόν Βενιαμίν ούκ ήρίθμησαν. Ηε-
πτώκασι δέ κατ' όργήν θεού έκ τού λαού έν τρισίν 
ώραις χιλιάδες ο'. 

Σημειωτέον ώς ήνίκα τις απόκειται τοις άνομούσι 
καί καταφρονούσιν εξαίσια πληγή καί όργή παρά 
τψ δικαίοις τά πάντα διευθετούντι ζυγοΐς, συγχω-

J) ρειταί τις ένεργεθήναι πονηροπραξία τοις τού λαού 
ήγουμένοις, ώς άν μή άλόγως μηδέ ώς έξ αυτομάτου, 
άλλ* έκ δικαίας κρίσεως έπάγεσθαι πιστεύοιτο τά 
κακά. Ού δει δέ (85) ο'ίεσθαι ώς διά μόνην τών αρ
χόντων τήν άπροσεξίαν εξαίσιοι θάνατοι [Ρ. 91] καί 
συμφορών δπερβολαί τοις λαοΐς καί κοιναί τοΐς δχλοις 

GOARI ΝΟΤ,Ε. 
faciatadrudium imperitorumquebominum, quorum 
maximaestmultituao, sententiamdehac refatuam 
et imprudentem refellendam. Hacc annotatio a me 
prffiterita non est, cum sit vera : nam profecto, si 
quid ego judico, locue dijraus est animadversione, 
utcunque b©c aliundeCedrenusdeiumpeerit.XrL. 
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Ιπισυμβαίνουσι πανωλεθρίαι, πάντες δε τψ νόμψ ή χ autemomnes legis aut naturalis aut scriptao violat® 
τψ φυσικψ ή τψ γραπτψ ή χαί άμφοΐν υπόδικοι 
καθιστάμενοι τοις άξίοις κατά καιρδν τυγχάνουσιν 
έπιτιμίοις. Φεύγουσα δέ τδ τά καθ* Εκαστα τών αν
θρώπων αμαρτήματα διά τδ άπειρον άπαριθμεϊν ή 
Γραφή τδ τοΰ βασιλέως άνομη μα ώς αΓτιον τιμωρίας 
γενόμενον τοϊς βασιλευομένοις δφηγεΐται, οίον δή 
καί έπί τοΰ Δαβίδ γεγονός ώπται. 'Απέκειτο μίν γάρ 
όργή Κυρίου κατά Ισραήλ διά τάς πολυτρόπους 
αυτών αθετήσεις δηλαδή έπέσεισε δέ πνεΰμα τδν 
Δαβίδ άριΟμήσαι τδν Ισραήλ. Καί τούτου γενομένου 
παρέστη αύτψ πρωι Γάδ δ προφήτης Πεόθεν αποστα
λείς καί νρία έκλέξασθαι αύτψ παρεγγυών, *Η τρία 
ϊτη λιμδν έπί τήν γήν σου, ή τρεις μήνας διωκόμε-
νον φεύγειν έκ προσώπου τών έχθρων σου, ή τρεις 
ημέρας θάνατον γενέσθαι έν τή γή σου. Ό δέ, e Στε
ναγμοί πάντοθεν* πλήν έμπεσούμαι δή είς τάς χεί
ρας τοΰ Κυρίου, δ'τι πολλοί ot οικτιρμοί αύτοΰ, είς 
δέ χείρας ανθρώπων μή έμπέσοιμι, δ'τι άνελεήμονες. » 
Καί έξελέξατο έαυτψ τδν θάνατον. ΤΠσαν δέ ήμέραι 
θερισμοΰ πυρών , καί έδωκε Κύριος θάνατον άπδ 
πρωΐθεν εως αρίστου, καί άπέθανον έβδομήκοντα 
χιλιάδες ανδρών. rHv δέ δ άγγελος τοΰ θεού έστηκώς 
παρά τήν άλωνα 'Ορνά τοΰ Γεβουσσαίου. Δαβίδ δέ 

rei suo tempore dignis afficiuntur suppliciis. Ac 
sacra Scriptura, cum ob 1 6 0 infmitatem pecca-
torum quaj a singulis hominibus commiltuntur, ab 
eorum enumeratione abstineat, regis delictum 
tanquam pcrnas causam subditis commemorat. 
Cujus rei exemplum historia Davidica suggerit. 
Nimirum enim ira Dei malum Israelico populo 
parabat propter multiplices legis violationes, spi-
ritas autem Daviduro ad recensionem populi inipu-
l i t . Qua peracta mane Gadus a Deo missus vates 
eum convenit, optionemque vel triennalis penuria) 
per regnum vel trimestris fugae insequentibus 
bostibus vel triduanas pcr regnuni pestis liberam 
proposuit. Davidus circumseptum se raiseriis fas-

g sus, in Dci multipliciter misericordis quam i n 
bominum crudeliura raanus se incidere malle d ix i t , 
sibique mortem delegit. Metebatur tum triticura ; 
€t divinitus imraissa peste a diluculo usque ad 
prandii boram interierunt 70 bominum mi l l ia . 
SlabatangelusDeiadareamOnuB Jebusan. Davidus 
autem vocifcrabatur : « Ecce ego sum qui peccavi, 
i n me ct patrismei familiam manus tua sa3viat 5 0 .» 
Tum placatus Deus, cladi Israclico) i i i icm statuit. 

έβόα* « Ιδού έγώ ήδίκησα' γετέσΟω ή χείρ σου έν έμυί και έν τψ ο?κψ τοΰ πατρός μου. » Καί παρακληθείς 
δ Κύριος συνέσχε τήν Οραύσιν τήν κατά Ισραήλ. 

"Οτι πεσβύτερος γενόμενος δ Δαβίδ τοις Ιματίοις 
ούκ έθερμαίνετο , καί ήνεγκαν νεανίδα παρθένον 
Άβισάκ τήν Σωμανΐτιν, καί ήν αύτδν περιθάλπουσα 
έπί τής κοίτης , καί δ βασιλεύς ούκ έγνω αυτήν. 

Magno jara natu Davidum vestcs non amplius 
calefaciebant. Ilaque adducta est ad eum puella 
virgo Abisaca Sumanitis, qu® eum i n leclo conca-
lefaceret : neque tamen eamrexcognovit. Caeterum 

'Αδωνίας δέ υιός Δαβίδ έπαιρόμενος έκράτει τής Adonias filius Davidisese extulitrcguumque occu 
βασιλείας. Καί είφήλθεν Βηρσαβεέ πρός Δαβίδ, καί 
προσκυνήσασα είπε* α Κύριε βασιλεύ, ώμοσάς μοι έν 
Κυρίψ θεψ σου δ'τι Σολομών δ υιός μου βασιλεύσει 
μετ' έμέ. Καί ιδού νΰν 'Αδωνίας έβασίλευσε, καί σύ 
ούκ έγνως. » Ταύτα άκουσας Δαβίδ, άθροίσας τούς 
προφήτας καί Ιερείς, χρίει Σολομώντα καί καθίζει 
έπί τού θρόνου αυτού, '^κογόμησε δέ Δαβίδ έν ταΤς 
ήμέραις αυτού έπί τής άκρωρείας Ιερουσαλήμ τήν 
Σιών, σκηνήν έν αυτή τψ θεψ πηξάμενος, έν ή τήν 
κιβωτδν άπε'θετο, Έπί τούτου παρ' Έλλησιν "Ομη
ρος καί Ησίοδος έγνωρίζοντο· 

Τψ δέ ,δυο' Ιτει Σολομών έβασίλευσε δωδεκαετής 
ών, καί κρατεί ετη μ'. Είχε δέ γυναίκας Ίσραηλί-

pavit. Itaque Bersabea ad Davidum 1 6 1 hitravit, 
eique supplex ita d i x i t : « Deum Dominum luura, 
ο rex, jurast i , i n regno t ib i Solomonem filium 
meum successurum. Atqui ecce t i b i , nunc Ado-
nias, te ignorante, regnum occepit 5 1 . His audilis 
Davidus, convocatis vatibus ac sacerdotibus Solo-
mouem inungit, itaqueregno inauguratum in solio 
suo collocat. Dum esset i n vivis Davidus, Sionera, 
quffl est arx Uicrosolymorum, aedificavit, iaque ea 
tabernaculum Deo fixit, atque in boc aream repo-
suit. Davidi oelate apud Graecos Homeruset Hesio-
dus innotuerunt 

Anno a mundo condiio 4470, Solomon annum 
agens ajtatis duodecimum, regnum in i i t : idque 

τ-.δας καί έθνικάς έπτακοσίας καί παλλακάς τριακο- D per annos 40 tenuit. Habuit uxores Israelicas atque 
σίας. Ένα δέ μόνον άρρ'ενα υίόν έ'σχε τδν 'Ροβοάμ, 
καί τούτον έξ άλλοούλης Ναάβας τής 'Λμανίτιδος, 
άν άξιον [Ρ. 92] τής αρχής. Αύτδς τδν Ιερουσαλήμ 
ναόν ψκοδόμησεν, ένθα Δαβίδ δ πατήρ αυτού τήν 
Σιών έπήξατο, άρξάμενος άπδ τοΰ δευτέρου έτους 
τής αύτοΰ βασιλείας. Έν ίτεσιν ούν έπτά τέλειοι 
αυτόν. Ε'σίν ούν άπδ Αδάμ Κως εικοστού χρόνου τής 
ζωής Σολομώντος Ιτη ,δφι'. Ούτοσ δ Σολομών δεύτε
ρος υ\δς τοΰ Δαβίδ έκ τής Βηρσαβεέ γέγονεν δ γάρ 
πρώτος, δ άπδ μοιχείας, τέθνηκε. Καί γάρ ά£ρω-
στούντος αύτοΰ έκακοπάθει Δαβίδ έν αγρυπνία, καί 
σάκκψ καί σποδψ προσευχόμενός τψ θεψ έπί τψ 

* I I Reg. xxiv, 17. *» I I I Reg. ι, 13. 

alienigenas numero 700, pellices 300, unum tan-
tum filium Roboamum, regno indignum, et bunc 
quoque ex alienigena uxore, Naaba nimirum Ama-
nitidc.IsSolomontempluraHierosoiymisaidiiicavit, 
quo loco David, pater ejus Sionem metatus fuerat. 
Orsus est strucluram aimo rcgni sui allcro, absolvit 
septem annis. Ab Adamo usque ad vicesimum 
annum aitatis Solomonis anni habentur4510. Fuit 
is Solomon secundus Davidi ex Bersabea filius : 
primus enim, quem exadulterio conceperat, mor-
tuus est. Eo a>grotante Davidus vigiliis sese af f l i -
ctavit, sacrum indutus etcinere sparsus, Deumque 

ι 
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pro vita infantis deprecaus. Quiu et praesentem 
moriem ei deduntiaverat, quicunque de infantis 
obitu relulisset. Mortuo infaule accesserunt regem 
familiares 1 6 2 t r is t i vultu. Unde rex quid factum 
esset colligens : « Mortuus est, inquit , puer. · Re-
sponderunt : « Tuhoc dixist i . » At rex statim sur-
gere, lavare corpus, vestire, Deo gratias agere, c i -
bum sumere. Interrogatus causam bujus mutatio-
nis, Dum, inquit , decumbebat infans, a Deo pre-
cibus salutem ejus ilagitavi : mortuo eo quorsum 
attineret me afflictari, nunquam eiTecturum ut 
anima i n corpus redeat ? 

Solomonem Deus prudentia ac sapientia maxima 
donavit, pectusque tot cognitionibus rerurn imple-
vi tquot numerum arenso maritimee aequarent. Ita-
que sapientia et priscos omnes superavit et un i -
versis iEgypti sapientibus antecclluit. Veniunt ad 
eum duoe mulieres disceptand® litis causa. Prior 
refert se, cum in una ambse donio degerent, pe-
perisse, atque alteram item triduo post. Ejus i n -
fantem, cum per noctem cum matre suacubasset, 
exstinctum fuisse ; atque eam surrexisse, sibique 
dormieuti suum infantem surripuisse ex ulnis, in 
que locum ejus raortuum supposuisse. Se, cum 
mane ad lactandum suum surrexisset, mortuum 
infantem oiTendisse, ac re explorata deprehendisse 
eum suum noa esse. Cum altera boc negaret, non 
suum sed il l ius infantem mortem obiisse conten-
dens, Solomon utrumque medium secari infantem 
jussit, ac de utroque portionem ambabusdari. Ibi 
mater infantis regem precala est ne boc ageretur. 
potiusque concedereturalteri mulieri vivusinfans, 
ut ne periret,alteradivisionem islam probante, ut 
neque sibi 1 6 3 neque alleri vivus infans obtin-
geret. Pronuntiat ergo Solomon vivum infantem 
ei esse mulieri dandura, quw eura mori noluisset: 

Disseruit Solomon de stirpibus a cedro Libani 
usque ad hyssopum ex muro euascentem ; item de 
pecudibus, iisque quao bumi repunt, de volucribus 
et piscibus, vires eorum atque actiones explicans, 
u t i Josephus refert. Incantaliones quoque etexcan-
tationes daemonum invenit, quibus quidam Judaei 
uteutes dasmonas exigebant. Naribus ejus qui a 
dremonio obsidebatur annulum querudam, in cujus 
pila radix erat a Solomone ad hos usus dcmon- ^ 
strata, adhibebant, ut olfaceret : ejus vi statim 
dffimon expellebalur. Argumcnto erat poculum 
aut aliud vas aqua plenum, quod fugiendo daemon 
comminuebat. 

Soloroon teraplum Dei cum absolvisset, dedica-
vit , mactalis ad sacrificia vi lulorum 22 niillibus, 
ovium millibus 120. Diesque festos septem splen-
dide egi t : octavo populum fausta comprccalus d i -
niisit. Posi peractas pro templo et populo depreca-
tiones, Deus ei apparuit, itaque est fatus * 2 : « Exau-
divi vocem l u » precationis, templumque,quod ex-

ζήσαι τδ παιδίον. Και ρήμα έξέθενο ώς ε? τις ε?πη 
δτι έτελεύτησεν, ευθύς άποθανεΤται αύτδς. Τεθνη-
κότος δε τού παιδός εισήλθον πρδς Δαβίδ ο\ συνήθεις 
στυγνοί καί κατηφείς. Ό δε γνούς άπδ τού σχήματος 
είπε· « Τέθνηκε τδ παιδίον. » Οί δε εΤπον f Σύ εΐπας. » 
Καί ευθύς κατελθών έλουσατο καί ήμφιάσατο καί 
ηύχαρίστησε τψ θεψ καί μετέλαβε τροφής. Ερωτώ
μενος δέ τήν αίτίαν τής εναλλαγής εϊπεν δ'τι άσθε-
νούντος αυτού έδυσώπει τδν θεδν άναστήναι τδν 
παΐδα, έπεί δέ τετελεύτηκε, τίς ή χρεία κοπούσθαί 
με ; Μή δυνηθώ ανάστρεψα ι τή* ψυχήν τού παιδίου 
έν αύτψ ; 

"Οτι έδωκε Κύρίος τψ Σολομώντι φρόνησιν καί 
σοφίαν πολλήν σφόδρα καί πλάτος καρδίας, ώσεί 
άμμος ή παρά τήν θάλασσαν Καί έπληθύνθη έν 
αύτψ ή φρόνησις όπερ πάντάς αρχαίους καί υπέρ 
πάντας φρονίμους Αιγύπτου. Έρχονται πρός αυτόν 
γυναίκες δύο δικασθήναι, καί είπεν ή μία* « Έγώ καί 
ή γυνή αύτη οίκου μεν έν ν'ικψ ένί. Καί έγώ μέν 
έτεκον, καί μετά τρίτην αύτη. Ταύτης τό παιδίον 
τέθνηκεν, έπεί τήν νύκτα έπεκοιμήθη αύτψ. Καί 
ίδού άναστασα έ'λαβε τδ έμόν παιδίον έκ τής αγκά
λης μου δπνούσης, καί τέθεικε τό εαυτής τεθνηκός· 
έμού δέ τό πρωϊ ανάστασης θηλάσαι αυτό, ευρέθη 
τδ τεθνηκός. Καί καταμαθούσα είδον ώς ούκ έστι τδ 
παιδίον μου. » Καί είπεν ή έτερα· « Ουχί, άλλά σόν έστι 
τό τεθνηκός, έμδν δετό ζών. » Καί είπε Σολομών «Δι
χοτομήσατε αμφότερα τά βρέφη, καί δότε άμφοτέραις 
ταΐς γυναιξίν άπδ τών δύο παιδίων. » Καί εΤπεν ή 
γυνή ή μήτηρ τού ζώντος· c Μή, κύριε, άλλά δότε αυτή 
τό παιδίον τό ζών, καί μή άποθάνη. » Ί1 δέ έτερα 
είπε· « Μήτε αυτή, μήτε έμοί έστω* διέλετε αυτό. » 
Καί άπεκρίθη δ βασιλεύς· c Δότετδ παιδίον τδ ζών τη 
μή 0*λησάσβ γυναικί άποθανεΐν αύτδ, δ'τι αυτής έστι 
τέκνον. » 

hanc enim esse ejus matrem. 
"Οτι έλάλησε Σολομών περί τών ξύλων τών άπδ 

τής κέδρου τού Αιβάνου καί εως τής ύσωπου τής 
έκπορευομένης διά τού τείχους, καί περί τών κτη
νών καί τών ερπετών καί τών πετεινών καί τών 
ίχθύω, τάς δυηάμεις καί τάς ενεργείας αυτών, 
καθώς Ίώσηπος μαρτυρεί. [Ρ. 93] Άλλά καί έπ-
ψδάς καί εξορκισμούς κατά δαιμόνων έπενόησεν, αΤς 
χρώμενοί τίνες Ιουδαίοι τούτους έξήλαυνον οακτύ-

' λιον γάρ έχοντα τ:να σφραγίδα καί ρίζαν έξ ών υπ
έδειξε Σολομών, έν ριν» ύποθέντες όσφραίνεσθαι τδν 
πάσχοντα παρεσκεύαζον, ών τή δυνάμει ευθύς τό 
δαιμό'νον Ιξέλκεσθαι. Ση μείον δέ τούτου ήν ποτήριον 
μεστδν ύδατος ή έτερον τι άγγεΐον, δ πάντοις συν-
έτριβε φεύγον τό δαιμόνιον. 

Μετά γούν τδ συντελέσαι τδν οίκον Κυρίου Σολο
μών ένεκαίν.σεν αυτόν, θύσας μόσχους χιλιάδας κβ' 
καί πρόβατα χιλιάδας ρκ', καί έποίησε μεγάλην 
εορτή ν ημέρας έπτά. Τή δέ όγόότι ^μέρα εύλογη σας 
τόν λαδν έξαπεστελε . Καί μετά τδ προσεύξασθαι 
αύτδν υπέρ τού λαού καί τού ναού ώφθη αύτψ δ 
Κύριος λέγων « ΊΙκουσα τής φωνής τής προσευχής 

Μ I I Reg. ιχ. 
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σου, καί ήγίακα τον οίκον τούτον δ'ν ψκοδδμησας, Α struxisti, consecravi, ut i n eo nomcn meum col-
τού θέσθαι τ δ ύνομά μου έκει είς τδν αιώνα* καί 
έσονται οί οφθαλμοί μου έκεϊ καί ή καρδία μου πά
σας τάς ημέρας. Καί σύ έάν πορευθής ενώπιον μου 
καθώς έπορευθη Δαβίδ δ πατήρ σου έν δσιότητι καί 
εύθύτητι καρδίας, νού ποιεϊν κατά πάντα ά ένετει-
λάμην αύτψ, καί τά προστάγματα μου καί τάς έντο-
λάς μου φυλάξεις, αναστήσω τδν θρδνον τής βασι
λείας σου έπί Ισραήλ είς τδν αιώνα, καθώς έλάλησα 
τψ πατρί σου λέγων Ούκ έξαρθήαεται άνήρ ηγούμε
νος έν Ισραήλ* · Έάν δέ άποστραφέντες άποστρά-
φήτε δμεΐς καί τά τέκνα δμών άπ' έμού, καί μή 
φυλάξητε τάς έντολάς μου, καί πορευθήτε καί δου-
λεύσητε Οεοϊς έτέροις καί προσκυνήσητε αύτοΤς, 
έξαρώ τδν Ισραήλ άπδ τής γής ής έδωκα αύτψ, 

locem in sempiternum ;ibique perpetuo eruntoculi 
mei et cor meum. Tu quoque, si ad exempium pa-
tris tui Davidi te in conspectu meo geras sancte et 
sincero 1 6 4 corde, atque omnia praicepta man-
data etjussa mea obeas, solium regni tui in Israe-
licos confirmado, ut sit pcrpeluum, quomodo patri 
tuo dixi nunquam defore qui Israelieum regnum 
gerut. Siu autem vos et vestri posteri a me vos pro-
tinus avertctis, meisque pra?ceptis postUabitis alie-
nos deos sequemini atque coletis, exscindam Israe-
l icum populum de terra quam ei dedi, a?demque 
hanc quam nomini meo cousecravi, a facic mea 
projiciam. Atque Israelus quidem peribit , ludibrio-
que cr i t et fabulaomnibus nationibus: ffidesautem 

καί τδν οίκον τούτον δ'ν ήγίασα τψ δνόματί μου g haec sublimis et magnaabomnibus qui prcetcribunt 
απορρίψω έκ προσώπου μου· καί έσται Ισραήλ είς subsannabitur. Itaque dicent mortales : Quia Do-
άφανισμδν καί ε'ς λάλημα είς τά έθνη πάντα. Καί δ minum Deuin suum deseruerunt Israelici etalieno 
οίκος ούτος ό ύψηλδς και μέγας, έσται πας δ διαπο- deos asciverunt sibi, ideo Dominus banc calamita-
ρευόμενος δι' αυτού καί συριεΐ. Καί έρούσιν. 'Ανθ' tem ipsis in tu l i t . -
ών έγκατέλιπον Κύριον τδν θεδν αυτών καί άντελάβοντο θεδν άλλότριον, διά τούτο έπήγαγε Κύριος 
τήν κακίαν ταύτην. » 

Τήν δε πδλιν μεγίστην καί περίκαλλή καταρτίσας, 
καί τδ περίρ^τρον αυτής κοιήσας στάδια τεσσαρά-

• κοντά, γινόμενα μίλια έξ ήμισυ, δυσάλωτον πάντο-
6εν ταύτην κατεσκεύασε. ΙΙερικλείσας γάρ αυτήν 
τρισί τείχεσι καί φάραγξιν άπερρωγυίαις, κατά£-
ρυτον ύδασιν δλην έποίησεν, ώστε έκ τής άπο^οίας 
τούς κήπους αυτών άρδεύεσθαι. Συν τούτοις έποίησε 
θυρεούς χρυσούς ελατούς οκτακόσιους μεγάλους καί 
δόρατα τριακόσια καί έτερα δ'πλα χρυσά πλείστα, 

Ροιτο urbem Solomon maximam pulcberriniam 
que fecit, ita ut arabitus ejus esset studiorum 40, 
quao conficiunt miliaria 6 s., reddidilque eampror-
sus inexpugnabiloni. Nam et tribus muris eam cin-
xi t et fossis abruptis, tolaraque aquis perflui fecit, 
quarum decursu horti rigarenlur. Ad hasc senta ex 
auro ductil i magna 800 fecit, bastas 300, aliamque 
armaluram auream plurimam : quin etvasaipsius 
et lavacra omnia aurea erant, ueque ipsius aetate 

Καί μέντοι καί τά σκεύη αυτού καί ο\ λουτήρες C in pretio aliquo argentum habebatur. Navem quo 
νρυσα πάντα ύπηρχον, καί ούκ ήν άργύριον λογιζό-
μενον έν ταΤς ήμέραις αυτού. "Οτι ναύς αυτού έπο
ρεύετο είς θαρσεΤς καί διά χρόνων τριών ήρχετο, 
φέρουσα χρυσίον πολύ καί άργύριον καί λίθους το-
ρευτούς καί οδόντας έλεφάντω/ κάί [Ρ. 94] πιθήκους. 
Καί έδωκε Σολομών τδ χρυσίον καί τδ άργύριον έν 
Ιερουσαλήμ ώς λίθους, καί τάς κέδρους ώς συκά
μινου ς βίς πλήθος. Τδ δέ γε άριστον αυτού ήν καθ* 
ήμέραν κόροι σεμιδάλεως λ* (δ δέ κόρος έποίει μό
δια λ') καί κόροι άλούρου κεκοπανισμένου ξ*, μόσχοι 
εκλεκτοί δέκα, βόες νομάδες οκτώ και πρόβατα εκα
τόν, έκτος έλάφων καί ορνίθων εκλεκτών καί σιτευ
τών. Ιίερί δέ γε τής πολλής φρονήσεως αυτού καί 
σοφίας, ής είληφε παρά θεού τού όφθέντος αύτψ δίς, 

que habebat, qua* Tarses petebat, ac triennio quo-
que reversa 1 6 5 mul tum auri argenlique appor-
tabal, et lapides tornatos, ebur ac simias.Reposuit 
autem Soloraon Jerusalema) aurum et argenlum i n 
tanta muUitudinequanta soleteese lapidum.cedros-
que ea copia qura est est sycaminorum. Quotidie i n 
prandium ejus insuinebantur simila3 cori 30 (corus 
30 modios continel), farinaa cribrata) cori 60, v i lu l i 
electi 10, boves qui i i i pascuis aluntur 8, oves 100, 
pra)ter cervos atque aves electas et altiles. De i n -
genti autem ipshis sapientia, quam a Deo bis ipsi 
viso accepit, audi quid rursus ad ipsum Dominus 
dical : « Ecce dedi tibi cor prudens ac sapiens : tu i 
similis nequc ante te fuit neque erit post te .Divi-

ακουσον τί πάλιν δ θεός φησι πρός αυτόν · Ιδού, C tias quoque, gloriam et opes t i b i dabo M . • Idque 
δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καί σοφήν ώς σύ, ού 
γέγονεν έμπροσθεν σου, καί μετά σέ ούκ άναστή-
σεται δ'μοιός σοι. Καί πλούτον καί δόξαν καί χρή · 
ματα δώσω σοι. » Καί τούτο δη λούσα ή Γραφή 
επάγει λέγουσα· « Έδωκε Κύριος φρόνησιν τψ Σολο
μώντι, καί σοφίαν πολλήν σφόδρα, καί χύμα 
καρδίας ώς ή άμμος ή παρά τήν θάλασσαν. » Είκδ-
τως ούν εκ παραλλήλου καί τών πάλαι γεγεν^μένων 
αρίστων σοφών έμνήσθη, καί τούς Αιγυπτίους προσ-
τέφεικεν ώς δοκουντας παρά πασιν είναι σοφούς τε 
καί φρονίμους. Καί γάρ ώς Έλληνες Ιστορούσι, καί 

• Ι Π Reg. m, 14. ·* ΙΠ Reg. τ , 42; ιτ, 32. 

declarans Scriptura sic infert u : « Dedit Domi-
nus Solomoni intelligenliam sapientiamque sum-
mam, corque tot rerum peritia instructum quantus 
est arena) in liltore maris numcrus .»Conscn taneum 
ituque est, quod comparatur aique pra?fertur e t i is 
qui apud priscos fuerant sapientcs habiti ac prae-
stanlissimi, et ipsis .Egyptiis, qui apud omnes no-
men sapientum habent. Nam sicuti Graici narrant. 
Pherecydes Syrius, Pytbagoras Samius, Anaxagoras 
Clazomenius,Platoque Atheniensis ad /Egyptios pro 
fecti sunt spe rerum divinarum ac natur® cogni tionem 
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ex ipsis accuratiorem discendi. Et quidem de Mose Χ Φερεκύδης ό Κύριος (86) καί ΙΙυθαγόρας ό Σάμιος 
sacr.T IJllera» testanlur.fuisse eum institutum o m -
nibus/Egypliorura scientiis. Horum 166ergoera-
nium, inquit Sciiptura, luminibus offecit Solomon 
utpotc diviuitus sapiontia donatus. Itaque additur: 
« Et sapientia antecellebat omnes bomines : Dixit 
t r ia mi l l ia parabolarum, carmina composuil 600. 
Disseruit de arboribus a cedro Libani, usque ad 
byssopum qui de pariete enascitur. Locutus est de 
pecudibus, de repenlibus, de volucribus, de pisci-
bus M . » Ex scriptis ejus Gneci qui iatrosophistaB vo-
cantur, rei medicai scriptores, materiam et argu-
menla suflurati artes suas conscripserunt. Libros 
Solomonisrex Ezechiasde medio sustulit,cum mor-
borum rcmedia ex bis populus petens a Deo sana-

καί Αναξαγόρας δ Κλαζομέν.ος και Πλάτων δ Α θ η 
ναίος πρός τούτους έξεδήμησαν, θεολογίαν και φυ-
σιολογίαν άκριβεστέραν μαθήσεσθαι παρ1 αύοών έλ-
πίσαντες. Και δή και περί τού Μωϋσέως δεξιών δ 
θειος λόγος έφη δ'τι έπαιδεύθη έν πάστ4 σοφία Αι
γυπτίων. Τούτους, φησιν, απαντάς δ Σολομών άπ-
έκρυψεν δ'τε θεόθεν τής σοφίας τδ δώρον δεξάμενος. 
"Οθεν έπήγαγε· « Καί έσοφίσατο δπέρ πάντας αν
θρώπους, καί έλάλησε τρισχιλίας παραβολάς, καί 
ήσαν αϊ ψδαί αυτού πεντακισχίλιαι, καί έλάλησε περί 
τών ξύλων τών άπδ τής κέδρου τής έν τψ Λιβάνψ 
καί έως τής δσώπου τής έκπορευομένης διά τού 
τοίχου, καί έλάλησε περί τών κτηνών καί τών έρπε · 
τών και τών πετεινών καί περί τών Ιχθύων. » 'Αβ' 

tioncm flagitare negligeret. Solomon magaitudine g ών ol τών Ελλήνων ίατροσοφισταί σφετερισάμενοι 
divitiarum ac sapientia} supra omnes reges terrao 
elalus fu i t ; omnesque regcs faciem ejus videre ac 
vocem audire cupiebant; vcniebantque ferentes 
singuli quotannis munera sua, vasa aurea,vestem, 
aroraala, equos, mulas. Habebat currus 1400,equas 
fecundas 40000, equorum ad currus 12000. P r © -
erat autcm omnibusregibusalluvio Euphrateusque 
ad terram Barbarorum et fincs ACgypti. 
έκαστος κατ* ένιαυτδν τά δώρα αύνών, σκεύηχρυσά 
όνους. Καί ήσαν αυτού χίλια τετρακόσια άρματα, 
καί ίπποι είς άρματα χιλιάδες δώδεκα. Καί ήν 

καί τάς άφορμάς είληφότες τάς οικείας συνεστήσαντο 
τέχνας. Ταύτας αφανείς έποίησεν Ίζεκίας δ βασι
λεύς επειδή τάς θεραπείας τών νοσημάτων ένθεν 
κομιζόμένος δ λαδς περιώρα τας Ιάσεις α·τεΐν παρά 
θεού. Καί έμεγαλύνθη Σολομών υπέρ πάντας τούς 
βασιλείς τής γής πλούτψ καί φρονήσει* καί πάντες 
ο\ βασ:λεϊς έζήτουν ΙδεΤν τδ πρόσωπον αυτού καί 
άπούσαι τής φωνής αυτού, καί παρεγίνοντο φέροντες 

καί Ιματισμό ν καί ήδύσματα καί ίππους καί ήμι-
καί ίπποι θήλειαι τοκάδ*ες χιλιάδες τεσσαράκοντα, 

ηγούμενος τών βασιλέων πάντων άπό τού ποταμού 
[Ρ. 93J Εύφράτου έως γής αλλοφύλων καί ϊως τών δρίων Αίγύπτου. 

Ac regina Sabro, qua)aGra>cis Sibylladictafuit , C Καί βασίλισσα Σαβά, ήτις έλίγετο Σίβυλλα παρ· 
audita cjus fama Hierosolyma advenit, ut propo-
eita qua?stion^ de sapientia ejuspericulum faceret. 
Multa cameli aromataportabant ac cximiamultum-
quo 1 6 7 auri et gemmarum, ac magno admodum 
cum apparatu accedebat. Postquam corara cum 
Solomoneest quaj voluitlocuta, isque ei omniaser-
mone coraposito et elegantissima interpretatione 
dissolvit, dcnuo eum sic tenlavit. Formosos pue-
ros et formosas puetlas codem veslitu et ornatu 
instructo-j coram eo constituit, petiitque ut inter 
sexum internosceret:nam ct ipsa Sibytlaob ingenii 
prompliludinem sapienliamque et rcrum muHarum 
peritiam magni erat nominis. Rcx omnes lavare 
faciem jussit, itaquediscrimen sexus deprehendit, 
cum marcs fortiter atque valide facies tergerent, ρ νίψασθαι τούτοις προσέταξε τδ πρόσωπον, τήν φύσιν 

'Ελλησιν, άκουσα σα τό δ'νομα αυτού, ήλθεν είς 
Ιερουσαλήμ πειράσαι αυτόν έν α·νίγματι, καί κά
μηλοι αΐρουσαι ήδύσματα πολλά καί εξαίρετα καί 
χρυσόν πολύν καί λίθους τίμιους, καί έν δυνάμει 
βαρεία σφόδρα. Καί είσελθούσα πρός αύτδν, καί 
λαλήσασα αύτψ πάντα δ'σα ήν έν τή καρδία αυτής, 
καί πάντα διέλυσεν αυτή έν συντάξει λόγων καί 
ερμηνεία λεπτότατη «*. Έ δέ προσέθ*το τού πει
ράσαι αύτδν καί έν τούτω. Εύόπτους γάρ παΐόας 
ά^ρενάς τε καί θηλείας δμοιοτρόπψ στολή καί κουρφ 
τή αυτή περικαλλωπίσατα παρέστησεν αύτψ, ζη
τούσα έκατέρου γένους διάκρισιν ποιήσασθαι* ήν 
γάρ καί αυτή ή Σίβυλλα πάνυ έπ' άγΧινο'φ τε καί 
σοφία καί πολυπειρία διαβόητος. *12ς δέ δ βασιλεύς 

έκατέρων διέγνωκε, τών μέν αρρένων εύτόνως καί 
άνδρικώς τάς όψεις καταψυχόντων, τών δέ Οηλειών 
άπαλώς καί άπειρημένως. 'I2c τήν βασίλισσαν κατα-
πλαγεΐσαν πάνυ έ'κ τε τών αυτού καί τών περί αύτδν 
καί έξ εαυτής γενομένων ειπείν « Αληθής δ λόγος 

femclla) tcneriter et timide. Itaque regina omnino 
stupcfacla propter ea qua3 ab ipso et ejus familia 
eta seipsa erantfacta,dixit: · Verus cst sermo quera 
i n terra mea audivi, tamctsi mibi ne dimidia qui-
dem pars reuuntiata f u i l : multo euim plura vidi 

·* I I I Reg. iv, 30, 32, 33. 
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finem decirai. Ib i Pherecydes δ Βάβιος dicitur,ut et 
apud Suidam : apud Eustathium in Homeri locum 
citatum Βαβυλών.ος, apud Laerlium 1 in Vita ejus 
Βάδυοί, ut appareat Badyn palrem ejus fuisse, et 
eraondandos ex lioc relfquos. Vulgo oblinuit eum 
ox Syria oriundum fuisso, nobili i l laadEuphralem 
Asio» regione.QuamopinionemauxitB. Augustinus, 

(80) Ό Τύριος mendose pro δ Κύριος : nam Ste-
phanus testatur gentile ab Syro fieri Σύριος, nisi 
codox f a l l i t ; quod minime puto, cum sic ei apuU 
Diogoncm.Laerlium legatur. el insulam Syron Ho-
moius 0 Odys». versu 401 Syriani appellet, Stra-
bonis opinioncm ibi Euslatbio et in Dionysium 
approbaute. Latini Syrum vocant Pliorecydem, ut 
Cic. ι TMSC. ubi eum regnantc Servio Tullio fuisse 
ait, annis uimirum post Solomonem haud paucio-
ribus 400. Syrus insula est una Gvcladum, Delo, 
Rheneea et Mycono cincta. Vide Strabonem sub 

Assyrium eum nominans, 3 ad Velusianum epistola, 
et quidem Assyrium Virgil i i exPollioneamomum, 
ad ejus de immortal iUte disputfttionem torquens. 
Nara 1. i i i contra Acad. eumdem Syrum vocat. X T L . 
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δν ήκουσα έν τή γή μου, καί ούχ έστι τδ "ήμισυ 'καθ- Α qtiam inaudiveram. Felices profecto mulier&£ ; et 
ως άπηγγέλη μοι· -πλείονα γαρ έώραχα υπέρ £ 
ήκουσα. Μακάριαι γούν αϊ γυναίκες καί οί παίδες 
σου, οί πα ρέστη κότες ούτοι ενώπιον σου καί άκούον-
τες τούς λόγους τής φρονήσεώς σου. » Καί δούσα 
αύτψ χρυσίου τάλαντα έκατδν ενκοσι καί ήδύσματα 
πολλά καί λίθους τίμιους καί δή καί τήν τού δπο-
βαλσάμου ρίζαν, άφ' ού ή Παλαιστίνη τούτο γεώρ-
γιον εσχεν, ώς φησιν 'ίώσηπος, ύπέστρεψεν είς τήν 
γήν αυτής ύπερεκπληττομένη λίαν. ϋερί ής καί δ 
Κύριος ίφη· « Βασίλισσα Νότου ήλ©εν έκ τών περά
των τής γής ίόειν τήν σοφίαν Σολομώντος. » Ορός 
δ'ν μέν τ ο ι καί Σιράχ δ σοφώτατος έλεγε* « Σολομών, 
έσοφίσθης έν νεότητί σου, καί ένεπλήσθης ώς ποτα
μός συνέσεως. Γήν έπεκάλυψεν ή σοφία σου, καί 

pueri qui coram te aslant tuosque sapientes ser-
raones audiunt 3*. » Proindo cumSalonionem 120 ta-
lenlis auri, multis aromalibus atque gemmis, nec-
nonopobalsami radice donasset, unde eam stirpem 
in Palajstina propagari cirplam Josephus refert, 
ingenti admirationc porculsadomum rediit.De bac 
etiani Dominus dixit 5 7 ab extrcmis terraj finibus 
austrinam veuisse reginam, ut sapienliam Solo-
monis cerneret. Et Sirachus sapientissima ita 
cum alloquilur 8 8 : « 0 Solomon, in juventute tua 
sapiens factus es, alque amnis instar scientia i m -
pletus. Sapientia tua terram texit,eamque parabo-
lis ei sublilibus quaestionibus replevisti. Longe i n 
insulas et remolas lerras tua memoria pervenit: 

ένέπλησας έν παραβολαις αινιγμάτων. Είς νήσους Β cbarusque fuisti in quiute tua, divinitus paraiis 
πόρρω καί μακράς χώρας άφίκετό σου τδ μνημόσυ-
νον, χαί ήγαπήθης έν τή ε'ρήντβ σου, ήν κατέπαυσεν 
δ θεός κυκλόΟεν. Καί ψδαΐς καί παροιμίαις καί πα-
ραβολαΐς έθαυμαστώθης. Καί συνήγαγες ώς κασσί-
τερον τό χρυσίον, καί ώς μόλιβόον έπλήθυνας άργυ-
ρον. Άλλά παρέκλινας τάς λαγόνας σου γυναιξί, 
καί ένεξουσιάσΟης έν τψ σώματί συ υ, καί 'εδωκας 
μώμον έν τή δόξτρ αου, καί έβεβήλωσας τδ σπέρμα 
σου, έπαγαγεΤν όργήν έπί τά τέκνα σου. » Ού μην 
δέ άλλά καί αύτδς δι' εαυτού σαφέστατα περί [Ρ. 96J 
τής ίδιας σοφίας καί τού πλούτου φησίν « 'Κμοί δέ 
όψη δ θεδς κατά γνώμην ειπείν καί ένθυμηθήνα1 

άξίως τών λεγομένων, δ'τι αυτός δ Κύριος καί τής 
σοφίας οδηγός έστι καί τών σοφών διορθωτής. Έν 

circuni te rcgionibus. Carmina tua, dicleria et pa-
rabolao admiraliouem tui excitarunt. Aurum cupri 
instar coliegisti, ac argeutum ea copia acsi p lum-
bum csset. Enimvcro lurabi tui mulieribus dediti 
fuerunt, tuoquc es abusus corpore. Quare gloriro 
tuie maculam innussisli, tuamque progenie.m con-
taminasti, iratuoique proli tuae Deum reddidisti. » 
Ac ipse quidem suis verbis aperlissinie sapientiam 
diviliasque suas praedicat.« Mihi , ait,Deus largiatur 
ut rectc cogitem alque cloquar quaa dicuntur. Ipse 
enim Dominus et saoientia dux est st sapientes 
d i r i g i t : quippe i n manu ejus el nos sumus et ratio-
nes noslraj. Ipse enim mihi veram rerumcognitio-
nem, dedit, ut scirem mundi exordiuin, elemento-

γάρ χειρί αυτού καί ήμεΤς καί οί λόγοι ημών. Αυτός Q rum actiones, principium, fiDem et medium tem-
γάρ μοι δέδωκε τών Οντων τήν γνώσιν άψευδώς, 
είδέναι σύστασιν τού κόσμου καί ενεργείας στοι
χείων, αρχήν καί τέλος και μεσότητα χρόνων, ένιαυ-
τών κύκλους καί αστέρων θέσεις, φύσεις ζώων καί 
θυμούς θηρίων, πνευμάτων βίας καί διαλογισμούς 
ανθρώπων, διαφοράς φυτών καί δυνάμεις ^ιζών, όσα 
τέ έστι κρυπτά καί εμφανή έγνων. Ό γάρ πάντων 
τεχνίτης έδίδαξέ με σοφίαν. Καί έγώ εκκλησιαστής 
έγενόμην βασιλεύς Ισραήλ έν Ιερουσαλήμ, καί 
έδωκα τήν καρδίαν μου τού έκζητήσαι καί κατασκέ-
ψασθαι έν τή σοφία περί τών γενομένων πάντων 
υπό τδν ούρανόν. Καί ιδού έγώ έμεγαλύνθην, καί 
προσε'θηκα σοφίαν έπί πασιν οί έγένοντο έμπροσθεν 
μου έν "Ιερουσαλήμ, καί καρδία μου ειδε πολλά, 

porum, annorum circuitiones, siderum positus, 
naturas animalium, saivitiem ferarum, vires vento-
rum,bominum cogitatioues.plantarum difleronlias, 
radicum facultales. Cognovi omnia et occulta et 
nianifesta : namopifexomnium iostruxitmesapien-
tia. Ego concionator Hierosolymis regnum in Israeli-
cos gessi; induxique in animum meum perquirere 
1 6 9 de omnibus, ao sapienter pervestigare om-
nia qua3 sub coelo fiunt. Ecce sapientia auctus sum, 
eaque superavi omnes qui ante me fuerunt Hiero-
solymis, aaimusque meus multarum rcrum cogni-
tione fuit et sapienlia proeditus, parabolis atque 
scientiis.Magnifice omnia egi, domos mibi exstruxi, 
vineas conscvi, hortos et pomaria confeci, inque 

σοφίαν καί γνώσιν, καί έγνων παραβολάς καί έπι- ~ us omnis generis frugiferas aibores plantavi. Pis 
r . » 1 'Λ - Λ l ' V · : u : : . . . . J « : ι ι : : στήμας, καί έμεγάλυνα τά ποιήματα μου, ψκοδό 

μησά μοι οΤκους καί έφύτευσά μοι αμπελώνας καί 
έποίησά μοι κήπους καί παραδείσους, καί έφύ
τευσά εν αύτοϊς ξύλον πάγκαρπον. Έποίησά μοι 
κολυμβήφρας υδάτων τού ποτίσαι άπ* αυτών δρυμώνα 
βλαστόντα ξύλα. Έκτη σάμη ν δούλους καί παιδίσκας, 
καί οίκογενεις έγένοντο μοι, καί γε κτήσεις βουκο. 
λίουκαί ποιμνίου έγένοντο μοι πολλαί, υπέρ πάντας 
τούς γενομένους έμπροσθεν μου έν Ιερουσαλήμ. 
Καί γε σοφία μου έστάθη μοι. Καί πάν δ' δν ήτησαν 
ο\ οφθαλμοί μου, ούκ άφεΐλον άπ' αυτών, καί ούκ 
έπεκώλυσα τήν καρδίαν μου άπό πάσης ευφροσύ
νης, Α Καί γάρ πολλής ειρήνης και πολυολβίας 

m ΙΠ Reg. χ , 6-8. 1 7 Matth. xn , 42. ·« Eccli. XLVII. 5 ' Ecclc. ιι 4-10 
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cinas mibi paravi, unde viridantia nemora rigaren-
tur. Acquisivi servos et ancillas, et verna) mib i 
nati sunt, item armenta ac greges copiose, quan-
tum ante me Hierosolymis nemo possedit. Sane et 
sapientia mea constitit, neque oculos meos ab ulla 
re desiderata ipsis abslinui, nullumque genus lasti-
tia? cordi ineo non perraisi & e . • Nam saiie cidatura 
fuit, ut alta pace, summa prosperitatc, securitate 
ac vitie voluptatibus fruerelur : venun luxus iste 
et delicata vita ad extremum acerbitati fuit, ac i n -
temperanlio) materics. Itaqueha^cdicit : «Odioba -
bui totam meam vitam omnesque ocrumnas meas ; 
omnia enim vana sunt. Expertus enim summulie-
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rem morte esse aroariorem, qnia rete est et nassa Α αδείας τ · καί τρυφής άπέλαυσεν άλλ' ύστερον είς 
illaqueando animo ·°. η De hac re ita Scriptura 
narra t : « Cffitemm rex Solomon mulierosus erat. 
Fuerunt ei uxores principes 700, pellices 300. 
Duxit enim uxores Moabitidas, Amanitidas, Syrias, 
ldumasas, Chettfleas, Amorrbajas, n imirum i l i is de 
gentibus quarum conjugiis Deus Israelico populo 
interdixerat. 1 7 0 Cum oetas ipsius j a m eeset gra-
vis, animum non gessit, exemplo patris suiDavidi, 
rectum erga Dominum Deum suura : sed eum 
alienigensB uxores averterunt, ut ipsarum deosam-
plecteretur. Itaque tunc Solomon delubra condidit 
Ghamoso Moabico, Astarta Sidoniorum, et Mel-
cbomo Ammonitarum, abominandis ac Deo invisis 
deastris 6 1 . » Astarte est quam Venerem nos dici-

πικρίαν ή σπατάλη καί ή ηδονή γέγονεν αύτψ, χαί 
δπόθεσις ακολασίας. Όθεν φησιν* « Έμίσησα σύμπα-
σαν τήν ζωήν μου καί πάντα τδν μόχθο ν μου, δ'τι 
πάντα ματαιδτης. Εύρον γάρ πικρότερον όπερ τδν 
θάνατον τήν γυναίκα, ήτις έστι θήρευρα καί σαγήνη 
καρδίας. » Ταύτα τοί φησι· « Καί δ βασιλεύς Σολο
μών ήν φιλογύναιος, καί ήσαν αύτψ άρχουσαι έπτα-
κόσιαι, καί παλλακαί τριακόσια ι. Καί έλαβε γυναί
κας Μωαβίτιδας καί 'Αμανίτιδας, Σύρας καί Ίδου-
μαίας, Χετταίας χαί Ά μοιραίας, έκ τών εθνών ών 
άπεΤπε Κύριος τοις υΐο'ις Ισραήλ. Καί έγένετο έν 
καιρψ γήρως αυτού, καί ούκ ήν ή καρδία μετά Κυ
ρίου θεού αυτού καθώς καί ή καρδία Δαβίδ τού 
πατρός αυτού, καί έξέκλιναν α\ άλλότριαι γυναίκες 

mus: Gbamosum pro Deo Tyr i i habebant. Eoque β τήν καρδίαν αυτού οπίσω θεών αυτών. Καί τότε 
modo fecit in gratiam omnium alienigenarum uxo-
r u m ; esoque suffltibus et sacrificiis siniulacra sua 
venerabantur. Ea ergo fecit Solumon, qu® Deo 
displicerent, neque in eo colendo vestigia Davidi 
pat"ic sui secutus est. Succensuit itaque Dominus 
Solomoni, quod a se Israelicorum Deo animum 
abalienasset, bis ipsi viso,et interminato ne quem 
omnino peregrinum deum sectaretur. Denuntiavit-
que ei Deus, quando jussa ac mandata sua spre-
visset, se regnum ideo ex manu ipsius abrepturum 
servoque ejus traditurum ; atque id quidempropter 
Davidum ipsius patrem, suura famulura, vivo ipso 
non facturum, itemque propter Hierosolyma, ur-
bem a se delectam. Excitavitque Deus Salomoni 
adversarium Adarem Idumaeura atqueHedraazarem ^ έντολάς καί τά ποοστάγματα ά ένετιιλάμην σοι, 
regemSubensem,quiIsraelicosinfestaveruntquam- δια($ρήσσων διαρρήξω τήν βασιλείαν έκ χειρός σου, 
diu vixit Solomon. Mortuus est anno aetatis73, i n - καί δώσω αυτήν τψ υούλω σου· πλην έν ταΐς ήμέ-
que sepulcro patris depositus. Sub eo Homerus ραις σου τούτο ού ποιήσω, διά Δαβίδ τδν δούλόν μου 
fuit ac Hesiodus. καί πατέρα σου, καί διά Ιερουσαλήμ τήν πόλιν μου, 
ήν έξελεξάμην. Καί ήγειρε Κύριος τψ Σολομώντι Σατάν "Αδερ τόν Ίδουμαΐον καί τόν Έδρααζάρ βα
σιλέα Σουβά, καί ήσαν τψ Ίφραήλ Σατάν πάσας τάς ημέρας Σολομώντος. Καί απέθανε Σολομών ετών ογ', 
καί ετάφη μετά τού πατρός αύτοΰ. » Έφ' ού ήν Όμηρος καί Ησίοδος. 

1 7 1 Miretur aliquis optimo jure quid caus® θαυμάσειε δ' oiv τις καί μάλα είκότως, ώσπερ έπί 

ψκοδόμησε Σολομών ναδν τψ Χαμώς είδώλψ Μωάβ, 
καί τή 'Αστάρττ, βδελύγματι Σ ι δον ίων, καί τψ Μελ-
χώμ προσοχθίσματι υ\ών 'Αμών. » Ή [Ρ. 97] μέν ούν 
'Αστάρτη έστιν ή παρ' Έλλησιν Αφροδίτη λεγο
μένη, δ δέ Χαμώς θεδς ήν Τυρίων. Καί ούτως 
έποίησε ταΤς άλλοφύλοις αυτού γυναιξί πάσαις, ακτί
νες έθυμίων καί εΛυον τοις είδωλοις αυτών, Καί 
έποίησε Σολομών τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καί 
ούκ έπορεύθη οπίσω Κυρίου ώς Δαβίδ δ πατήρ αυ 
τού. Καί ώργίσΟη Κύριος έπί Σολομών, δτι έξέκλι-
νεν ή καρδία αυτού άπό Κυρίου θεού Ισραήλ τού 
όφθέντος αύτψ δις καί έντειλαμε'νου αύτψ μή πο-
ρευεσΟαι οπίσω θεών έτερων τό παρίπαν. Καί εΤπε 
Κύριος πρός αυτόν « 'Ανθ' ών ούκ έφύλαξάς μου τάς 

fuerit quod et divinissimus Moses et hic sapientis-
simum Solomon, cum utrumque eorum ante Deus 
tanto bonore atque procuratione dignatus fuisset, 
tandem tamen alter, Dei indignatione atquedolore 
excitato, promissa? sibi rei imposfactusest;alter, 
cum irritaeset Deum, praemio priorura eorumque 

τού θειοτάτου Μωϋσέως, ούτω καί έπί τούδε του 
σοφωτάτου Σολομώντος, πώς έκατερος αυτών τοσαύ-
της πάλαι θ«ί*ς δόξης καί προμηθείας αξιωθείς 
ύστερον δ μέν είς άγανάκτησιν καί λύπην τόν θεόν 
κινήσας τής επαγγελίας έξέπεσιν, δ δέ είς όργήν 
καί θ'̂ μόν έγείρας αύτδν τούς τε προειργασμένους 

optimorum laborum multatus, animamquoque in- j ) αρίστους πόνους άρδην έζημίωτο καί τήν ψυχήνπροσ-
superperdidit. Quorsum enim reciderunt tantacum 
Deo familiaritas, tanta in eo compellando libertas, 
tot tantique labores, ac tam gravia etmulta certa-
mina divini Mosis ? quaB omnia ob peccatura apud 
aquam ju rg i i admissum posthabita sunt; alque 
ipse introi tu in promissam terram, homo justus, 
prorsus et irretractabili sententiaprivatus fuit, ut i 
supra est commemoralara. Quorsum Dei erga So-
lomonem amor tantus tanlaque gralia elsapientia? 
Quid tam ingens prudentia atque intelligentia pro-
fuit,ac sobriissima divinarum humanarumque re-
rum consideratio et cognitio, cum is ad extremum 
ex insano mulierum amore ad impios falsorum 

1 0 Eccle. y i i , 26, 27. ·* I I I Reg. x i , i §qq. 

απώλ*σε. Πού γάρ ή τοιαύτην πρδς θεόν οϊκείωσις 
καί παρρησία καί οί τοσούτοι καί τηλικοΰτοι πόνοι 
καί κόποι καί αγώνες τού θεσπέσιου Μωϋσέως ; ο*ίτι-
νες ota τήν έπί τού ύδατος τής άντιλογίας άμαρτίαν 
παρωράΟησαν, καί τής είς τήν γήν επαγγελίας εισ
όδου αθρόως δ δίκαιος καί άσυγχωρήτως άπεστέρητο, 
καθώς καί έ'μπροσθεν ειρηται. Πού Οέ καί ή πρδς 
τδν Σολομώντα θεία φιλοστοργία καί ή τοσαύτη 
χάρις τε καί σοφίας ; καί τίς ή ωφέλεια τής πολλής 
εκείνης φρονήσεως καί συνέσεως, καί ή προλαβούσα 
τοιαύτη νηφαλιωτάτη έννοια καί θεολογία και φυσιο
λογία, έ'σχατον έκ γυναικομανίας είς είδωλομανίαν 
έκπεπτωκότος, ώς σαφώς δεδήλωται. Τψ δντι γάρ 
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ουδέν όφελος, έναρξάμενον πνεύματα σαρκί έπιτε- j 
λέσαι. "*.ως μέν γάρ άπήλαυε Σολομών τής άνωθεν 
προμηθείας, έν ε'ρήν*β και γαλήνη διήγε, πάντας 
έχων υποκειμένους, καθώς προείρητσι, καί όασμδν 
κομίζοντας δ'τι μάλιστα* επειδή δέ ταύτης έγυμνώθη, 
τοις δυσμενέσιν εύεπιχείρητος γέγονεν. Αληθώς 
δντως φοβερόν τδ έμπεσειν εις χείρας θεού ζώντος. 
[Ρ. 98] "ϋσπερ γάρ δ έλεος άρρητος, ούτω καί ή 
κδλασις ανυπόστατος. Ότι δέ τοις ε*δώλοις έλά-
τρευσε, καταλείψας τδν δντως δντα θεδν τού πατρός 
αυτού Δαβίδ, εΰδηλον έξ ών και 'Αχίας δ προφήτης 
Ιφη πρδς τδν Ίεροβοάμ* « Τάδε λέλει Κύριος* Ιδού 
έγώ ρήσσω τήν βασιλείαν έκ χειρός Σολομώντος, καί 
δώσω σοι τά δεκα σκήπτρα, καί δύο σκήπτρα δώσω 
αύνψ διά Δαβίδ τόν δούλόν μου καί Ιερουσαλήμ τήν 
πόλιν μοο, ήν έξελεξάμην έκ πασών τών φυλών 
Ισραήλ, άν0, ών έγκατέλιπέ με, καί έδούλευσε τή 
Άστάρτ$ βδελύγματι Σιδονίων, καί τψ Χαμώς 
είδώλψ Μωάβ, καί τψ Μελχώμ προσοχθίσματι υ\ών 
'Αμών, καί γυναίκας άλλοτρίας πολλάς. Καί έτι 
Ιλαβε τήν θυγατέρα Φσραώ έκ τών εθνών ών άπειπε 
Κύριος τοις υΙοΤς Ισραήλ* Ούκ είσελεύσεσθε έν αύ-
τοίς, καί αυτοί ούκ είσελεύσονται εις υμάς, Ινα μή 
έκκλίνωσι τάς καρδίας υμών οπίσω τών ειδώλων 
αυτών. Καί έκλιναν αυτού τήν καρδίαν έν καιρψ 
γη ρω ς αυτού δπίσω τών θεών αυτών. Καί ψκοδό
μησεν όψηλόν τψ Χαμώς είδώλψ Μωάβ έν τψ ορει, 
έπί προσώπου Ιερουσαλήμ, καί τψ Μελχώμ είδώλψ 
υιών Άμών , καί τή Άστάρτη βδελύγματι Σιδονίων 
καί συτως έποίησε πάσαις ταϊς γυναιξίν αυτού ταΤς 
άλλοτρίαις, α*ι έθυμίων καί έθυον τοις είδώλοις αυ
τών. Καί ώργίσθη Κύριος τψ Σολομώντι, καί εΤπεν i 
'ΑνΟ' ών ούκ έφύλαξας τά προστάγματα μου S έν-
ετειλάμην σοι, δια^ρήσσων διαρρήξω τήν βασιλείαν 
σου Ικ Χειρός σου, καί δώσω αυτήν τψ δούλψ σου* 
πλήν έν ταΤς ήμίραις σου ού ποιήσω ταύτα, ουδέ 
δλην τήν βασιλείαν λήψομαι. Σκήπτρον έν δώσω σοι 
διά Δαβίδ τδν δούλόν μου καί διά τήν βασιλείαν ήν 
έξελεξάμην. » 

Άποθανδντι δέ ^ψ Δαβίδ έποίησε Σολομών μνη-
μειον παρά τψ Σιλωάμ άντρώδες διά βάθους, πρδς 
τδ μή δράσθαι μεμηχανημένον. Συγκατώρυξε δέ τψ 
«ατρί καί χρυσίου πολλάς μυριάδας, ώς Τώσηπός 
φησιν. ΈκεΤ καί αύτδς δ Σολομών αποθανών ετάφη. 
Φασι δέ καί Ύρκανόν ύστερον τδν Ιερέα, τής πόλεως 
πολιορκουμένης, άνοΤξαι τδ μνη μείον καί χρυσού 
τρισχίλια τάλαντα εκείθεν έκφορήσαι. Άλλά καί 
Έρώδην μετ' αύτδν άνοΐζαι μέν τόν τάφον, χρήματα 
δέ μή εύρειν κόσμον δέ χρυσούν καί κειμήλια πάμ
πολλα τούτον άνελέσθαι ίστορούσι, πειραθέντα δέ καί 
ένδοτέρω χωρειν πυρί έπισχεθήναι. 

Αποθανόντος δέ τού Σολομώντος 'Ροδοάμ τήν 
βασιλείαν διαδέχεται. Καί αύτδς άπήλθεν είς Σί-
κιμα, δ'τι έκει πάς Ισραήλ άπήεσαν τού βασιλεύσαι 
αυτόν καί έλάλησεν δ λαδς πρδς 'Ροβοάμ. Ό πατήρ 
σου έβαρυνε τδν κλοιδν ημών, καί σύ νύν κούφισον, 
καί δουλεύσομέν σοι. Καί ενπεν δ βασιλεύς· Απέλθετε 

" I I I Rag. ΧΙ, 31 33. 

deorum cultus sit prolapsus ? sicuti demonstravi-
mus.Nirairum reveranon prodest spiritu coepisse, 
nbi carne absokere veiis. Quippe Solomon, quan-
diu divina) providentiae commodis fretus fuit, 
eatenus pacatam ac tranquillam vitam egil, omnes, 
ut dixiruus,subditos ac stipendiarios habens. De-
stilutus ab ea facilis vexatu bostibus fuit. Adeo 
verum est, terribile esse in manus Dei incidere 
viventis : cujus ut ineflabilis 1 7 2 est misericor-
dia, ita et intolerabiles sunt poenaj. Porro autem 
in promptu est Solomonem derelicto vero Deo pa-
tris sui Davidi simulacris divinum detulisse hono-
rem,cum ha?csint verba Achire vatis ad Jeroboa-
mum : « Ecce ego obrumpo regnum ex raanu 
Solomonis. Tibi decem tribus dabo : duas ipsi re-
linquam, in gratiam Davidi servi mei ac Hieroso-
lyraorum urbis meae, quam de omnibus Israelicis 
tribubus mibi delegi. Gausa est, quod me spreto 
Astartam Sidoniorum, Charaosum Moabitarum, et 
Melchomum Ammonitarum abominanda simula-
cra divinocultu honoravit e i .Duxitauteni Solomon 
uxores multas alienigenas, et tandem etiam Pha-
raonis filiam, nuptiis contractis cum gentibus qua-
rum affinitatibus etnecessiludineDeus interdixerat 
ob banc rera, ne e® Israelicorum animos ea occa-
sione a Deo ad simulacrorum impium cultum 
abducerent. Quod quidem Solomoni provecta j a m 
aetate a suis uxoribus accidit, adeo ut Chamoso 
delubrum exstrueret sublime in monte a regione 
Hiero9ulyma;,ileraquee Melcbomo et Astartaj.Moa-
bitarum.Aramonitarum etSidoniorum detestandis 
simulacris. Atque eodem modo singulis suis pere-
grinis uxoribus est gratificatus, simulacra sua 
adolendo et sacrificando colentibus. Iratus itaque 
Deus Solomoni dixi t , quando is precepta sua non 
observasset, se vicissim regnum ei de manibus 
ereptum servo ipsius traditurum, tametsi hoc ipso 
vivo non 1 7 3 esset facturus, neque totum regnum 
ablaturus, sed unam tribum posteris ejus da-
turus, Davidi bausa servi sui et eleclas a se u r -
bis. » 

Vita functo Davido sepulcrum Solomon apud 
Siloamum aidificavit, totum in specus formam 
effectum,ne eeset conspicuum ; et cum patre cum 
ib i defodisse multa talentorum auri mi l l ia Josephus 
scribit. Ibidem et Solomon obita morte sepultus 
est. Perhibent poslea temporis Hyrcauum pontiQ-
cem,cum urbs obsidione premeretur. apeito mo-
nuraento auri talenta ter mille inde exporlasse. 
Post hunc Herodem idem tentantem pecuniajnibil 
invenisse, sed aurea ornaraenta atque reposita 
donaria permulta abstulisse; interiusque penetra-
re aggressum igni fuisse prohibitum. 

Solomoni Roboamus successit. Fum, cum ad 
comitia populi r*»gem ipsumdeclaraluriSicbemam 
veuissct, populus rogavit ut i jugum, quod eis 
pater ipsius aggravasset, levaret: ita se paratos 
esse ad serviendum ipsi. Roboaraus discedere po-
pulo atque Iriduo post ad accipiendum rosponsum 
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redire jusso, populi postulatacum senibuscommu-
nicavit.Ii consuluerunt u t i populo morem gereret: 
i taeumsub se perpetuo babiturum. Consulti etiam 
arege adolescentuli,quoscircumsebabere solebat, 
hortati eumsunt ut populo sic responderet, tenuis-
simam sui corporis partem crassiorem lumbis 
paternis esse. Patrem ipsis 1 7 4 grave jugum 
imposuisse : at se id porro quoque aggravaturum. 
Patrem i n ipsis castigandis usum fuisse flagellis, 
se scorpios adboc adbibiturum. Hoc adolescentu-
lorum consilium probavit Roboamus, itaque om-
nino respondit populo Sichemam reverso. Ad ha»c 
populus uno ore protestatus est n ih i l porro sibi 
cum Davido et Jessaea prole commune : lsraelicos 
in suum quemque tabernaculum abire, ipsum Da-
Tidum suam domum pascere an gubernare debere. 
Hoc modo Solomonis regnum flssum est. Nam 
Roboamo duse tantum tribus, Juda) et Benjamini, 
adbaeserant: reliqua) omnes Jeroboamum Nabati 
filium regem sibi constituerunt. Regia Roboami 
fuit Hierosolymis, et multitudo regno ejus subdita 
Judas appellabatur ac domus Davidica, nomine a 
t r ibn praestantiore sumpto. At Jeroboamus regni 
caput babuit Samariara, regiam Tbarsae ; populus 
quam regebat Israelus ob multitudinem et Ephrai-
mus ob regni tr ibum nuncupabatur. 

Α Κως ήμερων τριών αναστρέψατε, χαί λαλήσω δμιν. 
[Ρ. 99] Καί άπήγγειλε 'Ροβοάμ τοις πρεσδυτέροις 
τό ρήμα τού λαού. Καί αυτοί εΤπον ήτήσαντό σε 
ποιήσεις, καί αυτοί δούλοι σου πάσας τάς ημέρας. 
Καί συνεβουλεύσατο μετά τών παιδαρίων τών παρ-
εστώτων αύτψ περί τούτου, καί αυτοί ειπον Αάλησον 
τψ λαψ ούτως· Ίΐ σμικρότης μου παχύτερα έστι 
τής δσφύος τού πατρός μου. Ό πατήρ μου ύπέτασ-
σεν υμάς έν κλοιψ βαρεί, έγώ προσΟήαω έπί τψ 
κλοιψ αυτού* δ πατήρ μου έπαίδευσεν υμάς έν μά-
στιξιν, έγώ παιδεύσω δμας έν σκορπίω. Ταύτην τήν 
βουλήν τών παιδαρίων είπε 'Ροβοάμ ύποστρέψαντι 
τψ Ισραήλ· καί άπεκρίθη πάς δ λαδς· Ούκ έστιν 
ήμιν ίτι μερίς έν Δαβίδ, ουδέ κληρονομιά έν υΐψ 
Ίεσσαί. Άπότρεχε, Ισραήλ, είς τά οκηνώματά σου, 

ρ βόσκε τόν οΐκόν σου, Δαβίδ, καί κρίνε. Καί διεμε-
ρίσΟη ή βασιλεία Σολομώντος· καί αύτψ μέν τψ 
'Ροβοάμ ή έξ Ιούδα παραμένει φυλή καί ή τού Ηεν-
ιαμίν, αϊ δέ λοιπαί δέκα φυλαι Ίεροβοάμ τόν τού 
Ναβάτ προεστήσαντο βασιλέα. Ήν μέν τψ 'Ροβοάμ 
της βασιλείας δ οίκος έν Ιερουσαλήμ, έκαλειτο δέ 
τό ύπ' αύτδν ταττόμενον πλήθος Ιούδας καί ό οίκος 
Δαβίδ, έκ τής έοικρατεστέρας φυλής είληφώς τήν 
προσηγορίαν. Τού δέ Ίεροβοάμ Σαμάρεια ή μητρό
πολις, δ δέ τής βασιλείας οΐκος έν θαρσ^· δνομα δέ 
τψ ύπ' αύτδν λαψ Ισραήλ διά τό πλήθος καί 'Εφραίμ 
διά τήν τής βασιλείας φυλήν. 

Decima quinta die octavi mensis Jeroboamus 
Betbelam ascendit, ad arara quam exstruxerat ut 
buculis, quas fuderat, rem sacram faceret, consti-
tuitque sacerdotes,qui ia editis locis sacrificarent, 
a se consecratis. Ecce autem ex Juda quidam d i -
vinus homo mandalo Dei iustructus Bethelara ad-
renit . Is, cum Jeroboamus altari suo sacrificandi 
gratia 1 7 5 astaret, i la divino instinctu altare est 
affatus: Allare, altare,boc t ibi denuntiat Deus, in 
domo Davidi nasciturum puerum, Josiaranomine, 
qui sacrificulos editorum locorum super te adolere 
solitos t ibi impositos mactabii, ac supra te bomi-
num ossa accendet. Et fatum prodigio ut confir-
maret, En, ait, altare rumpetur, atque effundetur 
qui est ei impositus adeps. Haec audiens Jeroboa-
mus manum suam bominis apprehendendi causa 
extendi t : q u » subito exaruit, simulque ara rupta 
adeps eflusus est. Tum Jeroboamus vatem oravit 
u t i Deum pro se deprecaretur, ut i sibi sua manus 
i n integrum restitueretur Quo facto vates,et sanata 
manu,ex conspectu regis abiit.Erat alius impostor 
quidam vatis nomine, senex BetbeliB babitans. Is 
cum audivisset qua? a divino homiae acla erant, 
eum persecutus est; inventumque sub quercu 
sedentera bartatus est utsecumrevertcretaccibum 
•umeret. Divinus vero id abnuere, quod sibi in -
terdictu Dei eo loci neque edere neque bibere 
permitt i diceret. Ib i impostor i l le , se quoque per-
inde atqae ipsum esse vatem, angelumque Dei 
f ib i mandasse ut ipsi retracto cibum daret. Eo 
mendacio divinum permovit ut secum revereus 

Κατά δέ τόν ογδοον μήνα, έν τή πεντεκαιόεκάτ-β 
τού μηνός, άνέβη Ίεροβοάμ έν Βεθήλ είς τό θυσια-

, στήριον δ έποίησε τού θύειν ταΤς δαμάλεσίν αίς 
* έχώνευσε, καί παρέστησε τούς ιερείς τών υψηλών, 

ούς αυτός κατέστησεν έν αύτοΐς. Καί ιδού άνθρωπος 
τού θεού παρεγένετο έν Βεθήλ, έν λόγω Κυρίου έξ 
Ιούδα καί Ίεροβοάμ είστήκει έπί τό θ'υαιαστήριον 
αυτού τού θύσαι. Καί είπεν δ άνθρωπος πρδς τδ 
θυσιαστήριον έν λόγψ Κυρίου· θυσιαστήριον, θυσία-
στήριον, τάδε λέγει Κύριος· Ιδού υίός τίκτεται έν τψ 
ο*ίκψ Δαβίδ, Ίωσίας δνομα αύτψ. Καί θύσει έπί σέ 
τούς ιερείς τών υψηλών τών θυόντων είς σέ, καί 
όστά ανθρώπων καύσε ι έπί σέ. Καί Ιδωκεν ευθύς 
τέρας, λέγων Ιδού τό θυσιαστήριον ρήγνυται, καί 
έκχυθήσεται ή πιότης ή ούσα έπ' αύτψ. Καί ώς 
ήκουσεν Ίεροβοάμ, έξέτεινε τήν χείρα αυτού συλ-
λαβέσθαι αυτόν. Καί ιδού έξηράνθη ή χειρ αυτού, 
καί τό θυσιαστήριον έ^ράγη, καί ή πιότης αυτού 
έξεχύθη. Καί εΤπεν Ίεροβοάμ· Δεήθητι τού προσώπου 
Κυρίου τού θεού σου, καί έπιστρεψάτω ή χειρ μου 
πρός με. Καί έ^εήθη δ άνθρωπος τού θεού, καί 
έγένετο ή χείρ αύτοΰ υγιής. Καί άπήλθεν δ άνθρω
πος τοΰ θεού άπδ προσώπου Ίεροβοάμ. "Ην δέ τις 
άλλος ψευδοπροφήτης, κάτοικων έν [Ρ. 100] Βεθήλ, 
πρεσβύτης* καί μαθών δ'σα έποίησε ν δ άνθρωπος τοΰ 
θεού, κατεδίωξεν οπίσω αυτού, καί εύρεν αύτδν καθ-
ήμενον έπί δρύν, καί ειπεν αότψ' Δεύρο μετ' εμού, 
καί φάγε άρτον. Καί είπεν Ού φάγωμαι άρτον ουδέ 
πίωμαι ύδωρ έν τψ τόπψ τούτψ, δ'τι Κύριος ένετεί-
λατό μοι ούτως. Καί είπε· Κάγώ προφήτης είμί κα
θώς σύ, καί άγγελος Κυρίου έλάλησε μοι τοΰ έπι -
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στρέψαι σε καί φαγείν άρτον. Και ήπάτησεν αύτδν, \ ederet atque biberet. Tum impostor De! instinctu 
και ΰπεστρεψε καί έφαγε καί επιε. Γίνεται ούν λόγος 
Κυρίου πρδς τδν ψευδοπροφήτην τδν άποστρέψαντα 
αύτδν, και εΤπε πρδς τδν άνθρωπον τού θεού· Τάδε 
λέγει Κύριος· Άνθ' ών παρέβης τδν νόμον Κυρίου 
και ύπέστρεψας καί έφαγες λαί έ'πιες έν τψ τόπψ 
τούτω, ού μή είσέλθτι τδ σώμα σου ε*ς τδν τάφον τών 
πατέρων σου. Εξελθόντα δέ λεών συναντήσας έθανάτωσεν αύτδν 
κακίας αυτού. 

Τψ λη' ετει τού Άσα βασιλέως Ιούδα, έβασίλευ
σεν Άχαάβ δ πάντων βασιλάων πονηρότατος έν 
Ισραήλ* δς θυσιαστήριον έστησεν τψ Βάαλ. Ούτος 
εΤ/ε γυναίκα τήν Τεζάβελ. Έπί τούτου Άχιήλ δ 
Βεθηλίτης φκοδόμησε τήν Τεριχώ· έν τψ Ά χ ι ? τψ 

vati denuntiavit, quandoquidem 1 7 6 contra Dei 
mandatum reversus eo loci cibum ac potum sum-
psisset, cadaver ipsius in sepnlcro majorum suo-
rum non i r i conditum. Atque egressum inde di-
vinura leo obviam faclus inlerfecit. Interim Jero-
boamus a malitia non discessit. 

Ίεροβοάμ δέ ούκ άπέστρεψεν άπδ τής 

Trigesimo octavo anno Asae regis J u d » regnum 
Israelicum tenuit Achabus, omnium regum deter-
rimus. Is Baali aram statuit. Uxorem babuit Jeza-
belam.Ejus tempore Achiel Bethelica Jerichuntem 
instauravit. Cujus cum ftindamenta poneret,primo-

πρωτοτόκψ αυτού έθεμελίωην αυτήν, καί έν Σεγούβ R genitum filium suum Achiam perdidit.ac minimum 
τψ νεωτέρψ επέστησε κάς θύρας αυτής, κατα το 
ρήμα Κυρίου, δ έλάλησεν έν χειρί Ιησού τού υΙού 
Ναή. Τότε καί δ προφήτης Ηλίας εΤπε πρδς Άχαάβ* 
Ζζ Κύριος δ θεός τών δυνάμεων, ψ παρέστην έν< 
ώπιον αυτού, ει έσται τά έτη ταύτα δρόσπς ή ύετδς 
έπί τής γής, εί μή ota στόματος μου. Καί έπορεύθη 
κατά τήν άνπτολήν έν λόγψ Κυρίου, καί έκρύβη έν 
τψ χειμάόρψ Χοράθ τψ έπί πρόσωπον τού Ιορδανού, 
καί έπιεν ύδωρ εκείθεν καί οί κόρακες Ιφερον αύτψ 
κρέας πρρι, καί τδ δείλης αρτον. Τού χειμάρρου δέ 
τή ανομβρία ξηρανθέντος διά λόγου Κυρίου έρχεται 
εις Σαρεφθά. Καί χήρα γυναικί έπιξενωΟείς ήσΟιεν 
αυτός τε καί ή γυνή καί τά τέκνα αυτής* καί ή δράξ 
τού αλεύρου ούκ έξέλιπεν, ούοέ δ καμψάκη; τού 

natu Segubum, cum portas aptaret. Ita enim fore 
Deus per Josuam Nava? filium praedixerat.Tunc etiam 
Elias vates Acbabo dixit 6 1 : « Ra vnrit Deus COB-
lestium exercituum imperator, ante quem astiti, 
ut perbosannos neque rosneque pluvia in terram 
cadet.nisi meedicente .»Ivi tque Elias versusortum 
solis,Dei verbo instructus ;delituitqueadlorrentera 
Choralhum,qui est eregioneJordanis.etejusaqmam 
b ib i t : corvique mane cames. vesperi panem ei 
attulerunt. Cum vero torrens pluviarum defectu 
exaruisset, jussu Dei Sarcphtham ivit . Ibi bospitio 
usus vidueomulieris, ipse cumeaetejus liberis toto 
i l lo temporecibum sumpsit, dum sterilitasac penu-
ria finirentur,cum interim noque farina cadineque 

ελαίου ήλαττονήθη, ίως ού διελύθη δ λιμός. Ταύτης Q oleum trulla) deficerent. Hujus etiam Yidme fi l ium 
καί τδν υΐόν ήγειρεν έκ νεκρών, δ'ν φασί τίνες εΤνα 
Ίωνάν τδν προφήτην. Τότε καί τήν θυσίαν έποίησεν, 
έν *J πυρ έξ ουρανού κατ ε λ 8ό ν κατέκαυσε τά ολο
καυτώματα καί τ δ ύδωρ καί τδν χούν της γής. Εκεί 
καί τούς Ιερείς τού Βήλ καί τούς προφήτας έσφαξεν 
w/, καί ύετδν κατήνεγκεν. Ίεζάβέλ δέ τούτο μα-
θούσα προσηπείλησεν αύτψ, καί έφυγεν 'Πλίας άπδ 
προσώπου Ίεζάβελ δδδν ήμερων τεσσαράκοντα. 
Μόνος δέ Άβοιού έκ νέας ήλικίου προφήτης γέγονε 
δι* εύσέβειαν, άπδ προφητών μή γενεαλογούμενος. 
[Ρ. 101] "Ην δέ τού Άχαάβ οικονόμος, έν κρυπτψ 
•εβόμένος τδν θεδν Ισραήλ. Ούτος καί έκατδν προ
φήτας έν δυσί σπηλαίοις κρύψας διά τδν φόβον Ίεζά
βελ (άπέκτεινε γάρ αυτούς) άρτψ καί ΰόατι έθρεψεν, 
εως έλύηη δ λιμός. Τότε καί Έλίας έν λόγψ Κυρίου 

mertuum in vitam revocavit; quem Jonam 1 7 7 
vatem i l lum fuisse autumarat. Tunc et sacrificium 
Elias peregit: ad quod coelitus ignis delapsus ho* 
stiam, aquam et pulverem terrae consumpsit.Ibiet 
Beli sacerdotes ac vates jugulavit 850, et pluviam 
devocavit. Jezabela, re comperta, graviter minata 
Ε υ » est. Quam il le fugiens iter 40 dierum profe-
ctus est. Solus Abdias j am inde ab adolescentia 
vates exstitit, genus a vatibus nonducens.Quodei 
ob pietatem evenit. Cum enim esset procurator 
Achabi domesticus,Deum Israelicorum occulte vene-
rabatur, aclOOvates metu Jezabelae (mortem enim 
eaomnibusmachinabatur vatibus Dei)in duas spe-
luncas abdiderat, ibique usque ad famis exitum 
paneetaqua eos alebat. Eadem tempestate Elias 

χμίει 'Ελισαιέ είς προφήτην ευρίσκει γάρ αύτδν D jussu Dei ElizaBum unctione vatem inaugurat, cum 
έροτριώντα έν δώδεκα ζευγεσι βοών. Καί ευθύς θύει 
μέν τούς βόας, έν δέ τοις σκεύεσιν άνάπτει πύρ, καί 
έψήσας δίδωσι τψ λαψ φαγειν. Καί αύτδς άπήλθεν 
οπίσω Ήλιου, καί διηκόνει αύτψ. 

Άχαάβ κρατήσας τδν υΐδν Άδερ τής Συρίας άπ-
έλυσεν αύτδν μετά δώρων. Και άνθρωπος τις έκ τών 
υιών τών προφητών, Μιχαίας όνομα, εΤπε πρός τόν 
πλησίον αυτού έν λόγψ Κυρίου. Πάταξόν με. Καί 
ούκ ηθέλησε. Και είπεν αύτψ* Άνθ' ών ούκ ήκουσας 
τής φωνής Κυρίου, και Ιδού σύ άποτρέχεις έξω, καί 
πατάξει σε λέων δ'περ καί γέγονε. Καί εΤπε πρός 

i n eum incidisset duodocim jugis boum arantem. 
Elisaeus statim mactatis bobus.instrumentis arato-
riie accensis, percoctam eorum carnem populo ve-
scendam praebet; atque ipse Eliara sectatur, et ei 
administrat. 

Porro Achabus cum filium Aderi regem Syriae ce-
pissct,donatum dimisit.Ergo quidam ex vatum fami-
liaMicha?asnomine,altericuidam Deiinstinctudixit: 
Feri me. Quodcumille detrectaret, denuntiavit ei, 
quod mandato Dei non esset obsecutus, ideo eum 
egressum a loone coesum i r i . Atque ita facium est. 
Alius deinde vati jussu ipsius plagas 1 7 8 et vulnera 
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imposuit.Indevates fascia vultu obligato, qua rex Α «λλον, χαί έπάταξεν αύτδν, καί συνετρίβη. Καί κα-
Israelicorum transiturus erat constit i t ; eoque pras-
tereuntealta voce questus est se regium servum in 
bellum profectum, alium quemdam ad se virum 
adduxisse,ejusque sibi custodiam mandasseealege 
ut si is vir aufugisset, pro eo vitam suam aut 
argenti talenla penderet. Se hac illac circumspi-
ciente, in ter im virum fugase proripuisse.Respon-
dit rex eum de se ipso sententiamtulisse, esseque 
suo arbitrctu homicidii fontem.Tum vates propere 
fasciam a facie removit,agnitusque unus devatibus 
esse,ita locutus e s t : « Sic ait Dominus r eg i : Quia 
tu virnm perniciei destinatum ex manibus tuis d i -
misisti , ecce t i b i , vita tua pro vita ipsius popu-
lusque tuus pro populo ejus luet 9 4 . » Abii t ergo 
Achabus animi ©ger atque flens. 

Secundum hffic Achabus vineamNabotbi Israelit®, 
continguam are® regis, vel permutatione alterius 
vineaj vel soluto pretio suam facere cupiebat. At 
vero Nabothus pernegare se suura patrimonium 
cuiquam addicturum. Quffl res cum dolorem in tu -
lisset Acbabo,Jezabela eo cogniload senioresurbis 
litteras dat, mandans ut i Nabothum qusesita occa-
sionefacti interficiant. I i conficta adversus eum 
calumnia,quasi regem exsecralus esset, hominem 
trucidant,vineam Achabus occupat. Hunc Eiias ag-
gressus ita compellavit: «H«c dicit Dominus : cTu 
1 7 9 homicidio perpetrato alienam possessionem 
invasisti.Idcirco, quo loco sanguinemNabothi sues 

ταδησαμενος δ προφήτης ταλαμώνι τους οφθαλμούς, 
ώς δ βασιλεύς Ισραήλ παρεπορεύετο, και αύτδς 
έβόα· Ό δούλος σου έξήλθεν έπί τήν στρατιάν τού 
πολέμου, καί άνήρ είσήγεν άνδρα πρδς με λέγων 
Φύλαξόν μοι τδν άνδρα τούτον. Έάν δέ αποφυγή ή 
ψυχή σου έσται άντί τής ψυχής αυτού, ή τάλαντα 
αργυρίου στήσεις. Καί έγένετο. ώς περιεβλέπετο δ 
δούλος σου ώδε καί ώδε, καί αύτδς ούκ ήν. Καί είπεν 
Άχαάβ· Ιδού δικαστής σύ, καί τά ένεδρα παρ' έμοί. 
Έφόνευσας. Καί σπεύσας δ προφήτης άφεΐλε τδν 
τελαμώνα άπδ τών δφθαλμών αυτού, καί έγνώσθη 
δ'τι έκ τών προφητών έστιν ούτος, καί είπε* « Τάδε 
λέγει Κύριος· Διότι εξήγαγες σύ άνδρα δλέθριον έκ 
χειρός μου, ίδού ή ψυΧή σου άντί τής ψυχής αυτού 

β καί δ λαδς σου άντί τού λαού αυτού. » Καί άπηλθεν 
Άχαάβ έκλελυμένος καί κλαίων. 

Άμπελών εις ή ν ΝαβουΟαί τψ Ισραηλίτη παρά 
τήν άλω τού Άχαάβ, δν έζήτει λαβ ίν Άχαάβ καί 
δούναι ή έτερον αμπελώνα ή τήν τιμήν αυτού. Ό δέ 
είπε· Μή γένοιτο μοι δούναί τινι τήν κληρονομίαν 
μου. Λυπηθέντος δέ Άχαάβ, ώς ήκουσεν Ίεζάβελ, 
γράφει πρδς τούς πρεσβυτέρους τούς έν τή πολει διά 
προφάσεως άποκτείναι αύτδν. ΟΊ δέ συκοφαντούσιν 
αύτδν ώς κατηράσατο τού βασιλέως, καί άποκτεί-
νουσιν αύτδν, καί κληρονομεί Άχαάβ τδν αμπελώνα. 
Καί έρχεται πρδς αύτδν Ηλίας, καί λέγει αύτψ· 
« Τάδε λέγει Κύριος· Ώς συ έφόνευσας καί έκληρονό-
μησας, διά τούτο έν τψ τόπψ ψ έ'λειξαν οί υες καί 
ο\ κύνες τδ αίμα Ναβουθαί, έκει λείξουσιν ο\ κύνες 

etcanes linxerunt,eodem et canessanguinemtuura Q τ 0 σ ο υ · πόρναι λούσονται έν τψ αίματί 
t ; ac Jezabelam σου· καί τήν Ίεζάβελ * lambent et in eo scorta lavabunt 

canes vorabunt auterauros Jesraelenses e 5 .»Exi tus 
boc vaticinium comprobavit, nam Achabus cum 
Josapbato rege Judee egressus in pradium contra 
regem Syriaa, sagitta jecur ictus Samariam rediit 
ibique mortuus est; et cum sanguis ejus eluerelur 
apud fontera Samariae,eum sues et canes linxerunt, 
paulumque infra meretrices inejus sanguine lava-
runt Jezabela etiam de muro dejecta canibus e s c » 
fuit,sicuti Deus fatus fuerat. 

Ochozias Achabi filiusregnum in Israelicostenuit 
biennium.Is cum aBgrotaret, nuntios misit Accaro-
nem,qui ex deo principe muscarum quscrerent an 
valetudinem ex raorbo suo esset recepturus. Iis 

καταφάγονται οί κύνες έν 
τψ προτειχισματι Ίεσραέλ. » "Οπερ καί γέγονε. 
[Ρ. 102] Έξελθών γάρ μετά βασιλέως Ίουδα Ίωσα-
φάτ πολεμήσαι τδν βασιλέα Συρίας, τοξεύεται κατά 
τού ήπατος, καί ύποτρέφει πρός Σαμάρειαν, αυτός 
δέ τελευτ$* τό δέ αίμα αυτού άπονίπτουσιν έπί τής 
κρήνης Σαμαρ'είας, καί έξέλειξαν οί ύες καί οί κύνες 
τό αΤμα αυτού. Μικρόν δέ κάτωθεν αϊ πόρναι έλού-
σαντο έν τψ αίματι αυτού. Καί Ίεζάβελ, άπό τού 
τείχους πεσούσα, τοίς κυσί κατάβρωμα γέγονε κατά τδ 
ρήμα Κυρίου. 

Όχοζίας υίός Άχαάβ κρατεί τού Ισραήλ έτη δύο. 
Ούτος ήρρώστηφε, καί άπέστειλεν αγγέλους έπερωτή-
σαι έν τή Βάαλ μυιάων θεδν Άκκάρων, εί ζήσεται έκ 
τής αρρώστιας αυτού. Καί ίδού Έλίας συνήντησεν 

Etias occurri t ,acreversiOchozi® nuntiarunthorai- D αύτοίς. Καί άποστραφέντες εΤπον τψ Όχοζία. « Άνήρ 
nem ipsishirsutumobviamfactumxinctupelliceo : 
eura jussisseut ad eum qui miserat redirent,eique 
nuntiarent Deum ita fari . eum, scilicet quod in 
lsraelo nul lussi t Deus, ideo Baalum consultum 
misisse. Non ita fore. Ipsura de lecto, quem con-
scendisset, nequaquam descensurum. Respondit 
Ocbozias Eliam eum fuisse Tbesbitam, misitque 
viros quinquagintacum suo prfflfecto. Sedebat tum 
Elias in montis vertice. Cui cum pnefectus 1 8 0 
dixisset : ·< Vir Dci, rex te vocat, descende, · res-
pondi t : « Si ego vir Dei sum,de ccelo ignis decidat, 
ac te cum tuis 50 viris perimat e e . » I d q u e etatim fa-

·* I I I Reg. xx, «2. « I I I Reg. xxi , 19, sqq. " IV Reg. ι, 1 *qq. 

δασύς συνήντησεν ήμιν, καί ζώνη δερμανίνη έπί τήν 
όσφύν αυτού, καί εΤπε πρός ή μας· Άποστράφητε πρδς 
τόν άποστείλαντα υμάς, καί είπατε αύτψ· Τάδε λέγβι 
Κύριος· Διά τό μή εΤναι θεόν έν Ισραήλ, συ πορεύτβ 
έπερωτήσαι έν τή Βάαλ ; Ούχ ούτως. Ή κλίνη έν -J 
άνέβτ^, ού καταβήσ-ρ άπ' αυτής. » Καί ειπεν « 'Ηλιας δ 
θισδίτης » έστί. Καί άπέστειλεν ήγούμενον πεντηκον-
τάρχην καί τούς πεντήκοντα αυτού. Καί 'Πλίας έπί 
τής κορυφής τού δρους. Καί εΤπεν δ πεντηκοντάρχης 
πρός αυτόν « Άνθρωπε τού θεού, δ βασιλεύς καλεΤ 
σε· κατ:'βηθι. » Ηρός δν Όλίας· « Εί άηθρωπος του 
θεού έγώ, καταβήςεται πύρ έξ ουρανού, καί κατα-
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φάγεταί σε καί τούς πεντήκοντα σου. » Καί κατέβη \ ctum est. Eadem evenerunt iis qui secundo loco 
τύρ έξ ουρανού, και κατ έφαγε ν αύτδν καί τους πεντή 
κοντά αυτού. Ούτως έγένετο καί τοΤς δευτέροις. Ό δέ 
τρίτος πεντηκοντάρχης έλθών, πεσών έπί τήν γήν, 
έδεήΟη καί εΤπεν* * Ανθρωπε τού θεού, έντιμωθήτω δή 
ή ψυχή μου καί ή ψυχή τών παιδιών σου τούτων έν 
δφθαλμοις σου. Καί έλάλησεν άγγελος Κυρίου πρδς 
Ηλίαν, καί κατέβη μετ' σύτών πρδς τδν βασιλέα, 

καί εΤπε κατά τδ ρήμα τδ έμπροσθεν 'Λν&' ών έξαπ-
έστειλας επερωτών τήν μυιαν, άποστάς άπδ τού θεού, 
άποθανή συ καί ού ζήσ-β. Καί άπέθανεν Όχοξίας 
κατά τδ ρήμα Ηλίου, καί κατέπαυσεν (87) έν τψ 
σπηλαίψ Μωΰσέως. Έπί τούτου τού Όχοζίου λι-
μώξαντες οί κατ* έκείνην τήν περίχωρον, τά Γδια 
σφάξαντες τέκνα κατέφαγον έν κδπρψ γάρ περι
στερών άντί άλδς βάπτοντες έχρώντο. 

Έν δέ τψ τετρακισχιλιοστψ έξακοσιοστψ δευτέρψ 
έ'τει άνελήφθη Ηλίας. Εντεύθεν ύποστρέφων Έλισ-
σαιέ είς Ιεριχώ θεραπεύει τά πονηρά ύδατα διά 
άλών. Άναβαίνοντος δέ είς Βεθήλ έξήλθον παιδάρια 
μικρά έκ τής πόλεως καί έλίθαζον αύτδν καί κατ-
έπαιζον αυτού, καί έλεγον t Ανέβαινε, φαλακρέ, 
ανάβαινε. » Ό δέ κατηράσατο αυτών* καί ίδού 
έξήλθον δύο άρκτοι έκ τού δρυμού, καί όιέ^ηξαν 
έξ αυτών τεσσαράκοντα καί δύο παιδας. Κάκεΐθεν 
[Ρ* 103] ύπέστρεψεν είς Σαμάρειαν. Ταύτην τήν 
Σαμάρειαν δ πέμπτος βασιλεύς Ισραήλ κτίζει είς 
πόλιν ίαύτη δέ έστιν ή νύν καλούμενη Σεβαστή), 
έπων ό μα σε δέ αυτήν Σεβήρ, είς Ονομα Σεβάρ τού 
κυρίου τού ύρους. Τότε καί τδ θ*ύμα τού ελαίου εις 
κληθυσμόν τή γοναικί δέδωκεν ΈλισσαΤος, καί τά 
χρέα αυτής δι' αυτού τού ελαίου έπλήρωσε, καί της 
Σωμανίτιδος τδν υΐδν άνέστησε. Τότε καί ή τολύπη 
τοις άνθρώποις φάρμακο ν δ'ν εδόθη, καί δι' αλεύρου 
έθεραπεύθη. Καί οί κρίθινοι κ' άρτοι καί αϊ πέντε 
καλάθα ι τών ισχάδων έν τοις έκατδν άνδράσιν έπε-
ρισσευσαν. Καί τού Νεεμάν ή λέπρα έθεραπεύθη, 
Γηεζή δέ Ιλαβεν Ιμάτια καί αργύρια καί τήν έξ 
αυτού λέπραν. Έπί τούτοις καί τήν άξίνην άπδ τού 
Ιορδανού ανήγαγε, καί τά ένεδρα τού βασιλέως Συ
ρίας ανήγγειλε τψ βασιλεΐ Ισραήλ. Καί τού βασι
λέως Συρίας κυκλώσαντος αύτδν είς τδ δρος έπί τψ 
κράτησα ι, ώς ειδεν δ λειτουργός ΈλισσαΓε τά άρματα 
καί τήν δύναμιν, έφοβήθη, καί είπε* Κύριε, τί ποιή-
σομεν ; Ό δέ εΤπε* Μή φοβού, δτι πλείους οί μεθ* ημάς 
δπέρ τούς μετ' αυτών. Καί προσηύξατο, καί ήνοιξεν 

missi fuerunt. Tertius cum 50 viris eodem missus 
in terram procubuit, vatemque obtestatu9 est u t i 
sibi suisque parcerct. Monuit autem angelus Dei 
Eliam ut descenderet; isque cum il l is ad regem 
pcofectus, priorem sermonem repetiit, quod Deo 
deserto.ad principem muscarum consullum raisis-
set, ideo non victurum, sed mori turum. Mortuus 
est ergo Ocbozias secundum verba Eliae,etrequievit 
in spelunca Mosis. llujus Ochoziae a)tate circum 
ista loca incolentes penuria eo adacti sunt ut suos 
liberos necatos comederent, fimo columbarum pro 
sale adbibito. 

Β Elias i n coeluni raptus est anno mundi 4602. Inde 
reversus Elistsus Jerichuntem sale injecto vitiosas 
aquas correxit. Idem cum Betbelam ascenderet, 
pueruli urbe egressi eum lapidibus impetiverunt, 
atque illuserunt vociferando : « Ascende, calve, as-
cende 6 7 . » Eos Elisceus cum esset exsecratus, subito 
ex silva duo ursi egressi pueros quadraginta duos 
discerpserunt. Inde Samariam reversus est. Hano 
urbem quintus Israelicus rex condidit : nunc Seba-
ste appellantur, id est Augusta 1 8 1 Noraen ei im-
posuit Seber, a nomine Sebaris, qui dominus 
montis ejus fuit. Tuncet oleum mulierculao prodi-
giosemulliplicavit Elisa3us,ac eoses alienum ipsius 
d i l u i t ; et filium Sunamitidis exstinctum vitraresti-
t u i t ; et cucurbitam silvestrem ad vescendum bo-
minibus propositam, cum sit venenata, f a r in» 

" inspersione medicatam vescam fecit; et viginti 
panibus hordeaceis ac quinquc caricarum massis 
centum viros saturavit, superante adbuc cibo.Eadem 
tempestate Neeman lepra liberatus est, et eadem i n 
Geezim ob acceptas vestcs atque argentum translata. 
Preeterea is vates et securirn ex Jordane fluvio 
emergere fecit, ct insidias regis Syri regi Israe-
lico aperuit. Cum autem rex Syria? vatem in monte 
obsidionecinxisset, ut i eum in suam potestatem re-
digeret, faraulus Elisaoi conspectis curribus et co-
piis perlimuit , dominumque trepide rogavit ecquid 
sui defeadendi causa facere possent. Vates eum 
bono esse animo jussi t : plures enim sibi adesse 
quam bostibus. Deusque ad ipsius preces famulo 
oculos aperuit, ita ut ccrneret montem equis obsi-

δ θεδς τούς οφθαλμούς του παιδαρίου, καί ειδε τδ D tum et Elisamm igneo curru circumdatum. Deinde 
δρος όλον πλήρες Ιππων καί άρμα πυρός περικύκλω 
Έλισσα ιέ. Καταβάντων δέ πρδς αύτδν, έπάταξεν 
αυτούς Κύριος άορασία. Καί είπεν « Έλισσα ιέ, δεύτε 
οπίσω μου. ·> Καί άπήγαγεν αυτούς είς Σαμάρειαν, 
καί ήνοίγησαν οί οφθαλμοί αυτών, καί εΤόον, καί 
ίδού αυτοί έν μέσψ Σαμάρειας. Καί είπεν δ βασιλεύς 
Σαμάρειας* Εί πατάξω, πάτερ ; Καί εΤπεν. « Ού πα-

cum ad hostes Elisceus degressus esset, eorum 
oculos Deus ceecitate quadam perstrinxit, ita ot 
Elisa?i monitu cum ipso Samariam intrarent, idque 
tum demum sentirent, cum essentin media ea urbe 
constituti. Ib i cum rex diceret: « Mi pater, anne 
i l l is manusafferam ?» Elisasus vetuit. cibumque iis 
et potum 1 8 9 apponi mandavit. Quibus refecti 

9 1 IV Reg. n , 23. 
XYLANDRI ET GOARl ΝΟΤΛΕ. 

(87) Locum bunc asterisco insignivi, quia pror- dcmMosisfuissereceptaculumquidamcrediderunt. 
•um est mutilus. Verba haec ad Eliam iu Horebi X y L . 
montis spelunca delitascentem refero, quam eam-
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ad dominum suum redierunt,neqae ab eo tempore Α τάξεις. Παράθες αότοις άρτον και ύδωρ. » Καί φα-
levis Syriorum armatura in Israelicos ul lam i m -
pressionem iecit. 

OchosisD Joramus frater successit; qui cum se 
adversus Deura male gereret, duodecira annis 
regno gesto ab Jehuo est interfectus. Is Joramus 
regem Moabitarum Masam devictum a se tributa-
r i u m fecit, accepitque ab eo quotannis t r ibut i no-
niine agnos 100000 totidemque arietes.Eo regnaote, 
Elias ille magnus in ccclum sublatus est. Et Ader 
Syriffi rex venit ac Samariam circumsedit; qua 
obsidione tanta in urbe fames exstitit ut caput asini 
30 argenteis numrais venderetur. Ea durante,cum 
Joramus murum obiret, quaidam eura raulier con-

γδντες άπήλθον πρός τόν κύριον αυτών, καί ού προσ-
έθεντο έτι οί μονοζωνοι Συρίας τού έλθειν εις τόν 
Ισραήλ. 

Μετά όέ Όχοζίαν έβασίλευσεν Ίωράμ ό αδελφός 
αυτού, καί έποίησε τό πονηρόν ενώπιον Κυρίου. Καί 
έσφάγη υπό Ιησού, βασίλευσα; έτη δεκαδύο* δ'ς 
δποτάξας τδν Μασά βασιλέα Μωάβ, ήν λαμβάνων έξ 
αυτού φόρο* κατ' ένιαυτδν, άρνούς χιλιάδας έκατδν 
καί κριούς χιλιάδας άκατόν. Έφ' ού άνελήφθη δ 
μέγας Ηλίας. Καί ήλθεν δ βασιλεύς Συρίας και 
περιεκάθισεν έπί Σαμάρειαν, καί γέγονε λιμός μέ
γας ώστε πραθήναι κεφαλήν Ονου αργυρίων τριά
κοντα. Καί ήν Ίωράμ διαπορευόμενος έπί του τεί
χους. Καί γυνή τις έβόησε πρός αυτόν. « Σώσον, 

tenta voce interpellavit, « Serva,inquiens,me,domi- ρ Κύριε βασιλεύ. » Καί αποκριθείς είπε* Μή σώσαί σε 
ne rex. » Is respondit hoc quidem a Deo esse po 
stulandum : an enim putaret sibi vel de area vel de 
torculari posse opem abs rege ferri ? Mulier respon-
dit n ib i l tale se ilagitare.Muliere alia (ea coram 
adorat) ita rogante suum se beri f i l ium mactasse, 
coctumque ab ipsis coramuniter esse manducatum 
ea autem se id lege fecisse, ut postridie iUa suum 
ad coenam praberet, quera bodie ipsa abscondat. 
Hoc audito rcx vestimenta sua laceravit, conspexit-
que populus saccum quo cutis regis amicta erat. 
Diris autem tuna exsecrationibus sese rex devovit, 
nisi eo ipso die Elisaeum capite truncasset. Ac 
misit eum qui a rege erat tertius ac intimus regis 
satelles. Huic vates ita est locutus: « Ita fatur 
Deus : Cras hac eadem hora mensura 1 8 3 s imi-
laginis siclo et duae mensuriB bordei siclo venden-
tur i n portis Samariao. » At ille satelles: « Ne si 
quidem iencstras cceli aperiat Deus, boc ullo modo 
fleri potest .» EHsaeus contra: « Sane, inquit,boc ita 
fieri oculis tuis videbis, neque tamen inde quid-
quam gustabis. » Ea ipsa nocte quatuor leprosi 
qui ad urbis portam desidebant, fame superati ad 
hostes transfugere statuerunt. l i cura per tenebras 
Syrorum castra essent ingressi, neminem omnino 
hominem ib i repererunt. Etcnim Dcus fecerat ut 
in iis castris sonitus curruum, equorum magnique 
exercitus audiretur; quo perterriti Syri omnibus 
rebus relictis in tenebris profugere. Quam rem 
cum leprosi in urbem renuntiassent, misit rex 
quosdam exploratum aime id indicium verum esset 

Κύριος* πόθεν σώσω σε ; Μή άπό τής άλωνος ή άπδ 
τής ληνού; » Καί φησιν ή γυνή· «Ουχί, βασιλεύ. 
[Ρ. 104] Άλλ' ή γυνή αύτη είπε μοι, Δδς τόν υΐόν 
σου, φαγώμεθα αύτδν σήμερον, καί τδν υίόν μου αδ· 
ριον* καί έψήσαντες αυτόν χθες έφάγομεν, καί σή
μερον ϊκρυψε τόν υΐδν αυτής. » "Οπερ άκουσας βασι
λεύς διέ^^ηξε τά Ιμάτια αυτού, καί εΐδεν δ λαδς 
τόν σάκκον έπί τής σαρκός αυτού έσωθεν. Καί απο
κριθείς είπε* « Τάδε ποιήσει μοι δ θεδς, καί τάδε 
προσθείη, εί στήσεται ή κεφαλή Έλισσα'ου σήμερον 
έπ* αύτψ. » Καί απέστειλε τδν τριστάτην (88) έφ' δν 
έπανεπαύετο. Καί είπε πρδς αύτδν δ προφήτης· 
« Τάδε λέγει Κύριος* Αύριος, ώς ή ώρα αύτη, μέτρον 
σεμιδάλεως σίκλου καί δίμετρον κριθής σίκλου έν 
ταΤς πύλαις Σαμάρειας. » Καί εΤπεν δ τριστάτης* 
« Εί ανοίξει Κύριος τούς κατα^ράκτας τού ουρανού, 
ού μή έσται τούτο. » Ό δέ Έλισσαϊος φησίν * Ίδού 
Οψει τοΤς δφθαλμοις σου, καί έκε?θεν ού μή φ«γ"β. » 
Καί άνδρες λεπροί τέσσαρες παρά τήν πύλην τής 
πόλεως καθήμενοι, καί τόν λιμδν μή φέροντες, 
έβουλεύσαντο πρός τούς εναντίους αύτομολήσαι. Καί 
διαναστάντες έν τψ σκότει είσήλθον είς τήν παρεμ
βολήν Συρίας. Καί ίδού ούκ ήν άνήρ έκεϊ, δ'τι Κύ
ριος άκουστήν έποίησε τήν παρεμβολήν Συρίας φω-
νήν αρμάτων καί Ίππων καί δυνάμεως μεγάλης. Καί 
άπέδρασαν έν τψ σκότει πάντες, καταλείψαντες 
άπαντα. Καί τών κεπρών διασαφησάντων έν τή πό-
λει, άπέστειλεν δ βασιλεύς γνώναι εί αληθής δ λόγος· 
Καί πορευΟέντες οπίσω τού βασιλέως Συρίας Κως 

ού Ιορδανού, Ιδού πάσα, ή δδός πλήρης ιματίων 
Qui regis Syri vestigia usque ad Jordanem iluvium ]) καί σκευών ών ερριψεν έν τψ θαμβεΐσθαι αυτούς. 
secuti totam viam vestibus et vasis repletam 
viderunt, qua* trepidantcs inter fugiondum Syri 
abjecerant*8. Exploratoribus reversis populus urbe 
se ad hostium castra diripienda effudit. Atque ita 
tum impleta sunt qu® de vilitate annona) per 

6 8 IV Reg. v i , 7. 
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Καί δποστρεψάντων τών απεσταλμένων, έξήλθεν δ 
λαδς τής πόλεως καί διήρπασε τήν παρεμβολήν Συ
ρίας, καί έγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου καί 
δίμετρον κριθής σ/κλου κατά τδ ρήμα Κυρίου. TcO 
δέ βασιλέως καταστήσαντος τόν τριστάτην έπί τής 

(88) fc^S%tf sic Hebraice docti interpretantur: no-
men enim a ternario est. Josephus Antiquit. I X , 3 
τρίτης μοίρας ηγεμόνα transtulit, tertiae copiarum 
parti prippositum. Suidue τριστάτης est stipatoraat 
satelles regius, ternas manu hastas tenens. X Y L . — 
Improprie Xylander ac mutile. Proprie vero ac 

integre misit rex triarium (seu tr iumvirum) oui 
innitebatur. Sanctius i n Reg. l i b . τριστάτην i n t e r -
pretatur trit/rium, e tribns ministris unum, oui 
stans vel arabulans per vices rex solebat i n n i t i . 
GO.VR. 
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πύλης, συνεπάτησεν αύτδν δ λαδς (και απέθανε) μή vatem Deus pradixerat. I l le atttem a rege tertius, 
φαγόντα έκ του σίτου κατά τδ ρήμα τού προφήτου. 

Καί μέντοι καί τδ Ίεριχούντειον ύδωρ δι' ευχής 
ϊάσρτο. Πικρό ν γάρ ήν φύσει καί δύσποτον καί πρδς 
τεκνογονίαν έμπδδιδν τε καί θανατηφδρον, εσθ' δ'τε 
καί πρδς άρδείαν άνεπιτήδειον δ'περ είς εύχρηστίαν 
άνθρωποις καί κτήνεσι μεταβλήθέν εύκαρπίας μά
λιστα πολλής καί σωτηρίας υπήρχε τή χώρα πρδ· 
ξένον. "Αχρι γάρ δεύρο πλημμυρούν μιγίστην πιαί-
νει πεδιάδα , καί τρέφει παραδείσους καί φοίνίκων 
γένη διάφορα μελιτοφόρα, ών οί πλείστοι πατούμε-
νοι καί άποθλιβόμενοι μέλι πολύ έκχέουσιν. "Εστι 
γάρ μελιτοφδρος καί άρωματοφόρος ή χώρα πάνυ, 

cum eum rex portao prajfecisset. obtritus a populo 
perii t . non guslatis iis alimentis, sicuti et vates 
fore affirmaverat. 

Idem Elisrous p r » c i b u s obtinuit ut aquiB Jeri-
chuntiae essent salubrcs, cum natura cssent ama-
ra3, potui incommodae, fecunditali advers®, 1 8 4 
et lethales, ac nonnunquam etiam ad rigandum 
solum inutiles, QWB aqua mutalione ista homi-
nura et pecoris usui accomodata, fertilitatis ac 
salutis plurimum isti regioni concilliavit. Nam in 
hunc usque diem exundans campestrem raaxi-
mara regionem impinguat, nutritque poraaria et 
palmeta mellifera, quorum fructus calcati atque 
pressi magnara mellis vim eflundunt. Est enim 

φέρουσα κίτρον καί μυροβάλανον καί δποβάλσαμον apprime raellifera et aromalifera ista regio, ci 
δτι πλείστον ήτις δι' ολίγων καρπών καί άνθρώ- trura ρι 
ποις επιθυμητών εύ μαλα τψ παραδείσψ πως παρ-
εικάζεται. 

[Ρ. 105] Μετά δέ Ίωράμ έβασίλευσεν Ιησού υΙός 
Ναμεσιου (89). Τούτου εισερχομένου έν τή πδλει 
Σαμάρειας παρέκυψεν Ίεζάβελ διά τής θυρίδος περι-
κεκαλλωπισμένη* δ δέ βασιλεύς προσέταξε τοις ευ
νούχο ι ς αυτής κατακρημνίσαι αυτήν. Τούτου δέ γε
γονότος Ίεζάβελ κατεπατήθη ύπδ τών "ίππων καί 
κατεβρώθη ύπδ τών κμνών. Έπάταξε δέ δ βασιλεύς 
καί τού~ έβδομήκοντα υιούς Ά χ α ά β καί τούς περι-
λειφθεντας αυτού πάντας έν Σαμάρεια κατά τδ 
(5ήμα ΊΙλιού. Ζυναθροίσας δέ άπαν τδ πλήθος τού 
λαού, εφη πρδς αυτούς μετά πανουργίας* « Άχαάβ 
μέν έδούλευσε τψ Βάαλ ολίγα, Ίηού δέ πολλά δου- C magnum Baali sacrificium instituisse, et necalu-

producens et glandem unguantariam et 
opobalsami plur imum, ut propter raros et homi-
nibus desiderabiles fructus non absurde paradiso 
comparari posse videatur. 

Joramo Jehuus successit, Namesii filius. Is cum 
Samariam intraret, Jezabela exornato corpore de 
fenestra prospexit. Jehuus ejus eunuchis imperavit 
u t i eam prsecipitarent; quo facto Jezabela ab equis 
obtrita, a canibus devorata est. Idem rex etiam 
septuaginta ftlios Achabi omnemque ejus stirpem 
superstitem Samaria) interfecit secundum Eliae va-
t icinium. lnde coacta omni mullitudine astute eos 
compellavit: Achabum exiguos, se multo plures 
Baali cultus pnestiturum. Proinde omnes Baalis 
vates ac pontifices ad se convocarent: nam se 

λευσει αύτψ. Καί νύν πάντας καλέσατε πρός με 
τούς ύροφήτας καί ιερείς τού Βάαλ, δ'τι μεγάλη μοι 
Ουσία τψ Βάαλ* πάς γάρ δς άν άπολείψβ, ού ζήσεται. » 
Συναθροισθεντων ούν πάντων, καί τού εΐδωλείου 
πλησθέντος, στόμα πρδς στόμα φησιν δ βασιλεύς 
τοις δούλοις τού Βάσλ* « Ερευνήσατε ακριβώς εί έστι 
μεθ' υμών τις τών δούλων Κυρίου. » Καί μηδενός 
ευρεθέντος έκέλευσε τοις ύπουργοΐς αυτού, καί έπά-
ττοξαν πάντας έν στόματι ρομφαίας* καί τδν Βάαλ 
καί τά αυτού πάντα ένέπρησε. Ηλήν ούκ έφύλαξεν 

rura, si quis i l lorum ab boc abfuisset. Ita iis 
omnibus congregatis, ac fano simulacri repleto, 
diserle mandavit servis 1 8 5 Baalis rex ut i dispi-
cerent ecquis in turba esset Dei cultor. Cum inter 
Baalicos horum nullus inveniretur, regii famuli 
jussu regis Baalicos omnes ferro trucidarunt, Baa-
leraque cumomni ejus instrumento cremaverunt. 
Cajterura Jehuus non perseveravit usque ad finem 
servandis Dei praiceptis. In bello cecidit, regno pcr 
annos viginti duos gesto. 

είς τέλος τού πορεύεσθαι έν νόμψ Κυρίου, καί έσφάγη έν τω πολέμψ, βασιλεύσας έτη εΓκοσι 
δύο. 

Μετά δέ Ίηού έβασίλευσεν Ίωάχας δ υΐδς αυτού. J) Successit ei Joacbazus filius, qui cum impie 
καί έποίησε τό πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καί απέ
θανε βασιλεύσας έτη κζ\ Μενά δέ Ίωάχαζ έβασί
λευσεν Ίωάσ δ υίδς αυτού, καί έποίησε ιό πονηρδν 
ενώπιον Κυρίου , καί απέθανε βασιλεύσας έτη ιδ*. 
Έφ' ού Έλισσα ιέ έτελεύτησε, προφητεύσας τψ Ίωάς 
τήν προτέραν διά συμβόλων κατά Συρίας νίκην, έπι-
τρέψας αύτψ επί τήν γήν τοξεύσαι πεντάκις* καί 
τδ μέν τρίτον εύστόχως έ^ιψε, τδ δέ τέταρτον ήστό-
χησε, καί προφητεύει αύτψ έως τρίτης συμβολής 

viveret, regno per annos viginti septera functus 
obiit. Post hunc regnavit filius ejus Joas annos 
quatuordecim, impius ipse quoque. Eo regnante 
Elisrcus moritur, prsedicta prius Jo® de Syriis 
victoria.idque per signa. Jussit eum sagitta terrara 
quinquies petere. Tertiura Joas scopum attigit, 
quarto aberravit. ltaque ei vaticinatus est Elisacus 
tribus eum pral i i s de Syris victorem fore, reliquis 
succubiturum. Quodsi quinquies scopum attigisset 

XYLANDRI ET GOARI NOT^E. 

(89) Sic estinBibliis.Sed et annosregnummulto 
aliter codex habet notatos quam veritas ScripluraB 
tacra ferat. Hieton® ipsts legantur, q u » hic et 

mutilffi et non optirao ordine qua notantur qua 
inculcantur, X T L . 
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quinquies collatis sigais Syrorum impenum ever- χ 
surum fuisse. 

Annorum qnibus Dierosolymis regnatam fuit a 
Davido usque ad Sedeciam, sumroa cst quadrin-
gentorum nonaginta octo. Reges fuerunt viginti 
duo, omnes Davido prognati. Vales fuerunt Sauli 
tempore Samuelus et Davidus, Davidi ipse David, 
Gadus, Nathanus, Asaphus, Salomonis et postero-
rum Achias Silonites, Samaoas Adonius, sub Josa-
pbato et 1 8 6 successoribus Michaeas, Elisffius, 
Abdius, sub Jehu Ozielus, Eleazarus, Azarias. Eze-
cbia regnante, ac deinceps Oseas, Amosus, Isaias, 
Jonas. Josiffl ©tate ac post Jeremias, Sophonias, 
Oidas, Barucbus. Sedeci® regno Jeremias. Abacu- R 

cus. Post exsilium sub Jebu Aggeeus et Zacbarias. 
Danielus Ezecbielusque i n ipso exeilio Babyloae 
vaticinaii sunt. 

Josaphati fllius ab Eliseeo sacra unctione regno 
SamariaB inunctus totam Achabi farailiam ultus 
est. Nam et Joramum ejus filius regem sagitta 
interfecit, et hujus matrem Jezabelam p r»c ip i t a -
• i t , et Acbabi filios cum necasset, eorum capita 
i n biviis exposuit. Inde simulato se solemne sacri-
ficium peracturum, universos Baalis vates atque 
eacerdotes conduxit, atque adunum omnesjugun-
lavit, fanumque simulacri demolitus i n latrinam 
convertit. Regnavit annos duodetriginta. 

Joas OchoziaB filius post eum annos sedecim. Is C 
Gotholiam necavit. Hoc regnante Jodaas sacrifica-
vit , annos natus 130. Estque notandum bunc so-
lum ad tantam aotatem pervenisse post Mossem. 

Anno mundi 4648 vates Elisaeus moritur ac 
sepelitur. Paulo post pradones Moabieci in terram 
Israelicam impressionem faciunt, ac bominem 
1 8 7 quemdam in Elisasi monumeato sepeliunt : 
is ut ossa vatis attigit, redivivus i n pedes suos con-
stiti t , 

Joroboamus Jo® filius regnavit annos quadra-
ginta unum. Eo regnante Jonas et Amosus vatici-
nati sunt. Successit ei Zacharias filius. Quem, 
cum 6 menses regnum tenuisset, Sellumus necavit 
decemque raenses regnavit. Hunc Manaimus deje-
c i t ; etregno potitus decenium praofuit. Is Thersam D 
cum oppidani e ιπι non admitterent, vi cepit, oppi-
danos interfecit, ac gravidas etiam mulieres disci-
dit . Successit ei Phalcias filius, ac biennium re-
gnavit. Hunc Phaceas Romelii filius cum inter-
fecisset, octennium regnum tenuit. Hoc regnante 
Tbeglaphalassar Assyriorum rex Judffl® bellum 
intul i t , majoreraque ejus partem in suam potesta-
tem redegit. Oseas II© filius post Phaceam annos 
novem regnavit. Tum Salmanassar Assyriorum rex 
Samariara expugnavit,regemque cum toto Israelico 
populo captivos abduxit, ac Alare et Aboro Medici* 
i n urbibus collocavit ad flumen Goxanem. Ibi i n 

νικήσαι τούς Σόρους, τάς . δέ . ετέρας ήττηθήναι. Ε», 
γάρ άχρι τών πέντε τά βέλη εύστόχως έβεβλήκει, 
πεντάκις αν παράταξα μένος τήν Σύρων αρχήν κατέ
βαλε. 

Γίνονται ούν δμού τών έν Ιερουσαλήμ βασιλευ-
σάντων άπδ Δαβίδ ϊως Σεδεκίου έτη υ^η'. Οί δέ βα
σιλείς ύπήρχον τδν αριθμόν κβ', πάντες δέ έξ ένδς 
έγένοντο γένους τοΰ Δαβίδ. Έφ' ών ήσαν προφήται, 
έπί μέν Σαούλ Δαβίδ καί Σαμουήλ* έπί δέ Δαβίδ 
αύτδς δ Δαβίδ, Γάδ, Νάθαν, Άσάφ* έπί Σολομώντος 
καί τών μετ' αύτδν Μιχαίας δ Σιλωνίτης, Σαμέας 
δ Άδών. Έπί δέ Ίωσάφατ καί τών μετ' αύτδν Μι
χαίας, Ηλίας, Έλισσαΐος, Άβδιού. Έπί δέ Ίηού 
Όζιήλ, Ελεάζαρ, Άζαρίας. Έπί δέ Έζεκίου καί 
τών μετ' αύτδν Ώσηέ, Άμώς, 'Πσαίας, Ίωνάς. 
Έπί δέ Ίωσίου καί τών μετ' αύτδν Ιερεμίας, Σοφο-
νίας, Όλδά, Βαρούχ. Έπί Σεδεκίου Ιερεμίας, Άβα-
κούμ. Μετά δέ τήν αίχμαλωσίαν έπί Ιησού 'Αγγαΐος 
καί Ζαχαρίας. Δανιήλ καί Ιεζεκιήλ έν τή αίχμαλω-
σία έν Βαβυλώνι προεφήτευσαν. 

[Ρ. 106] Ίωσάφατ ύπδ Έλισαίου χρισθείς είς 
βασιλέα έπί Σαμάρειας πάντα τού Άχαάβ τδν οΤκον 
έτι μωρή σατο. Αυτόν μέν γάρ τδν βασιλέα Ίωράμ 
κατατοξεύσας αναιρεί, κρημνψ δέ Ίεζάβελ τήν τού
του διαχειρίζεται μητέρα. Καί δ τού Άχαάβ υιούς 
διαχειρισάμενος πρού©ηκεν αυτών έπί τάς διεξόδους 
τάς κεφάλας. Έπειτα συναγαγών πάντας τούς τοΰ 
Βάαλ προφήτας καί ίερεις, δημοτελή θυσίαν έπι-
τελειν προσποιησάμενος, πάντας ύφ* έν άποσφάττει, 
καί τδ είδωλεΤον κατασλάπτει καί καθιστή λύτρωμα, 
Έβασίλευσε δέ έτη κη'. 

Ίωάς υίδς Όχοζίου βασιλεύει μετ' αύτδν ετη ις* 
Ούτος τήν Γοθολίαν άνεΤλεν. Έπί τούτου Ιεράτευεν 
Ίωδαέ, ζήσας έτη ρλ\ Σημειωτέον δτι τούτον ούτος 
φαίνεται μόνος βιώσας τδν χρόνον μετά Μωυσήν. 

Τψ ,δχμη' έτει τοΰ κόσμου προφήτης Έλισσαιος 
τελευτ^ , καί θάπτουσιν αυτόν. Μετ' ού πολύ δέ 
μονόζωνοι Μωάβ ήλθον έν τή γή, καί έθαψαν άν-
θρωπον έν τψ μνημείψ Έλισσαιέ. 'Qc ούν προσήγ-
γισεν έκεΤνος τοις δστέοις τού προφήτου, άνέζησε 
και έστη έπί τούς πόδας αυτού. 

Ίεροβοάμ δ υΐδς Ίωάς έβασίλευσεν Ιτη μα'* έπί 
τούτου προεφήτευον Ίωνάς καί Άμώς. Ζαχαρίας 
υΐδς αυτού μήνας έξ. Σελούμ τδν Ζαχαρίαν άνελων 
έβασίλευσε μήνας δέκα. Μαναείμ τψ Σελούμ έπανα-
σπάς έβασίλευσεν έτη δέκα. Ούτος μή δεξαμενών 
αύτδν τών έν θερσ$ χειρωσάμενος άναιρεΤ, καί τάς 
έν γαστρί έχουσας διαρρήσσει. Φαλκίας τού Μαναείμ 
υίδς τδν πατέρα διαδεξάμενος έβασίλευσεν έτη δύο. 
Φακεέ δ τού 'Ρωμελίου τδν Φαλκίαν άνελών έβασί
λευσεν ετη η'· έπί τούτου θεγλαφαλασσάρ δ Άσσυ
ρίων βασιλεύς είς τήν Ίουδαίαν έπιστρατεύσας τά 
πλείστα τής γής αυτών σφετερίζεται. ' Ωσηέ μετά 
τδν Φακεέ, δ τοΰ Ίλα, βασιλεύει έτη θ'. Έπί τού
του Σαλμανασσάρ βασιλεύς Άσσυρίων έπιστάς τή 
Σαμαρεία αυτόν τε άγει αίχμάλωτον καί πάντα τδν 
Ισραήλ συν αύτψ, καί κατοικίζει αυτούς έν Άλαέρ 
καί Άβώρ, Μηδικαις πόλεσι, καί έπί ποταμψ Γο-
ζάν, ένθα τής είς θεδν παραβάσεως δίκας έκτιννύ-
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ουσι κακουχούμενοι. Ό δέ Άσσύριος Βαβυλωνίου Α magnis calamitatibus Tiventes impietatis sua 
iv Σαμάρεια πέμψας αίσχρώς καί άνόμως βεβιωκό-
τας, οίκεΐν αυτόθι έκέλευσε. Τούτους ό θεός λέοντας 
έξαποστέλλων διέφθειρε. Ηυθόμένος δέ δ Βάρβαρος 
καί συν t είς δέον έκρινε ν έπί τής γής εκείνης της 
κατά νόμον θεψ λατρείας έπιμελεΐσθαι, καί ένα τών 
Ιερέων έξαποστείλας τόν Έσδραν τά νομιζδμενα 
αυτόθι ποιεϊν έκέλευσεν. Ό δέ καταμένων έν Βεθήλ 
τδν νόμον αυτούς έξεπαίδευσε, καί τόν θεδν σέβε-
σθαι αυτούς έδίδασκε. Καί ούτως έξ εκείνου συμ
βαίνει έκ τών λεόντων τήν γής ήρεμήσαι. Τούτους 
εισέτι Σαμαρείτας άπδ τής χώρας προσαγορεύουσι* 
διό καί [Ρ. 107] αλλόκοτοι τάς προαιρέσεις, διά δέ 
τήν τοΰ νόμου δίδασκα λίαν βραχεΐαν έχουσι θεοσέ
βειας έμφασιν ουδέ γάρ τής δεκάλογου πλεΐον παρα-
λαβεΤν ήξιώθησαν. g 

Ενταύθα τής Ισραηλιτικής βασιλείας οί Χρόνοι 
κατέληξαν ε?ς έτη τριακόσια τρία καί μήνας έπτά, 
άρξάμενοι μέν άπδ Ίεροβοάμ τοΰ Ναβάτ, καταλή-
ξαντες δέ ε*ς Ώσηέ τδν τοΰ Ίλα καί τήν ύπδ Σαλ-
μσνασσάρ τοΰ Ισραήλ μετοικεσίαν άπδ Σαμαρείας 
είς Μήδους. Ίΐκμαζε δέ καί ή προκειμένη τών έκ 
Δαβίδ βασιλεία, τήν μέν αρχήν άπδ τοΰ δεκάτου τής 
τού Σαούλ έχουσα μοναρΧίας, καταλήξασα δέ έπί 
τδν 'Ροβοάμ τόν τοΰ Σολομώντος. Ά β ία δ ιαδεξά μέ
νος τήν τοΰ πατρός αρχήν βασιλεύει έτη τρία έν 
Ιερουσαλήμ. Άσα έτη μα'· ούτος ήδη γηραιός ών 
αρθριτική τούς πόδας ή)γησε πάθει. Ίωσάφατ μετά 
τούτον έτη κε'· έπί τούτου προεφήτευσε Μιχαίας καί 
Άβδίας καί Ελεάζαρ καί Άνανίας. Ίωράμ, τδν πατέρα 
Ίωσάφατ διαδεξάμενος, έτη η'. 

Έν Σ α μα ρε ία Γοθολία ή θυγάτηρ Ζαμβρή 
βασιλέως Ισραήλ έτη η'. Αύτη πασών ασεβέστατη 
γενομένη γυναικών πάντας αναιρεί τούς Όχοζίου 
παΐδας, Άχαάβ τψ Ισραηλίτη βασιλει τιμωρουμένη* 
έδόκει γάρ έκ τού γένους είναι τούτου. Ίωσαβίδ δέ 
ή τοΰ Όζίου αδελφή, γυνή τού άρχιερέως Ίωδαέ, 
κλέψασα Ίωάς τόν Όχοζίου υίόν οκταετή τυγχά-
νοντα Ίωδαέ προσήγαγεν. Αότδς δέ Χρίσας ανέδειξε 
βασιλέα, Γοθολίαν άνελών. Ευσεβής κατ1 άρχσς γε
νόμενος πάντα καθαιρεί τά εΓδωλα, πλην τών 
μετεώρων. ΕίόωλολατρεΤ δέ έπί τψ τέλει Ίωάς, καί 
Ζαχαρίαν τδν τοΰ Ίωδαέ υΐόν τον προφήτην, αιτιώ-
μενον τήν έκεροπήν, καταλεόσας αναιρεί. Βασιλεύει 
δέ έτη μ'. Άμεσίας υΙός αύτοΰ έτη κθ'* επί τούτου 
Σίβυλλα ή Κυμαία έγνωρίζετο. Όζίας δ καί Ζαχα-

τοΰ 

poenas dederunt. Sed viclor Babylonios, quorum 
vita erat flagitiis cooperta, habitatum Samariam 
mis i t ; quos Deus immissis leonibus perdidit. 
Barbarus ea re cognita, sentiens oportere in ista 
terra Deum ex praBscripto legis SUCB coli, unum de 
sacerdolibus Esdram raisit, qui rite ib i qua) essent 
agenda conficeret. !s Betbelse 1 8 8 moratus popu-
lum legem divinam ac Dci cultum docuit. Quo 
factum est ut regionem leones infestare desine-
rent. Hos etiamnum Samaritas a loco vocant: 
propterea etiam a Judseis diverso instituto vitas, 
tamen ob legis disciplinam aliquantulum religio-
nis p ro se ferunt. Neque enim prater decalogum 
quidquam iis discere concessum fuit. 

Hic flnis cst regni Israelici, quod annos 303 
mensesque 7 duravit, cceplum a Jeroboamo Nabasi 
filio et finitum Osea 11© filio rege, cum is ac po · 
pulus Israelicus a Salmanassare est a Samaria in 
M£diam deportatos. Caeterum a decimo regni 
Sauli anno regnum Davido et ejus progeniei pro-
positum coepit; iloruitque ita ut in Roboamo So-
lomonis filio deficeret. Huic Abias successit, re-
gnuroque per annos tres JerusalemaB gessit. Asas 
deinde annos 40. Is magno j am natu ex pedum 
articulis laboravit. Post hunc Josapbatus annos 
25 : eo regnante Micbseas, Abdias, Eleazarus et 
Ananias vaticinati sunt. Joramus patri Josaphato 
suffectus annos 8. 

Samariffl Gotholia, filia Zambraj regis Israelici, 
annos 8. HSBC omnium mulierum sceleratissiraa 
Ochoziao universam prolem interficit, ulta boc 
modo Achabura Jsraelicum regera, qui ex eagente 
videbatur fuisse. Sed Jozabea OchoziaB soror, 
uxor Joiadffi summi pontificis, Joasum fil ium 
Ocboziro octo annorum suffurata Joiadse tradidit? 
quem is 1 8 9 unctione sacra regno inauguravit, 
ac Gotboliam necavit Joasus ab init io pius fuit 
et simulacra omnia abolevit, solis collibus non 
excisis. Sed ad extremum impios simulacrorum 
cultus amplexus, valem Zacbariam Joiadae f i l ium, 
quod is banc regis perversionem culparet, lapidi-
bus obrutum necavit. Regnavitannos quadraginta; 
Amasias filius ejus, annos viginti novem. Hujus 

ρίας, υίδς Άμεσίου, έτη ν β \ Ούτος θεοσεβής άνήρ D « t a t e Sibylla Cumrea innotuit. Ozias, qui et Zacha-
έπιβήναι πειρασθεί,. rias, Amasia) i l l ius annos quinquaginta duos. Fuit 

hic vir religiosus: sed postea temporis templi 
aditum intrare conatus in leprara incidit, filiusque 
ipsius loco jus populo dixi t . Erat lum pontifex 
maximus Azarias, vates Amosus et ejus filius 
Isaias, ac Oseas et Jonas. Ea tempestaie Lycurgus 
Lacedffimoniis leges posuit. 

Joathamus Oziae filius regnavit annos sexdecim. 
Primo hujus regni anno Ipbitus Olympiadas int?ti-
tuit , quod est quatuor annorum tempus. Apud 
Algyptios aulera proprie lun® Olympiadis nooien 
tribuitur ideo, quia mensis spatio signiferam 

ή ν ύστερον δέ τών αγίων έπιβήναι πειρασθείς 
λεπροΰται, καί έδίκαζεν άντ* αυτού δ υιός αύτοΰ. 
Ήν δέ άρχιερεύς Άζαρίας, προφήτης δέ Άμώς καί 
Ησαΐας δ υΐδς αυτού, καί Ώσηέ, καί Ίωνάς. Κατά 
τούτους τούς χρόνους Λυκούργος Λακεδαιμονίων ένο-
μοθέτει. 

Ίωάθαμ δ υΐδς Όζίου έτη ις'. Έπί τούτου τψ 
πρώτψ έτει Ίφιτος τάς Όλυμπιάδας ένέστησεν, δ 
έστι τετραετηρικδς χρόνος. Ηαρ' Α'γυπτίοις δέ κυ
ρίως Όλυμπιάς ή σελήνη καλείται διά τό κατά μήνα 
περιπολειν τδν ζωδιακόν κύκλον, δν οί παλαιοί 
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orbem circuit, qoem Olympum veteres dixerunt. 
Prima ista Olympiade Roraulus et Reraus nati 
sunt, qui septima Olympiade Romam ccBperunt 
condere ; quarum rerum narrationem copiosiorem 
in regum recensione invenies. 

Ezechias patri Achazo successit, regnumque 
annos 29 gessit. Hoc sextum annum regnante Sal-
manassar, qui et Nabunassar dicitur, rex Assyrio-
rum, Samaria capta Israelicum populum captivum 
abduxit. Haec 1 9 0 est prima Israelicorum depor-
tatio. Is rex etiam Sardanapalus fuit appellalus, et 
est pater Nabucbodonosoris. Necesse est autem 
qu-jerere de ragno Assyrio, qui flat quod Scriptura 
Salmanassarem Assyriorum regem nominet, cum 
anle annos 96 ab Arbace id regnum abolitum, et 
ad Medos translatum fuerit. Gausa redditur, quod 
quamvis ab Arbacc successio in regno fuit Medicffi 
gentis, id tamen etiam Assyrium nuncupatum fuit 
ob nobilitatem et vetustatem Assyriorum ac regio-
nis nomcn. Namque bic Assyriorum rex cum Medie 
subesset, Assyriorum rex constitutus fuit. Caete-
rumEzechias rex anno sui regni quindecimo lothali 
morbo correptus ministerio Isaiae propagationem 
vita? in quindecim annos obt inui t ; qut» ei confir-
mata est prodigioso solis per decem gradus adver-
sus suum naturalem cur9um reditu, quo dies per 
totum terrarura orbem horis 10 auctus 22 horarura 
fuit, suaque nocte caruit. Is rex quantumvis casti-
tati deditus, a morbo tamen resurgens, voto con-
cepto libcris operam dedit. Idem serpentera areum, 
quem in solitudine Moses suspenderat, deposuit 
atque conflavit, quod ei populus adoleret. Quin 
et l ibrum Solomonis, cui omnis generis morbornm 
remedia incisa erant, crematum dc medio sustulit; 
et ejusdem libros de comparationibus, et carmina 
in quibus de stirpium atque animalium omnium 
terrcstrium, volucrium et natantiam natura, reme-
diisque omnium morborum iude petendis disae-
ruerat (unde Gmecorum medici materiam suiTurati 
1 9 1 suas artes conslituerunt) combussit, sicuti 
retulimus. quiapopulus ex iis remedia morborum 
petens a Deo sanitatem poscere negligebat. Re-
gnante Ezecbia in Judaeam copias addaxit Sena-
cheribus, Salmanassaris successor. Qui cum glo-
riose multa in Dominum et populum ejus de-
blaterasset, irritatus est is qui consilia gentium 
dissipat ei populorum cogitationes irritas facit ac 
consilia prtncipum eludit. Is, misso angelo, de 
exercilu Assyriorum mil l ia 115 interfecit. Ua cum 
dedecorc et rabic Ninnren reversus Senacheribus 
i n captivos a Salmanassare obductos Israelicoe 
magna caede deseoviit. Quem mox divina oltio in -
secuto suorum flliorum manibus occidit, eaque 
justa nex injustam captivomm occidionem seda-
• i t . 

Kuit ium intercaptivos homo quidam misericors, 
noraine Tobias, qui in sepeliendo interfectos Ju-
dtBoe multum operas impendftbat. Qua de causa 

Α. "Ολυμπον έκάλουν. Έν αυτή τή πρώτ*β Όλυμπιάδι 
*Ρώμος καί "Ρωμύλος έγεννήθησαν, οΓτινες έν τή ζ' 
Όλυμπιάδι τήν 'Ρώμην ήρξαντα κτίζειν. Τούτων 
τήν διήγησιν πλατύτερον έν τή τάξει τών βασιλέων 
εύρήσεις. 

Ρ. 108] Έζεκίας τδν Ά χ ά ζ διαδεξάμενος δ υίδς 
έβασίλευσεν έτη κθ'. Έν τψ ς' έ'τει τούτου μετω-
κίσθη ύπδ Σαλμανασάρ τού καί Ναβουνασάρου, βα
σιλέως Άσσυρίων, Σαμάρεια αίχμαλωτισθεισα. Αύτη 
πρώτη ή αιχμαλωσία Ισραήλ* Ούτος δέ καί Σαρ-
δανάπαλος έλέγετο, ή ν δέ πατήρ τού Ναβουχοόονό-
σορ. ΆναγκαΤον δέ ζητήσαι περί της τών Άσσυ
ρίων βασιλείας, πώς ταύτης πρδ '-ς' ετών καθαι-
ρεθείσης ύπδ Άρβάκου τού Μήόου, τού ταύτην είς 
Μήδου; μετενέγκαντος, ή Γραφή τδν Σαλμανασάρ 

Β βασιλέα Άσσυρίων καλεί. Καί φησιν δτι Μήδων 
μέν γένος κατά διαδοχήν άπδ Άρβάκου έβασίλευσεν, 
ή δέ βασιλεία καί Άσσυρίων έλέγετο διά τδ ευγενές 
καί παλαιδν τής αρχής και τδ τής χώρας δνομα* ό 
γάρ τών Άσσυρίων ούτος βασιλεύς ύπδ τήν ήγε-
μονίαν Μήδων ών Άσσυρίων βασιλεύς κατέστη. Ό 
τοίνυν Έζεκίας τψ ιε' έτει τής βασιλείας αυτού 
νοσήσας πρδς θάνατον προσθήκην ζωής έλαβε διά 
Έσαΐου ετών ιε'. Καί πιστούται ταύτα διά τού 
παραδόξου σημείου τής επανόδου ηλίου, τής φυσι
κής κινήσεως δέκα βαθμούς άναποδισάσης ήγουν 
δέκα ώρας καθ' δλην τήν οίκουμένην, ώς είναι τήν 
ήμέραν έκείνην μόνην χωρίς τής ιδίας νυκτός ωρών 
κβ \ Ούτος καί σωφροσύνη ν ασκών άπδ τής νόσου 
άναστάς ηΰξατο παιδοποιήσαι. Ούτος τδν δ'φιν δ'ν 

Q έκρέμασε Μωϋσής έν τή έρήμψ, καφειλε καί έΧώ-
νευσεν, δτι αύτψ έθυμία δ λαός. Άλλά καί βιβλίον 
Σολομώντος, Ιαματήριον παντός πάθους έγκεκολαμ-
μένον, έξέκαυσε καί ήφάνισε, τάς τε περί τών πα
ραβολών καί ψόών, έν αΤς περί τών φυτών καί 
παντοίων ζώων φυσιολογία, χερσαίων πετεινών τε 
καί νηκτών, καί ίαμάτων πάθους παντός, γραφεί σας 
αύτψ, άφ' ών καί οί τών Ίιλλήνων Ιατροφισταί 
σφετερισάμενοι καί τάς άφορμάς είληφότες τάς 
ΙΒίας συνεστήσαντο τέχνας. Ταύτα τοίνυν τά βιβλία 
Έζεκίας κατακαύσας αφανή έποίησεν, ώς λέλεκται, 
επειδή τάς θεραπείας τών νοσημάτων ένθεν κομι-
ζόμενος δ λαδς περιώρα τάς ίάσεις αίτεΐν παρά θεού. 
Έν ταύταις ταις ήμέραις τού Έζεκίου άνέβη Σενα-
χηρείμ δ διάδοχος Σαλμανασάρ* καί πλείστα μεγα-

JJ λορόημονήσαντος κατά τού Κυρίου καί κατά τού 
λαού αύτοΰ, παρεκλήθη δ διασκεδάζων βούλας εθνών 
καί άθετών λογισμούς λαών καί βουλάς αρχόντων, 
καί άποστείλας άγγελον άνειλεν έκ τής παρεμβο
λής τών Άσσυρίων χιλιάδας ρπε'. Καί ούτω \ux* 
αισχύνης καί λύσσης δ Σεναχηρείμ άναζεύξας είς 
Νινευΐ δεινώς άνήρει τούς αίχμαλωτισθέντας ύπδ 
Σαλμανασάρ άπδ Σαμάρειας τοΰ Ισραήλ. "Ον αύτίκα 
θεία δίκη μετελθούσα, καί όπό τών ιδίων τέκνων 
άναιρεθέντος, άπαύθη τής αιχμαλωσίας ή έδικος 
σφαγή διά τής ενδίκου αναιρέσεως. 

[Ρ. 109] Έν ταύτ*Α τή αιχμαλωσία δπήρΧέ τις 
ελεήμων άνθρωπος τούνομα Τωβήτ, καί πολλή ν 
(Χων σπουδήν είς τδ θάπτειν τούς αποθνήσκοντας 
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τών Ιουδαίων. Περί ών χαί διαβληθείς τψ βασιλει Α apud regem delatus, cum sibifoga consuluisset et 
καί φυγών έκοιμήθη ίξω του τείχους· καί ώς ε 'ωθε 
πολλάκις γίνεσθαι, καιμώμενος καί τούς οφθαλμούς 
ήνεωγμένους έχων, καί στρουθίων άφοδευσάντων είς 
τού; οφθαλμούς αυτού, λευκώματα πεποίηκεν. Ήν 
δε καί Ιν Έκβατάνοις κόρη συγγενής αυτού, ήτις 
έπτά άνδρας λαβούσα, καί πάντων ύπδ δαίμονος 
αναιρουμένων πρδ τού γνώναι ταύτην, ηύξατο. Καί 
άπέστειλεν αυτή βοηθόν δ θεδς τδν άγγελον 'Ραφαήλ. 
*0 ούν Τωβήν παραγγείλας τω υίψ αυτού Τοβία μή 
λαβείν άλλαχδθεν γυναΤκα ε? μή έκ τής φυλής καί 
τού γένους αυτού κατά τδν νόμον, δίδωσιν αύτψ 
χειρόγραφον περί ταλάντων δέκα χρυσίου 8 καί 
παρέθετο έν τή Μ η δ ία, πρδς τδ άπελθεΤν καί λαβείν 
αυτά διά τάχους. Τού δέ παιδδς ζητούντος συνοδοι-

extra moenia dormiret apertis, ut saepe fit, oculis, 
passeres in oculos ejus stercus dejecerunt, eoque 
casu in albuginem,incidit. Erat Ecbatanis puella 
ipsum cognatione attingens; qua) cum septies 
nupsisset, sponsosque tdngulos 1 9 2 daemon 
priusquam rem cum sponsa habercnt necasset, 
Deum precibus interpellabat; isque ei auxilio misit 
angelum Raphaelum. EnimueroTobias filiura suum 
hortatus ne aliunde quam ex sua slirpe et genere 
suo uxorem ducerct, siculi lex mandabat, eum ad 
repeteada quam primum decem talenta, quae ipsc 
quondam in Media deposuerat, cum syngrapha 
jn i t t i t . Eilius itineris comitem ac ducem qua^rem, 
quod viam ignoraret, divina) providentiao ductu i n 

πόρον ώς τήν όδδν άγνοούντος, ευρίσκει θεού προ- JJ Rapbaelum incidit sub viri specie in ioro stan-
νοία τδν άγγελον. 'Ραφαήλ ώς άνθρωπον έστώτα. 
"Ον μισθωσάμενος, είδέναι τήν δδδν λέγοντα καί 
'Αζαρίαν όνομαζόμενον, συνοδεύει τούτψ. Καί διελ-
θόντων αυτών ε*ς τδν ποταμδν Τίγριν, καί τού παι-
δδς είσελθόντος λούσασθαι, καί ίχθύος αύτψ μεγάλου 
έπιπηδήσαντος, είπεν αύτψ ό άγγελος έπιλαβέσθαι 
τού ιχθύος καί τεμείν αυτού τήν γαστέρα, καί λα
βείν τό τε ήπαρ καί τήν καρδίαν καί τήν χολήν, καί 
φυλάττειν. Τού δέ πυνθανομένου τδ χρήσιμον αυτών, 
« Τδ μέν ήπαρ, φησί, καί ή καρδία θυμϊώμενα διώκει 
δαίμονας, ή δέ χολή καθαρίζει λευκώματα. » ΕΓτα δ 
μέν παΤς λαμβάνει τήν έκ τού γένους αυτού προ-
λεχθεισαν κόρην είς γυναΤκα, τή συμβουλία καί συν
εργία τού αγγέλου διωχθέντος τδύ πονηρού δαίμονος 
έν τψ θυμιάματι τούτψ. Καί υποστρέφει μετά τού 
παιδδς καί τής γυναικός αυτού πρδς τόν πατέρα C 
Τωβήτ' ου τούς οφθαλμούς δ παις τή χολή τού 
ιχθύος έπίχρίσας, καί παρευθύ Τωοήτ άναβλέψαντος, 
έφανέρωσεν εαυτόν δ άγγελος, δ'τι ούκ άνθρωπος 
έστιν, άλλά παρά θεού απεστάλη πρδς βοήθειαν 

tem; cujus Azariara se nominantis et via? se gna-
rum profitentis opera conducta, iter eo comitatus 
ingreditur. Cum ad Tigrin fluvium pervenissent, 
puer lavandi causa aquam ingressus est, atque 
iogens ibi piscis eura invasit. Eum jussus est ab 
angelo capere, et dissecto ventre jecur, cor et fel 
exiraere ac servare. Angelus ad quid ea prodessent 
interrogatus, jocinoris et cordis suffitu dcemones 
abigi rcspondit, felle albugines to l l i . Proinde eam 
de qua dictum est puelLam, consanguineam suam, 
Tobiae filius uxorem duxit, angeli consilio et auxi-
l io , malo daamone vi ejus suffltus fugato ; rever-
susque cum comite suo et uxore ad patrem, ocu-
los ejus felle i nung i t ; quo facto senex visum 
ill ico recepit. Tum angelus se quis esset aperit, 
non bominem se esse, sed a Deo missum docens 
opitulatum ipsis et puelltB Sarre, idque propter 
ipsorum pietatem, 1 9 S id quoque ipsis dixi t , re~ 
gis arcanum recte tegi, sed facta Dei prodicare 
honorificum esse. 

αύτοΤς τε καί τή κόρ-Q Σά£ρα διά τήν αυτών εύσέβειαν, λέγων πρδς αυτούς· · Μυστήριον βασιλέως κρύητειν 
καλόν, τά δέ ?ργα τού Κυρίου άνυμνεΤν ένδόζως. » 

Επί τούτου καί άνθρωπος τις έγνωρίζετο έν τψ 
Ισραήλ πλούσιος καί άνελεήμων, δ'ς έλθών πρός 
τινα τών διδασκάλων καί άναπτύξας τήν σοφίαν 
Σολομώντος εύρεν εύθυς* « Ό ελεών πτωχόν δανείζει 
θεψ. » Καί είς εαυτόν γενόμενος καί κατανυγείς 
άπελθών πέπρακε πάντα καί διένειμε πτωχοΤς, μη
δέν έαυτψ καταλείψας πλην νομισμάτων δύο. Καί 
πτωχεύσας πάνυ καί ύπδ μηδενός έκ θείας δοκι-

Eodem tempore vir quidam in populo Israelico 
celebrabatur, dives ct inhumanus Is cum quem-
dam doctorera convcnisset, librumque sapientiae 
Solomonis aperuisset, primo obtutu i n biec verba 
iucidit , « Qui miseratur pauperem, is Deo fenera-
tur. » Itaque ia se descendens et compunctus ani-
mum, digressus omnia sua vendidit, ac pretiura 
inler egenos distribuit, n ib i l sibi prater duos 

μασίας έλεούμενος ύστερον έν έαυτψ λέγει μικρό· D nummos reservans. Ita ad summam redactus 
ψυ/ήσας. « Άπελεύσομαι [Ρ. ί\0] έν Ιερουσαλήμ 
καί διακρινούμαι τψ θεψ μου δ'τι έπλάνησέ με δια
σκόρπισα·, τά υπάρχοντα μου. » Πορευομένου δέ αυ
τού, είδεν άνδρας δύο μαχόμενους πρός αλλήλους, 
εύρόντας λίθον τίμιον. Καί φησί πρ'.ς αυτούς· « "ίνα 
τί, αδελφοί, μάχεσθε; Δότε μοι αύτδν, καί λάβετε 
νομίσματα δύο. » Τών δέ μετά χαράς τούτον παρα
σχόντων (ού γάρ ήδεσαν τού λίθου τό ύπερτίμιον) 
άπηλθεν είς Ιερουσαλήμ, τόν λίθον έπιφερόμενος. 
Καί δείξας αυτόν χρυσοχόψ, παραχρήμα τόν λίθον 
έκεΤνος ίόών άναστάς προσεκύνησε, καί έκθαμβος 
γινόμενος έπυνθάνετο, « Πού τδν πολύτιμον, λέγων, 

pauperlalem, cum (Deo ita ordinante, ut i eum 
probaret) nemo ipsius misereretur, tandem animo 
fracto secum statuit ire Hierosolyma, et cum Deo 
suo disceptarc, qui SR ad bona sua dissipanda per 
fallaciam induxisscl. i n eo itiuero vidct viros duos 
depuguant.es, qui lapidem preliosum iuvenerant. 
Eos ita aflalur: « Quid, fralres, pugnatis?Date ui ihi 
lapidem, ac vos pro eo duos minimos accipite. » 
Quod i l l i , quos ingens lapidis pretium lalebat, 
perlibenter fecere. Venit ergo iste Hierosolyma, 
lapidem secum gestans, eumque aurifici monstrat. 
Qui simul atque lapidem conspexit, adoravit, i t u -

http://depuguant.es
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pensque sciscitatas esl ubinam pretiosissimum 
hanc et divinum lapidem invenisset, propter quem 
totum jam triennium urbs pei turbata atque solli-
cita sit. Simul eura ad summum pontificcm aflerre 
jusfcit, maxinias ab eo divitias reportaturum. Dum 
iret,angelusDei pontificem sicmonuit:« Yenietnunc 
ad te liomo, nobilem 1 9 4 lapidem ex diploide 
Aaronis pontificali, qui amissus fuerat, reportans. 
Recipe hunc, et ferenti multum auri atque argenti 
da. Simul et alapa mediocri inflicta, jube porro 
non esse animi dubium, neque diffidere Deo in 
sacris Lilteris dicenti eum qui pauperem niisera-
tur, Deo foenerari: me enim et in boc vita implesse 
boc, redditis i l l i longe pluribus quam ipse mihi 
mutuatus f u i t : et si fidem habeat, in altera vita 
adepturum insuperabiles divitias. Omnia, ut jus-
sus fuerat, egit pontifex. l l le vero hffic audiens 
tremebundus omnibus in templo relictis discessit, 
agens gratias Deo, eique el omnibus q u « ia Scri-
ptura dicuntur ftdem adbibens. 

Ezecbiai successit Manasses filius, qui se impie 
adversus Deum gessit, regnoque annos 55 functus 
obiit. Is impielate omnes superiores reges supera-
vit, simulacrorum cultu et homicidiis. Is et ma-
gnum i l lud Isaiam serra lignea dissecuit, et Hiero-
solyma cruore iiijuste fuso inundavit, et colendis 
simulacris n ib i l Amorrbaeis concessit. JEdem Dei 
incestavit, constituens in ea quadrifrontem Jovis 
imagineni; ncque ullam haruspices cousulendi. 
veneficia tractandi ac obscena agendi intercapedi-
nem fecit. Itaque irato Deo Ninivem captivus 
abductus est a rege Merodacbo : ubi in aereis babi-
tus vinculis, sincera resispiscentia correctus Deum 
oravit. Cujus voluntate rex Merodachus mitigatas 
Manassem Hierojolymam remisit. Hic reversus 
omnia simulacrorum domicilia evertit, a?dera 
1 9 5 Dei expiavit, legis jussa exsecutus est, 
piamque et Deo acceptam vitam usque ad extre-
mum spiriiura perduxit. 

Manassis Amosns filius successit ac biennium 
regnavit. Eo tempore Midas Phrygia; rex moritur, 
quem aures asininas habuisse perhibitura est. 

Josias post patrem Amosum regnum tenuit an-
nos 3H, cum id octo annos natus occepisset: in 
bello sagittaictus periit Nam rex iEgypti Necheuo 
Assyriis bellum cum fecisset, bis Josias auxiliura 
ferre studuit. Inde, ut Esdias memorat, rex ;£gy-
pti Josiam ila est afTalus : « Quid mihi tecum rei 
est, ο rex Judffla»? Xon contra te raissus sum a 
Deo, sed Euphratajos be lb pelilurus. Et sane mihi 
Deus adest: tu itaque dcsiste, neque i l l i re ln-
ctare. » Sed Josias eum missum non fecit, verum 
in campo aciem contra eum inslruxit adversus Oei 
sententiam. Ergo ab hostibus sagitta percussus 
ministris jussit ut se gravi dolore aflectum praelio 
educerent; slatimque Hierosolyraa reversus mor-
tem obiit. Magnum ejus mors luclum per Judseam 
totam excitavit, eumque maxime Jereraias lamen-

καί θείον λίθον τούτ·* ΐύρ*ς; Ιδού γάρ έτή τρία σή
μερον Ιερουσαλήμ δονε?ε*\ καί ακατάστατε ι Οιά 
τον περιβόητον λίθον τούτον. Και βπβλθών όός αύτδν 
τψ άρχιερει, καί σφόδρα πλουτήσεις. » Τ·υ όέ απ
ερχομένου άγγελος Κυρίου είπε πρός τδν άρχυ^έ** 
α Νύν έλεύσεται άνθρωπος πρδς σέ, τδν απολεσθέντα 
πολυθρύλητον λίθον έκ τής διπλοΐόος 'Ααρών τού 
άρχιερέως εχων. Ααβών αύτδν δδς τψ ένέγκαντι 
αύτδν χρυσίον πολύ και άργύριον. Ά μ α δέ καί ρα-
πίσας μετρίως είπε, Μή δίσοαζε έν τή καρδία σου, 
μηδέ άπίστει τψ διά τής Γραφής λέγοντι* Ό ελεών 
πτωχδν δανείζει θεψ. Ίδού γάρ, έν τψ νύν αίώνι 
έξεπλήρωσά σοι πολλαπλασίονα υπέρ ών έδάνεισάς 
μοι* καί εί πιστεύεις, λήψ*β καί έν τω μέλλοντι 
πλούτον άνυπέρβλητον. » Καί δ μέν άρχιερεύς τά δια
τεταγμένα πάντα πεποίηκε πρδς τδν άνθρωπον καί 
λελάληκεν δ δέ άκουσας καί έντρομος γενόμενος, 
πάντα έάσας έν τψ ναψ έξήλθεν, ευχάριστων καί 
πιστεύων Κυρίψ καί πάντα τά έν τή θεία Γραφή 
διηγορευμένα. 

Μετά Έζεκίαν έβασίλευσε Μανασσής υΙός αύτοΰ, 
καί έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καί απ
έθανε βασιλεύσας έ'τη νε'* δ ς παρανομώτατος υπέρ 
πάντας τούς έμπροσθεν βασιλείς υπάρχων έπί είδω
λο μανία τε καί αίματεκχυσία, καί τδν μέγαν 'Ησαΐαν 
πρίσας ξυλίνψ πριόνι, καί τήν Ιερουσαλήμ αιμάτων 
αδίκων πληρώσας, ούχ ήττον είδωλολάτρησε τών 
Άμο^ραίων. Καί τδν οίκον Κυρίου καταμολύνας, 
καί τετραπρόσωπον ε*όωλον τού Διός έν αύτψ στή
σας, ού διέλιπεν οίωνιζόμένος καί φαρμακεύων καί 
αίσχρουργών. Διδ καί κατά θείαν όργήν δέσμιος είς 
ΝινευΊ άπήχθη ύπό Μαροδέχ βασιλέως· καί χαλκοις 
δεσμοΤς υποβληθείς, δι' ειλικρινούς μετανοίας δεη
θείς τού θεοΰ, τδν βασιλέα ήγάθυνε, καί είς Ιερου
σαλήμ αύτδν έξέπεμψεν. Ό ς έπανελθών πάσαν μέν 
κατέστμεψεν είδωλικήν σκηνήν, τδ δέ Ιερόν τού 
θεού ϋγνισε καί τδν νόμον έφύλαζε καί εύσεβώς 
έβίωσεν ευχάριστων τψ θεψ άχρι τελευταίας ανα
πνοής αυτού. 

Μετά δέ Μανασσήν έβασίλευσεν Άμώς υίός αύτοΰ 
έτη δύο. Κατά τούτους τούς χρόνους Μίδας δ Φρυ
γίας βασιλεύς έτελεύτησεν, [Ρ. 111] δ'ντινα έλεγον 
ώτα έχειν όνου. 

Ίωσίας τδν πατέρα Άμώς διαδεξάμενος οκτα
ετής αντιλαμβάνεται τής αρχής, βασιλεύσας έτη 
τριάκοντα ϊν. Καί έτελεύτησε τοξευθείς έν πολέμψ. 
Ό γάρ ΝεΧευώ βασιλεύσας Αιγύπτου κατά τών 
Άσσυρίων έστράτευσεν, έπικουρήσαι δέ τοΤς Ά σ -
συρίοις ούτος έσπούδαζεν. "Οθεν φησιν Έσδρας' 
« Καί είπεν δ βασιλεύς Αιγύπτου πρδς Ίωσίαν Τί 
έμοί καί σοι, βασιλεύ τής Ιουδαίας ; Ουχί πρδς σέ 
έξαπέσταλμαι παρά Κυρίου θεοΰ ποιήσαι πόλεμον, 
άλλ' έπί τοΰ Εύφράτου. Καί νΰν Κύριος μετ* έμοΰ 
εστίν. Άπόστηθι, καί μή έναντιούτω τώ Κυρίψ. » 
Καί ούκ άπέστρεψεν άπ' αυτού Ίωσίας, άλλά συν-
εστήσατο πρδς αύτδν πόλεμον έν τψ πεδίψ παρά 
γνώμην θεού. Καί τοξευθε»ς ύπδ τών πολεμίων 
εΤπε τοις παισίν αυτού· « Εξαγάγετε με, δ'τι σφόδρα 
δδυνώμαι » Καί ευθέως άπο;τρέψαντος αύτοΰ είς 
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Ιερουσαλήμ χαί τόν β ίο ν μεταλλάξαντος έγένετο Α. tatus est. Anno JosisB supra decimum octavum 
πένθος μέγα κατά πασαν τήν Ίουδαίαν, χαί μάλλον 
Ιερεμίας έθρήνησε υπέρ Ίωσίου. Έν τψ ιη' τούτου 
έτει εύρων ό Ιερεύς Χελκίας έν τψ Ιερψ βιβλίον (δς 
ήν πατήρ Ιερεμίου τού προφήτου) προσκομίζει τψ 
βασιλεί. Ό δέ, ευλαβής ών καί δικαιότατος υπέρ 
τούς ϊμπροσΟεν αυτού βασιλείς, ούκ ήθέλησεν άνα-
γνώναι αυτό. 'Ανέγνω τοίνυν αύτδ δ Ιερεύς, καί 
έκλαυσε πας δ λαός. Ό δέ ιερεύς άμα τψ τούτο 
άναγνώναι διαπεφώνηκεν. Ό δέ βασιλεύς λίαν άθυ-
μήσας, είδώς έν τοσούτοις έτεσι καταπατούμενον 
τδν νόμον Κυρίου, τά Ιμάτια διαρρήξας καί έμφο-
6ος γενόμενος απέστειλε πρδς Όλδάν τήν προφήτιν' 
πυνθανόμενος τί βούλεται Κύριος περί αυτού και 
παντός τού λαού. ΊΙ δέ φησί' « Τάδε λέγει Κύριος· 

Ghlcias sacerdos, qui vatis Jeremiao fu i l , pater in 
templo l ibrum iuvenit, eumque ad regem atluli t . 
Rex,qui pietate et justit ia priores reges longe au-
tecederet, 1 9 6 noluit ipse legere.Sacerdos itaque 
recilavit, flevitque universus populus. Sacerdos, 
ut pr imum legendi flnis factus est,clamorem sus-
tu l i t . Rex autem ingenti dolore perculsus, quod 
deprehenderet tot annos legem Dei couculcatam 
fuisse, vestes suas laceravit; graviterque metuens 
nisit qui Oldam mulierem fatidicam consulcreat, 
quidnam a rege ac toto populo Deus requireret.Ea 
respondit sic fari Deum : « Quandoquidem cor 
tuum emollitum est. esque me reveritus.cum au-
dires me pronuntiare hunc locura et ejus incolas 

'Ανθ' ών ήπαλύνθη σου ή καρδία καί ένετράπης άπδ g pessumdatum atque exsecrationi obnoxium iri,ac 
quando propterea scissis veslibus coram me lacry-
mas fudisti, ideo en ego te in pace mori sinam,ne 

προσώπου μου, ώς ήκουσας δτι έλάλησα έπί τδν 
τόπον τούτον καί τούς ένοικούντας αύτδν, τού είναι 
ε:ς άφανισμόν καί είς κατάρα ν, καί διέ(3£ηξας τά 
Ιμάτια σου καί έκλαυσας ενώπιον μου, ίδού προστί-
θημί σε πρδς τούς πατέρας σου έν ειρήνη, καί ούκ 
δψει πάσι τοις κακοΐς οίς έπάξω έπί τδν τόπον τού
τον καί τούς ένοικούντσς αύτδν, τού εΤναι είς άφα-
νισμόν. » "Οθεν ζήλψ θοίψ κινούμενος ού μόνον τά 
πανταχού είδωλα τε καί σεβάσματα κατέστρεψεν έκ 
βάθρων, άλλά κνί τούς είδωλολάτρας τούς μέν έτι 
ζώντας ώλόθρευσε, τούς δέ ήδη τεθνηκότας έν τοις τά-
φοις κατέκαυσε. Καί έπάρας τούς δφςαλβούς έπί τδν 
τάφον τού άνθρωπου τού θεού είπε* « Τί τδ σκόπελον 
έκεινύ, δ έγώ βλέπω ; Μ Καί φασιν οί άνδρες τής π ό 
λεως* « Ό άνθρωπος τού θεού έστιν, δ προφητεύσας 
τούς λόγους τούτους έπί τδ θυσιαστήριον Βεθήλ. » 
Καί εΤπεν* « Άφετε αυτόν μη δε ι ς κινήση τά όστά 
αυτού. » Καί μέντοι καί τούς εγγαστρίμυθους καί 
τούς ψευδοπροφήτας καί παν βδέλυγμα καί προσ-
όχθισμα [Ρ. 112] έν Ιερουσαλήμ εξήρε* καί έπ-
έστερεψε πρός Κύριον έν δ'λβ καρδία καί ίσχύϊ καί έν 
δ'λη ψυχή αυτού κατά τδν νόμον Μωϋσέως. Διδ δή 
καί τδ Πάσχα τοιούτον έποίησεν οίον ού γέγονεν 
άπό χρόνων Ιησού τού Ναυή καί Σαμουήλ* έν ψ 
βόας μέν έθυσε χιλιάδας ιβ', πρόβατα χιλιάδας λ η \ 
Καί κατωρθώθη, φησι, τά έργα Ίωσίου εναντίον 
Κυρίου, έν καρδία πλήρει ευσέβειας* καί γάρ δ'μοιος 
αύτψ ούκ έγεννήθη έμπροσθεν αυτού, καί ούκ ανέστη 
Ομοιος αυτού. Πλην ούκ άπεστράφη Κύριος άπό 
θυμού τής οργής αυτού, ού έθυμώθη έν τψ Ιούδα, 
νασσης. Έφ' ών χρόνων καί τδ Ηυζάντιον δπδ Ηύζου βασιλέως τής θρφκης 
υπό Μεγαρέων. Έφ' ών και Σίβυλλα ή Σαμωνία έγνωρίζετο 

conspicias calamitates quas ego buic loco et ejus 
habitatoribus infligara, u l i eos aboleam. 6 t f » lnde 
Josias divino fervore animi instinctus non modo 
q u » ubicunque locorum exstabant simulacra ct 
superstitiosi cultus instrumenta funditus excidit, 
sed et cultores eorum alios vivos perdidit, alios 
mortuos in bustis cremavit. Cumque tumulum 
conspexisset sub quo vir Dei jacebat, qua*sivit 
quisnam esset ille scopulus. Oppidanis responden-
tibus cippum esse divini istius bominis qui de 
Betbelico altari esset vaticinatus, relinqui eum et 
ossa ejus non nioveri jussit. Idem ariolos, falsos 

^ vates, atque quidquid ilagitiosum et abominandum 
Λ erat Hierosolymis,exstirpavit : seque ad Dominum 

toto corde ac pectore converlit, omnibus viribus 
annixus ad Mosaic® 1 9 7 legis obscrvationem. 
ldeo etiam Pascba tale celebravit quale post Jo-
suam et Samuelum actum nul lum fuit. Mactavit 
enim boum mil l ia 22, ovium mi l l i a 38. Testatur 
Scriptura probata fuisse Deo Josiae offlcia,a corde 
pietatis pleno profecta : nam similis ejus neque 
ante ncque post ipsum exstitit. Neque tamen iram 
in Judaeos conceptam Deus deposuit, meraor qu i -
bus modis ipsum Manasses irritasset. Eo terapore 
etiam Byzantium a Byzo Tbraci® rege conditum 
est : a l i i Megarenses ejus urbis auctores faciunt. 
Tunc et Sibylla Samonaea innotuit . 

έπί τούς παροργισμούς ούν παρώργισεν αύτδν Μα-
έκτίσθη' ώς δέ τίνες 

Μετά δέ Ίωσίαν έβασίλευσεν Ίωάχαζ υίδς αυτού, 
δ'ς έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, καί ληφθείς 
υπό Νεχαώβ βασιλέως Αιγύπτου άπήχθη είς Αιγυ-
πτον, έν *ή καί απέθανε, βασιλεύσας μήνας τρεΤς. 
Έφ' ού οι ΊσραηλΤται, καθώς φησιν Ίώσηπος, έκ 
τού κ:ατήσαι τήν τού Ιούδα φυλήν καί κατοικήσαι 
τήδ πόλιν Ιερουσαλήμ, ούτοι μέν εκλήθησαν Ιου
δαίοι, ή δέ πόλις ή καί Σιών Ιουδαία, ήτις πάλαι 
μέν Ίεβούς έλέγετο διά τό τόν 'ίεβουσσαΐον κατοι
κήσαι τδν τόπον εκείνον. Δαβίδ δέ Ιερουσαλήμ προσ-
ηγόρευσεν, έκ τοΰ συμβεβηκότος τεχνησάμενος τδ 

" ΠΙ Reg. Υχιι, 18 20. 

Josiee successit Joachazus filius. Is voluntati Dei 
advcrsatus est, capiusque a rege iEgypti Nechabo 
est, inque Aigyptum captivus abductus ib i peri i t . 
Tantum trcs menses regnum tenuit. Hujus astatc, 
ut narrat Josepbus, obtinuit ut Israelicus populus 
a Judiea tribu,qua? caeteris multo praestabat, Judae 
dicerentur,urbs autem Sion Judeea denominarelur. 
Antiquitus ea Jebus appellata fuit, a Jebuseeis ea 
loca habitantibus : Davidus aulem Hierosolyma* 
noraen ei imposuit ab eventu : est enim in altis 
simo monte exstructa, quo i n monte Dominus Da-
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vido apparuit ad aream O r n » Jebus®,cum ob im- Α δνομα* έν δρει γάρ έστιν ύψηλοτάτω κατψκοδομη· 
prudonter faclam populi recensionera populus 
pesle alfligeretur. Etenim mons Hebrao sermone 
Ar dicitur, urbs aulem Salem. Itaque Davidus, 
cum novam sibi regiam condidisset, 1 9 8 Arsalem 
nuncupavit, quod signiftcavit locum pacis : i n 
Graecum autem sermonem ea vox traducta ob soni 
concinnitalem in Hierosolyma deflexit. 

Post Joachazum regnavit Joachimus, collegam-
que babuit fratrem Eliacimum. Is quoque Joachi-
mus ea feci* qu® Deo displicerent. Itaque Nabu-
cbodonosor Merodachi successor Judseam bello 
invasit ac sibi tributariam feci t , et cum tr ibutum 
Joacbinius, quod pactus erat, recusaret, denuo i n 
Judaiamduxit.HierosolymisquepotitusJoacbimum g νόσορ, καί τούτον χειρωσάμενος καί άνελών καί άπδ 

statem redactum interfecit.acdemuro τού τείχους όιφήναι κελεύσας άταφον έπί πολύν κατ-

μένη, έν ψ Κύριος ώφθη τψ Δαβίδ έν αλώνι Ό ρ να 
τού Ίεβουσσαίου, V.v τή θ?«ύσει τού λαού διά τήν 
άλογον έπαρίθμησιν. Καί τδ μέν ο|5ος Έβραιόι φωνή 
λέγεται Ά ρ , ή δέ πδλις Σαλήμ· Ό ούν Δαβίδ νέον 
τόπον είς βασίλειον κατασκευάζων Άρσαλήμ ώνό-
μασεν, δ έστι, Τόπος ειρήνης. Ιερουσαλήμ δέ είς τδ 
Έλληνικδν παρενηνεγμένη κέκληται διά τήν καλλι-
φωνίαν. 

Μετά δέ Ίωάχαζ έβασίλευσεν Ίωακε'μ καί 'Ελια-
κείμ δ αδελφός αυτού, καί έποίησε τδ πονηρδν εν
ώπιον Κυρίου. Καί έλθών Ναβουχοδονόσορ δ διάδοχος 
Μαροδάχ, καί πολιόρκήσας τήν Ίουδαίαν, ύπόγορον 
αυτήν έποίησεν. Άθετήσαντος δέ τήν φορολογίαν 
Ιωακείμ ήλθε πάλιν 3 Ϊ ς Ιερουσαλήμ Ναβουχοδο-

i n suam potestatem redactum interfecit,acdemuro 
projectum longo tempore insepultum jacerejussit, 
functum regno annos 11. De hoc ita Jeremias : 
u Hac prouuutiat Deus de Joachimo JosifB filio : 
Va) isti viro. Non eum plangentes claiuabunt, Ebeu 
frater : neque inler plorandum, eura dominum ac 
fratrem inclamabant: sed asini sepultura ei obtin-
get,et cum computruerit,projicietur ultra portam 
Hierosolymum ' ° . » Tunc Babylonem abductus est 
Daaiel ac tres pueri, et de populo plurimi,ac pars 
vasorum Domini. Cseterum tres isti sacri pueri 
i i l i i sunt Ezechiae.Cum enim ex morbo convaluis-
set Merodacbus Baldanis Olius rex Babylonis, ad 
eum misit litteras et inunera,gratulans quod eum 
sanilati restitutum audivisset. Hujus legatis Eze 

είχους (3ιφήναι χεΛεϋσας αταφον 
έλιπε χρόνον, βασιλεύσαντα έτη ένδεκα. Περί ού 
φησιν Ιερεμίας* «ι Τάδε λέγει Κύριος Ιπί Ίωαλείμ 
υΐδν Ίωσίου* Ούαί έπί τδν άνδρα τούτον* Ού μή 
κόψονται αύτδν, Ί2 αδελφέ, ουδέ μή κλαύσονται αυ
τόν, Οι μοι, κύριε, καί Οί' μοι, αδελφέ* άλλά ταφήν 
όνου ταφήσεται (90), καί συμψηφισθείς βιθήσεται 
[Ρ. 113] έπέκεινα τής πύλης Ιερουσαλήμ. » Τότε 
καί Δανιήλ άπήχθη καί ο! τρεις παίδες καί άλλοι 
τού λαού πλείστοι καί μέρυς τών σκευών Κυρίου είς 
Βαβυλώνα. 01 δέ άγιοι τρεΤς παίδες υιοί Έζεκίου 
ε'σίν. 'Εν γάρ τψ άναστήναι αυτόν άπό τής νόσου, 
άποστειλαι δέ πρδς αυτόν Μαροδάχ υΙός Βαλαδάν 
βασιλεύς Βαβυλώνος έπιστολήν καί δώρα ήκουσε 
γάρ δτι ή 5 στη σε, καί ανέστη), ύπέόειξεν αυτός 

cbias omnes suas divilias alque tbesauros demon C τοις άγγέλοις Μαρεδάχ πάντα τδν πλούτον αυτού 
stravit. Quod factum moleste ferens Isaias, ita est 
regem suura a l l o c u t u s 1 1 : « Audi sermonem Domini. 
Ecce appetet 1 9 6 dies, qua die omnia de domo 
tua auferenlur, quaecunque majores l u i i u banc 
usque diem cougresserunt.atque omnia Babylonem 
deportabuntur. Quin et filios tuos a te procreatus 
abducent, et eunucbos in regia Babylonica consti-
tuent. » Anno regni Nabucbodonosoris vicesimo, 
qui fuit ab exordio mundi annus 40'J4, Danielus 
regis insomnia interprclatus est. Sexdecim annis 
post tres isti sancti pueri in inflammatum furaura 
sunt conjecti. Balthasar.qui et Riniglisar nomina-
tur , in convivio cum suis principibus ac pellicibus 
bibens de sacris Dei vasis, digitos bominis vidit 

καί τούς θησαυρούς αυτού. Πρδς δ'ν λυπούμενος 
είπεν Ησαΐας δ προφήτης « Άκουσον λόγον Κυρίου. 
Ίδού ήμέραι έρχονται, καί ληφθήσονται πάντα τά 
έν τψ οΓκψ σ*>υ, καί δ'σα έθησαύρισαν οί πατέρες 
σου {ως τής ημέρας ταύτης, καί εις Βαβυλώνα 
άπενεχθήσονται* Άλλά καί άπδ τών υΙών σου τών 
έξεληλυθότων έκ σού λήψονται καί ποιήσουσι σπά-
δοντας έν τψ οίκω τού βασιλέως Βαβυλώνος. » Τ ψ 
δέ είκοστψ έτει τής βασιλείας Ναβουχοδονόσορ, 
τετρακισχιλιοστψ δέ καί ένενηκοστψ τετάρτψ τού 
κόσμου, διεσάφησε τά ενύπνια αυτού δ Δανιήλ. Τψ 
δέ τετρακισχιλιοστψ έκατοστψ δεκάτψ έτει τά κατά 
τήν κάμινο/ τών άγιων τριών παίδων έπράχθησαν. 
Τού γάρ Βαλτάσαρ, δ'ς καί 'Ρινιγλίσαρος έλέγετο, 

i n parielem scribentes, quam scripluram nemo D πίνοντος έν τοις ίεροίς σκεύεσιν οΓκου Κυρίου συν 
praeter unum Danielum interpretatusest.Uaautem τοίς μεγιστάσιν αυτού καί ταΤς παλλακαις εν δείπνψ 

7 0 Jer. χχιι, 7 t IV Reg. xx, 17, 18. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ.Ε. 

(90) Non esse vol vera vel in loco etiam suo allata 
ea qucB de Judfra et urbe Hiorosolymorum dispu-
tantur, cuivis perspicuum esse puto. Hic autem 
Hieronymi versiouem sum seculus,cum meus liber 
babcret στμψηφ·.σΟείς, Complutensis apud Ilierem. 
Συ|χψιΟε!ς, Argent. Συμψησήείς. qu® duo vocabula 
quid significcnt, non facile dixerim ; et minime 
ferrc locus videlurut deploratum aut complocatum 
yertamus, cura Ηββ^χ^ ι^ψιζομένην annotarit esse 

κλαίουσαν, et ψιάδες apud Homerum stillce sint, 
sanguinerc Jovis lacrym®. lliad. I I . 459. Verbum 
ψώ significat λεπτυνω, ut Graci tradunt, atteuuo. 
HebraicumiVIDindicat foreuttractum seu raptatum 
projiciatur, nulla prorsus putredinis significatione, 
ut conjicere nequeam vel quid Hieronymus secutus 
sit, vel quomodo in G.raeca versione lcgendum sit . 
Nam nostri Cedreni voxprorsus est. Viderint peri-
tiores. X Y L . 
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εΤδεν άνθρωπου δαχτύλους γράφοντας έν τψ τοιχω· 
ών τήν γραφήν μόνος Δανιήλ ήρμήνευσεν. Έχει 
δέ ούτως* Μανί* δ' έστιν, Έμέτρησεν δ Θεδς τήν βα
σιλείαν σου και έπλήρωσεν αυτήν, θεκέλ' Και έ στά
θμη σεν έν ζυγψ καί ευρέθη υστερούσα. Φαρές* Δι-
ήρηται ή βασιλεία σου και έδόβη Μήδοις καί Οέρσαις. 

ΑΙχμαλωτισθείσης τής Ιερουσαλήμ Ιερεμίας , 
καίτοι πολλά παρά τών Χαλδαίων άνα,κασθείς, 
ήρετίσατο μάλλον μετά τών καταλειοθέντών πενήτων 
εναπόμεινα ι. Καί ώς αύτδν είς τδν βδρβορον (91) 
εβάλλον, πολδστιχον βιβλίον συνέταξε. Κατά τούς 
καιρούς εκείνους καί Ιεζεκιήλ δ θειότατος αιχμ
άλωτο; αναχθείς, έπί τού ποταμού λαχών τού Χοβάρ, 
διανοιγέντων αύτψ τών ουρανών, είδε δόξαν θεού, 
πνεύμα έρχόμενον άπδ βο(&(3ά, καί νεφέλη ν έν αύτψ, 
καί φέγγος κυκλόθεν, τήν Τριάδα φανταζόμενος. 
'Κκεΐ καί τών χερουβίμ ειδεν δποτύπωσιν, έν προσ-
ώπψ ανθρώπου καί μόσχου καί λέοντος καί αετού 
όποτυπουμένην. Υπεράνω δέ τούτων, ώς είδος άν
θρωπου, τδν θεδν άνθρωπον δρών δι' αυτού προφήτης 

Μετά δέ Ιωακείμ έβασίλευσεν Ίεχονίας υΐδς 
αυτού, ό καί Ιωακείμ, διά προστάγματος Ναβουχο-
δονόσορ. Καί έποίησε τό πονηρδν ενώπιον Κυρίου. 
Καί περί τούς φόρους άγνωμονήσαντος αυτού ήλθεν 
αύθις Ναβουχοδονόσορ είς τήν πόλιν Ιερουσαλήμ, 
καί [Ρ. 114] έπολιόρκει αυτήν. ΙΙρδς δν Ίεχονίας 
έξήλυε συν μητρί καί τέκνοις καί τοις άρχουσιν αυ
τού. Καί είσήλθον οί μεγιστάνες Ναβουχοδονόσορ 
είς τήν πόλιν, καί έξήνεγκαν τούς θησαυρούς Κυρίου 
και τού βασιλέως καί τά χρυσά σκεύη ά έποίησε 
Σολομών έν ναψ Κυρίου . Τδν δέ Σεδεκίαν άντί 
Ίεχονίου καταστήσας άπψκισεν Ίεχονίας εις Βα
βυλώνα καί τήν μητέρα καί τούς άρχοντας αυτού, 
βασιλεύσαντα μήνας τρεΤς. ΙΙερί ού πολιν Ιερεμίας 
ίλεγεν· « Ήτιμώθη Ίεχονίας ώς σκεύος ού ούκ εστίν 
χρεία, δτι άπερρίφη καί έξεδλήθη είς γήν, ήν ούκ 
*}δει, λέγει Κύριος. Γή, γή, άκουσον λόγον Κυρίου· 
γράψον τδν άνδρα τούτον έκκήρυκτον άνθρωπον, δ'τι 
ού μή αύξηθή έκ τού σπέρματος αυτού άνήρ καθ
ήμενος έπί θρόνου Δαβίδ, άρχων έτι έν τψ Ιούδα. · 
Μετά δέ Ίεχονίαν έβασίλευσεν Σεδεκίας πατράδελφος 
αύτοΰ, καί έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου. 
Καί περί τήν φορολογίαν ωσαύτως παρασπονδήσαν-
τος αύτοΰ ήλθε πάλιν Ναβουχοδονόσορ είς Ιερου
σαλήμ, καί έπολιόρκει αυτήν έτη δύο. Καί προφη-
τεύσας Ιερεμίας τήν άλωσιν τής πόλεως δέσμος 
εβλήθη δπδ Σεδεκίου έν λάκκψ. Μετά δέ τδ λυθήναι 
αύτδν τοΰ δεσμού, λαβών τήν κιβωτδν καί τδ θυ
σιαστήριον καί τήν τράπεζαν καί τήν λυχνίαν έκ τού 
ναού έν λόγψ Κυρίου, μέλλουσαν τήν πόλιν ήδη πα-
ραλαμβάνεσθαι, κατέκρυψεν έν άδήλψ τόπψ* καί 
ούχ ευρέθησαν ετι, ώς ή τών Μακαβαίων βίβλος 
λέγει. Ό δέ γε Ναβουχοδονόσορ παραλαβών τήν 
πόλιν ένέπρησε πάσαν. Τδν δέ Σεδεκίαν χειρωσά-
μενος, τήν μέν γυναΤκα καί τά τέκνα αύτοΰ κατ' 

Α habet. Mani : hoc est Deus, dimensns est tuum 
regnum,idque absolvit. Thecel: i n trutina exami-
navit, ac deprehensum est id deilcere. Phares : 
abscissum est regnum tuum Medisque et Persis t ra-
di tum. Atque ea ipsa nocte in terfectus est Balthasar. 

Hierosolymis captis Jeremias,tametsi eum vehe-
menter urgerent Chaldffii, tamen pra tu l i t ibi cum 
relictis egenis permanere.Gumque esset i n voragi-
nem abjectus,magnura l ibrum composuit. Eo lera-
pore etiam divinissimus Ezechielus captivus ab-
ductus, cum ad fluvium Ghobarem degeret, ccelis 
ipsi apertis majestatem Dei vidit, ventum a Borca 

g t O O venientem,nubemque in eo et splendorem i n 
orbem circumfusuin.Quo viso Trinitatem est ima-
ginatus.IbietGherubinoramviditrepra3sentationem 
in forma hominis, v i tu l i , leonis et a q u i l » , ac supra 
bos querodam humana specie,nimirum Deum qui bu* 
manam naturam induit,cernens,qui eum Israelicis 
vatemcoQstituit futurorumque cognitioni ini t iavi t . 

Post Joacimum Jecbonias fllius ejus, cui et Joa-
chimo nomau fuitjussu Nabuchodonosorisregnum 
accepit. Vix.it et ipse impie,et tr ibutum mala flde 
persoivit. Eapropter ad Hierosolyma rursus cum 
exercitu Nabucbodonosor accessit urbemque obse-
dit. Exii t ad cum Jechonias cum matre, liberis et 
primoribus.Etqui erant apud Nabucbodonosorem, 
p r i m i i n urbemingressi thesauros tam sacros quam 
regios omniaque aurea templi Dei instrumenta, 
qua) Salomon fecerat, exportarunt. Sedechiam re-
gno Barbarus prcefecit, Jechonia, cum is menses 
tres regnum gessisset, una cum raatre et p r i n -
cipibus Babylonem deportato. De hoc Jecbonia sic 
Jeremias p r o n u n t i a v i t 7 1 : « Nullius preti i est Jecho-
nias.perinde atque vas nullis usibus idoneum.Est 
enim ab-ectus, et ejectus i n terram sibi ignotam, 
ad Dominus. Ο terra, terra, audi sermonem Dei. 
Scribe hunc hominem. yirum abdicatum .* non 
enim unquam ex semine ejus adolescet vir , qui i u 
solio Davidico sedeat aut porro in Juda princeps 
sit » Ergo post Jechoniam patruus ejus Sedecbias 
regnavit, qui et ipse Deum sua vita offendit et 
pacti t r ibut i fidem 2 0 1 fefellit. Rursum itaque Na-
bucbodonosor ad Hierosolyma accessit, urbemque 

^ biennium obsedit.Jeremiam, fore u t urbs capiatur 
vaticinantem,Sedechias vinctum in foveam abjecit. 
Is postquam solutus est, jarajara capienda urbe, 
jussu Dei arcam,aram et mensam et lucernam de 
templo abstulit, et loco ignoto occultavit; neque 
deinde ea inventa sunt, u t i quidem liber Macha-
boeorum tradit.Urbe potitus Nabuchodonosor eam 
totam incendio vastavit. Sedechiam vero nactus 
uxorem ejus et liberos ipso viventc t ruc idavi t ; 
tum ipsi ooulos eruit, atque in vinculis Babylonem 
abduxit, cum is tr ieunium imperasset. Populum 

7 f Jer. xx i i , 18. 
X Y L A N D R I ET G N A R I NOTfi. 

(91) Βόρβορυς coeiram significat, - fuit autem in foveam conjectus, non aqua sed coeno obsitaxn, 
Jerem. xxxvm. XVL. 
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quoque captiyum abduxit,qui in exsilio annos 70 Α δσθαλμούς άνεΤλεν, αότδν δέ έκτυφλώσας καί δεσμοΤς 
mausit. Huic Sedechiao quidam vates ante captam 
urbem pradixerat eum Babylonem adductum i r i ; 
alius,non esse ipsi metuendumne Babylonem oiset 
visurus.Verum uterque dixerat: Babylonem quippe, 
in quam luminibus privatus venit, non conspexit. 
De Sedecbia sic J e r e m i a s 7 t « h©c Deue da Sedecbia 
dicit . Ecce trado eum in manus regis Babylonie. Is 
feriet eum, eumeturque de eo foraula extecrandi 
bflec; agat tecum Deus ut cum Sodechia et Acbiabo 
qaos ΓΘΧ Babyloniurr igne fr ixi t , propter flagitia 
q u « J e r u s a l e m » perpetraverunt gtrupandis civium 
uxoribus, et pratentu nominis mei vaticinando 
que ipeis non mandavi, inquit Dominus. » 

κρατήσας είς Βαβυλώνα αίχμάλωτον ανήγαγε, βα
σιλεύσαντα Ιτη τρία, και τδ πλήθος άπήγαγεν 
«Ιχμάλωτον έπί έτη ο'. Τούτψ τψ Σεδεκία είΓε τις 
προφήτη; πρδ τής αιχμαλωσίας άπαχθήναι είς Βα
βυλώνα. Καί άλλος είπεν αύτψ· Μή φοβού* ού γάρ 
Γδης Βαβυλώνα. Καί αμφότεροι ήλήθευσαν κατήλθε 
γάρ. οό μήν έθεάσατο αυτήν τυφλδτ γάρ ήν. Βερί 
ού Ιερεμίας αύθις έ'φη· « Ούτω; είπε Κύριος έπί 
Σεδεκίαν* Ίδού έγώ δίδωμι αύτον είς χείρας βασι
λέως Βαβυλώνος, καί πατάξει αυτόν καί λήψονται 
έπ' αύτδν κατάραν λέγοντες* Ιϊοιήσαι σε Κύριος ώς 
Σεδεκίαν καί ώς Άχιάβ, ους άπετηγάνισε βασιλεύς 
Βαβυλώνος έν πυρί, δι' ήν εποίησαν άνομίαν εν 

Ιερουσαλήμ, καί έμοιχώντο τάς γυναίκας τών πολιτών αυτών, καί λόγον έχρημάτισαν έπί τψ όνόματί μου 
δν ού προσέταξα αύτοίς, Λέγει Κύριος, * 

%0% Anno & capta urbe tertio Nabachodonosor JJ Έν δέ τψ τρίτψ έτει τής αΓ/μαλωσίας απέστειλε 
Nabuzardanem principem mi l i tum misit Hieroso-
lyma. ls mdem Dei,domum regie et reliquas domos 
omnes combussit.Templum Dei annoe a quo tera-
pore pr imum ©diflcatum est, duravit 442. Groterum 
daae magnaR ereae pilas et mare eereum et duode-
cim ei sappositos vitulos ac bases, denique 
quidquid » r i s i n templo fuit, contritum secura 
Babylonem abduxit. Quin et pateras auivas, 
argenteas, cereasque secum abstulit i pondus a»ris 
vasorum quee avexit, eet immensum. Reliquorum 
adhuc JudeBorumpreecipuos ad Nabuchodonosorem 
abductos,partim oecidit,alios in servitutem tradidit . 
InSedeciamlataeetsententia,utiin tenebris sedens 
pistrinum agitaret.Sub bocSedecia prorsus ac primo 

Ναβουχοδονόσορ τόν Ναβουζαρδάν άρχιμάγειρον 
αυτού είς Ιερουσαλήμ, καί [Ρ. J15] τδν μέν οΤκον 
Κυρίου καί τδν οίκον τού βασιλέως καί τούς περί-
λειφθέντας πάντας οΓκους ένεπρησε, διαρκέσαντα 
τδν θεΤον οΤκον άπδ τής πρώτης οικοδομή έ'τεσι υμβ', 
τούς δέ χαλκούς δύο μεγάλους στύλους καί τήν 
χαλκήν θάλασσαν καί τού; ύποκάτω αυτής δώδεκα 
μόσχους καί τά υποστηρίγματα καί πάντα τδν έν 
ναψ Κυρίου χαλκδν συντρίψας άπήγαγεν είς Βαβυ
λώνα, καί μέντοι καί τας χρυσάς φιάλας καί τάς 
αργυράς καί τάς χαλκάς. Καί ούκ ήν σταθμός τού 
χαλκού τών σκευών πάντων ών έλαβε δ άρχιμά-
γειρος. Τών δέ επίλοιπων Ιουδαίων τούς επισήμους 
άπαγαγών πρός Ναβουχοδονόσορ, τούς μέν Ιθανά-

Hierosolymacapta,non Jtidtsis postmodo sed Chal- τωσε, τούς δέ δούλους παρέδωκε. Τδν δέ Σεδεκίαν έπί 
daeifregibussubditafuit.TeromniooHierosolymam σκότει καθίσας μυλωΟρειν κατεδίκασεν. Έφ' ού ή 
Nabucbodonosor oppugnavit. Pr imum, cum 
regnante tert ium annum Eliachirao ascendit, se-
cumque inter alios etiam Danielum ac tres istos 
sanctos pueros abduxit, primo sui regni anno. Se-
cundum, quando tertio mense regni Jecboni*»,qui 
et Joacimus dicitnr, anno eui regni octavo, Je-
choniam cum raatre et Ezechielum vatem abduxit. 
Tertium, cum undecimo anno regni Sedecbif», 
sui undeyigesirao templum cremavit, Sedechia) 
£ 0 3 oculos eruit, filios ejus necavit, populumqua 
captiyam abduxit,annos 70 ea conditione acturum. 

παντελής καί πρώτη άλο>σις τής Ιερουσαλήμ γέ
γονεν, ούκέτι βασιλευθείσης υπό Ιουδαίων, άλλ' 
δπό τών Χαλοαίων κρατηθ^ίσης. Τοιγαρούν τρίτον 
Ναβουχοδονόσορ έπόρθησε τήν Ιερουσαλήμ* πρώτον 
μεν, δ'τε έν τψ τρίτψ ϊτει Έλιακείμ ανήλθε καί 
έλαβε συν τοΤς άλλοις καί τούς άγιους τρεις παΤδας 
καί Δανιήλ, έτος άγων τής βασιλείας πρώτον δεύτε
ρον δέ, δ'τε έν τψ τρίτψ μηνί Ίεχονίου τού καί 
Ιωακείμ, δ'τε έ'λαβεν αύτον τε τόν Ίεχονίαν καί τήν 
μητέρα αυτού καί Ιεζεκιήλ τόν προφήτην, έτος 
άγων αυτός τής βασιλείας βγόοον καί τρίτον, δτε έν 

τψ ένδεκάτψ έτει τού Σεδεκίου τδν ναδν ένέπρήσε καί τδν Σεδεκίαν έξετ^φλωσε, καί τούς υΙούς αυτού κατέσφαξε, 
καί τόπλήθος απήγαγε αίχμάλωτον έπί έτη έβδεμήκοντα, ϊτος άγων τής βασιλείας έννεακαιδέκατον. 

Post Aesyriorum reges.quos retulimue, regnum, j ) Μετά δέ τούς προειρημένους τών Άσσυρίων 
sicuti diximus, ad Nabuchodonoeorem est devolu-
tuni, qui id 24annos tenuit. Idem Hieroeolyma an-
nos 7 in sua poteetate habui t ; et Babylonem urbem 
raaximam exstruxit ex latere cocto et lapidibus 
dolatie,quorum einguli tres cubitos la t i , sex cubi-
toB longi. Ambitus urbie fuit stadia 40, q u » faciunt 
mil l iar ia 6, s. mur i altitodo cubiti 80, latitudo 30, 
altitudo turr ium cubtti 100, latitudo 60, portarum 
[erant autem asresB) altitudo cubiti 50, latitudo 
20.Proxime urbem cisternam fodit, rauroque p r « -
clare eam circumveait,profuadam uluas 40,ambitu 

7» Jer. xxix, 21-23. 

βασιλείς έβασίλευσεν, ώς εΓρηται, Ναβουχοδονόσορ 
έτη κδ*, δς καί τής Ίεροσαλήμ έκράτησεν έτη 
έπτά, και πολιν μεγίστην είς Βαβυλώνα έκτισεν, έξ 
δπτής πλίνθου καί λίθων λ&λαξευμένων, εχόντων άνά 
τρεις πήχεις τδ πλάτος, καί μήκος άνά πήχεις έξ. 
Τδ δέ περίμετρον αυτής έπίησε στάδια μ', γινόμενα 
μίλια ςυ', τδ δέ ύψος τού τείχους πήχεις π', καί τδ 
πλάτος πήχεις λ' τό δέ ΰψος τών πύργων πηχέων ρ', 
καί τό πλάτος ξ'* τών δέ πυλών χαλκών ούσών τό 
ΰψος ήν πηχέων, ν', τό δέ πλάτος πηχέων κ'. Έ γ -
γιστα δέ τής πόλεως ώρνξε κινστέρναν, και περί-
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ετείχισεν αξιολογώ** το βΛος αυτής δργυιαί κ', τδ Α stadiorum 4Q.Supra hunc plautavit omuis generie 
δέ περιμετρον αυτής στάδια μ 1. "Γπερθεν δέ αυτής 
κατεφύτευσε δένδρα πα ντο δα πά, ώς παρομοιούσθαι 
δασύτατο ις ορεσιν* 6' και κρέμα στ δ ν παράδεισον 
ώνόμασεν έν αύτψ μετά τών γυναικών αυτού πε
ριπόλων, και τούς κάτω καμορών έξ άπόπτου, ύπ' 
ούδενδς τών κάτωθεν ώρατο. 'Κκεϊσε δ ιαπορευό μέ
νος [Ρ . 116] στόματι δπερηφάνψ εΤπεν « Ούχ αύτη 
εστίν ή Βαβυλών ή μεγάλη, ήν έγώ είς οΤκον βασι· 
λείας έν τψ κράτει τής Ισχύος μου, είς τιμήν τής 
δόξης μου ψκοδόμησα; » Καί έτι τοΰ λύγου έν τψ 
στόματι αύτοΰ δντος φωνή έκ τοΰ ουρανού γέγονε* 
w Σοι λέγεται Ναβουχοδονόσορ* Ή βασιλεία σου παρ-
ηλθεν άπδ σου, καί άπδ ανθρώπων έκδιώξουσί σε, 
και μετά θηρίων ή κατοίκησίς σου, καί χδρτον ώς 

arboree, i ia ut moi i t i densis arboribus obsito 
hortus eimilie videretur : appellavit ipse borlum 
penftilem. In eo cum mulieribus suis degebat, de-
Huper omnia cernens, ipse omnium conspectui 
exeraptus. Ib i obambulans arroganter ita est fatus 
« Nonne b » o est magua urbs Babylon, quam meis 
ego viribu» mib i regiam exstruxi, gloriaa mihi ho-
norique futuram ? » cum adhuc in ore ei b®c verba 
baererent, vox de CIBIO edita est talis. « Tibi boc 
ο Nabuchodonosor, dicitur : Regnum tuum a te 
ablatum est.et ab bominibus expelleris, degesque 
interferas, 2 0 4 pascerisque taoquambos berbis, 
septemque annos h©c mutatio durabit, dum discas 
Altissiraum in regna hominum potestatem babere; 

βοΰν ψωμιούσί σε, καί έπτά καιροί άλλαγήςονται *% qui regnuni, cui velit, ipse concedat. » Et ea ipsa 
έπί σέ, έως ού γνψς δτι κυριεύει δ Ύψιστος τής βα 
σιλείας τών ανθρώπων, και φ άν δόξη δώσει α υ 
τήν. » Καί αυτή τή ώρα δ λόγος συνετελέσθη, καί 
άπδ τών ανθρώπων έξεδιώθη, καί έν έρημοι* 
ηύλίσθη καί opwt* γέγονε γάρ τά έμπροσθεν αύτοΰ 
συν τή κεφαλή ώς βοΰς, καί οί πόδες συν τοις οπί
σθιοι ς ώς λέων. 'Απεκαλόφθη δέ τψ άγίψ Δανιήλ 
περί τούτου, δ'τι διά τήν άλογον αύτοΰ φιληδονία ν 
και σκληροκαρδίαν ύπδ ζυγδν ώς βοΰς έγένετο τψ 
Βελίαρ* λέων δέ, διά τδν τυραννικδν καί άρπακτικδν 
καί θηριωδέστατον αύτοΰ τρόπον* οί γάρ δυνάσται 
ταύτην έχουσι τήν αρχήν, έπί τέλει δέ ώς θήρ*< 
έρπάζουσιν δλοθρεύοντες καί άναιροΰντες. Καί ώς 
βούς ήσθιε χόρτον, και αϊ τρίχες σύτού ηύξήθησαν, 
καί οί Ονυχες έγένοντο ώς δρνέου, καί ή σαρξ έν 

bora irapletus esl bic sermo, exactusque ab bo-
minibus, in solitudinibus et raontibus dehtuit. 
Nani prior corporis para cum capite i u bovis, 
posterior cum pedibue jn leonis formam abie-
runt . Patefactum autem est beato Danielo eum 
propter brutaro voluptatum cupiditatem cordisque 
obstinationem Beliati sub jugum instar bovis tra-
d i tum: ieonis formam tyrannicis, rapacibus ac 
forissimis moribus roeruiese. Quippe prajpotentes 
tale babent exordium, et in fine ferarum instar 
rapiunt perdentes ac uecantes.Is ergo bovis instar 
berba se pavit, creveruntque crines ejus,et uagues 
avium unguibuf similes facti sunt, septenuioque 
caro ejus incrassata eat,victusque eum tam fcedus 
denigrar i t : ademptus est et sermonia usus, et 

έπτά καφοις έπαχύννη καί έμελανώθη τή κακοπα- C aeeum cogitans lacrymabat flendoque oculi ejus 
θεία, καί ή γλώσσα αυτού ήρθη τού μή λαλεΐν. Καί 
νοών ευθύς έδάκρυε, καί άπδ τοΰ κλαίειν ο\ οφθαλ
μοί αύτοΰ έγένοντο ώς κρέας. Καί πολλοί έξ'.όντες 
ούχ Ιώρων αύτδν πλήν τοΰ δσίου Δανιήλ· ούτος 
γάρ πάντα τδν χρόνον τής αλλοιώσεως αυτού έν 
προσευχαις ήν περέ αυτού. Καί μετά τό άλλαγήναι 
τούς έπτά καιρούς άποκατέστη είς εαυτόν, καί 
έποίησε έξ ήμισυ χρόνους ύποπίπτων καί έξ ομολό
γου μένος τψ Κυρίψ. μήτε άρτον φαγών, μήτε οίνον 
πιών, άλλ' έν όσπρίοις βρεκτοις καί λάχανο ι ς διαζών 
κατά τήν τοΰ μεγάλου Δανιήλ προσλάλησιν, καί τδν 
Κύριο* έξιλεούμενος πάντα τδν χρόνον τή? ζωής 
αυτού. Μετά δέ ταΰτα πάλιν φησιν δ αύτδς περί 
τής εαυτού αποκαταστάσεως* « 'Εν τψ καιρψ έκιίνψ 

instarcarnis redacti sunt.Multiautem curaexireat, 
eum non viderunt, solo Danielo excepto. b enim 
toto ejus mutationis tompore pro ipso deprecatus 
assidue fuit Exacto septennio Nabuchodonosor ad 
se redi i t , sexque deinceps annos et anni semis-
sem exegit, Deo sese submitiendo et delicta sua 
eonfltendo; neque val panem edit neque vinum 
bibit, vitam madefactis leguminibus et oleribua to-
lerans, magni Danieli hortatn, Deumquc toto vitoo 
e u » tempore pacans. 2 0 5 Secundum beec ipse 
ita de sua restitutione loqu i tu r 7 A . « Eo tempore ad 
animum redii , regiaraque dignitatem recepi, ac 
forme m e » restitutus sum, principesque et p ra -
fecti mei me requisiTerunt, ac in regno meo con-

al φρένες μου επεστράφησαν έπ' έμέ, καί είς τιμήν D firmatus, auctus etiam sum ampliore majestate. 
της βασιλείας μου ήλθον, καί ή μορφή μου επ
έστρεψε i έπ' έμέ, καί οι τύραννοι μου καί οί με
γιστάνες μου έζήτουν με, καί περί τήν βασιλείαν 
μου έκραταιώθην, καί μεγαλωσύνη περισσότερα 
ετέθη μοι. Νΰν ούν έγώ Ναβουχοδονόσορ α?νώ καί 
δπερυψώκαί δοξάζω τδν βασιλέα τοΰ ουρανού, δτι 
πάντα τά έργα αύτοΰ αληθινά, καί αϊ τρίβοι αύτοΰ 
κρίσεις, καί πάντας τούς πορευομένους έν ύπερη-
φανία δύναται ταπέινώσαι. » Τήν τοίνυν έκ θεοΰ 
δοθεϊσαν πολυολβίαν ρώμην τε καί περιφάνειαν δ 
θειος λόγος ύπεμφαίνων διά Ιερεμίου φάσκει* 
« Τάδε λέγει Κύριος* Ίδού δε'δωκα [Ρ. 147] π&σαν 

7 4 Dan. 31-34. 7 5 Jer. xxvm, 14. 7 · Jer. νι, 23, 

Nuno itaque ego Nabuohodonosor lando,extollo et 
priBdico gloriam ccelestis regia, quoniam omnia 
ejus facta recta sunt, ac justum in moribus ejus 
jadioium. Isque omnes elate seee gerentes depri-
mere novi t ,» Sane opes potentiam atque gloriam 
i l l i a Deo concesaa, saora Scriptura verbisJeremieD 
sio i n d i c a t n . « H»c dicitDominus : Eoca onanem 
banc lerram Nabachodonoaori regi Babylouii i a 
aervitutem tradidi,et besiias siWestree, ut ei ope-
rentur. Gens autem et regnum quod ejus jugo col-
lum non Bubdiderit, ferro et fame a me punietur, 
taniisper dum manu ejus conf lc ia tu r .» I tem 7 1 : «Eft 
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ferox, et non miserebitur. Vox ejus est instar Α τ 7 ϊ ν γ ή ν τ Ψ Ναβουχοδονόσορ βασιλεϊ Βαβυλώνος 
sonitus marisfluctuantis.Equiscurribusque multis 
iastructus,ignisinmoremtecinget obsidione,o filia 
Sionis. » Item 7 7 : « Ob vocem impetus ejus etarma 
pedura ipsius, et propter curruum ejus quassatio-
nem ac sonitum rotarum, nonconvertenturpatres 
ad filios suos, pne lassitudine manuum suarura. >; 
Item 7 8 : « Ex Dane audietur fremitus equorum ejus 
acceleranlium. »Sede tEzecb ie lus i t ava t i c ina tu r 7 0 : 
« Ecce ego contra te,Tyre, adducoNabuchodonoso-
rem 2 0 6 regera Babylonis, regem regum, instru-
ctum equis, curribus et conductis multarum gen-
t ium ingentibus copiis. Is te vallo fossaque circum-
veniet et infestis armis. Muros et turres tuas armis 
dejiciet; pulvisque a multitudine equorum ejus 
excitatus te obteget. » Ac rursum 8 0 : « Hoc fatur JJ 
Dominus Deus. Ecce ego .Egyptuin Nabuchodono-
sori trado. Is copiis ejus potietur ac spolia leget 
et praedam avertet. Algyptum ei mercedis loco do, 
ob navatam mib i adversus Tyrum operam; ac 
per ipsum perdam multitudinem .Egyptiorum. » 
Itaque consentaneum est quod ei Danielus d i x i t 8 1 : 
« Tu rex regum es, cui ccelestis Deus regnum 
dedit validum ac potens et ubicunque bomines i n -
colunt magni eestimatum. I n tuam potestatem 
tradidit feras agrestes et aereas volucres, teque 
omnium dominum conslituit. Tu es aureum i l lud 
statuee caput, et arbor quoe in magnitudinem suc-
crevit, i ta ut coelum cacumine atlingat, et am-
plitudo i n universam terram porrigatur sub qua 
ferae degant. Nam potentiam et majestatem nactus r _ „ , , ^ 
es maximam, majestasque tua i t ccelo, etpotentia ^ ουρανού βασιλείαν Ισχυράν τε καί κραταιά ν έο 

δουλεύειν αύτψ, καί τά θηρί« τού άγροΰ έργάζεσθαι 
αύτψ. Και τδ ε Ονο ς καί ή βασιλεία, δ'σοι άν μή 
έμβάλωσι τδν τράχηλον αυτών υπό τδ ζυγόν αύ
τοΰ, έν μαχαίρα καί έν λιμψ σκέψομαι αυτούς Εως 
άν έκλείπωσιν έν χειρί αυτού. « Καί, » Ίτσμόν έστι, 
καί ούκ ελεήσει, φωνή αυτού ώς θάλασσα κυμαίνού
σα. Έφ' Τπποις πολλοίς καί άρμασι παρατάξεται 
ώς πύρ, είς πόλεμον έπί σέ θύγατερ Σιών. » Καί, 
α 'Από φωνής ορμής αύτοΰ καί άπό τών δ'πλων τών 
ποδών αυτού καί άπδ σεισμού τών αρμάτων καί 
ήχου τροχών αυτού ούκ έπιστραφήςονται πατέρες 
έπί υίούς αυτών, άπδ έκλύσεως χειρών αυτών* » Καί, 
« ΈκΑιάν άκουσθήσεται φωνή δξύτητος Ίππων αύτοΰ.» 
Καί διά Ιεζεκιήλ ούτως λέγει* « Ίδού έγώ επάγω 
έ'πί Σδρ Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλώνος, δ'ς 
έστι βασιλεύς βασλέων. μεθ' ίππων καί αιμάτων 
καί συναγωγής εθνών πολλών σφόδρα, καί περιβάλει 
σοι τάφρον, καί οικοδομήσει σε κύκλω χάρακα καί 
περίστασιν δ'πλων, καί τάς λόγχας αύτοΰ ά έναντί 
σου δώκει. Τά τείχη σου καί τούς πύργους σου 
καθελεί έν τοίς δ'πλοις αυτού* άπδ δέ τού πλήθους 
τών *ίππων αυτού καλύψει σε κονιορτός αυτών. » 
Καί πάλιν « Τάδε λέγει Άδωναί Κύριος* Ίδού έγώ 
δίδωμι τψ Ναβουχοδονόσορ τής γήν Αιγύπτου, καί 
λήψεται τδ πλήθος αυτής, καί σκυλεύσει τά σκύλα 
αυτής, καί προνομεύσει τήν προνομήν αυτής. Ά ν τ ί 
τής λειτουργίας ή ς έόούλευσεν έπί Τύρον δέδωκα 
αύτψ τήν γήν Αιγύπτου, καί άπολώ τό πλήθος 
Αίγυπτίων δι' αύτοΰ. » Εϊκότως ούν έλεγε πρδς 
αύτδν Δανιήλ* « Σύ βασιλεύς βασιλέων, ψ θεδς τού 

ωκεν, 
ad fines terrae protenditur. · έντιμο ν έν παντί τόπψ δπου κατοικούσιν υΙοί τών 
ανθρώπων θηρία τε τού αγρού καί πετεινά τού ουρανού έδωκεν έν τή χειρί σου, καί κατέστησε σε 
κύριον πάντων. Καί σύ ει ή χρυσή κεφαλή τής εικόνος, καί τδ δένδρον δ' είδες τό μεγαλυνθέν, ού 
τό ύψος έφθασεν είς τόν ούρανόν καί τδ κύτος αυτού εις πάσαν τήν γήν, καί ύποκάτω αυτού κατψκουν 
τά θηρία* δ'τι έμεγαλύνθης καί ύπερίσχυσας, καί ή μεγαλωσύνη σου έφθασεν είς τόν ούρανόν καί ή 
κυρεία σου είς τά πέρατα τής γής. » 

Nabucbodonosori successit Ulemarodachusfilius 
et quinquennium regnavit. Is Jecboniam vinculis 
solutum convivio adhibuit. De quo et in Regnorum 
bistoria scriptum est,et Jeremias sic a i t 8 2 : « Anno 
post 2 0 7 abductumin vinculis Joacbimum regem 
Judffi tricesimo septimo, vicesima quarta die raen-
eis decimi, Evilmerodachus eo anno Babylonicum 

Μετά δέ Ναβουχοδονόσορ έβασίλευσεν Ούλεμαρο-
δάχ υ\δς αυτού έτη ε', δ'ς τόν Ίεχονίαν λύσας τών 
δεσμών έποίησε συνεστιάτορα αυτού. Περί ού και ή 
τών Βισιλειών Ιστορία καί δ θειος Ιερεμίας έφη-
« Καί έγένετο έν τψ τριακοστψ έβδόμψ έτει άποικι-
σθέντος τού Ιωακείμ βασιλέως Ιούδα, έν τψ δεκάτψ 
μηνί, έντή τετάρτη καί είκάδι τού μηνδς, έλαβεν 

regnum adeptus rcspectum habuit Joachimi regis ^ Εύελάδ Ούλεμαροδάχ βασιλεύς Βαβυλώνος, έν τψ 
Judee, euraque ex custodia in quaru datus fuerat 
eduxit, benignequeallocutus.soliumei soliisregum 
quos secum habebat Babylone prius attribuit ; 
vesteque qua i n custodia usus erat, exutum alia 
indu i t ; isque reliquum vitae tempus cibum coram 
rege sumpsit. » Is Joachimusest, quie t Jechonias. 
Patrem enim ejus Joachinium, sub quo in captivi-
tatem abductus est Danielus, Nabuchodonosor ne-

ένιαυτψ ψ έβασίλουσε, τήν κεφαλήν βασιλέως Ιούδα 
Ιωακείμ, καί έξήγαγεν αύτδν έξ οΓκου ού έφυλάτ. 
τετο, καί έλάλησεν αύτψ χρηστά, καί έδωκεν αύτψ 
τδν δίφρον επάνω τών θρόνων τών βασιλέων τών 
μετ' αυτού έν Βαβυλώνι, καί [Ρ. H8] ήλλαξε τήν 
στολήν τής φυλακής αύτοΰ, καί ήσθιε διά παντός 
άρτον κατά πρόσωπον αύτοΰ, πάσας τάς ημέρας άς 
έζησε ν » Ιωακείμ δέ ούτος έστι καί Ίεχονίας * 
Ιωακείμ γάρ τόν τούτου πατέρα, έφ' ού καί Δανιήλ catum Hierosolymis exlra maenia abjecerat. 

ήχμαλωτίσθη, Ναβουχοδονόσορ άνιλών έν Ιερουσαλήμ έ'̂ ριψεν έξω τοΰ τείχους. 
Evilmerodacho frater Balthasar successit, regna- Μετά δέ Ούλεμαροδάχ έβασίλευσε Βαλτάσαρ δ 

vitque annos 3. Hic cum in convivio profanasset αδελφός αύτοΰ έτη τρία* δς μιάνας τά ιερατικά 
7 7 Jer. X L V I I , 3. η Jcr. νιπ, 16. 7 9 Ezech. xxvi, 3. 8 0 Ezecb. xxrx. 19, 20. 8 1 Dan. u , 37-30, 

8 2 Jer. L I I , 31. 
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σκεύη τού Θεού έν τψ συμποσίψ» άπερ ήγαγε* 6 j 
πατήρ αυτού Ναβουχοδονόσορ έξ Ιερουσαλήμ, άνβ-
ρέθη κατά θείαν δργήν. Φησί γάρ πρδς αύτδν τη
ν ικαύτα Δανιήλ « Ό θεός δ ύψιστος τήν βασιλείαν 
καί τήν μεγαλωσύνην έδωκε Ναβουχοδονόσορ τψ 
πατρί σου, καί άπδ τής μεγαλωσύνης αυτού πάντες 
οί λαοί, φυλαί, γλώσσαι ήσαν τρέμοντες, καί φοβού
μενοι άπδ προσώπου αυτού. Καί ούς έβούλετο άνήρει, 
καί ους ήθελεν έσωζε. Καί δ'τε ύψώθη ή καρδία 
αυτού καί τδ ΙΙνεύμα αυτού έκραταιώθη τού δπερη-
φανεύεσθαι, κατ^σχύνθη άπδ τού θρόνου τής βασι
λείας αυτού, καί ή τιμή αυτού άφτβρέθη άπ' αυτού, 
καί άπδ τών ανθρώπων έξεδιώχθη, καί μετά τών 
θηρίων εδόθη, καί μετά τών ονάγρων ή κατοίκησις 
αυτού, καί χόρτον ώς βούν έψώμιζον αύτδν, καί 
άπδ τής δρόσου τού ουρανού τδ σώμα αυτού έβάφη, j 
εως ού ίγνω δ'τι κυριεύει δ Ύψιστος τής βασιλείας 
τών ανθρώπων, καί ψ άν δόξη, δώσει αυτήν. Καί συ ούν 
δ υΐδς αυτού Βαλτάσαρ ούκ έταπείνωσας τήν καρδίαν 
σου, καί οί μεγιστάνες καί οί παράκοιτοι καί αί παλ-
λακαί σου, οΐνον έπίνετε έν τοις άγίοις σκεύεσι. » Διά 
τούτο απεστάλη αστράγαλος χειρός έκ προσώπου αυτού, 

Καί μετά τδ άναιρεθήναι Βαλτάσαρ Δαρείος παρ
έλαβε τήν βασιλείαν δ Μήδος, δ καί Άρταζέρξης 
καί Αστυάγης, έτη ιζ\ *Ος έσχε γυναΤκα τήν 
τού Μαρδιχ Έσθήρ, έπιλεχθεΐσαν διά κάλλος έκ 
τών Εβραϊκών νεανίδων* ήτις καί τδν "ίδιον λαδν 
τδν Ίουδαϊκόν άναιρεισθαι μέλλοντα έξ επιβουλής 
Αμάν τού αρχιστρατήγου λυτρωσαμένη, παρεσκεύ- ( 
ασεν εκείνον άνασκολοπισθήναι είς δπερ ξύλον έβου-
λεύσατο ΜαρδοχαΤον τδν εαυτής άνασκολοπίσαι 
θείον, μή τιμώντα αύτδν καί προσκυνούντα. Φησί 
γάρ τις τών μεγιστάνων Ίδού ξύλον Ιστησεν Αμάν 
τψ Μαρδοχαίψ πηχών ν . Καί εΤπεν δ βασιλεύς* 
Σταυρωθήτω Αμάν έκει. Καί έγένετο ούτως κατά 
τήν κέλευσιν τού βασιλέως Άρταξέρξου. Είκότως 
ούν πεπλήρωται ή Γραφή ή λέγουσα* « Ό ποιών 
πονηρά είς αυτά έγκυλισθήσεται, καί δ'ς δ' άν 
έκκαύσ-f) κακίαν, άπολεΐται ύπ' αυτής. Καί δ'ς 
παρασκευάζεται δίκτυον έπί πρόσωπον τού πλησίον, 
πιριβαλεΐ αυτό τοΤς εαυτού ποσί. Καί δ όρύσσων βό-
θρον τψ πλησίον ε'ς αύτδν έμπεσειται. » Καί, « Δι' 
ών τις άμαρτάνει, δι' αυτών καί [Ρ. 119] κολάζεται, 
'βφ' ού Άρταξέρξου, τού καί Άστυάγου, καί τψ j 
Δανιήλ ώράθησαν αϊ διά τού αρχαγγέλου όπτασίαι, 
καί δ χρόνος έδη)ώθη τής Χριστού παρουσίας. "Οσ
τις καί φθονηθείς ύπδ τών μεγιστάνων διά τό με-
γάλως τιμάσθαι ύπδ τού βασιλέως εβλήθη έν τψ 
λάκκψ τών λεόντων δς καί άβλαβης διετηρήθη τή χάρι 

Μετά δέ Δαρειον έβασίλευσε Κύρος δ Πέρσης 
έτη λβ ' , δς άνελών Δαρειον πάσης γής έκράτησεν 

Έν τοις χρόνοις τών Κριτών καί οι Άργοναύται 
οϊ περί Ιάσονα τδν θεσσαλονικέα καί Πολυδεύκην 
καί Τλαν καί Τελαμώνα καί τους λοιπούς πρδς 
τήν Κολχίδα έκπλέοντες, καί διά τού άνάπλου πρδς 
τήν Ιΐοντικήν θάλασσαν διαβήναι θέλοντες, άντι-
στάντος αύτοις Κυζίκου τού έν Έλλησπόντψ τοπ-
αρχούντος έν ναυμαχία, τδν μέν έφόνευσαν, τήν 

« Dan. ?, 18-23. 

{ sacra vasa quae pater ipsius Nabuchodonosor Hie-
rosolymis avexerat, i rat i Dei jussu interfectus est, 
Tuncenimitaeum Danielus estallocutus 1*: « Deus 
altissimus regnum et majestatem patri tuo Nabu-
chodonosori dedit, ita quidem ut omnibus populis 
gentibusac quavis utentibus lingua nationibus for-
midolosa fuerit ipsius potentia, atque ipse quos 
vellet, aut necaret aut vivere sineret. Atqui cura is 
animo extolleretur spiritusque superbos sumeret, 
per ignominiamest solioregni sui detrusus suoque 
bonore spoliatus, et ab hominibus profligatus, i n -
ler 2 0 8 feras vixi t , ac apud asinos silvestres ha-
bitavit, herbaque se, bovis instar, pavit, et crelesti 
rore corpus ejus maduit, eo usque dum Altissimum 
regna hominum gubernare eaque suaarbitrio con-

j cedere quibus vult intellexit. Tu vero, filius ejus, 
animo nequaquam submisso, cum principibus con-
cubinis et pellicibus tuis vinum de sacris vasis b r 
bisti. » Eam ob rem summa apparuit ei ex adverso 
manus,cujusscriptur8B sententiamexquisivit; que 
a nobis supra est scripta. 

και τήν Γραφήν αύτοΰ ένέταξεν, ώς προεγράφη. 
Hoc Balthasare inlerfecto, Darius regnum obt i -

nuit annos 17, Medus natione, qui Artaxerxes 
etiam nominatur et Astyages. Is uxorem habuit 
Estberam, ob pulchritudinem ex Judaicis puellis 
lectam.Mardochei cognatam ; duse populum Judai-
cum, cui Aman copiarum regiarum pra?fectus sum-

I mus internecionem erat machinatus, eripuit, effe-
citque ut is Aman i n crucem istam tolleretur, 
quam in crucem statuerat Esther® avunculum 
Mardochaeum agere, quod ab eo bonore affectus et 
adoratus non fuisset. Dixit enim quidam principum 
Ecce Aman crucem Mardocbseo constituit, 50 cubi-
tos altam, et rex jussit in eam crucem suffigi Ama-
nem itaque, u t i imperaverat, factum est. Ac sane 
tum implctum est i l lud Scripturi» : « Qui mala mo-
l i tur , iis involvetur; et qui auctor facinoris mali 
exsistet, eo perdetur. Qui rete alteri ponit, suis id 
pedibus 2 0 0 induet ; ac qui foveam altari fodit, 
i n eam incidet. « Item : « Per qui» aliquis delin-
quit, iisdem etiam punitur. » Sub boc sive Arta-
xerxe sive Astyage, Danielo angelorum princeps 

j divina spectacula exhibuit, tempusque adventus 
Christi ei est indicatom. Idem Danielus invidia 
principum quod in magno esset apud regem ho-
nore, in leonum foveara projectus, Dei benignitate 
ib i incolumis est servatus. 

τι νού θεού. 
Darium interfecit Cyrus Persa, regnumque annos 

32 obtinuit, subacta omni regione. 
Quo temporejudicesIsraelico populo prffifuerunt, 

ArgonautiB cum Jasone Thessalo, Polluce, Hyla, 
Telaraone ac reliquis in Golchidem navigavevunt. 
Qui cum per .auces in Ponticum mare transire 
vellent, CyzicumHellesponti dominum navali p r » -
lio ipsos probibere conantem interfecerunt, ac Cy-
zicum urbem Hellesponti primariam ceperunt. Mox 
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cognito Cyzicum sibi genere propinquam fuiaee, 
•eniapostulatatemplum condidere admodummira* 
bile ; atque ad oraculnm, quod eet ante Pythias 
thermas, profecti PhcBbum Apollinem rogarerunt 
ut sibi ediceret cui ea «edes coneecranda eseet. 
Reeponsum iid in hanc est sententiam : 
Assidua sublime decus virtuteparate, 
Atque unum (sie mando) Deum, qui cuncta gubernat 
Ccelesti residens %olio, colite atque timete. 
Illius wternum natum anteque tsecula Verbum 
Nescia Virgo viri quondam partu tenera edet; 
5110 Qui velut igniferi* impulsa tagita procellii, 
Edomitum reddet Patri pro muneri mundum. 
Hujus, quam Maria nomen manet, alma Gmitrix, 
Agnoscet templum proprium, $ibi rite dicatum. 
Hoc oraculum tsreis litteris i n marmore impreesie 
conscriptum i l l i i n Mipero portts l imine posuertmt. 
Atque ipsi quidem tunc tsdem Rbet» matris deorum 
dixenint,sed ea postea.Zenone imperante, templum 
sanctoe Dei Genitricis denominata fuit. Ex eo loco 
moventes Argonauti»,cum vellent per Propontidem 
navigare, ad Amyco prohibiti eunt, ipsis obviam 
cum copiis profecto. Cujas metu cttm i n simim 
quemdam desertum atque nemoribus obsitum nares 
subduxissent, conspicati sunt coelitus ipeis appa-
rentem r i r i formam lenibil isaquil inisqueinstructi 
pennis ; quo riso conflrmati pugnam cum Amyco 
coneeruerunt, eoque interfecto, quo loco id visum 
ipsis oblatum fuerat, templum coodiderunt :exem-
plarique ejus quod apparuerat vieum in stalaa ex-
presso, templum, a salute ib i parta, Sosthenium 
nominaverunt. Hoo postea Constantinue Magnus, 
oraculo per quietem admonitus, mutavit, araque 
ad ortum solis conversa, templum Michaali ange-
lorum principi conaecravit, expreesis in eo omni-
bUB elegantiaa et abundanti t» operibus. Yicto Amy-
co Argonaut» cum Heracle i n mare Ponticam 
advecti sunt, urbemque Herculis cognominem con-
diderunt. Inde aurei vellecie causa in Colchidem 
cursum tenaerunt; 5111 et cum aureo veUere 
Medea etiam, regis fllia Colcbici, quee amore Jaso-
nie correpta fuerat, abducta, reversi sunt. Eo tem-
pore Tros l l i et Ganymedis pater PhrygieB impe-
rar i t . Ie doas urbes exetruxit, nempe Trojam 
atque I l i u m ; ad quaram delicationem cum vicinos 
convocasset, Tantali Mycenarum regie oblitus ftiit, 
atque hunc propterea sibi infensum habuit. Vove-
rat ante eediflcatas urbesTros Jovi victimas se ei et 
dona i n Europam missurum. Idcirco urbibus j am 
absolutis Ganymedern cum 50 viris dona et v i c t i -
mas ad templum Jovis aUatum mit t i t . Tantalus 
•ero dolum subesse saspicatue, roisso exercitu, 
Ganymedem cum comitatu rapnit, dicentes sa Eu-
ropflBo Jovi victiroasafferre. Ganymedes turpitudine 
rei et rcetu consternatus in morbum incidit, impe-
trataque venianon muUo post vita excedtt. Proinde 
munera Tanlali jussu fano Jovis reddita eunt, et 
rel iqui® Gany medis in templo intus r e c o n d i t » . Hinc 
fabula conflctaest, Ganymedem a Jove ia aquilam 

δέ Κύζικον Ιλαβον, μητρόπολη ούσαν Ελλήσποντου· 
Καί μαθόντες δ'τι Κύζικος δ σφαγείς παρ' αυτών 
συγγενής ήν αύτοΤς, συγγνώμην ήτοΰντο, καί κτί-
ζουσιν Ιερόν θαυμάσιον οΤον. ΙΙρδς δέ τδ τών θερ
μών μαντεΐον γενόμενοι καί Θυσάμενοι έπύθοντο· 
« Προφήτευσον ήμΤν, ΦοΤβ, Άπολλον, τίνος αν ε?η 
δόμος ούτος ; » καί άκοόουσιν « "Οσα μέν πρδς 
άρετήν καί κόσμον δρωρε, ποιείτε. Έγώ δέ έφε-
τμέω τρεΤ* Ινα μούνον δψιμέδοντα θεδν, ού Αόγος 
δφθιτος έν άδαεΤ κούρη ϊγκυος έ*σται. Ούτος ώσπερ 
τόξον πυριφόρον μέσον διαδραμών άπαντα κόσμον, 
ζωγρήαας ϋατρί προσάξει δώρον. Αυτής Ιαται 
δόμος ούτος· Μαρία δέ τουνομα αυτής. ·> Τούτον 
τδν χρησμδν έν λ(θψ μαρμαρίνφ χαλκέοις γράμμασι 
γράψαντες είς τδ τού ναού δπέρθυρον άννθεσαν, τότε 
μέν καλέσαντες τδν οίκον 'Ρέας μητρός θεών, 
Οστερον δέ έπί Ζήνωνος τού βασιλέως ναδς τής 
άγιας Θεοτόκου μετωνόμασται. Εκείθεν τοίνυν ο* 
'Αργοναύται έξορμήααντες, καί διά του άνάπλου 
βουλόμενοι παρελθειν, έκωλύοντο ύπδ 'Αμύκου στρα
τευομένου κατ' αυτών. Δεδιότες ούν κόλπψ τινί 
άγρίω καί άλαώδει προαίσχουσι. Κάκεΐ όπτασίαν 
θείαν έξ ουρανού αύτοΤς έπιφανεΤσαν έν ανδρός 
φοβερού ε?δει, πτέφυγας ώς αετού περικειμένου, 
θασάμενοι, τούτψ καταθα^ρήσαντες εις πόλεμον 
τψ'Αμύκψ συμβάλλουατι. Καί άποκτείναντες αύτδν» 
Ικτιααν έν τψ τής οπτασίας τόπψ Ιερόν. Καί δι 
εικόνος τής αύτοΤς δραθείσης μορφής τδ έκτύπωμα 
άναστηλώσαντες Σωσθένιον τδ Ιίρδν ώνόμασαν διά 
[Ρ. 120J τδ έν τούτψ αυτούς σωθήναι. Τούίο τδ ίερδν 
ύστερον δ μέγας έν βασιλεύσι Κωνσταντίνος κατ' 
δναρ χρημστισθείς μετεποίησε, καί τδ μέν βν>*ι«-
στήριον πρδς ανατολάς δρ$ν έτύπωσε, τδν δέ ναδν 
τοΰ αρχαγγέλου Μιχαήλ Ικάλεσε, πάσαν καλλιεργίαν 
καί καρποφορ'αν έν αύτψ τυπώσας. Μετά δέ τήν 
νίκην 'Αμύκου οί 'Αργοναΰται μεθ* Ηρακλέους 
έπί τήν Ποντικήν θάλασσαν έκπλεύσαντες πόλιν 
Ιδείμαντο έπί τψ τοΰ Ηρακλέους ονόματι. Είτα 
διά τδ χρυσοΰν δέρας έπί τήν Κολχίδα διαπεράσαντες 
αυτό τε καί Μήδειαν τήν τοΰ βασιλέως Κολχίδος 
θυγατέρα, Ιάσονος έρασθεΤσαν, άνελόμενοι ύπ-
έστρεψαν. Τότε καί Τρως τής Φρυγών χώρας ήρχεν 
δ "Ιλου καί Γανυμήδους πατήρ. Ούτος δύο πόλεις 
Τροίαν καί *1λιον ψκοδόμησε, καί τούς άστυγείτονας 
είς τδν έγκαινισμδν τών πόλεων προσκαλεσάμενος 
τοΰ Μυκηναίων άνάσσοντος Ταντάλου έπελάθετο' 
δ'ς καί είς Ιχθραν αύτψ διά τούτο άντεκατέστη. 
ΊΙν δέ δ Τρώς πρδ τής τών πόλεων οικοδομής 
εύξάμενος εύχήν τψ Διί, θυσίας καί δώρα πέμπων 
είς Εύρώπην. Καί έπεί αί πόλεις έτελέσθησαν, τδν 
Γανυμήδην συν άνδράσι πεντήκοντα δώρα τε καί 
θυσίας πρδς τδ τοΰ Διδς Ιερόν εκπέμπει. Τάνταλος 
δέ δόλον ειηθείς, δύναμιν άποστείλας ήρπασε Γα
νυμήδην καί τούς μετ' αυτού, ο1 καί Ιλεγον θυσίας 
κομίζειν τψ Εύρωπαίψ Διί. Ό δέ Γανυμήδης διά 
τήν αίσχύνην άμα καί τδν φόβον ά(5|5ωστεΤ, καί 
συγγνώμης τυγχάνει, άλλά μετ' ολίγον τελευτ$. 
Καί τά μέν δώρα τού Ταντάλου κελεύσαντος τψ 
Ιερώ τού Διός άπεδόθη, τδ δέ λείψανον αύτοδ έν τψ 
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ναψ ένδον άπετέθη 
Αία γινόμενο ν άετόν, δ\ά τδ τής αρπαγής 
τδν Γανυμήδην άναλαβεΐν είς τδ οίνοχοεϊν αύτψ. 

Έν τοις αύτοΤς χρόνοις τών Κριτών έβασίλευσε 
τής Ευρώπης δ Λάπαθος, έσχε δε δύο οίους Άχαιδν 
καί Λάκωνα. Τελευτήσαντος δε τού πατρός είς δύο 
κατεμερισθη ή αρχή. Ό τοίνυν Λάκων τήν ήμίσειαν 
χώραν λαχών Λακωνική ν έκάλεσεν ής τριάκοντα 
τρεις χρόνους βασίλευσα; έκτισε πόλιν παράλιον 
τήν Γαθυνίαν. Καί μετ' αύτδν άλλοι τινές ήρξαν 
εως θεστίου, δ'ς παρά τδν Ευ ρώτα ν ποταμδν πόλιν 
οικοδομεί τήν θεστίαν. 0->τος δ θέστιος τών Λακώνων 
βασιλεύσας τίκτει θυγατέρας τρεΤς είς υπεροολήν 
ευπρεπείς, Λήδαν καί Κλυτίαν καί Μελίππην, α*ί 
καί Λακων'δες έκαλούντο. Τήν μέντοι Λήδαν Τυνδά-
ρεως λαβών είς 
τών Λακώνων χώρας έπεκράτησεν, εσχεν έξ αυτής 
τήν Κλυταιμνήστραν, ήν μετά ταύτα Αγαμέμνων 
ήγάγετο γυναίκα, τών Μυκηναίων δ βασιλεύς. Ή 
μέντοι Αήδα έν προστείψ παρά τδν Εύρώταν 
ώραϊζομένη, έπεί Τυνδάρεως μή παρών [Ρ. 121] ήν 
μοιχευθεισα ύπδ νεωτέρου τινδς Κύκνου καλουμένου, 
υιού Έδερίωνος βασιλέων Αχαΐας, τίκτει βρέφη 
τρία έν ένί τοκετψ, Κάστορα, Ηολυδεύκην καί Ε λ έ 
νη ν. ΤΗν δέ ή Ελένη ωραιότατη, ήν δ Τυνδάρεως 
Μενελάψ άδελφψ Αγαμέμνονος, βασιλεύοντι τότε τών 
Άργείων, εις γυναΤκα έξέδοτο. Είκή ούν τδν Δία 
κύκνον γενέσθαι καί τή Αήδα συνελθείν μεμυθολο-
γήκασιν οί ποιηταί. 

Έν τοις χρόνοις τού κριτού Σαμψών Δάρδανος 
μέν υίδς "ίλου τών Φρυγών, Ελλήνων δέ καί τής 
Ελλάδος Άβαντος έτη κγ' έβασίλευσε. ΠροΤτος δέ 
μετ' αύτδν έτη ιζ\ Τούτου ή γυνή Σθενέβοια ή 
καί Άντεια Βελλεροφόντού έρώσα, δ'ν ΠροΤτος εύ
ρων χαμαιριφή καί άναθρεψάμενος καί τιμής ήξιω-
κώς δμοδίαιτον είχε, τούτου μανικώς έρώσα ή 
Άντεια, πολλάκις τε προαγωγούς πεπομφυία·, καί 
άποκρουσθεισα δι' άρετήν τού νέου καί πίστιν τήν 
πρδς τδν εύεργέτην, πρδς τον άνδρα ΠροΤτον δια· 
βάλλει. Ό δέ μή είναι νόμον έφη τώ άλών κοινών 
μετασχόντι ε*ς ψυχήν έπιβουλεύσαι. Άλλά τψ σψ 
πατρί Ίοβάττ^ γράψας αύτον άποστελώ, μεθ' οδ 
ουδέποτε έφαγεν άρτον, καί αύτδς τούτον άναιρήσει. 
Γράψας οδν καί σφραγΤδι σφραγίσας βασιλική τδ 
γράμμα αποστέλλει. Άπήει δέ ούτος μηδέν δφορώ-
μενος κακόν. Ευρίσκει ούν αύτδν έν τψ άρίστψ. 

Εντεύθεν έμυθεύσαντο τδν Α conterso (nempe ob celeritatem raptus) abreptum 
δξύ, ac ejus pincernam factum. 

Eadem Judicum rotate regnum Europt» tenult 
Lapathus. Duos hic filios habuit, Achffium et Laco-
nem. Itaque ipso mortuo regnum in duas partes 
est divulsum. Laco dimidise regni part i , q u » sibi 
obligerat, nomen Laconicee indidi t , et i n ea t r i -
ginta tres annos regnavit, urbemque maritimam 
Gatbyniam aedificavit. Post bunc a l i i quidam reges 
fucrunt 2151 usque ad Thestium, qui ad Eurotam 
fluvium urbem Thestiam fundavit. Is Tbestius 
Laconum rex tres longe pulcherrimas fllias proge-
neravit, Ledam,Clytiam,Melippam,nomine,quaeet 
Laconides appellabantur.Ledam Tyndareus uxorem 

γυναίκα, δ'ς καί μετά θέστιον τής g duxit, qui poet Thestium Laconic» regno potitus 
. Λ «... — -Λ-£Γ- e s t ^ e t e x e a s u s t u m Clytaemnestram, quam post-

ea temporis Agamemno Mycenarum rex conjugio 
sibi copulavit. Verum Leda in suburbio ad Eurotam 
cum se, absente Tyndareo, oblectaret cum juvene 
quodam cui Cygnus nomen, Ederion AcbsBorum 
rex pater fuit, adulteriura commisit ; atque ex eo 
tres uno partu infantes edidit, Gastorem n imirum, 
Pollucem atque Helenam. Formosissima fuit 
Helena ; quam Tyndareas Menelao regi eo tempore 
Argivorum, fratri Agamemnonis, nuptum tradidit. 
Falso itaque poetas commenti sunt Jovem in olo-
rem conversum cum Leda rem babuisse. 

Samsone Jud&os gubernante, Dardanus I l i fllius, 
Phryges, Greecoe Abas annos 23 rexit. Post Aban-
tem Pn*tue annos 17. Hujus uxor Stheneboea, 
quie etiam Anteia appellatnr, Belleropbontisamore 
capta (eum expoaitum Prcetus invenerat, edacave-
rat, multoque bonore dignatus contubernalem 
babebat); bunc ergo cum deperiret Anteia, ac 
saapenumaro missis internuntiis repulsam ab 
juvene virtute preedito et benefactori suo fldeliter 
grato passa esset, hnnc apud mari tum falso accu-
sat crimine. Proetus sibi ejus *itae, quicum com-
mtinem salemvesci consuevisset, 2 1 3 periculum 
creare nefas esse causatus, missurum se eum ad 
Anteico patrem Jobatem dixit , una cum l i t te r i s : ab 
boc i l l u m , quod communi mensa usi nunquam 
sint, inlerfectam i r i . Ita Belleropbontem com 

| , _ _ r _ T - Γ - - - - Γ , litteris regio sigillo suo obsignatus ad eum mi t t i t , 
καί ώς ύπδ τού γαμβρού άπεσταλμένον δμοτράπεζον ^ n ih i l mali suspicantem. Pervenit ergo ad Jobatexn, 
έποίησε. Μετά δέ ταύτα άναγνούς τδ γράμμα ούτε 
φονεύειν δίά τδν της συνεστιάσεως νόμον ευχερώς 
ειχεν, άλλά καί συκοφαντίαν τδ πράγμα έκ τεκμη
ρίων πλειόνων καταμαθών έφείσατο αυτού. Ούτως 
οΤδεν άρετήν τδν κεκτημένον άπολυτρούσθαι κ&κών. 
Μετά δέ ΠροΤτον δ δεύτερος Ακρίσιος έβασίλευσεν 
έτη λα . Μεθ' δ'ν Πέλοψ έτη λβ', δ'ς καί πόλιν 
κτίσας ΙΙελοπόννησον ταύτην ώνόμασεν* έ; ού καί 
Πιλοποννήσιοι οί Ελλαδικοί λέγονται. 

Τότε καί Δημόκριτος έγνωρίζετο φιλόσοφος, δς 

forte tum prandentem; qui Belleropbontem, ut a 
genero nrnsum, statim mensao adbibuit. Inde lectis 
litteris neque jam necare hominemlege communi-
cateB menscB peraiittebatur, ct calumnia eum cir-
cumventum ex multis evid'ntibus signis d.pre-
bendens pepercit. Ita virtus eum qui ea praditus 
est raalis liberare valet. Proeto successit Acrigius 
posterior, et regaavit annos 31. Post eum Pelops 
annos 32· Qui urbem nomine Peloponnesum con-
didit , unde etiain Graeci Peloponnesiorum nomen 
traxerunt. 

Ea ffitate Democritus innotuit pbilosophus; qui 
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prroter alia docuit eum qui velit philosophari, Α έδίδασκε πρδς τοις άλλοις δ'τι δει τδν Φιλοσοφείν 
debere omnibus abstinere vitiis, temperantise stu-
dere, omnia recte agere atque facere : ita demum 
licere cognitione eorum qu® novem Htteris notata 
sunt p o t i r i : sic, inquit , videbis Fi l ium Dei Ver-
bum omnis perpessionis expers, quod ipsum de-
nuo perpessionnibus obnoxium apparuit. 

Floruit tunc etiam Hippocrates pbilosopbus et 
praestantissimus medicus. Frater huic fuit Sosan-
der (id nomenviros servantem designat), 2 1 4 q u i 
et Hippocraticam et veterinariam artem tractabat. 
Huic ferunt Hippocratem dixisse, « Vel nomen 
muta vel artem dedisce. » 

Post Pelopem regnum tenuit Atreus annos 20, 
inde Thyestes 22, tum Agamemnon 18, post jEgi-
stbus 7. Duravit ergo regnum Gracorum sive 
Peloponnesiorum annos 164. 

Superioribus aliquanto temporibus Minos Jovis 
et Europae F. Cre t» regnum tenui t ; cumque classe 
plur imum valeret, Atheniensibus bellum fecit et 
leges posuit. Tunc et Daedali Icari ac Tauri nobi-
libus fabulis Pasipbae Minois uxor occasionem 
probui t . Ea cum Tauro scriba suo adulterio com-
misso,filiumpeperitqui Minotaurus fuit appellatus. 
Ipsa autem una cum duabus ancillis i n carcerem 
inclusa ex morbo periit . Icams cum ex carcere 
profugus navigaret, in mari periit . Dsedalus jugu-
latus est. 

Hercules autem, is cujus labores in omniam 
sunt ore, ex Colcbide cum Argonautis reversus, 
i n Africam venit : ib i Anteeum, portentosis dsemo- C ναυτών υποστροφή 
num et abominandis utentem praestigiis, congres-
sus cum superasset, i n morbum pestilentem inc i -
di t , versusque i n furorem se ipsum i n ignem con-
jeci t , itaque periit . 

Post Minoem Minotaurus Pasipbae et Tauri 
fllius regnum inivi t . At senatores probro sibi du-
centes, si ex adulterio natum regem baberent, 
2 1 5 Tbeseum jEgei regis Thessali® filium ad 
impetendum bello Minolaurum exhortantur, pro-
mittentes ipsi se et Minotaurum prodituros, et 
Ariadnam Minois flliam totamque Cretam traditu-
ros. Statim itaque Tbeseus i n Gretam trajicit. lb* 
dux exercitus reliquique omnes simulata fuga Μί· 
notaurum Gortyn® relictum deserunt; qui prodi-

έθέλοντα πάντων άπέχεσθαι χαχών, σωφροσΰνην 
άσκεΐν, καί πάντα δρθώς νοειν χαι πράττειν, και 
ούτως έστι τδ έννεαγράμματον μαθεΐν. Καί ούτως, 
φησιν, δψει τόν ϊΐδν τοΰ θεοΰ Αόγον, τδν απαθή, 
παθητδν νεοφανή. 

Τούτψ συνήχμαζε χαί Ιπποκράτης φιλοσόφων καί 
ιατρική ν ώς άριστα κατορθούμενος. Ί3 ήν αδελφός 
Σώσανδρος ονομαζόμενος καί τήν ίππ ιατρική ν, άμα 
δε καί πάντων τών κτηνών τέχνην μετερχόμενος* 
πρδς δν φασιν είρηκέναι τδν Ίπποκράτην « *Η τδ 
δνομα μετάβαλε, ή τήν τέχνην μετάμαθε. 

Μετά [Ρ. 122] Πέλοπα έβασίλευσεν 'Ατρεύς έτη κ', 
είτα θυέστης έτη ιβ', μεθ' δ'ν Αγαμέμνων έτη ιη', 
είτα ΑΓγισθος έτη ζ\ Κατέσχεν ούν ή βασιλεία 

" Ελλήνων ήτοι Πελοποννησίων έτη εκατόν έξήκοντα 
τέσσαρα. 

Έν τοις ανωτέρω τών είρημένων χρόνοις Μίνως 
τής Κρήτης, δ υΐδς (92) τής Ευρώπης, έβασίλευσε, 
καί θαλασσοκρατών Αθηναίους έπολέμει καί νόμους 
έξετίθει. Τότε καί Ααίδαλος καί δ Ίκαρος καί δ 
Ταύρος ένεκεν τής Πασιφάης τής Μίνωος έθρυ-
λοΰντο γυναικός. Έκ τοΰ Ταύρου μέν ούν νοτα-
ρίου (93) αυτής Βντος μοιχευθεισα έτεκεν υίόν, 
δ'ς Μινώταυρος εκλήθη. Ί1 δέ Πασιφάη ύπδ Μίνωος 
μετά δύο δουλίδων κλεισθεΐσα έν οίκήματι νόσψ 
τελευτ^. "Ικαρος δέ τής είρκτής ύπαλύξας, ώς έπλει, 
έποντίσθη. Ααίδαλος δέ έσφάγη. 

Ηρακλής δέ καί αύτδς, δ τοΤς άθλοις πολυθρύ
λητος, μετά τήν άπδ Κολχίδος μετά τών 'Αργο-

ν έν Λιβύΐ} γενόμενος καί Ανταίψ 
συμβαλών δαιμονιώδη τινά καί μυσαρά φάσματα 
τελοΰντι, καί νικήσας αύτδν, νόσψ λοιμώδει πε
ριπίπτει, καί μανείς είς πύρ εαυτόν ρίψας τελευτ$. 

Μετά Μίνωα Μινώταυρος δ Πασιφάη ς καί Ταύρου 
βασιλεύει. Ύβριν δέ οί συγκλητικοί τδ δπδ μοι-
χογεννήτου βασιλεύεσθαι ηγούμενοι, Θησέα προτρέ
πονται τδν υίόν Αίγέως βασιλέως Θεσσαλίας εΓς 
πόλεμον κατ' αύτοΰ διάπερ^ν. 'Γπισχνούνται δέ 
αύτψ αυτόν τε προδούναι Μινώταυρον καί 1 Αριάδνη ν 
τήν Νίνωος καί Πασιφάης καί πασαν Κρήτην. 
Διαπερ^ γούν είς τήν Κρήτην εξαίφνης δ θησεύς. 
Ό γούν στρατηγός καί πάντες τδν Μινώταυρον 
έν Γορτύν-β αφέντες σχήμα φυγής έποιήοαντο. 

tionem sentiens i n locum cui Labyrintho nomen Β Γνοΰς δέ αύτδς τήν προδοσίαν φεύγει εις τήν Λα-
est confugit, ibique i n spelunca abditus latuit, 
donec cujusdam indicio Tbeseus eumibi repertum 
jugulavit. Tbeseus tr iumphum Gortynera in t ro-
duxit. ^Egeus autem pater ejus, fuga Cretum au-
dita, suspicatus Tbeseum dolo interfectum, luctu 

βυρίνθων χω ρ αν, καί έν σπηλαίψ λανθάνει κρύβεις, 
έως υπό τίνος τψ θησεϊ μηνυθείς έσφάγη. Ό δέ 
θησεύς είς Γορτύνην είσελθών έθριάμβευσεν. Αι-
γεύς δέ δ τούτου πατήρ τήν φυγήν άκουσας τών 
Κρητών, καί ώς δόλψ ύπονοήσας άπώλετο θησεύς, 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε. 

(92 I n margine τής Ευρώπης signatum erat, ita 
ut post υΙός inserendum oslenderetur. Credo scri-
ptum fuisse δ Διός, non υΙός. Fortassis etiam Europa 
addita. Res est nota. X Y L . —- Dictionis inversum 
ordinem, omissis Xvlandri conjecturis, hoc pacto 
facile reslitues: ό υιός Ευρώπης Μίνως, τής Κρήτης 

έβασίλευεν. GOAR. 
(63) Scribam quod verti , i n Greeco est νότάριος, 

notarius. Et post λώρον, lorum, sicut alibi κουβίκλον 
cubiculum, οουλίόας dixi t , imilatus θεραπα-.νίδας. 
Paulo inferius solemnem festivitatem. κοσμική ν , 
quod non scio quid sibi velit. X Y L . 
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λύπ^ χαταποθείς έ^ριψεν εαυτόν είς τήν θάλασσαν 
χα! άπεπνίγη· δθεν χαί Αιγαίον τό πέλαγος ώνό-
μασται. Ό δέ θησεύς τήν Κρήτην έάσας, κατα-
φρονήσας δέ χαί Αριάδνης, ήτις έν τψ ίερψ τοΰ 
Διός πα ο εδρεύουσα παρθένος, ώς φασι, τελευτςρ, 
τής Θεσσαλίας βασιλεύσας ήγάγετο γυναΐχα Φαίδραν. 
" I I χαι έσυκοφαντήθη ώς Ίππολύτω, υίψ μέν Θη
σέως έχ παλλαχής αυτής δέ προγονψ, πορνιχώς 
μιγεισα. Ό μέν ούν Ιππόλυτος έφιππος σύαγρον 
διώχων τοΰ ύππου έξετινάχθη, τοΰ δέ λώρου τοΰ 
χαλινού περιελιχθέντος τοις δαχτύλοις αύτοΰ έσύρη 
δπδ τού Ιππου, καί τή εκτγι ήμερα τελευτςρ. 'Εο* ψ δ 
θησεύς σφοδρώς άνιαθείς, άλλα [Ρ. 123] καί τήν 
Φαίδραν καίτοι πολλά έξομνυμένην λοιδορήσας άπό 
δψιως έποίησεν. Αυτή δέ τή υπερβολή τής θλίψεως 
δεινοπαθήσασα Ιτεθν^κει. Τότε καί Εύρυσθεύς έκρά-
τει τών Λακεδαιμονίων έτη μβ' καί άλλοι μετ' αύ
τδν η'. Τά δέ πάντα έτη κατέσχεν ή αυτών άρχή .τκε\ 

"Οτι έν τοις χρόνοις Σαούλ πρώτον αγώνα οί Ηι-
σαΐοι έν Όλυμπία κατεβάλοντο καί Διί Όλυμπίψ 
κοσμική ν πρώτην έπετέλεσαν εορτή ν. Εντεύθεν 
κατά τέσσαρα έτη τδν αγώνα καί τήν έορτήν έπιτε-
λοΰντες, Όλυμιιιάδας τάς τετραετηρίδας καθεξής 
ήρίθμουν. Έν οίς χρδνοις καί Κορίνθιοι μετά τούς 
Λακεδαιμονίους τοπαρχοΰντες Ελλήνων έβασίλευσαν 
τά πάντα έτη τιη\ Καί μετά Λάρδανον, τδν "Ιλου 
υίόν, χαί τδν Δαρδάνου υίόν Λαομέβοντα, Ορίαμος, δ 
Ααομέδοντος, της Φρυγών χώρας άνηγορεύετο βασι
λεύς. Τότε καί τδ Δάρδανον καί τ δ Ίλιον καί ή Γροία 
καί ή πάσα χώρα Φρυγγίας έπί τών ήμερων έκπε-
πολιδρκηται Πριάμου* Έ δέ αΤτία τής καταδ^ώσεως 
Αλέξανδρος δ καί Πάρις. Τούτου γάρ γεννηθέντος 
δπδ Ηριάμου χρησμός αύτψ άναδέδοται τοιούτος· 
« Έτέχβη σοι Πάρις δύσπαρις* τριακοντούνης γάρ 
γενόμενος όλέσει βασιλείαν Φρυγών. » Ευθύς ούν ό 
ϋρίαμος Άλέξανδρον μετονόμασα ς έπεμψεν εις 
άγρδν, Μανδρώ λεγόμενον, γαλακτοτροφηθήναι καί 
αύξηθήναι παρά γηπόνψ τινί, άχρις ού τά τριάκοντα 
έτη τοΰ χρησμού παρέλθη. Έποίησε δέ καί τείχος 
μέγα έν τψ άγρώ, δ' καί Ηάριον ώνόμασεν. Έκεΐ δ 
Πάρις διάγων, εύμαθής τε περί τάγράμματα γενό
μενος καί παιδείας ού τής τυχούσης μετασνών, 
έγκωμιαστικδν λόγον καί ύμνον είς τήν 'Αφροδίτην 
διετάξατο, τήν έπιθυμίαν αυτήν λέγων είναι, έξ ής 
καί τέκνα καί σοφίαν καί τέχνας έν λογικοις καί 
αλόγαις άποτίκτεσ0αι, καί αυτήν έν συγκρίσει τήν 
'Αφροδίτην Παλλάδος προέκρινε καί "Ηρας. Διό καί \ 
έμυθεύσαντο τούτον κριτήν τών τριών γενόμενον τή 
Αφροδίτη τδ μήλον ήγουν τήν νίκην ώς τών άλλων 
κρείττονι βραβεΰσαι. Μετά δέ τούς τριάκοντα χρόνους 
λογισάμενος δ Πρίαμος τδν περί αύτοΰ χρησμδν 
παρελθεΤν, καταφρονήσας προσηγάγετο αύσόν. Γράμ
ματα τε καί δώρα καί β^σίας έπιδούς μετά καί 
εκατόν νεανίσκων Φρυγών πρός τούς τοπάρχας Ευ
ρώπης διαβήναι κελεύει καί τψ Δαφναίω 'Απόλλωνι 
θύσαι, καί πρώτον έν τή Σπάρτη πόλει τής Ελλάδος 
έλθεΐν, δπδ Μενελάψ τότε βασιλευομέντ/, δ'ς υιός μέν 
Πλεισθε'νους ήν αληθώς, ύπδ 'Ατρει βασιλει τών 
Αργείων, άμα τψ υίψ αυτού. 'Αγαμέμνονι ανατραφείς 

L absorpius in mare se ipsum projecit ac suffocatus 
est; unde et ^Egeum mari nomen obtigit.Gaetoruui 
Theseus. Creta omissa, spreta etiam Ariadna, 
quam ferunt in a?de Jovis virginem desedisse ibi-
que roortuam, Thessaliae regnum accepit uxorem-
que duxit Phsedram. Haec apud ipsum falso delata 
fuit cum Hippolyto privigno suo, qui Tbeseo ex 
pellice natus fuerat, corpus per adulterium mis-
cuisse. Ac Hyppolitus quidem cum eques aprum 
insequeretur,equo excussus, habenis manus digitis 
implicatis, ab equo raptalus sexto post die vitam 
clausit. Qua re cum in maximum venisset dolorem 
Theseus,Phaedra3,quanquam dejeranti, adulterium 
exprobravit,eamque e conspectu suo reraovit. Ea, 
calaraitate iramodicaafflicta,mccrore exslincta est. 
Tunc etiam Eurystbeus regnum 2 * 6 in Lacedae-
monios gessit, annos 42, etpost i l lum fuerunt al i i 
octo reges. Duravit id regnum annos 325. 

Sauli tempore primum certamen Piseeiad Olym-
piam instituerunt, Jovique Olympio pr im^m solem-
nem festivitatem celebraverunt. Inde quadriennio 
singulis id sacriflcium iterantes Iustra Olympia-
dum nomine ah eo initio numeraverunt.Quo tem-
pore etiam Corinthii post Lacedcemonios, regione 
i n suam potestatem redacta,Gracia3 regnum annos 
omnino 318 obtinuerunt. Et post Dardanum l l i 
f i l ium, ac Laomedontem Dardani f i l ium, Priaraes 
Laomedontis filius Phrygiae rex declaratus est. 
Sub quo Dardanum I l ium, Troja ac tota Phrygia 
excisasunt.Causamei devastationi probui t Alexan-
der, alio nomine Paris dictus. Is cum natus 
Priamo esset, tale oraculum patri est allatum : 
« Paris infelix tibi natus est, qui anno cetatis sua3 
tricesimo Pbrygiae regiium perdet .» Statim itaque 
Priamus eum nomine Alexandri aOectum, in 
praidium cui Mandro nomen, agricoleB cuidam 
lacte alendum et educandum mandavit, donec 
30 anni oraculo designati praeterirent. Arcem 
quoque in agro magnam exstruxit, quod Parium 
appellavit. Ibi degens Paris, cum et ingenio esset 
felici et institutione non vulgari formaretur, ora-
tionem laudatoriam et hymnum in Venerem com-
posuit, dicens eam esse cupiditatem, quaa liberos 
sapientiam et artes apud bomines et bruta pro-
creet; 2 1 7 eamque in comparatione Minerva) ac 
Junoni prsetulit. Inde orta est fabula, eum arbi-
t rum delectum inter deas Veneri u t i potiori malum 
victori» signum adjudicasse. Exactis triginta 
annis, Priamus oraculi tempusjam exivisee ratus, 
securus anirai Paridem produxit, eumque additis 
100 Phrygibus adolescentibus, cum litteris,mune-
ribus et victimis ad regulos E u r o p » trajicere 
jussit et Daphna?o Apollini sacrificare. Primo 
omnium Paris venit Spartam Gra?ciae urbem ubi 
regnabat Manelans.Is Plisthenis filius re vera fuit, 
sed ab Atreo Argivorum rege una cum ejus fllio 
Agamemnone educatus Atrides appellabatur ac 
frater Agamennonis.Menelaus Paridem perhuraa-
niter cxcepit, inque suo palatio omni offlcio sta-
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diossissime tractavit, requiescere ibi quamdiu Α Ατρείδης έλέγετο καί σύγγονος Αγαμέμνονος. 
visum fuisset ipsi jubens, atque ita demum ad 
sacriflcandum proiicisci. Ipse cum cognati9 in 
Cretam continuo navigavit, ut GortynaB rem 
sacram Jovi Asterio faceret.Quadam die Paris cum 
in Helen® bortum despexisset, vidit eam incom-
parabili esse pulchritudine : erat enim gracilis, 
papillis formosis, nivis instar alba, specioso su-
percilio, eleganti naso, crine crispo ac subflavo, 
oculis grandibus. Proinde ejus amore sancius, 
opera iEtbree qtiae Menelao cognota erat, eam cor-
rupit ac cum multis opibus ornatuque et 2 1 Η 
quinque ancillis r apu i t ; et sacriflciis quorum 
causa venerat omissis, Sidonem ad ^Egypti reiiera 
Proteum trajecit. Qui custodiaj domus Menelai 

Ούτος φιλοφρόνως άγαν τόν Πάριν προσδεξάμένος 
παντοδαπή θεραπεία τούτον έν τψ παλατίψ αύτοΰ 
έθεράπεοσεν, [Ρ. 424] άναπαυθήναι έντειλάμενος 
δσον χαί βούλοινο, χαί ούτως έπί τήν θυσίαν άπελ-
βεΤν. Αυτός δέ δ Μενέλαος άμα τοις συγγενέσιν 
ευθύς έπί Κρήτην άπρ'πλει ώς Άστερίψ Αεί έν 
Γορτύνη πόλει θυσιάσωνι. Έν μι? τοίνυν δ Πάρις είς 
τδν τής Ελένης παράδεισον έγχύψας δρ$ αυτήν τ ψ 
χάλλει άμήχανον ούσαν ήν γάρ εΰστολος (94), εύμα-
στος, λευκή ώτεί χιών, εύοφρυς, εΒρινος, ούλδθριξ, 
δπόξανθος, οφθαλμούς Εχουσα μεγάλους. Καί τρωθείς 
τψ ταύτης Ιρωτι διά τής Αίθρας, ήτις ήν συγγενής 
Μενελάου, 6 ονοθεύσας τήν Έλένην ήρπασεν αυτήν 
μετά καί πλούτου πολλού και κδσμοο καί πέντε 

erant profecti, animadverso Helena) raptu, stalitn ρ δουλίδων κορασίων. Καί τών θυσιών, δι' ά'ς καί παρ-
idoloreiclus ήν, ήμεληκώς εις Σιδώνα πρδς Πρωτέα τδν Αίγύ-ei in Creatum rem nuntiant.Qui ingent; 

illico Spartam rediit, et in omnes partes d imi t t i t 
qui Helenam requirant. Aliquanto post tempore 
Paris ex JEgypto domum salvus reverti tur; quem 
Priaraus et Hecuba recipientes visa Helena obstu-
puerunt, et q t i »nam ea mulier, undeque esset 
sciscitati sunt. Ipsa se Alexandri cognatam, 
magisque se ad Priamum et Hecubam quam ad 
Plistbenis fllium & enelaum pertinere respondit: 
quippe Dardanum Troem ac reliquos ab hoc pro-
creatos reges originem ducere a Danai filia Ple-
siona. Dymam porro r tgem, Hercul© patrem, 
genus repetere ab Agenore Danai patruo : cum 
Dymam consanguineum esce Ledse, SUJB matris. 
Haec locuta Helena,et juramento confirraans n ih i l 

πτου βασιλέα διεπέρααεν, 01 δέ τδν οΤκον Μενελάου 
φυλάσσειύ τεταγμένοι, τήν άρπαγήν τής Ελένης 
Ιόόντες, ευθύς άπαντα έν τή Κρήτη αύτψ μηνύουσι. 
Έφ' οΤς δ Μενέλαος δεινοπαθών καταπλέει μέν είς 
τήν Σπάρτην ευθύς, πέμπει δέ ε*ς άναζήτησιν τής 
Ελένης πανταχού. Μετά δέ χρδνον ήκεν δ Πάρις 
άπό τής Αιγύπτου σωθείς, "Ον Πρίαμος καί Έκίβη 
άποδεδεγμίνοι, Ιδόντες τήν Έλένην, έξέστησαν, καί 
τίς άν εΓη καί πόθεν έπυνθάνοντο. ΊΙ δέ Αλεξάνδρου 
ϊφη είναι συγγενής, καί αύτψ μάλλον Πριάμψ καί 
τή Εκάβη καί ού τψ Πλεισθένους υ\ψ προσήκει ν 
Μενελάψ. Έκ τής Ααναοΰ γάρ θ^γατρδς Πλησιόνης 
Δάρδανον καί Τρώα κατάγεσθαι καί τούς έξ αύτοΰ 
βασιλείς* 'Αγήνορος δέ τοΰ πατραδελφου Ααναοΰ 

se de bonis Menelai secum lulisse, cura ju re ju- C άπδγονος Δύμας βασιλεύς δ Εκάβης πατήρ· έκ 
γένους δέ τοΰ Δύμα καί Λήδα έστ* μήτηρ ή έμή. 
Ταύτα Ελένη είπούσα, καί άμα διομνυμένη μηδέν 
τών Μενελάου λαβείν καί δ'ρκον δέ άπαιτήσασα μή 
προδοΟήναι, ϊμεινεν άγαπωμένη πρδς αυτών. Τοΰτο 
μαθόντες οί περί Αγαμέμνονα πέμπουσι πρέσβεις 
πρδ τού πολέμου, αύτόε τε Μενέλαον καί Όδυσσέα, 
καί γράμματα Κλυτα-μνήστρας γυναικός Αγαμέ
μνονος, αδελφής Ελένης, άξιούντες άποδοθήναι Με
νελάψ τήν γυναίκα. 01 καί αποπέμπονται άπρακτοι. 
Δ·δ καί τούς τοπαρχτύντας τής Ευρώπης άπαντες, 
καί τόν Θέτιδος καί ΙΙηλέως Αχιλλέα μετά τδ ύπο -
κείμενον αύτψ τών Μυρμιδόνων στίφος, καί Νέστορα 
τόν ΈλεΤον καί τδν Ίθακήσιον Όδυσσεα καί τούς 
δύο Απαντάς Διομήδην τε καί Ιδομενέα καί άλλους 

rando sibi conflrraari vicissim impetrasset se 
deditum non i r i , apud ipsos cbara acceptaque re-
mansit Agamemno re cognita ante bellum nuntios 
legat Menelaum et Ulyssem, cum litteris Clytoam-
nestreB, quae soror Helen®, uxor Agamemnonis 
erat,Menelao reddi conjugem suam postulans. Sed 
i i re iafecta sunt dimissi.Itaque Agamemno etMe-
nelaus omnibus EuropeB regul.s ad belli societatcm 
conductis, etiam fllio Thetidis et Pelci Achille cum 
2 1 9 Myrmidonum ipsi subdita cohorte. Nestore 
prrcterea Eleo, Ulysse llbacensi, duobus Ajacibus, 
Diomede, Idomeneo aliisque multis et generosis, 
cum classe navium sexcentarum octoginta octo ad 
bellum Rio inferendum proflciscuntur; atque A u -
lide primum in hibernis subsistunt. Ibi cum tem D πολλούς καί γενναίους σύν ναυσί χιλίαις εκατόν 
peslate diutius detinerentur, Calchas vates edixit 
debere Agamemnonem filiam suam Dianae, qu® 
dea ejus loci esset, immolare. Verum hoc Aga-
memno renuit. Sed et mulier Galchantis ora-
culo consentanea vaticinabatur, tempestalis non 
aate finem fore quam prima Agamemnonis fllia 

ένενήκοντα οκτώ εκστρατεύσαντες άποπλεΌυσι. Καί 
παρά Αύλίδι ούτω καλουμένψ χωρίψ παραχειμάσαν-
τες κατά Ιλίου έστρατοπεδεύοντο. Τοΰ χειμώνος δέ 
αντικειμένου αύτοΤς έπι πολύ Κάιχάς δ μάντις θυσίαν 
δφείλειν τόν Αγαμέμνονα εΤπε τήν αύτοΰ θυγατέρα 
τή Άρτέμιδι παρασχεΤν, θε? τής χώρας ούση* δ δέ 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE. 

(94) Εύστολον gracilera vcrti,cum aliud non sun-
curreret.neque 3e vestitu bic acatur.Nam gracili-
tatem in mulieribus laudatam ruisse apud priscos 
notum est vel ex Terentio X V L . — Nihil communc 

cum antiquilus landata raulierum gracilitate vox 
εύστολος babet, qua3 comptam ac vestibus elegantem 
refert. GOAR. 
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ούχ ήθελεν. Άλλά [Ρ. 125] μήν χαί γυνή συνψδά τψ 1 

Κάλχαντι προφητεύουσα είπεν ώς εί μή τήν πρώτην 
Αγαμέμνονος θυγατέρα τή Άρτέμιδι προσαγάγωσιν, 
δ χειμών ού λυθήσεται. 01 δέ ού διά τδν χειμώνα 
τούτο* φασι συμβήναι, άλλά διά τδ αίγα μεγίστην 
παρά τδ Ιεβόν τής Αρτέμιδος τοξεύσαι χαί άνελεϊν 
τδν Αγαμέμνονα, χαί έπί τούτψ μάλλον λοιμικήν 
νδσον γενέσθαι. Καί διαστάσεως γενομένης καθαιρεί
ται μέν Αγαμέμνων τής βασιλείας, Παλαμήδης δέ 
άντ' αυτού προχειρίζεται. Έφ' οίς Όδυσσεύς δεινώς 
διατεθείς προσποιείται μέν πρδς τήν ιδίαν χώραν 
άποπλεΤν, παραγίνεται δέ πρδς Κλυταιμνήστραν 
τήν τού "Αγαμέμνονος γυναίκα είς τδ "Αργός, καί 
πλαστοις γράμμασι τήν Ίφιγένειαν λαβών (αύτη 
γάρ ήν πρώτη τών τού Αγαμέμνονος θυγατέρων) 
ώς Άχιλλεϊ χατά τδ στρατόπεδον άριστεύοντι δοθη-
σομένην γυναίκα υποστρέφει μετά έδνων, καί πα-
ραδίδωσι ταύτην τοΤς Ιερεύσι πρδς ίλααμδν τής 
Αρτέμιδος, Ώς ούν ^μέλλον είς θυσίαν ταύτην 
προσάγειν, ελαφος άντ' αυτής ευρέθη προσισταμένη 
τψ βωμψ, ήτις καί προσηνε'χθη θ'̂ σία άντί τής 
παρθένου. Καί ταύτης διασωθείσης καί άποδοθείσης 
τψ πατρί ζώσης, ίέρειαν αυτήν πάραυτα τψ ίερψ 
τής Αρτέμιδος Αγαμέμνων αφιέρωσε* καί Όδυσ
σεύς άποδοθήναι αύθις τήν βασιλείαν τψ Άγαμέ-
μνονι παρεσκεύασε. ΙΙαλαμήδην δέ μετ' δλίγον 
Όδυσσεύς, πλαστούς γράμμασι καί μάρτυσι Χρη-
σάμενος, αίτίαν προδότου τίθησιν, χαί παρασκευάζει 
τδν στρατδν λιθοβολήσαι αύτδν, χαί τδ λείψανον 
τεφρώσαντας Ναυπλίψ τψ αυτού πατρί παραπέμψαι. 
Ούτδς έστι Παλαμήδης δ καί τήν τάβλαν (9ο) έφευ-
ρών πρδς μετεωρισμδν τού στρατού, χαί τήν έν * 
αυτή συν 6 εσ ι ν συν φιλοσοφία πολλή χαταστήσας. 
"Ιίρισε γάρ είναι τήν τάβλαν τδν γήϊνον κόσμον, 
τούς δέ δώδεχα χάσους (96) τδν ζωδιακδν αριθμόν, 
τδ δέ ψηφόβολον (97) καί τά έν αύτψ κοκκία (98) 

XYLANDRI ΕΤ 

(95) Palamedis tabula qualis ludus fuerit,non est 
adeo perspicuura. Ταόλαν noster vocat, tabulam, 
qaod al i i αβάκιον, mensulam. Et verbum ταυλίζειν 
pro ludere talie i n abaco usitatum fuisse ex Eusta-
thio l iquet i n primum Ulyss. 107. Apud Suidam ia 
yoce τάβλα invenies eadem prope quae hic babet 
Cedrenus. Fuisse ludum talomm (πεσσών), qui per 
turriculaminalveum seu tabulam suppositam deji- . 
cerentar ac pro linearum aut spatiorum varietate · 
ludi variam conditionem facerent, satis videtur 
apparere. Lineas fuisse quinque distinctas Eusta-
tnms docet, quo dixi loco; quem vide etiam in 
Iliad. β \ 300. et Pollucem 1. ix Talos verti, quod 
aliud voeabulum non babui, alioquin αστράγαλο ν 
XJ6SV βιπεσσόν diversa fuisse non ignoro. Sed et 
hoc observavi,interpretem Grest® Euripidei Pala-
medi inventum κύβων βίπεττείας promiscuetribue-
re. Quanqaam cur non verterem talos.cumpro me 
faciai Flaccus poetarum praaetantissimus ? Apud 
quem Volanerius scurra cbiragricus, Serm. n , 7, 
qui pro se tolleret atque milteret in pyrgum talot, 
mercede diurna conductum paviU Hunc pyrgum 
Martialis turriculara vertit, πεσσούς lalos. quo 
Cedrenus per ψηφόβολον vid^tur intelligere Suidas 
ψηφιβόλον habet. Κοκκία notas intelligo ta loruui ; et 
Suidas babet έπτά κοκκία, septem granula. Ipse 
vidi abacum albis ac nigris distinctum quadratis, 

Dianffi eacriflcaretur. AUi non tempeetatis causa 
heec evenisse tradunt, sed ab Agamemnone capram 
maximam sagitta fuisse interfectam juxta Diana 
fanum : ob id acrera pestem exstilisse, obortaque 
in castris discordia Agamemnoni imperium fuisse 
abrogatum,et Palamedi mandatum. Llyssem, quod 
ea scgerrinie ferret, simulato se i n patriam navi-
gare, Argos ad Glytemineslram se contulisse. Aga-
meranonis uxorem : ab ea Ipbigeniara, filiarum 
Agamemnonis natu maximam ficlarum lit terarum 
ope, in quibus erat eam Acbi l l i virtute in exercitu 
primonuptum peti,cum dote abstulisse; reversum-
queadstationem sacerdotibuseam tradidisse,cujus 
sacriflcioDiana placaretur. Caeterum cum Ipbigenia 
j am ad mactandum duceretur, ejus loco cervam 
ar® astitisse, 2 2 0 bancque loco virginis Deae 
victimam caesam: ipsam incolumem patri redditair 
atque ab eo confestira sacerdotem i n fano Dianae 
constitutam fuisse. Exinde Ulyssem confecisse ut 
imperiura Agamemnoni redderetur.Eumdera Ulys-
sem post paulo falsis li t teris et testibus adversus 
Palamedemusumbunc proditiouis crimine oppres-
sisse, et machinatum ut ab exercitu is lapidibus 
obrueretur, reliquiauque i n cinerera redaclie patri 
ejus i u Nauplio mitterentur. ls est Palarnedes, qui 
ad exercitus reficiendos oblectatione aniTiOs labulano 
et e.jus compositionem pbilosopbica admodum i n -
dustria invenit. Sic enim instituit , ut tabula esset 
raundus elementaris, duodecim casus siguorum 
zodiaci numerus, talorum jactus, et quac in talis 
sunt graua, septem planetarum astra, turris coeli 
altitudo, ex quo omnibus bona malave tr ibuuntur. 
Idem sexdecim alpbabeti litteras ίηνβηΠ.αβγδεικλμ 
νοπρστυ. His tres addidit Gadmus Milesius, θφχ Ac 
multo terapore tantumbisnovemdecim usisuntele-
mentis; curaque ψ carerunt antiqui, pro psalide 

GOARI NOTiE. 

quo modo tabula scachica dividi tur; eique superne 
imminens infundibulum, per quod cubis(di> wurs-
sel dejectis in abacum vel f r i t i l lum luderetur. Με
τεωρισμδν Cedrenus vocat quod διαγωγήν Suidas, 
vocabulo elegantiori et magis apto : nam μετέωροι 
σμόν alibi sic positum a probo scriptore vix puto. 
Locus Martialis, quod pene oblitus fueram addere, 

. est in Apophoretis, distichon l ib r i xiv. 16. X V L . — 
' Τάβλαν scribit Suidas cum Glossis Grecobarbaris; 

et est όνομα παιδάς, tabulx, qua talis luditur . 
G O A R . 

(96) Χαρακώματα substituit Isaacius Porphyro-
genetain Paral. Homeri, quibus de ludo aPalame-
de invento disserens, Ηρώτος, inquit , τανλίςε:ν 
ήτοι κυβεύειν έξεύρηται, ac inferius, ώρίσατο τήν 
ταύλαν ήτοι τδν πίνακα τού παιγνίου τόν γήϊνον 
κόσμου, τούς δέ δώδεκα κάσους ήτοι τά χαρακώματα 
τούτου τόν ζωδιακδν αριθμόν. G O A R . 

(97) Ψηφοβόλον.οοηΐΜ sive alveolum, equo primura 
in turr im sive canalem,et e tu r r i in tabulam tali et 
tesseriB decidunt. G O A R . 

(98; Κοκκία ipsi tali seu potius tesserx numero 
septenario varias tabuiaj faveolas subintrantes, 
varios quoque planetarum et zodiaci sideruin con-
cur.us ac subiude prosperam vel adversam vit® 
ludique sortem secundum astrologorum regulas 
manifestabant. GOAR. 
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palidem scripserunt, multaque omnino alia voca- τά έπτά άστρα τών πλανήτων, τδν δε πύργον τδ ύψος 
bula secus pronuntiaverunt quam scriberunt. τοΰ ουρανού, έξ ου άνταποδίδοται πάσι καλά ή κακά. Ό 
Adjecit his duas Simonides Ceus, ηω, Epicharmus αύτδς εύρε καί τά ις' γράμματα ( 99 ) τού αλφαβήτου, 
Syracusanus tres ζξψ, alque sic virginti quatuor α, β, γ, δ, ε, ι,κ,λ,μ,ν,ο,π,ρ.σ,τ,υ. Προσέθηκε δέ αύ-
l i t terarum summa impleta est. τοις Κάδμος δ Μιλήσιος έτερα γράμματα τρία, θ, φ, χ . 
Διδ καί πολλψ τώ χρόνψ τοΤς ιθ' έχρώντο· δ'θενοί αρχαίοι μή Εχοντες τδ ψ την ψαλίδ παλίδα αελεγον, κα: 
άλλα πολλά βήματα άλλως έξεφώνουν και έγραφον καί έγραφον. Πρδς ταύτα Σιμωνίδης δ Χίος (1) προσέθηκε 
δύο, η καί ω, Επίχαρμος δέ δ Συρακούσιος τρία, ζ, ξ, ψ, καί ούτως έπληρώθησαν τά κδ' στοιχεία. 

Appellentes ad littus Troj® classem Grfficos Tro- Παρεμβαλόντων δέ τών Ελλήνων συν ταΐς ναυσί 
j an i conati sunt littore prohibere ; pugna acri com- κατά τής Τροίας ού συνεχώρουν ol Τρώες προσορμί-
missa mul t i utrinque ceciderunt, 2 2 1 interque σαι. Πολέμου δέ συρραγέντος Ισχυρού, καί πολλών 
hos Protesilaus, GraBCorura antesignamus. Nocte έξ έκατέρων άνηρημένων συν [Ρ. 126] Πρωτεσιλάω 
facta Trsjani urbem repetiverunt,eamque accurate προμάχψ Δαναών, νυκτδς επιγενόμενης Τρώες μέν 
clauserunt, GriBci vero subductis in littus Trojffl Β είς τήν πδλιν είσιόντες ασφαλώς συνεκλείσθησαν, 
navibus atque stabilitis auroram prastolati sunt. οί δέ τά πλοΤα τή παραλίψ τής Τροίας ακτή κατ-
Media nocte Cygnus quidam, cognatus Priami ac 
urbis Neandri dominus,cum magna mi l i tum manu 
adoriri Grascos ausus, commissa pugna ipse ab 
Acbille occisus est, ac pleriquequi cum ipso erant 
interfecti sunt. Die orta, consil.... Tro j» et Ilio 
i n orbem circumjacentes urbes, quod Priamo 
opitularentur, subegerunt. Diomedes, Tydei filius, 
Neandrum, Cygni urbem, filios ejus et universam 
ditionem depopulatus, praedam in castris i n 
medium contulit. Achilles cum Myrmidonibus in 
Lesbum et vicinam regionem expeditione facta, 
Phorbantem eorum locorum dominum, Priami 
consanguineum, interfecit; fdiam ejus Diomedam, 

ασφαλισάμενοι Ιμενον τήν 1ω. Περί μέσας δέ νύκτας 
Κύκνος τις όνομα, συγγενής ών Πριάμου άρχων δέ 
πδλεως Νεάνδρου, μετά πολλού πλήθους πολεμικοΰ 
τολμήσας έπέθετο κατ' αυτών συμβολής δέ γενομέ
νης, αύτδς τε Κύκνος ύπδ 'Αχιλλέως καί οί πλείους 
τών μετ' αύτοΰ άνηρέθησαν. Ημέρας δέ γενομένης 
βουλευ... τάς κύκλω πδλεις Ιλίου καί Τροίας τψ 
Πριάμψ συμμαχούσας παρεστήσαντο. Καί δ μέν τοΰ 
Τυδέως υίδς Διομήδης τήν τοΰ είρημένου Κύκνου 
πόλιν ΝέανδρΟν καί τούς υΙούς καί τήν Χώραν αύτοΰ 
πάσαν προνομεύσας καί καταδηώσας είς τδ μέσον 
ήγαγε τού στρατού, Άχιλλεύς δέ κατά Αέσβου καί 
τής ύπ' αυτήν χώρας μετά τών Μυρμιδόνων έκστρα-

cum praeda quam ex tota ista regione egerat, in Q τεύει, καί Φόρβαντα μέν τδν τοπάρχην αυτών συγ-
castra adduxit. lnde ad Lyrnesum duxit, eamque 
urbem cepit, et Eetionem ejus principera occidit: 
uxorem ejus Astynomam, qua? etChryseis dicitur, 
flliam Chryseae sacerdotis Apollinis, cum omnibus 
opibusejus urbisincastraabduxit atquein medium 
contilut. Postea ad Legopolim contendit pueris... 
Rrisi filiam Hippodameim, uxorem Amyntffi, qui 
regnum i n ea urbe tenebat. Is tuncaberat. Ac post 
ascitis adversus Grsecos Lyciorum 2 2 2 et Lycao-
num auxiliis, magna cum hominum lurba gravi 
i ra percitus rediit . Ib i cum Achille congressus, 
neque Qliaa filiisque e turbi suae quicquam profuit, 
et ipse cum exercitu suo interfectus est. Divisa 
interrailites praoda.Chryseidem Agamemnon.Hip-

γενή Πριάμου δντα αναιρεί, τήν αύτοΰ δέ θυγατέρα 
Διομήδην καί πάσαν τήν χώραν λαφυραγωγήσας 
ήνεγκεν είς τδν στρατδν. Αύθις δέ πρδς τήν Αυρνη-
σδν όρμήσας καί τήν πδλιν ελών, καί Ήετίωνα τδν 
αυτής πολιούχον άνελών, καί τήν γυναίκα αύτοΰ 
'Αστυνόμην τήν καί Χρυσηΐδα, θυγατέρα Χρύσου 
Ιερέως Απόλλωνος, ελών, καί πάντα τδν πλοΰτον 
ένεγκών είς τδ μέσον τέθεικε τού στρατού. Εντεύ
θεν έφορμήσας κατά τής λεγομένης Λεγοπόλεως 
τοις παισί.... Βρίσου θυγατέρα Ίπποδάμειαν, γυ
ναίκα ούσαν Άμύντου βασιλέως εκείνης τής πόλεως, 
δ'ς ού παρήν τότε. Μετά ταύτα δέ Λυκίους καί Λυ-
κάονας κατά τών Ελλήνων είς συμμαχίαν έπικαλε-
σάμενος, επειδή ήκε συν ό'χλω πολλψ καί θυμψ 

podamiam Achilles pellicis loco obtinuit. Peste βαρεί, τψ 'Αχιλλει συμβαλών ού μόνον τήν θυγατέρα 
autcm exercilum infestante, Galchantis vaticinio 
Chryseispatri redditur, Briseidem Achill i Agamem-
non aufert, etaiiquandiu secum tenet. Quamobrem 
Acbilles iratus se et Myrmidonas a pugna abstituit 
tantisper, donec Agamemnon gravibus cladibus 
attritus multis eum donie ac deprecationibusper-
movit ut rursum cum Craecis in aciem exiret.Ajax 
autem Telamonius Thraces obsidebat, qui in Cher-
roneso habitant. Eum timens rex horum Polyme-

τόλιν ουδέν και τους αοελφους αυτής καί την αυτού πόλιν 
ώνησεν, άλλά καί αύτδς καί οί συν αύτψ πάντες 
ϊργον ποΛέμου γεγόνασι. Καί τά μέν άλλα πάντα 
τψ στρατψ έμερίσθη, τήν δέ Χρυσηΐδα ό Αγαμέ
μνων, 'ίπποδάμειαν δέ τήν καί Βρισηίδα δ ΆΧιλλεύς 
λόγψ έκράτησαν παλλακών. Αοιμώδους δέ νόσου 
Ινσκηψάσης τψ στρατψ, τή τού Κάλχαντος μαντεία 
Χρυσηΐς τψ πατρί άποδίδοται, Βρισηίδα δέ τήν τοΰ 
'Αχιλλέως αφαιρείται Αγαμέμνων άχρι καιροΰ. 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE. 

(99 ) De litteris Graecis est alius commentandi 
locus aptior. Gceterum aliquot deinceps loca sunt 
muti la , quibus astericum idcirco allevi. X V L . 

(1) Χίος vitiose legitur pro Κεϊος· aut saltem 
auctor erravit : Geo insula, urbe Julide fuisse 

oriundum constat ex probatis auctoribus; qua? 
insula post Helenaia prima est ab Attica Asiam 
versus. Errorem i:^n annolassem, nisi pervulga-
tum etiam in a l m libris scirem. XYL. 
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Εντεύθεν Χολώδεις 'Αχιλλεΰς άπέσχετο μετά τών Α stor auri raultum ipsi dedit, tantumque frumenti 
Μυρμιδόνων του τοις Τρωσί πολεμεΐν, εως ίσχυροις 
πολεμοις ύστερον οί περί τδν Αγαμέμνονα κατανι-
κώμενοι δώροις πολλοίς καί παρακλέσεσιν έόυσώπη-
σαν αύτδν εξελθεΐν μετ' αυτών. Α "ας δέ δ Τελαμώ-
νιος πρδς τούς έν Χερρονήσψ θράκας γενόμενος Ιπο-
λιόρυει* δν Πολυμήστωρ δ τούτων βασιλεύς φοβηθείς 
χρυσόν έόίόου πολύν, καί σΐτον τοσούτον δ'σον τψ 
'Αχαϊκψ στρατψ είς ένιαυτδν έξαρκέσαι. Είχε δέ 
εκεί Πολύδωρον τδν πάντων τών Πριάμου υιών μι-
κρότερον, δν παοέθετο Ηαλυμήστορι Πρίαμος άνα-
τραφήναι· [Ρ. 127] άλλ' αύτδς αυτόν εκδοτον τψ 
Αγοντι δεδωκώς, καί έγγραφου συνθήκας πεποιηκώς 
μηδέποτε υπερμαΧήσειν Πριάμου, άπέστειλεν αύτδν. 
Ό Αιας δέ εκείθεν όρμήσας πρδς Τεύθραντα ήλθε 

quantum Achaico exercitui in annum sufflceret. 
Habebat secum Polymestor Priami filiorum aitate 
rainimum Polydorum, sibi a patre educandum 
tradilum. Hunc quoque Ajaci tradidit, foedusque 
scriptum pepigiL nanquam se Priamo opem latu-
r u m : itaque Ajacera pacatum dimisit. Ajax iude 
ad Teutbrantem regulum se contulit, quem et 
necavit, urbem ejus sxpugaavit, filiamque Tecmes-
sam captivam abduxit, ac noctu omnes opes in 
castra Graecorum advexit. Postridie 2 2 3 Graoci 
polydorura eregione muri constituuni, Priamoque 
signiflcantut Helenam reddat filiuraque recipiat: 
eo tacto sepace confirmata domura redituros Cum 
id non consequekentur, omnibus de muro conspi-

τοπάρχην δν άνελών καί τήν αυτού πόλιν έκπο- β cientibus Polydorum gladio trucidiant. Idomenei, 
λιορκήσας καί τήν θυγατέρα, Τέκμησσαν αίχμαλω-
τίσας ήγαγε πάντα τδν πλούτον νυκτός έπί τδν 
στρατόν. Τή γούν εξής ίστώσι κατέναντι τού τείχους 
τδν Πολύδωρον , καί τψ Πριάμψ δηλούσι πέμψαι 
τήν Έλένην καί λαβείν αυτόν καί ειρήνης κυρω
θείσης άπαίρομεν εντεύθεν. Τούτου δέ μή γινομέ
νου, βλεπόντων έκ τού τείχους πάντων, τόν Πολύ
δωρον ανεΐλον ύπογραφεύςήν δ Δίκτυς (2), άνήράξιόλο. 
γοςγκαί συνετός δς άπό τής Κρήτης τοις έπί "Ιλιον 
ήκουσι συνεστρατεύετο. Ούτος τόν τού πολέμου χρό
νον πάντα συνών τψ Ίδομενει τά παρακολουθήσαντα 
πάντα άπ' αρχής άχρι τέλους μετά αληθείας συν
έγραψε, καί τούς χαρακτήρας τών προμάχων, ώς 
«άντας έωρακώς, υπέγραψε καί ακριβώς δπεμνημά-
τισε. Τούς δέ χρόνους καί τόπους καί τρόπους καί Q 
τά εκείνου τού πολέμου διασαφών, μετά ακριβείας 
Ιστοριογράφων, καί καθ' 2να τών αρχόντων μεθ' 
δσων νηών παρεγίνετο συνέταξε. Τούτο δέ καί έν τή 
δευτέρα τής Τλιάδος ραψωδία παρ' Όμήρω δηλού-
ται. Τού δέ Έκτορος τά τών Ελλήνων στρατόπεδα 
συνελαύνοντος και πολλούς άναιρούντος ήναγκάση-
σαν πρός Αχιλλέα διακηρυκεύσασθαι . Μόλις ούν 
είξας ΙΙάτροκλον αύτοΐς τόν φίλαττον έταΐρον μετά 
τών Μυρμιδόνωνν αποστέλλει* καί δς έξελθών πολλούς 
μεν αναιρεί τών βαρβάρων, τούς δέ διώκει, πρός 
αύτοΐς δέ πύλαις τής πόλεως υπό "Έκτορος κτείνεται 
μαχόμενος. Ττούτο μαθών 'Αχιλλεύς, κσί γνούς δ'τι 
βουλή έστι τψ "Εκτορι νυκτός τή βασιλίδι Πενθεσι-
λεία άπαντήσαι, λάθρα προφθάσας άμα τψ Ιδίψ 

qui unus de ducibus Grajcorum fuit, scriba fuit 
Dictys, vir praclarus et prudens, inter eos qui ex 
Crela ad I l i u m belli causa profecti sunt. Is toto 
belli tempore cum Idomeneo fuit, et omniuni quae-
cunque ab initio ad flnem usque gesta sunt, veram 
historiam conscripsit. Ductores etiam Graecorum, 
quos omnes viderat, suis quemque notis expressif 
accurateque depinxit ; tempora quoque, loca cir-
cumstantiasque omnes omnium qu® i l io bello eve-
nerunt, perspicue aunotavit, et quot quisque pr in -
cipum naves secum adduxerit; quod ipsum etiam 
ab Homero est i n libro secundo lliadis exposilum. 
Enimvero cum Hector GraBCorum copias urgeret 
multosque interficeret, coacti sunt Graeci Acbillis 
opemmissislegatisiraplorare isqueasgreconcedcns 
Patroclum suum cbarissimum socium cum Myrmi-
donibus mit t i t . Patroclus multis Barbarorum deje-
ctis, alios fugientes persequens, adipsas urbis por-
tas pugnans ab Hectore interimitur. Idubi Acbiles 
coraperit, ac prajterea statuisse Hectorem noctu 
reginaB Penthesilea) obviam ire, clarn araccapta 
opportunitate cum suo exercitu in insidiis se abdit, 
Hectoremque fluvium transcunteminterficit:neque 
ipsum 2 2 4 modo, sed et omnes qui ei aderant, 
uno dempto, quem praecisis manibus Priaraocladis 
nuntium ui i t t i t . Ipse corpus Hectoris currui appen-
sum raptatumque ante lucem in suum tentoriura, 
nemine Graecorum sciente, perfert. Postridie Pria-
mus habitu lcgubri sumpte, secum ferene aurum 
argentum ac pretiosas vestes, ducensetiam secum 

στρατψ καί άποκρύψας έαυτον τόν ποταμδν περώντα fiiiam Ρ ο 1 y i e n a i n , formosam virginem, et Andro-
Έκτορα κτείνει, ού μόνον αύτον, άλλά καί πάντας 
τούς επόμενους αύτψ, πλήν ενός δν χειροκοπήσας 
άγγελον Ιπεμψε Ηριάμψ' αυτός δέ τό σώμα τού 
Έκτορος δίφρου έξηρτηκώς μηδενός τών Ελλήνων 
γνόντος είς τήν αυτού σνηνήν άγει προ ημέρας 
καταικισθέν. Ό δέ Πρίαμος τή έξης αχήμα πένθιμον 
περιθέμενος, χρυσόν τε καί άργυρον καί έσθήτα 

macham Hectoris uxorem, parvulosque ejus 
filiolos Astyanactem et Laomedontem, ausus est 
inter medios GraBCorum principes se ingerere, 
eosque supplex orare u t i pro se apud Achillem 
deprecatoresfierent,ut is Hectoris corpusrcdimen-
dum daret. Miserti sunt senis, cum stuporc adrai-
rati audaciam, Nestor et Idomeneus; ac priores 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(2) I n marpinej Δίκτυς, έξ ού "Ομηρος άφορμήν 
είληφώς τήν Ιλιάδα τυνέταξεν, μετά ρθ' ετη τής αλώ
σεως Τροίας. Ego ut non negem Dictyn atque etiam 
Daretera historiam belli Trojani composuisse, ita 

persuaderi mihi nunquam patiar ut qui hodie istis 
t i tulis circumferuntur l ibel l i pro genuinis aut flde 
vel etiam lcctu dignis habeam. X Y L . 
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ipsi i n Achillie ingressi tentorium obtinerunt ut ^ 
Priamum admitteret. Priamus capite pulvere con-
sperso, unaque Andromacha cum liberis, proni in 
terram procubuerunt raisericordiamque magna 
vociferatione flagilaverunt At Polyxena, Acbillis 
pede* amplexa pro fratre suo Hectore alta voce 
prolixe d precata est pollicens se Aobillis, si is 
cadaver Hectoris redderet, servam remansuram in 
castris.Nestor m isereri senectutisberlabatur.Mullif 
ul t ro citroque commutatis varbis, tandem A c h i l -
les, pretio redemptionis accepto, se cadaver suis 
redditurum annuit. Accepit autem aurura, ar-
gentum et vestium partem: reliqua Polyxene 
donavit. Priamo urgente ut Achilles hanc lecum 
manere pateretur, Achilles in prasaus eam r e t i -
nere noluit, alio se recepturum eam tempore 2 2 5 -
promittens. Ita Priamue cum cadavere et sui i 
omnibus rediit domum ; Hectorque ploratus abun-
de, et u t i assolot creraatui, extra urbem ett se-
pultus. Dum biBC de Hectore fiunt, interim Ama» 
zon Penthesilea ex opposita Cberroneso copia» vi~ 
ro rum ao Amazonidum ducens advenit Quam co-
gnita Hectoris morte ratrocedere conantem Paris 
magua vi auri donatam detinuit. Ea post paucos 
dies in campuro praeliis deslinatum copias deduxit, 
iisque i u duaspartcs divieisa dextro latere sagitta-
rios constituit, io laovo gravis armaturee milites, 
plures pedites quam equites: ipsa ad signum in 
medio equitum constilit. Commis9a pugna aliisque 
alios cffidentibus, Achilles Penthesileam acriter 
prffiliantem hasta equo detrueit; quam crinibusin 
Scamandrum protractam suffocaverunt. Oppidanos C 
Ajaces loco pepulerunt; i U ut i n urbem fuga facta 
portas objecerint. Reliquos Grroci juxta rauros 
persecuti interfecemnt. Arnazonibus aulem absti-
nentes secundum pugnam eas vinculis injectis divi-
seruut. His actis mul t i Indi , equitee ac pedites, et 
Pbirnices bellicosissimi, cum regibus suis classe 
appulerunt, a priamo ad ferendas suppetias exciti. 
Tanla autem erat mult i ludo, ut eos neque^llium 
neque omnino campusuniversos caperet. In quem 
universi una oum Trojanis, Memnone Indorum 
rege, quod is potentiseimus eratatque bellicosissi-
mus, ducente exierunt, 2 2 6 Ipie Memnon splen-
dide curru invehebatur. Obstupuerunt Gracci, gla-
dios armaque cernentes terr ibi l ia , fundasque et 
quadrata scuta, oiultosque iEthiopee horrendos 
bomines irruentes. Sed et Trojani magno cum 
clamore et aaltu impetum dantes pluriroos de 
Gracis interficiebant. ltaque horura ducesmultitu* 
dinis violentiamnon sustinentes, ad naves receise-
r u n t ; q u » et ipse lum fuissent a barbarig creroa-
toD, nisi noxsuperveniens eorum conatum inbibuis. 
srt. Orta nocle Graeci cadavera suorum qui in 
pnclio ceciderant, combusserunt. saucioeque dili« 
genler curaverunt. Ibi cum primores Graicorum 
consuUarent quisnam aliis circa alios occupatis, 
cum Memnone nianura conserere auderet, id mu-
nerisAjaci Telamonis fllio sorte obtigit. Ante 

i πολυτελή λαβών δέ καί τήν θυγατέρα Πολυ
ξένη ν εύειδή παρθένο ν χαί Άνδρομάχην γυναικ* 
Άστυάνακτά τε χαι Ααομέδοντα νηπίους αύτή< 
παΐδας, ήκε τολμήσας είς μέσον τών ηγεμόνων τών 
Ελλήνων, χαί πάντας Ικέτευε προκυλ ινδού μένος 
ίκέτας συν αύτψ πρδς Αχιλλέα γενέσθαι τού απο
λύτρωσα σθα ι τδ σώμα τυύ Έκτορος. Καί γε ψκτεί-
ρησαν έκπλαγέντες [Ρ. 128] τήν τόλμα ν τού γέρον
τος Νέστωρ καί Ιδομενεύς* of καί προσελθόντες 
Πριάμου είς τήν σκηνήν έδυσώπησαν καί Πρίαμο ν 
είσελθεϊν. "Ος κόνιν κατά κεφαλής έχων άμα Αν
δρομάχη καί τοις παισίν έπί πρόσωπον πεσόντες 
tU τούδαφος, μεγάλα ι ς κατεβόων ο'κτειρηθήναι φω-
ναις. Πολυξένη δέ το7ς Άχιλλέως περιπλακεισα 
ποσί περί τοΰ αδελφού αυτής Έκτορος διωλύγιον 

I Ικέτευε κεκραγυΐα, μένειν τε συν αύτψ καί δουλεύειν 
έπαγγελλομένη, εί άποδψ τδν νεκρόν. ΟΊ δέ περί 
τδν Νέστορα, οίκτείραι τδ γήρας ήξίον καί έλεειν, 
Και πολλών έξ αμφοτέρων κινηθένχων λόγων δμως 
έπένευσε λύτρα λαβείν καί τδν νεκρόν τοις ιδίοις 
παραχωρεϊν. Τδν χρυσδν ούν καί τδν άργυρον καί τοΰ 
ιματισμού μέρος λαβών τάλλα χαρίζεται τή ΙΙολυξένη. 
ΙΙρίαμος δέ καί αυτήν παρ' αύτψ κατελιπάρει λιπείν 
Ό δέ είς άλλον τούτο δρ$ν δκέσχετο καιρόν. Ό δέ 
γε Πρίαμος καί τδν νεκρδν καί τούς συν αύτψ πάντας 
έπανήει λ αχών, δν άποχρώντος πενθήσαντες καί ώς 
θέμις τεφρώσαντες έξω τού τείχους καταθάπτουσιν. 
'Εν δ'σψ δέ ταύτα περί τδν "Εκτορα όιωκονόμηται, 
καί ίδού ή ' Α μαζών Πενθεσίλεια έκ Χε^ρονήσου τής 
άντιπερας πλήθη γενναίων ανδρών καί 'Αμαζονίδων 
ήκεν επαγόμενη . Γνούσα δέ τά κατά τδν "Εκτορα 
όποστρέφειν έπεφάτο. Πάρις δέ ταύτην πολλψ χρυσψ 
μεϊναι πείθει. "Η μετ' ολίγας ημέρας όπλισαμένη 
έπί τδ πολεμικδν δάπεδον είσήει. Διχή δέ τδν αυ
τής διελούσα στρατδν, καί έν δεξίφ μέν αυτής τούς 
τοξότας, τψ λαιψ δέ μέρει τούς όπλίτας πεζούς, 
πλείους τών Ιππέων δ'ντας, έκσάξασα ή Πενθεσίλεια 
μέσον τών ιππέων ήν έν τψ σίγνψ' καί πολέμου 
λοιπόν κροτηθέντος άλλοι μέν άλλους άπεκτίννυον. 
'Αχιλλεύς δέ τήν Πενθέσίλεαν δόρατι πικρώς μαχο-
μένην κρούσας τού ϊππου καταβάλλει* ήν τής κόμης 
έλκύσαντες τψ Σκαμάνδρψ έναπεπνιξμν ποταμψ. 
Τούς πολίτας δ' αύ έτρεψαν οί Α?αντες· καί ε·σελ-
Οόντες Ικλεισαν τάς πύλας. 01 λοιποί δέ τών Ε λ λ ή 
νων τούς περιλειφθέντας περί τδ τείχος άπεκτίν-
νυσαν έπιδιώκοντες· τών Αμαζόνων δέ άποσχόμε-
νοι, μετά τόν πόλεμον δ στρατός ταύτας δεσμέ όσας 
έμερίσατο. Μετά ταύτα Ινδοί πολλοί έ*φιπποι καί 
πεζοί καί Φοίτικες μαχιμώτατοι μετά τών βασιλέων 
αυτών εν ναυτικψ στόλψ παρεγένοντο, δπδ Πριάμου 
προσκληθεντες είς σ^μμαχίαν. Καί τοσούτοι τά 
κλήθη ήσαν ώς μήτε τδ "Ιλιον μήθ' δ'λον τδ δάπεδον 
αυτούς χο)ρεΤν Πάντες δέ δπδ Μέμνονος τοΰ τών 
Ινδών βασιλέως, ώς δυνατωτάτου καί πολεμικωτά-
του, οί τε Πρισμίδαι καί Τρώες, καί πάς δ στρατός 
ύπ' αυτού διαταττόμενος έφ' άρματος λαμπρώς όχου-
μένους είς τό οάπεδον έξήεσαν. Έξέστησαν δέ Έ λ λ η 
νες, ξίφη καί όπλα φοβερά και σφεδόνας καί ασπί
δας τετραγώνους καί Αιθίοπας πολλούς κατ' αύτώλ 
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δρώντες ορμώντας φοβερούς [Ρ. 129] καί φρικτούς. Α 
Ka:. οί Τρώες δε σύν βοή πολλή καί αλμασιν επιτι
θέμενοι πλείστους άνήρουν καί αυτοί τών Αχαιών. 
01 ηγεμόνες δέ τήν βίαν τού πλήθους ού φέροντες 
ύπεχώρουν πρδς τάς ναύς, δς καί αύτάς οί βάρβαροι 
κατέκαυσαν άν, εί μή νύξ έπιούσα τήν αυτών κατ-
εσχεν δρμήν. Επιγενόμενης ούν τής νυκτός τά τών 
άνγ,ρημένων τεφρώσαντες σώματα καί τών τραυ
ματιών έπιμελησάμενοι, ώς εικός, οί άριστοι τών 
Αχαιών έδουλεύσαντο τίς άν τολμήσιρ κατά τού 
Μέμνονος βαλεΐν, τών άλλων περί άλλους ασχολου
μένων. Κληρούται τοίνυν Αίας δ Τελαμώνιος. Καί 
πρίν ήλιον ανέλθεις δπλισάμενοι έξήεσαν, Έλληνες 
μέν πρώτοι, ευθύς δέ καί δ Μέμνων καί πάντες οί 
ύπ' αυτόν στρατιώται. "Αλλοι μέν ούν πρός άλλους, 
δ Α?ας δέ Άχιλλέως αυτού έκ τών όπισθεν συνεπί- β 
σχύοντος κατά τού Μέμνονος δρμ^. Νέμνων δε τού 
άρματος καταβάς τψ δόρατι έπείραζεν Απαντα. Α 'ας 
δέ πρώτος τήν αυτού άναστρέψας ασπίδα έπεΟετο 
βαρέως αύτψ* πάντων δέ τών σύν αύτψ Ινδών προσ-
εχόντων τψ Αίαντι, τδ δόρυ βαλών είς τόν Μέμνονος 
τράΧηλον γυμνωθέντα κτείνει τούτον υπ^ρ ελπίδα 
πασαν δ Άχιλλεύς. Κάντεΰθεν βαρβάρων μέν κατά 
κράτος φυγή καί φόνος καί οιμωγή, 'Κλλήνων δέ 
αλαλαγμός καί νίκη άναμφήρι*τος καί λαμπρά, δτε 
καί Ιίολυδάμας δ τών Φοινίκων άλκιμώτατος βασιλεύς 
τψ ΑΓαντος δόρατι τόν βαυβώνα κεντηθείς πίπτει. 
Αιθιόπων τε καί βαρβάρων αμύθητος εσμός έκεΤ 
θνήσκει, ώς πλησθηναι τό δάπεδον νεκρών, ύπδ τών 
Ιππέων δεινώς τών πεζών συμπατουμένων καί αναι
ρουμένων. Μετά ταύτα τούς Τρώας Άχιλλέως είς Q 
πόλεμον προσκαλουμένου, άρχοντες έξήλθον δ Πάρις 
καί Δηίφοβος υΙοί Πριάμου, καί οί αδελφοί τούτου 
Τρωίλος καί Αυκάων, συν τψ λοιπψ πάντί τών 
Τρώων στρατψ* ους Άχιλλεύς μετά τών συνασπι-
ζομένων αύτψ Αχαιών κχταόιώξας τούς μέν ζώντας 
εΤλε, τούς δέ είς τόν Σκάμανδρον ποταμδν έναπέ-
πνίξε, Τρωιλον δέ καί Λυκάονα άνεΤλε. Μετά ταύτα 
ανέστη ή τών αναθημάτων εορτή, άνοχήν φέρουσα 
πολέμου, δτε δή πάντων έν ειρήνη θυόντων τ ψ θυμ» 
οραίψ Άπόλλωνι, Δαναών καί Τρο>ων, έν τω άπό 
μικρού της πόλεως άλσει, έξελθούσης ΙΙολυξένης 
μετά τής μής μητρός Εκάβης ε-ς τό ιερόν δ 'Λχιλλεύς 
ταύτην έθαύμασεν ίδών. 'Εωρακώς δέ δ Πρίαμος τόν 
Αχιλλέα, πέμπει τόν Ιδαίον πρός αύτδν έν άλσει 
φέροντα λόγους περί Πολυξένης. Τούτον ιδιαζόντως 
ομιλούντα τψ ΆχιλλεΤ τώ> Ελλήνων οί άριστοι 
ίδόντες, καί θορυβηθέντες, Α-αντα καί Διομήδη καί 
Όδυσσέα πέμπουσι, μή έπιδιδόναι παρεγγυώντες τοΤς 
βάρβαροις, μηδέ πίστευειν εαυτόν τοις έχθροις. Καί 
αυτοί εμενον εξω τού άλσους, έκδεχομενοι τόν Α χ ι λ 
λέα, [Ρ. 130] ώστε κατ' ίδίαν παραγγειλαι αύτψ. 
0 δ' ήν υποσχόμενος τψ Ίδαίψ πρδς γάμον τήν 
Πολυξενην λαβείν διό καί προσέμενεν έν τ ψ άλσει 
άναπατών. Μετά βραχύ δέ δ Πάρις καί δ Δη!φοοος 
ήκον, παρακαλούντες αυτόν δήθεν περί τού γάμου. 
Ο δέ ©αύλον μηδέν ύπονοών, έν τψ τού Απόλλωνος 
έστώς Ιερψ κατεδέξατο αυτούς. Καί δ μέν Ιίάρις 
θοκψ τά μεταξύ αμφοτέρων λεγόμενα βέβαιων παρά 

solis ortum armati ad pugnam exiverunt Graoci 
pr imum, mox otiam Memnon cum universo exer-
citu Ibi cumal i i alios aggrederentur, Ajax Achille 
a tergo ipsum confirmante Memnomen adoritur. 
Memnon curru degressus hasta Ajacem tentavit. 
Sed Ajax primus eura, sento ipsius deturbato, gra-
viter urs i t ; cumque omnes Indi in Ajacem essent 
intenti , Achilles cervicem Memnonis nudatara 
bastatrajecit,euroquepra3teromniumspemoccidtt. 
Inde eflusa barbarorum fuga casdesatque ejulatus, 
Greecorum contra exsultatio certaque et illustris 
vicloria. Tunc etiam Polydamas fortissimiib 2 2 7 
Pb(£nicum rex ingens hasta Ajacis confossus ceci-
dit. vEtbioqum vero el barbarorum ineffabilis 
periit multitudo.ita ut campum cadavera oppleve-
r in t , cum pediles ab equitibus mirum in modum 
obtererentar alque necarentur. Secundum haBC 
Trojani, Achille eos ad pugnam provocanle, o m -
num exercitum in aciem eduxerunt ducibus Parido 
ac Deiphobo et eorura fratribus Troilo atque Ly-
caone. Quos Acbilles cum auxiliari Acbaeorum 
manu persecutus partim vivos cppit, alios in Sca-
mandrum fluvium compulsos submersit,interfectis 
Troilo et L ycaone. His geslis donariorum feria» ap-
petierunt ihduciasque attulerunt. Ubi cum, ut i u 
pace.uuiversi et Danai et Troes Apollini Tymtra?o 
rem sacram facereutin luco qui urbe baud procul 
aberat, Achilles Polyxenam cum matre Hecuba in 
templum ingressam conspicaluSjformaB ejusadmi-
ratione est percitus Priamus Achille observato 
Idoeum mit t i t , qui in luco cum eo de Polyxena 
colloqueretur.At Grtecorum principes hunc solum 
cum Acbille verba commulare cernentes contur— 
b a r i ; missisque Ajace, Diomede et Ulysse.bortari 
ne quid Rarbaris concederot neve bostibus sese 
crederel; ipsi extra lucura pmestolari,ut egrcssum 
seorsim raonerent. At vero Achilles duclurum se 
Polyxenam uxorem proiniserat Idaeo, ejusque rei 
causa in luco obambulaus exspectabat. Paulo post 
Paris ac Deipbobus adfueront, qui eum j a m ad 
eonfirmandum conjugium vocarent. Achilles 2 2 8 
n i b i l sinistri suspicans, i n templo Apollinis stans, 
eos admisit. l b i Paris altari assistens jurejurando 
ca quajerant utrique dicta sanxit. Deipbobo autem 
Achillem amplexo et deosculaute, ensem quem 
gestabat in Acbillis intostina deilxit ; stalimquc, 
adhuc eum Deiphobo tenenle,Paris alterum ictum 
intul i t . Acbilles viribus deficienlibus coneidit. I i l i 
citra suspicionem rei alia via ex lnco egre$si,cum 
paululum indeproeessissent,citato cursu in urbem 
se proripuorunt. Ulysses cum sociis currore eos 
cernenles,in templum accurrunt,ibique pone aram 
jacentem Achilleni cruore foBdatum reperiunt.Cui 
Ajax : « Profecto nemo hominum le poterat interfl-
cere,sed tua temcrilas te bolo perdidit. » Respon-
dit Achilles hrec ;extreraum spiritum jam ducens, 
" Dolo me Paris et Deiphobus Polyxcna) causa 
necaverunt.» Proinde corpus Achillis i i celerrime 
rapuerunt, et buiucris suis impositum i n eastra 
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pertuleruat,crematuraque humarunt. Postmortem τδν βωμ&ν Έσχατο, περιπλίχομένου δ* Δηϊφ<56ου τδν 
Achillis pugna conserta multisque utrinque dejectis 
singulari certamine Philoctetes et Paris congre-
diuntur. Prior sorte Paris Philoctetem sagitla 
petens aberrat ascopo.Philoctetavicissim pr imum. 
laevam Paridis manum sagitta trajicit, secundo 
dextrum ejus oculum eruit, tertio talos et pedes 
impetens eum solo prosternit. Qui semianimis a 
suis abreptus et I l ium perlatus est; ubi tres,quos 
ei Helena pepererat, filios,Buiiymum, Corytbfflum 
et Idaeum, parvulos etiamnum, 2 2 9 sibi astare 
videns, interclusa voce,sub mediam noctem exspi-
ravit. Tum OEnone, quae prius uxor Paridis fue-
rat, seipsam strangulavit. Deiphobus statim He-
lenam uxorem duxit ; quem postmodo Menelaus 

Αχιλλέα και καταφιλούντος έβάπτισεν ό έπεφέρετο 
ξίφος κατά τών αύτοΰ σπλάγχων* και έτι κρατούν
τος αύτοΰ δευτέραν ευθύς ό Πάρις επάγει κατ' αύτοΰ 
πληγήν. Και δ'ς έκλυτος γεγονώς πίπτει. Έκεΐνει 
δέ άνυπόπτως δι* άλλης τοΰ άλσους εξελθόντες, ώς 
μικρδν άπεΤχον, δρδμφ πολλψ χρησάμενοι είσηλθον 
εις τήν πδλιν. ΟΊ περί τδν Όδυσσέα δέ Ιδόντες αύτοδς 
τρέχοντας, είσδραμδντες εδρίσκουσι τδν Αχιλλέα 
ήμαγμένον κείμενον παρά τδν βωμό*ν. Πρδς δ'ν δ 
Α*ίας· · ΤΑρ' ήν άνθρωπος δυνάμενος κτειναί σε ; άλλ' 
ή ση προπέτεια μόνη σε απώλεσε. » Πρδς δν δ 
Άχιλλεύς έςχατα πνέων, α Δόλψ είργάσαντό με, φησί, 
Πάρις και Δηιφοβος διά Πολυξένην. » Όξύτατα ούν 
έπ* ώμων άρπάσαντες τδ σώμα και έπί τάς σκηνάς 

proplerea auribus et naso manibiuque trunca- β άγαγόντες και τεφρώσαντες θάπτουσι γή. Μετά τδν 
vit. θάνατον Άχιλλέως πολέμου γενομένου, καί πολλών 
έξ έκατέρων πεσόντων, είς μονομαχίαν δ Φιλοκτήτης καί δ Πάρις έρχονται. Καί πρώτος λαχών δ Πάρις 
βάλλει κατά Φιλοκτήτου, άστοχε! δέ. *0 δέ άντιτοξεύσας τήν άριστεράν χείρα Πάριδος διαπείρει, καί 
δευτερώσσς τδν δεξιόν αυτού έπήρωσεν όφθαλμδν, καί τρίτον βαλών έπί τούς πόδας καί τά σφυρά* 
ρίπτει Πάριν είς γήν. Ό ν άρπάσαντες ήμιθανή είς τήν "Ιλιον είσηλθον. Καί αύτδς τούς έκ τής Ελένης 
υιούς τρεις, Βούνυμον, ΚορυθαΤον καί ΊόαΤον, μικρούς αύτψ παραστάντας ίδών άφωνος έμεινε, καί διά μέσης 
έξέπνει νυκτός. Ή δέ πρότερα αυτού γυνή Οίνώνη εαυτή άπεχρήσατο άγχόνή. Έλένην δέ γυναΤκα Δηιφοβος 
ήγάγετο πάραυτα, δ'ν δ Μενέλαος ύστερον ήκρωτηρίασε δι' αυτήν. 

Palladium lignea fuit Minervae,quae eadem Pal- Ότι τδ Παλλά'διον λεγόμενο ν ξύλινον ύπήρχεν εΐ-
los dici tur , imago. Aiunt id nefandis quibusdam δωλον τής Παλλάδος. Τοΰτο έ'λεγον τετελεσμένο ν είναι 
doemonum consecrationibus arcanisque ritibus 
dedicatum ea vi fuisse, ut urbem in qua esset 
inexpugnabilem conservaret. Id signum Trojano-
rum regi I l i um condituro pbilosophas quidam et 
innominatarum pracstigiarum sacerdos. Asius no-
mine, dono a t tu l i t ; in cujus gratiam Tros univer-
sam 
tam ab ipso Asiara denominavit. Craecicum I l ium 
capi non posse, quandiu simulacrum id ea esset 
in urbe,inaudivissent, furto id abstulerunt, Ulyssis 
et Diomedis opera. Hi clam ingressi urbera, et i n 
fano Minervaj per ferias commorati,consiIio Ante-
noris Trojanarum principis, adjuvante bujus uxore 
Theanone, qua sacerdos erat MinervsB, noctu 
sublatum simulacrum secum in castra attulerunt. 
Ea nocte Trojanis miserabilia portenta et abumi-
nanda apparuerunt,quu) mane egressi Graecis nar-
raverunt. Ferunt enim,cum Trojani rem Apol l in i 
sacram facere instituissent ejusque altari ligna et 
carnes rite imposuissenl, 2 3 0 igneni lignis i n -
jectum non arsisse sed exstinctum fuisse,ac saspius 
repetitum ignem non arsisse ; et quidquidarae im 

άρρήτοις τισί καί δαιμονιώδεσι τελεστηρίοις, ήτοι 
μυσαροις μυστηρίοις έστοιχειωμένον, νικηφόρον, S 
φασι, καί άνάλωτον διατηρεί ν τήν πόλιν έν ή από
κειται. Τούτο τδ ζώδιον τήν πόλιν "ίλιον μέλλον τ ι 
κτίζειν Τρωι τψ τών Τρώων βασιλεΐ φιλόσοφος τις 
καί άψητων γοητειών τελεστής, "Ασιος δ'νομα, φέ-

suam regionem bactenus Epirrbopon appella- ρ ρων έχαρίσατο* ψ άντιχαριζόμένος δ Τρως τήν 
Γ,Κ ·- / ΐ Λ . , Λ - « : « Λ „ ; * r-. „ ; ι ι : . ,™ υ π . α υ τ ο ν χώραν πάσαν, Έπί(3ροπον πρώτον καλου

μένην, είς τό εκείνου δνομα Άσίαν έπων ό μα σε. Τοΰτο 
ούν τδ βρέτας, άκούσαντες οί Έλληνες ώς ούκ άν 
δύναιντο τήν πόλιν έλεΐν [Ρ. 131] ίως άν έν αυτή 
άποκείμενον ή, κλέψαι ίσχυσαν, Όδυσσέως καί Διο-
μήδους κρυφή είσελθόντων καί έν τψ Ίερψ τής Ηαλ-
λάδος έν ήμέραις τών εορτών παραμενόντων, καί 
γνώμτρ, τοΰ Αντήνορος έξάρχου τών Τρώων οντος, 
διά τής γυναικός αυτού θεανούς ίερείας τής Άθτ,νας 
ούσης, τούτο νυκτός άφελόμενοι έξήλτον, δ'τε χα\ 
τά συμβάντα τοις Τρωσί κατ' έκείνην τήν νύκτα 
ελεεινά σύμβολα καί απαίσια κατεθεώντο καί πρω 1 

εξελθόντες τοις Έλλησιν άπήγγελλον. Φασι γάρ δ'τι 
τών Τρώων έπί τόν βωμό ν τού Απόλλωνος θ^σιάζειν 
αγωνιζομένων τά ξύλα μέν καί τά κρέα, κατδ θέμις, 

* ο 1 τ 1 ρ ι τ ' ί " I ι " ί » " ί " " · » 
positum fuerat, in terram decidisse. Troes cum ^ έπετίθετο, πύρ δέ τοΤς ξύλοις έπιβαλλόμενον ο ύ χ 
adversum sibi aliquid hocosteato denuntiari j u d i -
carent, Priamus ac reliqui Antenorem legatu mad 
Graecos mit tunt , rogatum ut i i pacem ipsis, pretio 
suo arbitrio constituto, redimendam darent. An-
tonor legatus ad Gr®cos bujusmodi orationem 
habuit . · Quidquid poenarura dare nos ob nostra 
ilagitia debuimus, dedimus. Paris, quod ob in ju -
riamMenelao factam luendum fuit,pependit.Etiam 
I l ium : ejus rei documento sunt sepulcraceesorum. 
Mos itaque reliqui pretiuui vobis afferimus, quo 

ήπτεν, έσδέννυτο δέ. Πολλάκις δέ τού πυρός ένεχ$έν-
τος καί μή καιομένου, πίπτει τά έν τω βωμψ πάντα 
είς τούδαφος. ΟΊ Τρώες δέ ούκ αγαθόν αύτοΤς είναι 
οίωνδν ταΰτα τεκμηράμενοι, δ' τε Πρίαμος καί οί 
λοιποί τδν Αντήνορα πρέσβευσα ι πρδς Δαναούς άπο-
στέλλουσιν, ώστε λύτρα λαβόντας δ'σα άν έθε*λωσι 
λΰσαι τόν πόλεμον. Καί δ Άντήνωρ πρεσβεύων έ'φη 
πρδς Αχαιούς· « Πάντα έπάθομεν δ'σα τούς ήμαρτη-
κότας παθειν έχρήν. Άνθ' ών Μενέλαον δ Πάρις 
ήδίκησε, δίκας έδωκεν άνθ' ών τδ Ίλιον, μαρτυ-
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ροΰσιν οί τάφοι τών άν-βρημένων. Νύν ούν οί περι- \ nos redimamus. Vos per deos, per patriam, per 
λειφθέντες ήμεϊς λύτρα φέρομεν ύμϊν. 'Γπέρ θεών, 
δπέρ πατρίδος, δπέρ τέκνων. ".Ελληνες δ'ντες, τούς 
πριν άπειθεΐς, νύν Ικέτας σώσατε, » Έπί τούτοις 
πεισθέντες οί Έλληνες Όόυσσέα καί Διομήόην άπο-
στέλλουσι τήν τών χρημάτων ποσότητα τυπώσαι. 
Καί γε έτύπωσαν χρυσίου τάλαντα δισχίλια καί αργύ
ρου τάλαντα δισκίλια, καί τά δόξαντα πάντα κομισά-
μενοι καί άφορμηθέντες τής πόλεως ύπέστρεψαν εις 
τδν στρατόν. Μετά ταύτα Ομοιαζόντων τών Ελλήνων 
καί άποπλεύσαι βουλομένων, πάντας ένώρκωσεν Όδυσ
σεύς έν ταις φυσίαις μή άποπλεύςαι τής Ιλίου πριν ή 
τόν δούρειον *ίππον κατασκευασθήναι. Ένθεν τοι καί 
ξύλοις τοις άρμοδιωτάτοις συμπήξαντες καί εύφυώς 
κατακοσμήσαντες, καί ταΤς Έπειού τεχνουργίαις θαυ-

liberos obtestamur, Gra>ci cum sitis, supplices 
nunc vestros,quondam conlumaces,miseremini. >» 
His moli Graeci Ulyssem et Diomedcm mittunt, qui 
argenti pondus signarent.Signaveruntque i i talenta 
auri bis mille totidemquc argenti. Cumquc omnia 
pro suo arbitrio abstulissent, ex urbe in castra 
reversi sunt. Post bnic sacrificantibus Graocis et 
discessumparantibus,U]ysses universos inter sacra 
jurejurando astrinxit non ante disccssuros ab I l io 
quam cquus ligneus, qui ob id et Dureius vocatur, 
absolutus esset. Hunc Graeci, Epei artificio, lignis 
concinnissime compaclis,insigni ornatu admirabi-
lique opere construxerunt,ita ut intus 24 militibus 
gravis armatura? abditis, rotulis impositus tra-

μαστδν αύτδν υπερφυώς κατασκευασάμενοι πάσαις β bentes 5 3 1 capistrum facile sequeretur.Eo abso-
μηχανορραφίαις, ώστε καί στρατόν είκοσιτεσσάρων 
οπλιτών ένδον κρύπτοντα αβίαστα διά τροχιλίσκων έλ-
κόμενον τής φορβειάς άκολουθειν, καί τούτον ούτω 
τεκτηνάμενοι, τάς σκηνάς τε κατακαύσαντες καί άπο-
πλεύσαντες καί είς Τένεδον υποθήκαις Όδυσσέως άπο-
κρυβέντες τήν νήσον, Ινα τινά γενναΤον άνδρα κατ-
αικισάμενοι, καί μετρίως αύτδν άκρωτηριάσαντες 
έθέλοντα καί χαίροντα τψ έπαίνψ καί τψ μισθψ, 
προδότην άφιάσιν αυτόν δ'ς διαπυνθανομένοις τοις 
βαρβάροις τί Sv είη τδ προκείμενον έργον τουτί καί 
πρδς τί φέροιτο, άπεκρίνατο λέγων Τψ ίερψ τής 
Αθηνάς άνατιΟέασι Ααναοί τούτο, δμού μέν απολο
γία ν υπέρ ών εις τήν πόλιν αυτής [Ρ. 132] ή οίκη
σαν, δμού δέ καί δώρον τούτο υπέρ τής εΐί τάς εαυ
τών πατρίδας σωτηρίας καί είς μνήμην άύτών 

luto tabcrnacula sua combusserunt,et i n Tenedum 
insulam navigantcs ib i sese occultaverunt Ulyssis 
consilio, tantummodo relicto proditore, bomine 
generosi animijqui laude et praemio inductus ad 
hoc scse vulneribus fcDdandum et cxtremis parti-
bus leviter mutilandum ultro prajbuerat.Is Barba-
ris intcriogantibus quidnam sibi ista equi machina 
vellet, rcspondit Grseeos eam templo Minorvae 
consecrare atque dedicare.cum ad expiandas quas 
ejus urbi intulissent injurias,tum ut esset donum 
pro reditu ipsorum in patriam ipsorumque moni-
mentum. Troes ergo his fldem habentes cum 
gaudio et loetitia Dureium equum (imo autem suam 
ipsorum perniciem) funibus alligaium in urbem 
traxcrunt, paeanem accinentes , porta?que supe-
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άφιεροΰν κεκρίκασι δειν. Οί τοίνυν Τρώες πειθή- riore limine amoto,eura ut crat hostibus refertus, τούτοις γενόμενοι, λαβόντες συν ευθυμία καί 
χαρμονή τδν δούρειον *ίππον, μάλλον Οέ τδν ίοιον 
όλε Ορο ν , καί καλωδίοις άνέλκοντες καί εύάζοντες, τδ 
της πύλης υπέρθυρο ν άρα^τες τοις τού θεοΰ αυτών 
άδύτοις μιτα. τών έχθρων είσήγαγον. Έν δέ τψ με-
σονυκτίψ οί έν τψ Ίππψ λοχώντες έπί σχολής έκπε-
πηδηκότες, αυτόν τε τδν Πρίαμο ν καί τούς παΐόας 
αύτοΰ άνελόντες, τόν τε Δηίφοβον άκρωτηριάσαντες, 
τδ πλήθος δέ τών ανδρών άποκτείναντες, πυρσοίς μάλα 
λαμπροις καί συχνόις τοις έκ τού τείχους τδν τών Δα
ναών στόλον πρδς εαυτούς επέστρεψαν. Ημέρας δέ ήδη 
διαγελώσης καί αυτοί παραστάντες τούς δπολειφθέν-
τας πάντας άπέκτειναν τάς δέ γυναίκας αίχμαλώ-

i n penetrale dea? introduxerunt.Media nocte i i q u i 
in equo per insidias abditi lalcbant,capto tempore 
desilientes,Priamum ejusque filios occidunt, Dei-
pbobum extremis corporis partibus truncant ; ac 
multitudine hostium trucidata.celebris ac fulgenti-
bus ignibus de muro editis, classi Grajcaj ad ipsos 
revertcndi signum exhibent. Ut pr imum i l lux i t , 
carteri etiam adfuerunt. Ib i Trojanis, quotquot 
supcrerant, omnibus interfectis, uxores eorum 
atque ipsam quoque Hecubam captivam abduxe-
runt,nec non et pecus omne,23S suppellectilem-
que inter se parti t i sunt; redditaque Menelao He-
lena,et urbe undique incensa atque diruta,domum 

τους καί τήν Έκάβην καί τά κτήνη λαβόντες, τά τε D redire intenderunt. 
σκεύη καί εΓδη καταμέρισα μεν ο ι, τήν τε Έλένην τψ Μενελάψ άποδόντες καί τήν πόλιν πάσαν εμπρήσαντες καί 
καταστρεψάμενοι έπαλινόστουν. 

Μετά τδ άλώναι τό "Ιλιον Αιας δ Τελαμώνιος καί 
Όδυσσεύς τού ζωδίου Παλλάδος έκάτερος άντεποι-
ούντο, ώς αύτψ διαφέροντος καί τή ιδία πόλει Ιξειν 
αύτδ φυλακτήριον, ώς πάντων έπίπροσθεν άγωνιζό-
μενον. Πολλά δ*έ στρατηγήματα έξ αμφοτέρων (5η-
θέντα. όμως έν παραθήκ^ δίοοται τδ Παλλάδιον εως 
πρωι τψ Αιομήδει. Διά μέντοι νυκτός αδήλως σφά
ζεται Αιας. Πρωίας δέ γενομένης ώς ευρέθη νεκρός* 
πολλής στάσεως γενομένης ε·ς ύπόληψιν ήλθε τής 
πράξεως Όδυσσεύς* Οθεν καί είς έμφύλιον άναπτο-
μένοο τοΰ πράγματος πόλεμον, πρώτος Όδυσσεύς 

PATROL. GH. C X X I . 

I l io capto, Ajax Telamonius et Ulysses uterque 
sibi Palladiura vindicavit,cum uterquc ob toleratos 
pro toto exercitu labores sibi id ad sua? urbis tute-
lam deberi contenderet. Cum uterque multa pne-
clarasua ejus belli facinora commemorasset,Palla-
dium tamen usque iu crastinum diera apud Diome-
dem dfpositum fuit Sed ea nocte Ajax,incertum a 
quo, occidilur. Qine ros cum magnam turbam 
excitasset,l lysses in suspicioncm ejus facti devc-
n i t ; cumque ad inteslinum j am res belium specta-
ret,primus Ulysses deductis suis navibus e Troja 

9 
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abiit, eumque oranes sunt secuti. Hoc fuit pr inci- χ έλκυσα; τά εαυτού πλοία άφωρμησε της Τροίας, 
pium Grajcorum discessionis.Hecubam autem,cum 
ea exercitui dira imprecaretur,Ulysses cum sociis 
lapidibus obruunt et in mare ejiciunl ad locum 
cui nomen Maronea; qui et Cynos seraa, boc est, 
Canis monimentum, appellatus ab iis est. 

Demde Ulysses apud Siciliuin incidit in Cyclo-
pem. Non fuit ie, ut Homerus iabulatur, unoculus, 
sed omnium borainum natura similis.ut ct reliqui 
Gyclopes. Scd i i vastis corporibus eraut, eiTeri 
atque immanes, saevissimi, inhuraanissimi, atque 
ca?dibus humanis dcditissimi. Iude ad /Eolicas 
insulas delalus est.post ad Gircen et Galypsonem, 
Atlantis iilias. Ex Circe etiam filium babuit Tele-
gouum. Postea ad paludem nomine Necyopam, 

καί μετ' εκείνον άπαντες, καί τοΰτο αρχή γέγονε τής 
τών Ελλήνων ύποχωρήσεως. Τήν δέ Έκάβην κατ-
αρωμένην τψ στρατρ οί μετά Όόυσσέως λίθοις βαλ-
λουσι καί τή θαλασσή ρίπτουσιν είς χώραν λεγομένη ν 
Μαρώνειαν, ήν καί Κ'υνός σήμα ώνόμασαν. 

Εκείθεν έπίπτει έν Σικελία Κύκλωπι, ουχί ένί 
δφΟαλμψ κατά τάς μυθολογίας Όμηρου κεχρημένψ· 
άλλ' άνθρωπος μέν ήν τήν φύσιν ώς πάντες άνθρωποι 
καί οί λοιποί Κύκλωπες, οι καί τδ είδος ήσαν μεγάλοι 
καί άπηγριωμένοι καί άπευκτοϊ, τήν προαίρεσιν 
παγχάλεποι καί μισανθρωτ;ότατοι καί φονικώτατοι. 
Είτα είς τάς Αίολίας νήσους εί; Κίρκην καί Καλυψώ 
τάς θυγατέρας "Ατλαντος* άφ' ής Κίρκης καί υίδν 
έσχε τδν Τηλέγονον. Είτα είς λίμνην την καλουμένην 

ubi ex visis quibusdam ea quso sibi eventura cssent Νεκύοπον, έν ή διά φαντασμάτων έγνω τά μέλλοντα 
cognovit. Indc ad Sirenum saxa ejectus est, et ad 
Charybdin ac Scyllara, qua3 i n faucibus silaOceani 
iluctus excipit ac praHernavigantes submergU. Ibi 
omnibus uavibus ac sociis amissis, ipse tabula 
arrepta cum undis ferrelur, ita vebens a PhcDiii-
cibus exceptus uudusque in Cretam est ad ldome-
neum deductus. ldomeneus eum additis duabus 
navibus ac oO vii is delectis ad Alcinoum misit i n 
insulam Pbfleaciam, qua) nunc Corcyras nomen 
gerit. Alcinous eum, pluribus adbuc mil i l ibus ad-
bibitis, in Itbacuin dcdux i l ; qua politus Ulysses 
procis inlerfectis,domoque ab iis qui ipsi iusidia-
bantur purgata, regnura recuperavit. Guin autem 
lnultos annos vixiseet, a Telegono, suo ct Girces 
filio, occisus est. Nam cum neceni a filio suo ex 
quibuadam vaticiniis metucrct, a Telcmacbo sibi ^ 
cavebat ejusque conviclu abstinebat. Ac cuiu 
Telegoaus Itbacam appulisset,seque,cum a custo-
dibus non admilteretm-jpatri suo indicari jussis-
sct,quod tum nox erat, vociferatione oborla, Tclo-
macbum adesso ralus Ulysses,cum gladio obviam 
i?it, congressusque Telegono, ab eo pastinacaa 
spina ietus per i i l . 

συμβαίνειν αύτψ. Εκείθεν είς τάς Σειρήνας έκρί-
πτεται πέτρας καί τήν καλουμένην Χάρυδόιν καί 
Σκύλλαν, ήτις έν στενψ τόπψ διακείμενη υποδέχεται 
τά τού '12κεανού ρεύματα καί τούς παραπλέοντας 
[Ρ. 133] βυθίζει, Έν ψ τά πλοία πάντα μετά καί 
τών εταίρων άποοαλών, αύτδς κρατήσας σανίόος 
τοΤς ρεύμασι τών υδάτων έφέρετο. Τούτον Φοίνικες 
πλέοντα λαοόντες είς Κρήτην πρός Ιδομενέα γυμνδν 
ήγαγον. Καί αυτός πέμπει τούτον είς Φαιακίαν τήν 
νύν λεγομένην Κέρ/.υραν πρός Άλκίνοον, όεοωκώς 
αύτψ ναύς δύο καί άνδρας επίλεκτους ν'. Ό Αλκίνοος 
τοίνυν μετά τού Όδυσσέως πλείονας στρατιώτας 
άναλαβό μένος καταλαμβάνει τήν Ιθάκη ν. Καί τούς 
μνηστήρας άποκτείνας, καΟάρας τε τόν οίκον άπδ 
τών έπιβουλευοντων αύτψ, ανακτάται τήν βασιλείαν. 
Βιώσας ούν ό Όδυσσεύς πολλούς χρόνους ύπδ τοΰ 
ιδίου παιδός τού άπό τής Κίρκης αύτψ γεγενημένου 
τού Τηλεγόνου τόν βίον καταλύει. Τόν γάρ άπό τοΰ 
υίοΰ θάνατον εκ τίνων μαντευμάτων υτ>ορώμενος τδν 
Τηλέμαχον Ι^υλάττετο καί συν είναι αύτψ παρ^τεΤτο. 
Τού ούν Τηλεγόνου τήν Ιθάκη ν καταλαβόντος καί 
εαυτόν τψ πατρί καταμηνύσαντος, μή προσδεχομένου 
παρά τών φυλάκων, νυκτός τε ούσης καί κραυγής 

γενομένης νομίσας Όδυσσεύς τόν Τηλέμαχον είναι άνίσταται μετά ξίφους, καί συμπεσών Τηλεγόνψ πλήττεται 
ύπ' αυτού κέντρω τρυγόνος, καί τούτψ τψ τρόπω τελευτ?. 

Agamemnon cum una cum Casandra in patriara Αγαμέμνων δ βασιλεύς είς τήν πατρίδα μετά 
navigatione essct delatus, in Clytajranestram uxo- Κασάνδρας άποπλείσας εύρε Κλυταιμνήστραν μοι-
rem suara ab /Egislbo adulloratara incidit 2 3 4 χευομένην ΑίγίσΟψ. Αύτη γάρ άκούσασα ώς Ά γ α -
Nara ea cum insudivissot Agamemnomcm apud μεμνων τήν Κασάνδραν εσχεν εν Τροία, θάνατον 
Trojam Casandra u t i , morleni marito 9ic e9t ma- καταψηφίζεται τώ άνδρί τοιούτον. 'Ενδύσασα γάρ 
chinata, ut rcvcrsum vesto undiquaque contoxta D αυτόν έπανελθόντα χιτώνα πανταχόθεν ύφασμένον, 
iaduerct,subornalo q:ii cuni sio dcprcbensum j u - παρασκευάζει τούτον υπό Αιγίσθου σφαγήναι, καί 

λαμβάνει τόν Α*γισθον. Ό γούν τού Αγαμέμνονος 
υιός Όρέστ^ς, δ'ς υπό τού ιδίου πατρός έν τή πρδς 
"Ιλιον εκστρατεία νέος ων πρός Σχοινέα απεστάλη 
άνατραφήναι, τούτο μαθών ήλθε, καί άνελών Α?-
γισθ^ν καί τήν μητέρα αυτού αναλαμβάνει τήν βα
σιλείαν. 

Μενέλαος δέ σύν τή Έλέν^ ε'ς Αίγυπτον άπο£-
ριφείς, καί μόλις είς Αακεδαίμονα καταχθείς, τά 
κατά τ!»ν Αγαμέμνονα μαθών μετά πολλού δέους 
έβίου. ΑΓας δέ δ τού Όϊλέως υΐδς μετά τού Ιδίου 
στρατού έποντίσθη. Διομήδης δέ δ τοΰ Τυδεως υΐδς 

gularct iEgistbo ; cui ct statim nupsit, At iilius 
Agamemnenis Ore$tcs,qui puer a patre ad bellum 
Trojanum proficisconle ad ScbiBneura fuerat edu-
catura misbus.re comperta domum reversus suam 
matrem una cuui /Egistho intcrfecit rcgnuruque 
recuperavit. 

Menelaus cum Relena iu jEgyplum ejeclus, vjx 
tandom Spai lam cum rediisset,Agamemnonis caeu 
cognito,in magna sollicitudine vitam oxegit. Ajax 
Oilei filius una cura suo excrcitu fluctibus cst ma-
rinis obrutus.Diomedes Tydci ii l ius cum ad suam 
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είς τήν Ιδίαν πόλιν καταπλεύσας ούκ εδέχθη, άλλά Χ urbem revoctus esset mari, non est admissus: sed 
διωχθεί; ύπδ Αιγιαλεία; τή; αυτού γυναικός και 
τών πολιτών κατέφυγεν ε*ς Καλαβρίαν. Κτίζει ούν 
πο'λιν έκεΤ, ήν έκαλεσεν 'Αργυρίππην, τήν μετονο-
μασθεισαν Μσλεβέντον, ειτα και Βενεβίντον, και 
έν αυτή οΙκει έ'χιυν καί τδ Παλλάδιον, δ'περ έλαβεν εκ 
Τροίας. 

"Οτι Όρέστης μετά τήν μητροκτονία* είς μανίαν 
περιέπεσε λυσσώδη, καί ποτέ μέν έν άνέσει διήγε, 
ποτέ δέ τά έξοχων έπετέλει. 'Αγαπώντων (3) δέ 
αύτδν τών πολιτών είς Δελφούς απέρχεται, καί 
[Ρ. 134] δέχεται χρησμδν τοιούτον « Όρέστα, ούκ 
άλλως σε δει άργαλέης νόσου μανίην άποθέσθαι, εί 
μή περάσας Πόντου κίματα Σκυθίης γαΤαν κατάλα
βες Αυλίδος τε χώραν. Έν Ιερψ Αρτέμιδος ληφθείς 

ab /Egialca uxore sua et civibus repulsus in Cala-
briam confugit, ibique urbom Argyripam condi-
dit. et eam habitavit, secum etiarn Palladiura te-
nens, quod apud Trojam nactus fuerat. Ea urba 
postea Maleveiitum acrursus Beneventumestdcno-
minata. 

Orestes post perpetratam matris casdein in ra-
biosara incidit insaniam: qua) aliquando remitte-
bat, alio tempore veheinentius vexabat. Civibus 
ergo instantibus Delpbos profeotus tale oraculura 
accepit: 

Oresla, non aliter v&sania yravi 
Te libcrari fata concedunt dewn% 

Quam Pontici transvectus wtdas aequoris 
σωθήσ^ έκ τών βωμών. Κακε?0*ν έκφυγών άπδ β $ 3 5 Scythicas in oras Aulidemque venerts. 
χθονδς βαρβάρων χΟόνα περάσας κατάλαβες Συρίης 
γαΐαν. Αύλώνος Σιλπίου δ'ρους άντικρου εύρήσεις 
Μελάντιον τούνομα εχον όρος, ένθα μέγας εστί ναός 
εστίας . Έκεϊ λυσσώδη μανίαν άποτίθε:. θάττον 
οιχνει. Ταύτ' εφην ά γίνεται. » Ταύτα σημειωσά-
μενος Όρέστης, ευθέως άναπλεύσας άμα τψ Πυ-
λάδ$, έφθασαν έπί τήν Αυλίδα χώραν τής ΣκυΟίας. 
Τήν Ποντικήν τοίνυν θάλασσαν διαπεράσαντες, καί 
ώς άπδ μιλίων δύο τής ηπείρου πεζεύσαντες, όρώ-
σιν ώς μέλαΟρα θιάς καί έξωθεν ανθρώπων όσιέα 
έρριμμένα, ά καί Κρουστέμια εγχώριο; καλεί γλώσ
σα Καί τί δράσαιεν έβουλεύοντο. Τρέχουσι βουκό-
λοι πρδς τήν 'ίφιγένειαν, « "Ηκουσι, φάσκοντες, δύο 
νεανίσκοι παρά τήν κυανέαν. » Εκείνη δέ, τίνες 
κιί ποταποί, καί τίνα τούτοις ονόματα, πρώτον 
ερωτώσα τούς ξένους, καί περί Αγαμέμνονος τού ^ 
πατρός καί περί τού Τρωικού πολέμου έςήταζεν 
ΕΤτα δεσμούνται τού θύεσθαι. Καί τδν μέν Όρέστην 
είς τήν έξης, Πυλάδην δέ τψ βωμψ τής Αρτέμιδος 
παρεστήσατο. Καί ή Ίιοιγένεια ποίας άν ε'ίη κώ-
ρας έπύΟετο καί ποίας πόλεως. « Χώρας μέν Ε λ 
λάδος, εφη, Μυκήνης δέ πόλεως άθλιος πάρειμι, » 
Ίΐ δέ τήν πόλιν αυτής καί τήν χώραν άκούσασα 
έδάκρυσεν, ύποπτεύσασα δέ ύπδ τών βουκόλων αύτδν 
άκουσα*, τά περί αυτής. « Τίς, εφη, βασιλεύς Μυκή
νης ; τίς δέ ή τούτου γυνή ; τίνα δέ τέκνα; — « Αγα
μέμνων, εΤπε, πρψην, γυνή δέ Κλυταιμνήστρα, τέ
κνα δέ οί Όρέστης καί 'Πλε'κτρα καί Ιφιγένεια, 
ή ώς λέγουσι θυσία Άρτέμιδι προσήχθη, ρυαθεΐσα 
δέ υπό τής θ*ού εως άρτι πού εστίν ούκ έγνώσθη. 

Hic ad Dianx constitutus victima 
Altare, salvuz barbaricutn ftiyiens solum. 
Tervam Syrovum tvansmssso attinges mari. 
Qua Silpii montis convallem oppositam habet, 
Hic reperies montem nominc Melanthium 
Veslaeque fanum nobile vetustx dex. 
Ibi m rabiosam depones imaniam. 
Abi cito hinc : qux sint futura, dixiinm. 

Eo annotato Orestcs statim cumitatu9 Pylade i n 
Scythiara navigavit et Aulidem pervenit. Ergo cum 
Pontico mari trajecto terreslri itinere ad mil iar ia 
duo progrcssi essent, templum divas cernunt, fo-
risquc ossa bominum projecta, qu® iudigenm sua 
lingua cruslemia nominabant. Hic ipsisquid facto 
opus esset consultanlibus, paslores ad lphigeaiam 
accurnmt,duosque nuntiantjuvenes mari advectos 
esse. Ea primum noinina hospitum, ac cuji , scita-
tur, simul de Agamemnone patrc suo et Trojano 
bello, exploratis corum indiciis. Inde i i ut dero 
viclima fiant vinciuutur; rcservalurquc inproxirae 
insequentem diemOrestes,Pylades ad aramDianoe 
conslituitur. Pcrcuiitata est cum Ipbigenia cujus 
esset. Giiccura se e ŝe respondit domo, patriaMy-
cenamm. Illacrymavit ca nomiue gentis et urbie 
sua} audilo : suspicata tamen, cum de ipsius re-
bus aliquid cx pastoribus iuaudivisse, qu&sivit 
porro quis rex Mycenarum, 3 3 6 q u « ejus uxor, 
qua> proles. Ad ba>c Pylades pridem Agamemno-
nem ibi regnum obtinuisse ; ejus uxorem Glytaem-
nestrara, liberos Orestem, Electram, Ipbigeniam 

εσχε δέ καί Χρυσόθεμιν καί Ααοδίκην 0^γ*τέρας. » D (hauc famam ferre DiaiifB pro victima oblatam, ab 
'U δέ άκούσασα κελεύει τούδον αύτίκα λυθήναι τών 
θεσμών. Καί γράψασα δίπτυχον έπ ι δ έδωκεν αύτψ ει
πούσα* • Ίδού τό ζήν σοι ή θεός δωρειται δι' έμού.Έπό-
μνυθί μοι κατ' αυτής δ'τι τδ δίπτυχον τούτο έπιδίδως 
:ψ Όρέστ$, καί κομίζεις μοι παρ' αυτού γράμματα, » 
Ό δέ έπώμνυτο καί τό γράμμα διδόναι αύτψ εις χεί
ρας καί αύτδν άγειν Όρέστην πρδς αυτήν. Ειληφώς δέ 
τδ δίπτυχον εξήλθε τού Ιερού, καί έλθών δ'που 
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ea ueci sublractam fuisse, neque bacteuus cogni-
tura esse ubinam locoruni agat) ac pra»terea Cbry-
solbeuaiu atque Laodicen. His aiuli l i* Iphigenia 
Pyladem slatim vinculis solvi jubcf, l i l lcrisque 
couscriplis cas ipsi Iradil , ita fala : « Vilam t ib i 
dea pcr rae donat: per eam tu niihi ju ra litteras 
hasOreeti te rcddi lunim, ab eoque responsuin re-
laturum. » Juravit se et lilteras in mauus Orestis 

(3) 'Αναπ^/ est d i l igerc Ergo επειγόντων est 
aliquid lale hcriplum suspicor. Locus esl viiiosus, 

lii.-toria scu fabula noti?sima. Oraculum senariis 
j am bis reddidi, sententiani conseclalus. XYL. 
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tradilurura et bunc ad ipsam adducturum. Accep-
tisque littoris fano egressus eo venit ubi Orestes 
custodiebatur: impelratoquo a Scythis aditu,tabu-
lam Oresti tradidit, bis vcrbis : « I quam primum 
ad Ipbigeniam, sororem luam. » Obstupuerunt au-
dito boc casu Scytbae. I l l i ambo recta ad Ipbige-
niara se contulerunt.Ac Pylades, « Ecce inquit , bic 
Orestes frater tuus. » Non laraen eum Ipbigenia 
agnovit ante quam signum Pelopei goneris oleam 
i n dextro humero vidit . Tum eum amplexa naves 
subduci in navale jussit, ipsoque secum totam 
eam hiemem detinuit. ^Estate facta Orestes et Py-
lades clam siraulacro Dianae, quod ex solido erat 
auro, ipsaquo assurapta Ipbigenia, quibus advecti 
fuerant navibus aufugerunt;trajectaque Diabenaad 
ortum solisadEmet Saracenicum appulerunt, inde-
que 2 3 1 ad Tricomin PalestiniB. Ibi cum Orestes 
fureret, Tricomitaj magnum Dianai fanum condi-
derunt ; Ipbigeniamque, quod eam ut sacerdotom 
honorarent, rogaverunt u t i dca* virginem puellara 
immolaret. Adduxeruntque puellam nomine Nys-
sam, quam Ipbigenia bostiam maclavit. Ibi rcrea 
columna posita loco Nyssas nomen indiderunt. 
Oresta t u m sanitali mcntis restituto, Iphigenia per 
insomnium est a cerva admonita ut hanc terram 
fugeivt. Statiraque fugientes maritimam Pala?sli-
nam tenuenmt. Indein Syriam et ad montem Me-
lani ium delati sunt, ubi Orestes ex oraculo fanura 
Vcsta reperit, ac sacris opcralus dirficili est l ibe-
ratus insania. lnde Oronle fluvio trajecto ad Sil-
pium montem perveni l ; salutatisquo Jonilis Argi-
vis ulpote propinquis suis, ab iis ad porlum ' 
Seleucia},quia3antiquitusPaIiCopolisfuitnominata, 
deductus navemqtie ibi nactus in GnBciam trans-
misit. Hic tradita in matrimonium Electra, suaso-
rore, Pyladi, Mycena3orum regnurausque ad vik» 
linem gessit.Thoas autem Scytbia) regulus propter 
simulacrura permuUos Scythas raisit, qui Iphige-
niam persequerentur. Hi cum Tricomin pervonis-
sent, indeque eos quos insequebantur abiisse 
intellexissent, ib i remanserunt,urbeque,cuiScytho-
polis est nomen, condita, domnm reversi non sunt. 

jEncas in Galabria usus Diomedis hospitio, j am 
discessurus, ab eoPalladiumpetiit . RcsponditDio-
medes ex eo tempore,quo priraum cumfc38Ulysse 
Palladiumllloabstulisset, seatque exercitum suum 
continentibusmalisatque calamitalibusfuisse vexa- ] 
t u m ; etcum ejus rei causa Pytbiam consuluisset, 
jussum fuisse Trojanis id reddere. His diclis deo 
rem sacram fecit, jEncamque deprompto Palladio 
donavit. yEncas cum Palladio ad ltalias dominurn 
Latinum profectus cum eo adversum Rululoscxpe-

XYLANDRl ET 

(4) Adiabenam scio regionem esse qua) in te rTi -
grim et Eupbratem fluvios jacet. Sic eam et Ste-
phanus appellat et Eustatbius in Dionysium et 
a l i b i : de qua videndus Ammianiis Marcellinus I . 
xxin. Apud Straboneml. χι exlrcmo prope Διαβηνή 
legitur, sed vitiose puto, quando etiain ejus epitoma 

Όρέστης έφρουρειτο ήτήσατο τους φρουρούς Σκύθας, 
και είσελθών έπεδίδου τήν πυκτήν ούτως είπών 
" "ΙΟι τδ τάχος πρδς 'ίφιγένειαν τήν σήν άδελφήν. » 
Έμενον ούν έννεοί οί Σκύθαι πρδς τδ συμβάν. Καί 
δή αύτίκα πρδς 'ίφιγένειαν είσηλθον αμφότεροι, 
και δ ΙΙυλάδης, « Ίδε, έ'φη, Όρέστης δ σος αδελφός. 
Ή οέ ούκ έγνώρισεν [Ρ. 135] αύτδν, έως τδ Πελό-
πειον τού γένους σήμαντρον τήν έλαίαν εΤδεν έ"χοντα 
έν τψ ώμψ δεςκρ· Ηεριπτυξαμένη τε αύτδν έκέλευ-
σεν έλκυσ07]ναι τά πλοία αυτών άπδ τής θαλάσσης, 
καί δ'λον αυτούς μειναι τδν χειμώνα παρ* αυτή, θε'-
ρους δέ γενομένου λάθρα Όρέστης καί ΙΙυλάδης τδ 
όλόχρυσον άγαλμα Αρτέμιδος και αυτήν άνελόμενοι 
τήν 'ίφιγένειαν άπέδρασαν μεθ' ών άπήλΟον πλοίων. 
Καί τήν Αιαβηνήν (4) περάσαντε; ήλΛον πρδς άνα-

I τολήν έπί τδ Σαρακηνικδν "Εμετ, κάκεΐθεν έπί 
Τρίκωμιν τής Παλαιστίνης. Καί δή Όρέστου μα-
νέντος οί ΤρικωμΤται ίιρόν μέγα τή Άρτέμιδι κτί-
σαντες ήξίουν τήν 'ίφιγένειαν, ώς ίέρειαν τιμώντες 
αυτήν, θυσιάσαι κόρην παρθένον τή θεψ. Καί δή 
άγουσι νέαν, Νύσσαν ονόματι, ήν καί έθυσίασεν Ιφι 
γένεια. Καί στήλην ναλκήν στήσαντες, Νύσσαν τδν 
τόπον ώνόμασαν. Τού γούν Όρέστου τάς φρένας 
άναλαβόντος ή Ιφιγένεια δναρ εΤόεν, έλαφον λέγου-
σαν αυτή* Φύγε άπό τής χώρας ταύτης. Ευθύς ούν 
φυγόντες τήν παράλιον, καταλαμβάνουσι Ηάλαιστι-
νην, κάκεΐθεν είς Συρίαν καί τό Μελάντιον όρος. 
Καί τό ιερόν τής Εστίας κατά τόν χρησμόν εύρηκώς 
Όρέστης καί Ουσιάσαί, τής χαλεπής άπήλλακτοι 
μανίας. ΕΤτα τόν Όρόντην περάσας, έπί τό Σίλπιον 
όρος ήλθε, καί τούς Άργείους Ίωνίτας ώς συγ
γενείς άτπασάμενος δι' αυτών εις τό παράλιον τής 
Παλαιοπόλεως πρώην λεγομένης, νύν δέ Σελευκείας, 
παρεπέμφΟη. Κάκεΐθεν ναύν εύρηκώς Ιως Ελλάδος 
διέοη. Καί τήν άόελαήν Ήλέκτραν είς γάμον τψ 
1Ιυλάδ$ ζεύξας, £ως θανάτου τής τών Μυκηνών 
βασιλεύει χώρας, θόας δέ τότε τοπάρχης ών Σκυ-
Οίας είς καταδίωξιν Ιφιγένειας διά τό άγαλμα Σκύ-
Οας πλείστους άπέστειλεν έπεί δέ είς Τρίκωμιν 
έλθόντες έ'μαΟον άποπλεύσαι τούς διωκόμενους, έκεΤ 
έμειναν, καί πόλιν τήν λεγομε'νην Σκυθόπολιν οίκοόο-
μήσαντες, ούκέτι υπέστρεψαν. 

Αινείας, παρά Αιομήδους έν Καλαβρία ξενωθείς, 
έπεί απόφοιτη έ'μελλεν, ήτειτο λαβείν τδ Παλλά
διον παρ* αυτού. Πρδς δ'ν εκείνος, Έξ ού, φησί, τήν 
αρχήν τούτο μετά Όδυσσέως τής Ιλίου άφειλόμην, 
ούτε έμοί ούτε τψ υπ' έμέ στρατψ θλίψεις έπέλι-
πον 'έως άρτι καί συμφοραί. Διό καί έπυθόμην τής 
Πυθίας περί αυτού, i) και άνειλεν άποδούναι ούτό 
τοις Τρωσί. Ταύτα Διομήδης είπών, καί θυσάμενος 
τψ θεώ, έκβαλών ευθύς τό Παλλάδιον τψ Αινεία 
θωρείται. Τούτο λαβών Αινείας πρός τόν τότε τοπ-

GOARI NOLE. 

Άδιβηνήν habet. Scd haec alias. De Scythopoli vide 
supra annolata. I)e iis quae sequuntur annolare 
quidquam nolui , cum (ut alios plurimos barum 
rerum scriptores pra?teream)Dionysius Halicarnas-
scnsis libro Anl iquiUtum Romanarum primo 
copiosissime /tnca) res sit persecutus. XYL. 
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ditionem facit.Eo in bello Latinus cecidit. £ n e a s 
autem exercitu collecto Rutulis bellum facit, iisque 
pulsis, i l l iam Latini Albaniam uxorern et regnum 
consecutus urbem magnam exstruit, nomine Alba-
niam, inque ea Palladium collocat. Ipse regno 
post Latinum annos 19 functus moritur. 

Ετη 

αρχούντα Ιταλίας Αατίνον έφορμ$, καί κατά τών 
'Ρουτύλων σύν αύτψ εκστρατεύει. Έν φ πολέμω 
Αατινος δ Τηλέφου υΙός αναιρείται. Αινείας όέ, 
στρατόν συναγηγερκώς, κατά τών 'Ρουτύλων πο-
λεμεΐ, καί τούτους τρεψάμενος, τήν θυγατέρα Λα
τίνου Άλβανίαν [Ρ. 136] καί τήν βασιλείαν λαβών, 
πόλιν κτίζει μεγάλην, Αλβανίαν κάλεσα ς · έν αυτή τό Παλλάδιον άπέθετο. Καί αυτός μετά Λατινον ιΟ 
βασίλευσα ς τελευτφ. 

Μετ' αυτόν δε Άσκάνιος Ίούλος, υιός Αινείου 
άπδ Κρεούσης Τρωάδος, της πρώτης αυτού γυναι
κός, Ιτη λε' · δ'ς καί τήν Ααβινίαν κτίσας πδλιν, 
αύτόσε τδ βασίλειον καί τό ΙΙαλλάδιον άπδ τής 
Αλβανίας είς τήν Ααβινίαν μετέΟηκε τήν κτισθεϊ-
σαν ύπ' αύτοΰ. 

Ααβινίας δέ ήρξεν Άλβας δ λίός Άσκανίου έτη 
λέ· δς καί κτίζει τήν πδλιν Σίλβαν, έξ ού καί οί 

Post bunc Ascanjus Iulus jEne» ex Creusa Troja-
na, prima uxore, lilius regnum annos 35 gessit. 
Is urbem Laviniam condidit, eoque regiam et Pal-
ladium transtulit. 

Laviniffl rexit Albas Ascanii filius annos 33. Is 
urbem Silvam condidit, unde etiam reges Silvii 

βασιλείς Σίλβιοι έκαλούντο. Ούτος δέ πάλιν δ Άλβας τ> denominati sunt. Is quoque Palladium Lavinia in 
το ΙΙαλλάδιον έν τή ύπ' αύτοΰ κτισθείστι πδλει 
Σίλβφ έκ τής Λαβινίας μετήγαγε πόλεως. Εντεύθεν 
λοιπόν έκεΤ βασιλεύουσι κατά διαδοχήν οί Αίνειάδαι 
έτη τλα . Εύανδρος δέ καί Πάλας οί τού Αίνε ίου υίοί, 
τήν καλουμένην Βαλέντα έπαρχίαν ιθύνοντες, οίκον 
οίκοδο μούσι πάνυ μέγαν καί θαυμαστό ν καί τοιούτον, 
έ ξ 9 1 εκείνου πάντα βασίλειον οίκον παλάτιον όνο-
μάζεσθαι. 

"Οτι οί 'ΡωμαΤοι είς τρία διαιρούσι τάς τυύ μη
νδς ημέρας, είς καλάνδας, είς νόννας καί είς είδους. Καί 
αϊ μέν καλάνδαι είσίν άπδ τής αρχής τού μηνός μέχρι 
τής θ* ημέρας, αί δέ άπ' αυτής νόνναι μέχρι τής ιε 
ημέρας, είδοΐ δέ αϊ μέχρι τής λ' ημέρας καί τής 
αρχής τού μηνός, ήτις καλείται ενη (5) καί νέα 
παρά τψ κωμικψ Αριστοφάνη καί 'Πσιόδψ κα\ _ 
τοΤς λοιποΐς. Είδοι δέ καλούνται αί μέχρι τής λ', 
δτι τηνικαύτα αρχομένη τής ις ειδοποιείται παντε- . 
λώς ή σελήνη, εΤτα φθίνει. 

Μετά τήν βασιλείαν του Άρδέως έβασίλευσαν Αυ-
δών έτεροι η ' έως Κροίσου τού υπερήφανου καί Κύ-
ρου βασιλέως Άσσυρίων. Έβασίλευσε δέ δ αυτός 
Κροίσος Ετη ιε'. Κατέσχεν ούν ή βασιλεία Λυδών τά 
όλα έτη σλβ'. Κροίσος δέ υπέταξε πάσας τάς πλη
σίον αυτού βασιλείας, καί τά πό^ρωθέν αυτού λαμ
βάνει. Εμήνυσε δέ καί Κύρω έάσαι τήν βασιλείαν 
αύτοΰ καί άναχωρήσαι, ή δέξασΛαι τήν παρουσίαν 
τής βασιλείας αύτοΰ πολεμούσαν. Ό δέ Κύρος ά/τ-
εϊπεν αύτψ διά τών πρέσβεων* « Τί γάρ ήδίκηται 
παρ* εμού δ Κροίσος, τοσαύτην γήν άφεστηκώς άπ' 
έμοΰ καί τών έμών βασιλείων ; Καί άδημονών 

urbem a se conditam Silvam traduxit Ibi deinceps 
iEneadso ordine regnaverunt aanos 331. Evander 
autem et Palas Mneas i l l i i , $ 8 9 cum provinciam 
Valeotem gubernarent, domum oedificarunt mole 
et structura mirabilem. Inde obtinuit ut regi® 
Palatia nominentur. 

Romani dies mensis in tres partes digerunt, i n 
Kalendas, in Nonas et i n Idus. Kalendae a mensie 
principiq usque ad nonum diein durant, indeNon® 
ad decimum quiutum usque dieui perlinent. Se-
quunlnr Idus usque ad diem trigesimum et mensis 
in i t ium, quod Ene Kamea ab Aristophane comico, 
Hcsiodo et reliquis appellatur. Idus autem nomen 
inde babent, quod ab earum init io luii® forma 
(eidos forma est Graeco sermone) omoino perfici-
tur, atque ea exinde deperit. 

Post Ardyn octo Lydorum reges fuerunt usque 
ad Croesum superbum et Cyrum Assyrioruoiregem. 
Regnavit Crutsus annos 1*. Duravit regnum Lydo-
rum annos omnino 232. Subegit Crcesue omnia et 
vicina et longinqua regna. Quin et Cyro significavit 
ut is suo regao decedat, alias se ipsi bellura fa-
cturum. Respondit Cyrus per legatos: · Ecquid i u -
juriaj Croeso abs me ortum est, quia a me et regno 
meo tantum terrce abstulit?-Iuterimanimi anxius, 
et felicitatem Croesi raetuens, in Indiam fugere co~ 
gi tabat. Cae terum uxor eum ita UBgrum animo videns, 
causamque scitata et edocta, indicavit vivente 

έβουλεύσατο φυγείν έπί τήν 'ίνδικήν χώραν, δεδοι- D Daiiosuo prioremarito valeoi240quenidamfiii8se 
κώς τήν εύτυχίαν Κροίσου. Ίδούσά δε αύτδν ή Hebr8eum,divina8apientiapneditum,nomineDanie-
γυνή αύτοΰ ούτως άθυμουντά καί έπερώτήσασα, l u m : eum a rege in summo fuisse bonore babl-
καί μαθούσα παρ' αύτοΰ τό πράγμα, λέγει αύτψ, tum, neque regem nisi cum eo coiumunicata re 

X Y L A N D R I E T G O A R I NOTJE. 

^5)"Εννη habet codex, duplici v, et annotavit 
Eustatbius non defuisse qui per duplex ν scribe-
rent, tametsi magis probat unicum. Sed et aspi-
rari τό ε a nonnullis indicat, in versum Od. τ , 
397, τού μέν Οίνοντος μηνός, τού ό'ίσταμένοιο, qu, 
exstat etiam Od ζ. Et plularcbus in Solone ind i -
cat enen kct nean eo notari, id est, u l t imum dicni 
mensis, cum luna soli congrediens et velustissima 

est respectu elapsi mensis (ενόν cst τδ παλαιόν) et 
respectu ineuntis eadem novissima. Vide et Sui-
dam et alios. Versus Aristopbanis exstat Nubibus, 
ευθύς μετά ταύτην έ*σ()' ενη τε καί νέα. Ac potest 
ib i vidcri quaahabeat scboliastcs. De eo die mter-
Dretantur grammatici Hesiodem boc, μήτ' άνα-
οάλλεσθαι ες τ' αύριον τ' έ'ννηφιν. XYL. 
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quidquamin bello egisse. Hunc,mortooDario,ctim 
et ad senectam aitatem et ad magnas opes penre-
nieset, inMarabitidme regionem profectum i b i p r i -
vatam vitam agere. Cyrus hoc audito principes 
euos ad Danielum mi t t i t , qui eura honorifice addu-
cerent. Interea Croesus Lydorura rex qaosdam 
suorum familiarium deligit, iisque et vulgaria et 
simul regia dona dat, Delpbosque eos amandat ad 
oraculum Apollinis. Mandabatautem ut babitumu-
tato oraculum intrarent, sacerdotique vil iora dona 
offerrent, dicentes se esse iEgyptios consultumqtie 
Pythiam venisse verum ex itineris longitudine sibi, 
cujusrei causa perquirandap profecti essent, exani-
mo effluxisse: ipse proindevobis conceptis exdeo, 
cur adessent, sciscitaretur. Quod si sacerdos cau-
aam ipsorum adventus edixisset, regiaetiam Croesi 
nomine dona ofTerrent, indicarentque sacerdoti 
Crcesum quajrere anne Cyrum Persarum regem 
esset superaturus. l l l i imperata exsecuti sunt. Sa-
cerdos yotis peractis boc responsi a Pytbia accipit: 

Est mensura marit, numerus mihi notus arenm : 
Elinguis animi sensa et cognotco tacenth. 
Sed mihi rex Crcesus cupiuntque Uludere Lydi. 

Egressus sacerdos,Non estis,inquit,iEgyptii,sed 
Lydi ; neque oblivione capti, sed animo divina i l l u -
dendi adestis. Simul eis oraculum in 2 4 1 tabula 
scriptum tradidit: Lydi attoniti rei miraculo eacer-
doti reliqua etiatn regia dona obtulemnt : expo-
sueruntque missos se a Croeso rege, qui belltim 
contra Cyrum regem Persamm baberet: interro-
garet ergo deum an Crccsum victoria maneret. 
Ingressus in sacrariura sacerdos ti precatus hoc 
oraculum re tu l i t : 
Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim. 
ldque in tabula scriptum exbibens legatoe ad 
CrcBsum dimisit . Danielus vero ad Gyrum est pro-
fectus; ab eoque interrogatas an CrcEsum esset 
victurus, cam responsum difTerret, indignantis 
regis jussu est in foveam leonum projectus. Nihi l 
a leonibus mali passum Cyrus educi juss i t ; geni-
busque ejus advolutus, peccatumquesuum confes-
sus, oravit u t i Deo invocato eibi diceret an bellum 
gerereposset contraCrcpsum, raptorem illura atque 
laperbum regem, qui omni terra suo regno sub-
jugata, tamen contentus non esset. Danielus Deo 
invocato ita respondit Cyro: Et vinces Croesum, et 
aum captivum babebis. Sic enim de te Deus, qui, I 
quaccunquc videntur,omniacreavit, ore Isaisvatis 
pronuntiavll 8 4:wHfficdicitDominusCyrounctomeo, 
cujus dextram apprehendi, ut ei gentee subdam, 
perrumpamroburregnum^periaTijanuasanteeum: 
proBcedam eum,etcomplanabo monlee;fores cereas 
conteram, et vectes ferreas confringara. Aperiam 
t ib i tbesauros nunquam visoe, ut cognoscas me 
* 4 f eese Deum Dominum.Ego eum excitavijusti-
tia pr©ditum : omnes ejus viUe rectaj. Ipse urbem 
meam ajdificabit, et populum meum captivum in 
libertatem ac patriam restituet, non accepto pretio 

1 4 ha . XLV, i , Θ. 

I ώς « Έπί Δαρείου τοΰ πρώτου μου ανδρός ήν τις 
άνήρ Εβραίος προφήτης, σοφίαν έχων Θεοΰ, ονό
ματι Δανιήλ, δντινα έν πολλή τ ιμή είχε Δαρείος δ 
βασιλεύς, ού χωρίς ουδέν Ιπραττεν έν τοις πολεμίοις* 
δ'στις μετά τήν τελευτήν εκείνου πλούσιος ών χαί 
γεγηρακώς Ιδίαζεν είς τήν Μαραβίτιδα χώραν. Ό 
δέ Κύρος, άκουσας ταΰτα, έπεμψε πρδς αύτδν τούς 
μεγιστάνας αύτοΰ. δ'πως μετά τιμής άγάγωσιν 
αυτόν. Ό δέ Κροίσος [Ρ. 137] βασιλεύς Αυδών, έπι-
λιξάμενός τινας τών οικείων αυτού , δούς αύτοΤς 
δώρα ευτελή καί άλλα δώρα βασιλικά, αποστέλλει 
αυτούς έν Δελφοις είς τδ Απόλλωνος μαντείο ν , ι ί-
ρηκώς αότοις4 Αλλάξατε τά σχήματα καί ανέλθετε 
είς τδ μαντειον, καί έπίδοτε ευτελή δώρα τψ ίερει, 
λέγοντες, δτι, Αίγύπτιοί έσμεν, καί ήλθομεν έπερω-

I τήσαι τήν Πυθί«ν, καί έκ τοΰ τής δδοΰ μήκους 
έληθαργήσαμεν τί ήλθομεν αίτησα ι, ή επερώτησα ι. 
Άλλ ' εύξαι καί έπερώτησον τδν θεόν διά τί ήλθο
μεν. Καί εί μέν ε!πΤ) υμιν διά τί ήλθετε. δότε καί 
τά παρ' έμοΰ βασιλικά δώρα, καί είπατε τψ ίερει 
εί νικώ τόν βασιλέα Ιίερσών τδν Κύρον Οί δέ 
ποιήσαντες ούτως έπηρώτησαν τόν ιερέα* δς ευ-
ξάμενος Ιλαβι τήν άπόκρισιν ταύτην παρά τής Πυ
θίας* « ΟΤδα ψαμμών άριθμδν θαλάσσης τε μέτρα, 
ού λαλέοντος δ1 ακούω καί κωφού ξυνίημι. Παιζειν 
δέ με πειράται Κροίσος βασιλεύς καί οί τούτου 
Αυδοί. » Καί έξελθών δ Ιερεύς εΤπεν αύτοΤς, « Ούκ 
Ιστε Αιγύπτιοι , άλλά Αυδοί, καί ούκ έληθαργή-
σατε, άλλά παίζοντες τά θεια είπατε. · Καί έ π -
έδωκεν αύτοΤς τδν χρησμόν γράψας έν δ ιπτύχψ. 
Οί δέ έκπλαγέντες έπέδωκαν καί τάλλα βασιλικά 
δώρα τψ ίερει, είπόντες αύτψ, δ'τι, Κροίσος δ βασι
λεύς έπεμψεν ημάς, επειδή πόλεμον έχει πρδς 
Κύρον τδν βασιλέα Περσών, μαί μάθε εί νικφ αυ 
τόν. Εί σελ 0ών ούν πάλιν 6 Ιερεύς καί εύξά μένος 
έλαβε τόν χρησμδν τούτον « Κροίσος δ βατιλεύς 
Άλυν ποταμδν διαβάς μεγάλην αρχήν καταλύσει. >< 
Καί γράψας τδν χρησμδν τούτον έν διπτύχψ απέ
λυσε πρός ΚροΤσον. Ό δέ προφήτης Δανιήλ ήλθε 
πρδς τόν βασιλέα Κύρον, καί λέγει αύτψ Κΰρος 
Είπε μοι εί νικώ ΚροΤσον τδν βασιλέα Αυδών. Ό δέ 
Δανιήλ άνεβάλλετο τοΰ είπεΤν. Καί άγαν ακτή σας 
κατ' αυτού Κύρος ιβαλεν αύτδν, καί ούτος είς τδν 
λάκκον τών λεόντων, καί μή τι πεπονθότα ύπ' αυ
τών άνήγαγεν αύτδν. Καί προσέπεσεν αύτψ δ Κΰ
ρος λέγων* Ήμαρτον είς σέ, άλλ' εύξαι τψ Θεψ καί 
ειπέ μοι ε? δύναμαι πολεμήσαι τψ ά'ρπαγι τούτψ 
καί δπερηφάνψ Κροίσψ, δ'τι πασαν τήν γήν υπ
έταξε καί ού κορέννυται. Καί ό Δανιήλ εύξάμενος 
εΤτεν αύτώ' Καί νικφς τδν ΚροΤσον καί λαμβάνεις 
αύτδν αίχμάλωτον · περί σού γάρ είπεν δ Θεδς δ 
ποιήσας πάντα τά δρώμενα ταΰτα, διά τού προ
φήτου Ήσαιου* « Ούτως λέγει Κύριος δ θεός τψ 
χριστψ μου Κύρω, Ού έκράτησα τής δεξιάς αυτού, 
έπακούσαι έμπροσθεν αύτοΰ ΪΟνη, καί ίσχύν βασιλέων 
δια^ήξω* ανοίξω έμπροσθεν αύτψ, πορεύσομαι 
καί δμαλιώ, καί θύρας χαλκάς συντρίψω, καί 
μοχλούς σιδηρούς συνθλάσω, καί θησαυρούς αόρατους 
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ανοίξω σοι, tv« γνψ^ δ'τι 
θεός* Έγώ έγερώ αύτδν 
αϊ δδοί αυτού εύθεΤαι. Ούτος οικοδομήσει τήν πδλιν 
μου, καί τήν αίχμαλωσίαν τού λαού μου αποστρέψει, 
ού μετά λύτρων, ού μετά δώρων, εΤπε Κύριος 
Σαβαώθ. » Ό δε βασιλεύς Κύρος άκουσας έπεσεν 
είς τούς πόδας τού Δανιήλ, λέγων « Ζή Κύριος δ θεός 
σου, έγώ απολύσω έκ τής γής μου τδν Ισραήλ, Ίνα λα-
τρεύσωσι τψ θεψ αυτών έν Ίεροσολύμοις. » Καί 
δπλισάμενος παρετάξατο τψ Κροίσψ. Ό δέ Κροίσος, 
άκουσας τήν τού χρησμού άπδκρισιν, εξήλθε κατά 
Κύρου μετά δυνάμεως πολλής, καί παρελθών τδν 
"Αλυν ποταμδν τής Καππαδοκίας συνέκρουσε τψ 
Κύρψ, χειμώνος δντος πολλού. Καί ηττηθείς ηθέ
λησε φυγείν, πλημμυρήσαντος δέ τού ποταμού, ούκ 

έγώ Κύριος [Ρ . 138] δ χ aut raercede, ait Dominus exercituum. » His ati-
μετά δικαιοσύνης· πάσαι ditis Cyrus ad pedes Uanieli concidit, juravitque 

per vitam Dei se populura Israelicum cx sua ditione 
dimissurum, ut is Hiorosolymis Deo suo cultum 
exhibeat. Simul, exerciluarmato,adversusCr(Psum 
duxit. Sed CrcBsus oraculi rcsponso accepto cum 
magnis copiis contraCyrum estprofectus, amnem-
que Cappadocia» Halyn trajecit, mulla tum hieme. 
Crelerum commisso pra?lio Cra?sus victus, cum 
fugam tcntaret, impeditus amnis exundationc, vivus 
in hostium potestatem venit. Quadringenta mil l ia 
de Crccsi cxercitu ca?sasunt, reliqui cum eo capti . 
Eum in ligneo tripodo collocatumCyrus in t r ium-
pho in Persidem abduxit. Idom Cyrus omnes 
Israelicos captivos dimisi t , ut duce Zorobabelo 

ήδυνήΟη,καί ελήφθη αιχμάλωτος. Καί άπώλετο τά R Jerusalemam repeterent, sicut suo loco dicitur 
—"\ j f l ^ » - ..Λ ι τ«-v- >v t. " XT«I.. » . , . . » „ — — I - . I · ... v . ^ i . - u » t _ πλήθη αυτού, χιλιάδες τετρακόσ»αι. Τούς δέ δπο 
λειφθέντας άμα τω Κροίσψ ϊλαβεν αιχμαλώτους δ 
Κύρος. Καί στήσας αύτδν έν ξυλίνψ τρίποδι, έν 
δψει δεδεμένον, έθριάμβενσεν αύτδν καί κατήγα-
γεν έν Ηερσίδι. Ό αύτδς Κύρος έκ τής αιχμαλωσίας 
τών υίών Ισραήλ απέλυσε πάντας έπί τά Ιεροσόλυμα 

Noluerunt autem universi Juda?i cum Zorobabelo 
i n patriam rediro, sed eum tanlum dua? tribus ac 
dimidia secutaj sunt. Reliqua& 9 s. tribus ultro in 
Persiamansenint, metu gentium Judiciocircumjec-
tarum Dimisit autem Judceos Cyrus Danieli rogatu. 

μετά Ζοροβάβελ, καθώς προΐών ό λόγος δηλώσει· 
Ούκ ηθέλησαν δέ έξελθεΤν οί Ιουδαίοι πάννες μετά Ζοροβάοελ, εί μή σκήπτρα δύο ήμ-.aj μόνον, ώσεί 
χιλιάδες πεντήκοντα· Έμειναν δέ είς τά Ιίερσικά ιδία προαιρέσει σκήπτρα έννέι ήμισυ, φοδηΟεντες 
τά έθνη τά πίριξ τής Ιουδαϊκής χώρας" Απέλυσε δέ αυτούς, τού Δανιήλ αίτησαμένου. 

Regno Lydorum everso, Samii maris imperio po-Μετά δέ τδ άπολεσθαι τήν βασιλείαν Αυδών οί Σά 
μιοι θσλασσοκρατούντες έδασίλευσαν τών μερών 
εκείνων. Καί άκουσας μετά χρόνον δ Κύρος έπ-
εστράτευσε κατ' αυτών. Καί συμβάλω ν αύτοΤς ναυ
μαχία ήττήθη καί έουγε, καί έλθών ε!ς τήν χώραν 
αυτού έσφάγη. Περί ού πολέμου Κύρου καί Σαμίων 
Πυθαγόρας δ Σάμιος συνεγράψατο* δς καί 
αύτδν έκεΤ τεθνάναι εις τδν πόλεμον. 

Μετά δέ τήν βασιλείαν Κύρου δ υίδς αυτού Δαρείος 
δ καί Καμβύσης καί ο\ λοιπεί έβασίλευσαν Άσσυ
ρίων. Έπί τών χρόνων ούν τής βασιλείας τού τοιού
του Δαρείου έφιλοσόφει παρ* Έλλησιν Αναξίμαν
δρος, δς καί τάς Ισημερίας καί τάς τροπάς έξέθετο. 
Άλλά καί Πυθαγόρας τήν άριθμητικήν συνεγρά
ψατο, καί δόγμα παρεισήγαγεν Έλλησιν ασωμάτους 
είναι αρχάς. Έν δέ τή βασιλεία Δαρείου υίού Κύρου 
πόλεμος έκινήθη άπό τών Αιθιόπων κατ' αυτού, οί-
τ ι ν ι ς νακώς αυτόν έφερον. *Οπερ γνόντες οί έν τή 
Μηδιανή χώρα κατοικούντες Ιουδαίοι αφέντες κατ-
έλαβον τήν Ιερουσαλήμ· ήν Ιϊ πλήθος πολύ τών 
Ιουδαίων. Καί μαθών τυύτο ΔαρεΤος δ Κύρου απ
έστειλε στρατηγον αυτού, ονόματι Όλοφέρνην, 
[Ρ. 139] μετά δυνάμεως πολλής είς τά Ιεροσόλυμα 

έπολιόρκει τήν Ιερουσαλήμ, κατα Ιουδαίων κα 
Καί συνέβη τι φοβερόν τότε γενέσθαι. Ίουδίθ γάρ 
Εβραία έμηχανήσατο κατά τού ΙΙέρσου Όλοφέρνου 
προσποιητώς ώς τδ έ'Ονος τών Ιουδαίων Οέλουσα 
προδουναί" ήτις καί παρεγένετο κρυπτομένη πρός 
Όλοφέρνην, δς έωρακώς τήν εύμορφίαν αυτής είς 
έρωτα επεσεν αύτη ς. Ή δέ λέγει αύτψ. « Μηδένα έά-
ηΐς ενταύθα έγγιστά σου είναι δι' έμέ. Επέρχονται 
γάρ μοι, πορνεΰσαί με βουλόμενοι. » Καί πεισθε'ς 
μόνος διήγε μετ' αυτής. ΤρεΤς δ' έκεΤ αύτη προσ-
καρτερήσασα ημέρας, ώς καθεύοει, ίσχύσασα τήν 

t i l i istis regionibus 2 4 3 imperavorunt. Quod cum 
postea temporis Cyms cognovisset, expeditionem 
adversus Samios fcc i t ; ab iisque navali pugua v i -
clus, cum i n suum regnum fuga pervcnisset, ib l 
interfectus ust. Hujus iuter Cyrum ac Samios belli 

εΤπεν (J historiatn conscripsit Pytbagoras Samius; qui et 
boc habet, in ipso bello Cyrum occubuisse. 

Cyro successit Darius fllius, qui et Gambyses 
cognominatur; ac reliqui ordinc, alius aliisuflfecti, 
regnum in Assyrios tenuerunt. IIoc Dariorognanle 
apud Grajcos Anaximander philosopbatus est, qui 
anquinoctia acsolsLitia exposuit. Quin etiam Pytha-
goras arithraeticam conscripsit, auctoique Gnncis 
fuit opinionis de principiis incorporeis. ldcm rcx 
ab JEthiopibus bello impetitus graviterque vexatus 
est. Quod cum animadvprtissent Judari qui in Mcdia 
habitabant captivi, quorum ingenserat multi tudo, 
eo deserlo Hierosolyma occupavcrunt. Darius Gyri 
ubi ea de re certior factus est, Olophernem cum 
mabno exercitu contra Hierosolymam et Juda?os 
misit, atque is Hierosolymam obsedit. Eo tcmpore 
terribilefacinus est factum. Juditha enim Hebraica 
mulicr , insidiasOlopbcrni tendens Persn», clam ad 
eum secontulit, simulans se gentem Juda>am vclle 
prodere. Barbarus pulcbritudine ejus captus, 
amorc statim correptus est. At vcro Juditha eum 
raonere ne quem suorum 2 4 4 circa se liaberet: 
se cnim ab iis do stupro appellari. Olopbernes 
fidem mulicri adbibcns solus cum ea vixit . Ipsa 
triduo ita tolerata, noclu capta occasioue dormien-
tie caput amputavit; ac more suo per portulam 
egressa qua ad ipsum vcntitaverat, Hieroaolyma 
caputejus por tu l i t : nam portulam Juditbai causa 
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urbi vicinam Barbarus fecerat. Judaei Olopbernis \ κεφαλήν αύτοΰ άφείλετο, καί νυκτός κατά τό ε'ωθός, 
caput conto impactum de muro extulerunt, i d exe- δι' ού άπήρχετο πρός αυτόν παραπυλίου (6); είς τά 
citui hostili ostendentes. Sub auroram Persae viso Ιεροσόλυμα εισελθοΰσα τήν κεφαλήν αύτοΰ άπ-
ducis capite i n conto exislanle fugam fecerunl, ac ήγαγε· πλησίον γάρ τού τείχους δΥ αότήν τόν πα-
soluta obsidione victoria pencs Judceos fuit. πυλεώνα αυτού έστησε. Λαβόντες ούν ol Ιουδαίοι 
παρ' αυτής την κεφαλήν τοΰ Όλοφέρνου είς κοντόν άνω τοΰ τείχους έπηζαν, έπιδιικνύντες αυτήν τω 
στρατψ αυτού. Πρωίας δέ γενομένης έωρακότες τήν κεφαλήν Όλοφέρνου κοντευθεΐσαν έφυγον άπαντες* 
κα! διελύθη δ πόλεμος, καί έλαβον τήν νίκην ο\ Ιουδαίοι κατά τών Περσών. 

Post Darium Artaxerxes regnum in Assyrios Μετά δέ Δαρειον έβασίλευσεν Άσσυρίων Άρτα-
tenuit. Exstitit lunc Neemias Judams, a Davido ξέρξης. Και Νεεμίας Ίουδαΐς έκ τού σπέρματος 
genus aucens. Hic regem, quem ipsi libere com-
pellare licebat, cum quidem ab eo diligeretur 
atque etiam eunuebis esset pr&fcctus, permovit 
eo ut magnam pecuniam ad Hierosolymorum i n -
staurationem largiretur, ipsumque ad eara rem 
conficiendam dimitteret. Primo tum fuerant Hie-
rosolyma diruta templumque eversum. Ac urbs 

Δαβίδ, δ'ς παρρησίαν έχων πρός αυτόν (ήγάπα γάρ 
αύτδν, δ'τι καί αρχήν ευνούχων ούτος έποίησεν), έόυσ-
ώπησεν αυτόν* καί λαβών χρήματα πολλά έπεισεν 
αυτόν άπελθειν καί κτίσαι τήν Ιερουσαλήμ πορθη-
θεΤσαν πρώτη γάρ αύτη τής Ιερουσαλήμ άλωσις 
ήν καί τοΰ Ιερού καταστροφή. Ό δέ Νεεμίας απο
λυθείς ήλθεν εις Ιερουσαλήμ και άνήγειρεν αυτήν* 

desolata jacuerat annos j am 70. Neemias autem εκείτο γάρ έρημος ετη ο\ Ό δέ αυτός Αρταξέρξης 
dtmissus eam instauravit. Idem Artaxerxes, ius t i -
gantibus quibusdam consiliariis, reliquos etiam 
Judaeos d imi s i t ; ac qui voluerunt, i i duce Esdra 
vate in patriam redierunt. Eidem rex etiam eacra 
vasa et libros sacerdotales 2 4 5 tradidit. Idem 
Esdras eorum librorum qui non exslabant ex 
memoria sua describendi copiam fecit. 

Eo tempore in Macedonia regnum fuit. Id primus 
Cranaus annos 28 tenuit. Indc al i i 25 reges usque 
ad Pbilippum Alexandri patrem. Erant tunc Gras-
corum doctores atque poetaj Sophocles, Heraclitus, 
Euripides, Herodotus. Socrates et magnus iste 
Pytbagoras. Et erat Heroules, supra commomoratis 

παρακληθείς ύπό τίνων τών τής συγκλήτου αύτοΰ 
καί τούς υπολοίπους Ιουδαίους απέλυσε. Καί δ'ς άν 
έβουλήθη τότε άνελθεϊν εις τήν Ιερουσαλήμ, ανήλθε 
μετά Έσδρα τοΰ προφήτου καί ήγουμίνου, ψτινι 
καί τά ιερατικά σκεύη άνέΟετο καί τάς βίβλους τάς 
Ιερατικάς τάς ευρεθείσας. Ό δέ αυτός "Ε σο ρ ας τών 
μή ευρεθέντων βιβλίων έξ ύπομνήσεως αυτού γρά-
φεσΟαι έποίησε τήν δύναμιν: 

Έν δέ τοις χρόνοις τούτοις έβασίλευσεν ή Μακεδο
νία χώρα, έν ή πρώτος έβασίλευσε Κραναός έτη κη' # 

καί λοιποί άλλοι βασιλείς κς' ϊως Φιλίππου τοΰ πα
τρός Αλεξάνδρου. "Ήσαν δέ τότε Ελλήνων διδάσκα
λοι καί ποιηταί Σοφοκλής, Ηράκλειτος, Ευριπίδης, 
Ηρόδοτος, Σωκράτης, καί δ μέγας Πυθαγόρας. Έ ν 

temporibus natus in Lato Tbebarum, prognatus C δέ δ Ηρακλής γεννηθείς έν τοις ανωτέρω προειρη-
Alcraena et Pico Jove. Is Hercules in Hispania 
educatus, cum vir i l is csset, ex Hispania profugus, 
tunc i n Italiam venit, i n eaque regnura annos 
38 tenuit. Is accepit uxrem Lytham, Aleta* regis 
i l l iam. Itaque ei I ta l i reges ab ipso procreati co-
luinnas ex auro ductas posuerunt, qua; etiamnum 
staut. Post ipsum Italiee regnum tenuit ipsius ex 
Auga filius Teiephus ; ei post bune Latinus filius 
annos 18, qui Ctetaeis nomen Latinorum fecit. 

μένοις χρόνοις, έν τή Λάτψ τής θήβης, έκ τού γέ
νους τής Αλκμήνης υπάρχων καί τοΰ Πίκου Διός· 
δς άνετράφη έν τή Ισπανία χώρα, καί ανδρείος γε
νόμενος ήν τότε άπδ τών Ισπανών έπί τήν Ίταλίαν 
φυγών, καί έβαφίλευσεν [Ρ. 140] έν αυτή έτη λ η \ 
"Οστις έλαβε γυναίκα τήν Αύτβην τήν Άτλέτου βα
σιλέως θυγατέρα* δ'θεν καί στήλας αύτψ χρυσοσφυ-
ρήτου> άνέστησαν οί Ιταλοί βασιλείς ειτ1 ούν ρήγες 
έκ τού γένους αύτοΰ, αϊτινες στήλαι μέχρι τοΰ παρ

όντος ιστανται. Τής δέ Ιταλίας έβασίλευσεν δ υιός αυτού άπδ τής Αυγής, Τελέφος, καί μετ' αύτδν υΙός 
αυτού Λατίνος ετη ιη%, δ'ς τούς Κτ^ταίους (7) έπωνόμασε Λατίνους. 

Εο regnante, /Eneas Anchisro filius Phryx ab 0 Τότε Αινείας δ τοΰ Άγχίσου, ό Φρύξ, φεγων έκ 
excidio Trojee fugicns in Africa pervenit ad Dido-
nem Phcenissara mulierem, qua) et Elisa d ic i tu r ; 
ibiquecum aliquandiu essetcoramoratus, ab Jarba 
rege AfricoQ sibi metuens, clam relicta Didone 
aufugit. Erat Dido oriunda Charticha, exigua et 

τής πορθήσεως τής Ιλίου άνήλθεν έν τή Λιβύ^ πρδς 
τήν Φοίνισσαν Διδώ, τήν καί Έλισσαν. Καί ένδια-
τρίψας έκεϊ, λάθρα έάσας αυτήν, φοβηθείς τόν Ίάρ-
βαν βασιλέα τής Αφρικής εφυγεν. ΤΗν δέ ή Διδώ 
έκ μικράς πόλεως Χατρικής, τής Φοινίκης παραλίας 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ.Ε 
(6) Ηαραπυλεώνα. Quod ante παραπύλιον. Ρο-

lybius ρινοπύλην desimil i re dixisse videtur. Nib i l 
volui mutare alioqui τόν παραπυλεώνα αυτού vel 
papilionem vertissem. Miror autem ab Juditbaj 
recepta historia variare nostrum X Y L . — Παραπυ
λίου. Posticum et secretiorem portam hac voce 
percipiendam contexlus ipsc cummonet. Narratio-
nis seriem a nostra diversam praotereo. GOAR. 

(7) Omnia h « c ita sunt viliosa, ut in iis emen-

dandis metuendum sit ne oleum operamque,quod 
aiunt, ludaraus ; et possuat haec aliunde conquir i . 
Gerte hoc videtur significarc, Mysos in I tal iain 
transivisse. Telepbus enim Mysus Juit . Et Mysos 
ipse Homerus Κητείους appellat libro Ulysse® χι , 
de filio Telephi Eurypylo loquens. πολλοί δ* άμφ' 
αύτδν εταίροι Κήτειοι κτείνοντο, non dissiraulante 
etiam Eustathio. XYL. 
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ούσης, μεταξύ τών ορίων Τύρου καί Σιδώνος· ήτις Α. maritima Plioeniciee urbe, qum fines Tyri ac Sido-
Διόώ ήν πλουσιωτάτη, έχουσα άνδρα ΣιχαΤον, δ'ν 
έφόνευσεν έν κυνηγεσίψ δ αδελφός τής Διδούς ό 
Πυγμαλίων, διαφθονούμενος αύτψ ώς πολυευπόρψ 
καί δυνάστιρ. Καταδιώκοντες γάρ σύαγρον έφιπποι, 
ήλασεν εκ τών όπισθεν κατ* αύτοΰ τδ δόρυ καί άπ-
έκτεινε, καί λαβών τδ σώμα αύτοΰ ερριψε κατά τού 
κρημνού. Καί δποστρέψας είπε τοις όιαφέρουσιν 
αύτψ δτι έκρημνίσθη διώκων τδν σύαγρον. Έβούλετο 
δέ δ αύτδς Πυγμαλίων καί τήν ιδίαν αδελφή ν δια-
χειρίσσσθαι καί λαβείν τά χρήματα αυτής· ήτινί 
Διδοι έφάνη δ άνήρ αυτής ΣιχαΤος έν δράματι, κα1 

είπεν δτι, « Ό άδελφδς σου έφδνευσέ με, » δείξαςάύτή 
καί τδν τόπον της πληγής. Καί είπεν αυτή, « Φύγε, 
μή καί σέ φονεύογι. » Καί λοιπόν ή αύτη Διδώ λα-

nis 2 4 6 interjacet. Amplissimis autem praedita 
opibus maritum babebat Sichaaum; cujus divitiis 
atque potentiiB invidens Pygmalion Didonis frater 
eum in venatione, cum equites una aprum perse-
querentur, hasta in tergum conjecta interfecit, 
corpusque de prcecipitio deturbans, domum rever. 
sus necessariis ejus retulit eum, dum aprum i n -
sequitur, prsBcipitem actum periisse. Quin et so-
roris sua) vitae Pygmalion fortunisque insidiaba-
tur. Sed Sicbireus uxori per insomnium visus ab 
ipsius fratre se necatum indicavit, monstrato 
etiam vulneris toco, ipsaraque fuga sibi consulere, 
ne idem eveniret, monuit. Proinde Dido clara 
fratre navim ingressa omnibusque suis impositis 

θούσα τδν ίδιον άδελφδν άνελάβετο πάντα χρήματα g divitiis a Phaenicia solvit, inque Africam delata 
αυτής, καί έμβασα εις πλαΤον άπέπλευσεν έκ τής 
Φοινίκης, καί ήλθεν είς τήν Αιβύην, καί κτίζει τήν 
Χαρτάγαιναν, ήτις έστι Νεάπολις* καί έβασίλευσεν έν 
αυτή, καί τελευτ? σωφρόνως ζήσασα. 

Ό δέ Διομήδης υπήρχεν έξ Αιτωλίας, φέρων τδ 
γένοΓ έκ τοΰ Οίνέως, δστις Οίνεύς μετά τελευτήν 
Έριβοίας ήγάγετο τήν 'Αλθαίαν, έξ ής εσχε τδν 
Μελέαγρον και τήν Δηϊάνειραν, ήντινα ήρμόσατο 
Αχελώος δ υίδς Ποσειδωνίου συγκλητικού. Ό γούν 
'Αχελψος πρδ τοΰ γάμου έφθειρε τήν Δηϊάνειραν 
λάθρα, καί μετά ταΰτα λέγει τψ ΟίνεΤ βασιλεΐ' « Ού Χ 

άλλως παραλαμβάνω ταύτην, ει μή παραχωρήσεις 
μοι διοικεΤν τήν βασιλείαν σου. » Ό δέ ούκ έπείσΟη. 
Καί λοιπόν σύν τψ ιδίψ πατρί άντήρεν δ 'Αχελψος δ 
«Ιός Ποσειδωνίου τψ ΟίνεΤ καί έπολέμησεν αύτψ, 

Gartbaginem, quse est Neapolis, condidit, regno-
que ib i functa et vita pudice exacta decessit. 

Diomedes porro iEtolas fuit, genus ab OEneo 
ducens. ls CEneus mortua Eriboea Althaeam sibi 
matrimoniocopulavit, sustulitque ex ea Meleagrum 
et Dejaniram. Hanc cum Achelous Posidonii sena-
torls filius despondissef, ante nuptias occulte 
• i t iavi t , ac deinde regi OEneo dix i t se eam non 
alia couditione ducturum quam sibi ut regni ad-
ministrationem 2 4 7 socer concedat; ac tandem 
cum patre suo regi CEneo abnuenti bellum fecit. 
Necessitate adactus OEneus ex Pbtbia regione 
Herculem cognomento Polypbemum, ducem prae-
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Καί αναγκασθείς δ Οίνεύς προετρέψατο έκ τής Φθίας clarum, evocavit, pollicilus ei ftlice s u » Dejanirffl χώρας στρατηγδν γενναΤον Έρακλέα τδν λεγόμενον 
Πολύφημο ν, σύνταξα μένος δούναι αύτψ τήν θυγατέρα 
αύτοΰ Δηϊάνειραν δς έλθών μετά τής αύτοΰ στρα
τιάς συνέβαλε πόλεμον μετά Ποσειδωνίου καί τοΰ 
υιού αύτοΰ 'Αχελψου, καί είς τήν συμβολήν άνεΤλε 
(ίφει δ Πολύφημος Ποσειδώνιον [Ρ. 141] τδν 'Αχε
λψου πατέρα. Διά τούτο έξέθεντο οί ποιηταί δ'τι τδ 
χέρας τού 'Αχελψου άπέσπασεν δ Ηρακλής, δ'περ 
έστι τήν πατρική ν αύτοΰ δύναμιν. Έωρακώς ούν 
τήν πτώσιν τοΰ Ιδίου πατρός δ 'Αχελψος φεύγει έφ
ιππος· διό καί γράφουσιν αύτδν ίπποκένταυρον. 
Καί έν τψ καταόιώκειν αύτδν τδν Πολύφημον Ήρα-

conjugium. Js cum exercilu suo veniens bellum 
Posidonio ejusque fllio Acbeioo intul i t , Posido-
niuraque i n pugna gladio obtruncavit. Inde p o e t » 
commenti sunt Herculem Acheloi comua avellisse, 
n imirum patriam potentiam. Acbelous patris nece 
conspecta eques fugam facit (ideo eum Hippocen-
taurum fuisse scribunt), Herculemque sibi instan-
tem conversus sagitta ad mamillam sauciat: ac 
confestim ab Hercule vicissim sagilta petitus, ab 
equo se i n Eveni amnis undas demittit ibique 
pe r i t : ab eo iluvius, mutato nomine, Achelous 
appcllari cepit. Ga)terum Hercules Polypbemus ex 

χλέα επιστραφείς τοξεύει αύτδν δ 'Αχελψος κατά D vulnere mammffi paucis post diebus interi i t . 
τού μαστού. Καί ευθέως ώς εΐχεν δ Ηρακλής, άντετόξευσε τδν 'Αχελψον πλησίον τοΰ ποταμού Ευήνου. 
Ό δέ 'Αχελψος ένήκεν εαυτόν άπδ τοΰ "ίππου είς τά ρείθρα τού ποταμού καί άπώλετο* καί έξ έκείνου 

μετεκλήθη δ ποταμός 'Αχελψος. Ό δέ Πολύφημος Ηρακλής έκ τής πληγής τού μαστού αυτού μετ' ολίγας 
ημέρας τελευτ$. 

Μελέαγρος δέ δ υίδς Οίνέως, άδελφδς τού Τυδέως 
καί Δηιανείρας, έποίησεν άθλον μέγα ν, φονεύσας 
κάπρον δς έλυμαίνετο τήν χώραν εκείνη ν πάσαν, τής 
χυνηγέτιδος Αταλάντης προβαλούσης τόξψ τδν σύ
αγρον. Καί μετά τήν άναίρεσιν τού $τ,ρος τδ δέρμα 
αύτοΰ τή Αταλάντη Μελέαγρος έχαρίσατο, είς 
Ιρωτα ταύτης βληθείς. 'Απελθών δέ δ Μελέαγρος 
είς τδν εαυτού πατέρα Οίνέα άπ$τειτο παρ' αυτού 
τά νικητήρια τού θηρός. Καί μαθών δτι τή ' Αταλάντη 
τδ δέρμα έχαρίσατο, όργισθείς κατ' αύτοΰ έλαβεν δ'ν 

Mcleager autem OEnei filius Tydei et Dejani r» 
frater magnum certamen abivit apro interfecto, 
qui totam eam regionem vastabat, cum quidem 
venatrix Atalanta eum aprura sagitta ferire occu-
passct. Itaque Meleager Atalantae, cujus amore 
jam eratcaplu9,interfecli apri exuvium dono dedit. 
Reversus ad Patrem suum GEneum Meleager ab eo 
ob victam feram prsemium poscit. Cum vcro pater 
inle]ligeretMeleagrum24&bestia) pellem AtalantaB 
dono dedisse, ole® frondem quam Altha?a asserva-
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bat (cum ferret uterum Altbiea, cupiditate adduota Α. έφύλαττε βαλλδν της έλαίας ή Άλθαία, δντινα θαλλόν 
frondem o l e» devoravorat, eamque partu una cum 
Meleagro ediderat: CEneo autem oraculum erat 
datum tamdiu victurum Melaagrum, quamdiu 
frons oleflB eodem partu edita asservaretur), hanc 
igitur frondem GEneue iratus cremavit, statimque 
mortuus est Meleager. Edidit de Meleagro tragoe-
dinm Euripides. 

iEtoliffi GEneo in regnum successit alter filiue 
Tydeue, pater Diomedis. Diomedes mortuo patre 
i n Argivos rogiium tenuit, Argiva uxore yKgialea 
ducta; inianiaque concitus /Etoliam et regnum 
euura armisArgivo regno subdidit. Indeslalimcum 

τής έλαίας έγκυος ούσα ή 'Αλθα(α έπιθυμήσασα 
ϊφαγ· , καί καταπιούσα τδ φύλλον τής έλαίας ευθέως 
συνέτεκε τδ τής έλαίας φύλλον τψ Μελεάγρψ· περί 
ού χρησμός εδόθη τψ πατρί αυτού Ο'νεί, τοσούτον 
χρόνον ζήσαι τδν Μελέαγρον δ'σον χρόνον φυλάττεται 
τδ φύλλον τής έλα (ας τδ συγγενηΟέν βύτψ. Ό π ε ρ 
φύλλον έ'καυσεν δ Οίνεύς άγανακτήσας κατ! τού ίδιον 
υιού, καί παραχρήμα έτελεύτα. Καί δ Ευριπίδης δέ 
δράμα περί Μελεάγρου έξέθετο. 

Μετά δέ τήν βασιλείαν τού Οίνέως έβασίλευσε τής 
Αιτωλίας χώρας δ έτερος υίός αυτού δ Τυόεύς, 6 
πατήρ Διομήόους, δ'ς μετά τελευτήν του πατρός αύ· 
τού έβασίλευσε τής τών 'Αργείων χώρας, άγαγόμενος 
έκ τού "Αργούς γυναίκα ονόματι Αίγιάλειαν. Καί 

Achceis est ad l l i u m profectus. Reversus autem a |^ άπονο^θείς κατέλυσε πολέμψ τήν Ιδίαν αυτού χώραν 
Troja in regnum suum non est receptus a suis 
Cumque eentiret dolum sibi ab uxore jEgialea 
necti (ea enim stuprata erat a Comete, suo consi-
l i a r io ; atque is Comes unaque ejusdem ilagitii 
manifestus Ajax Nauplii fllius proptcr /Egialeae 
amorem summaope Diomedi repugnabant) etcum 
hos quos d ix i , omnesque Argivos sibi resistere 
cerneret, neque in iEtoliam porro eibi redire eiset 
integrum, i n 2 4 9 Galabriam navigavit, ibique 
marit imam urbem Argyrippam a ee norainatam 
condidit, quce nunc Beneventum dicilur. 

καί βασιλείαν, ποιήσσς αυτήν δπδ τήν τών 'Λργείων 
βασιλείαν* καί ευθέως έξώρμησε μετά τών 'Λχοτών 
έπί τδ "Ιλιον. Καί έπανελθών άπδ τής Τροίας έπί 
τδ ίδιον βασίλειον ούκ εδέχθη δπδ τών αυτού. Μα
θών δέ δ'τι ή γυνή αυτού Αιγιαλεία κατασκευάζει 
αύτψ δόλον ώς πορνευθεΤσα ύπδ τού Κόμητος τού 
συγκλητικού αυτής, Οστις καί άνθίστατο αύτψ κρα-
ταιώς άμα τψ υίψ Ναυπλίου τψ ΑΊακι τά ό'μοια 
φωραθέντι, ο'ί διά τδν πρδς αυτήν έρωτα πολλψ 
σθένει άντεμάλουν αύτψ, ίδών δέ τούτους και πάσαν 
τήν 'Αργείαν χώραν άνθ ιστάμενη ν αύτψ, καί μηδέ 

είς τήν ιδίαν χώραν τήν Αίτωλίαν δυνάμενος άνελθεΐν, άνεχώρησεν απόπλευσα ς έπί τήν Καλαβρίαν χώραν, κα*1 

κτίζει πόλιν έκεΤ παράλιον, ήν ώνόμασεν 'Αργυρίππην, τήν νυνί Βενεβεντόν. 
Darius MeduB etiam Artaxerxes appellatus eet C [Ρ· Ό τ ι δ Μήδος Δαρείος καί Αρταξέρξης 

et Astyages et Nabogiadus. Ferlur asininas aurei 
babuisse ; avus fuit Gyri. Idem Estheram forma 
gratia duxit uxorem, ac Dauielum inter proceres 
regni consliluit, eumdemque procerum conspira-
tione circumventum in caveara leonum abjecit; 
servatoque ipso, adversarii eodem dejecti a leoni-
bus vorati sunt. Hunc Darium cum inter fecisset 
Gyrus Persa, Babylonem annos 32 tenuit. Huic 
CrGBsus Lydus, auri et victoriarum multitudine 
elatue, mandavit ut vel reguo sibi coderet vel bello 
congrederetur. Danielus autem evocatus Gyro 
promisit eum de Crajso vicloriam reportaturum 
ac Israelicum populum Hierosolyma reniissurum. 
Tunc res Mardocbrci et Amani gesta ast, el Hebra?is 

καί Αστυάγης καί Ναβογίσδος έλέγετο. Φασι δέ 
αύτδν Ονου έχειν ώτα* πάππος δέ ήν Κύρου. Ούτος 
έζεύχθη τή Έσθήρ διά κάλλος, καί τδν Δανιήλ έν 
μεγιστάσι κατέστησε. Συσκευής δέ υπό τών μεγΐ» 
στάνων κατά Δανιήλ γενομένης έν τψ λάκκψ αύτδν 
τών λεόντων ένέβαλεν ού διασωθέντος έκεΤνοι τροφή 
τοις λέουσιν έμβληθέντες γεγόνασι. Τούτον τδν Δα
ρειον Κύρος δ Πέρσης άνελών τριάκοντα δύο έτη 
βαβυλώνος έκράτησεν. Έ φ ' ού Κροίσος δ Αυδδς τψ 
τε πολλψ χρυαίω καί ταΤς νίκα·.ς έπαρΟείς δήλοι τψ 
Κύρψ ή παραχωρήσαι τούτψ τής βασιλείας Περσών, 
ή προσδέχισθαι τούτον είς πόλεμον. Κύρος δέ τδν 
Δανιήλ είσ/αλεσάμένος ήκουσε παρεγγυώντος θ*ρ-
£εΤν, δ'τι, Καί ΚροΤσον κατά κράτος νικήσεις, καί είς 

ab Estbera parta salus. Tunc Oanielo Gabrielus β «Ιερουσαλήμ τδν λαδν Ισραήλ αποστρέψεις. Έ π ί 
visa ostendit, isque tempus adventus Oomini d i - αυτού τά κατά τδν ΜαρδοχαΤον καί 'Αμάν καί ή διά 
dicit. Tunc et i n Samo Sibylla innotuit . τής Έσθήρ άπολύτρωσις τών Εβραίων. Έ π ί αυτού 
Δανιήλ τάς ota τού Γαβριήλ οπτασίας είδε, καί τδν χρόνον τής παρουσίας τοδ Κυρίου έμαθε. Κατά τούτους τούς 
χρόνους καί Σίβυλλα έν Σάμψ έγνωρίζετο. 

Primus annus Gyri annus mundi fuit 4952. Hic 
Gyrus cum multos haberet reges captivos et in 
cuslodia detineret, solemni quadara feslivitato eoe 
quadrigas quibus invcbebalurbumeris suie agitare 
jussit. Eoruni quidam crebro respiciens rotas 
speclavit sursum deorsumque se 2 5 0 circumver-
tentes. Quod cum animadvertisset Gyrus, indigna-
bundus interrogavit quid ita subinde se convcr-
tens reclum quadrigarum incessum averteret. Is 
timide respondit 86,cum rotas sursura deorsumque 

Κύρου τδ πρώτον έτος κόσμου ήν ,δ*7ϊ)νβ'. Ούτος δ 
Κύρος αίχμαλωτεύσας πολλούς βασιλεΤς καί έχων 
αυτούς έν φυλακή προσέταξε κατά έορτήν τοΤς 
ώμοις αυτών σύριιν τό τετράΤππον άρμα, έν ψ αύ
τδς έπωχεΤτο. ΕΤς δέ έκ τών βασιλέων επιστρεφό
μενος συχνώς έώρα τούς τροχούς αναβαίνοντας. *0ν 
θεασάμενος ό βασιλεύς καί θυμωθείς ήρετο τίνος 
χάριν πυκνώς στρεφόμενος ούκ &φ τδ άρμα κατ' εύ· 
θεΤαν τρέχειν. Όσπερ μετά φόβου άπελογήσατο'« Τους 
τροχούς όρων αναβαίνοντας καί καταβαίνοντας έγ-
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νοώ τδ άστατον τού β (ου, πώς τ* κάτω άνω γίνονται 
χαί τά άνω χάτω. » "Οπερ άκουσας δ Κύρος χαί αΐ-
σθόμενος ελυσεν αύτδν, χαί τιμή σας φιλοφρόνως 
άνεβίβασεν έν τψ άρματι, χαί ελευθερίας ήξίωσεν 
ού μδνον αύτδν, άλλά χαί τούς λοιπούς. Ούτος δ Κύ
ρος Περσών χαί Μήδων Χαλδαίων τε χαί Άσσυρίων, 
Συρίας χαί Αυδών έχράτησεν* 

Ούτος τδν ΚροΤσον αιχμαλωτίζει. Καί θελήσας 
αύτδν πυρί χαταχαύσαι διά Σόλωνα έφείσασο τρόπω 
τοιψδε. Απερχόμενος δ Κροίσος χαήναι άνέκραξεν, 
*Ω Σόλων, ώ Σόλων. Τούτο άχούσας δ Κύρος έπύθετο 
τίνος χάριν ονομάζει τδν Σόλωνα, χαί παρ' αυτού 
άχούίι δτι « "Οτε αίχμαλωτεύσας τδν Σόλωνα ήνεγχα 
αύτδν, χαυχώμενος έν τή δόξ$ μου χαί έν τψ πλούτψ 
τής βασιλείας μου εΤπον αύτψ* Αύνασαι εύρειν, ώ 
Σόλων, εύδαιμονέστερόν μου ; Καί εΐρηχέ μοι δτι 
Διογένης δ Κυνικός εύδαΐμονέστερός οού έστι χαί 
άλλοι πολλοί. "Ον άποπεμψάμενος ώς ϊξηχον, άρτίως 
ήσθόμ^ν δ*τι [Ρ . 143] πάντα τού κόσμο») ουδέν είσιν. 
"Ιδε γάρ 8τι ουδέν ώφελήθην έχ τού πλούτου τής 
βασιλείας μ ο υ . » Τηνικαύτα αίσφόμενος δ Κύρος ού 
μόνον αύτδν άτιμώρητον εΓασεν, άλλά χαί τιμήσας 
σύμβουλον προσήκατο καί παιδαγωγδν τού παιδός 
Καμβύσου. Ούτος ό ΚροΤσος βουλύμενος τψ Κύρψ 
μαχέσασθαι $τησε χρησμδν, χαί λαμβάνει τοιούτον· 

ΚροΤσος 'Αλυν διαβάς, μεγάλην αρχήν κατα
δύσει . 

"Ον μή νοηθείς τήν βασιλείαν αυτού απώλεσε. 
Κύρος τοίνυν τδν ΚροΤσον δποτάξας, τδν Δανιήλ 
συμβιωτήν διά τήν προφητείαν εΐχε καί δμοέστιον. C 
Καί τψ λαψ δέ τήν έπάνοδον μετά λαμπρού τού 
κηρύγματος έθέσπισε. Τότε καί δ Βήλ ταΤς αυτού 
συμβουλίαις κατεστράφη, καί δ δράκων τή τού Δα
νιήλ άντανήρηται συν*σει, καί οί τούτου θεραπευταί 
άπώλοντο, καί αύτδς τδ δεύτερον τής τών λεόντων 
ώμότητος έρ^υσθη, καί οί τούτον διαβαλόντες, έν 
αύτοΤς άνταν^ρούντο. Ούτος Κύρος μέν Ελληνιστί 
έκαλεΤτο, Αρταξέρξης δέ καί 'Αρθσσασθάς Ηερσιστί. 
Τούτον τδν Κύρον κτείνει ή βασιλίς Μασσαγετών* 
προσποιησαμένη γάρ διά μηνυμάτων είναι αυτού 
δούλη, έπεμψεν αύτψ δώρα καί πρόβατα καί οινον 
πολύν μετά ασκών, καί μεθυσάντων τών περί τδν 
Κύρον έξελθούσα σχεδόν πάντας άπέκτεινε, καί λαβομέν 
λέγουσα· « Κορέσθητι, ακόρεστε Κύρε. » 

Μετά Βαλτάσαρ τδν υ'.όν Ναβουχοδονόσορ έκρά- 0 
τησε τής άρχης ΔαρεΤος δ Αστυάγης έτη ιζ*· έφ' ού 
Δανιήλ τόν εβδομηκονταετή τής μετοικεσίας χρόνον 
διαγινώσκει, καί τών έπτά εβδομάδων αύτψ τδ μύ
στη ριον αποκαλύπτεται. Καί εΓ τις ακριβώς έξετάσαι 
βουληθή τδν λόγον καί διαριΟμήσασθαι τούς χρόνους, 
άρξάμενος άπδ εξόδου λόγων κατά τδν προφήτην 
τού οίκοδομηθήναι Ιερουσαλήμ, τουτέστιν άπδ 
Νεεμίου υιού 'Αχελή τού άρχιοινοχόου 'Αρταξέρ· 
ξου, 5ς αξιωθείς καί επιτραπείς άνεισιν οίκοδομή-
σαι τά Ιεροσόλυμα, ε δ ρήσε ι τάς ο' συμπεραινομέ-
νας εβδομάδας, έτη υ^' έπί τδν καιρδν έκεΤνον δτε πά
λα ιούτα ι τδ παράπτωμα καί συντελείται ή αμαρτία 

Yolvi oernat, vi tce instabilitatem considerare, i n 
qua summa ad imum devolvuntur, ima ad sum-
mum evehuntur. Hoo audiens Cyrus atque animo 
reputans, eum eolvit, ac comittT honore affectum 
ia quadrigas sustulit, libertateque et ipsum et re-
liquos donavit. Uic Cyrus regnum in Persas, Me-
doB, Chaldffios, Assyrios, Syrioe et Lydos tenuit. 

Idem Gyrus Crceso, quem captum comburere 
etatuerat, propter Solonem pepercit. Res ea i ia 
geeta eet. Groesua cum j am ad flammag duceretur, 
exclamayit, « Ο Solon, ο Solon ! »Id Cyrus audiene, 
causam cur Solonem nominaret requisivit. Respon-
dit GroDsu» Ι Θ aliquando Soloni, cum eum cepiaeet, 
gloriam et divitiae regni sui oetentaese, ac interro-
gasse anne ipso aliquem beatiorem se invenire 

I posse potaret; Solonem vero dixisee Diogenem 
Gynicum raultosque alioe ipso eeee feliciores; ac 
tunc quidem a se Solonem ita, ut qui mente ca-
ptus videretur, fuisse dimisBiim : nunc autena se 
experiri, quidquid in mundo est, id n i b i l esse : 
nain sibi quidem divitiae regni eui n ib i l profuisse. 
Ib i Gyrus, re considerata, non Bupplioio tantum 
Crocsum subtraxit, sed boaore etiara affecit, con-
siliarium sibi eum et i l l i i sui Gambysis magietrum 
faciens. Huic 2 5 1 Groeso, cum Cyro bellum il la-
turus oraculum poposcisvet, sic fuerat responsum: 

Crsems Halyn penetrant magnam pervertet opum 
[vim. 

Quod il le non intelligene, suum regnum perdidit. 
Gyrus Crceso subacto Danielum vaticinii cauea 
domus menseeque suaa dignatue est communitate, 
populique reditum insigni edicto publicavit. Tunc 
et Belus consilio Danieli evereus eet, et ejusdem 
calliditate draco interfectus, occisique famuli et 
Danielus denuo ereptue leonum sfflviti», calamnia-
tores ejus ab iis necati snnt. Hic Gyrus Grace, 
Persice Artaxerxes et Artbasastbas dicitur. Inter-
fectus est a regina Massagetarum. H»c per nun-
tios, simulans so ei in servitutem dare, dona 
misit, et oves et vini multum in utribus. Inebriato 
autem cum suis Cyro, eos adorta univereos prope 
occidit; Cyrique caput i n utrem conjecit d i cen t : 
« Saturare, insatiabilis Gyre. » 

rj τού Κύρου έβαλε τήν κεφαλήν αυτού είς ασκόν, 

PostBaltazaremNabuchodonosorisAliumregnum 
per annos 17 Darius Astyages tenuit. Sub eo Da-
nielus tempus 70 annorum exsilii dignovit, eiquo 
mysterium eeptem septimanaruni eet patefactum. 
Ac si quis preecisa cxaminare eam rem volet ac 
tempora dinumerare, is facto principio ab eo 
tempore quo impletum est vaticinium de instau-
randis Hierosolymis, nimirum a Nebemia Acbelae 
fllius, qui princeps fuit pincernarum 2 5 2 Ar-
taxerxis, qui impetravit missionem ad instauranda 
Hierosolyma eiqtte prarfectus fuit, deprebendet "0 
septiraanas, id est annoe 490, exivisse ad id tempus 
quo antiquatum est delictura, et finis peccato im« 
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positus, ac visio obsignata, vaticinatusque est et Α. κ β * 1 σφραγίζεται δ'ραμα καί προφητεύει και χρίεται 
unctus Sanctus sanctorum, hoc est, usque ad 
Christi adventum et res gestas. 

Cyras Persa, everso Medorum et Assyriorum 
imperio, universaque Asia subacta, regnavit annos 
31. Primo ejus anno 78 exsilii anni cempleli sunt. 
Insequenti anuo Hebrffiis, qui vellent, concessit ut 
Hierosolyma redirent ibique habitareni, et tem-
plum asdilicari jussit, Duces reditus fuerunt Jesus 
Josedeci pontificis rnaximi filius et Zorobabelus 
Salathieli filius, ac vates Aggams, et Zacbarias 
Iddonis fllius. Hi eum fundamenta templi posuis-
sent, ab absolvendo opere totos 42 annos impediti 
ftunt, donec Oarius Hystaspis i i l ius, secundo sui 
regni anno, repressis qui obstabant. ffidificii tem-
pl i absolutionem expedivit, i n quam ali i 4 anni 
insumpti . Itaque templum annis omnino 46 per-
fectum fuit . 
τρέπει τού ναού την κατασκεήν. Καί συμπληρούται έν 
δ'λοις έ'τεσι μς'. 

Cambyses, qui idem Artaxerxes usurpatur, an-
nos regnavit 8. Spbendanes et Giraerdius, fratres 
magi, menses 7. Hos adortus et vicioria potitus 
Darius ex posteritate Cyri , Hystaspis filius, regna-
vit usque 2 5 8 ad urbis absolutionera anuos 6, 
âc alios deinde 30. Sub boc Hippocrates medicus 
innotuit . 

Xerxes Earii i i l ius rcgnum gessil annos 20, Ar-
tabanus menses 7, Artaxerxes Longimanus annos 
•40. Sub boc Estbera?, Mardocbau el Amanis hisloria 
evenit. Atque boc armis cedificantes cingente Hie-
rosolyma instaurata sunt. Ab bujus octavo anno 

Β 

Άγιος αγίων, τουτέστιν επί τήν Χριστού παρουσίαν 
καί τήν λοιπήν πραγματειαν. 

Κύρος δ Πέρσης, καταλύσας τήν Μήδων, καί Άσσυ
ρίων δυναστείαν, κρατήσας δέ τής Ασίας άπάσης, 
έβασίλευσεν έτη λα'. Τούτου τψ πρώτψ ένιαυτψ 
εβδομηκονταετής χρόνος τής μετοικεσίας συμπλη
ρούται. Έν δέ τψ έπομένψ έτετ συγχωρεί τούς 
δυναμένους τών Εβραίων οίκίζειν άνελθόντας είς 
Ιεροσόλυμα, καί τδν ναδν οίκοδομηΟήναι προσ-
έταξε. Τής δέ επανόδου ήγούντο Ιησούς ό τού ' Ιω-
σεδέκ μεγάλου ίερέως καί Ζοροβάβελ δ τού Σαλα-
Οιήλ, καί προφήτης [Ρ. 144] Άγγαιος, καί Ζαχα
ρίας δ τού Άδόώ. Καταθέμενοι δέ οί περί Ίησουν 
τού ναού τήν εδραν έφ' δ'λοις τεσσαράκοντα καί δύο 
ετεσι τδ έργον έκωλύοντο συμπεραιώσαι, μέχρις ού 
Δαρείος ό 'Γστάσπου, δευτέρψ έτει τής αυτού βα
σιλείας, τούς εμποδίζοντας άναστείλας τελε'αν έπι-

άλλοις τέτρασιν έτεσιν, ώστε συντελεθήναι αύτδν έν 

Καμβύσης ό καί Αρταξέρξης έβασίλευσεν έτη η' 
Σφενδάνης καί Κιμέρδιος αδελφοί μάγοι μήνας ζ\ 
Δαρείος δ Κύρου απόγονος, 'Γστάσπου δέ υίδς, τοις 
μάγοις έπιθέμενος καί κρατήσας έβασίλευσε μέχρι 
συμπληρώσεως Ιερουσαλήμ έτη έξ, καί πρδς τού
τοις έτερα λ*. Έ π ί τούτου Ιπποκράτης δ ιατρός 
έγνωρίζετο. 

Εέρξης δ Δαρείου ήίός έβασίλευσεν έτη κ', Άρτά-
βανος μήνας ζ', Αρταξέρξης δ Μακρόχειρ ετη μ'. 
Έ π ί τούτου τά κατά Έσθήρ καί ΜαρδοχαΤον καί 
Αμάν έπράχΟη. Έπ ί τούτου ψκοδομήθη Ιερουσα
λήμ, δπλοις τούς ένεργούντας περιτειχίσαντος. 

70 septiraana) numeranda) sunt, Danielo per vi- C Ά π δ τού ογδόου ;έτους τούτου άριθμεϊσθαι δει τάς 
sum patefact©, usque ad Christi advenlum. 

Ante haec collocandffl erant res Romanorum 
utpote vetustiores : verura ob continuationis per-
petuilatera in alium locum dilatffi sunt, cooirae-
moranda3 ubi Assyriorum regni et Judaici cxsili i 
flnem attigerimus. 

Xerxes Artaxerxis fllius cognomento Spurius (id 
enim Notbus signiticat) interfecto Sagdiano annos 
Ί9 regnavil, Darius Hystaspis et Parysatidis annos 
36, anno mundi 4992. Is cum adbuc privatim vive-
ret, votum Deo fecerat, si quidem regnum in Per-
sas consequeretur, templum Hierosolymis se ins-
tauraturum omniaque Judu?orum sacra et capti-
vos reddilurum, ac moribus eos majorura resLitu-
turum. Ejus voti auditor aique suasor fuerat 
Zorobabelus Salaibieli filius, ac posimodo regem, 
cui erat familiaris, ejus admonuit Quippe j am 
ante etiam populus dimissus fuerat etfundamenta 
templo posuerat: verura vicinorum 2 5 4 SamarU 
tarum calumnia effectumfuit uteedificatio omitte-
retur annos 41 totos usquc ad secundum annum 
Darii . Indo sexennio templum est absolutum Zoro-
babeli ac Jcsu Josedeci filii admonitione atque 
opera. annis n imin im 47 totis a primo Cyri anno. 
Inde a Judceis ad Dominum est dictum : « Templum 

έβδομήκοντα εβδομάδας τής τού Δανιήλ οπτασίας 
μέχρι τής τού Κυρίου παρουσίας. 
'Έδει δέ τά κατά τήν 'Ρώμην προταΧΟηναι τούτων 
ώς αρχαιότερα, άλλά διά τήν συνέχειαν τής ακολου
θίας ύπερετέθησαν , καί τεΟήσονται καθεξής μετά 
τήν συμπλήρωσιν τής τών Άσσδ'ρίων βασιλείας, καί 
τής τών Έβραίω ναίχμαλωσίας. 

Ξέρξης δ Άρταξέρξου, έπικληθείς Νόθος, άνελών 
Σογδανδν έβασίλευσεν έτη ιθ'. Δαρεΐοσ δ 'Γστάσπου 
καί Παρυσάτιόος ετη λς', κόσμου έτη ,δ^Ιβ ' . Ούτος 
έτι ίδιωτεύών ηύξατο τψ θεώ, εί βασιλεύσει Περσών, 
άνεωεΤραι τδν έν Ίεροσολύμοις ναδν καί πάντα τά 
Ίοκδαίων άποδούναι Ιερά σύν τοις αιχμάλωτοι*; 
καί πατρψοις εθεσι. Τούτων τών ευχών καί Ζορο-

D βάβελ δ τού ΣαλαΟιήλ ακουστής καί σύμβουλος 
γεγονως ύστερον άνεμνησε, συνήθης ών. Χαί γάρ 
απεστάλη μέν καί πρώτον δ λαδς, καί τών θεμελίων 
τού ναού υποβληθέντων έπαύθη ή οικοδομή έκ δια
βολής τών προσοίκων Σαμαρειγον. Καί ήσαν έν τψ 
αύτψ σχήματι χρόνους μα' Εως τού δευτάρου έτους 
Δαρείου. Ειτα πληρούται δ ναός έπί ϊξ χρόνοις δι' 
υπομνήσεως καί χειρών Ζοροβάβελ καί Ιησού τού 
'ίωσεόέκ, ήγουν έν μς δ'λοις ένιαυτοΐς άπδ τού 
πρώτου έτους Κύρου . Διδ καί εφηται παρά τών 
Ιουδαίων πρδ: τδν Κύριον" « Έν μς' ψκοδομήθη ό 
ναδ> ούτος καί σύ εν τρισίν ήμέραις έγερείς αυτόν ; » 
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Ό γάρ ^P. 115] Σολομών έν έπτά ετεσι κατεσκεύα-
σεν αύτον. Έσαν δε οι ύποστρεψαντες άπό τής 
α'χμαλωσίας Βαβυλώνος χιλιάδες κδ' και τξ', δούλοι 
δέ Ιπτα/.ισχίλιοι λζ'. 

ΊΙ δέ τού Ζοροβάβελ ύπόμνησις τοιαύτη ήν* 
Τρεις σωματοφύλακες τού βασιλέιυς είς εαυτούς 
όιαλεχθέντες ειπον* Λαλήσωμ-ν τψ βασιλεΐ ζητή
ματα, έκαστος περί τού τί έστιν ίσχυρότερον έν τψ 
κόσμψ. δ νικ$ πάντα· καί οΤς άν ευρεθή νικήσας, 
τιμηΟήαεται παρά τού βασιλέως. Ό πρώτος εΐπεν 
Ισχυρότερος δ οίνος, καί νικ$ πάντα. Ό δεύτερος 
είπε- Νικ? δ βασιλεύς, τδ βούλεσΟαι εχων τή δυνά
μει σύνδρομον. Ό τρίτος δ καί Ζοροβάβελ εΤπε. 
Νικ? ή γυνή, καί υπέρ πάντα ή αλήθεια. Ό ς έπ-
φνεθη, καί εδόθη αύτψ αΓτησις. Ό δέ υπέμνησε τόν 
βασιλέα τής ευχής, καί απέλυσε τδν λαδν πάντα, 
καί τήν πόλιν καί τδν ναδν ψκοδόμησεν. 

Έν τή δευτέρα τών Μακκαβαΐκών επιστολών τοις 
κατ' ΑΓγυπτον Ιουδαίοις γέγραπται περί Νεεμίου, 
δτι άνοικοδομήσας τδ ίερόν καί τδ Ο^ιαστήριον 
καί μέλλων θυσίαν άναφερειν έπεμψε τούς εγγονούς 
τών Ιερέων έπί τδ φρέαρ, έν ψ κατέκρουψαν οί πα
τέρες αυτών έν τψ καιρψ της αιχμαλωσίας λαβόντες 
έκ τού πυρός τού θυσιαστηρίου, ώς Ιερεμίας φησί, 
τού άγαγείν πύρ έξ αυτού. Οί δέ απελθόντες ούχ εύ-
ρον πύρ, άλλ' ύδωρ παχύ. Έκέλευσε δέ Νεεμίας 
άγαγειν έκ τούτου, καί έπι^ραναι τοΤς ξύλοις τοίς 
&ποκειμένοις τή Ουσία. Τού δέ ηλίου άπδ νέ
φους λάμψαντος άνήφΟη πυρά μεγάλη κατά τών 
θυσιών καί έδαπάνησεν αύτάς, ώστε θυμάσαι ~άν · 
τας καί δοξάσαι τόν θεδν μετ' ευχής. 

"Οτι δ Ξέρξης ούτος Δ*ίγυπτον παραλαβών καί είς 
Αθήνας έλθών, ζεύξας τδν Έλλήσποντον, ένέπρησεν 
αύτχς. Έν δέ 'Ρώμτι Πορτίλα τις παρθένος έπί 
διαφθορά καταγνωσΟεΤσα ζωσα κατωρύγη. Καί νό
μοι έν 'Ρώμ^ άπδ Ελλάδος διά δώδεκα βιβλίων 
έπέμφΟηααν . Έν τούτοις τοις χρόνοις έρράγη έν 
Σικελία τδ Αίτναιον δ'ρος καί εξήλθε πύρ. Καί σει
σμών γενομένων ή πρδς Αόκροις Αταλάντη σχι-
σΟεισα νήσοι έγένετο. Κατά τούτους τούς χρόνους 
χαί οί Αθηναίοι τοις κδ' Έλληνικοις γράμμασιν 
έχρήσαντο, μόνα ις' δντα πρότερον. Καί Σωκράτης 
έξ άνοιας τών Αθηναίων τδ κώνειον πιών έτελεύτα. 
Έλκίκη καί ή Βούρα, πόλεις Αχαΐας, μεγάλοις σει
σμό ις κατεπτώθησαν· ών έτι κατά θάλασσαν τά 
Γχνη φαίνονται τοις πλεουσιν άπό Πατρών έπί Κό-
ρινθον δεξι?. 

"Οτι Σκηπίων Αφρικανός 'ΡωμαΤος δικτάτωρ, 
πορθήσας Καρχηδόνα, 'Αφρικήν τήν χώραν μετ-
ιυνόμασεν. 

Όει Γαλάται καί Κελτοί 'Ρώμης έκράτουν πλην 
τού Καπιτωλίου. 

Αριστοτέλης τω Πλάτων ι μαθητεύει άπδ δεκαεπτά 
χρόνων τής ηλικίας αυτού. 

[Ρ. 146] Έπ' αυτού Διονύσιος έτυράννει τών 
Σικελών, καθ' δν ό Πλάτων άποδημήσας Ιστορίας 
ένεκα τών λεγομένων Αίτναίων κρατερών τού πυ-

* Matth. Χ Χ Τ Ι Ι , 40. 

hoc annis ΊΟ rmlificatum csl, et tu id Iriduo te 
exstructurum ais? 8 5 » Solomon 7 aunos sui tera-
pl i aHlilicio impenderat. Numcrus Juda?orum ab 
exsilio Babylouico revorlentium fu i l 24 mi l l i a , et 
capita 360, scrvorum 7037. 

Ca»tcrum qtiod de admonilionc a Zorobabelo 
facta indicatum cst, id sic babet : Trcs quibus 
custodia corporis regii coromissa erat, intcr se 
collocuti, statuerunt singuli qua>stionem dc eo 
quod forlissimum in mundo sit atque omnia vincat, 
regi ezponere : victori nempe a rege honorem ha-
bitum i r i . Primus dixit vinum essse forlissimum,-
et omiiia vinccre. Secundus d i x i t : Vincil rex, quia 
voluntati facultatem adjunctam habet.TertiusZoro-
babclus mulierem pra3valere,sed omnibus potentio-
remesseveritatom dixit .Hicmeruit laudein, et l ibe-
ram optionem nactus regem voti admouuit; ct rex 
populum di misit ac urbeni ajdillcavitatque templum 

l n secunda epislola Macbabaiorum ad Judaeos i n 
^Egypto dcgeiites scriplum est, quod refecerit 
templum et altare Neemias, ac, sacriflcaturus, sa-
cerdoium posteros ad foveam miserit, in quam 
terapore excidii 2 5 5 majores ipsorum abdidcrant 
ignem de altari sumptum, u l Jeivmias ait, ut de eo 
ignem afferrent; missos, eo cum venissent, i ion 
invenisse ignem, sed aquam crassam; ex ea aflerri 
jussisse Necmiam, eainque inspersisse lignis qu i -
bus viclima erat imposita ; cum autem sol ex nube 
cITulsisset, raagnos ignes exarsisse ac victimas 
absumpsisse; quamobrem omnes admiratione 
captos Dcum factis votis pra)dicasse. 

Is Xerxes .Egypto in potestatem suam redacta, 
Athenas junclo ponte Hellesponlo perveniens, 
urbem incendi t. Romic Portila quadam virgo iucesti 
damnata viva defossa fuit. Leges duodecim tabu-
Iarum ex Grau-ia Romam allatui sunt. Ea aetate 
iEtna mons in Sicilia ruptus est ignemquc cdidit. 
Et lerrffl motibus Atalanta a Locris abrupta insula 
facta est. Eodem teropore Atbenienses Grajcis 24 
litteris sunt, cum ante littero) tantum 16 fuissent. 
Et Socrates hausto pcr vcsaniam Atbeniensium 
CICUUB vencno moritur. Helice et Bura Acbaia 
urbes magnis ievroo molibus absorpto suut ; et 
adbuc earum vestigia in mari visuntur ad dextram, 
cum a Patris Gorinthum navigatur. 

Scipio Africanus Romanorum dictator Carlba-
gine deleta regioni nomen Africaj indidi t . 

2 5 6 Galatse et Celta) Romam exceploCapitolio, 
ceperunt. 

Aristolcles a 17 suae ajtatis anno Platonis dis-
cipulus fu i l . 

Eo tempore Dionysius Siculorum fuit tyrannus. 
Ad euui Plato profectus est, .Etnas dictos ignis 
crateras conteoiplandi studio,ac tyranui ia notiliam 
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pervenit. Cum tyrannusinteriOgassetquisborainuna ρός τψ τυράννψ γινώσκετσι. "Ος καί έπερωτ^ Ηλά· 
felix esset, sperans sibi beatilatera assignatum i r i , 
responditPlatooranium felicissimumesse Socralem 
et qui ejus ulerentur consucludine philosophos. 
Rursus iutcrrogavit Dionysius quodnam oflicium 
esset bominis reni publicam gubernantis, cupiens 
sibi responderi id i n recte judicando conaistere, 
qua rc gloriabatur ipse. Sed Plato respoudit i d in 
eo versari utcives boni efflciantur.TumDionysius : 
Judicia recte facere cujuenam tibi videtur esse 
offlcium?» Plato, « Hanc, iuquit , ego exiguam 
civilis Scientire partem esse judico. Nara judices 
raihi sartorum similes videntur, qui facera» 
vestes consuunt. » Tertio Dionysius quuiBivit quid 
rei tyrannidem putaret. Plato rem adraodum miseram eibi videri respondit, quod ea etiam uovaculaa 
timeret. 

Artaxerxes cognomento Ocbu» annos regnavlt Β Αρταξέρξη; ό έπικληθείς 'βχος ετη κς, "Αρσης 

τωνα τις ευδαίμων εν άνΟρώποις, έλπίζων άκούσαι 
παρά τού φιλοσόφου, δ'τι Σύ. Ό δε είπε* « Σωκράτης 
άπίντων, καί οί κατ' εκείνον ζώντες φιλόσοφοι. » Καί 
αύθις ήρώτα τί έργον πολιτικόν, ποθών άκούσαι τδ 
ορθώς δικάζειν ηύχει γάρ έπί τούτψ Αιονύσιοος. 
Ό δέ άπεκρίνατο* « Τδ καλού; καί αγαθούς ποιεϊν 
τού; πολίτας. » ΕΤτά φησι* « Τδ ορθώς δικάζειν τίνο; 
έργον σοι δοκει; Μόριόν τι μικρόν πολιτικού τδ δι. 
κάζειν ορθώς- άκεσταΐ; γάρ έοίκασι τοις τά διερρω-
γότα Ιμάτια άνυφαίνου?ιν. η Καί τρίτον αύτδν έπ-
ανήρετο ότι « Τύραννον είναι, φάσκων, ποταπόν σοι 
φαίνεται; » Πρός δ'ν άντέοησε Πλάτων « Σφόδρα δεινόν, 
όπου γε καί τά κουρευτικά μαχαίρια φοβείται. » 

26, Arses Ocbus anno* 2, Dariut ArsamU iiliua 
annos 6. Enimvero cum Alexander Macedo, de 
quo fasius in regnorum rocensione dicetur, Persag 
prcmeret, Bessus Bactrie Darium necavit; itaque 
regnum Persicura deleium est, cum quidem aimoa 
i n uuiversum 300 durassot, quorum 70 suut exsilii 
Judaici, 2 5 1 reliqui 230. Pertinuit ueque ad an-
num niundi quatermillesinium septingenlesiniuro 
quadragesinium tertium. 

Romulum et Remum fralivs germanos Julia 
Amul i i fllia, Martie eacerdos, a quodam niili te 
constuprala uno partu cdidit.Avus Amulius stupro 
irritatus cos in silva exposuit. Eos mulier oves 
pascens invenit et in roonte edueavit. Mos erat 
eorum locoruni boranibus id gonus muliei es lupas 

ΤΩχο; έτη β'. Δαρείος Άρσάμου έτη ς'. Αλεξάνδρου 
δέ τού Μακεδόνος, περί ού έν τα?ς Βασιλείαις »1-
ρήσεται πλατύτερον, Πέρσα.; επικειμένου, Δαρειον 
οί περί τδν Βήσσον άναιρουσιν έν Βακτροις. Καί κα
ταλύεται ή Περσών βασιλεία, έφ' όλοις παρατείνασα 
ετεσι τριακόσιοι;, ών τά μέν τής μετοικεσίας ο', τά 
δέ έξης σλ', κόσμου ϊτη ,δψμγ'. 

'Ρωμύλος καί 'Ρώμος. Οί αύτάδελφοι ούτοι ύπδ 
Ιουλίας θυγστρός Άμουλίου , ίερείας τού Άρεος 
ούσης καί υπό τίνος στρατιώτου πορνευΟείσης, |δί· 
δυμα έγιννήθη. Ό τοίνυν πάππος Άμούλιος διά τήν 
πορνείαν παροξυνθείς είς τάς ΰλας αυτούς έξέθετο· 

r εύς εύρεύσα γυνή πρόβατα νέμουσα έν τψ δρει άν· 
appellare, quod perpeluo iu niontibus inler lupos εθρέψατο. Είθιστο δέ τοις έγχωρίοις λυκαίνας τσ< 
agerent:inde fabula est gemellos istos fuisse a lu-
pa enutritos. Is Romulus uibem Romam a se 
denominatam oondidit. Centum virosaHate e tpm-
dentia prajstantes delegit, quos patricios et i n i e i 
publicsB traotalione prassides, eosdemque&enalores 
abmtatenominaYit .Horum docem pi ia oriosdologit, 
quos a patrum offlcio duola Iranslalionu patres 
dixit . Gonscripsit etiam exorcilum urbi prasidio 
futurom, trecentie equitibus ac tribus peditum 
roillibus constantem. Multitudinem populi i u 
quatuor tribus distribuit. Jovi Pico magnum tem« 
plum condidit, atque ib i Herculis, Jovis Pici f i l i i , 
arma a sc alicubi reperta consecravit. Instauravit 
etiain Palatiura a Palanlc sic appellatum. Marli 
quoquc rcdem a?dificavit, qiiam cuin dedicarent co D καί εύρηκώς τά τού Ηρακλέους δ'πλα τού έκ Πίκου 

«ς 
τοιαύτας καλειν γυναίκας διά τδ έπίπαν έν τοις δρεσι 
μετά λύκων διατρίβειν δύο καί τούτους ύπδ λυκαί-
νης άνατραφήναι μυθολογείται. Ούτος δ 'Ρωμύλος 
'Ρώμην κατεσκεύασε, τή οικεία προσηγορία ταύτην 
καλέσας. Τούς δέ πρεσβυτέρους καί έχέφρονας επι
λεγμένος έκατρν πατρικίους αυτούς καί προέδρους 
τών κοινών άπέφηνε πραγμάτων, καί σευάτο^ρας 
καί βουλευτά; διά τήν ήλικίαν τούς άνδρας ώνόμα-
σεν. Έκ τούτων δέ δέκα τούς αρίστους έπιλιξάμι-
νος πατρικίους έκάλεσεν έκ μεταφοράς τών πατέρων. 
Τριακόσιους δέ ίππεΐς καί τρισχιλίους πεζούς πρός 
τήν τής πόλεως φρουράν άπεγράψατο στρατιώτας. 
Είς φυλάς δέ τεσσάρας τό τού δήμου διένειμε πλή
θος. Τψ [Ρ. 147] δέ Διί Πίκψ μέγαν ναδν ψκοδόμησε 

mense qui anta ipsisprimu8diccbalur,mcnsiadeo 
nomen Martii irapoeuerunt. Ea iu aule Palladium 
2 5 8 Troja ol im allatum, tunc repositum fu i l . 
Remug contra Romulum insurgens occisus fuerut. 
Ex eo Romffl motunm timiuRuum et sedilionum 

Διός γενομένου εκεί ταύτα άπέθετο. 'Λνενέωσε δέ 
καί τό άπδ ΙΙάλαντος καλούμενον παλάτιον, Τψ δέ 
Άρει ω/.οδόμησε ναδν, δ'ν έγκαινίζοντες έν μηνί τψ 
παρ' αυτοί; πρώτον πρίμψ καλουμένψ, Μ«ρτιον 
μετωνόμασε τδν μήνα (8), δ ερμηνεύεται Άρης. 'βν 

XYLANDR1 ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(8) Ια margine est boc ascriplum: Έγώ δέ aucloris 
εύρον έν έτέροις ιστορικοί; δ'τι άπδ τού κατ' αυτόν diasimul 
τδν μήνα κλαίειν αυτούς τούς έν τώ πολέμψ άποθα- non as»f 
νόντας Μόρτιουμ τδν μήνα έκ^λεσαν μορτεμ γαρ 
παρ' αύτοΐς δ θάνατος ονομάζεται, Mirum est eum 

tani sacne etymologinj nomon potuisse 
lare. Quro sequitur Girci descriptio, eam 

asgpquor ot nescio quid (ira^canicaruiu inep-
l iarum poslerioium Lemporum sapit. De quatuor 
aurigarum geuetibus seu coloriuus res uola est 
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φ καί τό Παλλάδιον άπίθετο τό άπδ Τροίας. 'Ρώμος \ finis nullus fuit, ilonec Pylhitu oiuculum Romulo 
έπχνχστάς Ρωμύλψ πεφόνευται. Ού γενομένου ού 
όιέλιπον έν τη πόλε·, γενέσθαι βεισμοί χαι θόρυβοι 
καί εμφύλιοι πόλεμοι, άχρις ού έκ τού μαντείου 
τής Πυθίας έ'μαθεν ότι Δια τόν φόνον τού αδελφού 
σου ταύτα γίνεται, καί ού παύσονται εί μή συγκα-
Οεσθή σοι έν τή βασιλεία. Ποιήσας ούν στ ή λ η ν χρυ
σή ν έκτυπούσαν τό πρόσωπον τού αδελφού αυτού, 
παρε;κεύασε τίθ^σθαι αυτήν ένθα άν αύτδς ήν. Έκέ
λευσε δέ καί τούς άρχοντας αυτού τούτο ποιεϊν καί 
ε" τι άν προσέταξιν, ώς άπδ τών δύο άπέφαινεν, οίον, 
Έκιλεύσαμεν, έθεσπίσαμεν, έπετρέψχμεν. Καί τούτψ 
τψ τρόπψ οί σεισμοί καί αϊ ταραχαί τής πόλεως 
έπαύσαντο. Ούτος κτίζει πρώτον ίππικόν έν πόλει 
'Ρώμφ, δ κερκέσιον 'Ρωμαΐοι καλούσιν, είς τήν έορ-

sigiiiilcavit ba*c ob Remi cacdiiiu eveniro, neque 
ilnem iorc, nisi frulcr ipsi regnanli collega assiile-
ret. Eapropler Hoinulus auream slatuam fecit, 
fiutris cfligiem reprajsenUmtem, eamque juxfa 
suam collocari jussit. Idemquc proeeribus nian-
davit, eL inrcsponsis suis se allerumqiie auclorera 
edixit,i laloqucns: Jussimus, docieviimi», permisi* 
raus. Hoc modo urbis motus uc lumullus l i u i l i 
sunt. Idcni primus equcsliem arcam Roma? con-
didit a Homanie Circum dictam, ad Solis feria» 
celobrandas. Uibem in quatuor partes divisit, i n 
lionorem quatuor elemenlurum, terra?, niaris.aerU 
et ignis. Circum sic instituit ut duodecim janue 
duodecim domos siguiferi ccBleslis c ircul i denola-

τήν τού Ηλίου, διεκών τήν 'Ρώμην είς μίρη τέσσαρα, ^ reut ; solum terram, Euripus mare a terra media 
είς τιμήν τών τεσσάρων στοιχείων, γης, θαλάσσης, 
αέρος καί πυρός. Τυποϊ δέ τάς μέν δώόικα θύρας 
τούς δώδεκα ο".κους τού ζωδιακού κύκλου* τδ δέ 
πέλμα (9) τήν γήν πάσαν είναι, τδν εύριπον (10) 
ΐήν θάλασσαν υπό τής γής μίσχζομένην, τόν δέ έπί 
τάς θύρας καμπτόν (11) τήν ανατολή ν, καί τδν έπί 
τή σφενδόνη (12) τήν δύσιν, τά δέ έπτά σπάτια τδν 
δρόμον τών έπτά πλανήτων, τον δέ άίρα (13) ούρα
νόν. Καί έπέΟηκ* τοις μέρεσι τά ονόματα ταύτα, τή 
γή τδ πράσινον, δ' έστι χλοώδες, τή θαλασσή τό β ε
νετό ν, καΟΰ είσι τά ύδατα κυανά, τψ πυρί τδ ρού-
σίον καί τψ αέρι τδ λευκόν. Τδ δέ πράσινον έ/άλέσε 
έπο μεταφοράς τού πρεσέντου (14) διά τδ είναι πα-
ράμονον 'ίδιον γαρ τής γής τδ χλοώδες δ:ά παντός. 
Τδ δέ βίνετον άπό τής Βενετίας (Ιο). Καί προσ 

interceptuin, flcxus qui ad fores est, or lum solis, 
qui ad fundam, occasum ; septem spatia cursura 
septem planetarum, aer cudum. Jmposuitqueparti-
bus baic nomina, terroo viride,qui cst herbm color, 
mari cwruleum, quia is est aquarum colur, igni 
ro&eum. acri album. Piasini uomen a prcesentia 
est dcduclum, quod nimirum terra perpetuo Y I -
reat, vijnclum a Venetia. Terra3 album, id est, ae-
rem 2 5 0 copulavit, quod utrumque alteriua lem-
peraLiouc opu* babcat. Ita etiam roseum ccerulfco 
subdidit, qqia ignis aeri eet subjoctus. Brumalia 
eliam iustituit, quibus diebus agricohu upeiis de-
funcli ac quietem nacti vieissim al i i apud alios 
epulando fcstos dies aguut pernuclaulque alter 
a l tmus noaiinc. EiTccil etiam u i Roinaciviumprius 

εκόλλησε τή γή τδ λευκδν, τουτέστι τδν αέρα, διότι C inedia laborans frequeutartjLur; legemquo tu l i t ut 
έκάτερα τής αλλήλων ουγκράσεως δέονται* Όμοίως 
καί τδ ρούσιον τψ κυανψ υπέταξε, διότι τό πύρ ύκό-
κειται τψ ύδατι. Έπετέλεσε δέ καί τά καλούμενα 
βρουμάλια, καΟάπερ οι γεωργοί μετά τήν γηπονίαν 
άναπαυόμενοι άμοιβαδδν εαυτούς άπέτρεφον παν
ηγυρίζοντας καί άγραυλούντες έπί τοις αλλήλων όνό· 

filii servorum niore palria) puteslati subjiccrenlur ; 
quu3 lex etiamnum apud Homanos valet. Reguo ia 
Romanos funclus Romulus annos Iriginta scptem 
e vita excessit. Is urbein a suo nomiue denoioina-
vit , ac gentcm Romaaam; prius eii i in Latiui ct 
antiquilus Aborigiucs appellabanLur. 

μασιν. Άλλά καί τήν 'Ρώμην λαού ένέπλησε, πολιτών τδ πρώτον σπανίζουσαν. Καί νόμον τίθη^ι τού; 
παϊδας έν οίκετών μοίρα τοις πατράσιν ύπείκκειν δς μέχρι τού παρόντος παρά *Ρωμ*:οις κρατύνεται. 
Αύταρχήσας δέ λζ' έτη 'Ρωμύλος καταλύει τδν βίον. Ούτος μετωνόμισ* τήν πόλιν καί τδ έθνος τψ ιδίψ 
ονόματι "Ρωμαίους, πρότερον λεγόμενους Λατίνους, πρδ δε τούτου Άβοριγίνας. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε. 

ex Latinis sciiptoribua qualis sit ct quando iiitsti- [) cris Miperpositum majus et amplius velwn, αήρ 
ι . ; f L i i ...... _4 t_ ·_..;._._ n o I l j n f r e q u e i i l e r iu Cbrysostomi liturgia et m 

Simeonis Tnessalonicensis, Cabasilai, (icnnani ct 
aliorum expositionibus vocatur, et eo oxpanso sa-
cerdos exclamat Operuit c&los gluria ejus et lande 
cjusplcna est terra.X sacns ilaque ad Circum vocc 
Iraducla, vclum il l ius copluin referpns auclor ap-
pcllavit αέρα. Dc vclis theatroruin Dempsterue 
jaui cilalus abunde. (ioAn. 

(14) Audicbaut (iricci uiagislrum in Pvxtenli 
dici , qui satelliluin imperatori jugitar piwsentium 
(qui et pr,iacntialcs) css»*t dux ; unde ol Viridem 
colorein diutius perinauciitciii, vtdut oculis prx-
sentem et facile obvium, άπό τού πρεσέντου πράσι
νον, extorto ni i i i ium clyiuo, dictuiu voluerunt. 
1Ϊ0ΛΤ. 

(15) Feliciter vucis radicem invcnibsct. si non 
Yeuolus color et vocabulum pluribus sacculii» V#ne-
tia$ superarent. Go.\a. 

tuta. Itaque n ih i l annotavi, ct amcndosa lectione 
libere discessi, qaoties ex re fuit. X Y L . 

(9) Πέλμα totius Circi est avea sive arcna. 
GOAR. 

(10j Uaem Girci solum et areiiam deccmpcdali 
profunditatc simui et Iatitudine ad aquas rcci-
piendas cditis nauraacliia) speclaculis, c inpno, 
scripsit cx Dionyeio Dempsterus Rom. antiquit. 
v, 4. GOAR. 

(11) ( jui ct καμπτήρ, circarnetam flexus. GOAR. 
(12) Circi carccres, ex quibus, Yelut e funda lapis, 

equi curribus cursu decertanles crumpunt, σφενδό
νη ν frequ nlissime vocatauctor. GOAH. 

(13) Άίρος voce iatelligo telum, quo ad ar-
ceadas intcmpcratioris aens injurias, et utpopulus 
salubriua consialorct, circue tegobaiur. Quid onim 
hojusniodi velo ccclura in Girco commodius re-
ferret"? Fuudamentum mibi esi, quod etiam sa-
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Post Romulum rex factus Numa Pompilius Sa- Α Νουμάς [Ρ. 148] Ηομπίλιος Σαβίνος μετά 'Ρωμύ-

binus nui lum plane bellum gessit,sed res urbanas 
utilissime constituit. Etenim leges posuit civiles 
atquc pacatas, quibus ad bumanitatem et civil i ta-
tem cives adduxit. Anni priraus fuit inventor: 
pluriraa fana lucosque deorum dedicavit. Instituit 
etiam Vestales virgines, qura ignis atque aquae 
curam gererent, virginitatemque toto vileo decursu 
conservarent: qua) eam prodidisset, ea lapidibus 
obruerctur. Gapitoliura (id vocabulum caput urbis 
notat) ex fundamcntis exstruxit. Anno, qui eousque 
fuerat decem mensium usurpatus, duos apposuit 
menses, Januarium etSextilem. Ab ? 6 0 Isauris 
lffinae gestationem sumpsit. Primus Romanis asses 
ex argento et a?re cusos largitus est, cum i i neces-

λον έβασίλευσε. ΙΙόλεμον μέν ούόένα πώποτε όιψκή-
σατο, τά δέ κατά πδλιν είς τδ ώφελιμώτερον διεκό-
σμει, νόμους δ'τε 3 9 καθιστάς πολιτικούς καί ήμε
ρους, δι' ών αστείους τε καί φιλάνθρωπους τούς πο-
λίτας άπειργάζετο. Έν ι αυτόν τε πρώτος εύρατο, 
Ιερά τε πλείστα καί τεμένη θεών ίδρύσατο · καί τάς 
Έστιάδας παρθένους τού πυρός καί ύδατος τήν έπι-
μέλειαν έ'χειν έπετρεψεν, αι διά τού βίου τήν παρ-
Οενίαν έφύλαττον εί δέ μή, λίΟοις κατεχώννυντο. Καί 
τδ Καπιτώλιον, δ'περ κεφαλήν πόλεως σημαίνει, έκ 
θεμελίων ψκοδόμησε. Καί τψ ένιαυτψ δύο μήνας 
προσέΟηκε. τδν Ίανουάριον καί τδν Σεςτίλιον, δεκα-
μηνιαίου τού έ/-αυτού πρδ τούτου χρηματίζοντος. 
Ούτος έκ τών Ίσαύρων τήν τής χλαμύθος στολήν φο-

8itatibus suis antehac coriaceis ligneis teslaceisque g ρειν έφεύρατο. Καί άσσάρια δέ άπδ άσημου (16* καί 
pecunns usi essent; assesque a suo nomine numos 
nuncupavit. Ra horum duorum regnum industria 
urbs celeriter et robur et ornatum estadepta,cum 
prior bellicas res, posterior civiles et paci aplas 
inslituisset. Mortuus est Numa ex morbo, cum 
reguo Romano annos quadraginta septem praj-
fuisset. 

Post hunc Tullus Hostilius annos triginta duos. 
Is urbem Romam ampliorem fecit portuque et 
ponte auxit. Post fvlmine ictus cum regia confla-
gravit. 

Inde Rom*» rcgnavit annos viginti quatuor Ancus 
Marcius, NumtB Pompilii sorore natus. Is pomce-

χαλκού πεποιημένα πρώτος 'Ρωμαίοις έχαρίσατο, 
πριν διά σκυτίνων καί ξύλινων καί όστρακίνων τήν 
χρείαν πληρούντων* άπερ έκ τού ιδίου ονόματος 
νουμία έκάλεσεν. Ούτως μέν γύν έξ αμφοτέρων καί 
ισχυρά ταχέως καί εύκοσμος ή πόλις έηένετο, τού 
μέν τά πολιτικά καί ειρηνικά έκτυπώσαντος, τού δέ 
•Ρωμύλου τά πολεμικά* Αυναστεύσας δέ Νουμάς τής 
'Ρώμης έτη μζ' νόσψ τελευτ^. 

Τούλλος Όστίλιος έτη λ β \ Ούτος τδ τής 'Ρώμης 
πόλεσμα εύρύτερον κατασκευάζει, λιμένα τε καί γέ-
φυραν ποιήσάς. Κεραυνψ βληΟείς αύτοΐς άμα τοΤς 
βασιλείοις καταναλίσκεται. 

Άγκος Μαρκίων έτη κδ' βασιλεύει 'Ρώμης, δ'ς έκ 
θυγατρδς Νούμα ΙΙομπιλίου γέγονεν. Ούτος τδ της 

r ium urbis Romae post superiores protul i l , et ad ^ Φώμης τείχισμα πρός τοις είρημένοις πλατύνας, 
ostiaTiberis fluvii urbem exslruxit, Ostire (quasi 
si januam dicas) nomine. Abest ab urbescdecimum 
circiter lapidem. Huuc regem raorbus sustulit. 

Successit ei in regnum Tarquinius Priscus. Hic 
Romam magno muro muni i t , prioris niur i tantum 
delineaiione quadam expressa. Atque idera subter-
raneos cuniculos fecit, per quos aqua ex vicis i n 
Tiberim deveherelur, opus apprimc urbi conduci-
bile. Gum regnura per annos 2 6 1 triginta novem 
tenuisset, a Marcii, cui suecesserat, filiis intcrem-
ptus est. 

Ejus morle regnum ad Servium Tul l ium cst 
devolutum. Mater ejus nobilis quidem fuit, sod 
captiva et serva ob calamitatem babila. Ea cum 
Romam pra?gnans esset adducta ac paulo post 
pareret, filium Servium nominavita servili condi-
tione.Is quoque urbis magnitudinem adauxit, fos-
samque maximam raoenibuscircumdedit.Priausque 
omniam censum multitudinis Romanaj egit.Censa 

καί τόν ποταμδν Τίβεριν* πρδς ταΤς έκβολαις τειχί-
σας, έπ' αυτής τής (5αχίας άνίστησι πόλιν, ήν Ό -
στίαν άπδ τής θέσεως προσηγόρευσεν, ο σημαίνει 
Ούραν, έκκαίδεκά που σημείοις άπέχουσαν 'Ρώμης. 
Ούτος νόσψ τελευτ^. 

H ρίσκο ς Ταρκύνιος 'Ρώλης έβασίλευσε μενά τού
τον, δ'ς τήν 'Ρώμην τείχει μεγάλψ ώχύρωσε, π·ρι-
γραφήν τινα μόνην τού προτέρου έπισημήνας. Καί 
τάς υπονόμους τάφρους δι' ών έπί τδν Τίβεριν τδ έκ 
τών στενωπών ύδωρ δχετεύεται, έ*ργον ές τά μάλιστα 
τή πόλει χρήσιμον, κατεσκεύασεν. Ούτος λθ' έτη τής 
αρχής κρατήσας υπό τών Μαρκίου παίδων, τού πρό-
τερον δυναστεύοντος τής 'Ρώμης, αναιρείται. 

Σέρβιος Τούλλιος τήν ήγεμονίαν Ικδέχεται, τε-
χθείς έκ γυναικός ευγενούς μέν, αιχμαλώτου δέ καί 

" δούλης κατά τήν συμφοράν νενομισμένης, ήτις είς 
'Ρώμην άχθείσα έγκυος, μικρόν ύστερον τεκούσα, 
Σέρβιον τδ τεχθέν έπωνόμασεν, ώς άν εί ειποιμ'.ν 
δούλειον. Ούτος έτι προσέθηκε τω μεγέθει τής πό
λεως, καί τάφρον δ'τι [Ρ. 149] μεγίστην περί τδ τεί
χος ήλασε. Καί πρώτος απάντων τδ τών 'Ρωμαίων 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΑ:. 

(16) Άπδ Άσημου. Conjeci scriptum fuisse 
άπο Α. σημείου, facile rautaturus, si quis aliter ex-
pediat locnm. Scio enim Varroni assem ab aere 
dici. X Y L . — Ad Xylandri voluni locus bic expe-
dietur, si nusquam corrumpatnr ct facilem acci-
piat interpretationem. Asses argenteos et aereos /to-
manis largitus est primus. ασημον enim argentum 

est, ac Ι Β Η , prout in pra?senti, adjunctum moncte 
materiam indicat. Επίσημο ν iterum vocat auctor 
inferius p. 178. At boc cusum est et notatum, 
i l lud proprie infectum; quamvis i n promiscuo 
sensu utriusque vocis nonnunquam occurrat usus. 
GOAR. 
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πλήθος αριθμηθείς εύρεν οκτώ μυριάδας πολιτών Α 
ούσας συν τρισχιλίοις άνδράσι, πρδς τοις έπί τών 
αγρών διαιτωμένοις. Ους είς λόχους κατανείμας, 
καί ταΤς ούσίαις έκαστου τιμήματα πρδς λόγον τής 
δυνάμεως έπιθείς, δικαιότατον απάντων πολίτευμα 
*αί πολυωφελέστατον είσηγάγετο. Ταύτ$ γάρ τή δια
κοσμήσει τάς τε τών στρατιωτών καταγραφάς καί 
τάς τών εισφορών συντάξεις καί τά τιμήματα τών 
βίων έποιειτο* τέσσαρα γάρ ούτος τά τιμωρημάτων 
έφεύρεν όργανα. Καί τεσσαράκοντα ετη τής αρχής 
κρατήσας διαφθείρεται, δολοφονηθείς ύπδ Ταρκυνίου 
Σουπέρβου. 

Ταρκύνιος Σούπερ βος. Ούτος ευθύς πάντας έκίνησεν 
έπί τδ αύθαόέστερόν, καί βαρυτεραν τήν πολιτείαν 
άπέφηνε, τούς τε νομούς μεταθείς καί άρχοντας 
προβαλλόμενος, καί δι' αυτών τδν δήμου δεσμό ις παν- JJ 
τοίοις καί μεγάλοις καί κολάσεσι καί έξορίαις αίκιζό* 
μένος* αύτδς γάρ έξεύρε δεσμά, μάστιγας, ξύλα, είρ-
κτάς, φύλακας, κλοιούς, πέδας, άλύσεις, εξορίας, μέ
ταλλα, καί ε* τι άλλο κακόν. Φιλοπόλεμος τε, εί καί τις 
άλλος πώποτε γέγονεν, υπερόπτης τε καί άλαζών. "Οθεν 
καί τήν έπωνυμίαν ταύτην άπηνέγκατο' σουπέρβους 
γάρ τούς υπερήφανους 'Ρωμαιοι δνομάζουσιν. Ού
τος παρά 'Ρωμαίοις μισηθείς διά τε τάλλα καί διά 
τδν δμώνυμον αύτψ Ταρκύνιον, δ'ς καί γυναίκα Λα
τίνου Αουκρητίαν λεγομε'νην ευγενή παρά 'Ρωμαίοις 
νυκτός άπδ τού στρατοπέδου πορευθείς πρδς βίαν 
ήσχυνεν. Έ δέ τδ περί αυτήν αδίκημα τψ τε άνδρί 
μικρόν ύστερον έπανελθόντι καί τψ πατρί καί τή 
λοιπή κατεμήνυσε συγγένεια, καί έπαρασαμένη πολλά 
τοις άφ' αίματος, εί τήν συμφοράν αυτής καταλίποιεν 
άτιμώρητον, ξίφος σπασαμένη δ'περ δπδ τοις κόλποις * 
άφχνώς ε'φερεν, έαυτήν έν όψει τών παρόντων κατ-
ειργάσατο. Τούτο πάσαν τήν πόλιν είς όργήν άνήψεν, 
άλλά καί Βρούτον προσήκοντα μέν κατά γένος εκείνη, 
άνδρα δέ δημοτικόν τε καί μισοτύραννον, δς μάλιστα 
τδ πλήθος είς τήν τού βασιλέως ήγειρεν άποστασίαν. 
'Αφείλετό Μ τε τής εξουσίας πάσης Ταρκύνιος· άμα 
γάρ τή κατά τήν πόλιν έπαναστάσει, καί ή πρδς 
'Αρδέαν ούσα στρατιά 'Ρωμαίων άπολιπούσα τδν 
τυραννον ψχετο, ουδέν ούτε άνακαλούντος ουδέ μέ· 
νειν δεομένου πεφροντικυΐα. Ταρκύνιος δέ τοις παρ-
ούσιν αμήχανων ήλαυνεν έπί τήν 'Ρώμην ώς παύ-
σων τή παρόδψ τήν ταραχήν καί τήν δυναστείαν 
μετά πειθούς άναληψόμενος' άπεωσθείς δε ύπδ τών 
πολιτών άπεχώρει συν τοις οίκείοις, βασιλεύσας έτη 
κδ'. Καθ' δν δή χρόνον ή πόλις απελύθη τής τυραν-
νίδος. 

[Ρ. 150] Δημοκρατία δέ τήν 'Ρώμην έπί χρόνους 
τεσσαράκοντα τρεΤς δυσί στρατηγοίς ενιαυσία ίαν 
Ιχουσι τήν αρχήν έφύλαττεν, ους κονσούλους οια δή 
στρατηγούς καί προβούλους χαί προηγόρους ώνόμα-
ζον* υπάτους δέ τούτους οί Έλληνες λέγουσιν. Έπί 
ταύτης τής δημοκρατίας οί Γάλλοι τυραννήσαντες 
κατά 'Ρωμαίων άρχονται. Καί Μάλιον στρατηγδν οί 
'Ρωμαίων κατ* αυτών στέλλουσιν, δ'ς καί τροπωσά-
μενος αυτούς δπέστρεψεν. "Ην δέ τις έκ τού μέρους 
τών Γάλλων καταγόμενος συγκλητικός, Φεβρουάριος 
ονομαζόμενος. Ούτος Μαλίου τού καί Καπιτωλίνου 
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sunt civium octoginta tria mi l l ia , prasler cos qui 
rure vivcbant.Eam multitudinem in classes distri-
buit, singulisque censu pro ipsorurn babilu in -
junctojuslissima? juxta longeque utilisimso eonsti-
tutionis auclor fuit, qua et scribendi exercitus 
rationem et tr ibuti collationem et facultatum 
cujusque a3stimationem expedivit. Quatuor enim 
hic invenit census instrumenta Cum annos qua-
draginta regnasset, per dolum est a Tarquinio 
Superbo necatus. 

Tarquinius Superbus regno potitus oinnia pro 
sua voluntate agere coepit, reipublicaeque gubcr-
nationem civibus molesLiorem reddidit, cum et 

l Iegesreiingeret,etmagistratusconstitueret,quorum 
opera populares variis vinculorum generibus, rae-
tallariis operis, multis atque exsiliis i n j u -
riose puniret. Etenim vincula, ilagella, ligaa, 
carceres, custodiae, numellae, compedes, catenae, 
exsilia, metalla et si qua alia sunt mala, hujus 
sunt invenla. Erat autem, ut quisquis unquam 
aliua, belli studiosus, contemptor hominum et 
arrogans: unde et Superbi cognomentumei Romani 
fecerunt.Cum in odio esset Romanorum,id quoque 
ad ea accessit quod cognominis ejus Tarquinius, 
noctu ab exercitu reversus, Lucretiam Gollatini 
uxorem, nobilem matronam, per vim compresse-
rat.Quod il la flagitium marito paulo post reverso 
patrique et omnibus cognatis aperuit; multaque 

l dira propinquis suis imprecata, siquidem banc 
Λ suam calamitatem inultam dimitterent, gladio, 

quem occulte in sinu gestabat, educto se in con-
spectu ipsorum neeavit. Id factum totam civitatem 
odio Tarquinii inflammavit; et Brutus LucretiiB 
propinquus, vir popularis ac tyrannis infensus, 
majorera in modum cives ad defectionem a rege 
faciendara commovit. Ita omni potestate sua Tar-
quinius est exutus. Simul enim atque RomsB contra 
eum cives insurrexerunt, exercitus quoque Roma-
QUS qui tum apud Ardeam erat tyrannum deseruit, 
neque revocanlem neque ut manerent hortantem 
quidquam moratus. Tarquiiiius,consilii eo eventu 
inops,cum Romam contenderet spe adveniu suo 
tumultus sedandi et reguum recuperandi, a 2 6 3 
civibus repulsus cum familia discessit, regno annos 

D viginti quatuor gesto.Eo tempore tyrannidis Roma 
jugum excussit. 

Inde populi in republica postea Romam annos 
quadraginta tros conservavit, duobus quotannis 
imperium gerentibus,quos ut duces,ac qui consi-
lio praeirent,consuIes appellabant: Graci bypatus, 
quasi dicas sutnmos, nominant. Eo reipublicro 
statu Gaili grassantes Romanum imperium adorti 
sunt. Gontra quos missus cum exercitu a Romanis 
Manlius iis pulsis rediit.Erat quidam tum insenatu 
Februarius Gallicarum partium. Is, cum i n comi-
t ium venisset Manlius cui cognomentum est Ca-
pi tol ini , utilisque sententia? auctor fuisset, pera-

10 
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cerbe insectatus eum est,regnum ab ipso affectari χ έν Κομέντω ποτέ είσελθδντες καί αγαθά συμβουλευ» 
dictitans. Quo factura est ut solum vertere Manlius 
cogerelur et bona ejus publicarentur. Secundum 
h » c , biberna nocle Galli Romam aggressi vigiles 
obtruucaverunt,magnamque in media urbe civium 
caedem edideruut, nisi quos fuga in Capitolium 
facta servavjt. Ea re cognita Manlius Gapitolinue, 
acceptffi injurias oblitus,quantam potuit civium et 
incplarura manum coegit, Gallosque de improvieo 
adortus universos unacum eorum rege Briso inter-
fecit, urbemque calamitatc liberavit. Ob id dicta-
tur Romro creatus statira in imicum suura Februa-
riura, exsilii sui auclorem, apprehendit, 2 6 4 
nudumqueeum urbeejenit, storeajuncea opertum 
ac fune lumbos praicinctum per ludibrium virgis-

σαντος, δ Φεβρουάριος πικρώς ώνείόισε Μάλιον ώς 
άνταρσίαν μελετώντος (17). Διδ και αποδοκιμάζεται 
Μάλιος και τής υπάρξεως διήρηται. Μετά ταΰτα τών 
Γάλλων νυκτδς τήν 'Ρώμην καταδραμδντων έν χει· 
μώνι καί τούς φύλακας άποκτεινάντων και έν τψ 
μέσω τής πόλεως πάντας αναιρούνται, τών δέ δυνα
μένων είς τδ Καπιτώλιον φυγόντων, Μάλιος δ καί 
Καπιτωλϊνος τούτο διεγνωκώς, ού τοις λελυπηκόσιν 
ένεκότησεν, άλλ' δ'σους ήόυνήθη τών πολιτών καί εγ
χωρίων συλλέξας, καί άπροόπτως τοις Γάλλοις έπι« 
πεσών, πάντας μετά τού ρηγός Βρίσου άπέκτεινε 
καί τήν πόλιν τής συμφοράς έλυτρώσατο. Διδ καί 
Μάλιος μόνος έψηφίσθη τά τών 'Ρωμαίων διοικειν. 
Καί ευθύς τδν έχθρδν Φεβρουάριον κατασχών, δι' δν 

que eum caasum diis Manibus immolari jussit. g καί έπεφυγάδευτο, καί εκβολών έξω τής πόλεως γυ* 
Acturo est hoc meuse Sextili, quem, ut mut i lum, μνδν, ψιάθω θρυινψ περιβεβλημένον καί σχοινίψ τήν 
ManliusFebruariumdenoaunavit.Exindequotannis δσ<&ύν περιεζωσμένον ώς παίγνιον, καί ράβδοις τυ. 
Romani stoream iu foro propositam vi rg i i ca?dunt, πτόμενον, τοις καταχθόνιοι ς αύτδν ΟεοΤς όοΟήναι 0υ· 
acclamantes : Februari, exi urbe. σίαν προσέταξε. Σεξτίλιος ήν τότε μήν, δν ώς κολο-
βδν δ Μάλιος Φεβρουάριον έπωνόμασεν. "Οθ̂ ν καί κατ' ετος ψίαθον έπί τής αγοράς προτιΟέντες "Ρωμαίοι τύπ-
τουσι ράβδοις, έπιφωνού;τες' "Εξελθε, Φίβρουάρ.ε, τής πόλεως (18). 

Quo tempore penes populum potestas summa Έπί τοις τ7,ς δημοκρατίας χρδνοις δ βασιλεύς 
Romffi iui t . eo rex ifigypti Nectenabo, Artaxerxis, 
qui lum iEgyptum occupabat, impetum non susti-
nene, tonsa coma el regio babito mutato, Pellam 
venit, quae urbs est Macedonim, non procul Tbes-
salonica. Ib i prostigias quasdam r t magicas ^Egy-
ptiorum arles exercens ac futura praedicena.inde-
que Philippo et Olympiadi notu», creditus est 
quarumdam pracsligiarum ope cum Olympiade 
concubuisseetexeaAlexandrumgenuisae.Diodorus 
Alexandrum genus paternum ab Hercula traxisae 

Αιγύπτου Νεκτεναβώ, μή φέρων τήν έφοδον τού Ά ρ 
ταξέρξου, παραλαβόιτος τότε τήν Αιγυπτον, κε·.ρά· 
μένος τήν κόμην καί τδ σχήμα τής βασιλείας άμεί-
ψας κατέλαβε τήν Πέλλην, πόλιν Μακεδονίας άγχου 
θεσσαλονίκης κειμενην, φαντασίας τινάς καί μαγείας 
Αίγυμτιακάς ένδεικνύμενος καί προαγορεύων τά 
μέλλοντα. Γνώριμος τε εντεύθεν Φιλίππψ κα 1 

Όλυμπιάδι γενόμενος έΟρυλλήθη ώς διά τίνος μαγ
γανείας τή Όλυμπιάδι έμίγνυτο καί υίόν έΌχεν έξ 
αυτής τδν Άλέξανδρον. Διόδωρος δέ φησιν δ'τι Άλέξ* 
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maternOiEacidamfuiseeait.Suntqui JovemAmmo- ανδρός έξ Ήρακλέος τδ πρδς πατρυς είλκε γένος 
nera ejus patrem faciant.Tunc etiam Rhodus terree 
motu est concussa, ac colossus corruit. 

2 6 5 Philippus, cum rcgnam Macedonicum an-
nos 21 tenuisset.magnam Gra*cia> partem subegis-
set, i n bello contra Athenienses et Demosthenem 
dextruxn oculura amisisset.a Pausania satellite suo 
est interfectue Quadriennium inde Macedonia rege 
caruit. 

Alexandrum ejug filium.ut pr imum is ex epha* 
bis exceesitt Macedonum principes regem eibi de-
legerunt. Alexatader regno inito majoribue ab 
utraque parte suis dignum se prsebuit. Nemo 
enim unquam vir ab omni hominura memoria fuit D τδ γένος έσέμνυνεν. Ουδέ γάρ έστιν εύρεΐν έν παντί 
tot tantisque rebus gestis insiguis. Dexippus scri- τψ κόσμω άνδρα τοσούτοις κατορθώμασι πλέον* 
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πρδς μητρός δέ Αίακιδών. Ένιοι δέ τούτον ύπδ 
Άμμωνος τού Διός συλληφθήναι μυΟεύονται. 
Τότε [Ρ. 151] καί ή 'Ρόδος όπό σεισμού κατηνέχθη 
καί ή στήλη τού κολοσσού. 

Φίλιππος δέ, τής Μακεδονίας βασιλεύσας χρόνους 
κα', πολλήν τής Ελλάδος καταστρεψάμενος μοίραν, 
έπί τού πρδς Αθηναίους καί τδν Δημοσθένην πολέ
μου τδν δεξιδν τών οφθαλμών έκκοπείς, ύπδ IIαυ-
σανίου τού ιδίου ύπασπιστού διαφθείρεται. Καί μένει ή 
άρχή έπί τετραετίαν γυμνή. 

Άρτι δέ τού Φιλίππου [τού] παιδδς Αλεξάνδρου 
έπί τήν ακμή ν τής ηλικίας προελθόντος, ο! πρώτοι 
τών Μακεδόνων αύτον «Ιρούνται είς βασιλέα. Έπεί 
δέ ε'ς τήν αρχήν προήλθεν Αλέξανδρος, κατ' άμφοΐν 

(17) Ut qui rebellioiiem cogitaret. E«o αύταρ-

Ϊ ι̂αν suspicabar scriptum esse. Scd aliis quoque 
ocie tyrannidis aflectationem sic expressit. Locus 

est vitiatus et narratio neucio unde repetita. Longe 
quidem abest a recepla istorum iemporum bisto-
ria. — Τπύ μέρους τών Γάλλος καταγμενος nescip 
quid sit istud καταγόμενοι. X V L . — Noscet si inter-
pretetur: Erat quidem ex Galliarum partibu* origi~ 
nem ducen$9 r e l , ab advena Gallorum p*rt$ abductui, 

et affertu in eam propentus. GOAR. 
(18) In margine ascriptum est: Καί τά περί τού 

ιιηνόί τούτου άλλως εύρον έγώ έν έτέροις ίστορικοϊς, 
άπερ διά τδ άπέραντον γράφειν ού δύναμαι. Αρκέσει 
δέ τούτο μόνον, ότι 'ΡωμαΤοι φέμπρε τδ πολύ, ψύχος 
λέγουσι. Τόν γούν μήνα τούνον ώς ψυχρότατον Φε
βρουάριον έκάλεσαν. H(ec i l l e . Cmtera aliunde bu$ 
afferre non eet opere. XTL. — Rationem ab hac d i -
vaream promet auctor inferius p. itS. GOAX. 
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εκτούντσ. Ώς γάρ Δέξιππος ίστορεΤ, πασαν άακησιν 
ήσκήθη σωματικήν, Αριστοτέλους γνησιώτατος γεγο-
νώς φοιτητής, ι \ τε λόγους άριστος και ε!ς έργα 
έπαινούμενος ευρέθη. Τά δέ πολεμικά Ο^μαστώς 
δπελοών πειθούς άξια όιεπράζατο. Βασίλευσα; γαρ 
χρόνους οκτώ τούς Μακεδόνας και Ιλλυριούς και θρά
κας υπέταξε, τήν Ελλάδα κατέστρεψε, και τούς τού 
πατρός φονέας τιμωρησάμε^ος καί τούς Πα'ονας ύπο-
ταζας έπί τήν 'Λσίαν όιαπ*ρα. Καί τήν Πριάμου πό
λιν καί τάς έν Λυδία Σάρδεις ύποτίξας έπί Κιλικίαν 
άφικνεΐται, καί τόν ΛαρεΤον καταπολεμήσας καί ήτ-
τήσας άμύθητον φόνον εργάζεται. Τάς παραλίους 
Φοινίκης παραλαμβάνει πόλε·ς, Ένθα καί Σάτυρον 
βλέπει καΟ' ύπνους, έν τή πορθήσει Τύρου, φήσαντος 
αύτψ τού όνειροκρίτου· Σά Τύρος, Αλέξανδρε. Ήν 
άμα Σιδώνι δ^ώσας, έπί τήν Ίουδαίαν έλθών καί 
ταύτην ελών, ύπδ τού άρχιερέως Άδδώ τιμηΟε'ς, 
θύσας τψ θεψ ώς παρ' αυτού τήν οίκουμένην προσει-
ληφώς, Άνδρόμαχον τών τόπων έπιμελητήν κατέστη -
σ$ν δ'ν ύστερον Σαμαρεΐται άποκτείναντες οίκας 
ίτισαν. Έπί τούτοις, Γάζαν καί Κυρήνην και τήν 
Γαλιλαίαν ελών, είς τήν Λ','γυπτον άφίκετο. Ένθα τήν 
τε άνυδρον χώραν καί τήν πικροτάτην λίμνη ν τό τε 
ίερδν Άμμωνος καί δσά παρ' Λ'γυπτον μυθεύεται 
θεβσάμενος, καί ίεροΐς άναθήμασι τιμή σας, πρδς τψ 
τής θαλάσσης στόματι πόλιν επώνυμου έαυτψ τήν 
Άλεξάνδρειαν κτίζει, τψ έβδόμψ έ'τει τής βασιλείας 
αυτού. Καί διά τής τού Νείλου διώρυγας έπί τήν τών 
Άσσυρίων γής έρχεται, καί πολεμήσας Δαριΐον έκα· 
τδν λ' χιλιάδας Άσσυρίων διαφθείρει. Λυτός Οέ Δα
ρείος φεύγων ύπδ ίδίου σατράπου (ύνομα τούτψ Βέ-
σος) τήν κεφαλήν άφαιρεΟίίς τελεύτα. Άλλ' δ μέν 
σατράπης δίκας έ'τισε, τδ δέ Δαρείου σώμα έντίμως 
κηδεύεται. Τήν τε Περσέπολιν δ-.αβάς, έ'νθί τά Περ
σών βασίλεια, αυτήν τε είλε καί Σούσαν καί τάς Δα
ρείου θυγατέρας αμα τή μητρί καί μάμμ$. Καί [Ρ. 
18ο] καταλύσας τήν Περσών αρχήν δ.αρκέσασαν από 
Κύρου Ιτη σδ\ τάς τε πόλεις πυρπολήσας καί τόν έν 
αύταΐς άφελόμενος πλούτον, πρός Μάρδους καί Κε-
δρουσ'ους καί 'Γρκανούς καί τούς λεγόμενους Άρι -
μασπούς, έξ ών θαλέυτήν τήν Αμαζόνα σύμμαχον 
έδέξατο, Παραπανίταις τε καί τοις περί τδν θερμώ-
δοντα καί τήν λεγομένη ν Άορνον πέτραν έπεφοίτησε, 
τρος τε τήν Ινδών χώραν, ής Πώρος έβασίλευσεν, 
άνήρ ε^δει τε καί έργω μέγιστος, δ'ς καί είς χ**ρ«; 
έλθών Άλεζάνδρου, πολλούς τε τών Ινδών ζημιωθείς 
χιί τρωθείς τδν αγκώνα, σύν τψ έλέφαντι κατέπεσε, 
πολλής τε θεραπείας τυχών σύμμαχος Αλεξάνδρου 
γέγονεν. 'Βκεΐθέν τε διαβάς είς τά πρόσω τής Ινδίας 
μέρη καί τήν βασιλείαν Κανδάκής τής χήρας, ύπ' 
εύτής συνελήφθη τπόπψ τοιψδε· Έθος ήν Άλεξάνδρψ 
έλλάσσοντι τδ βασιλικδν σχήμα τάς πρεσβείας ποιεΐ-
9θαι άμα τοις Γόίοις έξάρχοις, καί καταμανθάνειν τά 
ιΓδη καί έ'θη καί τρόπους τών έν ταΐς χώρα ι ς βαρβά
ρων. "Οπερ άκούσασα ή Κανδάκη, καί σημεία τού 
προσώπου λαβούσα, συνέσχεν αύτδν έν τοίς βασι-
λείοις, καί ειπεν* Αλέξανδρε βασιλεύ, τόν κόσμον 
καρέλαβες, καί γονή σε έκράτησεν. Ό δέ κατ απλα
νείς έπί τή ταύτης φρονήσει εΐρήνην πρδς αυτήν 

. bit omnibus corporia exercilationibua fuisse eum 
exercitatum. Aristolelis diligentibsimus fu i ld i sc i -
pulus.Nequc oralione tauLum.sed et factis laudcm 
meruit. Re bellica mirum in modum poliuit, ges-
sitque rcs slupendas. Oclcnuio cniin sui regni 
Maccdonas,Illyi ios ac Tbiaces subjugavit,Graiciam 
dumuit,palris percussores ulUis est, Pa»onibusque 
subaelis, ia Asiam irajeuil. Ib i l l io et Sardibue 
caplis in Ciliciam profeclus Darium debellavit, 
ingeutebostium edila slrage.Tum maritimas Pbue-
uicio) urbea 2 6 6 reeipieus, in oppugnatione Tyr i 
Satyrum pcr quicteiu v id i t : quod insumnii conje-
clor itu cxposuiL : Sa Tyros iTua est Tyrus). Tyro 
crgo ac Sidone vastatis ia Judaeaui veuit, caque 
polilus ab Addone pontilice maximo bonorifice 
exceptus, Deo rem sacram fecit, quod niniiruru 
ab ipso urbcm terrarum ui suaiu poteslatem ac-
cepisset.Ac Judeeaj Andromachum pradecit, quem 
Samar i t» poslea cum occidissont, impunc id fa-
ctum non tulerunl . Post ha3c Gaza, Cyreue et 
Galilaea occupatis ia iEgyplum se coii tuli t . l b i 
terram aquaj expcrLem, amarissimam paludein, 
templum Ammonis, et qu.c alia in jEgypto fabu-
losa simt contemplalus, ac fanis doaaria largilus, 
ad fauccs maris urbem sibi cognominem Alexan-
driam posuit, anno sui regni septimo. Hinc per 
N i l i foasara iu Assyriani advectus, pugua cum 
Dario faola, 130 roillia Assyriorum delevit. Da-
rius ia fuga a Besso satrapa suo capite truncatua 
periit. Sed Bessus puenaa sceleris dodit. Darii 
corpua Alexander hoaorifice spelivit. Porro Per-
sepolin, ubi regia rraL Pcrsarum, profectua, earn 
urbem, ac Susa etiam et filias matrem aviamqua 
Darii copit. Iis uibibus incensis,Persarumque re-
gno, quod a Cyro annos 204 duraverat, everso, 
thesauris, urbium earum ablalis, in Mardos, Ge-
drosios, Hyrcanos et Ariiuaspos duxit : ex quibus 
Thaleulan Amazunem sociam belli adscivit. Inde 
Paropauilas.et eos qui ad Thermodontem fluvium 
ac eaxum Aornum habitaot peliit . Ab bis i n 
l i idiam contendil, ubi Porus regnabat, vir forma 
faclisquc suaimus. Is cum Alexandro conserlo 
praolio, mul tU ludorum suorura amissis, acccpto 
i n oubilum vuluorc cum elephanto concidit d i l i -
genterque curatus cum Alexaudro foedus et so-
ciolatem pcpigit .26? Alexander in ulteriorem pro« 
gressus Indiain et regnum Gandacae viduaj, ab ea 
est boc paclo captus. Mos erat Alaxandro ut 
regio habitu mutato cum proceribus ipse legatio-
ues obiret, sicque formas,consuetudines et mores 
barbarorum in regionibus ipsorum coguoscoret. 
Id cum audivisser Gandace ac notas faciei ejua 
concepiaset, in sua eum regia detinuit, diceas : 
0 rex Alexander, l u mundum, te mulicr cepit. 
Ejus prudcnliam admiratus Alcxander pacem com-
posuit, et onine malciicium ab ipsius dictiona 
abatinuit. Iude ad Pbasin, Gadea et Britaunicas 
geutes peiTenit, navibusque mil le paratia ipaa 
dextram Indici fluvii parUm navigavit, iiaiatra 
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Ephoestioni mandata.Itaque ad Oceanam pervenit. χ έποίησεν, καί τήν βασιλείαν αύτζς καί τήν χώραν 
Post,belIo cum Xandame rcge facto,eoque pulso ad 
Brachmanespervenit.Horumadmirabilemac buma-
na potiorem vitam, pietatem et cultura Dei, qui 
universi est I)ominus,expertus,summopere istorum 
hominumestadmiratuspbilosophiam.Quolocoetiam 
columnaposita inscripsit:Hucusque ego rex Alexan-
der magnus perrexi. Etenim in ea insula babi-
tant qui a vivacilate Macrobii dicuntur, quia 
pleriquc ipsorum annos circiter 130 vivunt. Fit 
hoc ob raultam aeris puritatem ac optimam tem-
periem. Nequc ullo tempore ullus ibi fructus 
deest, scd alio ilorente alius j am maturescit, 
alius decerpitur. Ib i etiani maxima? Indica; mices 
proveniunt,et qua? ad nos difflculter perveniunt ac 

άβλαβη όιεφύλαξεν. Εκείθεν δε πρός Άφασιν καί 
Γάδειρα καί τά Βρεττανήσια έθνη γενόμενος, χιλίας 
τε δλκάόας κατασκευασάμενος, αυτό; μεν τδ όεξιόν 
του Ινδικού ποταμού διέπλει μέρος, Έφαιστίωνι δέ 
τδ έτερον εγχείρισα; επί τδν Ώκεανόν ανήλθε. Γώ 
δέ βασιλεΤ Ξανόαμτ4 πολέμησα; καί τούτον τροπωσά-
μενο; προ; τού; Βραχμανα; άφίκετο, ών καί τδν 
Οαυμάσιον καί υπέρ άνθρωπον βίον καί τήν εί; τδν 
πάντων θεόν εύσέβειάν τε καί λατρείαν μεπαθηκώς 
κατεπλάγη πάνυ, καί ήράσθη τήν τών ανδρών εκεί
νων φιλοσοφίαν. Έν φ τόπψ καί στήλην στήσα; έπ-
έγραψεν Έγώ μέγα; Αλέξανδρο; βασι)εύ; έφθασα 
μέχρι τούτου. Έν εκείνη γάρ τή νήσψ κατοικούσιν 
οί λεγόμενοι Μακρόβιοι· ζώσι γάρ οί πλείους αυτών 

maximohabcnt.urinpretioarojiata,otmagneslapis. Β περί τά εκατόν πεντήκοντα έτη διά πολλήν καταρό-
τητα καί εύκρασίαν τού αέρος. Ουδέποτε γάρ έν αυτή λείπει όπώρα παντοία τόν δ'λον χρόνον έν ταύττι γάρ ή 
μέν άνθεϊ, ή δε ομφακίζει, ή δέ τρυγάται. Καί γε καί τά μέγιστα Ινδικά γίνονται κάρυα καί τά δυσπόριστα ήμ"ίν 
καί πανεπέραστα αρώματα καί ή μαγνήτι; λίθο;. 

2 6 8 Brachmanes porro gens est religiossima. 
Vitam opum omnino expertem agunt,nudique de-
gentes assidue Reum Iaudant. Apud eos neque 
quadrupedes neque agricultura est,neque ferrum, 
neque sedificium,neque ignis,neque aurum,neque 
argentum,neque panis,neqne vinum,neque vestis, 
neque carnis esus, neque omnino quidquam 
eorum quffl ad opus faciendum aut fruitionem pcr-
t inent : sed liquidum,dulcem optimeque tempera-
tum et pulcberrimum aerem, omnis imbccillitatis 
aut corruptela? vacuum haurientes et aliquantulo 
frugum ac limpidissimae aquae vescentes,Deum sin-

Οί τοίνυν Βραχμανε; έθνος είσίν εύσεβέστατον, 
βίον ακτήμονα σφόδρα κεκτημένοι, καί γυμνώ; δια-
ζώντε; άεί τόν θεόν δοξάζουσι. Παρ* οίς ού τετράπο-
δον έστιν, ού γεώργιον, ού σίδηρος, ούκ οικοδομή, ού 
πύρ, ού χρυσός, ούκ άργυρος, ούκ άρτος, ούκ οίνος, 
ούχ ίμάτιον, ού κρεωφαγία, ούκ άλλο τι [Ρ. J53J τών 
είς έργασίαν συντελούντων ή πρός άπόλαυσιν συντει-
νόντων άλλά τόν ύγρόν καί γλυκύν καί εύκρατον 
άγαν καί κάλλιστον αέρα καί πάσης άρ^ωστίας καί 
φθοράς άπηλλαγμένον σπώντες, καί μικράς όπώρας 
καί διειδεστάτου ύδατος απολαύοντες, σέβονται γ ν η 
σίως τδν θεδν καί αδιαλείπτως προσεύχονται. Καί ο\ 

cere colunt ac perpetuo precantur.Viri quidem ad C Ρ ε ν άνδρες είς τδ τού Ωκεανού μέρος παροικούσιν, αί 
Oceanum incolunt, mulieres autem inde ad Gan-
gem fluvium Indias, qui in Oceanum effluit. Ad 
mulieres trajiciunt v i r i Julio et Augusto mensibus, 
quibus frigidiores sunt, sole ad nos et septentrio-
nes evecto. Raqueii menses temperatiores eos ad 
Venerem dicuntur stimulare. Quo pacto Nilum 
quoque non eodem quo alios amnes tempore i n -
erescere dicunt,sed media astate ,Egyptum inun-
dare, quippe sole tunc septentrioni viciniorem 
percurrente zonam aliosque fluvios vexante et im-
minuente,a Nilo autem tum longissime recedeute. 
Brachmanes quadraginta dies cumuxoribus morati 
rursum ad sua redeunt.Ad mulierem post secun-
dum partum maritus porro non trajicit ; atque 

δέ γυναίκες εντεύθεν τού ποταμού Γάγγου τού πα-
ρα^ρέοντος ε·ς τόν Ήκεανόν, έπί τδ τής Ινδίας μέ
ρος. ΟΊ γούν άνδρες περώσι πρδς τάς γυναίκας Ίουλίψ 
και Αύγούστψ μηνί, παρ' οις ύπάρχουσι ψυχρότεροι, 
τού ηλίου πρδς ημάς καί πρδς βο^άν ύψωθέντος, 
ο*ι γε καί εύκρατότεροι γινόμενοι πρδς οιστρον αυ
τούς κινειν λέγουσιν, ώσπερ δή καί τδν Νειλόν φασιν 
ού κατά τδν αύτον 3 1 τοις άλλοις πλημμυρεΤν καί 
ρεΐν ποταμοις, άλλά καί μεσούντος τού θέρους έπι-
κλύζειν τήν Αίγυπτον, ώς τού γε πάντως ηλίου τήν 
βορειοτέραν διαθέοντος ζώνην καί τοις άλλοις παρ-
ενοχλούντος ποταμοΤς καί σμικρύνοντος, τούτου δέ 
πλείστον απέχοντος. Καί ποιήσαντες μετά τών γυ
ναικών αυτών ημέρας μ' πάλιν άντιπερώσι. Τής δέ 

ipsi cum alio 2 6 9 exinde viro rem habere religio rw γυναικός δύο παιδία γεννησάσης ούκέτι ό άνήρ άντι-
est. Quodsi quam sterilem esse contingat, usque 
ad quinquennium eam maritus invisit ; et si eo 
circumacto non pariat, ea in posterum abstinet. 
Ita fit ut non sitapud ipsos hominum abundantia, 
cum et pauca desiderent et natura conlinentes 
sint. Fluvium autem summo cum periculo aiuut 
trajici propter odontotyrannum (quasi si dente s#-
vientem dicas) bestiam. Est autem ingens admo-
dum, adeo ut integrum possit elephantum deglu-
tire.Degit eo i n flumine,cum quidem etiam in terra 
vivere solent; quod genus animalia Graeci ampbi-
bia dicunt. Ea beitia Dei jussu quadraginta istos 

περ$ πρός αύτην, ουτε μην έκίνη πλησιάξει έτέρψ 
άνδρί διά πολλήν εύλάβειαν. Εί δέ συμβή στειραν έν 
αύταις εύρεθήναι, μέχρι πενταετίας διαπερών δ άνήρ 
αυτής καί συγγινόμενος αυτή, έάν ού τέκτη, ούκέτι 
προσεγγίζει αυτή. Διά τούτο ουδέ πολυάνθρωπος 
έστιν ή χώρα αυτών, διά τε τήν όλιγοδείαν καί τήν 
φυσικήν έγκράτειαν. Τδν δέ ποταμδν φασι δυσπερατό-
τατον εΤναι διά τόν λεγόμενον όδο [ντο] τύραννον. Ζώον 
γάρ έστιν άμφίβιον, μέγιστο ν λίαν, έν τψ ποταμψ 
διαιτώμενον καί δυνάμενον ελέφαντα καταπιειν δλό-
κληρον δ έν ταΤς μέν ήμέραις της περαιώσεως τών 

ιών εκείνων αφανές γίνεται κατά θείαν πρόστα· 
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ξιν. Ού μήν δέ άλλά καί δράκοντες είσιν έν τοις ερη
μότερο ις τόποις έκείνοις μέγιστοι σφόδρα, πη7.ών ο* 
τό μέγεθος και τδ πάχος πολύ και φρικωδέστατον, 
και την σοφίαν τού Δημιουργού καί δόξαν φαινόμενοι 
προφανώς έκδιηγούνται. Καί οί μέν σκορπιοί πάλιν 
ευρίσκονται πηχυαίοι, οί δέ μύρμηκες παλαιστιαΐοι. 
Διό καί δυσδιόδευτοί εισιν οί ερημικοί τόποι εκείνοι 
καί άοίκητοι διά τά φοβερώτατα θηρία τε καί ίοβόλα. 
Ελέφαντες δε γίνονται κατά τάς χώρας έκείνας πλεί
στοι, ώς καί άγεληδόν παραπορευόμενοι βόσκεσθαι. 

Ά μέλει γέ τοι καί δ μέγας Καισάριος, άδελφδς 
τού μεγάλου Γρηγορίου, διαφόρων εθνών καί ηθών 
καί τρόπον τε καί νόμον έξηγούμενος έν επιτομή 
τοιαδε φάσκει. Έν γάρ έκάστή χώρα καί έ'θνεσιν, έν 
τοις μέν έγγραφος νόμος εστίν, έν τοις δέ ή συν-
ήλεια· [Ρ. 154] νόμος γάρ άνόμοις τά πάτρια δοκεΐ. 
'ί2ν πρώτοι Σήρες (19), τό άκρον τής γής οίκούντες, 
νόμον εχουσι τό πατρψον έ'Οος, μή πορνεύειν ή μοι-
χεύειν ή κλέπτειν ή λοιόορεΐν ή φονεύειν ή κακουρ-
γεΐν τδ σύνολον. Νόμος δέ παρά ΒακτριανοΤς ήτοι 
Βραχμάναις ή έκ προγόνων παιδεία καί ευσέβεια, μή 
κρέωφαγεΐν ή οίνοποτειν ή λαγνεύειν ή παντοίαν κα-
κίαν διαπράττεσθαι διά πολύν φόβον θεού καί πίστιν, 
καίτοι γε τών παρακειμένων αύτοΐς Ινδών τάναντία 
όιαπραττομένων άδεώς. Έν δέ νοΐς ένδοτέροις μέρεσι 
τούτων άνθρωποβορούντες καί τούς έπιξενουμένους 
άναιρούντες κατεσθίουσιν, ώς Κάβες. Έτερος νόμος 
Χαλδαίοις καί Βαβυλώνιοις άσελγείας άνάμεστος καί 
αίσχρουργίας. Άλλος δέ παρά Γηλαίοις νόμος, γυ-
νεΐκας γεωργεΐν καί οίκοδομεΐν καί τά ανδρών πράτ- | 
τειν, άλλά καί πορνεύειν ώς άν βούλωνται, μή κω-
λυομένας παντελώς ύπδ τώ/ ανδρών αυτών."J Έν αΓς 
υπάρχου σι καί πολεμικώταταΐ καί θηρώσαι τά μή 
λίαν ισχυρότατα τών θηρίων, άρχουσι δέ τών οικείων 
ανδρών καί κυριεύουσιν. Έν Βρεττανία δέ πλείστοι 
άνδρες μ·.^ συγκαθεύδουσι γυναικί, καί πολλαί γυναί
κες ένί έταιρίζονται άνδρί. Αμαζόνες δέ άνδρας ούκ 
εχουσιν, άλλ' ώς τά άλογα ζώα άπαξ τού έτους περ] 
τήν έαρινήν ι ση μερί αν ύπερόριοι γίνονται, καί μι-
γνύμεναι τοις γειτνιώσιν άνδράσιν ώς πανήγυρίν τινα 
και μεγάλην έορτήν τόν καιρόν εκείνον ηγούνται* έξ 
ών καί κατά γαστρός συλλαβούσαι παλινδρομούσιν 
οικαδε πασαι. Τψ δέ καιρώ τής άποκυήσεως τό μέν 
άρρεν φθείρουσι, τδ δέ θήλυ ζωογονούσι καί τιθη-
νούσιν επιμελώς καί έκτρέφουσιν. 

Ό μέντοι γε Αλέξανδρος μετά τή> άπδ Βραχμά- J 

νων ύποστροφήν καταλαβ(Όν τήν ΑΓγυπτον κτίζει τήν 
μεγάλην Άλεξάνδρειαν είς ίδιον όνομα, πάλαι 'Ρα-
κάστην λεγομένην. Έ ς έπεΟύμησε τήν λίρνην θεά-
σασθαι διά τά έν αυτή μυθευόμενα. Πολλά μέν ουν 
τέρατα καί όνείρατα παρεκροόσατο, τής τε τών Χαλ-
δαίων γνώσεως κατεφρόνησε, καί σύν όλίγαις ναυσίν 
έπί τήν ειρημένην λίμνην διαβάς τό τε τής κεφαλής 

X Y L A N D R I Ε Τ 

119} Hi uli i fuerinl et quales, disputabimusalibi. 
I n raargiue erat : Ούκ οίοα τίνις είσί. θαυμαστόν 
δ*: ζ* τ-.νές που τοιούτοι είσιν. Quid auteiu sint 
Cabes 9 nescio, nisi si forte nomen est Indicae 

dies quibus Brachmanes ad suas uxores trajiciunt 
nusquam exstat. Sunt et in solitudinibus locorum 
istorum dracones ingeiites, longitudine 70 cubito-
rum, moleac crassitie bor r ib i l i , qui palam secon-
spectui ofTerenles opiiicissapientiani ac majestatem 
deraonstrant. Inveniunturetiam scorpii cubitales, 
formica) palmiraagnitudine. Itaqueistaesolitudines 
Iransitu difiiciles suiit et desertae propter bestias 
terribiles admodum ac venenum ejaculantes. Ele-
phanti istis in locis nascuntur p lur imi , ita u l ar-
menla tota simul pascantur. 

Enimvero magnus ille Cresarius, (iregorii Ma-
gui fraler, diversarura gentium mores et leges 
compendio enarrans, sic a i t : Apud omnes gentes 
et ubique locorum aut lex scripta est aut consue-
tudo obtinet. Nam a majoribus tradita pro lege 
babenlur. Primi Seres, qui extremum 2 7 0 t e r r » 
babitant, prolege habentconsuetudinem a majori-
bus ab se propagatam, u ton in i stupro, adulterio, 
furto,convicio, caBdo ac maleficio abstineant. Apud 
Bactrianos seu Brachraanas lex est, institutio et 
pietas a majoribus accepta, quod neque carnem 
edunt neque vinum bibunt, et quod ob fidem et 
metum Dei constantem omnem lasciviam atque 
ilagitiumvitant,cuni quidem vicini Ind inul lo raetu 
contrariam vitaa rationem teneant, et in in ter ior i -
bus regionibus carnibus humanis vescantur hospi-
tesque jugulatos devorent, veluti Cobes. Cbaldseo-
rum et Babyloniorum leges plena* sunt impudici-
tise atque turpitudinis.Agehuis lex estut raulieres 
terram colant atque ajdiiicent, et ea qua) virorum 
sunt regant, ac sua libidinc n ib i l impedientibus 
maritis scortentur : sunt inter eas etiam bellico-
sissimaB, et que feras, nisi queo sunt Jrobustissimae, 
venentur: imperant autem suis raaritis. I n B r i -
tannia compluribus virisunaestcommunis mulier, 
multaaque mulieres uni viro copulantur. Amazones 
autera maritos nullos babent, »ed brutorum in 
morem semel quotannis extra suos fines profectao 
cum vicinis maribus concumbunt, id tempus so-
lemne ac festivum agitantes : et postquam conce-
perunt.omnes domum redeunt. Lbi pariunt, mares 
perdunt, femellas tol lunt accurateque alunt etedu-
cant. 

Caeterum Alexander, a Bracbmanibus reversus, 
iEgypto occupata, 2 7 1 Alexandriam dc suo no-
mhie condidit, antiquitus Racastam dictam. "Cujus 
paludem videre cupiebat ob eo quae de ea fabulose 
jactabantur. Itaque multis ostentis ot insorauiis 
contemptis. spreta etiamCbalda-orum divinatione, 
cum paucis navibus paludom eam accessit. I b i i m -
bre ac tiirbine subitoexorto, aniisso rapitis diade-

GOARI NOT.E. 

^iMilis boininivora 1. Neque Agtdn-os pioprio sio 
du-lo nomine novi. Kt bisloria, docet ante ha»c 
veibo p. 271, v. Zy cujus paiudcm aliquid ex i -
disse. X Y L . 
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mate, #gre in terram enavlt. Statimqae a Casam- j 
dro duce exercitus sui voneno exhibito doloribus 
lanialus ost. Ita Alexander tot rebus prccclare 
gestis mortuus est, cum regnasset annos duodo-
cim et sex menses, vixisset.autem triginta duos. 

Hierosolyrais quondam in Persidem profectus 
quosdam Judseos in exercitum adsciverat. Fuit 
inter hos pra?stantissimus Mosomacbus, otingenio 
optimo pra^ditus et sagitta scopum tangondi peri-
tissimus. I*> cura Babylonem iretur et quidam 
ariolus auspicio suo exercitum morarettir, causam 
cur subslitisset populus scitatus, cum auspex ave 
monstrata dixisset, si ea immobilis manoret, 
bonum universis portendi ut ibi maneant, sin | 
porro volaret, proced^ndum, sin retro volaret, 
recedendum ipsisesse, bis auditis clam ducto arcu 
avcm dojecit. Quod cxxm et ariolus ct reliqui islo 
errore capti a?gre ferrcnt, arrepta Mosomacbus 
2 7 2 ave, Quid inquit , infclicos, me culpatis? 
Quouam modo avis nc suam quidem ipslus salu-
tem pifflvidens vobis commodum vestrum denun-
tiasset? quaa futura pramosse quivisset, nunquam 
profecto huc vcnisset. HO*J dicto magnum iis pu-
dorem incussit. 

Verum Alexander inflnitas alias victorias com-
meraoratu difilciles et quavis oratione superiores 
retul i t . Itaque eum vates sanctus praevidit specie 
volantis pardalis, celeritatem nimirum ac velut 
igneam vebementiam praBsagiens, qua is erat su-
bito mundrm victoriis et tropajis suis pervolaturus 
Idem Alexander cum dequodam pbilosopho audi-
visset mundos esse infinitos, alte ducto gemitu, Et 
ego, a i t ,neunum quidem adhucsubegi! Adeoraa-
gnanimus erat atque temperans: erat enim ab 
Aristolele omni doctrina informatus. Non desunt 
qui eum Dario victo in deterius mutasse aniraum 
ac se voluptatibus corporis dedisse affirmcnt: 
etenim qui o l im Darii filias ne videre quidem 
sustinuisset, is et Persico amictu postea usus 
decem raillia juvenum pra;sidii lococirca se habuit 
ac 500 pellicibus usus est, Macedonicamque regum 
consuetudinem prorsus in Persicam mutavit. Qua 
de causa etiam permultos Macedonici exercitus . 
ductores interfecit. ' 

Mortuo Alexandro, regnum ejus in multas divi-
sum est partes. Perdicca3 Macedonicutn regnlitn 
sorte obtigit, Ptoleroa?o Lagi filio .Egyptus 2 7 3 et 
Alexandria, Seleuco, qui et Nicanor dicitur eo 
quod ad Babylonem duxisset ac barbaros superas-
set, Syria et Babylon, Antigono Cilicia, qua* est ad 
Taurum, Philoni Media, Pythoni Phrygiaet Lydia, 
Meleagro Paphlagonia, Eumeni Cappodocia, Ca-
sandro Lycia ad Hellespontum, Lysimacbo Thra-
cia, Antipatro Pontus, Oxyarfa? Bactriana, Plulippo 
DragiBna, Poro India, Pbratnpberni Parlhia et 
Hyrcania, Tripolemo Persis, Arcesilao Mesopota-
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k διάδημα άπέβαλεν, δμβρου καί λαίλαπος καταταγέν
τος πολλού, καί μόλις έπί τήν γήν διενήξατο. Καί 
παραχρήμα υπό Κασάνδρου τοΰ ίδιου στρατηγού 
φάρμακον δεξάμενος έσπαράχθη. Καί δ μεν έπί τοσ
ούτοι; κατορθώμασι τόν βίον μετήλλσξε, δυσ· καί 
δέκα χρόνοι; πρδ; μησίν έ*ξ τή; αρχής απόλαυσα;, 
βιώσας δέ τα πάντα £τη δύο καί τριάκοντα. 

Ανερχόμενο; δέ ποτε ar.o Ιερουσαλήμ εί; Περ
σίδα ελαδέ τινα; τών Ιουδαίων πρδ; συμμαχίαν, έν 
οΤ; ήν τ·.; υπερέχων, Ονόματι Μοσόμαχο;, κατά ψυ-
χήν μέν άριστο;, τοξότη; δέ [Ρ. 155] εύστοχώτατος* 
δς δ ι ιόντων τήν έπί Βαβυλώνα όδόν, καί μάντεώ; 
τινο; δρνιΟευομένου καί πάντα; επέχοντος, ήρώτησε 
τήν αίτίαν τή; παραμονή; τού λαού. Καί δ όρνεο-
σκόπο; ύποδεικνύ; τδν δρνιν εφη· Ά ν μέν άσάλευ-

I το; μέν-fj, προσμένειν συμφέρον πασιν, άν δ' ανά
στα; εί; τούμπροσΟεν πέταται, προάγειν, εί δ' οπι-
σθ-ν, άναχωρεΐν αύθις. Καί ταύτα άκουσα; Μοσό
μαχο; παρά τού μάντεω;, καί λάθρα τόξον έλκυσα;, 
βάλλει τόν δρνιν. Έφ' ο!; τού μαντείο; χαλεπήναν-
τ ο ; καί πάντων τών τ ή πλάνβ δεδουλοίμένων, λαβών 
εί; χείρα; τόν δρνιν Μοσόμαχο; έ'φη· Τί μοι μέμ-
φεσΟε, κακοδαίμονε; ; Πώς γάρ ούτος, μή τήν έαυ -
τού σωτηρίαν π^ογίνώσκων, τό ήμέτερον συμφέρον 
προανήγγϊΐλεν ; Εί γάρ ήδύνατο προειδέναι τδ μέλ
λον, ούκ άν ε*; τόν τόπον τούτον ήλθε. Καί ταύτα 
είπόντο; αυτού κατγισχύνθησαν σφόδρα. 

Πολλά μέν ούν καί άλλα μυρία τρόπαια και δυσδι-
ήγητα καί λόγον υπερβαίνοντα εϊργάσατο. Κάί διά 
τούτο πτηνήν πάρδαλιν δ προφήτης αύτδν προβλέ-

ι πει, τδ ταχύ και σφοδρδν καί πορώδες καί τδ άφνω 
διαπτήναι τήν ο-κουμένην μετά τροπαίων καί νίκηε 
προύποφαίνων. "Ηκουσε δέ καί τίνος φιλοσόφου 
είπόντος δ'τι άπειροι κόσμοι είσί, καί μεγάλα στενάξας 
έ'φη* ΕΤτ' απείρων Οντων μηδ' ένδς έγώ κεκράτηκα ! 
Ούτως ήν μεγαλδφρων καί μεγαλόψυχος καί σώ
φρων Αριστοτέλει γάρ μαθητευθείς πάσαν λογική ν 
έπιστήμην είς άκρον έπαιδεύθη. Φασι δέ τίνες δτι 
μετά τήν νίκη ν Δαρείου διαφθαρείς τόν νούν πρδς 
τάς τού σώματος ήδονάς διώλισθίν δ μηδ' άνασχό-
μενος πρότερον τάς Λαρείου θυγατέρας θεάσασθαι, 
ΙΙερσικήν τε στολήν ένδυσάμενος μυρίοις νέοις έδο-
ρυφορεΤτο καί τριακοσίαις παλλακαΐς έχρήτο, ώς τήν 
Μακεδόνικη ν πάσαν τών βασιλέων συνήΟειαν είς 
Περσικήν μετελθεΐν. Όθεν καί έξάρχους άνδρας 
τών Μακεδόνικων ταγμάτων πλείστους άνειλε. 

Μετά δέ τήν Αλεξάνδρου τελευτήν είς πολλάς 
αρχάς ή βασιλεία αυτού διτ^ρεθη, καί Περδίκκας* 
μέν τήν Μακεδονίας έκληρώσατο βασιλείαν, Ιΐτολς 
μαΤος δέ δ Αάγου Αιγύπτου καί Αλεξανδρείας, 
Σέλευκος δ καί Νικάνωρ δ·.ά τδ άναοήναι ε:ς Βαβυ
λώνα καί κρατήσαι τών βαρβά'ρων, Συρίας καί Βαβυ-
λώνκος, Αντίγονος τής πρός τψ Ταύρψ Κιλικίας, 
Φίλων Μηδίας, ΙΙύθων Φρυγίας καί Λυδίας. Μελέα
γρος Παφλαγονίας, Εύμίνης Καππαδοκίας, Κάσαν-
δρος Λυκίας καί Ελλησπόντου, Λυσίμαχος Θράκης, 
Αντίπατρος Ποντικής, Όξυάρτης Βακτρικής, Φίλ
ιππος Λραγαίνης, Πώρος 'ϊνδίας, Φ'σταφέρνης 
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ΙΙαρθίας καί Ύρκανίας, Τριπδλεμος Περσίδος, καί 
Μεσοποταμίας Άρκεσίλαος. Και ού διέλιπον άεί 
κατ' αλλήλων έπανίστάμενοί, Ιως ή 'Ρωμαίων άρχή 
τας τοπαρχίας πάσας κατέλυσε. 

[Ρ. 156] Ό μέντοι Κάσανδρος θεσσαλονίκην τήν 
τού Αλεξάνδρου θυγατέρα ποιησάμενος γυναΤκα είς 
δνομα ταύτης κτίζει πδλιν θεσσαλονίκην. 01 δέ 
ΑΤνείαν ταύτην κτίσαι μετά τδ άποφυγεϊν τδν Τ:ωΥ-
κδν πόλεμον, όθεν και ή χώρα λέγεται Αίνέα Οί δέ 
φασι Φιλίππου τού Άμύντου εΤναι θ'·>γ*τέρα τήν 
θεσσαλονίκην τδ δέ έν τή Παλλήνη φρούριον παρ* 
αυτού τού Αίνειου οίκοδομούμενον, έπεί παρά τών 
ύπ' αύτδν άκήκοε γεγενήσθαι αύτψ θυγατέρα καί 
Κασάνοραν άνομασθήναι, και αυτός αύτδν τδν τόπον 
Κασάνδρειαν ώνόμασε, καί στήλην λιθ'-νην γυναικός 
σχήμα έχουσαν καί πρδς Τροίαν βλέπουσαν επάνω 
τού τείχους έστησε. 

Τότε καί Αίσωπος δ μυθογράφος ήκμαζε, καί 
Αναξίμανδρος, δς εΤπε την γήν μέσην είναι τού 
παντός κόσμοτ, καί τδν ήλιον ούκ έλάττω τής γής, 
αρχήν τε πάντων τδν αιθέρα, καί πάντα έξ αυτού 
γίνεσθαι καί είς αύτδν άναλύεσΟαι. Έξέθετο δέ καί 
τάς ισημερίας καί τάς τροπάς τού ένιαυτού καί τά 
λοιπά, καθώς Εμπροσθεν λέξομεν. 

ΙΙυθαγόρας δέ δ Σάμιος τήν άριθμητικήν έγραψε 
καί ασωμάτους δυνάμεις καί αρχάς έδόξαζεν. Ούτος 
καί τά Χρυσά έπη εγραψεν, άτινα, ώς έν κεφαλαίω 
εΤπεΐν, διαγορεύουσι τάδε* Ηρώτα μέν προτρέπει τό 
θείον τιμ^ν ώς χρή, δεύτερον τούς κατά δύναμιν 
δμοιωθέντας αύτψ, τρίτον τών σωματικών δυνάμεων 
ύπερέχειν , τέταρτον εαυτόν αί$είσΟαι πανταχού 
πέμπτον δικαιοσύνης έπιμελεισθαι πανταχού, έκτον 
τδν άπδ τής θείας κρίσεως άπονεμηθέντα κλήρον 
άσπάζεσθαι, ϊοδομον πρδς τδ βέλτιον άεί τήν γνώμην 
μεθ·στάνειν, όγδοον άνίξαπόσπαστον είναι καί άδούλω-
τον διόλου πρδς τήν τής αρετής τήφησιν, εννατον 
εύοουλίκ πρδ των έργων χρήσθαι, έξ ής τδ άμετα-
μέλητον έν τοΤς έργοις παραγίνεται, δέκατον οίήσεως 
καθαρεύειν , ένδέκατον πράους καί άοργήτους καί 
άνετικούς πρδς τούς έντυγχάνοντας εΤναι, δωδέ-
κατον τδ σώμα καί τά έκτος πρδς τήν της αρετής 
συνεργίαν μεταρρυθμίζει ν « Ταύτα, φησί, πό
νε ι, ταύτ' έκμελέτα, τούτων χρή Ιρφ* σε* Ταύτα σε 
της $ιίας αρετής ε "ς 'ίχνια Οήσει* » άντί τού, Ταύτα 
πάντα είς τήν πρακτικήν φιλοσοφίαν ένάξει καί είς 
τήν θεωρητική ν έπιστήμην ήτοι τήν κατά νούν 
ένεργειαν, νοούντα τά νοητά, καί άρχή σοι πάνυ 
καλλίστη γενήσεται , καί όμοιωθήσ-β θεψ διά τής 
τών αρετών έργζσίας. Διδ καί βουλόμενος τδν aypoa-
τήν Ολοσχερώς πρός τήν τών καλών έργασίαν δ ι -
αναστήσαι δ'ρκψ τά λεχθέντα πιστούται, λέγων ούτως· 
c Ναι μά τόν άμετέρα ψυχα παραδόντα [ Ρ . 157J 
τετρακτύν , παγάν άενάου φύσεως. » Ό δέ Ορκος 
γίνεται αύτοΐς καί δόγμα. Ούτος ό Ιΐυθαγορας μετ-
εμψ^χωσιν έδογμάτιζεν ήν Οέλων κυρώσαι έλεγεν 
εαυτόν πρδ τών Τρωικών Αίθαλίδην γεγονέναι, έν 
ί έ τοις Τρωΐκοϊς Βύφορβον, μετά δέ ταύτα 'Ερμό-

mia. Neque hi ante fltiem fecerunt tuuiuis seno 
bellis infestandi quam Romanum imperium istai 
principatue omnes abolevit. 

Gasander Thessalonica Alexandri fllia ducta d# 
ejus nomine urbem Thessalonicam condidit. A l i i 
ab iEneaconditam aiunt, oum is Trojanum bellum 
fuga evasisset: ideo regioni nomen yEnea esse. 
A l i i Thessalonicam perbibent filiam fuisse Philippi 
AmynUB fllii. Is arcem quoB Pallense est, ab ipso 
exstructa.Enea, cumex 9Ubditi9 cognovisset flliam 
sibi natam ao Gasandram nominatam esse, ipse 
eum locum Casandream appallavit, etatuamqae 
lapideam mulieris forma ad Trojam reBpicientem 
supra murum posuit. 

Eo tempore floruit etiam iEsopus, fabularum 
conditor, et Anaximander, qui terram i n medio 
universi esse dixit , solem terra non minorem, 
principium omnium rerum aerem. ex quo omnia 
oriantur inque 2 7 4 eum dissolvantur. vEquino* 
ctia eliam et solstitia anni exposuit, et alia q u » 
deinde referemus. 

Pytbagorasautem Samius scientiara numerorum 
scripsit opinionisque de facultatibus atque princi-
piis incorporcis auctor fuit. Gomposuit etiam au-
reum, quod vocatur, carmen. Cujus haBC est 
summa: Primum caput hortatur ad numen rite 
colendum ; 2. Eos qui ei facultate suntasquali; 3. 
Jubet se supra corporeas facultates attollere ; 4. 
Sui ipsius ubique verecundia moveri; o. I n omni 
re jusliliae curam babere ; 6. Sorte, quas divino j u -
dicio obtigit, contentum esse ; 7. Sentcntiam seoi-
per ad id quod melius est accommodare; 8.1ta v i r -
tutem colore, ut rtunquam ab ejus cullu abstrabi 
aut alio in servitutem abduci te sinas; 9. Ante 
factum rationes probe subducere; 10. Vacare opi-
uione; 11. In consueludine cumbominibusplacidos 
se, irtie vacuos etpatienlespraobere ; 12. Corpus et 
fortuna) bona ita comparare ut virtuti sint adju-
mento. Sic autem claudit carmen ; 
His incumbe ammo, hi$ opei amque impende et amo-
Divinx hxc te in virtutis veitigia ducent. [rem. 
Hoc vultdicere : Ha»c le ad pbilosopbiam, cujus in 
agendo vis est, producent, et ad contemplatricem 
scientiani, nempe ut mente suam vim exercente, 
ea percipias qtu» solo inlellectu cernunlur ; erimt-
quo tibi prajclarissimuin principiam, et actionibus 
vir tuluin Dei siinilisfies. Itaque 2 7 5 ut auditorem 
magis ad bonestaruui actionura sludium cxcitaret, 
juramento dictis iidcra conciliat in banc senten-
t i a m : 

Per tibi ego divwn vera es$et hxc juro tetractyn, 
Nostram animam qui naturse de fonte perenni 
brigat. 

Hoc juramentum unum est ex decretis Pytbagor©. 
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Idem animas de corporibus in corpora migrare Α. τιμον Σάμιον, μεθ' δν Πύ,όρον Δήλιον καί πεματον 
sensit: quod ut conformaret, se ante bellum Tro- Πυθαγόραν. 
j anum fuisse jEthalidem dixi t , in beUo Trojano Euphorbum, postea Hermotimuoi Samium, ac 
rursus Pyrrhum Delium, quinto demum loco Pytbagoram. 

Prior Pythagora fuitTbales, qui naturam rerum 
explicare conatus initiura et fmem omnium rerum 
dixit esse aquam atque ignem: ex his omnia con-
stare : ab bis etiam temB motus, Yentorum tur-
bines et siderum motus proficisci. 

Primus Thales sapieiitis nomen reportavit, p r i -
musque animam immortalem dix i t , alque defectus 
solis et lunae et sequinoctia deprebendit. Plurima 
etiam dicter iarel iqui t ; quorum estetiamfamosuro 
illud « Nosce te ipsum.» Nani i l lud « Sponde, pr®-
sto noxa est » Chilonis potius est, qui id sibi vin-
dicavit ; et i l lud <« Ne quid nimis. » 

Tertius pbilosophus Empedocles, prseter rauUa Β 
alia portentosa decreta, hoc etiam sensit, universi 
principia esset aniicitiam atque discordiam, unita-
tem intellectu percipi, ignem esse Deum, omnia 
ex igne esse compacta, in eumque omnia resolulum 
i r i . Cui fere Stoici astipulaiitur, 2 7 6 conflagra-
tionem exspectantes. Idem censuit animam in 
omne brutoramgenustransire : ita enim Pythagorae 
opinionem secutus ai t : 

Jamque valete. Deus nunc immortalis et expers 
Interitus ego sum. Puer et quandoque puella 
lpse sui: fruticem nemini piscemque marinum 
Pisae meque fuisse bovem. 
Quartus Heraclitus fere Pythagora* consona pro-

nuntiavit. Haec quoque praterea ejus sunt, corporis 
quamminimam omninohabendamrationem, idque 

Πρδ τούτου δέ γέγονε Θαλής, δ'ς έπικεχείρηκε 
φιλοσοφία ν φυσικήν, αρχήν τού παντός και τέλδς τδ 
πύρ καί τδ ύδωρ είναι φήσας, καί έξ αυτών τά πάντα 
συνίστασθαι· άφ' ών καί τούς σείσμούς καί πνευμά
των συστροφάς καί άστρων κινήσεις γίνεσθαι. 

*Οτι πρώτος δ Θαλής τδ τού σοφού Εσχεν δνομα, 
καί πρώτος τήν ψυχήν είπεν αθάνατο ν, εκλείψεις τ ε 
καί Ισημερίας κατείληφε. Καί αποφθέγματα πλείστα 
κατέλιπε, καί τδ Ορυλούμενον, « Γνώθ< σεαυτόν. » 
Τδ γάρ, « Έγγύα, πάρα δ' άτη, » Χίλωνος μάλλον 
έστιν, ίδιοποιησαμένου αυτό καί τδ, « Μηδέν αγαν. » 

Τρίτος φιλόσοφος Εμπεδοκλής. Ούτος μετά πολ
λάς τερατολογίας έδογμάτισε καί ταύτα, τήν τού 
παντός αρχήν νεικος καί φιλίαν λέγων, καί τδ τής 
μονάδος νοερδν πύρ τόν θεόν, καί δτι έκ πυρός τά 
πάντα συνίσταται καί είς πύρ αύθις αναλύεται, ψ 
σχεδόν καί οί Στωικοί συντίθενται, έκπύρωσιν προσ-
δοκώντες. Ούτος είς πάντα τά ζώα τήν ψυχήν μετ-
αλλάττειν ε'ίρηκε, τψ Πυθαγύρου δόγματι κατακο-
λουθών. « Χαίρετε γάρ, φησιν, έγώ δ'δ' ειμί θεδς άμ-
6ροτος, ούκέτι θνητός. ΤΗτοι μέν πρώτα κούρος 
έγενόμην κόρη τε καί θήρ καί θάμνος καί έξ άλος 
Ιμπνοος ιχθύς καί έν Όλυμπία βούς. » 

Τέταρτος Ήράκλε ιτος, καί αύτος σχεδόν σύμφωνα 
τψ Πυθαγόρα φθεγζάμενος. "Εφη δέ καί τούτο, δ'τι 
πάντη τού σώματος χρεών όλιγωρείν καί νομίζειν 

fimetis abjectius consendum ; ac quandiu Deus C α υ Χ 0 Χ Οπρίων έκβλητότερον, καί έκ τού ρφ'στου 
corpore tanquam instrumento ut i praecipiat, ejus 
neceesitatibusquam minimo inserviendum impen-
dio. Vixittempore Darii Hystaspei. Fuerunt et a l i i , 
qui suasdererum naturaopinionesperscripserunt, 
n ib i l a dictis discrepantes; quas commemorare 
non duxiraus necessarium. 

Quintus Anaximander. Is pro rerum principio 
quamdam inflnitam naturam agnovit, unde et coe-
lum et eo contentus roundus orta sint. Hanc es3e 
sempiternam et senectutis experteni, ab eaque 
omnes mundos cont iner i . Idem terram pronuntia-
vit pendere, nemine eam tenente, et loco manere 
ideo quod undique aequali intervallo absit; sitam 
esse eam in medio, flgura rei mobilis ac teretis et 

πληρούν αυτού τάς θεραπείας, έως άν δ θεδς ώσπερ 
δργάνψ τψ σώματι χρησθαι έπιτάττ^. Ούτος ήν έπί 
Δαρείου τού Ύστάσπου, Έγένοντο δέ καί έ*τερο ι 
φυσικάς δόξας καί αυτοί γράψαντες, μηδέν άπερ-
φαινεύσας τών προειρημένων, άς ούκ άναγκαΐον 
ήγησάμεθα γραφή παραδούναι. 

Πέμπτος Αναξίμανδρος. Ούτος αρχήν έφη τών 
δ'ντων φύσιν τινά τού απείρου, άφ' ής γενέσθαι τους 
ουρανούς καί τδν έν αύτοΤς κόσμον ταύτην δ' ά ίδιον 
είναι καί άγήρω, καί πάντας περιεχειν τούς κόσμους. 
Ούτος καί τήν γήν είρηκε μετέωρον εΤναι, ύπδ μη
δενός κρατουμένην , μένουσαν δέ διά τήν δμοίαν πάν
των άναστασιν. Καί κεισθαι ταύτην μέν μεσαιτάτψ, 
τδ δέ σχήμα αυτής ύγρδν, στρογγύλον, χιονώδες, 

nivece, lapidis instar. Primus iste et sequmoctium D λίθψ παραπλήσιον. Πρώτος [Ρ. 158] δέ αύτδς κα' 
observavit, et solstitia, et gnomones horologiorum 
2 7 7 in usum produxit, omuiuoque geometricas 
descriptiones ostendit. Stellas dixit esse orbes 
igncos ab aere comprehensos : porro exspirationes 
essequosdam auraR permcatus, ob quos slelho v i -
deantur, et quibus meatibus obturatis defectns 
existant. Acjuxta horura vel apertionem vel ob-
etructionem lunam modo plenam modo lumine 
diminutam videi i . Solis circulum ad lunoc orbem 
esse proportione vigintisoptupia. In summo esse 
solem, in imo orbes stellarum flxarum. Animalia 
nascivaporibus a sole elevatis, veutos, cum tenuis-

ίσημερίαν εύρε καί τροπάς καί ώρολογίας γνώμονα 
τε ε'σήγαγεν , δ'περ έστι τό έν τοΤς ήλιοτρόποις 
πηγνύμενον, καί δ'λως γεωμετρίας ύποτύπωσιν 
έ'δειξε. Τά δέ άστρα φησί γενέσθαι κύκλον πυρός, 
περιληφθέντα δέ ύπδ αέρος. Έκπνοάς δέ εΤναι πό · 
ρους τινάς αύρώδεις, καθ* ους φαίνονται τά άστρα-
διό φησι καί έπιφρασσομένων τών εκπνοών τάς 
εκλείψεις γίνεσθαι. Τήν δέ σελήνην ποτέ μέν φαίνε-
σθαι πληρουμένην, ποτέ δέ μειουμένην παρά τήν 
τών πόρων έπίφραξιν ή άνοιξιν. ΕΤναι δέ τδν κύκλον 
τού ηλίου έπτακαιεικοσιπλασίονα τής σελήνης, καί 
άνωτάτω μέν είναι τδν ήλιον, κατωτάτω δέ τούς 
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τών απλανών αστέρων κύκλου;. Τά δε ζώδια (20) Α simi vapores ex aere secernuntur, qui collecti 
γίνεσαι έξατμιζόμενα ύπδ τού ηλίου, άνεμου; δέ commoveantur, pluvias ex exhalationibus a sole 
γίνεσθαι τών λεπτότατων ατμών έκ τού άέρο; άπο- sursum elevalis, fulgura, cum ventus erumpens 
κρινόμενων καί δ'ταν άβροισθώσι κινουμένων, δετού; nubes scindit. Hominem ab initio piscis similem 
δέ έκ της άτμίδο; τή; έκ τών ύφ' ήλιον αναδίδουμε- natura fuisse. 
νης, άστραπά; δέ, δ'ταν άνεμο; έκπίπτων διίστησι τά; νεφέλας. Τδν δέ άνθρωπον κατ' άρχά; ίχθύΐ παραπλήσιον 
γενέσθαι. 

Έκτο; Άναξιμένης. Ούτο; αέρα άπειρον τήν 
αρχήν εφη είναι, έξ ού τά γινόμενα καί τά γεγονότα 
καί τά έσόμενα καί θεούς καί θεία γίνεσβαι. Τήν δέ 
γήν πλατεϊαν έπ'αέρα όχουμένην. Όμοίω; δέ ήλιον 
καί σελήνην καί τά άλλα άστρα πάντα πύρινα 
δντα έποχεισθαι τψ αέρι διά τδ πλάτο;. Γέγονε δέ 
τά άστρα έκ γή; διά τδ τήν 'κμάόα έκ ταύτη; άν-
ίστασθαι, ή ; άραιουμένη; τδ πύρ γίνεσθαι* είναι δέ 
καί γεώδεις φύσει; έν τψ τόπψ τών αστέρων, συμ
περιφερόμενα; εκείνοι;. Ούτο; ήκμασε κατά τού; 

Sextus fuit Anaximenes. Is aerem infinitum sta-
tuit rerum principium ; ex eo q u » sunt, quae fue-
runt, omnia ortum habere. Esse deos et res 
divinas. Terram latitudine sua aeri incumberc. 
Similiter solem et lunam et reliquas stellas, cum 
ignea sint omnia, ab aere propter latitudinem 
gestari. Stellas ex terra ortas eo quod ex eahumor 
effertur, quo attenuato ignis exsistat. Esse etiam 
terrenas quasdam naturas in loco stellarum, qu89 
una cum bis circumagantur. Hic floruit ffitate 

- r τ - Γ - ι ' ·"! " Λ — σ 
χρόνου; Αλεξάνδρου τού Μακεδόνο;, ούτινος καί δι- D Alexandri Macedonis, cujus etiam piseceptor fuit-
δάσκαλο; γέγονεν 

"Εβδομος "Αναξαγόρα;, δ'ς έκαλεΐτο Νού;, επειδή 
ύλην καί νούν πάντων αρχήν καί φρουρδν είπε, καί 
τδν μεν νούν ποιούντα, τήν δέ ύλην γινομένην. 
"Οντων γάρ πάντων δμοφυών ό νού; έπελθών δι· 
εκόσμησεν. Οΐτός έστιν δ'; τόν ήλιον είπε μύδρον 
διάπυρον, τουτέστι πύρινον λίθον μύδρο; δ' έστι 
σίδηρο; αργός πεπυρακτωμένος. Τδ δ' έπος* 
Ήέλιον πυρόεντα μύδρον ποτέ φάσκεν ύπάρ-

[χειν 
Καί διά τούτο θ«νεΐν μέλλεν Αναξαγόρα;, 

δτι καί μείζω τής Πελοποννήσου τδν ήλιον έ'λεγεν. 
Ούτος Κλαζομένιος ών άγέλ αι; τε καί κάμηλος τά 
εαυτού άνηκε. Περί τούτου έφη Απολλώνιο; ό Τυα-

2? 8 Septimus Anaxagoras, cognomenlo Mens, 
quod oninium reruraprincipiumacconservationem 
materia) ac menti ascriberct, ita quidera, ut haea 
cfficeret, ex i l la res ficrent. Etenim cum omnia 
essent ejusdem naturac et confusa, mentem super-
venisse ac ea secrevisse et in ordinem adduxisse. 
Is est qui dixi t solem esse massam ferri canden-
tem, id est lapidem igueum. Ea de versus ferunlur 
tales: 

Candentem feiri massam quod dixerat esse 
So/em, vix mortem fugit Anaxagoras, 

et quod solem Peloponneso majorem dixisset. 
Clazomenis oriundus fuit. Agros suos ovibus et 
camelis pascendos reliquit . Itaque Apollonius 

νεύ; προβάτοις μάλλον ή άνθρωποι; φιλοσοφήσαι. Q Tyancus eum ovibus magis quam bominibus phi -
*0 δέ Θηβαίο; Κράτη; κάτεπόντωσε τήν ούσίαν, ούτε 
προβάτοις ποιήσα; επιτήδεια ούτε άνθρωποι;. Ούτο; 
ήκμασε κατά τδ πρώτον έ'το; τή; πη' Όλυμπιάδο;· 
καθ* δ'ν καί Πλάτων λέγεται γεγενησθαι. 

[Ρ. 159] "Ογδοος 'ΑρΧέλαος. Ούτο; έ'φη τήν μΐξιν 
τ ή ; ύλης ομοίως Αναξαγόρα, κάί τάς άρχά; ώσαύ-
τ ω ; . Φησί δέ καί περί τών ζώων δ'τι θερμαινόμενη; 
τής γής τδ πρώτον έν τψ κάτω μέρει, δ'που τδ 
θερμδν καί τδ ψυχρό ν έμίσγετο, άναφανήναι τά τε 
ζώα καί οί άνθρωποι, ύστερον δέ αύτοις ή έξ αλλή
λων γένεσις έπηκολούθησεν. "Ηκμαζε δέ καί αύτδς 
κατά τούς χρόνους Αναξαγόρα, συνέταξε δέ καί 
φυσιολογία ν. 

losopbatum dixi t . At Crates Tbebanus in mare 
abjectis suis opibus neque ovium neque hominum 
uti l i ta l i inserviit. Floruit circa primura annum 
Olympiadis octogesimee octavae; quo tempore 
etiam Plato exstitisse dicitur. 

Ociavus Arcbeiaus. Hic Anaxagorae sententiam 
de mixlione materise et principiis secutus est. De 
animalibus dixit , cum priraum terra incaluisset 
irais partibus. ubi colidum et frigidum commisce-
bantur, exstitisse et animalia ethomines: postea 
iis evenisse ut sui simile procrearent .Equalis 
fuit Anaxagora), et l ibrum de natura rerum com-
posuit. 

Έννατος Πλάτων, μαθητής Σωκράτους· δ δέ Σω- D Nonus Piato, discipulus Socratis, qui Archelaura 

XYLANDRI ET GOARl SOTiE. 

(20) Haud scio an hanc vocem de Zodiaci signis 
voluerit in te l l ig i . Casterum ex Diogene Laertio, ex 
Plutarcbo de philosopborum placitis, ex Cicerone 
et aliis malo repetere lectorem ea quas buc per-
tinent. quam ipso ei ista annotando molestus 
esse. Nec mendas quidem omnes eniendare hic 
ius l i tu i , qualia sunt de terraj fonna, τό σχήμα 
αυτής ύγρον στρογγυλό»/ χιονώοες λίθψ παραπλή-
σιον, quas asterisco nolavi. Yersus de Auaxa 
gora sunt Diogenis Laer-t i i . Sed distichon poste-

rius oraissum est. Plato non procul a fine P b » -
donis Socratem facit de illo querentem, quod 
de mente sententiam non lcnuisset. Scd haec alio 

Eertinent. Platonis locus quem Cedrenus; citat cx 
epibus, est duabus a principio l ib r i de Legibus 

quarti paginis (p. 710 st.) De diis deorum ct Cceli 
progenie locus esl in Mim&o. Locus de Jove volu 
crerii c i i r r iwi agcnle est in Phscdri pagina quarta. 
X V L 
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physicum audiverat, 2 1 9 et omnium suorum dis* Α κ Ρ^ τ τ ι< μαθητή* Αρχελάου του φυσικού· Ισχε δέ 
cipulorum pra?9tanUssimum habuit Platonem. Is 
universi principia sensitDeurn, materiam et exem* 
plar, quod et cogitalionem Dei et ideam, qua?I 
effigiem quamdam, appellat, cui intentum DeuiA 
omnia fabricatum ait. Deum corporis, flguree et 
inteiitus cxpertem facit, ac quom soli sapicntes 
cognoscere quoant. Ab boc dicit universum factum 
esse et temperari ejusqun providentia regi. Mate-
riam omnium rerum subpclum, qilam et nulricem 
nominat ; qua foiniis distincla primo qualuor 
elemenla orta, ex bisdeinde niundum confectum. 
Sic in libro df» Legibue scr ibi t : « Deus quidem, ut 
antiquo otiam serraone perhibetur, principium, 
flnem ac medium omnium rprum habens, recta 
sccundum naturatn progreditur via. Hunc vero 
semper comitatur justi t ia, eorum qui a divina 
desciverunt lege ul t r ix . Eam, quicunque beatus 
est futurU9, observans humili terac composite sub-
sequitur. Si quis vero arrogantia elatU9 autopibus 
superbieii9 petulanter incedal, is a Deo deseritur. » 
Ca?terum materiam juxta Deo relcmani, mundum-
que semper fuis9e asserit, qui sit ex materia fac-
tus. Jara quod nunquam ccrpit, consentaneum 
baud dubie est id minquam desiturum. Alios quo-
que infinilos deos slatuit, ut cum d i c i t : Dii deoruin 
quorum ego opifex ct pater. Aliquando et definile 
dicons Magnug quidem in ccclo Jup i tT voliicrem 
currum ageti9. I l cm cum reconsct 9eriem ccido ac 
terra prognatorum. 2 8 0 Unico Doo statuto inl ro-
ducit etiam natos deos ; qmbus cura intereundi 
necessitalem orlus 9U119 imponai, eos voluntate ^ 
Doiimmorlale9redigi.Idem universiOpificemcuram 
rerum bumanarum gererc ac patientor quosdam 
improbo9 etgcelestos ferre ostendit; tum quid eos 
damni maneal,ac exit ium quo tandera sint fundi . 
tus peri turi , deraonstrat ; docetque, tamen elsi 
aliquandiu videantur beali esse tales, eos tamen 
post aliquod tempus ipsos domum urb^mque pes-
9undaluro9. Idcm i n Pbajdono scr ibi t : · Is quidem 
qui sacris initialus et luslratus non est, ad inferoS 
devenit; indf? migrans cum l)oo babitabit. « Et 
rursus : « Qui cnim juslo ac 9ancte vixi t , is p09t 
morlemapudinsulasbeatorUra, oinnis mali expfir9, 
in suinraa fclicitate vitam ducct. Qui autem impie 
et injuste vixit , is ad judic i i carcerem, quem Tar 

πάντων τών μαθητών ίκΐνώτερον τδν Πλάτωνα. 
Ούτος αρχάς εΤναι του παντός Θεδν καί ΰλην καί 
παράδειγμα, b καί ϊννοιβν του θεοΟ καί ίδέαν καλεί, 
οΤον ε'κόνισμά τι, ψ προσεχών, φησίν, δ Θεδς τά 
πάντα έδημιούργησε. Καί τδν μέν θεδν άσώματον 
καί άνείδεον καί αφθαρτον κ*/ι μόνοις σοφοΤς άν-
δράσι καταληπτδν, θεδν μεν λέγων τδν ποιήσαντα 
και όιακοσμήσαντα τόδε τδ πάν καί προνοούμενον 
αυτού, ΰλην δέ τήν πασιν υποκείμενη ν, ή ν τιθήνην 
καλεΤ, έξ ής διακοσμηθείσης γενέσθαι τά τέσσαρα* 
στοινεΐα έξ ών συνέστηκεν ό κόσμος, ώς έν τοϊς 
Νόμοις λέγει· · Ό μέν δή θεδς, ώσπερ καί ό πα
λαιός λόγος, αρχήν τε καί τελευτήν καί μέσι τών 
Οντων απάντων έ'/.ων, ευθείαν περαίνει κατά φύσιν 

g περιπορευόμενος. Τψ δέ άεί ξυνέπεται Δίκη, τών 
άπολειπομ^νων τού θείου νόμου τιμωρός. Ής δ μέν 
εύδαιμονήσειν μέλλων έχόμενος ξυνέπεται ταπεινώς 
καί κεκοσμημένως* εί δέ τις εξαρθείς ύπδ μεγαλ-
αυχίας ή χοήμασιν έπαιρόμενος μεθ' ύβρεως πο
ρεύεται, έρημος ούτος θεψ κατσλείπεται. » Τήν δέ 
ύλην σύγχρονον τω θεψ καί τδν κόσμον άγέννητον 
λέγει· έκ γάρ τής ύλης συνεστάναι φησιν αυτόν. 
Τψ δέ άγεννήτψ ακολουθεί πάντως καί τδ άφθαρτον# 
Ό αυτός αποφαίνεται καί άλλους αορίστους θεούς, 
δταν λέγει· « θεοί θεών, ών έγώ δημιουργός τε καί 
πατήρ. » Ενίοτε δέ καί ώρισμένους, φάσκων* κ Ό 
μέν δή μέγας έν ούρανψ Ζεύς πτηνόν άρμα έλαύνων* » 
καί δ'ταν γενεαλογή τούς Ουρανού παιδας καί Γής. 
Συστήσας δέ τδν ένα θεδν είσάγε». καί θεούς γεννη-
τούς, καί διά μέν τού γεγενήΰθαι αυτούς πάντως 
ανάγκην Ιχειν καί φθαρήναι, διά δέ τήν βούλησιν 
τού θεού αθανάτους πάλιν εΤναι. Ό αύτδς καί τδν 
τού παντός Δημιουργόν δείκνυσι κηδεμόνα καί μα-
κρόθυμον έπί τίνων αδίκων, καί τήν εντεύθεν αύ
τοΤς προσγινομένης βλάβην καί τήν έσύστερον τού
τοις έπιφερομίνην πανωλεθρ'αν, καί δ'τι εί καί δοκεΤ 
τισιν είναι πρδς μικρόν δ &δικος, άλλ' ούν μετά τινα 
Χρόνον εαυτόν τε καί ο7κον καί πόλιν άρδην άνάστατον 
ποιεΤ. Ό αύτδς έν τψ [Ρ. 160J Φαίδωνι φησίν* t'() μέν 
άτέλεστος καί ακάθαρτος είς ςιδου άφικόμενος, έκεΤ 
μεταχωρήσας, μετά θεοΰ οικήσει, » Καί ούθις. ·< Τδν 
μέν γάρ δικαίως τδν βίον διεληλυθότα καί όσίως, 
έπειδάν τελευτήσ^, είς μακάρων νήσους οίκεΤν έν 
πάστ, ευδαιμονία, κακών έκτος, τδν δέ αδίκως καί 
άθέως είς τό τής κρίσεως τε καί δίκης όεσμωτήριον» 

taruni dicunt, atque ad Acberonlcra et Cocylum 1) δ δή Τάρταρον καλούσι, καί είς τδν Αχέροντα καί 
proflciscitur. » Da3mones quoque Plato agnovit» 
alios bonos, malos alios. Animam aliquando ottti 
interituquo carere pronuntiat, ut iu his verbis : 

« 0nini9 anima immortalis est. Quod enioi semper 
movotur, id immorlale est. « Aliquando ei or lum 
intcriUimque tr ibuit . respectu scilicet diviniu vo-
luntatis. Alios composilam, nataui, interui ob-
uoxiam, rursus in imor la lcm; judic ium quoque 
p09t rnortoiii i i e r i , ct esso apud infcros l i ibuna l 
affirmat,ac bonas quidem anijiiasbonaniiaercedem 
conscqui. malas digna supplioia. Tradit eliam nior-
tuorum 2 8 4 animas alias iu alia corpora immi* 

Κωκυτόν ιέναι. » Ό αύτδς παραδέχεται καί φύσεις 
δαιμόνων, καί τούς μέν αυτών αγαθούς είναι, τούς δέ 
φαύλους καί τήν ψυχήν ποτέ μέν αφθαρτον και 
άγέννητον, δ'ταν λέγη* « Ψυχή πάσα αθάνατος* τδ 
γάρ άεικίνητον καί άθάνατον* » ποτέ δέ γεννητήν 
καί αφθαρτον διά τήν τού θεού βούλησιν, άλλοτε 
σύνθετο/ καί γεννητήν καί φθαρτήν καί πάλιν άθάνα
τον. Καί κρίσιν φησίν είναι μετά τήν τελευτήν καί έν 
φοου δικαστ/ριον, καί τάς μέν άγαθάς αγαθού μι
σθού τυγχάνειν, τάς δέ πονηράς τών ακολούθων δι
κών. Ό αυτός καί μετενσωμάτωσιν ψυχών δογμα-
τίζει, καί μεταβαίνειν τάς ψυχάς είς άλλα σώματα 
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κατ' άξίαν έκαστης, καί χατά τινας περιόδους ώρι- Α grare, prout quseque meruit, easque statis quibus 
σμάνας άναπέμπεσθαι πάλιν είς τούτον τδν κόσμον, 
πεΐραν παρεξομένας τής εαυτών προαιρέσεως. Καί 
5>τι μετά Διός τινας είναι τών ψυχών, καί άλλας 
μετά τών άλλων θεών. Ειμαρμένην δε φησιν είναι, 
ού μέντοι πάντα καθ* ειμαρμένων γίνεσθαι. Ό μέν 
ούν Πλάτων , συναγαγών τά τρία μέρη τής κατά 
πάντα φιλοσοφίας, φυσ-.ολογικήν, ήθικήν, καί λογι· 
κήν, ούτως έδογμάτιτε. Πλάτων δέ έπωνομάσΟη διά 
τδ πλατύς εΤναι τδ στέρνον. "Αλλοι δέ ώς πλατύν έν 
λόγοις Πλάτο,να κληθήναι. Ούτος έβίω έτη πβ \ 

Δέκατος Αριστοτέλης. Ούτος ακροατής γενόμενος 
τού Πλάτωνος είς τέχνην τήν φιλοσο&ίαν ήγαγε καί 
λογικώτερος έγένετο, τά μέν στοιχεία τών πάντων 

damperactis circuitibusinbunc mundum redire,ut 
sibi suco Yoluntatis specimen exbibeant. Esse quas-
dam animas cum Jove, quasdam cuin aliis diis. 
Fatum quoque esse, sed non omnia fato i ler i . Ac 
Plato quidem tres totius philosopliiaj partcs com-
plexus, quarum priraa de rerum natura, sccunda 
de inoribus, tertia de disserendi est raiione, hu-
jusmodi opinionps tenuiL Nomen Platoui» habuit 
a latitudine pectoris (est enim Pla!o9 liraicia l a l i -
tudo) vel, ut aliis videtur, ab orationis latitudino. 
Vixit annos octoginta duos» 

Decimus Aristoteles. Is cum audivisrwtPlatonem, 
aitem pbilosophandi constituit. Disserendi ratio-
nem subtiliorem redegit. principia omnium rerum 

ύπδθέμενος, οίον τήν ούσίαν καί τό συμέεδηκός, τήν ^ statuen9 substantiam et accidentia, quorum illa 
μέν ούσίαν μίαν τοΐς πασιν υποκείμενη ν, τά δέ συμβε· 
βηκότα εννέα* καί τήν μέν ούσίαν τοιαύτην είναι οΓον 
θεόν καί άνθρωπον καί ζώον, περί S καί τά συμβεβη-
κότα θεωρείται, τό μέν ποιόν οίον λευκδν, μέλαν τδ 
όέ ποσόν οίον δίπηχυ, καί διπλάσιον καί ήμισυ 
?α·. μείζον, τδ δέ πρός τι οίον πατήρ, υίός, τό δέ πού 
οίον Άθ^νησι, Μεγάροις έν οικία, έν αγορά, τό δέ 
πότε οίον χθες, πέρυσιν, έπί τής δεκάτης Όλυμπιά-
δος, τδ δέ ποιεϊν οίον γράφειν, τέμνειν, καίειν καί 
όλως ένεργεΤντι* τδ δέ πάσχειν οΐον τέμνεσθαι, καίε-
σθαι, τύπτεσθαι, τδ δέ έχει * οιον κεκτήσθαι, ώπλί-
σθαΐ, τδ δέ κεΐσθαι οίον κατάκειται, άνάκειται, κάθ-
ηται, δέχεται. Ό αύτδς Αριστοτέλης σχεδόν τά πλείστα 
ουμφωνεΤ[Ρ. 161] τώ Πλάτων ι, πλήν τού περί ψυ
χής δόγματος. Έπιδιαμένειν γάρ φησι, καί μιτά 

oranium esset subjectum, heec in novem classes 
distinguerentur. Substanliam, ut verbi causa, Deus, 
homo, animal. in quibus n imirum accidentia con-
siderantur, qualitas, utalbum, nigrum ; quantitas, 
ut bicubitum, tricubitalp, duplum, dimidium, 
niajns; relatio, ut pater, tilius ; ubi, i i t Athenis. 
Megara*. domi, in foro ; quando, ut beri, superiore 
anno, decima Olympiade ; aclin, ut scribere, se-
care, urere, atque omnino agere aliquid ; passio, 
ut secari, u r i , f e r i r i ; habitus, ut possidore, arma-
tum esse; eitus, ut decumbere, accumbere,sedere, 
accipere. Inplerisque 2 8 2 omnibus Aristoteli cum 
Platone convenit,excepto deanima judicio. Manere 
enim eam post corpus sentit, ac posteacumquinlo 
corpore aboleri. Ponit enim hic, praster quatuor 

ταύτα αυτήν συναφανίζεσθαι τώ πέμπτψ σώματι* C corpora, quintum quoddam, velut spiritum. Ani 
υποτίθεται γάρ ούτος καί πέμπτον σώμα μετά τών 
άλλων σωμάτων τών τεσσάρων, οιον πνεύμα* τήν γάρ 
ψυχήν δ'λου τού κότμου οησίν άθάνατον εΤνχι, καί 
αύτδν τδν κόσμον άιδιον, τήν δέ καθ* εκαστον, ώς 
προείπομεν άφανίζεσθαι. 

"Οτι έπί Άρταξέρξου τού Ήχου ή ν δ Αθιστοτέ-
λης, έτελεύτησε δ=. βιώσας £τη ο'. Εκλήθησαν δέ οί 
μέν άπό Ζήνωνος άπό τής ποικ'λης στοάς ΣτωΥκοί, 
6\ δέ άπδ τού *Αρ»στοτέλους άπό τού έργου ΙΙερι-
πατητικοί* περιπατούντες γάρ έν τώ Αυκείω έποι-
ούντο τάς ζητήσεις. 

Ενδέκατη α7ρεσις τών Στωικών. Καί ούτοι 5π-
έθεντο αρχήν μέν τών πάντων θεόν, καί τό καθ* ει
μαρμένην τά πάντα διεβεοαιώσαντο. Τήν σελήνη ν 

mam enim tolius mundi ait esse immorlalnm, 
ipsumque mundum a3ternum, singulorum aulem 
animas, ut diximus, interire. 

Vixit Arisloleles annos 70 et fuit tempore Ar la -
xerxis Ochi. Zenonem secuti philosophi a porticu, 
qua? ob pictura3 varietatera stoa Papcile Gr»ci9 d ic i -
tur, Stoici nominantur. Aristotelei autcmPeripate» 
tici a deambulando, quod (Jrnece poripalein d in i -
t u r : obambulantes enim in Lyceo disputabant. 

Undecimaphilo9opborum secta Stoici Hi quoque 
Deum pjincipium omnium rerum statuerunt, con-
tenderuntque omnia facto fieri. Lunamdicunt osse 

λέγουσιν άθάνατον είναι. Σώμα δέ >έγουσι γενέσθα1 |) immortalem, corpU9 eju9 natum e ŝe eX acrie 
έκ τής περ-.ψύξεως τού αέρος τού περιέχοντος* διό 
Χ7ΐ ψυχήν αυτήν καλούσιν» Όμολογούσι καί μετεν" 
σωμάτωσιν, ώρισμένων ούσών τών ψυχών. 

Δωδέκατος Επίκουρος. Ούτος σχεδόν έναντίαν 
πασιν δόξαν εθετο. 'Αρχάς μέν τών δ'λων ύπέθετο 
άτόμους καί κενόν, κενόν μ=ν οΤον τόν τόπον τών 
έσομένων, άτόμους τήν ύλην έξ ής τά πάντα. Έκ όέ 
τών ατόμων συνελθουσών γενέσθαι καί τόν θεόν καί 
τά στοιχεία καί παντά τά έν αύτοΤς, ο̂ ς μηδέν μήτε 
γενέσθαι μήτε έστάναι εί μή έκ τών ατόμων ήν. 
'Ατόμους δέ λέγουσι τδ λεπτομερέστερον, καί μεθ' 

circumdati rc rrigoratione. Unde etPsycben, id est 
animam, eam appcllant, cum psycbos (irrece frigU9 
significet. Numorum animarum definitum statutint, 
casque dn corporibii9 in corpora migrare. 

Duodocimus est Epicurus. Is fere omnia his 
contraria censuit. Principia rerum posuit atoniog 
ac inane, hoc ut locum robus naiis recipiendis, 
atomos ut omnium matoriam Earum atomoium 
congregsu et Doum et elementa et qua; in iis sunt 
omnia cxstilisse ; noqupquidquam 2 8 8 auj ortum 
aut constare nisi ex atomi9. lta Tocant t*»nuissima 
corpuscula, q u » centro aut puncto nullo dividi 
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possunt. Deum immortalem nullius oninino rei 
curamgerere ;nequee9seautprovidentiamin ullam 
aut fatum aliquod, sed orania fortuito evenire. Ha-
bitationem Deo assignat extra mundura, in iis quae 
ipse vocatiutcrmundiis : ibi eum otiosum summa 
in voluptate agere, neque eum aut negotia babere 
velle aut aliis facessere. Finem bonorum, ac i n 
quem sapientes tendant, voluptatem esse, sive cam 
qua? raortaics sequitur cupiditates, sive eam quao 
virtutibus comitatur. Animas esse sanguinem et 
cum corporibus ut nasci sic etiam inlerire. Nullum 
judic ium exspectandum aut tribunal metuendum, 
sed irapunes prorsus fuluros qui flagitiose vixe-
runt. 

Decimus tertius Sextus et Pyrrho. Sextus quid-
quam cognosci aut percipi posse negavit, itaque 
suslinendamassensionemjetresistendum e i ; idem-
que contra omnes artes alque scientias disputavit. 
Pyrrhoautem philosophusephecticus appellabatur, 
quod assensionem tolleret. Disputabat enim con-? 
t i a al ium pbilosopbum, qui omnia cognosci ac 
comprehendi posse contendebat. Sic i l l i verbis 
altercantes, alter allerius refellebant opinionem. 

Est ergo Acaderaieorum et Pyrrhoniorum etphi-
losophorum peculiaris secta, et Acaderaici voca-
bantur, quod in Academia commorabanlur. 2 8 4 
Princeps eorum Pyrrbo, a quoPyrrbonii dicti sunt, 
n ih i l percipi posse affirmavit; jussitque in utram-
que partem disputare, de neutra quidquam pro-
nuntiare: n ib i l enim vere neque animo neque 
sensu percipi, videri tantum bominibus ita ba-
bere. 

Hi ergo omnes de universi natura et ortu ea sen-
serunt ac Lradiderunt quae retulimus ; infraque Dei 
cognilionem subsistentes, in rerura caducarum 
natura studium occupaveruut cognoscenda, ad 
magnitudinem rerum creatarum stupentes, easque 
pro numine ipso amplexi. Ita alius aliam creatureB 
partem pr»fe ren tes , Deura borum opilicem non 
agnoverunt. Nos anlem deinceps sequentes histo-
rias perscqui aggrediemur. 

Ptolemseus ergo Lagi fliius /Egypti legnura annos 
40 gessit (ejus rotate Epicurus philosopbus inno-
Unt) post Darium Arsamis filiuruquem Romanorum 
regum causa referendorum omisimus, regno iun-
ctum annos 6. Quo interfecto Alexander Persicum i 
regnumabolevit, tractum peraunos 240. Alexander 
totius prope orbis terrarum imperium adeplus, 
Babylone mortuus, regnum ejus inter proceresdi-
visum est. Plolemams Lagi iilius .Egypti regnum 
obt inui t ; ac post eum Ptolemeei a l i i 13 usque ad 
Cleopatram Dionysii filiam. Asiam univcrsam Anti-
gonus occupavit. Assyritc, Babylonis et Palaestinaj 
regno potilus est Seleucus Nicanor*? 2 8 5 cui 
successit Anlioohus lilius, et deinceps alii lo usquo 
ad Antiocbum Epipbanem, Seleuci Philopatoris 
ftlium Hoc regnante Hierusoluma denuo capta et 
res Maccabaeorum gesta» templumque, uti prajdixe-

^ ών ούκ άν γένοιτο κέντρον ή ση μείον ούόεν, ουδέ 
όιαίρεσις ουδεμία. Τδν δέ θέον αΐδιον καί αφθαρτον 
δντα μηό' δ'λως τινδς προνοειν. Και δλως πρόνοια, 
φησίν, ούκ έστιν, ουδέ ειμαρμένη, άλλ' αύτοματισμψ 
πάντα γίνεσθαι. Τδ δέ οίκητήριον τού θεού έξω τού 
κόσμου είναι λέγει, έν τοις μετακοσμίοις ούτω κα-
λουμενοις τόποις· ήσυχάζων γάρ ήδεται έν τή ακρό
τατη ευφροσύνη, καί ούτε αύτδς βούλεται πράγματα 
εχειν ούτε άλλψ παρέχειν. Τέλος δέ τών αγαθών καί 
σοφών ανδρών τήν ήδονήν είναί. φησιν, είτε τήν κατά 
τάς θνητάς επιθυμίας ε*ίτε τήν κατ* άρετήν. Αίμα 
δέ καί τάς ψυχάς εΤναι, καί συνδιαλύεσθαι τοις σώ-
μασιν ώσπερ καί συγγεννώνται. Κρίσιν φησί μή είναι 
μήτε δικαστήρια άλλ' ανεύθυνους είναι παντελώς 
τούς τά άθεσμα δράσαντας. 

I Τρισκαιδέκατος Σέξτοι καί Πύ^ρωνες, δ μέν μή 
είναι πάντη γνωστδο καί καταληπτδν δ Σέξτος δογμα-
τίζων, επέχον καί έν ιστάμενος· ούτος καί πρδς 
πάσαν άντειπε τέχνην καί έπιστήμην. Ό δε Ηύ^ρων 
φιλόσοφος ών εφεκτικός έκαλεΐτο, ένιστάμ·νος κατά 
τού έξεναντίας, φιλοσόφου καί τούτου οντος. Ούτος 
πάντα γνωστά [Ρ. 162] καί καταληπτά έ'φασεν 
είναι, καί ούτω τά αλλήλων λογομαχούντες άν
ήρ ουν. 

"Ακαδημαϊκοί καί Ουρρώνειοι άλλη α'ίρεσις φιλοσό
φων. Εκλήθησαν δέ Ακαδημαϊκοί διά τό έν τή 
Ακαδημία τάς διατριβάς αυτούς ποιεΐσθαι. Ϋ12ν 
άρξας δ Πύ^ρων , άφ' ού Πυ(3ρώνειοι έπεκλήθησαν 
φιλόσοφοι, τήν άκαταληψίαν απάντων πρώτος είσ-
ήγαγεν, ώς έπιχειρειν μέν είς έκάτερα, μή μέντοι 
άποφαίνεσθαι μηδέν ουδέν γάρ είναι ελεγεν ούτε 
νοητδν ούτε αίσθητδν αληθές, άλλά δοκεΐν τοις άν · 
θρώποις ούτως έχειν. 

Ούτοι μέν ούν πάντες έπί τής τοΰ παντός φύσεως 
τε καί γενέσεως ταύτης, καθώς έξεθέμεθα, έξειπον τή 
αυτών δόξ$, κάτω δέ τού θείου πάντες χωρήσαντες 
περί τών γινομένων ούσίαν ή σχολή θη σαν, τά μεγέθη 
τής κτίσεως καταπλαγέντες καί αυτά τδ θείον είναι 
νομίσαντες, έτερος έτερον μέρος τής κτίσεως προ-
κρίναντες , τόν τούτων θεόν καί δημιουργό ν ούκ 
έπέγνωσαν . 'ΙΙμεΐς δε τών εφεξής ιστοριών πάλιν 
τήν τάξιν άναλαβόντες τού λόγου έχώμεθα. 

Πτολεμαίος δ Αάγού έβασίλευσεν Αίγύπτου ετη 
τεσσαράκοντα (έπί τούτου Επίκουρος δ φιλόσοφος 
έγνωρίζετο) μετά Δαρειον 'Αρσάμου, δ'ν διά τούς 
τών 'Ρωμαίων βασιλείς παρελίπομεν, βασιλεύσαντα 
έτη ς · δν καί άνεΤλεν Αλέξανδρος, καταλύσας τήν 
βασιλείαν ΙΙερσών διαρκέσασαν έτη σ μ . Αυτός δέ δ 
Αλέξανδρος πάσης γής σχεδόν κυριεύσας έν Βαβυ
λών, τελευτά. Διαιρούνται δέ τήν βασιλείαν οί μεγι
στάνες σύτού , καί βασιλεύουσι Πτολεμαίος μέν δ 
Λάγου Αίγύπτου καί κατεξής Πτολεμαίοι ιγ' £ως 
Κλεοπάτρας θυγατρός Διονυσίου , τής δέ 'Ασίάς πά
σης Αντίγονος έκράτει, τής δέ Άσσυρίας κα· Βα
βυλώνος κα? Ηαλαιστίνης Σέλευκος έκράτει δ Νικά-
νωρ. Μετά δέ Σέλευκον έβασίλευσεν Άντιόνος υΙός 
αυτού καί άλλοι ιε'. Είτα έοασίλευσίν Άντίο^ος ό 
Επιφανής, υΙός Σέλευκου τού Ψιλοπάτορος· ύφ' ού 
γέγονεν ή οευτέρα άλλωσις Ιερουσαλήμ, καί τά Μακ-
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καβαίων έπράχθη, και το ιερόν έμολύνθη κατά τήν χ rat Danielus, pollutum est. Ea enim tempestate 
τοΰ Δανιήλ πρό^ρησιν. 'Απί γάρ τών ήμερων τού
των έπληθύνθη έν τή γή τά κατά, άφ' ών εξήλθε 
(5ίζα δμαρτωλός 'Αντίοχος ό Επιφανής, υίός Σέλευ
κου τού Φιλοπάτορος, δ'ς υπάρχων δεινός άνήρ και 
πλεονέκτης, καί πολλάς άρπαγας καί λεηλασίας 
ποιήσας, συνήγαγεν άργύριον καί χρυσίον ποθητδν, 
καί έκ πολλής οίστρηλασίας καί ακολασίας είς τούς 
μίμους καθείς εαυτόν έν Οψει πάντων άναιδώς ταΤς 
γυναιξίν έπεμαίνετο. "Ος κατά πρόσωπον τής βασι
λείας χωρούσης, ήβουλήθη μίαν βασιλείαν ποιζσαι 
τήν τε 'Αντιόχειαν καί τήν Αίγυπτον. Καί δή τήν 
Δ-'γυπτον καταλαβών έν όχλψ βαρεΤ καί έν άρμασι 
καί έλέοασι καί στόλψ μεγάλψ, συνάπτει πόλεμον 
πρός ΠτολεμαΤον βασιλέα Αιγύπτου* δν καί τρέψας 
έσκύλευσε. 

[Ρ. 163] Τής δέ αγίας πόλεως κάτοικουμένης μετά β 
πάσης ειρήνης διά τήν τού άρχιερίως Όνίου μισο-
πονηρίαν τε καί εύσέβέιαν, συνέβη καΟ' δ'λην τήν 
πόλιν σχεδόν έφ' ήμέραις μ* φαίνεσθαι διά τού αέρος 
ίππεΤς τρέχοντας ένοπλους, διαχρύσους στολάς έχον
τας, καί προσβολάς έκατέρων γινομενας καί δ'πλων 
κινήσεις καί χρυσέων κόσμων εκλάμψεις παντοίοις 
ε·οεσιν άμφίάσεων τεθωρακισμένους. Διό πάντες 
ήξίουν έπ' άγαθψ γενέσθαι τήν έπιφάνειαν. "Ητις 
καί προιδήλου τήν πονηράν έφοδον 'Αντιόχου* άνα-
ζεύξας γάρ μετά νίκης πολλής καί τεθηριωμένος 
τήν ψυχήν παρέλαβε τήν πόλιν όορυάλωτον, εΤτα 
προστάξαντος τούς στρατιώτας αφειδώς κόπτειν τούς 
παρατυγχάνοντάς άντ^ρέθηααν χιλιάδες ρπ'. Κατα-
τολμήσας ού/ καί ε*ς τό άγιασμα είσελθών έν ύπερ-

impleta est terra calaniitatibus, postquam radix 
peccatorum AntiuchusEpiphanes SeleuciPhilopato-
ris filiusprudiit.IsAntiochusaccrhomo etcupidus, 
multis rapinis ac deprrodationibus usus, argenti 
aurique magnas opes coegit, ac vesania interape-
rantiaque eo prolapsus est ut inter mimos incon-
spectu omnium impudenter SIUR in mulicres l i b i -
dini obscqueretur. Idem reguo prospere eunte 
statuit suo regno /Egyptum adjicero. Itaque in 
^Egyptum cum magno exercilu, curribus, elephan-
tis ac classe magno profectus, bellum Ptolemaro 
regni iEgypti in tul i t , eoque pulso urbes /Egypli 
omnes cepit ac depriedatus est. 

κατεκράτησε τάς έν Αίγύπτψ πόλεις, καί πάσας 

Εο tcmpore cum sacra urbs Hierosolyma alta in 
pace incoleretur Oniaj summi pontificis pietate ac 
in malos severitate, per 40 fcre dies per totain 
urbem in aere visi sunt equi auratis armis tccti 
aciesquc adverso* inter se confligentes, utrinque 
motus armorum, omnisque generis aureorum Ibo-
racum atque integumen torum fulgor.Quod ostcn-
tum uti bene verterel, omnes optaverunt; i l lud 
vero infelicera Antiocbi adventum 2 8 6 designa-
bat. Revertens enim ex jEgypto Antiocbus, insigni 
victoria elatus cfferatoque animo HieiOsolyina ador-
tus, vi expugnavit; militibusque imperavit u t jugu-
larent in quoscunque incidissent, neque cuiquam 
parcerent. Ita 180 mi l l ia Judaeorum caesi sunt. 
Coeterum eoteajeritatis progressus est Antioch us, ut 

ηφανία πολλή, καί στήσας βωμόν καί εί'δωλον βδέ- Q etiam in sacrarium superbissimc intraverit, aram-
λυγμα έρημώσεως, καί τόν ναόν μιάνας δι' άκαθάρ- que ib i ot simulacrum statuerit, abominandum 

vastitalis signum; templumque impurisprofanatum τών θυσιών, ίερόν Διός "Ολυμπίου προσαγορεύσας, 
καί έφ' υψηλού τόπου καθ (σας, έκέλευσε τοις δορυ-
οόροις Ινα έκαστον Έβραΐον καί κρεών χοιρείων 
καί είόωλοθύτων άπογεύεσθαι άναγκάζειν, εί δέ τίνες 
μή θέλοιεν, τούτους άναιρεΤσθαι. Πολλών δέ συν· 
αρπασθέντων, έξ ών Ελεάζαρ τις τών πρωτευόντων 
γραμματέων, ήδη προβεβηκώς τήν ήλικίαν, ήναγκά-
ζετο μιαροφαγήσαι* δ δέ, τόν μετ* εύκλείας θάνατον 
μάλλον ή τόν μετά μύσους βίον άναδεξάμενος, αυθαι
ρέτως έπί τό τύμπανον προσήγετο, καί ούτω μετά 
πολλών πρότερον αίκισμών καί μαστιγών όπαλλάξας 
τόν βίον ού μόνον τοις νέοις άλλά καί τοΤς προβεβη-
κόσι τδν εαυτού θάνατον υπόδειγμα γενναιότητος καί 
αρετής κατέλιπε. Μεθ' δ'ν καί άλλοι τινές έπτά άδελ 

sacrificiis aedem Jovis Olympii denominaverit. Se-
dens porro i n sublimi loco satellites jussit ut 
Hebrasos singulatim ad carnes suillas ac sacrificia 
simulacrorum gustanda adigerent, recusantesque 
interficerent. Inter multos qui tum ejus rei causa 
comprehendebantur.fuitetiamEleazarusscribarum 
princeps, provecta jam astate. Is cum ad cibum 
nefariumurgeretur, mortem gloriosam vitflB flagitio 
eontaminataj prastulit, ac sponte suain uervum sese 
abduci passus esl; ubi niullis prius ac foedistortus 
cruciatibus, vitam l ini i t , non adolescentibus modo, 
sed et natu raajoribus mortcm suara magnanimita-
lis ac fortitudinis relinquens exemplum. Post eum 

φοί μετά μητρός διαφόρως βασανισθέντες τόν τού μαρ- D a iu septem fratres una cum matre varie excarniii 
τυρίου στέφανον ένδόξως άνεδήσαντο. 'Γφ' ών δ τύραν
νος καταισχυνθείς καί μάλλον έκμανείς, τά ίερά πάντα 
σκεύη λαβών, χρυσόν τε καί άργυρον άπειρον, καί πά
σα»/ τήν πόλιν λαφυραγωγήσας καί τά κτήνη κρεουρ-
γήσαςκαί πολλήν φονοκτονίαν ποιήσας καί μεγαλο^ρη-
μονήσας άνεχώρησεν είς 'Αντιόχειαν. Καί μετά δύο ετη 
κατά Περσών έπιστρατεύσας άπέστειλεν άρχοντα φο
ρολόγησα ι τήν πόλιν Ιερουσαλήμ, δ'ς παραγενόμενος 
μετά πολλής δυνάμεως καί λαλήσας ειρηνικούς λό 
γους μετά δόλου πρός τήν Ιερουσαλήμ καί είσελθών 
έπαταζεν αυτήν πληγή μεγάλη καί καθελών τά τείχη 

cati martyr i i coronam gloriose retulerunt. Ab his 
tyrannusturpitudinisconvictusmajorefurore exar-
s i t ; sacrisque omuibua vasis abreptis aurique et 
argenti vi immensa, et urbem totam depopulatus, 
mactatis etiam pecudibus et caede hominum magna 
editajactabundusAntiochiam rediit.Post biennium 
2 8 7 expeditionem in Persas parans legatum misit, 
qui Hierosolymis tr ibutum exigeret. Is cum ma-
gnas adduxissct copias, astu pacata omnia loquens 
urbem intravit , inque ea crudeliter ca&de grassatus 
muros dejeciturberaqueincendit; templumquoqua 
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impiis sacriftciis opplevit, et Judu>os qui Grcccis Α ^5σαν ένέπρησε, και τδ μέν ιερόν μιάρών θυσιών 
ritibus ut i recusarent, promiscue occidi t ; abiitque 
reliclo pra?fecto qui Judieos torqueret. At sacer-
do3 quidam nomine Malthias, quinque fiiios 
babens, quorum unus fuit Judas Maccabanus, 
indignilate rei stimulatus, in prcefectum impetum 
fecit, eoque trucidato omnes suos congregavit, 
Gra?corumque incestas aras subvertit, et cos qui a 
lege divina desciverant intoromit. Sed Antiochus 
turpiler ex Perside revertens, accopta clade, prse 
nimio mocrore in raorbum incidit , faniiliaribusque 
suis fassus cst se insomnio torqurr i ac sollicitu-
dine confici : nunc se recordari qua» Hierosolymis 
maleficia exercuisset, et sentire propter istainhas 
sc calamilales devenisse, inque alieno solo perire. 

ένέπλησε, τούς δε μή προαιρουμένους τών Ιουδαίων 
έλληνίσαι αφειδώς κατ έκτεινε. Πολλούς ούν άνελών 
άπήλθεν, άρχοντα καταλιπών εις τδ βασανίζειν τούς 
Ιουδαίους. Ματθίας δέ τις Ιερεύς εχων υίούς πέντε, 
oV ών Ιούδας δ Μακκαβαΐος [Ρ. 164] ετύγχανε, 
ζήλου πλησθείς και όρμ^σας κατά τού άρχοντος 
άνεΐλεν αύτδν. Και συναγαγών απαντάς τούς περί 
αυτόν άπερ/εται καί κατασκάπτει τούς ακάθαρτους 
βωμού; τών 'ϋλλήνων, καί τού? άποστάντας τού νό-
μου αναιρεί. Ό δε γε Άντίοχος άκόσμως τε καί 
ηττημένος έκ τής Περσίδος τήν υποστροφή ν ποιού
μενος, έκ πολλής άθυμίας ά^ρωστήσας έ'φη πρός 
τούς οικείους εαυτού· Αφίσταται δ ύπνος άπό τών 
οφθαλμών μου, καί συμπέπτωκα άπό της μερίμνης. 

Simul aurigai suo mandavit ut citato cursu perge- β >'ύν ούν μιμνήσκομαι τών κακών ών έποίησά έν 
ret, perspicuo animadvertens divinitus immissum 
siipplicium. Vexabatur insanabili inteslinorum do-
lore. Accidit autem ut de curru pra iceps cum im-
pelu deturbaretur, eoque casu afflicti omnia 
membra corporis excniciarentur, efc vernics 2 8 8 
quoque erumperent, gravissimisque doloribus 
carnes eliam deciderent. Ita ille vitam in alieua 
terra cum turpissima niorte commutavit. 

Προυσαλήμ. * Εγνων ότι χάριν τούτων εύρον τά κατά 
ταύτα, καί ίδού άπδλλυμαι έν γή άλ)οτρία. Καί συν
έταξε τδν άρματηλάτην αυτοί έλαύνειν άνενόότως, 
έπαισθανόμενος έναργώς τής άνωθεν κρίσεως τήν 
τιμωρίαν. Συνέσχε γάρ αύτδν ανήκεστος άλγηδών 
τών σπλάγχνων συνέβη δέ πεσεΐν αύτον καί άπδ 
τού άρματος ροίζψ φ*ρόμενον, καί δυσχερεΤ π-ώματι 
περιπ«σεΐν, καί πάντα τού σώματος άποστρεβλού-

σθαι τά μέλη, ώστε καί σ/.ώληκσς έκβράσαι καί έκ δδύναις μεγίσταις καταπίπτειν αυτού τάς σάρκας· καί ούτως 
αίσ-/ίστω μόρψ τόν βίον έπί ξένης κατέστρεψε. 

Successit illius Antiocbus Eupator Hic adversus 
Judam Maccabceum, quod is regia prajsidia deje-
cissct, ingentem duxit exercitum, viginti in i l l ia 
equitum, pedites 100000, currus 3Γ0, clopbanto9 
ab bellum cxcrcitalos 55. Aciem ita inslruxit ut 

Μετά δέ Άντίοχον έβασίλευσεν Άντίοχος 6 Εύπά-
τωρ. υίδς αυτού, έφ' ού Ιούδας δ Μακκαβαιος τού' 
φρουράρχας Άντιόχου τροπωσάμενος έπελθεΐν καθ 
αυτού 'Αντίοχον παρεσκεύασε μετά χιλιάδων ιππέων 
ε-κοσι καί πεζών χιλιάδων εκατόν καί αρμάτων 

divisis iu phalanges elephantis cuivis 1000 viros C τριακοσίων καί ελεφάντων νε' γεγυμνασμένων πρδς 
loricis et cassidibus rereis armatos adjungeret ao 
500 delectos equiles : gestabat quivis elephantus 
tu r r im ligneam, inque ea armatos viros 32. Cum 
solis radii in aurata scuta et currus incidissent, 
eorum reflexu montes splenduerant. Acre tum et 
raagnum est commissum prcelium. Quod cum 
maxime ferveret, Eleazarus frater Judai, cernens 
ardare elephantos supraque eos sagittarios, unum 
eorum videns reliquis subliraiorem ac thoracibus 
regiis annalum, et suspicatus eo regnem fe r r i f 

extra ordincssesc proripuit , inque cuneum hostium 
sese imniittens, niullis circa clcphantum occisis 
belluam snbiit, ventremque ejus f e r i i t ; quo ex 
vulnere bcllua concidit, ipsumque ruina oppressit 

πόλεμον. *Ός καί διελών τούς ελέφαντας είς τάς 
φάλαγγας παρέστησεν έκάστψ έλέφαντι άνδρας χ ί 
λιους τεθεωρακισμένους έν άλυσειδωτοΤς, καί περικε
φαλαία ι χαλκαΐ έπί τάς κεφάλας αυτών, καί ίππεΤς 
εκλεκτοί πεντακόσιοι διατεταγμένοι έκάστψ θηρίψ, 
καί πύργοι ξύλινοι έφ' έκάστψ θηρίψ διά μηχανής, 
καί έφ' έκάστψ άνδρες δυνάμεως ένοπλοι τριακοντα-
δύο. Ώς δέ κατέλαμπεν δ ήλιος έπί τάς χρυσας ασπί
δας καί τά άρματα, έστιλβε τά όρη άπ' αυτών ήν 
γάρ ή παρεμβολή μεγάλ/j καί Ισχυρά λίαν. Καί ώς 
έπετεινεν ή μάχη, θεασάμενος Ελεάζαρ δ άδελφδς 
Ιούδα πεπυρωμένους τούς ελέφαντας καί τοξότας 
έπ' εύτών φερομένους, Ινα δ' ίδών ύψηλότερον τών 
άλλων καί βασιλικοις θώραξι καθωπλισμένον, καί 

Judae cuin boc videret et pugnam sibi iniquam D νομίσας έπ' αύτδν φέρεσθαι τόν βασιλέα έκπηδήσας 
esse sentiret, Hierosolyinam 2 8 9 profugit. Eum 
insecutus Antiochus urbem obsidione cinxit. Post 
pacc composita at dato jurejurando adraissus in 
urbem ab Juda, violata juraraento, rauros prorsus 
dejecit, ac incolis spolialis Antiocbam rcdiit . 
Post liajc triennio Judas avitam religionem pocne 
obeoletam instauravit, bclla magna gessit, tro 
peaque praeclara erexit, ct Juda?a Antiochi duci-
bus omnibus profligatis temploque repurgato to-
tius populi consensupontifcx maximus faclus est. 

της παρατάξεως εμπλέκεται τψ τών πολεμίων 
άθροίσματι, καί πολλούς άποκτείνας τών περί νδν 
ελέφαντα ύποκάτωθεν αυτού ΰπέδυ, καί πατάξας 
είς τήν γαστέρα τόν ελέφαντα έπικαθίσαι καί συν-
τρΤψαι αυτόν τόν τδ θηρ''ον έποίησεν. "Οπερ *1ούδας 
Οεασάμενος καί κράτα-.ότερον τόν πόλεμον αίσθόμε« 
νος ε̂ ς Ιερουσαλήμ έφυγε. Καί έπιδιο'>ξας Άντίοχος 
έπολιόρκει ταύτην. Είτα λόγους ειρηνικούς μεθ' βρ-
κων ποιησαμένου, δέχεται αυτόν Ιούδας Ιίνδον τής 
πόλεως. Ό δέ, είσελθών καί τόν δ'ρκον παρασπονδή-

σας καί τδ τείχος τέλεον καταστρέψας καί τούς ο*κήτορας σκυλεύσας, είς Άντιόχειαν, [Ρ. 165] ύπέατρεψε. 
Μετά Ιέ ταδτα Ιούδας τρισίν έτεσι τήν θρησκείαν δλιγωρηθεΤσαν τήν πατριον ένεκτήσατο, καί πολέ-
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μους πολλούς έπιδειξάμενος καί τρόπαια μεγάλα στησάμενος χαι τής χώρας απαντάς άπελάσας τού »· 
Άντιόχου καί τόν ναόν έκκαθάρας γνώμ^ παντός του λαοΰ τών Ιουδαίων τήν άρνιερωσίνην παο-
έλιβ·. 

Τά δε "Ρωμαίων πράγματα διψκειτο πρώην δπδ Α 
ύπατων ίκ> έτη τξδ' Εως Ιουλίου Καίσαρος του μή 
γεννηθέντος* τής γάρ μητρός «ύτού θανούσης έν 
τψ θ' μηνί, ταύτην άνασχίσαντες έξέοαλον αύτδν, 
όθεν και λέγεται Καίσαρ, ό έστιν ανατομή. Άφ' 
ού Καίσαρες καί οί τών *Ρωμζίων βασιλείς προσ-
ηγορεύθηααν. 

Τψ δέ εσια' έτει τού κόσμου Αλεξανδρείας καί 
Αίγύπτου ΙΙτολεμαΤος δ Φιλιόελφος έβασίλευσεν ϊ:η 
λη', δς καί τήν μεταβολή ν τών Οίίων Γραφών καί λοι
πών Ελληνικών, ΧαλδαΤκών, Αιγυπτίων καί 'Ρωμαΐ-
κών είς δέκα μυριάδας άριΟμουμένων βιβλίων, πα-
ών τε αλλόγλωσσων ούσών, είς τήν Ελλάδα γλώσ-
σαν μετεποίησε διά τών ο' σοφωτάτων Έοραίων 
άς κα· έν ταΤς κατά τήν Άλεξάνδρειαν βίολιοθήκα·.ς 

Res Romana primum a condulibus administrata 
fuit por annos 364 usque ad Julium Caisarem. Bic 
quia non fuit natue, sed, matre ejus nono post 
conceptum fetum monsemortua,pjus uterodissecto 
extractus, ab ea incisione cognoraen Cresaris ha-
buit, quod ab oo in omnes Romanorum regps 
transiit. 

Anno mundi 52 Η regnum Alexandriaj et /Egypti 
Ptolemmus Philadelphus in i i t , gessilque id annos 
38. Hic sacras Litteras,sed et reliquos Chaldaicos, 
jEgypliacos, Romanos aliisque linguis scriptos l i -
bros,op«'ra doctissimorum Hebra?orum in Giircum 
sermunem transcripsit, libros nuniero ad 100000 ; 
eosque in sua Alexandrina bibliotheca reposuit. 
Hebraiconim l ibrorum translatiodiebus omnino~2 

αυτού ένχπέΟετο. Γέγονε δέ ή μεταβολή πάσα τών |J absoluta est. 2 9 0 Rex pulchritudine sacrce Scri-
Εβραϊκών βιβλίων έν δλαις ήμέραις ο3'* Έπί τψ 
κάλλει τοίνυν τών θείων Γραφών έκπλαγέντος τού 
βασιλέως καί πάντων τών έν τέλει, παρόντος 
καί Μενεδήμου φιλοσόφου καί Δημητρίου Φαλη-
ρέως ήρώτα δ βασιλιύς δ'τι πώς τοιούτων όντων 
τόν θείων Αόγων, ουδείς Ιστορικών ή ποιητών 
έμνήσθη αύτων. Καί άπεκρίΟη δ Δημήτριος δτι 
ουδείς ποτε έτόλμησε τούτων άψαιθαι διά τδ 
καί θεόπομπον 0*λησαντα ίστορήσαι περί αυτών 
παραφροσύνη κρατηθήναι καί οναρ ΙδεΤν, δτι διά 
τούτο αύτψ συνέβη περιειργασμένψ τά θεία. Καί 
θεόδεκτον τδν τών τραγψδιών ποιητήν έν έ*ί 
ματι μνησ^έντα τών Ιερών Βίβλων τούτων τυφλωθή 
ναι. Έκχτέρους δέ άποσχομένους τού τολμήματος 
καί τδ θείον έξευμενισαμένους ύγεΤς γενέσθαι. Q 

Πτολεμαίος δ Ευεργέτης, δ Φιλαδέλφου καί Αρσι
νόης, έτη κζ'. Κατά τούτους τούς χρόνους Ιησούς δ 
τού Σιράχ δ τήν Σοφίαν συγγράψας παρ* Έβραίοις 
ιγνωρίζετο. 

Πτολεμαίος δ Φιλοπάτωρ, δ τού Ευεργέτου υιός, 
έβασίλευσεν ετη ιζ\ Έπί τούτου δ λαός τών 
Εβραίων αιχμάλωτος έν Αίγύπτψ άπαχθείς τοιούτον 
τι επαθεν. Ούτος προσέταξε τοις αυτού υπασπισταΐς 
ελέφαντας φ', ού; είχε, ποτ ίσα ι οινον λιβανωτόνι 
δζως απαντάς τούς Ιουδαίους δι' αυτών άπολεσ/,' 
εύςαμένων δέ εκείνων οί ελέφαντες είς τούς ιδίους 
στρατιώτας καί δήμους έμπηδήσαντες πολύν αυτών 
δχλον έν τή κδριεχούστϊ μανία κατέσφαξαν καί 
ούτω σωθ{ντ»ς μετ' ευχαριστία; άπελύθησαν εις τά 
ίδια. 0 

[Ρ. 166] Πτολεμαίος δ Επιφανής, δ τού Φιλοπά-
τορος υίδς, έβασίλευσεν ετη κδ'. Πτολεμαίος δ Φιλο-
λομήτωρ, δ τού Επιφανούς υιός, (τη λε'. Έπί τούτου 
Άντίοχος τούς Μακκαβαίους μή βουλομένους μια-
ροφαγεϊν έκόλαζεν. Έπί τούτου ίεράτευσεν Ιούδας 
'Γρκανδς καί Αριστόβουλος. Καί εως αυτού τοίνυν 
τ^ύ 'Γρκανού ή βασιλεία τού Ισραήλ ήν. Και λαμ
βάνει γήν (έΜίβείαν αυτού 'Πρώίης 4 αλλόφυλος 
οπό τών 'Ρωμαΐων, δ'ς καί πλησιάζει τή Χριστού 

pturrc stupefactus, proceribus pnrsentibus unaque 
Menederaopbilosopboet Demetrio Phalerco,qua3si-
• i tquidnam essetcausoB quod sacrarum Litterarum, 
quarum tanta sit dignilas, nemo historicorum aut 
poctarum mcntionem fecerit.Respondit Demcli ius 
neminem eas fuisse ausum atlingere.quando Tlieo-
pompus etiam scrutari easaggressus monte caplus 
fuerit, ac per insomnium monilus id sibi accidissc 
quod curiose sacras res inquirere conatus fuisset, 
et Theodectes trag&diarum scriptor in quadam 
fabulasacrorum librorum faetanientioneexeu;catds 
fuerit, uterquc autera hormn ab inceplo desistens 
Deum placaverit ac sanitati restilulus sit. 

Plolenuuus Evergetes, Pbiladelpbi et Arsinoa» 
filius regnavit annos 26. Ε ο teropore Jesus Sirachi 
fllius qui Sapientiam scripsit,apudHcbrooscelebris 
fuit. 

Ptoleniams Pbilopator Everget» fllius rognavit 
aunos 17. Sub boc cum populus Judcaus esset capti-
vus in iEgyptum abductus.roira res evenil. Manda-
vit rex satellitibus ut iiOO elepbautoe vino libano-
lico inebriatos Judmig ioinii t terenl itaque universo, 
obtererent. Sed Judads Deum precanlibus elc-
phanti in ipsos milites ac/Egyptios sese converte-
ι unt,raagaaraque per furorem multitudinera inler-
fecerunt. lta Judaei servati cum gratiarum actione 
in patriam dimissi abiverunt. 

2 9 1 Ptolemwus Epipbanes, Philopatoris l l l ius 
regnavit annos viginli quatuor. Hujus filius Ptole-
mceus Philometor triginta quinqae. Hoe regnante 
Antioohue Maccabasos i l l ic i to cibo vesci recusan-
tes suppliciis affecit. Tunc sacerdotio functi sunt 
Judas Hyrcaous et Aristobulus. Isque ad bunc 
Hyrcanum regnum Israelicum doravit Hujus re-
gnu(n a Romaais obtinuit Herodes alienigena, 
Cbristl adventui vicinus. flyrcano favebat populus # 
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Aristobulo sacerdotes. Erat autem quidam Onias Α παρουσία. Και Ύρκανψ μεν συνεμάχει (21) τό ό η -
nomiae inter sacerdotes, pius ac justus, et qui 
aliquando pluviam precibus elicuerat. Hunc coego-
runt victoriam petere a Deo. Is ergo sic est pre-
catus : « Domine Deus, neque populo contra sacer-
dotes neque bis contra populum auxilium fer. » 
Eum statim crudeles i l l i atque impi i lapidibus 
obrucrunt. Inseeuta est statim vindicta divina, 
venitque Romanorura imperator Pompeius, et ur-
bem cepit. Ingressusque in sacrarium int imum 
piatate ductus n ih i l sacrae supellectilis attigit, 
quamvis esset permulta i b i . Quin et repurgari 
fanum et sacrificia peragi jussit.AristobulusPom-
peio dono misit vitem auream,260 talenta appen-
dentem. 

Ptolemajus Evergetes secundus regnavit annos 
viginti iioveni.PtolemaBiis, qui a tumiditate coipo-
ris Pbyscon est nominatus,17 s.Ptolemams Alexas 
annos lO.PtoIemcBus Soter secundus.secundo Ever-
getis 2 0 2 filius,annos 29,Cleopatra 8, Ptolemaeus 
junior Dionysius 30. Cleopatra bujus filia patri 
successii,collega regni fratre Ptolemaeo, quem illa 
oborto dissidio necavit, annosque 22 regnum te-
nuit . Sed in temporum supputatione quatuor taii-
tura anni regni hujus Cleopalrao numerandi sunl. 

Asia) regno primus Antigonus potitus Antigo-
niam uibera ad Orontem fluvium condidit. Hanc 
Seleucus Antiocbi pater refecit ac Antiocheam no-
minavit.Hajc est Antiochea magna. Idem Seleucus 
condidit eiiam Laodiceam, Seleuciam, Apameam, 
Edessam,Berruiam, Pellam et Babylonem recepit, 
inque novis urbibus Judaeos cum Grsecis habilare 
jussit . 

. Erasistraius medicus, cognomine Diapbanes, 
deprehendit Antiocbum Seleuci f i l ium graviter 
« g r o t a r e , quod novercam deperiret, Demetrii 
flliam. Et Seleucus f l l i i morbum segcrrime ferens 
ei uxorem suam concessit. Is Antiochus Seleuci 
filius ex patri 9ui conjuge Stratonica, filia Deme-
t r i i , i l l ium genuit cognomento Deum, qui post 
ipsum SyriaB et Asi® regnum annos 15 tenuit. 

Anno mundi 5281 Nicomedes Bithynia) rex Ni -
coraediara urbem de suo nominecendidit,qua3 ante 
Astacus fuit dicta. Antiocbus Epiphanes rex Syrire. 
Hierosolymis captis ac populatis, templum profa-
navit,inque eo abominabile Jovis Olympii consta-
tui t simulacrum,quod Danieli vaticinio desolatio-
nis seu vastitatis abominabile sigoum dicitur. 

Annus aSeleuco 170 Judaei Romanorum fuerunt 
t r ibutar i i . 

μοτικόν, Άριστοβούλψ δε ol ιερείς. *£Iv δέ τις Όνίας 
ονόματι ευσεβής και δίκαιος, και έκ τών Ιερέων, 
δ'ς και άνομβρίαν έλυσε ποτε εύξάμενος· τούτον 
ήνάγκασενεύξασθαι περί νίκης. Ό δέ ηύξατο λέγων. 
*< θεέ Κύριε Δεσπότης, μήτε τψ δήμω κατά τών 
Ιερέων σου μήτε τοις ίερεύσι κατά τού δήμου βοήθη
σες . ι Τούτον δέ ευθέως οί ώλοί και άσεβεϊς έλίθα-
σαν. Και παρευθύς τής θ ί̂ας δίκης τούτους μετελ-
θούσης ήλθε κατ' αυτών Πομπήιος 'Ρωμαίων στρατ
ηγός και τήν πόλιν έπόρθηοε. Και είσελθών εις τά 
Άγια τών άγιων, δι' εύσεβείας ούδενός τών Ιερών 
σκευών ήψατο, καίπερ πολλών χρημάτων όντων, 
άλλά καί άνακαθάραι τδ Ιερόν καί τάς Ουσίας έπι-
τελείν προσέταξεν. Έιιεμψ» δέ Αριστόβουλος δώρον 

g Πομπή (ψ άμπελον χρυσήν διακοσίων ταλάντων. 
Πτολεμαίος δ δεύτερος Ευεργέτης, ετη κθ'. Πτολε

μαίος δ Φύσκων δι' δ'γκον τού σώματος έπικληθείς, 
έτη ιζ' μήνας ς \ Πτολεμαίος Άλεξάς, ετη ι\ Πτο
λεμαίος δ δεύτερος Σωτήρ, ό υιός τού δευτέρου Ευερ
γέτου, ετη κθ'. Κλεοπάτρα, έτη η'. Πτολεμαίος δ νέος 
Διόνυσος έβασίλευσεν έτη λ'. Κλεοπάτρα ή τού νέου 
Διονύσου Ουγάτηρ τελευτήσαντα διαδέχεται πατέρα, 
καί συμοασιλεύει αύτη ΗτολεμαΤος δ αδελφός* τούτον 
διενεχθέντα πρός αυτήν άνελούσα μόνη κατέσχε τήν 
αρχήν, καί βασιλεύει έτη κβ'. "Οτι έν τψ άριθμψ τών 
χρόνων δ' μόνα έτη τής βασιλείας αυτής δει άρι-
θμεΐν. 

Τής Ασίας πρώτος βασιλεύς Αντίγονος γενόμενος 
Άντιγονίαν έκτισε τήν πρδς τψ Όρόντη ποταμψ. 
Ταύτην Σέλευκος έπικτίσας δ Άντιόχου πατήρ 

^ Άντιόχειαν ώνόμασεν* ή δέ έστιν ή μεγάλη Αντιό
χεια. Ούτος δ Σέλευκος καί Λαοόίκειαν έκτισε και 
Σελεύκειαν, Άπάμειαν, Έδεσαν, Βέρροιαν. Πέλλαν 
καί Βαβυλώνα παρεστήσατο. Καί έν ταΤς νέαις πό-
λεσι Ιουδαίους συν ψκ ι σε ν Έλλησι. 

"Οτι δ Διαφανής λεγόμενος Ερασίστρατος ίατρός 
διέγνω Άντίοχον τδν Σέλευκου πα!Οα δεινώς νοσούντα 
διά τόν πρός τήν τού πατρός γαμετήν έ'ρωτα, θυγα
τέρα Δημητρίου* δ'θεν Σέλευκος τψ πάθει περιαλγή-
σας παραχωρεί τψ παιδί Άντιόχψ τής γαμεττς. 
Ούτος Άντίοχος δ λεγόμενος Σωτήρ έσχεν έκ τής Αυ-
γατρός Δημητρίου, [Ρ. 167] γαμέτης δέ Σέλευκου 
τού πατρός αυτού, Στρατόνίκης, άρσενα υίόν τδν έπι-
κληθέντα θεόν, δ'ς καί έβασίλευσεν μετ' αυτόν Συ
ρίας καί Ασίας έ'τη ιε\ 

D Έν τψ εσπα' Ιτει τού κόσμου Νικομήδης βασι
λεύς Βιθυνών έπ' όνόματί αυτού τήν Νικομήδειαν 
(κτίσε, πρώην καλουμένην Αστακό ν. Άντίοχος δ 
Επιφανής βασιλεύς Συρίας, τήν Ιερουσαλήμ πορθή-
σας καί τδν ναδν βεβηλώσας, Διός Όλυμπίου βδε*λυ-
γμα έν αύτψ άνεστήλωσε κατά τήν τού Δανιήλ προ-
ι. ητείαν, ήγουν τό βδέλυγμα της έρημώσεως. 

"Οτι ρο' (τη έτελεσφόρουν 'Ρωμαίοις Ιουδαίοι άπδ 
Σέλευκου. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ^Ε. 

(21) Nemo non videt pessime h » c inter se co- legendum ablegare. Vide l ibrum Antiquit. X I T ab 
h&rere. Ego satie habeo lectorem ad Josephum imt io . XTL. 
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Ιούλιος Καίσαρ κατά τό τέταρτον έ'τος τής βασι- Α Julius Cajsar quarto anno regai Cleopatr® 
λείας Κλεοπάτρας ύπό 'Ρωμαίων αναρτηθείς ύπα
τος, είς τήν Άνατολήν σύν πολλή άνελθών δυνάμει 
καί πολλούς τών αυτόθι τροπωσάμενος καί ύποφόρους 
καταστήσας, ίδιους τών τόπων καθίστησιν έπιμε-
λητάς. Άντίπατρον μέν ούν τόν Άσκαλωνίτην Πα
λαιστίνης κατέστησε διοικητήν. Γ'ιός δέ ήν Αντί
πατρος Ήρώδου τινός, τών έν νεωκόροις άριθμου-
μένων καί τών αυτόθι τού Απόλλωνος ίεροόούλων. 
Ιίαιοα δέ ό'ντα ποτέ τόν Άντίπατρον λ^σταί άναρπά-
σαντες Ίδουμαιοι κατειχον , λύτρα υπέρ αυτού 
κομιεΐσΟαι ύπειληφότες* τού όέ πατρός αυτού 

consul creatus cum niagno exercitu in Orientem 
vonit, multisque ib i victis et stipendiariis fa-
ctis,suos provinciarum constiluit procuratores. Ita 
Antipatrum Ascalonitam prflefecit Pala?stinae. Fuit 
is fllius cujusdam Herodis, inter aedituos censi 
et eos qui ibi Apollinis fano inserviunt. Atque 
bunc puerum quondam Idumaji praedones rapue-
rant, spe pro ipsius missione mercedis accipien-
da3 : sed quia pater erat pauperrimus, Antipater 
apud ipsos servus remansit, ipsoruraquo moribus 
instilutus est. 

είς έσχατον πενίας έληλακότος, έμεινε παρά τοις άρπάξασιν δουλεύων καί τοϊς εκείνων έ'θεστι τρεφό
μενος. 

Άναιρεθέντος δέ τού Αντιπάτρου φαρμάκψ, β·*- β Cum Balichus quidam Judffius Antipatrum ve-
σκανια τ^ς πολλής ευδαιμονίας, ύπό Βαλίχου τινός. 
Ιουδαίου, διαδέχονται οί παίδες αυτού τήν αρχήν* 
'Ορώδης καί Φασάΐλος* καί δ μέν τήν Ίδουμαίαν καί 
τήν Ιεροσολύμων έκληρώσατο γήν, τήν δέ 'ίουδαίαν 
καί Γαλιλαίαν ό Ηρώδης. Γνούς δέ ώς Ύρκανός δ 
προ αύτου βασιλεύς τόν τού Δαβίδ τάφον άνοίξας 
τρισχίλια έλαβε τάλαντα, ήνοιξε καί αυτός, καί χρή
ματα μέν ούχ εύρε, κόσμου δέ χρύσειον καί κειμήλια 
πολλά άνείλετο. ΙΙειραθέντος δέ αυτού ένδοτέρω χω-
ρεϊν, ού τά σώματα Δαβίδ καί Σολομώντος ετέθησαν, 
πύρ εξελθόν δύο τών δορυφόρων κατέφθειρε. 

neno sustulisset, tantani ei felicilateni iuvidens, 
l i l i i Antipatri bereditatem regni adierunt,Herodes 
atque Pbaselus,ea lege ut hic Idumaeam et Hiero-
solyinicum sortiretur terri toriuin, ille Judteam 
et Galileeam. £ t Herodes cognito Hyrcanum, 
qui ante ipsum regno fuerat functus, Davidi 
sepulcro aperlo t i ia talentorum mil l ia abstulissc, 
ipse quoque sepulcrum id aperuit : 2 0 4 sed 
n ib i l pecunia3,verum ornameuta aurea <t reposita 
douaria multa reperit atque asportavit. Cumque 
conatus esset iuterius penetrare, ubi Davidi et 
Solomonis corpora crant reposita, ignis erupit 
duosque satellitum interfecit. 

Julius cum in vEgyptum venisset, insidiis evita-
πατρας κρατυνει την αρχήν, τών επιτιθεμένων άνα- ^ tis quas ipsi adversarii tetenderant, Cleopatrffl 

_ i i-> _.r. '4 regnum iu suaui redegit potestatem,rebusque per 

Γενόμενος δέ είς τήν Αίγυπτο ν Ιούλιος τής Κλεο-

στείλας τάς έπιβουλάς. Καί τά έπί τής Άναιολής 
άπαντα διοικησάμενος έπανήλθεν είς τήν 'Ρώμην 
μονάρχη σας. 

"Οτι δ Ιούλιος μήν Κυντίλιος έλέγετο, μετο>νο-
μάσΟη οέ παρά Αντωνίου διά τό γεννηΟήναι αύτψ 
Γάιον Ίούλιον. Ό δέ Σεξτίλιος άπό Αυγούστου Αύ
γουστος, δ' έστι σεβαστός. 

"Οτι κάρμινα παρά 'Ρωμαίοις λέγεται τά έπη καί 
καρμεντία ή μαντεία. 

[Ρ. 168] "Οτι τήν πρώτην τού μηνδς 'Ρωμαιοι 
καλάνοας καλούσ·.· νόννας δε καί είδους έπί μέν 
Ιανουαρίου καί Φεβρουαρίου Άπριλλίου τε καί 
"Ιουνίου καί Αύγουστου καί Σεπτεμβρίου καί Όκτω-
βρίου καί Νοεμβρίου τάς μέν νόννας λέγουσι ε' τού 
μηνδς, τάς δέ είδους ιγ' τού μηνός, έπί δέ Μαρτίου 

Orientem constilutis Romam rediit,solus toti r e i -
publica) imperaturus. 

Julius mensis antc Quintilis dicebatur. Jul i i 
nomen ei ab Antonio impositum estideo quodisto 
mense G. Julius natns fuerat. Sextilis ab Augusto 
Augustus est denominatus. 

Garraenta) fatidicao mulieri nomen obtigit avati-
cinus, qua) carmina Romanis dicuntur. 

Primam mensis diem Romani Kalendas appel-
iant,>Tonas quintam mensis dicm, et Idus decimam 
tertiam. Nisi quod Martii,Maii, Juli i , et Decembris 
xNonas septima, Idus decima quinta die consti-
tuunt. Jtaque ubi Kalendas Januarias lcges, p r i -
mam Januarii diem intellige. Tertia vocatur a. d. 

- --·> - — j r ι j pw - . . — 
καί Μαίου καί Ιουλίου καί Δεκεμβρίου τάς μέν νόν- u tertium, et quarta pridie Nonas Januarii, quia, ut 
νας τήν ζ'τού μηνός (32), τάς δέ είδους τήν ιε' τού 
μηνός. Καλάνδας τοίνυν Ιανουαρίου ευρίσκω ν τήν 
α' Ιανουαρίου νομίσεις. "Ετι δέ πρδ τριών τήν τρί-
την καί προ μιας νοννών Ιανουαρίων τήν δ', διά τό' 
τήν ε%, ώς έ'φη μεν, νόνναν καλείσθαι. Μετά δέ τήν ε* 
εΓποις άν προ η' ειδών Ιανουαρίων, ήγουν τή ς 
τούτου, καί πρδ έπτά πάλιν τή ζ*, καί έξης ομοίως, 

XYLANDRI ΕΤ 

(22) Notum est bodie non Decembri, sed Octobri 
sex Nonas t r i b u i ; qua? opinio infra etiam perscri-
bitur. A. D. significant ante diem Προ τριών, προ-
μιάς elc. Etiam Gra*ci hoc imitat i dicunt de quo 

PATaoi,. GR. C X X I . 

d ix i , quinta est Nonis Januarii.Sextam appellabis 
a. d. 8 Idus Januarii. 2 0 5 Septimam a. d. 7. 
Octavam a. d. 6, et ceetera. Quia decima tertia 
dies Idus vocatur. Decimam quartam scribes 
a. d. 19 Kalendas Februarias. Decimam quintam 
a. d. 17 Kalendas Februarias : itaque progredieris 
usque ad priraam Februarii diem,quae nominatur 

GOARI NOT.-K. 

alibi.Etymologias quoque nostri auctoris in media 
r e l i q u i ; quas si voluisscni persequi qua compro-
banao qua refellendo,prolixior ut ebscmoportebat, 
et aliqaando CEdipus. X Y L . 

l i 
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Kalendaj Februarii. Eodeinque modo de nsliquis Α δ*1* τδ τήν ιγ' Ιανουαρίου είδους Ιανουαρίου λέγε 
mensibus judicabis. σθαι. Τήν δέ ιδ' τούτου ε'ποις αν πρδ ιθ' Καλανδών 
Φεβρουαρίου, τήν δέ '.ε πρδ ιη', καί έξης κατα τδν τρόπον μέχρι τής πρώτης Φεβρουαρίου* εΤτα έμεΤς 
καλάνδας Φεβρουαρίου. Έτι δέ καί έπί τών άλλων μηνών ομοίως. 

Α cibo Janus Romanis Clibullius est dictus, quia 
convivia juvet. Est et Janus Quirinus dictus vebiti 
propUgnator, et Consajus quasi ItinerariUs, et 
Patricius ut indigena. Dio Romanus antiquum 
quemdamberoemnomincJanum ait,eoquod^atur-
no bospitium pra3buissot,pra3teritoram ac futuro-
ruirt notitia fuisse pneditum ; idoo eum a Romanis 
bifronteni pingi ; mensem ab eo Januarium dictum, 
eumque anni principium esse. 

Februam deam quamdam piacularem Romani 
crediderunt esse.Anysius libro de Mensibus Etru^ca 

"Οτι 'Ρωμαιοι κύβους τήν τροφή ν έκάλουν· έξ ού 
και Ίανόν Κιβούλλιον διά τδ εύωχιαστικον κα» Ίινόν 
Κυρινον ώσανεί πρόμαχον. καί Κονσαίον άντί τού 
δδαίον καί πατρίκιον αυτόχθονα. Δίων δ 'ΡωμαΤος 
άρχαιόν τινα ήρωα Τανον λέγει, διά τήν τού Κρόνου 
ξένισιν λαβόντα τήν γνώσιν τών μελλόντων καί τών 
προϋπαρχόντων, καί δ:ά τούτο διπρόσωπον ύπί 'Ρω-
μαίων πλάττεσΠαι· έξ ού τόν τε μήνα κληΟήναι Ία-
νουάριον, καί τήν τού ίίτους αρχήν άπό τού αυτού 
μηνός γίνεσθαι. 

Φέβρουαν Βεάν τ ι ν α καΟαρτικήν τών πραγμάτων 
οί 'Ρωμαιοι παρέλαβον. 'Ανύσιος δέ έν τώ περί 

lingiia februum appellari ait eum qui est apud in- Β μηνών φεορούον τόν χαΟαχθδνιον τή θούσκων <;ωνή 
λέγει. Ό δέ Λαοεών άπό τού πένθους λέγει κληΟήναι 
τόν Φεβρουάριον φέβρους γάρ παρά 'Ρωμαίοις τό 
πένθος προσαγορεύεται. Κατ' αύτον δέ τούς κατοι-
χομένους έτίμων και φεβρουαραι τό καθάραι. 

"Οτι τόν Μάρτεμ οί 'Ρωμαιοι μόοτεμ έκάλουν 
οιονεί θάνατον, ή κινητήν τών τεχνών, ή τόν παρ' 
αρρένων καί μόνων τιμώμενον, ή έκ τού μάρνασθαι 
κατά Φιλόξενον. Καλείται δέ Αίγυπτιαστί Έρτωσί· 
τούτο δέ σημαίνει παντός γένους ζωογον'αν καί πά
σης ουσίας καί ύλης, κατά φύσιν, κα! δύναμιν δια-
τακτικήν ζωογονικήν. 

"Οτι κέρδος ή επίκαιρος δόσις λέγεται, μιλιαρισία 
δέ άπό τής μιλιτίας ήγουν στρατείας* ό γαρ Σκι 
πίων δι' ενδειν χρυσίου τοις στρατ-.ώταις τά μιλια-

Q p*q ια κατασκευάσας έπιδέδωκεν, 'Αννίβου τοΤς πράγ-
μασιν επικείμενου. 

"Οτι δηλάτορας τούς διαβόλους καί συκοφάντας 
καλούσι 'Ρωμαιοι. 

"Οτι σπαΟάριος 
προσφώνησις, καί 
μιουργοί. 

"Οτι 'Ρωμαϊοι τάς σώφρόνας γυναίκας ματρώνας 
έκάλουν, οί [Ρ. 169] δέ Έλληνες οίκοόετποίνας. Αϊ 
τοσούτο^ της αίδούς έφρόντιζον ώς μηδέ ταΐς πολ-
λαΐς τών γυναικών όμιλειν, άλλά τόπους τινάς ήσυ-
χίους έν τοις βαλανείοις έξω τού πλήθους έαυταΤς 
άφορίζειν, ους έτι καί νύν ματρωνίκια καλούσιν. 

"Οτι σώφρονες Ελλήνων ούτοι , Βελλεροφόντης 
Σθενεδοίας καί Τελης (23) Άλφεσιδοίας καί Ηηλεύς 

feros. Labeo Februarium a dolore dictum ailtumat, 
quia februs Romanis dolor dicatur. Eo mense de-
functos honorabant. Februare porro est purgare. 

Marti riomen Romani imposueruht a morte, aut 
quod a t i ium sit motor, aut quod a solis maribus 
colatur. Aut a μάρνασθαι, pugnahdo, secundum 
Philoxenum.Lingua ^Egyplia vocatur Ertosi, quod 
v o c a b u l u t n £ 9 6 ortinisgeneris procreationem vita-
lem designat, vimque omnis nalurac et matciiie 
permutatricem ac vivificam. 

Kerdos,Latine lucrum,id quod datur ad terapUs, 
dici tur . Milliarisia autem a mi l i t i a : Scipio enim 
auro deslitutus, et urgente Annibale, milit ibus ea 
paraVit atque distribuit. 

Delatores quos Romahi vocaht, i i Graicis sunt, 
diaboli et sycopbanliB. 

Spatharius Romanis est ;orporis custos, oratio 
compellatio, fabricenses armorum opifices. 

Romani pudicas mulieres matronas appeltafct, 
Grtfeci dominas familias. E » tantopere verecundi® 
sludebant ut ne conversarentur quidem cum vulga-
ribus mulieribus,sedinbalaeisextraniultitudinem, 
sibi quieta quaedam deligerent loca,quaB etiamnum 
Matronalia dicuntur. 

De Graecis casti fuerimt Bellerophontes, qui 
Stheneboea, Tenes, qui Alpbesiboea. Peleus, (Jui 
Astydamea, et Hippolylus, qui Phasdra abslinuit. D 'Αστυδαμείας καί Ιππόλυτος Φαίδρας. 

AoapudChaldffiOsinterpretatUm estlumen,quod "Οτι ή άώ παρά Φαλδαίοις ερμηνεύεται φώς νοητδν 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε. 

δ σωματοφύλαξ έστιν, όρατίων 
φαυρικίσιοι οί τών δ'πλων δη-

(23; In Gncco sst τέλης. 8ed ego secutus sum 
historiam.B llerophontis et Hippoiyti res notiores 
eunt quam ut de iis sit aliquid annotanduni. Te-
nes auteni, a quo insula Tenedos noraen babct. 
Cycni filius Neptuni nepos fuisse traditurc qai 
noverca) de stupro ipsum appellanti noluerit 
obsequi, ideoque iiX niare a palre falso cr imini 
novercae credente irt cista expositus, incoluttrie 
ad insulam Leucophryn deiatus ei nometi fecerit 
ibique regnaverit Est hoc apud tzetzam in L y -
copbronem, apud Eustalh. in Illiad. *\ 38 ; qui 

Pbilonomon istam novercam ab aliis Polybffiam ap-
pellari ostendit, eliam in Dionysium. Atque i ta 
esl apud scboliastem quoque Homeri, i u d ic lum 
locura. Meminit ot Diodorus Siculus i n line l . v, 
sed nomine novcrcaa omisso. Noster Alpbesib-pam 
vocat. QuaB scriptura si sit recta, n i i i i l cst ab-
surd i : nam quod idem Peleum Astydamea absti-
nuisse ait, eani Pindarus in Nemeis Hippolytam 
Crelbeidetn, Magnessam Hippolytam Boratiut i n 
Odis vocat. QUAB historia est etiam apud interpre-
tem Apollonii . num. xiv l ib . ι XXL. 
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τή Φοινίκων γλώσστι· καί Σαβαώθ δέ δ υπέρ τούς Α mente percipitur, lingua Pbceuicum: Sabaotb au-
έπτά πόλους, τουτέστιν δ δημιουργός Θεός. 

"Οτι νέα ή πρώτη τού μηνός παρά Άττικοΐς, έννη 
δε ή τελευταία. Καλάνόη ή νεομηνία, άπό τού καλείς 
έν αυτή τόν Ιερέα τδν δήμον καί κηρύττει ν τήν ήμέ
ραν της νόννας, έξ ής έδηλούτο ή μεσομηνία, ήν αυ
τοί πατρίως είδους προσαγορεύουσιν. Ίστέον δ'τι 
Μάρτιος καί Μάϊος καί Ιούλιος καί Όκτώοριος έβ-
δομαίας Ιχουσι τάς νόννας, καί πεντεκαιδεκαταίας 
τάς είδους, οί δέ λοιποί πεμπταίας τάς νόννας, καί 
τριακαιδεκαταίας τάς είδους. 

Φουρτούνα παρά 'Ρωμαίοις ή ευδαιμονία. 
"Οτι ή δεκάς δεχάς προσαγορεύεται ώς δεκτική 

τού άπειρου. Έ αυτή καί κλαδούχος, διότι έξ αυτής 
οί αριθμοί πάντες ώς κλάδοι τινές φύονται. 

Σπδρτ* παρά τοΤς αύτοΐς ή σπυρίς, ή καί φίσκος 
καλείται* καν διαφέρωσι τψ ςκσκον μεν καλεΐσΟται 
τήν ραβδωτήν πλεκτάνην, σπόρταν δέ τήν φλοιώδη. 
"Εστι δέ καί έτερα κατασκευή σπυρίδος, άντί πίλου 
τ?1 κεφαλή τιθεμένη· καλείται δέ παρ' Ίταλοΐς κά-
μελα, έξ ού και καμελαύκια (24). 

Μαππάριον τοις 'Ρωμαίο.ς έ'όοξε καλεΐν έξ αιτίας 
τοιαύτης. "Κθος ή ν τοις ύπατο ις έπί τών 0-άτρων 
εύω*/εΪ3θαι. Μετά δέ τό παύσασΑαι τής ευωχίας τό 
έν χεροΐν έκμαγειον, δ* καί μάππαν πατρίως καλού
σιν, έξ OJ καί μανδύλια, έ'^ριπτον δ'παρ υποδεχόμε
νος δ λεγόμενος μαππάριος τόν αγώνα παρεσκεύασεν. 
Ού π / έ ο ν δε τών έπτά κύκλων, ους σπάτια (25) ο ίο-
νεί στάδια και μίσου; άντί τού άθλους, περί τήν π υ 
ραμίδα, ήν νύν όοελόν καλούσι, διεπληκτίζοντο ο'ι 

tem Ϊ8 qui est supra septemcoelos, nimirura Opifex. 
Apud AUicos prima mensis dies Xea, id est nuva, 

appellatur, e tul t ima Ene, quasi tacila. Novilunium 
KalendiB usurpatur, a calando 2 9 3 seu vocando, 
GriOca origine ; tunc enim pontifex convocatu po-
pulo Nonarumdiom patefocit, qua? monsis mediuni 
indicat, quod ipsi patria lingua Idus nominanl. 
Observandum est Martium, Maium, Juliuni et Octo-
brem suas Nonas soptima, Idus lo die habcre: 
ceeteri bas decimo tertio, illas quinto babent. 

Forluna Romanis est quce Grxcis ευδαιμονία. 
Denarius apud Graecos dechas a recipiendo dU 

cilur, quod capax sit inf iu i t i . Eadciu claducbos 
dicitur quasi raraos in se recipiens, quod ex ea 

β omnes nuineri Lan juam rami pullulant. 
Sporta corbis et fiseella apud Roinanos ferc idem 

significant, difFenmt tamcn: fiscella quippe dici-
tur quao eet ex virgis conteita, sporla, qua) ex 
subere. Est et aliud genus sport® qu® pilei loco 
capiti imponitur, Italis camela dic ta ; unde et Ca-
raelaucia. 

Mappulla? aomeii Romanis tali de oausa usurpa-
tur. Mos erat utconsules in theatro epularontur, ac 
postquam saturati convivio erant, mantile quod 
mauibus tenebant, quod et mappa dicitur, projice-
rent, idque is qui ab ea re mapparius dicilur, ar-
ripens ccrtamen adornabat. Qui autem curribus 
cerlabant, non amplius septera gyris seu spatiis 
(seu missos, id est praMiiia, vocare velis) circa 

, , , , raetam sive obelura 2 9 & conficiebant, qui t o t i -
άγ -.νισταί όιά τό τοσούτους εΤναι τούς τών πλανήτων C Jera sunl planetarum orbee, quos Chaldaei flrma 
πόλους, ους Χαλδαΐοι στερεώματα καλούσιν, άνευ 
τού σεληνιακού διά τδ μέχρις αυτής διήκειν τδ τής 
ύλης (2G) σκύοαλον κατά τό λόγιον. 

"Οτι βιξιλατίωνες οί * Ρω μα (ων ίππεΤς, καί βίξιλα 
παραπετάσματα έκ πορφύρας καί χρυσού είς τετρά-
γαινον αχήμα πεποιημένα· ταύτα έξαρτώντες έπί 
μακρών δοράτων, κύκλψ παραπορευόμενοι τών βασι
λέων κατασκέπτουσιν αυτούς. Ειεν δ* 8ν τά λεγό-

menta nominaut, cxlra luna) orbem, ad quera us-
que repurgamenla elementarium reruiu pert in-
gunt, juxta oraculum. 

Homani equites appellantur Rcxillationes. Et 
vexilla vela sunt quadrangula forma, ex auro et 
purpura conlexta. ha longis contis suspensa circa 
regeni gestant, euniquo ita tcgunt. Sunt autem 
forte ea qut» et ilammula dicilntur. 

μενα φλάμουλα. 
XYLAiNDRl E t GOARI NOT.E. 

(24) Καμηλαύχια scribunt moderni, et pileolos terentur nomen suum commissionibus obsoh-fieri: 
ex camelorura pilis confectos, summo tantum utlde committere pro digladiari, certare eto. Cujus 
verlici hmrentes καί πρός αυχένα ad cervices de- n exempla numeruin omnem excedunt. Μίσος i t a -
iluentes, ita vocant. Suidas afiter: Καμηλαύκιον υ que certantium i n Girco commissio eet, quaj vox 
'Ρωμαίων ή λέξις. 'Ρηθείη δ' άν ελληνιστί παρά τό 
καύμα έλαύνειν. GOAR. 

(2ο) Ρ Γ Ο ού σπάτια scripsi ους σπάτια. Quid au-
tem sit μίσος hoc loco, nescio. Μισθός pra»mium 
signiAcat, τψ άθλψ TOX vicinior. Quanquam in 
spectaculis et certamiuibus hujusmodi rerum quo-
que missilium, qua) ia populum eoiiltereulur 
lanquam donaria, usus fuit. Mappffi hiittenda) 
mos apud Suetonium c. χχιι Neronie ct apud 
Martialem alicubi refortur, meminitqoe etiam 
Tertallianas cum alibi tum quaei per adagionem 
in extremo l i b r i adversu§ Valenlinianoe. X Y L . 
— Quid eit hoo loco μίσος fatetur eo ignorare Xy-
lander: $θλον quoque se nescire fateri debuerat. 
Est autem άθλος eertamen. Extrcitamtntum vocat 
Denipsterae Antiq. Rom. vs 4, idque proprio ro-
cabulo commissio nuncupabalur. Suetaains in 
Augutto c, LXXXIX : Admonebatque pr&tores ne pa-

άντί τού ά'θλου scribitur. GoAn. 
(2G) "Γλην res elenaentarias et maleriatas vocat. 

Σκύβαλον excrementum est, quod ut vilissimnni 
sordeat et abjiciatur, sicut 0. Paulus bumana ac 
caduca vocat ad Philippenses suos, el apud Pbo-
cylidem σκυβαλίσματα τραπέζης dicuutur qua3 
ailulatoribus et aliena quadra viventibus dantur. 
Ordcuhxm, cujes mentio fit. excidit. Jam bixi la-
tiones quid sint.nescio : bigas et bigarias novi, 
de quibue loqui euiu putarem, nisi mox corum 
seoreimraeBtioiiem faceret. Βίξιλα audaclar vexilla 
reddidi, descriplioue id farenlc. Quanla fueiit Ge-
dreni peritia antiquitatis Romanae, quivis cer-
ni t . Bixilaliones poteram vexillaliones rcddcre, 
sed omitto. X Y L . — Wejcillationes sunt liomano-
rom equUum agm-na Idem babet Noihia imptrii. 
GOAft* 
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Plinthon GrtBci vocant laterem coctum 
autem piinthus qusedarn publica, in qua senato-
rum ac legionum noraina inscribebanturquadrata 
figura. In muro plinthus erat. Quidam t i tu lum 
appellant, cum titulus non sit quadrangula figura, 
sed dignitaium prsBScriptio. 

Λ Romanis crassum et latum lignum matrix di-
citur. Antiqui enim in ligno, corticibus ac e libro 
tiliaa confectis tabulis scribebant. Est et tabula 
tiliacea, in quam verba libertatis solebant ins-
cribi : Graece t i l ia est philyra. Liber et codex 
idem habentur: proprie autem codex truncum si-
gnificat, liber corticem. Eadem matricula nuncu-
patur; et matricarii , qui ligna conficiunt. 

Geryonem tricorporem perbibenlfuisse,non quod 
tribus fuerit 2 9 9 prseditus corporibus, sed quia 
tres in Oceano insuloe suppetias ipsi ferebant. 

Bigae Romanis appellantur currus b i j u g i : inde 
bigarii dict i . Iidem Latinos suos incolas, Hellenes 
Gracos nominant ; et decanos, quos alias lictores. 

Septem speclacula bsBc sunt : 

Priscorum inanis pyramides superbia, 
Jactavit JEgyptw quibus se callida. 
Phari&que turris astra tangens summiias. 
Magnus colossus ille, cslebris in Rhodo, 
Tumulusque Mausoli exauditus omnibus, 
Et Oyzici domus ruinoB nesciay 

jEdes Dianx nobilisque apud Ephesnm, 
Cujus perhibetur auctor Artemisia : 
Mausolus olim conjugem hanc miram habuit. 
Lycix theatrum in urbe conditum Myris, 
Quod lsmaeli stirps ad&quavit $olo. 
Rufiniusque dictus lucus Pergami, 
Cujus per orbem pulchritudo cognita est. 

Caius Julius Gsssar regnavit annos quatuor, 
menses septem. Ccesar autem ab eo dictus est 
quod caeso matris utero natus esset. Dictus est 
3 0 0 etiam Dictator, quasi penes quem unum 
omnis esset poteslas : est autem dictatura magis-
tratus nullius legibus subjectus. Coesari natus fuit 
equus ungulas habens fissas, nullumque alium 
sessorem adraittens, sicuti Bucephalus solum 
recepit Alexandrum. Is adbuc juvenis per quietem 
imaginatus est se cum matre sua coire. 

Idem, ut Plutarchus scribit, maximis prseliis 
Germanos, GaHos et Britannos domuit, urbesque 
bominibus frequentes quingentas Romanis stipen-
diarias redegit. 

Erat Α Ή π α Ρ ' "Ελλησιν (27) όπτή πλίνθο; λατέρκουλον 
παρά 'Ρωμαίοις λέγεται. ΤΗ δέ πλίνθος δημοσία, 
έφ' ού τά τε τών βουλευτών καί τά τών στρατευμά
των ονόματα άπεγράφετο, καί έγράφετο έπί τείχους 
είς τετράγωνον σχήμα τύπος τις καί γραμμή πλίνθος. 
Τίτλον [Ρ. 170] καί αυτήν τίνες δνομάζουσιν, ούκ 
είδδτες ώς τίτλος κυρίως ή προσγραφή τών αξιωμά
των λέγεται, ού μήν ή τετράγωνος γραμμή. 

Αέγεται παρά 'Ρωμαίοις ματρίκιον τδ πλατύ ξύ
λον καί παχύ* οί γάρ άρχάιοι ξύλοις καί φλοιοΤς καί 
φιλυρίνοις πίναξι προσγράφοις έκέχρηντο. "Εστι δέ 
καί σανίς φιλυρίνη, έφ' ής τά ρήματα τής ελευθε
ρίας ε?ωθε γράφεσθαι. Τιλία δέ παρά τοις αύτοΤς ή 
φιλύρα τδ ξύλον* δ'θεν κώδιξ τδ βιβλίον. Κώδιξ δέ 
κυρίως δ φιτρός παρ' αύτοΤς καλεΤταϊ, καί λίβερ τδ 

β βιβλίον. Λίβερ δέ δ φλοιός έστι κυρίως· ταύτα καί 
ματρίκιον. Καί ματριχαρίους τούς ξυλουργούς κα-
λούσι. 

Τρισώματον τδν Γηρυόνη ν φασιν ούχ δτι τοσούτο ις 
έχρήσατο σώμασιν, αλλ* δ'τι τρεΤς νήσοι έν τψ Ώκεα-
νψ κείμεναι συνεμάχουν αύτψ. 

"Οτι 'Ρωμαιοι τά δίζυγα άρματα βίγας έκάλουν» 
έξ ών καί βιγάριοι. Λατίνους τούς έπιχωριάζοντας, 
Γραικούς δέ τούς έλληνίζοντας καλούσιν, Δεκανούς 
τούς (5αβδούχουί·. 

"Οτι τά λεγόμενα έπτά θιάματά έστι ταύτα* 
Κενόν φρύαγμα τών πάλαι πυραμίδες, 
Α'ίγυπτος άσπερ ειχε κόμπον ή πλάνος, 
Και πύργος άστροις έξισούμενος Φάρου. 
Μέγας κολοσσός δ θρυλούμενος 'Ρόδου, 
Καί τύμβος έξάκουστος δ τού Μαυσώλου, 
Καί Κυζίκου φέριστος άπραγης δόμος. 
Τής Αρτέμιδος τής Έφεσίας δόμος, 
Τδν δνπερ έξήγειρεν Αρτεμισία 
Ή Μαυσώλου τάλαινα σύζυγος πάλαι. 
Καί τδ Οέατρον Λυκίας τής τών Μύρων, 
"Οπερ κατεσπάραξεν Ισμαήλ γόνυς. 
Καί Ρουφίνιον άλσος έν τψ ΙΙεργάμψ, 
Ούπερ τδ κάλλος πασαν Φοράμε χθδνα. 

Γάϊος Ιούλιος Καίσαρ έβασίλευσεν έτη δ*, μήνας ζ \ 
Καίσαρ δέ έπεκλήθη, δ λέγεται ανατομή, δτι θανού
σης τής μητρός αυτού έν τψ έννάτψ μηνί ταύττ,ν 
άνατεμόντες έξήγαγον αυτόν. Ούτος καί Δικτάτωρ 
εκλήθη, δ έστι μονάρχης* δικτάτωρ δέ έστιν άρχή 
άνυπεύθυνος. Τούτψ έτέχθη *ίππος άντί οπλής χηλάς 
εχων καί μηδένα Ιτερον άναβάτην δεχόμενος ή αύτδν, 
ώς Βουκέφαλος τδν Άλέξανδρον. Ούτος νέος ών έόο-
ξεν έν τοΤς ύπνοις συνουσιάζειν τή ιδία μητρί. 

D 

(27) Xylander ut nimis proprie, sic ridicule : 
ίΐλίνθον Grseci vocant laterem coctum. Quis hoc 
nesciat ? Verum quid ad Cedreni propositum vel 
GraBCorum πλίνθος vel Latinorum coctus later ? 
Relictis idcirco Xylandro lateribus, laterculum 
erudite aperit Pancirollus in Not. Imp. c. xcn : 
Erat aerarium in sede Saturni, ubi plebiscita et sena-
tus consulta reponebantur. ld postea laterculum di-
ctum. Mathematici enim quadratam figuram et ad 

"Οτι αύτδς Ιούλιος, ώς φησι Ιΐλούταρχος, μεγίστοις 
άγώσι [Ρ. 171] Γερμανούς καί Γάλλους καί Βρεττα 

νους χειρωσάμενος, ύποφόρους τοις 'Ρωμαίοις πεν
τακόσιας πόλεις οικουμένης κατεστήσατο. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI Ν0ΤΛ2. 
aliquam similitudinem instar lateris surgentem πλιν-
θίον, id est laterculum vocant, cui codex similis ία -
twculum est appellatus. Sic et lapidem quadratum 
architecti, et agmen (Elianus nuncupant. Α quo 
laterculum hoc derivari Cedrenus autumat. Qui, t«t-
quit, latei* coctus est, seu πλινθίον Grxcis, laltrcu-
tum α Romanis dicitur. Est autem hic later publi-
cus, in quo senatorum et Ugionum nomina scrileban-
tur. GOAR. 
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Ότι ή γαμέτη αυτού έν τή νυκτί μεθ' ήν έσφάγη, 
εόοξεν opqcv τήν οίκίαν Καίσαρος συμπεπτωκέναι, 
καί αύτδν κατατετρωμένον καί αϊ ματ·. περιρ(&εδμενον 
έμπεσειν τοις κόλπο ις αυτής. Τούτψ μέλλοντι τήν 
αύλιον έξελθειν Ούραν άπερχομένψ έπί τδ βουλευτή-
ptov εικών αυτού τού Καίσαρος εφιστώ σα τψ προ-
θύρψ αυτομάτως κατέπεσε. Καί πρδς τούτοις χάρτην 
αύτψ τις έπιδέδωκε πάσαν τήν κατ' αυτού μελετώ -
μένην έπιβουλήν έχοντα. Καί νομίσας άλλο τι είναι 
ούκ ένέτυχεν, άλλά δεδωκώς έτέρψ φυλάττειν έσφάγη 
ύπδ Βρούτου καί Κασίου έν τψ βουλευτηρίω, χρόνων 
υπάρχων νς'. Κληρονόμον δέ καί θετδν υίδν κατέλιπεν 
Όκτάβιον τδν υίδν Ιουλίας τής ιδίας αδελφής, έτος 
άγοντα ις'. 

Όκτάβιος Αύγουστος Καίσαρ, ό ανεψιός Ιουλίας, 
έβασίλευσεν έτη νς'. Αφ' ού Αύγουστοι οί Τω μα ίων 
βασιλείς καί δ μην Αύγουστος εκλήθη, δ' έστι Σεβα
στός, Σεξτίλιος πριν ονομαζόμενος. Έν τή νυκτί δέ 
ή έγεννήβη, ειδεν αυτού ό πατήρ καθ' ύπνους έκ τών 
κόλπων τής γυναικός αυτού τόν ήλιον ανατέλλοντα* 
ή δέ μήτηρ αύτοΰ ειδεν ώς τά σπλάγχνα αυτής έξαρ-
παγέντα είς τόν ούρανόν άνεφέρετο. Καί δ'τι Νιγί-
διος βουλευτής αστρολόγος βραδύ προελθόντος τού 
πατρός αυτού ήρώτησε τήν αίτίαν, δ δέ ^φη υίόν 
αύτψ τετέχΟαι, κάκείνος άνεβόησεν "U τί έποίησας ; 
δεσπότην ήμίν έγέννησας. Ότι τρεφομένου αυτού έν 
άγρψ καταπτάς αετός τόν άρτον έκ τών χειρών αυ
τού άφείλετο, καί έπανελθών πάλιν ε*ς τάς χείρας 
αυτού τούτον κατε'θετο. Ότι έν παισιν αυτού τελούν
τος Κικέρων αύτδν [δ Όκτάβιος] έν όνείροις έθεά-
σατο Χρυσή άλύσει δεδεμενον καί μάστιγα κρατούντα 
έκ τού ουρανού Χαλασθήναι είς τδ Καπιτώλιον. Ότι 
έν τψ τέλει αυτού κεραυνός είς τήν είκόνα αύτοΰ 
έμπεσών τδ πρώτον γράμμα τού ονόματος αυτού ήφά-
νισεν, ώς τούς μάντεις ειπείν δ'τι τεθνήξεται. Συγ-
καλέσας δέ τούί βουλευτάς είπε* Πηλίνην παραλαβών 
τήν 'Ρώμην λιθίνην ύμιν αυτήν καταλέλοιπα διά τδ 
περιδν τής δυνάμεως. Έν τψ Σεξτιλίψ δέ μηνί γενό
μενος ύπατος καί πολλάς νίκας ν:κήσας, έν τούτψ 
καί τελευτ^· διό καί Σεξτίλιος αυτός πάλιν έλέγετο 
διά τό τόν Σεξτίλιον μήνα έπονομασβήναι Αύγουστον. 
'Ηγαπάτο δέ ύπ' αυτού Μαικήνας άνήρ σοφός, δ'ς καί 
πρώτος τά σημεία έφεύρεν. Ός ποτε δικάζοντος τού 
Καίσαρος καί πολλών θάνατον καταψηφισαμένου, 
μή δυνάμενος διά τδ πλήθος τού λαού. . . . αυτού, 
έγραψεν Ανάστα, δήμιε, καί σημηνάμενος έ^ριψεν 
έν τψ κόλπψ αυτού* δ'περ άναγνούς δ ΚαΤσαρ ανέστη, 
κελεύσας άργήσαι τά κριθέντα παρ' αυτού. ν Οτ ι 

πάνυ ήν τών φίλων [Ρ. 172] θεραπευτικός. Τινός 
γάρ τών συστρατευόμενων αύτψ δεηθέντος τής είς τό 
βουλευτήριον αυτού παρουσίας, ειπείν αύτον μέν 
άσχολεισΠαι, έπιτρεψαι δέ τινι τών φίλων π άραγε-
νέσφαι καί τήν χρείαν πληρώσαι. Ό ς όργισθείς εφη* 
Έγώ δσάκις τής έμής επικουρίας έδεήθης, ούκ άλλον 
άντ' έμού έπεμψα. Καί Ιρυθρ ιάσας ό Καίσαρ καί συν α
πήλθε καί συνέπραξεν. 

Έπί δέ τής βασιλείας Αύγουστου Καίσαρος εισήλθε 
πλοιον άπδ Αλεξανδρείας είς τήν πόρταν 'Ρώμης, 
έπιφερόμενον σίτου μοδίων χιλιάδας υ4, έπιβάτας ασ', 

Ea nocte qua? csedem ipsius praacessit, uxor per 
insomnium vidit domum mari t i sui Ca?saris cor-
ruere, ipsumque multis confectum vulneribus ac 
cruentum in suum coHabi gremium. Et cum ipse 
in curiam iturus janua atr i i exiret, imago ejus 
qua) in vestibulo stabat sponte sua decidit. Ρ Π Β -
terea cbartam ei quidam exbibuit, in qua omne» 
quse ei parabantur erant indicatffi insidiae ; quam 
ille de alia re existimans esse non legit, sed al i i 
servandam dedit. Ipse in curia est a Bruto et 
Gassio occisus, annos natus 56. Adoptavit et here-
dem constituit Octavium, filium Ju l i» sororis 
suae, annum agentem 16. 

Octavius Augustus Csesar, sorore Julia natus, an-
nos regnavit 56. Ab boc Romanorum 3 0 1 reges et 
mensis Sextilis Augusti nomen babent. Qua nocte 
natus est, pater insomnis opinatus est ox sinu 
uxoris suffi solem or i r i , mater auiem imaginata est 
viscera sua sibi extracta in ccelum ferri . Nigidius 
senator astrologus patrem ejus interrogavit cur 
tam tarde domo prodiisset, cumque is responderet 
filium sibi natum esse, exclamavit Nigidius; Ο 
quid egisti ? dominum nobis genuisti. Gum rure 
ageret Octavius, aquila devolans panem ei de ma-
nibus rapuit, ac reversa eum rursus in manus 
deposuit. Cum adhuc puer esset, Cicero per i n -
somnium vidit eum flagellum ienentem e coelo 
aurea catena in Gapitolium demitti . Sub exitum 
ejus fulmine tacta est ipsius imago et prima norai-
nis littera aboli la: inde arioli pronuntiarunt non 
multo post mori turum. Convocato senatu dixi t se 
Romam ex luto conditam accepisse, caeteram eam 
ipsis lapideam relinquere, potentits magnitudinem 
innuens. Sextili mense cousul creatus. diversis 
annis eodem mense multas victorias obtinuit, 
eodemque mortuus est; itaque ei mensi est no-
men Augusti impositum. Chaius ei fuit MaBcenas, 
vir sapiens ; qui et primus rationem per notas 
scribendi reperit. Is cum quodam die Gassar jus 
diceret multosque capite damnaret, neque ipse 
ad eum prae turba hominum accedere posset, i n 
scheda scripsit, Surge carnifex, 3 0 2 eamque s i -
gnatam in gremium ejus conjecit. Ea lecta Caesar 
surrexit, jussitqu<* sententiarum latarum a se ex-
secutionem differri. Erat autem in amicos admo-

D dum officiosus. Cura quidam cujus mililiae erat 
Caesar usus opera, ab eo peteret ut sui in quadam 
re juvandi gratia in curiam veniret, Cajsarque se 
occupatum esse, sed misso amico ejus necessitati 
subserviturum responderet, succensens alter, 
Ego, inquit, quoties tu auxilium meum require-
bas, non alium meo loco i r i s i . Ita Caesar vere-
cundia motus una abiit, eique in causa sua agenda 
adfuit. 

Augusto imperante navis Alexandrina in portum 
Roma?estadvecta,quadringentamodiorumfrun.eLli 
mi l l ia afferens, classiarios 1200, nautas 200, tum 
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piper, lintea, chartas, vitra, magnumque obelis-
cum et imperatorem collocatum i n raagno Circo, 
altum pedes 87 s. 

Habuit etiara Athenodorum Alexandrinum, sa-
pientissimum virura. Insano alienarum uxorum 
amori indulgebat Cfesar; adcoque ipsi flagitio ejus 
mari t i inserviebant. Cum enim aliquis senatorum 
ad eum veniret, cui uxor esset forraosa, ad bunc 
Cajsar misit suum annulum, postulavitque ut 
uxorem inlectica ad se mitteret operta obsignata-
que et una annulura rcmit tcre t ; itaquc mulierem 
in lectica accipicns, expleta libidine eam obsigna-
tam marito reraittebat. Pelierat aliquando id 
ipsum a 3 0 3 quodam Caisur ; qui cum rccusare 
non auderet, suam calamitalem deplorabat. Athe-
nodorus cum inplorantem incidisset,causa cognita, 
secum stricto gladio in lecticam abdi, itaque obsi-
gnata ea ad Ca^sarem mit t i jussit. Ca?sar cum se-
natoris uxorem sibi allatam putans januara lec-
tica; aperuisset, exsiluit gladium strictum tenens. 
Athenodorus, subitoque visus admodum perterruit 
Caesarera, metuenteraque sibi confirmavit rursum, 
juramentoque adegit proniittere n ih i l se in poste-
rum talc acturum. Id adeo gralum Cassari fu i l , ut 
convocato senatu Athenodorura multis verbis lau-
daverit ; addideritque se, cum turpcm ageret 
vitam, ab eo fuisse correctum. Jam gravis ©tate 
ALhenodorus i n patriam redeundi veniam petiit, 
quod j am perfectam rerum cognitioncm et agendi 
rationem Caesar esset consecutus. Cura a?gre 
veniara impetrasset, ultimo digressu valedicens ^ 
Cffisari i n aurem insusurravit, hortans ut quoties 
ira commoveretur, non ante agi quidquam manda-
ret quam apud sese 24 vocabulorum elementa enu-
merassct: noratcnim animura CaBsaris subita ira 
exardescere, et facile mutari . Tum Caesar : « Bene, 
iaquit, habet ,· commonuisli me quod nondum sim 
perfectus. Itaque nondum patiar ie in palriam 
redire. » 

Anno Augusti 2 indictiones in>titutai sunt et 
bisextus, legesque ab eo civiles proposita?. Tunc 
etiam Romae Yirgilias poeta innotuit. Sub 3 0 4 
eo etiam Judam Galilaeum, cujus est i n Actis men-
tio, ferunt seditionem movisse, el Antipatrum, 
Herodis patrem, Judaea) regem a Romanis fa-
ctum. ] 

Antonius autem consul et imperator Romanus, 
ut i Dio Cocccius scribit, Bruto et Cassio, qui Ca?-
sarem Julium necaverant, interfectis, excrcitus re-
creandi causa in Syriam venit. Inde GleopatraB 
amore captus Augusto Ca?sari se opposuit, Ro-
mamque redire, ne causam dicere opua haberet, 
posthabuit.Hic Antonius cum Cleopatra Alexandi iee 
et iEgypti regina inito consilio, Dexiophane me-
chanico ei operi pra?fecto,magn8B hominum mult i tu-
dinis opera multoque labore et impendio usus, 
maris frelum quod urbem Alexandriam et pharum 
iusulam intcrilucbat qualuor miliarum lal i tu-

^ ναύτα σ , πέπερι, δθόνας, χάρτη ν, δέλια, καί τόν 
με'γαν οβελίσκο ν μετά τοΰ βασιλέως, αυτόν τε έστώτα 
έν τψ μεγάλφ Ίππικψ, Ιχοντα ΰψος πόδας π ζ ' ήμι
συ ν. 

ΕΤχε δέ καί 'Αθηνόδωραν τόν 'Αλεξανύρέ* σοφώτα-
τον πάνυ. "Ήν δέ ΚαΤσαρ μανιώδης άεί περί τάς 
τών αλλότριων γυναΤκας, ώς καί αυτούς έξυπηρετειν 
τ<ρ μιάσματι. Ήνίκα γάρ ήρχετό τις τών βουλευτών 
πρός αυτόν ώρα ία ν έχων γυναίκα, έπεμπε πρός τού
τον τδν οίκεΤον δακτύλιον, καί ήξίου έμβαλείν τήν 
γαμετήν έν καταστεγψ φορείω καί κατασημάνασθαι, 
καί αύθις τόν δακτύλιον άντιπέμψασθαι* καί ούτω 
δεχόμενος τήν γυναίκα έν τψ οορείψ άσελγαίνων 
έσφράγιζε καί άνταπέστρεφεν. Όπερ γέγονε τινι, 
δ'ς μή τολμήσας άντειπεΤν άπωδύρετο τό δυστύχημα. 

, Οις έπιστάς Αθηνόδωρος κλαί<:υσι, καί τήν αίτιον 
μαθών, εαυτόν ήτησεν έμβαλείν τψ οορείψ καί κα-
τασημηναμένους άποστειλαι, γυμνόν ξίφος έπιφερό-
μενον. Ού άπαχθέντος έόόκει Καίσαρ τήν γυναίκα 
εΐναι τού συγκλητικού, καί άνοίξαντος τάς ΟύραΓ 
έξέθορε ξιφήρης Αθηνόδωρος καί πάνυ κατέπτηξε 
τψ άθρόψ τδν Καίσαρα. Καί δεδιότα αυτόν ανεκτή-
σατο, καί τοΤς μεγίστοις κατέδησεν δρκοις μηδέποτε 
τούτο πραξαι. Όν τοσούτον άπεδέξστό ώς τήν σύγ-
κλητον συναγαγών πολλά τόν 'Αθηνόόωρον έγκωμιά-
σαι, προσθεΤναι δέ καί τοΰτο, ώς κακόν βίον έσχηκώς 
δπό Αθηνοδώρου έπανωρθώθη. Γηράσας δέ δ Α θ η 
νόδωρος ήτησεν άπελθειν είς τήν πατρίδα* έλεγε γάρ 
ώς τέλειος ε?η ό Καίσαρ κατά πασαν φιλοσοφίαν καί 
πρδξιν. Ό δέ μόλις έπέτρεψεν αύτψ τήν άναχώρη-
σιν. 'Ως δέ μέλλοιν άπαίρειν ήσπάζετο αυτόν, καί 
έπικυψας είς τό ούς παρεκάλει *ίν' οσάκις δργισθή, μή 
πρότερον κέλευση, τό πρακτέον, πριν 8ν καθ' εαυτόν 
αρίθμηση τά κδ' στοιΧεΐα* ήδει γάρ αύτοΰ τό όξύθυμον 
καί εύμετάβλητον. Ό δέ Καίσαρ αισθόμενος έφη* 
Α Εύγε, ύπέμνησάς με ώς ατελής είμι καί τής σης δι
δασκαλίας δεόμενος. Διά τούτο ού συγχωρήσω σοι τής 
ένεγκαμένης τέως έπιβήναι. » 

Τούτου [Ρ. 173] τψ δευτέρψ έτει αί *ίνδικτοι 
έπενοήθησαν καί τδ βίσεξτον, καί νόμους έξέθετο πο 
λιτικούς. Καί Βιργίλιος παρά 'Ρωμαίοις έγνωρίζετο 
ποιητής. Έπί τούτου καί 'Ιούόαν τδν Γαλιλαΐον τόν 
έν ταΤς ΙΙράξεσιν έμφερόμενον ίστορούσιν έγηγέρθαι, 
καί Άντίπατρον τον 'Ηρώδου πατέρα τής Ιουδαίας 
βασιλέα καταστήναι ύπό 'Ρωμαίων. 

Αντώνιος δέ δ στρατηγός καί ύπατος 'Ρωμαίων, 
ώς φησι Δίων δ Κόκκειος, άνελών Βρούτον καί Κά-
σιον τούς φονευτάς Ιουλίου Καίσαρος, τδν στρατόν 
άναλαβών ήλθεν έν Συρία. Έρωτι δέ βληθείς Κλεοπά
τρας άντήρεν Αύγούστψ Καίσαρι* δ'θεν έπανελθειν 
είς 'Ρώμην ούκ έγνώκει ώς λόγον άποδώσων. Ούτος 
δ Αντώνιος μετά Κλεοπάτρας Αλεξανδρείας καί 
Αίγύπτου άνταρσίαν βουλευσάμενος προσένωσε τόν 
Αλεξανδρείας τής πόλεως καί Φάρου της νήσου 
μεταξύ διακείμενον θαλάσσιον πορθμόν, ώσεί τέσ
σαρα μίλια ΙΧοντα διάστημα. Τούτον ούν τδν πορθμόν 
χειρί π ο λ λ ή καί σπουδή καί δαπάνη, Δεξιοφάνους 
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μηχανικού τού έργου προηγουμένου, συντελέσαντες Α dine, ingesta materia siccavit, fecitque ut tan-
ήπειρον χαι βατό ν είναι παρεσκεύασαν άβατο ν Οντα 
τδ πρότερο ν, καί άκωλύτως έςεϊναι πρδς τήν φ άρον 
διαβαίνειν. 

Τούτου τψ ιό' ετει, Αύγούατου δέ Καίσαρος μβ' έτει 
τής μοναρχίας αυτού, τίκτεται Χριστός δ θεός ημών. 
Έτος τούτο κτίσεως κόσμου κατά τάς ακριβεστέρας 
άναγραφάς %εφς', μηνί Δεκεμβρίω κε\ ήμερα δ\ Κύ
κλος ηλίου όκτωκαιδέκατος, καί σελήνης κύκλος ιε\ 
ΕΤτα γνώναι τήν ήμέραν βουλόμενοι καθ1 ήν έτέΧθη 
Χριστός δ αληθινός θεός ημών, τίθεμεν τάς κατά τδ 
παρόν έτος δ' έπακτάς τού ηλίου, και ταύταις προσ-
τίθεμεν τάς άπδ αρχής τού πρώτου μηνός ημέρας, 
'Απριλλίου λ \ Μάιου λα', Ιουνίου λ \ Ιουλίου λα', 
Αύγουστου λα', Σεπτεμβρίου λ', Όκτωβρίου λα', 
Νοεμβρίου λ', Δεκεμβρίου κε', δμού σ^α'. Ταύτας g 
υφελε έπί τών έπτά ούτως· έπτάκις μ' σπ'· ια' ζ*· 
λοιπαί δ'. Έγνωμεν ούν ώς καθ* ήν ήμέραν έδημιούρ-
γησε τούς φωστήρας, κατ' αυτήν έτεΧΟη Χριστός δ 
αληθινός θεδς ημών ώς υπάρχων "Ηλιος δικαιοσύνης. 

Τψ ιε' ετει Τιβερίου Καίσαρος βαπτίζεται υπό 
Ιωάννου, ίνδικτιώνι πρώττβ, έν τψ Ιορδάνη ποταμψ, 
τή ιγ' ήμερα τού λα' έτους αυτού, ς' τού Ιανουαρίου 
μηνός. Έν τψ %εφς' έτει τοίνυν τής τού κόσμου γε
νέσεως έγεννήοη Χριστός ό θεδς ημών. Έν δέ τψ 
παρόντι ,εφλς' έτει έβαπτίσθη, καθώς λέλεκται. Μετά 
δέ τδ βαπτισθήναι άπαντα τόν λαόν, ή φησι τά Ιερά 
Αόγια, καί Ιησού βαπτισθέντος καί προσευχομένου 
έγένετο άνεψνθήναι τδν ούρανόν, καί καταβήναι τδ 
Πνεύμα τδ άγιον σωματικψ εΓόει ώσεί περιστεράν ρ 
έπ ' αύτον, καί φωνή ν έξ ουρανού γενέσθαι λέγουσαν* 
ι Σύ ει δ Γίός μου δ αγαπητός· έν σοι ηύδόκησα. » 
ΕΤτα γνώναι βουλόμενοι καί ποία ήν τής εβδομάδος 
ήμερα δ'τε ό Κύριος έβαπτίσθη, τίθεμεν [Ρ. 174] τά 
εφλς' Ιτη. Τούτοις προστίθεμεν τδ τέταρτον, καί 
γίνονται ,ςί§κ\ Ταύτα δφείλομεν παρά τδ έπτάϊ, λέ· 
•γοντες* έπτάϊ -JJ/ ςτ' , έπτάϊ π* φξ\ έπτάΤ η' νς'. Αοι-
καί δ* έπακταί. Ταύταις προσάπτομεν τάς άπό τού 
πρώτου μηνδς ημέρας 'έως αυτής τής ημέρας έν ή 
δ Κύριος έβαπτίσθη. Ούτως έχεις έπακτάς δ'. Απριλ -

λ ίου λ', Μαΐου λα', Ιουνίου λ\ Ιουλίου λα', Αύγου
στου λα \ Σεπτεμβρίου λ', Όκτωβρίου λα', Νοεμβρίου 
λ \ Δεκεμβρίου )α", Ία \ου7ρίου ς\ δμού σπε'. Ταύ
τας υφελε έπί τών έπτά, λέγων έπτάϊ μ' σπ', λοιπαί 
ε'. Έγνωμεν ούν ώς έν ε' τής εβδομάδος ήμερα έβα-
πτίσθη δ Κύριος. ΚαΟ' ήν ήμέραν αυτός δ Κύριος 
προσέταξεν έξαγαγεϊν τά ύδα:α ερπετά ψυχών ζωσών, 
αυτός έπί συντέλεια τών α'ώνων έβαπτίσθη καί ήγίασε 
τό ύδωρ καί ζωοποιόν ήμϊν άπειργάσατο. 

Μετά δε τό βαπτισθήναι, καί πειρασθήναι ύπδ τού 
Σατανά έν τή έρήμψ, καί νικήσαι τδν πειράζοντα, 
παρεγένετο είς τήν Γαλιλαίαν κηρύσσων τδ Εύαγγέ-
λιον τής βασιλείας, καί κελεύσας τούς μαΟητάς πι-
σΓεύσαντας καί δεξαμένουι τό κήρυγμα τής ευσέ
βειας άνελθεϊν μετ' αυτού είς Ιεροσόλυμα, έορτά-
σαι τδ νομικόν πάσΧα. ΕΤτα θέλοντες (28) γνώναι 

quam per continentem iiberesset exurbe Pfyarijflji 
aditus. 

Hujus CleopatrsD decimo quarto, Augusti autem 
CtBsaris regni 32 anno, Cbristus Dominus noster 
natus cst (fuil is anims raundi, secundum accura-
toree anuales, 5506) mensis Decembris die 25, 
feria qaarla, Cyclus solis erat 18, lunae 15. Cum 
ergo diem volumus explorare qua Cbristus verus 
nostcr Deusnatus est,anni praisentis quatuor solis 
epactas ponimus,iisque addimus dies quae Bunt ab 
ini l io prirai mensis, 3 0 5 nempe Apri l is 30, Maii 
31, Junii 30, Julii 31, Augusti 31, Septembris 30, 
Octobris 31, Noverabris 30, Decembris 25. Summa, 
dies 291. Hanc per sepiem divide i la : septies 40 
sunt 280 Ha3c de summaaufer, reslaqt l l . A b his7 
detrahe, remanebunt 4. Ita ergo deprehendimus, 
qua diem luminaria fabricatus fuerat,eadem et na-
tum fuisse Gbristum, verum Oeum nostrum, qui 
est Sol justitiaa. 

Anno Tiberii CoBsaria 15, indiclione prima, ab 
Joanne baptizatus est in amne Jordane, 13 die 
anni a^tatis suae 31, sexta die Jauuarii mensjs. 
Proinde Ghristus Deus noster natus est anno a}) 
exordio mundi 5507, baptixatus anno 5536. Gum 
et universus populus esset bapiizatus, ut eac r» 
Litterts tradunt, et Jesus baptizatus precaretur, 
coeli aperti sunt,ac sanctus Spiritus forma corpo · 
rea tanquam columba supra ipsum se d i m i s i t : et 
vox de cadotalis audita eet c Tu es FUiusmens d i -
lectus,in te acquiesco. » Porro scire ομρίβμβ quota 
fuerit septimansB dies qua baptfzatus est Jesus, 
pone annos 5536. Adjice his quadrantem suupa, 
ftent in summa 0920. Hacc sic per 7 divides : ee-
pties 900 sunt 6300. Rursum septies 80 faciimt 
560 Tandem seplies 8 sunt 56. His qmnjbue detra-
ctis reslabunt quatuor epactaa.il is dies addenius a 
primo mense usque ad proposituna diem. Sic Ua-
bftbis 4 epactas, Aprilis dies 30, 3 Q 6 Maii 31, 
Junii 30. Julii 31, Augusti 31, Septembria, 30, 
Octobri* 31, Novembris 30, Decembris, 31, Jauua-r 
r i i 6. Summa 285. HIBC per eeptenarium divida, 
hoo paeto : Seplies 40 sunt 280, restant. quinqua. 
Sic invenimus quinla s e p t i i u a D » die Pominuna 
fuisse baptizatum. Qua θΐμαι die ipsa jus§erat 
aquas producere reptilia, animalia viventia, ea 
in fine sa?culorum etiam baptizatus aquaro con-
secravit, utque nobis esset viviflca efiicit. 

Postquam baptizatus in solitudine a Satana tag-
tatus de eo victoriam retul i t . in Galila)am profectns 
est, ibique laetura de regno Dei nuntium dididit , 
discipulosque qui crediderant et pietaiia praeco-
nium amplexi erant,secum Hierosolymaasceqdere 
jussit adpascba secundum legis prfescriptum cole-
bradum. Jam si velimus cognoscere quota die 

XYLANDRI ET GOARl NOT/E. 
(28) Totum boc vitatum est. Xeque deerant nobis fortassisconjf-clur» emendandi,si totum computum 
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mensis incidissetin praesenlem annum 5536, ini- Α ποστή τοΰ μηνός έφθασε κατά τό παρόν ,εφλζ* ϊτους, 
t ium nacta a vicesima Martii die, decima quaita 
dies pr imi mensis lunaris,dividemus 5536 per 19 : 
supererunt 7. Hujus undecuplum est 77. Bis t r i -
ginta hoc est 60, inde aufer: restabunt 17. Adde 
his lres,quse ante luminarium coitum sunt : ante 
lunam 7, et alias 7 ab vicesima prima Martii die. 
Suraraa42, hinc tolle 40 : supersunt 14. Itaque 
decima quarta p r imi mensis luna) dies incidit in 
vicesiraum septimum Martii diem. Porro volentes 
cognoscere quotadies septimanw fuerit, adde qua-
d r a n t e m S O I suum ad 5586,qui est 1884. Summa 
erit 6920. Eam divide per 7, ut supra relinqueu-
tur quatur epactaj. His adde 3 dies antegressoe 
conjunctionera luminar ium, et 7 dies a vicesima 

αρχήν είληφυϊα άπό κα' τοΰ Μαρτίου μηνός, ή ιδ' 
τοΰ πρώτου μηνός τής σελήνης, τά %εφλς' δφείλομεν 
έπί τών ιθ'. Λοιπαί ζ\ Ταύτας ένδεκαπλασιάζοντες, 
γίνονται οζ . Έκβαλε τριακάδας δ ύ ω , λέγων δις λ' 
ς"· λοιπαί ιζ\ ΙΙρόσβαλε ταύταις τρεις τάς π ρ ο τ ώ ν 
φωστήρων, π ρ ο σελήνης ζ', καί ζ' τάς άπό κα', καί 
αυτής τού Μαρτίου μηνός. Όμού μδ'. "Γφελε λ'· 
λοιπαί ιδ'. Καί έφθασεν ή ιδ' τού πρώτου μηνός τ η ς 
σελήνης τή κζ' τού Μαρτίου μηνός. ΕΤτα θέλοντες 
γνώναι καί ποία ήμερα έφθασεν ή αυτή ιδ ' το ις ,εφλν', 
προστίθεμεν τό τέταρτον, ατπδ', καί γίνονται ,ς*7£,κ'. 
Ταύτα υφελε είς τά ζ', Λέγων ζ^' ςτ\ ζπ' φξ', ζη', 
νς\ Λοιπαί δ' έπακταί. Ταύταις πρόσβαλε τρεΤς τ ά ς 
πρδ τών φωστήρων, καί ζ' τάς άπό κα', καί αυτής 

prima Marti i . Summa 414. I)ivideper7 : n ih i l su- g τοΰ Μαρτίου μηνός. Όμού ιδ'. Καί ΰ&ελε ζ'- λοιπαί 
pererit, fuit ergo Sabbatum. 

Decimo nono Tiberii anno Chrislus supplicio 
sese subdidit, anno mundi 5539, die mensis Mar-
tii 23, septimanaB sexta. Exstitit a mortuis 25 die 
ejusdem Marti i , die a sabbato proxima.Inde in Ec-
clesia receptum est pascha dominicum celebrare 
vicesima quinta die Marti i . Quo tempore Judaicura 
pascha peragebatur, dies erat Martii 24, septi-
laanse septima, idest sabbatum. Circulus solis 23, 
luniE 10, utrumque nuraeratum a 21 Martii p r » -
sentis anni,indictione quarta.El undecimus annus 
erat naturalis novendecennii luna», ac vigesimus 
sextus annus vigintoctennii solis.Hoc aulemquar-
tum pascha est, quo pro nobis passus est Christus, 

ζ\ καί ήν Σάββατον. 
Τψ δέ ιβ' Ιτει Τιβερίου Καίσαρος δ Κύριος έπί τό 

πάθος παρήν. Έτος τούτο %εφλθ\ μηνί Μαρτίψ κγ', 
ήμερα ς4. Ανέστη δέ τή κε' τού αύτοΰ Μαρτίου μη
νός, έν ψ χρόνψ έτελέσθη, ήμερα α'. "Οθεν καί τό 
Κύριον Ηάσχα έορτάζειν ή Εκκλησία παρείληφε τή 
κε'τού Μαρτίου μηνός. Έν ψ χρόνψ έτελέσθη τδ 
Τουδαΐκδν πάσχα, μηνί Μαρτίψ κδ', ήμερα ζ'. Κύ
κλος ηλίου κγ' καί σελήνης ι', αρχήν είληφότα τήν 
κα'τού Μαρτίου μηνός, τής ένεστώσης [Ρ. 175] δ% 

ίνδικτιώνος. Καί ια' έτος τής κατά φύσιν έννεακαι-
δεκαετηρίδος τής σελήνης, καί κς' τής κατά φύσιν 
όκτωκαιεικοσαετηρίδος τού ηλίου. Τούτο δέ τό τέ
ταρτον πάσχα εστίν έν ψ πέπονθεν υπέρ ημών Χρι-

verus Deus noster. Testimonium autem perbibet _ στός δ αληθινός θεός ημών. Μαρτυρεί δέ καί αυτό 
ipsura quoque Evangelium, his verbis 8 6 : « Ipsi τό Εύαγγέλιον, τό, « Καί αυτοί ούκ είσηλθον είς τδ 
vero in prffltorium non intrabant, ne pollue-
rentur, sed postridie pascha possent rite come-
dere. » Item M * : « Judoei porro, ne eorum cor-
pora i n cruce manerent sabbato (erat enim p r i -
die sabbati, quod admodum magna solennitate 
acturi erant), a Pilato postularunt ut iis ossa con-
fringerentur atque d«ponerentur . » Quo igi turtem-
pore Christus suo corpore pro nobis supplicium 
lui t , eo legitimum pascha non edit, sed 3 0 8 ipse 
pro nobis victima factusest. Quod autcm non de-
cimo quarto die pascba celebraverit,sed eum ante-
ceperit mysticop ccen® institutione, quo tempore 
infermentatorum panum sanctificalio et festivitatis 
apparatus aguntur, argumento est, quia discipulis 
non de victimaetpanibusiufermentatis,sed panem D 
et vinum tradidit. 

Qui Christum scribunt anno 5500 natum, anno 
5533 supplicio ailectum, errant neque pra»cisean-
nos norunt. 

Eo tempore quo in terris homo Christus egit, 
fuit quidam Edessae regulus nomine Augarus. Ad 
hunc quoque miraculorum a Deo nostro Christo 

πραιτώριον, 'ίνα μή μιανθώσιν, άλλ' 'ίνα άκωλύτως 
τή έξης ήμερα φάγωσι τό πάσχα. >» Καί αύθις" « Οί 
ούν Ιουδαίοι, "να μή μείνη έπί τοΰ σταυρού τά σώ
ματα έν τψ Σαββάτω, έπεί παρασκευή ήν (ήν γάρ 
μεγάλη ή ήμερα εκείνη τού Σαββάτου), ήρώτησαν 
τόν Ιΐιλάτον 'ίνα κατεαγώσιν αυτών τά σκέλη καί 
άρθώσιν. » Έν ψ ούν καιρψ κατά σάρκα έ'παΟεν ύπέο 
ημών ό Κύριος, τό κατά νόμον ούκ έφαγε πάσχα, 
άλλ' αυτός υπέρ ημών έτύθη. Ότι δέ ού κατά τήν ιδ' 
έπετέλεσε τό πάσχα, άλ-λά πρδ τούτου το μυστικόν 
έτέλεσε δεϊπνον, δ'τε καί δ αγιασμός τών άζύμων καί 
ή προετοιμασία τής εορτής έγίνετο, ευρίσκεται τοΤς 
μαθηταις μεταδιδούς ού θύματος ουδέ άζύμων, άλλ' 
άρτου καί ποτηριού. 

ΟΊ δέ τήν γέννησιν τοΰ Χριστού άναγράφοντες είς 
τό ,εφ' ετος καί τό πάθος έν τψ εφλγ' σφάλλουν., μή 
τήν άκρίβειαν τού έτους επισταμένοι. 

Κατά τούς Χρόνους τής ένσάρκου επιδημίας Χρι
στού τού αληθινού θεού ημών ήν τις τοπάρ/ης r.o-
λεως Εδέσσης, ονόματι Αύγαρος. Διαόοθείσης ουν 

Μ Joan. χνιιι, 28 •*· Joan. xix, 31. 
XYLANDRl ΕΤ GOARI ΝΟΤ.Ε. 

(quem vocant) ecclesiasticum excutere et huc alienum vidcbatur hujus loci. vita auctoris rodd i -
adhibere consdium fuisset, Itaque quia id nobis dimus. X Y L . 
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πανταχού της τών θαυμάσιων φήμης Χριστού τοΰ 
θεοΰ ημών, άκουσας καί αυτός ό *5ηθ»ΐ{ τοπάρχης 
έξίστατο επί τούτοις καί έπόθει ίδεϊν τόν Χριστόν. 
Ούκ ήδυνατο δε διά τό άνιάτως νοσεΐν. Γράφει τοίνυν 
έπιστολήν πρός αυτόν, ή απέστειλε δι' 'Λνανίου τών 
αυτού ταχυδρόμων, δ'ς έν πείρα ετύγχανε καί τής 
ζωγραφικής τέχνης. Παρήγγειλε δέ αύτψ δ Αύγαρος 
λαβείν έν σανίδι τδ ομοίωμα τής τοΰ Χριστού Ιδέας, 
*Η δέ επιστολή τού Αύγάρου κατά ήήμα όιέξεισι 
τάδε· «< Αύγαρος τοπάρχης πόλεως Εδέσσης Ιησού 
Σωτήρ ι άγαθψ, άναφανέντι έν πόλει Ιεροσολύμων, 
χαίρειν. Ήκουσταί μοι τά περί σού καί τών σών 
ίαμάτων ώς άνευ φαρμάκων ύπό σου γινομένων ώς 
γάρ λόγος, τυφλούς άναβλέπειν ποιείς, χωλούς περι-
πατεΐν, λεπρούς καθαρίζεις, καί ακάθαρτα πνεύματα 
λόγψ άπελαύνεις, καί τούς έν μακρονοσία βασανιζο-
μένους θεραπεύεις καί νεκρούς εγείρεις. Ταύτα 
πάντα άκουσας περί σού κατά νούν έθέμην δ'τι θεός 
εΤ καί καταβάς έξ ουρανού ταύτα ποιείς, ή Τίός ει 
τού θεοΰ, ποιών ταύτα. Διά ταύτα τοίνυν γράψας 
έδεήθην τής σης ισχύος καί άγαθότητός σκυλήναι καί 
έλΟεΐν πρός με, 'ίνα τό πάθος δ εν ω θεραπεύστ,ς. Καί 
γάρ ήκουσα δτι καί οί Ιουδαίοι καταγογγύζουσί σου 
καί βούλονται κακώσαί σε. ΙΙόλις δέ μοί έστι σμικρο-
τάτη, [Ρ. 176] ήτις έξαρκέσει άμφοτέροις ήμΤν. 
"Ερρωσο. >· Ό δέ ταχυδρόμος άπελθών έν Ιερου
σαλήμ, καί δούς τψ Κυρίψ τήν έπιστολήν, ήν επιμε
λώς ατενίζων αύτψ, μή δυνάμενος Οέ πλησίον αυτού 
στήναι διά τό συ^εύσαν πλήθος, έπί τινα πέτραν 
μικρόν τής γής άνεστηκυίαν άναβάς έκαθεσθη, *oq 

ευθύς έκείνψ μέν τούς οφθαλμούς, τψ δέ χάρτγ, τήν 
χείρα προσήρειδε, καί τήν τού φαινομένου μετέγρα-
φεν ομοιότητα. Καί ουδαμώς ήδύνατο αύτδν καταλα-
βεΐν διά τό έτερα καί έτερα Οψει φαίνεσθαι. Ό δέ 
Κύριος, ώς άτε κρυφίων γνώσεων καί καρδιών εξετα
στής, γνούς τήν ένθύμησιν αυτού μετεκαλέσατο αυ
τόν, καί ζητήσας νίψασθαι έπεδόθη αύτψ ράκος τε-
τράδιπλον μετά τό νίψασθαι, έν ψ καί άπεμάξατο τήν 
άχραντον καί θεί*ν αυτού Οψιν. Καί ώ τοΰ θαύματος ! 
παρευθύς ένετυπώθη τής αυτού μορφής τό άπεικό-
νισμα έν τή σινδόνι, ήν καί άπέόωκε τψ Άνανία 
ειπών « "Απελθε, καί άπόδος αυτήν τω άποστείλαντί 
σε. » Αντέγραψε δε ό Κύριος καί έπιστολήν πρός τον 
Αύγαρον, επ· λέξεως Γ/.ουσαν ούτως* « Μακάριος ει, 
Αϋγαρε, πιστεύσας έν έμοί μή εωρακώς με. Γέγρα-
πται γάρ περί εμού, τούς έωρακότας με μή πιστεύειν 
εν έμοί* οι δέ μή έωρακότες με αυτοί πιστεύουσι 
καί ζήσονται. ΙΙερί δέ ού εγραψάς μοι έλθειν πρός 
σε, δέον εστί πάντα πληρώσαί με δι' ά άπεστάλην, 
καί μετά τό πληρώςαι άναληφθήναί με πρός τόν 
άποστείλαντά με Πάτερα. 'Κπειόάν δέ αναληφθώ, 
αποστείλω αοι ενα τώ> μαθητών μου, όνόματ·. θαό-
oaiov, όστις καί τό πάθ^ς σου Θ^Ρ^πεύσει καί ζωή ν 
αιώνιον καί είρήνην σοι παράσχω, καί τή πόλει σου 
γενήσεται τό ίκανόν πρός τό μηδένα τών έχθρων 
ζατισχύσαι αυτής. » Έπιθείς έν τψ τέλει καί σφρα
γίδα γράμμασιν 'ΐ:βραϊκοΐς ένσημανθεΤσαν έπτά, ά 
τινα μεθερμηνευόμενα ταύτα δηλοΰσι, θεού Οεαθέν 
βαύμα θείον. Ό δέ τοπάρχης Αϋγαρος δεξάμενος 
περιχαρώς τόν Άνανίαν, πεσών προσεκύνησε τήν 

editorum undique sparsa pervenit fama ; quorura 
admiralione perculsus Christum videre desidera-
vit. Quod ne fieret,insanabili morbo impediebatur. 
Itaque ad eum mittit epistolam per unum de suis 
cursoribus Anaiiiamnomine,oiquo(nam el pingere 
norat) mandat ut Christi formam in tabula depin-
geret.Epistohc exemplum infra scriptum est: «Au-
garus regulus Edessa? urbis Jesu Servatori bono, 
exsistenti in urbe Hierosolyma, salutcm. Allatum 
ad me est te sine medicamentis morbos depellere: 
ferturenim abs te cascis visiim, claudis ingressum 
restilui,leprosos repurgari, verbisque tuis immun-
dos spiritus abigi, eos qui diulurnis morbis tor-
quentur sanari,mortuos in vitam revocari. Quibus 
30!) omnibus de te auditis in cam veni cogitatio-
nem,te Deuin esse cadoque degressum ista facere, 
aut Filiura esse Dei,qui isla praestes. Itaque missis 
litteris volui boc abs tua potestato el. bonitato 
contcndorc, uti ad me proiiciscare ac rne morbo 
ineo libeies. Nam et boc mibi nuntialuni est Ju-
dipos tibi obloqui acinsidias tendere.At mihi urbs 
est, quanquam peroxigua, tamen ambobus suf-
fectura. Vale. » Cur^or Hierosolyma profectus 
Cbristo epistolam exhibuit; eumque diligcnter at-
tentis conteraplatus oculis,cuma coniluente turba 
propius astare non sineretur, in saxum quoddam 
paululum supra terram eminens consedit, ibique 
statim oculos Chrislo, manura charta3 intendit, ut 
apparentis figuraj eifigiem depingeret. Verura is 
conatus frustra fuil, Domiuo subinde vultum mu-
tante.Sed Cbristus,cui occulta1 cordis cogitaliones 
exploratse essent,proposito ipsius intellecto homi-
nem ad se vocavit; ac lavaro faciem qua?rens, 
postquam abluissel.in pannum quadruplicem sibi 
oblatum divinap sua3 et iramaculata» facioi simula-
cruro raaximo miraculo imprcssit. Eam sindonem 
Anania) Iradidit, mandans ut domino suo afferrct, 
ac una epistolam, quam in hip.c vorba rescripsit : 
« Beatus es, Augare, qui milii non viso fidem ha-
buisti. Sic enim de me Litteris traditum est, cos 
qui me videant, tidem niibi non babituros, veruiu 
eos310qui mc non vidisscnt, fidem mibi atque 
vitam habituros. Quod petis ut ad te veniani, mihi 
omnia absolvenda sunt ea quorura gratia missus 
sum, iisque coufectis redeundum ad Patrcm, qui 
miserat. Eo facto inittam ad Le unum mcoruiu di-
scipulomm, nomine Thaddaeum : is ot morbo te 
solvet et vitam aHernam pacemque libi et tuis 
pra;bobit}urbsque tua ab omnibus bostibus tula et 
invicta iiet.» In fme sigillumposuitlitteris soptera 
Hebraicis notatum ; quarain sensusest: Deispecta* 
tum divinum miraculum. Augarus recepto magna 
cum Itttitia tabellario pronusconciditdivinamque 
adoravit imaginem raagna cum fide et desiderio ; 
statiraque morbis suis liberalusest,exiguis infacie 
remanentibus adhuc reliquiis. Etenimduobusnior-
bis fuerat conflictatus,arliculorum scilkel diulur-
nis doloribus ac lepra nigra, qiuc corpus ejus dc-
pascens adeo deformaverat ut prae pudore vix 
unquam se cernendum bominibus praeberet. 
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άγίαν είκόνα και άχραντον του Κυρίου πίατει καί πόθψ πολλψ, ««ί παραΧρήμα Ι&η άπδ τδν νδαων αυτού, 
μικρού τίνος λειψάνου δπολειφθ4ντος έν τψ μετώπψ αυτού. Ένγάρ δ Αύγαρος δυσί νοσήμχαι ταλαιπωρούμε-
νος, ένί μέν άρθρίτιδι χρονιά, ετέρα δέ λέπρα μελαίνιρ, έκδαπανώστ·) τδ σώμα αυτού."Ος καί ταϊς άπδ τών άρ
θρων δόύναις συνείχετο καί τοις τής λέπρας έταλαιπωρειτο κακοΐς, άφ'. ής έγένετο αύτψ ή τής αμορφίας 
αισχύνη, όΓ ήν ουδέ θεατός ήν σ/.εδόν τοΤς άνθρώποις. 

Postquatn CUrisLus supplicio tolerato in coelum Α 
rediit,Tbadda3U3 Edessam venil apostolus,adduxit-
quo Augarum ad piscinam,omnesque qui cumi l lo 
erant in noraen PatrisFil i i ac SpiritusKanctibapti-
zavit.Atque Augarus purus ac sanus de aqua exiit, 
deleto eliam parvo i l lo , 3 1 1 quod remansisse in 
ejus frontc diximus, vestigio. Exinde sunimo stu-
dio Augarus venerandam divina) formaa imaginem 
coluit.addiditque hoc aliis suis benefactis.Anliqui-
tus ante publicamEdessae portam in sublimi q u « -
dam alicujus Graecorum deoruiu effigies slabat, 
quara adorare cogebatur ac ei vota facere qu i -
cunque urbem intrare vellet.Eam Augarus sustulit 
atque pessumdedit ; inque ejus locum imaginem 
i l lam Cbrisli, sine manuum opera factam, consti-

Μετά δέ γε τδ τού Χριστού πάθος καί τήν είς ου
ρανούς αυτού ά'νοδον καταλαβψν δ απόστολος θαό-
δαΐος τ/,ν Έδεσσαν, προσήγαγε τή κολυμζήθρφ τδν 
Αύγαρον, καί πάντσς τούς αυτού έβάπτισεν εις τδ 
δνομα τού Πατρός καί τού Πού καί τού αγίου Πνεύ
ματος. Καί εξήλθε τού ύδατος καθαρός καί υγιής, 
«παλειφθέντος καί τού μικρού λειψάνου της λέπρας 
τού ύπολειφθέντος έν [Ρ. 177] τψ μετώπψ αυτού. 
"Εκτοτε δέ παντοίως έσέβετο, καί έτίμα τό σεβάσμιον 
έκτύπωμα τής τού Κυρίου μορφής, προσθείς καί 
τούτο δ τοπάρχης τοις λοιποΐς αυτού καλοις. Έκπα-
λαι τών καιρών προ τής δημοσίας πύλης τής πόλεως 
Εδέσσης άγαλμα τι τών Ελληνικών θεών ΰπιρθίν 
άνεστήλωτο, δ' πάντα τδν εντός τής πόλεως βουλόμε-
νον είσιέναι ανάγκη ή ν προσκυνεϊν καί εύχάς άπο-

tuit tabulae agglutinatam exornatamque, cum tali n διδόναι, καί ούτως είσέρχεσθαι έν τή πόλει. Τούτο 
• · ι.· . r \ L _ ' i . rv · · . Τ » » ' Λ _ > 5> ~ ?> . ν « inscriptione : « Cbriste Deus, qui in te sperat,voti 
fit compos; jussilque ut quicunque per eam i n -
trare vellet fpurtam, imagini debitum honorera 
atque venerationera cxbiberet. Hoc pio institulo 
oblemperatum est, quandiu Augarus atque posl 
hunc filius vixerunt.Nepos autem cum in avi lncum 
et regnum suocessisset,abjecla pietate,ad simula-
crorum cultum descivit,j:statuitque sublataGbristi 
imagine statuam dajmonis reponere. At episco-
pus Edessa», cum sibi ea rcs divinitus esset 
patefacta,quanta l icui l providontia malo orcurri t . 
Quia enim locus erat cylindri forma.lucernam ac-
censam divina) imagini praiposuit ; injectaque 
tegula, et reliqua capacitale calce ac lateribus 
obetructa, ita locum complanavit, ut ajqualis ca!-
tero muro esset. Itaque impius i l le , 3 1 9 cum in-
visa ipsi imago non conspiceretur, ab incepto de-
stit i t . Sed longo deinceps temporis tractu prorsus 
ex horainum memoria sacra istius imaginis occul-
tatio delata est.Post,Jusliniano iraperatore Roma-
norum, Ghosroes Persarum rex urbes Asias oppu-
gnans aique vastansefiam Edes&am obsedit Quam 
cum omnibus raacbiiiis ac conatu tentaret, tor-
menlis, concussione murorum, portarura perru-
plione urgens,magnum oppidanis metum incussit. 
I i cum jam de salute desperarent inque extremis 
essont angustiis, ad Deura confugerunt,atque aum 
eegro corde et lacrymis requirentes invenerunt, 
buia, ut divinus cecinit Davidus. propinquus est 
omnibus ipsum vore invocantibus. Proinde noctu 

ούν τδ άκάθαρτον καί διαμονιώδες άγα>μα καθελών 
καί τελείψ παραδούς άφανισμώ, είς τόν εκείνου τόπον 
τήν άχειροποίητον ταύτην είκόνα τού Σωτήρος ημών 
καί θεού έπί σανίδος κολλήσας καί καλλωπίσας άν-
έστησεν, έπιγράψας έν αυτή ταύτα τά ρήματα* • Χρι
στέ ό θεός, δ είς σέ ελπίζω ν ούκ αποτυγχάνει. » 
Καί λοιπόν έθέσπισε πάντα τόν διά τής πύλης εκείνης 
είσέρχεοθαι μέλλοντα τδ προσήκον σέβας καί τήν 
τιμήν άπονέμειν τή πολυθαυμάστψ καί Οαυματουργψ 
τού Χριστού είκόνι, καί ούτως είς τήν πόλιν είαέρ-
χεσθαι. Καί διετηρήθη τδ τοιούτον τού ανδρός ευσε
βές θέσπισμα μέΧρι τής έν τψ βίω αυτού παροικίας 
καί τού υΊού αυτού. Ό δέ τούτου έκγονος τής παπ-
πψας αρχής διάδοχος γεγονώς άπελάκτισε τήν εύσέ-
βειαν καί πρδς τά είδωλα ηύτομόλησε, καί πάλιν 

^ ήβουλήθη άναστηλώσαι δαιμονική ν στ^λην, καί τήν 
τού Χριστού είκόνα καθελεΤν. Τούτο γνούς δ επίσκο
πος Εδέσσης διά Qtfot άποκαλύψεως τήν ένδεχομέ-
νην έθετο πρόνοιαν. Επειδή γάρ δ τόπος δπήρχε 
κυλινδροειδής, θρυαλλίδα πρδ τής θείας εικόνος 
άνάψας καί κέραμον έπιθείς, είτα έζωθεν τιτάνψ καί 
πλίνθοις άποφράξας τδ εμβαδόν, είς όμαλήν επιφά
νεια·/ τό τείχος απηύθυνε, καί έν τψ μή όράσθαι τήν 
φθονουμένην μορφήν άπέστη τής έγχειρήσεως δ 
δυσσεβής. Έρρει τοίνυν διά μέσου χρόνος πολύς, 
καί τής έξ ανθρώπων μνήμης άπερρύη ή τής Ιεράς 
ταύτης εικόνος άπόκρυψις. Ό δέ τών Περσών βα
σιλεύς Χυσρόης τάς τής Ασίας πόλεις πορθών καί 
καταστρεφόμένος κατέλαβε καί Έδεσσαν έπί τής 
βασιλείας (29), καί πάσαν μηχανήν κινήσας προ τών 

Eulalio episcopo apparuit mulicr quucdam forma et D άλλων τής πόλεως, οίον βελών αφέσεις, κατασείσεις 
ornatu quam humana fert nalura augustiore, mo- τειχών, διαθραύσεις πυλών, είς φόβον καί άγωνίαν 
nuitque euinsupra portam (locum ac modum simul ένέβαλε τούς τής πόλεως. Οι έν αμηχανία καί άπο-
indicabat) latere abditam venerandam Gbristi γνώσει καταστάντες πρός τόν θεόν καταφεύγουσι, 
imaginem,qua invcnta elrecepta omnia dextrces- καί μετ' οδύνης καρδίας καί δακρύων έζήτουν αύτδν, 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΙΪΟΊΑ. 
(29) Et lacuna sequiUir,Ca»terum vel ex Cedreno γάλου : nam res incidit in iroperium Sustiniani 

ipso liquet excidisse ha>c, Ιουστινιανού τού με- Magni. XYL. 
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διό καί εύρον. εγγύς γάρ Κύριος πάσι τοΤς έπικα- \ set acturus. Episcopus iramensa repletus lsetitia, 
λουμένοις αυτόν έν άλησεί^, κατά τόν θεΤον Δαβίδ. 
Φαίνεται γάρ είναι διά τής νυκτός Εύλαλίω τω 
έπισκόπψ γυνή τις εύσταλής καί κοσμία, κρείττων 
ή κατά άνθρωπον, υποτιθεμένη αύτψ καί λέγουσα, 
δ'τι Ε π ά ν ω τής πόλης τής πόλεως, έν τψδε τψ τόπψ, 
διά τόνδε τό* τρόπον, ή τιμία ε*κών τού Χριστού 
άποκεκρυπται, ήν άναζητήσας καί λαβών πάντα 
[ Ρ . 178] αισίως πράξεις. Ό δ' επίσκοπος χαράς 
άφατου πλησθείς καί τδν τόπον καταλαβών καί 
τούτον δια^ρήξας, ώ τού θαύματος ! εύρε τήν θείον 
είκόνα άδιαλώβητον καί κεχαραγμένην καί τήν 
θρυαλλίδα έν τοσούτο^χρόνψ μή άποσβεσθεΤσαν, άλλά 
καί έν τ ψ πρός φυλακήν έπιτεθέντι προ τού λύχνου 
κεράμψ έκτυπωθέν έτερον ομοίωμα άπαράλλακτον 

loco invento et aperto reperit (proh miraculum I) 
divinam imaginem mcolumem lucernamque tanto 
temporis decursu non exstinctam, atque adeo i n 
tegula qmv fuerat ante luceruam custodiae causa 
objecta, aliam exemplari peromnia assimilcm ira-
pressam imaginem. Hac ille ingenti cum gaudio 
arrepta, supplicatione et gratiarum actione per-
actis, eum 8 1 8 locum petii tqua Persa? cuniculos 
agcbant. Cumquo prope illos pervenisset, ex lu-
cerna oleum instillavit in ignem ab iis peratum, 
isque ignis hostcs ad unum omnes consumpsit. 
Sed et foris PersiP ad laedendos oppidanos rogum 
succcnderant; qui ignis cum aleretur copiosissima 
materia, ubi prope cum divina effigie accessit 

τού πρωτοτύπου. Τούτο λαβών ό επίσκοπος μετά . episcopus, subito exortus validus ventus, eum i n 
χαράς άμετρου, καί λιτανεύσας καί εύχαριστήσας, eos qui succenderant disluli t eosque urens abegit. 
κατέλαβε τόν τόπον καθ' δ'ν ol ΙΙέρσαι ό ιώρυττον Ita Persa? non semel tantum, scd saepius male 
Ώ ς δέ πλησίον αλλήλων έγένοντο έν τψ όρύγματι, accepti, Edessa integra et re infecta maximo cum 
άπδ τής λυχνίας εκείνης ελαίου έπιστάξαντες είς τδ dedecore discesserunt. 
ηύτρεπισμένον πύρ πάντας απώλεσαν άρδην. Ά λ λ ά και τήν έξωθεν άναφθεισαν πυράν ύπό τών Περσών 
κατά τών άνδον, ήν άπειρος ύλη υπέτρεφεν, ώς πλησίον αυτής έγένετο ό επίσκοπος μετά τού θείου 
έκτυπώματος, εξαίφνης βίαιος άνεμος εγερθείς κατά τών άναφλεγόντων ταύτην άντέστρεψεν, ους καί 
έμπυρίζουαα άπέστρεψε. Ταύτα παθόντες μάλλον ή δράσαντες οί ΙΙέρσαι, ο ύ χ άπαξ, άλλά δις καί π ο λ λ ά 
κις , μετ' αισχύνης απείρου ύπεχώρησαν άπρακτοι. 

Έ π ε ί δέ προς τήν βασιλεύουσαν τών πόλεων 
πανταχόθεν σ υ ν ε ^ ύ η τά άγιώτατα καί κάλλιστα, 
ήν δέ άρα θείον βούλημα καί τήν Ιεράν ταύτην καί 
θείαν είκόνα μετά τών άλλων άποθησαυρισθήναι 

καλών , δ τών 'Ρωμαίων κυρίαρχων 'Ρωμανός ό Αα-
καπηνδς σπούδασμα ποιείται κατευμοιρήσαι ταύτης 

Enimvero cum in urbem quaj imperii caput est 
omnia undique sacerrima atque pulcherrima con-
fluerent, ac Dei voluntas essetut in te ra l ia ib i hrec 
quoque rcconderetur divina imago,Romanus Laca-
penus, iraperator Romanorum, operam dedit ut 
ea potiretur eaque Constantinopolim ditaret. Sa?pe 

καί καταπλοΓ,τίσαί τήν βασιλεύουσαν. Καί δή κατά C cjus rei causa frustra legatos miserat. Tandem 
διαφόρους καιρούς έξαπέστειλε πρός τήν Έδεσσαν 
μηδέν άνύσας. Ό μέν γάρ έπέκειτο αυτών, οι δέ 
άνέδυον καί παρεκρούοντο. Καί τελευταΤον πεισθέν-
τες έπένευσαν δ γάρ αναξ 'Ρωμαίων τή έφέσει 
τού τοιούτου καλού πρός πάντα ύπείξας τά παο' 
αυτών προβαλλόμενα, καί δούς αύτοΤς διακόσιους 
Σαρακηνούς καί αργύρου επισήμου χιλιάδας δώδεκα, 
καί άσφαλισάμενος διά σφραγίδας χρυσής τού μή 
π ο λ ε μ ί ω ς έπέρχεσθαι τά τών 'Ρωμαίων στρατεύματα 
κατά τών τεσσάρων πόλεων εκείνων, μηδέ ληιζεσθαι 
ταύτας, επέτυχε τής αιτήσεως. Έπεί γάρ συνε-/ω« 
ρεϊτο γενέσθαι καί παρεχώρησεν δ άμηράς, λαβόντες 
οί επίσκοποι, δ' τε Σαμοσάτων καί δ τής Εδέσσης, 
καί ετεροί τίνες τών ευλαβών τό άγιον εκείτο άπει 

cupiditate ejus obtinendi cum Ldessenis omiiia 
ipsorum postulata concessisset, oblinuit.Dedit 200 
Saracenos, 12 rr i l l ia argenti s ignali ; aureoque si-
gillo conflrmavit nunquam logionos Romanas ho-
sl i l i tcr quatuor illas urbes accossurasaut praidam 
acluras. lta voti compos factus, 3 1 4 Aroera con-
cedente, episcopi Samosatenus et Edessenus a l i i -
que pi i sanctam illam efflgiem ac epistolam a Christo 
scriptam Edessa auferentcs iter ingressi sunt.Rur-
sus tum infinita sunt edita miracula Gum perve-
nissent ad teraplum Dei (ienitricis, quod est i n 
Optimatum regione ac Eusebii dicitur, mult i j f ide 
pradi t i accedentes a variis morbis sunt l iberati . 
Ib i eliam quidam acccssit qui a daemonc vexabatur, 

κόνισμα καί τό χριατδγραφον έπιστολίδιον ε*·χοντο j ) atque ba?c quasi divino inslinctu vaticinatus est: 
τής δδού· καί πάλιν άπειρα έτελειτο θαύματα. Ώ ς Recipc,Constantinopolis,gloriametlaititiam,tuqae, 
δέ κατήντησαν έν τψ τών Ό π τ ι μ ά τ ω ν Οέματι, έν τψ 
τής Θεοτόκου ναψ τω Εύσεβίου λεγομένψ, Πολλοί 
προσελθόντες μετά πίστεως άπό ποικίλων νόσων 
ίάθησαν. "Ενθα καί τις προσήλθεν ύπό δαίμονος 
ένοχλούμενος , καί τάδε οιονεί άπεφοίβασεν. 'ΑπόλαΠε, 
Κωνσταντινούπολις, δόξαν καί χαράν, καί σύ, πορφυ
ρογέννητε, τήν βασιλείαν σου. Καί πάραυτα ίάθη δ 
άνθρωπος. Τ ή δέ ιε' τού Αύγουστου μηνός, κατά τό 
'ςυνβ' έτος της τού [Ρ. 179] κόσμου γενέσεως, κατ-
έλαβον τδ έν Βλαχέρναις ναόν τής δπεραγίας Θεο
τόκου οί τό άγιον διακομιζόμενοι, δ' καί σεβάσμιους 

Porphyrogennelo, tuum regnum. Statimque sana-
tuscst. Die decima quinta Augusti. anno mundi 
6452, i i qui sacram imuginem ferebant,Blachernas 
ad tcdem beatissima? Dei Genitricis pcrveneront. 
Ib i acccpta ost revercnter ac magno cum gaudio, 
adoralaque a Ca»saribus, a proceribus ot reliquis 
omnibus. Postridie post salutationem et adora-
tionem, huroeris suis sublatam imaginem Cbristi 
summus pontilex Theopbylactus et imperatoris 
f i l i i (senex enim imbecillitate dctlnebatur) ac pra> 
terea senatorcs omnes cum universa ecclesiasti-
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corum turba, quo decet comitatu usque ad portam Α κ α ? πβριχαρώς ύπεδέχθη καί προσεκυνήθη παρά τε 
τών βασιλέων κα·. τών έν τέλει καί τών λοιπών πάν
των. Τή δέ επαύριον μετά τδν ασπασμό ν (30) καί 
τήν προσκύνησα άράμενοι τήν τού Χριστού είκόνα 
έπί τών ώμων δ τε άρχιερεύς θεοφύλακτος καί ο! 
νεάζοντες βασιλείς (δ γάρ γέρων δι' άσθένειαν άπ-
ελείπετο), άλλά καί οί τής γερουσίας άπαντες μετά 
παντός τού τής Εκκλησίας πληρώματος, τή προσ
ήκουσα δορυφορία παρέπεμπον μέχρι τής χρυσείας 
πόρτης. Κάκεΐθεν πάλιν άναλαβόμενοι ομοίως μετά 

ναδν 

Auream deduxerunt. Inde eodem r i tu , psalmis et 
hymnis adhibitis, ad nobile et maximum divinai 
sapientiaa templum detulerunt. Postea ad impera-
torom ascendorunt, ot in Pbaro, qua3 est a?des 
divaB Virginis, venerandam atque sacrani Christi 
imaginem 3 1 5 deposuerunt, magnum prnesidium 
regina? urbium urbis et oninium Christianorum. 
Atque bfiec quidem bactenus. Nos ad bistoria» con-
tinuationem revertamur. 

πεοιώνυμον ψαλμών καί ύμνων κατέλαοον τόν περιώνυμον μέγιστον ναδν τής Αγίας. ΕΓτα άνήλθον είς τόν 
βασιλέα, καί έν τψ θεομητρός ναψ Φάρψ κατέθεντο τό τίμιον καί άγιον έκτύπωμα τού Κυρίου 

ημών Ιησού Χριστού, είς φυλακτήριον μέγιστον τής βασιλίδος τών πόλεων καί παντού τών Χριστια
νών. Καί ταύτα μέν ούτως, πάλιν δέ τής τών Ιστοριών ακολουθίας έξόμεθα. 

Nato Cbristo, statim Augustus omnia in suam Τού δέ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού κατά σάρκα 
redegit potestatera, ac dominationibus gentium τεχθέντος ευθύς Αύγουστος Καίσαρ έκράτησε πάν-
regnisque parlicularibus abolitis omnia Romano των, καί τάς έθναρχίας πάσας καί μερικάς βασιλείας 
imperio subjecit. Ita lum summa pax obtinuit-
Quippe Deo rera Romanam adjuvante bostes terga 
verterunt, et regna pridem adversa tum cervices 
subdiderunt jugo salutari. Nam Deus voritate et 
rerum ipsarum testimonio tanquam voce utens, 
suara tunc majestatem demonstravit. Proinde Deus 
Judawum vecordiam pro?videns per vatem ita es 
vaticinatus : « Cessatc et cognoscite me esso Deum, 
qui et in tc r gentes et in terra exallabor. » Nobis 
aulem signiiicans quisnam ille sit, ac quasi gratu-
lans nobis vatcs, « Deus, inquit , exercituum Domi · 
nus, a partibus noslris esl : patrocinium nostri 
suscipit Deus Jacobi. » Neque vero otiosa est Jacob* 
menlio, sed ideo facta quod is primus devocatione 

καταλύσας τοις 'Ρωμαίων ο'ίαξι πάντας υπέταξε, 
καί βαθεϊα ειρήνη πανταχού γέγονε* τής γάρ θείας 
βοηθείας έπιφανείσης νώτα όεδώκασιν οί πολέμιοι, 
καί α\ πάλαι τάναντία φρονούσαι βασιλεΤαι ύπέκλιναν 
τόν αυχένα και τόν σωνήριον ζυγόν ύπεδέξαντο. Τή 
γάρ άληθεία καί τή τών πραγμάτων μαρτυρία οίον 
τινι φωνή χρησάμενος δ θεός τό οίκεΐον ύψος υπ
έδειξε. ΙΙροειδώς τοίνυν δ θεός τήν Ιουδαίων άπόνοιαν 
έ'φη διά τού προφήτου* α Σχολάσατε, καί γνώτε Οτι 
έγώ είμι δ θεός* ύψωθήσομαι έν τοις εθνεσιν, 
ύψωθήσομαι έν τή γή. » Ήμΐν δέ παραδηλών τ ίς 
ούτος έστι, καί ώσπερ συνευφραινόμενος επάγει· 
« Κύριος τών δυνάμεων μεθ' ημών, άντιλήπτωρ 
ημών δ θεός "Ιακώβ. » Τού δέ Ιακώβ τήν μνήμην 

gentium esl vaticinatus. Verba ejus sunt : « Non C ούχ απλώς έποιήσατο* άλλ' επειδή πρώτος εκείνος 
deerit princeps Juda oriundus, donec is veniat cui 
reposita estsumma rerum: iseri t spesgen t ium 8 7 . » 
Itaque Davidusjam tum mulatiouem gentiumpraj-
dicens, couvenienter ait Deum Jacobi, qui ista 
fuit vaticinatus, rem praedare gessisse. Caiterum 
anno regni Augusli 48, anno mundi 5506 aimorum 
Anliocbensium 3 1 6 numcrus ccrpit Cumque eo 
tempore Herodes alienigena Judaeorum rex esset 
declaratus nato Domino nostro Jesu Christo Ilero-
desque vitam misere cuni morte commutassct,im-
pletura est i l lud oraculum, quo non ante defulu-
rum principem populi Juda procrfalum dicebatur, 
quam is cui reposita erat summa rerum, id est 
Christus, nasceretur. Quando enim Herodes alieni-

τήν τών εθνών προεθέσπισε κλήσιν « Ούκ εκλείψει 
γάρ, οησίν, άρχων έξ Ιούδα, εως άν έλθοι δ απόκει
ται, καί αύτδς προσδοκία εθνών, »> τήν μεταβολήν 
τών εθνών κά/ταύθα προσπίζων, είκότως τδν τού 
Ιακώβ θεδν τού ταύτα προειρηκότος έ'φη κατωρθω-
κέναι. Τοιγαρούν έν αψ μβ* τής Αύγουστου βασιλείας 
έν τψ ,εφς* Ιτει άπό κτίσεως κόσμου, ήρχθη» δ κατά 
'Αντιόχειαν τών ετών αριθμός. Καί Ηρώδης μέν 
εξ εθνών ήδη βασιλεύς τής Ιουδαίας άνηγορευμέν€ς, 
καί τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού κατά σάρκα 
γεννηθέντος, καί τού Ήρώδου κακώς τον βίον οιαλ-
λάξαντος, πεπλήρωται τό, « Ούκ [Ρ. 180] εκλείψει 
άρχων έξ Ιούδα εως άν ε'λθΓ, δ' άπό'/ειται, δ'ς έστιν 
δ Χριστός. » Επειδή γάρ αυτός ό Ηρώδης άλλόφυ-

. gena posito pra^putio regnum in Judeeos obtinuit, Q λος ών περιτμηθείς ήρξε τών Ιουδαίων καί άρχιε-
et Ananilum alieiugonam pontificatu maximo afle-
r i t , statim Judaicum imperium, quod hactenus 
obtinuerat, finitum fuit. Etenim sacerdotes rei 
publicflB praifuerant, donec Pompeius Romanorum 
dux Hierosolymis expugnatis templum pollnit, ac 
Aristobulum, qui eo usque regnum juxla ac ponti-
ficatum a majoribus per successionem aceeptages-
serat, vinctum Romam misit , ac populum Judai-

8 7 Gen. \ u x t 10. 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 
(30) Ασπασμός, ubi de sacris iraaginibus est serrao, osculum ctiam sibi conjunctum expetit. Of-

ficia Grfficorum sexcentis in locis. GOAR. 

ρέα κατέστησεν αλλογενή τόν Άνάνιλον, ευθύς έπαύθη 
κατά τήν θείαν πρόρρησιν ή έξ 'Ιούόα άρχή μέχρι 
τότε κρατήσασα. 0\ γάρ Ιερείς προειστήκεισαν τών 
πραγμάτων, άχρις ού Πομπήιος δ 'Ρωμαίων στρατ
ηγός έπιστάς τήν μέν Ιερουσαλήμ κατά κράτος 
πολιορκεί, μιαίνει δέ τά άγια, τόν δέ έκ τής προγό
νων διαδοχής μέχρις εκείνου τού καιρού διαρκέσαντα 
βασιλέα τε δμού καί αρχιερέα 'Λριστόβουλον δέσμιον 
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έπί 'Ρώμην έκπέμψας τό παν Ιουδαίων έθνος 'Ρω- ^ cum omnem liomanis stipendiarium fecit. Eo modo 
pr imum Herodi alienigenaB in Juduios reguum 
commissum f u i t ; quo tempore perspicue inst&nte 
GUristi advenlu, JudaBorum etpontilices et pr inci-
pes desierunt. 

μαίοις ύπόφορον κατέστησε. Και ούτω πρώτος αλλό
φυλος Ηρώδης, ώς εφην, τδ Ίουόαΐον έθνος εγχει
ρίζεται. Καθ' δν καιρόν έναργώς τής Χριστού 
παρουσίας ένστασης έξέλιπον οί τών Ιουδαίων αρχ
ιερείς και ηγούμενοι. 

Γεννηθείς τοίνυν ό Χριστός ούό' αύτδς έπί τού 
αισθητού θρόνου Δαβίδ έκάθιαεν, άλλά Ορόνον λέγει 
Δαβίδ τήν άκαθαίρετον καί αίώνιον βασιλείαν. Αυτός 
γάρ έστι προσδοκία εθνών, ουχί τού ελαχίστου μέ
ρους τής οικουμένης. « Έσται γάρ, φησίν* ή ρίζα 
τού Ίεσσαί καί δ άνιστάμενον άρχειν εθνών* έπ' 
αύτψ έθνη έλπιούσι* » καί « Τέθεικά σε είς διαθήκην 
γένους, είς φώς εθνών » καί « θ ή σο μα ι είς τόν αιώνα 
τού αιώνος τδ σπέρμα αυτού, καί τόν θρόνο ν αυτού 
ώς τάς ημέρας τού ουρανού. » Ούτος ούν καί βασιλεύς 

Natus Ghristus non visibili Davidico solio rex 
consedit, eed solium Davidicum Scriptura appel-
lat oHernum et indissolubile. Ipse enim est quem 
exspectanl gentes, qua* non sunt ininima pars orbis 
terrarum. « Erit enim, ait, stirps Jcssse, ct isqui ad 
imperium in gentes gerendum exorietur; in eo 
gentes spem ponent. Posui te in foedus generis et 
lumen 3 1 7 gentium. In omnia secula propagabo 
ejus progeiiieiii; neque ante solium ejus regium 
successore carebit quam dies cado non oriatur. » 

πάσης τής γής διέμεινεν, ει καί μή τά σκήπτρα τής Is ergo et rex universa3 terra» permansit, quaii-
Ίουόαίας παρέλαβε , καί βασιλεύς πάσης τής γής 
έστιν ό θεός* Καίή ελευθερία τού Ιακώβ έβεβαιώθη, καί 
ένευλογήθηααν έν τψ σπέρματι αυτού πάσα·, αϊ φυλαί 
τής γής, καί πάντα τά εθνη μακαριούσι τόν Χριστόν. 

Ίνα δέ σαφέστερον γένηται πώς ή Ιερατική φυλή 
έμίγη τή βασιλική, λέξομεν ούτως. Ό μέν Ιούδας 
έγέννησε τόν Φάρες δ δέ Φαρές τόν Έσρώμ, δ δέ 
Έσρώμ τόν 'Αράμ, ό δέ 'Αράμ τόν 'Αμιναδάμ, δ 
δέ 'Αμιναδάμ τόν Νασσών, ό δέ Ναασσών τόν Σαλ-
μών, δ δέ Σαλμών τόν Βόοζ, Βόοζ δέ τδν 'ΐΐβήδ, 
'Οβήδ δέ τόν Ίεσσαί, δ δέ Ίεσσαί Δαβίδ τόν βασι
λέα. Έπεί υύν ό Ναασών υιός ήν τού 'Αμιναδάμ, 
τούτου τήν άόελοήν Ελισάβετ ήγάγετο γυναίκα δ 
μέγας άρχιερεύς 'Ααρών , άδελφδς Μωϋσέως, έκ 
φυλής υπάρχων τού Αευί. Καί μέντοι καί ό θεσπέ- < 
σιος Ιεράρχης Ίωδαέ , φυλής ών τής Λευΐτικής, 
ήγάγετο γυναίκα τήν άδελφήν Όχοζίου, φυλής ούσαν 
τού Ιούδα. Κάντεύθεν λοιπόν τής βασιλικής φυλής 
συμμιγείσης τή Αευιτική, μάλα γε είκότως δ Κύριος 
έκ Μαρίας τής Ηαρθενου καί κατά σάρκα μητρός 
αυτού γενεαλογούμενος σύτω βασιλεύς καί ιερεύς είς 

quam sceptra Judaica non acceperit; et rex univer-
sa3 terrae est Deus, ac libertas Jacobi confirmata 
est,inque ejus semineomnesterrse tribus beatoe fac-
ta) sunt, omnesque populi Ghristum praidicabimt. 
Utautem manifestius i ial quomodo sacerdotalis 
tribus permixta fuerit cum regia, sic rcm expone-
mus ;Judas Pharezumprocreavit. Inde ordinopro-
guati suntEsromus,Aramus,Aminodamus, Naasson 
Salmoa, Boozus, Obedus, Jessas, rex Davidus. Quo-
uiam igitur Naasson friiua erat Aminadaiui, hujus 
sororcm Elizabetam Aaron pontifex maximus 
uxorem duxit, frater Mosis, t r ibu Levita. Quin ct 
divinus Jodaas, pontifex et ipse maximus, tr ibu 
Levita, in matrimonio babuit sororem Ochoziaj, 

! Judaeam tr ibu, Gumque exinde tribus regia fuerit 
cum sacerdotali perroixta, admodum convenicnter 
dominus ex Maria Virgine ac matre cainis SUCB 
natus, serie generis exposita et rex et sacerdos 
Dei, ut dictum est, deprehenditur. Itaque iuani-
festo prffiiicatur rex sempiternus, idemque aeler-
nus pontifex secundum Melcliisedeci ordinem. 

τά πρδς θεόν, ώς εφην, άνθρώποις [Ρ. 181] άναδέδεικται, καί προδήλως κηρύττεται βασιλεύς αιώνιος κα-
Ιερεύς είς τόν αιώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. 

Εντεύθεν τοίνυν άρχεται ή τετάρτη βασιλεία, ήν 
δ Δανιήλ έν τή τών τεσσάρων θηρίων οπτασία τέταρ
τον θηρίον διαφέρον τών άλλων τροπικώς ονομάζει, 
έφ' ού καί δ τών πρώτων τεσσάρων στοιχείων δη
μιουργός καί τόν τετραπέρατον κόσμον συν δή σα ς έν 
τούτοις Ιησούς Χριστός έσαρκώθη διά τήν ήμετέραν 

3 1 8 Atquc hoc est in i t ium quarli regni, quod 
Danielus, cuin ei quatuor animalia appareret, sibi 
animalis specie a reliquis diflferente reprajsenta-
tum ait, quo vehercturprimorum quatuor elemen-
torum opifex, qui quatripatentem mundum con-
cinnavit: quo regno scilicet nostvae salulis causa 

σωτηρίαν. "Οθεν είκότως μέγας βασιλεύς καί έπίτη- Q Jesus Christus honio natus est. Quare merito om-
μος υπέρ πάντας δ Αύγουστος καί δυνατός γενόμενος 
υπέταξε τάς μερικάς βασιλείας πάσας, διά τδν έν 
ταΐς ήμε'ραις αυτού Βασιλέα τού παντός καί Κύριον 
τεχθέντα, κατά τήν Ήσαϊου προφητείαν* φησί γάρ· 
« Καί έσται έν ταΤς έσχατα ι ς ή μέρα ι ς εμφανές τό 
δ'ρος Κυρίου, καί δ οίκος τού θεού έπ' άκρων τών 
ορέων. Καί ύψωθήαεται υπεράνω τών βουνών, καί 
ήξουσιν έπ' αύτδν πάντα τά εθνη, καί πορεόυσονται 
λαοί πολλοί, καί έρούσι* Δεύτε, άναβώμεν είς τό όρος 
Κυρίου καί είς τόν οίκον τού θεού Ίωκώβ. Καί 
άναγγελεϊ ήμϊν τήν δδόν αυτού, και πορευσόμεθα έν 
αυτή. Έ κ γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, καί λόγος 

Μ Iea. ιι, 1-4. 

nibus regibus major illustriorque fuit Augustus, 
omniaque parlicularia regna suo imperio subjecit, 
propter eum qui ipsius a)tate nasci debuil rex et 
Dominus universi, quaa Isaias bis verbis prcedixe-
rat 8 8 : « Ultimis porro temporibus mons Domini 
erit i l lustris, ajdesque Dei in summo montium : 
exaltabitur supra colles, et ad eam proficiscentur 
omnes nationes. Multique populi i bun i , ac dicent: 
Agedum conscendainusiiionteinDoniinieladeamus 
rcdem Dei Jacobei: is nobis viam suam monstra-
bit, inque ea nos arabulabimus. Nam de Sione lex 
egredietur, et sermo domini Hierosolymie ex ih i t ; 
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atque causas multarum is nationum disceptabit, \ Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. Καί κρίνει άνά μέσον εθνών 
et populiim multum arguet. Tunc de gladiis suis 
voinores ct de frameis suis falces cudent, neque 
gens conlra gentem gladium arripiet, neque 
rem porro bellicam discent. » Jam rcs ipsm testan. 
tur his verbis tempus Gbrisli adventus pra?d:ci. 
Antequara enim Homanum imperiura inivi t , cre-
bra fuerunt populorum alterius adversus alterum 
bella, quod regnum singulalim per populos d iv i -
sum esset. Postquam eurama reram ad Romanos 
devolutaS^e est, alta per to lum orbein pax fui t , 
populique rautuisbellis omhsis agricultunBvacave-
runt.Itavaticini istiusexitusapertftsimedeclaratur. 
Itaque eliam Dani j lus vaticinatus eet his verbis · · : 
« Cognosces autom et intelliges ex exilu sermo-

πολλών, και ελέγξει λαόν πολύν. Και συγκόψουσι 
τας μαχαίρας αυτών είς ά'ρατρα και τάς ζιβύνας 
αυτών εις δρέπανα. Καί ού λήψεται έΌνος έπ* έθνος 
μάχαιραν, και ού μή μάθω σιν έ'τι πολεμεΤν. » *Οτι 
δέ τόν μετά τήν τού Κυρίου παρουσίαν προση μαίνον
ται ταύτα καιρόν, τά πράγματα σαφώς μαρτυρούσι. 
Upo μέν γάρ της 'Ρωμαίων βασιλείας συχναί τών 
εθνών κατ' αλλήλων επαναστάσεις έγίνοντο, άτε δ ή 
καθ' εκίστον έθνος τής βασιλείας μεμερισμένης; 
πάίης δέ ηγεμονίας είς Τωμαίους μετατεθείσης 
είρήνη βαθ"3 κατέσχε τήν οικουμένην, ώς μηκέτι 
έθνος κατ' έθνους έπιστρατεύειν, άλλά τή γεωργία 
προσένειν . Ούκούν μάλα δείκνυται σαφώς τό τής 
προρ^ήσεως τέλος. Διό καί Δανιήλ προφητεύει λέγων· 

nis, cuni decrelum liet et redificatur Hierosolyma, « t Καί γνώστι καί συνήσεις άπδ εξόδου λόγων τού" 
usqne ad Gbristi principatum septimanas 7, &epti 
manas 62. » HGJ anno* efflciunt 483 ; iotidemque 
annos uncti poteslatem in popuhim Judaicutn ges-
scrunt. Quorum ultimUs Hyrcanus, cum a Parthis 
esset captus, Augustus Herodi regnum t r a d i d i t ; 
cujus posleri deinceps id teuuerunt usque ad Hie-
rosolymorura cxcidium. Nam, quod ftt Josephue 
testatur,ab cotcmpore non j am ex summorum pon-
tiflcum stirpe aut Asmoneorum, qui et Maccabeoi 
dipuntur, Dcoponliflces creabantur : sed id mitnu* 
obscuri bomincs alii per afthum gerebant, a l i i alia 
ratione, redemptum a Romanis pecunia. Ideo Da-
nieli quoquc oraculum ait post 7 et post 62 septi-
manas abolitum i r i tinctionem, neque fore Judi-
cium, et caetera. Sic aulem dividendeesunt 69 septi-
mana? : 7 a reditu ex cxsilio usque ad templi abso C 
lutionem ; reliquaj 62 bis sine intervaUo succed^n-
tes in tempus quo uncti rerum potiti sunt; una 
autom in tcmpus quo Chrietus noVum foedus pro-
mulgavit; qua mcdla nobis salutiferum Ghristus 
subiit supplicium.etsublatnmeste mediotestamen-
tum quod fuerat per Mosem Iradi lum. Rureua : 
« Corroborabit fiedus multis una septimana ; 8 2 0 
ejusque diraidio tolletur sacrificium et libatio et 
in templo abominandum vastitatis signufti potte-
tur, ac excidium Hierosolymorum perficietur. » 
Reliqua ibi invenies, ubi regnum Ti t i descripsi-
mus. 

Caderum Augustus coUectis per Ualiam copiis 
contra Antonium movit.VictuspnBlio Antoniuscum 
Clcopatra in .Egypium fugit, ibique eibi ipse mor- D νομένης ηττάται 
tem conscivit. Gleopatra cum comprehenderetur, 
ne Roraam in triumpho introduceretur, aspidi ser-
penti sese mordendam prt»buit, itaque perii t . Sol 
ct Luna, l iberi ipsorum, in triumpho Romam 
ducti sunt. 

Sttb boc Augusto, ut Eusebius Pampbili ait, 
quarlum rcgnum cepit, quod in quatuor animalium 
visione Dauielus animal quartum ierribile nominat. 
Tunc primum, initio jara quarlo regno, Aagustus 
solus omnera pbtestatem gessit. Quo lempore etiam 
Domikius no-uer Jesus CbrfBtus ftostri cattsa nasci 

w Dan. ix, I I . 

άποκριθηναι, καί τού οίκοδομήσαι Ίερουσαλήν εως 
Χριστού ηγουμένου εβδομάδας ζ' καί εβδομάδας ξβ · 
α'ί συμπληρούσιο έτη υπγ', 6'σα τά τής αρχής υπάρχει 
τών χριστών ηγουμένων, ών τελευταίου Τρκανού 
ύπδ Ηάσθων αίχμαλωτιο^έντος Ηρώδης άπό Αυγού
στου παραλαμβάνει τήν βασιλείαν, μεθ' δ'ν οί τούτου 
παίδες μέχρι τής ύστατης Ιεροσολύμων πολιορκίας. 
Ούκέτι γάρ έκ διαδοχής τού αρχιερατικού γένους 
τών Ιουδαίων καί Άσαμονέο>ν ήτοι Μακκαβαίων, ώς 
φησιν 'ίώσηπος, \ερώνται τψ θεψ, άλλ' άσημο» 
τίνες, οι μέν ενιαύσιοι, ©Ι δέ έπί λόγψ, παρά τών 
'Ρωμαίων τήν Τερο^σύνην ώνούμενοι. Διό καί Δανιήλ 
προφητεύει λέγων. [Ρ. 482] « Καί μετά χ χ; έπτά καί 
έξήκοντα δύο εβδομάδας έξολοΟρευΑήσεταί νρίσμα 
καί κρίμα ούκ εσται, » καί τά έξης. Διέλης δε τάς ξ Ο 
εβδομάδας ούτως* τάς μέν έπτά μετά τήν έπάνοδον 
τής αιχμαλωσίας εως τής οικοδομής τού ναού, τάς 
δέ ξβ' συναπτομένας ταΐς ζ' είν τδν γρόνον δν κατ-
έσχον ο! χριστοί ηγούμενοι, τήν δέ μίαν εβδομάδα, 
καθ* ή ν δ Κύριος έκήρυξε τήν καινήν διαθήκη ν, ή ς 
έβοομάδος έντψ ήμίσει ήλθεν έπί τδ σωτήρ ι ον πάθος, 
καί ήρθη έκ μέσου ή διά Μωϋσέως παραδεδομενη 
διαθήκη. Και αύθις* « Καί δυναμώσει διαθήκην πολ
λοίς έβδομάς μία, καί έν τψ ήμίσει τής εβδομάδος 
άρθήνεται θυσία καί σπονδή, Καί έπί τό Ιερόν βδέ-
λυγμα έρημώσεως συντελείς δοθήαεται έπί τήν έρή-
μωσιν Ιερουσαλήμ. » Καί τά λοιπά εύρησεις έν τή 
βασιλεία Τίτου. 

Ό γούν Αύγουστος τήν έξ Ιταλίας συναθροίσας 
δύναμιν κάτεισιν έπί Άντώνιον. Καί συμβολής γε· 

Αντώνιος, καί φεύγει μετά τής 
Κλεοπάτρας ε?ς ΑΓγυπτον. Καί δ μέν Αντώνιος 
εαυτόν διεχειρίσατο, ή δέ Κλεοπάτρα Ιυλαοουμένη 
τδν έν τή 'Ρώμη θρίαμβον συσχεθεΤσ·, άσπίδι τψ 
θηρίψ έαυτήν προσενεγκαμένη τελευτ$. "Ηλιος δέ 
καί Σελήνη τά τέκνα αυτών συσχεθέντα προσήχθησαν 
τψ θριαμβψ 'Ρώμης. 

Έπί τούτου τού Αύγουστου, ώς φησιν 'έύσέβιος 
τού Ηαμφίλου, αρχήν ή τετάρτη λαμβάνει βασιλεία, 
ήν δ Δανιήλ έν τή τών τεσσάρων θηρίων οπτασία 
τέταρτον θηρίον φοβερόν ονομάζει. Τότε πρώτον 
έπί τής δ' βασιλείας έμόνάρχησεν Αύγουστος, είτε 
καί δ Κύριος ημών Ιησούς Χ^ιστ4ς τήν έκ γυναικδ* 
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άειπαρθάνου γέννησε ν δι* ημάς κατεόέξατο. Ό δε \ ex muliere perpetuam virginitatem coitservante 
αυτός φησιν Εύσέβιος δ'τι ούτος δ Αύγουστο; άπελθών 
εις Δελφούς ήρώτησε τίς μετ* αύτδν βασιλεύσει* τού 
δε Πυθίου μηδέν άποκρινομένου, και τού Αύγουστου 
πάλιν έρωτ/^σαντος διά τί σιγ^ τδ μαντεϊον, εφη ή 
Πυθία ταύτα* 
Παϊς Εδραίος κέλεταί με, θεδς μαχάρεσσιν άνάσ-

[σων, 
Τόνδε όόμον προλιπεϊν καί δδδν αύθις Ικέσθαι. 
"Α πι θ ι λοιπόν έκ δόμων ημετέρων (31). 

Τψ δε εφς ετει άπδ κτίσεως κόσμους μβ' δε 
Αυγούστου εξήλθε δόγμα παρ' αυτού άπογράφεσθαι 
πάσαν τήν οίκουμένην. Έν φ έτει και δ Κύριος ημών 
Ιησούς Χριστός έγεννήθη, Ήρώδου βασιλεύοντος 
τής Ιουδαίας, δ'ν δ Καίσαρ Αύγουστος προεχεφίσχτο* 
Ούτος δ Καίσαρ τόν κόσμον έαυτψ άπαντα καΑυπο- ρ jamappetente,Rom*Bproceribus 
τάξας, έν τψ μέλλειν αυτόν έν 'Ρώμ-φ δντα άπο- ut se defuncto plauderent ac r i 
βιώναι, παρηγγύησε τούς έν τέλει πάντας έν τή 
τελευτή αυτού χείρας κροτήσαι καί γελάσαι ώς έπί 
μίμου τελευτής. Τούτο δέ ποιήσαι διωρίσατο άττοσκώπτων είς τδν άνβρώπινον βίον ώς γέλωτος άξιον 

suslinuil. Idcm Euscbius narrat Augustum Delplios 
profeetura dc sucessuro sibi eraculura consuluis-
se, et cum vates nihi l responderct, scitalum cau-
sam cur oraculum conticuerit, hoc reaponsum 
tulisse. 

Me pner Hebroew jnbct hoc disccdcrc temp/o, 

Hex divum,et Stygium rursum remeare sub Orenm, 
Tu taatus nostra hxc jam nunc alteria linque. 

3 2 1 Anno niundi o50G, qui regno Auguslo fuit 
42,decretum ab ipso exiit ut totus mundus cense-
retur. Eo anno Chrislm natus est, Herode Judasas 
regnum sibi ab Augusto concessum tenente.Augu-
stus cum totum sibi mundum subjecisset, morte 

RomsBproceribusomnibus niandavit 
risum tollei*enl,sicut 

in mimortim fine fleri assslebat.Ko mandalovitam 
bumanam ulpote ridiculam reni subsannavit. 

[P. 183] "Οτι Ηρώδης ού μόνον διά τούς έν 
Βηθλεέμ άναιρεθέντας έπί τή κατά τού Χριστού 
μανία παΐδας παιδοκτόνος ονομάζεται, άλλά καί διά 
τδ τούς Ιδίους τρεις υιούς άποκτεϊναι, καί τήν μη
τέρα τούτοις έπισφάξαι, καί τδν τής γυναικός άόελ-
tfly έτερους τε πολλούς τών οίκείων καί πλήθος ούκ 
ολίγων Ιουδαίων άποκτεϊναι έν τή αυτού τελευτή. 

Ίστέον δέ δ'τι τρεις έ'σΛεν δ μέγας Έρώδης υΙούς, 
Ήρώδην τόν καί Άντίπαν, τδν άποτεμόντα τόν Ηρό-
δρομον, έφ' ου καί δ Κύριος έσταυρώθη έπί Τιβερίου 
Καίσαρος, Ηρώδη ν τόν καί Φίλιππον, ψ πρώτως 

Hei-odesgucricidaappeHatur non modo ob pueros 
BrlhlehemiB ab ipso,cum cunt-ra Ghrislum sasviret, 
interfectos, sed etiara quod suos ipsius tres fllios 
jugulaeset, facinusque matrem eorum necando 
cumtilasset,et fralrem uxorie ac reliquos domesti-
corum coraplures iis addidisset. Non parvam 
etiam Judasorum multitudinem morilurus nccavit. 

Notandam est Herodi magno tres fuisse fllios : 
Herodem, qui et Antipas appellatur. qui cervicem 
prmcidi Piebcursori Ghristi jussit (i?o regnante 
Ghristus crucifixus est,imperante Tiberio Goesare): 

Έρωδιάς έγαμήθη, έξ ής έσχε θυγατέρα Σαλώμην τήν C Herodem cognomento Philippum, cujus pr imum 
καί δρχησαμένην, καί Ηρώδη ν τόν καί Άγρίππαν,τδν 
ένελόντα τόν Ζεβεόαίου Ιάκωβο ν. 

"Οτι Ηρώδης δ μέγας τέθνηκεν έβδομήκοντα έτη 
ζήσας, έξ ών έβασίλευσε της Ιουδαίας έτη λζ' πα
ρανόμως. Έπί αυτού γάρ ή πρόρρησις τού πατριάρ
χου Ιακώβ έπληρώθη ή λέγουσα* « Ούκ έκλείφε ι 

άρχων έξ Ιούδα καί ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, 
€ως άν έλδτι δ' απόκειται, » ήτοι δ Χριστός. Πρώτος 
γάρ αλλόφυλος Ηρώδης Ιουδαίων ήρξεν, "Λραψ ών 
Ίδουμαΐος, καί πρώτος άλλόφυλον αρχιερέα κατέστησε, 
τδν Άνάνιλον, ώς 'ΙώσηΓος λέγει. 

ΡΟτι Έρώδης δ μιαιφόνος πρδς ταΤς πολλαϊς τών 
σογγενων φονοκτονίαις αναιρεί καί Ύρκανόν τδν 

uxor fuit Herodiaa, eique Salomen flliam peperit 
eam qure saltavit; Herodem deniquo Agrippam,qui 
Jacobum Zebedeei filium necavit. 

Herodes magnus mortuus est septuagenarius. 
Annos 37 regnum ln Juda?am illegitirnum lenu i t ; 
inque ipso impletum cst pafriarchao Jacobi 3 2 2 
vaticinium, qui non ante defuturura Juda ortum 
prittcipem et ducem semine ejus crelum edixerat, 
quam is veniret cuf reposita omnia erant, id est 
Ghrislus.Primusenim alienigena Judwis imperavit 
Herodes Idumaeus Arabs.primumque alienigenam 
pontiflcem constituit Ananilum,ut Josephus narrat. 

Herodes parricida preter multas cognatorum ne-
ces eliam Hyrcanum interfecit, antiquum pontif l-

πάλαι αρχιερέα καί τδν τούτου υίδν καί τήν τούτου JJ cem maximum,ejusque et l i l ium et sororem.quam 
αδελφή ν, εαυτού δέ γυναίκα, τούς δύο οίκείους υιούς 
είς άνδρας τελούντας> καί τήν πενθεράν, Ιτι δέ Σα-
λώμης τής Ιδίας αδελφής τδν άνδρα* γήμαντος δέ 
αυτήν έτερου, καί τούτον προστίθησι, πρός δέ καί 
τους ύφηγητάς τών Ιερών νόμων, καί τούς τών πα
τρίων ζηλωτάς. θεηλάτψ δέ «ληγή καί (ίδρωπι 
νυσχεθείς σκώληκας άπό τού σώματος έξέβρασε, καί 
ούτως δεινώς όδυνώμένος τέθνηκεν. 

ipcuxorem liabebat, item duos flliosjamad virilem 
ffilatcm ptovectos, socrum. Salomes SWB sororis 
maritum.ac rursus allerum cum quo i l la secundae 
nuptias fecerat.Addidit ct divinm legis enarratores, 
«Iqni patriosntus amplectobanlur.IMvinilus autem 
aqua intercute ponilus, erumpentibus ex corpore 
ojus vermibus, gravissimis dotoribus cruciatus 
perii t . 

XYLANDRI E T GOARI NUTJE . 

(31) Oraculum boc meadose, ut orania alia 
oracula. scriptum est. Primum versum sic lege-
rem y Εβραίος κέλεταί με παις μακάρεσσιν άνάσ-
σων. Sed cetera male habent. V i d t r t potas etiam 

Suidam in Αύγουστος ubi pro άοιδόν lege αϊ-
δος ; ut videalur legi posse utrumque τόνδε δ ό -
μον προλιπεϊν καί άϊδος αύθις ικέσθαι. Tertius 
mancus tst, XTL. 
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Christus ab^Egypto rediit annos natus quinque. 

ArchelaumHerodis l i l ium Augustus Judaue genti 
pra-fecit.Reliquam rvgiouem in 4 partes dislr ibuit , 
eisque reliquos Arcbelai fratrcs pra3p0su.it, tetrar-
chas a quadripartilo imperio appcllatos. Horuua 
notnina suat Herodes patri , Antipaler avo cogao-
mines, Lysanias cl Philippus. Taula <>o tempore 
fait Roma? penuria ut modius aureis 27 si l ven-
dilus. 

Anno mundi5ol9,iacarnationisautem divinae 13, 
tertius Herodes, cognomine Agrippa, regnum in 
Judajos obtinuit, alienigena, Herodis 3 2 8 filios 
frater Arcbelai.Regnavit annos 24.Nam Arcbelaus 
cum 9 annos regaasset, a Romanis est Viennam 
Galliae urbem in exsiliura missus.Hic Herodes,qui 
et Antipas, anno sui regni 13 Joannem Raptistam 
necavit, Cbristo 32 agente annum. Sub eodem 
Ghristus propter nos sponle supplicium pcr lul i t.Sub 
boc PanosusurbsCaesarea Pbilippi denoiniiiataest 
quodeam Pbilippus tetrarcbarefecisset.Is in hono-
rem Tiberii Cajsaris urbem Tiberiadem condidit ; 
et Gabiniorum urbem,olim Saraaria? nomine nolain 
iustauravit, ac Sebastem, hoc est Augustam, nun 
cupavit. Ejusquc navale, turr i in Stratonis, muro 
cura cinxisset. Ga}saream ab ipso Gajsare appella-
vit. Post et Antipatridem condidit ; et Pancade, 
quai nunc Cajsarea Palajstinai usurpatur,Pani fanum 
nominc Paneuai posuit, ac teniplum Hierosolymi-
tanura duplum a)diflcavit.Missus autem in exsilium 
Lugdunum Gallioe urbem,vita cum adultera Hero-
diade summa in egestate exacta, mortuus est. F i -

liam,qua) saltando irapetraratut ProBCursori caput 
ainputaretur,terra vivam absorpsit.Alii ferunteam, 
cum in glacie paluslri luderet, rupta glacie ita in 
fundumdecidisse utcaput abscissum supraglaciera 
exstaret. 

Herodistempore impletuin estDanieli oraculura. 
Nam ad eum usque uncti,hoc est summi pontifices, 
Judaios rexerant, ab instaurato 3 2 4 Darii opera 
templo usque ad Hyrcanum (nomen huic a subactis 
Hyrcanis fuit) per annos 483, quos eliam Danieli 
oraculum exprimit : « Cognosces et intelliges ab 
exitu sermoais,quod decretum fielet mdificabitur 
Jerusalem, usque ad Chrislum ducem, septimanae ; 

septemetseptimanae sexagintaduac 9 0 .» Haj septima-
na) sexaginta novem annos conficiunt 483; tot i -
demque annos imperium Judaicum pencs unctos 
fuit. Quorum postremus Hyrcanus cum esset a 
Parthis captus, Herodes Antipatri filius regnum in 
Jud£Dos,nihilad se pertinens,ab Augusto el senalu 
Romano accepit; idque in cjus deinceps stirpe 
usque ad excidium Η ierosolymorum pcrmansil.Is 
ergo Herodes Ant ipa l r i Ascalonita» filius fuit,malre 
Cypride Arabica Quo tempore natalibus Cbristi 

^ "Οτι πενταετή ς ό Χριστός άπό τής Αιγύπτου 
ανέρχεται. 

"Οτι Αύγουστος Άρχέλαον μεν υίόν Ήρώδου Ι ο υ 
δαίων έθνάρχην κατέστησε· τούς δέ άλλους αδελφούς 
αυτού τεσσάρας όντας, Ήρώόην ομώνυμο ν τψ πατρί 
καί Άντίπατρον τψ πάππψ Λυσανίαν τε καί Φίλιπ-
πον, είς τέσσαρα μέρη διατεμών τήν χώραν έκάστψ 
διένειμε καί τετράρχας αυτούς ώνόμασε. Τότε καί 
λιμός έν 'Ρώμβ γέγονεν ώς πραΟήναι τόν μόδιον 
χρυσίνων κζ \ 

"Οτι τψ εφιθ' τού κόσμου, τής δέ 0είας σαρκώσεως 
έ'τει ιγ' Ιουδαίων τρίτος Ηρώδης έκράτησεν, δς καί 
'Αγρίππας έλέγετο, αλλόφυλος ών, υΙός Ήρώδου, 
αδελφός 'Αρχελάου, έ'τή κδ\ δ γάρ Αρχέλαος μετά 
θ' τής αρχής έτη είς Ηίενναν πόλιν [Ρ. 184] τής 

^ Γαλλίας ύπό 'Ρωμαίων έξωρίσθη. Ούτος ΙΙρώδης, 
ό καί 'Αγρίππας, Ίωάννην τόν Βαπτιστήν άνειλε 
τψ ιγ' μέν έτει τής αρχής αυτού, λβ% δέ τής τού 
Κυρίου σαρκώσεως· έφ' ού καί δ Κύριος ημών 
Ιησούς Χριστός εκουσίως δι' ημάς τό σωτήρ ι ον 
υπέστη πάθος. Ύπό τούτου ή 11 αν ο σος Καισαρεία 
Φιλίππου μετωνομάσθη διά τό άνακτισθήναι παρά 
τού τετπάρχου Φιλίππου. Ούτος τήν Τιβεριάδα πόλιν 
όιά Τιβέριον Καίσαρα έκτισε, και τήν τών Γαβινίων 
πόλιν τήν ποτε Σαμάρειαν έπικτίσας Σεβαστήν α υ 
τήν προσηγόρευσε, τό δέ έπίνεον αυτής, τόν Στρά-
τωνος πύργον πολίσας, άπό τού αυτού Καίσαρος 
Καισάρειαν έκάλεσεν ύστερον δέ καί 'Αντιπατρίδα 
κτίζει. Καί Πανεϊον είδωλεΐον κατεσκεύασεν έν Ηα-
νεδοι τψ Πανί, έν τή νύν λεγομένη Καισαρεία τής 
Παλαιστίνης· καί τόν ναόν Ιεροσολύμων διπλούν 

< άνψκοδόμησεν. Ούτος έξορισθείς έν Αουγόούν-β τής 
Γαλλ'ας έν έσχάτή πενία σύν τή μοιχαλίδι θνήσκει. 
Τήν δέ όρχησαμένην κόρην έπί τή άποτομή τού Προ
δρόμου ζώσαν κατ&πιεν ή γή· ο\ δέ φασιν δ'τι είς 
πάγον παίζουσα επάνω λίμνης όιαρ(*>αγέντος κατ
ήλθε κάτω, καί τής κεφαλής άποσφηνωθείσης τό μέν 
σώμα άπαν είς τόν βυθόν κατήλθεν, ή δέ κεφαλή 
επάνω τού πάγου ύπελείφθη· 

"Οτι έπί Ήρώδου πεπλήρωται ή προφητεία Δα
νιήλ. Μέχρι γάρ Ήρώδου χριστοί ηγούμενοι ήσαν 
οι αρχιερείς τών Ιουδαίων, άρξάμενοι μέν άπό τής 
κατά Δαρείο ν ανανεώσεως τού ιερού, λήξαντες δε 
επί 'Γρκανόν τόν άρΧιερέα, δ'ς διά τό υποτάξαι 'Γρ-
κανούς ούτως ώνομάσθη. Έτη υπγ τά μεταξύ 
τούτων, δπόσα καί ή τού Δανιήλ προφητεία θεσπίζει 
λέγουσα* « Καί γνώστη καί συνήσεις άπό εξόδου λόγων 
τού άποκριθήναι καί τού οίκοδομήσαι τήν Ιερου
σαλήμ, έως Χριστού ηγουμένου, εβδομάδας έπτά καί 
εβδομάδας ξβ'. » Αύται αϊ ξθ' εβδομάδες συμπλη-
ρούσι χρόνους ετών υπγ, δπόσα έτη τυγχάνει τής 
αρχής τών χριστών ηγουμένων, ών τελευταιον τού 
Γρκανού ύπό Πάρθων αίχμαλωτισθέντος Ηρώδης 
δ 'Αντιπάτρου τήν βασιλείαν τών Ιουδαίων, μηδέν 
προσήκουσαν αύτψ, ύπό Αυγούστου καί τής συγκλή
του 'Ρωμαίων παραλαμβάνει, κάπειτα ο\ τούτου 
παίδες μέχρι τής ύστατης Ιεροσολύμων πολιορκίας. 

9 0 Dan. ιχ, 2». 

http://pra3p0su.it


361 HISTORIARUM COMPF.NDIUM. 362 

Ούτος δέ ήν Ηρώδης δ Αντιπάτρου τού 'Ασκαλω- Α appetenlibus Judaeorum in sacerdotium etregnum 
νίτου παις χαι μητρδς Κύπριδος 'Αραβίσσης. Καθ' δ\ successio cessavit, impleto Jacobi vaticinio. 
καιρδν τής Χριστού γεννήσεως πλησιαζούσης ή έκ προγόνων διαδοχή άρχιερωσυνη τε καί άρχή τών Ιουδαίων 
κατελύθη, συμπληρουμένης τής προφητείας Ιακώβ. 

Έξης δέ δ Δανιήλ προφητεύει λέγων « Καί μετα 
τάς έξήκοντα δύο εβδομάδας έξολοθρευθήσεται χρί
σμα, καί κρίμα ούκ έσται Ιν αύτψ, καί τδ ιερόν καί 
τδ άγιον όιαφθερεΐ λαδς ηγουμένου ερχομένου, καί 
κοπήσονται έν κατακλυσμψ πολέμου. » Καί έξης 
[Ρ. 185] φησι* « Καί έπί τδ Ιερδν βδέλυγμα τής έρη-
μώσεως, καί έως συντέλειας καιρού συντέλεια δο-
θήσεται περί τήν έρήμωσιν. » Τδ δέ έξολοθρευθή-
σεσθαι χρίτμ*, καί κρίμα μή είναι έν αύτψ τήν τε 
πόλιν καί τδ άγιον διαφθαρήσεσθαι δηλοΤ. Δύναται 
δέ νοηθήναι τούτο έπί τού Χριστού* έλθόντος γάρ 
αυτού είς τήν τού έθνους σωτηρίαν, διά τήν είς αύτδν 

Danielus porro ita pra?dicit:« Post 52 septimanas 
abolebiturunctio nequeeritjudicium; templumque 
et sacrarium corrumpentur a populo, cum dux adve-
nerit;ca?denlurque inundat ionebel l i 9 1 .» Hisaddit 9*: 
t Et iu teraplum abominabile vastitatis signum.Et, 
dum tempus implebitur,vastitati consummatio da-
bitur » Quodunctionem abolitum i r i neque i n 3 2 5 
urbe forejudiciura ait, id urbisac templi excidiura 
denotat. Potest eliam de Christo intelligi : cura 
eniiri is ad salutem populo suo reparandam venisset, 
hic quod eum injuriose ac percontumeliamhabuis-
set,una cum ipsa urbe ct sacerdolium et sanctita-

παρανομίαν καί ΰβριν ή τε ίερωσύνη αύτοϊς καθόλου Β lem amisit. Jam quod ad summam 70 suptimana-
καί δ αγιασμός καί ή πόλις άντανήρηται. Μιας δέ ού 
σης εβδομάδος πρδς τήν τών ο' συμπλήρωσιν,τδ ήμισυ 
μέν αυτής δ τού κηρύγματος τού Ευαγγελίου νενοή-
σΟω χρόνος. Τρισί γάρ έτεσι καί ήμίσει τό έργον τού 
Πατρός πεπληρωκώς δ Μονογενής άνελήφθη. ΙΙνεύ-
ματι δέ άγίω τούς αγίους έμπλήσας μαθητάς, έπ' 
άλλοις τρισίν ετεσιν καί ήμίσει είς Ιερουσαλήμ 
παρακατειχεν αυτούς, δμού μέν πρδς τόν μέγιστον 
άθλον καί τδν τών εθνών τούτους αγώνα παρασκευα
ζόμενος, δμού δέ καί τούς είς ζωήν τεταγμένους έκ 
του Ιθνους διά πίστεως προσλαμβανόμενος, καί τών 
σκιών καί τών τύπων τής Παλαιάς Διαθήκης άφιστών, 
καί τή αλωθεί α τού Ευαγγελίου καί τής Καινής Δια
θήκης προσαγόμένος. Διό καί δ Ιερός φησι λόγος. 
« Καί δυναμώσει διαθήκην πολλοίς έβδομάς μία, » Q septennii. 
διά τών είρημένων δηλονότι έπτά ετών τοις πιστεύ-
σασι τψ Χριστψ, 

"Οτι τψ #εφς' τού κόσμου ετει, τού δέ Αύγουστου 
Καίσαρος μβ', Ήρώδου δέ λβ', έβδόμψ μηνί καθ* 
Εβραίους δεκάτψ (32), ήτοι Σεπτεμβρίου κγ', Ζα
χαρίας θυμιών είς τδ άγίασμα κατά τήν τάξιν της 
εφημερίας αυτού είδε τδν άρχάγγελον Γαβριήλ τήν 
του μεγάλου Προδρόμου καί Βαπτιστού Ιωάννου 
σύλληψιν εύαγγελιζόμενον αύτψ. 

"Οτι Ιωακείμ ετει π' τελευτ^, ή δέ "Αννα οθ'. 41 
Θεοτόκος δέ δπ' αυτών τριετίζουσα εισήχθη είς τόν 
ναδν Κυρίου, ένδεκα δέ γενομένη ετών άπωροανίσθη. 
Ούδ' δ'λως δέ έξήει τού ναού, άλλ' εί καί χρείαν εΤΧ.4 
τίνος, είς μόνην άπήει τήν Ελισάβετ ώς συγγενίδα 
καί πλησίον τού ναού οικούσαν. Τά μέντοι Εβραϊκά 
γράμματα έτι ζώντος τού Ιωακείμ εμαθεν. 'Αφωρι-
σμένος δέ ήν τόπος έν τψ ναψ πλησίον τού θυσιαστη
ρίου ένθα μόναι Ίσταντο αϊ παρθένοι* καί αι μέν άλλα ι 
μετά τήν άπόλυσιν άπήεσαν πρός τούς Ιδίους, ή δέ 
Ηαρθένος προσεκαρτέρει τψ ναψ ύπ' αγγέλου τρεφό
μενη. ΊΙν δέ τή ηλικία μέση, σιτόχρους (33), ξαν-

·» Daa. ιχ, 26. Μ ib id . 27. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ3. 

rum una adhuc requirilur,ejus dimidium intel l igi 
debct impensum Evangelii publicationi. Nara uni -
genitus Dei Filius eum annos 3 s. a Patre sibi 
demandatum negotium gessisset,inc(rlumrcceptus 
est.Indc cum Spiritu sancto discipulos suos imple-
visset,3 s.annos eos Hierosolymis detinuit, cum ut 
eos ad maximum certamen coiivertendarum ad 
Deum nationum praBpararet,tum ut dc Juda?is eos 
qui erant vit*s deslinali, interira flde imbueret at-
que ab umbris et exemplis veteris Testamenti ad 
veritatem Evangelii ct reprajsentationera novi Te-
statnenti adduceret.Itaque etiam oraculum itahabet: 
ν Et una scptiraanaTestamentum multis confirma-
bit,» nirairum iis qui Ghristo credcnt spatio istius 

Anno mundi 5S06,anno regni Augusti 48, Hcro-
dis 32,raense Hebra?orum septimo,qui est Septem-
ber, Zacharias cnra in sacrario adoleret secundum 
ordinem suas classis, principem angelorum 
Gabrielera f id i t sibi parlum magni Prujcursoris ac 
BaptUtaj Joannis annunliantcm. 

3 2 6 Joacbimus octogenarius decessit, Anna 
annos nata undeoctoginla vitam fmiit Ab iis i n 
templum dcducta Dei Genilrix anno sctalis suao 
tertio,undecim annos nata parentes amisit.Neque 
vero unquam templo excedebat,sed si qua re opus 
baberet, ad solam Elisabetam ibat, cognatam et 
templo vicinam. Litteras Hebraicas superstite 
etiamnum Joacbimo didicit.Erat in templo secre-
tus locus araB vicinus,ubi solas virgines slare sole-
bant.Ac reliquoe sane populo dimisso domum suam 
redibant.Maria aulem i n templo permanebat atque 
ab angelo nutriebatur. Erat statura mediocri f 

(32) Ul t imum vocabulum est mendosum, neque 
video qoomodo restituam. Hebrceis September est 
omnino septimus mensis, non minima ealtem sui 
parte. Tisei et Etban vocant eum : sed conji-
cere fuisse scriptum δέ ίθαν aut έθαν, est du-

PATIOL. G I . G X X I . 

rura. XYL* 
(33) Ad verbum, frumr.nti colore. Quod vocabu-

h im qualem colorem denotet, cum frumenti non 
sit semper idem,non satis video. Si quis doceat, 
discam. XYL. 

V I 
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subfusca,fulvo crine,oculis fulvis ac mediocribus, Α θόθριξ, ξανθόμματος, εύόφθαλμος, μεγαλόφρυς, μ ε -
magao supercilio, naso mediocri, manibus ac 
digitis longis, vesles amplexabatur nullo colore 
tinctas. Anno oetatis sua? 12, inedia nocte cum 
precaretur,divinitus editam ad se vocem audivit : 
« Parios l i l ium racum.» Neque boc ex ea quisquam 
rescivit ante Ghristi in cculos ascensum. Cum 
annum 14 attigisset, Judad eam usitata mulierum 
imbecillilatelaboraturam rati iu temploeamdeinde 
morari non suntpassi. Porro sacerdotes ejuscausa 
Deum precati sunt. Ib i Zacbarias pontifex maxi-
mus,Baptista3 pater,duodecim seoum cognatorum 
Mariro ferulas accepit inque ara posuit, dicens : 
« Ostende,Domine,cui virgo htscdebeatcopulari. » 
Floruit aulem virga Josephi fabri, atque huic 

σόρριν, μακρό χειρ, μακροόάκτυλος, Ιμάτια αύτόχροια 
άγαπώσα. Ήνίκα όέ γέγονεν ετών δώδεκα, έν μεσο-
νυκτίω προσευχομένη ήκουσε φωνής λεγούσης αυτή 
θεόθεν « Τέξ$ τόν Πόν μου. » Ούόενϊ οέ τοΰτο άπήγ-
γειλεν, ϊως [Ρ, 186]ό Χριστός εις ουρανούς άνελήφθη. 
Γενομένης όέ αυτής ετών ιδ\ καί δοκούντων τών Ι ο υ 
δαίων ότι μέλλει γενέσθαι αυτή ή συνήθεια τής γυναι
κείας ασθενείας, λοιπόν ού συνεχωρειτο είναι έν τψ 
ναψ. Έστησαν δέ οί Ιερείς είς προσευχάς περί 
αυτής* καί Ζαχαρίας δ άρχιερέύς ό τού Βαπτιστού 
πατήρ έ'λαβε δώδεκα ράβδους γερόντων συγγενών 
αυτής, καί έ'θηκεν έν τψ θυσιαστηρίψ λέγων* < ΔεΤ-
ξον, Κύριε, τίνος ϊστιι ή παρθένος. » Καί έβ λ ά
στη σεν ή τού "Ιωσήφ τού τέκτονος ράβδος, καί ήρμό-

octogcnario i n matriraonium tradita est,isqueeam « σαντο τούτψ αυτήν, δ'ντι ετών π . Καί κατήγαγεν 
domum sccum abduxit. Maria in mar i t i domo 
jejunans ac progressu in publicum abslinens cum 
duabus 3 2 7 Josephi filiabus vix i t . Elapsis autem 
sex mensibus princeps angelorum Gabrielus ei 
apparuit, la^tumque de salute raundi nuntium 
attulit . Id ea, donec peperisset, occultum babuit. 
Res acta est p r imi , qui est Martius, mensis die 
25, prima ei scptimana) et lunoB die. Is mensis 
sextus fuit concepti Joannis.Maria digresso arcban-
gelo in montanam, n imirum Bethleemam, pro-
fecta (iiam ea urbs editiori quam Nazareta loco 
sita est) Elisabetam consobrinam i n v i s i t ; eique 
angeli apparitionem, quodque masculum conce-

αυτήν είς τδν οίκον αυτού, καί διήγε νηστεύουσα καί 
άπρόϊτος συν ταϊς δυσί θυγατράσιν αυτού. Καί μετά 
μήνας έξ ωφθη αυτή δ αρχάγγελος Γαβριήλ, εύαγ-
γελιζόμενος τήν τού κόσμου σωτηρίαν. Ούόενϊ δέ 
άπήγγειλεν, έως ού ετεκεν. Έγένετο δέ ταύτα τψ 
πρώτψ μηνί ήγουν Μαρτίψ, τή κε', τη α τής εβδο
μάδος ήμερα καί α τής σελήνης· αύτδς γάρ έστι 
καί έκτος μήν τής συλλήψεως Ιωάννου. 'Π δέ Θεο
τόκος, ήνίκα άπεχώρησεν δ αρχάγγελος, ήλθεν είς 
τήν δρεινήν ήτοι τήν Βηθλεέμ (υψηλότερος γάρ της 
Ναζαρέτ ούτος δ τόπος), καί ήσπάσατο τήν Ε λ ι 
σάβετ, εξαδέλφη ν αυτής ούσαν, καί έγνώρισεν αυτή 
τήν όπτασίαν τού αγγέλου, καί δτι δ^ρεν έσχε, καί 
δτι Ζαχαρίας όπτασίαν έώρακεν ού γάρ έγίνωσκεν pisset,itemque de visione Zacharia? exposuit,quam 

voce Zacbariaj interclusa ea ignorabat : ot exactis Q Ελισάβετ τού Ζαχαρίου σιγήσαντος. Καί μετά μήνας 
tribus mensibus in Galila?am rediit. At Jossphus τρεις ύπέστρεψεν είς τήν Γαλιλαίαν. Ιωσήφ τοί-
cum peregre domum reversus virginem uterum νυν άπδ τής αποδημίας επανέλθω ν, καί εύρων τήν 
fcrre deprehendisset, perturbatus eam celam dese-
rcre statuit. Sed angeli apparitione confirmatus 
eam relinti i t . Deindc cum finitimi calumniarentur 
accrbeque obtrectarent,eum virginem non ad nup-
tias scd custodisB causa templo abduxisse, itaque 
cam malrimonio subtraxisse, uterque aquam 
experimenti biberunt et in montana missi suut; 
unde cum cos incolumes nibilque raali passos 
accusatores videret, crimine absolverunt. Porro 
cum census jam ageretur, Josephus cum Maria in 
Judaeam abiit ; angustiaque temporis pra*venti 
divertcrunt in suburbium Bethleemoe, quod possi-
debat Solome obstelrix, Marira cousobrina. Ib i 

Παρθένον έν γαστρί έ'χουσαν, καί θορυβηθείς έβου-
λήθη λάθρα άπολύσαι αυτήν άλλά τή οπτασία τού 
αγγέλου θ«^ήσας κατέσχεν αυτήν. ΕΓτα διαβαλλο-
μένων αύτδν καί πικρώς λοιδορουμένων τών όμο-
ρούντων, ώς ούκ έπί γάμψ άλλ' έπί φυλακή τήν 
Παρθένον έκ τού Ιερού λαβόντα καί κλεψιγαμήσαντα, 
τό ϋ5ωρ τής έλέγξεως άμρότεροι πίνουσι καί είς τήν 
δρεινήν πέμπονται. Μετά ταύτα ώς εΐδον αυτούς 
ύποστρέψαντας καί μηδέν παθόντας πονηρδν, απέλυ
σαν αυτούς. Τής απογραφής δέ γενομένης άνήχθη 
συν τψ Τωσήφ είς τήν Ίουδαίαν* μή φθάσαντες δέ 
κατέλυσαν εις προάστειον τής Βηθλεέμ, δ ήν 
κτήμα Σαλώμης τής μαίας, τής εξαδέλφης τής 

D M » ι - - ι - ι τ 
— ~ ~ ^ . ^ , ^ Θεοτόκου. Κάκεΐσε έτεκε τδν Εμμανουήλ, καί τή 
cisus, post 3 2 8 quadraginta dies Hierosolymam 
adduclus est, ut Uomino sccundum legem sistere-
t u r ; [acceptusque est a juslo Symeone. Is Dei 
receptor Symeon Judanis unus erat de 70 i l l is 
interpretibus, qui Ptolenifleo Philadelpbo ADgypti 
regi Hebraicum Vetus Testamentum in Graicum 
transtulerant sermoaem ante Cbristi adventum 
sicut divus Chrysostoinus in suo de sex diebus 
opere tradit. Atque hic Symeon cum Isai® vatici-

όγδόγι ήμερα περιέτεμε τδ παιδίον. Καί μετά μ' 
ημέρας άνήγαγεν αύτδ είς Ιεροσόλυμα παράστησα ι 
τψ Κυρίψ κατά τδν νόμον, καί δπεδέΧθη παρά τού 
δικαίου Συμεών. Ούτος γάρ δ θ*οδόχος Συμεών 
Ιουδαίος ών εΓς υπήρχε τών ο' τών καί Έβραίκώς 
συντεθειμένην τήν Πάλαιαν θείαν Γραφήν εις τήν 
Ελλάδα γλώσσαν μεταβαλόντων έπί [187] Πτο
λεμαίου τού Φιλαδέλφου βασιλέως Αιγύπτου, πρδ 
Χρόνου τής Χριστού παρουσίας (34), ώς ό θειος Χρυ-

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I ΝΟΤΛΕ. 

(34) Numerus annorum videlur excidisse. Qui minor quam 250 esse nollo modo polui t , ut raiione 
cbronologica demonstrant. XYL. 
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σόστομος lv τή Έξαημέρω λέγει. "Ος έν τυχών τψ τού Α nium legisset, virginera gravidam fore partuque 
προφήτου 'Ησαίου ρητψ τψ λέγοντι, » Ίδού ή παρ
θένος έν γάστρί ίίξει και. τέξεται υίόν, χαί καλέσουσι 
τδ όνομα αυτού Εμμανουήλ, όιηπίστησε τούτψ, 
αδύνατον είναι λέγων , δ'σον έπ' άνθρωπίνβ φύσει, 
τδ παρθένον τεκεϊν. Ούτως ούν έ'χων άποκαλύψεως 
£τυχε 0s(*< βως τότε τψ βίω περιειναι £ως αν τε-
λεσθή τδ ftiiov τού προφήτου ρ η τόν δ δή καί 
τδ θ^ον ήμας διδάσκει σαφώς Εύαγγέλιον, λέγον 
Η ΙΙνεύμα άγιον ήν έπ' αύτψ, . καί ήν αύτψ κε-
χρηματισρένον ύπδ τού IIνεύματος τού άγιου μή 
ίδεΐν θάνατον πριν ΐόβ τδν χριστδν Κυρίου. » Ίδών 
τοίνυν αύτδν έν τψ Ιερψ βρέφος τεσσαρακονθήμερον, 
καί δεςάμενος αύτδν είς τάς άγκάλας αυτού, καί 
ειπών, « Νύν απολύεις τδν δούλόν σου, Δέσποτα, κατά 

filium Emmanuelem nomine cdituram, fidem dicio 
prorsus derogavit, quod humana natura omnino 
virginem parere non adoiitteret. Sic ei animato 
divinitus patefactum est victurum eo usque dum 
vatis oraculum impleretur. Id nos sacrum etiam 
docet Evangelium his verbis 9 3 : t Erat spiritu 
sancto proditus, ab eoque oraculum acceperat, se 
non ante moriturum quam Unctum Domini vidis-
set. » Eum ergo i n templo videns puerulum qua-
draginta dierum, in uliiasaccepit, fatusque: « Nunc, 
Domine, servum tuum dimitte in pace secimdum 
verbum tuum, » lfstus ad eum hinc emigravit. 
Deinde Josephus divinitus est in jEgyptum fugere 
JUSSUS. 

τδ ρήμα σου έν είρήντ», » πρδς σύτδν έξεόήμησε χαίρων. Είτα έχρηματίσθη Ιωσήφ φυγείν είς Αίγυπτον. 
Μετά δέ δύο έτη έποίησε τήν βρεφοκτονίαν Ήρώ- β Post biennium Herodes pueruloa necavit, Za-

δης (55), καί τδν Σαχαρίαν εσωθεν τού θυσιαστηρίου 
άνεΐλε λειτουργούντα. Ή δέ Ελισάβετ λαβούσα τδν 
Ιωάννη ν έξηλθεν είς τήν ίρημον , καί έκρύβη έν 
σπηλαίψ ημέρας τεσσαράκοντα, καί έτελεύτησεν. Ό 
δέ Ιωάννης έν τή έρήμψ οδηγηθείς δπδ τού αγγέ
λου καί έν αυτή ανατραφείς έμεινεν Ιως τής τού 
Κυρίου αναδείξεως. 

Μετά δέ πενταετή χρόνον ύπέστρεψεν Ιωσήφ είς 
Ναζαρέτ έξ Αίγύπτου, καί έλαβε τήν θυγατέρα αυτού 
Μαρίαν Κλεόπας δ άδελφδς αυτού δμοπάτριος καί 
δμομήτριος, καί έξ αυτής έγέννησε τδν Συμεών, δς 
μετά Ίάκωβον τδν άδελφδν τού Κυρίου επίσκοπος 
γέγονεν Ιεροσολύμων καί έπί Δομετιανού μαρτυρή-
σας έσταυρώθη. Ιούδας δέ δ άδελφδς αυτού έγέννησε 
δύο υίούς, Ζωκτήρα καί Ίάκωβον. 

ΤΒν δέ Ιωάννης λα* χρόνου, δ'τε εξήλθε τής έρημου. 
Καί κηρύσσοντι ήκολούθησαν αύτψ πολλοί, έν οίς ήν 
καί Ανδρέας καί Ιωάννης. Καί τών μέν λεγόντων 
δτι δ Χριστός έστι, τών δέ δ'τι προφήτης, έν μι$ τών 
ήμερων ήλθον πολλοί πέραν τού Ιορδανού έν χώρα 
Βηθαβαρζ, καί έβαπτίζοντο. 'Κλθόντος δέ τού Ιησού» 
ώς είδεν αύτδν δ Ιωάννης, εΤπεν « "Ιδε δ Αγνός τού 
θεού. » Καί άκουσας Ανδρέας καί Ίωανννης ήκολού
θησαν τψ Ιησού. Μετά δέ τό υπόστρεψα ι αύτδν είς 
Ναζαρέτ έτελεύτησεν Ιωσήφ ετών ρι'. Τελευτήσαν-
τος 81 καί Ζεβεδαίου ήγαγεν Ιωάννης καί Ιάκωβος 
τήν μητέρα αυτών, καί συνήν τή θεοτόκω* τήν δέ 
χτήσιν αυτών πολήσαντες Καϊάφα ήγόρασαν τήν 

chariamque sacris operantem intra altare interfe-
cit. At Elisabeta, assumpto Joanne, in solitudinem 
exiit, inque spelunca dies quadraginta cum del i -
tuisset, diem suum S 2 9 obiit . Joannes in soli tu-
dine ab angelo institutus atque enutritus ib i 
mansit donec Christus in publicum prodiit . 

Post quinquennium Josepbus ex /Egypto Naza-
retam revertit. Ejus filiam Mariam Cleophas, frater 
Josephi ex utroque parente, duxit uxorem, ex 
eaque Syineonem sustulit, qui post Jacobum 
Domiui fratrem episcopus fuit Hierosolymis, ac 
Domitiano imperante in crucem actus divinoe ve-
ri tat i suo supplicio testimonium perhibuit. Judas 

(j autem frater ejus duos genuit filios, Zocterem et 
Jacobum. 

Annum agens Joannes 31 solitudine egressus 
est, eumque concionantem mul t i secuti sun t ; 
quorum erant etiam Andreas ac Joannss. A l i i 
autem eum Christum, alii vatcm putabant. Die 
quadam mul t i Bethabaram, qui est trans Jorda-
ncm locus, venerunt ac baptizati sunt. Eo cum 
Jesus advenisset, videns eu:n Baptista d i x i t : · En 
A g n u s D e i 9 4 . » Quo audito Andreaset JoannesJesum 
secuti sunt. Eo Nazaretam reverso Josephus mor i -
tur, annos natus HO. Cum autem Zebedaius quo-
que morluus esset, adduxcrunt Joannes et Jacobus 
matrem suam, eaque cum Maria babitavit. Bonis 
porro suis Caiaph» venditis Sionem emerunt. Is 

Σιών, ένθα τδ μυστικόν Πάσχα δ Χριστός έποίησε Q est locus ubi roysticum Pascha Cbrislus celebravit 
>αί των θυρών κεκλεισμένων εισήλθε. Μετά τήν τού 
Κυρίου άνάληψιν ή Θεοτόκος έν Σιών διέτριβεν εως 
τής τελευτής [Ρ. 188] αυτής. Πρδ δέ ήμερων ιε' έγνω 
τήν έξοοον αύτης. Πρδ δέ τριών ήμερων δ αρχάγ
γελος παρεγένετο πρός αυτήν, τό βραβειον κομίζων 
ΙΙαρΙδωκε δέ τήν άγίαν αύτης ψυχήν τψ Κυρίψ καί 
ΤΙψ τψ θεψ αυτής ετών ούσα οβ', οί δέ φασι νη', 

w Lnc. ιι, 25, 26. Μ Joan. ι, 29. 
XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ), 

et foribus clausis ingressus est; ibique Cbristo i n 
cadum assumpto Maria usque ad flnera vit® 
S S O egit. Ea quindecim anle diebus suum cxitum 
cognovit. Triduoque ante archangelus ad eam 
venit, pra?mium porlans. Tradidit sanctam suam 
animam Domino ac Filio et Deo suo, annos nata 
septuaginta duos. Quidam tradunt quinquaginta 

(35) Quid si legas duabus ab ejtts discessu diebus 
Herodes, cum in margine sit ascriptum δ'τι μετά 
δύο ημέρας τής εις Διγυπτον φυγής τού Χρίστου 

γέγονε περί Ήρώδην ή βρεφοκοτονία. Alioqui bimu-
los fuisse occisos notum est. Sed boa alterum ha-
bet aliquid peculiare. XYL. 
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octo. Vixit ergo viginti quatuor annos post Ghristi 
i n coelos assensum. 

Undecimo anno Herodis tetrarchffl summus 
pontifex Ananus moritur. Posthunc annua fuit ea 
dignitas, quod et Josephus refert; et eum vcre 
dicere sacra Evangelia testantur, ita de Caiapha 
loquentia: « l d vero non de suo dicebat, sed quia 
erat pontifex maximus amii istius, vaticinaba-
tur 9 5 . » 

Guin admirabilis in vitam reditus atquein ccelos 
ascensio Servatoris nostri fama j am longe lateque 
iucrebuisset, Pilatus animi anxius, quod de his 
quso evenerant miraculis n ih i l ad imperatorem 
retulisset, tandem necessitate adactus Tiberio 
Caesari perscripsit Cbristum mortuum vitam rece-
pisse, tum quaB is miracula ediderat, utque de 
morte in vitam reversus j am a multis Deus esse 
credatur. Ac Tiberius quidem nomen Cbristiano-
rum pcr orbem jam propagatum sentiens de ea re 
ad senatum retulit , neque obscure tu l i t sibi r e l i -
gioncm Christianara probari. Senatus autem, quod 
eam improbaret, ipse quoque repudiavit. Vera 
causa ejus reiest, quod divinum salutis praeconium 
bumanam approbationem atque commendationem 
nequaquam requirit . Ha?c Tertulliauus 3 3 1 refert. 
Idem Tiberius raortem Christianorum accusatori-
bus minalus est, 

Anno Tiberii undevicesimo Joannes Baplisla 
capite truncatur ajuniore Herode et Cleopatra 
propter Herodiadem, ut Josepbus scribit libro 
Antiqtiitatum decimo octavo. Tunc quoque bellum 
suscipitur conlra Aretam, qui flliam suam &b 
Herode contumeliosc habitam querebatur. Eo i n 
bello ait propter Joannis necem Herodis exerci-
tum universum periisse. 

AnnoTiberii regni undevicesimo Dominus noster 
Jesus Ghristus supplicium adiit, sicuti de eo vates 
pradixerant. Quo tempore ba?c i n Gnecis com-
mentariis annotata ipsis verbis referemus: « Solis 
exstilitdefectus.omnibus prioribus major; noxque 
diei sextabora oborta est, ita ut et stelloe i n ccelo 
conspecta) sint. » Terrai molus quoque ingens i n 
Bithynia fait, qui magnam Nicaeoo partem prostra-
vit. Hasc Phlegon. Africanus etiam narrat, quo die 
Christus est supplicio aiTectus, tenebras admodum 
terribiles per totum mundum obertas, terra) motu 
saxa dirupta, mullumquc terra) prostratum. Eas 1 
tencbras Juda?i solis defcctum appellat, absurde 
id quidem ineo judicio et repugnante veritate. 
Nam secundum luna? motum Hebra?i Pascha iusti-
tuunt. Pridie aulem paschatis Gbristus in cruce 
supplicium passus est. Jam solis defectus non fit 
nisi cum cum luna subit; ncque 3 3 2 potest nisi 
in novilunio, cum luminaria coeunt, aut proxime, 

9 5 Joan. x i , 49, 51. 
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(36) Locus exstatnon ita procul ab init io Apolo-
gclici,et apudEuseb. Hist. n , Grajceexponitur, unde 
videtur mutuatus Cedrenus. Gceterum inde etiam 

ώστε μετά τήν άνάληψιν τού Χριστού είκοσιτέσσαρας 
χρόνους έπεβίωσεν. 

"Οτι έν τώ ια' έτει Ήρώδου τού τετράρχου δ 
άρχιερεύς "Ανανος έτελεύτησε* μεθ' δν ένιαυσιαιοι 
αρχιερείς καθίστανται, ώς Ίώσηπος ΙσυορεΤ. Καί τά 
θεια Ευαγγέλια αύτψ μαρτυρεί άληθεύοντι έν οις 
περί τοΰ Καϊάφα λέγει* « Τοΰτο δέ άφ' εαυτού ούκ 
είπεν, άλλ' άρχιερεύς, ών τοΰ ένιαυτοΰ εκείνου προ-
εφήτευσεν. » 

"Οτι τής παραδόξου τού Σωτήρος ημών αναστά
σεως τε καί είς ουρανούς αναλήψεως τοις πλείστοις 
ήδη περιβόητου καθεστώσης, Πιλάτος αγωνιά σα ς ώς 
μή άνενέγκας τψ βασιλεΤ τοιαύτα γενόμενα θαύματα, 
τέλος αναγκασθείς, ώς μή λαθ^, άνεκοινώσατο τψ 
βασιλεΐ Τιβερίψ τά περί τής έκ νεκρών αναστάσεως 

g τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού, τάς τε άλλας 
τερατουργίας αύτοΰ , καί ώς δ'τι μετά θάνατον έκ 
νεκρών άναστάς θεδς ήδη παρά πολλοίς είναι πι
στεύεται. Τιβέριος ούν, έφ' ού τδ τών Χριστιανών 
δνομα είς τδν κόσμον εισελήλυθεν, μαθών τή συγ-
κλήτψ άνεκοινώσατο, δήλος ών εκείνος ώς τψ δόγματι 
άρέσκοιτο. Ή δέ σύγκλητος, έπεί ούκ αυτή δεδοκι-
μάκει, άπώσατο, τή δέ άληθεία, δ'τι μηδέ τής έξ 
ανθρώπων έπικρίσεώς τε καί συστάσεως ή σωτήριος 
τού θείου κηρύγματος έδεϊτο διδασκαλία. Ταΰτά Φησι 
Τερτυλιανός (36). Ούτος δ Τίβέριος θάνατον ήπεί-
λησε τοις Χριστιανών κατηγόροις. 

"Οτι έν τψ ιθ' έτει Τιβερίου Ιωάννης δ Βαπτι
στής αφαιρείται τήν κεφαλήν ύπό τοΰ νέου Ήρώδου 
καί Κλεοπάτρας διά Ήρωδιάδα, καθώς Ιστορεί Ίώ-
σηπος έν τψ ιη' τής Αρχαιολογίας. "Ενθα καί πόλε-
μός αίρεται πρός τόν Άρέταν , ώς άτιμασθείσης 
αύτψ τής Ουγατρός· έν ψ πολέμψ πάντα φησί τδν 
Ήρώδου στρατόν διαφθαρήναι διά τδν Ιωάννου θά
νατον. 

"Οτι δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός κατά τάς 
περί αυτού προφητείας έπί τδ πάθος προήει ϊτους ι · ' 
τής Τιβερίου βασιλείας. Καθ* δ'ν καιρόν καί Ιν άλ
λοις μέν Έλληνικοις δπομνήμασιν εύρομεν ίστορού-
μενα ταΰτα κατά λέξιν Έγτνετο έκλειψις ηλίου με
γίστη τών εγνωσμένων πρότερον, καί νύξ ώρα έκηι 
τής ημέρας έγένετο ώς καί αστέρας έν ούρανψ ®α-
νήναι· σεισμός τε μέγας κατά Βιθυνίαν γενόμενος τά 
πολλά τής Νικαίας κατεστρέψατο. Ταΰτα Φλέγων 
φησί. Καί Αφρικανός δέ Ιστορεί κατ' αυτήν τήν ήμέ
ραν [Ρ. 189] τού πάθους σκότος καθ' δλου τοΰ κόσμου 

) φοβερώτατον γενέσθαι. Σεισμψ τε α\ πέτραι διε£-
ρήγνυντο, καί πολλά τ ή ' γής κκτε,δρίφη. Τούτο τδ 
σκότος έκλειψιν ηλίου οί Ιουδαίοι καλοΰσίν, άλόγως» 
ώς έμοί καί τή , άληθεία δοκεΐ" Εβραίοι γάρ άγουσι 
τδ Πάσχα κατά σελ^νην, πρδ δέ τής μιας τού Πάσχα 
τά περί τδν Σωτήρα συνέβη, έκλειψις δέ ηλίου τής 
σελήνης αύτδν απελθούσης γίνεται, αδύνατον δέ έν 
άλλψ χρόνψ πλήν έν τψ μεταξύ νουμηνίας καί τής 

GOARI NOTiE. 

constat legendum fuisse είς τδν κόσμον εισελήλυ
θεν, μαθών. Post Herodia» Cleopatra nominatur, 
QOQ scio an absque meada. XTL. 
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πρδ αυτής κατά τήν σύνοδον αυτήν άποβήναι* πώς 
οδν ϊκλειψις νομισθείη χατά διάμετρον σχεδόν υπάρ
χουσας τής σελήνης ήλίψ ; Έστω δε συναρμόζον πολ
λοίς τδ γεγενημένον, καί κοσμικόν τέρας ήλιου έ*κ-
λειψις ύπονοείσθω έκ γε τής κατά τήν Οψιν πλάνης. 
Τίς δέ ή κοινωνία σεισμψ καί εκλείψει πέτραις τε 
ρηγνυμένΐις καί άναστάσει νεκρών, τοσαύτη τε κί-
νησις κοσμική ; Έν γούν τψ μακρψ χρδνψ τοιούτον 
τι συμβάν ού μέμνηταί τις. Άλλ' ήν σκότος θεοποίη-
τον, διδτι τήδε τή ήμερα τόν Κύριον συνέβη παΟειν, 
Καί δ λόγος αληθέστατος, και δ χρόνος τού σωτη
ρίου πάθους παρά 'Ρωμαίοις μάλλον σεσημείωται· 
έν γάρ τή Γεμίνου δπατεία πεπονθέναι αύτδν έση-
μειώσαντο, ήτις γέγονεν έν τ«μ α' της σβ' Όλυμπιά-
δος. Τεκμήριον δ' Sv γένοιτο τού κατά τόδε τό έτος 
πεπονθέναι τδν Σωτήρα ημών ή τού κατά Ίωάννην 
(37) Ευαγγελίου μαρτυρία, ήτις μετά τό ιε ετος Τι
βερίου τριετή χρόνον τής διδασκαλίας αυτού διαγενέ-
σθαι μαρτυρεί. 

"Οτι έν τψ λγ' έ'τει Ήρώδου Κυρήνιος δπδ τής 
συγκλήτου βουλής απεσταλμένος εις τήν Ίουδαίαν 
άπογραφάς έποιήσατο τών ουσιών καί τών ο'κητόρων. 
Έν τψ αύτψ δέ ετει Ιησούς Χριστός δ θεός ημών έν 
Βηθλεέμ της Ιουδαίας γεννάται. 

Όμού συνάγεται άπό Αβραάμ έπί τήν Χριστού 
γέννησιν έτη %βρε'. 

"Ott Ηρώδης ΰδρωπι δεινψ πιεσθείς ιτκώληκάς τε 
έκβράσας άπό τού σώματος καταστρέφει τόν βίον. Αύ'-
γουστος δέ μετά θάνατον Ήρώδου Αρχέλαον μέν τόν 
υίόν Ήρώδου Ιουδαίων εθνάρχη ν κατέστησε, δούς 
αύτψ τά περί Ιεροσόλυμα όρια, καί Σαμαρέων τδ ^ 
ίθνος, καί Σεβαστήν καί Καισάρειαν, καί Ίόππην, 
χκί Άντιπατρίδα, καί Κύδαν, καί τό πεδίον Φιλίππψ 
δέ τά περί τήν νύν Πανεάδα, καί Βαταναίαν, καί 
Τράχωνα, καί τήν Άκραβατίνην, καί ΓαυλανΤτιν, καί 
Γάλαθα, ένθα ήν Γαμάλα πόλις· Ήρώδ^ δέ τήν Γα-
λιλαίαν, καί τό ύπδ τήν Πάρναν πεδίον, καί Νάρβα-
θον, Λ%\ τήν Περαίαν. Ούτος έκτισε Τιβεριάδα* τψ 
ίέ Αυσανία τήν Ίόουμαίαν καί Ζιφηνήν, καί τά ταύ
της χωρία, καί Άβιληνήν. 

Γίνονται [Ρ. 190] ούν άπδ Αδάμ Ιως τού κατακλυ
σμού έτη δισχίλια σμβ', καί άπδ τού κατακλυσμού 
Ιως τοΰ Φάλεκ καί τής πυργοποιίας ετη φλη', καί άπδ 
τοΰ Φάλεκ καί τής πυργοποιίας ϊως ήλθεν Αβραάμ 
είς γήν Χαναάν ετη χις', καί άπδ Άβρραάμ έως τής 
τελευτής Ίησοΰ υΙού Ναυή έτη φκς', καί άπό τής τε
λευτής Ιησού έως παρέλαβε Δαβίδ τήν βασιλείαν 1 
τής Ιουδαίας έτη ύπ', καί άπδ Δαβίδ έως Σεδεκίου 
υΐοΰ 'ίεχονίου καί τής έκ Βαβυ/ώνος μετοικεσίας έτη 
υμη' και άπδ τής μετοικεσίας (ως Ζοροβάβελ, έπί 

XYLANDRI ΕΤ 

(37) Perspicue falsura. Lucae ιιι mentio fit anni 
15 T ibe r i i . Triennium Christum docuisse non est 
sacris Litteris expressum : nam si esset, ea dc re 
Hon disputassent Paties. Glemens Alexandrinus α' 
στρωματ., afilrmat unicum annum a Christo fuisse 
ETangelium prardicatum ;eoque vaticiuiumadducit 
de anno graticB, quod ex Isaiac c LXI recilatur. 
be JudiB» i n fllios Herodis distributione vide Jose-

evenire. Quomodo igitur istro tenebra) defectas 
solis fuerint, cum eo tempore luna pene e regione 
soli opposita fuerit? Sed esto tamen id quod raul-
tis probatum f u i t ; erroremque visus secuti tene-
bras tot imundo injectas defectum solis putemus. 
Quid in ter imrei est defectui solis cum terra motu, 
saxorum fissione, mortuorum in vitam reditu, ac 
tanta muudi commotione ? Certe ncmo quisquani 
lale aliquid tanto temporis decursu evenisse com-
memoravit. Enimvero tenebra) erant a Deo c r e a t » , 
quod ea die Dominus morerctur. Ha?c est veris-
sima ratio. Exactius etiani tcrapus salutaris islius 
supplicii a Romanis est annotatum, evenisse nimi-
rum Gemino consule. Fuitboc primo auno Olym-
piadis ducentesimoe secundae. Atque argumento ei 

Q rei cst eliam testimonium Evangelii a Joaunc 
conscripti, quod scriptum post decimura quinlura 
Tiberii annum doceado triennium consumpsisse 
perbibet. 

Anno Herodis tricesimo tertio Gyreuius a senatu 
in Judacam missus incolas et iacultates censuit. 
Eodem anno Cbristus BethleemaD nascitur, urbe 
Juda?a3. 

Ab Abrabamo usque ad Cbristi natales anni 
sunt 2105. 

Herodes bydrope vehementi excruciatus, vermi-
bus de corporo i p s i u s 3 3 $ scaturientibus, vitam 
cum morte commutavit. Ejus l i l ium Arcbelaum 
Augustus Juda3a> genti praoposuit; eique altribuit 

m montana circura Hierosolyma, Samaritanam gen-
tem, Sebastam Caosaream, Joppcu, Antipatridem, 
Lydam et campestria. Philippo loca Pancadi nunc 
vocata) flnitima, Bataneam, Tracbonem, Acrabati-
nam,Gaulonitidem ac Galalha,ubi erat urbs Gamala. 
Hcrodi Galilream et planitiem Parntn subjectam, 
Narbathum, Perajam. Is Tiberiadem condidit. 
Lysania3 Idumaeam, Ziphenem et qua> ejus sunt 
ditionis, atque Abilenam. 

Ab Adamo usque ad diluvium sunt anni omnino 
2242 ; inde usquc ad Pbalecum et turris a?difica-
tionem anni 538, hinc usque ad Abrahami in Gba-
nanaicam terram adventum 616, ab hoc usque ad 
morteni Josuas Navih fiiii 526, porro usque ad tem-
pus quo Judaicura regnum Davidus accepit, amii 

D 480, binc usque ad Sedeciam Jecboniao fdium et 
exsilium Babylonicum anni 448, inde usque ad 
Zorobabelem ac primum annura Gyri in Persas re-
gni anni 70, denique a primo anno Cyri usque ad 

G O A R I NOTJE. 

pbum sub exitum 1. xv ι : nam qure geograpbica 
sunt. alibi exponemus. Scd et annorum ab Adamo 
ad Christum supputatio quaj scquitur p, 333 v. 20 
mendosa est, et sibi non congruit, si άπό τού 
μά έτους Κύρου legas. Et quidein tot aunos Gy-
rus regnum non tenait ; crgo qro μά reponemus 
ά. XYL. 
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Summa aani 5506. 
annura Augusti. quo Christus natus fuit, anni 592. \ πρώτου Ιτους Κύρου βασιλέως Περσών, έτη ο', καί 

άπδ τού α' έτους Κύρου Ιως Αυγούστου Καίσαρος, έν 
φ Χρόνψ έγεννήθη δ Κύριος ημών καί θεός Ιησούς 
Χριστός, έτη φ^β'. Όμού έτη, εφς\ 

Μετά δέ Αύγουστον έβασίλευσε Τιβέριος ετη κγ', 
δ'ς έκτισε πδλιν έν τή Ιουδαία Τιβεριάδα. Καί έν 
μέν τψ ιε' Ιτει της αυτού βασιλείας δ Κύριος ημών 
Ιησούς Χριστός έβαπτίσθη και τού ευαγγελικού κη
ρύγματος άπήρξατο. Έν δέ τψ ιη% έ'τει τής βασιλείας 
αυτού έσταυρώθη δ Κύριος. Άνίσταται δέ τή κε' Μαρ
τίου έπιφωσκούση Κυριακή, ήτις έστι μία και 
πρώτη ή αυτή καί Πάσχα Κυριακόν* έν ταύτη γάρ 
δ θεδς τδ φώς έδημιούργησε, καί έν ταύτη τό άλη-
(p.vov <ρώς δ Χριστός έκ τάφου άνέτειλεν. "Ος καί 
έπεσφράγισε τήν τού Δανιήλ προφητείαν, μέσον τής 

Post Augustum Tiberius regnum tenuit annos 
23. Is in Judaea urbera Tiberiadem condidit. Ejus 
regni anno 12 baptizatus est Christus 3341 et 
preedicare Evangelium ccepit. Anno ejus 18 ejus 
regai cruci affixus est: Vicesima quinta Martii die 
de mortuis exstitit vivus, illucescente die Domi-
nica, quaB est a Sabbato proxima, ac prima septi-
manso dies, diesque Paschatis Dominici. Ea die 
principio Deus lucem creaverat, tunc autem verax 
lux de sepulcro orta est. Ac confirmavit Ghristus 
vaticinium Danieli, mediante annorum septimana 
supplicium subiens, ita dicentis : « In templo erit g εβδομάδος τών χρόνων έλθών έπί τδ σωτήριον πά-
abominabile vastitatis signum, eique vastitati ex-
plendra tempus dab i tu r 9 e , » etc. i n hac enim septi-
mana novum credentibus testamentum est da-
tum, iique omni facultate implet i , cum mediante 
i l la septimana Iegis Mosaicro sublatum est sa-
crificium, vera victima Deo mactata. Ipse autem 
Dominus signa futurae vastitatis pradixi t , cum 
inquit : « Abominabile vastitatis signum videbi-
tis, de quo Danielus vates praedixit, tunc in te l l i -
gite imminere vastitatem ejus 9 7 . » Ac ne puta-
rent Judaei se templum atque urbem recuperatu-
ros, additur in vaticinio vastitatis ejus finera ante 
finem seeculi non futurum, ut intelligerent i n 

θος. Φησί γάρ· « Καί έπί τδ Ιερόν βδέλυγμα έρημώ-
σεως συντέλεια δοθήσεται έπί τήν έρήμωσιν. » Έν 
γάρ ταύτη τή έβδομάδι Διαθήκη δέδοται Καινή τοΤς 
πιστεύουσι, καί δυνάμεως άπάσης αυτούς έπλήρω-
σεν, έπείπερ μεσούσης τής εβδομάδος ταύτης ή κατά 
νόμον ήρθη θυσία, τής τε αληθινής προσφερόμενης 
θυσίας. Σημεία δέ τής έρημώσεως προϋπέφηνε λέ
γων δ Κύριος· · "Οταν "δητε τδ βδέλυγμα τής έρημώ
σεως τδ (5ηθέν διά Δανιήλ προφήτου, γινώσκετε δτι 
εγγύς ή έρήμωσις αυτής. » Καί Ίνα μή νομίσωσι 
ο\ Ιουδαίοι πάλιν άπολήψεσθαι τδν ναδν καί τήν πό
λιν, επάγει* « Καί (ως συντέλειας καιρού συντέλεια 
δοθήοεται έπί τήν έρήμωσιν. » *Εως γάρ, φησί, τής 
τού κόσμου συντέλειας ή τής έρημώσεως συντέλεια fine demum mundi finera ei vastilali futurum, 

nullam aliam ejus mutationem. Idem et Davidus μένει, μεταβολήν ού δεχόμενη. Τούτο καί Δαβίδ έ'φη· 
verbis : « In ira consummationis, « Έν όργή συντέλειας, καί ού μή ύπάρξωσι· καί γνώ-praidixerat his 

et non erunt ; cognoscentque quod Deus Jacobo 
dominatur et finibus terne M . » Idque tunc eo 
magis intelligent, cum videbunt signum F i l i i ho-
minis in coelo. 3 3 5 Sicut enim per lignum mors, 
ita etiam vita per l i g n u n intravit . Nam septies i n 
sacris Litteris legitur aliquem ex morte vitam 
recepisse. Post eos septem oclavus Christus de 
mortuo vivus exstitit, qui et septem illos i n vitam 
revocaverat. Ante enim quam Christus revixit, 
tantum septem numero morlales in vitam resti-
tu t i fuerunt. Primus in Veteri Tesiamento fuit 
Sarcptana? viduae filius, ab Elia suscitatus, se-
cundus Sunamitidis filius, quem Elisaeus in vitam 
reduxit, tertius railes qui prope Elisoei cadaver 

σονται δτι δεσπόζει τού Ιακώβ καί τών περάτων 
τής γής. » Καί τότε μάλλον γνώσονται, δταν ΐδωσι τδ 
σημεΤον τού Πού τού άνθρωπου έν τψ ούρανψ. "Ωσ
περ γάρ διά ξύλου είσήλθεν δ θάνατος, καί διά ξύλου 
ή ζωή, επειδή έπτάκις νεκρών άνάστασιν εύρομεν έν 
τή θεία Γραφή, καί μετά τούς έπτά όγδοος έκ νε
κρών ανέστη [Ρ. 191] ό Κύριος δ έγείρας τούς έπτά. 
Πρδ γάρ τής Χριστού αναστάσεως έπτά μόναι ανα
στάσεις νεκρών έγένοντο, πρώτη μέν [ή] έν τψ Πα
λαιή ή τού υΙού τής χήρας τής Σαραφθίας, δ'ν ήγειρεν 
Ηλίας· δευτέρα ή τού υιού τής Σωμανίτιδος,βν Έλισ-
σαΤος ήγειρε, τρίτη ή τού στρατιώτου δν εγγύς Έλισ-
σαίου θάψαντες, ώς άπό πυρός έξεπήδησε* τετάρτη 
δέ έν τή Κα ιν ji ή τού άρχισυναγώγου τής θυγατρο'ς. 

sepultus quasi ex igne exsiluit. Quarta in Novo D πέμπτη ή τού υΙού τής Χήρας· εκτη ή τού Ααζάρου· 
Testamcnto fllia praefecti synagog», quintus v i -
dna) filius, sextus Lazarus. Septimo, quod raulta 
sanctorum qui obdormiverant corpora resurrexe-
runt. Octavus Ghristus post toleralum salutis 
causa nostrao supplicium ex morle in vilam re-
di i t . Inventum est i n multis Groocorum commea-
tariis, 'quo tempore Christus in cruce mortem 
obiit, terram motu fuisse ingenti concussam, te-
nebrasquc toti terrarum orbi inductas fuisse, i ta 
ut stellao etiam apparuerint. Praoterea Josephus 

έβδομη δτι πολλά σώματα τών κεκοιμη μένων αγίων 
ανέστη, καί ογδόη ή τού Κυρίου άνάστασις μετά τδ 
σωτήριον πάθος. Καθ* δν καιρόν τού πάθους γενομέ
νου σεισμού Ιν πολλοίς ευρέθη Έλληνικοις δπομνή-
μασιν δ'τι σεισμός έγένετο μέγας καί σκότος έφ' δ*λην 
τήν οίκουμένην, ώστε καί αστέρας φανήναι. "Ιστο
ρεί δέ καί Ίώσηπος Χρησμόν τινα έν Ιεροΐς Γράμ-
μασιν εύρεθήναι, περιέχοντα ώς κατά καιρδν εκεί
νον άπό τής αυτών χώρας άρξει τις άνθρωπος τής 
οικουμένης πάσης, δ'ν αυτός μέν έπί Ούεσπασιανού 

w Dan. ix , 27. 9 1 Malth. xxiv, 15. 9 8 Psal* Lvm. 
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έξείληφε πεπληρώσθαι, διήμαρτε δε της ερμηνείας \ narrat oraculum quoddam fuisse i n sacris L i t -
Ix διαμέτρου* ού γάρ πάσης ούτος ήρξε. Λείπεται δέ 
ούν έπί τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν τούτο 
πληρούσθαι, πρδς δ'ν φησιν δ Πατήρ* « ΑΓτησαι παρ' 
έμού, χαί δώσω σοι εθνη τήν κληρονομίαν σου, χαί 
τήν χατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. ·> "Οθεν εις 
πασαν τήν γήν εξήλθε ν δ φθόγγος τών ιερών απο
στόλων αυτού, καί είς τά πέρατα τής οικουμένης τά 
βήματα αυτών. Έπεί ούν κατά τδν καιρόν τούτον 
δ θεδς τήν κτίσιν έδημιούργησε, καί μαρτυρεί τών 
δένδρων ή βλάστησις, διά τούτο καί τδν Ισραήλ κατά 
τδν καιρόν τούτον ήλευθέρωσε τής Αιγυπτιακής δου
λείας, καί τήπαρθένφ Γαβριήλ δ αρχάγγελος εύηγγε-
λίσατο. Είκότως ούν κατά τδν αύτδν καιρόν καί Χρι
στός απέμεινε τδ σωτήριον πάθος. 

teris inventum, quo Judrcis prflediceretur eo tem-
pore quemdam ex ipsorum palria iraperium totius 
orbis habiturum.Hoc ille Vespasianum implevisse 
interpretans tota (quod aiunt) via a vero aberravit: 
neque enim Vespasiano totus raundas subditus 
iu i t . Reliquum ergo est id a Domino nostro Jesu 
Christo impletum fuisse, quom ita aflatur Pa-
ter « Posce a me, dabo t ibi gentes loco here-
ditatis, ac terminos t e r r » t ibi raancipabo *. » 
Inde factum ut sonus sanctorum ejus 3 3 6 apo-
stolorum in universain terram exiret, ac sernio 
eorum ad iines usque orbis pertingeret. Quoniam 
ergo eo temporis articulo mundum fabricatus est 
Deus, cui rei testimonium arbores tunc florentes 

exhibent, ideo eodem tempore Israelum quoque iEgyptiaca servitute Jiberavit, lajtumque post nun-
t ium Gabrielus angelorum princeps Maria? attuii t . Quare consentaneuni erat eodem etiam terapore 
Christum nobis salutare supplicium luere. 

Ό τοίνυν Ηιλάτος μετά τήν τού Χριστού σταύρω- Β Carterum Pilatus Christo crucifixo, postea noctu 
σιν εικόνας τού Καίσαρος είς τδ Ιερόν νύκτωρ άνέθη- i n templum imagines Caesaris i n t u l i t ; quod cum 
κεν. "Ορθρου δέ γενομένου οί Ιουδαίοι θεασάμενοι 
τοσούτον έταράχθησαν ώστε Πιλάτος έκδειματωθείς 
άλλαχού ταύτας μετέθηκε. Τιβέριος δέ λίαν τού δι
καίου φροντίζων έγραφε τοις άρχουσι τών πόλεων, 
έάν τι γράφη παρά τούς νόμους προστάσσων γίνε
σθαι, μή προσε'χειν ώς ήγνοηκότι. Διδ καί Πιλάτος 
είδώς αυτού τδ φιλάληθες καί φιλοδίκαιον, τά τερά
στια Χριστού πάντα καί τά τής εύσεβείας δόγματα 
αύτψ δι' επιτομής άνεκοινώσατο, καθώς Ιστορεί Τερ-
τυλιανδς έν τή υπέρ Χριστιανών απολογία, καί δτι 
μετά θάνατον άνεβίωσε καί ήδη παρά πάσι θεός εί
ναι πιστεύεται. Καί δτι Τιβεριος καταπλαγείς ανήγ
γειλε [Ρ. 192J πάντα τή συγκλήτω. Έ δέ ού προσή. 
κατο, πειθαρχειν νόμφ παλαιψ λέγουσα, μή πρότε- Q 
ρον θεοποιήσαί τινα, εί μή ψήφψ καί δόγματι παρ' 
αύτοις κριθείη. Ό δέ τδν μέν νόμον τούτον έδέξατο, 
έκέλευσε δέ μηδένα έμποδίζειν τψ Χριστού κηρύγματι* 
καί μέντοι καί θάνατον προσηπείλησε τοις κατηγορεΐν 
τολμώσι τού κηρύγματος. 

Ό δέ γε Πιλάτος μίσει τψ πρδς Ιουδαίους καί 
τδν Ιερόν θησαυρδν τδν καλούμενον κορβανάν διέ
φθειρε καί πολλούς έξ αυτών. Έμιξε δέ καί τίνων έξ 
αυτών έν ταΐς ήμέραις τού Καίσαρος τδ α ι μα τών 
θυσιών, τρόπψ τοιψδε. Οι Γαλιλαίοι τοΐς δόγμασιν 
επακολουθήσαντες Ιούδα τού Γαλιλαίου, ού καί Λου
κάς έν ταΤς Ηράξεσι τών αποστόλων μέμνηται, κε-
νοφωνίαν καί πλάνη ν έ'μαθον έξ αυτού, καθώς εφη 
Ίώσηπος. Ηροφάσει γάρ εύσεβείας δήθεν κύριον 

prima Iuce Judun vidissent, tantus eorum fuit 
motus ut Pilatus territus alio eas transtulerit. T i -
berius porro justitiae observantissimus pradectis 
urbiam missis Litteris mandavit,ut si quid scribens 
ipse contra leges fieri juberet,ne tum sibi obtem-
perarent quippe ignoratione lapso. Itaque Pilatus, 
cui iraperatoris studium veritatis etjustilia3 co-
gnitum erat, miracula Ghristi omnia ejusque de 
religione doctrinamcompendio ad eum perscripsit, 
ut auclor est i n defensione Gbristianorum Tertul-
lianus. Simulque indicavit eum morte obita revi-
xisse et ab omnibus j am pro Deo haberi. Tiberius 
attoDitus eo nuntio totam rem ad senatum retu-
l i t . Senatus legi se antiquae obtemperare potius 
dixit , qui nisi ex S. G. non patiatur quemquam 
pro Deos haberi.Imp"erator ea legeapprobata,edixit 
tamen ne quis pnBConium 3 3 7 de Ghristo i m -
pediret raortem eliam minans,si quis eam doctri-
nam accusare auderet. 

At Pilatus, odio i n Judaeos stimulante, cum sa-
crum tbesaurum (corbanem ipsi nominabant) d i r i -
puit, tum raultos eorum interfecit: quin e t G » s a -
ris sotate quorumdam sacriQcia ipsoruni sanguine 
miscuit. Res ita acla est. Galilai doctrinam Jud® 
cujusdam Galiiaei, cujus etiam in Aclis meminit 
Lucas, amplexi vocabuia ex eo reruni inania 
erroremque hauserunt, ut ait Josephus. Qaippe 
pietatis preotextu neminem omnino ne vcrbis qu i -

μηδέ μέχρι στόματος εφασκε δεΐν τινα λέγειν, μήτε JJ dera domini appellatione dignandum asserebant 
κατά τιμήν μήτε φιλοφροσύνην, καί τήν θεψ μόνψ 
πρέπουσαν τιμήν τε καί δόξαν άνθρωπο ις άπονε με ιν. 
"Οθεν καί πολλοί αυτών περί τού μή ειπείν Καίσαρα 
κύριον καί δεσπότην χαλεπάς αίκίας υπέστησαν. 0*ί-
τινες λοιπόν Ιδίδασκον μηδέν παρά τάς διατετα
γμένος έν τψ Μωσέως νόμψ θυσίας άναφέρεσθαι τψ 
θεψ. Κάντεύθεν τοίνυν κωλύοντες τάς ύπδ τής γερου
σίας τού λαού παραδιδομένας γίνεσθαι περί τής τού 

neque id vel bonoris vel couiitatis ergo facicndum, 
omninoque honorem soli Deo debitum nu l l i hooii-
num debere t r ibui . Uaque borum m u l l i , quod 
C&Dsarem nomine domini afficere nollent, gravia 
sunt perpessi supplicia.Tandem id quoque docue-
runt , non alia esse saeriiicia paragenda quam 
qua3 offerri Deo Moses in lege jussit. Raque sacri-
ficia qua) jussu senatus pro salute imperatoris et 

• Psal. u , 18. 
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P.R.fiebant,impedire aggressi Pilatum i r r i t a r u n t ; j 
isque Galilaoos jussitapud sacriflciaquae secundum 
legem videbantur ag^re, necari : itaque victimis 
cruor offerentiuntt eas permistus est. 

At vero Tiberius, qui in juventute rectissime v i -
xerat,pbilosophia et eloquentioB arte optimisque mo-
ribusinstitutusac florens,jam provecta & 9 8 ootate 
subito descivit ad vitia,ita quidem ut de potestate 
mentis exiisse putaretur,et a malo aliquo gcnio ad 
omnia ilagitia, parricidia insaniamque exagitari. 
Non enim omnibus modo et naturalibus et naturee 
adversis majorem in modum ses poHuebatlibidini-
bus.sed iis insuper omne injustitiaa ac crudelitatis 
genus addebat. I ta ergo gesto imperiu ut a virtute 
ad turpitudinemprolapsusterribili saovitiafnedaque 
avaritia et obscenitate infarais esset, vitam finiit 
nullo pristinaB virtuti9 percepto fructu, sed tanto 
magis exosus omnibus.qui ad extreraum libidino-
se omnia deturpasset atque pervertisset. Is ergo 
ad aoterna supplicia cum oronibus ipsius similibus 
toleranda abiit : qui enim in salebras declinant, 
eos Dsminus cum flagitiosis abducat 1 > 4 . Proinde 
convenit huc quod Apostolus dixi t : • Is qui 
auctorvobis fuit recte agendi,is etiam per f l c ie t 7 , » 
et Dominus ; « Qui ad ilnem usque perseverat, is 
servabitur 8 . » 

Eusebius,multa3 vir eruditionis, plurimaruraque 
rerum cognitione insignis,in Tabulis Aunalibusde 
Antiochis, Seleucis, Ptolemaeis, et pontificibus qui 
post reditum ex Babylone populo Judaico prcefue-
runt , bcec compendio scribit, Alexander Macedo-
num rex anno sui regui sexto Darium Arsamis 
flliura devicit, Persarumque imperium destruxit, 
quod ad S S O eum a Gyro duraverat annos 230. 
Macedonicuni regnum a Cranao usque ad Alexan-
drum obtinuit per annos 518. Eo Babylone mortuo 
regnum MaccdoniocPhilippo obtigit:Asi*»Antigono, 
iEgyptiPtolemflDO Lagi filio,SyriiBSeleucoNicanori. 
Hic duas urbes condidit, in Cilicia Seleuciam suo 
de nomine, in Syria Antiochiam fllio suo cogno-
minem, itemque Laodiceam a filia sua sic dictam. 
Regnum ergo SyriiB post Alexandrum bigesserunt, 
Seleucus Nicanor, Antiocbus Soter, Antiocbus 
Eothus, id est spurius, Soleucus Callinicus, Ale-
xander Antiochus,Seleucus Philopator, Antiochus 
Epiphanes.HicOniam pontiflcemmaximum Jud®o-
rum depulit sacerdotio, conatusque est totum 
populum a palriis ritibus detrudere : aedem Dei a 
se profanatam Jovis Olympii fanum appellavit, 
Judroosque gravissimis suppliciis ad Grsccos ritus 
adegit; quo tempore etiam Maccab®i excarnificati 
sunt. Templum tres annos vastatum Judas Macca» 
bcnus impio cultu ex Judaea profligato instauravit. 
Succcssit Epipbani Antiochus Eupator, inde De-
metrius Seleucus tAlexander Balis fllius,Demetriu5 

βασιλέως σωτηρίας χαί τοΰ 'Ρωμαίων Εθνους θυ
σίας, είκότως έπί τούτοις αγανακτεί πρός Γαλιλαίους 
Πιλάτος, καί κελεύει παρά ταις θυσίαις άς έόόκουν 
κατά νόμον προσφέρειν άναιρεθήναι, ώστε αναμι-
χθήναι ταΤς προσφερομέναις θυσίαις τό αίμα τών 
προσφερόντων. 

Ό γούν Τιβέριος τοιούτος ύπαρχων έν νεότητι άρι
στος καί λόγοις φιλοσόφοις καί ρητορικοΤς καί βελτίστοις 
τρόποις καί Εργοις κομών ό γεννάδας, πρός γήρ«* 
έλθών αίφνίδιον είς τήν χείρονα μετεβλήθη γνώμην, 
ώστε καί παραφρονεί·/ αύτδν νομισθήναι καί ώς ύπδ 
δαίμονος έλαύνεσθαι πρδς πασαν άνοσιουργίαν καί 
μιαιφονίαν τε καί οίστρηλασίαν. Καί ού μόνον έν 
τοις κατά φύσιν καί παρά φύσιν εαυτόν έβεβήλωσε 
καθ* όπερβολήν, άλλά καί έν πάση αδικία καί τυραν-
νίδι. Ούτως ούν τήν αρχήν διοικήσας καί έξ αγαθοερ
γίας είς κακοεργίαν κατενεχθείς φοβερά μέν ώμό-
τητι, μυσαρά δέ πλεονεξία και αίσχρουργία κατα
στρέφει τόν βίον, μηδέν έκ τής προλαβούσης καλο
καγαθίας καί άριστείας ωφεληθείς, άλλά καί μάλλον 
δπδ πάντων μισηθείς ώς έν τψ τέλει τδ παν έξυ* 
βρίσας καί διαφθείρας, καί είς α Ιώνιο ν κόλασιν μετά 
τών αυτού δμοίων άσεβων άπενεχθείς* τούς γάρ 
εγκρίνοντας είς τάς στραγγαλίας άπάξει Κύριος μετά 
τών εργαζομένων τήν άνομ'αν. Κικότως ούν δ μέν 
Απόστολος Ιλεγεν w Ό έναρξάμενος έν ύμιν έργον 
αγαθόν επιτελέσει. *> Ό δέ Κύριος φησιν « Ό δπο-
μείνας είς τέλος, ούτος σωθήσεται. » 

[Ρ. 193] Ό τοίνυν πολυμαθής καί πολυΐστωρ Εύ-
σέβιος, έν τοις Χρονικό ις Κανό σι περί τών Άντιό-

, χων, καί Σελεύκων, καί Πτολεμαίων, καί τών μετά 
1 τήν έκ τής Βαβυλώνος επάνοδο ν καθηγη σαμένων αρ
χιερέων διεξιών έν επιτομή, τάδε φησίν Ό γοΰν 
Αλέξανδρος δ τών Μακεδόνων βασιλεύς Ικτον έτος 
άγων τής βασιλείας, Δαρειον τόν Άρσάμου Χειρω-
σάμενος, καΠειλε τήν Περσών δυναστείαν διάρκεσα-
σαν άπό Κύρου μέχρι Δαρείου έτη σλ\ Τής δέ τών 
Μακεδόνων βασιλείας κατασχούσης άπό Κραναού 
έως Αλεξάνδρου έτη φιη', καί τούτου τελευτήσαντος 
έν Βαβυλώνι διαδέχονται τήν αρχήν τής μέν Μακε
δονίας Φίλιππος, τής δέ Ασίας Αντίγονος, τής δέ Αίγύ
πτου Πτολεμαίος δ' Λάγου, τής δέ Συρίας Σέλευκος 6 
Νικάνωρ δ'ς καί πόλεις δύο έκτισεν είς τά μέρη Κι
λικίας καί έτερα ν εις Κυρ ίαν, καί τήν μέν Σελεύκειαν 
έκάλεσεν είς τό αυτού δνομα, τήν δέ ΆντιόΧειαν είς 
τδ τού υιού αυτού, τήν δέ Λαοδίκειαν είς τδ τής 

1 Ουγατρός αυτού. Καί οί μέν τής Συρίας βασιλεύσαν-
τες μετά Αλέξανδρο ν είσίν ούτοι. Σέλευκος δ Νικά-
νωρ, Άντίοχος δ έπικληθείς Σωτήρ, ΆντίοΧοςό Νόθος, 
Σέλευκος δ Καλλίνικος, Αλέξανδρος Άντίοχος,Σέλευ
κος δ φιλοπάτωρ, Άντίοχος δ Επιφανής, δ'ς Όνίαν 
τόν άρΧιιρεα τών Ιουδαίων παύσας τής Ιερωσύνης 
ώρμήΟη μεταστήσαι τό παν έθνος τής πατρψας 
θρησκείας. Καί τδ μέν Ιερόν μιάνας Όλυμπίου Διός 
ναδν προσηγόρευσε, τψ δέ έθνει κολάσεις ανήκεστους 
έπάγων έλληνίζειν ήνάγκαζεν. Έφ* ου καί οί Μακκα-
βαΐοι έμαρςύρησαν. Τό δέ ίερδν ετεσι τρισίν έρημω-

•·· Psal. cxxiv, 5. 7 Philipp. ι, 6. 8 Mattb. χ, 22. 
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θέν Ιούδας ό έπιχληθείς Μακκαβαιος καθάρας τών 
ασεβειών, τήν χώραν άνενεώσατο. ΕΤτα έβασίλευσεν 
Άντίοχος 6 Εύπάτωρ, Δημήτριο; Σέλευκος, Αλέξαν
δρος δ τού Βαλή, Δημήτριος δ Νικάνωρ, Άντίοχος δ 
Τρύφων, ΙΙτολεμαΤος,Άντίοχος δ Σιδίτης, Δημήτριος, 
Άντίοχος δ Γρυπδς, Άντίοχος δ Κυζικηνός, Σέλευκος 
ή Συρίας άρχή κ«τ»λύθη διαρκέσασα έτη σν'. 

01 δέ τής Αίγύπτου βασιλεύσαντες μετά Άλέξαν-
δρον είσ-ν οΊόε* Πτολεμαίος δ Αάγου, έφ' ού Μέν
ανδρος δ κωμψόοποιός έγνωρίζετο και Θεόφραστος 
ό φιλόσοφος, Πτολεμαίος δ Φιλάδελφος, έφ' ού ο\ ο 
*Εβραίων σοφοί τδν νόμον ήρμήνευσαν, Πτολεμαίος δ 
Ευεργέτης, έφ' οδ τήν πανάρετον σοφίαν συντάξας 
Έβραίοις Ιησούς δ τού Σιράχ έγνωρίζετο, Πτολε
μαίος δ Φιλοπάτωρ, έφ' ού δ τών Εβραίων λαδς 
αΙχμάλωτος άχθείς έν Αίγύπτψ τοιούτον τι πέπονΟε. 
Προσέταξε γάρ ούτος τοις αυτού ύπασπισταΤς ελέ
φαντας φ1 εύτρεπίσαι, και τούτους μεθύσαι ο*νψ 
λιβανωτψ, 'ίνα άποκτείνωσι τούς Ιουδαίους. Τών 
Ιουδαίων δέ εύξαμένων, ο\ ελέφαντες ε*ς τούς εαυ
τού στρατιώτας τε και δήμους [Ρ. 19 i] έξορμήσαντες 
πολύν αυτών ο7.λον έν τή περιεχουση μανία διέφθει-
ραν. Καί ούτω παραδόξως οι Ιουδαίοι περισωΟέντες 
αβλαβείς απελύθη σαν ε·ς τά Γδια, τω ευεργέτη θεψ 
εύχαριστούντες. Είτα βασιλεύει Πτολεμαίος δ έπί" 
κληθείς Σωτήρ, Πτολεμαίος δ Αλέξανδρος Πτολεμαίος 
δ άδελφδς αυτού, Πτολεμαίος δ Διονύσιος, Κλεοπάτρα 
ή τούτου θυγάτηρ* ήν Αύγουστος άνελών έν τψ ιδ 
έτει τής αυτού βασιλείας έκράτησε τής Αίγύπτου, κα-
θελών τήν βασιλείαν τών Πτολεμαίων διαρκέσασαν έν 
έτεσι διακοσίοις ί\ 

01 δέ μετά τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοδον καθηγη-
σάμενοι αρχιερείς είσιν ούτοι* Ιησούς, Ίωσ;όέκ άμα I 
Ζοροβάβελ, Ιάκωβος υΐδς Ιησού, Ίλιάσιμος Ίακί-
μου, Ίωδαέ Ίωσήπου, Ιωάννης δ τού Ίωδαέ, Ία-
δούς, έφ' ού Αλέξανδρος έν Ιερουσαλήμ τψ θεψ 
προσεκύνησε. Καταπλαγείς γάρ έπί τή ξένη θέα τής 
στολής τού άρχιερέως, άπδ τού άρματος καταβάς 
μόνος προσεκύνησε τδ θεϊον δνομα, καί τδν αρχιερέα 
ήσπάσατο* δ'ν πάντες Ιουδαίοι μι$ φωνή συν τψ 
άρχίερει γνησίως άντησπάσαντο. Τών δέ γε τής 
Συρίας βασιλέων καί τών λοιπών καταπλαγέντων 
και διεφθάρθαι τήν διάνο ιαν Αλέξανδρου όπειλη-
φότων, καί Παρμενίωνος τού στρατηγού μάλλον 
θαυμάσαντος, διότι καθάπερ τις τών υπηκόων πε-
σών προσεκύνησεν, εΤπεν Αλέξανδρος· Ού τόν αρχιε
ρέα προσεκύνησα, άλλά τδν υπ1 αυτού τιμώμενον 
θεδν, κάμοί τήν βοήθειαν κατά τών εναντίων υπο- ι 
σχόμενον. 'Πνίκα γάρ τήν κατά Περσών διενοούμην 
στρατείαν καί έδεδίειν τδ μέγεθος τής δυναστείας 
αυτών, ώφθη μοι κατ' δναρ κατά τδ σχήμα τούδε 
τού άρχιερέως δ θεδς, καί θ»ρρεΐν μοι παρεκελεύ-
σατο καί τής προθυμίας σπουδαίως έχεσθαι, λέγων 
« Εις σέ γάρ καταλήξω τήν Περσών δυναστείαν. • 
Διδ τούτον θεασάμενος έν τοιαύτη στολή, καί τής 
κατά τούς ύπνους ύπομνησθείς Οψεως, εικότως προσ. 
εκύνησα. Ταΰτα ειπών καί τδν αρχιερέα δεξιωσά* 
μένος, τών ιερών παρεπομένων, εις τήν πόλιν 
Ιερουσαλήμ παραγίνεται. 01 δέ Γραμματείς τήν 

^ Nicanor, Antiochus Tryphon, Ptolemams, Aut io-
chus Sidita, Demetrius, Antiochus Grypus, Ant io-
chus Cyzicenus, Seleucus Grypi filius. Eo regnante 
Roraani Antiocheam ceperunt, Syria?quc regnum 
est abolitum, cum id durassct annos 250. 

ι τού Γρυπού, έφ' ού Αντιόχεια ύπδ 'Ρωμαίων ήλω καί 

3 4 0 ^Egypti reges post AlexandrumfueruntPto-
lemtBus Lagi fllius,cujus a?ta'.e Menander comcrdia-
rum scriptor claruit et Theophrastus philosophus. 
PLolema?usPhiladelphus,cujusjussu70Hebru}orum 
doctissimi legem transtulerunt. Ptolemasus Ever-
getes, sub quo Jesus Sirachi filius innotuit , qui 
librumdesapientiaprocstantissimum Hebra?is com-
posuit. PLolemaeus Pbilopator : is rex Hcbraicum 
populum.qui captivos in jflgyptum fuerat abduc-
tus,perdere statuens, satellilibus mandavit ut 500 
elephantos iostruerent, eosque vino libanolo ine-
briatos Judaeis imroitercnt.Sed his Dcum precanti-
bus, elephanti in regios milites et /Egyptiacam 
turbam impetu daloperfurorem raagnambominum 
multi tudincm eliscrunt. Jtaque pra?ter oninium 
spcm servali Judcei, incolumes in patriam sunt 
diniissi.Deo suo beuefactori gratias agentes. Post 
hunc regno functus est Ptolema?uscogiiomine Soter. 
Inde PtolemaBus Alcxander, Ptolcmams frater 
ejus, PtolemaBUs Dionysius, Cleopatra hujus fllia : 
quara Augustus annum 14 imperans interfecit : 
iEgyptoque politus regnura Ptolemajorum delevit, 
quod duraverat annos i90. 

Porro qui areditu ex Babylone populum Judaicum 
gabernavorunt pontifices maximi.bi sunt : Jesus, 
Josedecus cura Zorobabelo, Jacobus Jesu filius, Jo-
daas, Josebi filitis, Iliasimus Jacimi filius, Joannes 
Jodaai filius,Jadus : quo ponlificalum gcrente.Ale-
xander Hierosolymis Deum adoravit. 3 4 1 Etenim 
attonitas habitu pontificis insolente,solus a curru 
descendit, nomcnque Dci adoravit, ponlificemque 
maximum salutavit, ab eoque et universis Judeeis 
yicissim est uno ore salutatus. Cum autem SyriaB 
ac cajteri reges id factura mirarenlur,atque menle 
abalienatum Alexandrum putarcnt: ac proesertim 
Parmenioexercitus ductorrairaretur quidrei esset, 
quod instar subditorum alicujus se in terram rex 
prostravisset : respondit ALexander,bunc se hono-
rem non pontifici dctulisse, verum Deo quem 
is coleret, ac qui sibi auxilium contra hostes 
promisisset,Quo enim tempore bellum contra Per-
sas meditatus,corum ingentem potentiam reformi-
dasset, Deum sibi per insoninium specie hujus 
pontificis visum, bono esse animo jussisse, et 
alacriter institufum exsequi: nam suo nutu Persa-
rum regnum in ipsum Alexandrum desiturum. 
Itaque sibi pontificc in hoc babitu conspecto, i n 
memoriam insomniuni redactum : seque baud abs 
re adorasse. Ha?c fatus, dextra summo pontifici 
injecta, coiuitantibus ceteris sacerdotibus, Hiero-
solyma intravit Ibi sacrarum Litterarum doctores 
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allato Danieli l lbro , ejus vaticinium exposuerunt, , 
quo praBdicebatur, fore ut Macedo Persarum re-
gnum everteret.Qua ex re Alexander cum ingentem 
cepisset laetitiam,templum Dei adiit. Deoque rem 
sacram praiscribeute orania pontificc maximofecit, 
eumque pontificem ac reliquos omnes sacerdotcs 
dignis muneribus donavit.templum 3 4 2 splendi-
dis ac raagnificis donariis exornavit, atque ita 
demura contra Persas movit. Deinceps summi 
pontifices ac populi rectores fuerunt Jonias Jadu 
filius, Eleazarus, Jonias, Siraon, Jonaas Simon : 
Janes, qui et Hyrcanus : Aristobulns, qui priraus 
regium diadema pontificali ornatui superaddidit : 
Janeas,qui el Alexander.rex idem et sacerdos. Ad 
bunc usque a Cyro uncti rerum summam tracta-
runt , per annos 483, quae sunt septimanse 69. 
sicuti Danielus erat vaticinatus, « Cognosces, i n -
quiens,et intelliges ab exitu sermonis, quo decer-
netur utadii icentur Hierosolyma usquedumCbris-
tus imperet.septimanas 7 et septimanas 62,qui sunt 
anni 483. Α Cyro usque ad Antiochum Epipbanem 
et urbi excidium ab eo i l latum anni sunt 394. 

Porro autem nos docetunde in i t ium numerandi 
sit sumendum, n imirum non ab eo die quo i n 
patriam reditum fuit, sed ab exitu sermonis, quo 
decretum facium est de instaurandis liierosolymis. 
At urbs ea nou est sub Cyro refecta, sed sub 
Artaxerxe Longimano. Reversis enim i n patriam 
JudaBis supervenit Cambyses, inde magi, post hos 
Darius Hystaspis filius, post hunc Xerxes Darii 
filius et Artabanus. Secundum hos Artaxerxes 
Longimanus regnum Persicum obtinuit.Eo annum 
vicesiraum regnante, Neemias ascendit urbemque 
instauravit, sicuti Esdras narravit. Inde autem 
483 anni elapsi sunt usque ad excidium urbis, 
quemadmodum Josephus Hebrseus testatur. 

3 4 3 Idem memoriffi tradidit,ea ipse die qua in 
crucem sublatus est Cbristus, primum in templo 
fragores audilos fuisse, deinde ex intimis pene-
tralibus vocem exauditam ingentem: « Abeamus 
hinc. » 

Pontius Pilatus, imperante C. Caesare, ut Ro-
manarum rerura scriptores perbibent, variis cala-
xnitatibus circumvenlus manus sibi attulit . A l i i 
aiunt eum apud Caisarem Christi causa accusatum 
a Maria Magdalena, pelli recens boxi de t r ac t» i n -
suium una cum gallo, vipera et simia, ut est 
Romanis consuetudo, radiisque solis expositum 
periisse.Non desunt qui eum utris instar excoria-
tum obiisse perbibeant. 

Alienigenarum in Judfflos regnum usque ad 
Agrippam minorem obtinuit annos 100,hoc modo. 
Regnavit primus Herodes infanticida annos 37. 
Kjus filius Archelaus annos 9, Herodes frater ejus 
annos 24, Herodes Agrippa, is qui a vermibus 
consumptus est, 7, Agnppa minor, filiu ejus,an-
nos 27. 

Hebraei raensem lunarem supputant,undetriginta 

βίβλον τού Δανιήλ προσκομίσαντες τήν προφητείαν 
αύτψ διηρμήνευον, ώς δεΐν τινα τών Μακεδόνων τήν 
βασιλείαν ΙΙερσών χειρώσασθαι. Ός έπί τούτψ μάλ
λον ήσθείς καί περιχαρής γενόμενος, καί έπί τδ Ιερόν 
άνελοών, Ούει μέν τψ θεψ κατά τήν τού άρχιερέως 
ύφήγησιν, αύτδν δέ τόν αρχιερέα καί πά/τας τούς 
Ιερείς αξιοπρεπώς τιμή σας καί λαμπροίς καί με-
γίστοις άναθήμασι τόν ναόν διακοσμήσας κατά τών 
Περσών έχώρησε. Μετά δέ Ίαδούν Ιωνίας Ίαδούν, 
Έλεάζαρος, 9Ιωνίας, Σίμων, Ίωναάς Σίμων, Ίανής 
δ καί 'Γρκανδν, Αριστόβουλος, δ'ς καί πρώτος έπέθε-
το διάδημα [Ρ. 195] βασιλικδν πρός τή άρχιερωσύνη, 
Ίανέας καί ό Αλέξανδρος, βασιλεύς άμα καί 
άρΧιερεύς. Μέχρι τούτου οί άπό Κύρου χριστό 
ηγούμενοι, διαρκέσαντες έτη υπγ', & είσιν εβδο
μάδες ετών ξθ%, καθώς εφη καί Δανιήλ τό* « Καί 
γνώση, καί συνήσεις άπό εξόδου λόγων τού άποκρι-
θήναι καί τού οίκοίομήσαι Ιερουσαλήμ εως Χρι
στού ηγουμένου εβδομάδες έπτά, καί εβδομάδες 
ξβ\ Άτινά είσιν έτη υπγ*. Ά π ό δέ Κύρου έπί 
Αντίοχον τδν Επιφανή καί τήν αίχμαλωσίαν εκείνη ν 
Ιτη είσί τ^δ'. 

ΕΤτα διδάσκει ημάς πόθεν άριθμεΐν δεΤ, δ'τι ούκ 
άπδ τής ημέρας τής επανόδου, άλλ' άπδ εξόδου λό
γων άποκριθήναι καί τού οικοδόμησα ι Ιερουσαλήμ. 
Ούκ έπί Κύρου δέ ψκοδομήθη, άλλ' έπί τού μακρό-
χειρος Άρταξέρξου. Μετά γάρ τήν κάθοδον επαν
ήλθε Καμβύσης, ειτα οί μάγοι, καί μετ' εκείνους 
Δαρείος δ 'Γστάσπου, μεθ' δ'ν Ξέρξης ό Δαρείου καί 
Άρταβάνης. ΕΤτα Αρταξέρξης δ Μακρόχειρ έβασί
λευσε τής Ηερσίδος. Έν δέ τψ ε'κοστψ έτει τής 
βασιλείας αυτού Νεεμίας άνελθών τήν πόλιν ανά
στησε, καθώς Έσδρας διηγήσατο. Εντεύθεν υπγ* έ'τη 
γεγόνασιν Ιως τής κατασκαφής τής πόλεως, καθώς 
Ιώσηπος δ Εβραίος μαρτυρεί. 

Ίώσηπος Ιστορεί δτι κατά τήν αυτήν ήμέραν τής 
τού Κυρίου σταυρώσεως κτύπους τού Ιερού άντιλαιχ-
βάνεσθαι πρώτον, έπειτα φωνής αθρόας ένδοθεν 
άκούσαι άπό τού έσωτάτου Ιερού* « Μεταβαίνομεν 
έτεύθεν. » 

"Οτι δ Πόντιος Πιλάτος έπί Γαΐου Καίσαρος ποι-
κίλαις περιπεσών συμφοραις, ώς φασιν ο\ τά 'Ρω
μαίων συγγραψάμενοι, αύτοφονευτής εαυτού έγέ
νετο. 01 δέ Μαρίαν τήν Μαγδαληνήν λέγουσι κατ' 
αυτού τψ Καίσαρ ι δπέρ τού Χριστού προσελθείν, 

1 δς δέρματι βοείψ νεοδάρτψ τούτον μετά αλέκτορος 
καί έχίδνης καί πιθήκου, ώς έστιν έ'θος 'Ρωμαίοις, 
έγκλείσας καί είς καύσιν ηλίου θείς άπέκτεινεν. Οί 
δέ ώς άσκόν μάλλον αύτδν λέγουσι έκδαρήναι καί 
ούτως άποθανεϊν. 

"Οτι ή τών αλλοφύλων έπί Ίου δα ί αν βασιλεία (ως 
τού μικρού Άγρίππα έκράτει χρόνους έκατδν ούτως* 
Ηρώδης πρώτος δ τά νήπια άνελών έ'τη λ ζ \ Α ρ χ έ 
λαος δ υιός αυτού θ \ Ηρώδης δ άδε)φός αυτού κδ', 
Ηρώδης δ καί Άγρίππας, δ σκωληκόβρωτος, έπτά, 
Άγρίππας υΐδς αυτού δ μικρός έ'τη κζ\ 

*Οτι τών Εβραίων σεληνιακώς τδν μήνα ψηφιζόν-
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των, ήτοι κθ' καί ήμίσους ημέρας, και τού κυκλικού χ n imirum dierum cum semisse diei. Et cum solaris 
ένιαυτού τού καθ* ήλιον υπάρχοντος ήμερων τς* δ', 
τήν κατά σελήνην δωδεκάμηνον παραλλάσσειν ημέ
ρας ια% δ'. Διά τούτο Ιουδαίοι τρεις μήνας εμβόλι
μους [Ρ. 196] έν ετεσιν δκτώ πσρεμβάλλουσιν* 
δκτάκις γάρ (38) τά ια' καί η' δ' ποιούσι τρίμηνον. 

Τιβέριος δ υΐδς τού Καίσαρος δ προμνημονευθείςι 
ούτος Ισχε Γαϊον άνεψιόν. Αστρολόγου δέ τού θρα-
σύλου (39) γέγονε Τίβεριος φοιτητής, δ'ς τοσούτος ήν 
τήν τέχνην ώς άγανακτήσαντδς ποτε τού Τιβερίου 
κατ' αυτού, καί βουλή θέντος άφνω διά τού τείχους 
αύτδν ώοήσαι, σκυθρωπάσαι φασι τδν θρασύλον 
παρευθύ. Έρωτήσαντος δέ Τιβερίου τήν αίτίαν έ'φη 
αΙσφάνεσΟαι κλιμακτήρα έγγυς αυτού μέγιστον 

circuitionis annus sit dierum 365 ac quadrantis, 
itaque duodeciin lunares menses 11 diebusdieique 
quadrante superet, ideo Judoei tres menses, qui a 
re Grocis cmboliman dicuntur, intercalant octavo 
quoque anno. Nam octies undecim dies et octo 
quadrantes diei efficiunt tres menses. 

3441 Tiberius prsedictus fratrem habuif, quo 
natus est Caius Tiberius astrologi Tbrasylli fuit 
discipulus assiduus. Tanta fuit Thrasyllo peritia, 
ut cum eum Tiberirius iratus quodam die subito 
pnBcipitem de muro agere statuisset secura. illico 
vultu mcEstitiam Thrasyllus praBtulerit, causam-
que a Tiberio interrogatus, eam sibi boram vel 
maximc scansili annorum lege periculosam se in« 

ταύτη τή ώρα. Καί τού Τιβερίου θαυμάσαντος, β telligere dixer i t : itaque Tiberium admiratione 
έάσαι αυτόν φησι Πλούταρχος. 

"Οτι Τιβε'ριος τοις τών πόλεων άρχουσιν έγραφεν 
ώς ει τι παρά τούς νόμους γράψει, μή προσέχειν 
φησίν ώς άγνοήσαντι. Ούτος καί βραδέως τούς άρ
χοντας διεδέχετο φειδοΐ τώ> υπηκόων. Ερωτηθείς 
δέ τήν αίτίαν είπε τήν παροιμίαν τών έπικαΟημέ
νων μυιών τώ τραυματία καί τού θελήσαντος άπο-
αοβήσαι ταύτας καί κωλυθέντος ύπδ τού τραύματίου 
είπόντος, 'ίνα μή άλλαι πεινώσαι αίματος έπέλθοιεν. 

captum ei pepercisse. Auclor Plutarchus. 
Scripsit Tiberius ad urbium pra?fectos ne sibi 

aliquid legibus adversum per rescripta mandanti 
obtemperareot, sed ignorationi id tribuerent. Idem 
prtsfectis tardius successores misit, subdilis ea i n 
re parcens Gausamque rogatus labulam protul i t . 
Cujusdam vulneribus muscas insedisse, superve-
nissse quemdam qui eos vellet abigcre : saucium 
vero id prohibuisse, quod diceret in metu se esse 
ne earum in locum aliaB sanguinem eliamnum si-
tientes succederent. 

Tradit Eusebius annoTiberii 15 Gbristum bapti-
zatum ; quod cum Evangelio congruit. Passumque 
anno Tiberii 18, mundi 5539. Idem de Joanne 

θος, έν ετει τού κόσμου εφθ'. Γράφει δέ καί Ίωση- Q Baptista sic scribit. Qaidam Judaei existimaverunt 

Φησί δέ Εύσέβιος δ'τι τψ ιε' ετει Τιβερίου βαπτί
ζεται δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, συνωδά τψ 
Εύαγγελίψ, καί έν τψ ιη' τό σωτήριον υπέστη πά-

πος περί μέν Ιωάννου τού Βαπτιστού ταύτα. Τισί 
τών Ιουδαίων έδόκει διολωλέναι τόν Ήρώδου στρα
τόν υπό θεού καί μάλα δικαίαν τιννυμένου δίκην διά 
ποινή ν Ιωάννου τού καλουμένου Βαπτ ιστού. Τούτον 
γάρ Ηρώδης κτείνει αγαθόν άνδρα καί τοΤς Ίου-
δαίοις κελεύοντα άρετήν έπασκειν και τά πρός αλλή
λους δικαιοσύνη καί τά πρός θεόν εύσεβεία χρήσθαι 
καί συνιέναι βαπτισμόν. Περί δέ τού Χριστού πάλιν 
δ αυτός φησιν, δ'τι, Κατά τόν καιρόν τούτον Ιησούς ό 
σοφός άνήρ ήν, ε"γε άνδρα λέγειν αύτδν έχρήν ήν 
γάρ παραδόξων Ιργων ποιητής καί διδάσκαλος άν-
θγώπων τών έν ηδονή τάληθή δεχόμενων* πολλούς 
γάρ καί άπδ Ελλήνων ήγάγετο Χριστός. "Ον Ηιλά-

Herodis exercitum a Deo fuisse dolectura justa ad-
modum vindicta ob coedera Joanni cognomento 
Baptista? illatam. Hunc enim necari Herodesjus-
serat, virum bonum et Judaeos ad studium virtutis 
exbortantem, justitiamque in vita) 3 4 5 communis 
usuet ad pietatemDeo prastandam intelligendum-
que baptismum. Rursum de Christo idem hsec : 
« Fuit eo terapore Jesus, vir sapiens, si quidem 
eum virum appellarelicet; nam et mirabilia facta 
fecit et homincs docuit veritatem libenter ample-
ctentes, mullosque etiam de Grajcis discipulos ba-
buit. Eum, cum esset a Pilato in crucem actus, 
praidicarenondestiterunt discipuli.qui semelipsum 
dilexerant. Tcrtia enim ab obitu suo die redivivus του σταυρώσαντος ούκ έπαύσαντο κηρύσσοντες περί 

αυτού οί τδ πρώτον αύτδν άγαπήσαντες μαθηταί. n eis apparuit, cum quidem divini vates hcec et alia 
Έφάνη γάρ αύτοΐς τρίτην ήμέραν έχων πάλιν ζών, de eo miraculosa j am ante testati ac vaticinati Έφάνγ 
τών θείων προφητών ταύτα τε καί άλλα μαρτυρη- fuissent. » Voluit Tiberius miraculorum a Christo 
σάντων περί αυτού θαυμάσια καί είρηκότων. Ούτος editorum fama excitatus imperatorio edicto eum 

XYLANDRI ET GOARl NOT.E. 
i)lo tempore ad quod hcec referuntur ; ut prtscisa 
ratio bic inita ncquaquam videri possit. Id raonen-
dum duxi, ne quis me aliquid dissimulare puta-
r e t : nam et c&tera hujus loci non sunt omnia 
integra. XYL. 

(36) De Thrasyllo Tacitus 1. ν et Dio noster 1. 

(38) Locus bic lubricus est. Quanquam de re 
tota longe rectius alibi disputetur. Notao quibus 
Graci utunturinnumerissignandispartim obscura 
plerisque sunt, partim ineptorum librorum depra-
vationi nimis quara obnoxii. κθ' \ est viginti no-
vem cum dimidio, xxix s. et Δ necesse est ex re 
ipsa ut quadrantem desigaet. Sed profecto 8 mul -
tiplicata i n 11 1/4 90 dies efflciunt, quod est ul tra 
t ret lunares menses adhoc dierum 111/2 tempus. 
Alioqni constat mensem lunarera 29 1/2, annum 
lunarem 354, solarem annum 3651 /4 dierum fuisse 

LV. κλιμακτηρες qui sint aut qui Latiue vocentur, 
al i i explanandum relinquo Plinium ego imitatus 
quem vide 1. vn c. 49) et historiam, exprimere 
conatus sum. XVL, 



8S3 GEORGU CEDRENI 884 

Auctor Eusebius. 
inter deos referre, sed a senatu impeditus fuit. Α 0 Τιβέριος άκουσας τά περί τού Χριστού θαύματα 

ήβουλήθη διά βασιλικού τύπου άναγορεύσαι αύτον 
θεδν, άλλ' άντεπράχθη τούτψ παρά τής συγκλήτου, 
καθώς ούν Εύσέβιος λέγει. 

"Οτι έπί Τιβερίου, μετά τήν άνάληψιν τού Κυρίου 
καί θεού ημών, εκλέγεται ύπδ τών αποστόλων Ματ
θίας άντί τού προδότου. *Οστις Ιούδας μετά τήν 
άγχόνην, καθ1 έκάστην ήμέραν ύπδ τών αποστό
λων [Ρ. 197] παρακαλούμενος καί νουθετούμενος 
πρδς μετάνοιαν έλθεΤν, καί μή πεισθείς, έπεί άνε
λήφθη δ Χριστός, ώς ήκουσεν, ευθύς δγκωθείς 
έλάκησε μέσος καί άπώλετο. Εί γάρ είς μετάνοιαν 
ήλθεν, ούκ άν αύτδν άπώσατο δ πάντας θέλων σω-
Οήναι. 

Τιβέριος δέ τψ τρόπψ καί τή γνώμη απηνής ήν 
ρ καί ο"νου έλάττων. Αιδ καί Έμπεβάριον αύτδν 'Ρω

μαιοι έκάλουν, δ' σημαίνει παρ' αύτοϊς τδν Οίνοπό-
την. Τούτον Γάΐος δ άδελφιδούς έν τή νόσψ αυτού 
Ιμάτια πολλά περιθείς άπέπνιξεν. 

Έκράτησε δέ Γάΐος Ιούλιος Καίσαρ έτη ζ'. Ούτος 
ήν μοιχικώτατος πάνυ* δ'ς περιιών ποτε τήν άγοράν 
καί ιδών πηλδν έν τή δδψ ήγαγε Φλάβίον Πύεσπα-
σιανόν, άγορανόμον τότε δντα, τδν μετά ταύτα 
βασιλεύσαντα, καί ώς άμελούντα τών κοινών τδν 
πηλδν ε·ς τήν έσθήτα βληθήναι έκέλευσεν δ'περ 
έ σήμανε τά κοινά τεταραγμένα αύτδν παραλήψε-
σθαι, Έπί δέ τής τού αυτού Γαΐου βασιλείας Άγρίπ
πας βασιλεύς τής Ιουδαίας καί Σίμων δ Μάγος 
βαπτίζεται δπδ Φιλίππου, ένδςτών έπτά διακόνων. 

Γάΐος δέ ύπδ Κλαυδίου σφάζεται. Έπί τούτου 

Eodem Tiberio imperantc, in locum proditoris 
subrogatur ab apostolis Matthias. Judas cum sese 
suspendio aflecisset, quotidie ad resipiscentiam 
exhortantibus apostolis non obtcmperans, ut Do-
minum ccelo subiisse audivit, illico ita in lumui t 
ut medius crepans perierit. Qui si facti poBniten-
l iam egisset, nuhquam profecto eum aspernatus 
fuisset is qui omnes vult salvos fieri. 

Tiberius ingenio truculentus fu i i vinoque dedi-
tus : ideo a Romanis 3 4 6 Biberius denominaba-
tur. SuiTocavit eum Gaius fratre ipsius natus, 
«gro tan t i multam injiciens vestem. 

G. Caligula exinde regnavit annos 7, homo stu-
pris supra modum deditus. Is in forum progressus 
cum coenum conspexisset, eo accivit Flavium Ves-
pasianum tunc ffidilem, sed qui postea imparator 
est factus; inique ejus, ut rem publicam negli-
gentis, vestera coenum coujici jussit. Eo designa-
batur eum rem publicam conturbatam receptu-
r u m . Ejusdem Caligulai imperio Agrippa rax 
Judffi® et Simon Magus baplizantur a Pbilippo, 
qui fuit unus de septem diaconis. 

Caligulam Glaudius necat. Sub hoc Cornelius 
primus omnium de gentibus baptizatur aPetro, et ρ Κορνήλιος πρώτος έξ εθνών βαπτίζεται ύπδ Πέτρου, 
PaulusinstrumentumelectionisCbristipatefactione 
apostolus designatur. Imperavit Claudius annos 13 
menses 9. Is adeo fuit meticulosus ut omnes ad se 
accedentes excuti juberat, ne quis forte sicam ge-
staret. Atque in conviviis armato utebatur prscsi-
d io : quod ab eo cceptum rel iqui eliam deinceps 
asurpaverunt imperatores. Eo iraperante Apollo-
nius fuit, patria Tyaneus, philosophus Pythago-
reus, qui magicis notus mira prostabat. Cum 
enim Byzantium profectus ab incolis rogaretur, 
suis magicis artibus eiTecit ne serpentes eo aut 
scorpii accederent, neve culices, ne equi feroci-
rent, neve i l l i vel mutuo vcl 3 4 7 in alios ani-
mantesrabie ssevirent. Lycum quoque aranem com-
pescuit, ne suis exundationibus Byzantio noccret. 

Tunc iEgyptius latro sicarios in solitudinem 
eduxi t : quos Felix prarfectus ultus est. Eodem 
terapore inter Theram et Therasiam insula enata 
est, stadiorum 39. 

D 

καί Παύλος, τδ τής εκλογής σκεύος, δι' άποκαλύ-
ψιως Ιησού Χριστού απόστολος άναδείκνυται. Κλαύ
διος έβασίλευσεν έτη ιγ', μήνας θ'. Ούτος δειλός ών 
πάντας τούς προσιόντας αύτψ έποίει έρευνάσθαι, μή 
τι ξιφίδιον έ'χωσι. Καί έν τοΤς συμποσίοις ώπλισμέ-
νοι είς φυλακήν παρειστήκεισαν αύτψ* έξ ού καί 
είς τούς λοιπούς βασιλείς ειθιστο γίνεσθαι τούτο. 
Έπί τούτου καί Απολλώνιος δ Τυανεύς ήν, φιλόσο· 
φος Πυθαγόρειος, στοιχειωματικός (40). Ούτος έν 
Βυζαντίψ έλθών, παρακληθείς δπδ τών εντοπίων, 
έστοιχείωσεν δφείς μέν καί σκορπιούς μή πλήσσειν, 
μηδέ κώνωπας παρεΐναι, ίππους μή κατωφρυώσθαι 
μητε μην άγριαίνεσθαι καθ' αλλήλων ή καί κατά 
τίνος. Καί Αύκον δέ τδν ποταμδν έστοιχείωσεν ώστε 
μή πλημμυρήσαντα τδ Βυζάντιον καταλυμμήνασΑοτι. 

Τότε Αιγύπτιος ληστής (41) έξήγαγεν είς τήν 
{ρημον τούς σικαρίους, ούς μετήλθε Φήλιξ δ ήγεμών. 
Σικαρίους δέ αυτούς ώνόμασεν άπδ τών σικαρίων, 
ά έστι μαχαίρια μικρά, α έπεφέροντο κρυφή εις τδ 

λαθραίως τούς παρατυγχάνοντας πλήττειν. Καθ' δ'ν καιρόν μεταξύ θήρας (42) καί θηρασίας νήσος άνεφυσήθη 
στάδια λ'. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛλ 

(40) Qui notis et imagunculis raagicis aliisque 
prrostigiis miraculosa efilceret. Apolloniires ex 
Pbilostrato noUr suut. Infra de Jannis p a t r i a r c h » 
prrosligiis in Micbaelo Theophili filio στοιχειωτικοί 
λογοί. Et diximus alibi de hac voce plura. XYL. 
Genibus famUiaribus addictus et eointn obtequiis 
utens. στοιχεΐον quoque genius est et dsmon fami-

liaris; de quo alio loco. GOAR. 
(41) Videtur de eo loqui cujus Act. c. xx i fit 

raentio. Et ex Josepbi 1 u , c.23 de excidio Hierosol. 
historiam eara repelunt Euseb. Hi*t. Eccles. u, 20 
et Nicephorus Xanthopulus n, 26 XYL. 

(42) Vide annum decimum Leonis Iconomachi. 
Ceterum ecribit Pl ininen, 87, inter Cycladas anno 
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Ούτος πόλιν ίκτισεν, έπί τψ Ιδίψ ονόματι καλέ- Α. 

σας αυτήν Κλαυδίου πόλιν, και Ιουδαίους τής ' Ρ ώ 
μης άπήλασεν. Έπί τούτου κατά τήν εορτή ν τού 
ΙΙάσχα συγχύσεως γενομένης έν Ίεροσολύμοις μόνοι 
πατηθέντες και αποθανόντες ευρέθησαν τρισμύριοι. 
Ούτος ού μόνον Ιουδαίους έτυράννει, άλλά καί πάν
τας τούς έν 'Ρώμη επισήμους άναιρών έλάμβανεν 
αυτών τάς ουσίας. ΙΙρδς τούτοις [Ρ. 198] καί όου-
λοκρατίαν νομοθετήσας επέτρεψε κατηγορεΐν τών 
δεσποτών, ει τι συνίδοιεν αύτοΤς πλημμέλημα. 
Κάντεύθεν δεινή συμφορά κατειλήφει τήν οίκου μέ
νη ν πάσαν (43), τών οίκετών μεγάλαις τιμωρίαις 
υποβαλλόντων τούς δέσποτας. Ού μήν άλλά καί εις 
μανίαν εκτραπείς άθεσμά τινα διεπράττετο. Φονεύ-
σας δέ τούς φονεΐς Γαϊου άνηρέθη ύπδ τής Ιδίας 
γυναικός φαρμάκψ. 

Έπί τούτου Ιάκωβος δ Ζεβεδαίου Iμαρτύρησε, 
καί Μάρκος δέ δ ευαγγελιστής τδ κατ' αύτδν Εύαγ-
γέλιον προτροπή ΙΙέτρου συνεγράψατο, καί έν Αίγύ
πτψ σταλείς ύπ' αυτού, πρώτος Έκκλησίαν πηξά-
μενος, πολλά μοναστήρια συνεστήσατο, άπερ σε-
μνεΤα τότε προσηγορεύΠησαν, καθώς φησιν Εύσέ
βιος δ Πάμφίλου, δ'τι Μάρκον πρώτον Γσμεν έν Αίγύ
πτψ τό Εύαγγέλιον συγγ£γραφέναι καί Έκκλησίαν 
πρώτον έπ' αυτής Αλεξανδρείας συστήσασθαι. Τοσ-
αύτη δέ τών αυτόθι πεπιστευκότων πληθύς ανδρών 
τε καί γυναικών έκ πρώτης επιβολής συνέστη δι» 
ασκήσεως φιλοσοφωτάτης καί σφοδρότατης, ώς κα·; 
συγγραφής άξιώσαι τάς διατριβάς τε καί συνελεύ. 
σεις καί πάσαν άλλην τού αρίστου βίου διαγωγήν 
Φίλωνα τόν σοφώτατον, ώς καί αύτόπτην τοΰ άπο-

Giaudius urbem condidit de suo nomine Claudio-
polin, et Judaeos Roma expulit. Ejus tempore cum 
intcr Paschatis celebrationem tumultus exstitis-
set, 30 mi l l ia hominum tantum elisi atque inter-
fecti sunt. Neque in Juda?os modo ille srcviit, sed 
et RomoB nobilissimum qucmque trucidavit ejus-
que bona sibi vindicavit. Ad ha?c servili potestatc 
legibus confirmata, scrvis perniisit ut dominos 
suos accusarent, si cujus eorum delicli essent 
conscii. Quae res atroccs per orbem terrarum ca-
lamitates excitavit, cum omues passim servi do-
minis suis gravia supplicio conciliarcnt. Quin et 
eo veoordia) esl prolapsus ut summis sese ilagiliis 
pollueret. Tandem cum Gaii percussores uecasset, 
veneno est ab uxore sua sublatus. 

Hoc rerum potiente Jacobus Zebedad filius sup-
plicio suo veritati testimonium tuli t . Et Marcns 
Evangelium Petri monitu conscripsit; missusque 
ab eo ia -ffigyptum priraus fundala Ecclesia, i b i 
multa monasteria 3 4 8 insti tuit , qua? a gravitate 
vitam ibi degentium Semncio tunc appellabantur, 
quemadraodumEuscbiusPamphili scribit: pr imum 
Marcum scimus in ^Egypto Evangelium compo-
suisse, primumquc Ecclesiam apud ipsam Alexan-
driam instituisse. Tanla autem primo eo aggressu 
multitudo virorum mulieruraque fidem Evangelio 
adbibeus exercitationi virtutum vehementissimaB et 
quam maxime philosophic® sese dedit, ut eorum 
consuetudines conventus caeteramque oplimtB vita) 
ralionem describere dignatus sitPbilo, doclissimus 

στόλου ΙΙέτρου καί αύτήκοον καί συνόμιλον έν 'Ρώμη C vir , qui Romffi Petrum apostolum vicit , audivit, 
γενόμενον. Τών γάρ παρ' ημών ασκητών αποδεχό
μενος τόν βίον, εκθειάζει σφόδρα καί σεμνύνει τούς 
κατ' αυτόν αποστολικούς άνδρας, έξ Εβραίων, ώς 
έοικε, γεγον·Ίτας καί τών 'Κσσαίων τήν άσκησιν καί 
πολιτείαν εύ μάλα προακοντισθεντων, ήτις γε τών 
Τραμματέων καί Φαρισαίων τήν όικαιοσύνην έξ επι
μέτρου διενέστηκεν. Άπό γάρ Ίωναδάμ (44) υΙού 
'Ριχάβ καταγόμενοι ούτοι τήν πανάρεστον άκτημο-
συνην, καί δικαιοσύνη ν, καί σωφροσύνην, καί σκληρα-
γωγίαν επέτειναν, καθώς φησι καί 'Ιώσηπος περί 

cumque eo est collocutus. Is enim nostrorum, quos 
ab exercilatione bonorum operum ascetas voca-
bant, probans vitam, mi rum in modum laudibus 
to l l i t ac magnifice pra?dicat apostolicos SIKB aetatis 
viros, ab Hebraus, ut videtur, oriundos, acEssaeo-
rum moribus et disciplina praeclare prius inst i tu-
tos. Essoeorum secta Scribarum et Pharissooram 
justi t iam magno post se reliquit intervallo. I i a 
Jonadabo Richabi filio genus duccntes, pioestantie-
simam longe nih i l possidendi rationem, jus t i t iam. 

XYLANDRI E T GOARI NOTJE. 
4 Olympiadis 133 Tberam et Tbcrasiam enatas. Q vum non est, 150 pro 153 poni, non exacte aut 
Fuit autcm boc anno ab U. G. 516, quinquennio 
post fiuitam bclium priinum Punicum.ldemPiinius 
ibid>?;n scribit inlcr casdcm po.^t annos 130(id est 
anno 6*0 ab U. G., bmmio antequam Gicero nas-
ccretur, in flnc belli Jugurlbini) cnalam Hicram, 
qua? et Automatc dicatur. Et ab ca, inquit.duobus 
stadiis post annos 110, i n nostro ωνο, Μ. Juuio 
Silano L. Balbo coss. a d. vm idus Julias, Thia. 
l i consules ponuntur ad annum 771. ab U. G., T i -
berii quintam. Quare Pl in i i locas, si non esset 
mendosus, dissentiret a communi calculo totis 15 
annis. Quod neque ipsius diligeatia) neque aiiorum 
scriptorum eum co convenieiitia» estconsentaneum 
Dio Gocceius 1. 60 insulam ait prope Theram fuisse 
enatara Claudio 4. L. ViteUio 3 consuIe,cur annus 
fuit ab U. G. 800 aut, ut visum aliis, 779. Loquitur 
autem baud dubie bac de re et de Thia ista.Itaque 
videndum est annon scripserit Plinius 
150, ubi nunc 130 leguntur: nam boc quidera no-

pra?cise numeris annotatis. Porro Theram et The-
rasiam (nequo hic loquor de ea quaa uua ex AcoLiis 
fuit, Plinius iu . 9) insuias esse duas, non una ex 
Pl in i i iv, 12, facile intcll iges; ubi Therasiam a 
Thera avulsani, interque eas pr imum Automaten, 
postea etiam Thiam enatam scribit. Blaudiopolim 

Γι. 347 v. 10 Cappadocia) idem refert v, 2t . Xiph i -
inus ex Dionis Adriano nominat Bilbynidem B i -

thyniao urbem. quaj alias Claudiopolis dicatur. Et 
de tumultu Judsoorum sub Glaudio vide Josephum 
Anliquit. xx f 4, Euseb. Hist. Kccles. n, 19. Apud 
Josephum cjuidcm autum δ ίο μυριάδες legnntur per-
iisso, 20 mi l l ia . Sed Eusebius habetutnoster. XYL. 

(43) In margine, Αναλογίζομαι καί αυτός την 
τότε συμφοράν φύσει γάρ έχθρον τό δούλον τοις 
03σπόταις. Nerva hoc edictuni abolcvit. XYL. 

(44) Vidc Jerem. xxxv. De Essans lege Josepbum 
Antsquit. xvm, 2, et multo plura BeUi Judaici a, 
12, unde Noster complura transtulit. XYL. 
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temperantiam atque duriter agendaj vita) ins t i tu- \ σύτών δτι ΈσσαΤοι Ιουδαίοι μέν είσι τδ γένος, cptX-
tum intenderunt, sicut Josephus de iis scribit. 
Essrci natione Judad sunt. I i amore mutuo et rc l i -
gionc aliis antccellunt; voluptatem tanquam flagi-
t ium aversantur: temperanliam, continentiam et 
affectuura vacuitatem virtutis loco sectantur. Ma-
trimonia ipsi negligunt, alienos autem liberos 
tenera adhuc 3 4 0 mtate suscipientes docent ac 
pro suis habcut, soisque eos moribus formant. 
Legitimas castasque nuptias et successionem iis 
propagatam probant, vitiosos autem et Deo invisos 
concubitus ac lasciviam suramopere abominantur. 
Divitias et opulentiam conteranunt: n ih i l possi-
dere gaudent, quod id prajstet ut vita a studio vir-
tutis nequaquam abstrahatur aut impediatur. Nul-
lum profanum verbum ante solis ortuin edunt; g προσευχάς δέ και 
prcces auteni et psalmorum cantum a media nocte μέχρις αυγής πρδς 
ad lucem usque Deo religiose ac cum gravitate 
ofTerunt. Eo facto quisque ad suum munus a praj-
side d imi t t i lu r . Id cum quisque pro se jejunus at-
que inter divinarum rerum considerationem obiit, 
hora sexta ad prandium in commune conveniunt 
magna cum modestia atque silentio. l b i pislor pa-
nes ordine singulis proponit, ac coquus vasculum 
de unico cibi genere singulis afTert. Ante autem 
quam cibum, purum eum et castum, capiant, sa-
ccrdos preces f u n d i l : nam nefas putant gustare 
aliquid Dco non anle invocato. Idem precandi mos 
cst prandio finito; omninoque et principium et fi-
nem suarum actionum babent Deiassiduam vene-
rationem. Finito prandio ad opera sua digressi ea 

άλληλοι δέ και τών άλλων ευλαβείς πλέον, ο'ί 
μέν ήδονήν ώς κακ(αν αποστρέφονται, τήν δέ σωφρο
σύνη ν καί έγκράτειαν καί τδ μή τοις πάθεσιν υπο-
πίπτειν άρετήν ύπολαμβάνουσι. Καί γάμος μέν παρ' 
αύτοΤς δπεροραται, τούς δέ αλλότριους παΐδας νέους 
έτι προσλαμβανόμενοι καί διδάσκοντες ώς συγγενείς 
ηγούνται καί τοϊς ήθεσιν εαυτών έντυπούσι. Καί 
τδν μέν έννομο ν καί σώφρονα γάμον καί τήν έξ 
αυτού διαδοχήν αποδέχονται, τάς δέ πονηρας καί 
θεοστυγεΤς μίξεις καί ασέλγειας τέλεον αποστρέφον
ται καί αποβάλλονται. Καταφρονείται δέ παρ' αύτοΤς 
πλούτος καί πολυκτησία, τήν δέ άκτημοσύνην ώς 
άπερίσπαστον καί ένάρετον ασπάζονται. Καί πριν 
μέν άνίσχειν τδν ήλιον ουδέν άργδν φθέγγονται, 

ψαλμωδίας έκ μέσης νυκτδς 
τδν [Ρ. 199] θεδν άναφέρουσι 

μετ' ευλάβειας καί σεμνότητος. Καί ούτω πρδς ήν 
έκαστος εχει τέχνην, ύπδ τού προεστώτος αποστέλ
λεται. Καί μέχρις ώρας έκτης μετά νήψεως καί 
θεολογίας, ούτως έπί τδ δειπνητήριΟν συναθροί
ζονται μετ' ευλάβειας καί ησυχίας πολλής. Καί δ 
μέν σιτοποιδς έν τάξει παρατίθησιν άρτους, δ δέ 
μάγειρος έν άγγεΤον έξ ένδς εδέσματος πάντοτε 
προσάγει. Καί προκατεύχεται δέ τής τροφής αγνής 
ούσης καί καθαράς δ Ιερεύς* άθεμιτον γάρ πρδ της 
ευχής ηγούνται γεύσασθαί τι. Καί πάλιν άριστησάν-
των δ Ιερεύς έπεύχεται. Καί απλώς αρχόμενοι τε 
καί παυόμενοι γεραϊρουσι τδν θεδν αδιαλείπτως. 
Καί αύθις έπ' εργα μέχρις εσπέρας διακαρτερήσαν-
τες, καί δειπνήσαντες μετά τής συνήθους σιωπής 

usque ad vesperam tolerant; coenaque consueto C καί σεμνοπρεπούς καταστάσεως, έπ' εύχάς πάλ 
silentio et modestia refecti rursum ad preces co n 
veniunt, brevissimo et levissimo somno excusso-
Cujus rei causa est continuum jejunium, el 3 5 0 
quod eis certa raensura datur cibus potusque exilis 
et vulgaris ac parcus : neque enim apud eos ulla 
est saiiclas aut venlris repletio, sed magnus defe-
ctus, et paucissiraa requirere didicerunt. Si quis 
ac eos se conferat earadem vita) rationem sectandi 
causa, is non statim explorationc aut exercitatione 
pulla prasmissa admittitur, sed per annum foris 
jubetur eodem victu iisdemque moribus u t i . Se-
curis ei datur et subligaculum ac tunicula misera ; 
itaque operibus et dictis optimis exercetur. Post-
quam tolerantiam suam probavit, alio biennio de 

έπί τδ αύτδ συνέρχονται, τούς βραχυτάτους ύπνους 
καί κουφότατους Ικτιναξάμενοι. Ούπέρ έστιν αίτιον 
ή διηνεκής νήψις καί τδ μετρεΐσθαι παρ' αύτοις 
τροφήν καί πόσιν λιτήν καί άπερίεργον καί 
σπανίζουσαν* ουδείς γάρ παρ' αύτοΤς κόπος καί 
χορτασία κοιλίας, άλλ' ένδεια πολλή καί όλιγοδεΐα. 
Τδν δέ προσερχόμενον ζηλώσαι τδν βίον ούκ ευθύς 
άδοκιμάστως καί άγυμνάστως ύπαραδέχονται, άλλ' 
ένιαυτδν έξω μένοντι τήν αυτήν υποτίθεται δίαιταν 
καί κατάστασιν, άξινάρίον τε καί περίζωμα δόντες 
καί πενιχρδν Ιμάτιον γυμνάζουσιν έπ* εργοις άρί-
στοις καί λόγοις. Ειτα μετά τήν τής καρτερίας 
έπίδειξιν δυσίν άλλοις έτεσιν τδ ήθος καί τδ έν 
πασιν ύπήκοον δοκιμάζεται, καί φανείς άξιος καί 

moribus ejus et obedientia omnibus i n rebus fit D δόκιμος ούτως εις τδν Ιερόν δ'μιλον έγκορίνεται. 
periculum. Ita landcm dignus atque idoneus j u d i -
catus in sacrum coelum recipitur. Ante omnia ter-
r i b i l i jurejurando obligare se cogilur primo ad 
pielatem observandam Deumque pura mente et 
corpore colendum, deinde ad juste cum omnibus 
bominibus ac sine personae ullius respectu agen-
dum, quod neqne la?surus quemquam dedila opera 
neque iujustis se socium pracbilurus sit, quod pro 
v i r i l i et cullurus et difensurus sit jus t i l iam, volu-
ptatibus, rebus non necessariis ac malli t iei dedi-
iam vitara ad mortem usque declinaturus. Rursus 
proter baec jurant nemini se quidquam omnino sa-

ΙΙρό γε ούν πάντων δ'ρκους φρικώδεις άπαιτούσι, 
πρώτον μέν εόσεδειν καί θεραπεύειν έξ δ*λης καί 
καθαράς ψυχής καί σώματος τδ θεΤον, έπειτα δέ 
πρδς ανθρώπους δίκαια φυλάττειν άπαντα καί 
άπροσωπόληπτα, καί μή κατά γνώμην βλάψαι τινά, 
μήτε μην συγκοινωνεΤν άδίκοις, άλλά κατά δύναμιν 
τού δικαίου καί φροντίζειν καί βιάζεσθαι πάντως 
καί τδν ένήδονον, καί περιττδν καί δγρδν άποστρέ-
φεσθαι βίον μέχρι θανάτου. Πρδς δέ τούτοις δμνύ-
ουσι πάλιν μηδενί μέν τδ παράπαν μεταδούνχι τών 
δογμάτων καί τών άγίοπρεπών τούτων επιτηδευ
μάτων ή ώς ακριβώς αύτδς παρέλαβεν, άφεξεσθαι 
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δέ πάσης εναντίας δόξης καί λατρείας, καί ταύτη , 
μόνη προσανέχειν τή θεία μέχρις αίματος θρησκεία 
καί καταστάσει. Έκ τής πολλής δέ ασκήσεως καί 
καθαρότητος πολλοί καί τά μέλλοντα προγινώσκουσιν 
έκ θείας έπιπνοίας καί χάριτος, άκαταπαύστφ με
λέτη προφητών καί λοιπών Ιερών λογίων καί προσ
ευχή έμπαιδοτριβούμενοι. 
prievideant, dum jug i 3 5 1 sludio vatum oracula 
busque incumbentes ita erudiuntur. 

Ταύτην (Ρ. 200) ούν δ 'Ιώσηπος άκρως άσκήσας 
τήν φιλοσόφων έπί μείζονι προκόπτειν ίσπευσεν. 
Άκουσας γάρ τινα διαφερόντως ασκούντα κατά τήν 
Ιρημον Άββάν δνομαζόμενον, έσθήτι μέν άπδ δέν
δρων καλυπτόμενον, τροφή δέ αυτομάτως φυομένη 
χρώμενον, καί τήν άκραν άσκήσιν αυτού ζηλώσας 
πρδς αύτδν άφίκετο, και τρεις παρ' αύτψ ποιήσας 
ένιαυτού; εις τήν πόλιν δπέστρεψε καί τή τών Φά-
ρισαίων έπολιτεύετο δικαιοσύνη. 

Ό δέ γε Φίλων, ώς εΓρηται, περί τών έξ Εβραί
ων ημετέρων ασκητών άναφανέντων μέμνηται 
σαφώς έν τψ λόγψ έν ψ έπέγραψε περί θεωρητικού 
β ίου, ους θεραπευτάς καί τάς δμοιοσχήμους καί 
δμοτρόπους γυναίκας θεραπεύτιδας ώνόμασε. Καί 
θεραπευταί μέν , φησίν, έκέκληντο ή παρά τδ τάς 
ψυχάς τών προσιόντων αύτοΤς άπδ κακίας παθών 
Ιατρών δίκην άπαλλάττοντας Οεραπεύειν, ή τής περί 
τδ θείον καθαράς καί ειλικρινούς θωπείας καί 
θρησκείας ένεκα. Ειτά φησι· πρώτα μέν αρχόμε
νοι φιλοσοφείν εξίστανται τών προσηκόντων καί 
τών ύπρχόντων έπειτα δε πάσαις άποταξάμενοι 
ταΤς τού βίου φροντίσι καί έξω τειχών προελθόντες 
έν μονάγροις καί κήποις καί δρεσι τάς διατριβάς 
ποιούνται, τάς έκ τών ανομιών επιμιξίας άλυσιτε-
λεΤς τε καί βλαβεράς είδότες, τδν προφητικδν ζηλούσι 
καί άσκούσι βίον. Ούτω πολλαχού μέν τής οικου
μένης εστί τδ γένος (έδει γάρ αγαθού τελείου μετα-
σχειν καί τήν Ελλάδα καί τήν Βάρδαρον), έν 
Αίγύπτψ δέ πλεονάζει , καί μάλιστα περί τήν 
Άλεξάνδρειαν Καί έν έκαστη συμμορία ο"κημά 
έστιν Ιερόν, δ καλούσι σεμνεΤον καί μοναστήριον, 
έν ψ μονούμενοι τά τού σεμνού βίου μυστήρια 
τελούνται, μηδείς μηδέν κομίζοντες, μή ποτίν, μή 
σΤτον, μηδέ τι τών άλλων δσα πρός τήν τού σώματος 
χρείαν αναγκαία, άλλά νόμους καί λόγια θεσπισθέντα 
διά προφητών καί ύμνους καί τάλλα οις επιστήμη 
καί ευσέβεια συναύξονται καί τελειούνται. Τό δέ έξ 
έωθινού μέχρις όπερας διάστημα σύμπαν αύτοΤς 
έστιν άσκησις · έντυγχάνοντες γάρ τοις Ιεροις 
γράμμασι φιλοσοφούσι τήν πατρίαν φιλοσοφίάν. 
Έγκράτειαν δέ ώσπερ τινά θεμέλιον προκαταβαλ-
λόμενοι τη ψυχή τάς άλλας έποικοδομούσιν άρετάς· 
σιτίον γάρ ή ποτόν ουδείς αδτών προσενέγκοιτο πρδ 
ηλίου δύσεως , έπιδήπερ τδ μέν φιλοσοφεΤν άξιον 
φωτός κρίνουσι, σκότους δέ τάς τού σώματος άνάγ-
κας. "Ένιοι δέ καί δι' ήμερων τριών ύπομιμνή-
σκονται τροφής, οΤς πλέον δ πόθος τής επιστήμης 
ένίδρυται. Τινές δέ ούτως ένευφραίνονται καί τρυ-
φώσιν δπδ σοφίας έστιώμενοι πλουσίως καί άφθό-
νως τά δόγματα χορηγούσης, ώς καί πρός διπλα-

craeislius doctrinas ac venerabilium studiorum 
secus traditurum quam ipsi acceperint, omnem 
diversam opinionem ac religionem vitalaros, huic 
dirinflB religioni unico usquo ad sanguinem se pie 
ac reverenter operam navaturos. Conscquuntur 
hoc mult i ipsorum perpetua exercitatione atque 
puritate ut divino nutu atque gratia etiam futura 

t reliquum sacrarum Lil lcrarum Jectitantes preci-

In hoc studio cura Josephus ad summam per-
fectionem provectus majores adbuc facere pro-
gressus cuperet,*udito queradam in soliludine 
vitam degere, Abbam nomine, cui sub arboribus 
latibula.vcstis, cibus quem terra ultro educeret, 
ductus amiulatione ejus tam absolutai exercita-
tionis ad ipsum se conlulit , trienuiumque cum 
homine versatus in urbem rediit,Pharisoeorumque 
juslam vitam coluit* 

Caeterum Philo de Hebraicis nostris ascetis 
perspicuam facit mentionem in libro quem de vita 
contemplationi dedita inscripsit. Mares therapeu-
tas, feminas habitu et moribus utentes iisdcm 
tberapeutidas nominat : idque nominis eis ait 
inditum vel quod anima* eorum qui se ad ip-
sos conferunt, a viLiis medicoruin instar sanant, 
quod Graice est therapeuein ; vel quod Deo pure 
atquo sincere colendo.scrviunt: nam servire etiam 
seu faraulum esse Graecum vocabulum significat. 
Addit dcinde Philo : Hi ergo cum primura se ad 
sapientia? studium applicant, bona sua atque pos-
sessiones resignant; deindc omnibus vit® curis 
valere jussis urbcs egressi, i n solitariis vill is 
bortis aut montibus vitara degunt. Quippe con-
suetudinem peccantum damnosam scientes vatum 
priscorum a?mu1antur atque imitantur vitam. Hoc 
genus hominum cst 3 5 9 in diversis mundi par-
tibus : bonum enim perfectum oportebat et ad 
Gra?cos pervenire ct ad Barbaros. In yEgypto 
autem magna est cujus copia,maximc apudAlexan-
driam , et in quavis classe domus est sacra, quod 
semneum dicitur, et monasterium, quod in ea 
ab hominum turba seclusi venerabilis vitaj myste-
ri i s inil iantnr, n ih i l quisquam affercntes, non 
potum, non cibum, non quidquam aliud eorum 
qua; ad usus corporis sunt necessaria : sed leges 
et oracula vatura, bymnos, atque aliaquibus Dci 
cognitio et cultus augentur atque perficiuntur. 
Quidquid est ab aurora ad vesperam usque tem-
poris, id omne iis exercitationibus impenditur. 
Sacras enim Litteras legenlesphilosophiam pater-
nam exercent. Gontinentiam tanquam fundamen-
tum in animo suo locant, superque oam reliqnas 
exstruunt virtutes. Nemo eorum cibura potumvo 
gustal ante solis occasum. Etcnim pbilosopbari 
dignum luce putant, teuebras corporis necessita-
tibus congruere. Quidam scienticB ardentiori desi-
derio alimentatertio tantum quoque dicadmittunt. 
A l i i lantum laetitia) ac voluptatis studio sap ien t i» 
immorando percipiunt, abunde doctrinse suppedi-
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ut eo \e\uli con\mo deienti cegre sexto 
η die cibum sumere assueveriut. Galerum 
rum oraculorura expositio per allegoriaSj 

/ocant,ab iis fit, cum tectus verborura sen-
iicitur. Tota enim lex sacra iis bominibus 
uranimal i sioiilis, cu]\is corpus verba refe-

, animam autem, qui abdilus sub iis conspe-
i fugit 3 5 3 seusus. Eadem est et sacrarum 
ierum conversatio. Plerasque earura vetulaj 

ι virginilateni ηοα coactae, sicnii qu&duLm 
xd Gnecos sacerdotes momentaneae laudis causa, 
1 instituto bono ac cupiditate futurorum atque 
.ernorum bonorura conservarunt. 
Constat autem Pbilonem ha?c scripsisse, quo 

»mporc primura Evangelii prieconium divulga-
um ost, cum instituta apostolorum prima ipse 
ddisset. Idque Eusebius i n Ilistoria eccleaiastica 
3t ad Marinum scribens teslatur : Eodem raodo 
etiam magnus ille Atbanasius scribit. Cum enim, 
inquit , duo sint vitas genera, mcdiocre unum, et 
huuianas vitae accoromodatura, quod est in mat r i -
monio : alterura angelicum et apostolicum atque 
incomparabile quod est virginitatis atque mona-
sticaDvit®, si quis sane mundanum, id est conju-
gi i , ingressus fuerit,culpandus non est,dona tamen 
tanta non accipiet: accipiet taraen, quia is est 
qui trigecuplum fi*uc!uui fert. Quod si quis castum 
iilud mnndoqne superius amplectatur, tameUi id 
principio asperum atque difficile videatur, tamen 
legitinie confecto certaraine loleralisque fleruranis 
dona consequetur majore digna didaihiiiione\tu\it 
enira fructum centuplura, perfectum et plenissi* 
mum, splendidum omnino atque sancta dignilate 
iasignem.Quo igilur modo antiqua lex in duo vit® 
genera fuit distincta, a l temm 3 5 4 Pbarisaicura 
etsubliaie, alterum eodeteriuset h\i}u$ vit t t ne-
cessitatibus obnoxium, ita et Glirislianorum uova 
lex i n monasticam ac sublimcm ct in vulgarem vi 
wmdi rationcm tr ibuitur . 

Pharisaji nomen a separatione babent, quod 
sese ab omnibus aYus seiunxissent, ut vitam pu-
rissimam atque accuralissimam secundum legis 
prwscnpliim possent ageiv. Eamdem vila) ratio-
nem etiam legis doctores,ScribiB dicti , tenuerunt. 
Eadem utrinque studin coniincniieB, yirgmitatis, 
j e jun i i bis i n septimaua, sextariorum patellarum 
atque poculorum ablulionis, decimationis et 
primitiarum,assiduaruni prccum,ac reliqua omnia. 
Mirabiles aulem Essm iis potiores sunt, qui longe 
bis antecellunt. Sane Paulus pharisaicam vitam. 
ut praestantissimam sectaius baud obscure eam 
rem jactat,Hebra?urn se ex Hebians et PbarisiBum 
secundum legem nomiuans. Itaque Dominus no-
ster perfectiorem et angeiicam vitam perspicue 
pr©scribens, baud injuria denuntiavit coclestem 
basreditalem appetentibus eos i n regnum cado-
rum non intraturos, nisi j : . s t i l iam Pharisaica et 
Scribarum jasti t ia ampliorem consecuti fuissent* 

• Uatth. v, 20. 

σίονα χρόνον άντέχειν, μόγις [Ρ. 201] δι' ήμερων 
εξ άπογεύεσθαι τροφής έθισθέντες. ΑΙ δε εξηγήσεις 
τών Ιερών λογίων γίνονται αύτοΤς δι' υπονοιών έν 
αλλ^ορίαις. Πάσα γάρ ή νομοθεσία δοκεΤ τοΤς 
άνδράσι τούτοις ζώψ Ιο\γ.ίνα19 καί σώμα μέν έ*χειν 
τάς |5ητάς διαλέξεις , ψυχήν δέ τδν άποκείμενον 
ταΤς λέξεσιν άόρατον νούν. Ωσαύτως δέ τής αυτής 
είσιν ίερας πολιτείας καί καταστάσεως καί γυναΤ-
κες, ών αϊ πλεισται γήραλέαι τυγχάνουσι καί παρ
θένοι καί τήν άγνείαν ούκ ανάγκη, καΑάπερ ένιαι 
τών παρ' Έλλησιν ιερειών, φυλάξασαι βεαε πρόσκαι-
ρον έπαινον, άλλ' έκ προαιρέσεως αγαθής δρεχθεισαι 
τά μέλλοντα αγαθά καί αΐώνισ. 

*Ότι δέ τούς πρώτους κήρυκας τής κατά τδ 
Εύαγγέλιον διδασκαλίας τά τε άρχήθεν πρδς τών 
άποστδλον 'καζαΜομίνα ϊθη καταλαβών δ Φίλων 
έγραψε ταύτα, παντί που δήλον, ώς καί Εύσέβειος 
εν τή Εκκλησιαστική Ιστορία ταύτα λέγει. Ό 
αύτδς δέ καί έν τοΤς πρδς ΜαρΤνον ταύτα φησιν. 
Ωσαύτως καί δ μέγας Αθανάσιος φησι" δύο γάρ 
οδών καί πολιτειών ούσών έν τψ βίψ, μιας μέν 
μετριωτέρας και βασιλικής, τού γάμου λέγω, ετέ
ρας δέ αγγελικής καί αποστολικής καί ανυπερβλή
του, τής παρθενίας ήτοι τής μοναδικής πολιτείας, 
εί μέν τις τήν κοσμικήν τουτέστι τδν γάμον Ιλοιτο, 
μέμψιν ούκ εχει, τοσαύτα δέ χαρίσματα ού λήψ^ται' 
λήψεται γάρ, έτειδή φέρει καί αύτδς καρπδν τδν 
τριάκοντα . Εί δέ τήν άγνήν καί ύπερκδσμιον 
άσπάσοιτδ τις , εί και τραχεΤα παρά τήν άρετήν 
μάλιστα καί δυσκατόρθωτος φαίνετεται, άλλ' εχει μετά 
τήν ίν/ομον άΟλησ.ν καί καρτερία^ χαρίσματα θαυ-
μασιώτερα καί άξιάγαστα· τδν γάρ τέλειον και 
πληρέ στατον καρπδν, τήν εκατοντάδα λέγω, φαιδρδν 
καί άγιοπρεπή πάντως έγκατέοτησεν . Ούκούν 
ώσπερ δ παλαιός νόμος είς δύο βίους ήν διηρη-
μένος, είς τε τδν Φχρισαίχον καί δψηλόν καί είς 
τδν δποδεέστερον καί κοαμίκδν, ούτω δή καί δ κατά 
χριστιανισμού νέος θεσμός είς μοναδικδν ύπερφερή 
καί βιωτικόν. 

Φαρισαιοι τοίνυν, έρμηνευόμενοι άφωρισμένοι καί 
μεμερισμένοι , παρά τδ μερίζειν καί άφορίζειν 
εαυτούς τών άλλων απάντων έλέγοντο εις τε τδ 
καθαρώ τον τού βιου καί άκριβέστατον καί είς τά 
τού νόμου εντάλματα. Τδν δέ αύτδν βίον μετέρ
χονται καί οί Γραμματείς, παρ' οις καί πολιτεία ί 
αυτή έγκράταιά τε καί παρθενία, νηστεία δις το 
Σαββάτου, ξεστών, καί πινάκων, καί ποτηρίων κ? 
θαρισμοί, άποδι/ατώσεις τε καί άπαρχαί καί έ 
δελεχεις εύχαί , καί τά λοιπά πάντα , ύπεξαιρο 
μένων δηλονότι τών θαυμάσιων Έσσαίων ώς 6πι 
τέρων σφόδρα καί λίαν υπερκειμένων. "Ην δή Φβ 
σαϊκήν ώς άριστον πολιτείαν δ ΙΙαύλος ζηλο' 
[Ρ. 202] εύ μάλα σεμνύνεται , φάσκων Έβρ 
έξ Εβραίων, κατά νόμον Φαρισαιος* "Οθεν είκ 
καί δ Κύρ.ος ημών τδν τελειότερον καί άγγε 
υποτιθέμενος έναργώς βίον έ'φασκε πρδς τούς 
στάς τής ουρανίου κληρουχίας· α Έάν μή περισ 
ή δικαιοσύνη δμών πλέον τών Γραμματέα 
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Φαρισαίων, ού μή εισέλθητέ είς τήν βασιλείαν τών \ Atque hinc Dionysius ilie apostolicus sacrum 
ουρανών. » "Ενθεν γέ τοι και 6 αποστολικός Διο
νύσιος άποσεμνύνων τήν Ιεράν τών μοναχών τάξιν 
ούτω φησίν « Ή δε τών τελουμένων άπασών υψη
λότερα τάξις ή τών μοναχών έστιν Ιερά διακόσμη-
σις , πάσαν μέν άποκεκαθαρμένη κάθαρσιν δλκή 
δυνάμει και παντελεϊ τών οίκείων ενεργειών 
άγνότητι. "Ενθεν οί θείοι καθ ηγεμόνες ημών επω
νύμων εαυτούς ιερών ήξίωσαν, οί μέν θεραπευτάς, 
ο\ δέ μοναχούς όνομάσαντες, έκ τής τού θεού καθαράς 
υπηρεσίας καί θεραπείας. » 

Ταύτα έκ πο λλών έρανισάμενος δλίγα άναγκαίως 
οιμαι συντέθεικα διά τ ους έπαπορούντας πότε καί 
πόθεν ή τών μοναχών ήρξατο διαγωγή τε και άσκη-
σις και τάξις. ΙΙού τοίνυν είσιν ο\ τήν μοναδική ν 

monachorum ordinem praedicans, ita loqu i tu r : 
« Omnium sacrorum ordinum et celsissimus 
monachorumordo,purgatus exactissime secundum 
universam facultatem, omnique ornaLus castitate 
suarum act ionum.355 Uaque beati nostri majores 
sacris se ipsos nominibus affecerunt, therapeutas 
et monacbos appellantes, eo quod Deo caste ser-
viunt. » 

Haec pauca de multis necesse babni coUigere ac 
referre propler eos qui disputant, quando et unde 
monachorum cceperit ordo atque v i t» insti tutum. 
Ubi sunt ergo imaginum oppngnatores, qui mo-

πολιτείαν μετά τών άλλων τής αποστολικής Έκκλη- g nasticam vitam una cum aliis apostolicfflEcclesiee 
σίας θείων παραδόσεων τε καί θεσμών είκονομάχοι 
δυσσεβώς καί άνοήτως άποβαλλόμενοι καί δια-
πτύοντες, άρτιφανεις Ιουδαίοι, καί κατά τόν άσεβη 
καί Οεοστυγή μυσταγωγό* αυτών Κοπ ρώνυμον νέαν 
καί πρόσφατον ταύτην δογματίζοντες έξ άκρας μα
νίας τε καί άπονοίας καί αβελτηρίας, μή νοούντες 
μήτε ά λέγουσι, μήτε περί τίνων όιαβεβαιούνται ; 
fΗμείς δέ ταΐς διδασκαλίαις τών αγίων Πατέρων 
επόμενοι καί άρχαιαν ταύτην καί πάλαιαν πιστεύο-
μεν ύπάΰχειν. 

Άλλά καί δ μέγας Βασίλειος περί υποταγής κα* 
μοναδική ς πολιτείας έξιών ούτως έ'φη* Διά τούτο 
και ό φιλάνθρωπος Κύριος, κηδόμενος ημών τής 
σωτηρίας, είς δύο βίους διείλε τά τών ανθρώπων, 

traditionibus atque constitutionibus impie et sto-
lide rejiciunt atque conspuunt, recentes Judaei ? 
Qui i iupium ac diis invisum suum initiatorem 
Gopronymum sccuti novum esse atque recentem 
buuc ordinem asserunt, summa insania,dementia 
ac slultitia decepti, neque vel quid dicant vel de 
quibus assevereht intelligentcs ? Nos autem do-
ctrinam sanctorum Patrum secuti credimus eum 
vclustum atque antiquum esse. 

Sed et magnus Basilius de bonorum suorum 
dimissione ct vita monastica sic disserit: Itaque 
etiam humanus noster Dominus nostraB salutis cu-
ram gerens, in duo vit® genera.divisit homines, 

συζυγίαν καί παρθενίαν, ίνα δ μή δυνάμενος υπ- _ virginitatis nempe et conjugii, ut qui impar v i rg i 
_ > . . _ ~ . n . ' „ . » » ι ΖηΛ . . . t i · ι „ * · Λ » Λ _ .· ~» ι • : : » · ενεγκειν τόν τής παρθενίας καί ασκήσεως άθλον 

έλθη είς συνοίκησιν γυναικός, εκείνο είδώς ώς άπαι-
τηθήσειτα λόγον σωφροσύνης καί αγιασμού καί τήν 
πρός τούς έν συζυγίαις καί τεκνοτροφίαις αγίους 
δμοίωσιν, τούς τε έν τή παλαιή καί τή νέα. Πάντες 
γάρ άνθρωποι άπαιτηθησόμεθα τήν πρδς τδ Εύαγ-
γέλιον ύπακοήν, μοναχοί τε καί οί έν συζυγίαις. Α ρ 
κέσει γάρ τψ έπί γάμον έλθόντι είς συγγνώμην τδ 
τής άκρασίας καί τής πρδς τό θήλυ επιθυμίας καί 
συνουσίας (45), Τά δέ λοιπά τών εντολών πασιν 
έμοί ως νενομοθ ετη μένα ούκ ακίνδυνα τοΤς παραβαί
νουσα , καθώς φησιν δ Κύριος πρός τούς εαυτού 
μαθητάς- « Ά δέ ύμΐν λέγω, πάσι λέγω. » Άλλά καί 
δ μέγας έν θεολογία Γρηγόριος καί ό άγιος Ιωάν
νης δ Χρυσόστομος καί άλλοι πλείστοι τών θείων καί 

nilatis et exercitationis esset certamini, is raatri-
monium contraheret, id sciens, fore sibi de tem-
perantia.sanclimonia et similitudineeorum sancto-
rumqui in veteri novoque testamento in matrimo-
nio vixerunt rationein reddendam. Omnes enim 
bominesrationem postulabimurde praestitaEvange-
}io obedientia, sivemonachi 3 5 0 s ivemari t i . Su-
fflciet cn ime iqu i nuptiasbabuit ad veniam incon-
tinentia, raulieris appetitio et concubitus. Roliqua 
pra?cepta omnibus ex aequo imposita qui violave-
r in t , non impune ferent, sicut Dominus suis dis-
cipulis ait 1 0 . « QUSB vobis dico,omnibus dico. » 
Quin et magnus ille tbeologus Gregorius sanctus-
que Joannes Gbrysostomus aJiique p lu r imi de 
beatis Patribus binc inde suis in scriptis conflr-

μακαρίων Πατέρων έν διαφόροις αυτών [Ρ. 203] λό· D mant antiquam esse atque apostolicam v i t » m o . 
l 0 M a t t h . x i i i , 34. 

XYLANDRI E T GOARI NOTJE. 
nis liber ad manus. XYL. — Nihi l hic mut i lum 
aut tr imcum etiam Xylandro, si modo judex oequus 
auctoris verba penitius inspiciat. Cum enim de 
exhibito verbis evangelicis quibus castitas apprime 

(45) Locus est mutiius, quem ad verbum ex-
pressi: neque enim vacabat Basilium evolvere 
nujus rei causa ; quodfaciet qui bac disputatione 
delectaturet otium babet. Sed et Platonica m u -
tila sunt,atque adeo in margineascriptum est ασαφή 
ταύτα πάντα σχεδόν τά τού Πλάτωνος διά τό μή 
είδέναι ημάς τό αυτού βιβλίον έ; ψ ταύτα κείται. 
Sunt autem ex secundo libro de re publica de-
sumpta, et jEscnyli versus ex Thebaica obsidione 
citatur i b i ; quem locum apud Plutarchum con-
•erlimus i n Arislida. Ego operu) p rx l ium non 
duxi hic me corrigendo defatigare, cum sitPlato-

PATEOL. « R . CXXI. 

laudatur obsequio, dixisset nuptiis vinctos, ceque 
ac monacbos, ex iis sententiamin judicio laturos, 
illos violati dominici consilii liberos asserunt r e -
nuntiandos, veniamque conseculuros, qui profer-
rent ex continendaj libidinis irapotentia vel uxoris 
aiTectu vel ejusconviclu ductos ad legitimas nuptias 
couvolasse.Qui sensus ulcaibolicus, etiam integer 
est et pcrfectus. GOAR. 
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nasticffi traditionem. Quodsi quos etiam extraneos Α. γοις όιαβεβαιούνται άρχαίαν καί αποστολική ν είναι 
testes lauderaus, vitio nobis id verti non debet. 
Plato proinde quam rara sint ea quae absoluta sunt 
indicans,haud absurde i tascr ib i t : « Non mibi v i -
dentur horaines, nisi pauci, beati ac felices fieri 
posse, quantisper banc vitam ducimus : mul t i 
enim sunt virgiferi,pauci autemet rar i philosopbi. 
Recte autem traditur ac creditur mortuos bona 
consequi. » His infert vir sincero animo atque ge-
neroso,qualem jEschylus describit,preemiis ac do-
nis afficietur. Qui videtur talis esse. Atqui in in-
certo estjuslitiaene an vero munerum et boaorum 
causa talis sit. Nudandus igitur omnibus est, ita-
que redigendus ut sit ejus quem prius descripsi-
mus contrarius. Nulla enim re praeditus opinio-

τήν τοΰ μονήρους βίου παράδοσιν. Ει δε καί τινας 
τών θύραθεν είς ταύτην τήν μαρτυρίαν παράξομεν, 
μηδείς μεμφέσθω ήμΐν. Είκότως ούν δ Πλάτων ύπεμ-
φαίνων τών τελείων τδ σπάνιον εφασκεν « Ού μοι 
δοκεϊ δυνατδν άνθρωποι; μακαρίοις τε και εύδαίμοσι 
γειέσθαι, πλήν δλίγων. Μέχρι περ αν ζώμεν, τούτο 
διορίζομεν ναρθηκοφόροι μέν γάρ πολλοί, φιλόσο
φοι δέ σπάνιοι καί δλίγοι. Καλή δέ πράξις καί πίστις 
τελευτήσαντα τυχεΐν άπα'ντων. » "Οθεν έπήγαγεν 
άνδρα απλούν καί γενναιον κατ* Αίσχύλον. "Εσονται 
αύτψ τιμαί καί δωρεαί δοκούντι τοιούτψ είναι. Ά ό η -
λον ούν είτε τού δικαίου είτε τών δωρεών καί τιμών 
ένεκα τοιούτος έστι. Γυμνωτέος δή πάντων πλήν δι
καιοσύνης , και ποιητέος έναντίως διακείμενος τψ 

oem habeat summre injust i t i s , ut ita exploratum -g προτέρψ. Μηδέν γάρ έχων δόξαν έχέτω μεγίστης 
sit eum essejustum,cum noncedat sinistrffl famee, 
neque ambitione autiis qusB inde oriuntur propel-
latur, sed sitrautabilis, toto vita? spatio cum pute-
tur esse injustus. Et quidem etiam Socrates, ejus 
preceptor, i t a S 5 T euua interrogavit; An debemus 
vulgi de nobis judicia metuere ? aut potius,spretis 
omnibus aliis,ejus judiciumrevereri quiei quod re-
ctum est obtemperet ? cui nisi pareamus, ingens s i-
mus damnum percepturi. Non equidem, beus tu, 
curandum nobis est quid plebs judicet,sedquid ve-
ritas probet, quaejustum abinjusto discernit.Haec 
perspicue magis conveniunl nostris sacris atque 
apostolicis sermonibus. Nam Paulus ita loqui-
tur 1 1 : « Armis just i t i® dextris et sinistris, per 
gloriam etignominiam,per opprobria etmcestitiam 

αδικίας, ινα βεβασανισμένος ή είς δικαιοσύνην, τδ 
μή τίθεσθαι υπό κακοοοξίας ή φιλοδοξίας καί ύπ' 
αυτής γινομένων, άλλ' έστω μετάστατος μέχρι θα
νάτου δοκών άδικος είναι διά βίου. Καί δή καί Σω
κράτης δ διδάσκαλος αυτού πρδς αύτδν ούτως έφη* 
πότερον τήν τών πολλών δόξαν δει ημάς πείθεσθαι 
καί φοβεΐσθαι ή τήν τού ενός, ει τις έστιν επαΐων 
ού δει , καί φοβεΐσθαι καί αίσχύνεσθαι μάλλον ή 
ξύμπάντας τούς άλλους ; r(f εί μή άκολουθήσομεν, 
δεινώς λωβησομεθα. Ούκ άρα γε, ώ βέλτιστε, φρον-
τιστέον ήμΐν τί έρούσιν ήμΐν οί πολλοί, άλλά τί τδ 
έπαΐον τψ δικαίψ καί άδίκψ, ήτις έστιν ή αλήθεια. 
Ταύτα δέ φανερώς ν.οίκασι τοις ήμετέροις μάλλον 
Ιεροΐς καί άποστολικοϊς λόγοις, έν οίς φησιν δ μέγας 
Παύλος* « Διά τών όπλων τής δικαιοσύνης τών δεξιών 

σ u - ι * . _ _ „ . _ , , — — 

tanquam impostores, cum quidem simus veraces, καί αριστερών, διά δόξης καί ατιμίας, διά δυσφη-
tanquam ignoli , cum simus noti , tanquam mo-
rientes, cum quidem vivamus, ut qui castigamur 
neque tamen uecamur » etc. Hanc de justi t ia ac 
vitaB rationc Deo aeceptse doctrinam principes phi-
losopborum Socrates ac Plato Iradiderunt, admi-
rabilem profecto, et laude dignam,ut q u » sit ra-
tioni bominis naturali consentauea. Etenim do-
ctrina morum omnes homines ab ipsa nalura 
iiisti tuuntur. Quippe Deus cum bumanum geuus 
condidisset, ejus naturee bona ac mala discernendi 
rationcm i n d i d i t ; idemque gentes erudiit et bo-
minem cognitione imbuit . Itaque non tantum 
Socrates Plato aliique uonnull i GrsBci injustam 
sunt abominati vitam, sed et Barbarorum mul t i . 

μίας καί άθυμίας , ώς πλάνοι καί αληθείς, ώς 
αγνοούμενοι καί έπιγινωσκόμενοι, ώς αποθνήσκοντες 
καί Ιδού ζώμεν, ώς παιδευόμενοι, καί μη θανατού-
μενοι, » καί τά έξης. Τοιαύτην ούν περί δικαιοσύνης 
καί θεαρέστου πολιτείας πάνυ Σωκράτης καί Πλά
των διδασκαλίαν έποιήσα>το, θαυμαστήν Οντως και 
άξιέπαινον αληθώς τή λογική φύσει τών ανθρώπων 
συμβαίνουσαν. Τά γάρ ηθικά μαθήματα πάντας αν
θρώπους ή φύσις έπαίδευσε. Διαπλάσας γάρ τοι τών 
ανθρώπων τό γένος δ θεος έντέθεικε τή φύσει τών 
αγαθών καί τών εναντίων τήν διάγνωσιν, δ καί παι-
δεύων εθνη καί διδάσκων άνθρωπον γνώσιν. Διόπερ 
ού μόνον Σωκράτης καί Πλάτων καί άλλοι τινές τών 
Ελλήνων τόν άδικον έβδελύξαντο βίον, άλλά καί 

Quippe Hyperboreos etiam perbibent habitare D πολλοί τών βαρβάρων. Καί γάρ τούς ύπερβορέους 
transRipoeos montesjustitiae studioassiduo incum-
bentes ; nam neque carnibus vescuntui\etarborum 
fructibus aluntur aquamque bibunt. Et Bracbmanas 
insilvis358degere,corporafoliis tectos, ac v i r tu -
tis majori quam probumana conditione studio de-
ditos.;Anacharsin quoque Scytbam pbilosopbum 
fuisse aiunt, ita amore sapienti® inflammatuin ut 
ob insignem ejus exercitationem atque temperan-
tiam sit celeberrimus. Non enim vigilans modo 
animi motibus obluctabatur tacens atque quiescens 

μέν οίκείν υπέρ τά 'Ριπαΐα Ορη φασιν, άσκεΐν δέ 
δικαιοσύνην μή κρεωφαγούντας, [Ρ. 204] άλλ' άκρο-
δρύοις καί ΰδασι χρωμένους Καί τούς Βραχμάνας 
έν ταΐς ΰλαις διάγειν, φύλλοις τό σώμα καλύπτον 
τας καί υπέρ άνθρωπον άσκούντας. Καί 'Ανάχαρ-
σιν δέ τόν Σκύθσν φιλόσοφον γεγενήσθαι λέγουσι, καί 
ούτως αυτόν ό τής φιλοσοφίας £ρως έπύρωσεν ώς 
δνομαστότατον διά πολλήν άσκησιν καί σωφροσύνη ν 
γενέσθαι. Ού γάρ μόνον γρήγορων πρδς τά τής ψυ
χής ήγωνίζετο πάθη σιωπών καί ήσυχάζων, άλλά 

ι» I I Cor. ΤΙ, 7, 8. 

.1 
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καί κα<)εύόων τά τής σωφροσύνης καί εγκράτειας χ sed etiam dormiens signa temperantiffi atque con-
έδήλου σημεία. Είώθει γάρ τή μεν λαι^ χειρί τά αι
δοία κατέχειν, τή δεξι$ δέ τά χείλη συνέχειν, ύπεμ-
φαίνων ώς πολλψ μεϊζόν έστιν ή αγωνία τη; γλώτ-
της καί πλείονος επικουρίας είς άσφάλειαν δειται. 
Καί τδν Χείρωνα δέ Κένταυρον ιστορούσιν "Ελληνες 
δικαιοσύνης καί άγνείας γενέσθαι διόάσκαλον, ώς 
καί "Ομηρος μαρτυρεί τούτον δικαιότατον πεφηνέναι 
Κενταύρων, διά πολλήν δήπουΑεν καρτερίαν καί 
έγκράτειαν καί σώματος δουλαγωγίαν καί σύμμετρο ν 
έπιμέλειαν. "Οθ*ν δή Πλάτων έναργώς αύθις έκδιδά-
σκων φησίν Έπιμελεισθαι δέ σώματος ψυχής £νεκα 
αρμονίας, δι' ού βιούν τε εστι καί δρθώς βιούν, καί 
καταγγέλλειν τής αληθείας τδ κήρυγμα. Τούτο καί 
ό θειος έ'φη Παύλος* « Ί'πωπιά'ζω μου τδ σώμα καί 

tinentia? edebat. Solebat enim laevamanu pudenda, 
dextra labia tenere, innuens multo gravius esse 
adversuslinguamcertamen, ac ad securitatem ab 
ea pnBstandam majori opus esse praesidio. Chiro-
nem quoque Centaurum Grajci narrant justitiae 
fuisseatque castitatis magistrum; id quod Homerus 
etiam testatur, qui eum Gentaurorum aitexstitisse 
justissimura, n imirum ob eximiam tolerantiara at-
que continentiamcorporisque subactionera et con-
cinnam curam. Unde rursus Plato evidenter sic 
prapcipit. Curam corporis gerere oportet eam, ut 
cum anima servet harmoniam, propter quod et v i -
vit, et recte vivens, et veritatis pneconium faciens, 
Sic et R. Paulus ait suum se corpns afflictare et 

δουλαγωγώ, » τουτέστι πρδς άσκησιν καί σύστασιν ρ subigere, hoc est exercitatione se i d ad statum rec-
» 1 l Ϊ J.Y.. \ Λ. . . . · ι - ι . . . _ αύτδ ριετ* επιστήμης καί φρονήσεως γυμνάζω, κα\ 

πρδς τήν τών κρειττόνων συνεργίαν, ού πρός άσέλ-
γείαν προνοούμενος. Συμπεφώνηκε τοίνυν καί τού
τοις δ Πλάτων εύ μάλα τοις ήμετέροις, τήν άναγ. 
κιίαν καί δέουσαν έπιμέλειαν ποιεΐσΑαι παρεγ-
κυήσας τού σώματος. Υπέδειξε τε πάλιν καί διεσά. 
φ η σε ν δπως άρχεται καί αύξεται τής φαύλης 
επιθυμίας καί κακίστης συνήθειας τδ πάθος, φά-
σκων ούτως άρχή μέν έρωτος δ'ρασις, αΰξει δέ τδ 
πάθος έλπίς, τρέφει δέ μνήμη, τηρεί δέ συνήθεια. 
Διό καί Σωκράτης τά βλέμματα καί τά φιλήματα 
τών εύμόρφων ώς χαλεπώτερον σκορπιών καί οφεων 
Ιόν ένιέναι πεφυκότα άποφεύγειν έδίδασκεν. "Οθεν 
ίδών τινα νέον φιλήσαντα εύοπτον, « Ούτος, εφη, ρα. 
δίως άν καί είς μαχαίρας κυβίστηση καί είς πύρ 
έμπέση, » δ τοσαύτην δηλονότι πυράν έν έαυτψ κα- C 
τατολμήσας άνάψαι. Διογένης δέ θεασάμενος μειρά-
κιον άσελγέστερον ή κατ' άνδρα κεκοσμημένον εΤπεν 
« ΕΙ μέν πρδς άνδρας, ατυχείς, εί δέ πρός γυναίκας, 
αδικείς. · θηρώσι διά τού καλλωπισμού οί μέν άν
δρες τάς γυναίκας, αϊ δέ γυναίκες καί οί ανδρόγυνοι 
τούς άνδρας. Καί μέντοι καί Αγησίλαος εύμόρφου 
ήρα παιδός, καί βουλόμενος αυτόν φιλήσαι όιεκώ-
λυεν εαυτόν, φεύγων τήν βλάβη ν. Ό δέ Αλέξανδρος 
ούόε Ιδεϊν τάς Δαρείου θυγατέρας εύειδεΐς άγαν καί 
παρθένους ούσας ήνέσχετο παντελώς, αίσχρόν νομί-
σας [Ρ. 205] τόν άνδρας έλόντα ύπό γυναικών ήττη-
θήναι. Ούτω δέ καί Κύρος δ Περσών βασιλεύς ούδ*̂  
θεάσασθαι κόρη ν τινά θαυμασίαν άφορισθεϊσαν αύτψ 
καί άμήχανον κάλλος έχειν μαρτυρουμένην κατεδέ-

tum scienter prudenterque parare, ut id sibi i n re-
bus prsstantibus adjumento sit, non ei prospicere 
quai faciant ad lasciviam. Quo loco cum nostris 
prreclare convenit Platoni, qui nos jubet necessa-
riam ac debitara corporis curam gerere.Idem mon-
stravit atque 3 5 9 patefecitquomodo pravi aflectus 
animi oriantur, augeanturqae cupidilates malae et 
in consuetudinem abeunt. I r i i t ium, inquit , amoris 
est a v i su : augct autem eum afTectum spes,nutrit 
memoria, conservat consueludo. Itaque Socrates 
docftbat vitare conspectum et oscula formosorum, 
quod haec virus scorpionum et serpentum veneno 
damnosiusimmitterent. Ideoque cernensquemdam 
formoso adolescenti osculum dare « Hic,inquit , vel 
in gladium insiliret vel i n ignem se abjiceret, » 
scilicet qui tantum in seipso rogum accendere au-
sus esset. Diogenes autem adolescentulum videns 
lascivius quam eura sexura decet ornatum, « Si 
quidera, inquit, viris te ita ornas, infortunatus es: 
sin mulieribus, injuste facis. » Nam v i r i mulieres 
ornatu captant, mulieres autem et semiviri viros. 
Sane Agesilausquoque formosum amabat puerura, 
euraque osculura sibi ferentem rejecit, evitans 
damnum. Alexander Darii filias,formosas virgines, 
ne videre quidem voluit, turpe ratus eum qui 
viros vicisset a mulieribus vinci . Ra Cyrus quoque 
Persarum rex neque intueri sustinuit puellam 
quamdam ipsi exemptam, cujus admirabilis forma 
proDdicabalur: quin et ei qui se eam crebro v i -
dere neque inde quidquam mali baberedictitabat, 

ξατο, άλλά γε καί τψ δρώντι συνεχώς καί μηδέν Ικ Q suasit ne hoc vel faceret vel diceret; ignem enim 
τούτου όεινόν πάσχειν λέγοντι παρήνει μήτε λέγειν 
τούτο μήτε πράττειν. « Τό μέν γάρ πύρ, φησί, τούς 
πλησίον πάντη έστώτας καίει, τό δέ κάλλος καί 
τους πόρρωθεν έστώτας. » Έπεί ούν τό έρ^ν έκ τού 
δρν^ τίκτεται καί έκ τού Ιρφ* ή συγκατάθεσις γίνε
ται καί έκ τής συγκαταθέσεως ή πράξις επιτελείται, 
διά τούτο καί ό Χριστός τόν άκολάστως έστιώντα τάς 
δψεις μοιχδν εκρινεν, ού τήν πραξιν μόνην, άλλά καί 
τήν εννοιαν προαναστέλλων. Καί δ Σωκράτης δέ 
πάλιν φυλάττεσθαι σφόδρα καί παρατηρεΤσθαι τήν 
άκρασίαν διδάσκων εφη μή πεινώντας λίαν μή 
έσθίειν, μηδέ διψώντας πολλά μή πίνειν καί γάρ 
σμοις. 

oranino astanles urere, amorisincendium etiam ad 
remotospertinere.QuoniamigiturSeOexvisuamor 
nascitur, isque consensnm, consensus facinus g i -
gnit, idcirco Chri9tus eum qui oculos intemperan-
ter pascit adulterum indicavit, non afacto tantum, 
sed maturius etiam a cogitatione facti debortans. 
Rursura Socrates, cum docet intemperantiara 
summopere vitare, nisi admodum esurientem non 
edere neque bibere nisi vebementi urgente siti 
jubet. Ac Ghristus quoque tales beatos praidicat, 
in beatitatum enumeratione. 
δ κύριος έμακάο'.σε τούς τοιούτους έν τοΤς μακάρι-
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Post Claudium imperavit Nero, filius ejus, Α Μετά δε Κλαύδιον έβασίλευσε Νέρων δ υΙός αυ-
annos 14. Dehocexs taba toracu lura«ul t in ius iEnea-
dum mairieidaimperitabit : » deducebatenim genus 
ab iEnea per Romulum et Augustura. Is, cum ei 
confirraatum esset imperium,turpibus seseflagitiis 
dedidit studiisque ab officio imperatoris prorsus 
alienis: fidibus enim ludebat, tragcedias agebat, 
inque tbeatro saltabat. Porro autem reliquis suis 
sceleribus boc addidit u t Deum oppugnaret, p r i -
musque persecutor Verbi Dei exstitit. Post, cum 
ei insidiae adversus ipsum struct® essent de t ec t» , 
matrem, sororem uxoremque suas extrema incita-
tus insania interfecit, aliasque innumeros suos 
cognatos virosque illustres Rorna), metuens ne ab 
iis per seditionem impeteretur. Interfecta uxore 

τοΰ, έτη ιδ'. Περί ου λόγιον ήν, « "Εσχατος Αΐνεαδών 
μητροκτόνος ηγεμονεύσει* » κατήγετο γάρ έχ της 
γενεάς Αινείου χαί 'Ρο)μύλου χαί Αυγούστου. Ού
τος χραταιουμένης αύτψ τής αρχής είς άν οσίους 
πράξεις έξώκειλε χαί αλλότρια τζς βασιλείας έπετή-
δευε πράγματα, χιΟαρίζων χαί τραγψόών χαί δρ-
χούμενος έπί τών θεάτρων. Καί πρδς τούτοις έν 
πάσαις αυτού άΟεμιτουργίαις χαί τδ τής θεομαχίας 
προσέθηκε μύσος, διώκτης πρώτος γενόμενος τού 
θείου Λόγου. Μετά δέ ταύτα επιβουλής κατ' αύτοΰ 
μηνυθείσης αύτψ, ε?ς άκρον μανίας έλθών άνεΤλε 
τήν μητέρα αυτού καί τήν άδέλφήν αυτού καί τήν 
γυναΤκα αύτοΰ καί άλλους μυρίους τψ γένει προσ-
ήκοντας καί τούς έν *Ρώμ*0 επισήμους, τήν έξ αύ-

eunucbum uxoris loco duxit. fs Nero principes Β χ ω ν έπανάστασιν δφορώμενος. Μετά δέ τδ άνελειν 
apostolorum Petrum ac Paulura multosque alios 
martyres iaterfecit. Eo imperante etiam Juda?i 
Jacobum fratrem Domini necaverunt. Is ab utero 
matris castus fuerat, vinum aliosque inebriantes 
8 6 1 potus nunquam biberat, animans nul lum 
ederat, novpcula caput ipsiui nunquam tetigerat, 
oleo unctus et balneo usus non fuerat. Is j am inde 
ab reditu Cbristi in coelos episcopus Hierosolym® 
fuerat creatus. Genua porro ipsius callos cameli 
instar genuum obduxerant, quod in ea identidem 
adorandi Dei causa consideret. Itaque ob excellen-
tem justi t iam admirabilemque vita? rationem Justus 
appellabatur, et Oblias, quod populi complexum 
denotat. Hunc Jacobum, virum venerabilem,hono-

τήν γυναίκα έγημεν εύνούχον. Ούτος άνεΤλε τους 
κορυφαίους αποστόλους Πέτρον καί Παΰλον καί πολ
λούς έτερους μάρτυρας. Έφ' ού καί ΊουδαΤοι τδν 
άδελφόθεον Ίάκωβον άπέκτειναν, δ'ς αγνός υπάρχων 
έκ κοιλίας μητρός οίνον καί σίκερα ούκ έ'πιεν, έμ
ψυχο ν ούκ έφαγε πώποτε, ξυρός έπί τήν κεφαλήν 
αυτού ούκ άνέβη, έλαίψ ούκ ήλείψατο, βαλανείψ ούκ 
έχρήσατο. Ούτος έπί τού Κυρίου επίσκοπος τής έν 
Ιεροσολύμοις Εκκλησίας κατέστη, τά δέ γόνατα 

αύτοΰ ήσαν άπεσκληκότα ώς καμήλου έκ τοΰ άεί 
κάμπτειν εαυτόν καί τψ θεψ προσκυνειν. "Οθεν διά 
τήν ύπερβολήν τής δικαιοσύνης αυτού καί θαυμα
στής πολιτείας έκαλεΤτο δίκαιος καί όβλίας (46), δ 
έστι περιοχή λαού και δικαιοσύνη. Έπεί ούν αίδέσι-

ratum et ceieberrimum angelorumque similem, Q μος καί σεβάσμιος καί σφόδρα περιβόητος όπήρχεν 
cum Paschatis festivitas ageretur, ac permulta 
Judaeorum mi l l i a i n urbem confluxissent, s c r ib» 
et sacerdotes i n terapli pinnaculo constituerunt; 
utque Cbristi praBdicatioaem abolerent,magna voce 
ita sunt affati: Te Juste bortamur, ut universo 
populo dicas, ne errore abducti eum qui Cbristus 
usurpatur sectentur. Tibi enim nos omnes fidem 
babemus, quem scimus justum esse et personarum 
ratiouem nullam ducere. Dtc ergo nobis, queo est 
janua Jesu? Ad haecille ;Quid me,inquil,de Ghristo 
interrogatis? Is quidem i n COBIO ad dexteram Dei 
sedet, indeque veniet vectus nubibus cceli.reddet-
que unicuique ea queB meritus fuit. Multi ergo 
certissime vera esse quae Jacobus dixerat creden-

δ [P. 206] ίσάγγελος Ιάκωβος εορτής γενομένης τοΰ 
Πάσχα καί πολλών μυριάδων συνελθόντων τών Ιου
δαίων τούτον άνενέγκαντες ο\ γραμματείς καί Ιερείς 
έπί τό πτερύγιον τού Ιερού, διασκεδάσαι βουλόμενοι 
τό κήρυγμα τοΰ Χριστού, εΤπον μ3γάλ*β τή φωνή, 
Αξιούμεν σέ, δίκαιε, είπεΤν τω λαψ, 'ίνα μή πλα
νώνται οπίσω τού λεγομένου Χριστού. Σοι γάρ πάν
τες πειθόμεθα, γινώσκοντές σε δίκαιον καί άπροσω-
πόληπτον. Ε'πέ ήμΤν τίς έστιν ή θύρα τού Ιησού, 
•Ο δέ αποκριθείς έ'φη. Τί με έπεοώτάτε περί τοΰ 
Χριστού; Καί αυτός καθέζεται έν δεξι$ τού θεοΰ έν 
τψ ούρανψ, καί αυτός μέλλει έ'ρχεσθαι έπί τών νεφε
λών τού ουρανού καί άποδούναι έκάστψ κατά τήν 
πράξιν αυτού. Πολλοί γούν πληροφορηθέντες έπί τή 

tes exclamaverunt: « HosannaFilio Davidi. » Quod μαρτυρία τού Ιακώβου έκραξαν λέγοντες* « 'ϋσαννά 
r . t i m m i r l i r o n t i m r t i i cn/»orH/\froc n f r rnα n i Κ m vs\s»*_ —Γ\ v*lrr> s. ' £ .. ' t ' JM r: . cum audirent impi i sacerdotes atque scriba), voci 
ferati sunt: t Ohe! etiam justus in errorcm lapsus 
est. Μ Actique in furorem eum deturbaverunt. Na-
que taraen eo ex casu mortuus est; et cum lapides 
S 6 2 i n eura conjicere caipissent, flexis poplitibus 
i ta est precatus : « Oro te,o Deus Genitor, condona 

τψ Τιψ Δαβίδ. » Άκούσαντες δέ ταύτα οί παράνομοι 
άρχιερεΤς και ΦαρισαΤοι ξκραξαν « "U ώ ! κα: δ δίκαιος 
πεπλάνηται, » καί μανέντες έρόιψαν αύτδν κάτω. 
Πεσών δέ ούκ απίθανε, καί ήρξαντο λιθάζειν αυτόν 
δ δέ θείς τά γόνατα προσηύχετο λέγων • Παρακαλώ 
σε, θεέ Πάτερ, άφες αύτοΤς· ού γάρ ο!'δασι τί πράτ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI ιΝΟΤ^Ε. 

(46) Cujus linguffi hoc vocabulum sit et quid 
significet, non intelligo περιοχήν λαού ad verbum 
reddidi coraplexum populi. Narrationem banc no-
ster aut ex Nicephoro descripsitaut ex ipso Hoge-
sippo, ex quo eam Nicephorus refert Hist. Eccles. 
i , 38. Quem si GraBcum babuissem, potuissem 

plurimis locis in corrigendo Cedreno adbibare. 
X Y L . — Epiphanius. Hxresi L X X V I I I , n . 7 : "Εσχε 
μέν ούν δ Ιωσήφ πρωτότοκον τόν Ίάκωβον τόν ΙπΓ-
κληθέντα Όολίαν έρμηνευόμενο* τεΤχος, καί δίκαιον 
έπικληθέντα, ΝαζωραΤον δέ Οντα, δ'περ ερμηνεύεται 
Άγιος . GOAR. 
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τουσιν. » Εις δέ τών υΙών 'Ριχάβ έκραξε λέγων j 
« Παύσασθε, τ( ποιείτε ; δ δίκαιος μάλλον υπέρ ημών 
εύχεται. » Καί δραμών τις κναφεύς έδωκεν εις τήν 
κεφαλήν αυτού μετά ξύλου κναφικού, καί έθανατω-
σεν αύτδν. θάψαντες δέ αύτδν περί τψ ναψ ανήγει
ραν τήν στήλη ν αυτού. Μετά δέ μαρτύριον αυτού 
«αρά πόδας πολιορχειται Ιερουσαλήμ* φησί γάρ 
Ίώσηπος· « Ταύτα δέ συμβέοηκεν Ίουδαίοις κατ' έκ-
δίκησιν Ιακώβου τού Δικαίου, δς ήν άδελφδς Ιησού 
του λεγομένου Χριστού, έπε.όήπερ δικαιότατον δντα 
Ιουδαίοι άπέκτειναν. » 

Έπί τούτου τού Νέρωνος Σίμων ό Μάγος έλθών έν 
'Ρώμ-β, καί πολλά σημεία διά γοητείας επιτελών, 
έαυτδν θεον ώνόμαζε. Τού μεγάλου δέ αποστόλου 
Ηέτρου τότε τήν 'Ρώμην καταλαβόντος καί πρδς τδ ν 

μάγον απελθόντος, εύρε κύνα παμμεγέθη δεδεμένον | 
άλύσει έν τψ πυλώνι, δν δ Σίμων δεσμήσας δι' αυτού 
έκώλυε πάντας ούς ούκ ήσελε πρδς αύτδν είσιέναι' 
καί τούτο ήν πρώτον θαύμα τψ μελλοντι πρδς Σί
μωνα είσάρχεσθαι. Ό δέ ΙΙέτρος Ιδών τδν κύνα ούτω 
μέγαν καί άπηγριωμένον, καί μαθών δτι πολλούς 
άνεΐλεν έπιχειρήσαντας είσελθεϊν πρδ τής επιτροπής 
Σίμωνος, κρατήσας έ'λυσεν αυτόν λέγων « Είσελθ 6 

πρδς Σίμωνα, καί είπε αύτψ ανθρωπινά φωνή, Πέ. 
τρος δ δούλος Χριστού είσελθεϊν πρδς σέ θέλει. » 
Καί τού κυνός ευθύς δρόμψ είσελθόντος, καί ούτω 
λαλήσαντος κατεπλάγησαν οί μετά Σίμωνος, λέγον
τες" Τίς έστι Πέτρος, [ Ρ . 207] καί τίς ή τοσαύτη 
δύναμις αύτοΰ ; πρδς ούς φησιν δ Σίμων Τούτο 6μδς 
μή ξενιζέτω , δ'περ κάγώ ποιήσω. Καί προσέταξε 
τψ κυνί ανθρωπινή φωνή ειπείν τψ Ηέτρψ είσελθεϊν 
Καί τούτο ποιήσαντος πάλιν τού κυνός εισήλθε Πέ- ^ 
τρος πρδς Σίμωνα, καί συμβαλών μετά τού Σίμωνος 
είς θαυματουργίαν ένίκησε Πέτρος ιάσεις ποιών» 
καί πολλοί πιστεύσαντες έβαπτίσθησαν. Καί ήν έν τή 
'Ρώμ*{ΐ ταραχή πολλή καί σύγχυσις έναντι Ηέτρου 
και Σίμωνος, δ'τι κατέναντι αλλήλων έποίουν θαύ
ματα. "Λπερ άνήνεγκεν ό έπαρχος τψ Νέρωνι. Ούς 
κελεύσας δ Νέρων άχθήναι ενώπιον αυτού λέγει πρδς 
Σίμωνα* « Σύ εί δν λέγουσι Χριστόν ; » Ό δέ φησιν 
« Έγώ είμι. » Όμοίως δέ καί τδν Πέτρον έπερωτή-
σαντος εί αληθώς ούτος έστιν δ Χριστός, άπεκρίθη 
Πέτρος, « Ούκ εστίν ούτος* μή γένοιτο. Έγώ γάρ 
εκείνου ειμί μαθητής τοΰ σταυρωθέντος καί άνα-
στάντος καί είς τούς ουρανούς αναληφθέντος. Ό δέ 
Νέρων ώς τερατολόγους καί αμφότερους εκ προσ
ώπου αύτοΰ θάττον έξήλασεν. Ο* καί διάγοντες έν Ε 
*Ρώμτι έποίουν θαύματα κατέναντι α λ λ ή λ ω ν . Μι$ 
γούν τών ήμερων προστάξαντος τού Σίμωνος άχθή
ναι αύτψ ταύρον παμμεγέθη Ιλάλησεν είς τδ ούς 
αύτοΰ, καί παρευθύ τέθνηκεν δ ταύρος. Ό δέ Πέ
τρος εύξάμένος ήγειρεν αυτόν. 01 δέ λαοί ίδόντες 
έθαύμιασαν λέγοντες, Αληθώς τδ ζωογονήσαι υπέρ 
τδ θχνσ,τώσαι μείζον θαύμα έστί. Καί μέντοι καί 
άλλά σημεία εποίησαν πολλά, ού μόνον έν 'Ρώμη, 
άλλά καί έν Συρία πρότερον, άτινα Κλήμης δ 'Ρωμ< 
διηγήσατο, άφ* ών ολίγα συντάξομεν ενταύθα. 

Τού μακαρίου Πέτρου τού αποστόλου διδάσκοντος 
τδν λαδν σέδεσθζι καί προσκυνειν τδν έπί πάντων 

i hoc is t ie: non enim sciunt quam rem agunt. » 
Unus autem de progenie Richabi exclamavit « de-
sinite, quid agitis ? Justus pro vobis precatur. » 
Iuter im quidam fullo accurrens ligneo suo instru-
mento Jacobum in caput iraposita plaga occidit. 
Sepelierunt eum pone templum, ac columnam i n 
monimento ejus posuerunt. Necem ejus statim 
subsecuta est Hierosolymorum obsidio. A i t euim 
Josephus « haec Judrais evenerunt, ut poenas lue-
renl necis quam Jacobo, qui frater Jesu cogno-
mento Gbristi fuit, bomini justissimo inlulerant. » 

Imperante Nerone, Romam profectus Simon 
Magus, cum artibus magicis multa edidisset pro-
digiosa, sibi Dei nomen arrogavit. Quo tempore 
magnus il le apostolus Petrus Romam cum venis-

I set, statuit Simonein adire. Erat ad fores Siiuonis 
canis preegrandis catena v i n c t u 3 , cujus opera 
SJmon arcebat quoscuuque ad se accedere no l le t ; 
idque pr imum miraculum occurrebat ad Simonem 
intraturis. Petrus canem ita magnum et efferatum 
cernens, cognito muUos ab eo fuisse interfectos, 
quod aute jussum Simoais ingredi conati essent 
apprehendit eum, solutumqueintrare ad Simonem 
jussit, eique humana voce dicere Petrum servum 
Gbristi cupere ipsum conventum. Gum canis sta-
t im intro accurrisset 3 6 3 itaque esset locutus, 
obstupuerunt qui cum Simone erant, percontatique 
sunt quisnam isle Petrus et qu® ejus tanta potes-
tas essel. Simon respondit nondebere boc eos m i -
r a r i : nam se idem praestiturum. Simul cani man-
dat ut bumana voce Petrum intro venire jubeat. 
Quod cum canis fecisset, i ta ad Simonem intravi^ 
Petrus ; cumque edendis miraculis certarent, Pe. 
trus sanandis morbis superior fuit. Multique fidem 
amplexi baptizati sunt: erat aulem Romae magnus 
tumultus ob Petri et Simonis certamen, cum aUer 
alterum miraculis edendis superare contenderet; 
quse pracfeclus urbis ad Neronem retuli t . Nero 
ambos ad se jussit adduci, et ex Simone quffisivit, 
ipsene esset is quem Cbristura appellant, aiebat. 
Petrus eodem de re interrogatus, «Absit. inquit ,ut 
iste sit Gbristus ! Ego discipulus sum Gbristi cruci-
fixi, qui redivivus in coelos est sublatus. » Nero 
eos statim ex conspectu suo jussit abire ut qui 
prodigiose nugarenlur. 111 i Roma3 degeutes mira-
culis certabant. Quodam die Simon ingentem tau-
rum ad se adduci jussit, cumque ei i n aurem a l i -
quid dixisset, is illico mortuus est. Quem taurum 
Petrus, Deum comprecatus, in vitam revocavit. 
Quod populus cernens admiralus est, fassusque 
majus esse vivificandi quam necandi miraculum. 
Al ia quoque miracula edideruut, neque id Ronia 
modo sed ante etiam in 364Syr ia . Quao Glemens 
Romanus, vir sapientissimus, Petri discipulus at-
que comes, recitavit. I u paucula huc ponemus. 

ίίος καί πάνσοφος μαθητής Πέτρου καί συνέκδημος 

Gum bealus Petrus apostolus populum doceret 
colere et adorare unicum verum Deum, omnla i n 
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suapotestate habentem, Simon, qui extra turbara 
astabat,clamavit: Quidconaris mentiendo in erro-
rem abducere rudera multitudinem tibi circumfu-
sam ? persuades eisdeos neque putandum, neque 
omnino esse. Atqui Ebrceorum l ib r i multos esse 
deos affirmant. Jam quem tu praidicas Deum, quid 
si ego ostendam eum non esse supreraura neque 
omnipotentem ? Gum et futuri ignarus sit et i m -
perfectus et carens aliquibus rebus, non bonus, 
sed variis obnoxius perpessionibus. Certe, si ves-
tris Litteris creditis, relinquetur alium esse Deum 
futuri prsescium, perfectum, nullius rei indigum, 
bonum, nul l i perpessioni obnoxium; quorum con-
traria sunt i n eo quem tu opificem mundi sum-
mumque Deum jactas. Jam primum Adamus, qui 
ad tu i Dei iraaginem est conditus, ccecus fuit crea-
tus cognitioneqae boni et mali carens; peccatique 
mauifestus paradiso ejicitur et morle damuatur. 
Similiter is qui istum fixit , non ubique videt. 
Itaque de excidio Sodomorum sic ait (Gen. 18) « De-
scendam visum ac cognilum, an ita agatur apud 
eosutiad me clamor pertulit necne. » Quibus sane 
verbis suam ignorationem prodit Jam qui» de Ada-
mo dicit (Gen. 3), Ejiciamus eum, ne aliquando 
suam manum arbori vitaB intendat ejusque fructu 
3 6 5 vescens immortalis fiat, certa sunt ignoran-
tioB invidiaeque signa. Sicut bflec1*: Pajniluil sive 
consideravit Deus quod hominem creasset, argu-
mento sunt eum pcenitudini obnoxium ac futu-
rorum nescium esse. Tum ha?c 1 3 : Olfecit Deus 
odorem suavem , demoiistrant aliquibus eum 
indigere. Et quod Abraharaum aliosque tentavit, 
non estsignum boni, et qui constantiam eorum 
prsBQOsceret. Ad baec Petrus : Si caBCUserat, i n -
qui t , Adamus, quomodo mandans ei Deus mons-
travit arborera cognilionis boni et raali, et ea 
abstinere jussit? Respondit Simon mentis fuisse 
eam caecitatem. Tum Pelrus : Qui vero ca?ca ei 
fuerit mens, qui ante esum vetiti fructus nomina 
omnibus animalibus apte imposuit ? Nara Adatnum 
Evamque habuisse et animi et corporis oculos 
apertos, ex his liquet u : « Vidit , scriptum est, m i r 
l ier arborem, quod fructus ejus esui aptus atque 
aspeclu gratus elegansque esset; fructamque ex 
ea decerptum edit, atque etiam raarito dedit. ι Si 
ergo cura conspicali essent arboris atque fructus 
pulcbritudinem,ederunt, constatante esum istum 
eosetboni malique notitiamet visum acutissimum 
habuisse, quo singula cernerent. Eaproinde verba 
aperti sunt eorum oculi, non in hanc sententiam 
sunt posita, quasi post esum demum atque pecca-
tum visu fuissent donati, quo ante 3 6 6 praeditos 
fuisse docui : sed quod peccato simplicitatem 
amisissent, mali oranis nesciam, qua) cognitionem 
indifferentem praebebat, ideo dictum est oculos 
eoruni fuisse apertos. Oculus enim ea est natura 
u tamenle adeaquae cernitexcitetur : ipse quippe 

μόνον άληθινόν θεόν, ό Σιμών, εξω τοΰ Οχλου έστώ^ 
έβόησε, Τί ψευδόμενος άπατων θέλεις τόν παρεστώτά 
σοι Ιδιώτη ν ό'χλον, πείθων αυτούς θεούς μήτε νυμί-
ζειν μήτε είναι, καίπερ τών παρ' Έδραίοις βιβλίων 
λεγόντων πολλούς θεούς είναι ; Πλήν ούν περί ού 
έ'φη ς θεού, εί δείξω έγώ μή αύτδν εΤναι τδν άνωτάτω 
καί παντοδύναμον θεόν, καθό άπρόγνωστός έστι και 
ατελής και ενδεής καί ούκ αγαθός καί πολλοίς υπο
κείμενος πάθεσι κατά τήν ύμετέραν Γραφήν, έτερος 
πάντως περιλείπεται προγνωστικός τέλειος άνενδεής 
αγαθός καί παντός πάθους άπηλλαγμένος· δν δέ σύ φής 
δημιουργόν καί ύπερθεον, τοις έναντίοις αντικείμενος 
υπάρχει. Αύτίκαγούν δ καθ' δμοίωσιν αυτού γεγονώς 
'Αδάμ καί τυφλός κτίζεται καί γνώσιν αγαθού ή 
κακού μή έχων, παραβάτης ευρίσκεται, καί τοΰ πα
ραδείσου έκβάλλεται , καί θανάτω καταδικάζεται. 
Όμοίως τέ δ πλάσας αυτόν, επειδή μή πανταχού 
βλέπει, έπί τή τών Σοδόμων καταστροφή [Ρ. 208] 
λέγει· « Καταβάς δ'ψομαι εί κατά τήν κραυγήν αυτών 
τήν έρχομένην πρός με συντελούνται· εί δέ μή, ίνα 
γνώ, » και εαυτόν άγνοοΰντα δείκνυσι. Καί τό ειπείν 
περί τού 'Αδάμ, 'Εκβάλωμεν αύτδν, μήποτε έκτεί-
νας τήν χείρα αυτού άψηται τού ξύλου τής ζωής, 
καί φαγών ζήσεται είς τόν α'ώνα άγνοούντος καί 
φθονουντός έστι σύμβολον. *12σπερ καί τό Ένεθυ-
μήθη δ θεός δτι έποίησε τόν άνθρωπον μεταμελείας 
έστι καί αγνοίας τεκμήριον τών μελλόντων. Καί τό, 
Ώσφράνθη Κύριος όσμήν εύωδίας ενδεούς έστι ση-
μειον, ώς καί τδ πειράζείν τόν 'λβοαάμ και άλλους 
ούκ αγαθού έστιν άπόδειξις και τό τέλος τής υπομο
νής προειδότος. Ό δέ Πέτρος έφη πρός τόν Σίμωνα· 
Ει τυφλός έπλάσθη δ 'Αδάμ, ώς λέγεις, πώς εντελ
λόμενος αύτψ δ θεός Ιλεγε δεικνύων, άπό δέ τού 
ξύλου τού γινώσκειν καλόν καί πονηρόν ού φάγεσθε ; 
Καί δ Σίμων φησί· Τυφλός ήν δ νούς αύτου. Καί δ 
Πέτρος εΤπε* Πώς καί τόν νούν τυφλός ήν ό προ τού 
γεύσαςθαι τοΰ συσού προφόρως πάσι τοις ζψοις 
έπιθείς ονόματα ; "Οτι γάρ καί τούς τής ψυχής καί 
τού σώματος οφθαλμούς είχον άνεψγμένους καί βλέ
ποντες ήσαν δ' τε Αδάμ καί ή Εύα, δήλον εντεύθεν. 
« ΕΤδε γάρ, φησίν, ή γυνή δ'τι καλόν τό ξύλον εις 
βρώσιν καί άρεστόν τοΤς όφθαλμυις ίδεΐν καί ώραιον 
τοΰ κατανοήσαι , καί λαβούσα τού καρπού αυτού 
έφαγε, καί έδωκε καί τψ άνδρί αυτής. » Εί γούν καλόν 
Οεασάμενοι τό δένδρον καί τόν καρπόν έφαγον, εύ-
δηλον δτι και προ τής τού καρπού βρώσεως γνώσιν 
μέν ειχον καλού τε καί κακού, όψιν τε όξυδερκεστά-
τήν όράν έκαστα δυναμένην. Ούκούν ούχ ώς μετά 
τή βρώσιν καί τήν παράβασ.ν άναβλεψάντων είρη-
ται τό διηνοίχθησαν αυτών οί οφθαλμοί (δείκνυνται 
γάρ καί προ τής βρώσεως δρώντες, ώς εφην)· άλλ* 
ώς τό άπειρόκακον αποθεμένων διά τής παραβάσεως, 
δ καί τήν γνώσιν άδιάφορον παρέσχεν, έρρήθη δ'τι 
διηνοίχθησαν αυτών οί οφθαλμοί . Πέφυκε γάρ δ 
οφθαλμός ύπό τού λογισμού διεγείρεσθαι πρός S 
βλέπει, διότι σύνεσιν αυτός καθ' εαυτόν ούκ έχει, 
κάντεύθεν πολλάκις πρός Ετερα τής διανοίας άσχο-

«* Gen. νι, 6. « Gen. νιιι, 21. •* Gan. ιιι, 6. 
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λουμίνης τυφλού δίκην Ισθ' δ'τε παρερχόμεθα και 
τδν πάνυ γνώριμον, καί έπειδάν έγκληθώμεν, τή 
ασχολία τοΰ )ογισμού τδ αίτιον άνατιθέντςς απολο-
γούμεθα. Ούτω καί δ 'Αδάμ καί ή Εύα τή αϊσθήσει 
τοΰ νου πρδ; τήν όψιν όιηγέρΟησαν. Τό γάρ* « Διηνοί
χθησαν οί οφθαλμοί καί έγνωσαν δ'τι γυμνοί ήσαν » 
άποκάλυψιν δήλοι τήν έγγενομένην τψ λογισμψ, ούκ 
άνάβλεψιν οφθαλμών, ώστε τήν μετά τήν άμαρτίαν 
αΤσθησιν ούτω κέκληκεν ή Γραφ/5. παρευθύ γάρ 
μετά τήν άμαρτίαν τό συνειδδς πλήττεται. Καί δ 
Σίμων φησίν Ε* [Ρ. 209] πρόγνωσιν εΤχεν δ 'Αδάμ, 
διά τί ού προέγνω τήν διά τού οφεως καί τής γυναι
κός άπατη ν ; Καί δ Πέτρος* ΕΙ πρόγνωσιν ούκ εΤχε, 
πώς τοις υΐοΤς αύτοΰ πρδς τάς έσομένας πράξεις, 
άμα τψ γεννηθήναι, έπέθηκεν ονόματα; Τόν γάρ 
πρωτότοκον ώνόμασε Κάϊν, δ' έστι Ζήλος* δς καί ζη-
λώσας άνεΤλε τόν άδελφόν αυτού Άβελ, δ' ερμηνεύε
ται Πένθος* έπ' αύτψ γάρ πρώτψ φονευθεντι έπέν-
θησαν οί γονεΤς. Εί δέ 'Αδάμ έργον θεοΰ καί ποίημα 
πρόγνωσιν εΤχε, πολλψ μάλλον δ δημιουργήσας 
αύτδν θεός. "Οτι γάρ δντως προγινώσκει δ θεός, φησί 
πρός τόν Αβραάμ* Γινώσκων γνώογι δ'τι πάροικον 
ϊσται τό σπέρμα σου έν γή άλλοτρία, καί όουλώ-
σουσιν αυτό έτη υ'. Τό δέ Ιθνος ψ έάν δουλεύσωσι, 
κρινώ έγώ. Μετά δέ ταύτα έξελεύσονται ώδε μετά 
αποσκευής πολλής* σύ δέ επέλευση πρός τούς πατέρας 
σου, μετ' ειρήνης τραφείς έν γήρει καλψ. Τετάρτη 
δέ γενε? άποστραφήσονται ώδε. Τί δέ ; Ούχι 
Μωυσης καί ο\ λοιποί προφήται τά αμαρτήματα 
τοΰ Ισραήλ καί τήν άπείθειαν αύτοΰ πρός τόν 
Χριστδν καί τήν εις τά έθνη διασποράν αύτοΰ προ-
εδήλωσαν : Εί δέ Μωϋσή ς καί οί άλλοι προφήται έκ 
τής τού θεοΰ χάριτος τά μέλλοντα προεγίνωσκον, 
πώς αυτός δ έν αύτοΤς λαλήσας θεός ού προγινώ" 

σκει τά έσόμενα ; "Ωστε ούν οίκονομικώς ε*ρηται τό, 
Ένεθυμήθη, τουτέστι μετεμελήθ-Q, καί τό, Καταβάς 
δψομαι. Καί μέν γε τό, Έπείραζε τόν Αβραάμ, καί» 
Όσφράνθη Κύριος, καί δ'σα τοιαύτα, συγκαταβατικώς 
διά τήν ήμετέραν άσθένειαν λέλεκται, έπεί δ'τι γε 
θυσιών ούκ ορέγεται, διά τού προφήτου Δαβίδ δπεμ-
φαίνει λέγων Μή φάγωμαι κρέα ταύρων ή αίμα 
τράγων πίωμαι. "Οθεν δ έξ αύτοΰ προ τών αιώνων 
γεννηθείς καί έπ' έσχατων έκ τής Παρθένου διά 
τήν ήμετέραν σωτηρίσν τεχθεις ταύτα καί τά 
τοιαύτα ώσπερ διερμηνεύων τοις άγνοούσιν, δ'τι δ 
θεδς καί Πατήρ πάντα προγινώσκει, ελεγεν ΟΤδε 
γάρ δ Πατήρ ημών δ ουράνιος δ'τι χρήζετε τούτων ] 
απάντων, πριν αύτον αίτήσαι δμά?. Καί τοΤς νομί" 
ζουσιν δτι μή πάντα βλέπει έ'φασκε* ΠροσεύχεσΟε έν 
τψ κρυπτψ, καί ό Πατήρ υμών δ βλέπων έν τψ κρυ-
πτψ αποδώσει έν τψ φανερψ. Καί τοις οίομένοις 
αύτδν μή αγαθόν εΤναι έπε'πληττε λέγων Ε? οΰ ν 

δμεις πονηροί δντβς ο'ιδατε δόματα αγαθά δ ι δόνα t 

τοις τέκνοις υμών, πόσψ μάλλον δ Πατήρ υμών δ 
ουράνιος δώσει αγαθά τοΤς αίτούσιν αύτδν; Καί τοις 
θοκοΰσιν αύτδν θυσιών όρέγεσθαι διηγόρευσεν Ό 
θεδς έλεος θέλει καί ού Ουσίας. Καί τοΤς δπολαμβά-

L per se oculus non intell igit . Itaque sepenumero 
aliis rebus occupato intentoque animo coecorum 
instar etiam notissimos prseterimus ; cumque in 
nobis vi t io vertitur, culpa in animi occupationes 
rejecta nos purgamus. Sic ergo Adamus etiam ac 
Eva, sensu mentis ad videndum excitati sunt. 
Ha?cenim t Aperti sunt eorum oculi et cognove-
runt se nudos esse, » patefactionem in intellectu 
obortam designant. non oculorum novum obtutum. 
Sic ergo nominavit Scriptura sensum peccati. Sta-
t im enira a peccato coramisso conscientia feritur. 
In tul i t Simon : Cur ergo Adamus, si praenotione 
fuit praeditus, non praesagiit fraudem serpentin et 
mulieris? Irao, inquit Petrus, nisi futura prasci-
vi t , qua ratione potuit filiis euis, ut priroum nati 

^ sunt, ea nomina imponere quibus futurffi actiones 
designarentur? Primo filio Caini noroen indidi t , 
quoB vox iEmulationem aut Invidentiam notat: qua 
is impulsus occidit fratrem suum Abelum, cujus 
nomine luctus significatur: n imirum enim in luctu 
fuerunt parentes, eo pnmum necato. Jam si Ada-
mus, Dei opus atque creatura, prsescientia fuit 
praeditus, baud dubie magis etiam ea opifici ejus 
Deo t r ibui debet. Et vero futura se praevidere Deus 
demonstrat, cum ita Abrahamum alloquitur: 
Gerto intelliges posteros tuos in alieno solo exsu-
laturos, servientque 6 9 7 Rarbaris servitutem 
annos 400. Ego autem gentem, quro eos senritio 
premet, ulciscar. Atque tum huc revertentur mag-
nis cum opibus quarta post setate. Tu autem pla-
cida morte senex ad majores tuos aggregaberis. 
Quid autem? Nonne et Moses et rel iqui vates pec-
cata Israeli, ejus incredulitatem, et i n Christum 
contumaciara, utque essent JudaBi per gentes 
dissipandi, praidixerunl ? Quod si Moses et rel iqui 
vates Dei dono futurorum cognitionesunt instructi, 
quo pacto Deus, qui per eos locutus est, futura 
ignoraret? Porro i l lud , Considera?it Deus, id est 
poenituit eum, et, Descendam visum, dicta sunt ad 
humanum captum accommodata. Quod etiam ten-
tavisse Abrahamum dicitur et odoratus, et q u » 
horum sunt similia, ea dicta sunt nostraB imbecil-
litatis causa, verbis ad naturse nostraB morem com-
positis. Nam sacrificia a se non expeti DensDavidi 
verbis sic e x p o n i t i e : Egone ut carnes taurorum 
edam, aut sanguinem hircorum bibam ? Huic 
filius Dei, ante saecula ex ipso genitus et ultimis 
temporibus nostrfB salutis causa de virgine natus, 
haec et alia id genus rudibus quasi interpretatus 
est. Quod Deus et Pater omnia preesciat, sic. 
Novit Pater vester coelestis vos istis omnibus 
indigere, idque antequam ipsura rogetis. Et qui 
eum non ubique omnia videre putarent, eo refu-
tantur n . Precamini in abdito; et Pater vester qui 
occulta videt, vobis reddet in aperto. Qui eum 
putarent non esse bonum, sic rcfelluntur. 
8 6 8 Quodsi vos, qui mali estis, liberis vestris 

« Gen. x t , 7. »e Psal. X L J X , 15. '* Matth. TC, 4. 
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nostis bona dona prffibere, quanlo magis Pater Α. νουσι κακόν αυτόν είναι παραινών έβόα· Γίνεσθε 
vester caolestis bona largietur iis qui a se pos-
cent ? Qai eum sacriflcioram cupidum putarent, 
iis diserte e d i x i t 1 8 : Misericordiam a Deo requir i , 
non sacrificium. Qui putarent eum esse malum, 
eos sic exhortatur 1 9 : Misericordes estote, sicut et 
Pater vester coelestis. Qui per errorera existima-
rent multos esse deos, eorum causa beec a i t 1 0 : Ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti 

οίκτίρμονες ώς και ό Πατήρ υμών ό ουράνιος. Διά δε 
τούς άπατωμένους πολλούς θεούς ύπάρχειν εφη· "Ινα 
γινώσκωσί σε τόν μόνον άληθινον θεόν, και δ'ν άπ-
έστειλας Ίησούν Χριστόν, και εξομολογούμαι σοι, Πά
τερ Κύριε τού ουρανού καί τής γής. Καί μέντοι πρδς 
τδν έπερωτήσαντα γραμματέα πο(α έστι πρώτη πα
σών εντολών, άπεκρί$η* *Ακουε, Ισραήλ, Κύριος δ 
θεός σου Κύριος είς έστι. 

Jesum Christum. Item prsBdico te Pater, Domini coeli et terraB. Aique etiara scrib® interroganti 
qnodnam esset primura legis praeceptum, respondit 2 1 : Audi Israel, Dominus Deus tuus unicus 
est. ( 

Caeterum Simon videns a Petro se sacrarum Ό δέ Σίμων συνιδών δ'τι δ Πέτρος αυτόν συνάγε 
Litterarum testiraoniis in disputatione de Oeo ia ταΤς Γραφαΐς είς τόν περί θεού λόγον, έξετασμόν 
arctum cogi, nolens judic ium de controversia g γενέσθαι μή Οελήσας άνεχώρησε μετά πολλής αίσχύ-
fleri, victus cum magno dedecore sese subduxit. νης καί ήττης. ΊΙν γάρ δ έξάγιστος πολύπειρος μεν 
Erat enim scelestissimus i l ie , diabolicarum eflec 
tionum instructissimus peritia, sed spiritualis 
doc t r in» expers. Quippe adeo fuit magicis artibns 
ac SatanaB pr-sstigiis exercitatus, ut eorum qui 
ante diabolicis inventis ac maleficiis celebres 
fuerunt nemo facile cum eo conferri posset. Nam 
statUfB ut incederent efficiebat, et in ignem volu-
tatus non urebatur, in aerem subvolabat, lapides 
i n panes convertebat, draco fiebat, i n aurum e* 
i n angues aliaque animalia mutabatur, duas facies 
gerebat, fores occlusas 3 0 9 et vectibus firmatas 
aperiebat, ferrea vincula solvebat, in conviviis 
simulacra omnigenum fonnarum staluebat; efficie-
bat ut domi instrumenta sua sponte ad ministe 

έν ταΐς διαβολικαις ένεργείαις, άπειρος δέ έν ταΤς 
πνευματικαίς διδασκαλίαις. Καί γάρ ούτως έξησκη-
μένος ήν έν ταΐς μαγείαις καί μεθοδείαις τού Σατάν 
ώς ούκ άλλος τις τών προ αυτού σχεδόν περί ταις 
διαβολικαΐς επινοιαις καί κακουργίαις διαβεβοημέ
νων. Ανδριάντας γάρ έποίει περιπστεΐν, είς πύρ 
κυλιόμενος ούκ έκαίετο, είς αέρα Ίπτατο, έκ λί$ων 
άρτους έποίει, δράκων Ιγίνετο, είς χρυσδν μετεβάλ-
λετο, καί είς δφεις καί Ιτερα ζώα μετεμορφούτο, 
διπρόσωπος έγίνετο, θύρας κεκλεισμένας καί μεμο-
χλευμένας ήνοιγε, σιδημά δεσμά διέλυεν, έν δείπνοις 
εί'δωλα παντοδαπών ίδεών παρ (στα, τά έν οικία 
σκεύη αυτομάτως φέρεσθαι πρδς ύπηρεσίαν έποίει 

φερόντων ούχ δρωμένων, σκιάς πολλάς προ-
rium ferrentur, nemine apparenie qui ea gestaret; C ηγε ίσαι αυτού παρεσκεύαζεν, άσπερ ψυχάς τών τε-
efflciebat etiam ut se multee umbrfe prajcederent 
quas dicebat esse animas defunctorum. MuUos 
qui ipsum praestigiatorem ct impostorem demon-
etrare conati fuerant, bimulato cura iis i n gratiam 
reditu ad convivium invilavit, ac bove mactato 
varie iis tractatis morbos difficillimos et malos 
genios immisit , ac plurima alia fecit ministerio 
dffimonum. Cum aliquando a Caesare quaerereturad 
supplicium ut impostor, aufugit, sua forma Fausto 
Petri discipulo imposita ; isque Faustns ad Petrum 
reversus ab omnibus pro Simone babitus exagila-
balur. Quem Petrus intui tus,ut tristem lacryman-
temque vidit , Simon, inquit , Magus tuam, Fauste, 
formam pervertit. Metuens enim sibi, quod a 

θνεώτων Ι'φασκεν εΤναι. Πολλών δέ γόητα καί πλά-
νον αυτόν έλέγχειν πειρώμένων, διαλλάξας πρός 
εαυτόν, έπειτα προφάσει ευωχίας βοΰν θύσας καί 
έστιάσας αυτούς διαφόρως δυσιάτοις νόσοις καί δαί-
μοσιν υπέβαλε. Καί άλλα πλείστα είργάσατο καθ-
υπουργούντων αύτψ τών δαιμόνων. Καί γούν ποτέ 
ζητούμενος ύπό τού Καίσαρος ώς πλάνος άπέδρα, 
τήν μορφήν αυτού περίθείς Φαύστψ μαθητή Πέτρου. 
Καί ούτος έπανελθών πρός τόν Πέτρον έδιώκετο 
ύπό πάντων διά τήν άνόσιον ίδέαν ήν περιέκειτο. 
'Εμβλέψας δέ δ Πέτρος είς αύτδν, καί ίδών λυπού-
μενον καί δακρύοντα, έ'φη· Ύπδ Σίμωνος, ώ Φαύστε, 
τού μάγου ή παραλλαγή τής μορφής σου γέγονε· 
ζητούμενος γάρ ύπό Καίσαρος φοβηθείς έφυγε, τήν 

Cffisare quaerebatur, aufugit, sua forma t ibi impo- D εαυτού σοι μορφήν περιθείς, 'ίνα σού συσχεθέντος 
καί άναιρεθέντος λύπην μεγάλην καί θλΐψιν ήμΐν 
προξενήσ-fl. Άλλ* δ θεός τής τού λαοπλάνου καί 
εχθρού τής αληθείας Σίμωνος άπαλλάξας σε μορφής 
τήν προτέραν καί Ιδίαν σοι παρέξει τάχιον. "Οπερ 
δή καί σύν τψ λόγψ γέγονε, πάντων ημών θεω-
ρούντων. Ταύτα μέντοι καί Ιτερα τοιαύτα γεγράφη-
κεν, ώς έ'φην, Κλήμης λεχθήναι κ αί πραχΟήναι έν 
Συρία. 

'Ρ. 211] Έν δέ τή Τώμ-fl, μετά τδ έκβληΟήναι αυ
τούς άπό προσώπου Νέρωνος, ώς προείρηται, εΤπε Σί
μων τψ Πέτρψ* "Εφης ότι Χριστός δ θεός σου άνελήφΒη. 

sita, ut te capto atque necato in magnum nos 
dolorem et calamitatem conjiceret. Sed Oeus mox 
te i l l ius populum seducentis veritatisque adversarii 
forma liberatum tuaj restituet. Idque ita factum, 
Petro adbuc loquente, omnibue nobis cernenlibus. 
Haec et alia similia horum in Syria dicta atque 
facta fuisse Glemens scripsit. 

Sed Romffl cum, u t i retuliraus, Petrus atque 
Simon a Nerone essent egressi, Simon Petro a i t : 
tu Christum Deum tuum inquis in coelum 

45 Mattb. ix , 13 ; xu , 7. " Luc. v i , S6. 1 0 Joann. xvn, 3. 1 1 Marc. xn , 29. 
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Ιδού κάγώ αναλαμβάνομαι. Και ΐδών αυτόν Πέτρος Α fuisse sublatum ? Εη ipse quoque in coelum 
κουφιζόμενον διά της μαγείας εις τόν αέρα έν μέσω 
της πόλεως 'Ρώμης, ηύξατο, και ευθύς πεσών δ Σί
μων και συντριβείς άπέθανεν. Ό δέ τόπος έκτοτε, δ 
δεξάμενος αυτού τό βέβηλον καί παμμίαρον σώμα, 
εκλήθη £ιμώνιον . Περί ού έν ταΐς άποστολικαϊς 
διατάξεσιν δ μέγας απόστολος Πέτρος ούτω φάσκει 
'Π δέ καταρχή τών νέων αιρέσεων γέγονεν άπδ Σί
μωνος τού μάγου, δς καί έν Συρία πολλά διαπραξά-
μενος άτοπα καί έν 'Ρώμ*0 γενόμενος πολύ τήν 
Έκκλησίαν έσκυλε διά μαγείας καί διαβολικής 
ενεργείας καί εμπειρίας. Έν μέν γάρ Καισαρεία τή 
Στράτωνος έμοί Πέτρω συντυχών ε'πειράτο διαστρέ-
φειν τδν λόγον τού θεού , συμπαρδντων μοι τών 
Ιερών τέκνων, Ζακχαρίου τού ποτε τελώνου καί Βαρ-

attolor. Cum autem Pctrus eum magicis artibus 
sublimem in aerem efferri videret in medio urbis 
RomsB, Deum precatus est, atque confestim Simon 
decidit, comminutisque eo casu menibris periit. 
Locus qui impurum ejus et sceleratum corpus 
excepit, j am inde Siinonium nominatur. De hoc 
magnus il le apostolus Petrus iu Constitutionibus 
apostolicis ita disserit : principium novarum hacre-
sium aSimone Mago ducitur. ls e t i n Syria multa 
prodigiose fecit, et R o m » magicis diabolicisque 
artibus etcalliditate Ecclesiam majorem inmodum 
vexavit. AcC»sarea) quidem, quae Stratonis dici-
tur , mih i Petro congressus conatus esl verbum 
Dei pervertere, cum essent mecum sancti fiiii, 

νάβα, καί "Ακύλα αδελφού Κλήμεντος τού Τωμαίου^ β Zacbicus, qui olim publicanus fuerat, Raruabas, et 
μαθητεύσαντος δέ καί Παύλω τψ συναποστδλψ ημών 
καί συνεργψ έν τψ Εύαγγελίω· καί τρίτου έπ' αυ
τών διαλεχθείς αύτψ έκ τών διά τών προφητών 
λόγων καί περί θεού μοναρχίας, ήττησα αυτό δυ
νάμει τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , καί είς 
άφωνίαν κατέβαλον , φυγάδα τε αύτδν εις Ίταλίαν 
κατέστησα. Γενόμενος δέ, ώς Ιφην, έν 'Ρώμτρ πολύ 
τήν Έκκλησίαν Ιτάραξε, πολλά άνατρέπων καί 
εαυτώ περιποιούμενος, τά δέ εθνη έξιστάνων μαγική 
τέχντϊ καί δαιμόνων ενεργεία. Ός καί ποτε μεσούσης 
ημέρας προελθών είς τδ θέατρον έπηγγείλατο δι' 
αέρος άναπτήναι, πάντων θαυμαζόντων έπί τούτψ. 
Έγώ δέ Πέτρος καθ' εαυτόν ηύχόμην. Καί δή με
τεωρισθείς ύπδ δαιμόνων ιπτατο μετάρσιος είς τδν 
αέρα, λέγων είς τούς ουρανούς άνιέναι κάκεΐθεν τοις 

Aquila Clementis Romani frater; qui Aquila etiam 
discipulus fuit Pauli, in apostolico munere etEvan-
gelio docendo college nostri . Tertium cum i l lo 
disputavi iis prresentibus ex scriptis divinorum 
vatum de unius Dei imperio; et eum vi Domini 
nostri Jesu Gbristi superatum usu vocis privavi, 
inque Italiam exsulatum abegi. Romro autem cum 
esset, Ecclesiam, ut d ix i , vebementer perturbavit, 
multa pervertens ac sibi arrogans, gentesque 
magicis artibue ac dflBmonum efficacitate faUens. 
Quin et aliquando media die in tbeatrum progres-
sus promisit se per aerem sursum evolaturum, 
omnibus id mirantibus. Ego 8 7 1 autem mecum 
tacitus Deum precabar. Etquidem Simon adsemo6 
nibus sublevatus in aerem sublimis efferebatur, 

, , ι - - ι - ^ - • ρ — — — ' 
λαοΤς τά αγαθά έπιχορηγήσειν. Τών δέ δαιμόνων profitens in coelum se ascendere indeque bona έπευφη μουντών αυτών ώς θεόν, έκτε ίνας έγώ τάς 
χείρας είς Οψος Ικέτευον τόν θεδν κατα^ράξαι τδν 
λυμεώνα. Άτενίσας ούν ειπον τψ Σίμων ι · ΕΙ απόστο
λος Ιησού Χριστού είμι έγώ, καί ουχί πλάνος ώσπερ 
συ, Σίμων, προστάσσω ταΐς πονηραΐς δυνάμεσιν άφεΐ-
ναί σε τής κρατήσεως . Καί ταύτα ειπόντος μου 
κατηνέχθη μετ' ήχου πολλού καί συνετρίβη* καί τού 
όχλου βοήσαντος εΤς θεός δν Πέτρος καταγγέλλει, 
ούτως ή πρώτη κατελύθη τών Σιμωνιανών αΐρεσις 
έν 'Ρώμτη, καί τέλεον άπέσβη. Διό δή καί τήν ήμέραν 
εκείνου τού σαββάτου επίσημο ν άγουσι ' Ρωμαίο». 
hoeresis R o m » eversa ac prorsus exstincta est. Itaque etiam illius sabbati diem 
agunt. 

[P. 212] Ό μέντοι Νέρων, άκουσας δ'τι πεφόνευ- D 
ται Σίμων ύπό τού Πέτρου, καί άγανακτήσας, έκέ-
λευσεν αυτόν σταυρωθήναι. Ό δέ Πέτρος παρακά
λεσες τδν έπαρχον Ίνα μή σταυρωθή όρθιος ώς δ 
Κύριος, κατά κεφαλής έσταυρώθη. Μετά δέ γε τήν 
ΙΙέτρου τελευτήν, ώς φησιν Εύσέβιος, Παύλος δ 
απόστολος κατά μέν τήν πρώτην άπολογίαν έλθών 
άπδ τής Ιουδαίας δέσμιος άπολογησάμενος Νέρων ι 
έπί τήν διακονίαν τού κηρύγματος εστάλη. Κάν-
τεύθεν, ώς εοικε, τάς τών άποστόλοιν Πράξεις έπ' 
εκείνον τδν χρόνον Λουκάς έγραψε, μέχρις δτε συνην 
τψ Παύλψ καθ δν δέ καιρόν έμαρτύρησεν, ού 
συμπαρήν αύτψ, τού Αποστόλου σαφώς τούτο λέ-

w II Tim. ιν, 1β. 

populis suppeditaturum. Daemones vero ei tanquam 
Deo faustis acclamationibus plaudebant. Tunc ego 
manibus sursum intentis suppliciter aDeo peli i ut 
banc bominum pestem deturbaret, ac Simonem, 
i n eum defixis oculis, i ta sum allocutus : Si cgo 
apostolus sum Jesu Gbristi, et non impostor, 
sicuti tu es, ο Simon, impero malis geniis ut te 
missum faciant. Hsec me dicente, magno ille cum 
sonilu decidit confractisque membris interi i t . Tum 
populo acclamante unum esse Deum qui a Petro 
pnedicetur, ita eo tempore prima Simonianorum 

Romani solemnem 

Nero autem Simonem a Petro interfeclum esse 
inaudiens moleste id factum tul i t , Petrumque i n 
crucem agi jussit . Petrus ab urbis prarfecto obt l-
nuit ne recto cbrpore ut magister suus Jesus, sed 
capite ad terrara demisso crucifigeretur. Mortuo 
Petro, ut Eusebius est auctor, Paulus apostolus 
secundum primum defensionem ex Judaea vinctus 
missus, cum apud Neronem causam dixisset, ad 
prodicandura verbum missus fuit. Atque inde, ut 
videtur, Actaapostolorum Lucas ad id usque tem-
pus prescripsit, quamdiu fuit cum Paulo. Nam 
Paulo non adfuit, quo is tempore supplicio est 
afTectus. Quod Apostolus diserte a i t : S 7 2 Nemo 
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nostis bona dona praebere, quanto magis Pater \ νουσι κακόν αυτόν εΤναι παρ α ινών έβόα· 

40S 

Γίνεσθε 
vester c»les t is bona largietur iis qui a se pos-
cent ? Qui eum sacrificiorum cupidum putarent, 
iis diserte edixit u : Misericordiam a Deo requir i , 
non sacrificium. Qui putareut eum esse malum, 
eos sic exhortatur 1 9 : Misericordes estote, sicut et 
Pater vester cadestis. Qui per errorem existima-
rent multos esse deos, eorum causa b*ec a i t 4 0 : Ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misi3li 

οίκτίρμονες ώς καί ό Πατήρ υμών ό ουράνιος. Διά όέ 
τούς άπατωμένους πολλούς θεούς ύπάρχειν εφη* "Ινα 
γινώσκωσί σε τόν μόνον άληθινον θεόν, καί δ'ν άπ-
έΌτειλας Ίησούν Χριστόν, καί εξομολογούμαι σοι, Πά
τερ Κύριε τού ουρανού καί τής γής. Καί μέντοι πρός 
τόν έπερωτήσαντα γραμματέα ποία έστι πρώτη πα
σών εντολών, άπεκρίθη* "Ακουε, Ισραήλ, Κύριος δ 
θεός σου Κύριος εΓς έστι. 

Jesum Christum. Item praedico te Pater, Domiai COBH et terraB. Atque etiam scrib© interroganli 
quodnam esset pr imum legis prajceptum, respondit 2 1 : Audi Israel, Dominus Deus tuus unicus 
est. t 

Caeterum Simon videns a Petro se sacrarum Ό δέ Σίμων συνιδών δτι δ Πέτρος αύτδν συνάγε 
Littararum testimoniis i n disputatione de Oeo in ταΤς Γραφαΐς είς τόν περί θεού λόγο ν, έξετασμόν 
arctura cogi, nolens judic ium de controversia g γενέσθαι μή Οελήσας άνεχώρησε μετά πολλής αίσχύ-
fleri, victus cum magno dedecore sese subduxit. νης καί ήττης. "Ην γάρ δ έξάγιστος πολύπειρος μέν 
Erat enim scelestissimus i l l e , diabolicarum effec- έν ταΐς διαβολικαΐς ένεργείαις, άπειρος δέ έν ταΐς 
t ionum instructissimus peritia, sed spiritualis 
doc t r in» expers. Quippe adeo fuit magicis arlibus 
ac SatanaB prtsstigiis exercitatus, ut eorum qui 
ante diabolicis inventis ac maleficiis celebres 
fuerunt nemo facile cum eo conferri posset. Nam 
statuaB ut incederent efficiebat, et in ignem volu-
tatus non urebatur, in aerem subvolabat, lapides 
i n panes convertebat, draco fiebat, in aurum e* 
i n angues aliaque animalia mutabatur, duas facies 
gerebat, fores occlusas S G 9 et vectibus firraatas 
aperiebat, ferrea vincula solvebat, in conviviis 
simulacra omnigenum formarum staluebat; efficie-
bat ut domi instrumenta sua sponte ad ministe-

πνευματικαΐς διδασκαλίαις. Καί γάρ ούτως έξησκη-
μένος ήν έν ταΐς μαγείαις καί μεθοδείαις τού Σατάν 
ώς ούκ άλλος τις τών προ αυτού σχεδόν περί ταΐς 
διαβολικαις επινοίαις καί κακουργίαις διαβεβοημέ
νων. ^Ανδριάντας γάρ έποίει περιπατεΐν, είς πύρ 
κυλιόμενος ούκ έκαίετο, είς αέρα Ίπτατο, έκ λίθων 
άρτους έποίει, δράκων Ιγίνετο, είς χρυσόν μετεβάλ-
λετο, καί εις δφεις καί έτερα ζώα μετεμορφούτο, 
διπρόσωπος έγίνετο, θύρας κεκλεισμένας καί μεμο-
χλευμένας ήνοιγε, σιδημα δεσμά διέλυεν, έν δείπνοις 
εΓδωλα παντοδαπών ιδεών παρίστα, τά έν οικία 
σκεύη αυτομάτως φέρεσθαι πρδς ύπηρεσίαν έποίει 
τών φερόντων ούχ δρωμένων, σκιάς πολλάς προ-

r i um ferrentur, nemine apparente qui ea gestaret; C ηγεΐσθαι αυτού παρεσκεύαζεν, άσπερ ψυχάς τών τε-
efficiebat etiam ut se mult® umbrae prajcederent θνεώτων εφασκεν είναι. Πολλών δέ γόητα καί πλά-
qnas dicebai esse animas defunctomm. Multos 
qui ipsum praestigiatorem et impostorem demon-
etrare conati fuerant, himulato cum iis in gratiam 
reditu ad convivium inviiavit, ac bove mactato 
varie iis tractatis morbos difficillimos et malos 
genios immisit , ac plurima alia fecit ministerio 
daemonum. Cum aliquando a Csesare qucBrereturad 
snpplicium ut impostor, aufugit, sua forma Fausto 
Petri discipulo imposila ; isque Faustus ad Petrum 
reversus ab omnibus pro Simoue babitus exagita-
batur. Quem Petrus intuitus, ut tristem lacryman-
temque vidit , Simon, inquit , Magus tuam, Fauste, 
formam pervertit. Metuens enim sibi, quod a 

vov αυτόν έλέγχειν πειρώμένων, διαλλάξας προς 
εαυτόν, έπειτα προφάσει ευωχίας βούν Ούσας καί 
έστιάσας αυτούς διαφόρως δυσιάτοις νόσοις καί δαί-
μοσιν υπέβαλε. Καί άλλα πλείστα είργάσατο καθ-
υπουργούντων αύτψ τών δαιμόνων. Καί γούν ποτέ 
ζητούμενος ύπό τού Καίσαρος ώς πλάνος άπέδρα, 
τήν μορφήν αυτού περίθείς Φαύστψ μαθητή Πέτρου. 
Καί ούτος έπανελθών πρδς τόν Πέτρον έόιώκετο 
ύπό πάντων διά τήν άνόσιον ίδέαν ήν περιέκειτο. 
Έμβλέψας δέ δ Πέτρος είς αυτόν, καί ίδών λυπού-
μενον καί δακρύοντα, εφη· Ύπό Σίμωνος, ώ Φαύστε, 
τού μάγου ή παραλλαγή τής μορφής σου γέγονε* 
ζητούμενος γάρ ύπό Καίσαρος φοβηθείς έφυγε, τήν 

Cffisare quaerebatur, aufugit, sua forma t ib i impo- D εαυτού σοι μορφήν περιθείς, *ίνα σού συσχεθέντος 
καί άναιρεθέντος λύπην μεγάλην καί θλΐψιν ήμΐν 
προξενήσ-fl. 'Αλλ' δ θεός τής τού λαοπλάνου καί 
εχθρού τής αληθείας Σίμωνος άπαλλάξσς σε μορφής 
τήν προτέραν καί ιδίαν σοι παρέξει τάχιον. "Οπερ 
δή καί σύν τψ λόγψ γέγονε, πάντων ημών θεω-
ρούντων. Ταύτα μέντοι καί έτερα τοιαύτα γεγράφη-
κεν, ώς εφην, Κλήμης λεχθήναι κ αί πραχθήναι έν 
Συρία. 

'Ρ. 211] Έν δέ τή 'Ρώμ-fl, μετά τό έκβληθήναι αυ
τούς άπό προσώπου Νέρωνος, ώς προείρηται, εΤπε Σί-
{ίων τψ Πέτρψ* "Εφης δτι Χριστός δ θεός σου άνελήφθη. 

sita, ut te capto atque necato in magnum nos 
dolorem et calamitatem conjiceret. Sed Deus mox 
te ill ius populum seducentis veritatisque adversarii 
forma Hberatum tua) restituet. Idque ita faclum, 
Petro adbuc loquente, omnibue nobis cernenlibus. 
Haec et alia similia borum in Syria dicta atque 
facta fuisse Glemens scripsit. 

Sed RomoB cum, ut i retulimus, Petrus atque 
Simon a Nerone essent egressi, Simon Petro a i t : 
t u Christum Deum tuum inquis in coelum 

4 ; Mattb. ix , 13 ; xu , 7. 1 9 Luc. v i , S6. 2 0 Joann. xvn, 3. 2 1 Marc. xn , 29. 
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Ιδού κάγώ αναλαμβάνομαι. Καί ΐόών αύτδν Πέτρος Α fuisse sublatum ? Εη ipsc quoque i n coelum 
κουφιζόμενον διά της μαγείας είς τδν αέρα έν μέσω 
τής πόλεως 'Ρώμης, ηύξατο, καί ευθύς πεσών δ Σί
μων καί συντριβείς άπέθανεν. Ό δέ τόπος έκτοτε, δ 
δεξάμενος αυτού τό βέβηλον καί παμμίαρον σώμα, 
εκλήθη έιμώνιον . Περί ού έν ταΐς άποστολικαΐς 
διατάξεσιν δ μέγας απόστολος Πέτρος ούτω φάσκει 
*Π δέ καταρχή τών νέων αιρέσεων γέγονεν άπδ Σί
μωνος τού μάγου, δς καί έν Συρία πολλά διαπραξά-
μενος άτοπα καί έν 'Ρώμ-Q γενόμενος πολύ τήν 
Έκκλησίαν έσκυλε διά μαγείας καί διαβολικής 
ενεργείας καί εμπειρίας. Έν μέν γάρ Καισαρεία τή 
Στράτωνος έμοί Πέτρω συντυχών επειρατο διαστρέ-
φειν τδν λόγον τού θεού , συμπαρόντων μοι τών 
Ιερών τέκνων, Ζακχαρίου τού ποτε τελώνου καί Βαρ-

attolor. Cura autem Pctrus eum magicis arfibus 
sublimem in aerem efferri videret i n medio urbis 
Rornae, Deura precatus est, atque confestim Simon 
decidit, comminutisque eo casu membris periit . 
Locus qui impurum ejus et sceleratum corpus 
excepit, j am inde Simonium nominatur. De hoc 
magnus ille apostolus Petrus in Conslitutionibus 
apostolicis ita disserit : principium novarum haere-
sium aSimone Mago ducitur. Is e t i n Syria multa 
prodigiose fecit, et Roma? magicis diabolicisque 
artibus etcalliditate Ecclesiam majorem inmodum 
vexavit. AcGa3sarea3 quidem, quaa Stratonis dici-
tur , m i b i Petro congressus conatus est verbum 
Dei pervertere, cum essent mecum sancti filii, 

νάβα, καί Ακύλα αδελφού Κλήμεντος τού 'Ρωμαίου^ g Zachams, qui olim publicanus fuerat, Rarnabas, et 
μαθητεύσαντος δέ καί Παύλψ τψ συναποστόλψ ημών 
καί συνεργψ έν τψ Εύαγγελίω· καί τρίτου έπ' αυ
τών διαλεχθείς αύτψ έκ τών διά τών προφητών 
λόγων καί περί θεού μοναρχίας, ήττησα αύτδ δυ
νάμει τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού , καί είς 
άφωνίαν κατέβαλον , φυγάδα τε αύτδν εις Ίταλίαν 
κατέστησα. Γενόμενος δέ, ώς Εφην, έν 'Ρώμτρ πολύ 
τήν Έκκλησίαν Ιτάραξε, πολλά άνατ ρέπων καί 
εαυτώ περιποιούμενος, τά δέ έ'θνη έξιστάνων μαγική 
τέχν-fl καί δαιμόνων ενεργεία. Ό ς καί ποτε μ-σούσης 
ημέρας προελθών είς τδ θέατρον έπηγγείλατο δι' 
αέρος άναπτήναι, πάντων θαυμαζόντων έπί τούτψ. 
Έγώ δέ Πέτρος καθ' εαυτόν ηύχόμην. Καί δή με
τεωρισθείς ύπδ δαιμόνων ΐπτατο μετάρσιος είς τδν 
αέρα, λέγων είς τούς ουρανούς άνιέναι κάκεΐθεν τοις 

Aquila Clementis Romani f ra le r ;qui Aquilaet iam 
discipulus fuit Pauli, in apostolico munere et Evan-
gelio docendo college nostri . Tertium cum il lo 
disputavi iis praesentibus ex scriptis divinorum 
vatum de unius Dei imperio; et eum vi Domini 
nostri Jesu Ghristi superatum usu vocis privavi, 
inque Italiam exsulalum abegi. Romro autem cum 
esset, Ecclesiam, ut d ix i , vebementer perturbavit, 
multa pervertens ac sibi arrogans, gentesque 
magicis artibue ac daomonum efficacitate fallens. 
Quin et aliquando media die in theatrum progres-
sus promisit se per aerem sursum evolaturum, 
omnibus id mirantibus. Ego 8 7 1 autem mecum 
tacitus Deum precabar. Et quidem Simon a daemoo 
nibus sublevatus in aerem sublimis efferebatur, 

• ' » * " " c —— ~— w- » 
λαοΐς τά αγαθά έπιχορηγήσειν. Τών δέ δαιμόνων proiitens in ccelum se ascendere indeque bona έπευφη μουντών αυτών ώς θεδν, έκτε ίνας έγώ τάς 
χείρας είς ύψος Ικέτευον τδν θεδν κατα^ράξαι τδν 
λυμεώνα. Άτενίσας ούν ειπον τψ Σίμωνι* ΕΙ απόστο
λος Ιησού Χριστού είμι έγώ, καί ουχί πλάνος ώσπερ 
σύ, Σίμων, προστάσσω ταΐς πονηραΐς δυνάμεσιν άφεΐ-
ναί σε τής κρατήσεως . Καί ταύτα ειπόντος μου 
χατηνέ-χθη μετ' ήχου πολλού καί συνετρίβη* καί τού 
δχλου βοήσαντος εΤς θεός δν Πέτρος καταγγέλλει, 
ούτως ή πρώτη κατελύθη τών Σιμωνιανών αφ ε σι ς 
έν 'Ρώμ^, καί τέλεον άπέσβη. Διό δή καί τήν ήμέραν 
εκείνου τού σαββάτου επίσημο ν άγουσι 'ΡωμαΊΌί. 
hoeresis R o m » eversa ac prorsus exstincta est. Itaque etiam illius sabbati diem 
agunt. 

[P. 212] Ό μέντοι Νέρων, άκουσας δ'τι πεφόνευ- I) 
χαι Σίμων ύπδ τού Πέτρου, καί άγανακτήσας, έκέ-
λευσεν αύτον σταυρωθήναι. Ό δέ ΙΙέτρος παρακά
λεσες τδν έπαρχον 'ίνα μή σταυρωθή όρθιος ώς δ 
Κύριος, κατά κεφαλής έσταυρώθη. Μετά δέ γε τήν 
Πέτρου τελευτήν, ώς φησιν Εύσέβιος, Παύλος δ 
άττόστολος κατά μέν τήν πρώτην άπολογίαν έλθών 
άπδ τής Ιουδαίας δέσμιος άπολογησάμενος Νέρων ι 
έπί τήν διακονίαν τού κηρύγματος εστάλη. Κάν-
τεύθεν, ώς εοικε, τάς τών αποστόλων Πράξεις έπ 1 

έκεΐνον τδν χρόνον Λουκάς έγραψε, μέχρις δ'τε συνην 
τψ Παύλψ καθ δν δέ καιρόν έμαρτύρησεν, ού 
αυμπαρήν αύτψ, τού Αποστόλου σαφώς τούτο λέ-

« II Tim. ιν, Ιο. 

populis suppeditaturum. DaBmones vero ei tanquam 
Deo faustis acclamationibus plaudebant. Tunc ego 
manibus sursum intentis suppliciter aDeo petii ut 
hanc bominum pestem deturbaret, ac Simonem, 
i n eum deflxis oculis, ita sum allocutus : Si cgo 
apostolus sum Jesu Gbristi, et non impostor, 
sicuti tu es, ο Simon, impero malis geniis ut te 
missum faciant. HABC me dicente, magno ille cum 
sonitu decidit confractisque membris interi i t . Tum 
populo acclamante unum esse Deum qui a Petro 
pnedicetur, ita eo tempore prima Simonianorum 

Romani solemnem 

Nero autem Simonem a Petro int^rfeclum esse 
inaudiens moleste id factum tul i t , Petrumque i n 
crucem agi jussit . Petrus ab urbis prarfecto obt l -
nuit nerecto cbrpore ut magister suus Jesus, sed 
capite ad terram demisso crucifigeretur. Mortuo 
Petro, ut Eusebius est auctor, Paulus apostolus 
secundum primum defensionem ex Judsea vinctus 
missus, cum apud Neronem causam dixisset, ad 
prodicandum verbum missus fuit. Atque inde, ut 
videtur, Actaapostolorum Lucas ad i d usque tem-
pus prescripsit, quamdiu fuit cum Paulo. Nam 
Paulo non adfuit, quo is tempore supplicio est 
affectus. Quod Apostolus disertc a i t : 3 7 9 Nemo 
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mih i i n prima defensione adfuit, sed omnes me Α γοντος, δτι ουδείς μοι Ιν τή πρώτη απολογία συμπαρ-
εγένετο, άλλά πάντες με έγκατέλιπον. μή αύτοΤς 
λογισθείη. Τήν δε πρδς Τιμόθεον δευτέραν έπιστολήν 
κατεχόμενος έγραψεν, δμού σημαίνων τήν τε προ-
τέραν αυτού άπολογίαν πρδς Νέρωνα, δν καί λέοντα 
διά τδ άπάνθρωπον καί θηριώδες τού τρόπου καλώς 
ώνόμασε. Καί τήν παρά πόδας τελείωσιν επάγει 
φάσκων « Έ(5ρύφθεν έκ στόματος λέοντος* άλλά καί 
ρύσεταί με δ' Κύριος άπό πάςτδς έργου πονηρού, καί 
σώσει είς τήν βασιλείαν αυτού τήν έπουράνιον, 
δπεμφαίνων τδ παραυτίκα μαρτύριον, δ καί σαφέ-
στερον έν τή αυτή επιστολή προσαγορεύει λέγων 
Έγώ γάρ ήδη σπένδομαι, καί δ καιρός τής αναλύ
σεως μου έ<ρέστηκεν. Άπολογησάμενος τοίνυν τήν 
πρώτην άπολογίαν καί αύθις έπί τήν τού κηρύγματος 

deseruerunt; non imputetur ipsis. Posteriorem 
epistolara ad Timotheum scripsit captivus ; ubi 
simul mentionem facit prima) SUSB apud Neronem 
defensionis. Quem et leonis nomine aflecit, inhu-
manitatem ejus atque ferosmores praeclare notans 
et imminentem suum obitum mox indicat : « Ere-
ptus sum, inquiens, ori leonis. Sed et inposterum 
me Dorainus servabit ab omni mala re, inque suum 
coBleste regnum asseret, » innuens propediem suo 
supplicio se veritati testimonium perhibiturum^ 
Quod etiam apertius in eadem epistola praodicit, 
in hajc verba: ego enim nunc immolor, instatque 
tempus meae solutionis. Post primam defensionem 
dimissus est, ut rursus evangelium predicaret-
Denuoautemin vinculis Romam adductus, itemque β διακονίαν στειλάμενος, είτα πάλιν τδ δεύτερον 
Neroni traditus, gladio truncalus martyr i i coronam ~" ' n - ' - * L 1 A — ' — - w U * " * 
accepit, die Junii 2\ eodem die quo ante annum 
Pelrus i n crucem fuit actus. Quo supplici genere 
affecti sunt etiam Marcus et Lucas evangelistae ac 
Jacobus Domini frater, de quibus ante retulimus* 
Divo LUC-B pro cruce fuit olea frugifera, cum ad 
parandam crucem nul lum iis in locis aridum l i g -
num reperiretur. Ejus corpus quidam sublatum 
intcr muUa alia sepulcra recondidit; itaque efleci 1 

ut in obscuro ejus sepulcraB locus esset. Gum 
autem postea discipuli eam requirerent, atque 
propter sepulcrorum mnltitutudinem non deprebeir 
dere SlSpossent , eorum precibus motus Deus ea 
nocte collyria medica super ejus tumulum depluit» 
notam artis quam exercuerat. Atque hoc ruodo 
sepulcrum Luca3 innotuit. Hujus s anc t» atque * 
venerandaD reliquia) sub Constantio Constantin* 
Magni filio beati Artemii opera Gonstantinopolim 
relatao, depositae sunt in templo Divorum Aposto-
lon im, intra sacram roensam, una cum Andrea 
et Timotheo beatis apostolis. 

Gffiterum JudsBi a Gbristi i n ccelum receptione 
pacem habuerunt annos quadraginta,cum eis divina 
lentitudo id ad resipiscendum largiretur tempus.ut 
sua damnantespeccatafactum mutarent. I i veroin 
deterius ruentes, invidia eo adducti sunt ut i san-
ctos interficeront Stepbanum, Jacobum Zebedaoi 
filium, Jacobura Domini fratrem, et alios. Itaque 
suo merito divitus profectam sibi attraxerunt i n -
ternecionem, Ea ipsis est terribilibus atque per-
spicuis denuntiata portentis. Nam quo tempore D σημεία καί εναργή έπεδείκνυντο, τήν μέλλουσαν χα

βάς 
τή 'Ρώμη δέσμιος καί ωσαύτως Νέρωνι παραδοθείς τδν 
διά ξίφους τού μαρτυρίου στέφανον άνεδήσατο, μην ι 
Ίουνίψ κθ', καθ' ήν ήμέραν καί Πέτρος έσταυρώΟη, 
μετά περίοδον χρόνου ενός, καθάπερ καί Μάρκος καί 
Λουκάς οί εύαγγελισταί καί Ιάκωβος δ άδελφόθεος, 
ώς έμπροσθεν εΓρηται. Ό ούν μακάριος Λουκάς έπί 
έλαίας καρποφόρου έσταυρώθη, μή ευρισκομένου 
ξύλου ξηρού έν τψ τόπψ πρδς τδ γενέσθαι σταυρόν. 
Καί λαβών τις τδ σώμα αυτού καί μεταξύ πολλών 
μνημείων θάψας άδηλον έποίησε τόν τάφον. Τών δέ 
μαθητών αναζητούντων μετέπειτα καί μή ευρισκόν-
των αυτού τόν τάφον διά τό πλήθος τών μνημάτων, 
προσευξαμένων αυτών τή νυκτί εκείνη κολούρια 
Ιβρεξεν δ θεός Ιατρικά επάνω τού τάφου τού * Απο
στόλου, σύμβολα τής επιστήμης αυτού, καί έκ τούτων 
έγένετο γνώριμος δ τάφος. Ού τδ τίμιον καί άγιον 
λείψανον άνακομισθέν έπί Κωνσταντίου (47) τού υΙού 
τού μεγάλου Κωνσταντίνου διά τού αγίου Αρτε
μίου , ετέθη έν τψ ναψ τών Αγίων Αποστόλων, 
δποκάτω τής αγίας τραπέζης, μετ' Ανδρέου καί 
Τιμοθέου τών άγιων αποστόλων. 

[Ρ. 213] 01 τοίνυν Ιουδαίοι μετά τήν τού Κυρίου 
άνάληψιν άπολέμητοι διέμειναν έτη μ', μετανοίας 
αύτοΐς καιρόν τής μακροθυμίας άπεκτεινούσης τού 
θεού, ίνα γνωσιμαχήσαντες τήν Ιδίαν άνακαλέσωνται 
πλτιμμέλειαν. 01 δέ μάλλον είς τδ χείρον νεύσαντες 
τψ φΒόνψ καί τούς αγίους άνήρουν, Στέφανον, Ίάκω
βον τόν τού Ζεβεδαίου Ίάκωβον τόν άδελφόθεον καί 
λοιπούς. Διδ καί άξίως έφ' εαυτούς τήν θεήλατον 
έπεσπάσαντο πανωλεθρία*/. "Οθεν αύτοΐς φοβερά 

azymorum solemnis agitur lestivitas, circa horam 
noctis nonam, tanlura aram teraplumque circum-
fulsit lumen quod per integrara duravit boram ut 
dies videretur facta. Deinde stella supra urbem en-
sis specie apparuit. Alio tempore porta urbis, q u » 

ταλαμβάνειν αυτούς άλωσιν προμηνύοντα. Έν γάρ τή 
τών Άζύμων εορτή, περί ώραν θ' ττης νυκτός τοσούτον 
φώς τών ναδν περιέλαμψε καί τδν βωμδν περί ώραν 
μίαν ώς δοκεΐν ήμέραν γενέσθαι . Έπειτα αστήρ 
ΰπερθεν τής πόλεως (δομφαία παρόμοιος ώπτάνετο 

XYLANDR1 ΕΤ GOARI ΝΟΤ^Ε. 

(47) Audaccter Constantium restituiproConstan-
tino, cum etZonaras mocum facint m vita Con-
stantii, et Nicephorus x, 2, si Tbeodoritus i u , 
18: et fragmentum Dorothei niartyris, quod LucaB 
Evancelio soletpra?iigi,quanquam meo quoque Κων
σταντίνου pro Κωνσταντίου vitiose legitur et is 
fltius Magni perbibetur. Nam Constantinus Magni 

filius celerius est sublatus quam ut ipsius i m p e r i 0 

alicpid borum fieri potuerit. Sed et ιη Sophronii 
scnptum est de D. Luca fragmento, anno Con-
stantini vigesimo reliquias ejus Cpolim esse alla-
tas ; quod mendosum prorsus est i n nomine et in 
anno. XYL. 
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"Αλλοτε ή "Ανατολική πύλη χαλκή τής πόλεως, ση-
δηροδέτοις κλειομένη μοχλοις καί μόλις ύπό ανδρών 
λ' άνοιγομένη, ώφθη περί ώραν η' τής νυκτός άνεω-
γμένη. ΙΙάλιν ώράθησαν πρδ ηλίου δύσεως ώσεί 
άρματα μετέωρα καί στρατόπεδα Ενοπλα περί τδν 
άάρα οιατρέχοντα και τάς πόλεις τής Ιουδαίας φο-
βερώς περιστοιχίζοντα. Liρο ετών δε τεσσάρων τής 
αλώσεως έν τή εορτή τής Σκηνοπηγίας, έ'τι τής 
πόλεως εΓρηνευούσης, άντρωπός τις Ιησούς όνόματ 1 

εξαίφνης έν μέσφ τού λαού παρελθών έβόα· Φωνή 
άπδ ανατολών, φωνή άπδ δυσμών, φωνή άπδ τών 
τεσσάρων άνεμων, φωνή έπί Ιεροσόλυμα καί πάντα 
τδν λαόν. Καί ταύτα έπί πολλαΐς ήμέραις περιερ-
χόμένος δ'λην τήν πόλιν άνενδότως έβοα. Διό κα̂  
τίνες τών δημοτών άγαν ακτή σαντ ες μάστιξιν αύτδν 

Α porta Orientali3 dicitur, aerea ac ferratis obdita 
vectibus, et quam oegre triginta v i r i possent aperi-
re, circa octavam noctis horam visa est aperiri . 
Rursus ante solis occasum visi sunl iu sublimi 
currus et exercitus armati per aereni 3 7 4 discur-
rentesatque urbibus Judaeaj terribiliter circumfusi. 
Quatuor etiam anle excidium annis, festo taberna-
culorum die, urbe adbuc pacata, vir quidarn Jesus 
nomine subito in medium populi progrcssus elama-
vit. Vox ab orta solis, vox ab occasu, vox a qua-
tuor mundi cardiuibus, vox adversus Hierosolyma 
et tolam geutem. Haec ille per aliquot dies, totam 
circumiens urbem.sine intermissionevociferabalur. 
Quod quidam de populo indigne ferentes flagris eum 
ceciderunt, ad singulos ictus exclamanlem Va),va) 

ήκίζοντο. Ό δέ πρδς έκάστην τών πληγών έ'κραζεν β va) Hierosolyma). Eadem festivitate bos ad sacrifi-
~ ' - - - - cium adducta agnum parta edidit in medio templo; 

quo quidem prodigio, n i fallor, funditus exitium 
Judods aperte fuit praBmonstratum. 

Ούαί, ούαί, ούαί τοις Ίεροσολύμοις ! Κατ' αυτήν δέ 
τήν έορτήν βούς άχθεΤσα πρδς Ούσίαν παραδ''ξ:-;ς 
ετεκεν άρνα έν μέσω τού ιερού* ήτις, οίμαι, σαφώς 
ένέφαινε τήν γενησομένην αύτοΤς άρδην πανωλεθρίαν 

Τών ούν Ιουδαίων τήν πρός τούς 'Ρωμαίους ύπο-
ταγήν ήθετηκότων απέστειλε Νέρων Ούεσπασιανδν τδν 
υίόν αυτού καί Τίτον τδν έ'κγονον αυτού, ο'ί κα 1 

έπόρθησαν αυτήν, πάντων τών Χριστιανών δι' άπο-
χαλύψεως θείας τών Ιεροσολύμων εξελθόντων, 
μόνον δέ τών Ιουδαίων έκ πάσης τής χώρας έν τή 
τού ϋάσχα εορτή ώσπερ εν είρκτή τοΤς Ίεροσολύ-
μοις συγκλεισθέντων, ώς άμφί τάς τριακοσίας μυ" 
ριάδας το πλήθος άριθμεΤσθαι. Καί πάντες τδν έπηρ-
τημένου αύτοΤς δλεθρον πρδς θεού διά τήν είς Χρι, 

Cum ergo Judffii a Romanis defecissent, misit 
Nero Vespasianum filium et Titum, qui Hierosoly-
mam exscinderent. Divina tum paiefactione admo-
ni t i Cbristiani univcrsi Hierosolymis excesserant, 
solique Judaii in urbe erant, ad Pascbaiis solemne 
sacriflcium ex totaJuda^a eo profecti ,ibique tanquam 
in carcere inclusi.Multiludiuis numerus fuit ad ter-
millena millia;quiomnesdivinavindicta rebellionis 
SUSB contra Christum Dominum noslrum, caodisque 
in eum statutae, exitio suo pcenas dederunt.Etenim 

στδν τδν θεδν ημών τολμηθεΤσαν αύτοΤς θεομαχίαν κα1 - Vespasianus i n Palaestina degeiis, a morte Nerouis 
μιαιφονίαν ένδίκως κατεδέξατο. Ούεσπασιανδς γάρ imperator ab exercitu crealus Romam abiit, Tito μιαιφονιαν ενοικως κατεόεξατο, ϋυεσπασιανος γαρ 
έν τή Παλαιστίνη μετά θάνατον Νέρωνος αναγορευ
θείς βασιλεύς υπό τού στρατού πρδς 'Ρώμην απήλθε, 
Τίτον τόν υίόν αυτού καταλείψας έκεΤσε. [Ρ. 214] Ό 
δέ έλεπόλεις καί πύργους παντοίους τεκτηνάμενος 
διχώς τά τείχη Ιεροσολύμων κατεπολέμει. Έξελαύ' 
νει γούν τού εξω τείχους τούς Ιουδαίους. Πρός δ^ 
τό δεύτερον καταφυγόντας κάκεΐθεν σφόδρα βιαίοις 
πόλεμοι ς άναγκάσας έπί τό ένδότερον καί τρίτον 
συνωθεί χωρεΤν, όπου καί καρτεράς διαμάχης γενο
μένης έξ έκατέρας παρατάξεως πλεΤστοι όσο ι 
άνηρούντο. Λιμού δέ τότε τήν πόλιν αφόρητου κα
τακρατούν τος, ήν ΙδεΤν πολλψ χείρω τών πολεμίων 
τούς ένδον δρώντας στασιαστάς* ε Γ που γάρ θύραν 
ειδον κεκλεισμένη ν, κατακλώντες είσεπήδων καί έκ 

perator 
filio 3 7 5 suoibi relicto.Is macbinas adoppuguan-
dum aptas omnisque genereis turres fabricatus,bi-
fariam muros HierosolymorurnoppugnavJt,Juda)os-
que muro exteriore abactos ad secundum compulit. 
Inde quoque maguis certaminibus eos ad tertium 
redegit murum ; ubi acri commissa pugna p lur imi 
ab utraque parte occubuerunt. Inter im cum urbs 
intolerabili fame contlictaretur,vidisses longe atro-
ciora intus a raptoribus quam foris ab hostibus 
damna dari.Nam sicubi januam videreut occlusam, 
ea eiTracta irrumpebant bolosque ex ipsis faucibus 
hominum eripiebant.Proptereaet senes torquebant 
et mulieres laniabant et infantes terraj allidebant, 
meatus pudcndorum pisis oblurabant, anosque 

τών φαρύγγων γιηρπάζοντο τόν ψωμ&ν. Τούτου οή D nnserorun) acutis virgis penetrabant, ut i eos coge-
ένεκα καί γέροντας έβασάνιζον καί γύναια έσπάρατ* 
τον καί νήπια ήρασσον είς γήν. Όρόβοις δέ τού*· 
πόρους τών αίδοίων έμφράττοντες, καί ράβδοις 
όξείαις τάς έδρας τών αθλίων διαπερονώντες, ούτως 
ήνάγκαζον δράκα μίαν άλφίτου μηνύσαι κεκρυμμέ-
νην. Καί χόρτου μέν σπαράγματα διεμασώντοι 
μητέρες δέ τών νηπίων ταΤς εαυτών χερσί τψ λιμψ 
μαραινομένων ύπερεώρων, κα? τών προ τών οφθαλ
μών αύσών θνησκόντων καί τή ένδεια καταφθειρο-
μένων παρελογίζοντο. Πάσα δέ οΓκία νεκρών πλη-
ρουμένη καί έπόζουσα άργαλέον ενέσκηψε λοιμόν. 
Καί πλείους δ λιμός ή δ πόλεμος ανάλωσε· τί γάρ 

rent pugillum unum farinro absconditum indicare. 
Manducabantur berbee evuls® ; et matres suos i n -
fantes inter ipsarum manus fame tabescentes ne-
gligebant, fameque ante oculos suos morientium 
nullam ducebant rationem. Porro autem cadavera, 
quibus omnes erant domus oppletaB, fetore edito 
gravem excitaveruntpestem,qua plures quam bello 
perierunt. Quid enim non fuit absumptum? Tunc 
etiam mulier quaedam nobilis atque dives, nomine 
Maria, quce ex agro in urbem confugerat,cum om-
nibus suis facuUatibus esset a mili t ibus spoliala, 
iufantem quem adbuc lacte suo nutriebat mactavit-
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assatique dimidium voravit,reliquo ad aliam coenauj Α. παρελείφθη μή βρωθέν ; Τότε καί γυνή τις ευγενής 
servato. 3 7 6 Sed milites nidorc percepto domum χαί πλουσία, τούνομα Μαρία, έχ τής χώρας καταφυ-
irruperunt, mortemque mulier i minati sunt nisi γοΰαα πρός τήν πόλιν, επειδή πάσαν αυτής ύπό τών 
cibum ostendisset. Tum i l la reliquiis pueruli pro- στασιαστών άφηρέθη τήν περιουσίαν, υπομάζιον 
latis : Haec, inquit, ol im mea fuit genuina proles, Εχουσα τέκνον τούτο καταθύει· καί όπτήσασα τδ 
nunc miserrimus cibus. Edite et vos : nam ipsa ήμισυ μεν Εφαγε, τό ήμισυ δέ καταλείψασα έτήρει. 
quoque cdi, neque este me genitrice huroaniores. 01 δέ τής κνίσσης αίσθόμενοι καί είσπηδήσαντες 
Sin aversamini, raihi reliquum dimit t i te . His i l l 1 άνελειν ήπείλουν, ει μή έπιδείξειε τό μέρος. Ή δέ 
visie atque auditis pJangentes suam quisque faciem τού παιδαρίου τά λείψανα προαγαγούσα, Τούτο, εφη, τδ 
et tremebundi exierunt. Sic infans, ex quo recte έμόν ποτε γνήσιον τέκνον, νύν δέ πανάθλιον, φάγετε 
eductus fuerat ventre, in eumdem per nefas redii t . καί υμεΐς, δτι χάγώ βέδρωκα, χαί μή γένησθε έμού 
Aliud porro irao Dei Judaeis infesta) signumcomme" τής αυτό γεννησαμένης συμπαθέστεροι· εί δέ άπο-
moraiur. Cum enim ad muros summa r i manus στρέφεσθε, τδ λοιπόν έμοί καταλείψατε. 01 δέ ούτως 
consererentur, subito venti turbo inter adversas ίδόντες καί άχούσαντες, τάς αυτών δψεις τύψαντες, 
acies incidit , qui a Romaois missa tela recta i n τρέμοντες έξήλθον. Ούτω τδ καλώς έκ κοιλίας εξελ-
JudiBOS dirigeret, Judreoruin autem tela obliqua ^ θδν βρέφος είς τήν αυτήν πάλιν κακώς ύπέστρεψε 
averteret: itaque Romani hostiura oculos videntes γαστέρα. Καί τούτο δέ τής θεηλάτου οργής σημεΐον 
turbine perstringi, clam iis in murum evaserunt Ιστόρηται. Καί γάρ πολέμου έπί τή περιοχή σφο-
magnamque stragem ediderunt. δρώς συ($ρηγνυμένόυ έξάπινα θύελλα σφόδρα μεταξά 
τών δύο μερών παρεμπεσούσα τά παρά τών 'Ρωμαίων μέν άφιέμενα βέλη εύστόχως *θυνεν έπ* α υ 
τούς, τά παρά Ιουδαίων δέ πρός αυτούς πεμπόμενα πλάγια παρέσυρεν. Όθεν τάς δ'ψεις αυτών οί 'Ρω* 
μαιοι έκ τής θυέλλης ά μαύρου μέναί θεασάμενοι λαθραίως τε έπανέβαινον χαί έχτόνως κατέκ:εινον 
αυτούς. 

Titus Hierosolymam biennali obsidione in pote-
statem redactam una cum templo totam in favillam 
flammis redegit. Tunc utique unctio et judiciura 
abolita sunt, vastitasque urbis implela, n imi rum 
excidium ; quem Judrei suae con tumac i» fructum 
ceperunt. Quid autem attinet me b ic prolixura 
esie? Josephus Judams, veritatis observantissiraus, 
qui et bello et excidio urbis interfuit, bistoriam 
ejus rei descripsit. Ea lecta rem planius intelliges. 
Is ter millies mille nuraeratos fuisse narrat 3 7 7 

[P. 215] Έπί δυσί δέ Ετεσιν δ ΤΤτος τήν "Ιερου
σαλήμ παραλαβών πάσαν αυτήν καί τδν έν αυτή ναδν 
κατηθάλωσεν έν πυρί. Τότε αληθώς έξωλοθρεύθη 
χρίσμα, καί κρίμα, καί έν συντέλεια ή έρήμωσις 
αυτής εδόθη, τουτέστι συντετελεσμένην άπώλειαν καί 
πληρέστάτην έρήμωσιν τής άπειθείας αυτών έτρύ-
γησαν καρπόν. Καί τί μοι τά πολλά λέγειν ; Ίώση-
πος δ εκείνος, φιλαλήθης ών Ιστορεί περί τούτου 
τψ τε πολε'μψ χαί τή αλώσει έκεΐσε συνών. Τούτψ 
τις έντυχών ε"ισεται σαφέστερον. "Ος τόν μέν λαόν 

cum uxoribut et liberis. Periisse autem fame,beHo Q είς τριακοσίας μυριάδας ήριθμήσθαί φησι σύν νη-
intestino, et in cuniculis i n quos sese ultro inc lu-
serant atque interfecerant, 11000000 viros. Rel i -
quos qui eetate integra ac pulcbritudine corporis 
pr&starent, Romam in triumpbo ductos,ut ibi cum 
belluis decertarent. De reliqua turba qui annum 
17 excessissent, eos partim i n £ g y p t u m ad opus 
faciendum missos, plerosque in provincias dirisos, 
ut in theatris ibi autaferis necarentur. Qui autem 
intra 17 annum setatis eranl,eosin servitutem ab-
duci ac divendi jussisse Titum ; et virorum fuisse 
numerura, qui mancipia abdacerenlur, 90 miUia. 
δέ τών ιζ' ετών αιχμαλώτους άπάγεσθαι πραθησομένους διετάξατο 
ριάδας ανδρών συνθεωρεΤσθαι. 

Tunc etiam Roma3 aiunttantum exstitisse pestem D 
ut per muHos dies quotidie supra 10000 bominum 
elata sint. Tunc et Rbodios ferunt Colossum sta-
tuissc, aeream statuam Jovi, 127 pedes aUam. 

πίοις καί γυναιξί ν, άνδρας δέ έκατδν δέκα μυριάδας 
έν τψ λιμψ καί τψ πολέμψ τψ πρός αλλήλους, καί 
έν τψ συγκλεισμψ φ εαυτούς εκουσίως έν ύπογαίοις 
πόποις συν έκλεισαν καί κατεκτειναν, διεφθορέναι 
συνεγράψατο. Καί τούς μέν έν άκμή τής ηλικίας 
καί σώματος χάλλει διαφέροντας τψ θριάμβψ 'Ρώ
μης άχθήναι είς θηριομαχίαν, τού άλλου δέ πλήθους 
τούς μέν δπέρ τά ιζ' Ετη τούς μέν δεσμίους είς τά 
κατ* Αΐγυπτον Εργα παραπέμπεσθαι, τούς πλείστους 
δέ είς τάς επαρχίας όπερορίζεσθαι φθαρησομένους 
έν θεάτροις καί σιδήροις καί Οηρίοις. τούς έντδς 

τούτων δέ μόνων τόν αριθμόν θ* ρυ" 

Post captam Hierosolyraam SymeonCleop» filius 
episcopus ejus urbis factus est. 

Nero plenus rabidi furoris matrem, sororem,uxo-
remque suas necavit, et omnes suos cognatos plu-
rimosque nobilium Romanorum. Propter turpem 
ac libidinosam ejus vitam mensa ipsius est de COBIO 
tacta. Statim quidam pr imar i i viri insidiae ei etru-

Τότε δή καί λιμόν κατά τήν 'Ρώμην φασι γενεσθα1 

τοιούτον ώς δπέρ μυρίους έφ' ήμέραις πλείοσι καθ' 
ήμέραν απόθνησκειν. Τότε καί κολοσσόν φασι τούς 
'Ροδίους άναστήσαι στήλην έκ χαλκού τψ Διί, εκατόν 
είκοσιεπτά ποδών. 

Μετα τήν τής Ιερουσαλήμ άλωσιν Συμεών δ τοΰ 
Κλεόπα τδν θρόνον Ιεροσολύμων διαδέχεται. 

Ούτος δ Νέρων μανίας άλογου πλησθείς άνειλε μέν 
τήν αυτού μητέρα και τήν άδελφήν καί τήν γυναίκα 
καί τούς έκ γένους αύτψ προσήκοντας πάντας χαί 
τών επισημότατων 'Ρωμαίων πλείστους. Τψ καί διά 
τδν αίσχρδν καί ασελγή βίον αυτού τή τραπέζη κε-
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ραυνός επιπίπτει, καί ευθύς επιτίθενται αύτψ τίνες j 

τών έν τέλει άναιρήσοντες. Ό δέ παρεχάλει τούς 
συνόντας αύτψ άνελεΐν αύτδν. 'βς δέ υύδείς ήνέσχετο 
τούτο πραξαι, Έγώ μόνος, έ'φη, ούτε φίλον έχω τδν 
σώζοντα ούτε έχθρδν τδν άναιρούντά με. Άποθανείν 
θέλει ή ψυχή, και ή χειρ ούχ υπηρετεί. Καί τελευ-
ταΤον έπειπών, τ12 Ζεύ, οίος τεχνίτης χιθαρψδδς 
άπόλλυται έαυτδν άνεΐλεν. Αποθανόντος δέ αύτοΰ 
τινές πιλία ώς έλευθερούμενοι έφόρεσαν. Περί ού χαί 
Βάλοιος (48), περί τής κατ' αυτού επιθέσεως, ώς 
οικείος αυτού ών ερωτηθείς παρά Νέρωνος, ώς χαί 
αύτδς εί κατ' έμού ; εφη, "Εφίλησά σε παντός μάλ
λον χαί έμίαησα. [Ρ . 216] Έφίλησα έλπίσας αγαθόν 
αυτοκράτορα έσεσθαί σε, μισώ δέ δ'τι ταύτα ποιείς* 
ούτε γάρ άρματηλάτ*β ούτε κυνηγψ ούτε κιθαρωδψ 
δουλεύειν δύναμαι. 

Έπί Νέρωνος έν Φώμ-fl ύπατος Λεύκιος Κούϊντος 
Κικιννάτος άριστος έδείχθη. Τούτον ή βουλή έπεμψε 
τούς παραληψομένους έπί τήν αρχήν. Έτυχε δέ τ η -
νικαύτα άρουραν εργαζόμενος είς σποράν, καί ακο
λουθών τοίς βουσίν άχίτων, περιζωμάτιον έχων καί 
έπί τή κεφαλή πιλον. Προδραμόντος δέ τίνος καί 
χελεύσαντος έπί τδ κοσμιώτερον έαυτδν ποιησαι, 
παρελθών είς τήν καλύβην καί άμφιασάμενος προήλ-
θεν. ΟΊ δέ ήσπάσαντό τε αύτδν ώς ύπατον καί τήν 
περιπόρφυρον έσθήτα περιέθεσαν. Ό δέ μικρόν έπι-
σχών καί δακρύσας, "Α σπορ ο ν άρα μοι, έ'φη, τό χω
ρίον έ'σται τούτον τδν ένιαυτόν. Καί κινδυνεύσομεν 
ούχ έξειν πόθεν διατραφήναι ; 

Ότι ή επωνυμία τού ένιαυσιαίου κύκλου, ή μέν 
ρωμαΐζουσα φωνή τό μήνυμα σημαίνει* μηνύει γάρ 
ή άρχή τήν περίοδον, καί τούτο έστιν ή Ινδικτιών. 
Ή δέ Ελλάς φερωνύμως έθηκε τήν έπινέμησιν. Ού 
γάρ είς άπαράβατον καί ώρισμένον βάρος τό παλαιόν 
οί φόροι τοίς ύπηκόοις έτάττοντο, άλλ' ή τών καρ
πών γένεσις τήν σύνταξιν αύτοίς έφιλανθρωπεύσατο* 
σπανίζούσαν γάρ ήλάορυνεν, εύθηνούσαν δέ ούκ 
έβάρυνε, καί όιένειμεν άλυπως τοις φορολογουμένοις 
τό άνάλογον, καί τότε δτε χρεία έκάλει. Μηδενός δέ 
όντος τού φορολογουμένου ούό' δ'λως δ φόρος έπράτ-
τετο, άλλ'εγινετο κέρδος δ πόνος δ'λος τοίς γεωργή-
σασι. 

Γάλβας έβασίλευσε μήνας θ \ ήρέρας ι γ \ ήν δέ 
τών ευπατριδών , δ'ς εΤχε παραδυναστεύοντα τδν 
Όθωνα. Ό ς καί ίδών τόν Γάλβαν Λούκιον είς υΐοθε-
σίαν παραλαοόντα, φθονήσας καί τδ στράτευμα κατ' 
άύτού κινήσας άπέκτεινεν αυτόν. Απαιτούμενος δέ δ 
*Οθων χρήματα παρά τών στρατιωτών, ά ύπέσχετο 
αύτοΐς, έφη ού δει αυτοκράτορα άναγκάζεσθαι. 

Όθ<*>ν έβασίλευσε μήνας τρεις ημέρας η', ήν δέ 
γένους άσημου. Ούων δέ ποτε έν τψ Ιερψ τά τής 
Αφροδίτης φ'σματα τοίς Ιεροίς παρέμιξε, καί διά 
τοΰτο Ούίτελίου αύτψ έπαναστάντος ξιφιδίψ έαυτδν 

X Y L A N D R I Ε Τ 

(48; Βάλβιος vel Βάλβος, Balbus vel FJavius 
Βλάβιος legendum videbatur. Sed cum P. Coruelii 
Taciti l ib rum xv consulerem, inveni Flavium re« 
ctum esse. Subrii enim Flavii tr ibuni est illuc dic-
tura ib i rolatum ; et quidem enmdem nominat i n 

xeruot. Itaque suosipse 3 7 § bortatus est ut ipsi 
manus afferrent.Quod cum omnes recusarent. Ego, 
inquit, solus neque amicum qui xne servet habco, 
neque inimicumquime occidat: mori cupit animus, 
et manus ei non inservit. Tandem iatus, Ο Jupiter, 
quantus artifex et citbarcedus perit, seipsum jugu-
lavit. Eo sublato quidam pileos, ut libertatem ade-
p t i , gestaverunt. De eo Flavius, unus eorura qui ei 
insidias fecerunt, sic pronuntiavit. lnterrogatus a 
Nerone, cui erat admodum familiaris, cur se quo-
que ipsi adversum prfflberet, Majorc ait te quam 
ul lum alium et amore et odio sum prosecutus; 
amore, quod sperabam tc bonum fore imperato-
rem ; nunc autem odi te ob tua facta : non enim 
possum aurigsB, venatori aut fidicini servire. 

1 Neroneimperante, Roraa) consul fuit L. Quinctius 
Cineinnatus, vir optimus habitus. Is, cum senatus 
mitteret qui eum ad accipiendum magistratum vo-
carent, inventus est sine tunica arans bovesque 
sequens, subligaculo cinctus ac pileum gcstans. 
Gura accurrisset quidam juberetque eura se or-
nare, in casam ingressus vestem sumpsit, pro-
gressusque salutatus est consul, et purpura pras-
texta veste amictus. Quinctius paululum moratus 
flevit, dicens Ergone hoc anno ager mibi non con-
sereiur, et periculum erit de penuria ? 

Nomen annui circuli i i idictio est apud Latinos, 
quia principium 3 7 9 circuiti indicat. Graocia ab 

1 eventu nomen imposuit, ut epinemesin appellaret. 
Antiquitus enim tributum subditis non ita imposi-
tum erat ut ejus fixa esset et immulabilis ratio, 
sed juxta frugum proventumi humaniter iis impo-
ncbatur, ita ut eo tenuiore minus penderent, ne-
que uberiore eo census augeretur. Itaquc exacto-
ribus pro portione tribuebant, idque tuuc, quando 
necessitas postulabat. Cum autem nerao cxigeret, 
prorsus censum non pendebant; sed omnis iabo-
ris fructus agricolis relinquebatur. 

Gaiba imperavit menses9 dies 13. Fuit patricius, 
habuitque imperi i rcmulum Othonera, qui cum 
Lucium a Galba videret adoptari, invidia ductus 
exercitum adversus bunc concitavit, euruque inter-

^ fecit. Otbo autem a milit ibus pecuniam, quam 
promiserat, postulatus, respondit imperatorem 
non debere cogi. 

Imperavit Otbo menses 3 dies 8. Natus funl ob-
scuro genere. Aliquando rem sacram in templo 
faciens carmina Venerea sacris permiscuit. Ideo-
que adversus ipsum a Vitellio raota scditione gla-

GOARI NOT.E. 

bac ipsa historia Niphilinus ex Dione, stipatoribus 
pr-Bfuisse indicans. Quod autem Cincinnatus d ic i -
tur ad rem publicam gereudam ab aratro vocatus, 
Nerouo imperante, est summa) άνιστορησίας, 
XYL. 
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dio suo se interfecit, dicens. Quorsum enim at t i -
nebat me quoque longis cantare tibiis ? 

Vitellius unum annum imperavit, i l lustr i familia 
orlus. Is astrologos, astronomos praestigiatoresque 
omnes intra certura diem Italia excedere 3 8 0 
jussit. Atque i i HbeUum sparserunt, quo i l l i finem 
vita) ad certum lempus praodicebant. Quam pra-
dictionem exitus comprobavit, Vitellio a milit ibus 
occiso. 

Vespasianus, Neronis filius, annos decem, dies 
octo imperavit. Imperium ei delatum est i n Palass-
tina, adbuc Judaeorum urbes oppugnanti. Is Jose-
phum bistoricum cepit. Romam proficiscens, cum 
esset ab exercitu imperator declaratus, Titum ad 
bellum in Palasstina gerendum reliquit . Primo 
Vespasiani anno templum Capitolinum conflagra-
vit, et quinto anno id reficere ipse coepit. 

Vespasiano succ^ssit filius Titus, imperavitque 
annostres. Is expugnavitHierosolymum,urbemque 
et templum incendit. Is minis, non suppliciis son. 
tes terrebat. NuUadies eo imperante abi i tquanon 
aliquem subditorum dono aut beneficio aliquo af i i . 
ceret: dicere enim solebat regium esse benefacere 
et precibus facile annuere. Omnium qui ipsum 
compellarent petitionibus annuebat. Et cum qui -
dam familiarium percontaretur cur id faceret 
cum tamen saepe promissanon impleret, respondit! 
Quia ab imperatore nemo debet moestus discedere. 
Hic Titus cum osstate totum diem iter fecisset, 
eique sanguis per nares erupisset, atque a sole 
usius in animi deliquium incidisset, adbuc spiran- 1 

tem 3 8 1 frater Domitianus in cistam ligneam 
nive plenam conjecit tanquam remedium adbibitu-
rus, atqueita interfecit. Ille igiturdignus admira-
tione Titus philosophiaapprime formatus, eloquen-
tissimus, bellicosissimus atque moderatissimus, 
beneficentiaque, temperantia, just i t ia etprudentia 
insigni ornaLus, in excidio maxime Hierosolymo-
rum suam miserandi promptitudinem deraonstra-
vit . Vebementer enim tunc a Oeo exagitatos de-
ploravit Judscos , magisque etiam illacrymavit.cum 
sedem Dei videret incendi ; precatusque cst a Deo 
veniam, quod non sua boec voluntate, sed ob i m -
piam Judaeorum perversitatem evenirent. Cumque 
urbe excisa eum sui victorem atque triuraphalem 
praedicarent, respuit eas appellationes, dicens non ] 
se ista gessisse, sed divinse ir® manus accommo-
dasse ac adrainistrum fuisse. Inde cum virtute sua 
et animi demissione in honore et amore omnium 
esset, eo quo diximus modo interi i t . Tantus autem 
ejus raorte Romaj luctus obortus fuit , ut multo 
terapore virtutes ejus commemorantes atque re-
putantes publice et privatira per domos tanquam 
suo quisque infortunio accepto plorarent. 
άπομνημονεύοντες και τάς άρετάς αυτού αναλογιζόμενοι 
κατεχόμενος έκαστος. 

Anno ejus secundo magnum fuit Roma) incen-
dium. Ac S. C. Titus deus appeUatus est. Is Titus 

διεχειρίσατο ειπών Τί γάρ με έδει μακροίς αύλοϊς 
$δειν κα! αύλεΐν ; 

Ούϊτέλιος ή Βιτέλιος έτος έν, γένους επιφανούς 
ών. Ούτος αστρολόγους καί αστρονόμους καί γόητας 
έντδς ρητής ημέρας πάντας έκχωρήσαι τής Ιταλίας 
προσέταξεν. 01 καί πρόγραμμα έρριψαν, προαγγέλ-
λοντες έντδς ημέρας (5ητής άπαλλαγήσεσθαι αύτδν 
τού βίου. Ό δή καί γέγονεν έσφάγη γάρ ύπδ στρα
τιωτών. 

Ούεσπασια/ός υιός Νέρωνος έβασίλευσεν ετη δέκα 
ημέρας η'. Αυτοκράτωρ δέ γέγονεν έν Παλαιστίνη, 
έτι τάς πόλεις τών [Ρ. 217] Ιουδαίων πολιορκών. 
Όστις καί Ίώσηπον τδν συγγραφέα ύποχείριον έποιή-
σατο. Άνήχθη δέ έν *Ρώμ$ αναγορευθείς ύπδ τού 
στρατού βασιλεύς, καταλιπών Τίτον τδν υίδν αυτού 
τήν Παλαιστίνην πολιορκεΤν. Τψ πρώτψ έ'τει Ού-
εσπασιανού δ ναός τού Καπιτωλίου ένεπρήσθη, καί τψ 
ε' έτει ο'κοδομείσθαι παρ* αυτού ήρξατο. 

Μετ* Ούεσπασιανόν Τίτος δ υΐδς αυτού έβασίλευ
σεν έτη τρία. Ούτος πολιορκεΤ τά Ιεροσόλυμα., καί 
τήν πόλιν καί τόν ναδν έμπιπρ$, καθώς Ίώσηπος 
Ιστορεί. Ούτος άπειλαίς καί ού τιμωρίαις τούς υπευ
θύνους έφόβει. Βασιλεύοντος γάρ αυτού ού παρήλθεν 
ήμερα έν ή δώρόν τι τών υπηκόων τινί ή εύεργεσίαν 
ού παρέσχεν, "Ελεγε γάρ βασιλέως είναι γνώμην τδ 
εύεργετειν καί έν ταΤς αίτήσεσιν εύεπήκοον είναι. 
Ηάντας δέ τούς έντυγΧάνοντας αύτψ αιτουμένους τι 
συνετίθετο ο τι καί βούλοιντο. Καί τίνος τών συνήθων 
έρωτήσαντος, Ότου χάριν τούτο ποιείς, πολλάκις μή 
έκπληρών τάς υποσχέσεις ; — Ούδένα, εΤπεν ό Τίτος, 
άπδ βασιλέως δει σκυθρωπδν άποπέμπεσθαι. Ούτος 
δ Τίτος ώρα θέρους πανήμερον δδοιπορήσας καί αί 
μο^ραγήσας διά τών μυκτήρων, ύπδ ηλίου τε φλε-
ΧΟείς καί πάνυ λειποθυμήσας, έτι εμπνέοντος αυτού 
ένέβαλεν ό αδελφός αυτού Δομετιανός είς λάρνακα 
ξυλίνην χιόνος γέμουσαν ώς δήθεν θεραπεύσων, κα 
άπεκτεινεν. Ό γούν θαυμάσιος Τίτος φιλοσοφώτατος 
καί εύγλωττότατος καί πολεμικώτατος καί μέτριος 
αγαν υπάρχων, καί αγαθοεργία πολλή καί σωφροσύνη 
καί δικαιοσύνη καί φρονήσει κοσμούμενος, έκδηλο-
τέραν ά'πασι πεποίηκε τήν εαυτού συμπάθειαν έν τή 
αλώσει της Ιερουσαλήμ. Σφόδρα γάρ έπένθησε τούς 
θεηλάτους Ιουδαίους τότε, καί μάλλον τδν θείον ναδν 
πυρπολούμενον δρών έδάκρυσε, καί τόν θεόν έδυσ-
ώπησε τυχείν ελέους καί συγγνώμης, δι* ού ού κατά 
τήν εαυτού προαίρεσιν ταύτα γεγόνασιν, άλλά διά 
τήν εκείνων θεοστυγή δυστροπίαν. Όθεν δή μετά 
τήν άλωσιν πρός τούς ανακηρύττοντας αυτόν νικητήν 
καί τροπαιοΰχον διωθείτο τάς αναρρήσεις, ώς ούκ 
αυτός είργάσθαι τούτα φήσας, άλλά θεηλάτψ καί θεία 
όργή καθυπουργήσαι καί τάς χείρας έπιόεδωκέναι. 
Κάντεύθεν τοίνυν διά τήν άρετήν αυτού καί ταπει-
νοφροσύνην παγγέραστος καί πανεπέραστος γενόμενος 
ούτως έτελεύτησε. Τοσούτος δέ θρήνος έπί τή τελευτή 
αυτού κατέσχετήν 'Ρώμην ώς έν χρόνψ πολλψ τούτον 

δημοσία καί κατ* ο*κους κλαίειν, ώσπερ ο'κείψ πάθει 

Τψ δευτέρψ έ'τει τούτου μέγας εμπρησμός έν 
'Ρώμ$ έγένετο. Καί τής συγκλήτου ψηφισαμένη ΤΤ-
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τος θίδς άνηγορεύθη. Ούτος ό Τίτος έν όυσίν έτεσιν 
παραλαβών τήν Ιερουσαλήμ πασαν ένέπρησε [Ρ. 248] 
και ήφάνισε, καθώς ειρηται, και τδν ναδν ένέπρησε 
κατά τήν τού Κυρίου προαγόρευσιν. Εΐπόντων γάρ 
τών μαθητών περί τού Ιερού δτι λίθοις καλοίς καί 
άναΟήμασι κεκόσμηταί, εφη" Ταύτα πάντα ά θβωρεΐ-
τε, έλεύσονται ήμέραι έν αις ούκ άφεθήσεται λίθος 
έπί λίθον, δ'ς ού καταλυθήσεται. "Οταν δέ ιδητε κυ-
κλουμένην τήν Ιερουσαλήμ ύπδ στρατοπέδων, τότ 6 

γνώτε δτι ήγγικεν ή έρήμωσις αυτής. Ούαί δέ ταΐς 
έν γαστρί έχούσαις καί ταΐς θηλαζούσαις έν έκείναις 
ταΐς ήμέραις. Έσται γάρ ανάγκη ρκγάλη καί δργή 
τψ λαψ τούτψ, καί πεσούνται έν στόματι ρομφαίας, 
'καί αίχμαλωτισθήσονται εις πάντα τά έθνη. Κα\ 
Ιερουσαλήμ έσται πατουμένη ύπδ εθνών, άχρι πλη-
ρωθώσι καιροί εθνών. Καί έσται θλΐψις τοιαύτη of(a 
ού γέγονε πώποτε, ούδ' ού μή έσται. Ταύτα δε πάντα 
πεπόνΟασιν οί εχθροί τής ζωής αυτών Ιουδαίοι, κυ
ρ ιευθέντες ύπδ τών 'Ρωμαίων, ώς άπωσάμενοι Χρι-
στδν τδν βασιλέα τού παντός καί τήν τών 'Ρωμαίων 
βασιλείαν δυσσεβώς έπισπασάμενοι, κράζοντες, Ούκ 
εχομεν βασιλέα εί μή Καίσαρα, καί, Τδ αίμα Χριστού 
έφ' ημάς καί έπί τά τέκνα ημών. Διδ καί μέχρι τής 
συντέλειας τήν είς τά Ιθνη πάντα διασποράν καί τα-
λαιπωρίαν 'έξουσιν αυτών τά τέκνα, καθάπερ τινέ* 
δραπέται μαστιγίαι, μηδέν τών νομίμωνέπιτε λ ει 
δυνάμενοι. Ύποφόρους γάρ έχοντες αυτούς 'Ρωμαιο ι 

ούκ έώσι τοις 'όίοις κεχρήσθαι δικαιώμασιν, έπει-
δήπερ εκουσίως έπεσπάσαντο τήν δουλείαν, είπόντες | 

Ούκ έχομεν βασιλέα εί μή Καίσαρα, καί, Έάν μή 
άποκτείνωμεν τόν Χριστδν, πάντες είς αύτδν πι-
στεύσουσι, καί έλεύσονται οί 'Ρωμαιοι καί άρούσιν 
ημών τόν τόπον καί τό έθνος. Οΐ γε καί άκοντες 
προεφήτευσαν. Καί γάρ έπίστευσαν είς αυτόν τά 
εθνη, καί αυτοί τήν έξουσίαν υπό 'Ρωμαίων άφ^ρέ-
Οησαν καί τήν λατρείαν, κεκωλυμένοι δέ είσι καί 
άναιρεΐν ούς θέλουσι καί Ούειν δ'τε βούλονται. Διό 
καί έπικατάρατοί είσι, μή δυνάμενοι ποιεϊν τά δια
τεταγμένα. Έπικατάρατος γάρ, φησι, πάς δς ούκ 
εμμένει πάσι τοις γεγραμμένοις έν τψ Βιβλίψ τού 
νόμου, τού ποιήσαι αυτά. Αδύνατον δέ έστιν έν δια
σπορά μεταξύ έθνους όντας πάντως έπιτελεΐν αυτούς 
τά τού νόμου καί τήν λατρείαν έν ένί τόπψ περι-
γεγραμμένην, ώς έν λόγψ Κυρίου Μωϋσής διετά-
ξατο. 

Τί ούν πρδς ταύτα φατε, ώ Ιουδαίοι ; Καί τί τδ 
αίτιον τών τοσούτων καί τηλικούτων υμάς κατειλη-
φότων κακών ; ΤΑρά γε συνήκατε δ'τι ούκ είς όμόδου-
λον, άλλ' είς θεόν προσκεκρουκότες είκότως [Ρ. 219] 
ταύτα πεπόνθατε καί άσύγγνωστα πάσχετε ; Ησαΐας 
γάρ περί υμών έκ προσώπου θεού φησιν Πους έγέν-
νησα καί ύψωσα, αυτοί δέ με ήθέτησαν. Καί τί ποιή
σω τψ άμπελώνί μου, καί ούκ έποίησά αύτψ; Διότι 
έμεινα 'ίνα ποιήηι σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας. 
Καί ε με. ιν α 'ίνα ποιήση κρίσιν, έποίησε δέ άνομίαν, 
καί ού δικαιοσύνην, άλλά κραυγή ν. II οίας δέ άκανθας 
λέγει καί ποίαν άνομίαν καί κραυγήν ; "Η δηλονότι, 

biennali obsidione Hierosolyma cepit eamque lo -
tam cremavit atque delevit, templumque incendit, 
sicuti Dominus 3 8 2 praedixerat. Cum enim ei di-
scipuli dicerent templum pulchris Japidibus et 
donariis esse exornatum, d i x i t 2 3 : Tempus erit cum 
de hoc quod videtis templo, non supererit lapis 
alteri lapidi junctus. Cum autem cingi exercitibus 
Hierosolyma videbitis, tum cogitatote appetiisse 
ejus excidium. V» autem praegnantibus et lactan-
tibus isto tempore. Magnam enim ira Dei necessi-
tudinem huic populo immi t te t ; et cadent acie 
ferr i , ac captivi abducentur ad omnes gentes, 
conculcabiturque Hierosolyma a barbaris, donec 
tempus gentium impleatur. Tantaquc erit calami-
tas, quanta neque prius exstilit noque postea exsi-
stet. Haec omnia perpessi sunt hostes suai ipsorum 
vitae Judaei, a Romanis i n servitulem acli , quod re-
gem universi Christum respuerant, Romanoque 
imperio impie sese subjicerantclamando **: regem 
praeter Cassarem nullum babemus, item Sanguis 
Cbrisli nobis nostrisque imputetur liberis. Uaque 
etiam ad extremum usque posteritas eorum per 
nationes dispergetur et affligetur ; instar fugitivo-
rum et notis compunctorum servorum nibilque 
secundum legem agere iis permittetur. Romani 
enim cum eos habeant stipendiarios, non sinunt 
propriis ut i legibus, ideo quia ultro iis se in servi-
tutem addixerant, cum vociferarentur senon alium 
habere regem quam Cfflsarem. Item nisi Chri-
stum occidamus, omnes ei fidem adhibebunt, ve-
nientque Romani 3 8 3 et urbem gentemque i io -
stram subigent. Et quideni non sponte sua, tamen 
vaiicinati sunt; nam et nationes Christum fide sunt 
amplexi, et ipsisRomaai imperium cultumque sa-
crorum eripuerunl, et neque interficere iis licet 
quos volunt, neque sacriiicare quoties cupiunt. 
Quo fit ut exsecrationi sint obnoxii, cum obire ea 
quffl legibus jubentur non possint. Ua enira lex ai t : 
Exsecratus esto quicunque non oinnia quse in l ibro 
legis scripta sunt, observat atque pra3stat 2 5 . Jam 
fieri uuUo modo potest ut qui binc inde per po-
pulos dispersi sint, i i omnem Dei cultum lege 
Mosaica praescriptum eumque uni loco affixum 
obeant. 

At vos, Judffli, qui ad htcc dicitis? QUSB causa 
esttot tantorumque malorumqure vobis evenerunl 1 
InleHigitisne eam esse, quod non in conservuui, 
sed i n ipsum Deum oiiendistis, ideoquc tam graves 
sine venia ptenas penditis ? Nam Isaias quidem de 
vobis sub persona Dei sic loquitur » e : Filiosgenui et 
extuli ipsi autem me spreverunt a T . Itom, Quidnam 
resiat quod* adhuc in vineam istam laboris inipcu-
dam, quod nondum irapenderim ? Exspeclavi dum 
uvas produceret: Ecce autem spinas protuli t . Ex-
spectavi dum juste agerent, sed injustitiara i l l i et 
vociferationem ediderunt. Quas vero spinas et 

1 3 Matth. xxiv, 2 ; Luc. xx i , 6. ** Mattb. xxvn, 25. < δ Deut. xxvn, 15 seqq. M Isa. ι, 2. 5 7 Isa. v, 4 
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quam injustitiam acquem clamorem nolat? nirai- \ αΤσπερ έστερανώσατε αυτόν άνόμως επί του πάθους, 
rum spinas ex quibus contextam ei coronam inter 
injusta supplicia imposuistis, vociferantes : Tolle, 
tolle, 3 8 4 in crucem eum age. Sic et Jeremias : 
Hereditas mih i mea facla est instar leonis in silva : 
Adversus mo ea vocem sustulit, ideoque cam odi * · . 
Solomon quoque d ic i t : Exite ο filise Sionis, ac v i -
dete coronam quam ei mater ejus imposuit die 
nuptiali M . Matrem ejus vocat, secundum carnem, 
Judaeorum synagogam : dicit enim : Caro mea ex 
ipsis. Dies autcm nuptiarum ejus est, quo sibi 
gentium Ecclesiam desponsavit. Tum vero fatua 
i l la synagoga coronam spineam ejus capiti impo-
suit, iUudensque ei dixit Salve, ο rex Judaoorum. 
Quos etiam minaciusobjurgat Isaias bisverbis : Fi-

κράζοντες. TApov, άρον, σταύρωσον αυτόν. Ής και 
έπί Ίε ρεμίου, Έγένετο ή κληρονομιά μου έμοί ώς 
λέων έν δρυμψ. "Εδωκεν έπ1 έμέ τήν φ ων ή ν αυτής, 
καί διά τούτο εμίσησα αυτήν. Καί Σολομών λέγει" 
Εξέλθετε, θυγατέρες Σιών, χαί Γδετε έν τψ στεφά-
'νψ ψ έστεφαν ωσεν αυτόν ή μήτηρ αύτοΰ έν ήμερα 
νυμφεύσεως αυτού. Μητέρα μέν αυτού κατά σάρκα 
λέγει (49) τήν τών Ιουδαίων συναγωγήν. Σαρξ μου 
γάρ φησιν έν αυτών. Ήμερα δέ νυμφεύσεως αύτου 
καθ* ήν τήν έξ εθνών ένυμφεύσατο Έκκλησίαν. Ή δ β 
ματαιόφρων εκείνη συναγωγή στέφανον έξ ακανθών 
έπί τήν κεφαλήν αυτού θεΤσα έμπαίζουσα αύτψ έλεγε, 
Χαίρε, δ βασιλεύς τών Ιουδαίων. Πρδς ούς άποτει-
νόμένος ΊΙσαίας έπιπληκτικώτερον έ'φη· Έν τίνι 

l i i perdiliac semen injustum, cuinam per l i b id i - β ένετρυφήσατε ; Καί έπί τίνι 'εχαλάσατε τήν γλώτταν 
nem illusisiis, ac contra quem frena lingua? ves t r» 
laxavistis 3 0 ? Atque ipse etiam Dominus apud Oseam 
eos deplorat itainquiens : V» ipsis, quoniam a me 
resiluerunt. Miseri sunt, quia adversum me impie 
egcrunt malaque in me consilia in ierunt ; itaque 
Israelus absorptus est atque ad nibi lum redactus, 
factusque inter gentes inetar vasis perditi 3 i . Rur-
sus per Jeremiam Deus dicit. Gasiigabit te tua de-
fectio, et malitia tua te convincet; cognoscesque 
acerbum i ib i esse quod me deseruisti 3 2 . At beatus 
Davidus acerrimo dolore compunctus in vos ita 
exsecratur ob petulanter a vobis vexatum Domi-
num. Obtenebrentur oculi eorum, ne videant; ac 
tergum eorum usquequaque curva. EfTunde in eos 

υμών, τέκνα άπωλείας καί σπέρμα άνομο ν ; "Οθεν 
αυτός δ Κύριος δι' Ήσηέ τού προφήτου σΧετλιαστι-
κώς εΐπεν, Ούαί αύτοΤς, δ'τι άπεπήδησαν άπ* έμού. 
Αείλαιοί είσιν, δ'τι ήσέβησαν είς έμέ καί πονηρά είς 
έμέ έλογίσαντο. Καί διά τούτο κατεπόθη Ισραήλ καί 
είς ούθέν έγένετο, καί δ'τι ώσπερ σκεύος άχρηστον έν 
τοΤς έθνεσιν. Καί διά Ιερεμίου πάλιν φησί* Παιδεύ
σει σε ή αποστασία σου, καί ή κακία σου ελέγξει σε, 
καί γνώσβ δτι πικρόν σοι τδ καταλιπειν σε έμέ. Ό 
δέ γε θειος Δαβίδ, ώσπερ διαπριόμενος καθ* υμών, 
επάρατα ι πρδς τόν παροινηθέντα Koptov λέγων, Σκο-
τισθήτωσαν ο\ οφθαλμοί αυτών τού μή βλέπειν, καί 
τόν νώτον αυτών διά παντός σύγκαμψον. Έκχεον έπ* 
αυτούς τήν όργήν σου, καί δ θ'̂ μδσ τής οργής σου 

iram tuam Μ , et 3 8 5 excandescente animo eos ρ καταλάβ^ αυτούς. Πρόσθες άνομίαν έπί τήν άνομίαν 
adorire. Adde eorum peccatis peccata, ne tuam 
justi t iam allingant. Expungantur de libro viven-
t ium, et inter justos eorum nomina non scriban-
tur. Dissipa eos vi tua, ac dejice eos, prottctor 
meus, ο Deus. Deprehendantur i n fastu suo, et i n 
ira excidii, ne exstent. Ua experientur Deum Ja-
cobo et flnibus terraB iraperare 3 4 . Nimirum hoc in-
nuens, ipsos justo Dei judicio dispersos, intellectu-
ros Cbristum esse Deum patris ipsoram Jacobi. 
Eodem etiam modo vos traducit Moses, is qui 
Deum vidi t , ut impuros et stolidos et ingratos. 
F i l i i , inquit , reprebensione digni, pravum genus ac 
perversum, hajccine Domino rependitis? populus 
iste faluus est neque sapit. Α η non Deus pater est 
tuus, qui te sibi paravit, qui te fecit, te formavit ? 

αυτών, καί μή είσελθέτωσαν έν δικαιοσύνη σου· έξ-
αλειφθήτωσαν έκ βίβλου ζώντων, καί μετά δικαίων μή 
γραφήτωσαν. Διασχόρπισον αυτούς έν τή δυνάμει 
σου, καί κατάβαλε αυτούς, δ υπερασπιστής μου Κύ
ριε. Καί σΰλληφθήτωσαν έν τή ύπερηφανία αυτών έν 
όργή συντέλειας, καί ού μή ύπάρξωσι. Καί γνώσον-
ται δτι δ θεδς δεσπόζει τού 'ίακώβ καί τών περάτων 
τή* Ύή>· Έφ' οις δήπουθεν διασπαρέντες ένδίκως 
έπιγνώσονται πάντως δ'τι θεός έστιν δ Χριστός τού 
Ηατρδς αυτών Ιακώβ. Ούτω γέ μην και δ θεόπτης 
Μωϋσής στηλιτεύων ομάς ώς βδελυρούς καί άφρονας 
καί αγνώμονας [Ρ. 220] εφη. Τέκνα μωμητά, γενεά 
σκολιά καί διεστραμμένη, ταύτα Κυρίψ άνταποδίδο-
τε; Ούτος λαός μωρός καί ουχί σοφός. Ούκ αύτδς 
ούτος σου Πατήρ έκτήσατό σε καί έποίησε σε κσί 

Eapropterr«3CtepronuntiatDeus:Dixi,dijiciameos, D £πλασέ σ ε ; Κάντεύθεν είκότως φησίν δ θεός· ΕΊπον, 
διασπερώ αυτούς, παύσω δέ έξ ανθρώπων τδ μνη-
μόσυνον αυτών. Καί μέντοι καί δ κλεινός Ιερεμίας 
μάλα σαφηνίζων τ» ς ούτος έστιν δ ταύτα πεπονθώς 
δφ' υμών, λέγει* Πνεύμα προ προσώπου υμών Χρι
στός Κύριος συνελήφθη έν ταΤς διαφοραις υμών, ού 

1 1 Ose. νιι, 13. 3 1 Jer. ιι, 19. 3 3 Ps<tl. LXVIII, 24, 

abolebo ex hominibus eorura memoriam 3 5 . Et qui-
dem inclytus i l le Jcremiasadraodum diserte expri-
mi t quisnam sit ille qui ita a vobis tractatus est: 
Spiritus, inquit, faciem vestram prsecedens, Chri-
stus, comprehensus est perversitate vestra, is de 

1 8 Jer. xn , 8. » Cant. m , 11. 3 0 Isa. LVII, 3, 4 
25. u Psal. LVIII, 23 seqq. 3 5 Deut. xxxi, 26. 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ 

(49) In margine : Εντεύθεν όύνασαι νοήσαι κα
λώς καί τό τροπάριον τό λέγον* « Σέ ή ά/ανθοφό· 
ρος Εβραίων συναγωγή, ού στοργλή ευεργέτου πρός σε 
φυΛάξασα μητρική ν. » De tropariis inrra dicetur. 

Locus qui non multo post citatur ex Tbren. i?, 
ibi et apud Eusebium, Juslinum aliosque aliter 

f»aulo legitur : sed insistere huic disputationi noh 
ibuit . XYL. 
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εΓπομεν, έν τή σκιά αυτού έν τοις £θνεσι. Τοιαύτα χ quo diximus,sub umbra ejus non inter genlesam-

bula turos l 2 . Ac rursus Soloraon in persona vestra, 
quomodo essetis l)eo adversaturi, praedicit : Insi-
diemur, inqu i l , justo i 3 . Est enim nobis incom-
modus, atque factis nostris adversatur, nostraque 
ex lege peccata nobis exprobrat: notitiara Dei sibi 
sumit, seque Fi l ium Dei nominat. Arguit nostras 
cogitationes, 3 8 6 et vel aspectu ilobis &"destus 
est. Dissimilis aliorum vitaa est vita ejus, nores-
quc ejus inusitati nobis.Habet nos pro aduHerinis, 
et a uostris moribus perinde atque abimm.mditia 
abstinet. Reatum prredicat fincm justoram, >)eum-
que Patrem suum jactat. Experiamur verane sint 
ejus verba, exitumque ejus exploremus. Si enim 
justus estet FiliusDei,tutelam ejus suscipietDeus, 

τού καί ρύσεται αύτον έκ χειρός άνθεστηκό- g eumque ex adversariorum manibus liberabit. I n -
Γβρει καί βασάνω έτάσωμεν αυτόν, 'ίνα γνώ- ju r i i s et cruciatibus eura probabimus, ut icquita-

tem ej us cognoscamus patientiamque perspic iamus. 
Morte ignominiosa eum damnabimus ; videbimus-
que utrura, sicuti dicebat, inventurus sit patroci-
nium. His vestrara dementiam ac malignitatem 
pra?clare insectans hiac addit: Ua i l l i ratiocinati 
sunt atque falsi. Excaecavit enim eos mali lJa, ne 
arcana Dei cognoscerent. Quos quidem eiiam di-
vinus Isaias deplorans, istis convenientia dicit : 
Vae animae ipsorum, quia contra se ipsos malum 
iniverunt consilium, aientes : Vinciamus j u s t u m : 
est enim nobis incommodus. Proinde manifestis-
sime demonstrata est causa vestrae a Deo abalie-
nationis et defectionis ac continentium et finem 
nuUum habiturarum miseriarum, modo vos haec 
audientes intelligere velitis. Nam Rabylonici qu i -
dem exsilii vestri definiverunt tempusdiviai vates, 
reditumque et instauraiionem urbis pnedixerunt. 
AuditeenimJeremiam ita vos alloqucntem 1 4 : Pro-
pter peccata vestra, qua) commisistis 3 8 7 contra 
Dcum, captivi Babylonem abducemini a Nabucho-
donosor Babylonico regc. Babylone degetis an-
nos 70. lis exactis, vos pacate inde educam, ait 
Dominus. Et a l i b i : Servient Barbaris annos 70, 
quibus completis Israelum in locum suum resti-
tuaoi, inquit Dominus. Et de inslauratione urbis 
Isaias sic vaticinatur: Ha?c ait Dominus Christo 
meo Cyro, cujus dextram apprehendi, u to i gentes 
obediant. Is aodificabit urbem meam, capti\umque 
populum meum d i m i t t e t 1 6 : De eadem sic Aggaeus: 

δομήσει τήν πόλιν μου, καί τήν αίχμαλωσίαν τού D Anno secundo Darii Dominus ita me est afiatus : 

γοΰν καϊ ό Σολομών αύθις έκ προσώπου υμών τών 
θεομάχων διαρρήδην προαγορεύει, φάσκων Ένεδρεύ-
σωμεν τόν δίκαιον, δ'τι δύσχρηστος ήμΐν έστι καί 
έναντιούται τοις έ'ργοις ήμώ; καί όνειδίζει ή μας 
αμαρτίας νόμψ, καί επαγγέλλεται γνώσιν έχειν θεού 
καί ΙΙαΐδα Κυρίου εαυτόν ονομάζει. Έγένετο ήμΐν 
εί; έλεγ/ον εννοιών ημών, καί βαρύς έστιν ήμΐν καί 
βλεπόμενος, δ'τι ανόμοιος έστι τοις άλλοις ό βίος αυ
τού και έξηλλαγμέναι α\ τρίβοι αυτού, 'ίΐς κίβόηλον 
έλογίοΟημεν αύτψ, καί άπέχεται τών δδών ημών ώς 
άπό ακαθαρσιών. Μακαρίζει δέ έσχατα δικαίων, καί 
άλαζονεύεται ΙΙατέρα θεόν. Ίδωμεν εί οί λόγοι αυ
τού είσιν άληΟΐΐ;, καί πειράσωμεν τά έν έκβάσει 
αυτού· εί γάρ έστι δίκαιος καί Πδς θεού, άντιλήψε 
ται αύ 
των. 
μεν τήν έπιείκειαν αύτοΰ, και όοκιμάσωμεν τήν 
άνεξικακίαν αυτού, θανάτψ άσχήμονι καταδικάσωμεν 
αύτδν, καί ιοωμεν εί εσται αύτψ επισκοπή έκ λόγων 
αυτού. Ών τήν παράνοιάν τε καί δυσμένειαν ευ μάλα 
κερτομών έπήγαγε* Ταύτα έλογίσαντο καί έπλανή-
θησαν άπετύολωσε γάρ αυτούς ή κακία αυτών, καί 
ούκ έγνωσαν μυστήρια θεού. Ούς δή καί δ θεσπέσιος 
Ίΐσαΐας Αρηνών συναδόντως λέγει* Ούαί τή ψ'υχή 
αυτών, διότι έβουλεύσαντο βουλήν πονηράν καθ' εαυ
τών, ειπόντες* Δήσωμεν τόν δίκαιον, δτι δύσχρηστος 
ήμΐν έστι. Δέδεικται τοίνυν εναργέστατα ή αιτία τής 
υμών άπδ θεού άλλοτριώσεως καί εγκαταλείψεως καί 
τής διηνεκούς καί απέραντου ταλαιπωρίας, εΓπερ 
βούλεσθε άκούοντες έπιγνώναι. Καί περί μέν τής έν 
Βαβυλώνι αιχμαλωσίας υμών ώρισμένον χρόνον εΐ- ^ 
πον οι προφήται, καί μέντοι γε καί τήν έπάνοδον 
καί τήν ο'κοδομήν τής πόλεως προκατήγγειλσν. 
Ακούσατε γάρ Ιερεμίου πρός υμάς λέγοντος· Διά 
τάς αμαρτίας ας ήμαρτήκατε κατεναντίον τού θεού, 
άχθήσεσθε είς Βαβυλώνα αιχμάλωτοι υπό Ναβουχο
δονόσορ βασιλέως Βαβυλώνος. Είσελοόντες ούν είς 
Βαβυλώνα εσεσ0ε έκεΐ έτη ο'. Μετά δέ τούτο έξάξω 
υμάς εκείθεν μετ' ειρήνης, λέγει Κύριος. Καϊ πά
λιν, Καί δουλεύσουσιν έν τοις έ'Ονεσιν έτη ο', καί έν 
τ ψ πληρωθήναι τά ο' έτη αποκαταστήσω τδν Ισραήλ 
είς τόν τόπον αυτού, λέγει Κύριος. Καί [Ρ. 221] περί 
τής οικοδομής τής πόλεως, ΈσαΊας έ'φη· Ούτω λέγει 
Κύριος τψ χρι*τψ μου Κύρψ, ού έκράτησα της δε
ξιάς, έπακούσαι έμπροσθεν αυτοί εθνη. Αυτός οίκο 

λαού μου επιστρέψει. Ηερί ής οικοδομής καί Άγ-
γαΐος φάσκει· Τψ δευτέρψ ετει έπί Δαρείου έλάλησε 
Κύριος προΓ μέ, λέγο>ν Είπον δή πρός Ζοροβάβελ καί 
πρδς Ίησούν τόν Ιερέα καί πρός πάντας τούς κατα
λοίπους τού λαού, λέγων Τίς έξ υμών δ'ς οιδε τδν οί
κον τούτον έν τή δόξ$ αυτού τή έμπροσθεν ; Καί πώς 
νύν βλέπετε αύτον ώς ούχ υπάρχοντα ενώπιον υμών ; 
Καί νύν κατίσχυε, Ζοροβάβελ καί Ιησού καί πάς δ 
λαός, καί οικοδομήσατε τόν οΤκον. Καί ευδοκήσω έν 
αύτψ, καί έσται ή δόξα τού οΓκου τούτου ή έσχατη 

Agedum ita dicito Zorobabelo et Jesu pontiftci re-
liquisque omnibus de populo superstitibus : Quis 
vestrum vidit a»dem hanc in majestate pristina 
sua? et quomodo eam nunc videtis, quasi non sit 
coram vobis ? nunc itaque tu Zorobabele, tuque 
Jesu, et omnis populus, fortes estote et eedem ex-
struite : ego eam approbabo, eritque postremi hu-
jus templi majestas amplior primo, inquit Domi-
nus i e . Quemadmodum igitur prius templum 
Solomon, ita posterius, et post quod nul lum aliud 

1 1 Thren. iv, 20. u Sap. u, 12 seqq. 1 4 Jer. xxv, 29 passim. 1 5 Jer. XLV, 1 . 1 6 Agga3 n , 11, 12. 
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erit, templum Zorobabelus adiflcavit. Sic enim A. 
Zacharias : Manus, inquit , Zorobabeli terapli hujus 
fundamenta posuerunt; idqueeaedem pe r f l c l cn t n . 
Quodsidenuoinstaurari templum deberet, utique 
vates dixisset 'Eritmajestashujus domuepostreraa 
prioribus major. 3 8 8 Nunc secundum teraplum 
primo praeferens, ostendit i l lud esse extremumat-
que ultimura.Sicut enim primo nul l t im prius, ita 
postremo nul lum est posterius. Ut ergo si secun-
dum templum cum primo comparasset vatee, ter-
tiam templi structuram exspectare foisset consen-
taneum, sic cura secunda aedes postrema dicitur, 
ul t ima ea urbi« ac fani «diflcatio perspicue praedi-
citur. Falso itaque et fnistra eorum, postquam a 
Vespasiano et Tito excisa sunt, instaurationem 
speratis. Quin etiam divinus psaltes Davidu9 ante ρ 
illos in persona captivipopuli sic d ic i t : Adfluvium 
Babylonif sedebamus, ac Sionis recordantes plora-
bamue. Ibi i l qui nos capiivos tenebant, a nobis 
hymnum exigebant n \ Alio loco de urbe9icvatici-
natur : DominusHierosoIymaaBdiflcat.etdispersum 
Israelicum populum recolliget. Al ib i in persona 
popu l i : Cura, inquit Dominus, captivum populum 
i t i pairiam reducet, exsultabit tnnc Jacobus et 1*»-
tabitur lsraelus * · . I n magno itaque voserrorever-
sammi, Scripturas ignorantes iisque coulentas ar-
canas et divinitus inspiratas pra?dicationes. At 
vero ult imo huic exsilio neque tempus certum de-
flnivit Deu9 neque restitutionem ullus vates pro-
misit Sed exsilium quidem et regni abolitionem 
ac urbis excidium omnes vates, reditum et 
urbis instaurationem nequaquam : verum ejus C 
excidium vestreque gentis exitium ac continuum 
supplicium et dissipationem per omnes 3 9 8 po-
pulo9 tantummodo praedixeruut. Sic enimprinceps 
angelomm Danie lodic i t l 8 *: « Abolebitur unctio, et 
desinet jud ich im. Urbem iraperator superventurus 
exscindet atque templum.Tanquam in diluvio, ita 
prodentur. Tolletur de medio sacriflcium et libera-
tio , statueturque in templo abominanda) signum 
vastitatis, eaque perflcietur. » Unctione n imi rum 
sacerdotium, judicio regnum et rei publicasadmi-
nistraiionem designavit, reliquorum omnium exi-
t iam indicavlt, diluWo autem et profectione extre-
mam proditionem notavit. Cum ergo, Judase caece, 
andis consummationem, quid porro exspectas Τ 
Quodsi ea legens non animadvertis (sicuti revera β 
non animadvertis) de inopinata tua revocatione, 
atque ideo non intelligens rem reritatis repugna*, 
audi in digressione bacvoces vatum.atqoeinsanum 
contendendi studium depone.Vates Oseas itafatar: 
Finem imponam regno domus Israelica?, neque 
posthac miserabor eam domum,sed omni opere ci 
adversabor, inquit Dominus Quippe propter sttt-
dia sua mala mibi invisi sant, domoque eos mea 
ejiciam.neque porro eos diligam,inquit Dominus 1 1 . 
Radices Ephraimi vitiaUesunt: exaruit,neqnepr*s* 

δπέρ τήν πρώτην, λέγει Κύριος. Ώσπερ -οίνυν Σ ο 
λομών τής πρώτης οικοδομής τού ναού γέγονε Οομή-
τωρ, ούτω Ζοροβάβελ τής δευτέρας καί ΙσΧάτης. 
Φησί γάρ Ζαχαρίας· Αί χείρες Ζοροβάβελ έβεμελ(ω
σάν τδν οΐκον τούτον, και α\ χείρες αυτού έπιτελέσου-
σιν αυτόν. Ει μεν ούν ?μελλε πάλιν άναστήσεσΟαι, 
εΤπεν άν δ προφήτης, Καί έσται ή δόξα τού οΓκου τού
του ή έσΧάτη υπέρ τά έμπροσθεν. Τψ δέ είπεΤν, 
Τπέρ τήν πρώτην, τήν δευτέραν έσχάτην ύπέφηνε 
καί τελευταίαν. Ώς γάρ ούκ ϊτζι τής πρώτης πρό
τερα, ούτως ουδέ τής έσχατης έσχατ'υτέρα. Ώστε ούν 
εί μέν εΤπεν, *11 δευτέρα δπέρ τήν πρώτην, είκδς ήν 
καί τρίτην οίκοδομήν προσδοκ^ν εί δέ τήν δευτέραν 
έσχάτην έκάλεσε, τελευταίαν έκείνην ο-κοδομήν προ
φανώς τής τε πόλεως καί τού ναού παρεδήλωσε. Καί 
μάτην άπατάσθε, ώ Ιουδαίοι, τήν παλιγγενεσ'αν 
τούτων μετά τήν Ούεσπασιανού καί Τίτου καΟαίρε-
σιν άποκαραδοκούντες. Άλλά μην καί δ ιεροψάλτης 
Δαβίδ πρδ τούτων έκ προσώπου τής αίχμαλ'όσεώς 
φησιν* Έπί τδν ποταμδν Βαβυλώνος, έκεΐ έκαΟίσαμεν 
καί έκλαύσαμεν Ιν τψ μνησΟήναι ήμδς τήν Σιών, καί 
δ'τι έκεΤ έπη ρώτησαν ημάς οί αίγμαλωτεύσαντες ή μας 
ύμνους. Καί επάγει έτέρωθεν έπί τής πόλεως λέγων 
Οικοδομών Ιερουσαλήμ δ Κύριος τάς διασποράς τοΰ 
Ισραήλ έπισυνάξει. Καί πάλιν έκ προσώπου του 
λαού φάσκει. Έν τψ Ιπιστρίψαι Κύριον τήν α ίχμ
αλωσίαν τού λαού αυτού άγαλλιάσεται Ιακώβ καί 
εύφρανθήσεται Ισραήλ. Ούκούν ύμεΐς πολύ πλανα-
σθε, μή εκδότες τάς Γραφάς μ/[τε τήν έν αύταις 
μυστικήν καί θεόπνευστον πρό^ρησιν. Περί δέ τής 
έσχατης αιχμαλωσίας ταύτης ούτε χρόνον ώρισεν δ 
θεδς ούτε άποκατάστασιν έδήλωσεν δ προφήτης, άλλά 
τήν μέν αίχμαλωσίαν καί τήν της βασιλείας υμών 
κατάπαυσιν καί τήν τής πόλεως έρήμωσιν πάντες οί 
προφήται προανήγγειλα, τήν δέ έπάνοδον καί τήν 
τής πόλεως άνόρθωσιν ουδαμώς, πλήν μόνον τδν παν
τελή ταύτης άφανισμδν καί τόν δλεΟρον δμώ; καί τήν 
διηνεκή [Ρ. 222] τιμωρίαν καί διασποράν εις πάντα 
τά £θνη. Φησί γάρ δ αρχάγγελος πρός τδν Δανιήλ· 
§ 'ΕξολοΟρευΒήσεται Χρίσμα, καί κρΤμα ούκ έσται, 
καί τήν πόλιν καί τδ άγ:ον διαφΟερεΐ σύν τψ ήγου-
μένψ τψ έπερχομένψ, καί έκκοπήσονται ώς έν κα-
τακλυσμψ, καί άρΟήσεται Qvata καί σπονδή, καί έπί 
τδ Ιερόν βδέλυγμα Ιρημώσεως συντέλεια δοΟήσεται. » 
Διά μέν γάρ τού χρίσματος τήν Ιερωσύνην έδήλωσε, 
διά δέ τού κρίματος τήν βασιλική·/ καί πολιτική ν 
κατάστασιν καί τών άλλων απάντων τήν άναίρεσιν 
ύπέφηνε, διά δέ τού κατακλυσμού καί τής έκκοπής 
καί τής συντελείας τήν άρδην έκπτωσιν καί πανυλε-
Ο,οίαν έσ/5μανεν. "Οταν ούν άκουες, ώ Ιουδαίε τυ
φλέ, συντέλειαν, τί λοιπόν έτερον προσδοκάς ; Εί δέ 
άναγινώσκων ούκ έπιγινώτ/.εις, ώσπερ ούν ουδέ έπι-
γινώσκεις οντοϋς, περ! τής απροσδόκητου σου ανα
κλήσεως, καί διά τούτο πρός τήν άλήΟειαν απόμα
χο μένος ού νοείς, άκουσον] έν παρεκβάσει τάς οωνάς 
τών προφητών, καί παύσαι [τού λοιπού φιλονεικών 
καί άνοηταίνων. Ό προφήτης Ώσηέ ούτως λέγει· 

1 7 Zacbar. ιν, 9. 1 7 * Psal. cxxxvi, 1. 1 1 Psal. xni , 7,** Dan. ix , 26. 1 9 0§e. n , U . 
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Καί καταπαύσω βασιλείαν οίκου Ισραήλ, καί ού μή Α 
προσΟώ έτι τού έλεήσαι τδν οϊκον Ισραήλ, άλλ' ή 
άντιτασσο μένος άντιτάξομαι αύτψ, λέγει Κύριος. 
Καί έ μ (ση σα αυτούς διά τάς κακίας τών επιτηδευ
μάτων αυτών, καί έκ τού οΓκου μου έκβαλώ αυτούς, 
καί ού προσΟήσω τού άγαπήσαι αυτούς, λέγει Κύ
ριος. Έπόνεσεν 'Εφραίμ τάς ρίζας αυτού, καί έ*η-
ράνθη, καί καρπδν ούκ έτι μή ένέγκτ .̂ Καί άπ-
ώσεται αυτούς δ θεός, δτι ούκ είσήκουσαν αυτού, 
καί έσονται πλανήται έν τοΤς έ'Ονεσιν. Έφη γούν 
καί Μαλαχίας* Ούκ έστι μοι θέλημα έν ύμιν, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, καί θυσίαν ού προσδένομαι έκ 
τών χειρών υμών, διότι άπδ ανατολών ηλίου εως 
δυσμών τδ όνομα μου δεδόξασται έν τοΤς έθνεσι, καί 
έν παντί τόπψ θυμίαμα προσάγεται τψ όνόματί 
μου καί Ουσία καθαρά. Διότι μέγα τδ Ονομα μου έν 
τοις έθνεσι, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ήμεις δέ 
βεοηλούτε αύτδ, διά τούτο δώσω υμάς έξ^υθενημέ
νους καί πάρει μένους ε·ς πάντα τά εθνη, άνθ' ών 
ούκ έφυλάξατε τάς έντολάς μου. Διό φησιν Ιερεμίας* 
Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ* Ίδού ώμοσα τψ 
όνόματί μου τψ μεγάλψ, εί έσται τοίνυν τού λοιπού 
δνομαζόμενον τδ όνομα μου έν παντί στόματι Ιούδα· 
Εί δέ τδ δνομα αυτού εφη περιαιρήσειν άπό Ιου
δαίων, εύδηλον δτι καί τόν νόμον καί τάς Ουσίας. 
Ού τοίνυν προηγουμένως κατά θείαν γνώμην ή περί 
τών Ουσιών εόόοη νομοθεσία. Κάντεύθεν μέν ταύτα 
δ.ά τών προφητών εφη* Τίς γάρ έξεζήτησε ταύτα έκ 
τών χειρών σου ; καί, Μή εύχαί καί κρέατα άφαι-
ρούσι τάς αμαρτίας σου; καί, Μή σφάγιον καί Ουσίας 
προσηνέγκατέ μοι εν τή έρήμψ ετη μ' ; καί "Ινα τί 
μοι λίβανον έκ Σαβά φέρεις καί κιννάμωμον έκ γής ( 
μακρόθεν ; Διό φησι· θυσίαν καί προσφοράν ούκ 
ήΟέλησας* καί, Μή ολοκαυτώματα καί θυσίας θέλει 
δ θεδς, ή τό υπακούειν αυτού ; καί, 'Ακοή, αγαθή 
δπέρ θυσίαν [Ρ. 223] καί, Ει ήθέλησας θυσίαν, 
{δωκα ά ν καί, Όλοκαυτώματα ούκ ευδοκήσεις. 
Καί δή καί τάς έορτάς έκβαλών επάγει λέγων. Με-
μίσηκα καί άπώσμαι τάς έορτάς υμών, καί άπόστη-
σον άπ' έμού ήχο ν ψδών σου, καί ψαλμδν οργάνων 
ουκ άκούσομαι, καί ήμέραν μεγάλην ούκ ανέχομαι, 
καί νηστείαν καί άργίαν μισεί ή ψυΧή μου, κα'ι ού 
τοιαύτην νηστείαν έςελεξάμην. Καί, Δώσω υμιν προσ
τάγματα ού καλά, έν οις ού ξήσεσθε έν αύτοΐς. 
"ϋστε ούν κατά τήν σκληροκαρδίαν υμών καί ού 
κατά τήν αγαθότητα δέδωκεν ύμΐν εκείνα τά προσ
τάγματα πάντως, καί άλλοίωσις ούκ έστιν. Έπεί 
ούν άγνώμων καί λίαν αχάριστος δ Ισραήλ έκπαλα» 
γενόμενος, καί καταλείψας τδν δντως δντα καί 
προόντα θεόν, τδν π ο ι ή σαν τα και εύεργετήσαντα 
αύτδν πολυμερώς και πολυτρόπως, καί τέλεον άπο-
στάς άπδ θεού Σωτήρος αυτού εθυσε τούς υίούς καί 
τάς θυγατέρας αυτού τοις δαιμονίοις, καί λάτρευσα ς 
καί προσκυνήσας τή κτίσει περί τδν κτίσαντα, 
λέγων τψ ξύλψ καί τψ λίθψ' θεός μου εί, σύ με γε-

terea fructum feret. Repcliet eos Deus, quia ejus 
dicto audientes non fuerunt: vagiquc inter gentes 
oberrabunt l 0 . Etiam Malachias i la loqui tur : 3 9 0 
Non placetis raihi, inquit Domiuus omnipotens, 
neque saerificium de veslris manibus accipiam. 
Nam ab ortu solis usque ad occasum noraini mco 
apud populos magnifice gloria deferlur. E l ubique 
adolelurnomini meo,sacrificiuraquooiTerlurpurum, 
quia apud gentes nomen raeum magnifit.ait Doini-
nus oranipolens.Vos auiem id profanatis. Idco vos 
ad nibi lum redigara, inque populos disjiciaiu, pro-
pierea quod mcis prsBceptis non paruistis S 1 . Ideo, 
i n q u i t : Jeremias, Ht»c ait Dominus omnipotens. 
Ecce juravi pcr nomen meum magnum, non fore 
porro ut quisquara Juda oriundus nomen meura in 
ore babca t 2 i . Cum dic i l se nomen suura ex Juda 
sublatnrum, liquet idem de lege sacrificiisque i n -
telligendura esse. Non ergo pra?ciptieDei sententia 
h®c fuit, leges de sacrificiis ferre. Nara propterea 
postmodo per vatee i la pronuntiavit: Quis enim 
ha?c de manibus tuis requisivit'? Itpm,Num votact 
carnes tua peccala abolent , s ? e t , N u m sacriGcastis 
mih i et victimas obtulislis per 40 annos in soliludi* 
ne? Item, Quorsum mihi thusex Saba affers, et 
cinnamomum de terra longinqua 1 4 ?Item,Sacrifl-
cium et oblalionem nolebas 4 5 ; et, Anne Deus malit 
solidum sacriliciom et victiinae, quam sibi obedi-
ri S i i?Itom,Obedienhasacrinciopra?stat , ';et,Si sacri-
flcium voluisses, utique i i b i exbibuissem ; et, V ic t i -
mas intogras non probabis ^.Quin r t festassolemni-
tatcsrejicit, 3 9 f ilainferens Odi ei repudio fcstos 
dies vestros, amovo a me sonitum tuarura cantifc-
narum, nolo audire tuorum musicorum insirumen-
torum carmen Solemnitatesvestrasnonfero.jejunia 
et ferias odit anima mea: non elegi tale je junium M · . 
Rem, Dabo vobis prsocepta non bona, quibus ser-
vandis non vivelis " .Omnino itaque istas leges de 
cffiremoniis Deus non ut bonasper se,sed propter 
pervicaciam vestram vobis dedit. Quia ergobencfl-
cia non agnoscebat ingratissimusque j am inde ab 
in i i io erat Israelus, verumque et aeteinum Deum 
deserebat, a quo creaius tamque variis et nml l i -
plicibus erataffectusbeneflciis,ac prorsusdeiiciens 
a Deo Servatore suos tilioset filiassuasdeemonibus 
immolabat.honoremqueetcultumCreatoridebituin 
creatur® deferret,lignum et lapidem Deumsuuma 

) quo genitus essot appellans; neque miser etstupi-
dus populus boiTuitsuumgcnitorem inilciari Deum 
yivum ao verum, obliviscique Dei a quo erat edu 
catus, ideo tandem Deus istam populura, ut nauci 
homines, arersatus est prorsueque repudiavit. I d 
quod magnus iUe Davidus bi» verbieexpressitiNon 
fuit dicto meo audiens populus, neque animum 
raihi advertit lsraelus : itaque eos dimis i , ut ena 
eectarentur studia 3*. Ita etiam Zacbari® oro loqui-

M Ose . ix , 16. 1 1 Malacb i , 9, 11. " Jer. xuv , 26.** Isa. i , 12 seqq. " Amos.v, 2 2 . » Jer. v i ,20 . 
* P s a i . xxxix , 7. 2 7 I Reg. xv, 22. « Psal. L, 2 i . Isa. i , 13 ; LVIII, 5, 6. " Ezech. xx, 25. 
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Dixi , Jam non pascam eosamplios : aedquod 
itur, morialur sane, et pereat quod p e r i i t 3 1 , et 
ara. Dcvoret quisque carnes 3 9 2 proximi sui. 
ergo corruptus, turpissimisque etimpiissturliis 
rerae pollutus a se ipso et Deo invisus redditus 

pulus merito ctjustissime tandemabjectusatqua 
sertus est. Sicut rursum Malachias 3 , a i t :Cec id i t 
raelus, neque postbac resurget; et Isaias : Quis 
bi parcet, Israole, aut quis te in pacem reponat ? 
iqu i t Oominus. Rctro abibis, egoque manu mea 
xtenla perdara to acdissipabo te,neque te missum 
aciam. Ecce ego vos arripiam ac disrumpam, ur-
oeraque vestram quam vobis dedi;et exponamvos 
ignominiffi ajternai ac opprobrio 9empiterno,cujus 
memoria nuDquam aboleatur 3 8 . Enimvero extre-
mum i l l ud excidium ejusque horrenda mala, cum 
magnus ille os Dei Moses,tum po9teum Ezechielus 
ac Jeremias, vates diviniJta praedixerunt, ut facile 
admodum quilibet,quantumvis rudis,ea derejudi-
cium facere possit. Mosis haoc sunt verbain repeti-
tione legis : Adducet Dorainus contra te nationesde 
longinquo, ab extremis terraa partibus, impetu 
aquilino,genlemirapudentemfacie. Ea te in omni-
bustuis urbibus obsidione urgebit, donecdejician-
tur mur i tui aUi atque validi, quibus tufretus es. 
Vorabunt fajtus ventris tui carnes fdiorum etfllia-
rum tuarum, ut n ib i l de vobis supersit, cum te 
afiliget atque in ex tremas angustias compeUet bostis 
peromnes tuasurbcs. Tenera acdelicatamulier de 
vobis foetum sui uter i , suum ipsiuspartumocculte 
3 9 3 comedet: tanta erit omnium rerum penuria 
istis in calamilatibus. Eris autem proverbiiloco,et 
fabula inter populos omnes, ad quos Deus te exsu-
latum mittet , donec te prorsus exscindat. Et qui 
antc numero stellas coeli a?quabatis,perexiguo nu -
raero supereritis. Hcec vobis evenient, quia ηοα 
paruistis vociDomini Dei vestri. Et quemadmodum 
ante laetitiee Domino fuistis,ita vos tum pessumda-
bit,atque ex bona hac terra sublatos disperget per 
omnes popnlos ab uno termino terrae usque ad a l -
terum.Quin et apudiUasgentes nullam tibiconce-
det requietem, neque patietur te vestigium pedis 
firmare. Dabit t ib i Deus ibi cor moestum, ocuios 
deficientes animaraque doiore tabescentem.Eris in 
metu dies noctesque. Mane prae timorecordis opta-
bis vesperam, et vcsperi di luculum. Ezechieli heec 
sint r l ta loqui tur Dominus Deus: En, ο Jerusalem, 
ego te aggrediar, inque medio tui coram gentibus 
te condemnabo. Ea in te statnam qu® neque ante 
i n quemquam statui neque postmodo stataam ; i d -
que propter summam tuao impietatis.Patres a i ibe-
ris et i iberi a parentibus comedentur i n mediotui. 
Ulciscar te, et superstites omnes dispergam i n 
omnes mundi plagas, ideo quod proter reliqua 
quibus me offendisti.templum quoque meumpol-
lu i s t i . Itaque terepeUam a me, neque omninomi-
serebor tu i . Quadrans tuipeste absuraetur, etqua-

γέννηκας, ούκ εφριξεν ό τάλας και άπόπληκτος 
άπαρνήσασθαι τόν γεννήσαντα αυτόν θεόν ζώντα 
καί άληθινόν καί έπιλαθέσθαι τοΰ τρέφοντος αυτό/ 
θεού. Διό δή λοιπόν ώς άχρηστον προσώχθισεν αύτψ 
ό θεός, καί άπεστράφη παντελώς, διά τού μέν Δαβίδ 
φάσκων Καί ούκ ήκουσεν ό λαός μου τής φωνηΓ 
μου, καί Ισραήλ ού προσεσχε μοι, καί έξαπέστειλα 
αυτούς κατά τά επιτηδεύματα τών καρδιών αυτών 
πορεύεσθαι. Όσαύτως καί διά Ζαχαρίου φησι* Καί 
ειπον, ού ποιμανώ αυτούς, άλλά τό άποθνήσκον 
άποθνησκέτω, καί τδ άπολλύμενον άπολλυέσθω, καί 
τά λοιπά. ΚατεσΩιέτω έκαστος τάς σάρκας τού πλη
σίον αυτού. Καί ούτω μισητόν καί διεφθαρμένον 
καί είς άπαν έβδελυγμένον διά τών αίσχίστων καί 
Οεοστυγών επιτηδευμάτων εαυτόν άποφήνας είκότως 
εύ μάλα δικαίως είς τέλος κατεβλήθη καί άπελείφθη, 
καθώς πάλιν δ θβΐος Μαλαχίας φησίν Έπεσεν 
Ισραήλ, καί ού μή προσθήσει τού άναστήναι. Ούτω 
καί δ Ησαΐας φάσκει· Τίς φείσεται έπί σοι, Τσραήλ, 
ή τίς ανακάμψει σε είς ειρήνην ; λέγει Κύριος. 
Όπίσω πορεύσγι, καί έκτενώ τήν χεΐρά μου, καί 
διαφθερώ σε, καί διασπερώ σε, καί ούκέτι άνήσω σε. 
Καί Ιδού έγώ λαμβάνω καί (5άσσω δμας καί τήν 
πόλιν ήν έδωκα ύμΐν, καί δώσω δμΤν όνειδισμόν 
αίώνιον καί άτιμίαν αίώνιον, ήτις .ούκ έπιλησΟήαε-
ται. Τής τοίνυν έσχατης αλώσεως ταύτης καί τελευ
ταίας τά δεινά καί φοβερά προδιαγορεύοντες δ' τε 
μέγας καί θεορρήμων πάλιν Μωύσής καί οί μετ' αυ
τόν βεηγόροι Ιεζεκιήλ καί Ιερεμίας, ευκρινή λίαν 
καί σφόδρα δήλα τοις πάσι καί τοΐς άγαν ίδ ιώτα ι ς 
αυτά πεποίηται. Ό μέν γάρ Μωϋσής έν τψ Δευτε-
ρονομίψ φησί· Καί έπάξει Κύριος έ'Ονη [Ρ· 224] έπί 
σε μακρόθεν, άπ' έσχατου τής γής, ώσεί δρμημα 
αετού, καί έθνος αναιδές προσώπψ, καί έκτρίψει σε 
έν πάσαις ταΤς πόλεσί σου, έως άν καθαιρεθώσι τά 
τείχη σου-τά δψηλά καί όΧυρά, έν οΐς σύ πέπο.θας 
έπ' αύτοΐς. Καί φάγη τά εγγόνα τής κοιλίας σου, 
κρέα υιών καί θυγατέρων σου, διά τδ μή κατ α λ ε-
λεΐφθαι ύμΐν μηδέν έν τή στενοχώρια καί θλίψει, ή 
άν θλίψ-β σε δ εχθρός σου έν πάσαις ταΐς πόλεσί σου. 
Καί ή απαλή έν ύμΐν καί ή τρυφερά γυνή τδ εξελθόν 
διά τών μηρών αυτής καί τό τέκνον δ' άν τέκ-fl κα-
ταφάγεται κρυφή διά τήν έ'νδειαν πάντων έν τή στε
νοχώρια εκείνη καί θλίψει. Καί εσ-β έν αίνίγματι 
καί παραβολή καί έν διηγήματι πάσι τοις έ'θνεσιν, 
Ρ!ς ούς άν άπαγαγη σέ Κύριος, ϊως αν εξολόθρευση 
σε* καί καταλειφθήσεσθε έν αριθμώ βραχείς, άνθ' 
ών δ'τι ήτε ώς τά άστρα τού ουρανού τψ πλήθει, καί 
ούκ εισηκούσατε τής Φωνής Κυρίου τού θεού υμών. 
Καί έσται δ'ν τρόπον εύφράνθη Κύριος έφ' ύμΐν, έξ-
ολοθρεύσαι υμάς, καί έξαρθήσεσθε άπό τής αγαθής 
γης εκείνης, καί διασπερεΐ σε Κύριος δ θεός σου ε*ς 
πάντα τά Ιθνη άπ' άκρου τής γής καί έ'ως άκρου 
τής γής. Άλλά καί έν τοις έ'θνεσιν έκείνοις ούκ 
αναπαύσει σε, ουδέ μή γένη τα ι στάσις τψ *χνει τών 
ποδών σου. Καί δώσει σοι Κύριος δ θεός έκεΐ καρ
δίαν ά$υμούσαν καί εκλείποντας οφθαλμούς καί τη 

1 1 Zachar. ΧΙ, 9. ** Imo, Amosv, 1. 8 3 Isa. χιιι , 9 seqq. 
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κομένην ψυχήν, καϊ φοβηθήσ^ ήμερα; καί νυκτός. , 
Καί ερεΐς τό πρωί άπό του φόβου τής καρδίας σου* 
ϋώς δν γένοιτο εσπέρα ; Καί τδ εσπέρας έρεΐς· ΙΙώς 
δν γένοιτο τδ πρωί; Ό δέ γε ' Ιεζεχιήλ ϊφη· Τάδε 
λέγει Άόωναί Κύριος. Ίδού έγώ έτι σέ, Ιερουσα
λήμ, καί ποιήσω έν μέσω σου κρίμα ενώπιον τών 
εθνών, και ποιήσω έν σοι δ ού πεποίηκα, καί ού μή 
ποιήσω δ'μοια αυτών. Έτι διά τά βόελυγματά σου 
πάντα διά τούτο πατέρες φάγονται τέκνα αυτών έν 
ρέσω σου, καί πατέρας φάγωνται τέκνα αυτών. Καί 
ποιήσω έν σοι κρίματα, καί διασπερώ πάντας τούς 
καταλοίπους είς πάντα άνεμον, άνθ' ών τά άγιά μου 
έμίανας έν πάσι τοΐς προσοχθίσμασί σου. Κάγώ 
άπώσομαί σε, καί ού μή ελεήσω σε ετι. Τό τέταρτον 
σου έν θανάτω άναλωθήσεται, καί τδ τέταρτον σου 
έν λ ιμψ συντελεσθήσεται ενώπιον σου, έν μέσω σου, 
καί τό τέταρτον σου έν ρομαία πεσεΐται κύκλω 
σου, καί το τέταρτον σου είς πάντα άνεμον διασκορ-
πιώ. Καί δ μέν πόλεμος καί ή ρομφαία έξωθεν, δ 
δέ λιμός καί δ θάνατος εσωθεν όλοθρεύσει. 01 δέ έξ 
αυτών άνασωζόμενοι άναλωθήσονται . Καί δπολεϊ-
ψομαι έξ αυτών έκ ρομφαίας καί λιμού καί θανάτου, 
δ'πως δν έκδιηγώνται τάς ανομίας αυτών πάσας έν 
τοΐς έθνεσι, καί γ\ώσονται δ'τι έγώ Κύριος δ τύπτων. 
Διά δή τούτο φησι καί δ Ιερός Χρυσόστομος· Ούκ 
αναιρεί πάντας άρδην, άλλά σκορπίζει. Τούτο γάρ 
προΰπεμφαίνων δ θεΐος Δαβίδ έλεγε πρδς αυτόν Μή 
άποκτείν-^ς αυτούς, ήτοι πάντας, άλλά διασκόρπι-
σον, έξ αυτών δήπουθεν, έν τή δυνάμει σου. ΙΙερί 
δέγε τής δευτέρας [Ρ. 225] αυτού έλεύσεως καί 
φανερώσεως καί πολλής καί άπαραμυθήτου θλίψεως 
αυτών εΤπε Ζαχαγίας· Τότε ήξει Κύριος δ θεδς ημών, 
καί έσται κοπετός μέγας έν Ιερουσαλήμ. "Οψονται 
γάρ είς δν έξεκέντησαν. Άλλ ' εις δν έξεκέντησαν ; 
Τί δέ έστι τό είς δν ; Σταυρός ήν ε·ς δν έξεκέντησαν. 
Πρδ γάρ τής φοβέρας παρουσίας τού Κυρίου, καθά-
περ βασιλικδν ση μείον, τό λεγόμενον σίγνον κατά 
κοινήν συνήθειαν προτρεχει τής Χριστού παρουσίας, 
ύπό τών αγγέλων δοξαζόμενον καί προευαγγελιζό-
μενον. Καί φανήσεται δ σταυρός άπό τής γής άπο-
κρύπτων τόν ήλιον και άμβλύνων τήν σελήνην, ώς 
φησιν δ Κόριος · Τότε φανήσεται τό σημεΐον τού 
Πού τού θεού έν τψ όύρανψ. Καί 'ίνα πληρωθή τό 
ρήμα Ζαχαρίου, τήν λέξιν αυτήν μετήγαγεν δ Χρι
στός, λαβών εις άλήθειαν, λέγων Τότε Οψονται είς δ'ν 
έξεκέντησαν. Ό δέ γε Ιερεμίας ομοίως φάσκει· Τάδε 
λέγει Κύριος δ θεός Ισραήλ* Ίδού επάγω έγώ έπί 
Οόν τόπον τούτον κακά, ώστε παντόί άκούοντος αυτά 
ήΧήσει αμφότερα τά ώτα αυτού, άνθ' ών έγκατέλιπόν 
με καί άπηλλοτρίωσαν τόν τόπον τούτον. Καί σ?αξω 
τήν βουλήν Ιούδα καί τήν Βουλήν Ισραήλ έν τψ 
τόπψ τούτψ, καί καταβαλώ αυτούς έν τή μαχαίρα 
εναντίων τών έχθρων αυτών. Καί δώσω τούς νεκρούς 
αυτών είς βρώσιν τοΐς πετεινοΐς τού ουρανού καί 
τοΐς θηρίοις τής γής. Καί τάξω ττ(ν πόλιν ταύτην 
είς άφανισμόν καί είς συριγμόν αίώνιον, *να πάντες 
οί διαπορευόμενοι δι' αυτής έκστήσονται καί σκυ-

drans i n medio tui in conspectu 3 9 4 tuo fame 
peribit ; quadrans circum te gladie cadet, et 
quadrantem in omnes terrarum plagas disjiciam. 
Foris bellum et gladius vastabit, intus fames et 
pestis perdet. Qui ea fugient, i i captivi ducentur : 
i i quos non absuraet gladius faraes et pestis.ut iu 
omnibus nationibus sua omnia peccata narrent, 
intelligantque me esse Dominum qui perculio.Pro-
plereaetiambeatus Chrysostomus dicit :Nonomnes 
internecione abolet,sed quosdam dispergit.Id enim 
divinus Davidus j am ante innuens ita Deum ailo-
qu i tu r : Nos interflce eos (nimirura universos),sed 
quosdam eorum dissipa sciiicet virtute tua.Jam de 
secundo adventuDomini ac patefactione eUudffiorum 
gravi etinsanabili calamitate Zacharias vatacinatus 
ita est: Tunc venietDominusDeus noster,magnus-
que erit ejulatus Hierosolymae.Cementenim quem 
compunxerunt. At quem compexerunt ? Crux fuit 
quam compunxerunt.Nam ante Domini terribilem 
adventum, quomodo signum praeferri reei assolet, 
ita tunc quoque signum ei pra3cedet,et ab angclis 
prsedicabituratque laudabitur. Apparebitenimcrux 
a terra soiem occuitans et iunam obscurans, ut 
Dominus his verbis prodix i t : Tunc in coelo con · 
spicietur signum Fi l i i Dei.Utque verbum ZachariaB 
impleatur,ipsis vocabulis eis Dominus usus est,ad 
confirmandam veritatem dicens : Et 3 9 5 videbunt 
quem compunxerint M .Simil i ter et Jeremias loqui-
tur : HIBC ait Dominus Deus l s rae i i : Ecce immilam 
huic loco res adversas, adeo ut quicunque de iis 
inaudierit.ejus aures t inniant ; idque ideo,quiame 
deseruerunt ac locum hunc abalienarunt.Jagulabo 
senatum JudsB et senatum Israelicum boc loco, 
sternamque eos gladio ante hosies suos, et cada-
vera ips>orum aereis avibus atque lerrestribus bestiis 
devoranda exponam.Efficiam ut urbs h©c aboiea-
tur, sitque ludibrio in perpetuura. Quicunquc ea 
praeteribunt,odtupescent frontemque corrugabunt 
et caput movebunt memoria calamitatis i l lo rum, 
Dispergam eos coram hostibus suis instar venii aut 
aostus aeris; atque mactabo illos exitio. Edent 
suorum flliorum filiarumque carnes, ac proximi 
quisque sui tempore obsidionis qua ab hostibus 
prementur.Ita conteram populum hunc urbemque 
banc,ut vas testaceum conteritur, quod reflci non 
polcst. Sic, inqui t Dominus, agara cum urbe hac 
et ejus babitatoribus, ut urbs hmc exscindatur et 
populus dissipetur per omnia regna.Erunt oppro-
brio et loco adagii,omnium odiis et exsecrationitus 
obnoxii, quocunque locorum eos expollam ·*. Et 
quid his divinis serraonibus apertius potest aut 
verus fieri ? Proinde tu, fatue et rationis inops 
Judaee, 3 9 6 vide an non divinaa i s t » praedictio-
nes, nulla re omissa, omnes imple t» sint vestris 
calamitatibus; atque adeo etiam ea quae Gbristus 
praedixit ? Nam is de Hierosolyma et templo quod 
in eafuit.pronuntiavitlapidem lapidi junctum non 

3 1 Deui. XXVIII, 45 s eqq . 8 6 Jerem. x ix , 3 seqq. 
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relictum iri.Idque i la evenies* tu negabig? non i 
puto. Itern,Ecce doroue vestra desarta mantbit *A 
Nonne deserta est? Et quidem proreus. Erunt 
a>rumnffi, quules ante non fuerunt. Aigne eas non 
fuisse? Lege historiam aJosepho coaecriptam,bo-
mine Juda?o, sed veritatie etudioso : non poteris 
reepirare, tantum auditis iis quaa raiseri Juda)i 
tunc suiit perpessi ob rabidum furorem quo in 
Cbristum desaevierant. Quippe, ne quie Judoeorum 
in dubium, istas res vocaret,non alienigenam ali-
quem.sed popularem et ejusdem cum Judcais rel i -
gionis ejusque suraniopere gtudiosum eubornavit 
veritas,qui mieerandas istas enarratuquedifftciles 
calamitatee tragica describerat. Tantum enim iis 
divinitus excidium est inllictum,quantuua abbomi-
num memorianul lum unquam fui t ldque merito. | 
Quantieper enim i n coneervoe euos delinquerunt, 
condonata eie culpa eet: ut vero communem om-
ni i im Dominum impetierunt, sine ulla venia sup-
plicio addicti eunt. Id autem a Cbristo ipsis fuisse 
illatumintelliges ex parabolaabipso proposita: Eot 
inquit , qui me suum regem eeee noluerunt, boc 
adductos interf ic i te 7 3 . Atque idcirco iie dixit : 
Adimetur vobig regnura dabiturque genti fructu* 
8Uos reddenti M . Urbem quoqua ita alloquitur : 
Terapug erit cum te hostee tui vallo et 3 9 7 obei-
dione cingent et undequaque prement, liberosque 
tuos intra te stolo a l l i deu t 8 4 Incraduiit quoqua 
Judffiit dixit : Ecce relinquitur domus veitra deterta. 
Id quod etiam Danielus pnedix i t : Urbera,inquit, et 
eedem sacram perdet cura principe veniuro**. Hoc 
est, Deus Pater omnia qua? Judasi magniflca atque 
prceclara babent evertet; et cum eo Filius Chr i . 
stus,quem i l l i Servatorem iiberatoremque exspe-
ctabant.Non enim dixi t , Exscindetur urbg et tem-
plum cum ductore,sicuti quidam absurde opinan-
tur : sed hoc vult, Exicindet Pater templum ac 
urbem, una operante n imirum eo duotora quem 
Judffli contumelie aflecerunt; de quo ductore 
Jacobue Bethlebemam affatur: Ex te egredielur du-
c to r 4 1 , etc. Ac discipulis quoque guis Christus ita 
mandavit : Gum videbitia abominandum vaslitalis 
gignum staro in loco sancto.Tunc is qui legit anim-
advertat. Id sane irapletum eet Pr imum quidem 
iempore excidii Romanue exercitus ingressu i n 
eedem Dei egt, cum urbs caperetur et vastaretur; 
atque ideo quidam de eo signutn vastitatif acci 
p i u n t : quippe milites isti cum siut profani ac sce-
lesti, recte in vaticinio abominabiie ?astitatis si« 
gnum dicuntur. Deinde potest accipi de etatua 
qoara sibi Adrianus imperator posuit, urbemque 
prorsug devastavit. Rursus Tbeodoretus Danieli-
cum oraculum exponens, —Abolebi tur sacrificium et 
libatio raedioseptiraan8B,etin teraplostatuetur 3 9 8 
adorainandum vaetitatis signum, ac vastitas con-
summabitjmagines, inqtiit.quaedam Caesaris, qu i -
bus loge divina erat interdictum, in templum a 

θρωπάσωσι καί κινήσωσι τάς κεφάλας αυτών έπί 
πάσης τί|ς πληγής αυτών. Καί ώς άνεμον καί καύ
σωνα διασκερώ αυτούς κατά πρόσωπον τών έχθρων 
αυτών, καί διίξω αύτοΐς ήμέραν άπωλείας. Καί Ιδον-
ται τάς σάρκας τών υιών αυτών καί τών θυγατέρων» 
καί έκαστος τάς σάρκας τού πλησίον αυτού ϊδεται έν 
τή περιοχή καί έν τή πολιορκία ήν πολιορκήσουσιν 
αυτούς οί εχθροί αυτών. Καί συντρίψω τδν λαδν τού
τον καί τήν πόλιν ταύτην, καθώς συντρίβεται άγγος 
δστράκινον, δ ού δυνήσεται 'αθήναι ϊτι. Ούτω ποιήσω, 
λέγει Κύριος, τψ τόπψ τούτψ καί τοις κατοικούσιν 
έν αυτή, τού δοθήναι τήν πδλιν ταύτην ώς τήν διαπί-
πτουσαν, καί δώσω αυτήν είς διασκορπισμδν πασαις 
ταϊς βασιλείαις τής γής, καί έσονται είς δνειδισμδν 
καί είς παραβολήν καί είς μίσος καί είς κατάραν έν 
παντί τόπψ ού έάν έξώσω αυτούς εκεί. TC ούν λοιπδν 
τών θείων ρημάτων τούτων έκφαντικώτερον ή άλη-
θέστερον γένοιτ' άν ; Όρα ούν, ανόητε καί αλόγιστε 
ΊουδαΐΓ, εί μή πεπλήρωνται ταύτα πάντα άπαρα-
λείπως κατά τάς Ιεράς προ^βήσεις είς δμας. Καί 
μέντοι καί τά δπδ Χριστού προκατηγγελμένα καί 
προηπειλημένα. Φησί γάρ περί τής Ιερουσαλήμ καί 
τού έν αυτή ναού. Ου μή μείνιρ λίθος επί λίθου. "Αρα 
μεμένηκεν ; Ουδαμώς. Καί Ίδού άφίεται δ οίκος υμών 
Ιρημος. ΤΑρα ούκ ήρήμωται; Καί σφόδρα γε. Καί 
Έσται φλΤψις οία ού γέγονεν. Άρα ούκ έγένετο ; 
[Ρ. 226] Άνάγνωθι τήν ίστορίαν Ίωσήπου, ανδρός 
Ιουδαίου καί φιλαλήθους* καί ουδέ άναπνεύσαι λοι
πόν ουνήση, άκούων μόνον άπερ έ'παθον οί άθλιοι τη -
νικαύτα Ιουδαίοι διά τήν κατά Χριστού μανίαν καί 
λύσσαν. "ίνα γάρ μηδείς τών Ιουδαίων άπιστήσβ, 
Ουκ άλλόφυλόν τινα, άλλ' δμόφυλον καί δμόπιστον καί 
ζηλωτήν παρεσκεύασεν ή αλήθεια τά ελεεινά έκεΤνα 
καί δυσεξήγητα έκτραγωδησαι πάθη. Τοιαύτην γάρ 
θεήλατον υπέστησαν άλωφιν οΐαν ούδ' δ σύμπας οΐδε 
χρόνος, άφ'ού γέγονεν έπί τής γής άνθρωπος. Καί 
είκότως· έως μέν γάρ είς τούς δμοδούλους ήμάρ-
τανον , συγγνώμης έτύγχανον , ήνίκα δέ |ε?ς τόν 
καινόν Δεσπότην έξήμαρτον, άσυγγνώστως έκολά-
σΟησαν, "Ότι δέ δ Χριστός αύτοΤς πεποίηκε ταύτα, 
άκουσον αυτού πάλιν καί διά παραβολής φάσκοντος* 
Τούς δέ μή βουληθέντας με βασιλεύσαι έπ' αυτούς 
άγάγετε ώδε καί κατασφάξατε. Διδ και πρδς αυτούς 
έ'λεγεν Άρθήσεται άφ' δμών ή βασιλεία, καί 
δοθήσεται ϊθνει ποιούτι τούς καρπούς αυτής. 
Καί πρός μέν τήν Ιερουσαλήμ φησίν "Ηξουσιν 

) έπί σε ή μέρα ι, καί περιβαλούσί aot ο\ εχθροί σου 
χάρακα, καί περικυκλώσουσί σε, καί συνέξουσί σε 
παντοίων, καί έοαφιούσι τά τέκνα σου έν σοί* πρδς 
δέ τού; απειθεΐς Ιουδαίους επάγει λέγων Ίδού άφίε
ται ό οίκος δμών έρημος. *Οπερ ούν καί δ θείος 
Δανιήλ προδήλων λέγει· Καί τήν πόλιν καί τό άγιον 
διαθερει συν τψ ήγουμένψ τψ έρχομένω, τουτέστιν 
δ θεός καί Ηατήρ πάντων Ιουδαίων τά σεμνά καί 
περίβλεπτα ανατρέψει. Άλλά καί δ Πός δ Χριστός, 
δ παρ' αυτών ώς λυτρωτής προσδοκώμενος καί Σω
τήρ. Ού γάρ είπε· Διαφθαρήσεται ή πόλις καί δ ναός 

w *at th . χχ ιπ , 38. 3 7 Luc. xix, 27. 3 8 Matth. χχι, 43. * Luc. χιχ, 43. *· Dan. ιχ, 26. w Mich. ν , 2. 
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συν τψ ήγουμένψ, χαθώ ς άλύγως ο'ίονται τίνες, Α Pil&to i l l a to eunt.Ac Π* exi l t imeil t Judffli 8« ttdem, 
άλλά, ΔιαφθερεΤ 6 Πατήρ τόν ναό ν χαί τήν πόλιν, 
συμπράττοντος δηλονότι χαί του παροινηθέντος δπ' 
αυτών ηγουμένου. Περί ου φησίν ό Ιακώβ πρόςτή> 
Βηθλεέμ* Έκ σου έξελεύσεται ηγούμενος, χαί τά έξης. 
Καί μέντοι χαί πρός τούς αποστόλους οΟτω διηγό-
ρευεν "Οταν Γνητε τό βδέλυγμα τής έρημώσεως 
έστω; έν τόπψ άγίψ, δ άναγινώσκων νυείτω. "Ο δή 
χαί πεπλήρωται, πρώτον μέν κατά καιρόν τή; άλω-
σεω; καί έρημώσεως εΓς τε τδ 'Ρωμαϊκόν στρατό-
πεόον, είσελθόν έν τψ Ίερψ χαί τήν πόλιν έλόν χατά 
τήν έρήμωσιν, ώ; τινε; τό ρηθέν βδέλυγμα ούτως 
έξειλήφασιν αποτρόπαιοι γάρ χαί βδελυχτοί κατά 
τδν νόμον υπάρχοντες είκότως προείρηνται βδέλυγμα 
έρημώσεως. "Επειτα δέ καί εις δ'περ έστησεν 'Αδρια 

urbem regnumque recepturos, ait vates, vastitatis 
fore perfecttonem usque ad finem seouH, osten-
dens vastitatem extremam sine ul la mutatione 
usquead flnera raundi perraansuram. Quod et Da-
vidus indicavit: In i ra jnqui t , consummationis, et 
non erunt amplius ; atque cognocent Dorainum 
Jacobo et terminis tenoe iraperare 4 S . he hac ex-
Irema miserorum Judcporum i n servitulem aba-
ctione aliam IbeoLogue sic loqui tur : Gruce eot ad 
extremam adigente veeaniam, qua adversus eer-
vatorem Deumque noetrum uai sunt, Deum bu-
mana amictum natura ignoranles, scepirum fer-
reura erainusipsis minane contrase acciverunt.De 
nunc obtinente imperio loquor,el Judawrua* extren ο 

νδς δ βασιλεύς ε·'όωλον αυτού καί τήν πόλιν τέλεον β exsilio,eorumquehodiema8ervituteacdissipatione; 
ήρήμωσεν. Ό δή θεοδώρητος αύθις φησιν είς τόν 
Δανιήλ· 'Αρθήσεται θυσία καί σπονδή έν τψ ήμίσει 
τής εβδομάδος καί έπί τδ ιερόν βδέλυγμα έρημώ
σεως, συντέλεια δοθήζεται έπί τήν έρήμωσιν, εικόνες 
τινές [Ρ. 227] τού Καίσαρος, άπηγορευμέναι τψ νό-
μψ, είς τδν ναδν είσκομιζόμεναι παρά τού Πιλάτου. 
Καί 'ίνα μή νομίσωσιν οί Ιουδαίοι πάλιν άπολήψε-
σθαι τδν ναδν καί τήν πόλιν καί τήν βασιλείαν, έπή-
γάγεν δ προφήτης· Και ίίως συντέλειας καιρού συν
τέλεια δοθήσεται έπί τήν έρήμωσιν. Έως γάρ, φησί, 

qua a Romanis oppressi suut. Quamei duraturam 
diulissirue oraculis divinis credimus.Quienani eo-
rum qui lamentationas scibere norunt et miserias 
Yerbiseequarejstorum satis depioret fortunam?qui 
i i b r i ista capiant ? totu.4 orbis terrarum i n quem 
dlspersi 8unt,iispro columnaeet inqua eorum ca-
lamitas incidatur;ium abolitus cultus.et eolum urbis 
cogniiu 3 9 9 difllcile Josephusquidem,quiibibello 
interfuit, ter 1000000 Judaeorum periisse acribit. 
De his plenius i n Neronis imperio retulimug. 

της τού κόσμου συ/τελείας ή τής έρημώσεως συντέλεια μένει μεταβολήν ου δεχόμενη. Τούτο καί Δαβίδ 
ϊφη· Έν όργή συντέλειας, καί ού μή δπάρξωσι* καί γνώσονται δτι δ θεδς δεσπόζει του Ιακώβ καί τών 
περάτων τής γής. ΙΙερί ταύτης γάρ τής έσχατης αιχμαλωσίας τών ταλαίπωρων Ιουδαίων καί ή θεο
λόγος Ιφη γλώττα· φησί γάρ· Τού σταυρού πρός τήν έσχάτην αυτούς έλαυνοντος άπόνοιαν, ήν κατά τοΰ 
Σωτήρος καϊ θεού υμών έπενοήθησαν, τόν έν άνθρώπψ θεδν άγνοήσαντες, καί τήν βάβδον τήν σιδηραν 
πό^ρ*ωθεν άπειλουμένην αύτοΤς έφ' εαυτούς εΊλκυσαν, τήν νύν επικρατούσαν αρχήν λέγω καί βασιλείαν, 
και τήν τελευταίαν αυτών άπαγωγήν καί μετανάστασιν, καί τδν νύν έπιλείμενον αύτοΤς τής δουλείας 
ζυγόν , καί τήν περιβόητον ύπό 'Ρωμαίοις ταπείνωσιν καί διασποράν, ήν τε νύν εχουσι καί ήν έπί 
πλεΤστον Ιξουσι. Πείθομαι γάρ ταΤς περί αυτών προ^ήσι· τίς θρηνήσει πρδς άξίαν τών θρήνους γρά-
φειν είδότων καί λόγους εξισούν πάθεσι; UoTai βίβλοι ταύτα χωροΰσι ; Μία στήλη τούτοις τής συμφοράς ή 
οικουμένη πάσα, καθ' ήν έσπάρησαν, καί ή λατρεία πεπαυμένη, καί αυτής τής Ιερουσαλήμ τδ έδαφος 
μόλις γινωσκόμενον. *0 ούν Ίώσηπος έν Ιερουσαλήμ παρών τψ πολέμψ συνέγραψε μυριάδας τ* 
Απολεσθήναι τών Ιουδαίων. ΙΙερί δέ τούτων έ* τή τού Νέρωνος βασιλεία έξηγησάμεθα. 

Ό δέ γε θειος Χρυσόστομος τήν τούτων άνοιαν Q Beatus porro Chryeoetomue Judffiorum veoor-
διελέγχων πρδς πλείοσιν άλλοις καί ταύτα φάσκει· diam redarguens inter multa aliaetiam hec babet: 
Hl δέ φιλονεικεΤς, ώ Ιουδαίε, περί του τέλους, άπδ 
τών φθασάντων μάνθανε καί τά παρόντα, Σκόπει 
γάρ Κατέβης είς Αίγυπτον, άλλ' έγένοντο ετη υ', 
και ταχέως σε τής δουλείας εκείνης δ θεδς άπήλλαξε, 
καίπερ άσεβοΰντα καί πορνεύοντα πορνείαν τήν χα-
λεπωτάτην. Απηλλάγης Αίγύπτου καί προσεκύνη-
σας μόσχψ, έΌυσας τούς υιούς, καί τάς θυγατέρας 
σου τψ Βεελφεγώρ καί τοις δαιμονίοις, τδν ναδν 
έμόλυνας, τήν φύσιν ήγνόησας. Τά Ορη, τάς νάπας, 
τούς βουνούς, τάς πηγάς, τούς ποταμούς, τούς κή
πους τών μυσαρών θυσιών έπλήρωσας. Προφήτας 
Ισφαξας , θυσιαστήρια κατέσκαψας, πάν είδος κα
κίας επήλθες καί πάσαν ύπερβολήν επεδείξω πονη
ρίας καί ασεβείας. Άλλ ' δ'μως έβδομήκοντα έτη σε β 
παραδούς Βαβυλώνιοι; πάλιν έπί τήν προτ^ραν έπαν-
ήγαγεν έλευθερίαν, καί τήν πατρίδα καί τόν ναόν 

4 1 Psal. LVIH, Η . 

Quod 8i, Judsee, de flne rixaris ex projteritis disce 
praBsentla. Sic enim considera. Deecendieti i n 
.Egyptura : sed id fuit exsilium annorum 400, ac 
mox ex ista servitute te Deus aeseruit, quanquam 
impie viveres et scortatione pessima te pollueres. 
Ex jEgypto eductus vitulum adoraristi, filioa tuos 
filiasque Beelphegori et dffimonibue immolasti, 
templum polluisti.naturam pervertieti,abominan-
dis sacriflciis montes,lucos.colle8,fontes, flumina, 
hortos opplevisti.vates trucidasti, aras destrui i f t i , 
omnc improbitatis genus exercuisti, neque quid-
quam tibi malitiaj atque impietatis reliquum fe-
cisti. Et tamen per annos 70 Babyloniis eubje* 
ctus, rursum deinde es restilulus l iberlat i , t i b i -
que patria et templum reddita sunt et prist inum 
vaucinii donura, ruriusquo vales habuisti e t sp i r i -
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tus sancti gratiam. Imo vero ne captivus quidem Α. άπέδωκε καϊ τό πάλαι τής προφητείας χάρισμα, καϊ 
dum esses, iis deslitutos es : nam et ibi Danielus 
ac Ez^chielus, et i n ^Egypto Jeremias, atque ante 
i l la teinpora Moses atque Aaron in solitudine.Se-
cundum haBc ad usitatam tibi improbitatem tete 
retulisti , bacchatusque impio furore Graecara r e l i -
gionein amplexus400es, Antiocbo impio regnante. 
Atque buic cum triennium dediti,mox Maccabseo-
rum opera rursura praeclara statuistis iropffia.Nunc 
n ih i l tale, sed prorsus omnia contraria f iunt ; quod 
maxiiae mirandum est. Nam et flagitiorum minus 
esi et plus poenarum, neque ulla mutationis spes. 
Neque enim 70 tantum anni elapsi sunt,sed multo 
plures ; neque vel umbram spei licet mvenire, et 
quidera neque simulacrorum cultu id vobis meren-
tibus. ut o l im, neque aliis solitis facinoribus. 
ουδέ ελπίδος σκιάν εστίν εύρείν, καϊ ταΰτα ουδέ εΊδω)ολατρούντων υμών, ούτε 
έμπροσθεν έτολμάτε. 

Ut autera apertius atque plenius ista enarremus, 
altius paulo res repetenda est. Ter i n servitutem 
acti sunt Judaei, nunquam non praedictam : nam 
divina justitia iis et tempus et locum et modum et 
afiliclioiiem et reditum aliaque omnia accuratis-
sime pradici curavit. De prima seu «Egyptiaca 
Deus Abrabamum ita pracmonuit. Hoc certo scias, 
progeniem tuam in peregriuo solo inquilinam fore, 
servi uteque pressam et afiliclam i r i annos 400. 
SJBCUIO quarto huc r ed ibun t 4 3 . De secunda Jere-
niias ita vaticinatus fuerat : Sic fatur Dominus : 
Exaciis Babylone 70 annis vos invisara, ac lsota 
mea promissa implebo. Reducam vos in patriam 

πάλιν προφήται καϊ πνεύματος αγίου χάρις. Μάλλον 
δε ούδ' έν τψ καιρψ τής αιχμαλωσίας έγκατελείφ-
θης, άλλά καϊ έκεΐ Δανιήλ καϊ Ίεζεχιήλ, καϊ έν Αί
γύπτψ Ιερεμίας καϊ μέντοι καϊ προ τούτων Μωϋ
σής καϊ 'Ααρών έν τή έρήμψ. [Ρ. 228] Καϊ μετ' 
εκείνα πάλιν έπϊ τήν προτέραν επανήλθες κακίαν, 
καϊ έξεβακχεύθης, καϊ πρός τήν Έλληνεκήν μετε-
τάξω πολιτείαν έπϊ τού άσεβους 'Αντιόχου. Άλλά 
γε καϊ τότε παραδοθέντες Άντιόχψ ετη τρία, τά 
λαμπρά διά τών Μακκαβαίων αύθις έστήσατε τρό
παια. Άλλά νύν τοιούτον ουδέν, άλλά τουναντίον 
άπαν γέγονεν. *0 και μάλιστα έ'στι θαύμασα ι, δ'τι τά 
μέν τής κακίας έληξε, τά δέ τής τιμαώρίας έπιτέτα-
ται καϊ ούδ' ελπίδα τινά μεταβολής έ*χει. Ού γάρ ο 

παρήλθε μόνον, άλλά καϊ πολλψ πλείονα καϊ 
άλλο τι ποιουντων απερ 

Ίνα δέ σαφεστερον καϊ διεξοόικώτερον τά περϊ 
τούτων εΐπωμεν, άνωθεν πάλιν άρξώμεθα. ΤρεΤς 
δουλείας υπέστησαν οί Ιουδαίοι χαλεπωτάτας, καϊ 
ουδέ μίαν χωρίς προ^ρήσεως αύτοΐς έπήγαγεν ή θεία 
δίκη , άλλά προλεχθήναι παρεσκεύασεν αύτοΐς καί 
τόπον και χρόνον καϊ τρόπον καϊ κάκωσιν καϊ τήν 
έπάνοδον καϊ τάλλα πάντα μετά πολλής ακριβείας* 
Καϊ περϊ μέν τής έν Αίγύπτψ πρώτης διαλεγόμενος 
ό θεός ούτως έ'φη τψ Αβραάμ· Γινώσκων γνώθι δ'τι 
πάροικον έσται τό σπέρμα σου έν γή άλλοτρία, καϊ 
δουλώσουσιν αυτό κσι κακώσουσιν έ'τη τετρακσία, 
τετάρτη δέ γενή έλεύσονται ώδε. Ιίερϊ δέ τής δευ
τέρας εΤπεν Ιερεμίας· Ούτως είπε Κύριος· "Οταν 

serviiute liberatos, colligamque vos ex omnibus (j μέλλιρ πληρούσθαι τή Βαβυλώνι o 'ετη, έπισκέψομαι 
populis et locis quo vos disjeceram, inquit Domi-
nus 4 i , 4 0 1 ac restituam vos eo unde vos abduxi. 
HOBC ergo duo exsilia compendio sunt explicata; 
atque juxta eaoraculaeveneruntipsisneque gravia 
adeo neque insperata.Restat uttert iam referamus 
calaiaitatem eorum,ac deinde de quarta dicamus, 
in qua hodieque sunt ; demonstremusque aperte 
nemiaem vaium iis malorum veimitigationem,ne-
dum finem promisisse. 

υμάς, καϊ επιστήσω έφ' ύμας τούς αγαθούς λόγους μου 
τού άποστρέψαι εις τόν τόπον υμών, καϊ επιστρέψω 
τήν αίχμαλωσίαν υμών, καϊ αθροίσω ύμας έκ τών εθ
νών πάντων καϊ έκ τών τόπων υμών πάντων, ού, διέ-
σπειρα όμας έκεΐ, φησι Κύριος. Κα' επιστρέψω ύμας 
ε'ς τόν τόπον δθεν άπψκισα ύάς εκείθεν. Λύο μέν 
τοιαύτας δουλείας ό λόγος διά συντόρου απέδειξε, 
μετά προφητείας επελθούσας αύτοΐς, καϊ ούχ απλώς 
ουδέ άπροσδοκήτως. Αείπεται ούν δή λοιπόν τήν 

τρίτην 'επαγαγεΐν . ΕΓτα καί περϊ τής νύν τετάρτης κατεχούσης αυτούς ειπείν δει, καϊ δεΐξαι σαφώς 
βτως ουδέ εις προφήτης έπηγγείλατο λύσιν έσεσθαί τινα τών κατεχόντων αυτούς κακών ούτε μην άπαλ-
λαγήν τδ σύνολον. 

Qiiffi ergo est tertia ? In quam ab Antiocho Epi- β 
phane sunt conjecti. Mortuo enim Alexandro Ma 
cedonum rege,eo qui,Dario victo,rerum summam 
ad se transtulcrat, mu l l i postea reges exstiterunt. 
Ex quibus ortus etiam Antiocbus ille iongo post 
tempore templum combussit, sanctum adytumva-
stavit, sacrificia abolevit, Judseos subegit, eorum-
que rem publicam evertit.Ha3c omnia exactissime, 
etiam dierum numero praocise annotato, Danielus 
prsd ix i t , quando singula, qui , per quem et quo 
modo essent futura, quem finem, quam mutatio-
nem habitura. Hac liquidius cognosces, si Danie-
licam visionem audias exponi. In qua vates per 

Τίς ούν έστιν ή τρίτη ; Ή έπϊ 'Αντιόχου τού Επι 
φανούς. Επειδή γάρ Αλέξανδρος δ τών Μακεδόνων 
βασιλεύς Δαρειον καθελών εις εαυτόν περιέστησε 
τήν άρχην, τελευτήσαντος τούτου πολλοί μετ' εκεί
νον έγένοντο βασιλείς άφ' ών εΤς και ούτος ό Άντίο-
χος μετά πολύν ύστερον χρόνον το τε Ιερόν ένέπρησε, 
τά τε Άγια τών άγιων ήρ^μωσε, τάς τε Ουσίας κα-
θεΐλε, τούς τε Ιουδαίους υπέταξε, καϊ τήν πολιτείαν 
αυτών κατέλυσε πάσαν. Και ταύτα πάντα μετά ακρι
βείας άπάσης καϊ μέχρι μιας ημέρας προηγόρευτο 
παρά τού Δανιήλ, καϊ πότε έσται καϊ πώς καϊ παρά 
τίνι καϊ τίνι τρόπψ, [Ρ. 220] καϊ πού τελευτήσει, 
καϊ τίνα λήψεται μεταβολήν. Ε*σε?θε σαφεστερον 

* 3 Gen. xv, 43, 14. ** Jer. xix, 10. 
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αυτής άκούσαντες τής οράσεως, ά διά παράβολος j 
ύμΐν δ προφήτης ανήγγειλε. Κριδν μεν καλεί τδν τών 
Ηερσών βασιλέα Δαρειον, τράγον δέ τδν τών Ελλήνων 
'Αλέξανδρον, βασιλέα τών Μακεδόνων. Τέσσαρα δή 
κέρατα λέγει τούς μετ' έκεΐνον άναστάντας, άφ* ών 
ύστερον κέρας αύτδς δ 'Αντίοχος έ*Φυ. Φησί γάρ* 
Ειδον έν δράματι, και ιδού κριός έστηκώς, καί αύτψ 
κέρατα υψηλά, καί τδ έν ύψηλότερον τού έτερου. 
Καϊ τδ υψηλδν ανέβα ι ν εν έπ' έσχάνων. Καϊ εΐδον 
τδν κριδν κερατίζοννα κατά θάλασσαν καϊ βο^ράν 
καϊ νότον, καϊ τά θηρία πάντα ού στήσεται ενώπιον 
αυτού, καϊ ούκ ήν δ εξαιρούμενος έκ χειρός αυ
τού. Καϊ έποίησε κατά τδ θέλημα αυτού καϊ έμε-
γαλύνθη. Τήν δύναμιν λέγει τήν Περσικήν, ή πασαν 
έπέδραμε τήν γήν. ΕΤτα περϊ ττύ Μακεδόνος Αλε
ξάνδρου όιαλεγόμενος φησι· Καϊ ·δού τράγος αιγών 
ήρχετο άπδ Λιβός καϊ έπϊ πρόσωπον πάσης τής 
γής, καί ούκ ήν άπτόμενος τής γής. Καϊ τψ τράγω 
έκείνψ κέρας εθεωρείτο άνά μέσον τών οφθαλμών 
αυτού. Είτα λέγων τήν πρδς Δαρειον προσβολή ν καϊ 
συμβολή ν αυτού γενομένην καϊ τήν κατά κράτος 
νίκην, "Ηλθε, φησίν, δ τράγος έ\υς τού κριού τού τά 
κέρατα έχοντος, καϊ ήγριώθη, καϊ έ'παισε τδν κριδν, 
καϊ συνέτριψεν αμφότερα τά κέρατα αυτού, καϊ ούκ ήν 
δ εξαιρούμενος έκ χειρός αυτού. Έπειτα διηγούμενος 
τήν Αλεξάνδρου τελευτήν καϊ τήν τών τεσσάρων 
βασιλέων όιαόοχήν, επάγει λέγων. Καϊ έν τψ Ισχύ-
σαι αύτδν συντετρίβη τό κέρας τδ μέγα, καί άνέβη 
κέρατα τέσσαρα δποκάτωθεν αυτού, είς τούς τεσ
σάρας άνεμους τού ουρανού. Εντεύθεν λοιπόν έπί 
τήν 'Αντιόχου βασιλείαν έλθών, καϊ δεικνύς δτι έξ 
ενός εκείνων τών τεσσάρων έστι, πάλιν φησί* Καί 
έξήλθεν έκ τού ενός ίσχυρόν, καί έμεγαλύνθη περισ-
σώς πρός νότον καί πρός άνατολήν. Καί σημαίνων 
δτι τήν Ιουδαϊκή ν πολιτείαν καθελεΐ, φάσκει· Καϊ 
δι' αύτον θυσία έταράχθη παραπτώματι, καϊ έγε-
νήθη καϊ κατευωδώθη αυτό. Καϊ τδ άγιον έρη-
μωθήσεται, καϊ γενήσεται περϊ τήν θυσίαν αμαρτία. 
Τού γάρ βωμού καθαιρεθέντος καϊ τών αγίων κατα-
πατηθίντων εΓόωλον ε στ η σε ν ένδον, και θυσίαν έπετέ-
λει τοΐς δαίμοσι παρανόμως. "Οθεν φ^σίν' Έ^ρφη 
χαμαί ή δικαιοσύνη, καί έποίησε, καί εύωδώθη. ΕΤτα 
πάλιν έκ δευτέρου τήν αυτήν βασιλείαν 'Αντιόχου 
Επιφανούς λέγων καί τήν αίχμαλωσίαν καί τήν άλω-
σιν καί τήν έρήμωσιν τού Ιερού, προστίθησι καί τδν 
χρόνον. 

'Λρξα'μενος γάρ άπό τής Αλεξάνδρου βασιλείας, αύ- ' 
θες πρδς τψ τέλει τού βιβλίου καί τά μεταξύ πάντα 
διηγησάμενος δ'σα οί Πτολεμαίοι καί ο\ Σέλευκο ι συρ-
ραγέντες άλλήλοις εποίησαν καί οί στρατηγοί τού
των είργάσαντο, τούς δόλους, [Ρ. 230J τάς νίκας, τάς 
στρατείας, τάς μάχας, τάς ναυμαχίας, τάς πεζομα-
χίας, προϊών είς 'Αντίοχον τελευτφ πάλιν, καί φησί· 
Βραχίονες έξ αυτού στήσονται, καί βεβηλώσουσι τό 
άγίασμα, καί μεταστήσουσι τόν ένδελεχισμδν, τάς συνή -
θεις λέγων θυσίας καί καθημερινάς, Καί δώσουσιν είς 
αύτδν βδέλυγμα, καί τούς άνομούντας διαθήκη ν (του-

I ambages nomine aiietis Darium regem Persarum 
uotat, hirci Gra>coium Macedonumquc regem 
Alexandrum, 4 cornuum reges qui ei successe-
run t ; de qnibus postenus cornu enatum osl, A n -
tiocbus nimirura. Verba ejun sunt : Vidi divinitus 
apparentem visionem. Ecce stabat aries cornibus 
elatis, quorum unum erat altero subliniius, 4 0 2 
idque posteriore loco surgebat. Vidiquo oum cor-
nibus ictum edenlem adversus mare, aquiloncm 
et austrum; neque ul lum animal poterai ante 
eum subsistere, neque erat qui ab eo defenderet. 
ltaque suo arbitratu agebai ac magnificus erat u . 
His verbis exprimitur regnum Persicum, cujus 
potentia orbem lerrarura pervagala esl. Indc lo -
quitur de Alexandro Macedone ; Ecce autem b i r -

I cus caprinus iagruebat a parte qua spiral Africus, 
super universam terram, neque taraen lcrram 
attingebai; conspiciebaturque inter oculos ejus 
cornu exstans. Postea conflictum ejus cum Uario 
ac victoriam de eo describens^Venit , inquit, 
hircus iste usque ad cornutum i l lum arieteni, ct 
ofieratus eum percussit, aroboquc ejus cornua 
contrivit, neque erat qui vim ejus ab ariete de-
fcnderet. Inde Alexandri oxitum depingens qua-
tuorque regum successionem, beec infer t : Cum 
autem bircus magnam csset potentiam adeptus, 
magnum oornu ejus frangilur, alque infra i l lud 
erumpunt alia quatuor cornua spectantia ad qua-
tuor plagas mundi. Porro ad Antiochi regnum 
perveniens, illumque nionstrans cx uno i l lorum-
que quatuor cornuum exslitisse, rursum d i c i t : 
Et exiit de uno illoruia cornu validum, ingensque 
factum est versus meridiem et ortum. Tum ind i -
caus ab eo Judaicam rem publicam abolitum i r i , 
addi t : Ille peccato sacriiicium conlurbabit, con-
traquc id rem prospere gessit, ac iemplum vasta-
bitur, et loco 4 0 3 sacrificii erit ilagitium *·· Nam 
Antiochus altari subverso sacrisque conculcatie 
in templo simulacrum statuit, ac contra legem 
daemonibus sacrificavit. Ideo vates d i c i t : El Uumi 
prostrata est justitia, contraque illam rem pros-
pere gessit. Rursum deinde ipsum i l lud Antiochi 
Epiphanis regnum JudaBorumque cladem et exci-
dium atque vastationem templi refarens, tcmpus 
etiam commemorat. 

Nam rursus, initio petito ab Alexandri regno, sub 
finem l ib r i , eaque omnia persecutus oratione qua* 
ab eo Ptolemau et Seleuci intestinis bcllis con-
gressi invicem facluri essent eorumque ductores, 
dolos, victorias, expeditiones, navalia et terrestria, 
praelia, progressus ad Antiochi usque rcgnum ita 
concludit: Etbrachin exeoexsistent,qua) sacrarium 
profanabunt, et juge saceiiicium abolebunt alque 
polluent, et eos qui testamentum violaat (lioc est, 
Judaeos a lege dcficientes) abducent in lubrici tat i -
bus suis atque transferent; superabitque eus popu" 

** Dan. vin . 4 6 Dan. x i , 31. 
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lus qui Deum cognoscit (Maceabtaos innui t et res 
a Juda Simone ac Joanne gestas), ac prudentes de 
populo multa intelligent. Atterentur autem c » d i -
bus et incendiis (incondium urbis rursum designat) 
et servitute rc direptionibus. Atque in suis angu-
stiis modicum eis feretur auxilium (indicans eos 
inter sua mala respirare 4 0 4 posse et ex iis aliqua-
tenus emergcre). Et accedent iis mul t i i n lubr ic i -
tatibus, multique prudentum deflcient, innuens 
ctiam eorum qui stabant multos lapsuros. Deinde 
etiam causam refert cur Deus eos paesus sit i n tan-
tas calamitates devenlre: Ut, inquit , eos igne 
exploraret ac probaret etueque ad deflnitum tem-
pus purgaret. Hoc indicat Deum ista i ieri sivisse, 
u t i eos expurgaret, et qui inter eos probi essent 
ostenderet. Deinde ejusdem Antiochi potentiam 
demonstrans a i t : Agetque pro libito suo, exaltabi-
tur , et flet magnificus. fmpietatera quoque ejus 
expressit: Superbe, inquit , Deo deorum obloque-
t u r ; et rebus secundis utetur, dum iree flnit flat, 
ostendens Aniiochum non a se ipso, sed propter 
Dei iram adversus Judsos conceptam tantum po-
teniiffl adepturum. Inde pluribus verbie complexus 
quce is mala jEgypto Pala?slina3que injuncturus, 
quomodo rediturus, quo vocante et qua necessitate 
urgente, tandem etiam mutationem islarum rerum 
exponit, et quod Judrai istis omnibus cladibus 
puni l i tandem auxilium consequentur, misso ad 
eos tutandos angelo. Eo, inquit, tempore exsurget 
Michaelus magnus princeps. patronus populi tui* 
Ad eum usque diem calamitatis ternpue erit, qu® 
tanta ingruet quanta ab omni hominum memoria 
nulla fuit. Eo autem die magna servabitur m u l t i -
tudo, scripta in libro, id 4 0 5 est, i i qui sa-
lute digni sunt. Sed quod proDcipue qua?reba-
tur, nondum demonstravimus, n imirum tempus 
malorum istorum. Nam eicut prim® calaraitati 
400 annos deflnivit Deu9, secundm 70, ita videa-
mus an hic quoque ccrtum tempus statuatur. 
Id ergo invenimus in iis verbis qum apud va-
tem sequuntur. Poetquam Danielue inaudivit de 
calamitatibus ietie multis atque magnie, de in 
cendio urbis, legis abrogatione et servitute po-
pul i , cupit tandem eorum finem cagnoscere, et ei 
qua sit futura istorum nialordm mutatio. Ilaque 
sic interrogat: Uomine, quishorum erit finis?Et re-
spondetur : Vade, Daniele, quia sermonesisti ueque 
ad exitum temporis obsignati sunt 4 7 . Ita obscuritas 
dictorum innuitur . Additurque causa cur permis-
sum sit ca mala incidere : Donec, inquit , eligantur 
atque igne porpurgentur mul t i , et impi i impie 
agent, neque sapient sceleeti, prudentca autem 
sapient. Inde tempus nominat, quamdiu mala ista 
essent Judeeos pressura: Ab eo, inquit . lempore, 
quo sacrificium jugo mutatum fuerit. Juge seu assi-
duum sacriflcium vocatur quotidianum : quotidie 
euimJudaii mane acvesperi solebant Deo rem ea-

*· Dan. x i i , 8, 9. 

τέατι τους παραβαίνοντας των Ιουδαίων άπάξουσιν Ιν 
όλισθήμασι μεθ' εαυτών χαί μεταστήσουσι, χαί λαδς 
γινώσκων τδν θεδν αυτού κατισχύσουσι (τέ έπί τών 
Μαχχαβαίων λέγων χαί τά έπί Ιούδα χαί Σίμωνος χαί 
Ιωάννου), χαί οί συνετοί λαού συ νήσο υ σιν είς πολλά. 
Καί άσθενήσουσιν έν ρομφαία χαί έν φλογί* τδν έμ-
πρησμδν τής πόλεως έξηγούμενος, πάλιν, χαί έν 
αιχμαλωσία καί έν διαρπαγή ήμερων, καί έν τψ 
ασθενή σαι αυτούς βοηθήσονται βοήθειαν μικράν, έμ-
φαίνων δ'σι μεταξύ τών κακών εκείνων 3υνήσονται 
ανάπνευσα ι καί άνενεγκεΐν έκ τών κατειληφότων 
αυτούς δεινών, καί προατεθή^ονται πρδς αυτούς πολ
λοί έν όλισθήμασι, καί άπδ τών συν ιόντων ασθενή -
σουσι δεικνύς δ'τι πολλοί καί τών έστώτων πεσούν-
ται. Ειτα καί τήν αίτίαν δι' ήν συνεχωρησεν αυτούς 
δ θεδς έν τοσούτοις κακοΐς γίνεσθαι. Τίς δέ αύτη ; 
Τού πυρώσαι, φησίν, h αύτοΐς καί τού έκλέξασβαι καί 
τού έκλευκάναι εως καιρού πέρας. Ταύτα γάρ, φη
σίν, δ θεδς συνεχώρησεν ώστε αυτούς έκκαθάραι καί 
δεΐξαι τούς έν αύτοΐς δοκίμους. ΕΤτα διηγούμενος 
αυτού εκείνου τήν δύναμιν εφη. Καί ποιήσει κατά 
τδ θέλημα αυτού, καί ύψωθήσεται καί μεγαλυνθή-
σεται. Καί μέντοι καί τήν βλάσφημον αυτού γνώ
μη ν λέγων προσέθηκεν δ:ι έπί τδν θεόν τών θεών 
λαλήσει υπέρογκα καί κατευθύνει μέχρι συντελεσθή-
ναι τήν όργήν, δεικνύς δ'τι ού* άπδ τής οικείας γνώ
μης, άλλά διά τήν όργήν τού θεού τήν κατά τών 
Ιουδαίων ούτως εκείνος έκράτει καί Γσχυεν. Ειπών 
ούν δι' έτερων πλειόνων δσα κακά έργάσεται τήν 
Αΐγυπτον καί τήν ΙΙάλαιστίνην, καί πώς έπανήξει 
καί τίνος καλούντος, καί ποίας αιτίας καταναγκαζού-
σης λέγει λοιπόν καί τήν μεταβολήν τών πραγμάτων 
τούτων, χαί δ'τι δίκην δόντες οί Ιουδαίοι διά τούτων 
απάντων τεύξονταί τίνος αντιλήψεως, αγγέλου πεμ-
φθέντος είς τήν εκείνων βοήθειαν* Έν τψ καιρψ γάρ, 
φησίν, έκείνψ άναστήσεται Μιχαήλ δ μέγας άρχων, ό 
έφεστηκώς έπί τούς υΐούς τού λαού σου. Καί Ισται 
καιρός θλίψεως οΤος ού γέγονεν άφ' ού γεγένηται έθνος 
έπί τής γής καί Κως τού καιρού εκείνου. Καί έν τψ 
καιρψ έκείνψ σωθήσεται λαδς πολύς δ γεγραμμένος έν 
τή βίβλψ, τουτέστιν ο\ σωτηρίας όντις άξιοι. Άλλά 
τδ ζητούμενον ούπω καί νύν άποδέδεικται. Τί δή 
τούτο έστιν; "Οτι καί χρόνους ώρισεν έν τοις κα
κοΐς τούτοις, ώσπερ έκεΐ έ'τη τετρακόσια, καί 
μετά ταύτα έβδομήκοντα. "Ιόωμεν τοίνυν καί εν
ταύθα εΐ' τινα χρόνον ορίζει· ΙΙού δή τούτο ϊστιν 
εύρεΐν ; Έν τοΐς μετά ταύτα λεχθησομένοις. Επειδή 
γάρ τά πολλά καί μεγάλα ήκουσε κακά, τόν έμπρη -
σμόν ττ4ς [Ρ. 231] πόλεως, τήν άνατροπήν τού νό 
μου, τήν αίχμαλωσίαν, επιθυμεί λοιπόν τδ τέλος 
αυτών μαθεΐν, καί ε? τις έ'στοι τών συμφορών τού
των μεταβολή. Καί όιερωτών ελεγεν ούτως· Κύριε, 
τί τά έσχατα τούτων ; Καί εΤπε* Αεύρο Δανιήλ, δτι 
έμπεφραγμένοι είσ-.ν οί λόγοι ευ. ς καιρού πέρας, τό 
ασαφές τών είρημένων αίνιττόμενος. ΕΤτα καί τήν 
αίτίαν τής συγχωρήσεως τών κακών* Έως άν έκλε-
γώσι και έκλευκανθώσι καί πυρωθώσι πολλοί, καί 
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άνομήσουσιν άνομοι, καί ού συνήσουσι πάντες άσε- Α cram facere, Ab ejus ergo mutatione, hoc eet ab 
βεις, και νοήμονες νοήσουσιν. ΕΤτα τον καιρόν προ-
λέγων δσον μέλλει κατέχειν αυτούς τά δεινά, φησίν 
Ά π δ καιρού παραλλάξεως ένδελεχισμού· ένδελεχι-
σμδς δε έκαλεΐτο ή καθημερινή θυσία* τδ γάρ ενδε
λεχές τδ πυκνδν καί συνεχές έστιν. Έθος γάρ ή ν 
τοις Ίουδαίοις καί έν πρωι καί έν εσπέρα καί καθ* 
έκάστην ήμέραν τ,φ θεψ θύειν, καί διά τούτο ή 
θυσία εκείνη ένδελεχισμδς έλέγετο* Καί ήλλαξε, Διά 
τούτο* φησιν δ άγγελος δτι άπδ καιρού τής άλλάξεως 
τού ένδελεχισμού, τουτέστιν άπδ τής καταλύσεως 
τής θυσίας, είσι δέ ή μέρα ι ασ^%, δ'περ εστίν ϊτη τρία 
ήμισυ. ΕΤτα δηλών δ'τι καί λύσις τών κακών τούτων 
εσται καί απαλλαγή, έπήγαγε Μακάριος δ ύπομείνας 
καί φθάσας είς ημέρας ατλε', ταΤς α*/λ' με' προθ^ς, 

ejus abolitione, dies eunt 1290, n imirum anni 3 s. 
Deinde malorum istorum flnem fore infert : Beatus 
qui perfert et sustinetusque 4 0 6 ad dies 1335, ad-
dens prioribus dies 48 :nam mensetoto etdimidio 
exacto pugua est commissa solidaque victoria 
parta et omnibus raalis prorsus liberati Judod. 
Dicensenim,Bealusqui perfert etsustinetdies 1335, 
liberationem a malis declaravit. Neque aimpliciter 
eum vocat beatum qui ad eum usquediem pertige-
r i t . Nam mul l i etiara impi i mutationem istam v i -
derunt; neque tamen eos felicesdicit, sed eostan-
lum qui in islis calamitatibus patientia usi pieta-
tem non prodidemnt, atque tunc stiblevati sant. 
Hisne aliquid evidentius dici potest ? 

επειδή έν μηνί καί ήμισυ μηνδς τήν συμβολήν συνέβη γενέσθαι, έν ή γέγονε καθαρά ή νίκη καϊ ή παντελής τών 
επικειμένων κακών απαλλαγή. Ε : πώ; γάρ, Μακάριος δ ύπομείνας καί φθάσας είς ημέρας ατλε', τήν άπαλλαγήν 
έδήλωσε. Καί ούχ απλώς εΤπεν Ό φθάσας. Επειδή γάρ πολλοί τών άσεβησάντων εΐδον τήν μεταβολήν, ούκ 
εκείνους μακαρίζει, άλλά τούς εν τοΤς καιροΤς τών κακών ύπομείναντας καί μή προδδντας τήν εύσέβειαν καί τής 
άνέσεως τυχδντας. Άρά τι τούτων σαφεστερον γένοιτ' άν ; 

*Ί2ρα δή λοιπδν έπί τδ ζητούμενον έλθεΐν καϊ τήν β Terapus ergo est ut ad reslitutum revertaraur, 
παρούσαν α!χμαλο>σίαν καί δουλείαν, δι' ήν καί cujus gratia haec adduximus, ct de ultimo Judaeo-
πάντα κεκινήκαμεν ταύτα. "Οτι μεν ούν αί τρεις rum exsilio dicamus. Satis enim perspicue demon-
προανηγορεύθησαν αίχμαλωσίαι, ή μέν ετη έχουσα stravimus t r ium priorum calamitatum tempora ex-

qui tametsi JudsBtis erat, Judaicam tamen conten-
i δέ μοι σκοπεί τδ φιλάληθες τού ανδρός, δ'ς εί ^ dendi et mentiendi libidinem imitat i noluit. Cum 
ί Ιουδαίος ήν, άλλ' ούκ ήνέσχετο ζηλώσαι τήν enim excidiura urbis et terapli scripsi 

υ', ή δέ o\ ή δέ τρία ήμισυ, ίκανώς εντεύθεν ήμΤν, 
ώς οΤόν τε, άποδέδεικται. Φέρε δή λοιπόν καί περί 
ταύτης είπωμεν. *Οτι γάρ καί περί τής έσχατης τε
τάρτης καί τελευταίας προανεφώνησεν δ προφήτης 
ούτος, αύτδν παρέξομεν τδν Ίώσηπον μάρτυρα, τδν 
τά εκείνων φρονούντα. Επειδή γάρ εΤπε τά περί τής 
Άντιόχου αιχμυλωσίας καϊ μάρτυρα τδν προφήτην 
παρήγαγεν, επάγει καϊ περί ταύτης, καί φησι· Τδν 
αυτόν γέ τοι τρόπον Δανιήλ καί περί τής 'Ρωμαίων 
ηγεμονίας ανέγραψε, καϊ !»τι ύπ* αυτών έρημωθήαε-
ται, τά Ιεροσόλυμα καί δ ναός καταλυθήσεται. 
Σύ 
καί Ιουδαίος ήν, άλλ' ούκ ήνέσχετ 
ΊουδαΤκήν φιλονεικίαν τε καί ψευδηγορίαν. Ειπών 
γάρ δτι έρημωηήσεται τά Ιεροσόλυμα καί δ ναός 
καταλυθήσεται, [Ρ. 232] Ιγραψεν, δ'τι δέ στήσεταί 
που τά τής έρημώσεως ούκέτι προσέθηκεν, επειδή 
μηδέ τδν προφήτην εύρε τοιούτον τι προσθέντα. Πού 
τοίνυν εΤπε Δανιήλ δ'τι δ ναός έρημωθήσεται ; Άκου
σον. Επειδή γάρ τήν προσευχή ν εκείνη ν τήν έν 
σακκφ καϊ σποδψ έποιήσατο, ήλθε Γαβριήλ πρός 
αύτδν, καί φησιν Έβδομήκοντα εβδομάδες συν-
ετμήθησαν έπϊ τόν λαόν σου καϊ έπί τήν πόλιν τήν 
άγίαν. Ίδού καί ενταύθα χρόνος ε*ρηται ού τής 
αιχμαλωσίας, άλλά μεθ' δ'σον νρόνον £μελλεν ή αιχμ
αλωσία άπαντήσεσθαι. Ειτα πάλιν φησίν άκριβέστερον 
Καί γνώστη καϊ συνήσεις άπδ εξόδου λόγων τού άπο · 
κριθή ναι καί τού οίκοδομήσαι Ιερουσαλήμ, Ιως Χρι
στού ηγουμένου, εβδομάδας ζ' καί εβδομάδας ξβ'. 
Ενταύθα μοι νουνεχώς πρόσεχε· τό γάρ πάν ενταύθα 
έστι τδ ζητούμενον. Εβδομάδες ούν ζ' καϊ εβδομάδες ξβ 
υπγ* ετη είσίν. Εβδομάδας γάρ ούχ ήμερων ενταύθα 
λέγει, ουδέ μηνών, άλλ' εβδομάδας ένιαυτών. Άπό δέ 
Κύρου έπί Άντίοχον τόν Επιφανής καί τήν αίχμαλω
σίαν έκείνην Ιτη είσι τ1^δ\ Είτα διδάσκων ημάς 

presse praudicta fuisse, annorum 400, annorum 70, 
annorum 3 s. Dicamus ergo etiam de quarta: nam 
de bac etiara quarta atque postrema Danielum va-
iicinatum, vel Josepbum, hominem ab ipsorum 
partibus, testem citarelicet. Cum enim de excidio 
Antiochico locutus Danieli testimonio sua conflr-
masset, de quarto sicinfert : Eodem modo Danielus 
etiam de Roraanorum imperio vaticinatus est, Hie-
rosolymam ab iis vastatum templumque aversura i r i . 
Acmibi veritatis studiura in eo viro considera, 4 6 T 

scripsisset, non ad-
dit quando ei calamitati flnls sit futurus, quia i p -
sum quoque vatemnibil tale addidisse videbat. 
Audi vero ubi Danielus vastationem templi pra>-
dixerit. Postquam sacro indutus et cinere consper-
sus Deum deprecatus fuit, venit ad eum Gabrielus 
acdic i t :70 septimanaj dcciduntur populo luo, et 
urbi sancta*. Ecce terapus quo non ipsiua calarai-
tatis mora, sed quando esset futura ca designatur. 
Mox expressius a i t : Cognosces atque intelliges, ab 
exitu sermonis, cum decretum fietde instauranda 
Hierosolyraa, uuque ad imperium uncti, erunt 
septimatiffi 7 et septiraanaB 62. Atque hic mihi d i -
ligenter animum adverte : hic enim esl id quod 
quajritur. Septimanai 7 et alias 62 annos redigunt 

D 483 : non enim dierum, non mensium, sed anno-
rum septimanaj intelliguntur. Jarn a Cyro usque 
ad Antiochum Epipbanem et urbem ab eo captam, 
anni sunt 394. Docet porro nos, a quo in i l io anni 
sunt numerandi: non a die rcditus, sed apublica-
tione decreti de instauranda urbe. Atqui non Cyro, 
sed Artaxerxe demum Longimano regnante ea est 
refecta. Nam a reditu Judseorum supervenit Gam-
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byses, dein JeMagi, posteos Darius Hystaspis filius, j 
indo XerxesDarii fi l iuset Arlabanus,tandcm 4 0 8 
Artaxerxes Longimanus regno Persico est potitus. 
Ejus regni anno vicesimo Neemias profectus urbera 
rcparavit; quodEsdras nobis accurate narrat. Inde 
si numeremus annos 483, prorsus ad excidium ejus 
portingenius. Sicut rursum his verbis testatua Jo-
scpbus: urbis autem et templi vastationem secuir 
dum Danielicum oraculum evenire contigit ante 
aimos 408. Propterea, inquit , aedificabitur platea et 
nmrus. Gura ergo refeclafuerit urbs suamque for-
mam receperit, tunc incipe numerare 70 septima-
nas ; quibus finilis, delebiturunctio etcessabit j u -
dicium, u l i prius diximus. Enimvero postexcidium 
urbis, quod Vespasiano et Tito imperantibus fuit, 
Adrianoimperante,Juda3icollecti irritecontraDeurt j 
conatu aggressi sunt rera publicam pristinam i n -
staurare. Sed Adrianus <;os armis demuit, urbem-
que funditus evertit, et reliquias ejus omnes abo-
lev i t ; aliamque inde ibi urbem condens de suo 
noraine .Eliam dixi t . Itaque Christus post Antiocbi 
tempora exbibitus et futurum excidium prsecidens, 
ostendensque deeo Daiiielum esse vaticinatum, ait: 
Gum videbitis abominandum vaslitatis signum, de 
quo Danielus vates locutus est, stare in loco san-
cto, qui legit, animum advertat. Quia enim omne 
simulacrum et effigies humana aJudaus abomina-
tio dicitur, pcr ambages i l lam statuam inuueiis, 
simul et quaudo et a quo urbs esset exscindenda 
4 0 0 monstravit. Atque id de Romanis esse dictum, 
etiamJosephi testimonio docuimus. Quid ergoJu-
dffiis superestquod dicant? quando vates calamita- ^ 
tum simul temporapncdicentes definita,hujus nul-
l u m terrainum constituerunt,sed contra vastitatem 
eam usque ad flnera mundi duraturam pronuntia-
verunt. Satisqueest a nobis deraonstratura, si qui-
dem iinis esset futums huic ultimo exsilio, vates 
divinos eum fuisse praedicturos et nequaquam silen-
tio praBterituros. Quippe superiores miserias oranes 
cum i ta praBdixerint ut si inul spaiium quod duraturae 
essent definirent,modosquo et tempora expri ajerent, 
sicuti ex Scriptura docuimus, buic ultiinae nemo 
eorum tempus constituit. Id quidem urbis et rei 
publica) fore excidium, addito quot annospost re-
ditum Babylone id eventurum esset, vaticinatus est 
Danielus : finem autem istis malis aliquem fore 
neque illeneque quisquam omnino vatum praedixit: . 
imo, u t i , diximus, contrarium pronuntiaverunt, 
usque ad finem mundi in istis miseriis futuros Ju-
da?os. Idquc admodum consentaneum fu i t ; ettan" 
tum ab i l lo excidio Lemporis elapsum iis testimo-
nium perhibet, quo tolo ne vestigium quidem u l -
lum aut principium bonae mutationis sese ostendit. 
Et quidem Judaii saepe conati templum reficere sub 
Adriano, Constantino et Juliano, probibiti sunt, 
primum quidcma militibus,sub Jnliano autemigni 
cx fundamentis erumpente eorumque intempesti-
vum atqueimpium conatum avertente. Dicantvero 
nobis quidnam causai 4 1 0 sit, quod et iu ,£gypto 

πόθεν άριθμεΐν δει, όχι ούκ άπό τής ήμερα; τής 
έπχνόόου, άλλ' άπό εξόδου λόγων τού άποκριθήναι 
καί τού οίκοοομήσαι Ιερουσαλήμ. Ούκ έπ: Κυρψ όέ 
ψκοδομήθη, άλλ' έπ» τού Άρταξέρξου τού μακρόχει-
ρος· Μετά γάρ τήν καθοδον επανήλθε Καμβύσης, 
είτα οί Μάγοι, και μετ' εκείνους Δαρείος Ύστάσποο, 
μεθ' δ'ν Ξέρξης δ Δαρείου και Άρταβάνης. ΕΤτα 
Αρταξέρξης δ Μακρόχειρ έβασίλευσε τής Περσίδος· 
έν τψ κ' έ'τει τής βασιλείας "αυτού Νεεμίας άνελθών 
τήν πόλιν άνέστησεν, άπερ ό 'Έσδρας ακριβώς ήμΤν 
διηγήσατο. "Άν τοίνυν εντεύθεν τετρακόσια όγδοη-
κοντά τρία θώμεν έ'τη, ήξομεν πέντως έπί τήν κατα-
σκαφήν ταύτης, ώς καί Ίώσηπος αύθ'ς μαρτυρεί 
λέγων Τήν δέ τής πόλεως καί τού ναού έρήμωσιν 
συνέβη γενέσθαι κατά τήν Δανιήλ προφητείαν, προ 
υ* καί η' γενομένην ετών. Διά τούτο οησ-.ν Οίκοδο-
μηθήσεται πλατεΤα καί περίτειχος. Έπειδάν ουν 
άναστή καί τό οικεΐον απολαβή σχήμα, άπ' "εκείνου 
τάς ο' εβδομάδας άρίθμει. Μετά δέ τάς εβδομάδας 
έξολοθρευθήσεται χρίσμα, καί κρίμα ούκ έ'αται έν 
αύτψ, καθώς προείρηται. Μετά γάρ τήν Ούεσπασια-
νού καί Τίτου γενομένην έρήμωσιν έπί Αδριανού 
συστάντες οί ΊουδαΤοι έσπούδαζον έπί τήν προτέραν 
πολιτείαν έπανελθειν οί μάταιοι θεομα/ούντες. Χει-
ρωσάμενος δή αυτούς δ βασιλεύς καί τήν πόλιν πάσαν 
καταστρέψας καί τά λείψανα άφανίσας πάντα, καί 
μετά ταύτα αυτήν άνεγείρας, Αϊλίαν αυτήν προσ-
ηγόρευσε κατά τήν αυτού έπων υ μι αν. "Οθεν δ Χρι
στός μετά 'Αντίοχον τόν Επιφανή παραγενόμένος, 
καί προαναφωνών τήν μέλλουσαν έ'σεσθαι αίχμαλω
σίαν, καί δεικνύς δ'τι δ Δανιήλ περί αυτής προεΤπε, 
φησίν "Οταν [Ρ. 233] Γόητε τό βδέλυγμα τής έρη
μώσεως, τό ρηθέν διά Δανιήλ προφήτου, έστώς έν 
τόπψ άγίψ, ό άναγινώσκων νοέίτω. Επειδή γάρ 
άπαν ε'ίδωλον καί πάν έκτύπωμα άνθρωπου βδέλυγμα 
παρά τοις Ίουδαίοις έκαλεΐτο, αίνιγματωδώς έμφαί-
νων τόν ανδριάντα εκείνον, όμού καί πότε καί υπό 
τίνος έσται ή αιχμαλωσία προανήγγειλεν. Ότι δέ 
περί τών 'Ρωμαίων εΓρηται ταύτα, καί Ίώσηπος 
μαρτυρεί, καθώς προέφημεν. Τίς ούν αύτοΐς υπολεί
πεται λοιπόν λόγος ; Όταν τάς μέν αιχμαλωσίας οί 
προφήται φαίνωνται μετά διωρισμένων χρόνων εί-
πόντες, ταύττ, δέ μη δ ένα χρόνον όρίσαντες, άλλά του
ναντίον είπόντες Οτι μέχρι συντέλειας έσται ή ερή-
μωσις. Ότι μέν εί τέλος ή παρούσα έμελλε δουλεία 
λήψεσθαι, ΥΛ\ τούτο άν προεΐπον ο\ προφήται καί ούκ 
ίσιγησαν, Ικανώς άπέδείξαμεν, τάς αιχμαλωσίας 
άπάσας μετά προ(3ρήσεως δείξαντες έπενεχθείσας 
αύτοΐς* έκαστης γάρ τούτων καί τρόπους καί χρό
νους προανακηρυχθέντας διά τών θείων Γραφών 
άπέδείξαμεν. Τή παρούστρ δέ ουδείς προφήτης ώρισε 
χρόνον, άλλ' δ'τι μέν ήξει καί ερημώσει πάντα κα1 

μεταστήσει τήν πολιτείαν, καί μετά πόσον χρόνο ν 

τής έκ βαβυλώνος επανόδου συμβήσεται, προεΐπεν 

ό Δανιήλ, δ'τι δε τέλος εξει καί στήσεταί που τά κατά 
ταύτα, ούτ' εκείνος έδήλωσεν ούτ' άλλος τις προφήτης, 
άλλά καί τουναντίον, ώς εΓρηται, προεΐπον δ'τι εως 
συντελείας καΟέξει αυτούς ή ταλαιπωρία αύτη. Καί 
μάλα είκότως· καί γάρ μαρτυρεί τοΐς είρημένοις δ 
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τοσούτος όιαγενόμενος χρόνος καί ούτε ΐχνος ούτε Α tantum tempus in magnis miseriis versatos Deus 
προοίμιον χρήστης μεταβολής ένόειξάμενος, και 
ταύτα πολλάκις έπιχειρησάντων αυτών άναστήσαι 
τδν ναδν, έπϊ Αδριανού καϊ Κωνσταντίνου καϊ Ιου
λιανού, καϊ διακωλυθέντων πρώτον μεν ύπδ στρα
τιωτών, ύστερον δε έπϊ τού παραβάτου πυρδς τών 
θεμελίων έκπηδήσαντος καϊ κατασχόντος αυτούς τής 
άκαιρου «ριλονεικίας τ* καϊ παραβάσεως. Όθεν τοί
νυν λεγέτωσαν ήμΐν, τίνος ένεκα έν Αίγύπτψ μέν 
τοσούτον διατρίψαντες χρόνον έν κακουχία ελέους 
ετυχον, καϊ εις Βαβυλώνα πάλιν άπενεχθέντες έπανήλ-
Οον είς τά Γδια, καϊ ύπ ? 'Αντιόχου τοσαύτα κακά 
παθόντες αύθις πρδς τδ πρότερον έπανήλθον αξίωμα, 
νύν δέ ουδέν τοιούτον γεγένηται, άλλά πεντακοσίων 

miseratus est, in Babylonem captivi abducti indo 
in patriam reducti sunt, et tot malis ab Antiocbo 
aflecti tamen pristinam recuperarunt dignitatem, 
nunc autem tale n ih i l fit, sed 500, imo iOOO jam 
exactis ab excidio annis ne speciem quidcm ullarn 
priorum mutationum videmus?Quod si peccatasi:a 
causentur, dicantque idco sibi patriam non rcddi, 
quia delictis suis Deum olTenderint, haud abs re 
fuerit ita eos rogare : Propter peccata vestra.o Ju-
dsei, tanlo tempore Hierosolyma extorres degitis? 
Quid hoc novi et inaudil i est ? scilicet antiquilus 
juste vixistis et officii rationes tenuislis, ac non 
jam inde ab initio innumera inter delicta vitam 
egistis? nonne cum et mare scindi et saxa rumpi ετών, νύν δέ νιλίων έξ εκείνου διελθόντων ουδέ α 

νιγμα τοιαύνης μδταοολής δρώμεν φαινόμενον οιον β totque alia miracula vidissetis in solitudine, tamon 
τδ πρότερον. Εϊ δέ τάς αμαρτίας αυτών προβάλοιντο, vitulumadoravistis?NonneMosenlapidibusobruere 
καϊ είποιεν, 'Επεϊ ήμάρτομεν τψ θεψ, ό'ια τοϋτο ουκ 
άπολα;λβάνομεν τήν οϊκείαν χώραν, πάλιν δ' άν είκό
τως αυτούς έρήσομαι* Διά τάς αμαρτίας υμών, ώ 
Ιουδαίοι, εξω τής Ιερουσαλήμ διατρίβετε χρόνον 
τοσούτον ; Καϊ τί τδ καινόν και [Ρ. 234] παράδοξον ; 
Μή γάρ νύν έν άμαρτίαις ζήτε μόνον, παρά δε τήν 
αρχήν έν δικαιοσύνη καϊ κατορθώμασιν ; Ούκ άνωθεν 
καϊ έξ αρχής συνανετράφητε παρανομίαις ; Ούχϊ τής 
θαλάσσης σχιζομίνης καϊ τών πετρών ρηγνυμένων 
καϊ τοσούτων θαυμάτων γινομένων περϊ τής έρημου 
προσεκυνήσατε μόσχψ ; Ού τόν Μωϋσέα λίθοις βάλ
λοντες καϊ έτεροι ς μυρίοις τρόποις άνελεΐν επιχειρή
σατε πολλάκις, καϊ τόν θεόν παρωργίζετε βλασφς-

multisque aliis modis interficere sa?peiuiraero ag-
gressi estis? Nonne Deum impiis dictis irritastis%? 
Nonne Beelphehori ini t iat i estis? Nonne filios et 
filias vestras dajmonibus immolastis? Nonne alienos 
deos coluistis ? Nonne omne flagitiorum ac malitiflB 
gonus exarcuistis ?Qui fit ergo quod tunc Dcus vos 
non est aversatus,sed post infanticidia vestra,post 
impios deastrorum cultus,post extremam ingrat i -
tudinem cura vates vobis misit varios, 4 1 1 lura 
miracula et prodigia inusitata edidit? Cur ol im 
tanta impietate obstricti et tot flagitiis ac sceleribus 
cooporti Deum ita benevolum propitium atque tu-
torem habuistis, nunc autem neque impio cultu 

μουντές; Ού τψ Βεελφεγώρ έτελέσθητε ; Ού τούς ^ neque infantium caede eumirritantes in servituteet 
Γ.'.ούς υμών καϊ τάς θυγατέρας έθύσατε τοΐς δαιμο- miseriis vitam degitis ? Nisi fortassis alius nunc est ιους υμων και τας Ουγα 
νίοις καϊ τούς αλλότριους θεούς εΑεραπεύσατε; Ού 
πάν είδος αμαρτίας καϊ κακίας έπεδείξασθε ; Πώς 
ούν ύμας ούκ άπεστράφη τότε δ θεός, άλλά μετά 
τάς παιδοκτονίας καϊ τάς ειδωλολατρίας, μετά τήν 
πολλήν άγνωμοσύνην, καϊ προφήτας άφήκε παρ' ύμΐν 
είναι διαφόρους, καϊ σημεία εϊργάζοντο καϊ θαύ
ματα παράδοξα; Τίνος ούν ένεκεν ιιάλαι μέν άσε-
βούντες καϊ μυρία διαπραττόμενοι δεινά τοσαύτης 
εύνοιας άπηλαύσατε παρά θεού καϊ προστασίας καϊ 
προμηθείας, νύν δέ ούτε είόωλολατρούντες ούτε παι-
δοκτονούντες έν αιχμαλωσία ταλαιπωρία διάγετε ; 
Μή γάρ έτερος ήν θεδς τότε καϊ Ετερος νύν; Ούκ 
αυτός έστι και δ εκείνα οϊκονομών καϊ ταύτα νύν εργα
ζόμενος ; Διά τί, ττε μείζω μεν ήν τά αμαρτήματα, 

degitii 
quam quondam Deus, neque idem et i l la et haic 
egit.Alioqui cur vos tanto in pretio habui»sel ,cum 
graviora committeretis peccala.nunc vero cum m i -
nus delinquitiSjOmnino aversatus infinilai ignomi-
niaB exponeret? At enim vobis tacontibus vc l lap i -
des vociforabuntur. Ex quo enim raanus Domino 
intulistis, porro neque correctio vobis rcliqua est 
ncquc venia ncque defensioni locus est.Nampriores 
vestra) injuriflp in scrvos erant profectae a vobis : 
Christo autem per insaniam necando priora vestra 
scelera novi magnitudine oblitterastis.Ea de causa 
nunc gravioribus suppliciis afficimini.Et laraen ne 
sic quidem majonim vestrorura vaicoidiam atque 
rabiem deponitis, stiamnum Cbristum impo-

πολλή δύξα ύμΐν ήν παρά θεού, δ'τε δέ έλάττονα D storem atque legis violatorem appellatis. Qui si 
talis fuisset qualem vos dicitis, propter ncccm ei 
illatam bos majori etiara quam anle i n existima-
tione esse conveniebat. Si enimPhinees uno legis 
violatiore trucidato iram Dei, quaj contra totum 
exarscrat populum, placavit (stabat enira,ait Scri-
ptura, Phinees,et placabat Deum, ac desiit occidio, 
eaque res illi justilia) loco imputata est), quanto 
magis vobiscura ita agi dobuit, si quidera is quem 
in crucem 4 H $ ogislis legis erat violatior? Audes 
tamen adhuc quasrere unde constet Deum vos om-
nino aversari, cum quidem res ipsa claruet,et vo-
cem tuba clariorem edat urbis excidium, templi 

πλημμελεΐτε νύν, παντελώς υμάς άπεστράφη καϊ 
ατιμία παρέδωκεν άπεράντψ; Άλλά καν δμεΐς σι
γή σητε, ο\ λίθοι κεκράξονται. Επειδή γάρ κατά 
τού Δεσπότου τας χείρας εξετείνατε, διά τούτο ούκ 
εσται ύμΐν διόρθωσις όύδέ συγγνώμη λοιπόν ουδέ 
απολογία. Τότε μέν γάρ είς δούλους ήν τά τολμώ-
μεν α, νύν δε πάντα έκεΐνα τά παλαιά σαφώς άπ-
εκρύψατε διά τής είς τόν κοινόν Δεσπότην Χριστόν 
μανίας. Όθεν καί μειζόνως κολάζεσθε, καϊ ούδ' ού
τως άπέχεσθε τής πατρικές έμβροντησίας τε καί 
λύσσης, πλάνον αύτδν καί παράνομον άποκαλούντες# 

Ει γούν πλάνος ήν δ Χριστός, ώς φατε, καί παράνο-
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vastatio, et reliqua omnia. Ab hominibus, aiunt, Α μος, έχρήν μάλλον υμάς εύδοκιμήσαι, δτι αύτδν 
ηοη a Deo ista sibi mala imposita.Quodsi non ira άπεκτείνατε. Ε: γαρ Φινεές ένα τινά παρανομούντα 
Dei, sed homines boruni essent raalorum auclores, άνελών όλόκληρον τήν κατά τού έθνους όργήν κατ· 
utique excidium ca finisset.neque u l t ia ignominico έπαυσεν (εστη γάρ Φινεες κα· έξιλάσατο, και έκόπα-
atque miseriao ventura esset. « ν ή θραύσις, και έλογίσΟη αύτψ είς δικαιοσύνην)^ 
πολλψ μάλλον έφ' υμών έδει τούτο γενέσθαι, ε? γε παράνομος ήν ό υφ' υμών σταυρωθείς. Και πόθ*ν 
όήλον, φησ·ν, Οτι τέλεον άπεστράφη υμάς ό θεός; Τών πραγμάτων αυτών βοώντων και σάλπιγγος λαμ· 
πρστέραν άφιε'ντων φωνήν διά τής καταστροφής της πόλεως, δ.ά τής έρημώσεως τού ναού, διά τών 
άλλων απάντων. Άλλ ' άνθρωποι, [Ρ. 23α] φησίν, έπήγαγον, ούχ δ θεός. Εί γούν ανθρώπων εργα ταύτα 
και ουχί τής ό^γής τού θεού, εδει μέχρι τής αλώσεως τά υμέτερα στήναι καί μή περαιτέρω προελθειν 
ύμΐν τήν άτι μίαν καί κάκωσιν. 

Verum eslo ita ut i dicitis, ac muros, urbem et 
allare dejecerint homines ; num et homines bomi* 
num vi existere cessaverunt? num bomines gra-
t iam Spiritus aliaque apud vos magniiica aboleve 

Πλήν έστω κατά τόν ύμέτερον λόγον, δ'τι τά τείχη 
κατέστρεψαν άνθρωποι καί τήν πόλιν καθέΐλον καί 
τόν βωμόν άνεστρεψαν μή καί τούς ανθρώπους άν· 

ωποι κατέπαυσαν μή καί τήν τού Πνεύματος 
runt? Cujus generis est, quod nunc neque, ^ X*? , v καίτάλλα τά σεμνά τά παρ' ύμΐν αυτά κατέλυ-

σαν, οιον τδ φωνή έκ τού ίλαστηρίου φέρεσθαι, τήν 
έπί τψ χρίσμασι γενομένην ένεργειαν, τήν έπί τόν 
λίθον τού ιερέως δήλωσιν ; Καί γάρ ή Ιουδαϊκή 

quondam, vox a propiiiatorio effertur, ncque sua 
unctioni constat cfiicacitas,neque lapis sacerdotis 
doret. Nam Judaica religia sua priocipia non om-
nia de rcbus terreslribus habebat, sed pleraque 
et pi.Tcipua coelitus : exempli causa,sacri(icia Deus 
pra?scripserat; atque are quidera, ligna, culter et 
sacerdoe lerrena erant, ignis autem qui in adyto 
arsurus ct sacrificium consumpturus erat, coelilus 
babrbat ortum : non cnira homo ignem templo 
interebat, sed ilarnma de ccelo lala sacrificium 
perficiebat. I lcm si qua de re certiores fieri cu-
perent, inter Cherubinos et propitiatiorum vox 
qua?dam edebatur futura praidicens.Eodem modo 

de lapide qui supra pectus sacerdotis summipen-
debat, fulgor cxibat qui futura detegeret; unde ei C 
n o m e n 4 k $ patefactionis. Ilemque si quis inunge-
retur.gratia Spiritus in eum insiliebatet oleum re-
siliebat. Iisque rebus vatrs erant adminietri, ac 
sa?pe nebula et furaus adylum occupaverunt. Ne 
igitur pro impudentia vestra, calamitates vestras 
hominibus acceptas ferretis, non urbis modo ct 
tempii excidium fleriDeus permisit,sed et eas rcs 
quarum de ccclo principia erant e medio sustulit* 
Cur enim nunc et propbetis et omnibus istis d i -
vinis rebus destituimini ? Nonne in promplu est 
id fieri, quia Deus vos aversatur? Uude, dicis, id 
liquet ? lude quod quondam admodum irapii 
fuistis : nunc autem post cruci affixum Chrisluna, 
cura videamini rectius vivere, graviores penditis 

πολιτεία ουχί κάτωθεν εΤχε τάς αρχάς άπάσας, άλλά 
τάς πλείους καί σεμνότερος άνωθεν έκ τών ουρανών. 
Οίον τι λέγω* θυσίας γίνεσθαι συγχωρήσας, δ μέν βω
μός ήν κάτω καί τά ξύλα καί ή μάχαιρα καϊ δ Ιερεύς, 
τό δέ πύρ τό μέλλον έν τοΐςάδύτοις τοΐς έκείνοις ϊέναι 
καί δαπανών τάς θυσίας άνωθεν τήν αρχήν εΤχεν· 
ού γάρ άνθρωπος ε*ς τόν ναό ν εισήγε πύρ, άλλά 
φλόξ άνωθεν κατενεχθεΐσα τήν έπί τής διακονίας 
έπλήρου θυσίαν. Πάλιν ε* ποτε εδει τι μαθεΐν, ά να μέ
σον τών Χερουβίμ καί τού ίλαστηρίου φωνή τις 
έφέρετο καί τά μέλλοντα προέλεγεν. 'ίΐσαύτως έπί 
τόν λίθον τόν επί τού στήθους τού άρχιερέως, δπερ 
έκάλουν δήλωσιν, έγίνετό τις έλλαμψις, καί τά μέλ
λοντα προεσήμαινεν. Όμοίως ήνίκα χρίεσθαι εδει 
τινά, Πνεύματος έφίπτατο χάρις καί τό ε)αιον 
άνεπήδα. Καί προφήται διηκόνουν τοΐς πράγμασι 
τούτοις, καί νεφέλη πολλάκις καί καπνός τά άδυτα 
κατελάμοανεν. Ίνα τοίνυν μή άναισχυνθήτε μη^έ 
άνθρωπο ι ς λογίζησΟ* τήν έρήμωσιν αυτών, ουχί τήν 
πόλιν μόνην άφήκε πέσεΐν καϊ τόν ναδν έρημωθηναι, 
άλλά και τά πράγματα εκείνα, άπερ έκ τών ουρανών 
τάς αρχάς εΐχεν, εκποδών γενέσθαι πεποίηκε. Τίνος 
ούν ένεκεν ούκ έχετε >ύν προφήτας ουδέ τι τών λοι
πών εκείνων Ο^ων ; Ούκ εύδηλον δ'τι τού θεού τά 
κκθ' δμάς άποστραφέντος ; Καϊ πόθεν, φησί, τούτο 
δήλον ; 'Αφ' ών προ τούτου μέν άσεβούντες έτυγ-

poenas, nihilque priorum bonorom vobis adest ; Q χάνετε πά,τως, νύν δέ δοκούντες έπιεικέστερον ζήν 
ncque vero unquam aderit, quemadmodura di 
vinae prsedictiones perspicue ostendunt. Vultisne 
ut plures etiam vates contra YOS ad auxilium ad-
vocemus, qui diserte pronuntient flnera esse re-
rum vestrarum, nostras res fiorituras, ac per to-
tum orbem propagatum i r i praiconium, aliumque 
sacrificandi moduni in«Utuendum,vestro sublato? 
Sane non producam testem Isaiam aut Jeremiam 
aut alios qui ante Babylonicum vixerunt exilium, 
ne ea implcta fuisse dicatis quas i l l i mala minati 
sunt : sed Malachiam, qui post vestrum ex Baby-
lone reditum et urbis instaurationegi evidenter 
de ve$tris rabu? est vaticinatua. Ie ergo cum Ju-

μετά τόν σταυρόν μείζονα τιμωρίαν υπομένετε καί 
ούδενός απολαύετε τών προτέρων, ούτε μήν άπολή-
ψεσθε, καθώς α! θεΐαι προρρήσεις έναργώς δηλούσιν. 
Εί δή βούλεσθε, καί έτερους προφήτας έφοπλίσομεν 
λέγοντας φανερώς δτι τά μέν υμέτερα τέλος λήψε-
ται, τά δέ ημέτερα ανθήσει, καί πανταχού τής οί
κου μένης έκταθήσετάι τό κήρυγμα, καϊ θυσίας ετέ
ρας προσενεχθήσεται τρόπος, εκείνων τών παρ* ύμΐν 
καταλυθείσών. Ουδέ γάρ Ήσαϊαν παράγω τέως μάρ
τυρα ούτε Ίερεμίαν ούτε τούς άλλους πρδ τής α ιχμ
αλωσίας, 'ίνα μή λέγητε δ'τι τά δεινά εκείνα ά' έ*λε-
γον [Ρ. 236] περί τής αίχμαλώσεως έξέβη, άλλά 
Μαλαχίαν τόν μετά τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοδον καί 
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τήν τής πόλεως άποκατάστασιν σαφώς περι τών \ deei in patriam reversi urbem recepissent, tem-
πραγμάτων υμών π.οφητεύσαντα. Επειδή γάρ plum rcdiftcassent 4 1 4 ac sacrificarent ex lege, 
έπανηλθον καϊ τήν πδλιν άπέλαβον καϊ τδν ναδν de postrema hacet perfectissima vaslatione sacriii-
ψκοδόμουν χαϊ τάς Ουσίας επιτελούν, τήν μέλλου- ciorumque abolitiune ita proedixit; Scilicel ut ego 
σαν παντελή ταύτην καϊ τελευταίαν έρήμαισιν καϊ de manibus tuis sacrillcia accipiam, inquit Domi-
τήν άναίρεσιν τών Ουσιών προλέγων φησίν Ει λ ή - nus omnipoteus. Ab ortu solis usque ad occa-
ψομαι έκ τών χειρών υμών Ο'̂ 7""*, λέγει Κύριος sum nomen meum maguifice pra*dicalur, eique 
παντοκράτωρ. Ότι άπδ ανατολών ηλίου καϊ μέχρι omnibue locis adoletur ct sacriflcium oilcr lur pu-
δυσμών τδ όνομα μου δεδόςαστα*. έν τοΐς εθνεσι, κιΐ rum. Vos autem sacrificiuiu contaxuinatis * 8 . 
έν παντϊ τόπψ θυμίαμα προσάγεται τψ όνόματί μου Quando autem,ο Judsi , istaimpleta sunt?Quando 
καϊ Ουσία καθαρά. 'Γμεΐς δέ βεβηλούτε αυτήν. Πότε ubique Deo purum sacrificium et suffltus oblatus 
ούν ταύτα πεπλήρωται, ώ Ιουδαίοι, καϊ πότε έν est ? Corte teropus aliud dicere non poteslis quara 
παντϊ τόπψ θυμίαμα προσηνέχθη τψ θεώ καϊ θυσία quod fuit ab adventu Cbrisli. Quod tempus nisi 
καθαρά ; Ούκ άν ϊχοιτε εϊπεΐν έτερον καιρόν άλλ' ή vates indicavit, neque nostrum sed Judaicum 
τούτον τδν μετά τήν τού Χριστού παρουσίαν. 'ϋς εί sacrificium intcl l igi voluit, legi Dei ejus adver-
μή τούτον προλέγει τόν καιρόν, μηδέ τήν ήμετέραν g sabitur oraculum. Namcum Moses non alibi quam 
θυσίαν, αλλά τήν Ίουδαϊ/.ήν, παράνομος έστιν ή προ- eo loco quem Deus elegerat jusserit sacriiicari, et 
φητιέα. Εί γάρ τού Μωΰσέως κελεύοντος εις μηδενα omnia eucrificia Hierosolymara compegerit, vates 
τόπον άνάγεσθε θυσίαν άλλ' ή ε'ς τόν τόπον δν έξ- ille ait omnibus locis Deo sacrificium purum ct 
ελέξατο Κύριος δ θεός, καϊ είς έν χωρίον έν Ίερου- suffitum oblatum i r i . Ita Mosi videlur repugnare. 
σαλήμ συγκλείοντος τάς θυσίας έκείνας, δ προφήτης Verum boc absit ut dicamus : nam alter do altero 
λέγων έν παντϊ τόπψ θυμίαμα μέλλειν προσάγεσθαι est locutue sacriflcio. Audite eiiam eadcm dicen-
καΐ θυσίαν καθαράν, εναντιούται καϊ μάχεται τψ lem Sophoniam : Apparebit, inquit , Dominus 
Μωυσή. Άλλά μή γένοιτο· περϊ γάρ ετέρας εκείνος omnibusnationibuset excindetomnes earum deos, 
εΤπε θυσίας κα· περϊ ετέρας ούτος Ακούσατε δή adorabuntque eum omnes, quisque suo loco 4 , .A t -
Σοφωνίου φωνούντος τά αυτά κα' λέγοντος* Έπιφα- qui boc non permiUebat lex, sed in uno lantura 
νήσεται Κύριος έπί πάντα τά έθνη, καϊ εξολοθρεύσει loco jubebat Mosea sacriOcari. Cum ergo audilis 
πάντας τούς θεούς ιών εθνών, και προσκυνήσουσιν vatos tanto ante tempore pronuntiare non f ore ne-
αύτψ έκαστος άπδ τού τόπου αυτού. Καίτοι γε τούτο cesse ut omnes homines in unam urbem unumve 
ούκ εφεΐτο, άλλ' είς ένα τόπον έθέσπισε Μωϋσής locum undique confluant, sed quemque 4 1 5 domi 
λάτρευε ιν. Όταν ούν άκούσητε τών προφητών προ- suajDeocultumexbibilurum.quodnam aliud tcmpus 
λεγόνταιν καϊ προαναοωνούντων δ'τι ούκίτι είς μίαν G ei rei deputabitis quam boc ipsum,quo rcs nostrro 
πόλιν ουδέ εϊς Ινα τόπον άναγκασΟήσονται άνθρωποι per totum terrarum orbem vigent, vestiao autem 
πάντοτε συνάγεσθαι, άλλ' οίκοι καθήμενος έκαστος dissipata* sunt, vosque in tenebris per totura or-
θιραπεύσει τδ θείον, τίνα Ιν ΪΧοιτε εϊπεΐν έτερον bera erratis ? Jara quod ab ini t io sacrificia talia 
καιρδν ά λ λ ' ή τδν παρόντα τούτον, καθ' δν τά μέν a vobis Deus non exegerit, ex Isaia) verbis co-
ήμέτερα διαλάμπουσι κατά πασαν τήν ο'κουμένην, gnoscite : Quid ad me mulli tudo vestrorum sa-
τά δέ 6μέτερα κατεαβέαθη καϊ έν σκότει διαπορεύε- criflciorum, inquit Dominus : quis ea de manu 
σθε κατά πασαν τήν οϊκουμένην ; Ότι δέ πάλιν ού vestra requirit *°* ? Profecto enim si basc ini t io 
παρά τήν αρχήν δμίν δούναι τάς τοιαύτας έβούλετο desiderasset, priscos illos qui de vestra gente 
Ουσ(*ς, ακούσατε τ( φησιν Έσ«(ας· Τί μοι πλήθος illuslres fuerunt, primos oronium ad eos ritus 
τών θυσιών υμών ; λέγει Κύριος. Καϊ τίς έξεζήτησε adegisset. Quaritis causam cur ea vobis injunxe-
ταύτα έκ των χειρών δμών ; Ε· δέ ταύτα παρά τήν r i t ? Ea est vestra imbecillilas.Sicut enim medicus 
αρχήν έζήτει, καί τους παλαιούς πάντας τούς παρ' bominem cernens febricitantem, morosura et i n -
υμΐν λάμψαντας πρώτους άν είς τήν πολιτείαν ήγαγι continentem, qui frigidae potum ita postulet ut eo 
ταύτην. Πώς ούν ταύτα, ©ησϊν, επέτρεψε ; Τή 6με- negato minetur se sibi manus allaturum, studio 
τέρα συγκαταβαίνων άαθενεία. Καϊ καθάπερ ιατρός Q majus malum avertendi minus concedit, ut eum 
πυρέττοντα ϊδών άνθρωπον δυσίρεστόν τε και άκαρ- a violento exitio conservet: ita etiam Deus vobis-
τέρητον, επιθυμούντα ψυχροποσίας καϊ άπειλούντα cum egit. Cura enim rideret vos iusana sacrifl-
εΐ μή λάβοι εαυτόν άναιρήσειν, βουλόμενος τδ μείζον candi cupiditate ardere, paratosquc, nisi eam 
κωλυσαι κακόν τδ [Ρ. 237] Ιλαττον δίδωσι πρδς explere vobis concederelur, deficere ad falsos 
άλλαγήν τελε-υτής βιαίας· ούτω δή καϊ δ θεός έποίη- deos, (qnid dico paratos? imo autera cum j a m 
σεν. "Επειδή γάρ είδε μαινόμενους, άγχομένους, defecissetis) sacrificia permisit. Atquc hanc esse 
έπιθυμούντας θυσιών, καϊ παρεσκευασμενους ι\ μή veram causam, inde fiet manifestum, quod post 
λάδοιεν αύτομολήσειν πρδς τά εΤδωλα, μάλλον δέ ού incestum i l lud demurasacrificium quoddeemonibus 
παρεσκευασμενους άλλά και αύτομολήσαντα ήδη , ad vitulum a vobis conflatura obtulistis, sacriii-
επέτρεψε τάς θυσίας. Καϊ δτι αύτη έστϊν ή αιτία, candi vobii potestatem fecit, perinde ac si diceret: 

4 8 Malach. i , 41*· Sopbon n. 4 9 Isa. i , 14. 
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Insanitis sacrificandi studio ? Mihi ergo potius 
sacrificate. Noque tamen immcnsam 4 1 6 vobis 
sacrificandi licentiam perraisit, sed scitissima 
via alque ratione vos revocavit. Acquemadmodum 
ille medicus cupiditati a?grotantis indulgens post 
poculo domo allato ei persuadet uti non alio ex 
vase frigidam biberet, eoque parente occulte ejus 
familiaribus mandaret ut confringerent vi t rum, 
itaque i l le non animadvertens ct tacite ab sua cu-
piditate abduceretur : sic Deus quoque sacrificia 
pormisit, ca lege ut non alibi terrarum quamHie-
rosolymis fierent.Hinc Davidus ait : Ο Deus,te hy, 
mnus in Sione decet tibique vota solventurHiero-
solymis 5 0 . Deinde cura aliquandiu sacrificassent 
Judan, urbem eam evertit, eosque ejus excidio 
urbis, veluti medicus vitro confringendo, etiam 
nolentes a sacriiiciis retraxit. Quia enim aperte 
cosjubenli desinere sacrificandi morem Deo non 
erant facile obtemperaturi, loci necessitudine ob-
str ic t i , ideo eos occulte ab ea vaesania revocavit. 
Comparem ergo Deum medico, lirbem poculo, Ju-
droum populum morosura atque refractarium 
a?grotanli, frigida) potui sacriflcandi liceiitiam. 
Nam nisi Dcus hoc ipsum macbinatus esset, quoe 
causa erat cur tantum sacrificium unico looo cir-
cumscriberet, qui ubique prcesens adest et omnia 
replet ? Cur cultura in sacrificium, sacrificiura 
in locum, locum in certum tempus, atque hoc in 
unicam urbem includens, eam deinde urbemever-
tisset? Idque maxime mirabile est et communi 
opinioni adversum, 4 1 7 quod toto orbe terrarum 
JudaMs concesso, ubi sacriflcare non Hcet, sola 
Hierosolyma vasta incultaque jacent, in qua urbe 
sola sacrificare leges sinebant. De quibus sane 
etiam divinus sermo in apostolicis Constitutioni-
bus ita loquitur : Jam Christo in carne rem ge-
rente cvidenler Deus Judaeomm respuit sacrificia, 
cuni i i tam saepe contra eum peccassent,putarent-
que se sacrificiis, non resipiscentia Deum placare 
posse. Ita enim Deus per suos vates d ic i t : Quorsum 
mibi tbus ex Saba offertis, et cinnamomum ex 
longinqua terra ? solida vestra sacrificia non 
sunt mihi accepta, ct victimae me non dclectant 
vcstra». Conducite in unum sacrificia et victimas 
vestras, atque cdite carnes : non enim pra»cepi 
vobis quidquam de sacriftciis solidis et fcrtis cum 
vos ex .Egypto educerem. Quorsum mibi mul t i -
tudo sacrificiorum ? Satur sum immolatorum 
arietum;adipem agnorum ac sanguinem taurorum 
bircorumque nolo : non venialis in conspectum 
meum. Quis enim ba?c de vestris manibus ex-
egit?Porro atrium meum non calcabitis. Frustra 
mih i similamofFertis, abominor suffilum.novilunia 
vestra et sabbata et festum diem non fero : j e j u -
nium, ferias et solemnitates vestras odit anima 
mea: satietas vcstri nie copit. Item, Amove a 
me sonitum canlicorum veslrorum, psalmum orga-

A δήλον εντεύθεν. Μετά γάρ τήν μυσαράν εορτή ν ή ν 
έπετέλεσαν τοΐς δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότε 
τάς θυσίας επέτρεψε, μονονουχϊ λέγων Μαίνεσθε καϊ 
βούλεσθε θύειν ; Ούκούν έμοϊ θύετε. Άλλ ' όμως και 
τούτο έπιτρέψας ού μέχρι τέλους άφηκεν, άλλά διά 
σοφωτάτης μεθόδου πάλιν ενήγαγε. Καϊ ώσπερ δ 
Ιατρός έκεΤνος συγχωρήσας τή επιθυμία τού κάμνον-
τος, ειτα φιάλην οίκοθεν κομίσας κελεύσει ταύτ-Q 
μόν-ρ τής ψυχροποσίας μεταλαβεΐν, καϊ τού κάμνον-
τος πεισθέντος λάθρα τοις επιτήδειοις έπιτάξειε συν-
τρΐψαι τήν φ·άλην αυτήν, 'ίνα λανθανόντως καϊ 
ανυπόπτως αυτόν απαγάγω τής επιθυμίας αυτής· 
ούτω καϊ δ θεός έποίησε* θύειν έπιτρέψας, έν ούόενϊ 
τόπψ τής οϊκουπενης είασε τούτο γενέσθαι, άλλ' ή έν 
τοις 'ίεροσολύμοις καϊ μόνον, δ'θεν φησιν δ Δα&ίδ* 

ρ ΣοΙ πρέπει ύμνος δ θεδς έν Σιών, καί σοι άποδοθή-
σεται ευχή έν Ιερουσαλήμ. ΕΤτα επειδή χρόνους 
τινάς έθυσαν, καθεΐλε τήν πόλιν. Ίίσπερ δ Ιατρός 
διά τής τού σκεύους συντριβής, ούτως καϊ δ θεός 
διά τής καταστροφής τής πόλεως καϊ δκοντας αυ
τούς απήγαγε τού πράγματος. Έπεϊ γάρ εί φανε
ρούς εΤπεν Άπόστητε, ούκ άν ήνέσχοντο ραδίως, διά 
τής κατά τόν τόπον ανάγκης λανθανόντως αυτούς 
απήγαγε τής περϊ τό πράγμα μανίας. Έστω τοίνυν 
δ μεν Ιατρός δ θεδς, ή δέ φιάλη ή πόλις, δ δέ νό
σων ό δυσάρεστος δήμος τών Ιουδαίων, ή ψυχροπο-
σία ή τών θυσιών επιτροπή καϊ εξουσία. Εϊ γάρ μή 
τούτο ήβούλετο κατασκευάσαι, τίνος ένεκεν είς τόπον 
εν α συνέκλεισε τήν τοιαύτη ν θυσίαν ό πανταχού 
παρών καϊ τά πάντα πληρών ; Τίνος χάριν τήν μέν 
λατρείαν εϊς θυσίας, τάς δέ θυ'ίας είς τόπον, τόν δε 

C τόπον είς καιρόν, τόν δέ καιρόν ε'ς μίαν πό
λιν συναγαγών αυτήν πάλιν έκείνην κατέστρεψε 
τήν πόλιν ; Καϊ τό δή θαυμαστό ν καϊ παρά-
δοξον, δ'τι πάσα μέν ή ο'κουμένη τοις Ίουδαίοις 
άνεΐτάι, ένθα ούκ έ'ξεστι θύειν μόνη δέ ή Ιερουσα
λήμ, έν ή καϊ μόνον έξήν, άβατος και έρημος γέγονε. 
Περϊ ών μέντοι κάν ταΤς άποστολικαις. Αιατάξεσί 
φησιν ό θείος λόγος* "Ηδη δέ και προ τής ένσάρκου 
οικονομίας έναργώς ό θεός εύ μάλα παργιτειτο τάς 
τών Ιουδαίων θυσίας, έςαμαρτανόντων εϊς αυτόν 
πολλάκις, καϊ οίομένων διά Ουαίας, άλλ' ού διά 
μετανοίας, αυτόν έξευμενίζεσθαι. [Ρ. 238] Φησϊ 
γάρ διά τών προφητών Ίνα τί μοι φέρετε λίβανον 
έκ Σαβά και κιννάμωμον έκ γής μακρόθεν ; Τά ολο
καυτώματα υμών ούκ έστι δεκτά, και <χ\ θυσίαι 

ρ δμών ούχ ήδυνάν μοι* καϊ, Συναγάγετε τά ολοκαυ
τώματα υμών μετά τών θυσιών υμών, καϊ φάγετε τά 
κρέα, δ'τι ούκ ένετειλάμην ύμΐν, ήνίκα έξήγαγον ύμας 
έκ γής Αίγύπτου, περϊ θυσίών καϊ ολοκαυτωμάτων. 
Καϊ, Τί μοι πλήθος τών θυσιών υμών ; Πλήρης ειμί 
ολοκαυτωμάτων κριών, καϊ στέαρ άρνών καϊ αί
μα ταύρων καϊ τράγων ού βούλομαι, ούδ' άν 
ερχησθε όφθήναί μοι. Τίς γάρ έζεζήτησε ταύτα έκ 
χειρών υμών ; Πατεΐν τήν αύλήν μου ού προσθήα^τε 
έτι. Τάς νεομηνίάς υμών καϊ τά σάββατα καϊ ήμέ
ραν μεγάλην ούκ ανέχομαι. Νηστείαν καϊ άργίαν 

Psal. LXIV, 2. 6 1 Jer. νι, 20. 
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καϊ τάς έορτάς υμών μισεί ή ψυχή μου. Έγενήθητέ Α norum tuorum nolo aud i re 6 2 . Item : Non accipiara 
μοι είς πλησμονήν. Και 'Απόστησον άπ' έμού ήχον 
ψόών σου, καί ψαλμού οργάνων σου ούκ άκούσομαι. 
Καϊ, Ού όέξομαι έκ τού οίκου σου μόσχους, ούδε έκ 
τών ποιμνίων σου χιμάρους. 'βμή γάρ έστιν ή οι
κουμένη καϊ τδ πλήρωμα αυτής. Μή φάγωμαι κρέα
τα ταύρων, ή αίμα τράγων πίωμαι ; θύσον τψ θεψ 
θυσίαν αίνέσεως. Καί, θυσία τψ θεψ πνεύμα συντε-
τριμμίνον. Καϊ απλώς έν πάσαις ταΐς Γραφαΐς ομοίως 
τάς θυσίας άπαναίνεται διά τδ έξαμαρτάνειν αυτούς 
ε:ς αύτδν έξ άκρας κακίας τε καϊ απείθειας καϊ σκλη-
ροκαρδίας. θυσίαι γάρ άσεβων βλέλυγμα Κυρίψ* 
καϊ γάρ πχρανόμως προσφέρουσιν αύτάς, καϊ frjviat 
αυτών ώς άρτος πένθους αύτοΐς, καϊ πάντες οί 
έσθίοντες αύτάς μολυνθήσονται. Διδ δή και τψ 

de domo tua vitulos, 4 1 8 neque hoedos ex caulis 
tuis. Mea enim est terra, et quidquideam implet. 
Num ego taurorum carne vescar aut sanguinem 
hircomm bibam ? Offer Domino sacrificium lau-
dis. Et, Sacrificium Dco acceptum est spiritus 
contritus 5 3 . I n summa, passim in Scriplura Deus 
sacrificia respuit, quod Judaji adversus ipsum pec-
carentsummamalitia,contumacia aiquepcrtinacia. 
Quippe impiorum sacriticia Deusabominatur: nam 
irapie ea oflerunt, suntque ipsi tanquam panis lu -
ctus; et quicunque de iis edunt, contamiiia-
buntur. Itaque eliam Saulo Samuelus dixit obe-
dientiam sacriflcio atque adipi arietino praestare, 
atque a Deo iisprseferri 8*. Qui ergo ante adven-

Σαούλ δ θειος Σαμουήλ έλεγεν Ακοή αγαθή υπέρ g tum summ cor purum et animam contritam 
sacrilicio potiora babuit, is utique postquam i n 
carneni venit, multo magis sanguinaria ista abo-
levit sacriflcia, quae ne pridein quidem requisie-
rat , sed sacrificare cupientibus liberam rem per-
miserat, modo ea corde recto oflerrent. Ideo dic i t : 
Si sacrificare cupis, mibi non requirenti sacrifica. 
Cum vero Dei obli t i ejus loco vitulura invocave-
runt , eique reditumex/Egyptoacceptum tulerunt 
dicentes: Ecce d i i tu i , Israele, qui te ex ^Egypto 
eduxerunt, diffitentes Deum, qui eos afflictos Mo-
sis opera sublevarat, qui manu et virga Mosis m i -
racula ediderat, qui ^Egyptiis decemplicera poe-
nam inflixerat, qui Rubrum mare in portiones dis-
ciderat ipsosque per medias 6 5 aquas ut 4 1 9 per 
contiiientem traduxerat,qui bostes eorum submer-

1 serat, qui fontcm MerroB de amaro dulcem redege-
rat, qui de cacumine saxi icto aquam abunde e l i -
cuerat, qui columna nubis eos oburabrans n i -
mium aeris aistum avertebat, qui columma ignea 
proelucebat per viamque eos ignotam ducebat, qui 
eis coelitus manna praebebat, qui a mari coturni-
cibus missis carnc eos saturabat, qui i n mente 
legem ipsis dederat, qui eos auditione suao divinse 
ex tonitribus vocis dignatus fuerat. 

θυσίαν και ακρόαμα υπέρ στέαρ κριών. Ίδού γάρ 
θέλει Κύριος θυσίαν ώς τδ εϊσακούειν αυτού. Εί 
τοίνυν καϊ προ τής παρουσίας αυτού υπέρ θυσίαν 
καρδίαν καθαράν έπεζήτει καϊ πνεύμα συντετριμ-
μένον, πολλψ μάλλον έλθών έπαυσε τάς δι' αιμά
των θυσίας, ουδέ πάλαι δεόμενΟς αυτών, ώς είρηται, 
άλλά ει βουληθώσι συγχωρών, καϊ εί άπδ γνώμης 
ορθής προσοίσουσιν. Εί θύειν επιθυμείς, ού δεο-
μένψ μοι θύε. Όποτε δέ τούτου αμνήμονες έγένοντο, 
καϊ μόσχον άντϊ θεού θεδν έπεκαλέσαντο, καί τούτψ 
τήν αίτίαν τής έξ Αίγύπτου πορείας έπεγράψαντο, 
λέγοντες* Ούτοι ο\ θεοί σου, Ισραήλ, οί έξαγαγόντες 
σε έκ γής Αίγύπτου* καϊ άπαρνησάμενοι θεδν τδν 
διά Μωϋσέως έπισκεψάμενον αυτούς έν τή θλίψει 
αυτών, τδν τά σημεία περϊ χειρός και ^άβδου ποιη-
σάμενον, τδν Αίγυπτίους δεκαπλήγψ πατάξαντα, 
τδν τήν Έρυθράν θάλασσαν εις διαιρέσεις διελόντα 
καί διαγαγόντα αυτούς έν μέσω τού ύδατος ώς διά 
ξηράς, τδν τούς εχθρούς αυτών βυθίααντα, τδν 
Μερράν τήν πηγήν τήν πικράν γλυκάναντα, τδν 
έκ πέτρας άκροτόμου ύδωρ εις πλησμονήν άνα-
βλύσαντα, τδν στυλ ψ [Ρ, 239] νεφέλης καί στύλψ 
πυρός σκιάζοντα αυτούς διά θάλπος άμετρον, κα^ 
φωτίζοντα καϊ δδηγούντα τούς ούκ εϊδότας δ'που 
πορευθώσι, τδν έξ ουρανού μαννοδοτήσαντα αύτοΐς καϊ έκ θαλάσσης κρεωδοτήσαντα όρτυγομήτραν, τδν έν τ ψ , 
ορει νομοθετήσαντααύτοΐς, ού τής θείας καϊ βροντοφώνου φωνής ήξιώθησαν άκούσαι. 

Τούτον άπηρνήσαντο, εϊπόντες τψ 'Ααρών Ποίησον Hunc i l l i diftidentes,Aaronemjusserunt sibideos 
ήμΐν θεούς oi προπορεύσονται ημών. Καϊ έμοσχοποίη- fabricari itineris]duces, fusoque vitulo sacrificave-
σαν χωνευτδν, καϊ έθυσαν τώ είδώλψ. 
ούν όργισθεϊς ό μακρόθυμος θ&ός, άτε δή άχαρι-
στηθεϊς ύπ' αυτών, έ'δησεν αυτούς δεσμοΐς άλύτοις, 

Κάντεύθεν runt . Ea ipsorum ingratiludinc Deus ira , quan-
lumvis ad eam lentus, exarsit, eosque vinculis 

ττιβάσι φορτισμού καί σκληρότήτι κλοιού• καϊ ούκέτι 
είπεν, Έάν ποιήσ^ς, ώς πρδ τής μοσχοποιίαςείρηκεν 
άλλά, Ποίησον θυσιαστήριον, καϊ θύε διηνεκώς* έπι-
λήσμων γάρ υπάρχεις καϊ αχάριστος, 'ίνα συνεχώς 
έπιμιμνήσκη μου. Έπεί ούν τή εξουσία κακώς έχρή-
σαντο οί τάλανες καί αγνώμονες, ανάγκην έπέθηκε 
λοιπόν θύειν καϊ βρωμάτων άπέχεσθαί τίνων, καί 
ζώων διαφοράς καθαρών καϊ ακαθάρτων διέστειλε, 
καίτοι παντός ζώου καθαρού τυγχάνοντος* πάντα 
γάρ δσα έποίησεν ό θεός καλά λίαν. Καϊ δή καί άφο-

insolubilibus ligavit, oneribus gravibus et duris 
pressos compedibus : neque, ut ante confectum 
vitulum,permisit iissacrificare,sed iraperavit u t ia l -
tari condito continenter sacrificarent, bominesque 
obliviosi alioquin et ingrati , ita Dei perpetuo cole-
rentmeraoriam. Quoniam igitur miseri obuoxioque 
prsediti animo Judaei licentia sua male usi sunt, 
necessilatem eis exinde imposuit Dorainus sacri-
ficandi et cibis quibusdam abstinendi, disorimeti-
quemundorum ei immundorum animaliumstatuit, 
quanquam omnia animalia rauuda sint : omnia 

M Psal. t u x , 17. 5 8 Psal. L, 19. M I Reg. xv, 22. 8 5 Exod. xxxu i , 4. 
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enim quas Deus creaverat, valde bona erant. In- Α Ρ'-σμού; προσέταξε, και καθαρισμούς, καϊ βαπτι-
j u n x i t etiam quasdam separaliones, purgationes, 
ablutiones,decimationes, caslimonias feriasque va-
rias,poenis etiam sancilaonmia, utpreesi accompe-
d i b u s 4 9 0 astricli errorem de mullis diisvitarent. 
Sic ergo Deus eos obanimi obstinationemdevinxit, 
ut sacrillciis, feriis, castimoniis, aliisque id genus 
cffiremoniis observandis Dei niemoriamretinerent, 
qui omnia ista preecepieset atque legibus desc r i · 
psisset. 111 i tamen pervcrsitate morum et auimi 
ingratitudine eajara inde a principio ad finem 
usque fuerunt, ut identidem Dei obliviscerentur, 
devianteeque a recto Creatoris loco creaturam 
adorarent. Itaque alias vi tulum, u t i diximus, con-
flarunt, alias Beelphegori supplicarunt, alias Baali, 

σμούς, καί δεκατισμούς, καϊ άγνείας καϊ αργίας δια
φόρους, ών παρακούοντι τιμωρίαν ώρίσατο, ίνα πιε
ζόμενοι και ύπδ τού κλοιού άγχόμενοι της πολυθέου 
πλάνης έκστήσωνται. Ούκούν διά τήν σκληροκαρδίαν 
αυτών έπέόησεν αυτούς, δ'πως διά τού θύειν, καί άρ-
γειν, καϊ άγνίζεσθαι, καί τά τοιάδε παρατηρεισθαι 
ε*ς έννο»αν έρχωνται θεού τού ταύτα όιαταξαμένου 
αύτοΐς καϊ νομοθετήσαντος, ο?γε μοχθηρία τρόπου 
καϊ γνώμης αγνώμονος ού διελίμπανον άνωθεν καϊ έξ 
αρχής μέχρι τέλους έπιλανθανόμενοι τού θεού, καί 
παρατρεπόμενοι προσεκύνουν άντί τού Κτίστου τήν 
κτίσιν, καϊ ποτε μεν, ώς ειρηται, μοσχοποιήσαντες, 
ποτε δε τψ Βεελφεγώρ προσκυνήσαντες, άλλοτε δέ 
τψ Βάαλ, καϊ τψ Χαμώς, καϊ τή Σιόωνία 'Αστάρτ-β, 

Chamoso, SidonitB Astart«5, Molocbo, alias soli, g καϊ τψ Μολχώμ, καϊ ποτέ τψ ήλίψ, καϊ τή σελήνη 
l uns et stellis.queB Deue non ut colerentur, sed ut 
lumen pneberent hominibue creaverat ;aliasbruta 
animantia cultu Dei affecerunt, ut i n jfigypto Apin 
bovem et hircum Mendesium, alias argenteos et 
aureos deos,ut in Judeea.Eam ob rem perspicue iis 
Deus voce vatis sui ita minatur : Pammne boc 
JudtB» familica videtur, quod tam multa abomi-
nanda fecerunt terraraque impietatis repleverunt, 
ut me irri tarent ? Merito igitur excisi sunt, cum 
Dei iram provocarent sacramque terrani ab ini t io 
polluerunt idenlidem ad usque postremum i l l ud 
suum eub Vespasiano et Tito excidium.Cum enim, 
inquit Theodoretus, diverei Hierosolyma cepissent 
atque destruxissen t,semper ea pribti meo dignitati est 

καϊ τοις άστροις ά δ θεός Λς φαύσιν άν$ρώποις 
έποίησε, καϊ ούκ είς προσκύνησιν ποτέ δέ καί άλο
γα ζώα έτίμων, ώς παρ' Αϊγυπτίοις τδν ΤΑπιν βούν 
καί τδν Μενδήσιον τράγον, καϊ θεούς αργυρούς καϊ 
χρυσούς, ώς έν τή Ιουδαία. Ταύτιρ τοι προδήλως 
απειλών αύτοΐς δ θεδς έλεγε διά τού προφήτου. Μή 
μικρόν τούτο τψ ο'κψ Ιούδα, ποιεϊν τά βδελύγματα 
ταύτα ά εποίησαν ; Ότι ϊπλησαν τήν γήν ανομίας 
τού παροργίσαι με. Διδ τοίνυν είκότως έξωλοθρεύ-
θησαν ώς τόν θεδν παροργίζοντες και τήν άγίαν γήν 
έκείνην καταμιαίνοντες άπ' αρχής έως τής έσχατης 
καϊ τελευταίας ταύτης αλώσεως έπϊ Ούεσπασιανού 
και Τίτου. Καϊ γάρ διαφόρων ταύτην καί καθελόν-
των, φησι [Ρ. 240] θεοδώρητος, πάλιν είς τδ άρ-

atque forni© restituta, dempto postremo excidio. ~ χ*">ν αποκατέστησαν αξίωμα τε καϊ σχήμα· άλλά 
Primus Thelapbalasar majorem decem tribuum 
partem captivam 4 9 1 abduxit. Secundus Salaraa-
nasar Samariara et ci i cumpositas urbes sabegit et 
incolas i n servitutem abegit. Tertius Senacheri-
mus reliquas Judeece urbes oppugnavit, multosque 
servitum in suum regnum misit. Vemm Hieroso-
lymam quoque adortas, ac superbeet impie contra 
Deum elatus, justas suffi impiae maledicenti® 
pwnas dedit, exercitu divinitus ceeso coactus cum 
dedecore obsidionem solvere domumque reversus 
a l i l i is suis est interfectus. Post hunc Nabuchodo-
nosor,Joachimo Josiw fllio ter l ium annum regnante, 
copias in Judeeam adduxi t ; multisque auri et 
argenti talcntis acceptis, multis qai regii erant 
sanguinis captivis abductis, ablata etiam sacrorum 

νύν ούκέτι. Πρώτος μεν γάρ θελαφάλσσαρ δορυ-
άλωτον έλαβε τών δέκα φυλών τδ πλείστον δεύτερος 
δέ Σαλαμανασάρ τήν Σαμάρειαν καϊ τάς περϊ αυτήν 
έξηνδραπόδισε πόλεις* τρίτος δέ δ Σεναχηρεϊμ 
τάς μέν άλλας τής Ιουδαίας έπολιόρκησε πό
λεις, καϊ πολλούς μετψκισεν αίχμαλώτους, έπι· 
στρατεύσας δέ τοΐς Ίεροσολύμοις άλαζονικώς τε 
καϊ όυσσεβώς έκομίσατο δικαίως τής βλασφημίας τά 
έπίχειρα* Θ*ηλάτψ πληγή τήν στρατιάν άπολέσας, 
καϊ μετ' αίσλύνης άναζεύξας, ύπδ τών Ιδίων τέκνων 
αναιρείται. Μετά δε τούτον Ναβουχοδονόσορ έν τψ 
τρίτψ ετει τής βασιλείας Ιωακείμ τού υΙού Ίωσίου 
μετά δυνάμεως εϊς τήν Ίουδαίαν άφικόμενος, καϊ 
πολλά τάλαντα χρυσίου και αργύρου λαβών καϊ έκ 
τού βασιλικού γένους αίχμαλώτους πολλούς καϊ μέ-

vasorumparte impositoque tributo domura rcditt . D ρος έκ τών Ιερών σκευών, ύπέστρεψε δασμδν έπ ι -
Paulo post Joachimo tributum non solvente Na-
buchodonosor anno regiii ejus undecimo,sui antem 
octavo, rursum Hierosolyma oppugnavit, Joacbi-
mumque necatum de muro projici et aliquandiu 
inhumatum relinqui imperavit; de quo et Jeremias 
d i c i t 9 6 : Haec pronuntiat Dominus de JoachimoJo-
sias regis Jadaj fllio: V© ei viro : inter plangendum 
super eo non dicent, Heu, frater, neque inter 
deflendum dicent,Heu, domine, et Heu,frater: sed 
a»ini sepultura ei obtinget,ac putrefactus projicie-

θείς. Καϊ μετ' ολίγον χρόνον δ μέν Ιωακείμ τδν 
φόρον ήθέτησεν, δ δέ ΝαβουΧοδονόσορ τψ ένδεκάτψ 
έ'τει τής τούτου βασιλείας, δγδόψ δέ τής οίκείας 
ηγεμονίας, πάλιν εκστρατεύει τοΐς Ίεροσολύμοις, 
και τδν μέν Ιωακείμ ά ν ελών καϊ άπδ τού τεί
χους ριφήναι κελεύσας άταφον έπί τινα χρόνον 
κατέλιπε, περϊ ού καϊ Ιερεμίας φησί* Τάδε λέγει 
Κύριος έπί Ιωακείμ υίόν Ίωσίου βασιλέως Ιούδα* 
Ούαϊ έπϊ τδν άνδρα τούτον ! Οό μή κόψονται αύτδν, "Q 
αδελφέ ούδ' ού μή κλαύσονται αυτόν, ΟΓμοι, κύριε, 

Jerem. ΧΧΙΙ, 18, 19. 
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καί Οΐμοι, αδελφέ* άλλά ταφήν όνου ταφήσεται, καϊ χ tur trans muros Hierosolyraitanos. Proceres om-
συμψηφισθείς ριφήσεται έπέκεινα τής πύλης Ίερου 
σαλήμ* τούς δέ έν τέλει πάντας αιχμαλώτους λαβών, 
καϊ τοις δπολειφθεΐσι χειροτονήσας βασιλέα Ίεχο-
νίαν υίδν 'Ελιακεϊμ, άπήρεν είς Βαβυλώνα. Εΐτα 
καϊ τούτον μαθών στασιάσαντα μετά μήνας τρεις 
πάλιν έρχεται, καϊ τούτον πεδήσας μετά πολλών 
νεωτέρων δοριάλωτον άγει, καταστήσας άντ' αυτού 
βασιλεύειν τών υπολοίπων Σεδεκίαν πατράδελφον 
αυτού, δ'ρκοις κατά τού θεού περϊ τού μή άποστήναι 
καταδεσμήσας. Άλλά καί τούτου παραβάντος τούς 
όρκους καϊ μήτε τδν δασμδν άποδούναι θελ^σαντος, 
μήτε μήν εύνοιαν φυλάξαντος, άλλ' Αϊγυπτίοις προσ-
φυγόντος, αύθις παρ έγένετο, καϊ τδν μέν Σεδεκίαν 
χειρωσάμενος καϊ έκτυφλώσας, καϊ τήν πδλιν αύταν-
δρον είληφώς, τά τε βασίλεια, καϊ τδν θείον ναδν, καί 
πάσαν έμπρήσας οίκίαν, αιχμαλώτους απήγαγε τούς 
διασωθέντας έκ τού λιμού καϊ τού πολέμου, καϊ τά 
διαφέροντα σκεύη τού ναού Κυρίου. Τδ πλήθος τοί
νυν τών συμφορών αυτών καϊ Ίωήλ διηγούμενος 
πρώτον μέν έπελεύσεσθαι κάμπην λέγει, τά δέ ύπ' 
αυτής μή άναλωθέντα ύπδ άκρίδος άναλωθήαεσθαι, 
δ'σα δέ ταύτην όιαφεύξεται, δαπανήσειν τδν βρούχον, 
εσχατον δέ τήν έρυσίβην έπαχΟεΤσαν μηδέν παντελώς 
καταλείψει άλώβητον. Φησί γάρ* Τά κατάλοιπα τής 
άκρίδος [Ρ. 241] καταφάγεται δ βρούχος, καί τά έξης. 
Ταύτα γάρ τροπικώς είς τδν Άσσύριον και Βαβυ-
λώνιον έκληπτέον, κάμπην μέν τδν θελαφάλασαρ ονο
μάζοντας, ακρίδα δέ τδν Σαλαμανασάρ, βρούχον δέ 
τδν Σεναχηρεϊμ, έρυσίβην δέ τδν Ναβουχοδονόσορ, 
τελευταϊον έπιστρατεύσαντα καϊ τήν Ίουδαίαν δγ,ώ 
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ues captivos adduxit, constitutoque ibi roliclis 
regeJechonia Eliachimi filio, Babylonem se reccpit. 
Post tres menses hunc quoque 4 9 2 dcfeclionem 
niol i r i sentiens rediit, cumque in compedibus 
cum multis juvcnibus captivum abduxit, rcgno 
Sedechiaa ejus patruo tradito, cum is pcr Dcum 
jurasset se fidem servaturura. Sed et boc perjurii 
sese obligante ac neque amicitiam scrvante el t r i -
butum abnegaute ct ad JEgyptios confugienle, 
denuo Hierosolyma advenit. Ib i Sedecliiai capto 
oculos eruit; urbeque et hominibus potilusregiara, 
a?deni Dei omnesque domos incendit, ct quod a 
fame et bello hominum erat reliquum, captivos 
simulque praeeipuu templi vasa abduxit. Joelus 
sane multitudinem calamitatumenarrans primoait 
crucara venturam; quod ea non absumpserit, id 
Iocustam perdituram ; si quid ea reliquum fecerit, 
bruchum vastaturum; adextremum superventuram 
rubiginem, eamque n ih i l omnino integrum relictu-
ram.Sicenimait: Residuaerucae comeditlocusla * 7, 
et qua) sequuntur. Hsec mutatis nominibus de 
Assyrio et Babylonico regno sunt intelligenda : 
eruca cnim Tbelaphalasarem notat, locusla Salma. 
nasarem, bruchus Senacharibum, rubigo Nabu-
cliodonosorem, qui ul t imo Judaeam depopulalus 
est, eosque qui morlem evaserant in servitutem 
abegit, sicut diximus. Persaepe igitur, ut magnus 
ait Gyrillus, Judaea ab bostibus est vastata, ab 
Assyriis, ab jEgyptis, 4 9 3 a Syris, a Moabitis, ab 
Idumrais, a Pbilistiis, qui sunt Palasstini.Verum ea 

σαντα καϊ τούς τδν θάνατον διαφυγόντας αΐχμαλω-C mediocri percepto damno, el noii magnis interdum 
τίσαντα, καθώς ειρηται. Ιΐλειστάκις μέν ούν πάλιν aiTecta calamitalibus, rursuoi Hberata fuit, Deo 
συμβέβηκεν άλωνα ι τήν Ίουδαίαν, ώς φησι πάλιν ό tantum castiganle ac rursum tulante populum. 
μέγας Κύριλλος, υπό τε Άασυρίων, και A-γυπτίων, Kunc aulem, postquam Cbristus fuit cruciilxus, 
Σύρων τε καϊ Μωαβιτών, Ίδουμαίων καϊ τών λε- funditus ea inter i i t . 

Άσσυρίων βασιλεία 
δέ Βαβυλωνίων ύπδ 

γομένων Φυλιστιεϊμ, τουτέστι 
σαν συμφοραΐς πάλιν άνήκεν, 
μετά τήν τού Κυρίου σταύρωσαν. 

"ϋσπερ τοίνυν ή μέν τών 
κατελύθη ύπδ Βαβυλωνίων, ή 
Περσών, ή δε Περσών δπδ Μακεδόνων, ή δέ Μακε
δόνων ύπδ 'Ρωμαίων, ούτως ή τών 'Ρωμαίων ύπδ 
τού Άντιχρίστου καταλυθήαεται καί ή τού 'Αντιχρί-
στου υπό Χριστού διαφθαρήσεται. Διά μέν ούν τών 
τεσσάρων ανέμων τάς μεγάλας τεσσάρας βασιλείας 
δ μέγας διδάσκει Ζαχαρίας, τήν Χαλδαίων, τήν 
Περσών, καϊ τήν Μακεδόνων, καϊ τήν 'Ρωμαίων. Τά 
δέ δύο όρη τά δύο κλίματα τής οίκουμένης φησίν είς 
δύο γάρ τέμνεται, ε'ίς έε Ασία ν καϊ Εύρώπην. Καϊ οί 
μέν πυρροί Ίπποι τδ μιαιφόνον τών Χαλδαίων ση-
μαίνουσιν, οί δέ μέλανες τόν έπενεχθέντα παρά 
Περσών καϊ Μήδων τοΐς Β«βυλωνίοις θάνατον, οί 
δέ λευκοί τδ σαφές τής δόξης τών Μακεδόνων 
ού γάρ ώσπερ αϊ άλλαι βασιλεία ι, καί αύται. 01 
δέ ψαροί καί ποικίλοι τδ Ισχυρόν καϊ εύτονον τής 
'Ρωμαίων βασιλείας δηλούσιν. Επειδή δέ κατεατρα-
τεύοντο Μήδοι καϊ Πέρσαι κατά Βαβυλωνίων, τούτου 

8 7 ίοβί . ι, 4. 

Παλαιστηνών άλλ' ολίγα παθούσαν και συμμέτροις εσθ1 

έπαμύναντος θεού τού καί παιδεύσαντος. Άπόλωλε δέ 
οτε περιπεσου-

νύν ολοσχερώς 

(juemadmodum ergo Assyriorum reguum a Ba-
bylouico, boc a Persico, idque a Macedonico, 
rursumque boc a Roiaano est delelum, ita et 
Romanum imperium ab Aulichristo evertctur, et 
Anticbrisl i a GbriBto. Proinde per quatuor venlos 
Zacbarias quatuor magna regna designavit Chal-
daicura, Persicum,Macedonicum et Romanum.Duo 
monlea duas orbis terrarum partes indicant : is 
enim in duas partes scindiLur, Asiam nempe et 

" Europam. Ac rufi quidem equi Chaldaiorum bomi -
cidia notant, nigr i necem iis a Persis et Medis 
i l latam, aibi i i lustrem Macedonum gloriam (non 
enim simile fuit cfieterorum regnorum id regnum), 
variegati robur Rooiani regni. Quouiam vero Medi 
et PerssB expeditionem in Babylonios feceruni, 
ea propter ire dicuntur, et quidcm etiam placare 
Dei iram.Quiaeaini Babylonii populumDei duriter 
tractarunt, ideo iu uianue Gyri Persa) tradil i sunt. 
Quod autein albi cqui 4 9 4 nigros a tergo subse-
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quuntur, id oslendit Macedonas Persarum regnuin A. X*P t v ^ορευόμενοι και δή και άναπαύσαι λέγονται τόν 
eversuros fuissc. ΕΙ quod variegali ad austrum 
vadimt, eo Romanorum contra Hierosolyma expe-
ditio adurabralur; ad austrum enim urbs sita fuit. 
Quod terram jubentur circuire, docet a Deo omnia 
regna constitui. 

Ουμόν Κυρίου" επειδή γάρ σκληροί γεγόνάσι κατά του 
λαοΰ τού θεού, διά τούτο παρεδόθησαν είς /εΐροις 
Κύρου τού Ηέρσου. Τό δέ καί τούς λευκούς ΐππους, 
τουτέστι τούς Μακεδόναν, κατόπισθεν τών μελάνων 
πορεύεσθαι σημαίνει ώς καί ο\ Μακεδόνες τήν ΙΙερ-

σών βασιλείαν χειρώσονται. Τό δε τούς ψαρούς έπί νότον ερχεσθαι δήλοι ώς εμελλον 'Ρωμαιοι στρατεύειν 
κατά τής Ιερουσαλήμ* έν γάρ τψ νότψ κεΤται ή πόλις* τό δέ προσταχΟεντας αυτούς περιοδεύσαι 
τήν γήν διδάσκει πάλιν ώς διά τού θεού πάσα βασιλεία συνίσταται. 

Ab Adamo usque ad extremum Dierosolymse 
excidium supputantur annorum quinque mil l ia et 
ducenti sexaginta duo, a prima templi Solomonis 
ct urbis aediiicatione anni J088, ab instauratione 
596 anni, ab oppugnatione Antiocbi 248, a Gbristi 
in coBlum ascensu usque ad excidium urbis sub 
Tito anni 42. 

Tertio anno Ti t i Vespasiani filii, Besbius mons 
in occasu a vertice summo ruptus tantum ignis 
efflavit, ut eo regio urbesque circumjacentes 
incensa* fuerint. Quod cum vidissent Gra;ci, vehe-
rnenter admirati, quosdam Ghrislianorum prima-
rios interrogarunt quonam modo atque unde ignis 
ex penetralibus terra erupisset. Hi rcsponderunt 
eum admonendorum resipiscentise causa peccato-
rum editum fuisse ex gebenna.quse diabolo cjusque 
angeliset omnibus peccatoribus parata est. Idque 
manifestura esse etiam ex bis q u » celebrisipsorum 
doctor Plato in Phoedone de animarum ordinibus 
atque statu narrat, n imirum eos qui male vixis-
sent, in Cocyto igneo, Phlegethonte etTartaro sup-

Β 

Γίνονται ούν άπό τού Αδάμ έ'ως τής έσχατης αλώ
σεως Ιερουσαλήμ έτη ,εσξβ', άπό δέ τής πρώτης οι
κοδομής τού Σολομωντείςυ ναού και τής πόλεως ετη 
'απη', άπό δέ τής δευτέρας οίκοδομής έτη φ'-ς', άπό δέ 
τής κατά 'Αντίοχον πολιορκίας σμη', άπό δέ τής ανα
λήψεως Χριστού Εως τής ύπό Τίτου αλώσεως έτη μβ'. 

[Ρ. 242] Τψ τρίτψ έτει τής βασιλείας Τίτου υίού 
Ούεσπασιανοΰ τό Βέσβιον όρος έν τή δύσει κατά 
καρυφής ραγέν έξεφύσησε πύρ τοσούτον ώς κατα-
φλέξαι τήν παρακειμένην χώραν καί τάς πόλεις. 
Όπερ θ&ασάμενοι οί Έλληνες, καϊ σφόδρα κατά 
πλαγέντες, ήρώτων τινάς τών έλλογίμων Χριστια
νών πώς καϊ πόθεν εξήλθε τδ πύρ έκ τών μυχαι-
τάτων τής γής. 01 δέ φασιν Έκ τής ήτοίμασμένης 
τψ διαβόλψ καί τοΤς άγγέλοις αυτού, καϊ πασι τοΐς 
άμαρτωλοΐς καϊ άσεβέσιν άνθρωποις, γεέννης άν-
εδόθη πρδς σο>φρονισμόν και έπίγνωσιν τών άμαρ-
τανόντων. Καί δήλον έξ ών καϊ δ περιβόητος δμών 
διδάσκαλος Ιΐλάτων £*η, διεξερχύμενος έν τψ Φαί· 
δωνι περϊ τών λήξεων καϊ άποπληρώσεων τών ψυχών, 

pliciis 4 2 5 affici, quae sint i n visceribus terrae. ρ δτι ol κακώς βεβιωκότες κολάζονται έν τψ Κωκυτψ 
Atque ba)c quidem isti tunc Graecis rei causam 
sciscitantibus responderunt. Beatus autem Patr i -
cius PrusiB episcopus et martyr, a proconsule 
judice coram universo populo causam thermarum, 
id est, aquarum qu® sua sponte ca l id» terra 
erumpunt, interrogatus ita respondit: Gum Deus 
ignem et aquam ex nihilo condidisset, verbi sui vi 
ex igne lucem, solem et reliquas stelias fecit, jus-
sitque ea diei noctique luraen praebere. Tantum 
quippe ei est potestatis quantum voluntatis. Porro 
ex aqua flrmainentum cceli compegit terramque 
supra aquas statuit ; effecitque in his omnia effl-
cacifate futuri providente, ut homo, quem erat 
formaturus, i iul la suis necessitatibus usibusque 

και έν τψ ΙΙυριφλεγέθοντι καϊ έν τψ Ταρτάρψ, 
ά'τινά είσι έν τψ βάθει τής γής. Καί ταύτα μέν 
εκείνοι πρδς τούς κατ' εκείνο καιρού διαπορούντας 
Έλληνας. Ό δέ θείος Ηατρίκοις καϊ τής Προύσης 
επίσκοπος καϊ μάρτυς πρός τόν δικαστήν άνθύπα-
τον, ερωτηθείς έπϊ λαού καϊ δήμου περί τών αυτο
φυών πόθεν εξέρχεται, ούτως άπεκρίθη' Ό κτίσας 
θεδς πύρ και ύδωρ έξ ούκ Οντων ουσιών, καϊ έκ 
μέν τού πυρός φώς καί ήλιον καϊ τούς λοιπούς αστέ
ρας κατασκευάσας λόγψ, προσέταξεν αύτοΐς ήμέ
ραν καϊ νύκτα δαδουχεΐν τοσαύτη γάρ αυτού ή δύ-
ναμις δ'σον καϊ τδ θέλημα. Έκ δέ τού ύδατος τδ 
στερέωυα τού ουρανού συμπήξας. καϊ γήν επάνω 
τών υδάτων έδράσας, έποίησε τά έν αύτοΤς πάντα 

commoda re destitueretur. Rursum in his duo Ioca n προγνωστική ενεργεία, 'ίνα ό μέλλων παρ' αυτού 
/ * s \ n r l i / l i f c a m n i t o r n a itnnfiim Ο1<ΩΤ>ΙΙΓ« l n < - > n i l l n o t n n m _ "\ fi/ Λ „ . V Λ - f>_ » _ .*·_ * t condidit sempiterna,quorum alterum luce illustrera 
infinitis bonis replevit, alterum tenebris obsitum 
eeterni ignis suppliciis destinavit, ut qui ei sese 
probassent neque a diabolo se i n fraudem iUici 
sivissent, i i v i t » restituti inque locum lucis et 
bonoram refertum recepti t»ternum cum ipso 
regnent; qui vero ipsum irritassent communi bosti 
obsecuti, cum hoc in tenebricoso isto carcere 
sine fine supplicia luentes plorent. Proinde cum 
aquam ab igne, sicut et tenebras a luce,divisisset, 
ea per omnem suam creaturam minutis partibus 
distribuit . Itaque et aqua supra firmamentum 
A%% est eether; et est ignis atque aqua infra ter-

πλασθήσεσθαι άνθρωπος μηδενός τών αναγκαίων 
καί συμφερόντων είς χρήσιν ένδεΐται. Έν οΤς δύο 
τόπους εύτρεπίσας πάλιν άϊδίους, τδν μέν φωτΐ κα-
ταλάμπεσθαι καϊ απέραντων αγαθών έμπλεων κατε-
σκεύασε, τόν δέ σκότους καϊ κολαστηρίου πυρός αΐω-
νίου πεποίηκεν, δ'πως οί μέν εύαρεστήσαντες αύτψ 
καϊ πρός τήν τού διαβόλου μή κατολισθήσαντες 
άπάτην τδν τών φωσφόρων αγαθών μετά τήν άνα-
στασιν άπολαβόντες τόπον αίωνίως αύτψ συμβασι-
λεύσωσιν, οί δέ παροργίσαντες αύτδν καί τψ κοινψ 
έχθρψ έξακολουθήσαντες συν αύτψ καϊ τόν τών σκο-
τεινοφόρων κολαστηρίων άπειληφότες χώρον άτελευ-
τήτως άποκλαύσωσι. Αιαχωρίσας δέ τδ πύρ καί τδ 
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ύδωρ ωσπερ το φως κα 
ταΰτα κατά πάσης αυτού τής κτίσεως, και εστίν 
ύδωρ δπερατω τού στερεώματος, δ' έστιν αίθήρ, καί 
Ιστιν ύδωρ και πύρ ύποχάτω της γης. Και τδ μέν 
επάνω τής γής ύδωρ συναχθέν είς συναγωγήν μίαν 
θάλασσα προσηγορεύθη, τδ δέ ύποκάτω τής γής άπο-
μιΐναν άβυσσος εκλήθη, έξ ού καθάπερ σιφωνές τί
νες αναπέμπονται πρδς ζωήν ημών και παντός ζώου 
αϊ πηγαί. άφ' ού καί τά θερμά ανάγονται. Καί τά μέν 
πορρωτέρω τού κατω πυρός [Ρ. 243] απέχοντα προνοία 
θεού αναδίδονται ψυχρότερα, τά δέ πλησίον τού πυ-

κατεκερμάτισε Α. ram. Et aqua quidem superior in unum collecta 
mare dicitur : quae autem infra terram residet, 
abyssus nominalur, unde veluti tubuli quidam 
emittuntur fontes, ad vitae nostrae et animalium 
omnium usus ; atque indidem eliam calidae ebul-
l iunt . Nam q u » , Dei providontia sic ordinante, 
longius ab igne inferiore absunt aquae. ea$ fr igidio-
res eduntur; quae igni propiores surit, ab eo calo-
rem concipiunt et admodum fervidae sursum effe-
run tur ; q u » autem non prope ignera sunt, tepidas 
exeunt. 

ρδς εκείθεν έκπυρούμενα ζέοντα λίαν αναφέρονται, δ'σα δέ ού πολύ πλησιάζουσι, χλιαρά αναδίδονται. 
ύποκάτω τής γής πύρ κολαστήριόν 
καί αμαρτωλών ανθρώπων, τό δέ κα-

Καί τδ μέν 
έστι δαιμόνων 
τωτάτω ύδωρ, ψυχρότερον δν καί είς βώλους κρυ
στάλλου πεπηγός, δ καί Τάρταρος λέγεται, βασα-
ν.στήριόν έστιν ωσαύτως καί τούτο τών μή φυλα-
ξαντων τάς έντολάς τού Κυρίου. "Οτι δέ πύρ έστιν 
ύποκάτω τής γής, πειθέτω σε τό έν Σικελία καί έν 
Λυκία προφανώς άναδιδόμενον και μέντοι καί έν 
άλλοις διάφοροις τόποις ομοίως παραδεικνύμενον 
πύρ, είς τήν φοβεράν γένναν προδήλως πάντας 
κατακαΐον δ'σοι τά τού πυρός εργα πεπράχασι. Περί 
ού καί ό μέγας Μωυσης έκ προσώπου τού θεού 
φησιν ότι, Πύρ έκκέκαυται έκ τού θ'̂ ρού μου, καυθή-
σεται έως $Οου κατωτάτου καταφάγεται γήν καί τά 
γεννήματα αυτής, φλέξει θεμέλια ορέων. Ούτως δέ 
καί Ήσαιας διαρρήδην προφαίνων τοΐς άμαρτωλοΐς 
τήν έσομένηα καί ήτοιμασμένην αύτοΐς διά τού 
άσβεστου πυρός κόλασιν έκβοα· Τίς άναγγελεΐ ύμΐν 
δ'τι πύρ καίεται, καί τίς άπαγγελεΐ ύμΐν τόν τόπον 
τόν αίώνιον ; Ηορεύεσθε τψ φωτί τού πυρός υμών, 
καί τή φλογί ή έξεκαύσατε. Καί έξελεύσονται καί 
οψονται τά κώλα τών ανθρώπων τών παραβεβηκότων 
έν ρμοί, λέγει Κύριος. Ό γάρ σκώληξ αυτών ού τε-
λευτήσει, καί τό πύρ αυτών ού σβεσθν^σεται, καί 
εοονται εις όρασιν πάστ̂  σαρκί. Καί δή καί ό θεηγό-
ρος Χρυσόστομος φησιν Όρα παράδοξον αύθις έτε
ρον, εναντίας φύσεις συνιούσας. Ούτε γαρ αστραπής 
τι πυρωδέστερον ούτε ύδατος ψυχρότερον, άλλ' δμως 
άναμίγνυται , καί ού συγχεΐται ούδε κεράννυται, 
άλλά τούς οικείους εκαστον διατηρεί όρους. Τό πύρ 
έν τ ψ ύδατι καί τό ύδωρ έν τ ψ πυρί, καί ούτε τούτο 
έξήρανε εκείνο ούτε εκείνο κατέσβεσε τούτο. ΚαΙτο^ 
αστραπή τού ηλιακού πυρός όξύτερον καί οανότερον# 

Καί μαρτυρούσιν αι Οψεις αϊ ταΐς άκτΐσι διηνεκώς 
καταλαμπόμεναι, εκείνης δέ τήν φοράν ουδέ 
βραχύ δυνάμεναι ένεγκεΐν . Καί ό μέν ήλιος διά 
πάσης ημέρας διατρέχει τόν ούρανόν αύτη δέ εν μ·:φ 
καιρού ροπή τήν οίκου μέν η ν άπασ*ν ς ώς καί Χρι
στός μαρτυρεί λέγων "Ωσπερ η αστραπή εξέρχεται 
έξ ανατολών καί φαίνεται εως δυσμών. Εΐτά φησιν* 
Ό έξάγων άνεμους έκ θησαυρών αυτών. Αύτη πάλιν 
ετέρα φύσις, ού μικράν ήμΐν παρένουσα χρείαν, 
ά)λά τοσαύτην ώστε εϊς τό πολύ τής υωής ήμΐν συν 
τελεΐν, κεκμηκότα άνακτάσθαι τά σώματα. Τούτο 
γαρ έργον άνεμων, αναρ(. πίζειν 

Atque ignis quidem qui infra terram est, deemo-
num et peccatorum hominum supplicio inservit. 
Aqua etiam imo infra terram loco, ita frigida u t i n 
glebas glaciei congelet, qui etTartarus dicitur, ipsa 

Β etiam facit ad cruciandos eos qui Dei prajcepta 
violaverunt. Esse autem ignem subter terram, 
persuadere t ib i debet ignis qui in Sicilia, Lycia 
aliisque locis raanifesto erumpit ; quo n imi rum 
praemonstratur in horrenda gehenna omnes u r i qui 
ignem suis factis meruerunt. De boc igne etiam 
magnus ille Mdses in persona Dei loquitur : Exarsit 
ignis me excandescente, cujus incendium pertinget 
usque ap iafirma inferorum, consumet terram et 
ejus proventus, coraburetfundamenta montium e 8 . 
Sic etiam Isaias exclamat, peccatoribus diserte 
praedicens inexstingnibilis ignis poenas jampridem 
eos manentis. Quis inquit , vobis nuntiabit ignem 
j a m ardere?Quis vobis locum fflternum demonstra-
bit ? Ambulate i n lumine ignis vestri, et flamma 

C quam concepistis. 4 9 7 Et exibunt a l i i , ac vide-
bunt membra hominum eorum qui contra me 
deliquerunt, quia vermis eorum non morietur et 
ignis non exstinguetur, ostentuique erunt omibus 
bominibus -51*. Sed et divino prajditus eloquio Ctary-
sostomusdicit: Rursum raihi aliud admirabile con-
sidera. Congrediuntur dua n a t u r » contrariiB : 
quid euira sit aut fulgure magis igneum aut aqua-
frigidus? Tamen ita coeunt utneque confundantur 
neque temperentur: sed et aqua i n igne et ignis 
in aqua suas utrumque servat proprietates : nam 
neque aquam ignis exsiccat, neque ignem aqua 
exstinguit. Et sanefulgur etiam solari igne acutius 
est et lucidus ; quod testantur oculi, qui cum per-
petuo radiis solaribus illustrentur, fulguris splen-

πρός ρ dorem ne exiguo quidem tempore possunt ferre. 
Et sol totum diem perraeando coelo insumit, 
fulgur uno raomento totum orbem pcrvadit, quod 
et Cbristus testatur,inquiens : Sicuti fulgur ab ortu 
exit et usque ad occasum videtur. Deinde add i t : 
Qui ventos educit ex eorum thesauris. Qua3 ru r -
sura alia est natura, non parvan nobis utiiitatem 
conferens, sed tantara ut ad plurimam vitae partem 
nobisconducat, ad reficiendum fatigata corpora. 
Ventorum enim officium est aerem excitare, ne 

τόν αέρα, ώστε μή motu carens vitiuin capiat, itemque coquore 

M Deut. x x x i i , 22 M * Isa. L X Y I . 
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fructus et alerc corpora. Quis explicet quantum χ άκίνητον οντα διαφθείρεσθαι, πεπαίνειν δέ τούς καρ-
navigationibus prosint ? et eorum tempora, quibus 
ordiae ingruunt aliusque ali i cedunt, choreas in 
mari duceates, aliique 4 2 8 eorum navigantes 
quo volunt deducentes, al i i excipientes ? Quin et 
conlrariis incedentes viis atque ministeria sua 
obeuntes u t i l i v i t» nostra3 pugna inter se decer-
tant. Sexccnta possent commemorari ventorum 
officia : sed tamen vates bis omnibus enumerandis 
supersedens facilitatera tanturaraodo opiftcii 
expressit. Qui enim d i c i t : De thesauris ipsorum, 
is non dicit quosdam esse ventorum tbesauros, sed 
significat quara facile sit ei qui mandat, omnia 
pro suo arbitrio i n proraptu babere. Quemadmo-
dum enim rem quam in thesauro habemus, faclle 

πους xat τρξφειν τά σώματα. Ή αν τις ε·ποι τάς έν 
ναυτιλία χρείας αυτών, καί τούς καιρούς οΤς τετα
γμένους έφίστανται καί παραχωρουσιν άλλήλοις , χ ο -
ρεύοντες έν τψ πελάγει καί [Ρ . 224] τούς π λ ω τ ή ρας 
διαβιβάζοντες ; Καϊ δ μέν παρέπεμψεν, δ δε διεδέ-
ξατο. Κα! εναντίας όδευόντων δδούς καί διακονούν-
των ή μ ά χ η αυτών πάλιν τψ βίψ γίνεται χ ρ ή σ ι μ ο ς . 
Καί μυρία άν τις ε?ποι τών άνεμων έργα. Ά λ λ ' 
δ'μως πάντα ταύτα παραδραμών δ προφήτης καί 
καταλιπών άνάλέγεσθαι, αύτδ μόνον τήν ευκολία ν 
τής δημιουργίας παρέστησε. Τό γάρ ειπείν, Έ κ θ η 
σαυρών αυτών, ού σούτο δηλούντάς έστιν, δτι θησαυ
ροί οϊνές είσιν άνεμων, άλλά τήν εύκολίαν τού έπι-
τάττοντος καί τδ ίτοιμον τής βουλής καί π α ρ -

ex eo vel promimus, vel, si visumsit, recondimus, g εσκευασμένον. "Ωσπερ γάρ ό ε χ ω ν έν θ η ^ ρ ψ μετά 
ita universi Opifex omnia nullo negotio effecit ac αδείας εξάγει πάντα, καί δ'τε βούλεται πάλιν ε 'σ-
naturse tradidit. Vidisti quanla sit in aere varietas, 
sicut et in aqua e t in igne multa* sunt varietates. 
Aquarum enim aliaest fontana, alia marina, alia 
aerea, alia in nebulis, alia supra caBlos alia supra 
hominesalia infra terram, ex qua etiam diversis 
locis aquae ebulliunt mirabili ter ab igne qui sub 
terra est calefactoe. Ignis alius in sole est, alius in 
luna, alius in fulguribus, alius in aere, alius qui 
ex lignis a nobis et lucernis exit, alius qui ex 
te r raerumpi t : muitis enira locis eum edi videmus 
non secu* quam etiam fontes. Alius ignis est qui 
at t r i tu lapidum ejicitur, et alius qui attritu fron-
dium arborearum ; alius in fulrainibus ex ajtbere, 
alius ex aqua et vitris pellucidissimis ac purissi" 

άγει, ούτως δ τού παντός Δημιουργός πάντα ευκόλως 
Εποίησε καί τή φύσει παρέδωκεν. Είδες καί πόση έν 
αέρι δ ιαφορά, καθάπερ καί έν πυρϊ καί έν ΰδατ 1 

πολλαί έναλλαγαί. Καί γάρ τού ύδατος τδ μέν έστι 
πηγαΐον, τδ δέ θαλαττιον, τδ δέ άέριον, τδ δέ Εν νε -
φέλαις, τδ δέ θαλαττιον, τδ δέ υπεράνω τών αν
θρώπων, τδ δέ ύπόγειον, άφ' ού καί τά θερμά ύδατα 
έν διαφόροις τόποις ανάγονται, διά τού υπογείου 
πυρός θερμανθέντα παραδόξως. Καί τού πυρός τδ 
μέν έστιν έν ή λ ί ψ , τδ δέ έν σελήνη, τδ δέ έν άστρα-
πωΤς, τδ δέ έναέριον, τδ δέ άπδ ξύλων, τδ περί 
ημάς καί τδ λυχναΐον, τδ δέ άπδ γής (καί γάρ έστι 
π Ά λ α χ ο ύ τδ τοιούτο άπδ γής άναδιδόμενον ϊδειν, 
ώσπερ αϊ πηγαί τών υδάτων), τό δέ έν λίθοις παρα-

mis 4 2 9 exsilire solet. Sic et quod ad aerem υ τριβομένοις , τδ δέ έν κόμαις δένδρων καί 
attinet, alius est crassior, qui nos anibit, isque 
corruptionis causa est et multorum periculosorum 
morborura: alius tenuior, qui corporibus bonam 
temperiera et firmitatera conciliat; alius siccioret 
fervidior.Sic et ventorum sunt diflerentiae secun-
dum tenuitatem, crassitiem, frigus, siccitatem, 
huraiditatem, caliditatem. Itaque vates cum in 
inexhaustam tot tanlorumque Dei beneflciorum 
abyssum incidisset commemorandam, quibus Dei 
potentia atque sapientia demonstratur, vidensque 
immensum se raare ingressum, resiluit hac cum 
exclamalione : Magnificenlissima sunt tua, Do-
niine, opera sapienter omnia fecisli, sapientiaque 
omnia et auimata et inanimata implevisti. 

Tito successit i n imperium frater ejus Domitia-
nus, idquetenuit annos 15, menses 11. Isque in 
templo Romre est interfectus insidiis suas uxoris 
Neque patris hic neque fratris sectatus est mores, 
sed contra Tiberii|ac Neronis scelera imitatus est. 
Cum se omni genere flagitiorum homicidiorumque 
et libidine inmares feminasque eiTusa polluisset, 
tandem horao a Deo alienus deum se ipsura appel-

αυτών 
παρατριβομένων, τό δέ έν κεραυνοις έκ τού αιθέρος, 
τό δέ έξ υδάτων καί ύέλων διαυγέστατων καί καθα-
ρωτάτων έξάλλεσθ»ι πέφυκεν. Ούτω δέ καί έν άερι 
πάλιν ό μέν έστι παχύτερος ό περί ήμας καί φθορο
ποιός καί νόσων ποικίλων επικινδύνων α-τιος, δ δέ 
λεπτότερος καί σωμάτων ευκρασίας καί ευρωστίας 
πρόξενος, ό δέ αύότερος καί πυρωοέστερος. "ίίσπερ 
καί τών άνεμων πολλαί διαφοραί* ό μέν γάρ έστι 
λεπτότερος ό δέ παχύτερος, δ μέν ψυχρότερος, δ δέ 
ξηρότερος, ό μέν υγρότερος ό δέ ΰιρμίτζρος. Ό θ ε ν 
ούν δ προφήτης έμπεσών είς τήν άβυσσον τών εύερ· 
γετημάτων τούτων καί τών τοιούτων, έν οις ή τού 
θεού δύναμις καί σοφία δείκνυται, καί ίδών τδ π έ λ α 
γος αχανές, άπεπήδησε μέγα βοήσας· 'ϋς έμεγαλύνθη 

D τά Ιργα σου, Κύριε* πάντα έν σοφία έποίησας, καί 
σοφίας ένέπλησας τά τε άψυχα. 

Μετά δε Τίτον έβασίλευσε Δομετιανός ό άδελφδς 
αυτού ετη ιε' μήνας ια', καί εσφάγη έν τ ψ ν α ψ ' Ρ ώ 
μης κατ' έπιβουλήν τής εαυτού γυναικός Διάδοχος 
γάρ γενόμενος τού αδελφού ού τήν πατρικήν τε καί 
άδελφικήν έζήλωσεν άριστοπολιτείαν (50), άλλά τήν 
τού Τιο,ερίου καί Νέρωνος άνοσιεργίαν Ικ διαμέτρου. 
Καί δή παν είδος κακίας έπελθών, μιαιφονίας τε καϊ 
γυναικομανίας άμα καϊ άνδρομανίας άνάπλεως γε -

XYLANDRI ΕΤ GOARl Ν Ο Τ ^ . 
(50, .Equain imperii legera et laudatam in adrainistranda republica solertiam, potius quam privatos 

mores, inspice. COAR. 
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νομενος, εαυτόν 6 άθεος τελευταΤον άπεθέωσε. [Ρ. 245] / 
Κάντεύθεν εχθιστον άπασι καϊ άπόβλητον διά τό φο-
νικόν τε καί θηριώδες τής μιαράς γνώμης εαυτόν δ 
τάλας άποφήνας, εϊκότως μάλα τά έπίχειρα τής 
οικείας δυσμενείας κομισάμενος (51) σισχίστψ μόρφ 
τδν μυσαρόν καί βέβηλον καταστρέφει βίον, ώς εΓ
ρηται. Ούτος τάς γενέσεις τών πρώτων τής 'Ρώμης 
ερευνών, ούκ ολίγους ευρίσκων έν δυνάμει εσεσθαι 
άνήρει διά προφάσεως. Ούτος διέταξεν έν ταις πό-
λεσιν αμπέλους μή φυτεύειν. Ούτος τούς άπό γένους 
Δαβίδ καί Χριστού άναιρεΐσθαι προσέταξεν έδεδίει 
γάρ τήν παρουσίαν τού Κυρίου ώς καί Ηρώδης δ 
παιδοκτόνος. Τού κηρύγματος δέ ήδη δύναμιν λαμ
βάνοντος ήγαγον συγγενείς τοΰ Κυρίου πρός Δομε-
τιανόν. Ούς καί έπηρώτησεν εί έκ Δαβίδ καί Χρι
στού είσι. Καί ώμολόγησαν. Καί πόσων, έ'φη, χρη- ] 
μάτων κυριεύετε ; Εννέα, φασι, δηναρίων οί πάντες, 
καϊ πλέΟρων γής ολίγων, έξ ών τούς φόρους άναφέ-
ρομεν. Καϊ τάς χείρας σκληράς έκ τής εργασίας 
έπεδείκνάον. Ό δέ, Καϊ οποία τίς έστιν ή τού Χριστού 
βασιλεία, καϊ πότε φανησομένη ; Ώς ού κοσμική 
ουδέ επίγειος, εφασαν, επουράνιος δέ καϊ έπί συν
τέλεια τών αιώνων έν δόξη ερχόμενη κρΐναι ζώντας 
καϊ νεκρούς. Έφ' οίς αυτός τούτων καταφρονήσας 
ελευθέρους μέν αυτούς άφεΐναι έκέλευσε, τόν δέ τής 
Εκκλησίας διωγμόν καταπαύσαι. Ούτος δ Δομετιανδς 
Νερούαν τινά ύπεύθυνον έκέλευσε ζώντα βληθήναι 
ε*ς πύρ. Τών δέ αστρονόμων είπόντων ύπό κυνδς 
τούτον άναλωθήαεσθαι, ευθύς όετός κατενεχθείς 
πολεύς τήν πυρκαϊάν έσβεσε, καί δεδεμένον έτι τώ 
χεΤρε κύνες άφεθέντες τούτον κατέφαγον. Αάργιος δέ 
αστρονόμος εΤπεν είς όψιν τψ Δομετιανψ τεθνήξεσθαι ^ 
ήμερα τήδε. Ό δέ έκέλευσεν αύτδν φυλαχθήναι έν 
δεσμόις, ώς άν τής ημέρας διελθούσης τή επαύριον 
άναιρήσ^. Άλλά σφαγέντος αυτού ύπδ Στεφάνου 
απελεύθερου αυτού, απελύθη άβλαβης. Ούτος Απολ
λώνιο ν τόν Τυανέα άπέκειρε καί δέσμιον εϊς δικα-
στήριον ήγαγε. Τότε φασι καί τδ πολυθρύλητον έπος 
έκεΐνο τδν 'Λπολλώνιον είπεΤν 

Ού μάν με κτανεεις, έπεί ού το ι μόρσιμός είμι (52) 

καί άφαντον γενέσθαι παραχρήμα, κατ' αυτήν δέ τήν 
ώραν εύρεθήναι είς Ποτιόλους ήμερων τριών διά
στημα. Ό ς εύρων έκεισε τόν μαθητή ν αυτού Δά-
μαντα άνήγγειλεν αύτψ τά κατ' αύτον, καθά Φιλό- _ 
στρατός ιστορεί. Καί τψ μετά Δομετιανόν μέλλοντι 
βασίλευσα». Νερούα τήν τελευτήν γράμμασιν οϊκείοις 
προεσήμανεν. Έφ' ού Τιμόθεος δ απόστολος καί 
Όνήσιμος έμαρτύρησαν, καί Κλήμης υπέρ Χριστού 
αναιρείται, καί Ιωάννης ευαγγελιστής έν Πάτμψ τή 
νήσψ ώς υπεύθυνος εξορίζεται. 

Ό [Ρ. 246] δέ Απολλώνιος άπό 'Ρώμης έλθών εις 
τδ Βυζάντιον, καί παρακληθείς ύπό τών εντοπίων, 

XYLANDRI ΕΤ 

(51) Ad verbum : promerita jam olim innatx sibi 
ferocitatis prxmia roportavit. GOAR. 

(52) Versus est de ini l io lliadis. Homeric® l i b r i 
x x i i , quo Apollo Achillem a se insequendo dehor-

L lavit. Indeque eum se ob truculentiam, immanita-
tem ac flagitiosa consilia omnibus invisum et con-
temptum reddidisset, miser meritas doraesticis 
inimicit i is pcenas dedit, 4 8 Θ turpissimaque morte 
sceleratam clausit vitam. Is principum Romre 
virorum indagans nativitaies, cum nou paucis 
promitt i magnam potentiam deprehenderet, eos 
captata occasione sustulit. Edixit per urbes ne 
quis vites plantaret. Idem genere Davidum et Chr i -
stum attingentes conquiri jussit, exemplo Herodis 
infanticidae sibi a Christi adventu metuens. Man-
datum ejus minis t r i exsecuti adduxerunt Christi 
cognatos ad imperatorera. I i interrogati a Domi-
tiano an a Davido et Christo genus ducercnt, ita 
esse fassi sunt. Quanta? ergo, inquit Domitianus, 

\ vestrai sunt facultates ? Responderunt universis 
esse novem denarios et pauca agri jugera, unde 
tributum solvant: simul et manus, quaj callos 
duxerant opere faciundo, ostendcrunt. Tum impe-
rator : Et quodnam est Gbristi regaura, ac quando 
appetet? Responderunt non esse mundanum neque 
terrenum, sed coeleste, et Cbristum in fine mundi 
id in i tu rum, ubi de vivis sit et mortuis judicatu-
rus. Ob haec imperator istis homiuibus spretis, 
libertate donavit eos,et a prosequendis Ghristianis 
desisti jussit. Is Domitianus Nervam quemdam rei 
capitalis damnatum yivum in ignem conjici jussit . 
Astrologis autem praedicentibus eum a cane lania-
tum i r i , statim largus imber obortus rogura 
cxstinxit, et imraissi Nervae adhuc manus ligato 

, canes eum devoraverunt. Largius vero astrologus 
1 i n faciem Domitiano dixi t eum die quam nominabat 

mori turum. Domitianus eum servari i n vinculis 
jussit. et ea die exacta 4 3 1 postridie necandum. 
Sed imperatore, uti pnedixerat. occiso, fuit a Sle-
phano liberto illius, sine noxa dimisaus. Is Domi-
tianus Apollonium Tyaneum toiisum vinctumque 
ad tribunal adduxit. Quo tempore femnt id fuisse 
ab Apollonio dictum quod omnium deinde ser-
raone est celebratum. 

Me non interimes ; non hoc tibi fata dederunt, 

simulque subito conspectui bominum subductum 
fuisse, inventumque eadem hora Puteolis, t r i du i 
a Roma itinere, discipulo suo Damidi ibidem re-
perlo, quid secum fuisset actum exposuisse. Auctor 
Philostratus. Hic Apollonius Nervae, qui fuerat 
Domitiano successurus, exitum propriis litteris 
praidixit.Domitiano imperante doctrinam Christia-
nam Timotheus apostolus etOnesimus suo supplicio 
coufirmarunt; itemque Clemens,et Joannes evange-
lista damnatu9 in insulam Patmon est deportatus. 

Cajterum Apollonius Roma Byzantiura profectus 
rogatu civium ea urbe multi tudinem anguium ac 

GOARI NOT.E. 

tatur. Dc ApoUonio exstat justum Philostrati opus, 
et hasc fabula est in 1. vin. Daraidem quoque, non 
Damantem legi debere satis ex eo, Suida aliisque 
oonstat. X Y L . 
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lm expulit,ne cui porro homini nocerent. j 
ι etiam in conventibus principum confusc 
tiom intemperiem refrenavit. Idem ab eo 
iae, cum eo venisset, efffagitatum est. Gum 
ntiochenses a scorpiis et culicibus divexa-
sBreum ipse scorpium conflavit, supraque 

i terra depositum parva erecta columna po-
assit ut calaraos gestarent, perque urbcra 
rent, et calamos concutientes inclamarent. 
urbs culicibus. 4 3 2 Eo modo et scorpii 

iices ea ex urbe proiligati sunt. Cum autem 
•etur ab co ut terree motus quibus afiligeban-
iverteret, ingemiscens i n tabulis ita scripsit: 
t ib i , misera urbs, quoniam terrsB motibus raul-
incendiisque prosterneris, teque Orontes ad 

i s suas deflebit. De boc magnus Anastasius j 
eopolis episcopus ita scribi t : Quibusdam i n 
;is ad hunc usque diem Apollonii opera stant ct 
am babent efficacitatem, alia quadrupedibus ac 

ducribus damnosis avertendis, alia ad inordi-
atos amnium excursus inhibendos.alia aliis rebus 

[uao bominibus detrimentum afferent arcendis. 
Neque eo tanlum vivo daBmones per ipsum tot ac 
talia egerunt, sed ipso eliam mortuo ad monimen-
tum ejus perseveraverunt, atque ipsius nomine 
miracula quaidam ediderunt ad decipicndum mi -
seros homines, qui facile bujusmodi rebus se a 
diabolo in fraudem induci paliuntur. Quid enim 
dicam de Manethonii magicis operibus ? qui tan-
tus fuit islarum imposturarum artifex, ut semper 
palam Apollonium irriserit ut non perfccta hujus 
doctrina;peritiainstructum:Oportebatenini,aiebat, * 
eum, sicuti ego soleo, solis verbis perficere quao 
vellet, non operum effectionibus ad ea u t i . Hajc 
autem omnia Dei permissu et daemonura efficaciLate 
fiunt, ut hujusmodi rebus vera nostra exploretur 
fides, firmane ea sit et flxa Dominoque 4 3 3 ad-
baerens, neque ab eo se avelli sinens preestigiis 
istis ac diaboiicis prodigiis, quae ministerio servo-
rum improbitatis eduntur. Quippe etiam Dei pras-
texentes nomen nonnulli vaticinati sunt, ut Balaa-
nms, Saulus et Gaiapbas.Alii malos genios abe-
gcrunt, ut Judas et filii Scevoe. Ita gralia divina 
etiam per indignos aliquando operatur ut aliis be-
nefaciat. Nam Balaamus neque recte vivebat neque 
vera erat iide proeditus : et tamen Dei gratia per 
eum egit propter aliorum utiiitatem. Fuit et Pba- I 
rao malus : atque buic tamen futura indicavit. 
Et impiissimo Nabuchodonosori nihilominus ea 
praemonstrata sunt qua? multis post essent even-
tura aatatibus. Unde constat multos etiara veraj 
adversos religioni sub Ghristi nominis prroscrip-
tione alio artificio miracula edere ad decipiendos 
imperitos. Qualis fuit Simon Magus et Menander 
ac post eos ali i eorum similes. Itaque prseclare 
dictum est: neque decipi miraculis convenit, ne-
dam nudapollicitatione, sed exploranda e&t veritas 
eorum quae dicuntur. Ex fructibus enira eoruni 
judicabitis ipsos, ait Dominus. 

μάνος καί Μένανδρος μετ' εκείνον και άλλοι τοιούτοι, 

ι έποίησε ταΰτα, φυγαδεύσας τδ πλήθος τών δ'φεων 
και σκορπίων έκ τής πόλεως, ώστε μή άοικείσθαι 
υπ* αυτών τούς ανθρώπους, καϊ τών Έππων τήν άτα-
ξίαν χαλινώσας έν ταΤς συνελεύσεσι τών αρχόντων. 
Ωσαύτως καί είς 'Αντιόχειαν παραγενόμενος δυσω-
πηΟείς έποίησε. Τυραννουμένων γάρ τών Άντιο/έων 
ύπό τών σκορπίων και κωνώπων, ποιήσας χαλκόν 
σκορπίον καϊ χώσας αυτόν έν τή γή καί μικρόν 
έπιστήσας επάνω κίονα, βαστάζε ιν προσέταξε κα
λάμους τψ λαψ, καί περιερχομένους έν τή πόλει 
κράζειν, τούς καλάμους επισείοντας, Ά κώνωπα τή 
πόλει. Καί ούτως έζηφανίσθησαν έκ τής πόλεως οΐ 
τε σκορπίοι καί οι κώνωπες. Αιτηθείς δέ καί περί 
τών επικειμένων αυτή σεισμών, στενάξας εγραψεν 
έν διπτύχψ ταύτα· Ούαί σοι, τάλαινα πόλις, δ'τι σει-

, σμοϊσι πολλοίς καί πυρσοίς κατενεχθήστρ. Κλαύσεται 
δέ σε καί ό παρ' αίγιαλοίς Όρόντης. ΙΙερί ού μέντοι 
καί δ μέγας Αναστάσιος θεουπόλεώς φησιν Α π ο λ 
λώνιου δέ μέχρι νύν έν τισι τόποις ένεργούσι τά 
αποτελέσματα Ιστάμενα, τά μέν εις άποτροπήν 
ζώων τετραπόδων καί πετεινών βλάπτειν δυναμένων 
ανθρώπους, τά δέ εις έποχήν ρευμάτων ποταμού 
ατάκτως φερομένου, καί άλλα είς έτερα έπί φθορ^ 
και βλάββ ανθρώπων υπάρχοντα άποτρόπα·.α *ίσταν-
ται. Μαί ού μόνον έν τή ζυ;ή αυτού ταύτα καί τά 
τοιαύτα είργάσαντο οί δαίμονες 5ι' αυτού, άλλά γε 
καί μετά τήν τελευτήν αυτού παραμένοντες τψ 
μνήματι αυτού σημεία τινα έξ ονόματος αυτού έπ-
ετέλεσαν πρός άπάτην τών ελεεινών ανθρώπων, τών 
ραδίως ύποκλεπτομένων είς τά τοιαύτα ύπό τού 
διαβόλου. Τί άν τις εΓποι περί τών κατά Μανέθωνα 
μαγικών έργων ; δς τοιούτος άκρος γέγονε τή μαγική 
άπάττι ώστε άεί έ'σκωπτε προδήλως τδν 'Απόλλωνιον 
ώς μή ακριβή τήν κατ' αύτοδς φιλοσοφικήν έμπει-
ρίαν έσχηκότα. 'Εόει γάρ αυτόν, φησ!ν, ώσπερ έγώ, 
λόγψ μόνψ ποιείν ά'περ έβούλετο, καί μή άποτε-
λέσμασιν έπιτρέπειν τά παρ' αυτού πραττόμενα. 
Ταύτα δέ πάντα συγχωρήσει τού θεού καί ενεργεία 
δαιμόνων γίνονται πρός τό διά τών τοιούτων πρα
γμάτων δοκιμάζεσθαι τ ή ; . ήμετέραν όρθόδοξον 
πίστιν, εί εδραία εστί καί παγία προσμένουσα τψ 
Κυρίψ, καί μή ύποσυρομένη ύπό τού εχθρού διά τών 
φαντασιωδών τεράτων καί σατανικών έργων τών 
πραττομένων ύπό τών δούλων καί υπηρετών τής 
κακίας. Ού μήν δέ άλλά καί τψ ονόματι Κυρίου 
προεφήτευσάν τίνες, ώς Βαλαάμ Σαυλός καί Καϊά-

I φας, καί δαιμόνια πάλιν έξέβαλον, ώς Ιούδας κα 
ο\ υιοί Σκεύα. Ούκούν καί είς αναξίους ή χάρι 
ενεργεί πολλάκις, V έτερους εύεργετήσ^. Κα» γά 
Βαλαάμ, αμφοτέρων αλλότριος ήν, βίου άριστου κ 
πίστες· αλλ* δ'μως ένήργησεν είς αύτδν ή χάρ 
διά τήν έτερων οικονομίαν. Καί [Ρ. 247] Φαρί 
τοιούτος ήν, άλλά κάκείνψ τά μέλλοντα προέδε» 
Καί ό Ναβουχοδονόσορ παρανομώτατος, άλλά γε 
τούτψ τά μετά πολλάς ύστερον έσομενα γενεάς 
εκάλυκεν. Όθεν δζλον δ'τι πολλοί καί τών ένα*, 
εχόντων φρόνημα έπί τψ προσχήματι τού Xp' 
τεράστια ποιουπν έτερα τέχντρ τινί πρός ά· 
ανθρώπων άπειροκάλων, οίος, έγένετο Σίμ 
δι' ούς είκότως έ'φη μή θαύμασιν άπατάσ$αι 
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ήκειν μητε μήε επαγγελία ψιλή, όοκικάζειν δε τών λεγομένων τήν άλήθ-ιαν. Έκ τών καρπών γαρ, φησίν δ 
Κύριος, αυτών έπιγνώσεσθε αυτούς. 

Νέρουας έβασίλευσεν έτος εν μήνας δ', ημέρας θ, Α. Nerva imperavit annum unum, menses, 4,dies9, 
σώφρων ών καί επιεικής. Έκ ΙΙαιονίας δέ αγγελία 
έπινικίων έλΟούσα παρά Τραϊανού, άνελΟών έν τψ 
Καπιτωλίψ καί λιβανωτδν έπιΟύαας, στάς έπί βή
ματος, μεγάλα βοών τής τε βουλής καί τού δήμου 
τών 'Ρωμαίων παρόντων εφη. 'ΑγαΟή τύχη Νέρουας 
Τραϊανόν υίοποιούμαι. Ούτος άπηγόρευσ* τού έκτέ-
μνειν τινών τά αιδοία έν 'Ρώμη. Νόσψ δέ τελευτφ. 
Ούτος δ Νέρουας άνεκαλέσατο τδν θεολύγον Ιωάννη ν 
έκ τής εξορίας , καί άπέλυσεν οίκείν έν Έφέσψ» 
μόνον τότε περιόντα τώ βίψ έκ τών ιβ' μαθητών 
δς συγγραψάμενος τό κατ' αυτόν Εΰαγγέλιον έν ε>-
ρήντι άνεπαύσατο. ΙΙερί ού καί ό πολυίστωρ Εύσέ-
βιος έν τή εκκλησιαστική Ιστορία φησί· Θωμάς δέ 
τήν ΙΙαρθίαν ε"ληχεν, Ιωάννης δέ τήν 'Ασίαν, πρός 

homo temperans et aequus. Hic, cum ei cx Pan-
nouia nuntius de victoria Trajani csset allatus, 
iu Gapitolium progressus, thure inccnso, indo 
conscenso suggeslo, pra?sente S. P. Q. R. alta vocc: 
Quod felix, inquit , faustumque 4 3 4 sit, ogo Norva 
Trajanum mihi flliumadopto. Vetuil Nerva nv quis 
RomaB castraretur. Morbo periit. Idem Joanuem 
Theologum ab exsilio revocavit, perrnisitque ut 
Epbesi habitaret, cum is tum solus dc 12 discipnlis 
in vivis superesset. ls Joannes Evangelio suo con-
scripto pacate decessit. De eo narrat Eusobius ia 
Historia ecclesiastica: Tbomas autem Partbiam 
sortitus est, Joannes Asiam, in qua etiam Epbesi 
vitam finiit. Et rursus : Eo tempore etiam Joanues 

ήν καί διατρίψας έτελεύτησεν έν Έφέσψ. Καί πά- β evangelisla Ephesi Asiaj urbe moritur et aChri 
λ ι ν Έπί τούτοις ούν καί Ιωάννης ό ευαγγελιστής 
έν Έφέσψ τής Ασίας τελευτςι, καί θάπτεται πρός 
τών αυτόθι πιστών. Όμοίως δέ καί Φίλιππος ο έκ 
τών έπτά διακόνων έν Ίεραπόλει τελειούται, και 
θάπτεται μετά τών θυγατέρων αυτού. ΙΙερί ών καί 
Πολυκράτης δ τής έν Έφέσψ περο·κίας επίσκοπος, 
Ούίκτορι τψ έπισκόπψ 'Ρώμης γράφων, ούτως φησί· 
Καί γάρ κατά τήν 'Ασίαν μεγάλα στοιχεία κεκοί-
μηνται, άτινα καί άναστήσονται τή έσχατη ήμερα 
τής παρουσίας τού Κυρίου 'ίωάννης ό επιστήθιος 
Χριστού, ός καί τό πέταλον πεφορηκώς (53 54) καί 
διδάσκαλος έν Έφέσψ γενόμενος κεκοίμηται, κα* 
Φίλιππος ό έκ τών έπτά διακόνων έν Ίεραπόλει τε-
λευτ?. Ούτος έστιν δ καί τόν ευνούχον βαπτίσας καί 
τόν Σίμων* κιτηχήσας. Ού μήν δέ άλλά καί ό θείος 
Ιππόλυτος 'Ρώμης περί τού σείου κηρύγματος καί 
τής τελειώσεο3ς τών αποστόλων διεξιών εφη' Ιωάννης 
ό αδελφός Ιακώβου κηρύσσων έν τή Ασία τόν λόγον 
έξωρίσθη εν ΙΙάτμψ τή νήσω έπί Δομετιανού τού 
βασιλέως 'Ρωμαίων, κάκεΐθεν πάλιν είς Έφεσον έκ 
αής εξορίας ανακληθείς ύπό Νέρουα, καί τό κατ' 
αύτον Εύαγγέλιον συγγραψά ,·ενος, ένθα καί τήν απο
κάλυψα θεασάμενος , έτελεύτησεν ετών εκατόν έξ· 
ού τό λείψανον [Ρ. 248] ζητηθέν ούχ ευρέθη. Ό δέ 
τού μεγάλου Γρηγορίου αδελφός Καισάριος (55) 

stianis ejus loci sepelitur. Similiter et Pbilippus, 
unus de septcm diaconis, Hierapoli di;functus cum 
filiabus sepelitur. De bis Polycrates, Epbesinu) 
parociiB opiscopus, ita scribit ad Viclorcm epi-
scopum Uomanum : Nain et in Asia sepulla sunt 
magua elementa, quaj ulli tno adventus Doniini die 
resurgent : Joannes, qui in pcctore Gbristi accu-
buerat, qui et pileum gessit et Epbesi docuit, ibi 
est humatus ; c l Pbilippus, septeni diaconoruin 
unus, Hierapoli vita functus esl. Is est .qui eunu-
chum baptizavit, et Simtmi principia religionis 
tradidit. Sed et divus liippolylus Homa3 episcopus 
prajconiuni divini verbi et apostolorum obitus enar-
rans ita a i t : Joannes Jacobi fraler, cum iu Asia 
verbuin Dei propagaret, imperante Romai Domi-
tioiiuinPatmumiiisulaiaestdeportatus.435 Inde a 
Nerva revocatus Ephe?>um, conscripto Evangelio 
et palefaclione quam conspexerat, vita excessit, 
aanos natuscentura etsex.Reliquiae ejus ivquisila», 
inveiiUe non sunt. Atraagni Gregorii frat r Ciosa-
rius Cpoli de iis interrogatus ita respondit : Ipsc 
Joaimes sub fmem Evangelii eam reni cxplivavit 
hisverbis: Ita fatus Jcsus Petro ait, Scqucrc rae. 
Petrus autem conversus cenii t discipuluiu, qui a 
Christo diligebatur, sequeutem, e t inqui t : Domine^ 

X Y L A N D R I ET GOARI NOT.E. 
(53-54) Atque sic etiam legitur apud Eosebium, β τψ μετώπψ βαστάζο-ν μάρτυς καί διδάσκαλος έν 

unde baec Cedrenum descripsisse apparet, Quidau- Έφεσψ έκοιμήθη. De Jacobo Doraini fratro nariat 
tem sit πεταλον φέρειν, nondum satis scio, uisi simile Epipbanius Hceirs LXXVIII : Ούτος ό Ίάκω-
quod laneum pileuro insigne docloris fuisse cx 
SuidiP collectaneis utcunque suspicor, qui honoris 
el aucloritatis causa a primario Ecclesia» doctore 
eeslaretur quales olim ilaminum apices. XYL. — 
Ut doctorem, doetoris quoque ornalum insignibus, 
ac πεταλον lancum pileum flamitmm more gestasso, 
censuit Xylander. Sic aurum hna couipcnsat. et 
sancto Spiritu afflalum aposloluni eL pra-eipuum 
Ecclesio) docloreni flaminum bonore doual.. At non 
potius antiqui sacerdoli dignitatom aliquo titulo 
ex.equatam novicjue majestatem assumpto quodam 
ejus iusigni manifestatam voluit Apostolus, cura 
πέταλον bracteam laminamve auream fronti praUulit 

βος και πέταλον έπι της κεφαλής έφορεσε. Ejus 
interpres: Jacobus isie bracteam in capitc gessit. 
GOAR. 

(55) Idem Suidas et a l i i . Quod in iinyco s-oijui-
tur, έπισε. . . . , noscio legere : forlahsis csL επί 
σενάτου, in senatu. Fuisso hunc Ca?sarium magis-
trum aulro Tlioodosii p r imi , (*st apud Nicopho-
rum x i i , 44. Id valde dissentit ab eo quod Grego-
rius Nyssenus ia Vita Nazianzeui babel, Ca»sa-
r ium CoustanLio imporaulc e vivis exc ssissf?. XYL. 
— Exstautem in vetustis rdi l is Gedreni exem-
plaribus notain, duabus l i t tei is σε* oonjunctam, 
conjicio indicare σεκρέτου, vel, ut Xylander opi -
natur, σενάτου, vel donique, ni ε obsisterct, συν
όδου. Eligat sibi placilam, vel certiorem proferat 
alius conjecturam. GOAR. 
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quid isto ? respondit Jesus: Si velim hunc manere Α ^ ισε .. έν Κωνσταντινουπδλει ερωτηθείς περί τού-
usque ad adventum meum, quid hoc ad te ? Quo 
niam ergo piscantes eos ofTendens Petro soli jussit 
sequi, isquc Joannem volens coraitem habere, 
quacsivit ex Domino quid iste esset acturue, Domi-
nus respondens Joannem piscalioni immoraturum 
d i x i t : si eum volo manere hic etpiscari, dum huc 
revertar, quid tua refert? etipse Joannes falsara 
eorum suspicionem optime corrigit his verbis : 
Non dixerat Dominus hunc non esse mor i tu rum. 
Etenim apostoli saBpenumero interrogationes et 
responsiones Christi non assecuti sunt, ideoque 
ignoralio eis est a Magistro et stupiditas objecta 
donec Spiritus sanctus venit eosque omni veritate i n . 
stituit,sicuti Dominus promiserat. Quodsi quis con-

του οΰτως άπεκρίνατο λέγων Αύτδς Ιωάννης έν τψ 
κατ' αύτδν Εύαγγελίψ πρδς τψ τέλει διεσάφησε 
τούτο φάσκων Καϊ τούτο εϊπών δ Ιησούς λέγει αύτψ 
(τουτέστι τψ Ηέτρω)· Ακολουθεί μοι. Επιστραφείς 
δέ δ Πέτρος βλέπει τδν μαθητήν δ'ν ήγάπα δ Ιησούς 
άκολουθούντα, καϊ φηαί' Κύριε, ούτος δέ τί ; Καί 
λέγει αύτψ δ Ιησούς· Έάν αύτδν θέλω μένειν έ*ως 
έ'ρχωμαι. τί πρδς σέ ; Έπεί ούν αλιεύοντας αυτούς 
κατείληφε , τψ Πέτρψ μδνψ προτέταξεν έπεσθαι 
αύτψ, *0 δέ καί τδν Ίωάννην συμπορεύεσθαι βουλε
μένος εφη· Κύριε, ούτος δέ τί ; "Ον θεσπίσας δ 
Ιησούς προσμένειν έτ;ϊ τής αλιείας φησίν Έάν αύτδν 
θέλω μένειν ενταύθα καί άλιεύειν Εως αν ύποστρέψας 
έ'ρχωμαι πάλιν ώδε, τί πρδς σέ ; ώστε ούν άριστα 

tentioseettemeresacras illasvocesarripiensintem- β διορθούμενος τήν έσφαλμένην αυτών ύπδνοιαν, είκό-
pestive ex 4 3 0 i is colligere velit Joannem in hac vita 
ad posteriorem Christi adventum annuntiandum 
Enochi et Eliae exemplo permansisse, is sciatJoan-
nem in patefactione solos islos duoe sub persona 
Christi dicere testes sibi futuros. Producam inquit , 
duos meostestes Enochum et Eliam, iique saccos 
amicti vaticinabuntur dies 1260 b 9 . Hi suntduajolefle 
et duoo lucernro. Ignis ex eorum ore egredietur et 
bostes eorum devorabit. Cumque testimonium 
suum totum dixerint, bestia qu® ex abysso ascen-
dit bellura eis faciet, vincetque eos et interficiet, 
et cadavera eorum in platea urbis jacebunt dies 
3 s. insepulta, ubi et Dominus eorum cruciflxus 
est. Frustra igitur nuganlur quidam Joannem ad-
huc in corpore vivere, revera ignorantes quid d i - C 
cant et qua de re contendant, de suo i l lud com-
mentum audacter profecto et confidenter profe-
rentes, non ex sacris babentes interpretibus. 
τελέσωσι τήν μαρτυρίαν αυτών, ποιήσει τδ άναβαινον 

τως έ'φη, καί ούκ εΤπεν αύτψ δ Ιησούς δ'τι ούκ απο
θνήσκει. Καϊ γάρ έν πολλοΤς πολλάκις έσφάλλοντο 
πρδς τάς πεύσεις Χριστού καί τάς αποκρίσεις, καϊ 
ήκουον, Άσύγετοι καί βραδεΤς τή καρδία %ως έλθδν τδ 
Ιΐνεύμα τδ άγιον ώδήγησεν αυτούς εϊς πασαν τήν 
άλήθειαν κατά τδν τού Κυρίου λόγον. Εί δέ τις έρι-
στικώς και προπετώς άποκρινό μένος τάς Ιεράς ταύ
τας φωνάς και μαρτυρίας άκαίρως δήθεν συλλογι-
ζόμενος ειπτ ·̂ Πρδς τδ καταγγεΤλαι τήν δευτέραν 
Χριστού παρουσίαν κατελείφθη ζών έν σαρκί μετά 
Ένώχ καϊ Ηλία, άκουέτω δ'τι περ μδνους διά τής 
άπδκαλύψεως αύτδς ούτος εκείνους έκ προσώπου 
λέγει Κυρίου τούς δύο μάρτυρας γενήσεσθαι, Ένώχ 
καϊ 'ΙΙλίαν , τοιάδε φα'σκων Καϊ δώσω τοις δυσι 
μάρτυσί μου , καί προφητεύσουσιν ημέρας *ασξ', 
περιβεβλημένοι σάκκους. Ούτοι εισιν αϊ δύο έλαΐαι 
καί αϊ δύο λυχνία ι. Πύρ εκπορεύεται τού στόματος 
αυτών καί κατεσθίει τούς εχθρούς αυτών. Καί δ'ταν 

θηρίου έκ τής αβύσσου πόλεμο/ μετ' αυτών ι 
και νικήσει καί νικήσει καί άποκτείνει αυτούς καί τά πτώματα αυτών έπϊ τής πλατείας τής μεγάλης πόλεως 
έσονται ημέρας τρείς ήμισυ άταφα, δπου καϊ δ Κύριος αυτών έσταυρώθη. Μάτην ούν παραληρούσί τίνες, 
φάσκοντες αύτδν ζήν έτι έν σαρκί, καϊ μή νοούντες μήτε S λέγουσι τψ δντι μήτε περϊ τίνων διαβε-
βαιοΰνται, οΓκοθεν τούτο καϊ ούκ έκτινων Ιερών εξηγητών (5ιψοκινδύνως τε καί τολμηρώς όντως τε-
ρατευόμενοι. 

Post Nervam Trajanusimperavit annos 19, men-
ses 6, dies 15. Fuit iste malis infestus et j u s t i t i » 
amans. Aliquando strictum ensem in omniumpro-
cerum conspectu prajfecto tradidit, ita inquiens : 
Accipe hunc gladium, eoque, si recte impero, pro 

Μετά δέ Νέρουαν έβασίλευσε Τραϊανός έ'τη ιθ', 
μήνας ς', ημέρας ιε'. Ούτος ήν μισοπόνηρος καί 
φιλοδίκαιος. Γυμνώσας γάρ ποτε ξίφος ενώπιον τών 
έν τέλει πάντων έδωκε τψ έπάρχψ, ειπών Δέξαι 
τούτο* καϊ εί μέν καλώς άρχω, δπέρ έμού, εί δέ μή, 

rae, si male, contra me utitor. Α Nerva ob v i r t u - D κατ'έμού αύτψ χρήσαι. Προεχειρίσθη δέ ύπδ Νέρουα 
tem est ad imperium evectus, quod vir bellicosis-
simus RomaB et ubique terrarum rem saepius pra)-
clare gessisset. Cum quidam amicorum esset apud 
eum delatus, quod ipsi insidias fecisset, isquc suis 
4 3 7 manibus sibi oculos eruisset mentumque ra-
sisset, itaque exca3catus esset ad eum adductus, 
Trajanus magno amici casu dolore percepto urbi a 
se conditae Trajanopoli eum praBfecit, eoque able-
gatum ad mortem usque oinni cultu fovit. Idem 
edixit ne Cbristiani conquirerentur, oblati autem 
punirentur. Sub eo Simoni Magno Menander Sama* 

διά τήν άρετήν αυτού ώς πολεμικώτατος καϊ πολλά 
κατορθώματα έν 'Ρώμ^ [Ρ. 249] καϊ πανταχού γής 
πεποιηκώς. Φίλου δε τίνος αυτού ποτε διαβληθέντος 
ώς επίβουλου, καϊ τούς τε οφθαλμούς έκκεντηθέντος 
ύπδ τών ιδίων χειρών και τδ γένειον άποκειραμένου, 
έπεί τυφλός τρδς Τραϊανδν εισήχθη, πολλά λυπηθείς 
έπϊ τψ αυτού φίλψ, πόλιν ήν έ'κτισεν έπί τψ ονόματι 
αυτού τήν νύν Τραϊανούπολιν, τούτον κατοικτείρας 
ώς δεσπότην τής πόλεως έκεΐσε άπέστειλεν είναι, 
εως τής αυτού τελευτής θεραπείαν αύτοΰ πάσαν 
ποιησάμενος. Ούτος προσέταξε το Χριστιανό ν φύλον 

η Apoc. ΧΙ, 3. 
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μή έκζητεΐσθαι, έμπεσόν δε κολάζεσθαι. Έπ>. χ riensis magnus atque praistigiator successit, qui 
αύτοΰ Σίμωνα τόν μάγον Μένανδρος διεδέξατο, γόης 
και άπατεών, Σαμαρεύς τό γένος, εαυτόν Χριστό ν 
όνομάζων. ΤΗν δέ καί Κήρινθος αίρεφάρχης τότε 
καί Νικόλαος, εΤς τών έπτά διακόνων, ο\ αίρεσιάρχαι 
καί έΧθροί τής αληθείας. Έπί τούτου έμαρτύρησεν 
δ άγιος Ιγνάτιος δ θ*οφόρος καί Συμεών δ τού 
Κλεόπα, θνήσκει δέ Τραϊανός Άδριανόν τόν γαμβρόν 
αύτοΰ προχειρισάμενος βασιλέα. 

Αδριανός Α?λιος έβασίλευσεν έ'τη κδ' ΤίΙν δέ 
*Αφρος τό γένος, φιλόλογος, επιτήδειος ϊν τε τψ 
πεζψ λόγψ καί τψ έμμέτρψ, συγγενής - καί υίοπε-
ποιημένος τψ Τραϊανψ. Ούτος έν Μυσία θηράσας 
ψκοδόμησε πόλιν, καί μετωνόμασεν αυτήν Αδριανού 
θήρας (56) έν τοις μιτάτοις (57). Ωσαύτως καϊ 
έτέραν πόλιν έν Θράκη, προσαγορεύσας αυτήν Άδρια- g Thracia nomine AdrianopoHm, et fanum Cyzici. 

ναδν έν Κυζίκψ. Έφ' ού στασίασαν. Sub eo rebeUantes Judffii Hierosol 

seipsum Cbristum nominavit. Fuit et Cerinthus 
eo tempore et Nicolaus, unus ex septem diaconis, 
principes sectarum et bostes veritatis. Sub eodem 
Ignatius, divino instinctu proditus vir, supplicio 
affeclus est, et Symeon GleopsB filius. Trajanus 
moriens Adriano genero eub imperium reliquit . 

ASlius Adrianus imperavit annos viginti quatuor, 
genere Afer,homo eruditus,qui et prosa orationeet 
carmine scribendo valeret. FuitTrajano affinis, ab 
eoque est adoptatue. Cum i n Mysia venaretur, 
urbem condidit,eamque Adriani Tberas, i d est ve-
nalionem in mitatis appeHavit; aliam quoque i n 

νούπολιν, καί ναδν 
των τών Ιουδαίων καί τόν έν Τεροσολύμοις ναδν 
οικοδομή σα ι βουληΟέντων, Οργίζεται κατ' αυτών 
σφόδρα, καί πολέμου γενομένου μεταξύ άνεΐλεν έξ 
αυτών έν Ιμέρα μι^ μυριάδας νη'. Καί τά μέν πα
λαιά λε'ψανα τής πόλεως καί τού ναού κατερειπώ-
σας κτίζει νέαν Ιερουσαλήμ, ήν δή καί Αίλίαν προσ-
ηγόρευσε. Καί στήσας τό εαυτού εΓδωλον έν τψ 
ναψ, οίκεΤν Έλληνας έν τή πόλει προσέταξε. Ση-
μεΤον δέ γέγονε τής αλώσεως αυτού ώς τό τού Σολο
μώντος ση μείον αύτόματον διαλυθήναι. Σίμηλον δέ 
τινα έν τε φρονήσει καί έπιεικεία καί άρεταΤς πολ
λά ις κεκοσμημένον πάνυ έτίμα, καί έν μεγάλη 
άρχή κατέστησεν αότόν' άλλ' έπ' ολίγον τής αρχής 
κρατήσας άπέστη αυτής, καί έν άγρψ έπτά έτη δια 

Hierosolyraae templum 
reflcere aggressi sunt. Quare vebementi ira cor-
reptus Adrianus eis beRum in tu l i t , unaque dia 
580 mil l ia interfecit. Urbis quoque et templi r e l i -
quias omnes complanavit,et novam condiditurbem 
ib i , cui MVim nomen ind id i t ; inque 4 3 8 templo 
sua statua posita, urbera Graocos babitare jussit. 
Excidium hoc urbis portendit spontesua disjectura 
Solomonis monimentum. Plurimo honorc afTecit 
Adrianus Simelura quemdam prudenlia, eequitate 
multisque virtutibus ornatum virum, eumque ad 
magnam evexit potentiam. Sed Simelus non diu 
gesto imperio rus se contulfl, ibique septennium 
privatus cum vixisset, mortuus est, cum quidem 
jussisset suo sepulcro haec inscr ib i : Simelushicest 

τρίψας έτελεύτησεν, έπιγραφήναι προστάξας έν τώ ^ situs, qui annos aatatis adeptus multos nonnisi 
μνημείψ αυτού. Κίμηλος ενταύθα κατάκειται βιώσας 
μέν έτη.., ζήσας δέ έπτά (58). Ούτος Αδριανός 
χρέων όφειλάς τών ύπ* αυτόν πόλεων καϊ πολιτών 
τψ δημοσίψ λόγψ ανήκουσας άπεκοψε (59), καύσας 
τούς χάρτας. Νίκαιάν τε καϊ Νικομήδειαν σεισμψ 
πτωθείσας άνεκτήσατο. Έπϊ τούτου Ίουστΐνος δ 
φιλόσοφος κατά πασών αΙρέσεων ήνδρ'ζετο* ώς γάρ 
φησι Κλήμης δ Στρωματεύς, έπί Αδριανού ύπήρχον 
αίρεσιώται, εχθροί τής τών Χριστιανών πίστεως, 
[Ρ. 250] Σατορνινος, Βασιλείδης καϊ Καρποκράτης. 
Θνήσκει δέ Αδριανός βία τής νόσου, κράζω* "Q Ζεύ, 
πόσον κακόν έστιν επιθυμούντα τινα άποθανεΤν καϊ 

septem annos vixit . Idem Adrianuscum audivisset 
rationes, quantum et urbes et cives ©rario debe-
rent, omnia ista debita.jussis cremari cbartis,con-
donavit. Nicoeam et Nicomediam terr© motu de-
jectas refecit. Eo imperante Justinus pbilosopbus 
fortiter omnibus se haeresibus opposuit. Nam ut 
Clemens tradit, qui a scriptorum suorum materiro 
•arietate Stromateus usurpatur, haeretici eo tem-
pore fldei Christianae infensi erant, Saturninus, 
Basilides et Carpocrates. Morbus Adrianum neca-
vit , cum prsB vi ejus exclamasset: 0 Jupitcr, quam 
miserum est expetere mortemneque voti fiericom-

μή τυγχάνειν Τελευτών δέ προχειρίζεται Άντω- D potem! Moriens Antoninum sibi suCfecit. Trajano 

X7LANDRI ET G O A R I NOTJE, 

(50) Gonfundit hanc auctor non ignotus cum 
Thracia Adrianapoli. At Mysiae, non Tbracia) urbs 
est, et a Guspiniano ex Dione et Suetonio Adriani 
Venatica septa nuucupatur. GOAR. 

(57) Hoc quid sit, non facile dixerim. Apud X i -
pbi l inum ex Dione urbs simpliciter Αδριανού θ ή -
ραι dicitur, quod Venatica Adriani septa conver. 
t i t Merula. Eodem modo Zonaras habet. Spartia-
nusrOppidum Adrianotheras in quodam loco.quod 
ilJic et leliciler esset venatus et ursam occidisset, 
aliquando constituit. Quid si μιτάτοις metatis s i-
gnillcare debuit, ut Adriani venationem certis me-
tis ac ilnibus urbis inclusam designet? X V L . — 
Mitata, seu Latinius mavis, metata, castroruna loca 
interpretor, in quibus staret vel longiore profe-
ctione suscepta paululum quiesceret exercitus. 

Hinc tnelatores, de quibus Vegetius n, 7. GOAR. 
(58) Xipbi l inum, et vero id quod perspicue ve-

rum erat, secutus bic sum. Nam i l lud βιώσας μέν 
έτη ζ' est ab aliquo positum qui elegantiam i n -
scriptionis non intellexit. Fuit scribendum βιώσας 
μέν έτη πολλά, vel, ut habet Xipbilinus, τόσα. 
Nam vitamotio et tranguillitate carentem,curo i u -
jucunda fuisset, vitee nomine non dignabatur ; ac 
ζήν, vivere, pro suaviter et jucunde vivere demum 
poni satis notum est vel ex epigrammate de horis 
diurnis, in quo esttutere post illas liltera Zetaju-
let. X Y L . 

(59) Ubi Gedrenus refert Adrianum urbibus at-
que civibusdebitadimisisse,inmargine assignatum 
est: Τούτο καϊ δ έμός βασιλεύς Ίσάκιος αμα τή 
αναρτήσει έποίησεν. A Y L , 
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enim mortuo, epistolam finxerat tanquam in ipso Α v ^ov (60)· τελευτήσαντος γάρ Τραϊανού, έπλ 
scriptaraad senatum, qua eum fil ium ct successo-
rem declararet. 

Antoninus imperavit annos 24, adoptatus ab 
Adriano. Hic primus imperatorum Pius est cogno-
minatus ob omnis generis virtutes, quibus 4 8 9 
erat praeditus. Scribit Clemens ejus tempore Ro-
ma) nobilcs fuisse scctarum principes Valentinum, 
Cerdonem et Marcionem, et apud Pbryges Tatia-
nurn et Bardesanem, ac Priscillam et Maximillam 
falsas vates. Fait tunc in admiratione etiara Gale-
nus medicus. Et erat quidam Bardesanes, natione 
Syrus, disputator subtilissimus ac doctus bomo, 
cujus de fato orationem Autoninus miratus est. 

έπιστολήν ώς δήθεν παρ' αυτού γραφεΐσαν πρδς 
βουλήν, ένθα υίόν καϊ διάδοχον τής βασιλείας 
μασεν. 

'Α#τωνίνος ό Ευσεβής έβασίλευσεν έτη κδ', 
ποιηθείς τψ Άδριανψ, και πρώτος αάτοκράτα 
σεβής έπεκλήθη* πασαν γαρ άρετήν έπεκτ; 
Ώς φησι δέ Κλήμης, δ'τι έπί αυτού Ούαλεντινοι 
Κέρδων, καί Μαρκίων έν 'Ρώμή αίρεσ-.άρχαι 
ρίζοντο, καί Τατιανός, καί Βαρδισάνης (61), κα 
σ/.ίλλα καί Μαξιμίλλα αϊ ψευδοπροφήτιόες, τών 
Φρύγας έγνωρίζοντο. Καί Γαληνός ό Ιατρός 
έθαυμάζετο. Καί Βαρδισάνης δέ τις Σύρος δια 
κώτατος καί σοφός ήν, ώστε ΟαυμάζεσΟαι 
πρός τού Άντο>νίνου τόν κατά ειμαρμένης 

MarcioPolycarpum SmyrnaB episcopumobviam sibi g Πολύκαρπος δέ επίσκοπος Σμύρνης είς όψιν 
factum interrogavit: Agnoscisne nos, egregie Po-
lycarpe?ResponditPolycarpus: Agnosco te, Satanae 
primogenitum.MoriensAntoninusimperiumgenero 
suo M. Antonino mandavit. Sub eo Polycarpus, 
Joannis evangelistae discipulus, et Justinus pbilo-
sopbus, ac Dionysius Corinthi episcopus, ob divi-
naeveritatis professionem supplicio sunt affecti. 

M. Antoninus imperavit annos 19 : de bis cum 
Vero genero suo aunos 10, menses 9. Is cum ad-
versus Germanos ac Sarmatas bellum gereret» 
exercilusque siti pressus periclitaretur, Melitenm 
legionis milites, qui Christiani erant, a Deo con-
tentis precibus irupetraverunt ut fulmine bostium 
exercitus feriretur imberque Ronianas copias re-

Μαρκίω/t ήκουσεν Έπιγινώσκεις ημάς, ώ 
Πολύκαρπε ; Ό δέ· 'Επιγινώσκω σε, έφη, τδν 
τότοκον τού Σατανά, θνήσκει δέ Άντωνΐνος τ 
λόμενος είς βασιλέα Μάρκον Άντωνΐνον τδν 
γαμβρόν. Έπί τούτου Πολύκαρπος δ μαθητής 
νου τού εύαγγελ ιστού καί ΊουστΤνος ό φιλόσοφ< 
Διονύσιος δ επίσκοπος Κορίνθου έμαρτύρησαν. 

Μάρκος Άντωνινος έβασίλευσεν έτη ιθ', μετ 
Σεβήρου τού γαμβρού αυτού έτη C καί μήνας 0' 
ΙΙολεμούντος δέ Γερμανούς καί Σαρμάτας, δίψ 
στρατιάς πιεζόμενης καί διά τούτο κινδυνευ· 
τούς έπί τής Μελιτηνής ούτω καλούμενης λεγ 
Χριστιανούς Οντας, δι' ευχής εκτενούς πρδ 
θεόν γενομένης τούς μέν πολεμίους κεραυνψ 

crearet. Quara rera imperator vaide admiratus, ρ θήναι, δμβρψ δέ τούς 'Ρωμαίους παραμυθήσ 
edioto Cbristianis honores delulit , legionique Ful-
minatricis cognomentum indidit . Ejus iraperio 
quidam Hebrrcusper solitudinem iter cuin Cbristia-
nis faciens, cum in gravem 4 4 0 morbum delapso 
j am vifae discriraen impeoderet, Christianos per 
Dei nomen obtestatus est uti se baptizarent. Cum 
vero ueque aqua ad monum esset neque sacerdos 
Gbristianus, vestibus bominera nudarunt, et ipso-
rumquidam manibusarenam haustam tertium ejus 
capiti infadit,tertiuni dicens: BaptizaturTbeodorus 
i n nomine Patris et F i l i i et Spiritus sancti. Atque 
i l le HebraBiis simul atque ita baptizatusest,confes-
t im morbo suo prorsus est liberatus. Postquam 

Όπερ σφοδρώς κατσπλήξαν τόν βασιλέα, 
τιμ^ν Χριστιανούς, τήν δέ λεγεώνα Κεραυν< 
προσαγορεύσαι. Έπί τούτου ΈβραΤός τις ο 
πορών Χριστιανοϊς κατά τήν έρημον καί ά£Γ' 
συσχεΟείς βαρύτατη, κινδυνεύειν ήδη μέλλων, 
εκάλει τούς Χριστιανούς ένορκων είς τό το\ 
δνομα βαπτίσαι αυτόν. "Γδατος δέ μή δντο< 
Ιερέως τών Χριστιανών άποδυσάντων αυτόν, 
αυτών πλήσας τάς χείρας ψάμμου έκ τρίτου 
έχεεν έπί τήν κεοαλήν, τρίτον λέγων « Βαπ* 
Θεόδωρος είς τό όνομα τού Πατρός, καί τού ΤΙ< 
τού αγίου ΙΙνεύματος. Καί παραχρήμα άνερ 
δ άνθρωπος, τελείαν άπαλλαγήν τής νόσου εί 
νος. Έλθόντων δέ αυτών έν Αλεξάνδρεια, κ: Alexandream perveuerunt, res ea Dionysio papai 

ad dijudicandum exposita est. Is hominera denuo D ζητήσεως παρά τού πάπα Διονυσίου [Ρ. 2^1 
XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε. 

(60) HaBC neque de Antonino accipi possunt ne- Justini raartyris secunda? subjuncta est ea 
que omnino huc pertinent, sed ad Adrianum, qui 
ib t i s a Platina Augusla hllcris Trajano adoptatus 
fuit. Constat hoc ex Xipbil ino, Sparliano, Zonara 
ataue aliis. XYL. 

fel) Perspicue falso hic Bardesanis nomen in-
culcatur, hominis, ut aliud n ih i l dicam, Syri. 
Legendum apud Phryges PrUcillam, ctc. De Rar-
dosanc vide Eu^eb fine l ibr i quarti Histor Eceles. 
de Gatnphrygon ha*resi, Montani et falsarum va-
tum Priscillas ac MaximillaB, idem v, 16 et alias. 
XYL. 

(02) In margine ha?c stabant: Έ π ί τού προ 
αυτού Άντονίνου τούτο γενέσθαι ό σοφώτατος γρά
φει Θεμίστιος, άλλως δέ καί ούχ ούτως. Apologiffl 

ipsius Antonini epistola : sed utrius oa sit, 
an Philosopbi, ambigi potest. Ex Orosio ν 
satis patet sub Philosopho eara rora gcstam, 
que ex Eusebii iiarrationum ordine, et quo 
trem alterius Antoniui (nimirum Veri) Marc 
bellum Germanicum gessisse et Gbristianis 
canlibus aqua potitum (v, 5). Sod et Melitc 
eumdem paulo ank; Adriani nepotem appell 
26. Xiphilinus quoque et Zonaras ex l)ion< 
losophi imperio rem narrant. Julius iteai C 
linus et Germanicum Marcoraanniciimque b 
hoc gesta diserte indicat, et eura fulmen 
hostiuin machinamentum aquamque suis sit 
ranlibus elicuisse precibus memorat. XTL. 
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μένη ς περί τούτ3υ, πάλιν έβαπτίσθη δι' ύδατος· τδν 
δε προβαπτίσαντα αύτδν διά τής ψάμμου, άξιον 
υπάρχοντα, διάκονον έχειροτονήσατο. Καί είκότως· 
δ γάρ μέγας Γρηγόριος άπαρίθμησιν ποιησάμενος 
τών βαπτισμών ούτως φησίν* Έβάπτισε Μωϋσής 
έν ύδατι, καί πρδ τούτου έν νεφέλη καί Οαλάσση* 
έβάπτισε καί Ιωάννης, ούκέτι μέν Ίουδαϊκώς· ού 
γάρ έν ύδατι μόνον, άλλά καί είς μετάνοιαν (63). 
Βαπτίζει καί Ιησούς, άλλ' έν πνεύματι* τούτο ή 
τελεστής· οίοα καί τέταρτον βάπτισμα, τδ διά μαρ
τυρίου καί αίματος. Οίοα καί πέμπτον, τδ τών δα
κρύων. Ούκούν διά τδ μηδέτερον τούτων είναι δι
καίως ού παρεδέχθη (64). Έπί τούτου καί Όππια. 
νός τήν Άλιευτικήν συνεγράψατο. Ούτος δ Μάρκος 
πάνσοφος ήν καί ενάρετος, καί τήν 'Ρώμην έκ πολέ
μων διασωσάμενος ήγαπήΑη σφόδρα ύπδ τών πολι
τών. Απέθανε δέ φαρμακευθείς δπδ Κομόδου τού 
Ιδίου υΙού. Τήν δέ μνήμην τής αρετής αυτού ή βουλή 
έχουσα μετά τήν αυτού τελευτήν χρυσψ άνδριάντι 
αύτδν έτίμησε. 

Κόμοδος υΙός Μάρκου έβασίλευσε έ'τη ιβ', μήνας 
0'. Ούτος είχε τρίχας ξανθάς, είκασμένας χρυσψ. 
Έν δέ φιλοκύνηγος καί μοιχικώτατος πάνυ, δ'ν καί 
φασιν έν μι^ ήμερα δώδεκα λέοντας φονεύσαι. Γέ
γονε δέ καί ποδαλγδς καί κατωβαρής. Συνέβη δέ 
πολλά κακά παθειν τήν 'Ρώμην έν ταΤς ήμέραις 
αυτού· λιμού γάρ γενομένου δισχίλιοι έν μι̂ ί ήμερα 
έτελεύτησαν. Αφρικανός δέ φησιν δ χρονογράφος 
δ'τι έπί τούτου Κλήμης ό Στρωματεύς έν Αλεξάν
δρεια έγνωρίζετο· Κλημεντος δέ φοιτητής 'ϋριγένης 
έγένετο. Άλλά καί Μοντανδς αΙρεσιάρΧης τότε ήν, 
δ'ς έαυτδν Παράκλητον έ'λεγεν είναι. Ούτος δ Κόμοδος 
τού έν 'Ρόδψ κολοσσού τήν κεφαλήν αφελών τή 
εαυτού στήλη προσέπηξε. Τούτον Νάρκισσος τις τών 
ο*κείων αυτού έν λουτρψ άπέπνιξε. 

Ιίερτίναξ έβασίλευσεν ημέρας πζ', μητε τήν γυ
ναίκα μητε τά τέκνα είς τδ παλάτιον εϊσαγαγών, 
άλλ' έασας παρά τψ πάππψ διαιτάσθαι. Έπί τού
του, ώς φησιν Εύσεβιος, ήν δ Σύμμαχος, εις τών 
ερμηνευτών τής τών Εβραίων Γραφής, Έβιωναιος 
τήν αΐρεσιν. Άλλά καί Πορφύριος ό φιλόσοφος δ 
κατά Χριστιανών γράψας, καί Αφρικανός δ χρονο
γράφος. Έπί τούτου Λεωνίδης δ τού κακόφρονος 
'ίίριγένους πατήρ έμαρτύρησεν. Ούτος Περτίναξ έσφάγη 
ύπδ τών στρατιωτών. 

Ιουλιανός Δίδιος έβασίλευσεν ημέρας ξς'. Δίδιος 
δέ έπεκληθη διά τδ ύπδ δώρων λαβείν τήν βασιλείαν. 
Φαυλότατος δέ ήν τοΤς τρόποις, καί τοις έ'ργοις άνο-
σιουργδς καί χρημάτων εραστής· δ'ς" διά τδ αίσχρώς 
βιούν καί άπανθρώπως ύπδ τής βουλής θανάτψ κα
ταψηφισθείς έσφάγη. 

Σεβήρος [Ρ. 252] έβασίλευσεν έ'τη ιζ\ μήνας η'. 

XYLANDRI ΕΤ 

(63) Hcereticus ad resipiscentiam interpretatur, 
orthodoxus ad pamitentiam. GOAR. 

(64) Narratio de eo qui arena baptizatus fuit, 
ex Nicephori iine tomi terti i est. Sed hmc verba, 
ergo quia nihil, e tc , quid sibi velint, nescio. XYL. 
— Seipsum itaque non intelligit . Planus est tamen 

aqua baptizari juss i t ; atque eum qui arena i l l um 
baptizaverat, diaconum ut eo munere dignum de-
legit. Neque hoc injuria. Magnus enim Gregorius 
baptismorum genera sic enumerat. Baptizavit 
Mosesaqua, atque ante in nube et mar i ; baptizavit 
et Joannes, non jara -Judaicomorenequesolaaqua, 
verum ad resipiscentiam. Baptizat et Jesus, sed 
spiritu : ea est perfectio. Novi et quartum baptis-
mum, qui fit cum ob veritatis confessionem san-
guis funditur. Novi et quinlum per iacrymas. Ergo 
quia n ih i l horum fuit, juste non est receptus. 
M. Antonino imperante Oppianus opus suum de 
Piscibus composuit. Marcus iste admodum fuit sa-
piens ac virtutibus ornatus, reque Romana mult is 
bellis conservata cbarissimus civibus fuit. Veneno 
est necatus a filio suo Gommodo. 4 4 1 Senatus 
meraoria virtutis cjus mortuo staluam aurearn 
bonoris causa posuit. 

Gommodus Marci filius annos imperavit 12, 
menses 9. Fulvos is crines habuit, auro similes. 
Erat studiosus venationis et i n feris oppugnandis 
admodum strenuus :ferunt eum una dieduodecira 
leones necasse. Laborabat autem ex pedidus, ct 
inferiores partes babebat graves. Multa eo impe-
rante adversa Roma) evenerunt. Et inter alia tanla 
fuit pestis ut una die duo mi l l i a hominuui perie-
r in t . Africanus in Annalibus auctor est sub boc 
Glementem Stromateum Alexandriro iloruisse,quem 
audivit Origenes. Fuit tunc etiam Montanus haere-
ticus primarius, qui se Paracletum esse jactabat. 
Gommodus caput colossi Rbodii sublatum su® 
statuae imposuit. Narcissus eum, unus ex domes-
t,icis, ia balneo strangulavit. 

Pertinax imperavit dies 87. Is neque uxorem 
neque liberos in palatium introduxit , sed apud 
avum reliquit. Sub hoc Eusebius ait fuisse Sym-
macbum,unum ex interpretibus Hebraicarum Li t -
terarum, secta Ebioneum. Fuit tum et Porpbyrius 
philosophus, qui contra Gbristianos scripsit, et 
Africanus Annalium conditor. Tunc et Leonides, 
vsBCordis Origenis pater, religionis Christiana? 
causa supplicium pertuli t . Pertinax a mili t ibus est 
jugulatus. 

4 4 9 Julianus Didius imperator fuit dies 66. 
ι Didi i cognomentum babuit quod dandis muneribus 

jmperium comparasset. Moribus erat pravissimis, 
flagitiosissimus etavarus. Itaque ob turpem e t in -
bumanam vitam a senatu mortis damnatus est et 
jugulatus. 

Severus imperavit annos 17, menses 8. Severus 

GOARI NOTiE. 
verborum sensus. Ergo quia nihil horum fuit 
arenaB baptismus,ut qui ad figurativum Moy»i,poB-
nitentialem Joannis, sacramentalem Ghristi, san-
guineum martyrum revocari nequiret, juste non 
estreceptus, qui susceperat i i l um Hebraus. GOAR. 
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Latinis est qui Gracis liiDreticus. Is in Britannia Α. Σεβήρος (65) δέ δ αιρετικός λέγεται. Ούτος τδν δν 
bello victor murum in eainsula a mari unoad al 
terum mare perduxit per mille stadia. Byzantium 
ccpit, ejusque rauros dejecit. Byzantium septem 
habuit turres, quorura in i t ium a Thracica parte, 
iinis ad raare aquilonare. Si quis ad aliquam r e l i -
quarum turriura accederet,in reliquis id non sen-
tiebatur. Si autem i u p r i m a tur r i clamorem eustu-
lisset aut lapidem movisset, is sonus eo etiam 
tacente ad alteram tur r im perferebatur, indeque 
ad tertiam ot reliquas. Is et Zeuxippum balneum 
Byzantiis condidit, ac circura incboavit : sed et 
venationem eis ac theatrum cBdificavit. Sub hoo 
Paulas Samosalcnus Artemonis errorera renovavit, 
Severus bellis vacans ex morbo decessit, relictis 
tribus flliis. 

Sub boc i loruit Origencs, qui cum Aiexandre» 
esset, magnum studiura rebus sacris irapendit. 
Neque tantum Cbristianis magnse fuit utilitati,eed 
et non paucos juv i t hrerelicos : nam ab ipso fidei 
doctrinam 4 4 8 accipientes veritatis studio sese 
dabant. Inter quos preecipuus fuit Ambrosiua, vir 
i l luslr is ac lit terarum studiisaddictus ; qui operam 
dans ut in notitiamOrigcnis perveniret,a Valentini 
et Marcionis secta descivit, cum salis explorasset 
divinarn hominis doctrinam. Plur imi quoque p h i -
losopbQrum qui Ghristumnon agnoscebant.adeum 
commeantes plur imum ex eo ad suas artes adju-
raeuti perceperunt. Magni enim ab iis fiebat, cum 
geometricam, arithmeticam etalias quro ad erudi-
tioueiu faciunt scientias eos doceret. Qua re non 
pauci Graecorum philosophorum ejue, ut magistri 
sui, i n suis scriptis honeetam faciunt mentionem. 
Fuit Origenes jam inde a tenera fletate ingenio acri 
et ad indagandum proclivi;ac puerura etiamnum, 
cum de sacraa Scripturro sensu nt abstrusiore in -
quireret, pater increpando monuerat ne sua aetate 
Bublimiora quaereret; seque ipsura beaturajudica-
verat, cui talis proles obtigisset. Ad castiiatem et 
coutinentiam ita a puero sese assuefecit ut ci qua-
tuor soli oboli ad victum quotidiannm sufflcerent. 
Euraque is morem multoe per annos tenoit, solo 
et storea indorniiens, somnoque noctis non ma-
gnam partem decidens, majorem meditandis d iv i -

Βρεττανία νικήσας πόλεμον άπό θαλάσσης είς θά
λασσαν περιετείχισε τήν νήσον σταδίοις χιλίοις. 
Οΰτος τό Βυζάντιον παραλαβών τά τείχη αύτοΰ καθ-
εϊλεν. Είχε δέ τδ Βυζάντιον πύργους έπτά, έκ τών 
θρακικών πυλών αρχόμενους καί έπί τήν άρκτψαν 
θάλασσαν καθήκοντος. Καί τούτων ε'ί τις έν έτέρψ 
πύργφ προσήλθεν, ουδεμία α'ισθησις τοις άλλοις 
έγίνετο* εί δέ έν τψ πρώτψ πύργψ άνεβόησεν ή 
λίθον έσάλευσεν, αυτός τε ή χει καί σιωπή σας τψ 
δευτέρψ μετεδίδου τής ήχής, καί ούτος τψ τρίτψ, 
καί έξης ομοίως. Ούτος καί τδ Ζεύξιππον λουτρδν 
έκτισε Βυζαντίοις, καί τό πρώτον κτίσμα τψ Ιππο-
δρόμψ παρε'δωκε, καί κυνήγιον (66), καί θέατρο ν 
αυτοί ς κατεσκεύασεν. Έπί τούτου Παύλος δ Σα μο

β σατεύς τήν 'Αρτέμωνος αΐρεσιν άνενεώσατο. Ούτος 
δ Σεβήρος έν πολέμοις σχολάζων νόσψ τελευτ?, κα-
ταλιπών παίδας τρεις. 

Έπί τούτου ήκμαζεν 'ϋριγένης, όστις είς Αλέξ
ανδρε ιαν ών μεγίστην είς τδν θείυν λόγον σπουδήν 
κατεβάλλετο* ού μόνον γάρ τοις πιστοίς πρόξενος 
ωφελείας μεγάλης έγένετο, άλλά καί τών αιρετικών 
ούκ ολίγοις· ύπ' αυτού γάρ τά υγιή τής πίστεως 
παραλαμβάνοντες δόγματα ζηλωταί τής αληθείας 
έγίνοντο. Έξ ών υπήρχε διαφερόντως Αμβρόσιος, 
άνήρ επίσημος καί φιλόλογος, δ'ς είς γνώσιν τού 
ανδρός άφικέσθαι σπουδάσας άπέστη τής Ούαλεντί-
νου καί Μα ρκ ίων ο ς αίρέσεως, πείραν τής ένθέου 
αυτού παιδείας αρκούσαν κτησάμενος. IIλειστοί δέ 
καί τών έξωθεν φιλοσόφων πρδς αύτδν φοιτώντες 
μεγίστην καί αυτοί πρός τά οίκεία μαθήματα τήν 
ώφέλειαν Ικαρπούντο· καί γάρ παρ' αύτοΤς μέγας 
ένομίζετο, παραδιδούς γεωμετρίαν καί αριθμητική ν 
καί τάλλα προπαιδεύματα. Αιόπερ ούκ ολίγοι τών 
παρ' Έλλησι φιλοσόφων μαρτυρούσιν αύτδν, μνήμην 
έν τοίς Ιδίοις ποιούμενοι συγγράμμασιν ώς διδασκά
λου. Και γάρ ευφυής παιδόθεν δπήρχε σφόδρα καί 
ζητητικδς άγαν. "Ον έν τή παιδική ηλικία τδ τής 
θείας Γραφής βούλημα πυνθανόμενον ώς βαθύτερον 
ή διανοούμενον έπέπληττεν δ πατήρ, μηδέν όπερ τήν 
ήλικίαν περαιτέρω ζητείν δ'ς καί τής εδτεκνίας 
έαυτδν έμακάριζεν. 'Αγνείαν δέ καί έγκράτειαν τοσ-
αύτην έκ νέου τού σώματος ήσκησεν, ώς όβολοίς 
τέσσαρσι καί μόνοις πρδς διατροφήν έκαστης ημέ
ρας άρκείσθαι. Καί μέντοι καί έν πολλοίς έτεσι τούτο 
ποιών διετέλει, καί έπ' εδάφους καί ψιάθψ καθεύδων 

nis oraculis impendens. His intentus, inedia, vigl- D καί Ολίγον καιρδν τής νυκτός άναπαυόμένος τδν 
l i is et nuditate i la se macerayit, ac vigorem cor- πλείονα είς τήν μελέτην τών Ιερών λογίων διήνυεν, 
poris adeo attrivit , ut plane videretur exaruisse. έν τούτοις επεκτεινόμενος. Έπί τε ασιτία καί άγρυ· 

XYLANDRI ΕΤ GOABI Ν0ΤΑ\ 

(65) Severus qui s i t idem quodhaereticus ignoro. 
Credoaatem hesc a sciolo ftiisse ascripta, qui Se-
verum haereticum nosset; de quo Cedrenus postea 
dicet in Aureliano. —XYL.Nibi l h iccum Xylandro 
a eciolo quovis existimo corruptam. Severus enim 
Latinis cura trucem, rigidum^vtndicem^ etc., sonet, 
poterit craoque pro exitialiy pcmicioso, et, ut loqui-
tur Apuleiu*, peremptorio sumi, quero Grc&ca vox 
αιρετικός (et si mavis αναιρετικός) refert. Gox*. 

(66) (Κυνήγιον) renatum apud auctorem inter-

pretabore in Antonino. Hic et sparsim, non ut ple-
rique cynegium. sed arenam, locam certamini cum 
bestiia subeundo (ad occidentalem urbis regionem 
adhuc bodie κυνηγός audit) deputatum, ad quod 
illfiB ibidem in caveie ei foveis publicis sutnptibus 
alebantur : έν ω, ecribit Suidas, έρ^ιπτούντο οι 
β ιο θάνατο ι sive βιαιοφάνατοι. Jn quo nominatiores 
scalerato» necnon ex contemptu nobilieaimos leges 
quandoqae capite multatos. GOAII. 
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;ι γυμνότητι έαυτδν πιέζων τοσούτον κατ- Α Vino, oleo reliquisque id genus abstinens,pectoris 

την ακμην του σώματος ώς δράσθαι παν-
ιύτδν άπϊσκληκεναι" οίνου γάρ και ελαίου 
λοιπών άπεχό μένος άνατροπήν [Ρ. 253] του 

μεγίστην ύπέμεινεν. "Ενθεν γέ τοι δια-
γενόμένος ώς διαπρεπών έ'ργψ καί λόγω^ 

Έλληνας τήν είόωλομανίαν βόελύττεσθαι 
μαρτυρίου στέφανον άναδήσασθαι παρ-

;. ΙΙολλής οΰν φήμης περί αύτοΰ τρεχούσης 
ιλών μακρόθεν πρδς αύτδν συ(5ρυέντων, ού 
έλληνας φιλοσόφους καί αιρετικούς έλλογί-
Ας εύσέοειαν εΊλκυσεν, άλλά καί τούς οντάς 
νους μάλλον στοίχειωσες έπεβεβαίωσεν. "Ον 
χθείς Αμβρόσιος Ικετεύσας πολλά καί παρα-
νος έν Καισαρεία, καί ταχυγράφους μέν 

maximam subversioncm pertulit . His rebus 4 4 4 
vitffi doctrinaaque eximium nomen conseculus,efle-
cit ut mul t i Groci falsorum deorum cultum abomi-
nantes coronam fuso in veritatis testimonium san-
guine mererentur. Itaque ingenti cjus praestantifiB 
fama late divulgata, multisque ad cum ex remotis 
locis confluentibus, non tantum Grcocos philoso-
pbos et hffireticos prfficipuos ad veram religio uem tra-
duxit,sed et ipsos Gbristianos magis solida doctrina 
conflrmavit. Ab hoc Ambrosius, quem diximus, 
G a s a r e » muliis precibus ac tantum non vi obt i -
nuit , adbibitis ei septem celeribus scriptoribus, ac 
pluribus qui eleganter scriberent, ut sacram Scrip-
turam interpretaretur. Origeni Ambrosius neces-

αραστήσας έπτά πλοίους δέ καλλιγράφους, JJ saria orania suppeditavit, isque per otiura versio-
σαι τάς θειας Γραφάς αύτδν πεποίηκε. Και 
ήν δέουσαν χρείαν αύτψ παρείχεν, δ δέ έπί 

γενόμενος ύπηγόρευσε τοίς ταχυγράφοις, 
ιβλιογράφοι σύν γυναιξίν έγραφον, καλλιγρα-
ησκημένοι. ΙΙασάν τε 0*ί«ν Γραφήν ήρμή-
πί έτη ιη'· Αέγεται δέ δ'τι έξακισχιλίας βί-
υνάταξε. Τοσούτον γάρ ξήλον εις τήν έξήγησιν 
ίων λόγων δ Αμβρόσιος έπεδείκνυτο, ώστε 
λλήν αυτού σπουδήν 'ϋριγένης μαρτύρων 
πρός τινα λέγων* Ό Ιερός καί θεψ γνησίως 
Λνος 'Αμβρόοιος πολλά προσαγορεύει σε· 
ομίξων με φιλόπονον είναι καί πάνυ διψ$ν 
>υ λογού, ήλεγξε τή ίόία φιλοπονία τψ πρδς τά 
αθήματα έ'ρωτι. "Οθεν έπί τοσούτον με παρ· 
tv ώστε κινδύνευε ιν άπαυδ^ν πρδς τάς αύτοΰ 
ιις. Ούτε γάρ δεπνήσαι ϊστιν ήμΐν άντιβάλ-

οδτε δειπνήσασιν έξιστι περιπατήσαι καί 
ϋσαι τά σώματα, άλλά καί έν τοις καιροίς 
φιλολογεΐν καί άκριβούν τά αντίγραφα άναγ-

\α. Ούτε μήν δλην έπί θεραπεία τού σώματος 
τα ϊξεστιν ήμ^ν κοιμάσθαι, έπί πολύ τής έσπέ-
; φιλολογίας παρατεινούσης. Έώ δέ λέγειν καί 
εν μέχρι τής θ', έσθ' δτε καί δεκάτης ώρας· 
γάρ οί θέλοντες φιλοπονείν τούς καιρούς 

ς τή εξετάσει τών Λείων λογίων καί ταίς άνα-
ν άνάτιθέασι. II ά σα ς τοίνυν έρμηνεύσας τήν 
Γραφήν έτελεύτησεν ετών ξΒ'. Περί ού καί δ 
Βπιφάνιος έν τοίς II αν α ρ (ο ις λέγει· Τοΰ μεν 
οίου τά πρός τροφήν αύτψ τε και τοίς όξυ-
; καί τοίς υπηρετοΰσιν έξαρκοΰντος, χάρτας 

τάλλα τών άναλωμάτων, τοΰ δέ 'είριγένους I 
αγρυπνίας καί πολιτείαις ύπερβαλλούσαις καί 
μεγίστη τόν περί τής Γραφής διανύοντος κά-
καί πάσαν τήν καλουμένην τών Έξαπλών 

ιτείαν καί τών λοιπών δ άνήρ μετά καμάτου 
;(μηται. Ού μόνον γάρ τάς επισήμους έκδό-
ίτά ταύτόν συνήγαγεν, άλλά καί πέμπτην καί 
κατά τούς χρόνους τούτους έν Ιεριχώ παρα-
έν τινι πίθψ, ταύτας συνέταξεν. [Ρ. 254 J Έπί 

οδν πάσας συναγαγών, διελών δέ καί άντι-
ις αλλήλων μετά αυτής τής Εβραίων ση-
ως τά τών λεγομένων Έξαπλών αντιγράφων 
•εν. 

nem celeribus scriptoribus dictavit : l ib ra r i i aulem 
et mulieres, scite acribere Bcientes, i n plura exinde 
exemplaria transcribebant.Absolvit eam versionem 
annis 18. Fertur porro l ibrorum sex mi l l i a con-
scripsisse Origenee. Tantum autem fuit ac tam 
ardens Ambrosii hujus studium enarrationis sacra-
rum Litterarum, ut Origenes ei quadam i n epistola 
hujusmodi ferat teetimonium : Sanctus Deoque 
sincere deditus Ambrosius multam l ib i S. D. Is 
eum me existimet laborum tolerantem esse et sa-
c r » Scriptura cognoscendee avidum, 3UO Jaborum 
studio et amore sacras res discendi id exploravit. 
Tanto autem me poet se reliquit intervallo, u i 
periculum sit ne de solvcndis quotquot is mih i 
proponit qusBstionibus desperare cogar. Neque 
ccenare nos exeiuplarium inter se collatio sinit, 
4 4 5 neque a coena ambulare aut corpus quiete 
relaxare datnr,sed i l lo etiam tempore litteris vacare 
et emendare exemplaria cogimur. Neque vero cor-
poris refictendi causa totam nobis noctem dormire 
conceditur, labore i n multam noctem se exten-
dente : ne dicam de matutfnis laboribus, qni ad 
nonara, nonnunquam vero decimam horam por r i -
guntur. Quicunque enim volunt occupationibus 
ietis inservire, tempora ista examinandis divinis 
oraculis et lectioni impendunt. Origencs ergo cum 
uniyersam sacram Scripturam esset interpretatus, 
mortuue est annos natus 60. De boc magnu* Epi -
phanias in Panariis sic scr ib i t : Suppeditavit A m -
broeius alimenta et ipsi, et scriptoribus, et minis . 
tris, aliosque sumptus liberaliter fecit. Origenes 
autem vigiliis ac inductria incredibilibus opus d i -
vinflB Scripturffl elaboravit; ac quas appellantur 
Hexapla, et reliqua omnia magno labore confecit. 
Non enim tantum insignes istas editiones collegit, 
sed et quintam et sextam Jerichunte i n dolio tum 
inventas adjecit; omnibusque i n unum compositis 
dispositisque, ita ut ordine inter se omnia sibi 
Hebraicoque etiam quem addcbat textui responde* 
rent, Hexapla ista scite admodura atque docte pro 
sua peritia concinnavit. 
εύφυώς υάλα καί έπιστημόνως έκ πολυπειρίας κατ-
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Non taraen gloria ejus v i r i ad finem usque i l l i -
bata permansit. Nara illa tam multiplicis peritias 
efiicacitas ad extremum gravissimo eura casu affli-
x i t ; multisque oflendiculo fuit et exiti i auctor. 
Dum enim n ih i l de 4 4 6 sacris Litteris inexplica-
tum vult reiiuquere, se ipsum in peccatum intro-
duxit verbaque lethalia scripsit. Nam ab eo et Arius 
ansam sui erroris mutuatus est,et reliqui deincepe, 
qui Fi l iam Patri similem ejusdemque substantiaa 
negant, et a i i i . Principio enim Origenes ausus est 
liasc verba ponere : Unigenitus Filius Patrem videre 
non potest, noque Fil iuni Spiritus sanctus, neque 
angcli Spiritum sanctum, neque homines angelos. 
Negat etiam Fil ium de natura Patris esse, sed as-
serit eum creatum esse, ac quod Filius dicatur,id 
dono accepisse. Docet etiam animam bominis ho-
mine prius existere, diabolos i n pristinum statum 
restitutum i r i ac finem fore supplicio ; aliaque 
pnelerea impie tradit. In quodvis autem volumen 
Origenes multa congessit. Inquibus ubi certis cum 
hominibus colloquiturautpraefando de moribus,de 
naturis animantium et ratione carentium disputat, 
medium lenens saBpenuraero eleganter disserit. 
Ubi autcm de fide decreta condit, ibi quovis alio 
absurdior est. Videtur autem etiam vitam qusB in 
doraando corpore occupatur amplexus, et ad eam 
rem aliquid excogitasse. Nam quidam aiunt, eum 
sibi nervum prajcidisse, ne sibi a voluptate nego-
tium exbiberetur, a l i i eum genitalia lmposito me-
dicaniento exsiccasse ; al i i alia ei ascribunt,quale 
et boc, quod herbam invonerit qua memoriam 
acueret. Fertur Ghristi gratia multa esse perpes-
sus, quippe homo doctus et i n Ecclesia educatus. 
Sed cum apud magistratus per calumniam tradu-
ctas esset, diabolicis 4 4 7 artibus inventum est 
quomodo circumventus a recto detrudi posset-
Subornaverunt enim quemdam virum turpem, 
iEtbiopem, qui ejus corpore, si sacrificare abnuis-
set, ad obscenam abuteretur l ibidinem. Eam tur-
pitudinem bujus machinationis non ferens Orige-
nes, cum esset ei soluta optio, in hanc vocem 
erupit, velle se sacrificare. Statimque ei tbus in 
manus est injectum, quod ille in rogura araB immi-
sit. Eapropler a judicibus a raartyrii dignitate re-
pulsus Kcclesiaque ejectus, cura dedecus boc non 
ferret, Aiexandria relicta in Judieam se contulit. 
Gum autem Hierosolyma pervenisset, sacerdolum I 
ab eo coilegiura ut bomine docto atque interprete 
flagitavit, uti aliquid pro concione diceret: erat 
enim presbyter. Itaque cum admodum urgerent 

XYLANDRI ET 

(67) Ανόσιοι impios, hajreticos signiiicat: ego 
perspicuitati servire nolui,etfieri potestut άνόμοού-
σιοι Gedrenus scripserit. XYL. — At qui scripsisset. 
si necdum a Xylandro conficta vox erat ? Certius 
dixero fieri poluisse ut scripscrit, άνισοι vei άνί-
σιοι, quai vocos, lum apud antiquos tum apud neo-
teros Orientales, inaqualitate affectos et auctos re-
fert, ut n imirum iidcm essent άνίσιοι qui et ά ν 
όμοιοι. GOAR. 

Άλλ' ούκ εις τέλος άσβεστον αυτού τό κλέος δι-
έμεινε. Συμβέβηκε γάρ αύτψ τό τής πολυπειρίας δρα-
στήριον πτώμα έξαίσιον, καί μέντοι σκάνδαλον πολ
λοίς καί άπωλείας πρόξενος γέγονε. Βουλόμενος γάρ 
μηδέν έασαι τών θείων Γραφών άνξξήγητον, είς 
επαγωγή ν εαυτόν περιέβαλεν αμαρτίας καί θανάσιμα 
έξηγήσατο βήματα. Έξ αυτού γάρ καί Άρειος τάς 
άφορμάς ε'ιληφε και οί καθεξής ανόμοιοι ζζ καί 
ανόσιοι (67) καί οί λοιποί πάντες. Φάσκει γάρ ούτος 
τολμήσας κατά τήν αρχήν δτι ό μονογενής Πός 6ρφ* 
τόν Ηατέρα ού δύναται, ούτε τόν ΓΙόν τό ί]νεύμα τό 
άγιον, ούτε οί άγγελοι τό ΙΙνεύμα, ούτε οί άνθρωποι 
τούς αγγέλους. Καί έκ τής ουσίας τού (Ιατρός ού 
θέλει είναι τόν Vlov, άλλά κτίσμα, καί κατά χάριν 
Γίδν λέγεσθαι, τήν δέ άνθρωπίνην ψυχήν προϋπάρ-
χειν, καί τών δαιμόνων τήν είς τό άρχαιον άποκα-
τάστασιν, καί τέλος τής κολάσεως, καί τά έξης τών 
βλασφημιών αυτού. Πολλήν γούν πεποίηκε σύνταξιν 
είς έκάστην Γραφήν, καί δ'σα μέν έν προσομιλίαις 
καί διά προοιμίων ε!ς ήθη τε καί είς φύσεις ζώων 
τε καί άλογων εΓρηκε μέσος φερόμενος, πολλάκις 
χαριέντως διηγήσατο· δ'σα δέ περί πίστεως έδογμά-
τισε, τών πάντων άτοπώτερος ευρίσκεται. Έδοξε 
δέ καί άσκητικόν βίον έπανηρήσθαι (68), καί κατά 
τό σωμάτιον έπινενοηκέναι τι, οί μέν δ'τι νεύρον 
άποτετμηκέναι διά τό μή τή ηδονή παρενοχλείσθαι, 
οί δέ φάρμακον έπιτεθήναι τοίς μορίοις ειπον παρ' 
αυτού καί άποξηράναι. "Αλλοι δέ άλλα είς αυτόν 
άναφέρουσιν, ώς δ'τι καί βοτάνην ίατρικήν εύρε μνή
μης ένεκα. Ούτος πολλά λέγεται πεπονθέναι δπέρ 
Χριστού, λόγιος ών σφόδρα καί έν τή Εκκλησία 
άνατεθραμμένος. Φθόνψ δέ διαβληθείς πρός τούς 
τής εξουσίας άρχοντας, κακομηχανία διαβολικής 
έπινοίας είς αισχρότερον άνδρα φασιν έπινοηθήναι 
παρά τών τής κακίας εργατών τούτον ύπολαβ^ν. 
Αιθίοπα γάρ αύτψ παρεσκεύασαν είς παράχρησιν 
τού σώματος αυτού. Ό δέ μή φέρων τήν τοσαύτην 
βδελυράν έπίνοιαν έπρηξε φωνήν αμφοτέρων αύτψ 
προτεθέντων πραγμάτων. Έπεί δέ τοΰτο καθωμο-
λόγησε Ούσα ι, βαλόντες έπί χείρα αύτοΰ λίβανον, 
είς τήν τού βωμού πυράν καβήκε, καί ούτω τού 
μαρτυρίου άπό τών κρινόντων άπεβλήθη καί τής 
Εκκλησίας έξώσθη, Τήν 'Αλεξάνδρειαν δέ λιπών διά 
τδ Ονειδος τήν Ίουδαίαν κατέλαβεν. [Ρ. 255] 'Ανελ-
Οών δέ είς Ιεροσόλυμα ώς εξηγητής καί λόγιος προ-
ετρέπετο άπό τού ίερατίου έπί τής Έκκληοίας ειπείν* 
πρεσβύτερος γάρ προϋπήρχε. Καί πολλά καταναγ
κασθείς ύπό τών ίερέων, άναστάς καί τούτο μόνον 
τό ρητόν ειπών Τψ δέ άμαρτωλψ ειπεν ό θεός* "Ινα 
τί σύ έκδιηγή τά δικαιώματα μου καί αναλαμβάνεις 

GOARI NOTiE. 

(68) Έπανήρατο, έπειρατο, εϊλετο. Έπαν^ρημέ-
νος, πρόωρη μένος, θέλων. Suidas. Ascetica vita est 
quaj corpus domare assuescit et soli pielati vacare. 
Ei cxercitationi monachi studebant,indeque asceta 
dicebantar quasi exercitatores.Caeterum haBComnia 
apud Suidam aliquando etiam quam hic plenius et 
integrius leguntur in Ώριγένης, qucm sccutus sum 
suis locis. Vide etiam Nicephorum v, 32 et 33. 
XYL. 
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τήν διαθήκην μου διά στόματος σου; Πτύξας τδ , 
βιβλίον έκάθισε μετά κλαυθμού καί δακρύων, πάν
των δμοΰ συγκλαιόντων αύτψ. Είσι δε καί έτερα τά 
περί αυτού λεγόμενα τε καί φόόμενα διά τό πλήθος 
τής γνώσεως αυτού καί συντάξεως τών βιβλίων* 
δ'θεν καί συντακτικός ώνομάσθη διά τδ πολλά πε-
ποιηκέναι βιβλία, μή άκούων, ώς έοικε, τού σοφω-
τάτου Σολομώντος λέγοντος, Πέ , φύλασσε τού μή 
ποιεϊν βιβλία πολλά, καί μή σπεύδε έπί στόματί σου, 
καί καρδία σου μή ταχυνάτω τού έξενεγκεΐν λόγον 
άπό προσώπου τού θεού, δτι δ θεός έν ούρανψ άνω 
καί συ έπί τής γής κάτω. Διά τούτο έστωσαν ο\ 
λόγοι σου ολίγοι* είσι γάρ λόγοι πολλοί πληθύνοντες 
ματαιότητος. Καί μή γίνου δίκαιος πολύ* έστι γάρ 
δίκαιος άπολλύμενος έν δικαιοσύνη αυτού. Καί μή 
σοφίζου περισσά, μή ποτε ασέβησες. Ταύταί τοίνυν | 
παράγραψα μένος τάς Ιεράς παραινέσεις καί παραγ-
κωνισάμενος, ουδέ τού βεσπεσίου προσέσχε Παύλου 
τή έννοια τε καί συνέσει έν τοΐς ςυντάγμασιν. Ό 
γάρ τρισμακάριος Παύλος έν παρασκευή λόγων παν-
τοδαπών βραχυτάτας έπιστολάς τή γραφή παραδέ-
δωκε, καίτοι μυρία καί απόρρητα λέγειν έχων, άτε 
τά μέχρις ουρανού τρίτου θεωρήματα έπι&Αάσας, 
έπ' αύτδν δέ τόν Οεοπρεπή παράδεισον άναρπασΟείς 
καί τών Ικεΐσε άνεκφάστων ρημάτων άκουσα1 

αξιωθείς. Καί μέντοι ούδ' οί λοιποί τού Χριστού 
φοιτηταί δώδεκα μέν απόστολοι, οί δέ μαθηταί καί 
άλλοι πρός τούτοις μυρίοι, ούκ άπειροι λόγων έτύγ-
χανον καί δ'μως ούν έξ απάντων τών τού Κυρίου 
διατριβών τά υπομνήματα Ματθαίος ήμΐν καί Ιωάν
νης καταλελοίπασιν, ούς καί έπάναγκες έπί τό γρά-
φειν έλθεΐν κατέχει λόγος, ώσπερ καί Μάρκον καί 1 

Αουκαν ύστερον Διό δή φησιν δ μέγας Μάξιμος" Ό 
λόγος συγγραφόμενος ή πρός τήν εαυτού ύπόμνησιν 
συγγράφεται, ή πρός ώφέλειαν έτερων, ή καί άμφω, 
ή πρδς βλάβη ν τινών, ή πρός άπόδειξιν, ή έξ 
ανάγκης. 

Μετά δέ Σέβήρον έβασίλευσεν Άντωνΐκος υΙός 
Σεβήρου καί Γέτας δ αδελφός αυτού μήνας δύο. Καί 
σφάξας τόν ίδιον άδελφόν έν |τψ κόλπψ τής μητρός 
έμονάρχησεν έτη ς'. Σεραπίων δέ τις μαθηματικός 
έλεγεν ώς τεθνήξεται ούκ είς μακράν Άντωνΐνος καί 
Μακρινός αυτόν διαδέξεται, καί έδειξεν αύτδν τψ 
δακτύλψ παρεστώτα [Ρ. 256] μετά τής συγκλήτου. 
Ό δέ ύπό θυμού μάλλον δέ ύπό τής τύχης, ού συν-
ήκε τό πρόσωπον Μακρινού, άλλ' έτερον τόν πλησίον 
έκελευσεν άποκτανθήναι. Ό δέ Μακρινός έσπούδασε 
τόν Άντωνΐνον προκαταλαβεΐν δ'ν άπό τού ίππου 
κατελθόντα έν κυνηγίψ είς άπόπατον, έκατόνταρχον 
άποστείλας τούτον τψ ξίφει άνειλεν, ε-.πών πρός 
αυτόν 'ϋς σύ τόν άδελφόν άπέσφαξας, ούτως κάγώ 
σέ. Έπί τούτου πρώτος επίσκοπος κατέστη Βυζαν
τίου Φιλάδελφος, έτη τρία* πρώην γάρ προίστατο 
τής Εκκλησίας ετη η' πρεσβύτερος τις. 

Μετά Άντωνΐνον έβασίλευσε Μακρινός, δ'ς ήν τδ 

pontifices, surrexit atque hoc modo dictum pro-
nuntiavit. Peccatori autem dicit Dominus : Cur tu 
cnarras mea jura , et meum testaraentum in ore 
habes 6 0 ? Statimque clauso libro consedit ejulans 
atque lacrymans, omnibus qui aderant hominis 
miseratione una flentibus. Sunt et multa aliaquae 
de eo dicuntur atque cantantur, da eruditioneejus 
et l ibrorum compositione; a quorura multitudine 
syntacticus, quasi compositor, dictus fuit. Apparet 
eum non paruisse Solomonis dicto, ita praecipien-
tis, F i l i . cave ne multos libroe facias. Neque fe-
stina loqui, neque properet animus tuus coram 
Deo verba facere. Nam Deus in coelo supra est, 
tuque infra in terra. Uaque sermones tui sintpauci: 
eorum enim multitudine angetur vanitas. 4 4 8 
Neque sis n imium justus : aliquando enim justum 
sua perdit justi t ia. Neque nimium sape, ne quando 
ad impietatem prolabaris · *. Enimvero bas iUe sa-
cras admonitiones aspernatus, neque divini Pauli sa-
pientiam in scribendo secutus est Paulusenim in 
tanto oranis generis sermonum apparatu brevissi-
masepistolas scriptas reliquit, cura quideminfinita 
et arcana posset l i l teris tradere, ut qui usque ad 
tertii cceli spectacula elatus inque ipsum divinum 
paradisum abreptus, ibique ineffabilia verba audire 
dignatus esset. Quin et reliqui Christi auditores, 
duodecim numero apostoli etseptuaginta discipuli, 
ac prseter bos innumeri a l i i , quanquam non i n d i -
serti essent, iamen ex tanta turba Matth-eus tan-
tnra et Joannes commentarios de vita et diciis at-
que factis Christi scripserunt, necessitate, u t 
fertur, ad scribendum compulsi, sicuti et postea 
temporis Marcus atque Lucas. ldeo magnus i l le 
Maximus sic a i t : Qui libros scribit, facit boc aut 
sibi commentarium parandi causa, aut util i tatis 
aliorum gratia, aut utriusque ergo, aut ad nocen-
dum aliis, aut ostentandi studio, aut coactus. 
* Post Severuni fliii ejus Antoninus et Geta impe-
raverunt menses 2. Severus deinde, cum fratrem 
in sinu matris necasset, solus imperium gessit an-
nos 6. Quidaro vero mathcmaticus, Serapion no-
mine, praedixit Antoninura non multo post peritu* 
rum, eique Macrinum successurum 4 4 9 quem 
etiam cum senatoribus astantem digito demonstra-
vit. Scd Antoninus prso ira, aut polius fortuna3 
nutu, Macrinum non cognovit,aliumque ipsi astan-

> tem pro eo jussit necari. Macrinus vero operam 
dcdit ut Antonini conatum anteverteret; et eum, 
cum in venatione veatris exonerandi causade equo 
descenderet, immisso centurione occidit. dicente: 
Sicuti tu fratrem, ita ego te neco. Eo tempore p r i -
mus Byzantii episcopus constitutus est Philadel-
pbue, et annos 3 praBfuit: ante enim per octen-
nium Ecclesi® praafuit quidam presbyter. 

Antonino successit Macrinus, patria Maurus 

6 0 Psal* X L U , 16. e i Eccle. ν et vi passim. 
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Cappadox, et imperavit annos 8. Quidam vero χ γένος Μαύρος Καππαδόκης (69), ετη t j \ Εύτυχιανός δέ 
τις παραλαβών τδν Άβΐτον ώς Άντωνίνου υίδν δντα 
μοίχειον περιέθηκε διάδημα και αυτοκράτορα άν-
ηγόρευσε, και δούς χρυσίον τοΐς στρατιώταις αντήρε, 
και συνέβαλε πόλεμον μετά Μακρίνου. Και η τ τ η 
θείς Μακρινός έφυγε καί άπεσφάγη μετά τού υίού 
αυτού. 

Άβϊτος ήτοι Φευδαντωνΐνος (οί δέ Αύρήλιον Ά ν 
τωνΐνον 'ΙΙλιογάβαλον τούτον λέγουσιν) έβασίλευσεν 
ετη γ' μήνας θ' ήμέ:ας δ'. Ούτος περιτετμημένος 
ήν καί χοιρείου ού μςτελάμβανεν, είχε δέ καί ει-
δωλον, δ'περ ώνόμασεν Ήλιογάβαλον. Γυναικώδης 
δέ ών τοιούτος ήν πρδς τδ τής ασέλγειας πάθος 
διακείμενος, ώστε καί τδν Ίεροκλέα έννομον αύτοΰ 
άνδρα ποιήσαι. 'ϋς δέ φησι Δίων, δτι Άβΐτος τδν 

n Ιατρδν ήντιβόλει διφυή αύτδν δι' εντομής έμπρο-
σΟίας τή τέχν$ ποιήσαι. *'0ς διά τάς ακαθαρσίας 
καί μιαρίας καί ακολασίας αυτού έσφάγη, κακώς 
τδ ζήν άπθ(3ρήξας. 

Αλέξανδρος δ Μαμαίας υΙός, εξάδελφος Άβιτου, 
έβασίλευσεν έτη ιγ' μήνας η \ Έ π ί αυτού γέγονε 
λιμδς έν 'Ρώμβ ώστε καί κρεών αυτούς ανθρωπί
νων άψασθαι. Ούτος έκστρ*τεύσας κατά Περσών 
ήττήθη κατά κράτος, καί καταφρονηθείς σφάττεται 
μετά τής μητρδς αύτοΰ· ήτις καί Χριστιανή ετύγ
χανε, καί τδν Ώριγένην έν Αντιόχεια διατρίβοντα 
μετεπέμψατο πρός έαυτήν, διδαχθήναι τό κατά Χρι-
στόν μυστήριον 0έλουσα. Έ φ ' ού Νάρκισσος επί
σκοπος Ιεροσολύμων, έν τίρ βαπτίζειν ελαίου τοΰ 
χρίσματος λείψαντος, έκέλευσεν ύδωρ έν τψ κρα-
τήρι βληθήναι, καί ούτως προσευξάμενος είς ελαιον 

C μετέβαλε. 
Μαξιμΐνος έβασίλευσεν έτη ς \ Ούτος ποιμήν ών 

πρότερον, είθ' ούτως στρατιώτης γεγονώς καί μετά 
ταύτα στρατηγός Αλεξάνδρου, δι' άνδρείαν σώματος 
καί σύνεσιν καί φρόνησιν ύπό τού δήμου καί τής βου
λής προεχειρίσθο, βασελεΰς. "Ος έχει τφ πρός Ά -
λέξανδρον πολλούς Χριστιανούς έχοντα καί τιμώντα 
διωγμόν ήγειρε [Ρ. 257] μέγαν κατά Χριστιανών. 
Έπάξιον δέ τής αύτοΰ άνοσιουργού γνώμης τδ 
τέλος εύρατο, σφαγείς δολίως παρά Μαξίμου καί 
Βαλβίνου. 

Μάξιμος Βαλβΐνος (70) καί Γορδιανός μήνας δύο, 

Eutychianus Avitum tanquam Antonini filium 
adulterinum arripuit , eumque diademate ornalum 
imperatorem appellavit; ac, mili t ibus pecunia con-
ciliatis, pugnam cum Macrino conseruit. Macrinus 
victus in fuga una cum fllio occisus est. 

Avitus sive Pseudantoninus (falsus Antoninus), 
quem al i i Aurelium Antoninum Heliogabalum no-
minant, regnavit anuos 3, menses 9, dies 4. Fuit 
is circumcisus, et porcina carne non vescebatur ; 
simulacrum colebatquodappellabatHeliogabalum. 
Adeo fuit effeminatus et libidinibus obscenis dedi-
tus, ut Hierocli quoque liberto nupserit. Et ait Dio 
postulasse Avitum a medico ut se utero secto u t r i -
que sexui aptum arte 4 5 0 efficeret. Hic propter 
impuritatem ac flagitiosam vitam jugulatus male 
malue periit. 

Alexander MamaBro i i l ius fratre Aviti genitus, 
imperavit annos 13, menses 8 Tanta sub eo Romt» 
fuit fames ut etiam bumanis vescerentur carnibus. 
Is cum i n Persas expeditione facta magno praelio 
victus esset, conteraptus a suis et cum matre o o 
cisus est. Fuit ea GbristiamiB religionis, et Orige-
nem Antioches degentera ad se vocavit, ut ex eo 
Ghristians fldei mysteria disceret. Eo tempore 
Narcissus Hierosolymorum episcopus, cum inter 
baptizandum oleum unctionis sacree defecisset, 
aquam crateri imponi jussit, eamque Deum pre-
cando i n oleum transmutavit. 

Imperavit deinde Maximinus annos 6. Fnerat 
initio pastor, inde miles, et post sub Alexandro 
tribunus mi l i l um, ob fortiludinem ac prudentiam 
imperio est a senatu populoque Romano profectus. 
Odio autem Alexandri, qui multos Christianos se-
cum bonorifice babuerat, gravem Christianorum 
•exationem instituit. Deditque dignas impietatis 
poenas, a Maximo et Baldino per fraudem interfe-
ctus. 

Maximus Balbinus et Gordianus menses 2; et in-
XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

(69) Apud Xipbi l inum ex Dione,quem etsecutus D Marcellinum eumdem scholarum quoque palatino-
* M c:^:i:« n ~ r u m mentio nou rara. Salisque liquere puto scho-

larum nomen legionibus, quoe perpetuo stipendio 
alebantur, tributum fuissn ; quarum praifectus do-
mestici appellatione identidem deinde afficitur, 
noununquam etiam έξηγούμενοςτών σχολών dicitur. 
XYL. — Cundidalos agnien militare recenset Mar-
celiinus 1. xxv et xxxi . Ac eosdem pari fere casu 
Juliano et Valenti violenta morte perituris mii i tan-
tes. Protectores quoque raemorat idem i . xxiv, nec 
non et Scholares; quosomnes imperaloris stipato-
res et satellites fuisse oslendit quam erudite Henri-
cus Valesius in annolationibus. Eosdem plorisque 
locis σπαθαροκανδιδάτους vocat jus Gra?co-Roma-
num. GOAR. 

Marcum autem, qui post Gordianum lectusfuit, 
triennium imperasso (i6. v. 16) falsissimum est, 
cura vel cx Zonara constet cuni nondum acccpto 
imperio exstinctum fuisse. Ei Severus Hostiliamis 

est Zonaras, legitur Maurum fuissc cx Sicilia Ga) 
sarea; quod quid sit, non video. Gerte si Maurus 
fuit, neque Gappadox esse potuit neque Siculus. 
Ex Mauritania Ga?sariensi fuisse probabile e s t . X Y L . 

(70) Qui a Maximino ad Philippura usque fue-
runt impprio Homano potit i , a Imodura obscure et 
confuse liic recensentur Gum autcm in manibus 
sint Herodianus, Capitolinus Zonaras. a l i i , malo 
lectorem ad eos remittore quam huc transcribere 
ista. Pro Pupliano (p. 451 v. 5) ex historia restitui 
Pupienum. Sed quia sibi iste Junior (t'6. v. 2) vclit, 
non conjicio. Proteclorum quidera, ul dignitalis, 
menlio apud Ammiauum est creberrima.lnterpro-
tectores domcsticos se quoque sub Gonstantio 
fuisse mdicat 1. xv, et ex ejusdem 1. xxx apparet 
fuissegradumadtiibuniliaui dignitalein proximum 
apud Nostrum προτίκτωρες dicuntur. Is Jovianum 
quoque sub Constantio fuisseprotectorem ai t .Apud 
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χαι άπεσφάγη ύπό στρατωτών Ό δέ Γορδιανός Α. terfectus est a mil i l ibus. Godianus autem j a m 
προεγεγόνει ΚαΤσαρ παρά Μαξιμίνου. Φίλιππο; Οέ 
δ έπαρχο; τδν σίτον όιακομισθήναι τψ στρατψ έκώ-
λυσεν, Ούτο; δέ ή ν πατήρ τής αγίας μάρτυρος 
Ευγενείας. Έπί τούτου ήν δ άγιος Βαβύλας επί
σκοπος 'Αντοχείας, *αί οί άγιοι Ααυρέντιος καί 
Κυπριανός έμαρτύρησαν, καί Ευγένιος γέγονεν έπί-

. σκοπός Βυζαντίου έτη κε\ 

Μετά Βαλβΐνον έβασίλευσε Πουπλ.ανός μήνας β', 
καί έσφάγη έν πολέμψ. 

Μετά δέ τούτον έβασίλευσεν Ίουνίωρ μήνας τ:είς ? 

δς πρώτος έποίησε κανοιόάτους καί πρωτίκτωρας» 

ante fuerat a Maximino Ca^sar appellatus. Philippus 
autem praofectus alimenta in castra deferri prohi-
bu i t : is 4 5 1 fuit pater sanctae martyris Eugen i» . 
Ea tempestate episcopus Antiochea? fuit sanctus 
Babylas, et sanoti Laurentius ac Cyprianus pro 
veritate suppliciura pertulerunt. Et Eugenius 
episcopatum Byzantinum accepit, ac gessit an-
nos 25. 

Post Baibinum imperavit Pupieuus meuses 2. 
Occisus est in bello. 

Post hunc Junior mcnses 3. Is primus instituit 
candidatos et protectores etordinem scbolariorum 
qucm Juniorum a se nominavit. καί τδ τάγμα τών σχολαρίων συστησάμενος έκάλεσεν 

αύτδ Ίουνιώρων εις τδ ίδιον δνομα. 
Μετά τούτον έβασίλευσε Γορόιανόί δ υίδς αυτού g Post bunc fdius ejus Gordianus imperavit an-

ολέμψ συμπεσών τψ 'ίππψ καί θλα- nos 4. Iu bello cum equo corruens, fracto femore έ'τη δ'. Καί έν πο\ 
σθείς τδν μηρδν απέθανε. 

Μετά δέ Γορδιανδν έβασίλευσεν Ούνίωρος , υΐδς 
αυτού, έτη δύο, καί υδεριάσας άπε'θανεν. Έφ' ού 
Σαοέλλιος δ αίρεσιάρχης έγνωρίζετο. 

Μετά τούτον Μάρκος ετη γ'* 
Μετά δέ Μάρκον Ίουστιλιανός ετη δύο* καί φλε-

βοτομηΟείς, εν τψ καθεύδειν έξεχύθη τδ αίμα αυτού, 
καί λειποθυμήσας απέθανε. 

Μετα τούτον ^βασίλευσε Φίλιππος ετη ζ', δ ς ύπ-
ήρ/ε τής τών Χριστιανών πίστεως σπουδαστής, 
συνέσει καί έπιεικεία κεκοσμημένος. Ώρματο δέ 
άπδ Βόστρας (71) τής Ευρώπης, εν()α καί πδλιν 
ψκοδόμησεν, όνομάσας αυτήν Φιλιππούπολιν. Ούτος 
σπονοάς είρηνικάς έποίει μετά Σαπώρου βασιλέως 

mortuus est. 
Successit ei fllius Uniorus ; qui cum biennium 

imperasset, aqua intercute necatus est. Sub eo 
Sabellius btereseos auctor innotuit . 

Post Uniorum Marcus imperavit annos 3. 
Post hunc Hostilianus biennium. Is cum venam 
incidisset, in somnis ea rursum aperta sanguis ef-
fusus atque ila exanimatus ipse est. 

Post hiinc Philippus imperrvit annos 7. Is Chri-
stianae religionis fuit sludiosus, prudentia et ajqui-
tatc insigni. Ortus fuit Bostris Europis urbe ; ubi 
et urbem condidit, a se Pbilippopolin dictam. Pa-
ctum icit cum Sapore Persarum rege. Is ob cor-
poris magnitudinem admirationi 4 5 9 fuit , cum i n , Γ · ' · ' f · ρ I Ό " ' 

Περσών, δς έθαυμάζετο έπί μεγέΟει σώματος (72)· ^ e u n i usque diem tantus bomo visus i ion fuisset, 
με'χρι γάρ εκείνου τού χρόνου τηλικούτος άνθρωπος 
ουκώφθη. Άνηρέθη δέ άμα τψ^υίψ υπέρ Χριστιανών 
>ανά Δεκίου αγωνιζόμενος. 

Ούαλερ^ανδς έτος 'έν καί έσφάγη ύπδ τού λαού 
αυτού. Έσ' ού έπί πασαν τήν* οίκου μένη ν τού θεού 
όργήν μεγάλην έκπέμψαντος λοιμώδης νόσος τό άν-
θρώπινον γένος διέφθειρεν. 'Δπό γάρ τής γής καί 
τής θαλάσσης ατμοί τίνες άνήεσχν, καί πρός τούτοις 
άνεμοι καί αύρα ι τών ποταμών καί λιμνών άν ι μύ
σεις άπέπνεον , ώς νομίζειν νεκρών ίχώρας εΤναι 

τάς δρόσους. Συνεχείς ούν έκ τούτου λοιμοί τήν γήν 
συνεί/ρν καί βαρέα καί ανίατα νοσήματα, καί 
άπειρον καί άναρίθμητον γενέσθαι τών ανθρώπων 
τόν δλεΟρον , ώστε τούς πλείονας τών τεθνεώτων 
άταφους ύπολιμπάνεσθαι. 

[Ρ. 258] Μετά δέ Ούαλεριανόν έβασίλευσε Γάλλος 
καί Βουλουσιανός έτη β' μήνας η \ Καί έπεκράτει 
δ λοιμός έν ταίς ήμέραις έκείναις, κινηθείς άπό 
Αιθιοπίας μέχρι τής Δύσεως, ώς μηδεμίαν πόλιν 

Interfectus est Pbiiippus una cum fi i io, contra De-
cium pro Gbristianis propugnans. 

Valerianus imperavit annura, estque a populo 
suo occisus. Sub eo ira Dei pestis universo terra-
rum orbi imraissahumanum genus attrivit . Nam et 
a terra et a mari vapores exbalabant, ventique 
praeterea et aura a fluviis atque a paludibus udi 
vapores spirabant, rosque saniei mortuorum s imi-
lis apparcbat. Itaque continons ubique pestilentia 
morbique graves et insanabiles innumeram homi-
num mult i ludinem absumpscrunt, adeo ut plera-
que cadavera inhumata jacuerint. 

D 
Post Volerianum Gallus et Volusianus impera-

verunt annos 2, menses 8. Eo tempore pestis i n -
valuit, ab .Ethiopia i n occiduam usque terrae par-
tem propagata: neque ulla fui i urbs ejus expers, 

XYLANDRl ET GOARI NOTiE. 

sufticitur, cujus imperiura eadem fuit conditione. 
Is a Cedreni librario Justinianus, a Zonare recte 
Hostiiianus dicitur. Certe pro ετη ημέρας, pro au-
nis, dies legendum puto. Quod supra est (to. ν . 1.) 
Is fuit pater sanctx martyins Eugeniae, quale sit ex 
Philippo Zonara) disces. XYL. 

(71) Βόστρων est apud Zonaram ; et Arabem 
hunc fuisse ac Bostra Arabi® urbem, reliqui tra-

dunt. Et quidem Ammianus Marcellinus, scriptor 
diligcntissimus, Bostram Armenia ingentem atque 
munitam i:rbem commemorat. I . xiv. XYL. 

(72) Ambiguum, de Saporene an de Pbilippo i n -
telligi debeat Zonaras de Sapore exponit. Valeria-
nus autem buc non pertinet. Sed vel Zonaras bic 
leclorem explicabit. XYL. 
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multffi etiam bis ea lue infestatee. Obtinuit annos 
18. Coepit autumno, et desiit sub ortum caniculffi. 
Propagabatur morbus iste eliam vestimentis, solo-
que adeo aspectu, neque fuit domus i n qua nemo 
esset mortuus. A l i i metu contagionis cadavera 
relinquebant insepolta. Pli autem ajgrotos secure 
curantes luera sibi asciscebant, cumque iis aut 
post eos ipsi quoque moriebantur. Eo tempore 
Scythffi, trajecto Istro omnem Occidentem Italiam-
que 4 5 9 totara incursionibus depraedati sunt, et 
Asiam occupaverunt, soiis I l io et Cyricio urbibus 
exceptis. Volusianus Galli filius erat. Gallus a sua 
uxore dormiens jugulatus est ; Volusianum m i l i -
tes trucidaverunt. 

Deeius imperavit biennium. Is multos sanctos 
supplicio aflecit ac neci t radidi i . Sub eo beatus 
Gyprianus et beata Justina, tum Ephesi eeptem 
puerimagaaquesanctorum multitudo o b v e r » r e l i -
gionis professionem necati sunt. Is edixitneRomae 
mulieresGhristiants eaput velarent, eperans ea tur-
pitudine, sicuti putabatur, ad falsam religionem 
pertrahi eas posse. Yerum eae maluerunt nudo 
capite prodire. Inde est quod in bunc usque diem 
ChristianaB perfecte mulieres nudoincedunt capite 
JudsflB autem et etbnic® tecto. Sub Decio Babylas 
Antiochi®, Flavianus Romas, Alexander Hieroso-
lyraas, Dionysiusque Alexandri» episcopi veritati 
divin® testimonium toleranda nece tulerunt. Et 
Novatus presbyter ab Ecclesia defecit, eos qui i n 
persecutione diis immolassent poonitentiam agentes 
non recipiens. Tunc et Elcesseus hoereseos p r i n -
ceps innotuit. Decius Galli artibus est a Scytbis 
una cum filio i n palude suffocatus, corporaque 
eorum inventa non sunt. Ita suae sffivitia) pcenas 
dedit. 

4 5 4 jEmilianus annum unum imperavit, estque 
a milit ibus i n palatio occisus. 

Valerianus et Gallienus imperarunt annos 15. 
Hic Valerianus cum Sapori Persse bellum intulis-
set, ab eo captus est apud Cflesaream, viginti mi l l i a 
hominum i n exercitu ducens; estque ei pellis 
detracla, atque i taperi i t . Filius autem ejus Gallie-
nus ei succedens primus equitum turmas instituit , 
cum bactenus Romani milites fere pedites fuis-
sent. Interfectus est a mil i i ibus apud Mediolanum. 
Sub hoc floruit mirificus Gregorius, et innotue-
runt Artemon atque Synepon haeresium aucto-
tores. 

Glaudius imperavit annos 2. Is avus fuit Gonstan-
tiniejus qui sanctum ConstantinumMagnum filium 
rel iquit . Sub hoc Scyth» in Europam eflfusi multas 
urbes, inque bis etiam Atbenas vastarunt. Atbenis 

XYLANDRI ET 

(73) Neocansariensis episcopus. Yide Nicepborum 
v i , 17. QutB de Manete sequuntur, sunt etiam i n 

L μεΤναι τούτου άμοιρον. Πολλάκις δέ καί δις της 
πόλεως έπήρχετο. Έκράτει δε ετη ιε', αρχόμενος 
άπδ φθινοπώρου καί λήγων τή τού Κυνδς έπιτολή· 
Μετεδίδοτο δε ή νόσος αύτη άπό τε είμάτων καί 
ψιλής θέας. Ού γάρ ήν οικία έν ή τεθνηκώς ούκ 
ήν. Καί οί μέν φόβω τού μή μεταλαβείν της νόσου 
άταφους ειων τοδς τεθνηκότας, οί ευσεβέστεροι 
δέ άπαραφυλάκτως τούς νοσούντας θεραπεύοντες είς 
εαυτούς ιήν νόσον έπεσπώντο, καί συν έκείνοις ή μετ' 
εκείνους τδν βίον μετήλλαττον. Έπί τούτου οί Σκύ-
θαι τδν "Ιστρον περάσαντες πάσαν τ*)ν Δύσιν καί 
Ίταλίαν, 'Ανατολην τε καί Άσίαν έπόρθησαν καί παρ-
έλαβον, δίχα μόνης Ιλίου καί Κυζίκου. ΤΗν δέ Βου-
λουσιανός υΐδς Γάλλου. Καί δ μέν Γάλλος έσφάγη 
κοθεύδων ύπό ττ̂ ς ιδίας γυναικός, δ 3έ Βουλουσιανδς 

I δπδ στρατιωτών. 
Δέκιος έβασίλευσεν ετη β'. Ούτος πολλούς αγίους 

έτιμωρήσατο καί θ«νάτψ παρέδωκε. Καί δ άγιος 
Κυπριανός καί ή αγία ΊουστΤνα έμαρτύρησαν, καί 
οί έν Έφέσψ έπτά παίδες, καί πλήθος αγίων πολύ. 
Ούτος έθέσπισεν έν 'Ρώμτι τάς Χριστιανάς γυναίκας 
μή έξ είναι καταπαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν, οίόμενος 
διά τής νομιζομένης αισχύνης ταύτης είς είδωλολα-
τρείαν έλκύσαι. Αί δέ μάλλον άκατακάλυπτοι προ-
ήεσαν, δόξαν ήγούμεναι τήν υπέρ Χρίστου δοκούσαν 
άτι μίαν παρά τοίς άνθρωπο ι ς* δθεν άχρι τού νύν αί 
μΛν ακριβείς Χριστιανών γυναίκες άκατακάλυπτοι 
προέρχονται, αί δέ Ίομδαίαι καί άπιστοι κατακα-
λύπτονται. Έφ' ού καί Βαβύλας Αντιοχείας, καί 
Φλαβιανδς 'Ρώμης, καί Αλέξανδρος Ιεροσολύμων, 
καί Διονύσιος Αλεξανδρείας έμαγτύρησαν. Καί Νο-
βάτος πρεσβύτερος ών τής Εκκλησίας άπέστη, δς 
τούς έπι8υσαντας έν διοιγμψ μετανοούντας ούκ έδέ-
χετο. Έπί τούτου Έλκεσαίος αίρεσιάρχης έγνωρί-
χετο. 'Αν^ρέθη δέ Δέκιος ύπδ Σκυθών ύποθήκαις 
Γάλλου έν τέλματι άποπνιγείς μετά τού Ιδίου υίού, 
ώς μηδέ τά σώματα αυτών εύρεθήναι, άξιον τής 
θηριωδίας αυτών τδν θάνατον εύράμενοι. 

Αιμιλιανός έβασίλευσεν ετος έν, καί έσφάγη έν τψ 
παλατιψ υπό τών στρατιωτών. 

Ούαλεριανδς καί Γαλλιηνός έ'τη ιε'. Ούτος δ Ούαλε-
ριανδς πόλεμον μετά Σαπώρού τού Πέρσου ποιήσας 
καί δοριάλωτος γεγονώς έν Καισαρεία, έχων μυ
ριάδες β', δπδ Σαπώρου έκδαρείς έτελεύτησεν. Ό 
δέ υίδς άύτού Γαλλιηνός μετά τούτον πρώτος ίππικά 
τάγματα κατέστησε* πεζοί γάρ κατά τδ πολύ οί 

> στρατιώται τών 'Ρωμαίων ύπηρχον. Έσφαγη δέ 
καί αύτδς ύπδ στρατιωτών [Ρ. 259] πλησίον Μεδιο-
λάνων. Έπί τούτου ήκμαζε Γρηγόρ:ος δ θαυμα
τουργός (73) καί οί αίρεσιάρχαι 'Αρτέμων καί Συν
επών έγνωρίζοντο. 

Κλαύδιος έβασίλευσεν ετη δύο. Ούτος πάππος γέ
γονε Κωνσταντίνου τού πατρός Κωνσταντίνου τού 
αγίου καί μεγάλου. Έπί τούτου οί Σκύθαι περά
σαντες καί τάς πόλεις πορΟήσαντες , παραλαβοντες 

GOARI NOTiE. 

SuidsB collectaneis ; quae secuti sumus, ubi rectius 
nostro codice habere judicavimus. XTL. 
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\ τάς Αθήνας, συνήγαγον πάντα τά βιβλία, 
ίούλοντο καύσαι, εί μή τις έξ αυτών κρειττον 
λλων κατά πολύ φρονών έκώλυσεν αυτούς, εί-
δτι περί ταύτα οί ΤωμαΤοι σχολάζοντες τών 
ιων άμελούσιν. Ούτος Αύρηλιανόν είς τήν βασι-
προαγαγών τελευτ^. 
τιλιανός αδελφός Κλαυδίου έβασίλευσεν ήμέ-
. Επειδή γάρ εγνω Αύρηλιανόν έπιβήναι μέλ-

τή 'Ρωμαίων άρχή, εαυτόν ύπεξάγει τού 
τήν φλέβα τμηθείς τής χειρός ύπό τίνος Ιατρού, 
ς ού λειποψυχήσας άπέθανεν. 
ιηλιανός έβασίλευσεν ετη ς', άνηρέΟη δέ ύπδ 
ιωτών μεταξύ 'Πρακλείας κύί Βυζαντίου, έν τψ 
μένω Καινψ φρουρίψ, δ'περ έγχωρίως Κενοφλώ-
έγεται. ΕΤχε γάρ ώτακουστήν Αυρηλιανός τινα, 
φερεν αύτψ πάντα τά γινόμενα καί λεγόμενα. 
Ιηθείς ουν ποτε παρ' αυτού διά τινα αίτίαν καί 
«ίς έμιμήσατο τήν χείρα τού βασιλέως, καί 
ρως ποίησα μέν ου ονομασίας δυναστών ώς έπί 
>ν άχθησομενων, ούτοι φοβηΑέντες άνεΤλον 

Έπί τούτου δ άγιος Χαρίτων ώμολόγησε, 
ΐύλος δ Σαμοσατεύς τού θρόνου Αντιοχείας 
>ειται. Έφ' ού Μάνης δ μιαρός καί τρισκατ-
; ανεφύη, Χριστόν εαυτόν καί Η νεύμα άγιον 
:ζόμενος, καί έκ πάσης αίρέσεως ε" τι κακόν 
όμενο;, έκ Περσίδος εις τήν 'Ρωμαίων γήν 
Ηού συγχώρησιν είσέφρήσεν. 

ος ούν ό μεμηνώς Μάνης, δ καί Σκυθιανός λε-
>ς, Βραχμάνης ήν τό γένος, διδάσκαλον δέ 
ίούδαν τόν πρώην καλούμενον Τερέβινθον, δ'ς 
>θείς ύπό Σκυθιανού τά Ελλήνων δοξάζοντος 
Εμπεδοκλέους ήγάπησεν αΐρεσιν, δύο αρχάς 
Γος άντικειμενας άλλήλαις, είσελθών δέ έν Περ-
<. παρθένου εαυτόν εφασκε γεγεννήσθαι καί έν 
ρεσιν άνατραφήναι. Κα· συγγραψάμενος βιβλία 
>α τό μέν έπωνόμασε τών μυστηρίων, τό δέ τό 
'έλιον, τό δέ τών θησαυρών, τό δέ τών Κεφα-
. Καί δ μέν Βούδας δ καί Τερέβινθος ύπδ 
ατος ακαθάρτου συντριβείς άπώλετο, γυνή δέ 
ιρ'ή κατέλυσε καί κατετέθη, τά χρήματα καί 
ίβήλους βίβλους κληρονομήσασα [Ρ. 260] ώνει-
ιιδάριον ετών έπτά τούνομα Κούβρικον, δ'ν καί 
:σα γράμματα, καί έλευθερώσασα κλήρο νόμον 
ίαυτής πάντων καθίστησιν. Ό δέ λαβών τά 
t τού Βούδα καί τά χρήματα διήρχετο τήν Περ-
Μάνην εαυτόν όνομάζων καί τής πλάνης τού 
; συνίστωρ γενόμενος, καί τά βιβλία πονήματα 
λεγεν εΤναι. "Ον δ βασιλεύς Περσών έξέδειρε 
ώς θανάτου γενόμενον τψ υίψ αυτού πρόξε-

ού γάρ βασιλικού παιδός νοσούντος καί πολλής 
,ής επιμελείας απολαύοντος, έπηγγείλατο 
; χωρίς Ιατρείας άναστήσαι τούτον, καί ούτω 
ατρούς άποστήσας έ θανάτωσε τόν παΐδα άμε-
,αί τερατολογία, καί δπέρ τούτου μισθδν έπ· 
είκότως κομίζεται τήν έκδοράν τού παναθλίου 
σώματος. Ό τοίνυν εμβρόντητος ούτος Μάνης 
λλόμενος τήν Πάλαιαν Αιαθήκην, καί τήν κτί-
έσαν καί τήν τού άνθρωπου κατασκευήν ούκ 

captis omnes libros in unum congesserunt, ut eos 
comburerent. Sed ab hoc eos consilio quidam r e l i -
quis longe pradentior detraxit, quod diceret 
Romanos libris deditos bellicam rem neglecturos. 
Mortuus est, successore Aureliano sibi designato. 

Quiatilianus Glaudii frater imperium dies 7 te-
nuit . Qui.cum audiret Aurelianum ad occupandum 
imperium adventare, se ipsum vita privavit, yena 
bracbii a medico secari jussa, neque inbibito san-
guine, ut ex animi doliquio moreretur. 

4 5 5 Aurellanus imperayit annos sex.Necatusest 
a militibus inter Heracleam et Byzantiom, in loco 
qui Novum castrum,ipsorum lingua Kenophlorium 
dicitur. Habebat Aurelianus auscultatorem quem-
dam, qui omnia ad ipsum deferebat q u » fierentaut 
dicerentur. Is sibi metuens ab imperatore, nescio 
qua de causa mlnis ab eo sibi intentatis, manum 
ejus imitatus scbedam conscripsit, qua primores 
neci destinarentur: ac primores illalecta,ut suum 
periculum effugerentjmperatoremocciderunt. Sub 
hoc beatus Ghariton confessus est, Paulusque Sa-
mosatenus episcopatu Antiocbeno dejectus.Eodem 
imperante impurus i l le et detestabilis Manes ex-
stit i t , qui sibi Ghristi et spiritus sancti speciem 
sumebat, atque ex bfflresibusomnibus mali al iquid 
corradens Dei permissu ex Perside i n Romanorum 
ditionem irrepsit. 

Manes i l le vesanus, qui et Scythianus appellaba-
tar, Brachman erat natione. Praeceptorem autem 
habuit Budam, qui ol im Terebiuthi nomen gesse-
r a t : bic Grsccas opiniones amplexus, Empedoclis 
decreta sectatus est, qui duo contraria principia 
statuerat- In Persidem Budas cum venisset, de 
virgine se natum et i n montibus educatum dixi t . 
Scripsit Iibros quatuor; quorura t i t u l i sunt de my-
steriis,Evangelium,Tbesaurorum,Gapitam.Atqueis 
quidem Badas Terebinthus ab impuro genio 4 5 6 
contritus perii t . Mulier autem quffidam, cujusute-
batur hospitio, etapudquamsuadeponebat, impios 
istos libros bscreditario consecutapuerulamsepten* 
nem emit, nomine Gubricum, qaem litteras docuit, 
libertatemque donatum beredemomnium suaramre* 
rum instituit Is ergo Cubricus libros Budee pecu-
niamque nactus Persidem peragravit,Manetem sese 
nominans ac Budae errorem spargens, libros ejus a 
se elaboratos jactabat. Hunc rex Persarum vivum 
excoriari jussit, quod fllio ejus mortem attulisset. 
Gum enim regis filius aegrotaret et a medicis multa 
industria curaretur, Manes pollicitus est se eum 
sanitati absque medicina restituturum, itaque sub-
motismedicis incuria et nugis suis puerum necavit. 
Ideoque diguam mercedem tu l i t , detracta misero 
corpori cute. Enimvero vecors i l le Manes vetus 
testamenium repudiat, mundiqne et hominis crea-
tionem impie calumniatur, a Deo non bonofactam, 
quod inter i iui sit et mutationi obnoxia. Novum 
utpote boni Dei adraittit. Cbristum non re vera, 
sed opinantibus tantum hominibus apparoisse, ac 
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spectrumfuisseafiirmat.Adhajpsccleralasquasdam \ αγαθού τίνος θεού γεγονέναι βλάσφημων, ύπδ φθο 
occultationes, nocturnasacraet illicitos concubitus 
atque infanda flagitia usurpavit. Fatum, migratio-
nes auimarum in alia corpora, multaque alia pro-
fessus est, Grascorumque pravas et vanas opiniones 
tueri Deo adversus invisusque il le 4 5 1 docuit. De 
eo sic Theodorus Raithensis presbytcr. Manes, in -
qui t , tenebrarum luci adversarum inventor, imo 
figmentum potestatis tenebrarum, imaginatus est 
atque soraniavit Christum nudo simulacro et spe-
cie huraana corporis vacua apparuisse, visumque 
modo ea agere propter nos atque pati, quae scripta 
sunt, cum revcra n ih i i eorum fieret, sed is impo-
stura atque opinione homines lactaret, inter quos 
versari putatus sit. Ea de causa duas Christi natu-
ras negat, solam ei deitatera concedens. 

ράν και άλλοίωσιν ούσαν, τήν Νέαν ώς αγαθού δήθεν 
προσίεται θεού, και κατά φαντασίαν και όόκησιν 
τδν Χριστον πεφυκέναι τερατεύεται. Καί πρδς τού
τοις καταδύσεις τινάς εναγείς καί νυκτερινάς τελε-
τάς καί παρανόμους έπιτηδεύσας μίξεις καί ά£ρη-
τοποιίας, καί είρμαρμένας καί μετενσωματώσει; 
καί άλλα πλείονα φλυάρησα; καί διδάξαί τά τών 
Ελλήνων πονηρά καί μάταια δόγματα κρατύνειν 
έσπούδακεν δ θεομισής καί θεήλατος. Ηερί ού φησι 
καί Θεόδωρος πρεσβύτερος δ τής Ταϊθού· Μάνης δ 
τού αντιθέτου σκότους εφευρέτης, μάλλον δε τής 
εξουσίας τού σκότους άνάπλασμα, φαντασία ψιλή 
καί σχήματι διακένψ σώματος ανθρωπείου πεφανε-
ρώσθαι τδν Κύριον έφαντάσθη καί ώνείρωξεν, ώστε 
φησί καί πάσνειν μεν δοκείν αύτδν καί πράττειν 

άπερ Ιδρα καί πέπονθε καθ' ημάς, μφδέν δε τούτων άληθεία καί πράγματι ύπάρξαι, άλλά δοκήσει μάλ
λον καί άπατη άποβουκολείν τούς ανθρώπους, οίς καί συνανεστράφθαι νενόμισται. Διά τούτο καί φύσεις 
δύο παραιτείται λέγων έπί τού Κυρίου, άλλά μίαν τήν τής θεότητος. 

Fuit autera cosetaneus hujus Manetis Paulus qui- Β Παύλος δέ τις τψ Μάνεντι τούτψ σύγχρονος γεγο-
dam patria Samosatenus, episcopus AntiochiaB 
magnsB. Is Ghristum nudum fuisse borainera impie 
asseruit, inque eo verbum Dei ita inbabitavisse ut 
i n quovis alio prophetarum. Inde duas naturas a se 
invicera divisas nullaque omnino copula unitas i n 
Gbristo fuisse statuit, ut alius fuerit Christus,aliud 
verbum i n eo inhabitans. HSB primum igitur duse 
sunt enatae h&reses, quae duas et unam naturam 
Gbristo, noii quomodo oportuit, sed male ct impie 
ascribunt: alteraque earum deilati Ghristi, altera 
humanitate derogat. 

Postea temporis Apolinarius quidam exstitit, 
episcopus Laodiceea Syria», novarum auctor vanita-

νώς, τδ γένος μέν Σαμοσατεύς, Αντιοχείας δέ τής 
μεγάλης πρόεδρος, ψιλδν άνθρωπον είναι τδν Χρι
στον έδυσφήμησεν. "Ωσπερ δέ είς εκαστον τών προ
φητών, ούτω καί έν αύτψ γεγενήσΑαι τού θεού Λό
γου τήν ο'κησιν. Ένθεν 01 καί δύο φύσεις δι^ρημέ-
νως έχουσας καί άκοινωνήτους πρός έαυτάς εΤναι 
παντάπασιν έν Χριστψ, ώς άλλου αυτού οντος τού 
Χριστού καί άλλου τού κατοικούντος έν αύτψ θεού 
Λόγου. Αύται μέν ούν αί πρώται φυαί τού μ'αν φύ
σιν καί τάς δύο κακώς καί δυσφήμψς έπϊ Χριστψ 
λέγεσθαι, τδ μέν έπ' αναιρέσει τής θεότητος, τδ δέ 
τής άνθρωπότητος. 

[Ρ. 261] Έν ?1 τοίς έξζς χρόνοις Άπολινάριός τις 
έφύη, πρόεδρος Λαοδικείας τής Συρίας, ματαιοφρο-

tum. Cura enim Ariani corpus Christi 4 5 8 pror- Q σύνης ετέρας ε·σηγησάμενος. Τών γάρ Άρειανών 
sus inanimum dicant, i l le a Gbristo carnera aniraa άψυχον πάντη λεγόντων τήν τού Κυρίου σάρκα, αύ -
vital i animatam fuisse assumpiam perbibuit, sed 
qui mentem nostrara minime asciverit.Nihiiquippe 
ei corpori opns fuisse humana mente, cum a dei-
tate in id illapsa gubernaretur. Ac ne potuisse qui-
dera recipi in id corpus aliam intelligendi faculta-
tem praeter divinam. His positis contendit unam 
fuisse verbi et carnis assumptaB naturam, quippe 
ad hominis constitutionem cum caro nonsufficeret, 
neque hominis nomen mereretur. 

Post bos prodiit quidam Theodorus Mopsu He 
stia?, qu® urbs est Cilicise, autistes. Isplane Apo-
linarioadversusintrepideChristumcontumeliisnon 

τδς εφη δ'τι σάρκα μέν έψυχωμένην ψυχή ζωτική 
άνέλαβεν δ Κύριος, νούν δέ τδν ήμέτερον ού προσ-
ήκατο* μηδέ γάρ δεηθήναι τήν σάρκα φησίν έκείνην 
ανθρωπείου νοός ήγεμονευομένην ύπό τού αυτήν 
ένδεδυκότος θεού Λόγου· άλλά μηΒέ χωρείν αυτήν 
άλλην νοεράν δύναμιν παρά τήν Qziav. Ταύτα ύπο-
θέμενος διατείνεται μίαν εΤναι τήν φύσιν τού Λόγου 
καί τής σαρκώσεως, ώς άτε τής σαρκός ατελούς ού
σης είς τό είναι άνθρωπον, καί διά τούτο μή άξίόν 
φησιν όνομάζεσθαι. 

Μεθ' ών άναφαίνεταί τις Θεόδωρος, τής Μόψου 
εστίας, πόλεως Ιν τή Κιλιλία, τήν ήγεμονίαν λαχών, 
καί έκ διαμέτρου τψ Άπολιναρίψ φερόμενος ύβρεις 

levibus ausus est afficere, fuisse eum vulgarem ne- ού τάς τυχούσας τολμηρή ψ'̂ χή καί άφόβψ καρδία 
que nobis potiorera natura bominem dicens ; pro- καταχέει τού Δεσπότου Χριστού, άνθρωπον ενα τών 
fecisse autera eum, iisque profectibus gratiam Dei 
adeplum Deura fuisse nominatum ; inque Jordane 
cum in prirais in noraen Patris F i l i i et Spiritus 
sancti baptizaretur, dono spiritus sanclifuisse d i -
gnatum. Ob ejus porro exceilentem virtutem Ver-
bum Dei in ipso arbitrio suo inhabitasse, eumque 
divina dignitate impertivisse, atque adorandura post 
mortem redegisse. Haec et alia id genus raulta i l le 

καθ' ημάς καί κοινδν άποκαλών, καί έκ προκοπής 
λαβόντα τήν χάριν τού θεού θεόν όνομάζεσθαι, καί 
έκ τού έν Ιορδάνη βαπτίσματος άξιωθήναι τής τού 
αγίου Πνεύματος δωρεάς, έν πρώτοις εΓς όνομα Πα
τρός, καί Τίού, καί άγιου Πνεύματος, βαπτισθέντα, τόν 
δέ θεόν Αόγον διά τήν ύπερβάλλουσαν άρετήν αυτού 
κατ* εύδοκίαν εαυτού κατοικήσαντα μεταδούναι τής 
θεϊκής αξίας αύτψ καί προσκυνήσεως έσύστερον 
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μετά τήν τελείωσιν. Ταύτα καί 
τοιαύτα δυσφήμησα; δύο φύσεις 
έδογμάτισεν έπί Χριστού, σχέσει τινί καί μόνον άλ-
λήλαις ψκειωμένας. Δευτέρα καί αύτη βλάστησις τού 
μίαν φύσιν καί δύο φύσεις έν Χριστψ μή κατά τον 
δρβόν λόγον δμολογεΐσΟαι. 

Μετά δέ τούτους γέγονε τις ονόματι Νεστόριος, 
άπδ Γερμανικείας τής Συρίας, τού θρόνου Κωνσταν
τινουπόλεως δραξάμενος, ομοίως τή φωνή τών έν 
Χριστψ δύο φύσεων καταφρόνως άπεχρήσατο, ΙΙαύλψ 
καί θεοδώρψ τοΐς εαυτού προγόνοις επόμενος. Γίός 
μέν γάρ ήν τού Κίλικος, απόγονος δέ "τού Σαμοσα-
τέως, καί διά τούτο πρδς τήν άγίαν Παρθένον 
άσπονδον ήρατο πόλεμον, έξαρνού μένος τδν εαυτού 
Κύριον καί άτιμα ζω ν τήν εαυτού Δέσποιναν δ δ ε Σ

ίτε ρ' άττα πολλά Α impie asserens tradidit in Ghristo duas naturas, 
ίδιοπεριορίστως quarum utraque per se et seorsim circumscripta 

sit, respectu tantum quodam inter se conjunctas. 
Hoc alterum est germen unam naturam et duas 
naturas i i i Christo, non ut veritas postulat, confl-
tentium. 

4 5 9 Successit his quidam Nestorius, a Germa-
nicia Syr i» ad solium Gpolitanum occupandum 
profectus. Is quoque vocabulis duarum in Ghristo 
naturarum perverse est abusus, Paulum et Theo-
dorum majores suos imiiatus. Erat enim Cilicis 
istius filius, auctoremque stirpis Samosatenum 
habebat ideoque beUum implacabile contra Oivam 
virginem gessit,malus servus atque impudens, qui 
et Dominum suum difflteretur et Dominam contu-

λαιος δούλος καί αναίσχυντος. Ούτος ούν δ δεινός g meliaafficeret.Is ergo perniciosus Nestorius ducem 
Νεστόριος, προστάτης γεγονώς τής Ιουδαϊκής ταύ 
της αίρέσεως, άλλον είναι παρ\ έαυτψ βτδν Χριστδν 
καί άλλον τόν θεού Λόγον κατά τήν πατρικήν αυτού 
πλάνην έδογμάτισε. 

Τής δέ κατά Μάνεντα καί Άπολινάριον αντιθέτου 
μοίρας τρίτος πάλιν υπασπιστής Ευτυχής, ηγούμενος 
μοναστηρίου Κωνσταντινουπόλεως, ανεδείχθη· δ'ς μή 
άνεχόμενος δμοούσιον ήμΐν καί [Ρ. 262] δμοφυή τήν 
σάρκα τού Κυρίου διομολογεΐν άπηρνεΐτο, σώζεσθαι 
λέγων έν τψ Χριστψ δύο φύσεις μετά τής τούτων 
ενώσεως τε καί συμφυιας. Ού μήν δέ άλλά.καί τερα
τώδη τινά καί αλλόκοτα παρέπλαττεν, έξ ουρανού 
λέγων κατενηνέχθαι τό σώμα τού Κυρίου, καί ώς διά 
σωλήνος τής Παρθένου παραδραμεΐν τόν θεόν Λόγον, 
ούρανόθεν τούτον ένδεουμένον, 'ίνα δόξτρ γεγενήσθαι 
έκ γυναικός καίπερ μή γεγεννημένος. Μανιχαΐος ούτος 
δ λόγος, καί πεφαντασμένος πολλψ μάλλον εκείνου. 
Μίαν φύσιν καί ούτος διεστραμμένη καρδία τόν Χριστδν 
έπρέσβέυεν. 

Ειτα Σεβήρος τις λεγόμενος, άρπάσας τδν Ορόνον 
Αντιοχείας, τήν κατά Μάνεντα αύθις Άπολινάριόν 
τε καί Εύτυχέα διεκοικεΐν αίρεσιν έπειράτο, κυκών 
δση δύναμις αύτψ τήν τής Εκκλησίας είρήνην. 
'Βξελαθείς δέ τής Αντιοχείας ό στασιώόης καί τα
ραξίας τή Άλεξανδρέων κουφότητι λαίλαπος καί 
θυέλλης δίκη ν ένέσκηψεν, £νθα καί ετέρας καταιγί-
δος άντιπνευσάσης αύτψ τε καί τψ λσψ συνέχεε 
πάντας καί έθορύβησε. Διεσκέδασε γάρ αυτούς Ιου
λιανός τις καλούμενος, Αλικαρνασσού μέν τής Ασίας 
επίσκοπος, τής δέ Εύτυχιανής κακοδοξίας προστά-

se Judaicee hsresi probui t , alium per se esse Cbr i -
stum, aliumque rursus Yerbum Dei, errorem avi-
tum sequeudo statuens. 

Jam Manetis atque Apolinarii adversis partibus 
tertius propugnator exstitit Eutychee, monasterii 
Gpolitani princeps. Is carnem Ghristi ejusdem 
fuisse cum nostra naturee atque substantia) confiteri 
non sustinuit; negavitque in Ghristo duasperma-
nere naiuras post earum unionem atqueconcretio-
nem. Quin etinaudita alia atque monstrosa con-
finxit, corpus Gbristi ex coelo delapsum aiens, 
eoque iu ccelis indutum Verbum Dei per Virginem 
veluti per canalem transivisse,utinatus exmuliere 
videretur, cum non nasceretur tamen. Manicheei 
ista est opinio, et quidem Manetis etiam deliriis 
absurdior. Is quoque igitur perverso corde unicam 
Christi naturam asseruit. 

της εύθυμότατος. Σεβήρου γάρ μίαν φύσιν εΤναι λέ
γοντος τόν Χριστόν καί τήν έν Χριστψ διαφοράν δε
χόμενου, Ιουλιανού δέ μίαν μέν κατά τόν Σεβήρον 
φάσκοντος φύσιν, άναιρούντος δέ τήν διαφοράν, α*ίτιοι 
πάσης ταραχής και ζάλης γεγόνασιν οι ανόσιοι, μή 
νοούντες, κατά τό δή λεγόμενον, μήτε & λέγουσι μήτε 
περί τίνων διαβεβαιούνται. Οίτινες πρός ημάς δια-
μάχονται λαμβάνοντας είς παράδειγμα τής θείας 
ενώσεως τόν έκ ψυχής καί σώματος άνθρωπον, καί 
φασιν Ούκούν τρεις ομολογείτε φύσεις. Άλλ ' 'ίστω-
σαν οί αμαθείς καί απαίδευτοι, Οταν δύο φύσεις λέ-

4 6 0 PosteaSeverus quidara, arrepto Ant ioche» 
episcopatu,rursusManetis Apolinarii etEutycbetis 
errores defendere intendit,qaantumque in ipso fuit 
v i r ium, id paci Ecclesi® conturband® impendit. 
Antiocbia autem pulsus homo seditiosus et rebus 
turbandis intentus, instar procellro atque turbinis 
Alexandrinorum levitati incubuit. Ubi cum ex ad-
versa parte contra eum vehemens ventus tempesta-
tem concitasset, ingenti tumultu totus populus 
confusus fuit. Disturbavit enim eum Julianus qui -
dam,Halicarnassi Asi® urbis episcopus, animosis-

D simus Eutychiana» falsitatis propugnator.Nam cum 
Severus uoara in Ghristo naturam esse diceret ac 
differentiam agnosceret, Julianus itidem unam na-
turam affirmabat, sed differentiam negabat. Ita 
impi i i l l i ingenti turb® atque tempestati causam 
praebuerunt, vere ignorantes, ut ait Apostolus, et 
quiddicerent et quibus de rebus contenderent 6 1 . 
Pugnant contra nos, cum pro divinaB unitionis 
exemplo hominis ex anima et corpore constitutio-
nem usurpamus, aiuntque nos tres in Christo na-
turas statuere. Scire autem debebant ignari ist i 

« I Timoth. i , 4· 
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atque indocti homines, nos cum de duabus loqui- Α. γωμεν ημείς, ού θεού καί σαρκός, οΰχε μήν Θεού 
mur naturis,non loqui de Deo et corpore,neque de 
Deo et anima, sed de Deo et homine. Neque enim 
propriehominis naturaid a p p e l l a t u r q u o d b u m a n » 
naturae pars est.Quippe tam corpus quam animapar-
tes sunt hominis ; atque ipsae pai les rursus in alias 
suaspartesdividuntur,repetitis etiam deincepsdivi-
sionibus inaliasminores.ItapartesChristi distinctaa 
sunt divina atque humana natura : animaautemet 
4 6 1 corpus alia3 sunt partes, partis niraimra. 
Porro partes partium bominis, quod ad animam 
aitinet, sunt substantia ratione praedita et qualitas 
corporis eipers.Et animffi aliud est quod imperat, 
aliud quod irascitur, aliud quod appetit, et quod 
intel l igi t , cogitat, meminit atque consulit,itemque 
quod appetit et attrabit, tum quod defendit, 
diversa sunt, hisque rureus divisis alia emergunt. 
Neque in praesentia quserimus, partesne ista s inl 
animi an vero facultates. Gorpus quoque dividitur 
i n partes, quarum alia) partibus idem nomen et 
eamdem speciera servantibus constant, alisB dissi-
milibus, ut pr imum in caput mauus pedes, heec 
deinde in ossa nervos carnem, haec rursus i n qua-
tuor elementa, etea demum in materiam ac for-
mam. Multa porro alia pbilosopbantur medici de 
facultatibus naturalibus, quarum aliam tractricem 
aliam alteratricem aliam expultricem dicunt.Multa 
etiam de sensibus, de imaginandi facultate, de 
vital i ac per instrumenta sua didito spiri lu, qui 
animalis vitam conservat, quem ab intellectui ser-
viente diversum statuunt. Quemadmodum igitur 

καί ψυχής, άλλά θεού καί ανθρώπου. Ούδε γάρ έστι 
κυρίως ανθρώπου φύσις ή τού μέρους φύσις. Μέρη 
μέν γάρ άνθρωπου ψυχή καί σώμα, μέρη δέ τών 
μερών αϊ περί αυτά διαιρέσεις τε καί υποδιαιρέ
σεις. Καί μέρη μέν Χριστού άσύγχυτα θ'δτης καί 
άνθρωπδτης, ψυχή δέ καί σώμα άλλα μέρη τού μέ
ρους. Μέρη μέν τών μερών τού άνθρωπου έπί μέν 
ψυχής ουσία λογική καί ποιότης ασώματος, ών τδ 
μέν ήγεμονικδν, τδ δέ θυμικδν, τδ δέ έπιθυμητικόν. 
Τούτων τδ μέν έννοηματικδν διανοητικδν μνημονευ-
τικδν τε καί βουλευτικόν, τδ δέ δρεκτικδν τε καί 
έλκτικδν, τδ δέ αμυντικό ν. Καί πολλά Ετερα τούτοις 
δποδιαιρούται. Άφείσθω τά νύν ζητειν πδτερον 
[Ρ. 263] ώς μέρη ταύτα είσιν έν τή ψυχή ή ώς δυ
νάμεις. Ί1 δέ τού σώματος πάλιν διαίρεσις γίνεται 
είς δμοιομερή, καί τούτων έτι είς κεφαλήν καί χεί
ρας καί πόδας, καί ταύτα είς όστέα καί νεύρα καί 
σάρκα, καί ταύτα είς τέσσαρα στοιχεία, καί ταύτα 
είς ύλην και είδος. Πολλά δέ καί έτερα φιλοσοφούσα 
Ιατρών παίδες περί φυσικών δυνάμεων, ών τήν μέν 
έλκτικήν, τήν δέ άλλοιωτικήν, τήν δέ άποκριτικήν 
όνομάζουσι, πολλά δέ καί περί αίσθήσεως καί φαν
τασίας καί τού συνέχοντος τδ ζώον ζωτικού καί ορ
γανικού πνεύματος, έτερου παρά τδ λογικό ν, ώς 
φασιν, υπάρχοντος. "Ώστε τοίνυν άπόχρη πρδς τδ 
παραστήσαι ταΰτα πάντα [διά] τδ σάρκα ειπείν ή 
σώμα ανθρώπου, καί άπόχρη πάλιν διά τής λογικής 
ψυχής τδ είς ά διαιρείται μέρη δηλώσαί τε καί πα
ραστήσαι τά έξ ών συνέστηκεν έν οίς γνωρίζεται. 
01 δέ, ούχ 'ίνα τόν άνθρωπον τέλειον άποφήνωσιν, 

ad ista simul universa commemoranda sufficit C άλλ' 'ίνα τόν Κύριον συκοφαντήσωσι καί τής ημετέρας 
nominare vel carnem vel corpus bominis,ita meir 
tione animao ratione proditas facta, satis eliam 
intelliguntur ejus partes, i n quas dividitur et ex 
quibus constat.Verum isti non ut hominem omni-
bus numehs absolutum pronuntient, sed ut Gbri-
stum calumnientur euraque a nostra natura alie-

αύτόν άλλοτριώσωσι φύσεως, καί ή μή προσειληφότα 
τήν αρχήν τό ήμέτερον ή μή φυλάξαντα σώον δ'περ 
έ'σχε παρ' ημών, ταύτα καί τά τοιαύτα σοφιζόμενοι, 
καί περί τό παράδειγμα κακουργούντες, είς άφύ-
κτους καί άδιεξοδεύτους καταπεπτώκασι λαβυρίν
θους. 

num faciant, ut vel ne assumpsisse quidem initio uostram naturam credatur, vel id integrom non 
servasse quod a nobis acceperat, propterea hujusmodi 4 6 9 captiosis utuntur ratiocinationibus, exem-
plumque propositum mala fide pervertentes iaextricabilibus et exitura non babentibus sese insinua-
•erunt labyrinthis. 

Ά μέλει γέ τοι καί θεοδώρητος έ'φη περί τούτων 
καί τών τοιούτων άνοσίων ούτως· Είσι μέντοι γέ 

De his et eorum similibus impiis erroribus ita 
scribit Theodoretus. Sunt quidem, inquit ,nonnulli 
etiam nomine Ghristiani, qui palam veritatem ~ τίνες οί καί Χριστιανών μέν προσηγορίαν έχουσιν 
oppugnant. Horum al i i id quod genitum non est, 
i n t r iapar t iuntur , in bonum, malum et justum. 
A l i i duo nunquam nata principia depingunt, invi -
cem quam maxime contraria. A l i i , qui se irapiis 
istis opinionibus adversari profltentur, aliam 
impielatis viam ingrediuntur : unigenitum enim 
Dei Verbum cum fateanlur esse Fi l ium, tanquam 
factum crealuris annumeranL, inque earum ordi-
nera conditorem redigunt. Sanctum quoque Spiri-
tum impio sermoue divina exterminant uatura. 
A l i i alio a recto itinere divertentes, dum vestigiis 
aategressorum msistere detrectant, longe a ver i -
tate abcrravcrunt.Eorumnonnulii ChrisLi in carne 
dispeasationem pro nobis factam prorsus infitian-

άντικρυς δέ τοίς τής αληθείας δόγμασι πολεμούσΐν. 
Οί μέν γάρ τό άγέννητον είς τρία τέμνουσι, καί τδ 
μέν καλούσιν αγαθόν, τό δέ κακόν, τδ δέ δίκαιον. Οί 
δέ δύο αρχάς άγεννήτους ζωγράφούσι, τψ λόγψ άλ-
λήλαις εναντίας έκ διαμέτρου. "Αλλοι δέ τοίς μέν 
άσεβίσι τούτοις πολεμείν επαγγέλλονται δόγμασιν, 
έτέραν δέ δυσσεβείας έπινοούσιν όδόν τόν γάρ τού 
θεού μονογενή Αόγον δμολογούντες Γίδν ώς ποίημα 
τή κτίσει συναριθ μούσι, καί τδν Κτίστη ν ίστώσι 
μετά τής κτίσεως, καί τό άγιον Πνεύμα τψ δυσσεβεί 
λόγψ της θείας έξορίζουσι φύσεως. "Αλλοι δέ άλλως 
τήν ευθείαν όδόν άπολέσαντες καί τοΤς τών προωδευ-
κότων ΐ'χνεσιν άκολουθήσαι μή βουληθέντες πόρρω 
που τής αληθείας έγένοντο, καί οί μέν τήν δπέρ 
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-#}μων γεγενημένην οικονομίαν παντελώς άπηρή- Α t u r - Quidam Verbum in carnem venisse fatenturii 
σαντο, o\ δέ όμολογούσι μέν ένανθρωπήσαι τδν θεδν 
.Λόγον, σώμα δέ μόνον άνειληφέναι, ο\ δέ Ιμψυχον 
εχέν χαλούσι τήν ληφθεΤσαν σάρκα, ού μήν λογικήν 
8λ καί νοεράν έν ταυτ$ γεγενήσθσι ψυχήν, "ίσως τήν 
©ίκείαν άνοιαν τούτου τεκμήριον έχοντες. Ήμεις δέ 
άνθρωπου ψυχήν ούδεμίαν Γσμεν έτέραν ή τήν λογι-
χ ή ν και άθάνατον. [Ρ. 264] Καί άλλοι μέν πάλιν είς 
δύο τδν Ενα Χριστδν διατέμνουσι, καί Ετερον μέν 
είναι διατεινόμενοι τδν έκ Παρθένου τεχθέντα τελείως 
άνθρωπον, Ετερον δέ τδν έκ θεού Πατρός Λόγον, χαί 
τδν μέν ώς άνθρωπον Ιδία τιθέντες χαί άνά μέρος, 
τόν δέ ώς θεδν φύσει τε χαί άληθεία θεδν δνομά-
ζουσιν. Άλλοι δέ παρατετράφθαι φασι τδν έκ θεού 
ΙΙατρός Λόγον είς όστέων χαί νεύρων καί σαρχδς φύσιν, 
ταύτα πάντα δυσσεβώς δογματίζοντες. 

Τάκιτος έβασίλευσεν έτη β\ Ούτος Μαξιμϊνον 
συγγενή αυτού επέστησε τή Άσσυρία, δ'ν διά της ύπ' 
αυτού γενομένης αδικίας άνελόντες οί στρατιώται, εΤτα 
φοβηθέντες μή έκδικήογι αύτδν δ Τάκιτος, άπέκτειναν 
χαί αύτδν υποθήκη Φλωριανού. 

Πρόβος καί Φλωριανός έβασίλευσαν έτη δύο μή
νας δ'. Ούτος δ Πρόβος παράφρονα έαυτδν ποιήσας 
άνεΤλε τον Φλωριανόν. 'Κπί αυτού βροχής γεγονυίας 
σίτος μεμιγμένος τψ ύδατι πολύς κατηνέχθη, δ'ν 
συνιγαγόντες σωρούς μεγάλους εποίησαν. Ωσαύτως 

χαί ψεκάδας αργύρου κατενεχθήναί φασι. Βικτωρί-
νος δέ φίλος τού Πρόβου ήτησε φίλον αυτού άρχοντα 
γενέσθαι εις Βρεττανίαν· δ δέ άπελθών άντήρεν. 
Όνειδιζόμενος δέ δ Βικτωρίνος δι' αύτδν απεστάλη 
παύσων τήν άνταρσίαν. Προσποιησάμενος δέ άπδ 
προσώπου φεύγειν τού βασιλέως, ώς φίλος τού άντ-
άραντος απεδέχθη καί άνείλεν αυτόν. Ύποστρέψας 
δέ, ώς έξήει τού πλοίου, λύσας τήν εαυτού ζώνην 
έ^ιψεν εις τήν θάλασσαν καί εισήλθε Λυσίζωνος εις 
τδν βασιλέα. Ό δέ ώργίσθη, δοκών δφ' έτερου αύ
τδν τούτο πεπονθέναι. Βικτωρΐνος δέ έφη ύφ' εαυτού 
τούτο γενέσθαι, αΐτησάμενος μηκέτι άρξαι πράγμα
τος. Άρχή γάρ πάσα, ϊφη, μετά κινδύνων καϊ κλι-
μακτήρων (74). Ό δέ καϊ ήσυχίαν αύτψ έχαρίσατο 
καί δωρεάς πολλάς παρέσχεν. Άπέκτεινε δέ πάντας 
τούς άποκτείναντας Τάκιτον καί Αύρηλιανόν, έν τή 
Ηειρίνθψ έπί έστίασιν αύτδν καλέσας. Άνηρέθη δέ καί 
αυτός. 

Κάρος καί Καρινος καί Νουμεριανδς έβασίλευσαν 
έτη β'. Ούτος δ Κάρος τήν Περσίδα καί Κτησιφώντα 

quidera, sed ab eo tantum corpus fuisse assum-
ptum contendunt. Suntqui carnem eam animatam 
fuisse concedant, sed animam mente prseditam 
fuisse negent, suae fortasse amentiae argumento 
adducti. Nos vero nullam aliam bominis novimus 
animam quam ratione praeditara et imrnortalem. 
Rursus ali i unicum Christura in duos dissecant, 
contenduntque aliuin esse eum qui perfecte 4 6 3 
homo natus est ex Virgine,alium Verbum Oei Pa-
tris.Atque i l lum quidem,utpote hominem,seorsim 
collocant, hunc natura Oeum et Fi l ium nominant. 
A l i i Verbum in naturam ossium,nervorum etcarnis 
commutatum affirmant ; qum omnes opiuiones 
suntimpiffi. 

Tacitus imperavit annos 2. Is Maximinum co-
gnatum suum Assyriaj prefecit. Quem, quod i n -
juste multa ageret.milites trucidaverunt ;metuen-
tesque ne eam caedem Tacitus ulcisceretur, ipsum 
quoque Floriani suasu iuterfecerunt. 

Probus et Florianus imperarunt annos 2 et t r i -
entem. Probus siraulata insania Florianum inter 
fecit. Sub eo pluvia decidit in qua frumenti mu l -
tum fuit aqua; permistura,magnique ejus coogesti 
sunt acervi. Ferunt etiam guttas argenti pluisse. 
Yictorinus porro amicus Probi apud eum pro suo 
quodam amicQ intercessit, ut is ia Britanniam 
praefectus mitteretur. Missus contra imperatorem 
eeditionem Jmovit. Victorino ea rebellio probro 
data^missusque est ad eam sedandam. Simulaus 
ergo se ab imperatore profugisse, receptus amici 
loco est a rebellionisjauctore, eumque interfecit. 
Reversus inde, cum exiret navi, zonam suam 
solvit ac in mare abjecit, et sine cinctu ad impera-
torem ingressua est. Imperator ab alio ita eum fuisse 
tractatum suspicans iratus est.Victorinusautem se 
ul tro boc fecisse dixit,rogavitque neul l i posthacrei 
4 6 4 prsflceretur, quod omnia imperia pericu-
losa et certae perniciei obnoxia esset expertus. 
Imperator et otium ei concessit et magnis m u -
neribus donavit. Omnes etiam Taciti atque Aure-
l iani percussores necavit, Perinthi ad convivium 
invitatum. Ipse quoque interfectus est. 

Garus et Carinus et Numerianus imperavernnt 
annos 2. Carus Persidem et Gtesipbontem cepit, 
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ρέλαδεν, τέταρτον τούτο πεπονθυίας, δπδ Τραια- quartum tum captam: nam eam urbem et Tra-
νού, ύπδ Βήρου καί Σεβήρου καί Κάρου. Τελευτή-
σαντος δέ Κάρου ύπδ λοιμικής, καί Νουμεριανού 
τυφλωθέντος, άνείλεν αύτδν Άπρος δ αυτού πενθε-
ρδς, καί έβασίλευσε Νουμεριανδς δούξ τυγχάνων Μυ-
σίας. Έπί αυτού έμαρτύρησεν δ άγιος Βαβύλας έν 
Άντιοχεία. Τούτον άνείλε Διοκλητιανός. 

Διοκλητιανός έβασίλευσεν έτη κβ\ τψ γένει Ααλ-

janus occupavit et Verus et Severus et Carus. 
Garo peste sublato, Numerianum oculis captum 
socer ejus, Aper nomine, interfecit. Eiimperavit 
Numerianus dux Mysias. Sub eo beatus Babylas 
Antiocbiso martyr est factus. Numerianum Diocle-
tianus interfecit. 

Diocletianus imperavit annos 22, Dalmata. Is 

X Y L A N D R I E T G O A R I NOTJE. 

(74) Κλιμακτήρας interpretor rerum dubios ca-
sus, qusb ut nonnunquam consistere et augeri, ita 
etfrequentius in ruinam praecipites agi consueve-
ront ί metapbora a revoluto septenorum annorum 

circulo, in quo, ut unius in aliud temperamenti, 
sic et viUe solito sajpius fuit i n mortem mutatio. 
GOAR. 
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imperio potius Maximianum Herculeura, generum \ μάτηνς. Περ(γενόμενος δε τών πραγμάτων προβάλ-
suum et amicum, Cassarem declaravit. His impe-
rantibus ingens Gbristianorum persecutio fuit.Nam 
per regiones atque urbes jusserunt Cbristi templa 
deslrui, sacras qua peues ipsos essent Scripturas 
comburi, ct qui Gbristiani deprebenderentur,vi ad 
divinum daunonibus praostandum cultum adigi.Ea 
de causa mul t i coronam sacri certarainis sunt 
adepti. Quorum de numero sunt Petrus Alexan-
d r i » , et AnLhimus NicomediaB episcopi, et Proco-
pius atque Georgius inclyti martyres. Tunc etiam 
innotuit Sabbatius, is qui haoresin quatuordeci-
manorum confirmavit.Eodem tempore sacra qucB-
dam 4 6 5 mulier aique admiratione digna, pul -
cbritudine formai insigni, et q u » virginitatem ser-

λεται Μαξιμιανόν Έρκούλιον, γαμβρδν χαί φίλον 
αύτοΰ οντά* ύφ' ών μέγας διωγμός κατά Χριστια
νών [Ρ. 26ο] έκινήθη. Προσέταξαν γάρ κατά πόλιν 
καί κατά χώραν τάς μεν Χριστού εκκλησίας κα* 
ταστρέφοσφαι χαί τάς θείας αυτών Γραφάς κατα-
καίεσθαι, τους δε Χριστιανούς ευρισκομένους 
άναγκάζεσθαι θύειν τοις δαίμοσι. Διό καί πολλοί τδν 
τής αθλήσεως άνεδήσαντο στέφανον, έξ ών είσι 
Πέτρος Αλεξανδρείας καί ΆνΟ;μος Νικομήδειας 
καί Προκόπιος καϊ Γεώργιος οί άοίδιμοι μάρτυρες. 
Καί Σαββάτιος δ τήν α*ίρεσιν τών τεσσαρεσκαιδε-
κατιτών (75) κρατύνας έγνωρίζετο, καί γυνή τις 
Ιερά καί θαυμάσια, τδν βίον άειπάρθενος καί 
ωραία, πάνυ συσχεθείσα καί πολλαίς μηχαναΐς θύσαι 

vasset, comprebensa ac niultis tyrannorum ut •> τών τυράννων αυτήν άναγκαζόντων μή ήττηθείσα. 
nmmAmhllO ΟΟΛηιίΐΛΠηΛ̂  iAMmnn(!/< f — Α L 1 — 1 _ Π — - t > ϊ ^ _ . — . _ _ _ _ _ _ .'ν__ ? » dasmonibus sacrificaret tormentis fnistra tentata 
m i l i t i cuidam ad concubitum dedita est, ea condi-
tione ut si eum non admitteret, capite plecteretur* 
Taniis iUa inclusa angustiis Aatbimum Nicome-
diensem, qui nondum supplicio fuerat deditus, 
utrum borum optaret inconsiliura adhibuit. Atque 
is, ut erat vir re vera bonus et dispensator verbi 
Dei fidelis atque prudens, ita ei respondit: Filia» 
preeclarum ac divinum est castilatis conservand» 
officium :pra»stat iamen ei fidei prfficeptum, quod 
est bonorum a pietate proficiscentium fundamen-
tum. Noli ergo deteriora preestantioribus antepo* 
nere. Sicut enim in periculo aliquis constitutus 
vestem potius suam scindi quam corpus velit, i ta 
in tentationibus quoque animae a contaminaiione 

Προσέταξαν έκδοθήναι στρατιώτη πρός αισχράν 
μίξιν, καί μηδέ ούτως πειθομένην ύποβαλέσθαι κε
φαλική τιμωρία. Καί περιστατηθείσα λίαν έδείτο 
τού Ανθίμου Νικομηδείας, μήπω τελειωθέντος διά 
μαρτυρίου, συμβουλεύσαι αυτή τί άν αίρήσοιτο. "Ο 
δέ χρηστός Οντως άνήρ καϊ οικονόμος καί πιστώς έν 
κρίσει τά λόγια Κυρίου ταμιευόμενός φηαι, Καλόν 
μέν, ώ τέκνον, τδ κατόρθωμα τής άγνείας καί θεο-
πρεπές, μείζων ,δέ ή τής πίστεως εντολή, κρηπϊς 
ούσα τών καλών τής εύσεβείας. Μή ούν προκρίν^ς 
τών κρειττόνων τά δεύτερα. "Ωσπερ γάρ έν περι-
στάσει τινά γενόμενον αίρετώτερόν έστιν υπέρ τού 
σώματος διαρπαγήναι τδ ίμάτιον, ούτως μάλλον 
έστιν έν τοΐς πειρασμοίς άσπιλον τηρήσαντα τήν 
ψυχήν προδούναι τήν σάρκα τοις παντοίως ένυβρί-

servandffi causa corpus expedit Hbidini hominum ^ ζειν έθέλουσιν ή άπολέσαι τής ψυχής τήν εύγένειαν, 
exponere, potius quam ejus generositas prodatur. 
His i l la auditis mente anxia abiit, quia utrumque 
bonuni expetebat. Divina tamen benignitas v i rg i -
nitatem ejus hoc pacto conservavit. Inclusa i n 
domo cum mili te rogavit eum ut sibi parceret, 
dignam recepturus raercedem.Se enim esse medi-
cara, ipsique medicamentum prfflbituram quod 
mortis foret arauletum: nam eo inunctum in bellis 
fore invulnerabilem. Utque ejus rei periculum 
facere posset, 4 6 6 rogavit ut sibi ejus medica-
menti conficiendi potestateni faceret.Id cummiles 
admodum ketus permisisset, i l la ceram oleo per-
miscuit atque subegit, colloque suo ea re inuncto 
militera omni robore ferire jussit, vim medica-

Ή δέ τούτου άκούσασα άπήει ταλαντευομένη τδν 
νούν, ώς δύο καλών άντιποιουμένη. Άλλ ' ή θεία 
χάρις ταύτης διεφυλάξατο τήν παρθενίαν τρόπψ 
τοιψδε. Ώς γάρ έφ' ενός οίκου συνεκλείσθη, λέγει 
τψ στρατιώτη· « Μηδέν άτοπον πράξης εις έμέ, άν
θρωπε, κα: παρέξω σοι μισθό ν έπάξιον δώσω γάρ 
σοι φάρμακον, ούσα φαρμακίς, αθανασίας πρόξενον, 
φ χρ ιό μένος άτρωτος μένεις έν τοίς πολέμοις. Καί 
εί βούλη τούτου λαβείν πείραν, έπίτρεψόν με σκεύα
σα ι αυτό. Τού δέ μετά πολλής χαράς έπιτρέψαντος, 
λαβούσα κηρδν ή μακαρία καί έλαίω συμμίξασα, καί 
μαλάξασα καί τόν εαυτής αυχένα περιχρίσασα, λέγει 
αύτψ, Πάταξον, ώς δύν^.'Ο δέ μετά δυνάμεωςκατενέγ-
κας τό ξίφος άπέτεμεν ευθέως τήν τιμίαν αυτής κεφα-

menti experlurum. Ita railes valido gladii ictu D λήν. Και ούτω νικήσασα τών δυσμενών τήν κακουρ-
illato venerandum caput statiin amputavit ; atque 
i i la victa adversariorum malitia, martyri i coronam 
castitatis corona auxit. 

Eodem modo alia quadam puella, virgo formo-
eissima ct virginitatis servandffi studiosa, delata 
quod in deos contumeliosa fuisset, cura capta et 
flagris ciBsa non cederet bosiium impietati, i n 
lupanar est tradita, lenonique cibum ei suppe-
ditaati mandatum ut ab ea quotidie tres nummos 

XYLANDRI Ε Τ GOARl NOTJE. 
(7o) Nempe ut Pascba Judaico instituto ac die celebraretur XYL. 

γίαν διπλούν τδν στέφανον τόν τού μαρτυρίου καί τής 
άγνείας άνεδήσατο. 

Ωσαύτως δέ τις καί άλλη γυνή ευπρεπέστατη, 
κόρη ούσα καί [Ρ. 266] παρθενίαν ασκούσα, διεβλή-
θη ώς τούς θ«οίκ ένυβρίζουσα* ήν συλλαβόμενοι 
καί μαστιγώσαντες μή ύπείκουσαν τή τούτων δυσ-
σεβεία παρέδωκαν εις πορνείον, έντειλάμενοι τψ 
ταύτην νέμοντι κομίζειν δπέρ αυτής ήμερήσιον 
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νομίσματα τρίι. "Ος 
βουλομένοις* καί πολλών πρός αυτήν είσπηοώντων, 
«όντας άπεκρούετο, προφασιζομένη έλκος εχειν έπί 
κρυπτού τόπου χαί τούτου τήν άπαλλαγήν έκόέξα-
σθαι. Ούτως ούν τούτους άπίβουκαλούσα τόν θεόν 
Ιχέτευεν ασπιλον τήν παρθενίαν αυτής ό:αφυλάξαι. 
Καί όή ύπηκουσεν αυτής ό θεός. Καί ερχεταί τις 
νεανίσκος περιφανής χαί λίαν ευσεβής εσπέρας βα-
θείας πρός τόν πορνοοοσχόν, χα: όίόωσιν αύτψ νομί
σματα πέντε, λέγων Έασόν μοι ταύτην τήν κόρην.... 
τα Ιμάτια αυτού, καί περικαλύψας τήν κεφαλήν 
αυτής έςέπεμψεν αυτήν δφθορον χαί άνέπζφον. 
Έ μέρας δέ γενοριένης χαι τοΰ δράματος γνωσθέντος 
εκρίθη δ νεανίας άναιρεφήναι, χαι τούτου γενομένου 
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αυτήν εστη?ε τοις Α exigeret. Ab eo prostituta omnes ad se ingreaeas 
avertit, ulcus sibi esse secreto loco nienliens, 
utque ejus sanationem exspeclarent orans. His ita 
deceptis, Dcum precata est ut suani virginitatem 
iuipollutam sibi servaret. Estque ab eo sui voti 
compos facta : nam alta nocte adolescens quidam 
illustris atque admodum pius adlenonem accessit, 
eique dedit quinque nummos, ut ad puellaiu banc 
admitterelur . . . vestes ejus, capiteque velato 
intactam dimisit. Facta luce res deprebensa est, 
et adolescens morte multatus. Isquc eo facto 
implevit divinum oraculum i l lud : Majorem cbar i -
tatem nezno potest pnestare quam ut vitam pro 
amicis ioipendat **. 

έπλήρωσε τδ Κυριαχόν λόγιον τό φάσκον Μείζον* ταύτης αγάπην ουδείς έχει, ίνα τις τήν ψυχήν αυτού 
$ή υπέρ τώ* φίλων αυτού. 

Όμοίως καί έτερου μονάζοντος κατασχεθέντος β 4 6 ? Alius monacbus ab impiis correptus, cum 
υπό τών ασεβών, μετά πολλάς ποινάς καί μάστιγας 
τελευταΐον πονηράν έπεόύησαν έπίνοιαν εις φθοράν 
τής σωφροσύνης τού δικαίου. Έν τινι γάρ κήπψ 
κλίνη ν στρώσαντες καί τδν άγιον έν αυτή όεσμή-
σαντες έπαφήκαν αύτψ γύναιον άσεμνον, ώς άν μή 
δυνάμενος τάς έκ ταύτης μηχανάς διαφυγεϊν καί 
άκων εις τήν πονηράν καθελκυσθήναι πράξιν. Τής 
δέ τούτψ περιπλεκομένης καί καταφιλούσης αύτδν, 
τήν εαυτού γλώσσαν άποτεμών τοις δδοΰσι προσ-
έπτυσεν είς τό πρόσωπον αυτής, χάκ τούτου έαυτψ 
μέν πόνους καί άλγη δόνας άντί ηδονών έπεισήγαγεν. 
έκείνην δέ σφόδρα κατέπληξε καί αηδίας ένέπλησε 
τψ ρεύματι τοΰ αίματος. "Απερ άκούσαντες οί 
Έλληνες έθαύμαζον τήν τών μοναζόντων σωφροσύ
νη ν καί άκρίδειαν. Q 

Ήττηθέντες ούν οί δυσσεβεις τύραννοι Διοκλητια-
νός καί Μαξιμιανός τ ψ πλήθει τών αναιρουμένων, 
δόγμα έξέθεντο ώστε τούς ευρισκομένους Χριστια
νούς έξορύττεσθαι τόν δεξιόν τών οφθαλμών, ού μό
νον διά τό όδυνηρόν, άλλά καί διά νό άτιμον καί πρό-
δηλον καί τής τών 'Ρωμαίων πολιτείας άλλότριον. 

Τψ ζ' ετει αυτών τήν ϋούσιριν καί τήν Κοπτόν, 
πόλεις έν θήβαις τής Αιγύπτου, άποστατησάσας 
τής τών 'Ρωμαίων αρχής είς έδαφος κατέσκαψαν. 
Τψ θ' ετει ώς εν στήλη έν έγραψαν οί δυσσεβείς 
καθ' ημών ώς πάντων άναιρεθέντων Χριστιανών 
πάσης εύθηνίας καί ευκρασίας ή 'Ρωμαίων πολιτεία 
πλησΟήσεται, καθώς υπελάμβανον οί άλάστορες· 

multis cruciatibus atque flagellis non esset victus, 
tandem ad castitatera ejus vitiandani boc est a 
malis in i tum consilium. Lectum i u quodam borto 
stemunt, eique sanctuui*istucu bominem i i l igant ; 
ioioiittuntque |ei ^ioipudicam mulierem, ut cum 
ejus tentationes subleriugere uon possct, ita 
invitus quoque t ad obscenam reni pertraheretur. 
Is ergo, cum amplexa eum mulier deoscularelur, 
linguam suani dentibus praccisam in faciera n iu-
lieris exspuit. Quo facto et dolores sibi loco 
voluptatis iutul i t , eamque vebem^nter perterre-
fecit, sanguinisque fluxio plur imum at lul i t niole* 
suae. Graci ρ Ο Π Ό bis auditis monacboruni conti-
nentiam et perfectionem admirari . 

Victi autem impi i tyranni Diocletianus et Maxi-
mianus multitudine necalorum, edixerunt ut 
Cbristianus si quis esset inventus, ei oculus dexter 
erueretur; quod supplicium non modo propter 
dolorern, sed et propter conspicuara ignominiam 
inusitatumque Romanis moribus pa?nae genus, 
grave fore arbitrabantur. 

Seplimo imperii sui anno Busirin et Coptum; 
quao urbes .Egypti sunt et ad Tbcbas pertiuent, 
quod esD a Romano imperio defecissent, solo 
sequaverunt. Nono anuo in statua ediderunt, 
omnibus Ghristianis interfectis, Roraanum impe* 
r ium rebus prosperis affluxurum. Secus autem 
4 6 8 evenit quam furiis islis visum fuit. Nani et 

διό καί λιμός καί λοιμός καί αύχμός, καί πάν β fames et peslis et siccitas bomines infestavit; ac 
ότιούν εστι κακόν ειπείν, τούς ανθρώπους μετήλθε, 
[Ρ. 267] καί τίνος έτερου νοσήματος μοίρα. Έλκος 
δέ ήν φερωνύμως τού πορώδους άνθρακος λεγόμε-
νον, καθ' δ'λον μέν ερπον τδ σώμα, σφαλερούς δέ 
τοίς πεπονθόσιν ένεποίει κινδύνους. Ού μήν δέ άλλά 
καί κατά τών οφθαλμών εξαιρε'τως έπί πλείστον 
γενόμενον μυρίους όσους άνδρας άμα γυναιξί καί 
παισί πηρούς άπειργάσατο. Και συν τούτοις προσ-
επανίσταται τώ τυραννώ ό πρός Αρμενίους πόλε
μος, αθρόως υφ' ένα καί τόν αύτδν καιρόν συ^ρεύ-

ulcera quos carbunculos vocant, per totum ser-
pentia corpus periculosos morbos aiTerebant, 
prasertim autem oculis ut plurimum occupalis, 
multa virorum, mulierum puerorumque mi l l ia 
mutilavenint. Simui et bellum Armenium tyranno 
incidit . Tot tantaque siraul mala codem tempore 
ingruentia impiam adversus Deum audacemque 
ejus jactantiam refutaverunt, cum is eo quod 
simulacris divinum cultum exbiberet Ghristianos-
que oppugnaret. nul lum eorum, nedum simul 

w Joan, XT, 13. 
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omnia, sibi metuendum secure putavisset. HfflC A. « w « τής τοΰ δυσσεβοΰς Βρασύτητος τήν κατ* τοΰ 
ergo confertim irruerunt, principiumque simul Θεοΰ μεγαλαυχίαν, δ'τι δή τής περί τά είδωλα σπου-
exitii tyranno appetiit. Atque is quidem cum suis δής αύτοΰ και τής καθ' ημών ένεκα πολιορκίας μή 
legionibus bello Armenio incumbebat, reliquos λιμδν μηδέ λοιμδν μήτε μήν πόλεμον έπί τδν αύτοΰ 
autem ei subditas urbes inhabitantes graviter συμβήναι καιρόν ένηβρύνετο. Ταΰτα δή οδν άμα 
fames juxtaque pestis affligebant ; ac innumeri καϊ κατά ταυτδν έπήλθον, καί τής κατ' αύτδν κατα-
per urbes, plures etiam per agros et pagos peri- στροφής περιειλήφει τά προοίμια. Αύτδς μέν ούν 
bant, et prope universi cum alimentorum defectu τδν πρδς Αρμενίους πόλεμον άμα τοίς αύτοΰ στρα-
tum peste exstinguebantur. Qaippe al i i gramine τοπέδοις κατεπονεΤτο, τούς δέ λοιπούς τών τάς ύπ* 
vescentes corpons habitum vitiabant, itaque se αύτδν πόλεις καί χώρας οίκούντων δεινώς δ λιμός 
perdebant; a l i i macie consurapti, umbris mortuo- άμα καί δ λοιμός κάτέτρυχε, καί μυρίοι μέν έτύγχανον 
rura assimiles hinc inde delinquente animo ober- οί κατά πόλεις θν ή κοντές, πλείους δέ οί κατ' αγρούς 
rabant. titubantesque in plateis concidebant. Inde καί κώμα ς, απάντων σχεδόν τροφής ένδεία καί λοιμώ-
nuda cadavera complures dies sepultursB expertia δει νόσψ διεφθαρμένων. Καϊ γάρ ol μέν χόρτον διαμα-
sparsim jacebant ac spectaculum cernentibus m i - σωμένοι καϊ τήν Εξιν λυμαίνόμενοι διώλλυντο, οί δέ 
serabile exhibebant, quaedam etiam a canibus d i r i - xj άπεσκληκότες ώσπερ είδωλα νεκρά, ώδε κάκείσε 
piebantur.GaBterum 4 6 0 pestis omnesdomosdepo- ψυχοβραγοΰντες ένσειόμενοί τε καί περιολισθ'ίνον-
pulabatur. Neque multo post ipsi tyranni dignam τες, κατέπιπτον έν ταίς πλαττείαις. "Οθεν νεκρά 
impietatis suae mercedem tulerunt, veluti arrhabo- σώματα καί γυμνά, έφ' ή μέρα ι ς πλείοσιν άταφα 
nem accipientes eorum suppliciorum quibus erant διε^ριμμένα, θέαν οίκτράν καί έλεεινήν παρείχον 
post mortem afflciendi. Nam Diocletianus, cum se τοΤς δρώσιν, ήδη γέ τοι καί κυνών τίνες έγένοντο 
imperio abdicavisset, gravissimum in morbum βορά. Ούχ ήκιστα δέ καί δ λοιμός πάντας οίκους 
incidi t , cujus doloribus vehementibus totum cor- έπενέμετο. Μετ' ού πολύ δέ καί αυτοί οί τύραννοι 
pus affligebatur, viscera inflammatione acerrima άξια της δυσσεβείας αυτών τά έπίχειρα έκομίσαν-
corrumpebantur, caroque universa cerae in morem το, οιονεί ά^αβώνα τών μελλόντων αυτούς μετά 
colliquabatur. Quiu et luminibus miser captus θάνατον διαδέξασθαι τιμωριών εντεύθεν κομιζόμε-
atque mutilatus est. Exinde miserabiliter putre- νοι. Νόσψ γάρ δεινότατη δ Διοκλητιανδς μετά τήν 
dineabsumptusexfaucibus multitudinem vermium άπόθεσιν τής βασιλείας περιπεσών άλγηδόσίν ίαχυ-
ipsa cum lingua, qu® computruerat, ejecit; atque ραίς τήν σάρκα πασαν διελυμαίνετο, καί τά μέν 
adeo in sepulcris confectorum cadaverum fetore έγκατα διεφΟείροντο δπδ τής σφοδρότατης φλογώ-
nihilo melius fetuit. Inter hsec i l le epirans atque Q σεως, ή δέ σαρξ πάσα κηροΰ δίκηυ διετήκετο. Καί 
gemens morlem invocabat, atque extremo spiritu συν τούτοις έκτυφλοΰται καί πηρός δ δείλαιος άπο-
haec verba edidi t : V» miserabili mihi et digno qui καθίσταται. Κάντεΰθεν έλεεινώς διαφθειρόμενος καί 
lugeatur : quam justas meorum i n Christianos δεινώς κατασηπόμενος σκωλήκων πλήθος έκ τοΰ 
irapiorum conatuum poenas pendo ! Ha3C scelesto φάρυγγος ανέφερε συν τή γλώσση αύτοΰ κατασα· 
illi postea temporis evenerunt. πείσγι. Τοσαύτην ούν δυσωδίαν έξέπεμπεν ώς ουδέν 
τών έν τάφοις διαλυθέντων νεκρών διαφέρειν. Ό δέ τύραννος έν τούτοις εμπνέων στενάξας θάνατον έπ-
εκαλείτο, καί τά τελευταία πνέων έ'φη. Οίϊ μοι τψ έλεεινψ καί θρήνων άξιψ, δποίαν τών είς Χριστια
νούς μοι τετολμημένων ασεβειών άξίαν υπέχω τήν τιμωρίαν 1 Καί ταύτα μέν ύστερον συμβέβηκε τψ 
άλιτηρίψ. 

Nono autem et decimo sui imperi i anno Con- [P. 268] Τψ δέ θ% καί ι' ετει τής βασιλείας αύτοΰ 
stantium, qui a pallore faciei Chlori cognomem Κωνστάντιον τδν λεγόμενον Χλωρόν διά τήν ώχρό-
tu l i t , et Maximianum Galerium Cfflsares creave- τητα τοΰ προσώπου αύτοΰ καϊ Μαξιμιανδν Γαλλέ-
runt Diocletianus etMaximianus; iisque persuase- ριον Καίσαρας εποίησαν, πείσαντες τάς Ιδίας αυτών 
run t ut diraissis quas 4 7 0 babebant uxoribus καταλιπόντας γαμετάς τάς αυτών είληφέναι θυγατέ-
fllias ipsorum ducerent. Tbeodoram duxit Con- ρας. Θεοδώρα ήν τοΰ Κωνσταντίου καί Βαλλερία ή 
stantius, Valeriam Galerius Diocletiani i l l i am. JJ τοΰ Γαλλερίου ήτοι τού Διοκλητιανοΰ θυγάτηρ. 

Decimo anno cum Alexandria et iEgyptus duce Τψ ι αύτοΰ Ιτει τής Αλεξανδρείας συν τή Αίγύ-
Achille rebellassent, impetu Romanorum magna πτω ύπδ ' Αχιλλέως αποστάτησάσης, τή προσβολή 
est edita strages. τών 'Ρωμαίων πλείστοι άν$ρέθη*αν. 

Undecimo anno terribibilera in Gbristianos per- Τψ ια' έ'τει φρικτδν διωγμδν κατά Χριστιανών 
secutionera excitarunt multaque sunt mi l l i a mar- έγείραντες πολλάς μυριάδας μάρτυρας εποίησαν, 
tyrum facta. Fuit is annus mundi 5787. Tunc ait Τοΰτο έτος ήν τοΰ κόσμύυ εψπζ*. Καί φησιν Εύσέ-
Eusebius Adauctum magistrum fuisse religionis βιος δ'τι "Αδαγκτος (76) μάγιστρος έμαρτύρησε. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

(76) Lego "Αδαυκτον, quad est Eusebii νιιι, 74, ejus uxore et filiabus refert, id Eusebius capite se-
lit tera υ vitio l ibrar i i extrita et Latina, ideoque quenti nequaquam his t r ibui t , sed aliis apud A n -
Italo non raale conveniens ; quales sunt Honorati, Uocbenam boc modo stupro elapsis. Porro quid 
Gonsentii, Innocentii, aliorum. Quod autem de dignitatis sit magister, ex Eusebii de Adaucto 
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Τήν δέ γυναικός αύτοΰ καϊ τών θυγατέρων ζητούμε- \ causa supplicio aflectuni, uxorem autem ejus et 
νων, διά τδ μή διαφθαρήναι τήν σωφρονύνην έαυτάς 
έρριψαν κατά τού ποταμού. Ζητητέον ούν εί αρι
θμούνται είς μάρτυρα;. 

Τψ ιβ' ετει Μαξιμιανός δ Έρκούλιος Γαλλίας καί 
Βρεττανίας, Κωνστάντιος δέ Άλανίας καϊ Αφρικής 
έκρατησαν. 

Τψ ιγ' ετει τούς έν στρατεία Χριστιανούς έξ-
έβαλον. 

Τψ iC δ Γαλλέριος Μαξιμιανος κατά Ναρσέως 
τοΰ τών Περσών βασιλέως έκδραμών τούτον μέν 
έδιωξε, τήν δέ γυναίκα αύτοΰ άφελόρ^νος καϊ πάντα 
τά αύτοΰ, καϊ σφαγή ν μεγάλην ποιήσας, υπέστρεψε 
πρδς Διοκλητιανδν , καϊ βαλάντια πεπληρωμένα 
έχων λίθων τιμίων καϊ μαργαριτών, άφ' ών πρώτος 

duas filias, cum quaererentur, ne pudicitia ipsarum 
violaretur, sese in amnem abjecisse. Quaestio 
igitur est, sintne eae martyribus annumerandaB. 

Duodeciino anno Maximianus Herculeus Galliam 
et Britanniam, Constantius Alaniam et Africam 
obtinuerunt. 

Decimo tertio anno Ghristianos milites exaucto-
rarunt. 

Decimoseptimo Galerius Maximianus excursione 
contra Narsen Persarum regem facta eoque in 
fugam acto uxorem ejus omniaque bona cepit, 
magnaque caede peracta ad Diocletianum rediit, 
afferens etiam loculos lapidum pretiosorum et 
uniorum plenos. Exinde veste ac calceis auro 

Διοκλητιανδς έσθήτι καϊ ύποδήμασι λίθοις τιμίοις ρ gemnaisque ornatis Diocletianus u t i ccepit, seque 
καϊ χρυσψ κεκοσμημένοις έχρήσατο, προσκυνείσθαί 
τε έαυτδν παρά τδ έξ αρχής έ'θος Ικελευσε καϊ θρίαμ-
βον έπετέλεσεν. Ώνομάσθη δέ θρίαμβος άπδ τών 
έπων τών ε*ς τδν Διόνυσον" θρίασιν γάρ τήν τών 
ποιητών μανίαν λέγουσιν ή άπδ τοΰ θρία, τά φύλλα 
τής συκής άνακειμένης τψ Διονύσψ. Τότε καϊ δ μέ
γας Σίλβεστρος τής 'Ρωμαίων Εκκλησίας έκράτει 
έπί χρόνους κη'. 

Κωνσταντίνου δέ τοΰ υίοΰ Κωνσταντίου Ιν τή Ανα
τολή καί Παλαιστίνη μετά τού Γαλλερίου τυγχάνον-
τος , ώς αύτδν δ Γαλλέριος έώρα τά Χριστιανών 
φρονοΰντα συνέσει τε ψυχής καϊ {5ώμη σώματος καϊ 
τή περί τήν παίδευσιν ευφυία προκόπτοντα, μαντευ-
σάμενος τε τούτον καταλύτην έσεσθαι τής τυραννί-
δος καϊ τών δογμάτων αύτοΰ, δόλψ θανάτωσα ι τού 

contra pristinum morera adorari jussit, ac t r ium-
pbavit. Triumpho nomen est a carminibus 4 7 1 
quibus Bacchus celebratur : thriasin enira furorem 
poeticum vocant. Vela Thiri is , hocest foliis ficus, 
Baccho sacra). Tunc etiam magnus Silvester Ro-
m a n » Eccles i» per annos 28 prarfuit. 

Galerios porro Gonstantinum Cblori fllium 
lecum in Oriente et Palestina degentem Gbristia-
nis favere intelligens, eumque prudentia, robore 
ac doclrina augeri subinde auimadvertens, pree-
sagiensque ab eo tyrannidem suam et impiaru 
supersitionem abolitum i r i , dolo necare ins l i tu i t . 
Divina autem providentia factum est ut is fuga 

"~"» w w r ι» > • v ρ . .- r - v — 
τον έσκέψατο. θεία δέ προμήθεια φυμή τήν σωτηρίαν u eibi consuleret salvusque ad patrem perveniret, πορίζεται καί πρδς τδν ίδιον πατέρα διασώζεται , 
πολλά σύν αύτψ τψ σώσαντι ευχάριστων Χριστψ. 

Τψ ιη' ετει Διοκλητιανοΰ θεοτέκνψ γόητι πειθό-
μενος δ Γαλλέριος διωγμδν κατά τών Χριστιανών 
ήγειρεν. Ούτος δ θεότεκνος υποθήκη [Ρ. 269] Μαξι-
μιανού τά έπί Χριστού δήθεν παρά Πιλάτου πρα-
χθέντα πλασάμενος , υπομνήματα πάσης βλασφη
μίας άνάπλεα κατά πόλιν καϊ κώμη ν ϊσταλκε, 
Μαξιμιανοΰ προστάξαντος τοίς γραμματοδιδασκάλου 

XYLANDRI ΕΤ GOARII NOTiE. 

narratione et exaliis colligera licet. Hodie quoque D exsecutus, magisterii siquidem prarfecturam, magis 

Ghristo salutis su® auctori cum co magnas agens 
gratias. 

Anno decimo octavo Galerius Tbeotecni preesti-
giatoris suasione i n Gbristianos persecutionem 
excitavit. Is Tbeotecnus jussu Maximiani rem a 
Christo apud Pilatum gestam composuit, commen-
tariosque suos omnis generis impiorum maledic-
torum plenos per omnes urbes atque pagos c i r -
cummisit, Maximiano ludorum magistris praeci-

magistri vel aubfivel equitum i n aulis suut. Et pree-
divites fuisse eos magistros historia X y l u n t » i n 
Leone Iconomacho docet. Quod ad quaestionem 
attinet, August. i , 26, de Civit. Dei, ait se n ih i l 
audere de iis temere pronuntiare q u » barum s i -
miles exitus babuerunt. Sed ista aliorum sunt. 
XYL. — Eusebius de hoc prajclaro martyre VIIJ, 23: 
'Ρωμαίκής αξίας έπειΑ^μμένος, Άδαυκτδς δνομα, 
γένος τών παρ' Ιταλοί ς επισήμων, διά πάσης προ-
ελθών άνήρ τζς παρά βασιλεύσι τιμής, δς καί τάς 
καθόλου διοικήσεις τής παρ' αύτοίς καλούμενης μα-
γιστρότητός τε καί καθολικότητος. Quidam Romano-
rum dignitatum summis potitus. Adauctus nomine, 
aenus ab Italis nobilissimum ducens, vir per omnes 
honorum, qui ab impp. sunt gradm provectw, ita 
ut magisterii ab ipsis vocati, et generalis administrar-
tionis principatum obtinuerit. GrflBca ex animi propo-
sitojuxfaCbrisostophorsoniversionemnon exhibui, 
quia ul t ima verba reddidit magistri officiorum et 
quwstoris generalis munera integre ei incorrupte 

tri officiorum dignitatem indicasse ratus, de qu©-
store generali tacui, caude munere ob oflieiorum 
magistrodiverso, quorumutrumque in ea qua tunc 
erat imperium amplitudine et mole solus unus 
gerere neqairet; nec καθολικότης, άπό τής μαγι· 
στρότητος sejungenda, quas particula conjunctiva 
voluit Eusebius esse connexas ; ita ut Adaucti ma-
gisterium generale esset, et in plures (ut a magistris 
rei privatffl dignoscendum) extenderetur: ac non 

i>alatinis tantum et principis ministr is ,ai lPancirol-
us i n Notitiam imperii Orientalis c. LXII, necnon 

scholis palatii arma tractantibus, sed etfabriciset 
limitaneis ducibus et comitibus imperaret. Haec 
fuse de magistro, cujus dignitate plures ornatos 
recenset Gedrenus: viginti quatur SIUB legationis 
tempore ex visu numeravit Luitprandus, prout 
testatum reliquit 1. v i , c. ul t . , canctique ut d igni -
tate, i ta summa aucloritate, labentis imperi i seo-
culis sunt po t i t i . GOAR. 
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piente ut cos pueris proponerent, quo nostra 
religio derideretur. 

Docimo nono edixerunt iraperatores ut templa 
Cbristiauorum solo fflquarentur, l i b r i sacri com-
burerentur, Cliristianique aut simulacris sacrifi-
carent aut torracntis intolerabilibus enecarentur. 

4 7 2 Anno vicesimo Diocletianus et Herculeus 
veoordia impulsi una dic imperio se abdicarunt, 
suo loco imperium Orienlie Galerio Diocletiani 
genero, Occidentis Constantio Herculei genero 
roandantes. Ac Diocletianus quidem cum privatus 
annos duodecim vixisset, lingua ei et faucibus 
putrefactis, cum magnam vira vermium ejecisset^ 
exstinclus est . Horculens imperium recupcrare 
aggrcssus, cadente ad i r r i tum conatu, suspendio 
vitam finiit. Galerius a verraibus corrosus obiit. 

Constantius autem cum vir esset optimus atque 
piissimus, iisdcm artibus filium Gonstantinum 
imbuit. Nunquam fuerat socius consilii de vexan-
dis Cbristianis, sed et suos subditos aperte ac 
libcre nostrani religionem colere passus est. Mor-
tuus est in Britannia, cum imperasset bieuniura, 
Ca?sar fuisset annos 13. Ex Helena, prima sua 
uxore, gcnuit Gonstantinum, qui Magnus est 
cognominatus, apud urbem Daciro, eumque Roma) 
coram universo populo suo imperatorem desi-
gnavit, cum supcressent etiam reliqui ejus f i l i i , 
Constantius, inquam, pater Juliani, ac Gallus, qui 
et Dalmata, junioris Dalmatai pater. Habebat etiam 
filiam Constantiam, quaj Lic in i i , uxor fuit, nata 
Herculi filia Tbeodora. Ipse pater magni fdia 
Claudii imperatoris natus fuit. 

Gonstantinus Magnua statura fuit mediocri, la-
tus bumeros, cervice crassa : unde et cervicosum 
nominabant. Rubcr fuit, capiUo non denso 4 7 8 
neque crispo ; barba rara, et faciem paucis locis 
tegente ; naso aliquantura incurvo, oculis leoninis 
gratiosus, ac vultu sei enissimo. Litteras mediocri-
ter tenuit, continentia ad frenandas ventris cupi-
ditates perfectissima ornatus; qua etiam usus 
multos corporis evitavit morbos, cujus non salu-
bris constitutio lepram minabatur et prava multa 
efferebat. 

Galerius ergo Maximianus in Italiara reversus 
Cajsares duos creavit. Maxiraianum fil ium suum, 
qui Orientem rcgeret (sub quo etiam, qui cum 
magno erant Basilio Patres, propter ejus persecu-

XYLANDRI ET 
(77) I n descriptione forma) Constantini Magni 

est eum fuisse diclura Τραχηλαν, quod ccrvicosum 
transtuli. Apud Aurelium "Victorem est Traculam 
fuisse cognominatum, sed aliara ob causam. XTL. 
Apage a tam prueclare colendoque principe ceivi-
cosiy quam bic comminiscitur Xylander, mfamem 
vocem. Et qui os bumerosque deo similis Con-

ταύτα τούς παΐδας έκδιδάσκειν, ώς άν διαγελψτο τδ 
καθ' ή μας μυστήριον. 

Τψ ιθ' ίτει πρόσταγμα έ*δόθη βασιλικδν, τάς 
εκκλησίας τού Χριστού έδαφίζεσθαι και τάς θείας 
βίβλους κατακαίεσθαι, και πάντα Χριστιανδν ή θύειν 
τοΐς είδώλοις ή έν βασάνοις άνυποστάτοις απόθνη
σκε ιν. 

Τψ κ' Ιτει τής αυτού βασιλείας Αιοκλητιανός καϊ 
Μαξιμιανός δ Έρκούλιος έξ άπο/οίας έν μι^ ήμερα 
τήν βασιλείαν άπέΟεντο, καταστήσαντες άντ* αυτών 
βασιλείς τής μέν Έψας Γαλλέριον Μαξιμιανδν, τδν 
Αιοκληιιανού γαμβρδν, τών Έσπερίων δέ Κ ω νστ άν
τίον τδν 'Έρκουλίου γαμβρόν. Καί δ μέν Διοκλητια-
νδς ιδιώτευσα ς έ'τη ιβ' τής γλώσσης αυτού σαπείσης 
μετά νού φάρυγγος καί πλήθος σκωλήκων άναβρα-

j σάσης τό πνεύμα άπέ($ρηξεν, δ δέ Έρκύλιος τήν 
βασιλείαν άναλαβέσθαι βουληθείς καί μή επιτυχών 
άπήγξατο. "Ο δέ Γαλλέριυς σκωληκόβρωτος γεγονώς 
έξέψυξεν. 

Ό δέ Κωνστάντιος λίαν αγαθός ών καί ευσεβής 
καί τόν υίόν Κωνσταντίνον ομοίως έπαίδευσε, καί 
τψ καθ* ημών διωγμψ ουδαμώς έκοινώνησεν, άλλά 
καί τούς ύπ' αύτδν χριστιανίζειν άόεώς καί άκωλύ
τως επέτρεπε. Τελεύτα δέ έν Βρεττανίαις, βασιλεύ-
σας έτη δύο. Καίσαρ δέ ή ν έτη ιγ'. "Ος έγέννησεν 
έξ Ελένης τής πρώτης αυτού γυναικός Κωνσταντί
νον τόν μέγαν καί άγιον, περί τήν τής Δακίας πόλ ι ν 
δ'ν καί αναγορεύει άντ* αυτού βασιλέα έν 'Ρώμη έπ' 
δψεσι παντός τού λαού, περιόντων καί τών λοιπών 
αυτού παίδων, Κωνσταντίου, φημί, τού πατρός Ιου
λιανού καί Γάλλου τού καί Δαλμάτου* μεθ' ών καί 
θυγατέρα εΤχε Κώνσταντίαν τήν Λικιννίου γαμετήν, 
έκ Θεοδώρας τής θυγατρδς Έρκουλίου γεννηθείσαν. 
Ούτος δέ ό Κωνστάντιος ό τού Μεγάλου Κωνσταντί
νου πατήρ Ο'υγατριδούς ήν Κλαυδίου τού βασιλέως. 

Ήν δέ τή ιδέα δ Μέγας Κωνσταντίνος μεσήλιξ (77), 
εύρότερος τούς ώμους καί παχύς τόν αυχένα, όθεν 
καί Τραχηλαν αυτόν έπωνόμαζον, τήν χροιάν ερυ
θρός, τήν τρίχα τής κεφαλής ού δασείαν ουδέ ούλην 
έ*χων, τήν δέ τού γενείου ψιλήν πως καί πρός τδ 
μηδέ φύειν πολλαχού τού προσώπου, τήν ρίνα έπί-
γρυπον, τό δέ όμμα παραπλήσιον λέοντι, χαρίεις 
καί φαιδρότατος, παιδείας μετάσχων μετρίας. Τό δέ 
έγκρατεύς περί τάς επιθυμίας τής γαστρός εις 
άκρον κεκοσμημένος, έν τούτψ τάς πολλάς διαφεύ-
γειν τού σώματος νόσους, ούχ ύγιώς αυτού δια-

^ κειμένου, άπειλούντός τε λώβην καί φύοντος πλεί
στα μοχθηρά. 

[Ρ. 270] Γαλλέριος τοίνυν Μαξιμιανός έπί Ίτα-
λίαν έλθών έχειροτόνησε Καίσαρας δύο, Μαξιμιανδν 
μέν τόν ίδιον υίόν κατά τήν Έψαν, έφ' ού καί οί πρδς 
πατρός τψ μεγάλψ Βασιλείψ πατέρες διά τόν αυτού 

G O A R I I χΝΟΤ.Ε. 

stantinus Τραχηλάς, ceu lata erectaque cervice 
(corporeaj fortitudinis et ingenii animi signis) 
eonspicuuSy communi verborum copia laudem po-
tius suao celsitudini imparem accipiat, quam uno 
solo minus feliciter adinvento injuriam et offen-
sam patiatur. GOAR. 
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>v ει; έρημου; μακρύναμε; έφυγαδεύθησαν, Α 
.ν δε κατά τήν Ίταλίαν. 01 δε έν "Ρώμη 
υται αναγόρευσαν Μαξέντιον τδν υίδν Μαξι-
τοΰ Έρκουλίου βασιλέα. 

:ήσας ούν δ Οειότατος καί χριστιανικώτατος 
jς Κωνσταντίνος έβασίλευσε Γαλλίων (78) 
εττανίας. Τψ πρώτω ούν αυτού έ'τει, τής δέ 
αρκώσεως σ1α\ τού δέ κόσμου 'εψίζ' τέσσα· 
ίτοι συνεβασίλευον αύτψ, Μαξιμιανός δ Γαλ-
, σύν δυσί Κα'σαραι Σεβήρψ και Μαξ^μιανψ 
^λερίου υίψ καί Μαξεντίψ τψ υίψ τού Έ ρ -
υ, έν 'Ρώμτ, ύπό τών στρατιωτών αναγορευ
θ ε ί . Ούτοι αλλήλους εσπευόον ύπερβάλλειν 

κατά Χριστιανών πόλεμον, πάση τε κακία 
Γ,λυμανία συζώντες άνατομαίς βρεφών τών 
>νουσών γυναικών έν μαντείαις έχρώντό, άρ- j 
τε καί φόνοις, καί δ'σα τοιαύτα. 
δέ Σεβήρου τελευτήσαντος Αικίνιον οί 'Ρω-

Καίσαρα άνηγόρευσαν, Κωνσταντίνψ χαριζό-
(αμβρψ αυτού ό'ντι είς άόελφήν Κωνσταντίαν, 
:ο/ρινόμενον ψευδώς τήν καθ' ημάς εύσέ-
Μαξέντιος δέ πάνδεινα τοίς 'Ρωμαίοις έποίει 
τάς τε γάρ ουσίας αυτών καί γυναίκας καί 
;ρας ήρπαζε, καί αυτούς πολυτρόπως άνήρει, 
ιέτρα τοΤς οαίμοσιν έςακολουΟών έπετέλει. 
**ί -ρεσοιίαν οί 'Ρωμαιοι πρδς Κωνσταντί· 
ιησ.'μενοι κατά τού δυσσεοούς Μαξεντίου τού-
{γειραν. Ό δέ ΜαςΚτιος τόν παραρρέοντα τή 
τοταμόν ναυσί γεφυρώσας κατά τού μεγάλου 
αντίνου άντιπαρετάξατο. Ό δέ δεδιώς τάς τού 
.ίου γοητε.'ας έν πολλή αγωνία ή ν. Φαίνεται ̂  
τψ έν έκτη ώρα τής ημέρας ό τίμιος σταυρός, 
υτός κατεσκευασμένην έχων επιγραφή ν δι' 
)ν. Έν τούτψ νίκα. Έν δράματι δέ τής νυκτός 
ται αύτψ ό Κύριος, λέγων Χρήσαι τψ δει-
σοι σημείψ, καί νίκα. Τότε σταυρόν χρυσούν 

σας, δ'ς εστι μέχρι καί νύν, έκέλευσε προάγειν 
πολέμψ' καί συμβολής γενομένης ήττηΟησαν 
ί Μαςέντιον, καί τού πλήθους αναιρουμένου 
ςιος σύν τοΤς λοιποίς τή γέφυρα έπέβη φευ -
^τις θεία δυνάμει δια^ραγείσα έν τψ ποταμψ 
; κατιπόντισεν. Οί δέ 'Ρωμα"ϊοι λυτρωθέντες 
•υ πονηρού Μαςεντίου τυραννίδος, τήν πόλιν 
«ώσαντες, ε%σεδέξαντο μετά χαράς τον νικητήν 
αντΤνον σύν τψ ν.κοποιώ σταυρψ, σωτήρα 
άνευφη μουντές. 
271] Τψ ζ' έτει τξς βασιλείας αυτού ό Μέγας 1 
αντίνος τής Τώμης κρατήσας προ πάντων 
ίψανα τών αγίων μαρτύρων τή όσία ταφή 
υκε, καί τούς έν έςορία'.ς άνεκαλέσατο. Καί 
ίιλβέστρου τού όσιωτατου πάπα 'Ρώμης βα-
αι καί τής λώβης έξελευθερούται τρόπψ το.ψδε* 
ώμην είσ·λθών μετά τήν κατά Μαςεντίου νί-
ητεί ιατρούς θεραπευθήναι τής νόσου. Καί 

XYLANDRI ΕΤ 

ΙΙοϋ socumfelicis ominis Galliarum regnum 
ld i t , ut sibi et EcclesiiB datus e ccolo rex, 
intcr iidolos prineipes primas obtinet, ita et 

tionem in solitudines longe fugere coacti snnt), et 
Severum, qui Itali® imperaret. Milites autem 
Roma) Maxentium Maximiani Herculci filiura 
imperatorem constituerunt. 

Constautinus ergo magnus, imperator piissimus, 
imperium Gallia) ac Rritannise obtinuit. Primo 
ejus anno, qui fuit a natali Christi 291, abcxordio 
mundi 5797, habuit in imperio quatuor collegas, 
Galerium, hujus filium Maximianum, et Scverum, 
Gsosares bos duos, et Maxentium Herculci filium, 
Romce a militibus imperatorem designatum. Hi 
certatim Cbristianos persequentes vitam peromne 
scelus ac libidinem habebaut; 4741 gravidarum 
quoque fetus exsccabant, iisquc ad divinationem 
utebantur,rapinis, caedibus aliisque ilagitiis dcditi . 

\ 

Mortuo Severo Romani Licinium Crcsarem creant 
i n gratiam Constantini, cujus sororem Gonstan-
tiam uxorcm is babebat, falsoque simulabat se 
Cbristianum. At Maxentii atroces eraut in Roma-
nos injuria), facultates, uxorcs filiasque eorum ra-
pienlis, varieque ipsos trucidanlis, da3monibusque 
ad quaivis flagitia obeunda oblemp^ ranlis. Ideo 
Romani Coiistantinum missis legatis adversus 
Maxentium cvocavcrunt. Maxentius fluvium qui 
Romam prater i lui t , ponte cx navibus confecto 
junx i t , castraquc castris Coustantini opposuit. 
Gontantino pr&stigias Maxcnlii melueuti, ideoque 
gravi sollicitudinc detcnto, scxta diei bora vcnera-

i bilis crux ex luce apparuit cum inscriptioiie ex 
steUis facta: Inboc vince.Noctuquoque ei Dominus 
apparuit adslans, promitleusque ci , si demonstra-
to uterelur signo, victoriam. Itaque Gonstaniinus 
auream cruce in ,qu» etiarunum exstat.tumultuario 
opere confectara prasferri i n pugnaiu jussi t ; eaque 
commissa viclus est Maxentii exercitus,ac plerique 
occisi. Ipse cuui reliquis fugiens Maxenlius cum 
i n pontem venisset, is divina vi ruptus universos 
n duviuui dejecit atque submersit. Romaai tyran-
uide scelerati Maxentii liberati urbem coronis 
ornant, vicloremque 4 7 5 Gonstantinum keti i n 
eam recipiunt, una cum cruce victoria) dalrice, 
servatoreraque cum fauslis acclamationibus pra?di« 
canl. 

^ SepLimo imperii sui anno Magnus Conslautinus 
Roma potius n ih i l antiquius babuit quam reliquias 
sanctorum marlyrum boneste sepelire et oxsules 
revocare. Tunc eliam a Silvestro sanctissimo Komaj 
papa baptizatus lepraquc boc pacto libcralus est. 
Gum victo Maxentio Roinam iutrassct, ineiicosad 
sc convocat qui morbum dcpellerent. Kcce auleia 
Judaji quidamimperatorein accedunt,quilavacruni 

GOARII ΝΟΤ.Έ. 

Christianissimi nomcn assequerelur, unusquc sa-
cerrimus et divinissimus praj ca?teris proclaraaro-
tur. GOAK. 
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lacienlium puerorum sanguine impleri in eaque 
ablui juberent, ita lepra liberandum. Conducuntur 
itaque ejus rei causa infantes cum matribus ; qua 
rum ejulatus, criniura evulsiones, aliaque qualia 
intimus dolor hominibus exprimit, quid referre 
attinet? Sane Constantinus ista videns ipse quoque 
illacrymavit, d ix i tque: Praestat me solum male 
mori quam istos infantes, prasertim incerto rei 
exitu. Simulque bisdictis matres benigne donatas 
indemnes diraisit. Mox per insomnium vidit duos 
magnos ilios apostolos Petrum et Paulum, a qu i -
bus monebatur u t i urbis episcopum Silvestrum 
requireret: ab boc ei lavacrum demonstratum i r i , 
quod et animae et corporis mala posset eluere. 
Redit ergo Silvester Romam, qua ob ingravescen-
tes persecutiones exsulaverat, et Gonstantinura 
Christianae religionis doctriua imbuit , atque ba-
ptizat. Qui cura de sacro . adscenderet lavacro, 
ill icocorpore ejus qu<Bdam squamas pisciumsimi-
l i tudineat t ingentia476 deciderunt, fuitque purga-
tus, et tolus ita mundusutsolet mundus esseinfans 
recens natus. Id cum videret populus, ingensmul-
titudo baptizata est, atque etiam^GrispusjGonstan-
t in i filius. 

Qui aulem dicunt Gonstantinum raorte deraum 
appropiaquante ab Eusebio NicomediaB episcopo 
Ariano fuisse Nicomediae baptizatum, errant. Di -
cunt ab eo baptismum dilatum, quod speraret 
se in Jordane baptizatum i r i . Quid vero obstabat 
cur non jani tum i n Jordane baptizaretur, cum et 
Galerium in Oriente debeUaret et denuo in Per-
siam proficisceretur? Jam quod eum nonnulli spu-
r ium caiumniantur, extremae esL improbitatis.cura 
ejus stirps iniperatoria fuerit etiam ante Diocle-
tianum. Pater enim raagni Gonstantini fuit Con-
santinus, filia Claudii iniperatoris natus : is expr i -
masuauxore Helena Gonstantinum sustulit, veluti 
indicatum a nobis fuit. 

Baptizato Constantino Deus per beatum Silve-
strura magna edidit miracula ; de quibus omnibus 
unicum commemorabo. Ad fundamenta Gapitolii 
Romo3, descensu graduum 365, inferne habitabat 
draco quidam, cui Graeci quotidie rem sacram fa-
ciebani. Absque enim boc esset, subito irruens 
muUos lasdebat. Eo Silvester descendit, etinventa 
exigua 4 7 1 cella, qua3 aereis apta erat foribus, 
bas obdeiis in nomine Jesu Gbristi draconem i n -
terfecit. 

Nonura annum imperante Gonstantino, Metro-
pbanes IY episcopus Byzantii creatus est. Haec cum 
i n Oricnte Maximianus Galerius audivisset, beUum 
adversus Christianos movit. Decimo anno sui i m -
perii , Gonstantinus Magnus et Licinius G»sar con-
tra Galerium arma paraverunt. Et Gonstantinu9 
fuso exercilu Galerii, universos occidit. Ipse Ga-
lerius projecto diademate, cum paucis fidissimis 
fuga elapsus, a pago ad pagum discurrit , sacerdo-
tesque simulacrorum, mystas, vates et ariolos u t 

δή Ιουδαίο ί τίνες άρχονται λέγοντες δτι κολυμβήθραν 
χρή ποιήσαι άφ' α*ίματος όπομαζίων βρεφών καί έν 
αυτή λουσάμενον χαθαρισθήναι. Συνάγονται ούν τά 
βρέφη μετά τών μητέρων. Και τί δει λέγειν τούς 
τών μητέρων δδυρμούς καί τάς τών τριχών έκκοπάς 
καί τάλλα δ'σα τοίς έκ ψυχής δδυνωμένοις έστί; 
Ταύτα ίδών εκείνος καί σύν δάκρυ ς γενόμενος είπε* 
Καλόν έστι μάλλον έμέ μόνον κακψ μόοω άποθανεΤν 
ή ταύτα τά βρέφη. Άλλά καί τίς οίδεν τδ τέλος 
όποιον ; Ταύτα ειπών καί τάς μητέρας δώροις φιλο-
φρονησάμενος άπέλυσεν έν ειρήνη, Ταύτη τοι καί 
κατ' δ'ναρ δρ$ τούς δύο μεγάλους αποστόλους ΙΙέ-
τρον καί Ηάύλον προτρεπομένους αύτδν Σίλβεστρον 
ζητήσαι τόν έπίσκοπον τής πόλεως· Καί αύτδς 
υποδείξει σοι κολυμβήθραν δι' ής τής τε ψυχής τάς 
νόσους καί τού σώματος θεραπευθήση. "Ερχεται ούν 
δ Σίλβεστρος διά τούς επικειμένους διωγμούς έν 
φυγαδεία τελών, καί βαπτίζει κατηχήσας τούτον. 
Ευθύς ούν άπδ τής θείας κολυμβήθρας ανερχομένου 
τού Κωνσταντίνου έξέπεσον άπό τού σώματος αυτού 
ώσεί λεπίδες, καί έκαΠαρίσθη, καί γέγονεν όλον υγιές 
ώς παιδαρίου μικρού. Τούτο Ιδόντες οί λαοί έβαπτί-
σθησαν άπειροι, καί Κρίσπος ό υίός Κωνσταντίνου. 

Οί δέ λέγοντες έν Νικομηδεία κατά τόν αυτού 
θάνατον βαπτισθήναι ύπό Εύσεβίου τού Νικομηδείας 
τού 'Λρειανού ψεύδονται. Φασι γάρ άναβάλλεσθαι 
αύτδν τό βάπτισμα διά τό έλπίζειν αυτόν έν τψ Ιορ
δάνη βαπτισθήναι. Τί γάρ ήν αύτψ καί έμποδών, 
τόν Γαλλέριον έν τή Ανατολή καταπολεμούντι καί 
είς Ιίερσίαν πάλιν έκ δευτέρου είσελθόντι, μή άπελ-
θεΐν καί βαπτισθήναι έν τψ Ιορδάνη ; Άλλά καί τδ 
ώς νόθον δίαβάλλειν αυτόν πάσης κακίας εστίν. 'Π 
γάρ γενεά αυτού βασιλική υπήρχε καί προ Διοκλη-
τιανού. Καί γάρ δ πατήρ αυτού Κωνστάντιος θυ-
γατριδούς ήν Κλαυδίου τού βασιλέως, καί έκ τής 
Ελένης τής πρώτης αυτού γυναικός ίίσχε τόν Μέγαν 
Κωνσταντίνον, καθώς λέλεκται. 

Τούτου ούν βαπτισθέντος μεγάλα θαυμάσια έπαίη-
σεν ό θεδς διά τού έν άγίοις Σιλβέστρου. Ιΐαντα δέ 
πάρεις Ιν μόνον φράσω, Έν τψ Καπιτωλίψ 'Ρώ
μης, βαθμούς έ'χοντι τριακόσιους έξηκονταπέντε, έν 
τή καταδύσει τών βαθμών καί τών θεμελίων δράκων 
φκει [Ρ. 272] i παμμεγέθη;, Φ έθυσίαζον καθ' ήμέραν 
"Ελληνες. Εί δ' ού, άλλά εξαίφνης έπιπίπτων πολ
λούς έλυμαίνετο. Έκείσε Σίλβεστρος καταβάς, καί 
οίκίσκον μικρόν Εχοντα πύλας χαλκάς εύρων ού ήν 
δ δράκων κλείσας τάς θύρας τή έπικλήσει Ιησού 
Χριστού τούτον άπέκτεινε. 

Τψ θ' έτει τής βασιλείας Κωνσταντίνου, Μητρο
φάνης επίσκοπος Βυζαντίου δ' γέγονε. Ταύτα τοί
νυν δ τής Έψας Μαξιμιανός δ Καλλέριος άκουσας 
τόν κατά Χριστιανών άνηκε πόλεμον. 'Εν τψ ι' έτει 
τής βασιλείας αυτού δ Μέγας Κωνσταντίνος συν 
Αικινίψ Καίσαρι κατά τού Γαλλερίου αθροίζει πόλε
μον, καί τούτον τρεψάμενος πάντας κατασφάττει. 
Αύτδς δέ δ Γαλλέριος τό διάδημα ρίψας καί μετ 
ολίγων εύνουστάτων διάδράς άπδ κώμης είς κώ-
μην Φχετο, καί τούς ίερείς τών ειδώλων καί μύστας 
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καί προφήτας καί μάντεις ώς απατεώνας κατέσφα- j 
ξεν. Έν δε τψ ια' έτει μέλλοντος κρατηθήναι τοΰ 
Μαξιμιανού όπδ τού Μεγάλου Κωνσταντίνου, προ-
λαβούσα δργή κατέλαβεν αύτδν* φλόξ γάρ άπδ 
τών σπλάγχνων αυτού καί μελών άναφθείσα αμφό
τερους τούς άφθαλμούς αυτού έκπηδήσαι πεποίηκεν, 
α\ δΐ σάρκες αυτού σαπείσαι τών δστέων έξέπεσον, 
καί ούτω διατεθείς τήν θεομάχον αυτού άπέρρηξε 
ψυχήν. Τψ αύτψ δε τρδπψ καί ΜαζιμΤνος δ τού 
μιαρού μιαρώτατος υίός, μυρία δ'σα καί άρρητα κατά 
τών Χριστιανών επινοήσας, άναριθμήτοις κακοις υπε
βλήθη, καί νόσοις παρά φύσιν καί πληγαΐς έξαισίαις 
ποινηλατούμενος έξέψυξε. 

Τψ ιβ' έτει Λικίνιον διαθήκας άπαιτήσας τού 
μηδέν κατά Χριστιανών πράττειν κακδν, βασιλέα 
αναγορεύει καί άφορίσας μοίραν τής 'Ρωμαίων γής 
δίδωσιν. Εντεύθεν δ κατά Χριστιανών χάριτι θεού 
πέπαυται διωγμός. Έπί τούτου τού Λικινίου έμαβ-
τύρησεν δ άγιος Θεόδωρος. 

Τψ ιδ' ετει μονοκράτωρ δ Μέγας Κωνσταντίνος 
πάσης τής 'Ρωμαίων γής γενόμενος πάσαν αυτού 
τήν εννοιαν είς θείας φροντίδας μετήγαγεν, εκκλη
σίας άνεγείρών καί φιλοτίμως ταύτας πλουτίζων. 
Γράφει δέ καί πρώτον νόμον, τούς τών ειδώλων ναούς 
άποδίδοσ©αι τοΤς τψ Χριστψ αφιερωμένοι; ναοις· 
δεύτερον, Χριστιανούς μόνους στρατεύεσαι εθνών 
τε και στρατοπέδων άρχειν, τούς δέ επιμένοντας ττ} 
είδωλολατρεία κεφαλικώς τιμωρεισθαί' τρίτον, τάς 
πασ/.αλίας δύο εβδομάδας άπρακτους τελεΐν, τήν τε 
πρδ τού ΙΙάσχα καί τήν μετ' αυτήν. Τά δέ τών πηχών 
τής αναβάσεως τού Νείλου έν τή εκκλησία ένομοθέ-
τησεν άναφέρεσθαι, καί ούκ έν τψ Σαράπιδι, ώς ε-'θιστο C 
τοϊς "Ελλησιν. Ά λ λ ά δέον έστί περί τής τού αγίου 
Σιλβέστρου διαλέξεως ολίγα τινά ειπείν. 

[Ρ. 273] Τψ δ' ετει τής βασιλείας τού ευσεβέ
στατου καί Μεγάλου Κωνσταντίνου διάλεξις γέγονεν έν 
'Ρώμη Χριστιανών καί Ιουδαίων. Καί τών μέν Χρι
στιανών δ μέγας ήγειτο Σίλβεστρος πάπας ών τής 
'Ρώμης, Ιουδαίων δέ συν άλλοις πλείστοις νομομαθέσι 
καί Ζαμβρής ό μάγος, Εβραίος καί γόης, έν ψ πάσαν 
τήν πεποίθηση είχον οί Ιουδαίοι. Λέγουσι τοίνυν 
Ιουδαίοι· Έκλέξασθε δώδεκα Χριστιανούς, οίτινες 
όφείλουσι δικαιολογηθήναι ήμίν.Ό δέ άγιος Σίλβεστρος 
εφη· Ημείς είς τήν τού θεού δύναμιν άφορώμεν. ΕΤς 
γάρ έστιν ψ λέγομεν Ανάστα ό θεδς,δίκασον τήνδικην 
σου. Όσον γάρ τής τών ανθρώπων βοηθείας ύστερού-
μεθα, τοσούτον τή τού θεού δυνάμει στηριζόμεθα. £ 
ΙΙρός ταύτα Άβιάθαρ Ιουδαίος έ'φη* Τούτο τδ ρητδν 
δ ημέτερος εφη προφήτης. Καί δ άγιος Σίλβεστρος· 
Ώάντα σήμερον ενταύθα έκ τών υμετέρων βίβλων 
προσενεγκείν έ'χομεν καθ' υμών αυτών τότε γάρ 
λαμπρά γίνεται νίκη, δταν τδ έξ εναντίας μέρος τή 
τών οικείων διδασκαλιών αυθεντία ήττηθή. Ό βασι
λεύς εφη* Αύτη δικαία ή κρίσις, έν ή καταναγκάζε
ται έκαστος τή τής ιδίας θρησκείας αυθεντία ήττά-
σθαι. Άβιάθαρ είπε* Τού παντοκράτορος θεού, τού 
ημετέρου, λέγω, ιδίψ στόματι λέγοντος, "ΐδετε, 'ιδετε, 

impostores trucidavit. Undocimo anno, cura jara 
Constantinus Maximianum esset in suam potesta-
tem redacturus, Dei ira imperatoris conatum cor-
ripiendo isto antevertit. Flamma enim ex intesti-
nis Galleriiet membris exorta,utruraque ei oculum 
el is i t : carnesque ab ossibus deciderunt. Sic i l le 
affectus Deo adversantem animara egit. Eodemque 
modo Maximiuus, scelerosi bujus sceleratissimus 
Glius, qui infinita et ineflfabilia contra Gbristianos 
excogitaverat, innumeris poenis subjectus, morbis-
que innaturalibuset inauditis miseriis excarnifica-
tus obiit . 

Duodecimo anno Licinium, cum is pacto isto 
stipulatus esset, n ib i l se contra Gbristianos tenla-
turura, imperalorem declaravit, partemque ei Ro-
mani imperii attribuit, Tunc Dei beneQcio vexatio 
Gbristianorum 4 7 8 finita est. Sub hoc Licinio 
beatus Tbeodorus martyr passus est supplicium. 

Anno decimo quarto Gonstantinus,curaadipsum 
unura omnis imperii potestas devenisset, omnes 
suas cogitationes ad sacras res convertit, templa 
exstruxit ac magniflce ditavit. Tul i t etiam leges. 
Prima fuit, ut fana simulacris consecrata Gbristo 
dedicatis templis addicerentur.Secunda : soliCbri-
stiani militent,nationibusque et exercitibus impe-
rent. Qui in cultu falsorum deorum perseverat, 
capite plectatur. Tertia: per duas septimanas,qua-
rum altera antecedit,altera sequitur Pascba , f e r i» 
sunto. Mensuram quoque cubitorum ascensionis 
N i l i , jussit in templum referri, non (ut solebant 
Grffici facere) in fano Serapidis. Verum boc loco 
oportetpauca qusedam desancti Silvestri colloquio 
inserere. 

Annus erat quartus imperii Constantini Magni, 
cum Romt» inter Ghristianos et Judeeos colloquium 
fuit. Ghristianorum causam agebat Silvester i l le 
magnus, papa Romanus,Judaeorum t inter plurimos 
alios legis peritos Zambres rem tuebatur magus, 
Ebraus impostor,in quo Jadtsi omnem spem suam 
reposuerant. Judaei: Eligite duodecim Gbristianos, 
quos apud nos oportet causam dicere. Silvester : 
Nos de potentia Dei pendemur. Unus enim est, 
quem sic compellamus. Surge, Deus, et causam 
tuam asscre. Quanto enim magis nobis humani 
auxilii deest, 4 7 0 tanto plus in divino auxilio 

I fiduci® reponimus. Ad ba3c Abiathar Judfflus: H » c 
inquit , verba sunt nostri vatis. Subjecit Silvester : 
Nos bodie omnia qua> adversus vos proponemus, 
ex vestris l ibr is statuimus proferre. Tunc enim 
illustris est victoria, cum adversa pars suee ipso-
rum doclrineo auctoritate vincitur.Imperator pro-
nuntiavit justum id esse judic ium cum alterutra 
pars suffl quam profltetur religionis auctoritate 
cogitur se victam ostendere.Abiatbar: Suo ore dixi t 
omnipotens noster Deus : Videte, videte. Ego sum 
Deus, neque alius est prtBter meDeus 6 4 . Quomodo 

·* Deut. xxxi i ; Isa. XLV, 46 paaim. 
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ergo Christiani aiunt tres esse adorandos, Pa-
trera in quem et nos confidimus, Fi l ium quem 
majores iiostri i n crucem egerunt, ac tertium Spi-
r i tum sanctum ? Ergo necesse est ut cum i l l i j u -
beant tres adorari, hunc oflendant qui se unicum 
esse Deum dixi t . Silvester: Nos unicum Deum et 
coliraus et profitemur. Neque tamen ita desertam 
censemus deitatem ut non habeat Fi l ium quo gau-
deat. Jam Fi l ium ejus hunc esse dicimus, de quo 
yates vester ait Verbo Domini coelos esse funda-
toe, omnemque eorum vim spiritu oris ejus β δ . 
Hunc Fi l ium appellamus,quem apudvatem vestrum 
Pater sic alloquitur : Tu esFiliusmeus,egote hodie 
genui 6 6 . Atqui Deus cum temporis expers sit, 
quippe eo prsestantior, hodiernum aut crastinum 
i n se n ih i l habet. Quo conflcitur et Fi l ium et Pa-
trem quoque, sine 4 § 0 principio esse. Ad quem 
enim dixit , Faciamus hominem ad imaginera et 
s imil i tudinemnostram 1 1 ? Nam si dixisset Faciam 
hominem ad imaginera et similitudinem meam, 
poterat videri unitatem suam innuere. Gum autem 
d i x i t : Secundum nostram imaginem, perspicue 
Fi l ium eumque sibi aequalem indicat.Nibilenimse 
majus accipere potest, cum magnitudinis incremen-
tum non admil ta t ; ac ne minus quidem aliquid 
asciscit. Rabi Jonas : Huraanee ratiocinationi non 
est adbibenda fldes.Qualem enim consuliteaDeum 
credi, qui ct Pater dicatur et Filius et Spiritus "? 
Silvester: Cum in sacris Litterislegis de Patre suum 
Fi l ium compellante. Filius meus es tu M . Et alibi : 
Ie me Patrem suum invocabit · 9 , tunc evidens t ib i . 
flet quod dicimus, neque suspicaberisnos de sacra 
Trinitate aliquid novi dicere. De Spiritu autem 
saucto, rursum audi vatera tuum inter precandum 
sic dicentem, Spiritum tuum sanctum ne auferas 
a me 1 0 . Et a l i b i : Spiritu oris ejus omnis i l lorum 
vis 7 l . Loquitur autem de potestatibus caslestibus. 
Constantinus Augustus d ix i t :Mi ror Judaeorum im-
pudentiam, qui multis modis ex universa sua Scri-
ptura convicti, tamen adhuc contra veritatem ali-
quidvoIuntconquirere.ProindequiadePatre, Fi l io, 
et Spiritu sancto satisfactum est, proferant, si qua 
habent, alia. Codolias Judeeus : Nos, inquit , de eo 
loquimur, qui natus fuit, qui , ut in ejus 4 8 1 
Evangeliis describitur, statura et sapientia crevit ; 
qui a diabolo tentatus, postea temporisa suo pro-
ditus discipulo, traditus, captus, illusus, flagella- I 
tus, felle mfstum acetum potatus.spinis coronatus, 
nudatus, vestibus suis sorte divisis, ipse cruci-
flxus, mortuus et sepultus est. Silvester : Hodie 
demonstrabiraus bsec a vatibus de Christo omnia 
esse prsedicta ac praescripta. De nativitate Christi 
Isaias. Ecce Virgo uterum feret, et fllium pariet, 
cujus nomen dicetur Emmanuel 7*. Quod autem 
inter homines fuerit versaturus, audi Barucbum 
vaticinantem.Hic est Deus noster, neque alius re-

^ ort έγώ elpLt θεός, και ούχ έ*στι πλήν έμού, πώς 
αύτοϊ λέγουσι τρεις οφείλει προσκυνείσθαι, Πατέρα, 
δντινα και ημείς πεπιστεύκαμεν, Γίδν, δ'ν οί πατέ
ρες ημών έ σταύρωσαν, τρίτον Πνεύμα τδ άγιον ; 
Τρεις ούν προσκυνοΰντες τούτψ τψ είρηκότι ένα 
μδνον είναι θεδν έξ ανάγκης προσκρούουσιν. Ό άγιος 
Σίλβεστρος Εφη· Εμείς Ινα θεδν σέβομεν καί δμολο-
γούμεν. Άλλ' ούχ ούτως Ιρημον αυτού τήν θεότητα 
φαμεν ώστε μή Εχειν άγαλλίασιν Γίού. Γίδν δέ αυ
τού τούτον λέγομεν περί ού δ υμέτερος προφήτης 
είπε* Τψ λόγψ Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν, καί 
τψ πνεύματι τού στόματος αυτού πάσα ή δύναμις 
αυτών. Γίδν δέ εκείνον λέγομεν πρδς 5'ν διά τού υμε
τέρου προφήτου δ Πατήρ βο^ λέγων Γίός μου εί σύ* 
έγώ σήμερον γεγέννηκά σε. θεδς δέ χθες καί σήμερον, 

j ούκ Εχει τέλος,επειδή υπέρΧρονός έστιν. "Αναρχος ούν 
υπάρχει* άναρχος άρα καί δ Ηατ^ρ. Έπεί τίνι είπε* 
Ηοιήσωμεν άνθρωπον κατ' είκόνα καί καθ' δμοίωσιν 
ήμετέραν ; Ει γάρε'ίρηκε, Ποιήσω άνθρωπον κατ* εικόνα 
καί καθ' δμοίωσιν έμήν,έδόκει άν τδτήςμονότητοςαυ
τού σημαίνειν. Τδ δέ, Κατ' είκόνα καί δμοίωσιν ήμε
τέραν, σαφώς καί τδν Γίδν καϊ τήν Ισότητα Ισήμανεν. 
Ού γάρ μείζον τι προσλαβείν δύναται, επειδή ηλικίας 
αύξησιν ούκ . οίδεν έλάττωσιν πάλιν ού δέχεται, 
'ίωνας ραβ?ς είπεν Άνθρωπίνψ [Ρ. 274] λογισμψ 
ούκ έστι δεκτέα ή πίστις. Ποίον γάρ θεδν συμβου
λεύει ούτος πιστευθήναι, δ'ν καί Πατέρα, και Γίδν, 
καϊ Πνεύμα άγιον ομολογεί ; Ό άγιος Σίλβεστρος έ'φη* 
"Οταν άναγνψς έν ταίς Βίβλοις περϊ μέν τού Ιΐατρός, 
ήνίκα λέγει περϊ τού ιδίου Γίού· Τίός μου ει σύ, ο
μοίως δέ καί έν έτέρψ τόπψ, Αυτός έπικαλέσεταί με, 
ΙΙατήρ μου εί σύ, τότε ε*ση σαφώς τδ λεγόμενον, 
καϊ ουδέν ξένον περϊ τής αγίας Τριάδος δπολάβης 
λέξειν ημάς. Περϊ δέ τού αγίου Πνεύματος άκουε 
πάλιν τού προφήτου σου λέγοντος καϊ ευχόμενου* Τδ 
Πνεύμα σου τδ άγιον μή άντανέλτ^ς άπ' έμού. Καϊ 
πάλιν δ αυτός· Καϊ τψ πνεύματι τού στόματος αυτού 
πάσα ή δύναμις αυτών , τουτέστι τών ουρανίων 
δυνάμεων. Κωνσταντίνος Αύγουστος εΤπε* θαυμάζω 
τών Ιουδαίων τδ άναίσχυντον άπό πασών γάρ τών 
οικείων Γραφών πολυτρόπως ήττώμενοι άκμήν 
θέλουσί τινα κατά τής αληθείας έπιζητείν. "Οθεν 
έπεί περϊ τού Πατρός, και τού Γίού, και τού αγίου 
Πνεύματος τδ ίκανδν γέγονεν, ει τι έτερα είσι δει-
κτέα, προσφερέσθωσαν. Γοδυλίας Ιουδαίος είπεν 
Έμεΐς περϊ εκείνου λέγομεν τού τεχθέντος, τού έν 
τοϊς Εύαγγελίοις αυτού άναγεγραμμένου ηύξηκέναι 
τε ηλικία καϊ σοφία, και πειρτσθέντος παρά τού 
διαβόλου, μετά δέ ταύτα πραθέντος παρά τού οικείου 
μαθητού , παραδοθέντος , κρατηθέντος, έμπαιχθέν-
τος, φραγελωθέντος , χολήν σύν δξει ποτισθέντος, 
άκάνθαις στεφανωθέντος και γυμνωθέντος, και τής 
αύτου έσθήτος έν κλήρψ δοθείσης έπϊ σταυρού πα-
γέντος, αποθανόντος καϊ ταφέντος. Ό άγιος Σίλβε
στρος Εφη* Ταύτα πάντα ώς προκηρυχθέντα έγράφη 
περί τού Χριστού παρά τών προφητών, σήμερον 

6 5 Psal. χχχιι , 6. w Psal. ιι, 7. 6 7 Gen. ι, 26. 6 3 Psal. ιι, 7. ·° Psal. LXXXVIIII, 27. 7 0 Psal. L, 43. 7 1 Psal. 
x x x i i , 6. 7 S Isa, VII, 14. 
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:>μεν. Ήσαιας γάρ περί τής τοΰ Χρίστου χ spectu ejus reputabitur ? s .Hic invenit omnemviam 
ως προείρηκεν ούτως* Ίδού ή Παρθένος έν scientise,et eam tradidit Jacobo ii l io suo et Israelo 
ϊξει, χαί τέξεται Viov, χαί χαλέσουσι τδ dilecto sibi. Post baic in terris visus est interque 

αυτού Εμμανουήλ. "Οτι δέ χαί άνθρώποις bomines versatus. 
•τραφήσεται, άχουε τού προφήτου Ιερεμίου* Ούτος δ θεδς ημών ού λογισθήσεται έτερος πρδς αύτδν. 

πάσαν δδδν επιστήμης, καϊ έδωκε ν αότήν Ιακώβ τψ παιδί αυτού καϊ Ισραήλ τψ ήγαπημένψ ύπ'αυτού, 
χύτα έπϊ τής γής ώφθη καί τοίς άνθρωποις συνανεστράφη. 
δέ καϊ πειρασθήσεται ύπδ τού διαβόλου καϊ Quod autem fuerit a diabolo tentandus et eum 
αύτδν, Ζαχαρίας δ προφήτης λέγει* ΕΤδον superaturus, Zacharias vates ita proedicit : Vidi 

Jesum sacerdotem magnum stantem, astabatque 
ad ejus dexteram diabolus, ut ipsura tentaret. 
Dixilque ei Jesus : Diabole, Dominus te increpet 7*. 
Coraprehensum i r i sapientia verbis Solomonis os-
tendi t : Dixerunt inter se impii,Vinciamus jus tum, 
quia nobis est incommodus 7 δ . Prodendum adiscr 

τδν ίεοέα τδν μέγαν έστώτα, καί δ διάβολος 
ι έκ δεξιών αύτοΰ τού άντικείσΟαι αύτψ. Καϊ 
δς αύτδν, Έπιτιμήσαι σοι Κύριος, διάβολε, 
καί κρατηθήσεται ή σοφία διά Σολομώντος 
ΕΤπον έν έαυτοίς οί ασεβείς* Δήσωμεν τδν 
, δ'τι δύτχρηστος ήμίν έστιν. "Οτι δέ καϊ παρά 
ύ προδοθήσεται, λέ* 

μου έμεγάλυνεν 
Οτι δέ καϊ έκδοθήσεται καϊ τά ίμάτια αυτού 
)ψ δοθήσεται, προείρηκεν δ αύτδς προφήτης 
Διεμερίσαντο τά ί μάτια μου έν έαυτοίς, καϊ 
Ιματισμό ν μου έβαλον κλήρον. Ότι δέ καϊ 

ευδομαρτύρων κατηγορηθήαεται, δ αύτδς προ-
εΤπεν Έπανέστησάν μοι μάρτυρες άδικοι, 

έ κάϊ άκάνθαις στεφανωθήσεται, προείρηκεν 
ις λέγων Άκάνθα·.ς τών εαυτού πταισμάτων 
ούτος περιεστοίχισέ με. Ότι δέ καϊ χολήν 
εται και οξος ποτισΟήσεται, δ προφήτης Δαβίδ 
Έδωκαν εις τδ βρωμά μου Χολήν, καϊ εις τήν 
ιου έπότισάν με δξος. "Οτι δ έμπαιχθήσεται, 
ις λέγει* Είς έμπαιγμδν έγενόμην τψ λαψ 
"Οτι δέ καί τοΐς δεσμόΐς αυτών δεθήσεται καί 

γ ε ι δ ψαλμωδός* Ό έσθίων g pulo 6UO, p rodix i t Psalmorum auctor : Is qui meo 
έπ* έμέ [Ρ. 275] πτερνι- vescitur pane,calcem mihi impeg i t 7 e . Idem vatici-

natus est vestibus Ghristum 4 § S spoliandum, 
easque sorte divisum i r i : Diviserunt, inquit , ve-
stes meas, et sorte amiculum meum duxerun t 7 7 . 
Accusatum i r i a falsis testibus idem vates demon-
stravi t : Insurrexerunt, inquit , contra rae testes 
injusti 7 e . Spinis coronandum Jeremias prodix i t 
his verbis: Populus hic spinis suorura peccatorum 
me circumdedit 7 9 . Quod autem fel procibo etace-
tum pro potu ei exhibendum aliquando esset, Da-
vidus hoc oraculo prfemonuit: Fel in cibummeum 
immiserunt, sitientique acetum bibendum obtule-
runt fi0. Ludibrio habitum i r i Jeremias rursum in -
dicat: Ludibrium,inquit,factus sum huicpopulo 8 1 . 
Quod Judeei eum vincturi et in ligneam crucem 

Βήσεται έπϊ ξύλου παρά τών ιουδαίων, λέγει δ C acturi essent, Esdras praidixit : Ligastis me non 
Έδήσατέ με ούχ ώς πατέρα τδν ρυσάμενον 

: γής Αιγύπτου. Κράζοντεςέπϊ τού βήματοςτού 
έταπεινώσατέ με, κρεμασθήναι έπϊ τού ξύλου 
κατέ με. "Οτι δέ καϊ ταφήσεται, Ιερεμίας 
£ν τή ταφ§ αυτού ζωοποιηθήσονται οί νεκροί, 
τψ καιρώ έκείνψ, δ'τε δ Δεσπότης ημών Ίη-
τψ τιμίψ αυτού πάθει παρε'δωκε τδ πνεύμα, 
ι ήνεψχθηααν, καϊ πολλά σώματα τών κεκοι-
>ν αγίων ήγέρθη, δ ήλιος έσκοτίσθη, τδ κα-
Γματού ναούέσχίσθη, καϊ σεισμός μέγας κατά 
:ήν οίκουμενην έγένετο. Ταΰτα πάντα ει δυνη-
ώ Ιουδαίε, μή είναι παρά τών υμετέρων προ-
προκηρυχΟέντα, ώς ψεύστην ένίκησάς με* Εί 
ώς παρ' εκείνων προφητευθέντα είσι, τοΐς σοΐ-

utPatrem, qui vos ex vEgyptoliberasset; clamore ad 
tribunal judicis oppugnastis me, oppressistis me, 
ac tradidistis in ligno suspendendum. Sepulturam 
quoque ejus Jeremiasprccdixit eum inqui t : Is sepe-
lietur, ea res mortuis vitam reddet.Quo enim tempore 
Dominus noster Cbristus pretiosa sua in passione 
exspiravit, eo sepulcra sunt aperta, multique mor-
tuorum sanctorum reviverunt; solobtenebratus est, 
velum templi scissum, raagnusque pertotumorbem 
terrce motus fuit. Haec orania, Jud©e,si negare potes, 
a vestris fuissepraodicta vatibus, mendacii sane me 
conviceris. Sin ea vere sunt ipsorum oracula, tuis 
4 8 S debes credere vatibus et nostrum Christum 
vel invitus adorare. Constantinus : Si heec vestris 

ς πεισθήναι προφήταις καϊ τόν ήμέτερον Χρις D continentur libris, supervacaneum est, ο Juda;i,vos 
ιων και μή βουλόμενος προσκυνησαι. Κων-
'ος Αύγουστος εΤπεν Εϊ ταύτα ταΐς όμετέραι-
ιται βίβλοις, περισσώς αντιλέγετε, ώ Ίους 
τών παθημάτων ένεκεν τού Χριστού, άπερ 

άξιν προλεΧΟέντα έν τψ Χριστψ έπληρώθη. 
Ιουδαίος λέγει* Όφείλεις δεΐξαι ήμΐν τδ τε-

αύτδν καϊ κρατηΟήναι καί ύβρισθήναι 
μπαιχθήναι καί σταυρωθήναι και τεΑνάναι 
ρή παραδεδόσθαι. Ό άγιος Σίλβεστρος Ιφη· 

arucb ιιι, 36, 37 . 7 4 Zacbar. Π Ι , 1, 2. 
xxvi, 2. 7 9 Jerem. ix, 2. M Psal. LXVIII, 22. 8 1 Thren. m , 14. 

contradicere iis Christi perpessionibus, quas or-
dine vates ei eventuras prsedixerunt, eorumque 
oracula Christus implevit. Aunan Judams a i t : 
Debebas nostris demonstrare de Cbristo prflediclum 
fuisse, eum nasciturum, captum, contumeliose 
tractatum et illusum crucique affixum, mori turum, 
sepulturajque traditum i r i . Silverter : Oporletergo 
me omnes Scripturas exponere. Prius tameu fatere 
te eas amplecti verasquc judicarc. Aunan : Vatum 

5 Sap. n, 12. 7« Psal. XL, 10. 7 7 Psal. x x i , 1»' 
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oracula csse vera, nemo negat. Sed tu ad alios Α Ούκοΰν ανάγκη έστί πάσας σοι τάς Γραφάς έκθέ-
trahis quo3 de aliis sunt pnedicta. Silvester : tu 
jgitur alium profer, cui fel pro cibo, acetum pro 
potu sit exbibilum ; qui spinis coronatus, cruci-
flxus ac sepullus revixerit. Judaeo aliquandiu si-
lente, Constantinus ait : Si alium Aunan dcmon-
strare non potest, sciat se citra omnem dubitatio-
nem superatum esse. Doeg Juda?us i n q u i t : Optime 
imperalor, Silvester pollicitus est se justam edi-
turum causam ob quam Cbristus nasci, a diabolo 
tcntari et supplicium perpeti debuerit. Ad hxc 
Silvester: Quoniam quidem oracula vatum vera 
esse fassi estis, confitebimini utique virginem gra-
vidam essc factam, partuque Emmanuelem, quod 
nomen sonat Deus nobiscum, edidisse. Tacentibus 

σθαι, δ'θεν πρώτον δμολόγησον σάς είναι τάς 
Γραφάς καί αληθείς ύπάρχειν. Αύναν εΤπε. Τά παρά 
τών προφητών λεχθέντα αληθή είναι πάντες όμο-
λογούσιν. Άλλά· συ τά πρός άλλους είρημένα άλλους 
πεπονθέναι φής. Ό άγιος Σίλβεστρος είπεν Ούκοΰν 
δίόως άλλον τινά ποτε χολή ν τρα©έντα καί όξος πο-
τισθέντα καί άκανθα ic στεφανωθέντα καί σταυρω-
θέντα καί ταφεντα καί άναστάντα ; Καί έπί πολύ 
σιωπώντος αύτοΰ, Κωνσταντίνος Αύγουστος έφη· Εί 
άλλον έπιδεΐξαι Αύναν ού δύναται, γινωσκίτω έαυτδν 
φανερώς ήττημένον. [Ρ. 276] Δούήκ Ιουδαίος λέγει* 
Βασιλεύ κράτιστε, Σίλβεστρος έπηγγείλατο δικαίας 
έρειν αιτίας περί τοΰ γεννηθήναι αύτδν καϊ πειρα-
σθήναι ύπδ τού διαβόλου καί παθεϊν. *0 άγιος Σίλ-

Judaiis addidi t : Omnino i n sacris Litteris legistis, βεστρος εφη· Επειδή τοίνυν αληθή τά προφητευθέντα 
rm/\mf\A/\ Π ο ι ι c r w i m n r n l i n m i n n m Ρ Υ l n t n Α&*Λ * Ί λ . . ~ \ — - 1'_. Λ r i Λ ' L\ \ quomodo Deus pr imum bomincm ex luto 4 § 4 
formaverit, qui homo serpentis consilio obscculus 
paradiso ojectus mortique est addictus. Jam ergo 
i f l ib i , JudoBe, responde, terra ex qua fuit efficLus 
Adamus, corruptioni fuitne exemptaan subjecta? 
Cusech respondit fuisse exemptam. Silvester : 
Recte dixis t i . Nam et virgo fuit terra ista, cum 
nondum spinis ac tribulis eam divina detestatio 
exposuisset, neque in ea ullum bumanum corpus 
fuisset sepultum.Ideo necesse erat novumAdamum 
ex Maria Virgine nasci, ut hic serpentem, qui 
priraum hominem tentando vicerat, vicissim vin-
ceret jejunando, sicuti Adamus cibo capto suc-
cubuerai. Victor ergo diaboli paradisum nobis 
restituit vitasque ajternaj portas aperuit. Tum 

είρήκατε, ομολογήσατε δ'τι ή Παρθένος συνέλαβε καί 
ετεκετόν Εμμανουήλ, δ έστι, Μεθ' ημών δ θεός. 
Σιωπώντων δέ τών Ιουδαίων, ό άγιος ειπε· Πάντως 
γινώσκετε έν ταϊς θείαις ΓραφαΤς δτιπερ έκ πηλού 
έποίησεν δ θεός τδν πρώτον άνθρωπον, δς τή συμ-
βουλία τού δφεως έξεβλήθη τού παραδείσου καί θ«-
νάτω περιπέπτωκεν. Ούκούν είπε μοι, ώ Ιουδαίε, ή 
γή άφ' ή ς έπλάσθη ό Αδάμ, άφθαρτος ή ν ή φθαρτή, 
Κουσήχ εΤπεν* Άφθαρτος. Σίλβεστρος είπε* Καλώς 
εΐπας· άφθαρτος γάρ ήν καί παρθένος διά τδ μήτε 
κατάραν αυτήν είληφέναι ακανθών καί τριβόλων, 
μήτε δέ ταφήν σώματος ανθρωπίνου έσχηκέναι. 
Τοίνυν έχρήν καί έκ τής Παρθένου Μαρίας τδν νέον 
Αδάμ γεννηθήναι, δ'ς ώφειλε τδν νικητήν τοΰ πρώ
του άνθρωπου, τδν πειράζοντα ό'φιν, νικήσαι. Καί 

Judoeus : Non modo cur natus esset Gbristus, sed C επειδή τδν Αδάμ διά βρώσεως ένίκησε, διά νηστείας 
etiam cur ludibrio babitus, proditus, supplicio ήττήθη. Ό γούν νικήσας τδν δ-άβολον τδν παράδει-
aflectus et niortuus, causam postulatus, pauca σον ήμΐν άπέδωκε καί τής αιωνίου ζωής τάς πύλας 
quaodam de nativitate ejus docuisti. ήνέωξε. Καί δ Ιουδαίος είπεν- Ού μόνον περί τής 
γεννήσεως τοΰ υμετέρου Χριστού, άλλά καί περί τής έμπα ίξ εως αυτού καί προδοσίας καί πάθους καί θανάτου 
ερωτηθείς, περί μόνης τής γεννήσεως έόίόαξας ολίγα τινά. 

Oportet autem de singulis te ralionem reddere. Ανάγκη ούν έστι περί πάντων άπολογήσασθαι. Ό 
Silvester:De quonam dixi t magnusille Isaiasista, άγιος Σίλβεστρος έ'φη· Περί τίνος δ μέγας Ησαΐας 
Ecce Virgo concipiet, et pariet Fi l ium quem 
Emmanuelem nominabunt ? Is antequam patrem 
aut matrem vocare discat, Damascum in suam 
rediget potestatcm et Samariam diripiet ac regem 
Assyriae vincet ·*. Balaami prceterea hoc est vat i-
cinium. Sidus ex Jacobo orietur, bomoque de 
Israele enascetur, qui principes Moabicos conterat 
et Sethi filios incursionibus laidat imperiumque 

έ'φη, Ίδού ή Παρθένος έν γαστρί £ξει και τέξεται 
Γίδν, καί καλέσουσι τδ δνομα αυτού Εμμανουήλ, Β 
έστι, Μεθ' ημών δ θεός ; Καί, ΙΙρίν ή γνώναι τδ παι
δίον καλεΐν πατέρα ή μητέρα, λήψεται δύναμιν Δα
μασκού καί τά σκύλα Σαμαρείας, έναντι βασιλέως 
Άσσυρίων. Καί δ Βαλαάμ* ΆνατελεΤ άστρον έξ Ι α 
κώβ, καί άναστήσεται άνθρωπος έξ Ισραήλ, καί 
θραύσει τούς αρχηγούς Μωάβ, καί προνομεύσει τούς 

Ίη raultas gentes occupet M .H i s vaticiniis 4 8 5 de- ^ υΙούς Σήθ, καί κατακυριεύσει εθνών πολλών. "Οτ 
nuntiatura est eura hominem futurum. Quod autem 
oranium rerura Dominus futurus esset, rursum bis 
verbis vates prasdixerunt: Ecce Dominus insidet 
nebulae levi, suoque in jEgyptum adventu manu 
factos eorum deos concutiet 8 4 . Item,Ecce Dominus 
Deus noster veniet, nosque eripiet. Tunc aperien-
tur oculi cfficorura auresque surdorum,et claudus 
cervi instar saltabit, balbique diserte J n m ^ t u r 8 5 . 
Hoc sane oraculum Deura i n t e r ' * ^aiaturum 

μέν ούν άνθρωπος φανήσεται, διά τούτων προκαταγ-
γέλλεται· δ'τι δέ Κύριος πάντων, προσημαίνουσι 
πάλιν οί προφήται φάσκοντες* Ίδού Κύριας κάθηται 
έπϊ νεφέλης κούφης, καϊ ήξει είς ΑΓγυπτον, καί 
σεισθήσονται τά Χειροποίητα Αίγύπτου. Καϊ, Ίδού 
Κύριος δ θεδς ημών ήξει καί σώσει ημάς, καί τότε 
άνοιγήσονται, οφθαλμοί τυφλών, καϊ ώτα κωφών 
άνοιγήσονται, καί άλεΐται ώς έ'λαφος δ χωλός, καϊ 
τρανή εσται γλώσσα μογιλάλων. Ή μέν ούν προ-

8 * Isa. νιι, 14-16. " Num. xxiv, 17, 18. •» Isa. χιχ, 1. Μ Isa. χχχν , 4. 
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φητεία θεόν έπιδημείν λέγει, τα δε σημεία και τόν 
χρόνον τής παρουσίας γνωρίζει* τότε γάρ ταΰτα 
πεπλήρωνται άπερ ουδέ ποτε γενόνασιν έν τψ Ισραήλ 
πρότερον. [Ρ. 277] ΙΙερί δέ τοΰ πάθους αύτοΰ πάλιν 
φησίν Άνθρωπος έν πληγή ών καί είδώς φέρειν 
μαλακίαν ήτιμάσθη καί ούκ έλογίσθη. Ούτος τάς 
αμαρτίας ημών φέρει καί περί ημών όδυνάται. Καί 
ήμεΤς έλογισάμεθα αυτόν είναι έν πόνψ καί έν 
πληγή καί έν κακώσε* αυτός δέ έτραυματίσθη διά 
τάς αμαρτίας ημών καί μεμαλάκηται διά τάς ανο
μίας ημών. Παιδεία ειρήνης ημών έπ' αύτψ. Τψ 
μώλωπι αύτοΰ ήμεΐς ίάθημεν. Καί δτι αίρεται άπό 
τής γής ή ζωή αυτού. Τήν δέ γενεάν αύτοΰ τίς δι-
ηγήσεται ; Καί δ Μωϋσής· Όψεσθε τήν ζωήν υμών 
κρεμαμένην απέναντι τών οφθαλμών υμών, καί ού 
μή πιστεύσητε. Καί Δαβίδ έκ προσώπου τοΰ Χριστού 
λέγει* "Ωρυξαν χείρας μου καί πόδας μου, καί όιεμε-
ρίσαντο τά Ιμάτια μου έαυτοΐς, καί τά έξης. Ότι δέ 
καί τών εθνών ελπίς ήν, δ μέν Ιακώβ εΤπεν Ούκ 
εκλείψει άρχων έξ Ιούδα καί ηγούμενος έκ μηρών 
αυτού, έως άν ελθβ ψ απόκειται, καί αύτδς προσδοκία 
εθνών. Ό δέ Έσαίας έφη· Καί έσται ή ρίζα τού 
Ίεσσαί καί δ άνιστάμενος άρχειν εθνών έπ* αύτψ 
έθ*η έλπιοΰσι. Καί ταύτα μέν ολίγα πρδς άπόδειξιν 
τών γενομάνων, πασα δέ ή Γραφή πέπλησται διελέγ-
χουσα τήν ύμετέραν άπιστίαν. Τίς γάρ ποτε τών έν 
ταΐς θείαις Γραφαΐς ίστορουμένων δικαίων καί προ
φητών αγίων έκ Ιίαρθένου μόνης εσχε τήν γέννησιν ; 
Τίνος δε τής γεννήσεως προέδραμεν άστήν έν ούρα-
νοις, καί τόν γεννηθέντα διεσήμανε τή οικουμένη ; 
Τίς δέ βασιλεύς, πριν ίσχύσαι καλεΐν πατέρα ή μη
τέρα, έβασίλευσε καί τρόπαια κατά τών έχθρων ε?-
ληφε ; Τίς ούν άρα γέγονε βασιλεύς έν Ισραήλ έφ' 
δν τά εφνη πάντα τήν ελπίδα τέθεινται, καί ουχί 
μάλλον αύτψ ήναντιούντο πανταχόθεν; "Έως γάρ 
συνίστατο Ιερουσαλήμ, πόλεμος άσπονδος ήν αύτοΐς, 
καί διεμάχοντο πρός τδν Ισραήλ Άσσύριον μέν θλί-
βοντες, Αιγύπτιοι δέ διώκοντες, πολεμούντες. ΊΙ ουχί 
δ μέν Δαβίδ τοΐς Μωαβίταις έπολέμει και έπολεμεΐτο, 
ό δέ Ίωσίας τούς πλησίον παρεφυλάττετο ; Καί μέντοι 
καί Έζεκίας έδειλία τήν άλαζονείαν τοΰ Σεναχηρείμ, 
καί τω μέν Ιησού οί Άμορραΐοι ήναντιούντο, τψ δέ 
Μωϋσή ό Άμαλήκ άντεστρατεύετο, καί Οντως άσπον-
δον ήν τψ Ισραήλ πρός τά εθνη τό τής φιλίας, ώς 
μέχρι ν ύ ν μαρτυρούσι τά γράμματα. Καί οί γραμ
ματείς άποκριθέντες ειπον Ούκ άρνούμεθα ώς ταύτα 
μέν πάντα γέγραπται, προσδοκώμεν δέ τδν μτ,δέπω 
παραγενόμενον θεόν Λόγον. Ό δέ Σίλβεστρος εφη* 
Καί πώς ούκ ήκούσατε τού Δανιήλ προλέγοντος φα-
νερώς [Ρ. 278] καί τόν καιρόν καί τήν θείαν τού 
Σωτήρος έπιδημίαν ; Φησί γάρ δ προσδιαλεγόμενος 
αύτψ άγγελος* Έβδομήκοντα εβδομάδες συνετμήθησαν 
έπί τόν λαόν σου καί έπί τήν πόλιν τήν άγίαν τού 
συντελεσθήναι άμαρτίαν καί τού έξιλάσασθαι άδι-
κίαν, καί τοΰ σφραγίσαι άμαρτίαν καί τοΰ άπαλεΐ-
ψαι άδικίαν, καί τού άγαγεΐν δικαιοσύνην αίώνιον 
καί τού σφραγίσαι δρασιν καί τοΰ χρΐααι Άγιον 

ostendit, simulque certa signa temporis quo Chri-
tus adventurus esstt indicat. Tum enim ea i m -
pleta sunt, quae ante in Israelo nuuquara facta 
fuerant. De cerumnis porro ejus ita dic i tur : Homo 
plagis subjectus et miscrias ferendi peritus igno-
minia affectus est ac pro ni l i i lo habitus. Is peccata 
noslra portavit, noslrique causa in doloribus fuit. 
Ac nos quidem existimavimus eum laboribus, 
verberibus ac miseriis subjectum : ipse vero 
sauciatus fuit pcccatorum nostrorum causa, et 
propter delicta noslra aegrotavit. Gastigatus esty 

ut nobis pacem pareret, ejusque vibicibu3 nos 
sumus sanati. Aufertur a terra ejus vita : sed quis 
genus ejus enarrabit 8 8 ? Moses quoqueai t : V i -
debitis vitam vestram suspensam ante oculos ve-
stros, et fidem non habebitis 8 7 . Davidus porro 
in Cbristi persona sie loquitur : Perfoderunt ma-
ous meas et pcdes meos, vestesque mcas inter so 
diviseront, etc.Pneterea in eo fuisse gentibus spem 
repositam,Jacobus bis verbis testatur 8 8 : Nunquam 
deerit princeps Juda ortus, et ductor ex femore 
ejus egressus, 4 8 8 antequara is veniat cui re-
posita ornnia sunt : I n eo spem ponent gentes ·**. 
Isaias quoque : Exsistet radix Jessa), et surget 
qui nationibus imperabi t : in eo spem ponent gen-
tes 8 8 . Ha3C pauca ad eorum q u » facta sunt de-
monstrationem protulisse sufficiat. Porro autem 
tota Scriptura plena est demonstrationum vestrro 
infidelitatis. Quis enim unquam eorum sanctorum 
aut vatum, qui sacris Litteris celebrantur, ex sola 
Virgine natus perbibetur? cujus natales praccessit 
in ccelo stella, quae mundo genitum indicaret? quis 
vestrorum regura, antequam parentes nominatim 
appellare posset, regnavit et de bostibus tropaca 
statuit ? Quis denique rex fuit Israelicus, i n quo 
spera suam gentes collocarent4? Imo autem omnes 
nationes undiquaque vestram gentem beliis infe-
starunt, nunquam desinentibus quamdiu Hieroso-
solyraa stetit. Israelum enira assiduo Assyrii op-
presserunt, .Egyplii aliique populi bellis vexarunt. 
Nonne et Davidus Moabitas bello petiit , vicissim-
que ab eis est bello impetitus ? nonne Josias v i -
cinos metuit? nonne Sennacheribi jactantiam Eze« 
chias exlimuit? Nonne et adversum Josuam Amor-
raei, et Amalecus contra Mosem adversa signa 
tulerunt! adeo nulla unquam in bunc usque diem 
pax inter Israelum et gentes potuit componi; quod 
doceri potest ex commentariis. Tum respondentes 
scriba* dixerunt: Non inilciamur ista omnia esse 
scripta, exspectamus autem Verbum Dei,quod non-
dum i n carnem venit. Silvester d ix i t : Et quomodo 
nonaudivis t i s487 Daaielum diserte tempus desi-
gnantem, quo i i i terras Servator adventurus esset! 
sic enim ei dicit angelus, qui eum ipso colloqueba-
tur : DecissB sunt populo tuo urbique sancta) 71 
septjpft^a? quibus peccatum periicialur et delicta 
e x p i e u « . j j ^ p e t u r q u e peccatum, et iuiquilas 

·· Isa. LIII, 3 seqq. 8 7 Deut. xxvm, 66, 8 8 Psal. xx i , 19. M * Gen. XLIX, 10* 8 8 Isa. x i , 1, 2. 
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deleatur, ac aeterna jusl i t ia introducatur: obsi- j 
gnetur visio, et Sanctus sanctoruoi ungatur. Co-
gnoscesque et intellige9 ab eo lempore quo de-
cretum edelur de Hierosolymis instaurandis,usque 
ad ducem unctum, effluere septimanas 7 et septi-
manas 6 2 M . Ceetera quidem qu® sacris consi-
gnata sunt Litteris, fortassis causabimini alio 
esse implenda tempore. l l is autem quid babetis 
quod opponatis! cum ct ungens nominatur, et 
is qui ungilur non borao sed Sanclus sanctorum 
appellelur. Ad ejusdem usque adventum Hieroso-
lyma stetit. Postquam advenit, neque vatem ex eo 
ul lum JudaBi habuerunt neque visiones eis appa-
ruerunt. Sane pridem et Davidus fuit unctus et 
Solomon et Ezecbias, sed iis vivis et urbs stetit 
atque sacer locus, et vates oracula ediderunt. • 
Tum uncti i l l i sancti quidem homines, non tamen 
sancti sanctorum sunt appellati. Yates autem et 
visiones quando desiit babere Israelus quam nunc, 
adventu vatis et Sancti sanctorum Cbristi ? Id vero 
apprime evidens signum atque indicium est adven-
tus Verbi Dei, quod neque Hierosolyma bodie stant, 
neque vates inter Judaeos ullus ullave visio exstat. 
4 8 8 Quod quidem erat consentaneum. Cum 
enim j am exbibitum esset id quod indicabatur ac 
vaticiniis praedicebatur, signis el vatibus quorsum 
porro usus erat ? Ideo valicinati sunt i l l i tantisper, 
que abolevit peccata. 

Jam quis fui t i l le princeps qui e Bethlebema exiit, 
qui Israelem gubernavit, cujus exitus ab initio 
fuit, ab ipsa ©ternitate, cujus nomen sole ant i -
quius est et nativitas inenarrabilis ? boec enim 
Scriptura ei attribuit. Sanctorum quidem omnium 
ortum scimus memoriffi proditum, principumque 
Israeiicorum omniura exstant et natales et obitus, ] 
moniinentis litterarum consiguati. Porro merai-
nisse debes, Judeee, me hoc dixisse, F i l ium Dei 
totum non fuisse perpessionibus subjectum, sed 
hominem cujus ei substantia citra naturarum 
confusionem in utero beata) Virginis Marim unita 
fuit. Quem Deus Abrahamo promittens ita fuerat 
fatus: In semine tuo omnes populi beabuntur 9 1 . 
Davidoque similiter promisit : Fructus ventris 
lu i collocabo in solio tuo 9 I . Hunc nos tentalum 
dicimus, ut diabolum, a quo tentabatur, victum 
captivumque redigeret. Passum dicimus, u tomnia 
advcrsum subjiceret; mortuum, ut eum dejiceret 
qui mortis polentiam habebat. Judaous autem dixit : 
Ergo Dei duo sunt f i l i i , unus quem beala Virgo 
peperit, alter quem omnipotens Deus genuit ? • 
Silvester: Unus est Filius, Cbristus. Sicut enim 
vere Filius Dei invisibilis, ita est etiam Filius 
hominis visibilis. Qui enim pcrfectus erat Deus, 
4 8 0 perfectus homo immutabiliter factus est̂  
ut perteclae salutis auctor hominibus fieret. Ju-
diraus: Et quomodo fteri potest uti patiatur assuin-
plus bomo siiic eo qui ipsum assumpsit ? Silve-

^ αγίων. Και γνώση καί συνέσεις, άπδ εξόδου λόγου 
του άποκριθήναι και τού οικοδομή σαι Ιερουσαλήμ 
Εως Χριστού ηγουμένου εβδομάδες ζ* καϊ εβδομά
δες ξβ\ Και πρδς μέν τοΐς άλλοις *σως προφασιζόμε-
νοι εις μέλλοντα χρόνον άναβάλλεσΟε τά γεγραμμένα· 
τί δέ πρδς ταύτα λέγειν ή δ'λως άντωπήσαι δύνασθε, 
δ'που γε καϊ δ χρίων δηλούται και δ χριόμενος ούκ 
άνθρωπος άλλ' Άγίος αγίων καταγγέλλεται, και έως 
τής παρουσίας αυτού Ιερουσαλήμ συνίστατο, καϊ 
λοιπόν άπας προφήτης πέπαυται καϊ δ'ρασις έν τψ 
Ισραήλ ; Έχρίσθη μέντοι πάλαι Δαβίδ και Σολομών 
και Έζεκίας, άλλ' Ιερουσαλήμ καί δ τόπος συνει-
στήκει και προφήται προεφήτευον. Άλλως δέ καϊ 
αύτοϊ οί χρισθέντες άγιοι άνθρωποι και ούχ άγιοι 
αγίων εκλήθησαν. ΙΙότε δέ καί προφήτης έπαόσατο 

I καί δ'ρπσις άπό τού Ισραήλ, εί μή νύν, δ'τε δ προ-
φητευόμενος καί δ Αγίων αγίων δ Χριστός παρεγέ-
νετο ; Σημείον ούν Οντως μέγα πρόδηλον καί γνώρισμα 
τού θεού Λόγου καί τ 7, ς αυτού παρουσίας τό μηκέτι 
τήν Ιερουσαλήμ έστάναι μήτε προφήτην ένεργν-
θήναι μήτε δ'ρασιν άποκαλύπτεσθαι τούτοις. Καί 
εικότως* έλθόντες γάρ τού σημαινόμενου καί προ©η-
τευμένου, τίς ή χρεία τών σημαινόντων καί προφη
τευόντων ; Διά γάρ τούτο προεφήτευον, έως ού ελθη 
δ προφητευόμένος καί λυτρούμενος τάς αμαρτίας 
πάντων. 

dum venit is quem adfore praidicebant, omniura-

ΙΙοίος τοίνυν ηγούμενος έξήλθεν έκ Βηθλεέμ καϊ 
τόν "Ισραήλ έποίμανεν, ού ή έξοδος άπ' αρχής άφ' 
ήμερων αιώνος, πρδ τού ηλίου διαμένει τδ Ονομα 
αυτού, καί ανεκδιήγητος ή γενεά αυτού, καθώς γέ-
γραπται; Τών γάρ άγιων πάντων ΐσμεν τήν γενεάν 
ίστορουμένην, καί τών άρξάντων τού Ισραήλ παρ-

) ιστώσαν τήν γένεσιν καί τδν θάνατον. Μεμνήσθαι 
ούν οφείλεις, ώ Ιουδαίε, είρηκέναι με τδν Γίδν τού 
θεού πάθει τδ σύνολον μή όποπίπτοντα· άλλά τδν 
ένωθέντα αύτψ άνθρωπον καθ* δπόστασιν άσυγχύ-
τως έκ τής αγίας ΙΙαρθένου Μαρίας, δ'ν έπηγγείλατο 
δ θεός τψ Αβραάμ λέγων, Έν τψ σπέρματί σου 
εύλογηθήσονται πάντα τά έθνη, καί τψ Δαβίδ ομοίως 
λέγων* Έκ καρπού τής κοιλίας σου θήσομαι έπϊ 
τού θρόνου σου. Τούτον πειρασθήναί φαμεν, ίνα 
τόν πειράζοντα αυτόν νικήσας διάβολον αίχμαλω-
τίση, πεπονθέναι [Ρ. 279] δέ, 'ίνα πάντα τά πάθη 
ύποσάξβ, τεθνάναι δέ, ίνα τδ κράτος τού θανά
του κατάλυση. Ό Ιουδαίος εΤπεν* Ούκοΰν δύο ε'σ?ν 
υίοί τού θεού, είς μέν δ έκ τζς Παρθένου τεχθείς, 
έτερος δέ δ'ν παντοκράτωρ θεός έγέννησε ; Ό άγιος 

| Σίλβεστρος είπεν Γίδς εΤς έστιν ό Χριστός. "Ωσπερ 
γάρ αληθώς έστι θεού Γιος αόρατος, ούτως έτι καϊ 
Γίδς άνθρωπου ορατός* τέλειος γάρ ών θεός, τέλειος 
άνθρωπος άτρέπτως έγένετο, 'ίνα τελείαν σωτηρίαν 
τοίς άνθρωποις παράσχη. Ό Ιουδαίος είπε* Και πώς 
έγχωρεΐ τό ληφθέντα άνθρωπον πάσχειν χο>ρίς τού 
άναλαβόντος αυτόν ; Ό άγιο*· Σίλβεστρος είπεν Ούκ-
ούν ύποδείγματί τινι οφείλεις διδαχθήνα», ίνα γνψς 

9 0 Dan. ιχ, 24 seqq. Gen. xvu, 16. 9 2 Psal. cxxxr, 11. 
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ότι δύο κατά ταυτόν ηνωμένων φύσεω/ ή μέν μία 
περιπίπτει τή ύβρει, ή δε έτερα ταύτην διαφεύγει. 
Και δ Εβραίος έ'φη· Αδύνατον έστι πεΐσαί με έν ένί 
δύο εΤναί τινα, καί άμα μέν κατέχεσΟαι α μα δέ 
πάσχειν, καί Ιν τούτων τήν ΰβριν δπομένειν. Ό 
άγιος Σίλβεστρος εΤπεν Άκουε, ώ Έβραιε* Δυνατόν 
έστι τό δένδρον εχον έν έαυτψ τήν ακτίνα τού ηλίου 
τμηθήναι; θά£ρα λέγει. Δυνατόν έστιν. Ό άγιος 
Σίλβεστρος έ'φη* Δεΐξον ήμΐν τήν άποκοπεισαν τού 
ηλίου ά/.τΐνα έν τψ τέμνεσΟαι αυτό. Τού δέ θά(&ρα 
σιωώντος, δ άγιος Σίλβεστρος εφη* Ούχ όρ^ς δτι τήν 
πληγήν τού τέμνοντος σιδήρου ή άκτϊς πρώτη υπο
δέχεται, πριν ή τδ ξύλον ύποδέξασθαι; Ή δέ λαμ-
πηδών καίτοι έκεΤ ούσα ούτε τμηθήναι ούτε διακο-
πήναι δύναται. Ούτως τοίνυν καί ή Οεότης αχώρι
στος τού Εμμανουήλ ούσα παθειν ή τμηθήναι ούκ 
ήδύνατο. Τούτο δέ υπέπεσε τψ πάθει δ' καθά-
περ τό ξύλον καί δεθήναι καί κρατηθήναι ήδύνατο. 
Διά γάρ τούτο κατηξίωσεν δ Κύριος άπολαβέσθαι 
σάρκα εννουν καί έ*μψυχον έκ τού ημετέρου φυράμα
τος, 'ίνα κοινωνούς ημάς θείας άπεργάσηται φύσεως 
καί ένώστι έαυτψ τήν ήμετέραν φύσιν. "Ενωσιν δέ 
λέγω άσυγχυτον καί άτρεπτον καί άναλλοίωτον, καί 
ήν μόνος αυτός έπίσταται. Αποκριθείς δέ Σιμεών 
εΤπεν. Εί περί τού υμετέρου Χριστού οί ημέτεροι 
προφήται προεφήτευσαν, τάς αιτίας τής τοσαύτης 
ύβρεως, τού εμπαιγμού, τού πάθους καί τού θα
νάτου διασάφησον, ίνα τούτον είναι τόν έπηγγελ-
μένον Χριστδν καί ήμεις άμα δμΐν δμολογήσωμεν. 
Ό άγιος Σίλβεστρος έ'φη· Έξ αρχής τού αιώνος, 
άφ' ού άνθρωπος έκ τού παραδείσου φθόνψ διαβόλου 
έξεβλήθη καί θανάτψ κατεδικάσθη, έκ τού φυράμα- ' 
τος πάσης άνθρωπότητος Αβραάμ άγιος καί πισκδς 
ευρεθείς τούτου τού επαγγέλματος ήξιώθη παρά 
θεού, τού έν τψ σπέρματι αυτού εύλογηθήσεσθαι 
πάντα τά Ιθνη. Εκλεγείς ούν διά τήν τής πίστεως 
άξίαν έγέννησε τόν Ισαάκ, καί Ισαάκ έγέννησε 
τδν Ιακώβ. Καί ούτως άμεμπτοι ευρέθησαν ώστε 
τδν παντοκράτορα θεόν ένδιαθέτψ άξίιρ βούλεσθαι τδ 
ίδιον Ονομα έν [Ρ. 280] τούτοις όνομάζεσθαι, λέγοντα· 
Έγώ είμι δ θεός Αβραάμ, καί δ θεός Ισαάκ, καί δ 
θεός Ιακώβ· τούτο μοι 8νομα αίώνιον είς γενεάς 
γενεών. Ανεφύησαν ούν αιτία·., δς νύν μακρόν άν 
ειη καταλέγειν, ώστε τούς υιούς Αβραάμ κατελθεΐν 
έν γή Αίγύπτψ ύπό τήν βασιλείαν Φαραώ. Άλλά 
μεμνημένος τής εαυτού επαγγελίας δ θεός έξήγαγεν 
αυτούς έκεΤΟεν έν χειρί κραταιή καί έν βραχίονι ] 
υψηλψ, καφώς πάντες ιστε. Ύστερον δέ έκ σπέρμα
τος Αβραάμ, τό κατά σάρκα, έτέχθη δ υιός τού 
θεού, έκ τής αγίας Παρθένου, 'ίνα ήμεΐς άναγεννη-
θώμεν έκ γαστρός τής παρθένου Εκκλησίας. Έπει-
ράσθη, 'ίνα ήμεΐς λυτρωθώμεν. Έπράθη, 7να ήμας 
εξαγόραση. Έταπείνωσεν εαυτόν, 'ίνα ήμας άνυψώση. 
Έκρατήθη παρά άνθριόπων, 'ίνα ημάς έλευτερώσ^ 
τής τών δαιμόνων αιχμαλωσίας. Έσχατον έν τψ 
ξύλψ τού σταυρού έΟυσιάσθη, 'ίνα τήν τού παντός 
κόσμου άμαρτίαν άπαλείψη. Άνεστη, Ίνα ήμΐν ζο>ήν 

Α ster: Eiemplo igitur doceri debes duabua naturis 
unione constrictis alteram supplicio subjici,altera 
id effugiente. Hebrous d i x i t : Pereuaderi mih i 
nullo modo potest, i n uno esse duo quaedara, 
quibus simul constrictis atque aliquid patienti-
bus alterum tanturamodo male tractetur. Sil-
vester: Audi , Hebraie. Potestne arbor scindi, 
i n quam solis radii inoidunt? Tbarras ait, Potest. 
Silvester: Ostende mihi ubi radins solis abscissus 
sit, dum arbor secarelur? silente Tharra heec 
addidi t : Nonne vides ictum ecindentis ferri p r i -
mum a radio excipi, antequam is ictus ad lignum 
pertingat? Et taraen fulgor qui ib i est, neque 
secari neque scindi potest. Sic et Deitas eum ab 
Emmanuele divelli non possit, pati tamen aut 

, scindi nequit. Id modo perpessionibus flt obno-
xium, quod instar l igni istius comprebendi et 
vinciri potest, Idcirco enim dignatus est Deue 
bumanum corpus anima et mente prodi tum assu-
mere de nostra massa, ut nos divinae n a t u r » faciat 
participes secumque nostram uniat naturam. Un i -
tionem autem dico confusionis et mutationis ex-
pertem ipsique soli cognitam. Respondit Simeon : 
Si de vestro Christo nostri vates cecinenmt, causas 
mibi aperias 4 0 0 v e l i m cnr is tot injuriie afflci i l l ud i 
cruciari ac mori debuerit, ut eura esse istura qui 
promissus est, nos qaoque vobiscam confiteri 
possimas. Silvester : Ab exordio mundi, ex quo 
invidia diaboli circumventus homo paradiso ejectus 
mortique addictus fuit, ex tota humani generis 
massa Abrahamum sanctum et fldelem repertum 
Deus ista promiesione dignatus est, fore ut ejus 
semen omnibus populis beatitatem conciliaret. Is 
ergo ob fldei dignitatem electus Isaacum genuit, 
Isaacus Jacobum. I ia autem incnlpatos sese i l l i 
gesserunt, ut eum Deus omnipotens nominis sui 
dignitatem expresse testatam vellet facere, eorum 
ee Deum esse dixerit , Ego, inquiens, sum Deus 
Abrahami, Deus Isaaci, ac Deus Jacobi. Hoc est 
nomen meum sempiternum per omnes etates M . 
Causa? proinde exstiterunt, quas hic commemorare 
prolixum sit, propter quas posteri Abrabami in 
jEgyptum devenerunt regnoque Pharaonis subditi 
fuerunt. Sed suorum raemor promissorum Deus 
inde eos eduxit manu valida exsertoque bracbio, 
sicuti omnes nostis. Postea temporis ex Abrabami 
semine Christus,quod ad carnem attinet, natus est 
de beata Virgine, ut i nos de novo virgo Ecclesia 
gigneret. Tentatus est, ut nos liberaremur; ven-
ditus, ut nos redimeret; se ipsum deraisit, ut nos 
attolleret; captus cst ab hominibus, ut nos a 
dfemonum captivitate liberaret, denique in ligno 
crucis pro victima oblatus est, ut totius mundi 
pcccata expiaret. 4 0 1 I n vitam e mortuis redii t ,ut 
nobis vitam largiretur. In cadum ascendit, ut nos 
secum cvoheret. Sedet nunc ad dexteram Patris, 
ut fidelibus precantibus annuat. Veniet autem m 

w Exod. i i i , 6. 
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flne mundi judicatum vivos et mortuos, ac cuique 
dignam suis factie mercedem redditurus. 
σίαις τών πιστών έπινεύη. Έλεύσεται δέ έπί συντέλεια 
έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ. 

Gum disseruisset prolixe Silvester, Ghristique 
res cx sacris Litteris accuratissime demonstrasset, 
Judoeique admodum superarentur, quidam eorura, 
Zambres nomine, reliquos Judaeos ita est affatus : 
Si Silvestri sermones admittitis, necesse est vos 
leges majorum vestrorum deserere, vanumque 
hominem sequi, quem i l l i morte multarunt,Venim 
mihi imperator obsequatur, jubeatque ferum tau-
rum adduci, ut hac ego die coram ostendam 
quanta vis sit nomini Dei nostri. Non enim verbis 
sed factis veritatem demonstrabo. Silvester impe-
ratorem hortatus ut taurum talem juberet adduci, 
interim Zambrem interrogat cur taurum requirat. 
Zambres : Quia nomen nostri Dei nulla creatura 
audire potest quin moriatur, volo ejus vim in boc 
tauro aperte monstrare. Silvester: Quomodo ergo 
i l lud nomen tu didicisti ?Ex aliquone id audisti aut 
legisti ? Zambres: Neque charta neque lapis neque 
l ignum ejus nominis est capax. Ego aulem cum 
jejunassem, in argenteam pelvim novam immissa 
aqua id addidici. His diclis simul eliam taurum 
mul t i v i r i undique funibus vinctum 4 0 3 attraxe-
runt , ferissimum ac praegrandem. Ibi Silvestrum 
subsannans Zambres, Nunc, ait, verbis tuis eorum-
que argumentis flnis advenit. Si conftdis i n nomine 
Dei tu i , pronuntia agendum id ad aures tauri 
bujus.atque iia veritatem tuas religionis imperatori 
proba. Sin vero, ipse pronuntiabo; omnesque sta-
tim ad me accurrent fidemque mihi habebunt. 
Et Zambres, Judoeis ac reliquis exhortantibus, 
nomen ad aures tauri profuit : atque i l l ico taurus 
magno mugitu edito, oculis elisis exspiravit. Hic 
Judffiis exsultantibus ac contra Silvestrum multa 
jactantibus, Ghristianis autem gravi dolore oborto, 
Silvester imperatorem rogavit ut silentium turb® 
imperaret. Quo facto ipse sublimi stans loco, 
Audite, inquit , proceres atque principes, populi-
que onines verba raea attentis percipite auribus. 
Praedico Dominum universi mundi Jesura Gbrislum 
qui c*scis visum, surdis auditum, mutis loquelam 
restituit, manus aridas sanavit, claudos in inte-
grum reposuit stalam, leprosos purgavit, luxatos 
artU9 firmavit, mortuos in vitam reduxit. Unde 
liquido est demonstratum nomen i l lud , quod ad 
necandum taurum Zambres invocavit.diaboli esse. 
Si enim mortuo vitam reddere non potest, utique 
vitaB et salutis bostis est, qui vivum necare, mor-
tuum autem vivificare nequit. Tum Zambres tun i -
cam suam disrumpens. Optime, inquit , imperator 

Α παράσχη. Άνέβη είς ουρανούς, 'ίνα ήρας συνυψώσβ. 
ΚάΟηται νύν έκ δεξιών τού Πατρός, 'ίνα ταϊς Έκκλη-

τών αίώνων κρίναι ζώντας καί νεκρούς καί άποδούναι 

Έπί πολδ ούν διαλεχθέντος τού άγιου Σιλβέστρου, 
καί συν πολλή ακρίβεια άποδεικνύντος έκ τών θείων 
Γραφών τά περί τού Χριστού, καί τών Ιουδαίων 
μεγάλως ήττηθέντων, εφη τις έξ αυτών δνδματ. 
Ζαμβρής πρδς τούς λοιπούς Ιουδαίους· Εί Σιλβέ
στρου λόγοις προσέχετε, ανάγκη τούς πατρψους 
νόμους καταλιπείν καί άκολουθείν άνθρώπψ ματαίψ, 
δ'ν οί πατέρες ημών κατεδίκασαν. Άλλ' άκουσάτω 
μου δ βασιλεύς, καί ένεχθήτω ταύρος άγριος, ώστε 
με δείξαι σήμερον ενώπιον αυτού τή* δύναμιν τού 
ονόματος τού θεού ημών ουδέ γάρ διά ρημάτων, 
άλλά διά πραγμάτων βούλομαι όείκνυσΑαι τήν άλή-

β θειαν. Ό δέ Σίλβρεστρος παρακαλέσας τοιούτον έν-
εχΟήναι ταύρον, ήρώτησεν έν τψ μεταξύ τδν Ζαμβρήν 
Τίνος ένεκεν επιζητείς τδν ταύρον; Καί φησιν 
Επειδή τδ δνομα τού ημετέρου θεού ουδεμία κτιστή 
φύσις άκούσασα ζήσεται, βούλομαι διά τού ταύρου 
τήν ίσχύν άποδείξαι σαφώς. Πρδς δ'ν δ Σίλβεστρος 
εφη* Καί σύ ποίψ τρδπψ τδ δνομα τούτο μεμάΟηκας; 
Άρα παρά τίνος άκουσας ή άναγνούς ; Ό δέ εΤπεν· 
Ούτε χάρτης ούτε λίθος ούτε ξύλον ύποδέξασθαι τδ 
δνομα (79) τούτο δύναται* έγώ δέ νηστεύσας καί 
είς άργυράν λ ε κάνη ν καινήν ύδωρ έμβαλών τούτο 
μεμάθηκα. Τούτων ούν λεγομένων ήχθη καί δ ταύ
ρος υπό πολλών ανδρών έλκό μένος, δεδεμένος πάν-
το©εν σχοινίοις, άγριώτατος καί μέγας υπάρχων. 
Καί Ζαμβρής έπιτωθάζων τψ Σιλβέστρψ εφη* Νύν 

g τά ρήματα καί αί υποθέσεις τών ρημάτων σου τε'-
λος [Ρ. 281] εξουσιν. Εί μέν ουν Ουρείς είς τδ δ'νομα 
τού θεού σου, είπε τούτο κατά τήν άποήν τού ταύ
ρου, καί δειχθήστ·) · Παντοκράτορι θρησκεύων εί δ* 
ούν, λέξω έγώ, καί πάντες τή έμή προσδραμούσι 
πίστει. Τών δέ Ιουδαίων καί τών άλλων παοορμη-
σάντων ειπείν τδν Ζαμβρήν τδ δνομα υπδ τήν άκοήν 
τού ταύτου, καί τούτου είπόντος, ευθύς δ ταύρος 
μυκησάμενος μέγα τών δφθαλμών αυτού εξελθόντων 
έξέψυξεν. Άνασκιρτώντων ούν τών Ιουδαίων καί 
μεγαλαυχούντων κατά Σιλβέστρου, καί τών Χριστια
νών λ υπ ο υ μένων σφόδρα, κελεύσαι τψ λαψ ήσυχάσαι 
παρακαλεί δ Σίλβέστρος τδν βασιλέα. Καί τούτου 
γενομένου καί έφ' υψηλού τόπου στάς δ μακάριος 
Σίλβεστρος ίφη· Ακούσατε μου, άρχοντες καί δυνά-
σται, καί ένωτίσασθε, λαοί άπαντες, τά βήματα μου. 

D Έ γ ώ τδν Δεσπότη ν καί Κύριον παντός τού κόσμου 
Ίησούν Χριστδν κηρύττω, τδν παράσχοντα τυολοίς 
άνάβλεψιν καί κωφοίς άκούειν, άλάλοις χαρισάμενον 
λαλείν, χείρας ξηράς ίασάμενον, χωλοίς 'ιασιν δω-
ρησάμενον, λεπρούς καθαρίσαντα, παραλύτους σφί. 
γξαντα καί νεκρούς έγείραντα. "Οθεν φανερώς άπο-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

Κ 9) Ipsi GrsBci fabulosae Judaeorum traditioni 
aerent, ubi composita Tryphonis nomine ora-

tioue pronuntiant adversus insecta qua?que agros 
devastantia: Όρκίζω Ομάς κατά τού μεγάλου ονό

ματος του έπί τής πέτρας έπιγραφέντος, καί μή 
βαστασάσης άλλά δια^ραγείσης ώσεί κηρδς άπδ 
προσώπου πυρός. GOAR. 
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δείκνυται δ'τι τούτο τόδ'νομαι δ' έπεκαλέσατο ό Ζαμβρής 
τού άποκτεΐναι τόν ταύρον τού διαβόλου εστίν. Εί 
γάρ θ*νο'ντα άναστήσαι ού δύναται, έ*στιν ά'ρα ζωής χαί 
σωτηρίας έχθρδς δ ζώντα μέν άποκτεΐναι δυνηθείς, 
νεκρόν δε ζωοποιήσαι μή Ισχύων. Τότε δ Ζαμβρής 
διαρρήξας τδν εαυτού χιτώνα !φη· Δέσποτα επιεικέ
στατε, βασιλεύ αιώνιε, Σίλβεστρον δν λέγεις, Νικήσαι 
ουδείς ήόυνήθη, εγώ έν τψ παντοκράτορι θεψ ένί-
κησα. Δίκαιον ούν έστι μή έπί πολύ δοθήναι αύτψ 
έξουσίαν τού λαλεΐν. Ξένα γάρ έφευρίσκων άεί καί 
εναντία τού λαλών ού παύεται, καί τή αυτού 
φλυαρία έπιβαρυς γίνεται τή υμών βασιλεία. Ιΐρδς 
δν δ Αύγουστος εφη* Τδ τού παντοκράτορος θεού 
δνομα καί έπίκλησις πρώτιστα πάντων ζωζς καί 
σωτηρίας πρόνοιαν παρέχεται. Ωσαύτως καί σύ εί 
τοΰ θεοΰ ει, άνάστησον τδν ταύρον, καί πιστεύσομέν 
σε άπδ θεού έ'χειν τήν νίκην. Εί δέ τούτο ού δύν·̂  
ποιήσαι , φανερά σου τής ύποκρίσεως γοητεία διά 
δαιμόνων πεπρηχθαι. Πρός δν καί δ άγιος Σίβεστρος 
εφη* Άκουε, ώ Ιουδαίε, άπό τών σών Γραφών τήν 
άλήθειαν. Έν τψ Δευτερονομίψ αύτδς δ θεός λέγει· 
« "Ιδετε, Γδετε, δ'τι έγώ είμι, καί ούκ εστι θεός πλήν 
έμού. Έγώ άποκτενώ καί ζήν ποιήσω, πατάξω 
κάγώ ίάσομαι. » Εύκαίρως ούν έπικληθείς άποκτείνει, 
καί εύκαίρως πάλιν ζωοποιεΐ. Έπικάλεσαι ούν αυτόν 
έπί τήν άλλην άκοήν τού ταύρου, καί έάν αυτόν έγεί-
ρης, πιστεύσομέν πάντες, καθώς συ φής. Τότε δ 
χαμβρης λέγει· Ουκ ειπόν σοι, έπικεικέστατε βασιλεύ, 
Οτι έν λόγοις Σίλβεστρον ουδείς δύναται νικήσαι ; 
Κέλευσον ούν αυτόν μή ρήμασιν άλλ' εργοις έπίδεΐξαί 
τι ήμΐν. ]Ρ. 282J Ό άγιος Σίλβεστρος εφη· θέλεις 
ούν, ώ 'ίουδαΐε, εγώ τή έπικλήσει τού Δεσπότου 
μου Ιησού Χριστού εγείρω τόν ταύρον ; Ζαμβρής 
λέγει· Τούτο ού ποιείς, εί καί π^ροΐς πετασθής. *0 
βασιλεύς είπε* θαυμάζω τήν άναισχυντίαν σου, Ζαμ-
βρή. Σύ εΐπας, σχολαζέτωσαν ο\ λόγοι καί έ'ργοις 
άγωνιζέσθω, Ούτος δέ όπισχνεΐται ποιήσαι δ'περ σύ 
λέγεις παντελώς είναι αδύνατον. "Ωστε δίκαιον έστιν 
δμολογήςαί σε τούτον είναι θεδν αληθή τδν νεκρούς 
άναστήσαι δυνάμενον, εκείνον δέ πλάνον καί διά-
βολον τδν άποκτείναντα καί ζωοποιήσαι μή δυνάμε
νον. Τότε δ Σαμβρής ώμοσε λέγων Έάν Σίλβεστρος 
τόν νεκρόν ταύρον άναστήτη, πάντες τδν Ίουόαϊκόν 
καταλείψαντες νόμον πρός τήν τών Χριστιανών αύ-
τομολήσομεν πίστιν. Ό δέ μακάριος Σίλβεστρος 
έκτείνας επί πολύ τάς χείρας είς τόν ούρανόν, καί 
μετά δακρύων εύχήν ποιήσας, πρός τόν ταύρον άπελ-
θών είπε φωνή μεγάλη* Έγώ, Δέαποτά μου Ιησού 
Χριστέ, τό πανάγιον όνομα σου επικαλούμαι έπί 
πάντων, 'ίνα υάθη δ λαός ούτος δ'τι διαβόλου μέν 
Ονομα έφόνευσε τόν ταύρον, τού δέ ζωοποιού καί 
φανερότατου σου ονόματος έπικλήσει Ιζωοποιήθη. 
Καί πλησιάσσς τψ ταύρψ λέγει μετά κραυγής με
γάλης· Έν τψ ονόματι Ιησού Χριστού, δν ο\ παρά· 
νομοί Ιουδαίοι έσταύρωσαν έπί Ποντίου Πιλάτου, 
άνάστηθι μετά σεμνότητος. Καί παρευθύς δ ταύρος 
δ'λον έαυτδν κίνήσας ανέστη. Καί λύσας αυτού τά 

atque 4 9 3 a?terne, Silveslrum, quem a nemine 
vinci potuisse dicebas, ego Dei omnipoteutisauxilio 
vici.Justumergo estnon permitti ei multa loquendi 
longum spatium. Semper enim inaudita commini-
scens, Deo adversa diccndi finem nullam facit; 
suaque loquacitate imperio tuo molcstus est. Kt 
Augustus respondit : Nomen omnipotentis Dei 
ejusque invocatio omniura v i t» et saluti consulit. 
Itaque tu etiam, siquidem a Deo es, laurum in 
vitam revoca : tum credemus te divinitus victoriara 
consecutura. Quod si hoc prffistare nequeas, i n 
promptu est diabolicis prostigiis le usum fuisse. 
Sed et Silvester : Audi, inquit , Judaee, veritatem 
ex tuis libris propositam. In Deuteronomiu Deus 
fatur : t Videte, videte, quod ego sum, et extra me 
non Deus. Ego interficiam et vitoa reddam, ego 
feriatn idemque sanabo ·*. »I taque tempestive invo-
catus necat, tempestive invocatus rursus in vitam 
restituit. Proinde in alleram aurem tauri nomeu 
Dei inclama ; et si is revixerit, fidem verbis tuis 
adbibebimus. Zambres : Nonne d ix i , oplime impe-
rator, verbis Silvestrura a neraine vinci posse ? 
Jube igitur eum non verbis sed facto aliquo sua 
comprobare nobis. Silvester: Vis ergo, Juda?e, ut 
ego invocando nomine Domini mei Jesu Christi 
taurum excitem *? Zambres : Id non efficies, ne si 
alis quidem subvoles. Imperator: Tuam, ο Zam-
bres, 4 9 4 irapudenliam miror. Petisti ut verbis 
omissis certamen facturum iiistituatur. Jam Sil-
vester promi t t i l id se facturum, quod tu fieri non 
posse contendis. Par est ergo te conflteri bunc 
esse verum Deum, qui mortuos in vitam reducere 
valet, hunc autem impostorem esse ct diabolura, 
qui necat et vitam reddere non potest. Tum Zam-
bres ju rav i t : Siquidem Silvester taurum excitabit 
a morte, universi Judaicalege deserlaChristianam 
araplecteraur fidem. At beatus Silvester, manibus 
aliquamdiu in cadum intentis, et cum lacrymis 
precatus, ad taurum adit, magnaque voce a i t : Ego, 
Domine mi Jesu Cbriste. coram omnibus sanctis-
simum tuuin nomen invoco, utuniversi intclligant 
taurum bunc a diabolo necatura, invocato tuo 
vivificio et illustrissimo nomine in vitarn reduclum 
esse. Simul propius taurum assistens alta vocc 
inclamavit. In noraine Jesu Gbristi, quem impi i 
Judasi opera Pontii Pilati in crucem egerunt, surge 
cum majestate. Illico taurus totum corpus commo-
vens surrexit. Quem Silvesler vinculis solutum 
abire uude venerat et inter eundum neminem 
laedere jussit. Hoc tam ingens miraculum Judsei 
cernentes, eoque perculsi, statim se ad pedcs beali 
Silvestriuniversi abjecerunt, ac sanctum baptis-
mum eum ilagitavemnt. Ipsa quoque felicissima 
regina Helenaad pedes Silvestri accidit, locumque 
sibi popnitentia? 4 9 5 concedi petiit. Eo facto ve-
heraenter gavisus est imperator Christi amans 
beatissimaque Augusta et totus populus, universi-

• 4 Dent. xxx i i , 39. 
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queperduas horas vociferati sunt: Magnus est Α,δεσμάδ άγιος Σίλβεστρος άπέλυσεν αύτδν, λέγων* 
Deus Christianorum. Ita ab omnibus admirabilis 
est praedicatus Cbristianorum Deus bujusque 
minister beatus Silvester. Eadem hora suis preeci-
bus sanctus papa mullos a d&monum vexatione 
l iberavit ; multique al i i morbi sanati sunt vi 
Domini nostri Jesu Ghristi, magniflce per suos 
agenlis sanctos. Baptizata autem Judaica mult i tu-
dine magnura fuit Homse et in tota vicinia gau-
dium. 

Πορεύου δ'θεν ήλθες, μηδένα κατά τήν δδδν άδικήσας. 
"Οπερ μέγα θαύμα Ιουδαίοι θεασάμενοι χαί σφόδρα 
καταπλαγέντες αύτίκα προσέπεσον είς τούς πόδας 
τού αγίου Σιλβέστρου πάντες, αιτούμενοι τδ άγιον 
βάπτισμα. Άλλά καί αυτή ή μακαριωτάτη βασίλισμα 
Ελένη προσπεσούσα τοις ποσί τού αγίου Σιλβέστρου 
παρεκαλεΐτο τόπον αυτή μετανοίας παρασχεθήναι. 
Καί τούτου γενομένου έχάρη μεγάλως δ' τε φιλόχρι-
στος βασιλεύς καί ή μακαριωτάτη Αύγούστα καί πάν 

τδ πλήθος τοΰ λαού, ώστε έπί, ώρας δύο κράζειν απαντάς* Μέγας δ θεδς τών Χριστιανών. Καί ούτως έθαυμα-
στώθη ύπδ πάντων δ θεδς τών Χριστιανών καί δ τούτου θεράπων άγιος Σίλβεστρος. Έν αυτή τή ώρα πολλοί 
δαιμονώντες έθεραπεύθησαν δι' ευχών τού αγίου πάπα, καί άλλα δέ πάθη πο)λά καί νόσοι έκαθαρίσθησαν τή 
δυνάμει τού Κυρίου ήμώτ Ιησού Χριστού τοΰ ένδοξαζομένου έν τοΤς άγίοις αυτού. Τού δέ πλήθους τών 
Ιουδαίων βαπτισθέντος μεγέλη χτχρα γέγονεν έν πάση τή 'Ρώμη καί τή περιχώρψ αυτής. 

Anno imperii Constantini 14 et 15 Licinius β Τώ ιδ'καί ιε'έ'τει Δικίνιος ήρξατο κατά Χριστια-
pactorum oblitus, persecutionem adversus Chri- νών διωγμόν κινειν, λήθην λαβών τών προγεγονότων 
stianos molitus est. Quem per litteras offficii συνθηκών. Τούτον διά γραμμάτοιν νουθετών δ Μέγας 
monens Gonstantinus, ut a malitia desisteret non 
persuasit. 

Annis 16, 17 et 18 res contra impium Ar ium 
gesta est, concilliumquc sacrum primum ex toto 
terrarum orbe collectorum, quas oecumenica 
nominant Graeci, Niccea», a 318 sancti9 ac Dei 
spiritu plenis Patribus celebratum, Ariumejusque 
sectatores proscripsit. Tunc imperator etiam eo s 
qui Judaeorum more Pascba celebrabant, opera 
sanctissimi Cordubaj cpiscopi inb ibui t ; ct Con-
stantem filium suum Cajsarem designatum in 
Gallias misit. Ipse isto tempore recordatus sibi 

Κωνσταντίνος άποστήναι τής κακίας ούκ Ιπεισε. 

[Ρ. 283] Τψ ις' καί ιζ' καί ιη' Ιτει τά κατά Αρείου 
τού δυσσεβούς έπρά^θη, καί ή εν Νικαία πρώτη αγία 
καί οικουμενική σύνοδος τών τριακοσίων δεκαοκτώ 
αγίων θεοφόρων Ηατέρων έγένετο, ήτις τδν "Αρειον 
καί τούς όμόφρονας αυτού άνεθεμάτισεν. Έν τούτψ 
καί τούς Ίουδαϊκώς τδ ΙΙάσχα εορτάζοντας διά τού 
δσιωτάτου επισκόπου Κοδρούβης (80) επέστρεψε* 
καί Κώνςταντα τδν υίδν αυτού προβαλόμενος Καί
σαρα εις Γαλλίας άπέστειλεν. Έν ταύταις ταΤς ήμέ-
ραις είς μνήμην άρχεται τού γενομένου πλησίον 

quondam prope Romam in somnis a Doraino man- Q "Ρώμης 6πδ τού Κυρίου πρδς αύτδν κατά τούς 
datum uti eo loco, quem ipse ei esset indicaturns, 
4 9 6 Dei genenitrici urbem conderet,dum regiones 
istas et loca contemplatur, Thessalonicam venit. 
Quo loco delectaius, biennium ibi commoratus, 
urbemmagnificistemplis, balneiset aqutBductibus 
exornavit. Sed, peste ingruente, eam relinquens, 
inde Gbalcedonem Bithyni*» urbem se contul i t ; 
eamque solo prostratam a Persis inveniens instau-
rare aggressus est. Statim autem aquilffl lapides 
fabris ereptos ad urbem Byzantiura projecerunt. 
I d cum saepenuraero fieret omniumque aniraos 
suspensos teneret,quidam regiorum minis t romm, 
Eupbratas nomine, explicavit rem, nempe Deum 
i b i velle urbem suas Matri condi. Imperalor statim 
trajecit eo ; cumque locum inspexisset et probas-
set, Euphratam operi praeficit, magnis copiis 
opibusque instructum. Ipse in Persas proficistur. 
Ib i cum in bostium manus devenisset, divina pro-
videntia procurante eas effugit, ac ad Byzantium 

ύπνους προστάγματος, δ'περ ήν λέγοντος οικοδομή -
σαι τή θεοτόκψ πόλιν (81) έν φ τόπψ αύτδς υπο
δείξω σοι. Καί δή τά κατά χώραν καί τόπους ερευ
νών τή θεσσαλονίκη έπιβαίνειν, καί τψ τόπψ άρεσθείς 
δυσί χρόνοις εκεί διατρίβει. Ναούς τε θαυμάσιους 
καί λουτρά καί δδάτων είσαγωγάς κατασκευασάμε-
νος. ώς είδε λοιμδν έπιγενόμενον, ταύτην μέν κατα-
λιμπάνει, έπί δέ τήν Βιθυνών Χαλκηδόνα έρχεται, 
ύπδ τών Περσών έ'ξηδαφισμένην εύρων άνοικοδο-
μείν ήρξατο. Καί ευθέως αετοί τούς τών τεχνιτών 
λίθους αρπάζοντες τψ Βυζαντίψ προσέ^όιπτον 
Τούτου δέ πολλάκις γενομένου ύπδ πάντων διαπο-
ρουμένου, εΤς τών ύπηρετουμένων τψ βασιλεί Εύ-
φρατάς λεγόμενος διεσάφησεν ώς εκεί φίλον έστί τψ 
θεψ τή Μητρί αύτοΰ κτισθήναι πόλιν. Ευθέως ούν 
διαπεράσας, καί τόν τόπον κατιδών καί άποδεξάμε-
νος, τόν Εύφρατάν έπιστάτην τού έργου καταλιμ-
πάνει μετά βαρείας δυνάμεως καί πλούτου πολλού. 
Καί αυτός βασιλεύς κατά Περσών αποδημεί. Ένθα 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I ΝΟΤΛΕ. 

(80) Scribe , Κορδούβης . Loquitur de Osio 
Corduboe episcopo, viro magnee isto tempore au-
ctoritatis. ut ex Eusebio et reliquis scriptoribus 
ecclesiasticis notura est. Vide hac de re Socra-
tem ι, 7 et 9, Sozora. i , 16, Theodoritum i , XYL. 
— Κορδούοης. Theopbanos quoque vice Κορδού
βης, juxta receptum a Gra3cis modernis litteras 
transponendi raorem. Sic κραδίαν et άμύγλαδα loco 

καρδίαν et αμύγδαλα pronuntiant et scribunt. 
GOAR. 

(81) Hinc ut Deiparae dicata Θεοτόκου πόλις 
quandoque, sicut et Κωνσταντινούπολις legitur. Ita 
Mena?uni 2 Maii, cujus anniversario die redeunte 
per totum Orienteni celebrantur enca tnia, quorum 
historiam festi ejusdem Synaxariam exbibet, et 
Zonaras commemorat in Goiistantino. GOAR. 
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δή καί κρατηθείς θεού προνοία τάς τούτων άποοι- χ reversus est. Euphratas canalibus subterraneis 
δράσκει χείρας καί πρδς τδ Βυζάντιον έπαναστρέφει, 
Ό μέντοι Εύφρατάς τούς κανάλους υπονόμους 
κατασκευάσας και πάσας πηγάς υδάτων άναστρο μώ-
σας τών τειγων ήρζατα' και πάλιν οί Πέρσαι κατά 
"Ρωμανίας. Ό δέ βασιλεύς τψ Ευφράτη περί ναού 
κτίσεως προστάξας αύτδς καί περί ένοικήσεως 
προσέθηκε. Καί τούς όακουλίους έκαστου τών πρώ
των αρχόντων άναλαβόμενος, οίκους δειμάμενος 
περιφανείς τάς γυναίκας αυτών μετά τών παίδων 
καί πάντων τών ύπ' αυτούς εις τήν βασιλίδα άνήγαγεν 
Καί τούτους τροπωσάμενος πάλιν δπέστρεψε. 

Τψ ιρ' ετει ό Μέγας Κωνσταντίνος θεωρών Αικί- Anno sui imperii 19 Constantinus, Licinium 
νιον μανικώτερον κατά τών Χριστιανών τψ διωγμψ videns Christianos insanius vexare ac sibi quoque 
χρώμενον καί έπιβουλήν κατά τού ευεργέτου μελε- Β benrtfactori suo insidiari, contra eura terra mar-

paratis omnes funtes obstruxit murosque coepit 
mol i r i . Rursus Persis i n Roraaniam impressionem 
facientibus, imperator EuphrattB de templi struc-
tura demandato ncgotio ipse etiamde frequentanda 
hominibus urbe curam gessit. Nam domibusmagni-
flcis exstructis annulos pr imari i cujusque vi r i 
recepit, eorumque uxores, liberos ac totas familias 
4 0 Τ in regiam urbem traduxit. lpse rursus i n 
Persas expeditionem fecit, iisque pulsis rcdii t . 

Ό δέ βασιλεύς πάλιν έπί, Πέρσας εκστρατεύει. 

τώντα, οπλίζεται κατ* αυτού διά ξηράς καί θαλάσ
σης. "Ενδεκα δε καί οκτώ μησί (82) τού πολέμου 
μεταξύ Κωνσταντίνον καί Αικινίου ισταμένου, ώς 
πόλεμος κατά τήν Βιθυνίαν έκροτήΟη, ζών δ άλιτή-
ριος συλλαμβάνεται έν Χρυσοπόλει, [Ρ. 284] καί είς 
θεσσαλονίκην εκπέμπεται φρουρείσθαι , πρότερον 
μέντοι εν γε τή Φιλίππου πόλει πολεμ^σας καί 
ηττηθείς. Ώς 01 έν θεσσαλονίκη έπέμφΟη καί 
πάλιν έκείσε νεωτερίζειν έμελλε βαρβάρους μισθού-
μενος, τούτον διά ξίφους άποτμηΟήναι (83) ό βασι
λεύς κελεύει* καί εύτω λοιπόν τελείας άπήλαυσε 
γαλήνης τά πράγματα. Τότε καθιστή Κωνσταντίνος 
τούς ιδίους παίδας Καίσαρας, καί Κυριακάς πρδς 
έπιστροφήν τών εθνών κατά τόπους είς τιμήν τού 
θεού ποιεί. 

Τψ κ' έτει τής βασιλείας τού Κωνσταντίνου 
πληρωθείσης τής πόλεως έθεματίσθη (84) ύπδ 
Ούάλεντος αστρονόμου, έν τή ρ ήμερα τών εγκαι
νίων αυτής, έκ προστάξεως τού βασιλέως Κωνσταν
τίνου, μηνί ΜαΤψ ια', ήμερα β\ ίνόίκτψ γ' (85), 
ετει άπό κτίσεως κόσμου ,εωλη'. Περιέχει δέ τδ 
δ'λον συμπέρασμα ετη χ^ς'. Τούτψ τψ έτει καί 
Κρίσπος ό υιός Κωνσταντίνου Χριστιανός έκοιμήθη· 
Καί Ελένη ή μήτηρ τού βασιλέως στεφθείσα δι* 
οπτασίας είς τά Ιεροσόλυμα απέρχεται, και τους 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ;Ε 

que bellum paravit. Id bellum cum durasset an-
num atque octo menses, tandcmque in Bithyniam 
delatum esset ibi flagitiosus ille Licinius in urbe 
Chrysopoli captus Thessalonicamque i n custo-
diam datus est. Et quidem prius Pbilippis, ac 
deinde Adrianopoli rebellarat victusque fuerat. 
Verum ut Tessalonicaj etiam Barbaros mercede 
conducere novasque res eum mol i r i Constantinus 
sensit, gladio ei caput amputari jussit. Jta demiun 
perfecte omnia fueruntpacata. Tun c Gonstantinns 
suos fllios Cffisares designat, et ad converlondos 
ad Christianam religionem populos paseim in bo-
norem Dei templa ponit . 

Anno yicesimo imperii Constantini urbs absoluta, 
ejusque tbema jussu iraperatoris a Valente astro-
nomo descriptum est, octavo fcriarura dedicalionis 
die, qui fuitMail undecimus, septimana) aecundus, 
indictione tertia, anno a mundi origine 5838. 
Gontinet autem iota coraplexio annos 696. Eoanno 
Crispus Constantini fllius, Christianus vita decess 
sit. Et Helena mater imperatoris insomnio admo-
nita Uierosolymam proilciscitur ; ibique sacris 
locis delectis venerandam crucera invenit 

(82) Sane ex historia bujus bcll i liquet fuisse 
diuiurnum. Quot autem confectum mensibus fue-
r i t , non satis apparet. In Graeco undecim et octo n 
mensibus durasse dicitur, numero satis insolenti, 
nisi forte primum undecim mcnsibus bclligcratum 
et post, rupto fuedere, rebellio facta et octo men-
sibus oppn\ssa sit. XYL. 

(83) 'Αποτμηθήναι, n imirum τήν κεφαλήν, si 
quidem vorbum recte babet: nani occisum fuisse 
simpliciter tradunt rel iqui. Κυριακάς verti templa, 
suppleto nomine οικίας. Nosrrum kirchcn inde 
esse deductum multo est probabilius quam ec-
clesia. — XYL. lntellige οικίας, a Latinis dominica 
vocatas; qua^κυpιακά quoque in neutro scribuntur. 
GOAR. 

(84) θίμα juxta modernorum usum explicamus 
legionem, provinciam. (xdificium, positioncm. Hinc 
quoquestellanim «Trantium sicut et fixarum ordo, 
Cielorum situs, sidernm mansiones, ut aiunt. et 
corunidem ad st*so respeclus θέμα, Zonara3 θε-
μάτιον nuncupatur, quod ali i trito sermone vo-
cant horoscopium , cujus si t ibi figuram com-

posueris, θεματόζειν Cedreni verbo diceris . 
GOAR. 

(85) Quod in codice raeo ante γ' signum est, eo 
signo notari indictionem (έπινέμησιν) deprehendi 
ex Justiniani anno undecirao, ubi agitur de magni 
templi instaurationc, et Zonaras perspicue ind i -
ctionem pro boc signo babet. Quod et aliis locis 
observabit attentus lector. Porro autem ad verbum 
omnia rcddidi, ne quis temeritatis me accusaret. 
Apud Zonarara est, annos 696 duraturam Gpo-
l i m prajdixisse Valentem, idquc ex themate seu 
positu siderum in natali urbis eum indicasse. Hinc 
verbaNostri potesintelligere. Quod de morte Crispi 
dicitur, raenda non vidotur vacare. Constat ex h i -
storicis eum falso a noverca Fausta delatum c r i -
mine quasi pudicitiam ejus tentasset, capite dam-
natum fuisse. Et quid sibi velit στεφθείσα δι1 οπτα
σίας, non satis liquet. Vide Niceplior. vin, 29. Et 

?uod obscure ac concise Noster de Arnioniis et 
eridate referi, intelliges ex eodem c. xxxv. De 

Persis idem prolixe cap. sequenti, ubi Usthazanes 
dicitur qui no9tro Ούθαξάδ, XYL. 
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4 9 & omniaque restituit, et templa iis locis a?di-
iicavit ac splendide exornavit. Eo tcmpre Con-
stantinus fedem S. Sopbiae, id est Sapientiae, et 
S. Irenao, id est Pacis, et SS. Apostolorum, tum 
beatorum Mocii, et Agatbonici, et copiarura p r » -
fecti in Anaplo et Sostuenio exstruxit; ubi etiam 
niiraculose audivit diviuarum vocum omina aique 
vidit. Jussit etiam Graecorum siraulacris dedicata 
fana destrui, eorumque redilus templis Christia-
iiorum a se aedificatis addixit. Hoc imperatore 
m u l l i populi Ghristianam religionem amplexi 
sunt, Geltarum et Gallorura occidentalium, tum 
Indi interiores Iberesque et Armenii , Teridate 
ejus rei principe. Tunc enim Gregorius magnus, 
Armeuia 1 magnaB episcopus, ex terr ibi l i isto lacu 
eductus ad regem Teridatem accessit, et universa β 
Armeniain Christi fidera concessit; nec non Per-
sae, Simeone episcopo eos docente. Sed etUthaxa-
dus eunuchus, Saporis Persarum regis paedagogus, 
ob Christianao religionis confessionem capitali est 
aflectus supplicio. 

Gonstantinus porro, cum ei pbilosophi Graeci 
exprobrarent quod religionem innovasset, quem-
dam philosophorum ad disputandum de flde cum 
Alexandro episcopo produxit. Erat is Alexander 
bomo divinus, cajterum indoctus. Is cum pbiloso-
pbum videret garrientem, Impero, inquit, t ibi in 
nomiue Jesu Gbristi, veri Dei, ut sileas neque 
loquaris. Adhuc 4 9 9 ea Alexandro dicente, ph i - Q 
losophus obmutuit verbumque facere nequivit. 
Eatempestate in Gampania urbes 13 terra) motu 
proslratae sunt; tantusque fuit solis defectus ut 
meridie stella? viderentur. Et in Melitena omnis 
generis angues exstiterunt, qui se invicem 
pugnando necaverunt , ex iisque gravis ea in 
regione est obortus fetor. Judseos quoque rursum 
Uimultuantes, actemphimredificare conantes, Con-
stantinus ultus est, atque dispersit. 

Beata autem Helena Hierosolymis domum re-
versa, cuni filio multa de Christiana pietate man-
'dasset, vitam finiit anno a»tatis80 ; sepultaque est 
i n templo Apostolorum. Beata ista mulier omnibus 
ornata virtutibus, Christi imitatione etiam animi 
demissione usa est cum erga omnes homines tum 
rnaxime eos qui solitariam vitam agunt. Nam vi r - " 
gines cogens et in toris collocaas, ipsa eis ancillts 
in morem ministrabat, cibos apponens et pocula 
porrigens manibusque earum aquam affundens. 
Ita et inclytum suum i i l ium instituebat, uti fastu 
vacaret virtutique exacte laudabili studeret, Do-
minoque cum metu et tremore serviret. Atque is 
raatris praBceptis accurate parens centuplum pro-
tu l i t fructum. 

XYLANDRI ET 

(86) Xylander copiarum pr&fecti vertit. Quarum ? 
Rectius dixisset, ccelestis militix principis, i d est 

αγίους τόπους φανερώσασα καί τόν τίμιον σϊαυρόν 
εύρούσα πάντα ανέστη σε, καί ναούς οίκοδομήσασα 
έν αύτοΐς περιφανώς τούτους έκαλλώπισεν. Έν 
τούτοις τοίς καιροίς τόν ναδν τής Αγίας Σοφίας, καί 
τής Αγίας Ειρήνης, καί τών Αγίων Αποστόλων, καί 
τού Αγίου Μωκίου, καί τού Αγίου ΆγαΟονίκου, καί 
τού αρχιστρατήγου (86) έν τψ Άνάπλψ καί Σωσθε-
νίψ, ένθα καί θείας άμφάς θαυμαστώς ήκουσε τε 
καί έθεάσατο δ φιλόχριστος βασιλεύς, ψκοδόμησε. 
Τούς δέ τών Έλλήνο3ν ε?όωλικούς ναούς προσέταξε 
καταλύεσθαι καί εκκλησίας οίκοδομείσθαι, καί τάς 
τούτων προσόδους αύταίς όωρείσθαι· Έπί τούτου 
τού βασιλέως πολλά τών εθνών τόν Χριστιανισμόν 
προσεδέξαντο , άπό τε Κελτών καί Γαλατών τών 
έσπερίο)ν· άλλά καί Ινδοί οί ένόοτέρω, "ΐβηρές τε 
καί Αρμένιοι αρχήν έκ Τηριδάτου /αοόντες. Τότε 
γάρ δ μέγας Γρηγόριος ό τής μεγάλης Αρμενίας έκ 
τού φοβερού λάκκου εκείνου έκβέβληται καί κατά 
τδν βασιλέα Τηριδάτην γίνεται, καί ή παςα Άρμε-
νία είς τήν τού Χριστού πίστιν μετατίθεται. Καί 
Πέρασι ομοίως έπί Σιμεών επισκόπου. Άλλά καί 
Ούθαξάδ ευνούχος παιδαγωγός Σαπώρου έμαρτύρη-
σεν. 

Ούτος δ μέγας βασιλεύς ύπό φιλοσόφων Ελλήνων 
όνειδιζόμενος ώς νεωτερίζων τήν θρησκείαν, Ενα τών 
φιλοσόφων αυτών παρέστησε διαλεγθήναι 'Αλεξάνδρψ 
τψ επισκοπώ περί τήτ πίστεως. Ό δέ Αλέξανδρος 
θείος μέν ήν άνήρ, λόγων δέ άπειρος, 'ϋς ούν είδε τδν 
φιλόσοφον γλωσσαλγούντα, έ'φη· Έπίτάττω σοι έν ονό
ματι Ιησού Χριστού τού αληθινού θεού ημών σιωπών 
καί μή φθέγγεσθαι Καί άμα τψ λόγψ έφιμώΟη καί γέ
γονεν άλλος. Τότε [Ρ. 285] σεισμός γέγονε τηλικούτος 
έν Καμπανία ώς ιγ' πόλεις πεσείν, καί ηλίου έ'κλειψις 
τοιαύτη ώς αστέρας φανήναι εν ήμερα. Τότε καί οφεων 
παντοΐον γένος έπί τήν Μελιτηνήν φανήναι· ο" καί 
μαχεσάμενοι κατέκτειναν εαυτούς, ώς καϊ τήν χώραν 
έποζέσαι. Καί Ιουδαίους περί τήν οίκοδομήν τού 
ναού πάλιν στασιάζοντας Κωνσταντίνος δ Μέγας 
τιμωρησάμενος διεσκόρπισεν. 

Έ δέ μακάρια 'Κλένη έξ Ίεροσολύμιόν έπανελ-
θούσα, καί πολλά τψ υίψ αυτής καί βασιλεΐ περί τής 
είς Χριστδν πίστεως έντειλαμένη, έτελεύτησεν έτων 
π' καί έτα'φη έν τψ ναψ τών 'Αγίων Αποστόλων. 
ΙΙάσαις τοίνυν ή μακάρια άρεταίς κεκοσμημένη είχε 
και τήν χριστομίμητον ταπεινοφροσυνών πρός πάντας 

1 μέν, έξαιρέτως δε πρός τούς μονάζοντας. Συνάγουσα 
γάρ παρθένους καί έπί στιβάδων κατακλίνουσα αύτη 
δι1 εαυτής καθυπούργει, δ'ψσ παρατιθεΐσα καί κύλι
κας όρέγουσα καί ύδωρ ταΤς χερσίν αυτών έπιχέουσα, 
Οεραπ^ίνης έργον έπλήρου. Ούτω δέ καί τόν άείμνη-
στον υίόν αυτής εξεπαιδευσεν άτυφον έχε^ν φρόνημα, 
αρετής καί πολιτείας ακριβούς έπιμελείσθαι, δου-
λεύειν δέ τψ Κυρ'ψ μετά φόβου καί τρόμου· δ'ς 
φυλάττων ακριβώς τάς αυτής έντολάς έκαρποφόρει 
έκατονταπλασίως. 

GOARI ΝΟΤ,Ε. 

Michaelis archangei. Antiquam exinde erga beatos 
spiritus devotionem collige. GOAR. 
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Τψ κ' ετει γέγονεν ή αγία και οικουμενική Α. Aiino Gonstantini vicesimo sanctum primumque 
πρώτη σύνοδος έν Νικαία, συνελθόντων τών αγίων 
τιη' Πατέρων. Έ ς ήγούντο Σιλβέστρου πάπα 'Ρώμης 
τοποτηρηταί. Βίτων καί Βικέντιων πρεσβύτεροι, 
Μητροφάνη; τού Βυζαντίου, Αλέξανδρο; Αλεξαν
δρείας, Ευστάθιος Αντιοχείας, Μακάριος Ιεροσολύ
μων, κατά Αρείου πρεσβυτέρου γεγονότος Αλεξ
ανδρείας, βλασφη μουντός τδν θεδν Λόγον κτίσμα 
καί έτεροούσιον τού Πατρός, καί δ'τι ήν ποτε δ'τε 
ούκ ήν δοξάζοντας, "Ον καθελούσα άνεθεμάτισε συν 
τοις δμόφροσιν αυτού, τόν δέ Γιόν όμοούσιον καί συν-
άναρχον (87) τψ Πατρί καί θεόν άληΟινόν καί 
Κτίστην πάντων έδογμάτισε. Μετά γούν τό συν-
αθροισΟήναι πάντας τούς ρηθέντας τιη' Πατέρας έν 
Νικαία δημοσίοις δχήμασιν, άφίκετο καί δ βασιλεύς 

cecumenicura concilium Nica3a3 actum fuit, con-
gregatis eo 318 sauctis Patribus. Prajfuerunt ei S i l -
vestri RomanipapaBlocum tenentesVilon et Vicen-
tius 5 0 O presbyteri, Metropbanes Byzantii, 
Alexander Alexandriae, Eustathius Antiocbia3, 
Macarius HicrosolymaB episcopi. Actum contra 
Ar ium, qui Alexandreao presbyter fuerat,impieque 
pronuntiabat Verbum Dei creaturam neque ejusdeai 
cum Patre cssentia) esse, ac fuisse tempus quo 
Verbum non fuerit. Eum conciliura cura sectatori-
bus ejus proscribens, decrevit Filiutn esseejusdem 
cum Patre essentiae, similiterquc principio carere, 
et esse verum Deum atque omnium Gonditorem. 
Gum Nicaeam 318 isti Patres publicis vehiculis 

έφιέμενος ίδεΐν τήν πληΟύν τών αρχιερέων. Καί δή g pervenissent, eodem etiam imperator se contulit , 
cupiens videre earasummorumpontificummultitu-
dinem. Domum in regia amplissimam positis soliis 
adornari inque eam Patres convenire jussit. Ipse 
cum paucis postremus intravit, inque medio asti-
t i t , ac considere Patres mandavit, jussuque eorum 
posita sella ultimus omnium sedit; tantum impe-
rator Patribus reverentiaj ac honoris deferebat. Ac 
Paties quidem iloribus laudationum caput impera-
toris coronantes,faustis comprecationibus studium 
ejus rerum sacrum compensaverunt. Imperator, 
habita oratione, qua eos ad concordiam et unani-
mitatem exbortaretur, multos ipsorum verbis ac 
muneribus prosecutus, multos torosparari jussit , 
omnesque ad unum convivium vocavit, ita ut pra> 

οικον μέγιστον έν τοΐς βασιλείοις κατασκετάσας 
θρόνους πολλούς έν αύτψ τεθήναι προσέταξε, καί 
ούτως είσελθεϊν τούς αρχιερείς έπέτρεψεν. "Εσχατος 
δέ σύν ολίγοις είσελθών καί αυτός, καί στάς έν τψ 
μέσψ, προετρέψατο πάντας καθίσαι. ΕΤτα θρόνου 
μικρού τεθέντος κελευσθείς ύπ' αυτών έκάθιαεν 
έσχατος πάντων τοσαύτη τις ευλάβεια καί α'οώς 
τών ανδρών κατείχε τό; βασιλέα. Καί οί μέν τοίς 
άνθεσι τών εγκωμίων τήν κεφαλήν αυτού στεφανώ-
σαντες τήν περί τά θεία [Ρ. 586] σπουδήν εύλογίαις 
ήμείψαντο* δ δέ τούς περί τής ομονοίας καί συμ
φωνίας προσαγαγών λόγους πολλούς μέν έφιλοφρο-
νήσατο καί λόγοις καί δώροις, πολλάς δέ στιβάδας 
προστάξας εύτρεπισΟήναι έπί τό αύτδ πάντας 
εστίασε, τούς μέν άξιολογωτέρους ομοτράπεζους « stantiores suai mensa) adbiberet, reliquos in caste 
λαβών, τούς δέ λοιπούς είς τάς άλλας τράπεζας 
διείλε. θεασάμενος δέ τινας τούς δεξιούς άφθαλμούς 
έκκεκομμένους, καί μαθών ώς υπό Διοκλητιανού 
καί Μαξιμιβνού διά τήν είς Χριστόν δμολογίαν 
τούτο πεπόνθασι, τά χείλη τοΐς τραύμασι προσενή-
νοχε κατασπαζόμένος, έλκύσειν εκείθεν εύλογίαν τψ 
φιλήματι πιστεύων ούτως ήν δ θαυμάσιος άνήρ 
εκείνος ευλάβεια καί πίστει καί μετριοφροσύνη 
λελαμπρυσμένος. Τή δέ επαύριον επίσκοποι πάντες 
καί δ βασιλεύς εις ενα τόπον συνελθόντες καλούσι τόν 
"Λρειον σύν τοΐς δμόφροσιν αυτού ε·ς την σύνοόον, 
επιτρέποντες αύτψ συστήναι τοΐς οίκείοις δόγμασιν. 
Ήν δέ τά δόγματα τού άσεβους καί τρισκαταράτου 
Αρείου ταύτα. Ούκ άεί ό θεδς Πατήρ ήν, άλλ' ήν 
δτε θεός Πατήρ ούκ ήν. Ούκ άεί ή ν δ τού θεού 

ras mensas distribueret. Videns autem qnibusdam 
oculum dextrum esse erutum, accipiensque 5 0 1 
id eos a Diocletiano et Maximiano passos quod 
Gbristum essent confessi, cicatrices eorum labiis 
admotis deosculatus est, sperans osculis inde se 
felicitatem bausturuin : tantum fu i t in isto impcra-
tore (ldei, observantiae erga sanctos et modestiro. 
Postridie episcopi universi et imperator in unum 
locum collecti Ar ium ad se vocant in concilium 
cum suis sectatoribus, eique suas opiniones asse-
rendi potestatem faciant. HSBC autem erant impi i 
atque exsecrandi Ar i i decreta.Deus non semperfuit 
Pater,sed fuitcum Deus non essetPater. Non semper 
fuit Verbum Dei, sed ex eo quod n ih i l erat, crea-
tumest: Deusenimquierat,isDeumquinonerat, cx 

Λόγος, άλλ' έξ ούκ όντων γέγονεν δ γάρ ών θεός D nibilocreavit.Aliquandoigitur Verbum nonfuitinam 
τον μή ό'ντα έκ τού μή οντος πεποίηκε. Διό ήν ποτε 
δ'τε ούκ ή ν κτίσμα γάρ έστι καί ποίημα δ Γίός· 
Ούτε δέ δ'μοιός έστιν ό Γίός τψ Ηατρί κατ' ούσίαν. 
Ούτε δή αληθινός καί φύσει τού Πατρός Λόγος 
εστίν, ούτε αληθινή σοφία αυτού έστιν άλλ' είς 
μέν τών ποιημάτων καί γεννητός έστι, καταχρη
στικώς οέ λέγεται Λόγος καί σοφία, γενόμενος καί 
αυτός τψ ιδίψ τού θεού Αόγψ καί έν τψ θεψ σοφία, 

Filius creatura est, et res effecta. Neque vero quod 
ad essentiam altinet, Filius Patri similis est; ne-
que genuinum et naturae ejusdem cura Patre Ver-
bum est, neque vera ejus sapientia. Sed Verbum 
est de numero creaturarum genitum : improprie 
autem Verbum et sapientia dicitur, cum ipsum 
quoque conditum sit a proprio Dei Verbo et sa-
pientia quaj in Deo est, qua a Deo omnia et Ver-

XYLANDRI ET GOARI N0TA2. 

(87) An ita Filius, sicut Pater άναρχος, non ita, originis, non temporis tamen aut creationis agno-
sed Filius quoque άναρχος, quia licet principium scit. Gregorius Tbeologus. GOAR. 
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bum quoque ipsum facta sunt. Ideo Verbum etiam 
mutabile est ac naturro alterabilis, sicuti omnia 
ratione praidita; alicnumque est Verbum a Dei 
substantia, ab eaque distinctum. Neque videre 
potest Patrem Filius, neque perfecte et* praecise 
eum cognoscere neque videre potest. Nam suam 
ipsiue quoque substantiam non novit, quomodo sit 
Fiiius. Propter nos eiiim factus est, ut Deus 5 0 9 
nos ipsius tanquam instrumenti opera crearet, 
neque omnino exstitisset nisi Deus nos facere vo-
luisset. Interrogatus etiam Arius a quodam, 
possetne Verbum routari, quomodo diabolus est 
mutatus, non veritus est afiirmare posse id mu-
t a r i : esse enim mutabilis natursB utpote genitum 
et creatum. 

Groterum miraculum eo in concilio factum jure 
pra3termitti silentio non potest. Novitate decreti 
imperatoris moti convenerant ad concilium philo-
sophioratoresque artis disserendi peritissimi. Inter 
eos quidara erat Gracus in omnium admiratione, 
et ad cujus disputationes magna hominum accur-
reret multi tudo. Neque enim cum confutare vale-
bant episcopi, cum et facillime quibusvis objectio-
nibus occurreret, et argute dissolveret proposita, 
inetarque anguillaecomprehendinequiret, sedcum 
maxime videretur constrictus, elaberetur ac va l i -
dius instaret adversario : tanta in eo erat ingenii 
vis, verborumque copia et volubilitas lingua?, Deus 
tamen tunc ostendit regnum suum non verbis sed 
potestate n i t i . Quidam enim de sanctis, nomine 
Spyridon, episcopus Trimithuntius, simplicissimo 
ingenio ac disserendi mdis , petiit sibi cum philo-
sopho isto dispalandi locum concedi; nihi lquemo-
ratus Patres, qui ejus ruditatem et simplicilatem 
scientes prohibebant, aggressus eum : I n nomine, 
inquit , Jesu Christi, audi, philosophe, veritatis de-
creta. Unicus est Deus, qui 5 0 S coelum et terram 
creavit, et homiuem ex terra flnxit, et reliqua om-
nia tam qu® visum fugiunt quam quro i n oculos 
incurrunt, Verbo Spirituque suo condidit. Hujus 
Verbum nosscimus Fi l ium Dei esse,ideoque adora-
nius, credentes nostrse salutis causa eum postremo 
tempore ex Virgine natum, supplicio, morte atque 
i n vitam reditu suo bumanum genus liberasse ; 
eumdemque speramus rediturum, justeque univer-
sos judicaturum. Credisne hroc, philosophe ? I l le 
vero, veluti si nunquam disputare didicisset, muti 
instar obticuit, hoc unum fatus ; Mihi quoque ita 
res babere videtur. Tum senex Spyridon: Ergo, in-
quit , surge, et me ad templum sequere, ibi tesse-
ram fidei bujus accepturus. Pbilosophus autem 
versus addiscipulos suos : Audite, a i t : Quandiures 
verbis agebatur, dicta dictis opposui, arteque dis-
serendi objecta iefutavi. Postquam autem pro ver-
bis vis quaedam ex ore hujus senis exivit, n i b i l 
adversus vim verba valuere : non enim potest 
homo resistere Reo. Itaque si quis vestrura ita 
potest intelligere ut i ego, is i n Gbristum credat, 
mecumque senem hunc sequatur, cujus ore Deus 

έν ή καί τά πάντα καί αύτδν πεποίηκεν ό θεδς. Διδ 
καί τρεπτός έστι καί άλλοιωτός τήν φύσιν, ώς καί 
πάντα τά λογικά. Εένος τε καί αλλότριος χαί άπ-
εσχοινισμε'νος εστίν δ Λδγος τής θεού ούσιας, καί 
αόρατος δ Πατήρ τφ Πψ. Ούτε γάρ τελέως καί 
ακριβώς γινώσκει δ Αόγος τδν Πατέρα, ούτε τελείως 
αύτδν δρ^ν δύναται. Καί γάρ εαυτού τήν ούσίαν ούκ 
οίδεν ώς Γίός έστι· όΓ ήμας γάρ πεποίηται, Ινα 
ήμας δι' αυτού ώς δι' οργάνου κτίση δ θεός· καί ούκ 
άν ύπέσνη, εί μή ήμας ήθέλησεν δ θεδς ποιήσαι. 
Ήρώτησεν ούν τις αυτούς εί δύναται δ τού θεού Λό
γος τραπήναι, ώς έτράπη δ διάβολος· καί ούκ 
έφοβήθησαν ειπείν, δτι Ναι, δύναται τραπήναι· τρε-
πτής γάρ έστι φύσεως, γεννητδς καί κτιστός υπ
άρχων. 

Άλλά τδ κατά τήν σύνοδον γεγονός θαύμα ού 
δίκαιον σιωπή παραπέμψαι. Πρός γάρ τδ παράδοξον 
τού βασιλικού διατάγματος καί φιλόσοφοι καί ρή
τορες έν τή συνδδω παρήσαν, διαλεκτικής εμπει
ρότατοι· έν οις ύπήρχέ τις Έλλην παρά πάντων 
αυτός θαυμαζόμένος, ώστε μεγάλην άκρόασιν 1κ τής 
συμβολής γενέσθαι πλήθους έπισυντρέχοντος. Ουδέ 
γάπ οίοί τε ήσαν οί επίσκοποι τδν φιλόσοφόν τε και 
ρήτορα περιτρέψαι τέως διαλεγόμενον, [Ρ. 287] δτι 
πάσι τοίς έπαγομένοις ρφστα προσεφέρετο, έπιλύων 
εύφυώς τά προτεινόμενα καί δίκην έγχέλυος ακατά
σχετος ευρισκόμενος. Έν οίς γάρ έδόκει συνέ'χεσθαι, 
διολισθαίνων έπικρατεστέρως άντεφέρετο τή τών 
νοημάτων δεινότητι καί βημάτων εύγλωττία τε καί 
στωμυλία. Άλλ' ινα δείξη δ θεδς δ'τι ούκ έν λόγψ 
ή βασιλεία τού θεού, άλλ' έν δυνάμει, άνθρωπος τις 
έκ τών αγίων ονόματι Σπυρίδων, επίσκοπος Τριμι-
θούντων, απλούστατος δέ τήν φύσιν καί ιδιώτης τόν 
λόγον, αιτείται χώραν αύτψ δοθήναι διαλέξεως πρός 
τδν φιλόσοφόν. Οί δέ Πατέρες τδ απλούν τε καί 
ίδιωτικδν τού ανδρός εί δότες έκώλυον αυτόν. Τού δέ 
μή άνεχομένου, πρόσεισι τψ άνδρί καί φησιν Έν 
ονόματι τού Ιησού Χριστού, άκουσον, ώ φιλόσοφε, 
τά τής αληθείας δόγματα, θεδς είς έστιν, δ τδν 
ούρανόν καί τήν γήν ποιήσας, δ καί άνθρωπον έκ 
γής διαπλάσας, καί τά δρατά πάντα καί αόρατα τψ 
Λόγψ αυτού καί τψ Πνεύματι συστησάμενος. Τούτον 
τδν Λόγον ήμεΐς Γίδν θεού εί δότες προσκυνοΰμεν, 
πιστεύοντες διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν έπ' έσχατων 
έκ τής Παρθένου τεχθήναι, καί διά σταυρού καί 
θανάτου καί αναστάσεως ήλευθερωκέναι τό γένος τών 
ανθρώπων δ'ν καί έλπίζομεν έλθόντα πάλιν κρΐναι 
πάντας έν δικαιοσύνη. Πιστεύεις τούτοις, φιλόσοφε; 
Ό δέ, ώς άν τις μηδέποτε πεΐραν λόγων έ*χων είς 
αντίθεσιν, άπηνεώθη, καί ώς κωφός καί άλαλος άπο-
σιωπήσας τούτο μόνον έφθέγξατο, δ'τι Κάμοί ταύτα 
ούτως ϊχειν δοκεΐ. Καί δ γέρων φησίν Ούκοΰν 
άναστάς ακολουθεί μοι πρός τήν έκκλησίαν, καί 
λήψη τδ ση μείον τής πίστεως ταύτης. Ό δέ 
φιλόσοφος, επιστραφείς λέγει τοΐς μαθηταΐς αυτού, 
Ακούσατε, ώ άνδρες* Έως δτε λόγων έποιούμην 
σπουδήν, λόγους λόγοις άντετίθουν καί τά προτεινό
μενα τέχνη τού λέγειν άνέτρεπον. "Οτε δέ άντί 
λόγων δύναμίς τις εξήλθαν έκ τού στόματος τούδε 
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του γέροντος, ούκ Ίσχυσαν ol λόγοι τή δυνάμει άντι- χ est locutus. Hoc modo philosophus Ghristianam 
τάξασθαι· ουδέ γάρ οίος τέ έστιν άνθρωπος άντι- pietatem amplexus se a sene isto victum gavisus 
στήναι θεψ. Αιά τοι τούτο ε* τις υμών δύναται συν- est. 
ιέναι ώς κάγώ , πιστεύσει είς τδν Χριστδν, καί άκολουθείτω σύν έμοί τψ γέροντι τούτψ, έν ψ έλά-
κησεν δ θεδς. Τούτψ ούν τψ τρόπψ γενόμενος δ φιλόσοφος Χριστιανός εχαιρεν ηττηθείς ύπδ τού γέ
ροντος. 
Παρήν δέ τηνικαύτα καί δ' $ιϊος Παφνούτιος καί 
τερατουργός καί δμολογητής, ού τδν δεξιόν δφθαλμόν 
Μαξιμιανδς έξώρυξεν. "Ος τής συνόδου κανονί-
σαι (88) Οελούσης ώστε κληρικδν μή συνέρχεσθαι 
γυναικί πρδς γάμον, ώς βαρύν τδν λόγον ανέτρεψε, 
χαί μόνοις επίσκοπο ι ς έτύπωσε τούτο παραφυλάτ-
τεσθαι. 

Μετά γούν πολλήν τής σκέψεως άκρίβειαν εδοξε 
πασιν δμού δει; δρίσασθαι τδ δμοούσιον έπί τής 
ορθοδόξου πίστεως, τουτέστι τής αυτής ουσίας καί 

Interfuit ei concilio etiam divinus Paphnutius, 
miriflcus homo et confessor, cui Maximianus dex-
trum eruerat oculum. ls, cum vellet concilium 
5 0 4 decernere ut clerici nuptiis abstinerent, 
eara sententiam ut durara refutavit, auctorque 
fait ut ccelibatus solis injungeretur episco-
pis. 

Re accuratissime examinata,ea fuit omniamsen-
tentia,veram fldem statuere Fi l ium consubstantia-
lera, hoc est ejusdem cum Patre essentiae atque 

φύσεως τψ ΙΙατρίκαίτδν Γίδν δμολογεΐν. "Hv [Ρ. 288] Β naturre. Eam 8ententiam flrmiter omnes atque 
δή καί κατά κράτος καί συμφώνως έβεβαίωσαν, 
παρέξ Αρείου τού άσεβους καί έτερων έ'ξ δμοφρό-
νων αύτψ, ούς άναθεματισθέντας ύπδ τών θ* ίων τίη' 
Πατέρων δ βασιλεύς έξώρισε. 

Μετά δέ ταΰτα φιλαπεχθήμονές άνδρες κατά τίνων 
επισκόπων έγγραφους έπέδωκαν τψ Βασιλεΐ κατ. 
ηγορίας. Ό δέ ταύτας δεξάμενος καί δεσμήσας καί 
τψ δακτυλίψ σημηνάμενος έκέλευσε φυλάττεσθαι. 
ΕΓτα πρδς είρήνην αυτούς καί δμόνοιαν συμβίβασαν 
ταύτας ενώπιον πάντων κατέκαυσεν, δ'ρκψ πληροφο-
ρήσας αυτούς μηδέν άναγνώναι τών έν αύτοΤς 
γεγραμμένων. Ουδέ γάρ έ'φη χρήναι τά πλημμελή
ματα τών Ιερέων δήλα γενέσθαι τοις πολλοίς, ίνα 
μή σκανδάλου πρόφασιν εντεύθεν λαμβάνοντες 

uno ore approbarunt, excepto impio Ario et 
sex aliis cum eo sentientibus. Quos a d i v i -
nis 318 Palribus proscriptos imperator exsulare 
jussit. 

Secundum b » c , cum inimici t iarum serendarum 
studiosi bomines scriptas contra episcopos quos-
dam accusationes imperatori tradidissent, is eas 
acceptas colligavit suoque annulo obsignatas as-
servari jussit. Postea discordiis pacificatione sua 
sublatis, eas accusationes in conspectu oranium 
cremavit, juramento fidem faciens n i b i l se i n iis 
scriptum legisse. Non enim, dicebat, debent sa-
cerdotum delicta mul t i tudini exponi, ne bomines 
inde oflensae sumpta occasione sine metupeccent. 

άδεώς άμαρτάνωσιν. Έγώ δέ εί αυτόπτης έγενόμην C Ego si meis oculis viderem ab episcopoadulterium 
επισκόπου γάμον άλλότριον διορύττοντος, συνεκάλυψα 
άν τή πορφυρίδι μου ταύτη τδ παρανόμως γινόμε-
νον, ώς άν μή βλάψειε τούς θεωμένους τών δρω
μένων ή δ'ψις. Ούτω τοίνυν τούς μέν εύ λέγοντας 
ανακηρύττω ν , τούς δέ αντιλέγοντας παρακλητικώς 
είς δμόνοιαν έλαύνων , τούς πάντας δμογνώμονας 
καί δμοδόξους τοΐς άμφισβητουμένοις απασι κατ
έστησε. Καί ούτω παραινέσας πάντας, καί πολλής 
τιμής τε καί δωρεάς άξιώσας, έκαστον παρηγγύησε 
καταλαβεΤν τήν ιδίαν ποίμην. Έτύπωσε δέ καί τδ 
άγιον Πάσχα έορτάζειν ημάς κατά τήν νύν κρατού
σαν συνήθειαν τινές γάρ τών πρώην κατά τήν ιδ' 
τήο σελήνης έώρταζον. 

Μετά δέ τινα χρόνον ύπδ τής θυγατρδς αύτοΰ 

committ i , vel purpura raea vellera flagitium obte-
gere,ne ejus conspectus alios lfflderet. Ita tum i m -
peratoreos qui recte sentirent victores praidicans, 
veritati repugnantes placido ad consentiendum 
adhortans eflfecit u t i universi de rebus controver-
sis idem sentirent. Atque ita collaudatos omnes 
honoribus 5 0 5 ac donis prosecutus ad suum sin-
gulos gregem redire jussit. Constituit etiam ut sa-
crum Pascha eo, quo nunc receptuni est, modo 
celebraretur : ante enim quidam 14 luna id age-
bant. 

Aliquanto post tempore, suasu Gonstantia) filiaa 
Κωνσταντίασ παρακληθείς άνηκε τδν "Λρειον άπδ JJ SUCB, Ar ium ab exsilio domum redire passus est, 
τής εξορίας ώς δήθεν μετανοήσαντα. Ού παραγενο· 
μένου, καί ερωτηθέντος υπό τού βασιλέως εί στοιχεί 
τοΐς δροις καί τή εκθέσει τής έν Νικαία συνόδου, 
παρευθύ κατέθετο πιστεύε'.ν ούτως. Ό δέ θαύμασα ς 
δρκον έπήνεγκε μή φρονεΐν εναντία τή συνόδψ* καί 
τοΰτο ποιήσας άπέλυσεν αύτδν είρηκώς αύτψ. ΕΙ 
μεν δρθή σού έστιν ή πίστις, λαλώς ώμοσας· t\ δέ 
άσεβης καί διεστραμμένη, κρίναι Κύριος δ θεδς τά 

resipuisse eum putans. Arius reversus ab iropera-
tore est interrogatus anne decreto et expositioni 
concilii Nicfflni staret. Statimque hoc il le afflrma-
vit.Quodadmiratus imperator juramento adactum, 
non dissentire ab eo concilio,diraisit,ita fatus : Si-
quidem recta est fides tua, bene jurasti : sin impia 
et perversa, celeriter i n te Deus statuat. Proinde 
Gonstantinus a magno etiam Atbanasio postulavit 

XYLANOBI ET GOARI NOTiE. 

(88) Canone edito statuere. Padnutii dicto, cui velut fabulao al i i , Cedrenusut bistorisB verissimae per-
bibet testimonium. GOAR. 
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ut eum veluti qui resipuisset reciperet; e tcum id 
recusaret quippe A r i i perversitatem perspiciens, 
fidem adbibensArianorum caluMuiis,quibusAtha-
nasium impetebant, episcopatu ejecit. Neque id 
rairum fuit. Sajpe enim etiam divini bomines, ca-
lunmias piis intentatas re non explorataadmitten-
tes,a vero aberraverant piosqae injuriis ac damnis 
affecerunt. Quomodo etiam divinus bomo Davidus 
a scrvo Siba deceptus, qui falso Mempbibostbum 
dominum suum deferebat quasi is Absalomi par t i -
bus se addixisset, facultates domino injuste e r i -
puit servoque mancipavit. Quare oportet raagna 
cum attenlione anirai atque deliberatione 5 0 6 
crimina explorare, neque temere accusatoribus 
credere, utcunque i i fide digni babeantur.In quam 
seatentiam Nicodemus quoque injustos Judaeos 
graviter objurgat, inquiens, Numnam leges vestrae 
aliquem indicta causa et non explorata re dam-
nant M ? Niniirum et profani pbilosopbi jdcm per 
spicue docent, ita praecipientes : Si causam con-
troversia disceptat, suspendatur. Si judicium,pro-
bationes expiorentur. Si qusestiones, i d quod 
a}quum est praescribatur,terminus definiatur, scri-
pta rata s in t ; quao scita sunt,ea facto impleantur. 
Ita omnis tollatur contentio, rursusque amicitia 
obtineat. T u m i n apostolicis constitutionibus divi-
nura Verbum sic mandat: Judex esto vacuusperso-
narum reputationis, qui neque divitem revereatur 
aut aduletur aequo amplius,nequc pauperi parcat. 
Scriptum est en im: Non respicies ad potentis d i -
gnitatem, neque miseraberis pauperem in judicio. 
Dei enim judicium juste just i t iam persequetur ; 
uequejusio quidquam injustura probabilur. Non 
ergo leviter credendum est quibusvis criminationi-
bus re non explorata.Fieri enim potest ut odio aut 
invidia aliquis impulsus fratrem falso criminetur, 
sicut Susannam duo senes et Josephura ^Egyptia 
mulier . Tu ergo,homo Dei, hujusmodi neprompte 
admiseris, ne insontem occidas et interficias j u -
stura, neque donis te ad necandum corrumpi sinas: 
nam munera exccBcant oculos justorum, et jus t i 
sermonibus 5 0 7 officiunt. Si ergo nullam cujus-
quam personae rationem babentes judicia obitis, 
dcprebendetis eum qui falso crimine proximum 
suum oppugnavit; eumque calumniae convictum eo 
malo afficietis, quod ille alteri molilus fuit ; ma-
litiosumque tolletis e medio, qui quantum in ipso 
fuit, auribus judicis occupatis fratrem necavit. 
Scriptum est enim : Qui sanguinem fuderit, eum 
proprio sanguine luat. Neque omnino unius homi-
nura testimonium contra alium, utcunque fide di-
gni , procerto habendutn est. Duorum enim,inquit 
Dominus, aut t r ium testium ore qumvis res confir-
manda est. Quodsi ergo difficile estid quodjustum 
sit invenire,adbuc difiicilius inventum tueri,nemo 
judiciura praecipitare debet. Tunc aulem recte i i -
nes justitioe servantur, cum causa? judic ium, 

b κατά σε θάττον. Ταύτη το ι και τον μέγαν Άθανά-
σιον εις κοινών (αν αύτον δέξασθαι παρεκελεύσατο 
ώς άτε μετανοήσαντα. Τού 8ε μή καταόεχομένου, 
γινώσκοντος ακριβώς τήν Αρείου δυστροπίαν, εξορί
ζει τού θρόνου τδν άγιον, πιστεύσας καί τάς κατ1 

αυτού γενομένας ύπδ τών Άρείανών λοιδορίας. Καί 
ού θαύμα* πολλάκις γάρ καί θεΐοι άνδρες κατά τί
νων ευσεβών διαβολήν άκρίτως παραδεξάμενοι παρ-
ετράπησαν τής αληθείας καί τούς ευσεβείς παρέβλα-
ψάν τε καί παρελύ-η,ησαν, ώσπερ ούν καί δ θεσπέ
σιος Δαβίδ έξ άπατη θείσ ύπδ τού ο'κέτου Σιβά, κατά 
τού δεσπότου Μεμφιβοσθέ ψευδηγορούντος ώς δ'τι τά 
τού τυράννου Άβεσαλώμ φρονεί τούτον παρέβλαψε 
καί τών Ιδίων άποστερήσας. [Ρ. 289J τψ οίκέτη προσ-
εκλήρωσεν . "Οθεν χρή μετά πολλής ακριβείας τε 
καί σκέψεως έρευνφν τάς κατηγορίας, καί μή ώς 
έτυχε πιστεύει ν τοις κατηγορούσι, κάν άγαν ώσιν 
αξιόπιστοι. Διό δή καί Νικόδημος πρός τούς παρα
νόμους Ιουδαίους καταφορικώς τε καί εντρεπτικώς 
έφη* Μή δ νόμος υμών κρίνει τδν άνθρωπον, εάν 
μή άκούση παρ' αυτού πρώτον καί γνψ τί ποιεί ; 
'Λμέλει γέ τοι καί οί τών έ'ξω σοφοί τούτο προδή
λως ύπεμφαίνοντες ούτω φασίν* Εί μέν άμφιβήτη-
σις κρίνει, άναρτάσθω, εί δέ κρίσις, τούς έλεγχους 
βασανιζέτω, εί δέ βάσανος, τδ δέον δριζέτω* δ δέ 
δ'ρος γεγράφθω , τά δέ γεγραμμένα κυρούσθω, 
τά δέ κυρωθέντα βεβαιούστω τοις έ'ργοις, καί 
πάσα αψιμαχία οιχέσθω, καί πάλιν φιλία χο-
ρεβέτω . Καί έν ταΐς άποστολικαις διατάξεσιν δ 
θείος Αόγος ούτως φησίν Έστω δέ δ κριτής άπροσ-
ωπόληπτος , μήτε πλούσιον έντρεπόμενος ή 
κολακεύων παρά τδ προσήκον, μήτε πένητος φει-
δόμενος. Ού λήψη γάρ, φησί, πρόσωπον δυνάστου, 
καί πένητα ούκ ελεήσεις έν κρίσει. "Οτι τοΰ 
θεοΰ ή κρίσις δικαίως τδ δίκαιον διώξεται, καί ούκ 
άρεση τψ δικαίψ ουδέν άδικον. "Οθεν ού δει πι-
στεύειν ώς έτυχε τοΐς κατηγορούσιν άκρίτως καί 
άβασανίστως. Έγχωρεΐ γάρ τινας καί διά ζήλον ή 
φθόνον κατά τίνος αδελφού ενστήσασθαι ψευδηγο-
ρίαν, ώς ο\ δύο πρεσβύτεροι κατά Σωσάννης καί ή 
Αίγυπτία έπί τοΰ Ιωσήφ. Σύ ούν ώς θεοΰ άνθρω
πος τά τοιαύτα μή προχείρως παραδέχου, καί μή 
άνέλης τδν άθώον, καί μή άποκτείνης τδν δίκαιον, 
ουδέ λήψη δώρα ψυχήν πατάξαι* τά γάρ δώρα έκτυ-
φλούσιν οφθαλμούς σοφών καί λυμαίνονται ρήματα 
δίκαια. Εί ούν άπροσωπολήπτως κρίνετε, έπιγνώ-
σεσθε τδν κατηγοροΰντα κατά τοΰ πλησίον αύτοΰ 
μαρτυρίαν ψευδή* καί άποδείξαντες αύτδν συκοφάν-
την, ποιήσατε αύτψ καθ' δν τρόπον έπονηρόσατο 
ποιήσαι τψ πλησίον, καί έξαρεΐνε τδν πονηρδν έκ 
μέσου υμών. "Οσον γάρ έπ* αύτψ, έφόνευσε τδν 
άδελφόν, προκαταλαβών τά ώτα τοΰ κριτοΰ. Γέγρα-
πναι γάρ· Ό έκχέων αίμα άνθρωπου, άντί τού αίμα
τος εκείνου έκχυθήαεται τδ αίμα αύτοΰ. Άλλά μηδέ 
εις παραδεχέσθω μαρτύρων κατά τίνος, καν λίαν ή 
αξιόπιστος. Έπί στόματος γάρ δύο ή τριών μαρτύ
ρων παν ρήμα βεβαιωθήσεται. εΤπεν δ Κύριος. Ει 

w Joan. νιι, 31. 
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τοίνυν τδ μέν εύρεΐν τδ δίκαιον έργον, τδ δέ μή διά- Α judicio probationes, probationibus sententia fla-
φβειρειν έργο^έστερον έπειδάν εύρεθή, ού δει έπι£- g i t i i qualitati reapondentem pcenam iniligens suc-
ριπτειν έαυτδν τινα τψ κρίνειν. Τότε γούν ορθώς cedit. 
δρος τής δικαιοσύνης σώξεται, δ'ταν τή μέν αιτία ή κρίσει δ έ'λεγχος, τψ δέ έλέγχψ ή ψήφος ή πρδς ποιότητ 
τού αμαρτήματος τήν τιμωρίαν ορίζουσα. 

[Ρ. 290] Ίστέον τοίνυν ώς έν τή Παλαιή ΛιαΟήκη 
περί τής άγ'ας καί δμοουσίου καί ζωοποιού Τριάδος 
μυστικώς ή διδασκαλία έγκατέσπαρται, ώς καί Φί
λωνα καίτοι γε ΤουδαΤον άνδρα υπάρχοντα καί ζη-
λωτήν, δι' ών καταλέλοιπε συγγραμμάτων, άπομά-
χεσθαι τή οικεία θρησκεία. Βασανίζων γάρ τδ είρη-
μένον, Έ ν είκόνι θεού έποίησά τδν άνθρωπον, 
ήναγκάσθη ύπδ τής αληθείας καί έξεδιάσθη καί τδν 
τού θεού Λόγον θεολογήσαι. Τί γάρ εί καί δεύτερον 
τδν συναίδιον Λόγον τψ Πατρί καί αριθμού καί g 
χρόνων άνώτερον όντα καλεί, τής αληθείας μή έφ-
ικνούμενος ; "Ομως εννοιαν εσχε καί έτερου προσ
ώπου. Ούκ ενταύθα δή μόνον έπαθε τούτο, άλλά καί 
τδ θεός καί τδ Κύριος έρμηνεύσαι πειρώμενος τής 
βασιλικωτάτης Τριάδος εννοιαν εσχε. Φάσ/.ων γάρ 
δ'τι εις έστιν ό θεός, ού πρδς τδν αριθμόν κατέδραμε 
τής μονάδος, άλλά πρός τό μυστήριον τής αγίας 
Τριάδος τό τών μέν πάντη διαιρετών έν.κώτερον, 
τών δέ δντως μοναδικών άφθονψτερον. Καί ούτω 
κατά κράτος είλεν αυτού τήν ψυχήν ώς άναγκα-
σθήναι διαρρήδην τούτο ipavat καί έν γράμμασι κα-
ταλεΐψαι. Λύο μέν γάρ είπε τάς τού δντος δυτάμεις, 
ών ή μέν ποιητική καί ευεργετική φύσει καλείται 
θεός, ή δέ βασιλική καί τιμωρητική Κύριος* ού 
π« 
κα! 
υποστατός, καί παντοδύναμος, καί υποστάσεως δη
μιουργός, καί ισοσθενής εκείνου ού δύναμίς έστι. 
Καί πάλιν δ αυτός Φίλων περί θεού θεάματος, ού 
εΤδε Μωϋσής έν τή βάτψ, εκφράζων έ'φη* θέαμα 
εκπληκτικότατο»/. Κιτα δρα μετ' ολίγον κατά μέσον 
τής φλογός μορφήν τινα περικαλλεστάτην, έμφερή 
ούόενϊ τών ορατών, θεοειδέστατον άγαλμα, φώς αύ-
γοειδέστερον τού πυρός άπαστράπτουσαν ήν έάν τις 
ύπετόπησεν ε'κόνα τού οντος είναι, καλώς ύπείλη-
φεν. Εί δέ τις περί τής εικόνος ακριβώς μαθειν 
βούλεται, άκουέτω Παύλου λέγοντος περί τού Γίού* 
α "Ος έστιν ε*κών τού θεού τού αοράτου. » Ούκούν 
κακεΐνος θεολογίας ορθοδόξου άπτεται* Μή γάρ τήν 

Sciendum porro est etiara in Veteri Testamento 
de sacraconsubstantiali et viviflca Trinitatedoctri-
nam arcane dispersam esse, idque adeo ut Philo 
etiam,tametsi Juderus et Judaicre religionis studio-
sissimus, in suis lamen commentariis quos poste-
r i ta t i rel iqui t suam ipsius religionem oppugnet. 
Expendens enim i l lud dictum, Ad imaginem Dei 
hominem condidi, vi veritatis eo est compulsus ut 
non potuerit non etiam Yerbum Dei asserere.Quid 
enim refert, quod in eo veritatem non est assecu-
tus, dum VerbumPatre numero et tempore f cste-
rius scribit? 5 0 8 Saltem in alterius peu >η® 
notitiam peryenit.Neque i l lud ipsum tantumir Ddo 
movit, sed et vocabula Deus ac Dominus intei} re-
tari conatus regiissimam Trinitatem agnovit. Cuija 
enim dixisset unum esse Deum, non ad uniUt i s 
numerum, scd ad sancti ternionis confugit myste-
r i u m ; qui ad unitatis naturam propius accedit 
quam ea q u » omaino dividi possunt, et uberior 
tamen est quam qu® prorsus sunt solitaria. Tanta 
autemvi animum ejus ista sententia occupavit, ut 
eam palam proflteriacscriptara quoque relinquere 
coactus fuerit. Duas enim ait esse ejus quod est 
facullates, quarum altera effectrix et beneflca na-

. . . Q . , v » Λ - turaDensappelletur,al teraregiaetultniDominus. όδρω βαίνων του φήστντος* Αριστος θεου δυναμις ~ Λ , . Α Γ ι_ * ι_ Λ . 
- / 5' » · ι t C Quodejus dictum non procul abest ab eo quod m αί θεου σοφία* Ουναμις ουκ ανυπόστατος, αλλ εν- ^ ~ J . . r . Μ 

Scriptura Christus Dei potentia et sapientia Doi 
dicitur, potentia scilicet seu facultas non carcns 
subslantia, sed substantialis. omnipotens ac sub-
stantiarum effcctrix,ejusdemque cuiu eo po ten t i» 
cujus est facultas. Rursus idem Philo spectaculum 
explicans quod in rubo Moses vidit , ita loquitur : 
Spectaculum vidit quam maxime terribile. Gernit 
paulopost in medio flammmquamdam pulcberri-
mamformam, nullusvisibilis rei similem, siraula-
crumdivinffispecieiadmodumconforme, lucemni-
mirum qu® ipsa flamma splendidius effulgebat; 
quam si quis imaginem ejus qui est arbitretur, 
is recte judicaveri t . Qua de imagine si quis 
exacte vult cognoscere, is audiat Paulum sic de 

άκρίβειαν ζήτει παρά τού δυνηθέντος δ'λως διά σύν- F i l i o i o q u e n t e m : « Qui est invisibilis Dei ima 
εσιν ειλικρινή κατοπτεύσαι τήν άλήθειαν και τή Ιδία 
θρησκεία άπομάχεσθαι. 'Λλλ' έκεΐνο έννόει, δ'τι ε?ς 
(ίν πρόσωπον ού συνέκλεισε τήν θεολογίαν, ώς οί 
απαίδευτοι καί κακόσχολοι τών "Ιουδαίων καθηγηταί 
προλήψει τινί κατεχόμενοι δογματ'ζουσιν. Ούκ έκ 
τούτων δέ μόνων πληκτικωτάτων Οντων είς ταύτην 
προήΧθη, ώς γε ηγούμαι, τήν εννοιαν, άλλά καί έκ 
τού* ν Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' είκόνα ήμετέραν καί 
καθ' δμοίωσιν » καί έκ τού, « Έβρεξε Κύριος πύρ 
παρά Κυρίου* » καί έκτου, « Είπεν δ Κύριος τψ Κυρίψ 
μου, Κάθου έκ δεξιών μου, » καί έκ [Ρ. 291] τού ε "Οτι 
έν σοι δ θεδς, καί συ εΤ δ θεός. » Τούς γάρ λέγοντας 

* Coloss. ι, 15. 

PATRUL. GE. C X X I . 

go 9 e . » Neque 5 0 0 vero Philo veracis theologice 
decreta assecutus est ; neque est cur ab eo 
tantam perfectionem requiras, ufc putes eum s in -
cera intelligentia perspicere veritatem potuisse et 
suam religionem abjicere. Sed hoc considera,quod 
disputalionem de Deo non ad untcam aslrinxit 
personam, sicut indocti ac male feriati Judoeorura 
magistri faciunt, a majoribus per manus traditam 
opinionem sectantes. Neque beec ego tantum, 
quanquam plur imum habeant momenti, censeo 
Pbiloni causam ita sentiendi prabuisse, sed etiam 
hcec : « Faciamus bominem ad imaginem et s i -

16 
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roilitudinem nostram 9 7 ; » item : « PluitDominus \ δ'τι μυριάκις έστίς άγιος ό θεός, καί τό * Αγιος, 
ignem a Domino 9 8 ; » et : « Dixit Dominus Domi-
no meo, Sede a dextris meis 9 9 ; » e t : « Quoniam 
i n te Deus est, et tu es Deus. • Eos enim qui d i -
cunt Deum infinitis raodis esse sanctum,audentque 
in alium quam de Trinitate sensum interpretari 
i l l ud : « Sanctus, sanctus, sanctus Dominus 1 ; » 
eos haec dicta aperte refellunt : « QuoDsivi faciem 
tuara,faciem tuam, Domine, requirara: ne avertas 
faciem tuam a me e . » Nisi enim auctor his verbis 
mystice sanctam Trinitatem indicasset, merito su-
pervacaneoram verborum inculcationis damnari 
posset.Neque inhoc tantum (arbitrorenimapertius 
adhuc dictum aliquod proferendura),sedet in boc: 
« Sacriflcium taudis Domino exbibe, ac vota tua 

άγιος, άγιος Κύριος παρερμηνεύσαι τολμώντας, 
λαμπρώς ελέγχει τό « 'Εζεζήτησα τό πρόσωπον σου, 
τό πρόσωπον σου. Κύριε, ζητήσω, μή άποτρέψγ,ς τό 
πρόσωπον σου άπ' εμού. » Εί μή γάρ τήν άγίαν άν-
εκήρυττε μυστικώς Τριάδα δ φράσας, περιττολογίας 
δίκαιος άν ε*η άπαιτηθήναι δίκην. Ού μόνον δε έν 
τούτψ (χρήναι γάρ οιμαι έπί σαφεστερον όρμησα ι 
ρητδν), άλλά καί έν τψ, « θύσον τψ θεψ θυσίας α \ έ -
σεως, καί άπόδος τψ ΊΓψίστψ τάς εύχάς σου, καί έπι-
κάλεσαί με έν ήμερα θλίψεώς σου, καί έξελούμαί 
σε καί δοξάσεις με. » Ε' μή γάρ ή Τριάς ενταύθα 
σαφώς έκηρύττετο, εδει ρηθήναι. θύσον τψ θεψ 
θυσίαν αίνέσεως, καί άπόδος τψ ΊΓψίστψ τάς εύχάς 
σου, καί έπικάλεσαι αυτόν έν ήμερα θλίψεώς σου, 

AUissimo persolve,invocametempore » r u m n a r u m g καί έξελεϊταί σε, καί δοξάσεις αυτόν. Καί ούτω μέ^ 
tuarum, et eruam te, 5 1 0 ac praedicabis rae8. » ούκ έρρήθη, εΓρηται δέ ώς εΓρηται. 
Nam si hic Trinitas non aperte propdicaretur, ita fueiat dicendum, Sacrificium laudis Domino exhibe, 
ac vota tua Altissimo persolve; et invoca eum cum premeris, et eruet te, ac prsedicabis eum. Sed non 
hoc modo, verum ita ut retul i vates locutus est. 

Perspicue enim his et aliis multis locis Vetus 
Testamentum exprimit se imperium nou uni per-
sonae attribuere, sed tribus substantiis, quarum 
unica sit nalura et eadem essentia, ut Judnpomm 
de unica persona non sanam sententiam traduceret. 
Atque Judicos quidem Sabellius videtur secutus, 
nisi forte dum multitudiiiem deorum Graecanicam 
exagitat, n imium sequalitati F i l i i ac Patris inti?ntus 
ad opinionem de unica persona prolapsus fuit. 
Gr©corum sectatores dppreheiisum est fuisse \ r i u m 
et Eunomium, qui ex discrimine personarum d i -
versas essentias absurde intulerunt. Quodsi quis 

Σαφ(Τ>ς γάρ διά τούτων καί δι' άλλων πολλών ή 
Παλαιά Διαθήκη κηρύττει δ'τι ούχ ενός προσώπου 
σημα'νει δεσποτείαν, άλλά τριών μέν υποστάσεως 
μ ; άς δέ ουσίας. Ίνα καί Ίουδα·'ων στηλίτευση τήν ώς 
έφ' ενός προσώπου ούχ υγιή έ'ννο αν. Οΐς καί Σα-
βέλλιος ήκολουΟησεν. *1σως Οέ έκ τής άγαν τού 
Γίού πρός τόν Πατέρα *σότητος είς τό μίαν ύπόστα-
σιν δογματίσαι νευρωΑε-ς, τήν πολυτείσν Ελλήνων 
έξωστράκισεν, ών Άρε;ος καί Εύνόμιος έάλωσαν 
εΤναι φοιτηταί, τήν τών υποστάσεως διαφοράν είς 
τήν ούσίαν παραλόγου έλκύσαντες. Εί δέ τις οαίη, 
μή σαφώς καί διαρρήδην έξ αρχής ταύτα κεκήρυ-

roget cur non ab init io statim ha?c manifesto C κται, φαίην δτι μάλιστα τοΐς συνετώς άκούουσι 
fuerint indicata, responderim, iis qui scienter au-
dirent. demonstraliooem istara atque doctrinam 
fuisse apprime perspicuam, ut etiam sapienti visum 
fuit Pbiloni. Quod auiem ista obscurius promulgata 
sunt, cogitandum estvatibus, cum Jtidads ad mul l i -
tudinem deorum statuendam proclivibus leges 
praescriberent, non consultum visum fuissc diffe-
rentiam personarum commeniorare, ne i i diversas 
etiam naturas personarum opinantes ad falsam re-
ligionem desciscerent, sed potius ab init io statim 
edoctiunumessemuadi Dominum,paulatim dcinde 
de personis doctrina instruerentur, quae ipsa ad 
unilatem naturw redit . l ta qura unitatis numerode 
Deo dicuntur, unitatem natura) confirmant: qu® 
eum 
narura in una essentia comprehensarum indicant 
Diversas enim in Deitate naturas statuereGraecum 
est,unicampersonatn Judaicum rceBterum sanctam 
et unara essentia Trinitatem diducere in tres 
personas basque in unam naturam recolligere, 
rectissimura est et vera sententia. His i n summa 
addo,rerum naturamexcedcntiura demoustrationes 
naturales non posse ubique dari. Nam tametsi 
Verbum Dei vera caro factum est,non tameu nudus 

λαμπρά έστιν αύτη καί άπόδε ξις καί διδασκαλία, 
ώς και τψ σοφψ έ*όοξε Φίλωνι. Εί δέ καί συνεσκιαι· 
σμένως έρ;έθη, εκείνο λογίζεσθαι χρή, δ'τι Ίουδαίοις 
τοΐς είς πολυθείαν ^έπουσι νομοθετούντες ούκ έδο-
κίμασαν διαφοράν προσώπων είσαγαγεΐν, ίνα μή 
διάφορον φύσ-.ν έν ταΐς ύποστάσεσιν εΤναι όογματί-
σαντες είς είδωλολατρίαν έλκυσθώσιν, άλλά τής μον
αρχίας έξ αρχής μαθόντες μάθημα κατά μικρόν τδ 
τών υποστάσεων άναδιδαχθώσι δόγμα, τδ πάλιν είς 
ενότητα φύσεως άνατρέχον, ώς εΤναι τά μέν ένικώς 
λεγόμενα τής ταυτότητος τής φύσεως παραστατικά, 
τά δέ υπερβαίνοντα τδν ένικόν αριθμόν τής τών υπο
στάσεων Γδιότητος τής είς μίαν ούσίαν συναγόμενης. 
Τό μέν γάρ διαφόρους φύσεις 6ποτίΐ)εσθαι Έλληνι . 

numerum 5 1 1 exceduot. proprietates perso- ~ κδν, τό δέ εν πρόσωπον ήγουν μίαν υπόστασιν Ίου-
m in l i n a A c a p n i i » P A m n r p h p n e n r n m i n r l i v n n t δαϊκόν τό δέ πλατόνοντας είς τήν άγίαν καί δμοού-

σιον Τριάδα τάς υποστάσεις είς μίαν ούσίαν [Ρ. 292] 
συνάγειν, όρθότατόν έστι καί άληΟίνδν τδ δόγμα. 
Κεφάλαιον δέ έπί τοΐς λεγομένοις, ούκ έστι φυσ.κάς 
αποδείξεις κατά πάντα παραστήσαι τών υπέρ φύσιν 
πραγμάτων. Εί γάρ καί σαρξ αληθής δ λόγος έγέ
νετο άλλ' ού ψιλός άνθρωπος δ Χριστός ένανθρω-
πήσας, μάλλον δέ θεός έξ έκατερων τών φύσεων είς 
υπάρχει Πδς θεού θεός ύπερούσιος, εί καί δια^5ή-

f 7 Gen. ι, 20. w Gdn. xix, 2 i . M P$al. cix. 1. * Isa. vi, 3 . 1 Psal. xxvi, 8, 9. » Peali XLIX , 14, iti. 
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γνυνται οι τδ μείζον κα! έ*λαττον έπί τοΰ Πατρός Α bomo fuit Cbristus i n carne degens, sed potius 
καί του Γίού συγκρίνοντες, έτεροσύσιον τδν Γ\δν τού 
Πατρδς καί άνόμοιον δογματίζοντες. Ού γάρ ΐσασιν, 
ώς έΌικεν δ'τι μείζον καί έλαττον έπί τών ομοουσίων 
ζητείται χαί κρίνεται, ώς άνθρωπος άνθρωπου μεί
ζων καί βούς βοός καί (,ηιππος Ίππου, καί άπαξαπλώί 
δ κανών τής σκγκρίσεως τοις όμογενέσιν αρμόζει. 
Ό τοίνυν τά τού θεού τολμηρώς περιεργαζό μένος, 
καί μείζονα λέγων τού Πού τδν Πατέρα, τήν σύγ-
κρισιν ώς δμοούσιον προσίεται, καν μή βούληται* 
έτεροούσια γάρ άλλήλοις συγκρίνεσθαι ού δύναται, 
ούτε λέγεται μείζων άνθρωπος βοδς ή μείζων άν
θρωπος καμήλου ή μείζων άνθρωπος ιχθύος. Τά 
μέντοι γε τδν ένικδν αριθμόν υπερβαίνοντα έν τή 
θεία Γραφή τής τών υποστάσεων διαφοράς είσι πα-

Deus ex utraque natura unus exstitit Filius Dei 
Deus. natura rernm creatarum superior, vel si 
rumpantur qui Patrem cum Filio ratione majoriset 
minoris comparantes diversa? substantia) a Patre 
Fi l ium eique dissimilem statuunt. Quos apparet 
non animadvertisse, quod majus et minus tantum 
i n his quaeruntur et judicantur quae ejusdem sunt 
naturaB, ut homo homine major iiemque bove hos 
et equus equo dici tur; omninoque regula ea com-
parandi in iis locum habetquno sunt ejusdemgene-
ris.Qui ergo audaci curiositate Deum Patrem Filio 
raajorem dicit, is invitus etiam eamdem naturam 
utriusque admittit . QUOB enim natura differunt, ea 
comparari non possunt; neque bomo bove, camelo 

ραστατικά, τά δέ ένικώς έξενηνεγμένα τής ταυτότη- aut pisce major dicitur. Sane quiB in sacris Litteris 
««7.» rVX ··*?%. υ/νΛ f ^ . * - r - t t *T\.M VnnsWtnr Ho Π»Λ ο ι ι η τ η c i n m i l a p o m m i n i a r n m / l i p n n f i i p aa αrl τος τής φύσεως. Τά μέν γάρ εΓρηται, 'ίνα Σαβελλιος 

καί Ιουδαίοι έπιστομισθώσι, τά δέ, Ίνα Άρειος καί 
Εύνόμιος καί Έλληνες στηλιτευθώσιν. Οι γάρ πλα-
τύνοντες μέν είς τήν άγίαν Τριάδα τδν τών Ιδιοτή
των αριθμόν, συστέλλοντες δέ είς μίαν ούσίαν, ορθό
τατα δογματίζουσι καί ταΤς τών ουρανίων χρησμών 
έπονται διδασκαλίαις, μήτε είς πολυθεΐαν διά τήν τής 
φύσεως διαφοράν έκπίπτοντες, μήτε είς ίουδαϊσμόν 
διά τήν τού ένδς προσώπου σύστασιν ολισθαίνοντες. 
Ηώς δέ ούκ έμυθριώσι κτίσματι προσκυνούντες καί 
ταΐς εαυτών μαχόμενοι ψήφοις; Άπαγορεύοντες γάρ 
τδ μή τή κτίσει προσκυνείν ώς Έλληνικδν, αυτοί 
τούτο δρώντες εαυτούς λανθάνουσι. Χρή δέ καί τούτο 
είδέναι, ώς ού τά αυτά ονόματα πάντως καί τά αυτά 
μηνύει πράγματα, ούτε ή ομωνυμία συνωνυμίαν έκ 

de Deo supra singularemnumerum dicuntur, ea ad 
personarum discrimina monstrandafaciunt: singu-
lar i numero effata unitatem natura) docent. Atque 
i l la 5 1 2 quidem, ut Sabellio et Judans ora obtu-
rar i possent, dicta sunt; haec, ut Arius, Eunomius, 
et Grajcinotarentur. Qui vero sanrtamTrinilatem i n 
personarum ternarium extendunt, ita ut bas i n 
unam compingant naturam, i i rectissime sentiunt, 
coelestiumqueauctoritatem oraculorum sequuntur, 
ac neque ad multitudinem deorum statuendam 
diversitate naturamm conflcta adiguntur, neque 
uniuspersona) coramento in Judaismum prolabun-
tur. Quomodo autem non erubescunt haoretici, 
creaturamadorantossibiqueipsisrefragantes? cum 
enim vetunt creaturam adorare.Graocanicum quippe 

παντός τρόπου εμφαίνει. Έπί μέν γάρ τού Γίού C ipsi imprudentes idem committunt. Id quoque 
κυρίως λέγεται ή γέννηρις, έπί δέ τών κτισμάτων 
καταχρηστικώς, έπ* εκείνου μέν τής αληθείας 
ένεκεν καί τής όμοουσιότητος, έπί δέ τούτων τιμής 
χάριν καί υιοθεσίας. Βουληθείς γάρ άπεκύησεν ή;^άς 
λόγψ αληθείας. Μή τοίνυν ή ομωνυμία τήν δμοτι-
μίαν ενταύθα τικτέτω, μηδέ τά καταχρηστικώς ε·-
ρημένα κυρίως λεχθήναι νομιζέσθω, έπεί καί τδν 
θυμόν καί τήν όργήν καί ταλλα πάντα τά τή θεία 
μή πρέποντα φύσει καταχρηστικώς λελεγμένα, ούκ 
άν τις εύφρονών κυρίως πεφράσθαι [Ρ. 293J φαίη. 
Δήλον γάρ έστιν δ'τι έκάστψ χωρίψ καί έκάστψ λέςει 
ή προσήκουσα καί αρμόζουσα διασάφησις προσαγο-
μένη τήν άλήθειαν ώδίνει. 

sciendum est, non seniperiisdem vocabuliseasdem 
res significari, neque statim eodem modo natari ea 
qua) communi vocabulo indicantur. Nam proprie 
dicitur F i l ium esse genitum : de creatura idemin-
proprie dixeris. Filio enim tr ibui tur boc veritatis 
causa, et quia cjusdem est cum Patre naturee 
creaturis autem honoris et adoptienis gratia. Sua 
enim voluntate rootus genuit nos, verbo veritatis. 
Non igitur nominis communitas bic eamdem digni-
tatem utrimque afTcrre.aut quod impropriedici tur , 
proprie usurpatum putctur, quando excandesceu-
tiam etiam et iram et alia divince naturro nequa-
quam convenientia nemo sanus Deo proprieascribi 

censebit, cum abusu vocabulorum ei ascribantur. Constat enim 5 I S cuivis loco et vocabulo conve-
nientem et quadrantem interpretationem adhibitam veritatem parturire. 

Είπάτωσαν δέ γε καί ol είς τδ άγιον Πνεύμα βλασ- β Jam qui de sancto Spiritu impie loquuntur eum-
φημουντές καί τής θείας ουσίας αύτδ χωρίζοντες, 
πώς δ θεδς καί Σωτήρ ημών ένανθρωπήσας παρ-
έδωκε συμπληρωτικδν είναι τής αγίας Τριάδος τό 
πανάγιον Πνεύμα, καί έν τή έπικλήσει τού θείου 
βαπτίσματος σύν Πατρί καί Πψ ώς έλευθερούν τών 
αμαρτημάτων τούς ανθρώπους άριθμούμενον. Καί 
έπί τής μυστικής τραπέζης τδ σώμα ίδικόν τής τού 
ΤΊού σαρκώσεως άποφαΐνον, πώς άν ε?η ποιητδν ή 
κτιστδν ή τής δουλικής φύσεως, άλλ' ού τής δεσπο
τικής καί δημιουργού καί βασιλίδος ουσίας συγγενές 
καί δμοούσιον τα άγιον Πνεύμα ; ΕΙ γάρ δούλον, μή 

que divina natura exterminant, respondeant quo-
modo Servator noster Deus in bumano corpore 
obversans sanctura i l lum Spiritum voluerit com-
plementum esse Trinitatis, atque in baptismouna 
cum Patre et Fil io, ut qui homines a peccatis 
liberet, numerari atque invocari. Et in mystica 
coena, cum Spiritus sanctus corpus incarnati Verbi 
dicrtur formasse, quomodo possit factus esse aut 
crealus, aut servilis conditionis, non imperatricis 
natura, quae omues res efficit atque guberna ? Si 
enim servili est statu,aoa debet annumerari Domi-
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n o : si creatura, non debet cum Creatore poni. \ συναριθμείσθω τψ Κυρίψ* εί κτιστόν, μή συναρι-
Certe autem unitusei est etannumeratur,siquidem 
rectum est Christo barum accuratissimo docLori 
fidem adhibere, l i rmiter et constanter divinam na 
turamenarranti.Tametsi Spiritusimpugtiatoressibi 
eo sapieutiores videntur, reruraque sibi coelestium 
majorem quam in Deo sit cognitionem arrogant, 
sive ea po.ius temeraria est et impia garrulitas. 
Quodsi Danielus angelo conspecto pulchritudinem 
ejus et magnitudinem miratus pronus in faciem 
procubuit attonitus inusitato spectaculo.quidnam 
excusationisafferent, qui audacter se Patri.Filio ac 
Spiritui sancto ingerunt, ineflabilemque naturam 
verbis trutinare atque explicare conantur? Cceterum 
sacraB LiUerts temporis expertem, aHernum, 5 1 4 

θμείσθω τψ Κτίστη* ήνωται γάρ καί συνηρί-
θμηται, επειδή τψ άκριβεΐ τών τοιούτων δογματιστή 
Χριστψ πείθεσθαι προσήκει, βεβαίως καί ασφαλώς 
τά περί τής οικείας ούσ!ας διδίσκοντι, εί και τοις 
πνευματομάχοις δοκει, σοφωτέρους είναι καί τά ου
ράνια πλέον είδέναι θεοΰ κομπάζοντας ή μάλλον τολ-
μηρώς τε καί δυσσεβός (5ητορεύοντας. Εί ούν δ 
θειος Δανιήλ άγγελον θεασάμένος καί θ^υμάσα; τδ 
κάλλος καί τδ μέγεθος τοΰ δφθέντος πρηνής επεσεν, 
εκπλαγείς πρδς τδ παράόοξον τής τ)ιας% ποίαν εξου-
σιν άπολογίαν οί Πατρί καί ϊΐψ καί άγίψ Πνεύματι 
μεσιτεύειν τολμώντες καί τήν άρρητον φύσιν λόγοις 
ζυγοστατειν έπιχειρούντες καί φυσιολογούντες ; Τήν 
τοίνυν άχρονον και άίδιον καί άμεσίτευτον καϊ παντδς 

nullo medio interceptum, oninique ratione e t i u t e l - n λύγου καί νού κρείττονα πρόοόον τοΰ ϊΐού άπδ τού 
lectu superiorem F i l i i a Patre progressum genitu-
ram vocant, non utaccidens aliquod designent.sed 
ut unitatem naturce expriraant. Kevera enim quie 
gignuntur et quie gignunt, ejusdem sunt inter se 
naturts. Acnetu accidens aliquodiraagineris.Filius 
Verbum seu ratio dici tur ; ne Patre posteriorempu-
tares, scriptum eet: « Inprincipio erat Verbum. » 
Additur respectus ad Patrem : « Et Verbum erat 
apudDeura. » Snbjicitur dignitas: Et Verbum erat 
Deus » Vocabulura F i l i i consubstanlialitatem;Verbi, 
vacuitatemperpessionuru ; in principiofuisse,a!ter-
nitatem cum Patre ei communeni; apud Patrera 
fuisse, necessitudinem; Deum esse.dignitatem ejus 
iudicat. Quibus consideratis, ac de singulis eaquro 
nonconveniuntnequedecentaa olionles,utdeFilio, 

Ηατρδς γέννησιν καλούσιν a\ Γραφαί ούχ 'ίνα πάθος 
ύπογράψωσιν, άλλ' Ίνα τδ δμοούσιον ύποδείξωσιν* 
ομοούσια γάρ τψ δντι τά τικτόμενα τοις τίκτουσιν· 
"Ινα δέ μή φαντασίαν πάθ^ς έπικομίσβ. Λδγον 
προσαγορεύουσιν. Ίνα μή νεώτερος έπινοηθή, <· Έν 
άρχή ήν δ Λόγος,» φασίν. ΕΤτα καί τήν πρδς τδν Πα
τέρα σχέσιν κηρύττοντες, « Καί δ Λόγος ήν πρδς τδν 
θεόν. » Κίτα καί τήν άξίαν, « Καί θεδς ήν δ Λόγος. » 
Έκ μέν τοΰ Πού τδ δμοούσιον, έκ δέ τοΰ Λόγου τδ 
απαθές, καί έκ μέν τοΰ έν άρχή είναι τδ συναΐδιον, 
έκ δέ τού πρδς τδν Πατέρα ε'ναι τήν πρός αυτόν οι
κειότητα, δ·.ά δέ τού θεόν ε'ναι τήν άξίαν αυτού κατα-
μαΟόντες, καί έξ έκαστου όνόαατος τό μή εφορμούν 
κα· άπρεπες άποπεμψάμενοι, οΤον άπό μέν τοΰ Πού 
τό νεώτερον, άπό δέ τού Λόγου τό άνυπόστατον, θεόν 

w 1 7 J Λ I ---- - , 
posteriorem, de Verbo, propria substantia carens, *·* atoiov, δμοούσιον καί αγαθόν καί άχρόνως έκ τού Πα 
ita quidein Fi l ium iDternum Deum ejusdem cum τρός προελθόντα είδείημέν τε καί προσκυνήσαιμεν 
Patre substantiiB, bonum, et qui extra terapus a Patre progressus sit, agnosceiaub ac venerabimur. 

Mortuo Antiocbiae episcopo sanctissinio busta-
tbio Flavianus magnus subrogatur. Iis temporibus 
Messalianorura ha?resis in i t ium habuit , qui et 
Euchitce a precibus. et ab instinctu numinisEuihu-
siastSB, ac praHerea Lampetiani atque Bogomili 
nominantur. Principes sectai fuerunt Adelpbius, 
Dadoa, Saba et Simeon. De bac secla Flavianus 
multos 5 1 5 monachos congregavit; cumquo i i se 
in ea esse baeresi negarent, ita eos coarguit. Queni-
dam magni interip>os nominis sonem seorsim ab-
iuc lum astule sic compellavit : Nos, ο senex, qui 
diutius viximus. accuratius ctiam bumanam 

[P. 294] Μετά θάνατον Ευσταθίου τού άγιωτάτου 
έπ.σκοπού Αντιοχείας Φλαβιανός δ μέγας προχει-
ρ'ζετκι. Τούτοις τοΐς χρόνοις ανεφύη καί ή τών 
Μ ατα λιανών α*ίρεσις ε'τ* ούν Εύχιτών καί Ενθου
σιαστών καί Λαμπετιανών κα' Βογομίλων (πολυώνυ
μος γάρ έστιν αύτη) άπό Άόελφ·ού καί Δίδώη καί 
Σάβα κα·. Συμεώνος τών αίρεσιαρχών Άφ' ών δ 
μέγας Φλαοιανός μοναχούς συναθροίσας πολλούς, 
καί τήν αφεσιν έξαρνουμένους τόνδε τόν τρόπον 
διήλεγξεν. Έπίσημον γάρ τινα πιρ' αύτοΤς γέροντα 
παραλαβών κατ' 'ό'αν έφη πρός αυτόν μετά πανουρ
γίας* 'Πμεΐς μέν. ώ πρεσβύτα, τόν πλείω βεβιω-

cognovimus naturam, et adversariorum da»monum D κότες βίον άκρ.βέττερυν καί τήν άνθρωπείαν έμά-
machinas pranclare comperimus : tum experientia 
didicimus gratiam Spiritus suppeditari. Isli autem 
adolescentes nihi l horum pr-ifecte babentes cogni 
tum paulo spiritualiorcs sermones andire nun 
susiinent. Edissere ergo mib i , quoniodo dic i l i sad-
versumspiritum vestiisprecibubatqueexercitatione 
dtjpelli sanctique Spiritus gratiam introduci? His 
verbis senex demulsus occultum acanimis lelbale 
venenum omne evomuit iNullam,inquiL,ubaptismo 
utilitatem censemue conferri : solam seriam pre-
cationeni facere ad dajmonpra qui in bomine inba-
bitat.*3jusque substaaliae unilus est, abj^gendura. 

θομεν φύσ(ν κα: τά τών αντιπάλων δαιμόνων έγνω
μεν εύ μάλα μηχανήματα, πείρα δέ καϊ τήν τής 
χάρ-τος εδιδάχθημεν χορηγίαν. ούτοι δέ νέοι δντες, 
καϊ τούτων ακριβώς ούδεν επισταμένοι, πνευματι-
κωτέ:ων λόγων άκούσαι ού φέρουσιν. Ούκοΰν, είπε 
μοι, πώς φατε καί τδ εναντίον πνεύμα ύποχωρεΤν 
καί τού παναγίου 11 νεύματος τήν χάριν έπιφοιτ^ν 
δ.ά τής υμετέρας ευχής κα : επιτηρήσεως; Ό δέ 
τοΐς λόγοις τούτοις καταθελχθείς έξήμεσεν άπαντα 
τδν κεκρυμμένον Ιόν καί ψυχοφθόρον, καί φησιν" 
Ούδεμίαν μέν έκ τού βαπτίσματος Γσμεν ώφέλειαν 
τοΐς ά£ιουμένοις έγγίνεαθαι, μόνην δέ τήν σπουδαίαν 
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τδν ένοικον και συνουσιωμένον δαίμονα έξ- \ Etenim quivis homo a progenitore utnaturam, ita 
ίΐν. "Ι*!λκει γάρ εκαστον τών τικτομένων έκ 
ροπάτορος ω7περ τήν φύσιν, ούτω δή καί τήν 
ι:μονών ό*υλε.'αν, ών υπδ τής τπουοαίας εύ-
λαυνομενω* έπιφοιτ^ λο πον το άγιον Π νεύμα 
ς καί αισθητώς, καί ττ,ν οί/.ε'αν π&ρουσ'αν 
·>τατα σημαίνον, τδ μεν σώμα τής έμποθούς 
;ως έλευΟερούται παντελώς, ή δε ψυχή της έπί 
;ίρω ροπής τέλεον άπ^λλάττεται, ώς μηκέτ'· 
ι λοιπόν μήτε νηστείας πιεζούσης τδ σώμα 
διδασκαλίας χαλινούσης τήν ψυχήν κα» τδν 
άπδ πάσης ενεργείας πονηρά; καί ένθυμή-
Ού μόνον δε τών τής ψυχής καί τού σώματος 
ύτος άπακλάττεται αίσχίστων παθών καί σκ·ρ-
ων, άλλά και τά μέλλοντα σαφώς προλέγει καί 

et dremonum servitulem t rah i t ; quibus daemonibus 
proba precatione profligatis, tum sanctns ingrui t 
Spiritus, ita quidf*m ut et videri i l leet sentiii pos-
si tNam manilestissime advenlum suum indicans, 
corpus motu qui ab animi ρ rturbalionibus profici-
scitur prorsus liberat, animse auteinmomentum ad 
deteriora omne eximil ut porro nequejpjunio opus 
sit quo corpus subigatur, neque doctrina animam 
fronante mentemque ab omni mala actione acco-
gitalione inbibente. Neque vero 5 1 6 homo ani-
mi modo et corporis solvitur turpissimisafTectibus 
Btque petuiantia. sed et fulura perspicae praedicit, 
sanclamTrinitatem oculis suis cernit, rerum div i -
narum cognitione et sacrorum mysterierum dona-

C»av Γριάδα όφΟαλμοφανώς θεωρεί κα! θεολο g tur.Flavianus vero cum hoc pacto diabolicam istam 
ιαί θείων μυστηρίων άξιούται. Ούτως δ θείος 
ινδς τήν οαιμονιώόη α*ιρεσιν άνορύξας εφη 
:δν δυσσεβέστατον γέροντα* Πεπαλαιωμένε κα-
ίίερών, ήλεγξέ σε τδ σδν μιαρώτατον στόμια, 
κ έγώ, καί τά σα δ εφΟαρμένα, καί ακάθαρτα 

καταμαρτυοούσί σου. Φανερωθείσης δέ τής 
κής καί βδελυρά ς άπατης καί αίρέσεως ταύ-
ης μέν Συρίας έξηλάθησαν, εις δέ την Παμφυ-
νεχο')ρησαν καί ταύτην τής λώβης έπλήρωσαν, 
σχεδόν ειπείν καί τήν πλείονα δύσιν* 
295] Τψ κα' έτει τής βασιλείας τού μεγάλου 
αντίνου διαοάλλουσι Σαπώρην τδν βασιλέα 
ν κατά Χριστιανών, καί γίνεται διωγμός ώς 
ς τών δεκαοκτώ χιλιάδων ύπ' αυτού άναιρε-
Ή δέ αιτία τής διαλύσεως τής μεταξύ 'Ρω· 

hsBresin eruisset, ita est impiissimum senem allo-
cutus: Gonfecte malis diebus, arguit te impurissi-
mumos tuum. non sgo ? testimoniumque adversus 
te tulerunt perdita tua et immunda labia. Porro 
diabolira illaha?resi detecta scelestoque errore, ejus 
professores Syria expulsi in Pamphyliam abiverunt, 
eamque lue ista impleverunt, qua3 nunc majorem 
quoque Occidentis partem occupavit. 

Annura vicesimum primum imperante Constan-
tino, Sapores Persarum rex, calumniis contra Chri-
stianos exasperatus, gravitur eos persecutus est tet 
supra 18 mitl ia eorura interfecit. Causa pacie inter 

- Romanos et Persas ruptaehfflcfuit: Metrodorusqui-
καί Περσών γενομένης ειρήνης γέγονε δι dam Persa sub pratextu philosophandi inlndiamse 

τοιαύτην Μητρόόωρός τις Περσογενής προσ-
μένος φιλοσοφείν άπήλθεν έν Ίνδ'α καί τούς 
άνας, καί χρησάμενος έγκρατεία πολλή γέγο-
:οΐς σεβαστός Είργάζετο δέ υδρόμυλους καί 
,, μέχρι τότε μή γνωριζόμενα παρ' αύτοΤς. 
έν τοΤς άδύτοις ώς ευσεβής είσιών λίθους τι-
*α? μαργαρίτας πολλούς ύφείλετο. Έλαβε δέ 
ρά τού βασιλέως τών Ινδών, ώστε τψ βασιλεΤ 
κομίσαι* καί έπανελθών είς τδ Βυζάντιον 
ταύτα ώς ^ια τψ βασιλεΤ. θαυμάζοντι δέ 

φη καί άλλα διά γής προπέ ψαι, άλλ' άφαι-
ι δπό Περσών. Γρίφει ούν άποτόμως Κων-
*Ος πρός Σαπώρην, άποσταλήναι αυτά. καί 
νος ούκ άνταπέστειλε. Λιά τούτο έλύθη ή εί· 

ac Brachmanescoutulit,magnaqueu8us continentia 
venerabilis est eis factus. Molas quoque aquaticas 
et lavacra exstruxit, ipsis hactenus ignotas res. Is 
Metrodorus quod pii bominie existimationam sibi 
parasset. in penetralia sacrarii ingreesus multos 
lapides pretiosos et margaritas sustul i t : accepit 
etiam a rego IndiaB qum dono imperatori ferret. 
Inde Byzantium reversus tanquam 5 1 7 de suo ea 
regi obta l i t ; mieantique alia quoque terra se at-
tulisse dixi t . scd ea sibi a Persis adempta. Itaque 
Constantinus severe Sapori scribit roitti sibi ea 
postulans, et accepta non remisit. Ideo pax dissi-
lu i t . His ex lapidibus opus confccit imperator,mi-
sitque populis trans Danubiura colentibus munere 

Έκ τούτων ούν τών λίθων έργον ποκζσας δ D ei qui ceeteris pra?staret inscripto. QUSB inscriptio 
Barbaris exiliosa fuit.Ferunteum pr imum omnium 
imperatorum diademate usura margaiitisque et 
gemmi9 superbius fuisse ornatum. Quin et aurea 
Evangeliorum volumina unionibusetpretiosis lapi-
dibus ornata confecit, inque MagnoTemplo posuit, 
digna admiratione. Eo tempore etiam sanctaatque 
beata Helena ad Dominum commigravit.annosnata 
80, ac prinia omnium est i n templo Apostolorura 
sepulla. Anle obitum multa de pietate fliio p r « c e -

ϋς απεστειλ& τοΤς πέ;αν τού Δαννουδίου 
», έπιγράψας τψ μείζονι τό δώρον όπερ γέ-
αύτοΤς ολέθρου οΤτιον διά τήν έπιγ^αοήν. 
έ αύτδν πρώτον πάντων τών βασιλέων δαδή-
;ρήσασθαι καί μαργσρίταις καί άλλοις λίθοις 
γότερον κοσμηθήναι. Άλλά και πτύχας Εύαγ-
χρυσάς δ·.ά μαργάρων καί λίθων κατασκευα-

τή Μεγάλη Εκκλησία πρ^σήγαγε, θαύματος 
Εν τούτψ τψ χρόνψ καί ή αγία καί μακαρία 
πρδς Κύριον έκδημεΤ, ετών ούσα π', καί έν perat. 

> τών Αγίων Αποστόλων θάπτεται πρώτη, πολλά τψ ιδίψ υίψ περί τής εις Χριστδν εύσεβείας 
(είλασα. 
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Anno 22 Constantinus facta in Germanos, Sau- \ Τψ κβ* έτει Κωνσταντίνος δ ευσεβέστατος, 
romatas et Gothos expeditione crucis vi magnam 
reportavit vii-toriam, easque gentes in servitutem 
egit. Drepanan quoqueapud Nicomediam in hono-
rem Luciani, qui ibi capitali supplicio veritati te-
stimonium perbibuerat, condidit, et a matre Hele-
nopolim appellavit. 

Annis 23, 24 et 25 Antiochiffi templum octangu-
lum aedificari coeptum est. Constantinus Danubio 
trajecto ponte eum lapid^o instravit, Scythas sub-
egit. Forum quoque condidit cum binis amplis 
rostris ; eoque 5 1 8 in foro columnam Roma alla-
tam posuit, uno solido lapide constaniem, qui to-
tus erat purpureus ; atque eam a>reis cinguliscinxit 
inscriptis. In ejus autem summo statuam sibicol-
locavitcura hac insc r ip t ione :«Cons tan t inus ,Sp len-ρ ανδριάντα έπ' ονόματι αύτοΰ, έν φ γέγραπται 
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κατά 
Γερμανών και Σαυροματών καί Γότθων στρατεύσας, 
νίκην ήρατο κραται άν διάτή; τού σταυρού δυνάμεως, 
και τούτους εις έσχάτην ήγαγε δουλείαν. Και Δρεπα-
νάν τδν έν Νικομήδεια έπικτίσας εις τιμήν Λουκια
νού τού· έκεΐσε μαρτυρήσαντος Έλενούπολιν διά τήν 
μητέρα έκάλεσεν. 

Τψ κγ'καΐ δ' και ε' έτει τδ έν Αντιόχεια όκτά-
γωνον Κυριακδν ήρξατο οίκοδομεΐσΟαι. Καί αύτδς 
τδν Δάνουβιν περάσας γέφυραν έν αύτψ λιθίνην πε-
ποίηκε, καί τούς Σκύθας υπέταξε, καί τόν φόρον (89) 
έκτισε μετά γε τών δύο μεγάλων εμβόλων (90), καί 
έν αύτψ τψ φόρψ κίονα μονόλιθον καί δλοπόρ©υρον 

σε ν, έκ 'Ρώμης άγαγών, έκδήσας αύτδν διά χαλ
κών ζωνών γεγραμμένων. Ίδρύσατο δέ επάνω αυτού 

duit solis instar, opus fuit Phidiae, Atbenis addu 
c tum.» Adbasin columna) posuit septem corbes ac 
duodecim sportas Cbristi Dei nostri miraculis i n -
sigoes. Ministerio etiam sancti martyris Artemii 
reiiquias sanctorum apostolorum Lucae, Timotbei 
et A n d r e » in urbem attulit. 

26 et 27 annis simulacris eoruraque fanis ever-
tendis operara dedit, reditus eorum Ecclesiis Dei 
transcripsit. Tunc et basilica Nicomediae de ccelo 
tacta conflagravit. 

Aono 28 impius Arius ficta resipiscentia ac fa l -
lacibus serraonibus post suam damnationem aures 
placidissimi imperatoris demulsit ; sumptisque 
duobus l ibr is , alterum qui perversam ipsius opi-
nionem continens ipsius manu scriptus erat, oc-
culte secum habuit, alterum aliena manu scriptum 
de sententia Nicaei concilii imperatori tradidit, j u -
ravitque se i ta sentirede religione quemadmodum 
sua manu scripsisset. Hac fraude im, eratorem ita 
decepit, ut Ar ium jusserit sine moraab Alexandro 
pontificesummoin ecclesiamrecipi.VerumAlexan-
der anxius, 5 1 9 ut par erat, animi totam noctem 
ad Doniiuum precibus fusis Ar ium pessumdedit. 

. Nam Arius cum postridiemagno cumfastuet osten-
tatio ad ecclesiam procederet, cum in foro non 
procul a curia abesset, ventre stimulante ad l a t r i -
nam abiit, ibique ab angelo ictus intestina i n la t r i -
nam egit atque exanimatus est. 
αυτόν τοΐς έκεΐσε άφεόρώσιν άποκεχωρηκώς αγγελική κατασπάται χειρί, τής τε κοιλίας αυτού καί τών 
σπλάγχνων σύν τή ψυχή ραγέντων καί εις άφεόρώνας καταβληθέντων. 

Eodem anno fames maguafui t in Oriente; quam Τψ κη' έτει λιμός μέγας έγένετο έν τή Ανατολή· δ 
penuriara imperator sublevavit multo frumento δέ βασιλεύς σΐτον πολύν άποστείλας τούτον ήμβλυνε. 
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[Ρ. 296] « Κωνσταντίνος. Έλαυ,ψεν ήλιου δίκην, δ*ςήν 
έργον μέν Φειδίου, ήχθη δέ έξ Αθηνών. » Καί τάς 
έπτά σπυρίδας καί τούς ιβ' κοφίνους, έν οίς Χριστός 
δ θεός ημών έΟαυματούργησεν, ύπδ τήν βάσιν του 
κίονος ε θετό. Καί τά λείψανα Οέ τών άγιων αποστό
λων Λουκά καί Τιμοθέου καί Ανδρέου διά τοΰ 
αγίου μάρτυρος Αρτεμίου έν τή πόλει εισήγαγε. 

Τψ κς' καί κζ' ετει αυτού τήν κατά τών ειδώλων 
καί τών ναών αυτών κατάλυσιν επέτεινε, τάς δέ εισ
όδους αυτών ταΐς 'Εκκλησίαις τού θεού έκύρωσε. Τότε 
καί ή έν Νικομήδεια βασιλική πυρί βείψ έφλέχθη. 

Τψ κη' έ'τει αυτού δ δυσσεβής Άρειος έπιπλάστψ 
μετανοία καί λόγοις άπατηλοΐς μετά τήν καθαίρεσιν 
αύτοΰ καταγοητεύσας τάς άκοάς τού γαληνότατου 
βασιλέως, κα' δύο βιβλία λαβών, τό μέν έν τήν εαυ
τού διεστραμμένην περιέχον δόξαν ταΐς Γδίαις χερσί 
γράψας έν κρυφή κατείχε, τό δέ έτερον δι' άλλοτρίας 
χειρός ομοφώνως τή έν Νικαία έκτεΠείσγι πίστει γε-
γραφώς, καί τοΰτο έπιδούς τψ βασ λεΐ, καί διομνύ-
μενος ή μήν ούτως πιστεύειν ώσπερ δή καί έ'γραψεν, 
ούτω συνήρπασε τή αύτοΰ δολιότητι τόν βασιλέα 
ώστε κελεύσαι τούτον άνοπερθέτως ύπδ Αλεξάν
δρου τού άρχιερεως είς κοινωνίας έπί τής εκκλησίας 
προσδεχθήναι. 'Αγωνιίσας τοίνυν, ώς εικός, δ άρχ-
ιέρεύς, καί δι' δ'λης τής νυκτός δεηθείς τοΰ θεού, 
ευχής έργον αύτδν έποιήσατο. Τή γαρ έξης δ ανόσιος 
μετά φαντασίας καί γαυριάματος ε'ς τήν έκκλησίαν 
προερχόμενος, επειδή έν τψ φόρψ πλησίον τοΰ λεγο-

D μένου σενάτου (91) έγένετο, τής γαστρδς νυξάσης 

(89) Simocatta : φόρος περίλαμπρος χώρος τής 
πόλεως. Etiam appellalione a Latina deducta 
gaudet. GOAR. 

(90; Hino inde forum stipabant εμβολοι. Sunt 
autem secundum Allat ium porticus variis asseribus 
conjunctiset tegulis superimpositis ad coloris i n -
commodaetiinbresrepentino>arcendos,umbrarum 
etiam et deambulalionis gratia ajdificatai sic dictffl 
ab εμβάλλω, quod ad eas et per eas ingressus 
paleat. Asconius provolantia tabulata vocat. Belle, 

si tamen addideris έμβόλους a Constantino lapidi-
bus exstructos, columnis marmoreis fultos etopere 
concamerato tectos. jucundissimum ambulantibus 
spectaculum, sicut et amplissimum in eos se reci-
pientibus spatium prwbuisse. GOAR. 

(91I Ut nova veterera Romam imitaretur, ad fori 
maximi latus curia in utraque constituta erat. 
Ha3C Σινάτον vel Σενάτον. Cpol. dicebatur, quod 
Zonaras έν τψ Σενάτψ καλούμενον μέγιστον οΤ
κον scribit. GOAR. 
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Μονή δέ ή Αντιόχεια λς Χιλιάδας σίτου κατ* ίτος \ immisso. Solo Antiochia annos modios 36000 a c-
έλάμδανε, Σεισμού δε έν Κύπρψ γενομένου Σαλαμίν 
ή πόλις κατέπεσε καί Ικανδν πλήθος διέφθειρε. 

Τψ κθ' έτει Ααλμάτιος Καίσαρ άνηγορεύθη. Καλό-
καιρος δέ έν Κ ύπρψ τυράννησα; έν Ταρσψ τής Κι
λικίας ύπδ Ααλματίου ζών κατακαίεται. 

Τψ λγ' τής αυτού βασιλείας δ μέγας Κωνσταντί
νος τελευτ$. Κινήσας γάρ κατά II ε ρ σων άπδ Νικο
μήδειας έν τοΐς ΙΙυΠ'οις αύτομάτοις θερμοΐς (92) 
παραγίνεται. Καί κακωθείς, έκεΐθέν τε δι' Έλενου-
πόλεως έν τψ χάρακι έλθών, πυρετού λάβρου κατα-
σχόντος αύτδν έτελεύτησεν, μετά θ' έτος τού οικισμού 
καί έγκαινισμού Κωνσταντινουπόλεως. Καί άπετέΑη 
έν λάρνακι πορφυ?? ήτοι 'Ρωμαίψ, [Ρ. 297] αυτός 
τε καί ή μήτηρ αυτού Ελένη πρδ δώδεκα ετών τής 
αυτού τελευτής άποθανούσα καί ή γυνή αυτού Φαύ- g 
στα, θυγάτηρ Μαξιμιανού τού Έρκουλίου, καταλείψας 
έν βασιλεία τρεις υΙούς, Κωνστάντιον καί Κων
σταντίνο ν καί Κώνσταντα, διορισάμενος Κωνστάν-
τιον μέν εχειν τζ θρ'κης καί Έψας μέρη, Κων-
σταντΐνον δέ τά πρδς 'ϋκεανδν έσπέρια, Κώνσταντα 
δέ Κρήτην. Αφρική ν καί τδ Ίλλυρικόν. Δόξα δέ κατ-
ε'σχε τελευτήσαι μέν τόν μεγαν Κο>νσταντΐνον φαρ-
μάκψ δηλητηρίψ έπ.βνυλή τών αδελφών, διό καί 
αύτδν τούτο δι' αυτογράφου έπισκήψαι τψ παιδί, έκ-
δικήσαί τε καί φυλάξαιθαι τούς άνελό/τας αυτόν 
θείους* λαβόντα δε τήν τοιαύτην γραφήν Εύσέβιον 
τόν Νικομήδειας έπίσκο-ον άποδούναι Κωνσταντίψ 
έκ της Έψας άρτι παραγενομένψ, ε/ftsv τε γενέσθαι 
αυτόν καί έπίτκοπον Κωνσταντινουπόλεως. Τό δέ 
τούτους άναιρεθήναι ^93), έπεί τοι αλόγιστος σαφώς 

cepit. Terrasmotu porro Salamin urbs Cypri de-
jecta, multique raortales exstincti sunt. 

Anno 29 Dalmatius Giesar designatus est. Is 
Tarsi Cilici® Kaloca?rum, qui in Cypro tyrannidem 
gesserat, vivum combussit. 

Anno sui impcri i 33 Constantinus Magnus mo-
r i tur . Facta in Persas expeditione a Nicomedia ad 
thermas Pythias pervenerat. Inde male afTecto cor-
pore per Heleuopolim in castra cum venisset, ye-
hemonti febre correptus vitam cum morte commu-
tavit, nono post conditam dedicatamque Cpolin 
anno. Sepultus est in arca Porphyretica seu Ro-
mana, et mater ejus Helena eodem reposita, ac 
Fausta uxor, filia Maxiraiani Berculei, quae duo-
decira annis ante mari t i obitum decesserat. 5 2 0 
Imperiuni tribus filiis reliquit , Gonstantio. Con-
stantino et Gonstanti, ita divisum ut Gonstantius 
Tbraciam et Orientem teneret, Constanlinus qu® 
Occidentis sunt ad Oceanum, Gonstans Cretam, 
Africam et I l ly r icum. Creditum fuit Constantinum 
a suis fratribus exhibito lethali veneno exstinctum 
fuisse; ideoque eum sua manu scriptis litteris 
mandasse filio u l a patruis sibi caveret eosque ulc i -
sceretur ; eas litteras Eusebium Nicomedia? episco-
pum accepisse, et Gonslantio recens ex Oriente 
reverso tradidisse, indeque etiam Gpolitano epi-
scopatu potitum. Visum autem fuit absurdum pa-
truos istos simul uuiversos velle occidere ; ideoque 
decrelum est rem caute agendam. Diem autem 
suum pie obiit Gonstantinus Magnus, cum impe-

ή αθρόα πάντων αυτών άναίρεσις τούτψ έδόκει, δέον « r a sset annos triginla duo», mensesdecem, vixisset 
έκρ.νε μή άνευ λόγου τούτο ποιήσαι. Έτελεύτησε όέ 
δ μέγας Κωνσταντίνος εύσεοώς βασιλεύσας έτη 
λβ' καί μήνας ι', ζήσας τα πάντα ετη ξε'. 

Κωνστάντιος έβασίλευσεν ετη κδ', Κώνστας έτη 
ιζ\ Κωνσταντίνος δέ ταχύ τετελεύτηκε τρόπψ τοιψόε· 
ΙΙρδς τόν άδελφόν Κωνστάντιον (94) κοινωσόμενος ήει 
περί τίνων μετά πολλής ισχύος καί δυνάμεως, δ' τόν 
Κωνστάντιον είσ^γεν είς έκπληξιν μή τι νεωτερίσων 
άφικνήται είς αυτόν καί πονηρών συμβυυλών 
έπτυ/ών καί πρός πόλεμου έρεθιζόντων αύτον 
εξήλθε κατ' αυτού. Καί συ^ραγέντο, πολέμου έν τοΐς 
έσχάτοις τών φευγόντων ευρεθείς δ Κωνσταντίνος 
αναιρείται, τρίτος ών αδελφός, καί γίνεται Κωνστάν
τιος εγκρατής πάντων τών Έσπερίων. Ήν δέ Κων-

annos sexaginta quinque. 

Constantius imporavit annos viginti quatuor, 
Gonstans annos septemdecim. Gonstantinus cito 
periit, idque hoc pacto : Accedebat ad fratrem Con-
staritium, ut eura eo de re quadam communicaret, 
magnis comitalus copiis. Quod suspicionera Con-
stantio movit, ne quid frater novi moliretur. A t -
que bic malis consultoribus usus ad pugnam ex-
hortantibus, contra eum exercitum eduxit i n 
aciem, Commissoque pra?lio Gonstantinus inter ex-
tremos in fuga comprehensus et interfectus est. 
Ita Constantius Occidente toto potitur. Satura fuit 

στάντιος τήν τού σώματος άναδρομήν εύμήκης καί [) Gonstantius procera, 5 2 1 navus, aspectu t m c i , 
έπίξανθος, χαροπός (93) τήν Οψιν, εύμετάβολος τήν animo inconstanti, rei venerece abstinens. comis 
γνώμην, σώφρων τά πρδς αφροδίσια, φίλοις συν- erga amicos, in cibo continentiam adhibens, sub-

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

(92) Aquas nulla bumana induslria, sed natura? 
sponte beneiicioque ad balnea praparatas intel-
lige. GOAR. 

(93) Absque verbis τό δέ τούτους άναιρεθή
ναι sensus integrior, si prflemiseris άλλ' έπεί αλό
γιστος. GOAR. 

(94) Falsura hoc est et contra historiiB fidera. 
Goustanti enim absenti bellum inferens apud Aqui-
leiam ab ejus exercilu cwsus periit Constantinus. 
Et sic pauio post recte legitur. XYL. 

(95) Hic flDquo ac in Justiniano χαροπόν τήν 
Οψιν aspectu trurem reddidit interpres. Gonstat 
autem, ut moribus, ita corporis signis Justiuia-
num sunimam mansueludinem prsetulisse. Rectius 
itaque cum Jo. Baptista Porta in Physiogn. χαρο
πόν rsesiis oculi$% quales sunt leonini, illustrem 
verto. quem eumdem περιφερή καί εύόφθαλμον, 
volubilibus benignisque oculis conspicuum Suidas 
cum lexico Anonymo Bibl. Reg. interpretatur, 
GOAB* 

% 
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ditorum petitionibus et causis benignus: fructibus 
prorsus abstinebat, in contentionibus ducum sem-
per decorum servabat, nerainem inerudilum in 
senatum recipiebat, ipso et prosam orationem scri-
bere et versus pangere didicerat. (Jnum ei vit ium 
adfuit, pravaa de religione opiniones. 

Anno Constantii imperii secundo Dalmatius 
Ceesar a milit ibus necatur, neque jubente id Con-
stantio neque vetante. Erant etiam unainterfecturi 
Gallum et Julianum filios Constantii ejus qui Con-
stantino Magno frater fu i t : sed Gallum morbus 
neci subtraxit, Julianum aetas, octo tantum annos 
natum. Constantius autem cum ante sententiara de 
Fil io consubstantiali esset araplexus, post ab ea 
descivitjevitate ingenii ac fraude Ariani presbyteri g 
et fcusebii ennucborum principis et Eusebii ISico-
mediensis episcopi. 

Tertio anno Constantinus eum in ditionem fra-
i r is Gonstantis advenisset, commissa pugna a rai-
l i t ibus est interfectus, ut diximus. Constantius 
Orientis imperator Gallum et Julianum erudiendos 
tradidit in loco qui Macelium appellatur et non 
procul abest a Csesarea Cappadociae. Hi duo Ira-
tres lectores (Anagnostab vocant) fuerunt,intende-
runtque templum sancto martyriMamanti condere. 
Qaro autem pars 2 5 2 iuliano a?dificanda obtige-
rat, ib i solum materiam non recepit. Julianus 
tonso capillo monaslicam vitam se degere velle 
simulavit. Constantius et Gonstans legem tuleruut 
ne quis Judams servura emeret: emptum publicari ( 

jusserunt; si quis circumcidere servum ausus 
esset, gladio ferir i et bona ejus publicari. 

Annis quatuor et quinque Antiochia tr iduum 
magno terrw motu periclitata est. 

Sexto anno Constantius de victis Assyriis t r ium-
pbavit. Sapores Persarum rex Christianos est per-
secutus. Constans in Occidente Francos oppugna-
vit . Eo anno Didymus quidam, vir preeclarus, 
oculis captus innotuit . Ad bunc raagnus ille Anto-
nius Alexandriae accedens : Non est, ait, cur ob 
jacturam oculorum perturberis: tales enim amisisti 
oculos, quos etiam musca) ac culices damno affl-
cere possunt. Gaude potius quod oculos habes 
qualibus angeli vident. 

Septiino anno ingenti lerrcB motu Neoca}sarea 
mari absorpta est, tantum episcopi sede et eccle- ^ 
sia suporstitibus. Tunc etiara Paulus confessor 
episcopus Cpolitanus deligitur. 

Octavo anno magno terrro motu Rhodus insula 
prostrata est. 

XYLANDRl ET 

(96) Favit enim Arianae impietati Et recte in 
margioe additur. ούαί δτι τψ πάντων έσ/άτψ. De-
plorat eum hoc uno vitio laborasse, quod omiiium 
sit summum. X V L 

(97; Striptura perversa. Ammianus non longe 
ab ini t io 1. xv Marcelli fundum vocat: legeretn 
ergo Μαρκελλίψ. Apud Sozomenum μαρκέλλψ 

αναστρεφόμενος, εγκρατής τά πρδς τροφήν, ευμενής 
πρδς τάς αιτήσεις καί κρίσεις τών υπηκόων όπω-
ρών καθάπαξ άφέστηκεν. Έν δέ ταΐς τών ηγεμόνων 
φιλοτιμ'αις τδ πρέπον άεί διετή ρει. Ουδέν α δέ μή 
παιδείας μετέχοντα τή γερουσία κατέλεγεν, ώς καί 
τδ εΓρειν λόγον καί μέτροις γράφειν έπίστασΟαι, 
ένί μόνψ νοσήματι τή κακοόοξία (96) ήττώμενος. 

Τψ β' έτει τής βασιλείας αύτοΰ Δαλμάτιος Καίσαρ 
δπδ στρατιωτών αναιρείται, ού κελεύσαντος Κων
σταντίου, άλλ' ουδέ κωλύσαντος τήν σφαγήν. "Κμέλ
λον δέ συναναιρεΐσθαι Γάλλος καί Ιουλιανός οί Κων
σταντίου τοΰ αδελφού τοΰ Μεγάλου Κωνσταντίνου 
παίδες. Άλλά τδν μέν Γάλλον νόσος, τδν δέ Ίουλια-
νδν ή νη πιότη ς διέσωσε ν οκταετής γαρ ήν. Κων
στάντιος δέ πρότερον δεχόμενος τδ δμοούσιον ύστερον 
μετέθετο κουφότητι γνώμης καί άπατη [Ρ. 298J 
τοΰ 'Αρειανοΰ πρεσβυτέρου καί Κύσεβίου τοΰ τών 
ευνούχων πρωτεύοντος καί Εύσεβίου Νικομήδειας· 

Ί ψ γ' έτει Κωνσταντίνος έπελθών τοΐς Κώνσταντος 
τοΰ Ιδίου αδελφού με'ρεσιν καί συμβαλών πόλεμον 
άνηρέθη οπό τών στρατιωτών, ώς προλέλεκται. 
Κωνστάντιος δέ τής Έψας βασιλεύων Γάλλον καί 
Ίουλιανόν παιδευθήναι παρέδωκεν έν χώρα καλού
μενη δή Μακελίψ (97), πλησίον Καισαρείας Καππα
δοκίας. Ούτοι ot δύο αδελφοί άναγνώσται γεγόνασι, 
καί έκκλησίαν κτίσαι τψ άγίψ μάρτυρι Μάμαντι 
προεθυμήθη^*ν. Έν φ δέ μέρει κτίζε ι ν Ιουλιανός 
έλαχε, τούτο ή γή ούκ έδέχετο. 'Αποκειράμενος δέ 
τάς τρίχας μοναχικήν άσκησιν ύπεκρίνατο. Κων
στάντιος δέ καί Κώνστας ένομο6έτησαν Ίουδαΐον μή 

, ώνεΐσΟαι δούλον, έπεί άφαιρεΐσΟαι αυτόν είς νδν 
1 δημόσιον λόγον εί δέκαί περιτεμεΐν τολμήσει δούλον, 

ξίφει τιμωρεΐσΟαι καί τήν τούτου δημεύεσΟαι ούσίαν. 
Τψ δ' καί ε' έ'τει Αντιόχεια ύπό σεισμού μεγάλου 

έπί τρισίν ήμέραις έκινδύνευε. 
Τψ ς' έτει Κωνστάντιος 'Ασσυρίους νικήσας 

έΟριάμβευσε, Σαπώρης δέ δ τών Περσών βασιλεύς 
τούς Χριστιανούς έδίωκε, Κώνστας δέ έν τή Δύσει 
Φράγγους έπόρΟησε. Τούτψ τώ ετει Δίδυμος τις 
έλλόγιμος άνήρ άπό ομμάτων (98) έγνωρίζετο. 
Τούτψ έντυχών δ μέγας Αντώνιος έν Αλεξάνδρεια 
εΤπε πρός αυτόν Μηδέν ταραττέτω σε ή αποβολή τών 
ομμάτων τοιούτοι γάρ σε λείπουσιν οφθαλμοί ούς 
καί μυΐαι καί κώνωπες βλάψαι 'σχύουσι Χαίρε δέ 
δ'τι έχεις οφθαλμούς οΐς καί άγγελοι βλέπουσι. 

Τψ ζ' έτει σεισμού μεγάλου γενομένου Νεοκαισά-
^ ρεια ποντισθεΐσα κατεπτώθη πλήν τής επισκοπής 

καί τής εκκλησίας. Τότε καί ΙΙαύλος δ δμολογητής 
χειροτονείται επίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως. 

Τψ η' έτει σεισμού μεγάλου γενομένου 'Ρόδος ή 
νήσος κατέπεσε. 

G O A R I Ν Ο Τ , Ε . 

legitur, ν, 2 : sed in eo scriptore nomina propria 
vi t iar i nou est novum. X Y L . 

(98) Non ab oculis, quorum lumen exstinctum 
erat, innotescebat Didymus, sed quod a videndo 
excessisset, ea phrasi qua άπό ύπατων, et άπό 
γραμματέων exconsul et exstriba nuncupatur. 
GOAR. 
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Τψ θ' ετει Δυ^ράχιον πόλις της Δαλματίας ύπό 
σεισαού όιεφθάρη, καί 'Ρωμη έν τρισίν έκινόύνευσεν 
ήμέραις σειομένη, τής δέ Καμπάνιας ιβ' πόλεις 
διεφθάρησαν. Έλθών δέ Κωνστάντιος είς τό Βυζάν-
τιον Παύλον τόν έπίσκοπον τού Θρόνου άπήλσσε, καί 
τόν άσεβέστατον Εύσέβιον τόν ήικομηόείας εισήγαγε 
ληστρικώς καί άθέσμως, τό τών κακών καταγώγιον. 
Και συντελεσθεισαν τήν τού θεού μεγάλου έκκλη
σίαν ύπό Κωνσταντίου κατά τήν ένόιάΠηκον εντολή ν 
τού Μεγάλου Κωνσταντίνου Εύσέβιος έγκαινίζει, καί 
τά λείψανα άπό Αντιοχείας κομίζει καί έν αύτψ 
κατατίθησι τού αγίου μάρτυρος Ηαμφίλου καί τών 
συν αύτψ, Θεοδούλου, ΙΙορφυρίου καί Παύλου. Άλεξ-
ανδρεϊς δε Γρηγόριον λτ,στρικώς [Ρ. 299] έπιβάντα 
τού θρόνου Άλ&;ανόρε?ας καί τδν μέγαν Άθανάσιον 
άποόιώξαντα έπί έξ ετεσιν άνειλον. Καί χειροτονείται 
δπδ 'Αρβιανών Γεώργιος άρειανδς, τέραί τι Καπ-
παδόκειον. 

Τψ ι' έτει Κωνστάντιος τδν έν Σέλευκε ία τής Συρίας 
λιμένα πεποίηκεν, όρος έπί πολύ διατεμών, καί τήν 
πολιν άνψκοδ'ίμησε Καί τήν Άντάραδον έν Φοινίκη 
έκτισεν, ήν Κώνστα^τείαν ώνόμασε. Τψ δ' αύτψ ίτει 
έκλειψις έγάνετο ήλιου, μηνί Δαισίψ ς , ημέρας ώρα 
τρίτη. Καί οΐ απελαθέντες ορθόδοξοι επίσκοποι άμα 
'Αθανασίψ τήν 'Ρώμην καταλαμβάνουσιν. 

Τψ δέ ια' ετει γράμμασιν Ιουλίου τού πάπα 
Ρώμης βαρρήσαντες τούς ιδίους θρόνους κατέλαβον. 
Κωνστάντιος δέ έν Αντιόχεια διάγων τούτους άπήλασεν 
υποβολή τών 'Αρειανών. 

Τψ ιβ* ετει σεισμός μέγας έγένετο έν Βηρυτψ τής 
Φοινίκης, ώς τό πλεϊον τής πόλεως πεσεΤν. 

Τψ ιγ' ετει Σαπώρης Πέρσης τήν Νίσιβιν πόλιν 
ποικίλως παρακαθεσθείς, τόν τε ποταμόν κατά τής 
πόλεως κινήσας καί παντοίας μηχανάς ποιήσας ήτ 
τήθη, καί φεύγων είς τήν οίκείαν υπεχώρησε, τό 
πλείστον τού λαού αυτού άπολέσας. 

Τψ ιδ' ετει Κωνστάντιος τόν άνεψιόν Γάλλον Καί
σαρα άναγορεϋσας καί Κωνστάντιον μετονομάσας έν τή 
Ανατολή άπέστε·.λέν. 

Τή ει' έ'τει οι έν τή Ανατολή τής Παλαιστίνης 
Ιουδαίοι άντήραν, καί πολλούς τών Ελλήνων εθνών 

τε καί Σαμαρε.τών άνειλον. Άλλά καί αυτοί παγγε-
νεί ύπό 'Ρωμαίων άνηρέθησαν, καί ή πόλις αυτών 
Διοκαισάρεια ήφανίσθη. Τψ αύτψ ετει δ μέγας Αθα
νάσιος ύπό Κωνσταντίου κατά τήν Βρεττανίαν εξορί
ζεται, καί Φ^λιξ άντ' αυτού χειροτονείται. Έν Με-
διολάνοις δε σύνοδος τών Ηατέρων συναθροισθεισα D 
πάλιν άπρακτος διχλύεται. 

Τώ ιη' ετει Γάλλος τυραννίδα μελετήσας κτείνει 
Δομετιανόν έπαρχον τής Έψας καί Μάγνον κοιαί-
στωρα, τά τής επίβουλης Κωνσταντίψ μηνύσαντα. 
δ'ν μεταπεμψάμενος Κωνστάντιος περί θαλαμώνα 
τήν νήσον (99) άναιρεΤ. Τόν δέ τούτου άδελφόν Ίου
λιανόν έν φρουρά κατέσχεν. ^ύσεβία δέ ή γαμέτη τού 
βασιλέως τούτον έξαιτησαμένη έν Αθήναις πέμπει. 

XYLANDR1 ΕΤ 

(99) Apud Sozomenum legitur Φλάβωνα νή
σον, ιν, 7. Apud hunc et reliqua fusius enarran-

Nono anno Dyrrachium Dalmatiai urbs terr® 
motu periit . Ac Roma etiam per tr iduum pericu-
lose tremuit, duodecim Gampaniae urbes perierunt-
5 2 3 Constantius ut Byzantium venit, epibcopa-
tum Pauli ademit, impiissimumque Eusebiam tmi-
nime suo nomini respondentem) introduxit, lalro-
cinio injusto malis asylum aperiens. Idem Euse-
bius magni Dei templum a Conslanlio absolulum, 
sicuti Constantinus testamenlo mandaverat, dedi-
cavit; atque Antiocbia allatas sanctorum Pampbili 
martyris et socioram Theoduli, Porphyrii ac Pauli 
reliquias in eo deposuit. Alexandrini autem Gre-
gorium, qui episcopatum latrocinio occupaverat, 
magnumque Atbanasium per sexennium inde ar-
cuerat, mterfecerunt. In ejus locum snbrogatur ab 
Arianis Georgius eorum sect®, monstrum Cap-
padox. 

Decimo anno Constantius portum Seleucia* Sy-
riae construxit, montis magna parte excisa, urbem-
que refecit.Condidit etiam Antaradum in Phoenicia, 
et Gonstantiam nominavit. Eodem anno defeclus 
solis fuit,sextamensis Dssi i , die,bora diei tertia.Et 
episcopi veram religionem tuentes, qui in exsilium 
acti erant, eum Athanasio Romam pervenerimt. 

Undecimo anno iidem litteris Julii papoe Boma-
ni freti sua solia recuperaverunt Gonstantius 
autem Antiochiae degens instinctu Arianorura eos 
abegit. 

Duodecimo anno terraa motus majorem Beryti 
(urbs est Phceniciae) partem evertit. 

5 2 4 Anno 43 Sapores Persa Nisibin urbem 
omnis generis oppugnatione tentavit; amnem 
quoque adversus urbem concitavit atque omnigenis 
machinis oppugnavit. Victus tamen maxima copia-
rum parte amissa domum recessit. 

Anno 14 Gonstantius Gallum consobrinum suum 
Caesarem designavit, nomine Coiutantii indito, et 
i n Orientem misi t . 

Anno 45 Judan in Palaestina rebellaverunt, 
multosque Grcecos, Samaritas et alienigenas t ruc i -
daverunt. Mox ipsi a Romanis occidione occisi 
sunt, urbsque eorum Diocassarea deleta. Eodem 
anno magnus Athanasius a Gonstantio in Britan-
niam deportatur, eique Felix substituitur. Mcdio-
lani quoque concilium Pairum congregatum re 
infecta solutum est. 

Anno 18 Gallus tyrannidem affectans Domit ia-
num Orientis praefectum necat et Magnum quac-
storem,quiinsidias Constantioindicaverat.t onstan-
tius Gallum evocatura apud insulam Tbalamonem 
interflcit, Julianum fratrem ejus in custodia 
detinet. Quem Eusebia imperatoris uxor precibus 
liberatum Atbenas mi t t i t . Juliamis permissu 

GOARI NOTiE. 

tur. Marcellinus Gallum interfectum apud Potam 
IstrisB ait prope fluem 1. Xlv. XYL. 
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Gonslantii Greciam peragrans ariolos consulebat / 
et fatidicos, an consacatanxs foret i d quod in 
animohabebat.Inciditaiitemiiiqueradamhominem 
impiura, qai se talia prsedicere profitebatar. Is 
eum iu specum quamdam 5 2 5 superstitioni 
dedicatum impie abducit, impostoresque daemones 
advocat, qui cum solita apparerent pompa, Julia-
nus metu compulsus frontem crucis signo affecit; 
quo viso daemones illico ex conspectu abierunt. 
Sed irapostor fugflB cognita causa Julianum repre-
bendit, ηυη fugisse, ut ipse putaret, sed abomina-
tos cracem abiisse eos dicens Ita {ue Julianum 
captivum decipi^ns initiavit impiis sacris eaque im-
pietate implevit. Adeo autem miserrimum hominem 
cupiditas iraperii pietate nudavit, ut divinum ba-
ptismum cruoribus abominandis eluerit. j 

Haud multo post iraperium adeptus Julianus i m -
piissimusaperte jara inde atque impudenter pietati 
bellum fecit.Principio fontes qui et intus et extra 
urbem eranLinfandis sacrificiis polluit. u tquicun-
qae aquae fleret particeps. etiam flagitii ejus con-
sors fieri cogeretur. Deinde, q u » i n foro venum 
exponebanlur, impieiate ea implevit, eum et 
panes et carnes et fruclus et olera et omnia qu® 
esui sunt, conspergerentur. Ha?c videntes Chris-
t iani gemebant sane et deplorabant: iamen iis 
vescebantur, apostolicam teiientes legem, quiB 
jubet edere quidquid i n macello vendilur, neque 
consoientia» causa discrimen statupre Flagitiosissi-
mus iste Jalianus Judaeos quoque in Cbristianos 
armans. interrogavit cur non sacrificarent, eum 
lex eis id juberet. Cura responderent sua sacrificia ̂  
Hierosolymai templo circumscripta esse, Julianus 
confestim mandavit 5 2 6 ut id templum, quod 
ira ac decreto Dei erat dejectum.instaurarent.Quod 
mandatuni Judaii magno curn gaudio audientes 
gentilibus suis per totum orbem significaverunt. 
l ta undique magnus Judseorum eo coacursus, 
alacriter pecuniam et operam ad inslaurationem 
temph confcrentium. Sed et Julianus eis praefectos, 
famulos magnaraque iurbam bominum raisit, uec 
non argenteos ligones et uinas. Postquam fodere 
cueperunt inipi i Judad, subito vehementes venti 
incubuerunt,qui eos dissiparant; ac qua? porro iis 
mala evenerint, ad tertium Juliaui imperii annura 
progressi dicemus. 

Caelerum Julianus in Persidem ingressus daemo-
nem in Occidentem misit, qui ei inde celeriter 
responsura perferret. Eum daemonem quidam mo-
nacbus progressu per decem dies prohibuit, ita 
ut deemoD progredi non valens ad Julianumredie-

XYLANDRI ET 

(!) Inmargine: Είς δέ τό έχόμενον τοΰ αποστο
λικού (3ητού τί έμελλες ειπείν, σοφώτατε Κεόρηνέ; 
Λέγει ν̂ άρ παρακατιών ό μέγας Παύλος* Εί δέ τις 
διιϊν ε.πη δτι Τούτο εΙδωλοΟυτόν έστι, μή άψητε 
αυτού. Magna profecto quaestio, et multum habens 

L Τήν Ελλάδα δέ περιερχόμενος έφέσει της βασιλείας 
μάντεις έπεζήτει καί χρησμολόγους, εί τεύξεται τοΰ 
ποθούμενου. Καί δή περιτυγχάνει άνθρώπψ όυσσεβεί 
ταΰτα προλέγειν ύπισχνουμένω, δ'ς τούτον εΊς τινα 
ΧΜ* εΐ&ωλικών καταδύσεων καταγαγών τούς απατεώ
νας έκάλεσε δαίμονας. "Εκείνων δέ μετά τής συ\ ήθους 
φαντασίας έπιφανέντων, ήνάγκασε τοΰτον δ φδ£ος 
έπιΟεΤναι τψ μετώπψ τοΰ σταυρού τδ σημεΤον 
δ'περ Ιδόντες αφανείς αύτίκα γεγόνασι. Συνείς ούν 
δ γόης εκείνος τής [Ρ. 300] φυγής τήν α'τίανέπ-
επέμψατο τούτψ λέγων Ού φοβηθέντες, ώς σύ νομί
ζεις, άλλά βόελυξάμενοι τδ παρά σού γενόμενον έχώ-
ρησαν. Ούτω βουκολήσας τδν αίχμάλωτον έμυησέ τε 
καί τοΰ μόσους ένέπλησεν αΐμασι γάρ μυσαροις 
άπολουσάμενον τδ θείον βάπτισμα, ή τής βασιλείας 

^ επιθυμία τής εύσεβείας έγύμνωσε τδν τρισάθλιον. 
Μετά μικρόν δέ τής βασιλείας κρατήσας δ ασε

βέστατος Ιουλιανός προφανώς λοιπόν καί άναιδώς 
κατά τής εύσεβείας ώπλίζετο. Καί πρώτον μέ* τάς 
έν τή πόλει καί τάς έξωθεν πηγάς ταϊς μυσαραΤς 
θυσίαις έμόλυνεν, δ'πως ε/αστος μεταλαμβάνων τού 
νάματος μεταλαγχάν^ καί τοΰ μύσους. "Κπειτα δέ 
καί τά κατά τήν άγοράν προκείμενα τού μιάσματος 
ένεπίμπλη· περιε^ραίνοντο γάρ καί άρτοι καί κρέα 
καί όπώραι καί λάχανα καί τάλλα δ'σα εδώδιμα.Ταύτα 
ούν δρώντος οί Χριστιανοί εστενον μέν καί ώλόλυζον έπί 
τοις γινομένοις, μετελάμβανον δέ δ'μως, άποστολικψ 
νόμψ πειθόμενοι τψ φάσκονι· Πάν τδ έν μακέλλψ (1) 
πωλούμενον έσθίετε, μηδέν άνακρίνοντες διά τήν 
συνείδησιν. Ούτος δ παμμ'αρος Ιουλιανός τούς Ιου
δαίους κατά Χριστιανών έξοπλίζων ήρετο τούτους· 

2 Διά τί θύειν τοΰ νόμου κελεύοντος ού θύετε ; Τών δέ 
τδν έν Ίεροσολύμοις ναδν καί τήν έκειτε περιγε-
γραμμένην λατρείαν προβαλλομένων, αύτίκα προσ-
έταξεν δ θ&ομάχος άνεγεΐραι τδν κατ' όργήν καί 
γνώμην θεού καταλυΟέντα ναόν. Και τούτο μετά 
πολλής χαράς άκούσαντες άπασι τά προστεταγμένα 
τοΤς κατά τήν οίκουμένην δμοφύλοις έδήλωσαν. Καί 
ο\ μέν πανταχόθεν συνέτρεχον, χοήματα καί προ-
θυμίαν είς τήν οίκοδομήν τού ναού συνεισφέροντες* 
δ δέ συναπέστειλεν αύτοΤς καί άρχοντας καί πολλήν 
δπηρεσίαν καί συνδρομήν σκαπάνας γάρ καί άμας (2) 
αργυράς έπεμψε τοις άντιθέοις Ίουδαίοις. Καί έπεί 
δρύττείν ήρξαντο, έξαπίνης άνεμοι βίαιοι πνεύσαντες 
αθρόως άπαντα διεσκόρπισαν. Καί τά λοιπά πεπόν-
θασι δεινά S έν τψ τρίτψ έτει τής βασιλείας αυτού 

άναγράψομαι. 
Είσελθών δέ δ κατάρατος έν ΙΙερσίδι πέμπει δαί -

μονα πρδς τήν δύσιν τού ένεγκειν αύτψ εκείθεν 
άπόκρισιν διά τάχους. Έκωλύθη δέ τής πρόσω πο
ρείας ύπδ τίνος μονάζοντος έπί ημέρας δέκα. Καί 
μή δυνάμενος δ δαίμων προβήναι πάλιν πρδς τδν 

GOARI ΝΟΤΛΕ. 

difficultatis.Vide August.Poplicol® ppist. 1 5 4 . XYL. 
(2) Unde vocera hanc verterit urnas, edisserat, 

Bi potest, in terpres : Grajcis batillos sonat, ad ege-
rendam terram instruraenta: sicut σκαπάναι, ad 
effodiendam. GOAK. 
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Ίουλιανόν δπέστρεψεν. Ό δέ τήν αίτίαν της βρα- j 
δύτητος ήρώτησεν · άπεκρίθη δε αύτψ δ δαίμων. 
Καϊ έβράόυνα καί άπρκατος έμεινα. Έκδεχόμενος 
γαρ Πούπλιδν τινα μονάζοντα, ε" πως παύσεται τής 
προσευχής, καί μή παυσάμενος ημέρας δέκα έκώλυσέ 
με ποιήσαι τδ θέλημα σου. Καί τοΰτο άκουσας Ιου
λιανός καϊ σφόδρα άγανακτήσας προσηηείλησε μετά 
τήν ύποατροφήν έξολοθρεΰσαι τό τών [Ρ. 301J μο
ναχών γένος. Όπερ μαθών τις τών μεγιστάνων 
αύτοΰ καϊ θ^υμάαας, έπανελθών διένειμε τά υπάρ
χοντα αυτού πάντα πένησι καί απήλθε πρδς τόν γέ
ροντα. Καί γενόμενος δόκιμος (3) μοναχός πάσιν 
έλεγε τήν ίσ/.ύν τών μοναζόντων, ήν ελα'βον κατά τών 
σκοτεινομόρφων δαιμόνων. 

Έν δέ Κάραις, τή παρά τού Κάρου τοΰ βασιλέως 
κτισθείστϊ πόλει, τήν πρός ΙΙέρσας ποιούμενος πο - j 
ρείαν, είσελθών και Ιν τινι καταδύσει θυσίας ακά
θαρτους έπιτελεσας, κλείθρα καϊ σήμαντρα ταΐς 
θύραις έηέθηκε καί φύλακας έπέστησεν ήνπερ 
άνοίξαντες μετά τήν εκείνου πτώσιν, εΰρον γύναιον 
έκ τών τριχών κρεμάμενον καί έκτεταμένας έχον τάς 
χείρας, ής άνασχίσας δ άσπλαγχνος τήν γαστέρα 
τήν κατά Περσών δήπουθεν έγνω διά τού ήπατος 
νίκην. Έν δέ Άντιοχεία πολλά μέν κιβώτια έν τοις 
βασιλείοις κεφαλών ανθρώπων πεπληρωμένα, πολλά 
δέ φρέατα νεκγών σωμάτων εύρον πεπλησμένσ' καϊ 
γάρ μυρίας μέν γυναίκας έν γαστρί έχουσας άνατε 
μών και έν τοις έμβρύοις ήπατοσκοπούμενος, καί 
πολλά παιδία κατασφάξας, ύπό τά εΓδωλα κατώρυξεν 
δ φιλείόωλος Ιουλιανός. Πολλήν δέ καϊ άλλην λογι-
κήν άγέλην έκ ποικίλων ηλικιών διαφόροις υπέβαλε 
θανάτοις έπ' Ονόματι Ποσειδώνος καϊ τών λοιπών ( 
δαιμόνων δ δάιμονιώδης καί θεομίσητος. Ού μήν δέ 
άλλά και "ίππους λευκούς τε καϊ πυρρούς έθυε, τούς 
μεν τψ ήλίψ τούς δέ τψ πυρϊ καί τοις άνέμοις. Καϊ 
πρός τούτοις κύνας καϊ πιθήκους καϊ κόρακας καϊ 
πάν σχεδόν ερπετών είδος καί τετραπόδων θηρίων 
τε καί τών άλλων πτηνώδ καϊ νηκτών ού διέλειπε 
κατασφάττων καί τελετετάς παντοίας έπινοών πλείους 
και χείρους τών παρ' Έλλησι νενομισμένων, πρδς 
το πάντας τούς προ αυτού έλληνίφαντας υπερακον-
τίσαι, διά τών τοιύτων οϊόμενος δ άθεος άποθεω-
θήναι καί θ*ός νομ.σθήναι. Άλλά τά περί τούτου έν 
τή τάξει τής αύτου θεοστυγούς βασιλείας ώς οΤόν τε 
διά βραχέων λέξομεν. Ό δέ λόγος πρός τά έξης βα-
διζέτω. 

Τοΰ Κωνσταντίου τ ψ ιθ' έτει, έν τή ήμερα τής f 
Πεντηκοστής, έν Ίεροσολύμοις έφάνη τδ ση μείον τού 
ζωοποιού σταυρού έν ούρανψ, ιρωτοειδές, τεταμένον 
άπό τοΰ Γολγοθά, ένθα έσταυρώθη δ Χριστός, εως 
τού Ορους τών Έλαιών, δ'θεν καί άνελήφθη, κύκλψ δέ 
τούτου στέφανος, ώς 7ρις τό είδος έχων. Τή αυτή δέ 
ήμερα κα« Κωνσταντίψ ώφθη, Κυρίλλου τότε Ιερο
σολύμων έπισκοπούντος. 

XYLANDRI ΕΤ 
(3) Λόκιμος cum de monachis dicitur. non is 

est qui jam ascKica vita probatus, virtutibus ef-
fulget provectus, sed is proprie cujus vires pro-
positum, animus probantur et ad Tirtutem infor-

i r i t . Juliano causam morsB sciscitante, Non modo 
inquit daBmon, tarde, sed etiam re infecta redi i . 
Exspectabarn enimdum Publias quidam monacbus 
precandi finem faceret. Qui cum decem dies conti-
nentcr precaretur.non potui jussum luum exsequi. 
Hoc audito Julianus, gravi indignatione conci-
tus, minatus est se a reditu gentcm monacborum 
deleturum. Hoc cum quidam procerum ejus inau-
divisset, admiratione summa ductus post reditum 
suum omnia sua pauperibus distribuit, atque ad 
senera istuni profectus praeclarus monacbus 5 2 7 
evasit, omnibus praedicans monachorum vira ac 
potestatem qua adversas tenebriones daamonas 
sunt p r sd i t i . 

Porro Julianus Carris, quae urbs est a Caro 
j imperatore condita, iter i n Persas faciens spelun-

cani quamdarn subiit, ibique scelestis sacris ope-
ratus fores seris occlusit ac consignavit, apposila 
custodia. Quibus foribus, eo inierfecto, apertis, 
inventa est muliercula capiUis suspensa, extentis 
manibus; cujus crudelis ille ventre dissecto 
viotorim scilicet de Persis suam ex jecinore 
didicerat. Antiochiae autem i n regia m u l t » arculiB 
inven t» sunt humanis capitibus plenas multique 
putei cadaveribus oppleti. Nam et innumeras 
gravidas mulieres Julianus dissecuerat, ut fetuura 
jecinoracontemplaretur, et mullos infantes jugu-
latos ad bases simulacrorum defoderat, quibus 
imponse erat deditus. Magnum quoque alium 
gregem ratione praeditorum animantium. divorsa-

( rum aetatum, variis mortis generibus sustulit, 
' NepLuno eos etali is droraonibus, quorum se bomo 

Deo invisus cultui addixerat, immolans. Quiu et 
albis equis soli, rufis igni ac ventis sacrificavit. 
Nec non assidue canes, simias, corvos atque omne 
propeuiodum geaus quadrupedum, avium nalan* 
tiuraque mactabat, omnisque modi sacra excogi-
labat, plura et deteriora his quao apud Graicos 
recepta sant. Eaenim re omnibus qui anie ipsum 
Grsocam religionem sectati fuissenl, palmara pra;-
ripere studebat, 5 2 8 propterea se in deorum re-
latum i r i homo a Deo alienus sperans. Verum ejus 
res nos ordine annorura. quibus imperavit, quam 
brevissime deinceps referemus : nunc reliqaa 
attexamus prioribus. 

ι Annum Gonstantio imperante 19, die Penteco-
etae, in ccelo signum viviticsB crucis apparuit, l u c i -
dum atque extentum a Golgotha quo loco Chri-
stus in cruceni sublatus fuit, usque ad montem 
Olearum. unde idem Christus i n coelura subiit. 
Cingebatur per orbem circulo arcus coelestis s imi l i . 
Eadem die etiam Gonstantino apparuit, Cyrillo 
Hierosolymse tum episcopo. 

GOARI NOTiE. 
mantur: uno verbo, non monachus prxclarus 
iuxta Xvlandrum, sed.juxta t r i tum in monasteriis 
loquendi usum, novitius est. GOAR. 
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Consiantii Graciam peragrans ariolos consulebat / 
et falidicos, an consecatanxs foret id quod in 
animohabebat.Inciditaiiteminqaerodamhominem 
impium, qai se talia prsedicere profitebaUir. Is 
eum iu specum quamdam 525 superstitioni 
dedicatum impie abducit, irapostoresque daemones 
advocat, qui cum solita apparerent pompa, Julia-
nus metu compulsus frontem crucis signo affecit; 
quo viso daemones ill ico ex conspectu abierunt. 
Sed impostor fug£e cognita causa Julianum repre-
hendit, non fugisse, ut ipse pularet, sed abomina-
tos crucem abiisse eos dicens Ita jue Julianum 
captivum decipi^ns initiavit impiis sacris eaque im-
pielate implevit. Adeo autera miserrimum bomiuem 
cupiditas imperii pietate nudavit, ut divinum ba-
ptismura cruoribus abominandis eluerit. j 

Haud multo post inaperium adeplus Julianus i m -
piissimusaperte jara inde atque impudeuter pietati 
bellum fecit.Principio lontes qui et intus et extra 
urbem erantinfandis sacrificiis polluit. ut quicun-
que aqu® fieret particeps, etiam flagitii ejus con-
sors fieri cogeretur. Deinde, qu® in foro venum 
exponebantur, impietate ea implevit, eum et 
panes et carnes et fruclus et olera et omnia qu® 
esui sunt, conspergerentur. Ha?c videntes Chris-
t iani gemebant sane et deplorabant: tamen iis 
vescebantur, apostolicam tenentes legem, qu® 
jubet edere quidquid i n macello veuditur, neque 
conscientia» causa discrimen stalupre Flagitiosissi-
mus iste Julianus Judseos quoque in Cbristianos 
armans. interrogavit cur non sacrificarent, eum 
lex eis id juberet. Cura responderent sua sacrificia * 
Hierosolyma) lemplo circumscripta esse, Julianus 
confestim mandavit 526 ut id templum, quod 
ira ac decreto Dei erat dejeclumJnstaurarent.Quod 
mandaium Juda?i magno cum gaudio audientes 
gentilibus suis per totum orbem significaverunt. 
l ta undique magnus Judaeorum eo concursus, 
alacriter pecuniam et operam ad instaurationem 
temph confcrentiam. Sed et Julianus eis praefectos, 
famulos magnamque turbam bominum raisit, nec 
non argeiiteos ligones et umas. Postquam fodere 
cueperunt impi i Judeei, subito vehementes venti 
incubuerunt,qui eos dissiparunt; ac quae porro iis 
mala eveneriiit, ad terliara Juliaui i i i iperi i annum 
progressi dicemus. 

Caeterum Julianus in Persidem ingressus daemo-
nem in Occidentem misit, qui ei inde celeriter 
responsum perferret. Eum daemonem quidani mo-
nachus progressu per decem dies prohibuit, ita 
ut deemoD progredi non valens ad Julianumredie-

XYLANDRI ET 

(!) Inmargine: Είς δέ τδ έχδμενον τον» αποστο
λικού |3ητού τί έμελλες ειπεΤν, σοφώτατε Κεόρηνέ ; 
Λέγει γάρ παρακατιών δ μέγας Ναύλος* Εί δι τις 
6u.iv ε.πη δτι Τούτο είδωλοθυτόν έστι, μή άψητε 
αυτού. Magna profecto quaestio, et multum habens 

L Τήν Ελλάδα δέ περιερχόμενος έφέσει της βασιλείας 
μάντεις έπεζήτει καί χρησμολόγους, εί τεύξεται τού 
ποθούμενου. Καϊ δή περιτυγχάνει άνθρώπψ όυσσεβεϊ 
ταύτα προλέγειν ύπισχνουμένω, δ'ς τούτον είς τινα 
ΤΜ« εΐ&^λικών καταδύσεων καταγαγών τούς απατεώ
νας έκάλεσε οαίμονας. "Εκείνων δέ μετά τής ον\ήθους 
φαντασίας έπιφανέντων, ήνάγχααε ^εοντον δ φδ£ος 
έπιΟείναι τψ μετώπψ τού σταυρού τδ σημεΤον 
δ'περ ίδόντες αφανείς αύτίκα γεγόνασι. Συνεϊς ούν 
δ γόης εκείνος τής [Ρ. 300] φυγής τήν α·τίαν έπ 
επέμψατο τούτψ λέγων Ού φοβηθίντες, ώς σύ νομί
ζεις, άλλά βόελυξάμενοι τδ παρά σού γενόμενον έχώ-
ρησαν. Ούτω βουκολήσας τδν αϊχμάλωτον έμυησέ τε 
καϊ τού μόσους ένέπλησεν αΤμασι γάρ μυσαροΤς 
άπολουσάμενον τδ Βειον βάπτισμα, ή τής βασιλείας 

j επιθυμία τής ευσέβειας έγύμνωσε τδν τρισάθλιον. 
Μετά μικρόν δέ τής βασιλείας κρατήσας δ ασε

βέστατος Ιουλιανός προφανώς λοιπόν και άναιδώς 
κατά τής εύσεβείας ώπλίζετο. Καϊ πρώτον μέν τάς 
έν τή πόλει και τάς έξωθεν πηγάς ταϊς μυσαραΤς 
θυσίαις έμόλυνεν, δ'πως ε/αστος μεταλαμβάνων τού 
νάματος μεταλαγχάν^ καί τού μύσους. "Έπειτα δέ 
καϊ τά κατά τήν άγοράν προκείμενα τού μιάσματος 
ένεπίμπλη* περιε£ραίνοντο γάρ καϊ άοτοι καϊ κρέα 
καί όπώραι καί λάχανα καϊ τάλλα δ'σα εδώδιμα.Ταύτα 
ούν δρώντος οί Χριστιανοί εστενον μέν καί ώλόλυζον έπϊ 
τοις γινομένοις, μετελάμβανον δέ δ'μως, άποστολικψ 
νόμψ πειθόμενοι τψ φάσκονι- Οάν τδ έν μακέλλψ (!) 
πωλούμενον έσθίετε, μηδέν άνακρίνοντες διά τήν 
συνείδησιν. Ούτος δ παμμ'αρος Ιουλιανός τούς Ιου
δαίους κατά Χριστιανών έξοπλίζων ήρετο τούτους* 

Ε Διά τί θύειν τού νόμου κελεύοντος ού θύετε ; Τών δέ 
τδν έν Ίεροσολύμοις ναδν καϊ τήν έκεΤϊε περιγε-
γραμμένην λατρείαν προβαλλομένων, αύτίκα προσ-
έταξεν δ Οεοράχος άνεγείραι τδν κατ' όργήν καϊ 
γνώμην θεού καταλυΑέντα ναόν. Και τούτο μετά 
πολλής χαράς άκούσαντες απασι τά προστεταγμένα 
τοις κατά τήν οϊκουμένην δμοφύλοις έδήλωσαν. Καϊ 
οί μέν πανταχόθεν συνέτρεχον, χοήματα και προ-
θυμίαν εϊς τήν οίκοδομήν τού ναού συνεισφέροντες* 
δ δέ συναπέστειλεν αύτοΤς καϊ άρχοντας καϊ πολλήν 
δπηρεσίαν καϊ συνδρομήν σκαπάνας γάρ καϊ άμας (2) 
αργυράς έπεμψε τοις άντιθέοις Μουδαίοις. Κα' έπεί 
δρύττείν ήρξαντο, έξαπίνης άνεμοι βίαιοι πνεύσαντες 
αθρόως άπαντα διεσκόρπισαν. Καϊ τά λοιπά πεπόν-
θασι δεινά S έν τψ τρίτψ έτει τής βασιλείας αυτού 

άναγράψομαι. 
Είσελθών δέ δ κατάρατος έν ΙΙερσίδι πέμπει δαί -

μονα πρδς τήν δύσιν τού ένεγκεΤν αύτψ εκείθεν 
άπόκρισιν διά τάχους. Έκωλύθη δέ τής πρόσω πο
ρείας ύπδ τίνος μονάζοντος έπϊ ημέρας δέκα. Καϊ 
μή δυνάμενος δ δαίμων προβήναι πάλιν πρδς τδν 

GOARI ΝΟΤΛΕ. 

difficultatis.Vide August.Popucol® ppist. 1 5 4 . X Y L . 
(2) Unde vocem hano verterit urnas, edisserat, 

ei potest, interpres: Groecis batillos sonat, ad ege-
rendam terram instrumenta: sicut σκαπάναι, ad 
effodiendam. GOAK. 

http://6u.iv
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Ίουλιανόν δπέστρεψεν. Ό δέ τήν αίτίαν της βρα- ) 
δύτητος ήρώτησεν · άπεκρίθη δε αύτψ δ δαίμων. 
Και έβράόυνα και άπρκατος έμεινα. Έκδεχόμενος 
γάρ Πούπλιόν τινα μονάζοντα, ε? πως παύσεται τής 
προσευχής, καϊ μή παυσάμένος ημέρας δέκα έκώλυσέ 
με ποιήσαι τδ θέλημα σου. Καϊ τοΰτο άκουσας Ιου
λιανός καϊ σφόδρα άγανακτήσας προσηηείλησε μετά 
τήν δποατροφήν έξολοθρεΰσαι τδ τών [Ρ. 301J μο
ναχών γένος. Όπερ μαθών τις τών μεγιστάνων 
αύτοΰ καϊ θ*υμά?ας, έπανελθών διένειμε τά υπάρ
χοντα αυτού πάντα πένησι καϊ απήλθε πρδς τδν γέ
ροντα. Καί γενόμενος δόκιμος (3) μοναχός πασιν 
έλεγε τήν ϊσ/.ύν τών μοναζόντων, ήν ελαβον κατά τών 
σκοτεινό μορφών δαιμόνων. 

Έν δέ Κάραις, τή παρά τοΰ Κάρου τοΰ βασιλέως 
κτισΟείστΓί πόλει, τήν πρδς ΙΙέρσας ποιούμενος πο- j 
ρείαν, είσελθών καϊ Ιν τινι καταδύσει θυσίας ακά
θαρτους έπιτελεσας, κλείθρα καϊ σήμαντρα ταΐς 
θύραις έηέθηκε καί φύλακας έπέστησεν ήνπεο 
άνοίξαντες μετά τήν εκείνου πτώσιν, εύρον γύναιον 
έκ τών τριχών κρεμάμενον καϊ έκτεταμένας έχον τάς 
χείρας, ής άνασχίσας δ άσπλαγχνος τήν γαστέρα 
τήν κατά Περσών δήπουθεν έγνω διά τοΰ ήπατος 
νίκην. Έν δέ Άντιοχεία πολλά μέν κιβώτια έν τοΐς 
βασιλείοις κεφαλών ανθρώπων πεπληρωμένα. πολλά 
δέ φρέατα νεκγών σωμάτων εύρον πεπλησμένσ* καϊ 
γάρ μυρίας μέν γυναίκας έν γαστρϊ έχουσας άνατε 
μών και έν τοΐς έμβρύοις ήπατοσκοπούμενος, καί 
πολλά παιδία κατασφάξας, ύπό τά εΓδωλα κατώρυξεν 
δ φιλείόωλος Ιουλιανός. Πολλήν δέ καί άλλην λογι-
κήν άγέλην έκ ποικίλων ηλικιών διαφόροις υπέβαλε 
θανάτοις έπ' Ονόματι Ποσειδώνος καϊ τών λοιπών ( 
δαιμόνων δ όάιμον.ώδης καί θεομίσητος. Ού μήν δέ 
άλλά καϊ ίππους λευκούς τε καϊ πυρρούς έθυε, τούς 
μεν τψ ήλίψ τούς Οέ τψ πυρϊ καί τοΐς άνέ'μοις. Καϊ 
πρός τούτοις κύνας καί πιθήκους καϊ κόρακας και 
παν σχεδόν ερπετών είδος καί τετραπόδων θηρίων 
τε καί τών άλλων πτηνώό καϊ νηκτών ού διέλειπε 
κατασφάττων καί τελετετάς παντοίας έπινοών πλείους 
και χείρους τών παρ' Έλλησι νενομισμένων, πρός 
το πάντας τούς προ αυτού έλληνίφαντας υπερακον-
τίσαι, διά τών τοιύτων οϊόμενος δ άθεος άποθεω-
θήναι καϊ θεός νομ.σθήναι. Άλλά τά περί τούτου έν 
τή τάξει τής αύτου Οεοστυγούς βασιλείας ώς οΤόν τε 
διά βραχέων λέξομεν. Ό δέ λόγος πρός τά έξης βα-
διζέτω. 

Τοΰ Κωνσταντίου τψ ιθ' ετε»., έν τή ήμερα τής f 
Πεντηκοστής, έν Ίεροσολύμοις έφάνη τδ σημεΐον τού 
ζωοποιού σταυρού έν ούρανψ, φωτοειόές, τεταμένο ν 
άπδ τοΰ Γολγοθά, ένθα έσταυρώθη ό Χριστός, ϊως 
τοΰ ορούς τών Έλαιών, δθεν καϊ άνελήφθη, κύκλω δέ 
τούτου στέφανος, ώς Τρις τό είδος έχων. Τή αυτή δέ 
ήμερα κα' Κωνσταντίψ ώφθη, Κυρίλλου τότε Ιερο
σολύμων έπισκοπούντος. 

XYLANDRI ΕΤ 
(3) Δόκιμος cum de monachis dicitur non is 

est qui jam asc*»tica vita probatus, virtutibus ef-
fulget provectus, sed is proprie cujus vires pro-
positum, animus probantur et ad Tirtutem infor-

i r i t . Juliano causam moree sciscitante, Non modo 
inquit da?mon, tarde, sed etiam re infecla red i i . 
Exspectabam enimdum Publius quidam monachus 
precandi finem faceret. Qui cum decem dies conti-
nenter precaretur.non potui jussum tuum exsequi. 
Hoc audito Julianus, gravi indignatione conci-
tus, minatus est se a rediiu gentcm monacborum 
deleturum. Hoc cum quidam procerum ejus inau-
divisset, admiratione summa duclus post reditum 
suuro omnia sua pauperibus distribuit, atque ad 
senem istuni profectus praeclarus monacbus 5 2 7 
evasit, omnibus predicans monachorum vim ac 
potestatem qua adversas tenebriones daemonas 
sunt praiditi. 

Porro Julianus Carris, quas urbs est a Caro 
j imperatore condita, iter in Persas faciens spelun-

cam quamdam subiit, ibique scelestis sacris ope-
ratus fores seris occlusit ac consignavit, apposila 
custodia. Quibus foribus, eo inierfecto, apertis, 
inventa est muliercula capillis suspensa, exlentis 
raanibus; cujus crudelis ille ventre dissecto 
viotorim scilicet de Persis suara ex jecinore 
didicerat. AntiochiaB autem in regia mult® arculffl 
inven t» sunt humanis capitibus pleiuB multique 
putei cadaveribus oppleti. Nam et innumeras 
gravidas mulieres Julianus dissecuerat, ut fetuura 
jecinoracontemplaretur, et mullos infantes jugu-
latos ad bases simulacrorum defoderat, quibus 
iujponse erat deditus. Magnum quoque alium 
gregem ratione praBditorum animantium. divorsa-
rum ffitatum, variis mortis generibus susLulit, 

' Neptuno eos etaliis dajmonibus, quorum se homo 
Deo invisus cullui addixerat, immolans. Quiu et 
albis equis soli, rufis igni ac veutis sacrificavit. 
Nec noii assidue canes, simias, corvos atque omne 
propemodum geaus quadrupedum, avium natan-
tiumque mactabat, omnisque modi sacra excogi-
labat, plura et deteriora his qua> apud Gracos 
recepta sunt. Ea enim re omaibus qui ante ipsum 
Graocam religionem sectati fuissent, palmam pra?-
ripere studebat, 5 2 8 propterea se in deorum re-
latum i r i homo a Deo alienus sperans. Verura ejus 
res nos ordine annorum. quibus imperavit, quam 
brevissime deinceps referemus : nunc reliqua 
attexamus prioribus. 

ι Annum Gonstantio imperante 19, die Penteco-
etae, in CGBIO signum viviHcaB crucis apparuit, l u c i -
dum atque extentum a Golgotha quo loco Chri-
stus in cruceni sublatus fuit, usque ad montem 
Olearum. unde idem Christus i n coelum subiit. 
Cingebaturper orbem circulo arcus coelestis s imi l i . 
Eadem die etiam Constantino apparuit, Cyrillo 
Hierosolymae tum episcopo. 

GOARI NOTiE. 
mantur : uno verbo, non monachus prxclarus 

iuxta Xvlandrum, sed. juxta t r i tum in monasteriis 
oquendi usum, novitius est. GOAR. 
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Anno 21, morfuo impio Eusebio Cpolitano epi- Α. Τψ κα' ετει τής βασιλείας Κωνσταντίου, τελευ-
scopo, Roinam denuo ad Julium papam et Constan-
tem imperatorem, Constautii fratrem. r^dierun* 
Athanasius et Paulus. Cum au em Cpoli Christiani 
Paalum episcopum designare vellent, Ariani con-
Ira Macedonium deligerent, conseruere manus 
factiones mulfique utrinque ceciderunt Hermoge-
nes quoque duclor exe citus, a Constantio ad 
exturbandum Paulum missus, a Christianis neca-
tus inque mare abjectus fuit. Qua re cognita, 
Conslautius Gpolim occupat. Paulura in exsilium 
agi t : non tamen Macedonium episcopatui prajfecit. 
Post Roma Paulus veniens cum li l teris Julii papse, 
Thpssalonica) in exsilio esse jubetur. 5 2 9 Mace-
donius autem praedonis in morem invadit eccle-

τήσαντος Εύσεβίου τοΰ δυσσεβούς Κωνσταντινουπό
λεως, κατήλθον εις 'Ρώμην πάλιν πρός Ίούλιον τόν 
πάπαν και Κώνσταντα τόν τοΰ βασιλέως [Ρ. 302] 
Κωνσταντίου άδελφόν Αθανάσιος και Παύλος. 0\ 
ορθόδοξοι τοίνυν Κωνσταντινουπόλεως Παΰλον προ-
βαλόμενοι. έπε· οΐ Άρειανοι Μακεδόνιον άντεχειροτό-
νησαν, συμβάλλουσιν άλλήλοις, και πολλοί άμφοτέ-
ρωθεν πίπτουσιν. Ερμογένης δέ δ στρατηλάτης 
παρά Κωνσταντίου πεμφθείς είς τδ εξελάσαι Παΰλον 
παρά τών ορθοδόξων κτείνετίι καί είς τήν θάλασσαν 
(δίπεται. Τούτο δ Κωνστάντιος μαθών καταλαμβάνει 
τήν Κωνσταντινούπολη, καϊ τδν μέν Παΰλον εξορί
ζει, ού μήν δέ ένΟρονιάζει Μακεδόνιον. *Ύστερον δέ 
παρά Ιουλίου 'Ρώμης μετά γραμμάτων δ Παύλος 

siam, caesis viris 3150, atque ita Ariani ecclesiam g άνελθών έν θεσσαλονίκη Εξορίζεται, ό δέ Μακεδόνιος 
occupant. Athanasius autem et Paulus Romam 
rursus se conferunt ad Gonstautem. eique omnem 
rem narrant. Gonstans indigne rem ferens fratrem 
per litteras jubet Paulo et Athanasio sua solia 
reddi. Sed cum Magnentius in Gallia occupata 
tyrannide Constanlem piura interfecisset, Constan-
tis id Antiochiae resciens statim urbe Paulum 
ejicitet Cucusi exsulare jubet. Ibi is suo humerali 
ab Arianis strangulatur.Macedonius rursum sedem 
episcopalem occupat, 1 Atbanius autem fuga sibi 
consulit Constantius Julianum Galli fratrem custo-
dialiberatumGsBsarem declaratinque Galliam m i t -
i i t tradens ei iu matrimonium Fororera suam He-
lenam. quac et Constantiee nomen tu l i t . Constanlio 
uxor fuit inclilaEasebia, cujus pulchritudinis fama 

τή Εκκλησία λ^στρικώς επιβαίνει, έφ'ψ καϊ αναιρούν
ται άνδρες τρισχίλιοι έκατδν πεντήκοντα* καϊ ούτω 
τής Εκκλησίας 'Αρειανοι κρατούσι, καί Αθανάσιος 
δέ καϊ Παύλος τήν 'Ρώμην πάλιν καταλαμβάνουαιν, 
07 καϊ προσελθόντες τψ Κώσταντι πάντα διηγή-
σαντο. *0 δέ έπϊ τούτοις άγανακτήσας γράφει τψ 
ιδίψ άδελφψ λυπούμενος άποδούναι Παύλψ καϊ Άθα-
νασίψ τούς Ιδίους θρόνους. Μαγνεντίου δέ έν Γαλ
λία ις τυραννήσαντος καϊ Κώνσταντα τόν ευσεβή 
άνελόντος, έπεί Κωνστάντιος έν Αντιόχεια ών τούτο 
έ*μαθε, παρευθύ τής πόλεως τδν Παΰλον εξορίζει έν 
Κουκουσψ. ΚάκεΤ ύπδ τών Άρειανών τψ Ιδίψ ώμο-
φόρψ (4) άποπνίγεται, καϊ Μακεδόνιος πάλιν τοΰ 
θρόνου επιλαμβάνεται, ό δέ Αθανάσιος πάλιν φυγή 
τήν σωτηρίαν πραγματεύεται. Ίουλιανόν δέ τδν άδελ-

orbemte r r® pervagata est. Verum maritus mollior C φον Γάλλου έκ τής φυλακής έξαγαλών Καίσαρα προ-
quaoi expediret. ac prseterea morbosus, non potuit βάλλεται καϊ είς Γαλλίας εκπέμπει, ζεύξας αύτψ 
mulierem curare.ltaqueiloreaetatisnatura3quevigo- πρδς γάμον τήν Ιδίαν άδελφήν Έλένην τήν καί Κων-
re exaid scenseain matricis sasvoscruciatusincidit σταντίαν. Γαμετή δέ Κωνσταντίου ήν Εύσεβία ή 
paulatimque contabescendo periit, nulla neque περιώνυμος, ής τδ κάλλος είς πάσαν έξηλθε τήν γ ή ν 
formajnequeaitatisnequeimperiiperceptautilitate. άλλ' ά ταύτης άνηρ μαλθακώτερος υπάρχων τού πρέ
ποντος, Ιτι δέ καϊ νοσηλευόμενος, ούκ ήδύνατο Οεραπεΰσαι τήν άνθρωπον, ή τψ τής νεότητος άνθει και 
κψ κάλλει τής φύσεως δπερζέουσα τψ τής μητρομανίας περιέπεσε πάθει, φθίνουσα δέ κατά μικρόν έτελεύτησε, 
καϊ ούτε τοΰ κάλλους ούτε τής ήλικίαις ούτε τής ηλικίας ούτε τής βασιλείας άπώνατο 

Utcunque enim mulier reliqua omnia sustinet : 
Sed deficiente viro, vita quoque deficit. 

3 0 5 Anno 22 Ariani Gonstantio persuaserunt ut Τψκβ'ετει ol'Αρειανοι τόν βασιλέα Κωνστάντιον 
capitale supplicium Athauasiodecerneret. Sedtunc l) κατά Αθανασίου παρέπεισα* ώς κεφαλική ν τι μωρία ν 
quoque is vitam futfa servavit. Noctis hora tertia αυτού καταψηφίσασθαι· άλλά καϊ τότε φυγή ό άγιος 

Τά μέν γάρ άλλα δεύτερ' 8ν πάσχοι γυνή. 
Άνδρος ο άμαρτάτουσ* άμαρτάνει βίου. 

terrao motus Nicomediae obortus magnam bomi-
num multitudinera alque cura bis episcopum Ce-
cropium oppressit. Macedonius episcopatu Cpoli-
tano politus, corpus Gonstaniiai Magni ab Aposto-
lorum teraplo ad Sancti Acacii fanum transferre 
aggressus est, pr®scriptione ea utens, quod tem-
plum Apostolorum corruisset. Populo autem obsi-
stente magna existit ca)des, ita ut sanguine et 
puteus testimonii et p l a t e» et aula opplerentur. 

τήν σωτηρίαν έπραγματεύσατο. Σεισμού δέ μεγάλου 
έν Νικομηδεία γενομένου περϊ ώραν νυκτερινήν 
τρίτην. τήν πόλιν κατέλαβε, καϊ πλήθη πολλά δι
έφθειρε μετά τοΰ επισκόπου Κεκροπίου. Μακεδόνιος 
τοίνυν τδν θρόνον τής Κωνσταντινουπόλεως κατέχων 
μετήδαγε τδ σώμα τοΰ Μεγάλου Κωνσταντίνου είς 
τόν άγιον Άκάκιον άπδ τοΰ ναού τών [Ρ. 303] 'Αγίων 
Αποστόλων, πτώσιν προφασιζόμένος τού ναού* τοΰ δέ 
λαοΰ κωλύοντος φόνος γέγονε πολύς, ώστε πληρωθήνα 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I N O T J E . 

(4) Hwnerale ad verbum reddidit interpres: tu 

{'asdam bonoris gratia, pontiQcum bumeros am-
iientem et extremis aate retroque peadulam, 

a Latiais pallium, arcbiepiscoporum insigne 
dictam, iatelliges. Έπωμίδα vocat auctor frequen-
tius. GOAB. 
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τδ φρέαρ τού μαρτυρίου (5) χαί τάς πλατείας καί τήν j 
αύλήν αΙμάτων "Οπερ γνούς Κωνστάντιος τούτον 
μεν καθήρησε καϊ Εύόόξιον αντικατέστησε, μειίζονι 
κακψ μέγα κακδν άμειψάμενος. Ούτος δ Εύόξιος 
ένεκαίνισε τδ δεύτερον τδν ναδν τής Άγιας Σοφίας 
διά τδ μετά τδν πρώτον άπαρτισμδν αυτού καί τδν 
έγκαινισμόν τδν δι' Εύσεβίου πάλιν πεσειν καϊ αύθις 
οίκοδομηθήναι διά τού αυτού Κωνσταντίου. Έπϊ τού
του τού Εύδοξίου τού μαθητού Εύνομίου δ έν άγίοις 
Έφραϊμ δ Σύρος ήν, μέγας έν έργω καϊ λόγψ, δ'ς 
πολλά ωφέλιμα εγγράφως καταλέλυιπε. 

Τψ κγ' έτει τού Κωνσταντίου Φλαβιανδς δ Αντιο
χείας τούς τών ψαλλόντων χορούς διελών έκ διαδοχής 
τήν Δαβιτικήν έόίόαξε πρώτος φδειν μελψδίαν. Μετά 
δέ τούτον Πέτρος ό Εναφεύς τυραννικώς τψ θρόνψ 
Αντιοχείας έπιβάς πρώτον έπενδησε τδ μύρον (6) j 
έν τή εκκλησία έπϊ παντός τού λαού άγιάζεσθαι? 

καϊ τήν έπϊ τών υδάτων έν τοΐς άγίοις θεοφανίοις (7) 
έπίκλησιν έν εσπέρα γίνεσθαι, κα: έν έκαστη εύχιρ 
τήν θεοτόκον όνομάζεσθαι, καί έπϊ πάσιρ συνάξει τό 
σύμβολο ν τής πίστεως λέγεσθαι, πρότερον τή μεγάλη 
παρασκευή (8) καί μόνον λεγόμενον. 

'Λκηκοώς τοίνυν Κωνστάντιος δ'τι Ιουλιανός έν 
Γαλλίαις έν πολέμοις εύδοκιμήσας ύπδ τού στρατού 
βασιλεύς άνηγορεύβη, έν Άντιοχεία διάγων διά τόν 
Περσικό ν πόλεμον έξώρμησε κατ' αυτού, καϊ έλθών 
έν Μόψου κρήναις τελευτφ, μηνί Νοεμβρίψ γ', 
πολλά τής εαυτού αγνοίας καταγνούς. Έβαπτίσθη δέ 
τότε έν Άντιοχεία ύπδ Εύζωίου τού Άρειανού. Ού 
τό σώμα Ίοοιανός δ μετά ταύτα βασιλεύς, προτί-
κτωρ (9) τότε ών, άποκομίσας άπέθετο πλησίον τού 1 

πατρός αυτού έν τψ Ήρώψ (10) μετά Εδσεβίας τής 
αυτού πρώτης γυναικός. 

"Άμα δέ τψ άναγορευθήναι Ίουλιανόν έν Γαλλίαις 
ευθύς ή τρούλλα (11) τής άγιας τού θεού Μεγάλης 
Εκκλησίας, φουρνική ούσα, έπεσε, τόν τε άμβωνα 
και τάς σολέας έξ όνυχίτου λίθου δ'ντα συνέτριψε καϊ 

XYLAiXDRI ΕΤ 
(5) Τδ φρεαρ τού μαρτυρίου puteum testimonii 

vertendum' censuit interpres, erronee Μαρτύ-
ριον enim ecclesia est mar lyr i dicata. ut habet 
Chrysostomus hom. 31 tom. V. slatim sub in i l io . 
Hic quoque de Acacii marlyris templo aperta flt 
nientio; ac insuper in Maiciano cedes Eupbeoii<B 
μαρτυρίον scribilur p. 303. GOAR. 

(6) Sacrum chrLswa inteil igit ungendis baptismo 
initiatis insti tutum, cujus consecrationera de qua 
hic sermo. continet Euchologium GOAR. 

Baptismum non secus iu Tlieopbauiis quam 
in Paschate ac Pentecoste solemniter quondam 
Graici conterebant. E.jus aquam. veteri more 
retonto etiarnnum bodie festi pervigilio conse-
crant, morisque iustilutiouem Petro Fulloni Ce-
dreiius assignat GOAR. 

(8) In vigilia magna, reposuit dormitans Xylan-
der. ubi magnatn parascevem. passionis n i m i -
rura celebrilatem non difficulter «cribere potuis-
eet GOAR. 

(9) Cujus ofiicium apud Meursium jejune descri-
bitur, latissime apud Pancirollum in Notit.imperii 
c. LXXXIX. Impcratoris lalus stipabat. GOAR. 

(10) Tumuli priorum imperatorum a Constantio 
i a l imiae 9aactorum ApOstolorum p o i i t i tyw» groat 

Gonstantantius rei indicio accepto Macedonium de-
posuit, eique Eudoxium substituit, magnum ma-
lum majore coinroutans. Is Eudoxius denuo tem-
plum S. Sapientiaj dcdicavit, quia post primam 
absolutionem ab Eusebio dedicatum corruisset es-
setque a Gonstanlio eodem instaaratum. Hujus 
Eudoxii, qui Eunoraii fuit discipulus, tempore S. 
Ephraimus Syrus fuit, vir magnus dictus factisque 
e tqui multa uti l i ter conscnpta reliquit. 

Anno 33 Coustantii Flavianus Antiochia) epi-
scopus cantorum choros dividens primus instituit 
ut psalini Davidici alternis cantarentur. Post 
bunc Petrus cognomento Gnapbcus (id est fullo) 
per tyrannidem eo episcopatu occupato primus au-
ctor fuit unguenLi in ecclesia coram 5 3 1 universo 
populo consecrandi, ac ut in sacris Tbeopbaniis 
aquarum consecratio vesperi ileret, ac ad singu-
las preces nominatim Dei Genitrix cieretur, et i n 
COBIUB mysticiB celebratione quavis symbolum fidei 
recitaretur, cum id tantum in vigilia magna dice-
retur. 

Enim^ero Gonstantius Julianum in Gallia bel-
lis proclare gestis audiens ab exercitu imperalo-
rem appellalum, tunc belli Persici causa Antiochia* 
degens, contra eum expeiitionem suscepit. Sed 
cum ad Mopsucrenas (Mopsi scaturigines) venisset, 
ibi vitam i in i i t , tertio die Novcmbris cum suam 
ignoralionem valde vituperasset. Baptizatus fuit 
tunc Antiochia) ab Kuzoio Ariano. Corpus ejus 
Jovianus, qui postea temporis ad imperium eve-
ctus, tunc proieclor fuit, sublatum deposuit in 
Heroo sacello juxta patris corpus et Easeb i» prio-
ris ejus uxoris. 
Simul atque in Galliis Julianus est imperator 
salutatus, statim trulla sacri Magni Deo decicatj 
Templi, quaj fornicibus constabat, corruit, atque 
ambonem et soleas de lapide onycbite confectas 

GOARI NOT/E. 
heroum loa et heroirmmm cinerum loculi , έν ϊδια-
ζούστρ μέντοι στοφ in peruliari nimirum porticu a 
pradalo Gonstanlio con>tructa di>positi. Zonaras 
m Gonslaulino vcrsus finem GOAR 

(H) Ne vid nie inip»»direm vel alios, ba?c ad vcr-
bum reddidi Est euim oppido difflcile hybridas 

I voces, quasa Latinis Giwci male assecuti e l vil ian-
tes suas fecerunt, recte exprimere Ex Evagrit iv, 
31 apparet trullam esse θόλον, id est rotundum 
fastigiuiu. Arbor Persica de cujus miraculo inde 
relert, i n margine ροόσκινέα appellalur: quod obi-
ter annotandum videbatur . XYL. — Φουρνική, 
άμβωνα, σολέας bybridas voces asserit Xyander, 
etse altosquo in eis interprelandis iinpedire vcre-
tur. An oppido, u t rxistiniat, diffkile interpretari 
τδ φουρνική, eculesiam sive trullam fornicibw laquea-
tarn. vel. ut scribit Meursius, imtar fumi concamc-
ratam ? φούρνον enim ita vocant Graici. Τόν άμ
βωνα svggcsslum altiorem. in ecclesiaj medio loca-
t u m , in qucm ab oriente etoccidente gradibus as* 
oenditur, ex quo Dei verbum et legilur et enun-
tialur ; τάς σολέας gradus aliari viciniores, in qu i -
bua eedara babent subdiaconi, et e quibus velut β 
iolio regis (ibidsti^orpua i n populum fidelem dia-
t r ibui tur . GCUJU 
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in pulverem redigit. Id templum cum Julianus Α X°*v απετέλεσε . Τούτον τόν ναό Ιδώ ν 
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μετα 
postmodo vidisset. d i x i t : j am templum habent Chri-
stiani. Scd ego ubi a Persioo bello rediero, rae-
dium ejus feno reponeiido, partes ab utroque late-
re stabulum equorum parabo, ut videam ubinain 
suam speni collocent. 

Erat Julianus statura brevi, barbatus, capillo 
nigro, somni, luxuriae, reique venerea) apprime 
abstinens, cffiterum ambitiosissimus et impius. 
5 3 9 Is ad se unum toto imperio delato impudf>ns 
Graecam religionem usurpavit. sanguine sacrificio-
rura sacrura baptismum eluens, omniaque agens 
quibus dasmones coluntur. Oribasium mpdicarn ac 
quaestorem Delphos misit, ut oraculum Apollinis 
instauraret Is cura eo pervenisset opusque i n . 
cboasset, lale da>mone accepit oraculum : 

Corruit nrtifiri varie cortina labore 
Constructa: hoc reyi redeunten dicite veslro. 
Nec rasa nec Ph&bi reddens oracula laurus 
Ulla mper, nullm veniunt α fonie loquelm : 
Exstincii laticesque profunda silentia servant. 

Primo imperii Juliani anno, cum is ante mortem 
Constantii diadema sibi sumpsisset,statira ira Dei 
Romanorum dit ioni imissa mala sunt. Tum i m -
pius iste, ut Constantium injnstum ac legibus 
adversum fuisse ostenderet, justiara pra) se ferre 
cospit, episcopos ab exsilio revocare, Eusebium 
regiorum eunucborum principem utpote sontem 
necare, reliquos etiam eunuchos palatio ejicere 
ob dimissam ac repodiatam a se uxorem, sibi ab 
ejus fratre Gonstantio desponsatam, coquos etiara 

ταύτα Ιουλιανός εΤπεν Ά κ μήν οί Χριστιανοί εκ
κλησίας έ'χουσιν. Έάν όποστρίψ υ άπό Περσών, τδν 
μεν μέσον χορτοβολώνα, τά δε ϊνΟεν κάκεΐθεν μέρη 
στάβλους τών *ίππων μου, ποιήσας αυτούς ιδεΐν εχω 
πού έλπίζουσιν. 

"Ην δέ Ιουλιανός τό σώμα βραχύς, εύπώγων, με-
λανόθριξ, ύπνου και τρυφής καϊ αφροδισίων δτι 
μάλα εγκρατής, φιλοδοξότατος τε καϊ τψ κατ' εύσέ-
βειαν τρόπψ πονηρός. Ούτος μονοκράτωρ [Ρ. 304] 
γενόμενος άναιδώς έλλήνιζεν, α*ίματι Ουσιών τδ αγιδν 
βάπτισμα άποπλυνάμενος; καί πάντα ποιών οίς ο* 
δαίμονες θεραπεύονται. Πέμπει ούν Όριβάσιον τδν 
Ιατρό/ καϊ κοιαίστωμα έν Δελφοΐς άνεγεΐραι τδν ναόν 
τού Απόλλωνος. 'ΑπελΘών ούν αυτός κα» τού έ*ργου 
άψάμενος λαμβάνει χρησμόν παοά τού δαίμονος. 

Είπατε τψ βασιλεΐ* Χαμαί πέσε δαίδαλος αύλά. 
Ούκέτι Φοΐοος έχεικαλύοαν, ού μαντιδα δάονην, 
Ού παγάν λαλέουσαν. 'Απέσβετο καϊ λάλυν ύ'όωρ. 

Τψ πρώτψ τούτου ετει διάδημα περιθεμένου πρδ 
τής τού Κωνσταντίου τελευτής ευθύς φεήλατοι δργα-
τήν 'Ρωμαίων γήν κατειλήφασι. Δεΐξαι ούν θέλων 
τόν Κωνστάντιον άδικον καϊ παράνομον, ύποκρινόϊ 
μένος δικαιοσύνην δ άσεβης τούς έν εξορία επισκό
πους άνεκαλέσατο. Εύσέβιον δέ τδν πρώτον τών βασι
λικών ευνούχων άνεΐλεν ώς δήθεν άδικον. Έδιωξε δέ 
καϊ τούς λοιπούς ευνούχους τού παλατίου ota τδ άπο-
βαλεΐν τήν γυναίκα, ήν συνήψεν αύτψ Κωνστάντιος 
δ αδελφός αυτής. Όμοίως καϊ μαγείρους διά τδ λιτόν 
τής διαίτης, καϊ κουρίσκους (12) διά τό ίνα πολλοίς 

dimittere, ut frugalius viveretur, et puerulos, C άρκεΐν, ώς έλεγε. Τού δέ δημοσίου δρόμου τάς τε 
quod unura multis sufficere diceret. Publicoctiam 
cursu caraelos, asinos et mulas ejicere, solisque 
equis ad minisleria ut i concedere, avaritia lmpul-
eus, cui erat mancipalus. 5 3 3 Tunc in Oriente 
Gra»ci sublatis aniraisstatim Alexandriao Georgium 
episcopum raptatum interfecerunt. Atbanasius 
autem, qui diu apud virgiuem quamdam delitue-
rat, in publicum progressus concilium convoca-
vit , decretisque Nicamis conilrraatis ecclesias 
recuperavit. Ariani auiem Georgio sublato Lucium 
sibi praefecerunt, inque communi domo conventus 
egerunt. Graec® autem religionis aemuli multos 
Cbristianos in cruces sustulerunt atquejugularunt. 
Nam GazsR et Ascalone presbyteros, et qui virgi-

καμήλους καϊ δνους καί ήμιόνους έξέβαλε, μόνους 
Ίππους συγχωρήσας ύπούργεΐν διά πολλήν φιλαργυ-
ρίαν, ής δούλος ήν. Τότε οι κατά Άνατολήν Έλληνες 
έπαρθέντες ευθύς έν 'Αλεξανδρεία Γεώργιον τόν έπί-
σκοπον σύροντες άνειλον. Τότε Αθανάσιος πρός τινα 
παρθένον κρυπτό μένος χρόνον πολύν έξελθών συν 
οδον έκρότησε, καϊ τά κατά Νίκαιαν κυρώσας δό
γματα τάς Εκκλησίας άπέλαβεν. 01 δε 'Αρειανοϊ 
μετά Γεωργιον Αούκιον προεχειρίσαητο έαυτόΐς, καϊ 
έν ο*κψ κοινψ συνήθοντο. 01 δέ Έλληνες πολλούς 
Χριστιανούς άνεσταύρωσάν τε και κατέσφαξαν. Καί 
γάρ έν Γάζρ καϊ Άσκάλωνι πρεσβυτέρους καί άει-
παρθένους άναιρούντες άνέπτυσσον τά σπλάγχνα 
αυτών καϊ κριθής πληρούντες τοΐς χοίρο:ς παρέβαλ-

nitatem conservassent, interfecerunt, eorumque ~ λον. Έν δέ Φοινίκη Κύριλλον διάκονον άνελόντες τού 
viscera aperta hordeo impleverunt et porcis obje-
cerunt. Phceuice Gyrilli diaconi necati jecur gusta-
verunt. Qui autem diaconum istum dissecuit et 
jecur ejus degustavit, is et linguam suara ipsius 
pulredine confectam vomui t , et dentes amisit 
atque oculos , et diris tortus doloribus periit. 
Quod vero commeniorem q u » isto tempore per 
urbes et agros a Graecis perpetrata fuerint ? Cum 
ea neque verbis possent neque scribendo unquam 

ήπατος αϋτου άπεγεύσαντο. Ό δέ άνατεμών τον 
διάκονον καϊ τού ήπατος αυτού άπογευσάμενος τήν 
μεν γλώσσαν σαπεΐσαν κατέρρευσε καϊ τούς οδόντας 
αυτού άπέλαβε τούς τε όφθαλμοός έπηρώθη και 
πικρώς βασανιζόμενος εντελεύτησε. Και τί δει λέ
γειν τά καθ' έκαστη ν πόλιν και χώραν κατά τδν 
χρόνον εκείνον ύπό τών Ελλήνων γινόμενα ; Ύπερ-
βαίνουσι γάρ και λόγον πάντα καϊ γραφήν. Τότε 
καί δ μέγας Βασίλειος τής Καππαδοκών Εκκλησίας 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I N O m 

(12 ) Puerascit interpree, puerulos hanc vocem referre suspicalus, quae tonsores diminutive eigni-
fifcfcti Pbulua Diatonus in Juliano. GQAJL 
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πρεσβύτερος ήν, χαί Αιβάνιος δ σοφιστής χαί Προ- Α trquari. Fuit tum Basilius magnus Cappadocico 
χλος χαι Μάξιμος ol φιλόσοφοι. 

[ Ρ . 305J Τψ όευτέρψ ετει ό δυσσεβής Ιουλιανός 
ΙνομοΟέτει μή μετέχειν Χριστιανούς Ελληνικών μα
θημάτων, 'Λπολινάριος δε τή θεία Γρβφή δλη χρη-
σάμενος, πάντων τε ποιητών τούς χαρακτήρας μι
μούμενοι, έγραψε παιδεύεσθαι παρά τών Χριστια
νών. Ό δέ παραβάτης τάς τών Χριστιανών εύποιίας 
μιμούμενος έκέλευσε ξένοις τε και πτωχόΐς τά πρδς 
την χρείαν χορηγεΐσθαι, άπατων τούς απλούστερους. 
Ταις δέ ε?κδσιν αυτού Δία καί "Αρεα καί Έρμήν 
συγγράφεσθαι προσέταξε καϊ τούς λοιπούς δαίμονας, 
τούς δέ αναβαλλόμενους τήν τούτων προσκύνησιν ώς 
εχθρούς βασιλικούς τιμωρεΐσθαι. Τψ δέ στρατψ τήν 

Ecclesi» prosbytcr, et Libanius sophista, Proclus 
Maximusque pbilosophi claruerunt. 

Anno secundo Julianus lege daia edixit ne Clir i -
stiani Gru3cis discipliuis institaerentur. Qao tem-
pore Apollinarias scribendi materiam sumens.sa-
cram Scripluram atque oinnes poetarum formas 
imitans ea composuit quoe Christiani disccreut. 
Cieterum Julianus verao religionis 5 3 4 dosertor, 
Ghristianorum benetlcentiam imitans. peregiinis 
et roendicis necessaria suppeditari jussit, s im-
pliciores decipieiis.lmaginibiis suis Jovem Martem 
et Mercuriumreliquosqueda?mones appingi jussitj 
de iis qui adorare ea distulissent, i-uppliciuni 
sumi tanquam bostibus imppratoris. Gon^iarium 

ρόγαν (13) διανέμων πύρ έτίθει καϊ λιβανωτδν, β exercitui largif»ns ignotn poni raandavitac tbus,ac 
καί θυμιφν τούς στ;ατιώτας ήνάγκαζεν. 

Έν Καισαρεία δέ τής Φιλίππου, τή νύν Παν,αΐόι, 
ή ύπδ τού Χριστού θεραπευΟεΐσα αΙμό(5ρους άν-
δριάναα έστησε τψ Δεσπότη Χριστψ, καί βοτάνη 
έφύετο ύπδ τήν βάσιν τού άνδριάντος πάσης νόσου 
άλεξητήριον. Τή ούν βοττντι φΟονήσας τδν ανδριάντα 
κατάγει δ δείλαιος, καί άντ' αυτού ξόανον Ιουλιανού 
Γστησι. Καί τόν μέν τού Σωτήρος ανδριάντα ο\ Χρι
στιανοί λαβόντες είς έκκλησίαν εΩεντο, τόν δέ τού 
Ιουλιανού πύρ κατελθόν έκ τού ουρανού άνάλω-
σεν. 

Έν δέ Νικοπόλει τής Παλαιστίτης τή Εμμαούς 
πηγή έστι παντοίων παθών ανθρώπων τε καϊ κτηνών Q fons erat omnis generis morbos hominum bruto-

adolere milites coegit. 
CassareflB Pbilippi, quno nunc Panais dicitur, 

mulier quam Gbristus profluvio sanguinis libera-
verat, Doroino Christo statuam posuerat sub cujus 
basi herba enascebatur prwsens quorurnvis mor-
borum remedium. Ejus horbae invidia motus Ju-
lianus statuam eam deposuit, ac Juliani imagincm 
sculptam istius loco posuit. Gbristiani statuam 
Servatoris sublatam in templo collocaverunt: Ju-
liani ignis de ctelo missus consurapsit. 

Nicopoli PalaDstinoB, qucB et Emmaus dicitur, 

Γισις· έν αυτή γάρ φασι τδν Κύριον καϊ θεδν ημών 
τούς πόδας άπονίψασθαι έξ δδοιπορίας. Έν Έρμου-
πόλε·. τής θηβιΐοος δένδρον Ισταται περσέα· ταύτης 
φύλλον ή κάρφος εί λάβοι τις, πρδς πάσαν νόσον 
Ιατϊν Ιάσιμος· όπερ δένδρον, φασι, κλιθέν προσ-
εκύνει τψ Χριστώ, ήνίκα πρδς Α/γυπτον έφευγε, 
καϊ σκιάν αύτψ πεποίηκε. Καϊ τή μέν πηγή φθονή-
σας κατε'χωσε. τδ δέ δένδρον έκοψεν. Ούτος δ μιαρδς 
τήν τού Ηροδρόμου θήκην άνοίξας πυρϊ τά λείψα/α 
παραδε'δωκε καϊ τήν κόνιν διελί/μησε. 

Φασί δέ δτι έν τή κατά τήν Καισάρειαν τής Φιλίπ
που, έν τή άρκτψα θέσει τής φάραγγος, ρίζαν γίνε
σθαι φλογοειδή, ήν καλούσι βατταριτιν, έφ' ής περί 
τήν έσπέραν έξαστράπτον φώς άπροσπέλαστον εΤναι 

nimque sanans : eo enim fonte ferunt ( hi is tum 
ex itinere pedi?s abluisse. Hei mopoli.quae est urbs 
Tliehaidis, Persica arbor fuit, cujus folium aut 
cortex cuivis raorbo mederetur: eam ferunt arbo-
rem sese inclinasse et Ghrisium adorasse in d£gy-
ptum fugientem. eique urabram prarfmtsse. Eura 
fonlern invidia stimulante Julianus ingesta mate-
ria obstruxit, arboremque i l lam excidit. 5 3 5 
Idem aperto Pra?cursoris Christi monirrento r e l i -
quias ejus cremavit cineresque dissipavit. 

Aiunt in vallis quae ad Ca?saream Pbilippi est 
septentrionali parte (lammeam quamdam radicem 
nasci, Battaritidem nomine, a qua sub vesperam 
eflulgens lumen inaccessam eam reddat : quodsi 

καϊ άπρόσιτον παρασκευάζει διά τδ παραχρήμα τδν quid accedat, id statim moriatur. Circa eam ra-
Ιγγίζοντα άποθνήσκειν. Κυκλόθεν ούν αυτής περι- dicem in orbem terram effodiunt, ac radici canem 
ορόξαντες κύνα δεσμούσιν έκ τής ρίζης αυτής. Ό 
κύων δέ τοις αυτού δεσπόταις έπεσθαι ΐέμενος έπϊ 
πολύ σύρων άνασπ ι̂ τήν όίζαν. Καί αυτός μέν θνή-
σκει πάραυτα, τήν ρίζαν δέ περιάπτοντες τούς δαιμο· 
νιζομένους θεροπε^ουσι. Καί έν τή Γαλιλαία δέ φασι 
πόλιν είναι πά;αλον ταύτης άπδ σταδίων δύο 
διαρΜεΐ ποταμός. Ούτος έ'χει τόπον έν αύτψ νησοειδή, 
ώσεί πηχών εκατόν [Ρ. 306] τδ περίμετρον, ου ή 
άργή ψάμμος διά τών άνεμων έκφερομένη εις ύελον 
ευθύς μεταποιείται· καϊ ταύτης αφαιρούμενης πάλιν 
αύθις άναπληρούται. 

XYDANDRI ΕΤ G0AR1 ΝΟΤΛΒ, 

alligant, qui dum dominos suos sequi cupit, eam 
evellit atque ipse illico moritur. Gaeterum ea ra-
dice appensa eos sanant qui a dromonibus veian-
tur. In Galil.-Ba etiam ferunt urbem quamdam essc 
marit imam, a qua stadiis duobus pncterfluat am-
nis, in quo sit insula quaidam ambitu cubitorura 
circiter centum. cujus alba arena ventis egesta 
statim in vitrum mutetur, atque arena sublata 
locus confestim alia expleatur. 

(13) Stipendia militum, vel imperatorum dona regiamm, ut bic narrat Paulus Diaronas, eisdem 
Kalendis Januariis, nalalibae principiunief urb ium exbibita. Ab«rt#ancfo vox deductfe. GOAK. 
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Juliano Chalcedonem transeunti atque in fano Α Διερχόμενον δε τδν Ίουλιανόν τήν Χαλκηδόνος 
FortunoB sacrificanli Maris ejus loci opiscopus in 
faciem convicia permulta fecit, desertorem appel-
Ianset furiam et gloriae Dei alicnum.Sed Julianus, 
ut qui philosophum praD se ferret, uno hocdicto 
Marim ultus est, Abi , inquiens miser, tuamque 
deplora cecitatem cui Nazanpus, quem tu adoras, 
epem non tuli t . Nam Maris suflusionem oculorum 
perpessus erat. Isque 5 3 6 respondit, Gratias 
ago Domino meo Ghristo, qui m i l i i boc paclo pro-
sppxit ne impudentissimum tuum atque impiissi-
mum videam vultum. 

Idem Julianus Groecis instigantibus magnum 
Athanasium ecclesia expulit. Qui abiens Christia-
nos super ipso flentes bono esse anirao jussit :nu-
beculam enim hancbrevi transituram. 

Degcns Antiochi® Julianus ac crebro i n Daphna 
obambulans,Apollinisque simulacrum colens.quod 
ib i erat,opus Bryxidis statuarii admirandum.quod 
iraitando eequare netno potuerat, oraculum ab co 
poscebat. Cum vero n ib i l responderetur, reliquias 
sancti martyris Babyla3, qu® i n Dapbna erant re-
positeB. in causa esse ralus transferri eas inde 
jussit. Quo facto,eadem nocte ignis confertim coelo 
delatUi» aedem simulacrumque combussit, ita ut 
ne vestigium quidem ejus superesset. Ka re i m -
pius il le perculsus, insidiisque Gbristianorum fa-
ctum putans, sacerdotes torsit varlisque suppliciis 
affecit, ita ut etiam aliquot de iis morerentur.Hoc 
autem tantummodo ex iis retuli t responsi, neque 
Gbristianorum neque ullius omnino bominis 
opera.sed igne coelitus delato sedem atquesimula-
crum conflagrasse. Propterea iratus magnam An-
tiochiffi ffidem reclusit omniaque templa deprre-
datus est. Missi autem 5 3 7 duo comiles Felix et 
Julianus avunculus imperatoris, cum dicerent se 
putavisse quamdam facullalem rerum inspectri-
cem esse, qua» ipsoa impedivisset, sub9annavi 
eos Julianus. 

Artemius porro dux Alexandriis, qui imperium 
Gonstantio gerentemagnoardore cultores falsorum 
numinum oppugnaverat, post multos cruciatus 
propter fidem Cbristianam capite truncatus est, 

πδλιν, Μάρις δ ταύτης επίσκοπος πολλάς ύβρεις τψ 
Ίουλιανψ είς τδν τής Τύχης ναδν θ;οντι κατά πρώσ-
ωπον έπήγαγε, παραβάτην άποκαλών και άλάστορα 
καί της τοΰ θεου δόξης άλλότριον. Ό δε άτε φιλόσο
φόν προσποιούμενος ένϊ τδν Μάριν ώνείδισε λόγψ, 
"Απελθε, λέγων, ταλαίπωρε, καϊ άποΟρήνει τήν σαυ -
τού τυφλωσιν ούδε γάρ δ ΝαζωραΤος, δ'ν σύ προσκυ
νείς, τού πάθους ίασατο. ~Hv γάρ δ Μάρις έπίχυσιν 
πεπονθώς. Ό δέ φησι πρδς τδν ΙΙαραβάτην Εύ/.αριστώ 
τψ Δεσπότη μου Χριστψ τούτο μοι προνοησαμένψ, 
Ίνα μή τδ άναιδέστατον καϊ άσεοέστατόν σου θεάσω-
μαι πρόσωπον. 

Ούτος τδν μέγαν Άθ*νάσιον της Εκκλησίας εξελ
θόν έκέλευσε, τών Ελλήνων αύτδν παροξυνάντων. 

JJ Ό δέ εξερχόμενος θ*ρρεΤν εΤπε Χριστιανούς τοις δπέρ 
αύ:ού δακρύουσι· θαρσεΤτε, φησι, λαδς τού Χριστού* 
νεφύδριόν έστι, καϊ παρέρχεται. 

Διάγων δέ Ιουλιανός έν Άντιοχεία, καϊ συνεχώς 
έν Δάφνη ανιών καϊ τδ τοΰ Απόλλωνος θεραπεύων 
ε?Οωλον (ήν γάρ έκεΤσε θ«'<>μ»*τόν έργον Βρύξιδος 
άγαλμΛτοπο.ού, δ μήτις άλλος ϊσχυσεν έκμιμήσασθαι), 
παρ' αυτού Χρησμδν έζήτει, άλλ' ούυεμιάς άποκρί-
σεως έτυχε. Νομίσας δέ δτι διά τά έν τή Δάφνη άπο-
κείμενα λείψανα τού άγιου Ιερομάρτυρος (14) Βαβύλα 
άποσιωπ?, έκέλευσεν άπαντα ριετατεθηναι. Ού γενο
μένου αθρόως πύρ έκ τού ουρανού κατελθόν έκείνψ 
τή νυκτί τόν τε ναδν κατέφλεξε καϊ τδ τού Απόλλω
νος άγαλμα, ώστε μηδε ίχνος αύτοΰ φανήναι. 
Εκπλαγείς ούν έπϊ τούτψ δ μιαρός, καί νομίσας 

£ κατ' έπιβουλήν Χριστιανών γενέσθαι, έπ' έξέτασιν 
τών Ιερέων έχώρει. Καϊ παντοίως τιμωρησάμενος 
ώστε καί τινας αυτών άποθανειν, τούτο μόνον ήκουσε 
παρ' αυτών, δ'τι ούτε ύπδ Χριστιανών ούθ' ύπό άλλης 
ανθρωπινής επιβουλής, άλλ' έκ τού ουρανού πύρ 
κατελθόν ένέπρησε και τόν ναδν καί τό άγαλμα, 
θυμωθεϊς ούν δ Παραβάτης καϊ 0*οράχος τήν μεγά
λην έκκλησίαν Αντιοχείας απέκλεισε καϊ πάντα τά 
Ιερά έσύλησε. Τών δέ άποσταλέντων κομητών Φήλι-
κος καϊ Ιουλιανού τού θείου αυτού λεγόντων, δτι, 
Ένομίζομεν έποπτικήν τινα είναι δύναμιν τήν κωλύ-
σασαν ημάς, δ μιαρός έπετωθαζεν. 

Αρτέμιος δέ δ δούξ Αλεξανδρείας, έπειόήπερ έπϊ 
τού Κωνσταντίου ζήλον πολύν ένεδείξατο έν Αλέξαν
δρε ία κατά τών ειδωλολατρούντων, έόημεύθη τήν 
κεφαλήν άποτμηθείς μετά πολλάς βασάνους δπέρ 

et bona ejus in publicum redacta. Similiter actum D τής είς Χριστδν πίστεως. Όμοίως δέ καϊ δύο πρε-
cum duobus presbyteris Eugenio et Macario. 

Tertiosui imperiianno Julianus multos professos 
Christianam religionem suppliciis aflecit. Juda?os 
quoque templum suum instaurare jussit.Quod opus 
cum esset incboatum, primum venti turbo caicem 
disjecit supra ducenta mi l l i a modiorum. Et cum 
Judan nuo opus aggrederentur, ignis ex funda-

• mentis erumpens eos combussit. Atque ita opus 

σδύτεροι, Ευγένιος καί Μακάριος. 
[Ρ. 307] Τψ τρίτψ έ'τει τούτου πολλούς τιμωρη-

σάμενον καϊ μάρτυρας ποιήσας, καϊ τόν τών Ιουδαίων 
ναόν οίκοδομηθήναι προσέταξε. Καί του έργον έγχει-
ρισθέντος, τά μέν πρώτα λαΐλαψ τήν τε άσβεστον 
έξεφόρησεν υπέρ μυριάδας είκοσι μοδίων ούσαν, τών 
δέ Ιουδαίων ετι τψ έργω έπιχειρούντων πύρ εξελθόν 
τών θεμελίων τούτους κατέκαυσε, καϊ ούτω, τού έρ
γου έπαύσαντο. Ούτος δ δυσσεβής καϊ τήν τών θείων i l lud omissum est. Impius i l le Julianus scripsit 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(14) Pontifices simul ac martyres Ιερομάρτυρας Ecclesia Graca nancupat. GOAR 
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Ευαγγελίων άνατροπήν έγραιί/εν ήν 6 μέγας Κύριλ- χ etiam Evangeliorum depravationem ; q u » magnus 
λος Αλεξανδρείας κα! άλλοι φιλόχριστοι έπηνωρ- Cyrillus Alexandr i» episcopus aliique Christiani 
θώσαντο. Καί πασαν δή άλλη ν Γραφήν αυτός τε καϊ 
Οι όμοιοι αύτοΰ διέβαλον* ύπδ δέ τών ορθοδόξων 
έξεβλήθησαν τά τούτων νοθεύματα. 

Έπϊ τούτοις ώφΟη δ θείος σταυρός έν τψ ούρανψ 
φωτοειδώς κυκλούμενος ύπδ στεφάνου φωτεινού, 
άπδ τού Γολγοθά ευ>ς τού άγιου δ'ρους τών Έλαιών, 
λαμπρότερος μάλλον ή έπϊ Κωνσταντίου* αυτομάτως 
δέ τοΐς άπλώμασι τών θυσιαστηρίων καϊ βίβλοις καί 
άλλοις έσθήμασιν, άλλά καί έν Ιματίοις ού μόνον 
Χριστιανών, άλλά καϊ Ιουδαίων, έπεπόλαζε τδ ση-
μεΤον τοΰ σταυρού, ού μόνον έν Ίεροσολύμοις, άλλά 
καϊ έν Άντιοχεία καϊ ταΐς άλλαις πόλεσί* καϊ δν 
άναισχύντως ήπίστουν Ιουδαίοι καϊ "Ελληνες, εύρι-

episcopus alnque 
correxerunt.Omnes autem sacras Litteras Julianus 
ojusque similes corrupere ; qubrum adulterinam 
scripturam pi i deleverunt. 

Eo tempore in ccelo lucidacrux apparuit, cincta 
lucida corona, a Golgotha usque ad montem Olea-
rum pertinens, splendidior quam sub Constantio. 
Porro autem crucis signum in altarium mappis,libris 
a c 5 3 8 vestimentis. Tum in vestibus non Christia-
norura modo, sed et Judaeorum exstiterunt cru-
eis signa, neque Hierosolymae tantum, sed Antio-
cheaB etiam atque aliis in urbibus. Etquem impu-
denter negabant Judaoi a tqueGr©ci , eum signatum 
i n suis vestibus reperiebant. Cruces i s t » apud 

σκον έν τοΐς Ιματίοις αυτών. Έν τισι δέ καϊ έμελά- ρ quosdam fuerunt nigraB.Interim Julianus vaticiniis, 
νιζον. Ιουλιανός δέ μαντείαις καϊ θυσίαις καϊ 'έπω-
δαΐς δαιμόνων καϊ άπάταις φραξάμενος, ώς φησιν 
Άγαθίας, κατά Περσών έστράτευσεν, δτε καί χρη
σμδν £λαβεν έχοντα ούτως· Νύν μέν πάντες ώρμήθη-
μεν θεοί, νίκης τρόπαια κομίσασΟαι παρά θηρϊ 
ποταμψ. Τών δε έγώ ηγεμονεύσω θούρος πολεμόκλο-
νος ΤΑρης. Έν δέ τψ εισιέναι αύτδν έπϊ Περσίδα, έν 
οίκία τινός γυναικός Χριστιανής ευρέθη όδρίσκη 
ύδατος έστώσα πλήρης, ήτις καϊ αθρόως εις οινον 
γλυκύν βράζοντα μετεβλήθη. Ίαως δέ τούτο σύμβο-
λον ώπται τής έπϊ τό ήδιστον τών πραγμάτων μετα
βολής διά τήν τοΰ τυράννου μετά μικρόν καταστρο-
φήν. Στρατεύσας γάρ έπϊ Πέρσας έδελεάσθη ύπό 
τίνων αυτομόλων έμπρήσαι τάς ναύς. ΕΤτα δ^ 

sacriiiciis, incantationtbus daemonum atquefallaciis 
munilus, ut ait Agathias, in Persas movet. inter 
alias tale etiam oraculum ei redditum erat : 
Jam nunc ad Tigrin fluvium proficiscimur omnes 
Coeltcolse, et regi proeclara tropxa paramus. 
Mars ipse ad pugnam superos ego duco Gradivus. 
Intrante eo Persidem situla aquffi plena in domo 
mulieris cujusdam Christianaa inventa est; ea aqua 
subito in vinum suave ac ubertim fluens transiit. 
Quod videtur fuisse signum rerum in optimum 
statum mutationis, paulo postmorte tyranni, even-
turae. is cum in Persas expeditiouem fecisset, 
transfugarum quorumdam suasu deceptus naves 
suas combussit, atque inde longo itinere per soli-

έρημίας καί ανωμάλων χωρίων τήν πορείαν ποιου- - tudines et iniqua loca facto oranibus necessariis 
μένος έφ' Ικανδν, πάντων άπολελοιπότων τών χρειω 
δών καϊ τών αναγκαίων, καϊ πολλά ταλαίπωρησάντων 
τών μετ' αυτού, επειδή καιρός τοΰ πολέμου άφίκετο, 
περιερχόμένος άνά τό στρατόπεδον καϊ διατασσόμενος 
έπλήγη δόρατι άφανώς εις τά υποχόνδρια, ώστε 
άνοιμώξαι αυτόν. Καϊ τή χειρί τοΰ αίματος λαβό-
μενος ε^ραινεν είς τόν αέρα, λέγων Νενίκηκας, 
Χριστέ· κορέσθητι, Ναζωραΐε. Καϊ ούτως τήν μιαράν 
αυτού ψυχήν άπέ^ρηξε, πολλά δυσφημήσας εις τούς 
εαυτού θεούς, απατεώνας και πλάνους και ψεύστας 
αποκαλών. Ού [Ρ. 308] τό δύστηνον σώμα άπεκομίσθη 
έν Κωνσταντινουπόλει, καϊ ετέθη έν λάρνακι πορ
φυρά κυλινδροειδεΐ, έν ψ έπέγραψεν (15) ελεγεΐον 
τόδε* 
Κύδνω έπ' άργυρόεντι, άπ' Εύφρήταο ροάων 
Περαίδος έκ γαίης, άτελευτήτψ έπϊ 2ογψ 

άν, τόδ' Ιουλιανός λαχε σ 

rebus carere coepit, magna exercitus miseria. Ut 
tempus pugnae appetiit, dum aciem circuit atque 
instruit, basta incerto auctore hypochondria vul-
neratur. Ibi ejulatum toliens sanguinem suumcava 
manu exceptum in aerera sparsit, dicens : Vicisti, 
Gbriste; saliare, 5 3 9 Nazarene. Atque ita scele-
stam suam animam exspiravit, cum prius dcos 
suos multis maledictis procidisset, impostores 
eos et raendaces dictitans. Cadaver ejus miserum 
Cpolira allatum, repositumque est i n arca por-
pbyretica cylindri forma, eique inscriptum lale . 
carmen: 

Κινήσας στρατιάν 
'Αμφότερον βασιλεύς 

n Incassum bello Persas aggressus inani 
D Rex idem bonus et fortis bellator in armis 

Julianus, tumidis jacet huc Euphratis ab undis, 
Qua volvit Cydnus turgentem argenteus amnem, 
AdvectuSy tumuloque sub hoc post futa quiescit. 
Julianus, cum ejus aliquando purpuram declivi 
loco ambulantis Jovianus imprudens pede calcas-
set, conversus, conjiciensque eum sibi i n imperio 
successurum, Esto, inquit , dummodo bomo sit. 

σημα, 
αγαθός κρατερός τ' 

[αίχμητής. 
Τοΰ δέ μετ' αυτόν βασιλεύσαντος Ίοβιανού τήν 
άλουργίδα όπισθεν περιπατούντος ακουσίως πατή-
σαντος έν τψ επικλινή τινα κατιέναι τόπον, επιστρα
φείς Ιουλιανός καϊ τό συμβάν κρίνας αυτόν μετ' 
εκείνον τής βασιλείας κράτησε ιν, έ'φη· Είθε, καν 
γούν άνθρωπος. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛλ 
(15) Locus mut i lus ; Tarsi enim boc epitaphium ei factum est, quod vei Cydni mentio docere pos-

sit , si ZonareB non moveremur auctoritate. A Y L . 

P A T R O L . G R . C X X I . * 9 
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Jovianus imperavit menses 9, dies lo . Erat Α Ίοβιανός έβασίλευσε μήνας θ', ημέρας u. Ούτος 
tribunus mi l i lum, horao raansuetissimus et verus 
Chrislianus. Ab universo exercitu imperator est 
dictus, quo loco Julianus periit . Fuit proccro cor-
pore, adeout nuila regia vestis ei conveneril. Post 
unicum conflictum pacem veluti divinitus coneiti 
inclamaverunt et Romani et PersaB, et pax ad 
triginta anuos est oonfirmata. Jovianus autem 
imperium recusavit, negan9 se imperare posse 
exercitui Graecara religionem amplexo. At mililes 
uno ore clamorem suslulerunt; Christiani sumus, 
augustissime imperalor. 5 4 0 Edicla ergo pcr 
totum Romanum imperium emisit,quibus ecclesias 
Dei reslitui juberet, Christianosque exsulantes 
revocaret. Ab Atbanasio etiara per litteras peliit 

χ'.λίαρχος ήν , άνήρ πραότατος και ορθόδοξος Χ ρ ι 
στιανός, δς υπό παντός του στρατού βασιλεύς άν -
ηγορεύθη έν φ τόπψ δ Παραβάτης άν^ρέθη. Tflv δέ 
τήν ήλικίαν εύμήκης, ώστε μηδέ εν τών βασιλικών 
Ιματίων άρμόζειν αύτψ. Μετά μίαν δέ συμβολήν 
τού πολέμου ειρήνη ώς άπό θεού συμφώνως άνεβοήθη 
ύπό τε 'Ρωμαίων καί Περσών, καϊ ώρίσθη έτη λ'. Ό 
δέ παρ-βτεϊτο τήν βασιλείαν, λέγων μ ή δύνασθαι αυτόν 
άρχειν στρατού έλληνίσαντος. Πρός δ'ν πάντες ομο
φώνως έβόησαν Χριστιανοί έσμεν, αυτοκράτωρ τρισ-
αύγουστε. Ό θ ε ν νόμους έξέπεμψεν εϊς πάσαν τήν 
ύπό 'Ρωμαίων γήν ε?ς περιποίησιν τών τού θεού 
Εκκλησιών , καί τούς έν εξορία Χριστιανούς άνεκα-
λέσατο, γράψας καϊ τψ Ιερψ Άθανασίψ ση μάνα ι 

i i t is inculpatao fidei doctriiiam accuralesibi scriplo ρ αύτψ εγγράφως τής άμωμήτου πίστεως τήν άκρίβειαν 
»dum est in ού γενομένου βεβαιότερος εις όρθοδοξίαν γέγονεν. consignaret. Quo facto majorem in modum 

fido Gbristiana conlirmatus. Reversus Antiochcam 
raultas arcas in rcgia invcnit capilibus liumanis 
plenas multosque puteos cadaveribus humanis 
oppletos: quippe innumeras Julianus prapgnantes 
mulieres dissecuerat, earumque fetuum jecinora 
inspexerat, multosque infantes jugulatos infra 
siraulacra defoderat. Quia et albos ac rufos equos 
aliaque varia animantia soli, igni, veutis aliisquc 
daemonibus suis iramolaverat. itaque noii cst 
incredibile, quod fertur, terrani ejus sepulti cada-
verejecisse, idque impurorum animalium ossibus 
permistum fuisse humatum, ea re demonstrantc 
bominem et a diis et ab hominibus alienum fuisse. 
Gaoterum Jovianus Antiochea Gpolim proficiscens, 

Ούτος ύποστρέψας έν Ά ν τ ι ο χ ε ί $ πολλάς κιβωτούς 
έν τοΤς βασιλείοις εύρε κεφαλών ανδρών πεπληριυ-
μενας, πολλά δέ φρέατα νεκρών σωμάτων ανθρωπί
νων πλήρη* καϊ γάρ μυρ'ας μεν γυναίκας κατά 
γαστρδς έχουσας άνατεμών ό Ιουλιανός έν τοις αυτών 
έμβρύοις ήπατοσκόπει, καϊ παιδία δή π ο λ λ ά κατα· 
σφάττων ύπδ τά ε'ίδωλα κατώρυττεν. Ού μόνον δέ, 
άλλά καϊ ίππους λευκούς καϊ πυρρούς καϊ ζώων 
ε'ίδη π ο λ λ ά τψ τε ήλ ίψ καϊ πυρί καϊ τοΤς άνεμο ι ς 
καϊ πασιν αυτού τοις δαιμονίοις δ ένάγιστος εθ'υεν. 
Όθεν ουδέν άπιστον καϊ ταφέντα τούτον τής γης 
άνα^ρίπτίσθαι. Διό καϊ ακαθάρτων ζώων όστέοις 
συμμίξαντες αυτόν κατε'θαψαν, τήν πρός θεόν καϊ 
ανθρώπους άλλοτρύυσιν αυτού δεικνύντος τού πράγ-

cum Ancyram Galatia) urbora atligisset, unins ^ ματος. 'Εξ Αντ ιοχε ίας δέ Ίοβιανός έπϊ Κωνσταντι 
diei iter progressus Dadastana oppiduni pervcnit. 
Ib i curn obdormivisset in cellula recens iricruslata, 
calce gravcm vaporem cdcnte, subito est suiToca-
tus eo vapore. A l i i fungi venenati esu exstinctum 
aiunt. Uxor ejus fuit Charito, quae cuiii imperato-
rem nou vidit. 

νούπολιν ορμώμενος, έλθών έν Ά γ κ υ ρ α τής Γαλατίας 
ύπατος προήλθε. Φθάσας δέ έν προαστείψ Δάδα-
στανά έκοιμήθη έν οίκίσκψ νεωστϊ κεκονιαμένψ, 
τής δέ άσβεστου β αρύ ν άτμόν άναδιδούσης α'φνίδιον 
έτελεύτησεν, άποπνιγεϊς [Ρ . 309] άπδ τής καύσεως. 
Ώ ς δέ τίνες γράφουσι* μύκητα πεφαρμαγμένον 
φαγών άπέθανεν. Τούτου γυνή Χαριτώ, ήτις ουδέ 
βασιλέα αυτόν έθεάσατο. 

Ούαλεντινιανός άνηγόρεύθη έν Νικαία τής Βιθυνίας 
παρά τού στρατού, δ'ς έβασίλευσεν ετη ιγ', διά τδ 
ευδόκιμη σα ι αυτόν έν τή ομολογία ώς Χρ-στιανόν 
έπϊ Ιουλιανού καϊ έξορισθήναι. Ί Ιν δέ τ ψ σώματι 
ευμεγέθης, τήν χροιάν ερυθρός, τήν τρίχα τής κ ε 
φαλής έπίξάνθον ε χ ω ν , τούς οφθαλμούς ωραίους, 

que mult i dicebant cum Uavidi siioilem esse : iiam D μικρόν έπιγλαυκίζοντας, ώς λέγειν πολλούς (46) π « ρ -

Valentiaianus ab excrcitu est iraperator dictus 
Nica)a3, q u » est 5 4 1 urbs Bi tkyni» . Imperavit 
aiinos 13. Ad imperium eura evexil, quod sub 
Juliano in exsilium actus fuerat ob confessionem 
fidei Gbristianai. Fuit corpoie magno, ruber, rufo 
crine, oculis pulcbris et aliquantulum caBsiis. Jta-

et hunc ScHptura ait rufuni fuidse et oculis pul 
cbris pnBdiltini. Absteritati fejtis laudferti coilciliavlt 
jus l i t ia atque admirationem : rtoh enira temere 
austeritatem adbibebat, sed priraain seniper j i i s l i -
tiae rationerti ducebat, ab eaque se nullafn rerii 
dimovere patiebatur. Qiia) semel decrevisset, iion 

XYLANDUI ET GOARI NOT/E 

όμοιον εΤναι τψ Δαβίδ, καθώς φησιν ή Γρ^φή περϊ 
έκείνΌυ* Καί άύτός ήν πυρράκης μετά κάλλους 
οφθαλμών. Ού καϊ τό αύστηρόν διά τυ δίκαιον έ π -
ι^νεϊτο καί έθαυμάζετο* ού γάρ ανευ λόγου τό αύστη
ρόν έκε'κτητο, άλλ' άει τψ δικαίψ τά πρώτα πάρεΤ-
νεν, ύπ 1 ουδενός Ικ τούτου περιτρεπόμι \ος , ού ϊ έ 

(16) ln margine : Τοιούτον σε, τρισαύγουστε Ίσά-
κιε, δ καθ' ημάς χρόνος έγνώρισε, καν έπϊ τοις ά λ 
λοις άγαΠοϊς προτερήμασιν έχεις τό άπαράμιλλον . 
Loquitor nimiHifti de Isaaclo Gomtieno qui cbqaa-
lis fuit Henrici quarti , annis abhinc circiter quin-

gentis. Quod adnolavi, ut cum satis conslet verba 
hcec non ipsius esse Cedreni, sed librarii,appareat 
codiccra excmplari ipso non multis annis faisse 
tecentiorem. A Y L . 
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μετατιθέμενο; έξ ών άπαξ έβουλεύσατο. Μετά δε τδ 
είσελθεϊν είς τδ Βυζάντιον, έπεί τίνες ήξίουν συγκοι· 
νωνόν προσειληφέναι τής βασιλείας, εφη· Λήψομαι 
δν άν έΟέλω κοινωνόν. ΙΙρδς 6'ν Δαγλάϊφος συγκλητι
κό; άπεκρίνατο* Εί τούς σους φιλεΐς, ίίχεις άόεκφόν 
εί δε τήν πολιτείαν, σκόπησ&ν ό'τψ άν τήν άλουργίδα 
περιβάλεις. Ό δέ τή φύσει μάλλον πιστεύσας τδν 
άδελοδν Ούάλεντχ προσελάβετο, καί βασιλέα ποιήσας 
τά Ανατολικά μέρη αύτψ άπένειμεν, αύτδς δέ 
κατέσχε τά Δυτικά. 

Τψ πρώτψ ετει αυτού Ούαλεντινίανδς δ Αύγουστος 
Γρατιανδν τδν υιδν αυτού άνηγόρευσε. Συνόδου δέ έν 
Λαμψάκω γενομένη; καϊ τά τών 'Αρειανών άκυροι· 
σάσης, έπεί Ούάλης ό δυσσεβής Άρειανδς διάπυρος 
ήν, τά έν Λαμψάκω πραχθέντα ανέτρεψε καϊ τούς 
συνελοόντα; έκεΐσε επισκόπους έξώρισεν, Εύδοξίψ 
δέ δμόφρονι αυτού τά; τής Κωνσταντινουπόλεως 
Εκκλησίας παρέδωκεν οί δέ ορθόδοξοι ούτε ποιμένα 
ούτε έκκλησίαν εϊχον. Πριν ήν βασιλεύσαι Ούαλεντι-
νιανός, παρά Σαλουστίου τ ινδ; έχρηματίσθη1 ό δέ 
ύπέσχετο μηδενός άποτεύξεσθαι ών έκεΐνο; δέοιτο· 
Γενομένου δε βασιλέω; καί απαιτουμένου υπ' αυτού 
τήν έπαρχίαν, χρήν έ'φη μή δεΐν τήν τών επαγγε
λιών φυλάττεσΒαι πίστιν, δταν τούτο βλάβην φερη τή 
πολιτεία. Τούτψ τψ έτει έγεννήθη παιδίον νεκρόν 
θηλυκδν έ'ξω τή; πόλεως Αντιοχείας, έχον δύο κεφά
λας, διωρισμένα; άπδ τού τραχήλου. 

Τψ δευτέρψ έ'τει τή; βασιλείας Ούαλεντιν.ανού 
Αιβέριος επίσκοπος 'Ρώμης· Αθανάσιο; Αλεξαν
δρείας, Μελέτιος Αντιοχείας, καί δ Σαμοσάτων 
Εύσέβιος, τής εξορίας άνακληΟέντες, έν τψ όρβψ λόγψ 
διέπρεπον. Τών δέ Άρειανών προΐστανται έν Α λ ε 
ξάνδρεια Αούκιος, Άντίοχος καϊ Εύζώϊος. Παύλϊνος 
δέ τού ένος μέρους τών ορθοδόξων ε*ς δύο διαιρημέ
νων, και τού άλλου Μελέτιος προιστάντο. 

Τψ [Ρ. 310] τρίτψ έ'τει Προκόπιος άντήρεν, ανε
ψιός Ιουλιανού, καί έπί Νακωλίας (17) έλθών και 
πλείστψ στρατψ φραξάμενος φόβον ένεποίησε τψ 
Ούάλεντι. Καί τόν κατά τών Εκκλησιών διωγμόν 
άνήκεν πρός βραχύ, 'έως Ηροκόπιον προέδωκαν σΐ-
ϊδιοι στρατηγοί Άγγελος καί Γόμαρις. Καϊ τόο μέν 
ΙΙροκόπιον εις δύο καταδεθέντα δένδρα βιαίως κατ-
εμερίσατο, τούς δέ αυτόν προδόντας ίπρισε κατά 
δίκαιον κρίμα τού θεού , δ'τι άναξίψ ευνόησαν. Τότε 
και Χαλκηδόνος τά ύπολειφθέντα τείχη καθεΐλεν, 
υπεράσπιζα μενα>ν τών Χαλκηδονίων τού Προκοπίου; 

ώνπερ καταλυομένων ευρέθη είς τά θεμέλια έπί 
πλακώς γεγραμμένο; /.ρησμός ούτος· 

Άλλ ' δ'τε δή νύμφαι Ιερήν κατά άστυ Υορείην 
Τερπόμεναι στήσονται έϋστεφέας κατ" αγυιάς 
Και τείχος λουτροισι πολύστονον εισεται άλκαρ, 
Δή τότε^μυρίσ φύλα πολυσπεοέων άνθρο'ιπων, 
"Αγρια, μαργαίνοντα, κακήν έπιειμένα άλκήν, 

XYLANDftl ΕΤ 
(17) l l a {Natolia) vocalur Agiro pars q u » Propon-

tide et Hellesponto abEuropa diriirt i tur, in qua esl 
etiam Bithynia. X Y L . — Minorem Asiam perperam 
hic intall igi putat Xylander, qiuv Gra>cis Ανατολή, 
Tureis Anatolai, aliis Natolia corrupte dicitur. Er-
randi praibuit ansam prava vocuni afflnitas, quam 
sincenor emendabit, si vice Νατωλίας legatur Na-

mutabat. lngressus Byzanlium, cura cum nonnulli 
hortarentur, ut coUegam imperii ascisceret, res-
pondit : Collegam assumam quem voluero. Daglai-
pbo auleni sertatore diccnte : Si luos diligis, ba-
bes fralrem : sin rem publicam, tide cui purpu-
ram circumponas ; imperator naturiB plus fldens 
fratrem Valentem imperii consortem delegit, eique 
Orientem tr ibuit , ipse Occidentem teuuit. 

Primo aiino sui imperi i ValetitinianusGratianum 
filium suum Caisarem declaravit. Cumque conci-
l i i im Lampeaci essek actum et A r i i dogma impro-
bassetj impius Valens, qui Arianus fervidissimus 
erat, acta concilii ejus rescidit, episcopos qui eo 
convenerant extorres egit,Cpo1itanumepiscopatunl 
Eudoxio secum sentienti tHbtlit , Christianis tum 
et templis et pastofe destitutis. Antequam impe-
rator fieret Valentiiiianti*, 5 4 2 a Sallustio qtto-
dam pecunia fdit adjuttie, promisitque ei omnia. 
Imperator autem factus, cum ab co provinciara 
postularet, respondit promissis non esse standiim, 
ubi res dd delHmentura epectaret rei publicob. Eo 
anno infans extra urbeni Antiocheam iiahis est, 
sed vita carens, eexus feminei, habens duo capita 
a collo dirisa. 

Anno imperii Valetitiniani secundo Liberids 
HomtB, Athanasiu9 Alexandrico ct Eusebius Samo 
salofum episcopi ab exsilio revocati veraB fldei 
doctrina claruerunt. Arianis Alcxandria? praefue-
runt Lucius Antiochus et Etieoius. Christianis in 
duos greges divisis, alterum Paulinus, alterum 
Meletius rexit. 

Tertioanno Procopius consobrihns Juliani sedi-
tionein movit, maximoque cura exercitu ad Naco-
liam usque progressue Valetlti teMOrem incussit. 
QueB res ejus contra Ecclgsiaffl fatores aliqaantum 
rfepressit. Mox a suls duoibus Angelo et Gomare 
Procopius proditus fuit, et a Valenta dtiabus 
ai boribus alligatus violenter discerptus. Idem pro-
ditores serra dissecuit, !divina eos vindicta inse-
quente,quod homini indigno favissent. Gbalcedonis 
quoque, qUod civee PrOcopiudl tutati essent, 
5 4 8 reliquos tnuros dejecit. Quibus prostratis ad 

• fuudatnenta repertum est oraculum hoc tabulis 
inscriptum : 

Cum sertia redimita sdcr# per compita ducent 
Urbis Ixtitia Nytnphx cxhortante choreas, 
Auxiliumqm ferent muri cufn tfiste lavacm, 
Tum sapvt vario populi svrmone loquentes, 
lmmensa turba, cnldtli robore freti, 

GOARI ΝΟΤΛΕ. 
κωλίας. Ad eam enim Pbrygia* civitatem, ad San-
garim sitam. Procopius Vaienti occurrit, ibidem-
que conseruerunt manus titriosqtle acies. Marcel-
linus x x v i : Valens castra promovit ad Phryginmy et 
prope Nacoliam collatis manibus. etc. Vide Leunelavii 
Onomasticon v. Enagiol. GOAH. 
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Cimmeriurrfarmati (rammxttent protinus Istrum 
Vastabuntque agros Scythicos et Mysida terram. 
Post ubi Treiicios spes turbida tangere fines 
Jusserit, exitio mox consumentur atroci. 

Omnia ea impleta sunt. Nam victo Procopio Valens 
reversus magnifico urbem aquaiductu exornavit, 
quem Valentera appellavit,unde magna aqure copia 
urbi fuit. Ac tunc praefectus urbis gaudium ejus 
beneficii causa obortum utostenderet. Nymphaeum 
condidit in Tauro magnitudine urbis dignum, 
diemque festum egit, ac populum convivio exce-
pit. Neqne multo post barbaricoo gentes, ut in 
oraculo erat, in Thraciam efTusae ibique consumptflB 
sunt. Rursum Valens indc Ecciesiam infestat. 
Terrae motus tunc per totum [orbem ingens fuit, 

Α "Ιστρου Κιμμερίοιο r.opov όιαβάντα σύν α ιχμή 
Και Σκυθικήν όλέσει χώραν καϊ Μυσίδα γαίαν. 
θοηϊκίης δ' έπιβάντα συν έλπισι μαινομενησιν 
Αυτού χεν βιότοιο τέλος και πότμον έπίσποι. 
Καϊ δή είχεν άπαντα ούτως. Ώς δέ μετά τήν νίκην 
Προκοπίου επανήλ()εν Ούάλης, φιλοτιμείται τήν πδ
λιν υδάτων πλήθει, κατασκευασάμενος δλκδν δ'ν Ούά-
λεντα ώνόμασε. Καϊ δ τότε τής πόλεως έπαρχος τήν 
έκ τού γεγονότος τή πόλει χαράν έπιδεικνύς, νυμ-
φαΤον κατασκευασάμενος έν τψ Ταύρψ (18) τψ με-
γέβει της πόλεως άξιον, Ιερομηνίαν έπετέλεσεν (19), 
εύωχήσας άπαντα τδν λαδν. Καϊ τούτοις ού μακράν 
τά έκ τών Βαρβάρων ήκολούθησεν Ιίθνη, καθώς τδ 
γράμμα έχρησμολόγησεν, έπιχυθέντων μέν τή θρα
κών, μετά δέ ταύτα δαπάνη Οεντων περί αυτήν. Καϊ 
πάλιν κατά τών Εκκλησιών Ούάλης κινείται. Σει-

ώς καί έν 
τψ αϊγιαλψ 
Ναυτικοί δέ 

adeo ut ad littus Alexandria) subductee navcs supra 
magnum murum fuerint elaUB.Et nautae 5 4 4 nar- Β σμδς δέ γέγονε καθ* δ'λης τής γης 
raverunt, cum medium Adriaticum mare naviga- 'Αλεξανδρεία πλοϊα προσωρμισμένα 
rent, naves ipsorurn ad fundum desedisse moxque επάνω γενέσθαι τών μεγάλων τειχών 
reversa aqua navigationem confecisse. τίνες έξηγήσαντο ώς κατ' έκείνην τήν ώραν μέσον 
τού 'Αδρία πελάγους πλεόντων είς τούδαφος καθ ίσα ι τά πλοία, καϊ μετά βραχύ πάλιν έλΑεΤν τδ ύδωρ, καί 
ούτω πλεύσαι. 

Quarto anno aquoeductum exstruxit, cui Valen-
tiniano nomen est. Valenlinianum accessitmulier, 
Berenice nomine, conquerens suas facultates sibi 
esse a Rodano prseposito ereptas. Imperator causa 
cognita mandavitut mulieri saa redderentur. Cum 
autem praBpositus non faceret imperata, rursus 
Valentinianum in Circo mulier compellavit ac de 
contumacia propositi retulit . Eura imperator rogo 
i n funda exstructo, ut erat vestitus, comburi 
jussit, mulierique ejus bona omnia adjudicavit. 

Quinto anno Valens cum Eudoxio GraBCorum 
causa Christianos acerbius quam ante persecu-
tus est. 

Sexto anno Cbristiani ad Yalentem logatos mise-
runt, viros pontifici® dignitatis 2;j. Quos ille 
omnes una cum navijussit cremari, quae usque ad 
Dacibyza perduravit. 

Τψ δι' έ'τει τόν άγωγόν τού ύδατος οικοδομεί δν 
Ούαλεντινιανόν ώνόμασε* Τούτψ τψ Ούαλεντινιανψ 
γυνή προσήλθε, Βερενίκη λεγομένη, λέγουσα ύπδ 
'Ροδανού πραιποσίτου διαρπαγήναι τήν ούσίαν ους 
κρίνας δ βασιλεύς άποδοθήναι αυτή τά ίδια προσ
έταξε. Τού δέ πραιποσίτου μή πειθομένου προσήλθεν 
ή γυνή ν τψ βασιλεΤ έπί Ιπποδρομίου, καϊ τήν άπεί-
θειαν έξεΤπε τψ βασιλεΤ. Κελεύει ούν ό βασιλεύς 
πυράν έν τή σφενδόνη άναφΟήναι καϊ τδν πραιπόσι-
τον (20) [Ρ. 311] αύτοΤς άμφίοις (21) έν αυτί) κα-
τακαήναι, τή δέ γυναικί τήν ούσίαν αυτού πάσαν 
άποδοθήναι. 

Τψ ε' ετει Ούαλεντινιανού χείρονα διωγμόν Ούάλης 
μετά Εύδοξίου τού άσεβους δπέρ τών Ελληνιστών 
πρός τούς άρθοδόξους έποίησε. 

Καϊ τψ ς' ετει πρεσβείαν απέστειλαν ο\ ορθόδοξοι 
πρός Ούάλλεντα, άνδρας Ιερατικούς π% ί ούς πάντας 
συν τψ πλοίψ ύφαφθήναι Ούάλης έκέλευσε, καί πάν
τες σύν τή νηΐ κατεφλέΧθ*)*αν, μέχρι Δακιβύζων (22) 
σού πλοίου διαρκέσαντος. 
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(18) Gura bis praster bistorias Marcellini et alio- et operibus perennitatem superstitioseprecaturus, 
rum gentilium conferenda sunt qua) 1. vi habet amplo in populum distribulo congiario, urbis prae-
Ecclesiaslicae historiaB Sozomeuus. Anud eum nm- D fectus peregit. I n sinistram hujuscemodi senten-

tiam adducor pravo Valentis erga Gbrislianam 
Ecclesiasticx historiae Sozomeuus. Apud eum pro 
ditores Procopii Agelon et Gomarius, ω magno, 
leguntur, vi , 8. Vide et ISicephori 1. xi et Socratem 
1. iv. Oraculum de Cbalcedone ex Zonara cmen-
davi; quod eliam apud Socratem exstat, iv, 20. 
Nymphaeum quid sit, disputat Cuspinianus in Va-
lente, citatqne locum Zonara) qui idem est apud 
Cedrenum, et meo judicio diversum sentientes re-
fell i t . — XYL. ΝυμφαΤον domuspublica celebrandis 
nuptiarum conviviis et ludis dicala. Auctor infra, 
ΝυμφαΤον έν ψπερ o\ γάμοι έγίνοντο των ούκ εχόντων 
ο?κους. GOAR. 

(19) Diem festum egit Xylander interpretatur. 
At quem ?quo r i tu ? quade causa?Paucis expedio. 
Nascentis anni celebritatem, sopitis et non ex-
stinctis ob brevius justo Joviani imperiuro, imo 
j am renovatisct excitatis gentilium ritibus, captata 
ex Nympbsei et aquaeductusjamabsoluti occasione, 
ceu dedicationem utriusquevetusto morebabiturus 

religionem animo et liberlate gentilibus ab eo 
concessa, qua, ut Theodoretus ιν, 22 scribit, Έ λ λ η -
νικάς τελετάς έπετέλεσαν ο\ τή πλάνη δεδουλω-
μένοι. Eamdcmque sugillat auctor inferius anno 7. 
Moveor eliamnum vocis Ιερομηνίας proprietate,qua 
n i l Gbristianum sapimus, quam νουμηνία et κα-
λάνδαις a concilio Trullano can. 62 et 65 proscri-
ptis, auctoritatem nonmediocri producta congerie, 
prceponderare docet Stephanus; qnam denique ce-
lebratis Saturnalibus, antiquo ac proinde profano 
r i t u peragi fatetur Herodianus. Την αρχήν τού μ η 
νδς Ιερομηνίαν αγουσι τψ τών Ιταλών εΑει. GOAR. 

(20) Simocatta ιν, 15 : Εύνούχον είς τήν βασιλικήν 
δορυφορίαν συντεταγμένυν κορυφαιότατον, δν πραιπό-
σιτον ειθιο τ̂ο 'Ρωμαίοις άποκαλεΤν, εξέπεμψε. GOAR. 

(2J) Vestibus n imi rum officii insignibus. GOAR. 
(22) Sozomenus vi, 14, legatos Nicomediam ad 
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Έν όέ τψ ζ' έτει Ούάλης δ μιαρός τοις "Ελλησιν Α. Septimo anno sceleslus Valens Gracis licentiam 

άόειαν δέδωκε θυσίας καί πανηγύρεις έπιτελεΐν. 
Ωσαύτως καί Ιουδαίους έτίμα. Μόνους δε τούς ορ
θοδόξους καϊ τά τής αποστολικής Εκκλησίας ήν δει
νώς διώκω ν. 

Τψ η' ετει Ούαλεντινιανού έν Άντιοχεία τής Συ
ρίας έλ0ών Ούάλης πάνδεινα κακά τοις δρθοοόξοις 
ένόείξατο, πολλούς μέν άνελών μαχαίρα, άλλους 
άποπνίξας είς τόν παραρρέοντα Όρόντην ποταμόν. 
'ίΐσαύτως δέ καί έν Έόέσηι τδ πλήθος τών ορθο
δόξων συλλαβών έφόνευσε. Καί τις γυνή δρθό-
δοξον τδ ίδιον τέκνον έλκουσα σπογδή έλεγε* Δεύρο, 
τέκνον, καιρϊς μαρτυρίας* μαρτυρήσωμεν υπέρ τού 
Χριστού. Τούτο τόν Ούάλεντα ήσχυνε καϊ τό άλγος 
έκώλυσε, θεού δηλαδή τούτο οϊκονομήσαντος. Όμοίως 

dedit sacrificandi et festos dies agendi. Quin et 
Judaeos in bonore babuit. Solos Christianos et 
apostolicas Ecclesias graviter vexabat. 

5 4 5 Octavo Valenliniani anno Valens Antio-
chiam Syri® veniens Christianis atrocia iu tu l i t , 
multos gladio trucidans, aliosin proiluente Oronte 
mergens. Sic et Edessas Christianos turraatim ca-
piens necavit. Quo tempore quoedam Christiana 
muliersuumfiliolumpropere trabens:Eamus,inquit, 
mea proles, tempus cst verilatem sanguine nostro 
obsignandi : moriamur Christi causa. Hoc factum 
Valenti pudorem incussit et malum sedavit, Deo 
n imirum ita dirigente. Similiter etiam i n Gappa-

καϊ έν Καππαδοκία τάς εκκλησίας 'Αρειανοϊς παρα- g docia ecclesias Arianis tradere studuit, arrepta 
2 ° - — -~ - 2 '* *- ~- controversiaQ occasione, quaj intercesserat magno δούναι έσπούδασε, τής εναντιώσεως δραξάμενος ής 

εσχε παρά τού μεγάλου Βασιλείου Ιουλιανός (23), 
πρεσβυτέρου τότε τυγχάνοντος τής Εκκλησίας Και
σαρείας, καϊ Εύσεβίου τού επισκόπου διεγείροντος 
εις ζήλον ορθοδοξίας. 

Τψ δέ θ' έ'τει τού πολυνάθλου Αθανασίου πρδς Κύ
ριον έκδημήσαντος, έπισκοπήσαντος έτη μς', έν 
διωγμοΐς δέ καϊ τοΐς, υπέρ εύσεβείας άγώσι, Πέτρος 
τήν έπισκοπήν διεδέξατο, δν οί Άρειανοϊ άπήλα-
σαν.'Τότε πολλοί τών άρθοδόξων άθέως ήλίσΟησαν, 
πολλοί δέ καϊ έν βασάνοις έτελειώθησαν. Τψ δ' αύτψ 
έτει καϊ δ μέγας Βασίλειος τής Καισαρέων έπ-
εσκόπησεν Εκκλησίας, τού Εύσεβίου εύσεβώς κοι-
μηθέντος. 

Τψ ι' ετει Αμβρόσιος μετά Εύδόξιον τής Εκ
κλησίας Μεδιολανών ήγήσατο, Ούαλεντινιανού τού 
βασιλέως έκεΤσε διάγοντος. Καϊ γάρ τδν 'Αμβρόσιον 
έπί τψ διαλύσαι τών αμφισβητουμένων αιρετικών 
τάς έριδας άποσταλέντα, rct κατηχούμενον Οντα, 
έξαιτησάμενος δ λαός έβάπτισε καϊ έπίσκοπον Με
διολανών έποίησεν. "Οπερ άκουσας Ούαλεντινιανός 
ό βασιλεύς, Χάρις σοι, εφη, ώ Δέσποτα θεέ παντο
κράτωρ καί Σώτερ ημέτερε, δ'τι τψδε τψ άνορϊ έγώ 
μέν σώματα, σύ δέ ψυχάς ανθρώπων ένεχείρισας, 
καί ταύτ*β τάς εμάς ψήφους δικαίας άπέφηνας. Τής 
δέ Δύσεως πάσης Τριάδα [Ρ. 312] δμοούσιον πρε-
σβευούσης ήτήσαντο Ούαλεντινιανόν, καϊ έποίησε 
σύνοδον έν τψ Ίλλυρικψ [24], καϊ τήν έν Νικαία 
πίστιν έκύρωσεν. "ίδικτον δέ εγραψεν Ούαλεντινια-
νός τοΤς έν Ασία καϊ Φρυγία καϊ πάσι τοις έν τή 

Basilio, tunc presbytero Caesarea?, cum Eusebio 
episcopo, qui ad aemulationem v e r » religionis i n -
stigabat. 

Nono anno, cum laboriosus ille Athauasius qua-
draginta annos episcopatu functus, mullis perse-
cutionibus propter Gbristum vexatus,ad Dominum 
comraigrasset, Petrus in episcopatum est subro-
gatus. Hunc Ariani abegerunt, raultique eo tem-
pore Cbrisiiani impie sunt excruciati, muitique 
inter torturas exspiraverunt. Eodem anno Basilius 
magnusGffisareensie Ecclesiffi episcopatnra adeptus 
est, Eusebio pie defuncto. 

Decimo anno Ambrosius Mediolani in episcopatu 
Eudoxio successit, cum ibi degeret Valentinianus 
imperator. Quippe Ambrosium, cum is 5 4 6 mis-
sus esset ad rixas hoereticorum componendas, 
etiamuuin calbechumenutn, populus depoposcii, 
baptizatoque episcopatum Mediolanensemcredidit. 
Id cum Valeniiniano imperatori esset indicatum, 
Gratias, ait, t ibi ago, Domine Deus omnipotens, 
quod cum ego buic viro corpora hominum com-
misissem, tu ei animas commendavisti, itaque 
meum sufTragium approbasti. Gum autem totus 
OccidensTrinitatem consubstantialemprofiteretur, 
Valentinianus rogatus concilium in Il lyriao coegit, 
inque eo fldem Nicaenam confirmavit. Edictum 
quoque misit ad Asiee, Phrygiae omnesque Orientis 
episcopos, quo mandabat ut starent concilii de-

'Ανατολή έπισκόποις, έμμένειν τοις ώρισμένοις παρά L) cretis, socios sibi eo in edicto ascribeos Valentera 
τής συνόδοο παρεγγυώμενος, κοινωνούς αυτού κα· 
Ούάλεντα τδν άδελφόν καϊ Γρατιανόν τόν υίόν προσ-
λαβόμενος έν τψ ίδίκτψ. Τότε καϊ Γρηγόριος δ θεολό
γος τής Κωνσταντινουπόλεως Εκκλησίας προέστη, 
ταις Βασιλείου καϊ Μελετίου καϊ τών λοιπών τής 
εύσεβείας υπερμάχων εϊσηγήσεσι. Καϊ εί μή φθά-

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I N O T J E . 

Valentem venisse scribi t ; navem eorum incensam 
fuisse, cum mediura Astacii sinus navigarent, et 

fratrem et Gratianum filiura suum. Tunc et Grego-
rius Tbeologus Gpolitanse Ecclesiae profectus est. 
Basilio, Meletio ac reliquis qui pro vera religione 
propugnabant auctoribus. Quod nisi is mature 
urbem revocasset, utique tolam Ariana et Euno-
miana lues occupasset, cum j a m tum omnia tem-

usquead Dacidam maritim& , Bithynit» pagumper-
durasse. Apud Suidam quoque in Ούάλης μίχρι 
Αάκιβίζων. Apud Nicephorum legitur ita ut apud 
Sozomenum. X Y L . 

(23) In Grseco locus est depravatus et Juliani 
nomen alienissimum a sententia inculcatum. Ego 
historiam secuius sum, quam babet Sozom. vi , 15, 
et Nicephorus x i , 18. X Y L . 

(24) Sirmii . X Y L . 
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pla ea infecti obtinerent, excepto sanctai martyris , 
Anastasiae oratorio. Arianorum tunc fuit episcopus 
Demophilus. Eodem tempore Gregorius Nyssenus 
et Petrus, fratres Basilii, claruerunt. Caterum Va-
lentinianus fratri Valenti pravas dc rebus sacris 
opiniones exprobravit,neque ei postulanti auxilium 
adversus Gotthos misit, homini contra Deum pu-
gnauti auxilium ferendum esse negans. 

5 4 T Anno sui imperii 11 Valentinianus magnus 
hoc raodo decessit. Sauromata3 ab ipso victi pe-
tendffl pacis causa legatos miserant. Quos cum 
ipse examinaret, responderunt se omnium esse 
primos atque potissimos. Imperator, cum isti d i -
cerent se omnium preBstantissimos in conspectum 
ejus venisse, roagna v i exclamavit : Male agitur 
cum Romano imperio, quod in Valentinianum 
desiit, cum Sauromatai, tali homines conditione 
omniumque mortalium raaxirae miserabiles, ad-
versus i l lud insurgunt. Qua ex contentione vocis 
et manuum plausu vena rupta, c i m sanguinis plu-
r imum ejecisset, i n quodam Galliae castello vitam 
rel iqui t . 

ExindeRomani Valentem ejus fratrem Augustura 
salutant: is imperavit t r iennium. Eo imperante 
Gotthi trajecta Mseotide palude, praeeunte cerva, 
i n Thraciam venerunt, inque duas divisi partes 
bellumalteraaiterifecenint.Altera pars a Valentc 
suppetiqs postulavit, promittens se Ghristo nomen 
daturam; iique poti t i , baptizati Arianam religio-
nem sunt secuti, quam et Valens colebat. Postea 
urbem, violatis post baptisraum pactis, adorti 
sunt. lisdem annis Massalianorum broresis, quao 
et Euohitarum et Entbusiastarum et Bogomilo-
rum dicitur, orta est. Valens autein omnes eccle-
eias devastans Gsesaream venit, contra Basilium 
magnum 5 4 8 furore incitatus. Ac tum ea egit quae 
Gregorius magnus in oratione Basiliifunebrirefert. 
Quo tempore etiam Gallus Valentis filius et Domi* 
nica Valentis uxor gravi morbo afilicti sunt. Ad 
h©c, cura in colloquio cum Valente habito quidam 
de coquis ejus, nomine Uemosthenes, Basilium 
reprehendisset essetque barbarice locutus, ferunt 
Basilium dixisse : En vidimus etiam Demosthenem 
ill i teratum. 

Tertio anno rursus Gotthi i n Romanorum d i -
tionem impressione facta provincias viginti plures 

XYLANDItf EJT 
(25) Zonar» Domnina. Nosier Δομνίκαν et ali i 

Dominicam rectius apjiellant. Quod autem djciLur 
stalura fuisse Valens διμοραία, non sane scjo quid 
intelligendum det. Δίμoιρovbessem significat. Ets i 
ήλ·κίαν aptatem vertas (qiiod alienum loco vidotur), 
cur 50 annorum aetas δίμοιρον vocctur, non satis 
apparet, nisi fortassis 75 anni justum bominis sunt 
a»vum. X V L . — Salebras in planoqunerit hicXylan-

σας τήν πδλιν άνεκαλέσατο, πάσα άν τής Αρείου 
και Εύνομίου λώβης έπληρώθη* πάσας γάρ τάς 
Εκκλησίας αυτοί κατεΐχον, πλήν του τής αγίας 
μάρτυρος Αναστασίας. Επίσκοπος δε τών '^-ρεια-
νών ήν Δημόφιλος. Γρηγόριος δε τότε δ Νυσσης 
καϊ Πέτρος, αδελφοί Βασιλείου, διέλαμπον. Ούα-
λεντινιανδς δέ ώνείυΐσε Ούάλεντα τόν άδελφόν ώς 
κακόδοξον, μή πέμψας αύτψ βοήθειαν κατά τών 
Γότθων αϊτούντι, άλλ' ε'πών* Ού θέμις έπαμύνειν 
άνδρϊ θεομάχψ. 

Τψ ια% έτει Ούαλεντινιανός δ μέγας έτελεύτησε, 
βασιλεύσας έτη ια', τρόπψ τοιψδε· 01 Σαυρομάται 
δπ' αυτού ήττηθέτες πρέσβεις πρός αυτόν επεμ--
ψαν αϊτούντες είρήνην. Αυτού 5ε τούτους έρωτώντος 
εί πάντες οί Σαυρομάται τοιούτοί είσιν ακρότατοι, 
καϊ αυτών ερπόντων, δ'τι, Τούς κρείττονας πάντων 
ώδε έ'χεις καϊ δρ^ς, άνακράξας βιαίως έ'φη* Δεινά 
'Ρωμαίων ή βασιλεία υπομένει είς Ούαλεντινιανόν 
λήξασα, εί Σαυρομάται τοιούτοι δντες οίκτρότατοι 
'Ρωμαίοις κατεξανίστανται. Έκ δέ τής τάσεως καί 
τού κρότου τών χειρών φλεβός ^αγείσης καϊ πλεί
στου άναδοθέντος αίματος, έν τινι φρουρίψ Γαλλίας 
θνήσκει. 

Καϊ άναγορεύουσι 'Ρωμαιοι Ούάλεντα τδν άδελφόν 
αδτού Αΰγουστον, ος έκράτησεν ετη γ'. Έπϊ αυτού 
οί Γότθοι περάσαντες τήν Μαιώτιδα λ'μνην έλά-
φου ήγησαμένης αύτοΐς ήλθόν είς τήν θρφκην, καί 
δύο γεγονότες μέρη άλλήλοις έμάχοντο. Καϊ συμ-
μαχίαν αϊτήσαντες οί τού ενός μέρους παρά Ούά-
λεντος έτυχον ύποσχέσει τού Χριστιανούς γενέσθαι* 

1 δθεν καϊ βαπτισθέντες Άρειανοϊ αποκατέστησαν, 
καθώς ήν καϊ Ούάλης. Μετά τούτο ούν έν Συρία τού 
Ούάλεντος διατρίβοντος, ο\ ΣκυΟαι περάσαντες κατά 
τής πόλεως είσέφρησαν, τάς σπονδάς μή φυλάξαντες 
μετά τό βαπτισθήναι αυτούς. Τοΐς αύτοΐς Ιτεσιν ή 
τών Μασσαλιανών α'ίρεσις ήγουν Κύχιτών ή Ενθου
σιαστών, τών και Ηογομίλων, έφύη. Ούάλης δέ πά
σας τάς εκκλησίας πορθών ήκεν είς Καισάρειαν, 
[Ρ. 313] κατά τού μεγάλου βασιλείου μαινόμενος. 
Έπραξε δέ οΤα καί ό μέγας Γρηγόριος ε·.ς τόν επι
τάφιο* τού μεγάλου Βασιλείου Ιλεξεν, δ'τε καϊ Γα
λάτης υ\ός Ούάλεντος καϊ ή σύμβιος Δομνίκα (25) 
νόσψ χαλεπή έχειμάσθη, Ιΐρός τούτοις Δημοσθένους 
τινός τών όψοποιών Ούάλεντος έν τή ομιλία τή πρός 
Ούάλεντα μεμφομένου Βασίλειον καί βαρβαρίσαντος, 

I εϊπειν τόν διδάσκαλον Ίδού έθεασάμεθα καϊ Δημο-
σθένην άγράμματον. 

Τψ τρίτψ έτει πάλιν έξήλθον οί Γότθοι είς τήν 
'Ρωμαίων γήν καϊ ήρήμωσαν πολλάς επαρχίας, 

G Q A R I ΝΟΤ<Ε. 

der, et quam pro statura sumere deberet, wtati 
vocera appHcat in Obscrvationibas. Sed nec allata 
verba sonant : fuit Valens stutwa mediocri : quii> 
potius ita proccra ut bessem videretur exscquure. 
Nec m i r u m : frater enim Valcntinianus ήν τψ σώ-
ματς ευμεγέθης, ac in pietatc absimili parem ej 
potuit nalura concedere corporis prpceritatem. 
GOAR. 
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Σκυθίαν, Μο<τ(χΛ θρ^κην, Μακεδονίαν, 'Αχ*ί*ν καϊ Α. depopulati eunt, Scythiam, Mysiam, Thraciam,Ma-
πάσαν τήν Ελλάδα, όπερ τας ε-κοσιν επαρχίας. 
Εθεάθη sav δέ έν τψ άε'ρι άνδρες ένοπλοι, έσχημα-
τισμένοι εν ταΐς νεφέλαις. Έγεννήθη δέ έν Άντιο
χεία παιδίαν εντελές μέν τά δλομερή, όφθαλμόν δέ 
έχον Ενα έν μέσω του μετώπου, χείρας δέ τέσβαρας 
καί πόδας τεσσάρας καϊ πώγωνα. Αιβάνιος δέ δ σο
φιστής καί Τάμβλιχος δ Πρόκλου διδάσκαλος εποίη
σαν τήν λεγομένην άλεκτορομαντείαν γράψαντες γάρ 
τά κδ' γράμματα έπϊ κόνεως, καϊ έπιθέντες καΑ' 
έκαστον γράμμα κόκκον σίτου, απέλυσαν αλέκτορα έπί 
τά γράμματα, καί έ'λαβεν ό αλέκτωρ τδν έν τψ 6 κόκ
κον, έπειτα τδν έν τψ ε καϊ ο καί τδν έν τψ δ. Καϊ 
έγένετο ή τούτων μαντεία αμφίβολος· τοιαύτα γάρ 
τά τών τοιούτων απατηλά. Τούτο μαθών Ούάλης 

cedoniam, Achaiam, et universam Greeciam. VUm 
sunt etiam in aere efflgiee virorum armatorum, 
in nubibus expressoe. Et Ant iocbi» pucr natus 
est omnibus membris constans, sed unicum ocu-
lum in frontis medio habens, manus qualuor toti-
demque pedes ac barbam. Tunc Libanius sophista 
et Jamblichus Procli magister galli gallinacei divi-
nationem instituerunt. Scribentes enim in p u l -
vere 24 elementa, ac cuivis granum frumenti i m -
ponentes, gallum iis immiserunt. Atque is granura 
de littera tk, i tem de e, de ο et de d abstulit, 
itaque ambiguam designationem reliquit , quemad-
modum id genus res solent imposturarum esse 
plenro. Valens autem re intellecta multos Theodo-

πολλούς θεοδοσίους καϊ θεοδότους καί Θεοδώρους g sioe, et Tbeodotos, et Tbeodoros, aliosque quorum 
καϊ τούς ομοίως εγκειμένους τοις γράμμασι τούτοις 
άπδ τών ονομάτων άναιτίως έκόλασεν. Ίάμβλιχος 
δέ φοβηθείς φάρμακον πιών απέθανε. Μαθών δέ έν 
'Αντισχεία Ούάλης περϊ τώ/ Γότθων ήλθεν είς 
Κωνσταντινούπολη. Τβριζον δέ ούτόν ο\ Βυζάντιοι 
ώς άνανδρον καϊ φυγοπόλεμον. Εξερχόμενου δέ αυ
τού πρδς τόν τών Γότθων πόλεμον, 'ίσαάκιός τις 
μοναχός τών μεγάλων κρατήσας τού χαλινού τού 
ίππου Ούάλεντος έ'φη πρός αυτόν» Πού έξέρχη, βασι
λεύ, κατά θεού στρατευόμενος καϊ θεδν έχων άντί-
παλον ; Τούτον όργισθείς Ούαλης φρουρά παρέδωκεν, 
απειλή σας θάνατον εί έπανέλθοι* Πρδ δέ τής αυτού 
τελευτής, έθεάσατο κατ* δναρ άνδρα τινά λέγοντα 
αύτψ· Τάχος βάδιζε πρδς Μίμαντα τδν μέγαν, ένθα 
μόρος σε δεινός άρπάσει, τάλαν. Διυπνισθείς ούν 
ήρώτα τίς έστι Μίμας· προσκάλεσάμενος δέ τινα 
τών σοφών έπυνΟάνετο παρ' αυτού τίς εστι Μίμας. 
Ό δέ εφη αύτψ* "Ορος έστί, δέσποτα, υ,έγιστον τής 
Ασίας, προσεγγίζον τή 0*λάσση, πλησίον τής νή
σου Χίου* ούτινος και Όμηρος μίμνηται, φάσκων 
έν Όδυσσεία* Παρ' ήνεμόεντα Μίμαντα. Καί δ βασι
λεύς· Τίς έμοί χρεία πρδς τδ τού Μίμαντος όρος, Ίνα 
έκεΐ [Ρ. 314] τελευτήσω άπελθών ; Τούτο πλάνη 
δαιμόνων, καί ε'δώλων απατηλών δ'νειρος. Καϊ μετά 
μικρόν εξήλθε τής Θράκης πολεμν^σων τοΐς Σκύθαις. 
Καί συμβαλών αύτοΐς καί ηττηθείς κατά κράτος 
φεύγει έν τινι χωρίψ, καϊ είσελθών έν άχυρώνι μετά 
τών συνόντων έκρύπτετο. Τών ούν Σκυθών πύρ 
έμβαλόντων αγνοία τών κεκρυμμένων, πάντες οί έν 
τψ οΐκήματι προσπεφευγότες άπετεφρώθησαν, γε · 

nomina ab istis litteris inciperent, insontes sup-
pliciis aflocit. Jamblichus metuens sibi hausto ve-
neno sibi mortom con«civit.Porro Valens Antiochia) 
de Gotthis certior 5 4 9 factus Constantinopolim 
venit; ibique eum cives ut efTeminatuni et bellifu-
gam conviciis prosciderunt. Eumdem ad bellum 
contra Gotthoe exeuntem Isaacius, unus magno-
rum monachorum, arrepto equi freno iia monuit; 
Quorsum vadie, imperator, contra Deum expcdi-
tionem faciens, eumque babens adversarium *? Ira-
tus Valcns eum in custodiam tradidit, minatus se 
a reditu supplicium de ipso sumpturura. Ante 
suum interitum imperator per quietem vidit virum 
quemdam ita sibi dicentem ! 

Celeriter ad magnum Mimantem miser abi, 
Te mortU atrox ibi corripiet exitus. 

Sorano solutus qua?sivit quisnam esset i l l i Mimas, 
queradamque doctum ad se vocatum percontatus 
est ea de re. Is respondlt Miraantem esse maxiraum 
AsiaB montem, qui non procul insula Ghio in mare 
procurrat, cujua et Homerus fecerit mentionem in 
Ulyssea, hig vorbie : Ventosum pone Mimantem. 
Tum imperator: Quid, inquit , attlnet me ad eum 
montem proficisci, ut ibi moriar? Haic est dcemo-
num impo9tura et fallacium simulacrorum insom-
niura. Paulo post in Thraciam eduxit, ibique eum 
Scythis acie congressus, ingenti preelio victus, i n 
quemdam pagum confugit; ingressusque cellatn 
in qua palo® repositt» erant, cum iis quos fagao 
babebat comites, ibi sese abdidit. Scytbis autem, 

γονότες πυρίκαυστοι. Ύστερον δέ μετά τήν τών D qui occoltatos ibi ignorabant, ignem domui isti 
πολεμίων άναχώρησιν αναζητούντων τινών τό σώμα 
τού βασιλέως, ευρέθη έν ψ έκρύπτετο ο*κήματι τά
φος αρχαίου τινός έπιγέγραμμένος ούτως* Ενταύθα 
κείται Μίμας Μακεδών στ^ατηγέτης. Ό δέ θειος 
Ίσχάκιος έν τή φρουρά ών τής δυσωδίας άντελάβετο 
τή τής ψυχής καθαρότητι, καϊ έ'φη* Ούτως ό άθλιος 
Ούάλης άρτι κατακαίεται. Όπερ διά τών μετά ταύτα 
έπανελθόντων έοεβαιώθη. "Ην δέ Ούχλης τήν ήλικίαν 
διμοιραίαν εχων, αυθάδης τόν τρόπον καί υπερή
φανος καί προ; αιμάτων χύσεις ετοιμότατος, έχων 
τάς φρένας άσυμπαΟεΐς κα» παντός ελέους άλλοτρίας, 
αύστηρία τόν λογισμόν σκοτιζόμενος καϊ πάσης 

injicientibus, quotquoi ibi latebant, omnes cremati 
et in cineres redacti sunt. Postea digressis 5 5 0 
bostibuscum quidam corpus imperatorisquiBrcrent 
ropcrenint in domo, in quam se abdiderat i l le , 
sepulcrum antiqui cujusdam ita inscriptum : Hic 
silus est Mimas Macedo ductor exercitus. » Divinus 
autom Isaacius in custodia dotentus puritate a n i -
niiB sensit fetorem, dixitque: IIa miser Valens j am 
comburitur. Qupd ejus diptum ab iis qui a fuga 
redibant oonfirmatum est. Fuit Yalens statura 
modiocri, nu>ribus contumacibus et superbis, et 
ad fundendum sanguinem proraptissimo animo, ac 
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ab ab omni miseratione et humanitate alieno ; Α παιδείας αμέτοχος. Γυνή δέ τοίτου Δομνίκα, Άρειανή 
rationique sua auctoritate tenebras obducebat, διάπυρος. 
homo nullius disciplinffl particeps. Uxor ejus Do-
minica Arianam sectam fervidissime colebat. 

Gratianus Valentiniani filius imperavit solus 
annos tres, et alios totidem Theodosio collega. 
Nam Byzantio missi ad Gratianum legati fuerant 
in Pannoniam, imperatorem urbi poscentes. Datus 
est ergo Theodosius Magnus, imperator declara-
tus. Is imperavit annos 17, menses 5, dies 4. Sub 
Gratiano tantus fuit terrae motus Alexandria?, ut 
aqua maris proculse a littore subduxerit navesque 
in sicco destituerit.Ad quod inusitatum spectacu-
lum cum magna hominum multiiudo accurrisset, 
aqua subito magna vi rediit, et 50000 raortales 
submersit. Eodem tempore magna etiam pars Cre-
tae, Acbaiae, BcBoliae, Epiri ac 5 5 1 Siciliae periit , 
maris alluvione, cum quidem naves in montes 
suut e jec t» ad centum usque a lit tore stadia. 

Caeterum Maximianus quidam Britannus, cum se 
prsteri to nulloque honore aflecto videret Theodo-
sium a Gratiano imperii consortem assumptum, 
Britannos i n Gratianum exciiat, mittitque contra 
eum Andragathium. Andragathius lectica operta 
vectus rumorera spargit Gratiani uxorem ex B r i -
tannia ea advehi. Uxoris ergo amore Gratianus ad 
lecticam aggressus, cum eam aperuissei, Andra-
gathium intus oiTendit, cujus jussu a militibus ad 
boc comparatis illico trucidatur. Gratianus tanta 

Γρατιανός δ υΙός Ούαλεντινιανού, αίρετικδς (26), 
έβασίλευσε μόνος ετη γ , και μετά Θεοδοσίου Ετερα 
γ'· άπδ γάρ τού Βυζαντίου έπέμφθησαν πρέσβεις 
πρδς Γρατιανδν έν ΙΙανονία κατερχόμενον, δοβη-
ναι αύτοΤς βασιλέα, και εδόθη αύτοΐς δ μέγας Θεο
δόσιος αναγορευθείς βασιλεύς, καϊ έκράτησεν ετη 
ιζ', μήνας ε', ημέρας δ'. Έπϊ Γρατιανού σεισμός έν 
Άλεξανδρεία γέγονεν έπϊ τοσούτον ώς έπϊ πολύ 
όποχωρησαι τήν θάλασσαν καί τά πλοία έπϊ ξηράς 
έστάναι. Πλήθους δέ πολλού έπϊ τψ παραδόξψ Οεά-
ματι συνδεδραμηκότος, τών υδάτων αθρόως έκδρα-

ρ μζ'ντων πέντε μυριάδες ανθρώπων κατεποντίσθηααν, 
και τής Κρήτης δέ καϊ Αχαίας καϊ Βοιωτίας Έπεί-
ρου τε καϊ Σικελίας πλε'στα μέρη άπολέσθαι, τής 
θαλάσσης άνελθούσης καί έπικλυσάσης αυτά, ώς 
καί έπί τών ορέων άπο^ριφήναι πλοία άχρι σταδίων 
εκατόν. 

Μαξιμιανδς δέ τις Βρεττανδς, δ'τι τδν θεοδόσιον δ 
Γρατιανός βασιλέα έποίησεν, αυτού μηδεμιάς τυχόν
τος τιμής, διήγειρε τούς έν Βρεττανία άνταραι Γρα-
τιανψ. Καί αποστέλλει 'Ανδραγάθιον κατ' αυτού, 
Ό δέ είσήλθεν έν φορείω καταστέγψ, φημίζων τήν 
γυναίκα Γρατιανού εΤναι έκ Βρεττανιας έπανήκουσαν, 
ής τή αγάπη Γρατιανδς κρατηθείς τψ φορείω προσ
ήλθε* καϊ άνακαλύψας βλέπει τδν 'Ανδραγάθιον, 
δ'ς πάραυτα διά στρατιωτών παρεσκευασμένων όν
των έπϊ τούτου Γρατιανδν διεχειρίσατο. Ό ς έπϊ 

Γ ---- - ρ - I Λ. Γ 
fuit jaculandi peritia, ut quidam didicerent ejus τοσούτον [Α. 315] εύστόχως έτόξευεν ώς λέγειν τινάς 
spicula esse mente prisdita. Gorpus ejus in irape-
ratoria monimenta Tbeodosius retulit . 

Frater autem Gratiani superstes, patris Valen-
t iniani nomen gerens, episcopos ab exsilio revocat, 
suasque iis reddit ecclesias, profligatis Arianis. 
Qua i n re est a Damaso Romano papa adjutus. 
Tunc et Theologus Gregorius majori cum libertate 
veritatem Gpoli docuit in oratorio sanctiB Anasta-
sia), quod adhuc erat exiguum, decennium ibi et 
paulo amplius moratus. Ibi quoque inaudita mira-
cula sunt edita a castissima Dei Genitrix. Duplex 
enim perhibetur ratio nominis templi sanctae 5 5 9 
Anastasise : una, quod ib i resurrexit veriB religio-
nis doctrina; altera a miraculo ib i edito. Fertur 

τά Γρατιανού βέλη «ρρένας εχειν. Μετετέθη δέ ύπδ 
Θεοδοσίου εϊς τούς βασιλικούς τάφους. 

Άδελφδς δέ Γρατιανού ομώνυμος τψ πατρ» Ούα-
λεντινιανψ, έτι κεριών, τούς έν εξορία επισκόπους 
άνεκαλέσατο καί τάς ίδίας εκκλησίας άπέδωκεν αύ
τοΐς, έκδιώξας τούς Άρειανούς, Δαμάσου τού πάπα 
'Ρώμης αύτψ συμπράττοντος. Τότε καϊ δ θεολόγος 
Γρηγόριος πα£ρησιαστικώτερον τδν λόγον τής αλη
θείας έδίδασκεν έν Κωνσταντίνου πόλει εις τδ εύκτή-
ριον τής αγίας Αναστασίας έτι μικρόν τυγχάνον, 
δέκα χρόνους καί μικρόν τι πρδς έκεΐσε πεποιηκώς. 
Ένθα καί παράδοξα γίνεται θαύματα έξ έμφονείας 
τής πανάχραντου Δεσποίνης ημών τής Θεοτόκου. 
Δισσώς γάρ λέγεται ή επωνυμία τού τής Άγιας 

enim quamdam mulierem de sublimi lapsara D Αναστασίας ναού* Άνάστασις μέν διά τδ τδν τής ορ
θοδοξίας λόγον έν ταύτη άναστήναι, Αναστασία δέ 
διά τδ συμβάν είς αυτήν θαυματουργή μα* λέγεται 
γάρ γυναικά τινα άνωθεν πεσούσαν απόθανε ιν, γε
νομένης δέ κοινής ευχής ύπδ τών ορθοδόξων ταύτην 
άναστήναι* μικρού δέ οντος τότε τού εύκτηρίου, 
ύστερον έπί τού δσίου Μαρκιανού άνοικοδομηθήναι 
καθώς δράται. 

XYLANDRT ΕΤ GOARI NOTiE. 

exspirasse et Gbristianorum publicis precibus in 
vilam revocatam. Id oratorium eum eo tempore 
esset parvum, postea temporis pius iipperator 
Marcianus ad eam molem extruxit qua nunc visi-
tur. 

(26) Αίρετικός init io Gratiani vox prorsus super-
vacanea veritatique adversa est. Et quod de Thoo -
dosio dicitur, falsum al i i bistorici ostendunt. Ac 
qui eum curavit interfici, is ab aliis, non ut a 

nostro Maximianus, sed Maximus nominatur. Et 
sic etiam Noster habet anno Theodosii soptimo, 
X Y L . 
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Θεοδόσιος μέντοι βασιλεύς τψ γένει μέν Ίβηρ ήν χ Theodosius imperator natione fuit Hispanus, 
nobilis et bello admirandus, pius et vera) religio-
nis professor. Is statim Barbaros in Tbracia magno 
pral io superavit. Statura fuit medjocri, a calce ac 
verticem usque inculpata: subrufus faciera, fulvo 
capillo, naso tenui et incurvo, gratiosus in collo-
quio, moribus venustissimis. Uxorem babuit 
Placillam, quoe eum Arcadio et Honorio patrem 
fecit. Ea mortua Gallam d u i i t , Gratiani sororera. 
Thessalonic® degens cum in morbum iucidisset, 
baptizatus est ab Ascholio episcopo. Legeraquo 
tuli t pro orthodoxis de Filio Patris consubstantiali, 
eamque Gpolim misit.Ipsc quoque eo cum venisset, 
Demopbilum aut ab errore A r i i desistere aut mox 
Ecclesia decedere jussit. Demopbilus multitudinc 
Arianorum conducta conciones extra urbem habuit: 
eratque eum eo Lucius, Alexiindri» episcopus 
Arianus. Ita demum beatus Gregorius, ct quos i l le 
5 5 3 verre fldei doctrina illumiuaverat, omnia 
iempla receperunt, ab Arianis paulo amplius 
quadraginta annis occupata. 

τών Έσπερίων, ευγενής δέ τις και θαυμάσιος περϊ 
τούς πολέμους. Ούτος ευθύ τούς έν θρφτ,η Βαρβά
ρους κατά κράτος ένίκησεν, ευσεβής ών χαί ορθόδο
ξος. Ούτος ήν τήν μέν άναδρομήν τού σώματος σύμ
μετρος, άμεμπτος άπδ ποδών Εως κεφαλής, υπέρυ
θρος τψ προσώπψ, ξανθή ν έχων τήν τρίχα, τήν 
ρϊνα λεπτήν καί έπίγρυπον, χαρίεις τήν δμιλίαν, 
τδν τρόπον δέ χαριέστατος, £χων γυναίκα ονόματι 
Ηλακίλλαν, έξ ήν έσχεν Άρκάόιον καί "Ονώριον* 
ής τελευτησάσης Γάλλαν άδελφήν Γρατιανού εγημεν. 
Έν θεσσαλονίκη δέ ών, νόσψ περιπεσών, βαπτίζε
ται ύπδ Άσχολίου ztu επισκόπου. Καί νόμον υπέρ 
τών ορθοδόξων τού ομοουσίου εγραψεν, δ'ν έν Κων
σταντίνου πόλε ι άπέστειλεν. Έλθών δέ καί αύτδς έν 
Κωνσταντινουπόλει Δημοφίλω έδήλωσεν ή άποστή- g 
ναι τής Αρείου πλάνης ή ταχέως τής Εκκλησίας 
έξελθεΐν. Ό δέ τδ πλήθος τών Άρειανών συνάζας 
εξω τής πόλεως έκκλησίαζεν, εχων καί Αούκιον τδν 
Αλεξανδρείας έπίσκοπον Άρειανόν συν αύτψ. Καί 
ούτω λοιπόν δ θείος Γρηγόριος, μεθ' ών αυτός τήν 
όρθόδοξον πίστιν έφώτισε, τάς εκκλησίας πάσας παρέλαβε, τεσααράκοντα έτη καί μικρόν τι πρός κατασχόντων 
αύτάς τών 'Αρειανών. 

Τψ ε' ετει Θεοδοσίου έν Άντιοχεία ετεκε γυνή έν 
ταυτψ παιδία τέσσαρα ά^ρενικά* επέζησε δέ μήνας 
δ;ο, καί άπέθανεν έν ένί τά τέσσαρα. 

[Ρ. 316] Τψ ς' ετει ή μεγάλη καϊ οικουμενική 
αγία δευτέρα σύνοδος τών έκατδν πεντήκοντα ορθο
δόξων επισκόπων έν Κωνσταντινουπόλει συνηθροί-
σθη πρός βεβαίωσιν τών έν Νικαία δογματισθέντων 
καϊ κατά Μτκεδονίου τού Πνευματο μάχου* δπήρχον 
δέ Τιμόθεος Αλεξανδρείας, Μελέτιος Αντιοχείας, ρ Antiochian, Cyrillus Hierosolymorum episcopi 
Κύριλλος Ιεροσολύμων, καί Γρηγόριος δ θεολόγος. 
Αναθεματίζεται δέ Μακεδόνιος κατά τού αγίου ΙΙνεύ-
ματος βλάσφημων, καί σύν αύτψ Σαοέλλιος καϊ Ά π ο -
λινάριος, έτι δέ "Αρειος καϊ Εύσέβιος δ Νικομηδείας 
Βύζώιός τε καϊ Άκάκιος, θέογνις καϊ Ευφρόνιος και 
οί λοιποί αιρετικοί, Απέχει δέ ή δευτέρα σύνοδος 
άπό τής πρώτης ετη ξ'. Γρηγορίψ δέ τψ θεολογώ 
τήν έπισκοπήν Κωνσταντινουπόλεως ή σύνοδος έκύ-
ρωσεν ώς πολλά καμόντι καί τής λώβης τών αιρέ
σεων τήν Έκκλησίαν έλευθερώσαντι. Τινάς δέ τών 
έξ Αίγύπτου μαθών δ μακαριώτατος τψ πράγματι 
φθονήσαντας, τόν συντακτήριον έπιδειξάμενος λό
γον (27) εκουσίως τού θρόνου τής βασιλίδος υπεχώ
ρησε, δύο χρόνους μόνον ταύτης έπισκοπήσας. Νέ
κταρ ιον δ βασιλεύς και ή σύνοδος προχειρίζονται, 
άβάπτιστον εως τότε τυγχάνοντα. Προσέθηκε δέ τψ 
συμβάλω καί νήν θεολογίαν τού Πνεύματος. Έξέθετο 

Quinto anuo imperii Theodosiani quoedam mulier 
Antiochiae uno partu quatuor raasculos edidi t : su-
pervixit menses duos. Jnfans unus post alium obiit . 

Sexto anno magnum secundam sacrum (jpcume-
nicum conciliumGpolicelebratumestaloOorthodo-
xis episcopis,ad confirmanda Nicaj» synodi decrela 
ac contra Macedonium Spiritus sancti impugnato-
rem. Praefuerunt Timotheus AlexandriaB, Meletius 

et 
Gregorius Theologus. Damaati sunt Macedonius, 
impie in Spiritum sanctum contumeliosus,cumque 
eo Sabellius, Apolinarius, Arius, Eusebius Jttco-
mediae episcopus, Euzouius, Acacius, Tbeognis Eu-
phronius et rel iqui heeretici. Secunda synodus a 
prima abfuit annis eexaginta. Ea Gregorio Tbeologo 
episcopatum Gpolitanum decrevit ut qui multos 
labores pertulisset,Ecclesiamque heBreticorum labe 
expurgasset. Sed cura is videret quosdam jtgyptios 
rei invidia correptos, pronuntiata de constituenda 
concordia oratione, ultro se solio regi® urbis abdi-
cavit, cum bienniuiu episcopatum ejus gessisset. 
Ejus in locum imperator et concilium Nectarium 
deligunt, nondum baptizatum. In concilium sym-
bolo adjecit doctrinam de Spiritu sancto ; 5 5 4 
et canoues edidit, i n quibus sedi Cpolitanae post 
solium Romanum prioius locus assignatur. Tum 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛ. 

(27) Orationem t i tulum hunc praferentem com-
ponendis episcoporum dissidiisaGrcgorioTheologo 
pronuntiatam cum Xylandro plerique autumant, 
quam Billius Observ. sacr. i , 22 άποτακτήριον potius 
censet, qua n imirum alios valere quis jubet. Ejus 
coniectura Damasceni maxime, sive auctoris opu-
scuii Quod mortui viventium beneficiis juventur, 
verbisfulcitur,quibus damnati ajustisseparati Ορη-
νειν τό συντακτήριον, in ultima digressu lamenlari, 
et de futuro in acternum dissidio conqueri, perbi-

bentur. Scribit quoque auctor inferius p. 2o5 συν-
τακήριον έκκληρούν, pro eo quod est discessum 
votis conceptis Deo commendare. Lexicon anony-
mum : Συντακτήριοι λόγοι οί έν έξόδοις έπί τών αρ
χόντων αποχαιρετισμοί, οίος καϊ δ τού μεγάλου Πα
τρός Γρηγορίου τού θεολόγου συντάκτη ριος. Auclor 
Bardam Michaelis avunculum mari se commissu-
rum refert συντακτήριον έππληρώσαι, ante disces-
sum videlicet nuncupaiis votis iter Deo commendasse. 
GOAR. 
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etiam caput Joannis Raptistip et CQppiis Pau|i C o p - Α και κανόνας έν οίς τψ θρδνψ Κώνστα ντ ιν ου πό* 
fcssoris Cpoliu advectfl smU. λεως τά πρεσβεία 'Ρώμης απένειμε. Τότε χαί ή 
κίφαλή τοΰ Προδρόμου, έν Κωνσταντινουπόλει ήχΟ*), καϊ τό σώμα του αγίου, Παύλο/υ χρυ Όμο^ογητού. 

Anno 7 Theodosiw^ AugpsMjs Honqrium, smim 
ex Placilla filium, consulem croavit, seque ajl be}-
lnm tyranno Maxinao faeiendiifq paravil. 

Anno 8 Emmaunta Palaistine pago jnfans natus 
osL ab umbilico sursum disseclqs ip duo pectopa 
duoque capita,et utraque pars eensp erat praedita. 
EdiMile altcra aut bibento, altera abstinebat; una 
dormionte, ultera vigilahat; aliquaudo intcr §ti col-
lqdebant, flebant sjpiul, alterarp perpuLiebai^. 
VixerunL annos duos, el altera rpprtua, qua(piduo 
posL aUera decessit. 

Sexlum anuuQl (α) iniparanlp Tlioqdosjq Μ ^ Ρ » Β 
seeundum sacrprp ojcurnenicurp conciljum Cpoli 
aeliim esl a loO patribus, Datflasp liirn PQUiai papa* 
PlMjfuuruiit TimulbPlis Aloxandriai, Melptius A n -
UQcUio}, CyriJlus HieroBplyma) episcopi, et Gregq? 
rius theologos. Kes gesta poplra Macedopium, qqi 
fuerat epi^copus Cpoljtai^us, ajbuc seperslitem.ls 
et A r i i errorem scquebalur, et Spiritura sanctum 
negabat e$se verum Deu-μ, sed creaturanj esse 
judicabal. Post exiguum tpippqs #55 Gregorius 
auimadvurtons quasdam iEgyptjos dignitati sua) 
invidere, oratione de constituenda Ecclesia edita 
episcopatu se abdicavit,et ad suujfl i n Ca.ppadociiii|> 
prasdium rediit, ubi aliqpaiHuluni quietp rcfectq^ 
tmnultibusqpe yariis eubductq, ac repqpi ijjvipa-

Τψ ζ' έτει τούτου Θεοδόσιος δ ^γουστος Όνώριο,ν 
υίςν αυτού τόν έκ Πλακίλλης ύπατο ν ανέδειξε χαι πο-
λεμεΐν τψ τυραννώ Μαξίμψ ηύτρίπισε. 

Τψ η' ετει έν Παλαιστίνη, έν κώμη Εμμαούς, 
λεγομένη, παιδίον έγεννήθη τέλειον άπό δμφαλο/ύ και 
άνω, διηρημενον, δ' ειχε δύο στήθη, δύο κεφάλας, καϊ 
Ικαστρν τ*ζ αισθήσεις είχε. fo έν ήσΟιε ναι έπινε, 
τό δέ έτερον ουχί* τό εν έκάθευόε, καϊ τό έτερον 
έγρηγόρει. "Εστι ο' δ'τε καϊ συνέπαιζον πρός άλ
ληλα, κ»ί έ'κλαιον αμφότερα, καϊ έ'τ^πτον άλληλα. 
'Έζησαγ δέ έτη δύο, καί τό μέν έν απέθανε, τό qi 
έτερον μετά τεσσάρας ημέρας έτελεύτησεν. 

Τψ ς' ετει τής βασιλείας τού μεγάλου θερδοσίρυ 
γέγονεν ή έν Κωγσταγτινουπόλει αγία καϊ οικουμε
νική δευτέρα σύνοδος τών ρν' αγίων Πατέρων, έπί 
Δαμάσςυ πάπα 'Ρώμης, ής ήγούντο, Τιμόθεος ',\λλε-
ξανδρείας, Μελέτιος Αντιοχείας, Κύριλλος Ιεροσο
λύμων καί Γρηγόριος δ θεολόγος, κατά Μακεδονίου 
γεγονότος επισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, &ς έτι 
περιών ωσαύτως τψ Άρείψ έβλασφήμει. Όμοίως δέ 
καϊ τό Πνεύμα τό άγιον μή είναι £εόν άληΟινόν, 
[ΡΤ 317J άλλά κτίσμα καϊ αυτό ύπελάμβίνεν. '()λί-
γου δέ καιρού παρψχηκότος μαθών ό θείος Γρηγό · 
ρ ιός τ ίνας τών έξ ^Ιγύπτου τψ λόγψ αυτού φθονή-
σαντας, τόν συντακτήριον έπιδε.ξάμενος λόγος τής 
έπΙσκοπικής διοικήσεως ύπανεχώρησε. Καϊ πρός τδ 
έν Καππαδοκία κτήμα αυτού άπελθών, μικρόν τι 

rmn contcmpIaMoni maJQfi otio dedUus, senax Q ήσυχάσας έν αύτψ καϊ τήν πολλών ήρεμήσα$ θορύ-
vitaique satur detiessit. Vif fuit spiritu onauisqpe βων καί έν μείζον ι γενόμενος θεωρία τόν βίον 
cugnilionis et contGraplaLipnis pleuus. CoHeruw 
sancLum cuacilium daipnaviL Macedouiufn,cmTique 
eo Sabcllium Afrum, qui unaq^ tantum Tiinj la tU 
personam asserej)a(.; ct ApQliaanun) Laodicenspin, 
qui Vorbum i\\ iipraifte fperitjs yacuq bab i^se 
tradebat, ac locq ριριΗ'§ ΗηίφΦ Verbpp) fuisse. 
Pronunliavit a\\ten\ pqqpi}i.4rp Spirjlum eaacturn 
esse Qeuip vivi(icuiq, ejusdem curq Pa(,re essei^tja) 
ap emn Fi l ip ; addpijtqqe ^ymbplp de Spirjtusanc^p 
IUBC verba : Domiavifp, v i v i i i c u ^ , etc. 

Eo teinpore pnagnus Ampl)ilopbji|s ab impp-
ratore conlcndit ut umqibps ar|)ibus Ariaiius 
ejiceret. Sed ρμιη id nagaret pqj prudeliqr . 
i l la peliMo videre|,ur, tacait tqip yif uapieiHis^i- J 

mus. Mou raq|tp ppst autem cqjp ia regiapa yepjs-
sel, impcralprep}, u(i par erat, ho^Qfjficq sali^tans, 
i i l i u m patri regio babitu astantem inhonoratum 
praiteriit. Jmperator id pblivione factum credere, 
hortariquc Aiupbilpcbium ut. tUio quoque qui rugi 
debetursalutandibouoropiexbjberct.Ampbiluubius 
dicere privatam ei salutalioncm satis esse. Cum 
iiidignaretur 556 imperator et filio illataii) contu-
moliam ad se spectare dieeret, Ampbiiochiu^ alLa 
voce : Viden. inquit, imperator, te non ferre igno-
miniam fllio tuo factam ? proindo Doam quoqne 

(a) Ha?c jam modo dixerat [col. 601 B). 

τον 
ύπαλλάττει. πρεσ-ύτης καϊ πλήρης ήμερων, 
τών τού Πνεύματος ά πάση ς γνώσεως καϊ θεω
ρία; έ'μπλεως. '(Ι δέ αγία σύνοδος Μακεδόνων ανα
θεματίζει, σύν α$τψ καί Σαβέλλιον τόν Αίβυν εν 
πρόσωπον έπϊ τής άγία> Τριάδος ξοξάζοντα, ϊτι δή 
καί 'Απολινάριόν τόν Ααοδ^κέα λέγοντα τόν ένανθρω-
πήσαντα Λ^γ^ν ί|γί)ρωπογ είναι, άντί ξέ νοής τόν 
λόγον άρκεΤν τή ψυχή. Έκήρυξε δετό Πνεύμα τό άγιον 
εΤναι ζωοποιόγ καί ςμοούσιον τφ ΙΙατρί καί τ ψ Γ'ιψ, 
προστεθεικυΤα είς τό, $Y*r4V σ!ιμ^ολον περί τού άγίοιι 
ΙΙνεύματος τό Κύριςν, τό ζωοποιόν καϊ τά έξης. 

Τότε δ μέγ?ς 'Αμφιλόχιςς έδυσώπει τόν βασιλέα 
έξελαθήναι τούς Άρειανρυς έκ πασών τών πόλεων. 
Ό δέ άπην,εστέραν 'υπ^λαβψν, τήν αΓτησιν ούχ ήπ Τ 

ήκουσε. Καϊ τότε μέν δ σοφώ^ατος Άμφιλόχιος έσί-
γησε· μετ' ου πολύ δέ εντός τών βασιλείων γενόμε
νος τόν μέν βασιλέα ήσπάσατο ώς εΐκής, τόγ δέ υίόν 
αυτού σύν αύτψ έστώτα βασιλικώς άγέραστον κατ-
έλιπε. Καϊ δ βασιλεύς νομίσας έπιλησθήναι τόν *Αμ-
φιλόχιον, άσπάσασθαι καί «όν. υίόν βασιλικώς προσ-
έταξεν. Ό δέ άποχρήν έ'φη τήν παρ1 αυτού προσ-
ενεχθεισαν αύτψ Ιδιωτικώς τιμήν. *Ον δ β Λ ί?'-
λεύς χ^λεπήνας, ρικείαγ ΑεγίΥ *ΪΓ* τ9Ρ υ · 0 ^ *t\m 

μίαν. Καϊ ό Άμφιλόχιος έξεβόησεν Όρ?ς, ώ βασιλεύ, 
πώς ού φέρεις τήν τού υιού άτιμίαν ; Ηίστευσον 
ούν καϊ τόγ θεόν τους τόν Τίόν αυτού βλασφημουντας 
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βδελύττεσθαί τε καί άποστρέφεσθαι. Τούτο άκουσας χ credere debes aversari et odlsse eos quiFi i io ejus 
ό βασιλεύς καί σφόδρα θαύμασα; νόμον έγραψεν 
έύθύς τάς τών αίρετικών συνάξεις κωλύοντα. Τούτψ 
τψ άγαθψ φθονήσας δ μισόκαλος δαίμων ώμόν τι καί 
άπάνθρωπον παρεσκεόασε γενέσθαι. Άπδ γάρ Κων
σταντινουπόλεως *πί 'Ρώμην δ βασιλεύς τήν δδοι-
πορίαν ποιούμενος έν θεσσαλονίκη κατά πάροδον 
γέγονε, τών δέ στρατιωτών αυτού ταραξάντων τήν 
πόλιν διά μιτάτα (28), έστασίασαν οί θεσσαλονικείς, 
καϊ τδν μέν βασιλέα ύβρισα*/, τινάς δέ τών αρχόντων 
αυτού έλιθοβόλησαν. Ό βασιλεύς δέ ταύτα μαθών 
καϊ τήν ρύμην τού θυμού μή ένεγκών τψ έπάρχψ 
τής πόλεως εκείνης τήν ψήφον τής τιμωρίας έπ-
έτρεψεν ος τήν τοιαύτην έξουσίαν είληφώς ο Γα δή 
αυτόνομος τύραννος άδικα ξίφη κατά πάντων έγύ-
μνωσε, καί τούς αθώους μετά τό>ν υπευθύνων κατ-
έκτεινε χιλιάδας έπτά, ώς δέ τίνες, πεντεκαίόεκα. 
[Ρ. 318] Ταύτην τήν συμφοράν ό μέγας Αμβρόσιος 
άκηκοώς, ΜεδίΓ.λάνων επίσκοπος· πόλις δέ τής 
Ιταλίας αύτη* είς ήν άφικομένου τού βασιλέως καί 
συνήθιος είς τόν ναόν βουληθέντος είσελθεϊν έξωθεν 
τών πρόθυρων συναντήσας δ άγιος έκώλυσε τήν 
εΤσοδον, λέγων αύτψ μετά παρρησίας· Ούκ οΤδας, ώς 
έοικε, βασιλεύ, τής είργασμένης παρανομίας τό μέ
γεθος· ουδέ γάρ έ^ σε τής βασιλείας ?σως ή δυνα
στεία τήν άμαρτίαν έπιγνώναι· δπδ γάρ τής άλουρ-
γίδος άπατώμενος αγνοείς τού καλυπτομένου σώμα
τος τήν άσΟένειαν. Άλλ ' *σθι, ώς φθαρτός ών καί 
ρευστός, τοιούτον σοι υπάρχει καί τό τής δυναστείας 
κράτος* μικρόν δέ ύστερον λόγον αποδώσεις τψ 
Βασ-.λεί τών βασιλευόντων. Ποίοις ο5ν όφθαλμοις 
οψει τόν τού κοινού Λεσπότου ναόν ; ποίοις 

iinpie obtrectiint. Hoc audilo imperalor valde m i -
ratus statim legemfart.qua convontus liiBreticoruro 
prohibentur.Huic bono diabolue, onmieboni osor, 
invidens saeviatque inbumaai facinoris auctor fuit. 
Nam cum imperator Cpoli Romam proficiscens e<> 
itinere Tbessalnnfcam divertisset, militesque ur-
bem quibusdam rebus conturbassent, Tbessaioni-
censes seditione facta imperatorem injuriisaffece-
mntetquosdam ejus prrofectos lapidibusobruerunt. 
Imperator re inaudita, iraj impetam nonsustinens, 
projfecto urbis ejus facinus id vindicandum com-
misit. Is tantum potentitB adeptus, ut erat logibus 
solutus tyrannus, injustos gladios contra civcs 
strinxit , insontesque una cum sontibus trucidavit, 

g mi l l ia bominum 7 vel (ut al i i tradunt) 15. Hano 
cladem cam percepisset clarus ille Ambrosius,Mo-
diolani (urbs ea est ltalim) episcopus, imperatori, 
cum is Mediolanum venisset ac de more templum 
inire vellet.ante vestibulum obviam se dedit in l ro i -
tuque probibuitj ibere dicens : Ignoras,ut apparet, 
imperator, perpetrati ttagilii gravitatem ; ncque te 
fortassisimperii poteetas sinit peccatum agnoscere. 
Nam a puppura deceptus corporis ea velati imbe-
cillitatem nesois. Sic S 5 I habe : quemadmoduro 
corpus tuum iluxum est alque caducpm,tale etiam 
esse tui iniperii robur, ac te paulo post factQium 
tuorura Hegi regum rationem ledditurum. Quibue 
vero oculis iiitueberiscommunis Domini templum? 
quibus pedibus Bacrurn i l lud ^olura calcabis fquo-? 
modo manus inlendes etiamnum injuslarum isla? 

δέ ποσΐ ^ rum caidium eanguinom stillantes? quomudo l a l i -
τό δάπ-bov εκείνο πατήσεις τό άγιον ; ΙΙώς δέ τάς 
χείρας εκτενείς άποσταζούσας έτι τών αδίκων φόνων 
τό αίμα ; Πώς οέ καϊ τοιαύταις ύποδέξη χερσϊ τδ 
δχραντον τού Λεσπότου σώμα ; Πώς δέ καί τψ ατό-
ματι προσοίτεις τό τίμιον αίμα, τοσούτον διά τόν 
τού θυμού λόγον έκχέαντι παράνομον αίμα ; Αοιπόν 
άπιθι, καί μή πειρώ τοίς δευτέροις τήν πρώτην 
αύξειν παρανομίαν, καί δέχου τόν δεσμόν, φ θεός 
άνωθεν γίνεται σύμψηφος. Τούτοις ούν ε'ίξας δ βασι
λεύς τοΐς λόγοι; έπανήλθεν ε*ς τά έκεΐσε βασίλεια, 
στένων καί δακρύων. Μηνών δέ διελθόντων οκτώ, 
και τού βασιλέως, μή εξελθόντος άλλά σφοδρώς με-
τανοούντος, κατέλαβεν ή τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού γενέθλιος εορτή. Καϊ Οε*»άμενος ΤΡουφίνος 
ό μάγιστρος ό'τ: ουδέ τήν συνήθη προέλευσιν βούλε-
ται ποιήσαι ό βασιλεύς, λέγει αύτψ· ΕΙ κελεύεις, 

XYLANDHI ΕΤ GOARl ΝΟΤ^. 
(28) Δι' αιτίας τινάς est apud Zonarani. Noster 

habet διά μιτάτα^ιΐ ί^ quid sibi velit non assequor. 
HistoritB baje est prreter paeteros apad ThtiodQre-
tum ifisf. eccles. v, 17, apμ4 Spzqmenqm vn, 2$, 
Nicephorum X M , 40. Sed μιτάτα nullibi quadrant. 
Nisi certamen circense mitaton dixerit, a metis 
quibus id includorotur. X Y L . — Ad uialain Iiic al-
lisus joret Xylandor, nescius decertationfts anrjga-
rum C I I I T U S ud mehtm agitanlhun in Circfnsilius 
ludis vocari μιτάτα, easdemque Thessalonicensium 
soditioni ansam prnpbuisse. de qua Sozompnus vn 

bus manibus oxcipies inviolatum Dominj corpus ? 
quomodo venerandum sanguinom ori tuoadmaver 
bis. cujus sermone ab irod furore profcclo tanlura 
eanguinispernefas fudisti? Proinde abi binc, ne? 
que coiiare priori flagitio npvum addere, vel viu-
culum patere, quod Deue superne comprobat. Hia 
verbiscedens imperatorin regiani ejus urbjs reeesr 
sit, gemens atque plorans. Mpnsibus inde pclo 
elapsis, et rege in publicum non prodeunle, sod 
pwnitentia sese afiliclanto, foiiai natalitiaj Dpmini 
appetierunt. Ib i Rufinus magister, videns ne de 
morequidera proditurum, ita affatur ; Si vie, dpr 
mine, accurraiia ad episcqpum, eique purbuadebo 
ut te vinculo eolvat. Novi, jnquit imperator, A m -

^ brosii pr&cisam justiliam.Tandem Hulinum multa 
looutum de re, ac pollicitura se soluLiouem impe-

τόν οϊνοχόον αίσχρώς ίδών, έπείοασε, καϊ συλλη-
Τ ^. .ς έν φροϋο^ ή ν. Επισήμου δέ ίπποδρομί«ί έπΐτ 
τελίΐτθαι μελλούσης, ώς αναγκαίων ^ εις τήν ατ(ωγί 
δ θεσσαλονικέων ^ή^ 0 ^ ^?ί τ ε ι , άφίεσθαι· (?)ς δε ο 

χ2ζ> 
φθείς αν 

ούκ 

25: "Ην τής αμαρτίας πρόφασις τοιάδε* Ι^ωτερίχου 
τότε τού ηγουμένου τών "Ιλλυριών στρατιωτών ήν/ο-

ήνυεν, εϊς χαλεπην κατέστη στάσ·.ν. Fatcor tamon a 
metalionibiU, quibus inter proficiscendum castra 
morarenlur, τά μιτάτα dodupi. Legatur Pancirolu^ 
in NotUiarn imperii c. LXV ; et auctpripse in Adriano 
voco hac iterum utens nonnisi sec ndo sensu 
usurpat. Theopbanes eliam scribit p(^pulum ad se-
ditionem motum διά τά μιτάτα τού στρατού,propter 
castroinmi metatmm. GOAR. 

9 
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traturum, dimis i t ; ac non multo post ipse lacta- χ δέσποτα, δραμούμαι καί τδν άρ/.ιερέα πείσω λύσαί 
tus spe subsecutus bominem est. Ambrosiussimul 
atque Hufinum conspexit: /Eraularis, ait, canura 
impudentiam, Rufine, qui tam scelesta) 5 5 8 CAB-
dis socius ac suasor fuisti. Et quidem ego denuo 
imperatorum foribus templi prohibebo. Haecaudita 
celeriter Rufhius imperatori nuntiavit. Iraperator 
mcdia jam via confecta nuntium accipiens, Adibo, 
inquit , nieiitasqne perferam contumelias. Ut i n 
teniplum venit, ab episcopo majorem i n modura 
flagitavit ut se vinculis solveret, Ambrosius vero 
tyrannicum esse bunc adveutum et imperatorem 
contra Deum furere dixi t . Sed Theodosius gravi 
moestitia ac dolore cordiscompunctus, respondere 
non se sacris canonibus ferociter repagnandi causa 

σε τοΰ δεσμού. Ό δε, Οΐόα έγω, φησί, τήν Α μ β ρ ο 
σίου άκρίβειαν. Έπεί δε πλείοσι λόγοις χ ρ η σ ά μ ε -
νος δ 'Ρουφινος πείθειν ύπε'σχετο, άπελθεΐν έκέ
λευσε. Τ ή έλπίδι δέ βουκοληθεϊς ήκολούθησε καϊ 
αύτδς μετ' δλίγον. Αύτίκα τοίνυν Ιδών τδν 'Ρου-
φΐνον Α μ β ρ ό σ ι ο ς εφη* Τήν κυνών άναίδειαν, ώ 
'Ρουφΐνε, ζηλοις , τόσαύτης μιαιφονίας γενόμενος 
μέτοχος τε καϊ σύμβουλος. Ά λ λ ' έγώ καϊ πάλιν 
αύτδν κωλύσω τών Ιερών έπιβήναι πρόθυρων. Ταύτα 
άκουσας 'Ρουφΐνος έδήλωσε τ ψ βασιλεΤ τ α χ έ ω ς . Ό 
δέ βασιλεύς κατά μέσην τούτο μαθών* Α π έ λ θ ω , 
φησι, καϊ τάς δικαίας δέξομαι παροινίας. Ε ιτα π α -
ραγενόμενος εις τήν έκκλησίαν έδυσώπει τδν α ρ χ ι ε 
ρέα λυΟήναι τού δεσμού. Και δ μέν τυραννική ν 

adesse, sed liberationem vinculorum efflagitandi. g άπεκάλει τήν παρουσίαν, καϊ κατά θεού μ ε μ η ν έ ν α ι · 
Interrogatus ab episcopo quam post tantum faci . 
nus resipiscentiam demonstrasset,quibusve reme-
diis sanatu difficilia ista vulnera procurasset,Tuum 
est, iuquit , medicamenta docere atque temperare, 
meum imperala facere. l b i demum Ambrosius a i t : 
Quoniam in judicando iram es secutus, legem 
nunc pone qusB irae decreta rescindat,ut sententiao 
capitales et de publicatione bonorum perscriptse 
suspendantur per triginta dies, dum recta ratione 
examinataB dijudicentur. Gum legem eani statim 
diclaret Tbeodosius et sua raanu subscriptam con-
firmaret, Ambrosius vinculo eum solvit passusque 
est i n templum intrare. Theodosius ingressus pro. 
nus in pavimentum procubuit,altaque voce clama-
v i t : Anima mea solo affixa est: vivifica me, Do-
mine, secundum verbum tuum 4 . Manibus quoque 
crines capitis evellit, faciemferiit,terram lacrymis 
bumectavit, 5 5 9 usquead horam oblationis Deum 
deprecans. Tunc surgens et ad cancellos progres-
sus cura intrare veUet,ab Ambrosio est prohibitus, 
ita monente : Scias,imperator,interiora solissacer-
dotibus adire fas esse: a reliquisquibusviseaadiri 
aut tangi religio est. Exi igitur, et inter alios asta. 
Purpura enim nonpontificesfacit,sed imperatores. 
Hoc quoque fflquo animo tu l i t Theodosius ; docuit-
que se nonsuperbia adductum intrare voluisse.sed 
quia hunc morem Gpoli didicisset, egitque bujus 
quoque correctionis nomiae gratias Ambrosio. 
Taata et imperator et episcopus virtute illustres 
fuerunt. Quin etiam Gpolin reversus, solemni sa 

δ δέ μετά σκυθρωπότητος καϊ π ο λ λ ή ς κατανύξεως, 
Ού θρ^^νόμενος , έ'φη, κατά τών αγίων κανόνων, 
άλλά λύσαί με τών δεσμών άξιώσων έλήλυθα. Καϊ 
ποίαν, [Ρ. 319] φηαϊ, μετάνοιαν Εόειξας μετά πσρα-
νομίαν τοσαύτην ; ή ποίοις φάρμακοις άξίως έθερά-
πευσας τά δυσίατα τραύματα ; Καϊ ό βασιλεύς* Σδν 
έργον έστι τδ δεΐξαι ριέν καϊ κεράσαι τά φάρμακα, 
έμόν δέ τδ δέξασθαι. Τότε λοιπόν Α μ β ρ ό σ ι ο ς λέγει* 
Ε π ε ι δ ή τ ψ θ^μψ τδ δικάζειν επιτρέπεις, γράψον 
νόμον τού θυμού τάς ψήφους άργάς ποιούντα, καϊ 
ημέρας λ' αϊ φονικαί τε και δημευτικαϊ μενέτωσαν 
γνώσεις έν γράμμασι , τήν τού ορθού λογ ισμού 
έκόεΧόμεναι κρίσιν. 'Ον ευθύς τού βασιλέως κελεύ-
σαντος γ ραφή να t και διά τής οϊκείας χειρός βεβαιώ-
σαντος, διέλυσε τόν δεσμδν Αμβρόσιος καϊ είσελ
θεϊν αύτδν έν τή εκκλησία έπέτρεψεν. Ό δέ 
είσελθών, πρηνής έπ' εδάφους πεσών, έβόα μετά 
κραυγής* Έκολλήθη τψ έδάφει ή ψυχή μου* ζήσόν 
με κατά τόν λόγον σου, Κύριε. Καϊ ταΐς χερσϊ τάς 
τρίχας τής κεφαλής έτιλλε, τάς όψεις έτυπτε, καϊ 
τήν γήν τοΐς δάκρυσιν έ'βρεχε, κα: τδν θεδν έδυσ
ώπει άλρι τής ώρας τής μεταλήψεως. Τότε δέ δ ι -
αναστάς καϊ π λ η σ ί ο ν τών κιγκλίδων (29) έλθών 
βουλόμένος είσελθεϊν, έκωλύθη παρά τού Α μ β ρ ο 
σίου, δηλώσαντος αύτψ* *Ισθι, ώ βασιλεύ, ώς μόνοι , 
τοΐς Ίερεύσιν ύπάρχουσι τά εν δον εϊσιτητά, τοΐς δ' 
άλλοις πάσιν άβατα τε και άψαυστα. "Εξιθι τοίνυν 
καϊ τοΐς άλλοις κοινωνεί τής στάσεως* άλουργϊς γάρ 
βασιλείς, ούχ Ιερείς ποιεϊν ειωθεν. Ό δέ και τούτο 
όεξάμενος ασμένως άντεδήλωσεν, ώς Ούκ αύθαδεία 

crificio cum in sacra mensa munus suum obtulis- D χρώμενος τούτο πεποίηκα, άλλ' έν Κωνσταντινουπό-
set, statim exivit sacrario. Et cum a Nectario, qui 
tum patriarcba erat, causam iacti rogaretur: Vix 
tandem,inquit,discrimen imperatoris et sacerdotis 
didici . Unicum enim Ambrosium novi, qui epi-
scopi nomen merito suo gerat : tantum utilitatis 
confert objurgatio, ab bomine virtute insigni pro-
fecta. 

τούτο με μάθη κα. Χάριν δέ σοι 
τής ιατρείας. Τοσαύτη δή καϊ 

λ ει τ δ έ'θος είναι 
οφείλω καϊ τήσδε 
τηλικαύτη διέλαμπον αρετή δ' τε άρχιερεύς και ό 
βασιλεύς. Έπανελθών δέ δ βασιλεύς έν Κωνσταντι
νουπόλει , καϊ εορτής γενομένης, καϊ έν τή lepqc τ ρ α 
πέζ ι τά δώρα προσενεγκών ευθύς έξελήλυθεν. Νεκτα
ρίου δέ τού τηνικαύτα πατριάρχου δεδηλωκότος 

μαθεΐν τήν αίτίαν, Μόγις, εφη, βασιλέως καϊ Ιερέως διαφοράν έδ ιδάχθην 'Αμβρόσιον γάρ οΤδα μόνον άξίως 
έπίσκοπον καλούμενον. Τοσούτον όνίνησιν έλεγχος παρά ανδρός αρετή λάμποντος προσφερόμενος. 

4 Psa l . cxvm, 25. 
XYLANDRI ΕΤ GOARI N O T J E . 

(Zd)Juxta cancellos populum asacris penetralibus arcentes, de quibus Allalius de templis, et nos 
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ΒΤχε δε κα» άλλην άφορμήν δ βασιλεύς ώφε- \ 
λείας* ή γαρ τούτου σύζυγος, ή Πλακίλλα όνο
μα, τών θείων αύτδν συνεχώς άνεμίμνησκε νδμων. 
Ού γάρ έπηρεν αυτήν τής βασιλείας ή δυναστεία, 
άλλά τής ευεργεσίας τδ μέγεθος μείζον τδ περί τδν 
εύεργέτην ειργάζετο φίλτρον. Τών γάρ λελωβημί
νων (30) αδελφών καϊ τών άλλως τδ σώμα πεπηρω-
μένων παντοόαπήν εποιεΐτο φροντίδα, αυτουργό; 
αυτή γινομένη καϊ δι' εαυτής δρέγουσα κύλικας καϊ 
τροφάς παρατιθεΐσα. Τούς γάρ ξενώνας τών Εκκλη
σιών περινοστούσα [Ρ. 320] τούς κλινοπετεϊς δι' 
εαυτής έθεράπευσε* καϊ δσα οϊκετών καϊ θεραπαι-
νίδων έργα νενδμισται, αυτήν έξεπλήρου. Καϊ τψ 
δμόζυγι δέ καϊ βασιλεΐ συνεχώς έπε'λεγεν Άεί σε, ώ 
άνερ, προσήκει λογίζεσθαι τίς μέν ήσθα, τίς δέ γέ-

Habebat porro imperator aliametiam opportuni-
tatem : uxor enim Placilla assidue divinarum eum 
admonebat legum. Non ea ob imperi i majestatem 
animo eflerebatur,sed beneficii magnitudo faciebat 
ut tanto impensius benefactorem diligeret. Chri -
stianos fratres qui morbis tractati 5 6 0 aut raem-
brismut i la t i fuerant,ipsa omni studio curabat, ca« 
lices eis suismanibus porrigens et cibos apponens. 
Hospitales etiam Ecclesiarum domos invisens de-
cumbentibusministrabat,eaqueobibat muneraqua) 
servorum aut ancillarum babentur. Inculcabat 
identidem haec marito suo : Semper te, mi vir, re-
putare convenit quis fueris et quid factus sis. Gu-
berna ergo imperium hoc legitime : sic bonorabis 
eum qui dedit. Hanc omni admiratione ct laude 

γονας νύν. Κυβέρνησον ούν τήν βασιλείαν ταύτην β dignam imperatricem contigit ante maritum ex vi-
έννδμως, καϊ ούτω θεραπεύσεις τδν δεδωκδτα. Ταύ
την τήν θβυμασίαν καϊ δντως άξιέπαινον βασίλισσαν 
συνέβη πρδ τού άνδρδς αποβίωνα ι. Μετά τινα δέ 
χρδνον ύπδ τών συνεχών πολέμων βιαζόμενος δ 
βασιλεύς εϊσφοράν τινα ξένην ταΐς πόλεσιν έπιτέ-
θεικεν. Ή δέ 'Αντιόχου πόλις τδ καινδν τέλος ούκ 
ήνεγκεν δρών γάρ ό δήμος τούς εισπραττόμενους 
τιμωρούμενους αρχήν αταξίας ελάμβανε, καί τήν 
χαλκήν εικόνα τής πανευφήμου Ιΐλακίλλης κατ
ή νεγκε τε παί πολύ τής πόλεως έσυρε. Ταύτα πυθό-
μενος ό βασιλεύς καϊ λίαν χαλεπήνας τά τε τής πόλεως 
άφείλετο προνόμια καϊ τή γειτνιαζούση πόλει τήν 
ήγεμονίαν δέδωκεν έζηλοτύπει γάρ ή Λαοδίκεια τήν 
Άντιόχειαν άνωθεν. Μετά δέ ταύτα καϊ έμπρήσειν 
ήπείλει καί εις κώμην τδ άστυ κατασκευάσαι. 01 
δέ γε άρχοντες καί τινας άνειλον, παρ' αύτδ συλλα-
βόντες τδ τόλμημα, πριν γνώναι τδν βασιλέα τήν 
τραγψδίαν. Ταύτα δε πάντα δ βασιλεύς προσέταττε 
μέν, ούκ έγίνετο δέ, τού νόμου κωλύοντος δν Α μ 
βρόσιος δ μέγας τεθήναι παρήνεσεν. Επειδή δέ 
άφίκοντο ο\ τάς άπειλάς έκείνας κομίζοντες, έν δέει 
μέν ήσαν άπαντες τάς άπειλάς πεφρικότες, καϊ φυγή 
τήν σωτηρίαν έπορίσαντο, οί δέ έν το'ις ορεσιν ol-
κούντες τής αρετής άσκηταϊ (πολλοί δέ ήσαν ούτοι 
καϊ άριστοι) πολλάς τάς παραινέσεις καϊ παρακλή
σεις τοΐς έκ τού βασιλέως άποσταλεΐσι προσήνεγκαν. 
Άλλά καί Μακεδόνιος δ θειότατος, ουδέν μέν τών 
κατά τδν βίον επισταμένος, καϊ τών θείων δέ λογίων 
πάμπαν άπειρος ών, έν δέ ταΐς τών ορών κορυφαΐς 
διαιτώμενος καί νύκτα καί ήμέραν τού θεού δεό-

vis excedere. Aliquando post Tbeodosius continen-
tibus bellis coactus est novum civitatibus tributum 
imperare.AntiochicB cives eam exactionem non t u -
lerunt ; cumque supplicio afficerentur qui depen-
dere recusassent,turaultu excitato oeream laudatis-
simaj Placillae statuam dejecerunt et magnam per 
urbis partem raptaverunt. Hoc audito faciuore i m -
perator gravissima cxarsit indignatione, et Ant io-
chiatn privilegiis suis spoliavit, priucipatumque 
Laodiceae v ic in» jampridem cemulae assignavit. 
Practer hasc incendium quoque urbi , et se eam in 
pagum mutaturum minatus est. Praefecti etiam 
quosdam in ipso deprehensosfacinore in terfecerant, 
priusquam tragcedia imperatori exponeretur. C®-

, terum haec omnia imperatormandavit quidem,non 
1 tamen perfecit, lege impeditus quam monitu A m -

brosii tulerat. Ut Antiochiam venerunt istarum 
minarum denuntiatores, sane earum metu univer-
sos 5 6 1 magnus terror invasit, et fuga salutem 
quaesiverunt. At monachi qut in montibus virtutem 
cxercebant,qui iis locis erantct p lur imi e topt imi , 
missos ab imperatore multis verbis deprecati sunt. 
Quo tcmpore etiam divinissimus Macedonius, nu l -
lius earum quoe ad vitam hanc degendam faciunt 
artium gnarus,atque sacrarum etiam prorsus i m -
peritus l i t terarum, solitus in verticibus moutium 
degere ac Deum noctes diesquc deprecari, n ih i l 
i ram imperatoris metuens aut ejus legatorura po-
tentiani, in mediam urbem se contulit,alterumque 
eorum chlamyde apprehensum equo descendere 

μένος, ού τού βασιλέως τήν όργήν καταπλαγείς ούτε D jussit. Legati tiomuncionem senem inspicientes, 
τών σταλέντων τήν έξουσίαν, έν μέσω τψ αστει γε
νόμενος, τής χλαμύδος Οατέρου τών άποσταλέντων 
λαβόμενος άποβήναι τού 'ίππου κελεύει. 01 δέ μι
κρόν γερόντιον Γδόντεί·, ευτελή ράκια περιβεβλημέ-
νον, πρώτα μέν έναλέπηναν επειδή δέ τίνες τήν τού 
ανδρός έδήλωσαν άρετήν, απέβησαν τε τών ίππων 
καϊ τών εκείνου γονάτων έπιλαβόμενοι συγγνώμην 
έζήτουν. Ό δέ τής θείας σοφίας εμφορηθείς τοιοΐσδε 

pannis vilibus obsitum, principio indignar i : mox 
a quibusdam de viriute bominis cerliores facti ab 
eqais descenderunt, genuaque ejus tangentes ve-
niam rogarunt. At Macedoniuradivina impletussa-
pientia,ita eos est aflatus : Dicite, amici, meis h®c 
verbis imperatori : Non imperator tantum es, sed 
etiam homo : non itaque imperium modo,sed na-
turara quoque reputa. Quippe homo cum sis, i n 

XYLANDRl ET GOARI NOT.E. 

(;>0ΐ Poles eliam vcrtere leprosos : nara λώβην aliquoties pro lcpra κατ' εξοχήν dicunt hi scriptores. 
Exemplum babes de lepra Constantini Magni. X Y L . 
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ejusdem nalurtD participes imperium teues. Jam χ πρός αυτούς έχρήσχτο λόγοις· Εϊπάσε, ώ φίλοι άν-
hominura natura ad imaginem et s imil i ludinem 
Dei efficta est. Noli igitur tarrt crudellter et imma-
niter ilriagineni Dci neci destinare : Opiftcein eniin 
irritabis ejus imaginem vastando. Goasideraetiam 
te a?reai irtiaginis causa iralum ha?c agere. Neque 
vero cliiquam sanra raentis horainl ignotum eet 
quantum iiiatiinice huic praestet animata, 5 8 9 v i r a 
et ratione prajdita imago. Ad IHDC id quoque cutti 
animo reputatd; quod nobis facile est loco d n i c » 
i l l ius multas fabricari imagineej iroperator vero ne 
pi lum quidem ullius occisorum potest ulld modo 
efficerc. H®c verba pifficlari i l l i vir i ad imperato-
reta detuleruiifciflammamqUe iraj iis reslinxerunt. 
Nam irtiperatorloco miharumistaiunipurgationem 

ορες, τψ βασιλίϊ· Ού βασιλεύς εΐ μόνον άλλα καί 
άνθρωπος* μή τοίνυν μόνην δ'ρα τήν βασιλείαν, άλλά 
xdt τήν φύσιν λογίζου. Άνθρωπος γάρ ώ# όμοφυώ* 
βασιλεύεις. Κατ* εικόνα δέ θείαν καϊ δμοίωσιν ή τών 
ανθρώπων [Ρ. 321] δεδημιούργηται φύσις. Μή τοί
νυν ώμώς ούτως και άπηνώς τού θεου τή* είκόνα 
κατασφαγήναι κέλευσης· παρόξυνες γαρ τόν Δη-
μιουργδν, τήν εκείνου χολάζων είκόνα. Σκόπησαν 
γάρ ώς καϊ συ χάλκής ένεκα δυσχεραίνων εικόνος 
ταύτα ποιείς. "Οσον δέ τής άψυχου διαφέρει ή έμ
ψυχος τε καϊ ζώσα καί λογική, δήλον άπασι τοις 
νούν έχουσι. Πρδς δέ τούτοις λογίσασθε κάκεινο, ώς 
ήμΐν μέν ^φδιον άντϊ τής μιας ε·κόνος πολλάς δη
μιούργησα ι χαλκάς, αύτψ δέ πάμπαν αδύνατον μίαν 

scripsitirfflque causamnianifestavitjNondnquienB, ρ γούν τών άναιρεθέντων δημιουργήσαι τρίχα. Ταύτα 
me delinquentejideu tanta contudielia debuitpost 
mortcm afflci mtilier omni laude dignlssima: in 
me potius dobuit ira indignantium debaccbari.Ad-
didi t etiam graviter e£ moleeteque ferre quosdama 
prffifectis occisos esse.H;pd ego commemoravijtum 
quia celeberrimi istiusmdnacbi libertas mlhi silen-
tio non ridebatur juste posse p r i r l e r i r i , tum ut 
osteriderem utili talem legi9 ejus qusd magno A m -
brosio auctore lata fuit. 

άκούσαντες ol θ«*>μάσιαι άνδρες εκείνοι διεπόρ-
θμευσαν τά ειρημένά τψ βασιλεί καί τήν τού θυμού 
κατέσβεσαν φλόγα· καϊ άντϊ τών απειλών έκείνιυν 
άπολογίαν έγραψε, καϊ τής οργής τήν αίτίαν έδή. 
λωσεν Ούκ έδει γάρ, φηαϊν, έμού πλημμελήσαντις, 
γυναίκα πάσης ευφημίας άξ'.ωτάτην τοσαύτην μετά 
τήν τελευτήν δέξασθαι παροινίαν, κατ' έμού δέ έΧ;ήν 
τδν Ουμόν τούς άγανακτούντας όπλίσαι. Προστεθεί*: 
οέ ώς άλύει καϊ άνιάταί τινας δπό τών αρχόντων 

άνηρήσθαι μαθών. Έγώ δέ ταύτα διεξήλθον, καί τού πανευφήμου μονάζοντος τήν πα^ρησίαν ούχ ήγησάμενος 
δίκαιον παραδούιαι λήθη, καϊ τδν νόμον εκείνον όνησιφόρον δεικνύς δν 6 μέγας Αμβρόσιος γρα»»ήναι 
παρήνεσεν. 

Tbcodosio iraprrahte etiara v&nerandum caput 
Joannis, Christi Pnfccursoris ao Baptistee, Con-
fitantinDpoliu allatum est, inventum qtiondam 

'Κπϊ τούτου τού μεγάλου Θεοδοσίου καϊ ή τι μία 
κεφαλή τού τιμίου Προδρόμου καϊ Ηαπτιστού Ιωάν
νου ήχθη έν Κωνσταντινουπόλει, ευρεθείσα μέν πρό-

aptid quosdam monacho* Maceddniands, qui Hie- τερον παρά τισι μοναχοϊς τής Μακεδονίου α\ρέσεως, 
^ οίτινες έξ Ιεροσολύμων εϊς Κιλικίαν έλθόν rogolymi9 profocti i n Gilicia degebant; Inde a 

Yalente, cum eeset ea de re a Mardonio eunueho 
admonitus, Cotistantinopolin jilseum vehi, cum ad 
pagutn cui Cosilai nomen est pertanieaet vfchicu-
}Um, porro progredi noluerunt mule , quantamvis 
flagellis 5 t i 3 urgerpntur. Atque ita tum eoinpago 
caput repositum futt, cum Dou9 lanto dono Va-
lentem indignum judicaret. Theodosio autem hoc 
pielalis prtrmium largitus est, ut id Gonstantino-
polin afferret inque fano Joannis Baptistte depo-
neret. 

Theodosius, Eugenio tyrnnno victo, curaadversa 
valMudine premeretur, imperium inter filioe Ar-
cadium et Honorium divisit, ita ut raajor Gonstan-
tinopolilanum iinperium, alter EuropaB sceptrage-
rerel Utrumque ad veratn pietatem exhortafus eetj 
monens ea et pacem servari pt bella confici et 
boslee fundi el Iroprca statui f?t •ictoriam parari. 
Hi9 ot similibus praceptis cum fllioe successilros 
eibi Instituisseti virendi llnem fecit, oetetna et 
omnibus admiranda gloria post se relicta. 

όντες δι-
έτριβον. Μαρδονίου δέ τού εύνού/.ου τούτο μα^όντος 
καϊ μηνύσαντος Ουάλεντι, μέτεκομίζετο έκ προστά-
ξέως αυτού έν Κωνσταντινουπόλει. 'ΐΐς δέ κατελαβεν 
kv κώμη Κοσιλαού, ούκέτι μετήλθε τδ όχημα τον 
τόπον, καίπερ πολλάς τών ήμιόνων μαστιγουμένων. 
Τότε μέν ούν άπετέΟη ή αγία κεφαλή έν τή πρσρρη· 
θείση κώμη. κρίνοντος τοΰ θεού μή τοιούτου δώρου 
άξιωθήναι τδν θύάλεντα. θεσδόσιον δέ τής ευσεβείας 
αμειβόμενος ό θεδς μεταγαγειν αυτήν τψ βασιλεΐ 
συνεχώρησεν, ήν καϊ έν τψ τού Προδρόμου άπέθετο 
ναψ. 

Μετά δέ τήν κατάλυσιν τού τυράννου Ευγενίου 
ά|3ρωστήσας δ βασιλεύς τοΐς υ\έσιν αυτού Άρκαδίψ 

D καϊ Όνωρίψ τήν βασιλείαν διένειμε, καϊ τψ μέν 
πρεσβυτέρψ τήν οίκείαν έδωκεν ήγεμονίαν, τψ νεω-
τέ^ψ δέ τής Ευρώπης τά σκήπτρα. Ίίχειν δε τήν είς 
θεδν ιύστ'βειαν αμφότερους παρηνεσε. Διά ταίτης 
γάρ, Ιφη, καϊ ή είρήνη φυλάττεται, καϊ πόλεμοι κα
ταλύονται, καϊ πολέμιοι τρέπονται, καϊ τρόπαια άν* 
ίστανται, καί νίκη βραβεύεται. Τσΰτα καί τά τοιαύτα 
τοΐς παισίν αυτού καί δισδόχοις παρσινέσας τόν βίον 
άπέλιπεν, άείμνηστον κλέος καί άξιάγαστου τοΐς πάσι 
κάτσλιπών. 

Iu victorilatis nomismatis litterae G. Ο. Ν. V. Ο. [Ρ. 334] "Οτι τά έν τοις νικαρ'οις τού νομίσμά-
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τ ό ; (3t) υποκείμενα 'Ρωμαϊκά γράμματα δηλσύτι Α hoc desighaiit: cltiiates Omnes Ndstr* Vfcnefri-
ταυτ ί , τδ Κ κιβιτάτες το Ο δ'μν^ς, τδ Μ νόστράι, tidhi Obedlatit. 
τε Ο δβέόίαντ, νδ β βενερατιόνι, τουτέστίν, Αί πόλεις πάσαι τή ημετέρα πειθ*ρχε!τωσάν προσκυνήσει. 

"Οτι δ εϊς τά Ιίιττάκια (32) κίων στήλην εχει 
Αεοντος (S3) τοΰ ττς Βηρίνης άνδρας. 

*Οτι έν τψ στρατ^γίψ (34) έστιν δ τρίπου^ 'Εκα-
&έρων 

τδν λαμπρόν δδμον Αιθέριο; 
καϊ σοφός Αναστάσιος βου-

της καϊ ό μέγας Κωνσταντίνος έφιππος , 
σταυρόν. 

"Οτι τής χ α λ κ ζ ς 
Γδρυαεν δ μηχανουργό 
ληφδρός. 

"Οτι επάνω τής τοΰ μιλίου (35) άψΐδος (36) "σταν-
ται στήλαι δύο, τού τε μεγάλου Κωνσταντίνου καϊ 
τής μητρός αύτοΰ, μέσον εχουσαι σταυρόν, όπισθεν 
δέ Τραϊανός έφιππος, έχων σύνεγγυς τόν Α ίλιον 
'Αδριανόν ϊππότην . 

"Οτι έν τοΐς Ααύσου ήσαν οικήματα παμποίκιλα β 
καϊ ξενοδοχεία τινα, όπου ή φιλόξενος (37) έχορήγει 
τδ ύδωρ, ενθα εσχε τήν κλήσιν (38) "Ιστατο δε καϊ 
τό άγαλμα τής Αινιδίσς 'Αθηνας τετράπηχυ έκ λίθου 
σμαράγδου, έργον Σκύλλιδος και Διποίνου τών άγαλ-
ματουργών , δ'περ ποτέ δώρον Ι'πεμψε Σέσωστρις 
Αίγύπτου τύραννος {ζλεοβούλψ τψ Αινδίψ τυραννώ. 
Καϊ ή Κνιδία Αφροδίτη έκ λίθου λευκής, γυμνή , 
μόνην τήν αϊδώ τή χειρϊ περιστέλλουσα, έργον τού 
Κνιδίου Πραξιτέλους . Και ή Σαμία "Αρα , έργον 
Λυσίππου καϊ Βουπάλου τού Χίου. Kat "Ερως τόξον 
έ*χων, πτερωτός, Μυν§όθεν άφικόμένος. Καί δ Φειδίου 
έλεφάντινος Ζεύς , ον Περικλής άνέθηκεν εις νεών 
Ό λ υ μ π ί ω ν . Καί τό τδν Χρόνον μιμούμενον άγαλμα, 
εργόν Αυσίππου, Οπισθεν μέν φαλακρόν έμπροσθεν 
δέ κομών. Καϊ μονοκέρωτες και τίγριδες καϊ γύπες 
καϊ καμηλοπαρδάλεις ταυρελέφας τε καί Κένταυροι 
καϊ ίΐάνες· 

"Οτι έν τή πρός άνατολήν άψΐδι τού φόρου δ μέ 
γας ΐόρυται Κωνσταντίνος μετά τής μητρός αυτού, 
μέσον έχοντες σταυρόν. 

"Οτι έν τψ φίρψ δ πορφυρούς κίων παρ* αυτού 
ή^ρασται, καί ή στήλη αύτοΰ έστιν, έν ή γεγραμμέ-
νοϊ είσί στίχοι τέσσαρες· 

Σύ, Χρι 
Σο 

Φύλαττε ταύτην σώζε τ' έκ πάσης" β λ ά β η ς 

ΊΓπόκε^ταί δέ τψ κίονι λαί ο\ δώίέκα κόφίνοι (J9) 

XYLANDRI ΕΤ GOAht NOT.fe. 

tn Pittaciis columna staluam habet Leoiiis qui 
fu i l Verina) maritiis. 

In prcetorio est tripos tlecata) ac Constanliiuis 
magnus eques, cracera gestans. 

JEvem splendidam &'dera ^Elherius faber posuit 
et sapifens Anastasius senator. 

464 Supra mil iar i i fornicem dum sunt slatua?, 
magni Gonstantini et matris ejus, tfl in barum 
medio crux. Α tergo earura Trajanus eques, ct juxta 
hunc /Elius Adriauus eques. 

In Lausi erant domuncuhO varim ct quanlam hu-
spitum rece{)tacula, ubi bospitalis i l la aquamsug-
gerebat, unde habebat noraen. Stabat etiani simu-
lacrum Minerva3 Lindiad ex lapide smaragdo, alturn 
cubitos quatuor, opus Scyllidis et Dipirni statua-
r i o r u m ; quod ol im donum misit Scsoslris .Egy-
ptiorum tyranaus Cleobulo Liudi tyranno. Et Cui-
dia Venus ex albo lapide, nuda, pudcnda manu 
tegeus, opas Praxitelis Gnidii. Et Samia Juno, 
opus Lysippi et Bupali Cbii. Et Cupido alatas, 
areum teuens, Myndo allatus. Et Phidiai eburneus 
jupiter , quem fcdricles in templo Olympico dedi-
caral. Elt Occasionis simulacrura occipitio calvo, 
siucipite crinito. iionocerotes etiam, ct tigridcs, et 
vullures, et camelopardi,taurelephantus, ccnlauri, 
Paues. 

In foinice fori ad ortum solis speclante niagni 
Constaatini est statua, aliaque matris ejus cL in 
medio earum crux. 

In foro porphyretica cotumna ab il lo est posita, 
statuaque ipsius est, cui sunt quaiuor versus i n -
soripi : 
5 6 5 Tibi. Chrisle mundi Dominet rectorque optimB, 

Urbem hanc tibi qux serviat modo subdidi, 
El sceptra Romandmque omnetn potenllam. 
Hxc tu thdlit dtfende tempkt at omnibUs. 

( 3 1 ) t) e nunimis vicloriatis Theodosii divinavi. [) liare, a quo, sicut et Romano, ab Cpol. inc i -
Qiii aliqtiid reclitis proferfet, a me laudabitut». Et dc 
ornamentis urbis dolui cUriosius omnia perseqdi, 
aliie intentus quarti hisce parergis. X T L . — Arerea 
numisnialum facies sunt νικάρια, aliis emblemata 
dicuntur. Eorum de quibus hic sermo, figuram 
auctor expriinit. Ante particulam δ'τι subintellige 
scriptuni in ms. margine ση μείωσα i , quod ee nus-
quam exscriplurum semel promisit Xylander.GoAR. 

(32) Locus urbis Hegiee. GOAPJ 
(33) Leonis Magnj4 qui Maroiand succftssit. GOAH< 
(34) MuIta bic urbis loca staiiiis etvetustis ffio-

nuraentis ornata confuee percenset. Unue eorum 
στρατήγιον, quo se praitoriani mHites recipiebant. 
GOAR. 

(35) Ad a?dem S. Sophia) est μ ίλιον , aureum m i -

piebant iitltnetari i i i i l i a r i . Leuilclavius in Pandcc-
tiS: GdAB. 

(36) iEdiflciam arcuatum^ sive utctorh inarmo-
rum principis ol im triuaipbaiis ineuioriee dica-
tum, αψίδα vocat G O A U . 

(37) Videturloqui de Placilla Augiisla, Tlieodosii 
u x p r e . X Y L . — I n a?dicula forsan ad Lausi plateam sita 
iibi ad mandra in tersis poculis cuilibel sili presso 
transeunti propinatur aqua^ qiiod bumaniiatlsdpas 
religioeissime observant Turcee, iis in urbibiis ad 
quas magis conferta plebecula confluit. GOAR. 

(38) Fortas9is ractius interpreteris, ubi toiitivia 
celebrabat. X Y L . 

(39) Christi panes multiplicantis miraculo i l -
Iustres. Septem etiam sportas pari portento quon-
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nali parte fori curia est, quam Leo VerinaB mar i - χ Πρός δέ τά βόρεια τού φόρου εστι τό σενατον, όπερ 
tus incendit. Ib i porta est Diana) Ephesinae, mu-
nus Trajani. In ea sant expressae causae belli Scy-
thici, Gigantum pugna, fulmina Jovis; Neptunus 
tridentem gestans, Apollo arcu instructus. Infra 
Gigantes draconum m modum irruentes, manibus 
glebas in sublime jactantes, torvum tuentes. Ad 
fori porro plateam stant dua» statuaj. Una versus 
occasum Lindiae Minervae, casside arraata et raon-
slro Gorgoneo, circa collum anguibus complicalis. 
Sic enim imaginem ejus prisci referebant. Ortui 
opposita altera, Amphitrite est, cancri forfices 
babcns super temporibus: Rbodo adducta fuit 
προς δέ τήν άνατολήν ή Α μ φ ι τ ρ ί τ η , χ η λ ά ς έχουσα καρκίνου έπί τών κροτάφων. 
•Ρόδου. 

Constantinus posuit magnam crucem. Β 

έκαύΟη ύπό Αέοντος τού τ ή ; Βηρίνης, έν φ π ύ λ η έστί 
τής Έφεσίας Α ρ τ έ μ ι δ ο ς , Τραϊανού δώρημα, τής Σ κ υ -
θών μ ά χ η ς έχουσα τάς αϊτίας τήν τών Γιγάντων μ ά -
χ η ν καϊ τούς κεραυνούς τού Διός και τόν Ποσειδώνα 
Λυν τή τριαίνη καί τόν Α π ό λ λ ω ν α τόξον έσκευασμε-
νον, κάτω δέ τούς γίγαντας ώς δράκοντας επερχόμε
νους, χερσϊ βώλους ($ιπτούντας εις ύψος καϊ βλοσυρόν 
εϊσορώντας. Ίστανται δέ προς τήν τού φόρου π λ α -
τειαν αγάλματα δύο, πρός μέν δύσιν τό τής Αινδίας 
Α θ η ν ά ς , κράνος έχον καϊ τό Γοργόνειον τέρας καϊ 
δ'φεις περί τόν [Ρ . 323] τράχηλον έμπεπλεγμένους 
(ούτως γάρ τό είδωλον αυτής οί παλαιοί Ιστορούν), 

Ηχθη δέ καϊ αυτή άπό 

Quatuor pedibus suffultum opus, quod conten-
tiouem ventorum vocant, Theodosius Magnus ere-
xi t , pyramidis formam depingens et ficlilibus ani-
malibus exornans, gerrainibus, fructibus atque 
malis punicis. Stant et nudi Araores, invicem sibi 
blande arridentes et infra transeuntibus 5 6 6 i l l u -
dentes. Kursum al i i adolescentes subsidentes aereis 
tubis ventos influant; et imago cerea in sublimi 
volans acutos flatus ventorum denotat. 

Tauri statuam posuit Magnus Theodosius, sua s 

contra Scythas continentem pugnas et de iis 
statua tropaja. Habetintus viam sursura ferentem. 
Eques porro in bivio positus ipse est Magnus 

Ό τ ι δ Κωνσταντίνος έστησε τδν μέγαν σταυ
ρόν (40). 

"Οτι τδ τετρασκελές τέχνασμα, δ' δήριν λέγουσιν 
άνεμων, ήγειρεν δ μέγας Θεοδόσιος, πυραμίδος σ χ ή μ α 
ζωγραφούν καί ζώοις πλαστοις κεκοσμημένον β λ α -
στοις τε καί καρποΤς καϊ ^οΐσκοις. Γυμνοί τε "Ερω
τες Γστανται πρΟσγελώντες άλλήλοις ήμέρως καί τοΤς 
κάτω περώσιν έμπαίζοντες. "Αλλοι δέ (41) έποκλά-
ζοντες εμπαλιν νέοι, σάλπιγξι χαλκαΤς έμφυσώντες 
άνεμους. Χαλκούν δέ βρέτας υψόθεν πετόμενον πνοάς 
λιγείας δεικνύει τών άνεμων. 

"Οτι τόν τού ταύρου κίονα έστησεν δ μέγας Θεοδό
σιος, τρόπαια καϊ μάχας έχοντα κατά Σκυθών και 
βαρβάρων τού αυτού. Έ χ ε ι δέ ούτος ένδοθεν καϊ όδόν 
άνω φέρουσαν. Καϊ δ κατά τδ άμφοδον δέ έστώς Ι π -

Tbeodosius dextram versus urbem intendens, ac ρ πότης αυτός έστιν δ μέγας Θεοδόσιος χείρα τείνων 
raonstrans inscripta statuae troprca 

Bos aereus Pergamo fuit allatus. Caminus fuit, 
in qua ustus est Antipas sanctus martyr. 

Amastriana autem dicuntur sive a quodam pau-
pere qui Amastri oriundus in urbem paupcrtatis 

, caasa venit, ibique mortuus est, sive ab infamia 
loci ejus maxima, quod ib i maleflci et homicidai 
supplicio afiiciuntur,turpissimam denoininationem 
accepit propter Paphlagonum sceleralam vilara. 
Fuit aliquando ib i maximum templum Solis et 
Lunae, in quo versus septentrionem ordine slatua) 
stabant; in medio autem sinus erat conchffl s imi-
lis rotunda), super quem Sol in albo curru, tum 
Luna nymphaB in morem coronata bigis vehebatur. 

δεξιάν πρός τήν πόλιν , καϊ δεικνύς τά εγγεγραμμένα 
τψ στύλψ τρόπαια. 

Ό τ ι δ χαλκούς βούς έκ Περγάμου ήλθε , κάμινος 
δέ ήν έν ή πέβλεκται δ άγιος μάρτυς Ά ν τ ί π α ς . 

Ό τ ι τά Άμαστριανού λέγεται ε?τε άπό τίνος ευτε
λούς πατρίδα έχοντος τήν ν Αμαστριν , έλθόντος τε 
κατά πενίαν έν τή πόλει κάκει τελευτήσαντος, εΓτε 
άπδ ενεργούς τής τού τόπου δυσφημίας, δτι πας κακ
ούργος και φονεύς αυτόθι τιννύει δίκην, κλήσιν έ*λα-
χεν αϊσχίστην τής Παφλαγόνων ένεκεν βδελυρίας. "Πν 
δέ ποτε ναός μέγιστος αυτόθι Η λ ί ο υ καί Σελήνης, ού 
προΓ άρκτον κίονες στοιχηδδν εϊστήκεισαν, μέσον δέ 
κόλπος οΤα κόγχης εύγύρου, ύπερθεν δέ αυτής "Ηλιος 
έπϊ λευκού άρματος, ή δέ αύ Σελήνη νυμφικώς εστεμ
μένη έφ' άρμαμάζης ήγετο. Βύζαντος έ'ργα ταύτα. 

Byzantis ista erant opera, PhidaliflB marit i . Inferne ^ τοΰ Φειδαγείας ξυνευνέτου. Κάτω δέ πρός θέμεθλα δό-
autera ad aedis fundamenta sedebat quidam scep-
triger in solio, populumque jubebat magistratui 
parere. 5 6 7 Ibidem ad terram Jovie erat siraula-
crum ex albo lapide, quod videbatur i n lecto se-
dere, opus Phidia>. 

XYLANDRI ET GOARI NOT/E. 

μου έκάΟητό τις σκηπτούχος έπϊ θρόνου, καί λαοις 
έκέλευσε τοΐς κρατοίσιν ύπείκειν. Αυτού δέ πρδς γ ή ν 
ήν βρέτας Διός έκ λευκού· λίθου, έργον Φειδίου, ί ζ ά . 
νον, τψ δοκεΐν, έπϊ κλίνης. 

dam deservientes ibidem repositasnarravit auctor 
anno Constantini xxin et xxiv, ubi expressius co-
lumnam eamdem depingit. GOAR. 

(40) ΟΓμαιτόν έν τοΐς άρτοπωλείοις, ascripsit l i -
brarius raargini. X Y L . 

(41) Senarii sunt in Graeco, sed quales omnino 

postreraa ©tas p ro tu l i t ; et paulo post a l i i sequntur 
de sole et luns. Et librarius adnotavit, τούτο νύν δ 
πολύς άνθρωπος άνεμοδού καλεί, vulgo sua fletate 
anemodu, quasi ventorum viam dicas, vocari. X Y T . 
ΑΝ . άνεμοδούλιον ? 
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Ό τ ι δ Εηρόλοφος έργον έστιν Αρκαδίου , δ'μοιον j 

κατά πάντα τ ψ ταύρψ. 
"Οτι οι ελέφαντες οί έν τή Χρυσή πόρττρ δ'μοιοί εί

σιν ών πάλαι Θεοδόσιος έπιβάς είς τήν πόλιν είσ-
ήλασεν . 

Ό αύτδς μέγας Θεοδόσιος έπεθύλησε καταλαβειν 
τά Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α , καϊ περιβαλόμενος σ χ ή μ α ιδιωτικδν 
ήλΟεν έν η ι π ύ λ η τής αγία; Αναστασίας, και κρού-
σαντος ήνοιξέ τις υπηρετών. ΙΙάντων δέ τών λύχνων 
σοεσθέντων, τ ψ είσελθεϊν τδν βασιλέα αίφνίδιον πάλιν 
άνήφθησαν ώς έν πανηγύρει. Ό δέ θυρωρός εκπλα
γείς άπήγαγεν αύτον πρδς Ίωάννην τόν^άρχιερέα. 
Ο δέ δι' ευχής [Ρ . 324] έπέγνω αύτδν, καϊ έμακά-
ρισεν δτι, βασιλεύς ών, έν τοιούτψ σχήματι παρεγέ-
νετο προσκυνήσαι τούς άγίουί τόπους. 

Ούτος δ μέγας Θεοδόσιος πολέμων ι ψ τυραννώ Εύ-
γεν ίψ , εύρων εύκτήριον έν τ ψ δ'ρει, επ_σεν έπϊ τού 
εδάφους κλαίων καϊ τδν θεδν ϊκετεύων έπικουρήσαι 
αύτψ. Καί μικρόν άφυπώσας έξ άθυμίας όρφ δύο 
τινάς έφ' Γπποις λευκοις καθήμενους, λέγοντας αύτψ 
Οαρσεΐν καϊ τδν στρατόν διεγείρειν εϊς πόλεμον . Τών 
δέ φανέντων δ μέν έλέγεν έαυτδν Ιωάννη ν , δ δέ Φίλ ιπ · 
πον τούς αποστόλους. Ταύτην δέ τήν δ'ρασιν καί εΤς 
τών στρατιωτών Ιδών άπήγγε ιλε τψ βασιλεΐ. Καί π ο 
λέμου συγκροτηθέντος προσΐ(5ρύη ό στρατός τού Ευ
γενίου τψ βασιλεΤ. ΙΙροηγεΤτο δέ έν τψ στρατψ τού 
Ευγενίου ή είκών τού 'ΙΙρακλέος, Θεοδοσίου δέ ό τί
μιος σταυρός. Έ τ ι δέ έΌτησεν ό βασιλεύς Θεοδόσιος 
καί τδν κίονα τού ταύρου. Κτίζει δέ καϊ πόλιν έν 
θ ρ φ η ι , Θεοδόσιοπολιν όνομάσας, τήν πριν λεγομένην 
"Απρων άπδ τού κτίσαντος αυτήν κατ* αρχήν "Απρου, 
δ'ς ήν πενΟερός Καρίνου (42), δ'ς καϊ άνεΐλεν αύτδν. 
Έκτισε δέ καϊ έτέραν πόλιν έπ' δνόμήτι τού υιού αυτού 
Ά ρ κ α δ ι ό π ο λ ι ν , τδ πρϊν Βεργούλιον λεγομένην. 

Ευγενίου τυραννήσαντος αντιγράφει καϊ Ά ρ δ α -
γαστος δ άπδ Γαλατίας συν αύτψ τυραννήσαι. Ά κ ο υ 
σας δέ έν 'Ρώμη δ μικρός Ούαλεντινιανός, δ τού μεγά
λου Ούαλεντινιανού παις , α γ χ ό ν η έχρήσατο. Έσπευσε 
δέ δ μέγας Θεοδόσιος εις έκδίκησιν αυτού. Έξιών δέ 
κατά τού τυράννου Ευγενίου ούλ ιδία ϊσχύϊ έθάρρη-
σεν, Ιωάννου δέ τίνος Αιγυπτίου μοναχού μεγάλου 
τήν (5άβδον άντϊ δόρατος, τήν έπωμίδα δέ άντϊ κρά
νους δπλισάμενος, κατά κράτος τδν άλιτήριον χε ι -
ρούται ζώντα καϊ τούς σύν αύτψ άνεϊλε. Μετά δέ τήν 
νίκην τούτου είσελθών έν 'Ρώμη πλείστον τή πόλει 
έχαρίσατο, καϊ τά έν τοις μαγκιπείοις (43) τών κα- D 
ταπιπτόντων ζώων άχρι γήρως'τοΐς μύλωσι συγκλειο-
μένων καϊ άλήΠειν κατεπειγομένων περιειλε, καϊ 
τήν τών μοιΧευομένων γυναικών ΰβριν, τήν έν π ο ρ 
νείας διά κώδονος έ λ ε γ χ ο μ έ ν η ν , περιέκοψε. 

Τ ψ ια ετει νικήσας Μάξιμον τδν τύραννον άνειλε 
καϊ 'Ανδραγάθιον τδν στρατηγδν αυτού ώς φονεύσαντα 

XYLANDRI ΕΤ 

(42) Imo Numeriani, qui hujus frater, Cari fllius 
fuit , gener A p r i : omnes historici. Sed et quae se-
quuntur ita obscura sunt, ut si rem non acu teti-
ber im, saltem veniara videar merilus. X Y L . 

(43) Suidas : άρτοπωλειον τό μαγκιπειον έν φ 
οΐ άρτοι γίνονται. Non mancipium, sed pistoris offl-

P A T R O L . GR. G X X I . 

Xerolophus Arcadii opus est, tauro per omnia 
simile. 

Elephanti ad Auream portam similes sunt eornm 
quibus olim i n urbem invectus fuit Tbeodosius. 

Idem magnus Theodosius Hierosolyma intrare 
cupiens eo babitu privati hominis se contulit, 
venitque ad portam sanctae Anastasice. Eam cum 
pulsasset, famulus quidam aperuit. Cum vero 
omnes lucernae essent exstincta?, imperatoris i n -
troitu universse accens® subito sunt, ut in solem-
nitate. Janitor autem attonitus miraculo eum ad 
Joannem pontificem maximum adduxit. Qui eum 
ut agnosceret, Deum precando est consecutus, 
beatumque praBdicavit: qui cum esset imperator, 
tali babitu venisset adoratum sacra loca. 

IdemTbeodosiusbellum 0 'erens contra Eugenium 
tyrannum, in monte oratorium cum invenisset, i n 
pavimentum sese prostravit ac lacryraans Deum 
opem poposcit. Inde cum prae animi aegritudine 
paululum obdormivisset, vidit in somais duos 
quosdam albis equis insidentes, a quibus jubeba-
tur bono esse animo et exercitum ad pugnam 
excitare. Eorum alter se Joannem, alter Philippum 
apostolosnominabant. Idem cuidammilitum visum 
apparuit, isque rem imperatori exposuit. Gommis-
sa autem pugna exercitus Eugenii ad Tbeodosium 
transiit. Anteibat 5 6 8 Eugenii exercitum imago 
Herculis , Tbeodosii veneranda crux. Gonstiluit 
porro Theodosiuscoluranam tauri. Et iuTbraciaur-
bem condidit quam a se Tbeodosiopolin nominavit 
cum ante Apron diceretur ab auctore suo Apro, 
socero Carini et sui generi interfectore. Aliara 
quoque urbem coudidit, ac de f l l i i nomine Arca-
diopolim dixit , cum ante appellaretur Bergulium. 

Gum Eugenius tyrannidem invasisset, Arboga-
stus etiam Gallus socium se ejus tyrannidi pree-
buit. I d c u m Romae percepisset Valentinianus j u -
nior, Valentiniani magni fllius, suspendio sese 
vita eduxit. Ad quera ulciscendum Tbeodosius ex-
peditionem movens non est propriis viribus confi-
sus : sed Joannis cujusdam /Egyptii magni mona-
cbi baculum pro basta, cucullam pro galea usur-
pans, Eugenium, cseso ejus comitatu, vivum i n 
potestatem redegit. Α victoria profectus Romam 
plurima in urbem beneficia contulit , abolevitque 
consuetudiaem qua mancipia in loco besuarum 
pereuntium ia pistrina dedebantur et molere us-
que ad scneciutem cogebantur, itemque eam qua 
adulterarum mulierum scortatioaes nolfB t inni ta 
publicabantur 

Undecirao annoMaximum tyrannum necavit et ejus 
copiarum ducem Andragatbium, utpote interfecto-

GOARI NOTiE. 

cina, ptstrinum est μαγκιπεΤον. Ex quo minus fide-
lera sic restitues versionem : abolevitque consuetu-
dinem, qua in publicum pistrinum fortuito delapsa 
aut casu occurrentia animalia molas agere ad se-
nectutem usque cogebantur. GOAH. 
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rem Graliani. Ut Romara venit, 5 6 9 Honorium 
fi l ium suum coronatum imperio inauguravit. Inde 
Conslaatinopolin reversus, poetulante Alexandrico 
episcopo Tbeophilo, omnia falsorum nurainum 
fana dejici et simulacra conflari ac in pauperum 
nsus erogari curavit. Quo tempore etiam Marcellus 
Apamere (SyrisB urbe est) episcopus Grsecanica 
templa demoliens a Graicis est necatue. Caetemm 
templo Serapidis Alexandriee destructo s ac r» l i t -
teranim noteainventcB sunt erucis forma. Eas cum 
vidieeent Grrocee rcligionis hominee, ildem Chri* 
stianam amplexi eunt,dicentes hieroglyphicoeensu 
crucem deeignare vitam eupervenientem. Hunc 
Serapin al i i Jovem esse perhibent, a l i i Ni lum, 
ideo quod modium habet in capite et cubitum. 
A l i i Apin quemdam aiunt hominem divitem fuisse 
in i£gypto, qui urgenta fame Alexandrinis de suo 
suppeditaverit: ei defuncto fanum fuisse et sta-
luam positam, ejusque bovera publice nutr i tum ac 
domini eui nomine affeclum. Id fuiese symbolum 
agricolffi: ged et v i r i ejue nomen in Gorasin, eta-
tUAB in Serapin nmtaverunt. In templa hujus Se-
rapidie statua fuit ingens atque terribilis, diversa 
ex materia constans et duabus manibus duos tem-
pl i muros atlingens. lntra banc aliud fanura, si-
mulacrum, et etatua ronea, non magna. Hujus 
capiti inflxerant ferrum, et e regione supra in 
tecti laquearibus lapidem magnetera; i t a q u e 5 7 0 
effecerant ut statua in aere videretur suspensa, 
neque terram tangens neque tectum. 

Inter idolum et indalma boc interesse noveris, 
quod idolum nullius cst rei i n natura exstantis 
signum, indalma autem alicujus similitudo atqae 
efflgies rei . Idolum est, ut verbi gratia Sphingcs, 
Centauri, vulti i canino aut capitibus bovillis prai-
d i t i : ea enim nusquam sunt. Simulacra autem 
sunt ut solis, ut lunae, ut astrorum, ut hominum, 
ferarum, repentium, et aliorum id genus. 

Nota Chaldaeos ignera, ut quo omnes res consu-
rnantur, pro Deo coluisse, et oranes Grajcorum 
Deos refutasse. Hi cum ad Canopi etiam saccrdo-
iem perventssent, is tali usus est astu. Situlam 
flctilem in staturo formam apparavit, quam tenui-
bu9 foraminibus cera oppletis peatusam aqua i m -
pluevit, inductoque colore et statuae capite artift-
ciose imposito igni admovit, itaque vira ignis re- I 
fell i t , paulatim aquco defluxu exstincti. 

Anno sui imperi i 15 et 16 Theodosius legem tn-
l i t , ne qua mulierad diaconissae munus recipere-
tur nisi annum 60 egressa. Eodem anno mori tur 
Placilla Theodosii uxor, pia et paupcrum studiosa, 
q u » suis manibus eegroiis atque male afTeeto cor» 
pore hominibus ministrabat. Hujus statuam con-
fregerunt Antiocheni ob exactiooem imperatoris, 
qua 5 7 1 de re Joannos Ghrysostomud, eo tem-
pore Antiochia) presbyier, mirandae edidit oratio-
nes, statuarum titulo. Tunc etiam idcirco Thes-

^ Lpetievov. Έ λ θ ώ ν οέ εις 'Ρώμην εστεψεν Όνώ/uov τον 
υίόν αύτοΰ βασιλέα , καί άνήλθεν έν Κωσταντινου-
πόλει . Καϊ τοΰ Αλεξανδρείας Θεοφίλου αίτησχμένου 
τα Ιερά πάντα τών Ε λ λ ή ν ω ν καθηρέθησαν καί τά εί
δωλα έ /ωνεύθησαν καϊ εις χρείας πενήτων εδόθη. 
Τδτε καϊ Μάρκελλος δ επίσκοπο,- 'Απαμείας τής Σ υ 
ρίας ναδς Ε λ λ η ν ι κ ο ύ ς καταστρέφων δπδ Ε λ λ ή ν ω ν 
αναιρείται. Τοΰ δέ ναοΰ τοΰ Σαράπιδος έν Α λ ε ξ ά ν 
δρεια λυομένου Ιερογλυφικά γράμματα ευρέθη σταυ-
ροΰ τύπον επέχοντα, άπερ οί έξ Ε λ λ ή ν ω ν 02*σάμενοι 
έπίστευσαν , λέγοντες σημαίνει ν τδν σταυρόν κατά 
τήν τών Ιερογλυφικών [Ρ. 325] γραμμάτων Εννοιαν 
ζωήν έπερχομένην. Τούτον τδν Σάραπιν οί μεν τδν 
Αία είναι λέγουσιν, οί δέ τόν Νεϊλον διά τό τδν μόδιον 
έχειν έν τή κεφαλή καϊ τδν π ή χ υ ν . 01 δέ ΤΑπ?ν τ ινα 

^ άνθρωπον εύπορον έν Αίγύπτψ γεγονέναι, δς έν και
ρψ λ ιμού έκ τών Ιδίων έπήρκεσεν Άλεξανδρεΰσιν, ψ 
καί τελευτώντι ναόν καϊ στήλην άνέστησαν καϊ βοΰς 
αύτοΰ έτρέφετο, δν καϊ "Απιν έκάλουν δμωνύμως τψ 
δεσπότη. Σύμβολον ούτος ήν τοΰ γεωργού. Μετωνό-
μασαν δέ τόν άνθρωπον εκείνον καϊ Γόρασιν, και Σά
ραπιν τήν στήλην. Έ ν τψ ναψ γούν τούτου άγαλμα 
μέγα καί φοβερόν οΤον έκ διαφόρου κατεσκευασμένον 
υλης ιστατο, ώς εκατέραις χερσίν έκατέρων Ιχεσθαι 
τών τ ο ί χ ω ν . Ένδον δέ τούτου τού μεγίστου αγάλμα
τος άλλος ναδς καί είδωλον καϊ ξόανον άπηώρητο χ α λ -
κοΰν, ού μέγα δέ. Τούτου τή κεφαλή σίδηρον ένείραν-
τες, τοϊς φατνώμασι δέ τής στέγης άνωθεν μαγνήτιν 
λίθον κατά κάθετον ενθεμένοι, μετέωρον τούτον τού 
αέρος άφήκαν όρασθαι κρεμάμενον, καϊ ούτε γ ή ς , 
ούτ' αυτής τής στέγης έφαπτόμενον. 

Λ Ίστέον δ'τι τό μέν είδωλον ούδεμίαν δπόστσσιν 
εχε ι , τό δ' ίνδαλμα τινός έστιν ομοίωμα καί άπεικό-
νισμα. Καί είδωλον μέν Σφίγγες , Κένταυροι κυνοπρό-
σωπα καϊ βουκέφαλοι ήγουν τά μή δφεστώτα, ομοιώ
ματα δέ τών ύφεστώτων είκάσματα, ο7ον ηλίου , σελήνης 
άστρων, ανθρώπων, θηρίων, ερπετών καϊ τών τούτοις 
παραπλήσιων. 

Ίστέον δτι ΧαλδαΤοι τό πύρ ώς πάντων άναιρετι-
κδν σέβονται, καί πάντας τούς Ε λ λ ή ν ω ν θεούς κατ -
έδραμον. Προσήλθον δέ καί τψ Κάνωπος ΐερεΤ, κα-
αυτός μηχαναταί τι τοιούτον. Είς τύπον αγάλματος 
ύδρίαν δστρακίνήν κατατκευάσας τρήσεις ύπέθηκε 
λεπτάς, δς κηρψ φραξάμενος κνί χρώματι καλλύνας, 
παλαιού αγάλματος άποτεμών κεφαλήν καϊ εφάρμο
σα ς τψ σκευει εύφυώς, καί τψ πυρί προσαγαγών ή λ ε γ -
ξεν αύτοΰ τήν ϊσχύν , κατά μικρόν διά τού ύδατος 
άποσβεσθέντος. 

Τψ ιε' καί ις' έ'τει αύτοΰ Θεοδόσιος νόμον γράφει 
γυναΤκα είς διακόνισσαν μή προβαίνειν, ε! μή ύπερβή 
τά ξ' ετη. Τψ αύτψ έ'τει Πλακίλλα ή γαμετή Θεοδο
σίου έκοιμήθη, ευσεβής ούσα καί φ ίλόπτωχος , ο!-
κιίαις χερσί λωβοΤς καί νοσούσιν υπηρετούσα. Ταύτης, 
τόν ανδριάντα κατέαξαν οί ΆντιοχεΤς διά τά έπιτε -
θέντα δημόσια παρά τοΰ βασιλέως τέλειν αυτούς. 
Τότε καί Ιωάννης δ Χρυσόστομος, πρεσβύτερος ών 
Α ν τ ι ο χ ε ί α ς , λόγους περί τούτου θαυμαστούς έξέθετο, 
οΰς ανδριάντας έπέγραψε. Τότε καί ή έν Θεσσαλό* 
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νίκη σφαγή τών ιε' Χιλιάδων τού λαού υπδ Θεοδοσίου 4 

γίνεται, καί τά παρά τού αγίου Α μ β ρ ο σ ί ο υ επισκό
που Μεδιολάνων εις αύτδν βασιλέα πραχΟέντα. Διδ 
καί νόμον εκτίθεται τοΐς καταδικαζομένοις Οανάτψ 
ή δημεύσει προθεσμίαν λ' ήμερων είς όιάσκεψιν όί-
δοσΟαι. 

Τ ψ [Ρ . 326] δε αύτψ έτει τού ποταμού Νείλου 
κατά τδ έθος μή άναβαν το ς έχαιρον οί "Ελληνες, λέ 
γοντες αΓτιον είναι τούτου τδ κωλυθήναι θύειν τοΐς 
Οεοΐς αυτών. Ό π ε ρ μαθών δ ευσεβής βασιλεύς είπε* 
Μή γένοιτο ποτε ποταμδν tyjiiais χαίροντα έπί τήν 
γήν πλημμύρησαν . Ό δέ θεδς τούτο άποδεξάμενος 
ευλόγησε τήν άνάβασιν τού ποταμού, ώστε απαντάς 
τούς κατ' Αίγυπτον φοβηΟήναι μή καί αυτήν τήν Ά λ ε -
ξάνδρειαν κατακλυστώ ή π λ η μ μ ύ ρ α τού ύδατος, 

'Εν Μεδιολάνψ υπάρχοντος τού βασιλέως Θεοδοσίου 
οI έκ Κωνσταντινουπόλεως Ιουδαίοι , έκ προστάξεως 
Όνωράτου έπαρχου, συναγωγήν έν τοΐς Χαλκοπρά-
τοις πολλών ταλάντων είργάσαντο. Τών δέ Χριστια
νών δυσφη μουντών κατά τού έπαρχου, αυτός ού προσ-
έ α χ ε ν ήν γάρ Έ λ λ η ν . Ιΐύρ ούν έμβαλόντες νυκτός 
ταύτην κατέκαυσαν. Γράφει τούτο ό έπαρχος πρός 
Θεοδόσιον, έγκαλών τοΐς πολίταις· δ δέ ορίζει ζ η -
μίαν ύποστήναι τούς τούτο δράσαντας καί κτισθήναι 
τήν συναγωγήν. ΙΙροσφεύγουσιν οί πολΐται πρός τόν 
μ?γαν 'Αμβρόσιον. '() δέ τής εορτής τών Χριστού 
γενεθλίων ένστασης καί τού βασιλέως ε?σοδον π ο ι ή -
σασΩαι μέλλοντος, δημηγορεΐ δ μέγας Αμβρόσιος 
ολίγα (44) μέν περί τής εορτής, τά πλείω δέ τού β α · 
σιλέως κα()απτόμενος σφοδρώς, φάακων ούτως ώς έκ 
προσώπου τού Θεού* Ούκ έγώ σα ποιμένα δντα π ρ ο 
βάτων έςοπισθεν τών λοχευομένων ελαβον, καί τού 
λαού μου ποιμένα καί βασιλέα κατέστησα ; Ούκ έγώ 
σου τήν κεφαλήν αύχμώσαν καί φθέιριώσαν χρυσψ 
στεφάνψ κατεκαλλώπισα καϊ ταινία χρυσοπορφύρψ 
έκόσμησα ; Καϊ 'ίνα τί τούς σφαγέας τού υ\ού μου 
προκρίτους άγεις καί τόν έμόν λαόν κατατρύχεις, 
ποινηλατών τήν κληρονΟμίαν μου ; Καϊ δ βασιλεύς* 
Τί ποιείς, επίσκοπε ; Τήν εορτή ν καταλιπών δ'λην έπ' 
έμέ τήν δημηγορίαν Ιςήρτησας ; Καί δ Αμβρόσιος· 
Ού κατά σού, βασιλεύ, άλλ' δπέρ σού. Τί γάρ ίίσται 
Χριστιανοΐς αλλο δεινότερον, 'ίνα καϊ Ιουδαίων συν-
αγωγάς άπαρτίζωσι ; Καί ό βασιλεύς· Καί δίκαιον 
έστιν ίνα δ έάν δόξη δήμω άτάκτψ έπί βασιλική π ό 
λει κατεργάζηται ; Καί δ Αμβρόσιος · Καί τούτο δί-» 
καιόν έστι, βασιλέων θεοσεβέστατε, V έπί πόλεως 
βασιλευούσης Ιουδαίοι βλάσφημους ψδάς άναπέμ-
πωσι ; Μή τούτψ στοιχήσης, βασιλέων πανάριστε· 
οί γάρ εκείνων εύχαί βλασφημίαι καϊ ύβρεις καί afjt-
ρητολογίαι τυγχάνουσι . Καί ταύτα λέγοντος Α μ β ρ ο 
σίου άφήκεν ό βασιλεύς τό έπιτ ίμιον , νόμον εκθεμέ
νος μή έ'χειν Ιουδαίους έν Βυζαντίψ συναγωγήν μήτε 
τολμών δημοσία προσεύχεσθαι. 

Έν τούτοις ή τε τών Όλυμπιάδων άπέσβη παν-
ήγυρις , ήτις κατά [Ρ. 327] τετραετή χρόνον έπετελειτο. 

XYLANDRI ΕΤ 

(44) In margine: Ό ν τ ω ς έλάλησεν εναντίον βασι
λέων, και ουκ τ,σχύνετο, Allud.it ad Psal. CXVJII. 

salonicce Thcodosius 15 hominum mil l ia interfecit, 
ct Ambrosius Mediolani cpiscopus ea cum impe-
ratore egit qiua retulimus.Quibus motus imperator 
legem iu l i t qum recognoscendee sontentiao causa 
damnato mortie aut publicationis 30 dierum dila-
tionem concedebat. 

Eo ipso anno, cum Nilus pro more non exundas-
sct, Cra>ci lceti hanc dixerunt csso causam, quod 
diis suis sacrificare interdictum ipsis esset. Tbeo-
dosius corum serraonc cognito : Absit, ait, ut l l u -
vius sacriflciis gaudens terram irriget. Deus autem 
id ejus responsum ita probavit ut Nilum exundare 
juseerit adeo ut universi <Egyptii i n metum venc-
r in t , ne ipsam quoque Alexandriam eluvio isla 
perderet. 

Dum Mediolani degit Thoodosius, interim Judau 
qui Gpoli vivebant, mandato Honorati pnefecti, 
multis talentis constantem inCbalcoprato eediiicant 
synagogam. Prarfectus a Christianis ejus rei causa 
objurgatus, utpote Gra?ca3 religionis sectalor, ani-
mum eis non advertit. Itaque i i noctu eam igne 
injecto crcmant. Prajfectus eo dc facto ad irapera-
torem scribit, cives accusans, impelratque ut is 
jqbeat mulctari cives et refici synagogam. Gives 
opem Ambrosii implorant. Is cum 579 natalitium 
Cbrieti festum terapus advenisset, rege templum 
ingresso, pauca quaidam de ea solemnitata concio-
natus majorera oralionis partem acriler increpando 
iraperatorem insumpsit, ita in Dei persona eum 
compellans : Nonne te ego de pastore ovium, insi-
diantibus ereplum, populi mei pastorem ac impe-
ratorera constitui ? Nonne caput tuum squaloro et 
pcdiculis deforme aurea corona redimivi ac tamia 
auro purpuraque insigni cxornavi ? Quare igitur 
F i l i i mei interfectores primas tuo judicio tenent 
partes?Quare populam meum ethajreditatera racam 
muitis atteris? Ad booc imperator : Quid agis, i n -
quit, episcope, qui solemnitatis omissa materia 
Lotam i n me dirigis oralionem "? Non adversum 
te, inqui t Ambrosius.sed pro te hoc i i t : quid enim 
gravius in Cbrislianos potuit statui quam ut Judaio-
rum synagogas reficiant? Tum Theodosius: Jus-
tumne ergo t ib i videtur turbam bominum incom-
positara in regia urbe pro sua libidine agere"? 
Respondit Ambrosius : Quid? Jnslumne putas esse, 
piissime imperator, ut in urbc quoa arx cst iraperii, 

* Judad in Deum contumeliosa carmina decantent! 
Ne bac via ingrediare, oplime princeps. Judajorum 
enira vota in Deum maledicla sunt ct contumelia) 
atque infandaj exsecrationes. His Ambrosii motus 
verbis imperator Chrislianis raultam remisit, lc-
gemque tul i t ne Judari Byzanlii synagogam babe-
rent neve in publico preces facerent. 

5 7 S Tum Olympiorum desiit festivitas. quarti 
cujusque anni exitu solita celebrari, instiluta eo 

GOARI NOT.E. 

Sed quod de iudictionis sequilur etymo, est r i d i -
culuni, XVL. 

http://Allud.it


623 GEORGll CEDRENl •24 
tempore, quo Manasses Juda rex fuit, et usque ad 
imperium Theodosii perducla.Cceperuntquenunie-
rari indictiones, quarum principium ia 15 annum 
imperii Augusti. Nomen habet tndictio ab Actiaca 
victoria, et est Actium promontorium Nicopolis, 
urbis in Epiro sitaj ; quod eo tempore Augastus 
ib i devictis Antonio el Cleopatra solus rerum sum-
mam obtinuit. 

Enim vero Theodosius principio saiimperiiRoma 
abduxerat magnum i l l um Arseniura, cum de ejus 
rerumbumanarumque divinarumque peritia inaudi-
visset; eique suos fllios Arcadium et Honorium 
sacris litteris institueudos commendaverat, ac Cee-
sarum patrem constituerat. Is Arsenius Deum qua. 
dam nocte invocans vocem audivit ita pr©cipien-
tem : Arseni, fuge bomines, et salvus eris. 

Idem Theodosius templa fictitiorum deorum, quao 
tantum occludi Gonsiantinus magnus jusserat, 
omnia funditus evertit.Mediolani ex morbo deces-
sit sexagenarius, postquam imperasset annos 16, 
duobus filiis relictis, quorum majorem Arcadium 
Orienti prfflfecit,Honorium,cum Placidia,Occidenti. 
Ac Honorius quidem Ravenn» regiam suam 5 7 4 
constituit, Placidia autcm Gratiani fllia Roma?. 
Patris corpus Arcadius Gpolin detulit atque in 
fano apostolorum deposuit. Episcopatum tenuit 
Neciarius, anno miindi 5888, incarnationis d iv i -
nffi 394. 

Arcadius Tbeodosii Magni fllius imperavit an-
nos 14. Is qainto imperii sui anno Rostra magna 
e regione praHorii exstruxit Fuit Arcadius corpore 
admodum deformi, niger, statura parva, i d unum 
pnBclarum habens quod bene scribebat, ita ab 
Arsenio edoctus. Sub eo reliquia? beati Joannis 
Baptistffi Alexandriam transposit® sunt. Etiam 
peculiarem numerum Cpoli instituit, quos Arca-
diaoos appellavit. 

Sextum Arcadioannum imperante,Ghrysostomus 
Gpolis episcopus deligitur , cujus facundia? etiam 
Libanius testimonium tu l i t . Interrogatus namque 
ab auditoribus quemnam suo loco scholae praafi-
ceret, Joannem respondit se praepositurum ei 
fuisse, nisi bunc surripuissent Christiani. Eodem 
anno Tbeodosium juniorem Eudoxia Augusla Ar-
cadio peperit, quem de sancto lavacro Joannes 
Cbrysostomus suscepit. 

Anno octavo Gainas tyrannidem contra Arcadium 
occupavit, multaque mala Byzantio intulit .Qui cum 
ultro citroque dato juramento Ghalcedone ad San-
ctaoi Eupbemiam pacena icisset,eo violato in urbcm 
ingressu9, direptiones et alia mala perpetravit. 
Indc ad TbracioB Gberronesum 5 7 5 profcctus. 
ratibus coufectis ad urbes Orientis cursum insti-

"Ηρξατο όέ ή τοιαύτη πανήγυρις δτε Μανασσής 
τών Ιουδαίων έβασίλευσε, χαί έφυλάττετο εως τής 
αρχής αυτού τού μεγάλου Θεοδοσίου. Καί ήρξαντο 
άριθμεισθαι α\ ινδικτοι, άρξάμεναι άπδ Αυγούστου 
Kaioapoc έν ετει ιε' τής αρχής αυτού. Καλείται δέ 
ίνδικτιών, τουτέστιν ίναχτιών, ή περί τδ Άκτιον 
νίχη. Άκτιον δέ έστιν άχρωτήριον Νικοπόλεως τής 
Ηπείρου, ένθα μανεσάμενος Αύγουστος τδν τε Ά ν -
τώνιον χαί Κλεοπάτραν ένίχησε, μδναρχος άναδει-
χθείς τψ τδτε χρόνψ. 

Ό ούν μέγας Θεοδόσιος ήγαγεν άπδ 'Ρώμης έν άρχή 
τής βασιλείας αυτού τδν μέγαν Άρσένιον, άκουσας 
περί τής σοφίας αυτού χαί θεϊκής γνώσεως, χαί 
τούτψ Άρκάδιον καιΌνώριον τούς υιούς αυτού δέ
δωκε, παιδεύεσθαι ύπ' αυτού τά Ιερά γράμματα, δν 
καί βασιλεοπάτορα πεποίηκεν. Ούτος έν νυκτί δεό-
μενος τού θεού ήκουσε φωνής λεγούσης αύτψ* Α ρ 
σένιε, φεύγε τούς ανθρώπους, και σώζη. 

Ούτος δ Θεοδόσιος τούς είδωλικούς ναούς, ού'ς δ 
μέγας Κωνσταντίνος κλεισθήναι μόνον προσέταξε, 
πάντας εως εδάφους κατέλυσεν. Έν Μεδιολανψ δέ 
ά^ρωστήσας έκοιμήθη έν Κυρίψ, υπάρχων ετών ξ' 
βασιλεύσας 'έτη ιζ', καταλείψας τούς δύο υΙούς αυ
τού Άρκάδιον μέν τδν πρεσβύτερα; τής Έψας. 
Όνώριον δέ τών Έσπερίων σύν Πλακιδία. Καί δ μέν 
Όνώριος έσχε τά βασίλεια είς 'Ράβενναν, U λακ ιδία 
δέ ή θ'̂ γάτηρ Γρατιανού έν τή 'Ρώμτ^. Μετήνεγκε 
δέ τδ σώμα αυτού έν Κωνσταντινουπύλει Άρκάδιος, 
θείς έν τψ ναψ τών Αγίων Αποστόλων. Τήν δέ τής 
άρχιερωσύνης καθέδραν κατεΤχε Νεκτάριος, κόσμου 
έ'τει εωπη', τής θείας σαρκώσεως τ^δ\ 

Άρκάδιος δ υΙός τού μεγάλου Θεοδοσίου έβασί
λευσεν έτη ιδ'. Ούτος έν τψ ε' έτει τδν μέγαν έ*μ-
βολον αντικρύ τού πραιτωρίου έκτισεν. ΤΗν δέ Ά ρ 
κάδιον τήν Οέσιν τού σώματος ειδεχθέστατος, μέλας 
τήν χροιάν, τήν ηλικία ν φαυλότατος, εν μόνον £χων 
πλεονέκτημα τδ καλώς γράφειν, δ' παρά τού μεγά
λου Αρσενίου έξεπαίδεύθη. Έπί τούτου μετετέθη 
τά λείψανα τού αγίου προφήτου Προδρόμου καί Βα-
πτιστού Ιωάννου έν Άλεξανδρεία. Ποιεϊ δέ καί 
ΐδιον αριθμόν έν Κωνσταντινουπόλει, ούς έκάλεσεν 
Αρκαδικούς. 

Τψ ς' τούτου ένιαυτψ χειροτονείται δ Χρυσόστο
μος έν Κωνσταντινουπόλει, ψ καί Αιβάνιος δμαρτύ-
ρησε. ΙΙυθομένων γάρ τών αυτού φοιτητών τίνα άντ' 
αυτού προΐστησι τψ διδασκαλείψ, Ιωάννη ν, εφη, εί 
μή έσυλήθη υπό τών Χριστιανών. Τψ δ' αύτψ έτει 
γεννάται Άρκαδίψ υΐδς έξ Ευδοξίας τής Αύγούστης, 
Θεοδόσιος δ μικρός, δν άνεδέξατο Ιωάννης δ Χρυ
σόστομος έν τψ άγίψ βαπτίσματι. 

Τψ η' ετει Γαΐνας τύραννε! κατά Αρκαδίου, καί 
πολλά κατά τψ Βυζαντίψ έπεδείξατο. Όρκους δέ 
λαβών καί δούς έν τή αγία [Ρ. 328] Ευφημία τή έν 
Χαλκηδόνι, τούτους παρέβη, καί είσελθών έν τή 
πόλει έχώρησε πρός άρπαγας καί ετέρας άτοπίας. 
Ειτα έξελθών είς τήν Χε^ρόνησον θρφιης καί σχε
δίας ποιήσας,πρδς τάς άνατολικάς πόλεις χωρεί. Πο-
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λέμου δε πολλού συρραγέντος κατά τε γήν καϊ θά- \ tui t . Sed terra marique commissis pugnis, peri i t 
λασσαν άπώλετο σύν τοΐς εαυτού στρατεύμασι 

Τού δέ Χρυσοστόμου τά τής ορθοδόξου Ε κ κ λ η 
σίας Ιθύνοντος προσήλθεν αύτψ τις τ ή ; τών Μάκε-
δονιανών αϊρέσεως μετανοήσας. Παραίνεσα; δέ καϊ 
τή ίδία γαμετή έπιστρέψαι καϊ μετανοήσαι καϊ κοι-
νωνήσαι, μόλ ι ς ώς δήθεν επεΐσεν. Ή δέ δούσα τή 
παιδίσκη κοινωνίαν τών Μακε$ονιανών έκέλευσεν 
εχειν μεθ' εαυτής. Καϊ δή προσελθούσα τψ Χρυσο-
στόμψ, καί δεξαμενή τήν άγίαν κοινωνίαν έκ τών 
χειρών αυτού, δποκριθεΐσα ταύτης μεταλαμβάνειν 
δέδωκε τή παιδίσκη, καϊ τήν τών Μακεδονιανών λα -
βούσα προσάγει τψ στόματι, καί ευρίσκει αυτήν 
λίθον γεγονυΐαν. Φρίξασα ούν προσπίπτει τψ άγίψ 
ύπότρομος, έξαγορεύουσα τδ τ ό λ μ η μ α καϊ είλικρι-
νώς προσερχόμενη τή εκκλησία. 

Κύριλλος δέ ό άγιώτατος Αλεξανδρείας αρχιεπί
σκοπος ανεψιός ήν Θεοφίλου κατά σάρκα. Έ ω ς δέ 
χρόνων τινών καϊ αύτδς προλήψει (45) δουλεύων ώς 
άνθρωπος, καϊ τψ Θεοφίλου ώς θείψ επακολουθών, 
πονηρά κατά τού Χρυσοστόμου έφρόνει τε καϊ έφ-
θέγγετο· επειδή δέ ζήλος ή ν , ει καϊ μή κατ' έπίγνω-

cum suo exercitu. 
Cuai orthodoxceEcclesifiB praeesset Chrysostoiuus, 

accessit ad eum quidam qui a Maccdoniana secta 
in viam redierat, et uxorem quoque ad idem ope-
rose exhortatus,impetrasse ab ca videbatur ut ipsa 
quoque ad veram secum Ecclesiam rediret ac sa-
cramentum communicaret. Haec particulam Mace-
donianam ancillse dat, jubetque secum asservare ; 
et ad Cbrysostomum aggressa, cum sacram par t i -
culam de manibus ejus accepisset, flngens ea se 
vesci ancillffi eam porrigit, Macedouianaraque ab 
ea repetens, cum hanc ori admoveret, sensit i n 
Japidem mutatam. Exborrescens ergo tremebunda 
se ad pedes sancti episcopi abjicit, facinus suum 

g confitens, ac tum vere ad Ecclesiam se conferens. 
Cyrillus autem, sanctissimus Alexandriae archi-

episcopus, consobrinus erat Theophil i ; et aliquan-
diu pra3sumptioni serviens ut homo, acTbcophilum 
avunculum sequens, de Chrysostomo male et sen-
tiebat et loquebatur. Quia autem fervens boc erat 
studium pugnandi, non a notitia veri, neque tamen 
ab invidia aut diabolica pervicacia ortuui, dignus σιν, ού φθόνο; δέ ούδ' ένστασις διαβολική τδ μαχό-ι 

μενον, διά τούτο άξιος διορθώσεως εκρίθη άποκαλύ^ est habitus qui in viam revocaretur mystica qua-
ψει τινί μυστική, έν ή έδόκει εύρεθήναι εν τινι φο-\ dam patefactione. Imaginatus enim est Gyrillus se~l 
βερψ καϊ περικαλλεΐ τόπψ, έν φ π λ ή θ η αγίων άγ-1 esse quodam terr ib i l i ac pulcberrimo i n 5 7 6 loco, 
γέλων παρειστήκεσαν τή θεομήτορι , σύνεγγυς δέ 
ταύτης τδν μέγαν Χρυσόστομον Έ ν θ α δέ πειρα-
θέντα Κύριλλον πλησιάσαι έξωθεΐσθαι προστάξει τού : 

Ιωάννου , τήν μητάρα δέ τού Κυρίου πρεσβεύουσαν 
υπέρ αυτού καϊ παραδεχθήναι άξιούσαν, ώς ούκ ολίγα 

ubi multitudo angeloram Genitrici Dei astaret,pro-
peque eam Chrysostomus. Se, cum accedere cona-
retur,ab eo repel l i t : Matrem autem Dei intercedere 
pro se, et poscere ut admittatur, quia non parum 
propter ipsam laboris pertulisset, dum nomen Dei 

δπέρ τής δόξης αυτής πεποιηκότος είς τδ θεοτόκον G Genitricis vindicaret. Postquam ad se rediit Cyril 
αυτήν όνομάζεσθαι. Εις έαυτδν δέ δ Ιερδς Κύριλλος 
γενόμενος κατέγνω μέν εαυτού, τοΐς δέ τού Χρυσό- 1, 
στόμου επόμενος πάσι καί δώδεκα κεφάλαια έξέθετο 
δογματικά καϊ Νεστορίω έπμψεν έν Κωνσταντινου
πόλε ι . Ώ ν εκείνος καταφρονήσας τήν κατ* αυτού 
τρίτη ν σύνοδον γενέσθαι παρεσκεύασεν. Αρσένιος 
δέ δ μέγας τών τού κόσμου πάντων καταφρονήσας 
και τού κόσμου άναχωρήσας τήν θείαν φιλοσοφίαν έν 
Αίγύπτψ μετήρχετο έν μοναδικψ σΧήματι. 

Τ ψ ι' Ιτει "Αρκαδίου ή πρώτη εξορία τού Χρυσο
στόμου γέγονεν, άφ' ής υποστρέφει έξήκοντα επι
σκόπων συνελθόντων καί άκυρα πάντα τά κατά τού 
θείου Ιωάννου παρά τού Θεοφίλου καί [Ρ . 329] τών 
συν αύτψ ποιησάντων δικαίως. Τψ δέ ια' καϊ ιβ' έτει 
πάλιν τά κατά τής επιβουλής αύξει τού Χρυσοστό 
μου. Έ ν δέ τψ ιγ', δτε καϊ τδν λόγον έποίησεν ού ή 
άρχή· « Πάλιν Έρωδιάς μαίνεται, » τ ό τ ε έ*χθρα τελεία 
τής βασιλίσσης κατ' αυτού γίνεται, καϊ πάλλιν καθ" 
αίρεσις καϊ εξορία εις Κούκουσον, εκείθεν είς Πι-
τυούντα* καϊ γενόμενος έν Κομάνοις τής Αρμεν ίας 
κατά πάροδον έτελειώθη έν Κυρίψ. Ά ξ ι ο ν δέ έστι μ ι -

lus, sui ipsius pcenitentia ductus i n omnibus 
Gbrysostomum exinde est secutas^Edidit etiam 
duodecim capitula, decreta Ecclesice continentia, 
misitque Nestorio Gpolin.Quts is contemnens causa 
fuit ut tertia contra ipsum synodus conscriberetur. 
Magnus autem il le Arsenius, mundo contempto 
atque relicto, diviuam philooophiam in ^Egypto 
coluit habitu monachi. 

Decimo Arcadii anno Chrysostomus primum est 
relegatus, revocatusque deinde, cum 60 episcopi 
convenissent justoque judicio rescidissent q u » 
contra eum Theopbilus cum sua factione egerat. 
Anuis 11 te 12 rursus Gbrysostomo insidia» majo-

D rem in modum tenduntur. Anno 13,011111 orationem 
composuisset cujus in i t ium : « Rursum Herodias 
furit , » odium imperatricis in eum prorsus exarsit, 
rursumque episcopatu dejectus relegatur primo 
Cucusunf, inde Pityuntem. Cumque obiterComana 
Armeniae oppidum pervenisset,ad Dominuna ex hac 
vita commigravit. 5 7 3 De boc sanctoPatre nostro 
et orbis terrarum illuminatore videtur operts pre κρδν έπαναλαβεΐν τψ λόγψ περί τού αγίου Πατρός ημών 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
(45) Id est opinioni non ratione certa et explo- fuit AlexandriiB episcopus. Nicephorus x m , 4, 

rata, sed ob auctoritatcm recepta* oonsuetudinis Sozomenus 1. vni, qui liber cum bisce historiis est 
valenti. Sic usurpavit etiam Justinus martyr ad legendus. X Y L . 
Zenam, et Noster supra. Tbeophilus autem hic 
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tium paucula altius repetere, quod fortassis bone- \ και φωστήρος τής οικουμένης Ιωάννου του Χρυσοστό-
sti sludiosis non videbelur a re alienutn esse. 

Is ergo annum aotatis agens duodevigesimum, 
deserens magistrum suum Libanium sopbistam, a 
Melctio Antiocbiffl sanctissimo episcopo baptizalus, 
ad lectoris munus designatus est. Ibi cum triea-
niura ecclesiro adfuisset, ad monachoruai quemdam 
proefectum sccessit, nomine Carterium; apudque 
eum quadricnnium moratus monachus sub eo fuit, 
institutusque cst sacris Litteris et accurata vitro 
eolitaria} degend» ratione. Postea quielis cupiditate 
ductus inspeluneam abiit,inquc ea biennium solue 
excgit. Quo toto bionnio cum neque noctu neque 
interdiu recubuisset, enecavit rencs et partes infra 
ventrem sitas, frigore eas perdente. Porro non 

μου* Ίσως γάρ τοΐς φιλοκάλοις ού οοζβιε τούτο πάρεργον. 
Όκτωκαιόέχατον άγων τή; ηλικίας έτος, καταλι-

,ιτών τόν όιόάσχαλον αυτού Αιβάνιον τον σοφιστήν, 
ύπό τού άγιωτάτου επισκόπου Αντιοχείας Μελετίου 
βαπτισθείς χειροτονείται αναγνώστης. Καί παρα-
μείνας τή εκκλησία έτη τρία άνεχώρησε, καϊ απήλθε 
προ; τινα μοναχόν καϊ ήγούμενον Καρτέριον τούνο-
μα, καί αύτψ προσμείνας έτη τέσσαρα γίνεται υπ1 

αυτού μοναχός. Καϊ τά; $ύ*ς Γραφάς ύπ' αυ
τού παιόευθεϊς καϊ τής μοναχικής πολιτείας τήν 
άκρίβειαν, χοόνον τινά άνεχώρησεν έν σπηλαίω μόνος 
έτη δύο, ποΟών τήν ήσυχίαν. Μή άναπεσών δέ τδν 
διετή χρόνον, μή νύκτωρ, μή μεθ' ήμέραν, νεκρού· 
ται τά υπογάστρια, πληγείς άπδ τού κρύους τάς 

contentus sibi ipsi profuisse, rursum divina provi- n περί τού; νεφρού; δυνάμεις. Μή επαρκών δέ έαυτψ 
. . . ι 11 ι . » _ _ j ι . " '*ι Λ „ . . . . _ « 1„.Λ ι.. dentitt hoc ad mullorurc saiutcm procurante ad ecclc 

siam rediit . Meletius tunc eum diaconum creat. 
Cumque altari triennium inserviigset et j am ejus 
in docendo virtus innotuisset, a Flaviano episcopo 
presbyter constituitur. Inde in Antiochena Eccle-
sia quadriennium versatus vitm sum virtutibue eam 
exornavit. Erat summa continenti© at tolerantiaj 
exercitatione, pervigit et quictis studiosissimus ac 
temperant i® fflmulatione in dibendo liber: alioquin 
irr i tabi l is , ιτω quam pudori obscquentior, 5 7 S 
immodicadicendi libertate utebatur adversus inter-
pellantes. I n docendo utilissimus habebatur,in col-
loquiis arrogans videbatur et contemptor hominum 
iis qui eum non norant. Itaque etiam ad episco-
patum evectus majori supercilio adversum subdi-

χρησιμεύειν πάλιν καταλαμβάνει τήν έκκλησίαν εκ 
θείας προμηθείας είς πολλών σωτηρίαν. Εντεύθεν 
χειροτονείται διάκονος υπδ τού θείου Μελετίου, ύπ-
ηρετήσας τψ θυσιαστηρίψ τρία έτη. "Πόη δέ τής δι
δασκαλικής αυτού αρετής διαλαμπούσης πρεσβύτε
ρος χειροτονείται διά Φλαβιανού τού επισκόπου, καϊ 
τέσσαρα ϊτη διαπρέψας έν τή εκκλησία Αντιοχείας 
άποσεμνύνει τδ έ'κεΐσε Ιερατεΐον τή τού βίου αρετή. 
"Ήν γάρ ασκητής άκρως καϊ πολυάγρυπνος και φιλ
ήσυχος λίαν καί διά ζήλον σωφροσύνης εύπαρρη-
σίαστος καϊ άκρόχολος, καϊ Ουμψ μάλλον ή αϊδοΐ 
έχαρίζετο, ελευθεροστομία τε πρός τούς έντυγχά-
νοντας άμέτρως έκέχρητο. Καί £ν μέν τψ διδάσκειν 
πολύς ήν πρδς ώφέλειαν, έν δέ ταΐς συντυχίαις αλα
ζονικός (46) τις καϊ υπερόπτης ένομίζετο τοΐς αύτδν 

tos utebatur, ad salutem et correctionem singulo- άγνοούσι. Διδ καί έπϊ τήν έπισκοπήν προβληθείς μείζο*ι 
rum gestus ac orationes inimutans. Nemo igitur 
hunc arrogantiro damnabit nisi adulator; neque 
mediocri animo fuisse credet, qui ipse adulator 
sit et parvi animi. Verum ita habendum est, eum 
statum hunc tenuisse, qui liberum docct. Magnani-
mum enim esse convenit, non superbum ; fortem, 
non temerarium ; eequanimum,non abjecti an imi ; 
moderatum, non buruilitatis simulatorem, libera-
lora, non scrvilcm. Quemadraodum et ipse Cbryso-
stomus d i c i t : Proplerea varium esso oportat pasto-
rom atque doctorem. Varium dico,non subdolum; 
nequo adulatorem aut insultatorena, sed plenum 
magnaB libertatis; qui et concedere ut i l i ter possit, 
ubi rei argumentum id requiret, et tam lenem se 

δφρύι κατά τών υπηκόων έκέχρητο, πρδς διόρθωσιν 
έκαστου καϊ σωτηρίαν καϊ τούς τρόπους καί τούς λόγους 
μεταλλάττων. Ού τοίνυν, εί μή τις ε!η κόλαξ, τούτον, 
αλαζόνα εΤναι νομίζει* ούδ' αύ πάλιν, ει κόλαξ ε*η καί 
άγεννής, τούτον μετριόφρονα καλέσει, άλλά τδν έν 
προσηκούση τάξει τοΐς έλευθέροις πρεπούσγι έαυτδν 
φυλάττοντα. Μεγαλόψυχον γάρ είναι προσήκει, ούχ 
ύπερήφανον, άνδρείον, ού Ορασύν, [Ρ. 330] επιεική, 
ού δουλοπρεπή, μετριόφρονα, ού ταπεινοφροσύνην 
ύποκρινόμενον, έλευΟΙριον, ούκ άνόραποόώδη, ώσπερ 
δή καϊ αύτδς ούτος δ Χρυσόστομος λέγει. Διά τούτο 
ποικίλον εΤναι δει τδν ποιμένα καί διδάσκαλον. Ποι-
κίλον δέ λέγω, ούχ ύπούλον ουδέ κόλακα καϊ ύβρι-
στήν, άλλά πολλής ελευθερίας καί πα(&όησίας άνά-

quam austerum praibere.Neque onim omnes eoderr D μεστον, είδότα καϊ συγκατιεναι χρησίμως, δ'ταν ή 
modo sunt tractandi subditi, quando neque me-
dici ad omnos morbos eodem utuntur remedio, 
neque gubernatori nnica est vontis resistendi ralio. 
Gonsidcra ergo qualem oporteat hunc esse, qui 
tantam susltnere tempestatem debeat tantumque 
restum atque tot fluctus, ut oranibus omnia flat, 
quo omnes lucretur. Oportot enim hunc esse gra-
veni, fastus expertem, terribilem, 5 7 9 placidum, 

τών πραγμάτων υπόθεσις άπαιτή τούτο, καϊ χρη-
στδν είναι δμού καί αύστηρόν. Ού γάρ ένί τρόπψ 
χρήσθαι τοΐς άρχομένοις άπασι δέον, έπεί μηδέ ια
τρών παισίν ένί φαρμάκψ πάσι τοΐς κάμνουσι 
προσφέρεσθαι καλόν, μηδέ κυβερνήταις μίαν δδόν 
εϊδέναι τής πρός τά πνεύματα μάχης. Έννόησον 
ούν δποΤόν τινα εΤναι χρή τδν μέλλοντα πρδς χει
μώνα τοσούτον άνθέζειν καί τοιαύτην ζάλην καϊ 

XYLANDRI Ε Τ GOARl N O T J E . 

(46) In margine, θυμός δικαίου κρείσσων ή τιμή 
κακού. Senarius est, indicans prajstare ut succen-
seat t ibi probus quam ut malus te honoret. I t em: 

'Λληθευτικδς γάρ ήν τά πολλά, δ'τι καί στόμα σοφού 
λαλήσει άλήθϊίσν. Veritatem cnim colebat, jux ta 
i l l u d : Os sapicntis loquetur vcritatem. X Y L . 
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τοσαύτα κύματα, πρός τό γενέσθαι τοΐς πάσι τά \ 
πάντα, ΐνα πάντας κερδήσβ* Και γάρ σεμνόν είναι 
δει τδν τοιούτον και ά'τυφον, καί φοβερδν καί προσ
η ν ή , καί άρχονικόν καί κοινωνικόν, καί άδέκαστον 
καί Οεραπευτικόν, καί ταπεινόν καί άδούλωτον, καί 
φα·.όρόν καί ήμερον, Ίνα πρός ταύτα ευκόλως μ ά χ ε -
σΟαι όύνηται. Ούκούν δει τόν ένάρετον καί έχέφρονα 
φεύγειν τδ κολακεύειν καί κολακεύεσΟαι, καί μήτε 
αλαζονικοί είναι μήτε κόλακα, άλλ' αμφοτέρων τών 
κακών τούτων κολάζειν τήν άμετρίαν, καί ελεύθερον 
είναι, μήτε είς αύΟάδειαν αποκλίνοντα μήνε είς δου-
λοπρέπειαν καταπίπτοντα. Προς μεν γάρ χρηστούς 
ταπεινόν ύπάρχειν χ ρ ή , πρός δε Οράσεις ύψηλον, 
έπείπερ οί μεν άρετήν είναι τήν έπιείκειαν ηγούν
ται , ο\ δέ άνδρίαν τήν θρασύτητα. Κάκείνοις μέν 
τήν ταπεινοφροσύνην δέον προσφέρειν, τούτοις δέ g 
τήν άνδρίαν σβιννύουσαν αύτων [τήν άπδ τής θρασύ-
τητος δόξαν, Γνα τούς μέν ώφελήση, τών δέ ταπεί
νωση τό φρόνημα. Ό π ε ρ ούν καί δ μέγας Βασίλειος 
δηλών εφη τό τού σοφωτάτου Σολομώντος· Καιρός 
τψ παντί πράγματι , είδέναι χ ρ ή ότι καί ταπεινότη-
τος καί εξουσίας, καί έλεγχου καί παρακλήσεως, χαί 
φειδούς καί παρρησίας, καί χρηστότητος καί άπο* 
τομίας , καί άπαξαπλώς καιρός έστι παντός πρά
γματος Γδιος, ώστε ποτέ μέν τά τής ταπεινότητος 
δεικνύειν καί μιμεΐαθαι έν ταπεινώσει τά παιδία 
κατά τήν Κυριακή ν φωνήν, ποτέ δέ τή εξουσία κε» 
χρήσθαι, ή ν εόωκεν δ Κύριος είς οίκοδομήν καί ούκ 
είς καθαιρεσιν, δ'ταν ή χρεία , έπιζητή τήν παρρη-
σίαν, καί έν καιρψ μέν παρακλήσεως τό χρηστόν 
ένδείκνυσθαι, έν καιρψ δέ άποτομίας τδν ζήλον έμ-
φαίνειν, καί έφ' έκαστου τών άλλων ομοίως τδν εκ- *** 
κριτον καί δίκαιον λογισμόν άποφέρεσθαί' λογισμοί 
γάρ δικαίων κρίματα. Καί δή καί δ θεοφόρος Ι σ ί 
δωρος καί τού μακαρίου φοιτητής ποτέ λέγει* Τόν 
[ Ρ . 331] άρχοντα καί αγαθόν είναι δει καί φοβερδν, 
V ο\ μέν εύ βιούντες θα^ροΐεν, οί δέ άμαρτάνοντες 
όκνοΐεν. βάτερον γάρ Οατέρου χωρίς αναρχία μ ά λ 
λον έστιν ή ά ρ χ ή . Εί μέν γάρ .πάντες ήσαν εύπειθεΐς 
καί φιλάρετοι, άγαθότητος εδει μόνης, ει δέ φίλ
α μαρτήμονε^ φόβου. Ε π ε ι δ ή δέ ά γ α θ ο υ $ π ο ν η 
ρούς ανάγκη έν τοΐς άρχομένοις είναι, αμφότερα 
μεταχειριστέον τψ άρχοντι καί προϊσταμένψ, V ή 
μέν άγαθότης στηρίζω τούς αγαθούς καί σώφρονας, 
δ δέ φόβος προαναστέλλβ τών κάκιστων τά πταί
σματα. Ταύτα τοίνυν, ώς έοικεν, άγνοούντ$ς καί τά 
τούτων όμοια μή καλώς επισταμένοι διακρΐναι κα{ ^ 
σύγκρινα ι Q\ εχθροί τού Οεσπεσίου Ιωάννου άλόγωζ 
καί άνοήτως έμίσουν αυτόν καί διέβαλλον ώς τ ρ α χ ύ ν 

τινα καί όργίλον. 

Διό δή καί κατά γυναικών δ Ι ω ά ν ν η ς έπ 1 εκκλη
σίας λόγον έπεδείξατο, δν ο\ δυσμενείς κατ' Ευδοξίας 
είρήσθαι Ορ^λήσαντες ταύτη τόν λόγον εισήγαγαν, 
Ή δέ πρδς 'Λρκάόιον καί δεινώς πεπονθέναι λέ
γουσα κατά Ιωάννου τούτον παρώτρυνε. Παρα
σκευάζει δέ μετασταλήναι θεόφελον ώς πρύδηλον 
έχθρόν τού Ιωάννου υπάρχοντα* δ'ς παραγενόμενος 
έν τή Δρυι, τή νύν Τουφινιαναΐς, τήν κατά Ιωάννου 

4* Matt. xv in . 

iraperio utentem, coramuaicantero, corruptelaa 
regpuentem, dewereudi gnarum, humilem, animi 
nequaquam obaoxii, hilarem ac raanauetuoi, ut 
conlra ista pugi\are expedite passit. Ergo qai v i r -
tute prceditus est ac cordatus, ia cavere debet ne 
vel adulari se sinat vel alios aduletur; et ueque 
arrogans esse neque adulator, sed medium in l ra 
utrumque Yitium servare libertate retenta, i la ut 
nequead insoleatiam decliuet uequeservilesmores 
admittat. Quippe erga bonos submissum, erga fe-
roces elatura se gerat opus est, cum ί 11 ί a?quita«. 
tem pro virtute, b i fereciam pro fortitudine habeant, 
Ideo i l l i s tractandia adbibenda eat aniroi qvucdajn 
deiuissio, bis autem fortitudo, qu® eorum fe-
rocea spiritus reprimat, quo et illia proait ei aui-
moa borum dejiciat.Idera BasiliusMagnus indicana, 
Salomonia veibis monet in omw re suam psse vel 
humilitalia, vel elalionis, vel objurgationis vel con» 
solalionia, vel indulgejitia) vel severitatia, vel leni* 
tatis vel austerilatis, et i n sumroa cujuavia rei 
suam opportunitatem, Itaque noanunquam uten-
dum est demissione animi, pueruloruroque imi--
tanda burnUitas, aicui Dominus monuit 4* : 
aliquando polestate utendum eat quara Doroinua 
conceasit, ad a^dificandum, non ad demoliendum, 
cum libertate opus eat. Ita et ubi consolationem 
teropus requiret, benignitaa exercenda, et aeveri* 
tateraocca»ionepo»tulante ,ser ium pietatis studium 
demonstrandum 5 8 0 ost: siqiiliterquo caeteriA 
omnibua re accurate et juste coAsiderata utendum 
est. Nam cogitatioues justorum judicia &unt. Sed 
et divinus laidprua, qui aliquando diacipulua fui( 
Gbrysostomi, Principem, iuquit et beqignum 
eaae oportet at terribilem, ut qai racta vivqnt, 
rebua fidant,etqui raali sunt, d^linquere metuaat, 
Nara &i horum alterulrum absit, noa imperium 
e»t, sed confusio. Si enim oronea obedienUa 
essent ac vir tut i dediti, soli locua fuUaet benigai-
t a t i : si oraues vitio^i, aolo terrore opus erat. Quia 
autera necesse ast aubditorum alioa eaie bono)», 
alios malos oportet priacipem uiraque re inatrui 
ctum eaae, ut et benignitate sqa bonos ac mode · 
atoa confirmet, et a paccando mali deterreantur. 
Haac, ut apparet, et borura aimilia ignoranleg ei 
recte diacernara ao iuter se ooroparare neaoientea, 
inimici Joannis Gbrysostomi absurde ct incpte 
cum odio habuerunt, ac calumniati suut tafi-
quara asperum et iracundujn. 

Oratione in mulieres invectus pro sacraconcione 
fuerat Gbryaoatomus, Eam mmu\i ?ulgantea essa 
i n Eudoxiam institutam,rem ad ipaam detulerunt r 
atquo ea apudmaritum Aroadium questa gravibus 
ae affectara injuriis eum in Chrypoatomum exaspa-
ravit, deditque operaro ut TbeophiJua aocerse* 
tur, mamfealua Cbryaoatomi bosUs. Ja cum adve-
niaset, in Quercu, qui locue nunc Ruflniana) dici 
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tur, contra Joannem insidias comparat. Populus Α. έπιβουλήν κατειργάσατο. Όπερ γνούς ό λαδς στάσιν 
re cognita magnum concitavit tumultura, 5 8 1 
non concedens ut Joannes urbe pelleretur. Goete-
rum Eudoxia lamentis populi flexa misso Brisone 
eunucho Joannem PraBneto revocat; qua re terr i t i 
Theophilus et ejus conspirationis populares fuga 
salutem quaesiverunt. LX autem episcopi inventi 
sunt qui convenirent et acta in Quercu rescinde-
rent Joannique episcopatum justis sententis adju-
dicarent. Novorum inde odiorum atque iraram 
materiam priBbuerunt argentea Eudoxia? statuta et 
vinea viduae. Rursusque orationem babuit Chry-
80stomus,cujusinitium: « RursumHerodiasfurit. » 
Inde qui ab ipsius stabant partibus episcopi, prae-
videutes fore ut relegaretur, ad eum convenerunt, 
multoque cum fletu dixerunt : Cogimur, domine, g αθροισηέντες πρδς αύτδν μετά 
qui ecclesias obtinemus, participes fieri decreti γ ο ν Έπάναγκες ήμΤν, ώ δέσι 
adversum te, eique subscribere. Respondit Joan-
nes: Estote participes, ne disceptatis Ecclesiam. 
Subscribere autem nolite : nullius enim mihi rei 
sum conscius, qua meruerim episcopatu dejici. 
Discipulos habuit qui episcopi fuerunt,Proctum et 
Palladium et Brisonem et-Theodoretam; qui mo-
nacbi, Marcum, Niluraet Isidorum Pelusiotam. I n -
terim Epipbanius magnus Gypri episcopus Hebdo-
mum venit, ac contra Joannis sententiam coelus 
egit ac suffragia accepit. Cui cum Joannes cedere 
vellet, hortareturque cum ut ad se in episcopales 
ffides commigraret, Epiphanius renuit, praeoccu-
patus Tbeophili calumniis. Proinde Chrysoslomus, 
cum episcopatum 5 8 9 annos quinque et bessem 
gessisset, in Gucusum est relegatus,atque inde post 
tr iennium et duos menses Pityuntem ; cumque 
obiter Cowana venisset, mortuus est ibi in magnis 
calamitatibus, annos natus quinquagiuta duos. At 
papa Romanus Iunocentius, Joannis in exsilio morte 
percepta, i n hanc seatentiam ad Arcadiam scri-
ps i t : Vox sanguinis fratris mei Joannis contra le, 
imperator, Deum appellat, quomodo ol im Abeli 
jus t i saaguis adversus Gainum fratricidam. Dabis 
autem omnino poenas,qui injustam adversus Eccle-
siam Dei persecutionem molitus es ot contra ejus 
sacerdotes, expulistique solio episcopatus sui i n -
juste et indicla causa deturbatum magnum orbis 
terrarum il luminatorem ac doctorem,unaque cum 

μεγάλην έποίησε, μή συγχωρών αύτδν έκβληθήναι 
τής πόλεως. ΈπικαμφθεΤσα δέ Ευδοξία τοις δόυρμοις 
τού λαού, πέμψασα Βρίσωνα τδν εύνούχον άπδ ΙΙραι-
νέτου τδν Ίωάννην είσήγαγεν, ώς θεόφιλον καί 
τούς σύν αύτψ φοβηθέντας φυγή τήν σωτηρίαν πο-
ρίσασθαι. Έξήκοντα δέ επίσκοποι ευρεθέντες συν-
ηλθον, καί άκυρα τά έν τή Δρυΐ (47) πραχθέντα 
άπαντα ψηφισάμενοι Ιωάννη τήν έπισκοπήν δικαίως 
έκύρωσαν. Έπεί δέ αύθις συνέβη τά κατά τήν άρ-
γυράν στήλην τής Ευδοξίας καϊ τδν τής χήρας αμ
πελώνα, πάλιν μίσος καί πάλιν δργή, πάλιν Εχθρα 
καί λόγου έπίδειξις, ού ή άρχή· « ΙΙάλιν Ήρωδιάς 
μαίνεται. » ΚάντεύΟεν οι τού μέρους αυτού επίσκοποι 
τήν 'εξορίαν αύτψ μέλλε ιν εσεσθαι βλέποντες, συν-

πολλών δακρύων Ιλε-
δέσποτα, έστί, τάς εκκλη

σίας κατέχοντας, άναγκασθήναι καί κοινωνήσαι καϊ 
δπογράψαι. Ό δέ μακάριος πρδς αυτούς· Κοινωνή
σατε μέν, Ινα μή σχίσητε τήν Έκκλησίαν, μή 
δπογράψητε δέ· ουδέν γάρ έμαυτψ σύνοιδα άξιον 
καθαιρέσεως. ΕΤχε δέ μαθητάς επισκόπους μέν Πρδ-
κλον καί Παλλάδιον καί Βρίσωνα καί θεοδώρητον, 
άσκητάς δέ Μάρκον καί ΝεΤλον καί 'ίσίδωρον τδν 
ΙΙηλουσιώτην. Ό δέ μέγας [Ρ . 332] Έπιφάνιος Κύ
πρου έν τψ Έβδόμψ (48) έλθών χειροτο/ίας καί 
συνάξεις παρά τήν Ιωάννου γνώμην έποίησε. Καί 
τού Ιωάννου τούτψ συγχωρήσαι Οελήσαντος, καί 
προτρεψαμένου αύτδν συμβήναι αύτψ είς τήν επι
σκοπική ν καταγωγή ν, ούχ ε*ίλετο τούτο ποιήσαι 
Έπιφάνιος· ταΤς γάρ ύπδ Θεοφίλου διαβολαΤς προ-
κατείληπτο. Ό γούν άοίδιμος Ιωάννης έπισκοπεύσας 
έ'τη πέντε καί ήμισυ έξωρίσθη είς Κουκουσόν κά
κεΐθεν μετά ετη γ' καί μήνας β' μετενεχθείς είς 
Ιΐιτυοΰντα, καί γενόμενος κατά πάροδον έν Κομάνοις 
(49) έτελεύσησεν έν πολλή θλίψει τε καί κακώσει, 
δπά'ρχων ετών πεντηκονταδύο. Ό δέ γε πάπας 
Ρώμης Ίννοκέντιος άκουσας τήν έν εξορία τελευτήν 
αυτού γράφει πρδς Άρκάδιον τοιάδε. Φωνή α*ίματος 
τού αδελφού μου Ιωάννου βοφ πρός τδν θεδν κατά 
σού, βασιλεύ, ώς ποτε "Αβελ τού δικαίου κατά τού 
αδελφοκτόνου Καιν. Καί πάντως έκδικηθήσεται παν
τοίου τρόπω, δτι διωγμδν άδικον κατά τής Εκκλησίας 
τού θεού καί τών Ιερέων αυτού συνεστήσω, καί έξέωσας 
τδν μέγαν τής οικουμένης φωστήρα τε καί διδάσκαλον 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(47) Calcedonis erat suburbium. Sozom. νιιι, 17. D siam primo se conferret, a se sororem Macrinam 
r Λ Λ ' · ™ n t j a n — ; — : afflicta valetudine jactatam invisente observatum 

refert Nyssenus in ejus Vita, ex quo Theophili ex-
scendentis e navi et ad Rufinianum extra urbem, 
ut Gbrysostonio strueret insidias, recta contcn-
dentis improbitatis nianifeslatur. GOAR. 

(48) Hebdomum autem, cujus meutio baud multo 
post infertur, fuisse suburbium Cpolis ex Cedreni 
ipsius multis locis observatum est, ne alios scri-
ptores allegem. Itacjue ut proprium ret inui , noa 
convertit. A Y L . Έβόομον locus septimo ab urbe la-
pide dissitus. GOAR. 

(49) Comana Arraeniae urbs est. Sozomeno flne 
1. V I I I ac Nicepboro xui, 37. Quod adnotandum 
duxi , ut Zonaraj loco mutilato succurrerem. So-
crates ad Euxinum pontum collocat v i , 21. X Y L . 

Ex eodem et Niceph. x n i , 16. Prametum scripsi, 
cum codex babeat Πραινέτου· fuit Bithynia) empo-
r i u m . Sed et sub flnom Leonis Iconomachi rursus 
Prcenetum scriptum est in Nostro X Y L . — Urbis 
CP. non Ghalcedonis, ut comminiscitur Xylander, 
suburbium : Rufinianum enim palalium GP. futsse 
produnt historiaa. Ghrysostomus ipse ep. ι ad I i i -
noceutium deTbeophilo quam pluriDus conqueriLur 
quod magnam divmoque cultui deditamj urbom 
CP. incressus, juxta praescriptum clericis morem, 
ad occlesiam non se contulisset, sed ejus prajter-
cursis vestibulis e navi egressus confestim extra 
urbera se proripuisset euminlocum quo deinde in 
Joannem nefariam lu l i t sententiam.Sacrummorom 
i l l u m quo episcopus civitatem ingressus ad eccle-



6 3 3 HISTORIARUM GOMPENDIUM. 6 3 4 

έκ του θρόνου τής επισκοπής αύτοΰ παρανόμως τε Α. eo Christum abegisti. Nova autem ista Dalila Eu-
καϊ άκρίτως, συνόιώξας αύτψ και τόν Χριστόν. Ή 
δέ νέα Δαλιλά Ευδοξία, κατά μικρόν τψ ξυρψ τής 
άπατης ξυρήσασά σε, κατάραν έπήγαγεν Ιαυτή καϊ 
μίσος, ένδικόν τε καϊ άνεξάλειπτον δεσμεύσασα φορ-
τίον αμαρτημάτων δυσβάστακτον, καϊ προσθεΤσα 
τοις πρώην αυτής δεινοις καϊ πολλοίς άμαρτήμασιν. 
*0 δέ μέγας Ισίδωρος πρός τινα γράφων ούτως 
φησίν Έρωτας τήν περι τόν θεσπέσιον 'ίωάννην 
τραγψδίαν, άλλά φράσαι ταύτην απορώ* νικ$ γάρ 
τδν νούν ή μέθη τού πράγματος. Μικρά δέ μάνθανε, 
άπερ ή Αίγυπτος ήνόησε, Μωϋσέα μέν παραιτούμενη, 
τδν δέ Φαραώ οϊκειουμένη, τούς ταπεινούς μαστί-
ζουσα καϊ τούς κοπουμένους Ολίβουσα, πόλεις οικο
δομούσα καϊ τούς μισθούς αποστερούσα. Καϊ μέχρι 

doxia, quae te paulatim novacula imposturao rasit, 
diris se ipsam exsecrationibus subjecit atque odio 
justo et sempiterno. Eafasccm peccatorumgestatu 
difficillimam colligavit, eumque pristinis suis gra-
vibus ac plurimis peccatis superaddidit. Magnus 
autem Isidorus cuidara scribens (49*): Quaeris, i n -
quit.tragaediam beati Chrysostomi ? Atqui eain ver-
bis explicare non possum; ebrietas enimfactimen-
tem superat. Audi tamen pauca jEgypti» ignora-
tionis facinora. Mosen repudiavit, Pbaraonem 
adscivit: humiles flagellat, et laboreattritos affigit; 
urbes exstruit, mercede defraudal; atque in bunc 
usque diem bis studiis intenta Tbeopbilum 5 8 3 
auri insano amore atque cultu occupatum produ-

νύν τούτοις έμμελετώσα, τόν χρυσομανή καϊ χρυσό- β x i t , quatuor sociis flagitii atque desertionis stipa-
λάτρην προβαλομένη θεόφιλον τέσσαρσι συνεργοΐς tum, horumque opera vere Deo cbarum et ejus 
και συναποστάταις δχυρωθέντα, τόν δντως θεοφιλή 
καϊ θεολόγον κατεπολέμησεν άνθρωπον, τήν περϊ 
τόν έμόν δμώνυμον (50) άπέχθειαν καϊ δυσμένειαν 
δρμητήριον τής οικείας εύρηκότα σκληρότητος. 
Άλλ' δ μέν οίκος Δαοϊδ κραταιούται καϊ πορεύεται, 
δ δέ οίκος Σαούλ ασθενεί καϊ καταισχύνεται καϊ 
συμποόίζεται, καθώς δρ?ς, εϊ καϊ τής ζάλης ύπ-
εξήλθεν δ άνθρωπος τού θεοΰ στεφανίτης καϊ 
σεν. 

Ύποστρέφοντος δέ Έπιφανίου έν Κύπρψ, καϊ 
τήν εαυτού τελευτήν παρά θεού μεμαθηκότος πλη-
σιάζουσαν, λέγεται εϊρηκέναι τοις αύτδν παραπέμ-
πουσι· Σπεύδω έγώ, σπεύδω, άφίημι δέ [Ρ. 333] 
δμΤν τά βασίλεια, τήν πόλιν καϊ τήν ύπόκρισιν. Ός 
γε καϊ Ιωάννου τήν έν 
έδήλωσεν, καϊ Ιωάννης 
τψ πλοίψ κοίμησιν, έκ θείας έπιπνοίας ταύτα προ 
μυηθέντες οί μακάριοι, ίνα μή τις έ'Χθραν εχειν αυτούς 
κατ* αλλήλων ύποτοπάσειεν. Ού γάρ άν οί τοιούτοι θεη-
γόροι καϊ θεοφιλείς άνθρωποι καϊ διδάσκαλοι καϊ τού 
είρηνοποιού Χριστού μαθηταϊ γνήσιοι, τού φάσκον-
τος" Έν τούτψ γνώσονται πάντες δ'τι μαθηταί μου 
έστε, έάν άγάπην έχητε μετ' αλλήλων, έχθραν καϊ 
κακίαν έχοντες έτελεύτησαν. "Απαγε* εί γάρ καϊ 
μικρόν σκάνδαλον τό προ^ρηθέν γέγονε μεταξύ, 
τήν άνθρωπίνην άσθένειαν έλέγχον πρός ολίγον, άλλ' 
ούν γε θάττον εις τήν κορυφήν τών άρετώ* ήχθησαν 
τήν άγάπην, περϊ ής λέγει Παύλος δ απόστολος. 

insignem cognitione vi rum debellavit; qui arcem 
suai duritiei invenit odium ac malevolentiam ad-
versus mih i cognominem. Verum enimvero domus 
Davidica confirmatur et crescit, Sauli autem infir-
matur et pudelit atque impeditur,ut vides, tametsi 
homo Dei tempestati ei subductus est et coronatus 
coelestem adiit tranquillitatem. 

νικηφόρος, καϊ πρός τήν άνω γαλήνη ν μετεχώρη-

Epipbanius in Gyprum reversus,cum a Deoesset 
monitus sibi finem vita3 instare,fertur iis qui ipsum 
comitati fueraut dixisse : Festino ego, festino. Re-
linquo autem vobis imperium et urbem et fabulee 
actionem. Simul etiam iis Joannis i n exsilio victo-

έξορία τελευτήν καϊ νίκην D riosam mortem exposuit ; et similiter Joannes 
ομοίως Έπιφανίψ τήν έν Epiphanio in navi flnem vitae indicavit, divino 

afflatu beati de iis prsemoniti, ne quis eos i n i m i -
citiam inter se exercuisse putaret. Absit enim ut 
Dei prfficones atque cultores isti atque populi do-
ctores,paciflcique Servatoris discipuli genuini, qui 
dixerat : Hoc indicio universi intelligent vos esse 
meos discipulos,si invicem dilexeritis 4**,odiumaut 
malevolentiam usquead finem vitajconservaverint. 
Nam tametsi exigua quaedam iis offensa intervenit, 
humanse imbecillitatisargumentum,tamen moxad 
charitatem,virtutum fastigium, sese retulerunt, de 
qua apostolus Paulus d i c i t : Gharitas ad 5 8 4 iram 
tarda est, benigna est, non irr i ta tur , non reputat 
m a l u m I t e m : Deus est cbaritas : qui in charitate Ή αγάπη μακροθυμει, χρηστεύεται, ού παροξύνεται, 

ού λογίζεται τό κακόν καϊ δτι Ό θεδς αγάπη έστί, κα'. | ) permanet, is i n Deo permanet*. 
δ μένων έν τή αγάπη έν τ ψ θεψ μένει. 

Μετά δέ τήν Ιωάννου τελευτήν επίσκοπος τις 
άγίος, Άδελφιός όνομα αύτψ, ελεγεν ότι Αύπην 
εΤχον άφόρητον, διότι δ τοιούτος άνήρ, δ τής οικου
μένης διδάσκαλος, δ τοίς λόγοις εύφράνας τήν Έκ
κλησίαν τού θεού, εξω τού θρόνου αυτού έκοιμήθη. 
Έδεόμην ούν τού θεού μετά πολλών δακρύων 'ίνα 
δείξτρ μοι αύτδν, έν ποία καταστάσει £στί, καί εί 

*** Joan. χ ιπ , 3 ο . 5 1 Cor. ΧΙΙΙ, 4 seqq. e I Joan. ν, 

Mortuo Chrysostomo sanctus quidam episcopus, 
nomine Adelphius, cum ut quidem ipse refert, i n -
credibilem dolorem ex eo cepisset quod tantus vir , 
orbis terrarum doctor ac qui suis sermonibus 
EcclesiaraDei exhilaraverat, extrasuum episcopa-
tum obiisset, multo cum fletu a Deo postulavit ut 
eum sibi ostenderet, quo statu esset etutrum inter 

4, 7. 

(49 r ) Lib . I , epist. 152. 
XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(50) Isidori verba baec non intelligo. X Y L . 
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patriarchas relatus. Tum aliquando extrase raptus \ μετά τών πατριαρχών έτάγη. Έ π ϊ πολύν ούν χρόνον 
virum vidit insigni pulchriludine, qui dttxlra manu τούτο ευχόμενος έν μι$ γίνομαι έν έκστάσει κα* 
apprehensuniabduxit in locum quemdam splendi- θεωρώ άνδρα τινά πάνυ εύειδή, κρατήσαντά με τής 
dum ac raajestatis plenum, ibique ci doctores Ec- δεξιάς χειρός, δς άπαγαγών με εις τόπον λαμπρδν 
clesiaj ostendit. Ego autem, inquit Adelpbius, cir- και ύπερένδοξον έδείκνυέ μοι τούς τής Εκκλησίας 
cunifercbam oculos meos, sicubi cernerem deside- διδασκάλους. Έ γ ώ δέ, φησί, περιεσκόπουν ιδεΤν δν 
ralnm a me Chrysostomum. Verum ille omnibus καταθυμίως εΓχον, τόν μέγαν 'ίωάννην, τδν έμόν 
mihi singulatisii dcmonslratis nominibusque ind i - άγαπητόν. Ώ ς ούν εδειξέ μοι πάντας καί έκαστου 
calis, rursus me manu correptum eduxit Ego eum τδ όνομα εΤπε, κρατήσας με πάλιν τής χειρός έξήγα-
soqucbanuijpstus quod sanctum Chrysostomum in- γέ με εξω. Έ γ ώ δέ λελυπημένος ήκολούΟουν αύτψ, 
ler Palres non vidissem.Egredienlern me jan i tor in- μη έωρακώς μετά τών Πατέρων τόν εν άγίοις ' ΐω· 
bibuit , dicensnemincm qui buc intrasset, tristem άννην. *ϋς ούν έξηρχόμην , δ έφεστώς τή θύρα έπι -
egredi. Hespondihanc raibi trislitiao causam esse, σχών με λέγει μοι· Ουδείς εισερχόμενος ώδε λυπού-
quodcliarissinium mihi JoannemGpolitanum epis- μένος ένθεν έξέρΧεται. Τότε λέγω αύτψ· Αύτη μοί 
copum interreliquos Ecclesia) doctores non vidis- έστι λ ύ π η , δ'τι τόν προσφιλέστατόν μοι 'ίωάννην τδν 
sem.Tumille: Joannomne,ait ldicispoBnitentem?Af- β έπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως ο ύ χ έώρακα μετά 
firmanli: Homo,iiiquii , in carne adhucdegensvidere τών άλλων τής Εκκλησίας διδασκάλων. Ό δέ πάλιν 
5 8 5 eum noquit:astatenimistesolioDominico.Sic λέγει μοι ' 'ίωάννην τόν τής μετανοίας λέγεις ; Λέγω 
er^ro beatissimus Joannes, infinitis airumnis atque αύτφ· Ναί. Ό δέ άποκρίΟείς λέγει μΜ, "Ανθρωπος 
laboribus defunctus, coelostem adiit felicitatem. έκεΐνον έν σαρκί ών ίδείν ού δύναται* έκεΤ γάρ παρί-
Vixi t annos 52; exsultanteeo populus templum ur- σταται δπου δ θρόνος δ Δεσποτικός έστιν. Ούτως δ 
bis incendit. A l i i igne ab ara egresso conflagrasse τρισμακάριστος Ιωάννης μετά μυρίους κόπους καί 
dicunt. Multi Joannis causa pericula adiyerunt. πόνους τδν βίον διανύσας πρός τήν ουράνιον μετέστη 
Chrysoslomo succedit Arsacius. μακαριότητα, ζήσας' ετη νβ' τά πάντα. Έ ν δέ τή 
εξορία αυτού τήν έκκλησίαν δ λαός τής πόλεο>ς ένέπρησεν. 'ί2ς δέ άλλοι φασιν, δτι [Ρ . 334] πύρ εξελθόν έκ τού 
θυσιαστηρίου πάντα κατεκαυσε. Καί πολλοί υπέρ Ιωάννου έκινδύνευσαν. Διαδέχεται δέ τόν Χρυαόστομον 
'Αρσάκιος (51). 

Eodem anno Eudoxia etiam moritur,uxor Arca- Τ ψ δ' αύτψ έτει τελευτ$ καί ή Ευδοξία, ήτις συν-
dii multorumque eimalorum causa,mulierbarbara ήφθη πρός γάμον τψ βασιλεΤ Άρκαδίψ καί π ο λ λ ώ ν 
et ferox.Habuit exealiberos Pulcheriara,Falcillani, κακών αύτψ πρόξενος έγεγόνει, βάρβαρος ούσα γυνή 
Arcadiam et Marinam,qiKD caBlibes longo vixerunt καί Ορασυκάοόιος. ΙΙαΐόας δέ έ'σχεν έξ αυτής Π ο υ λ χ ε -
tempore, prsetorca Thcodosiura u l t imum, qui post ρίαν, είτα Φαλκίλλαν Άρκαόίαν τε καϊ Μαριναν, 
patrem imperium excopit. Elapsis annis triginta α*ί άπείρατοι γάμων κατά εούς χρόνους απεβίωσαν" 
quinquc Chrysoslomi corpus Comanis in urbem C κ α ϊ · <™ν *ύταΤς γενν^Ι θεοδόσιον ΰστατον, δς καϊ 
roporlatum est, justani adhibente diligentiam διεδέξατο τήν τού πατρός βασιλείαν. Μετά παραόρο-
Proclo Cpolis episcopo. μήν δέ λε' ετών έπανήΧθη ό μέγας Χρυσόστομος άπδ 
Κομάνων, δικαία χρησαμένου σπουδή Πρόκλου τού τής Κωνσταντινουπόλεως επισκόπου. 

Eudoxia autemsicuti commemoravi, non multo Ή δέ Ευδοξία ούκ είς μακράν τετελευτήκει, καθώς 
post mortua ost, cuni supervixisset Joanni tres λέλεκται, τρεις καί μόνους αύτω έπιβιώσασα μήνας, 
solum menses. Nam cum uteruiu ferret jamque Εγκύου γάρ ούσης αυτής καϊ πρός αυτό τό τεκείν 
partui cssct vicina, fetus in utero exstinctus est ; ήδη έπειγομένηςτέθνηκετδ βρέφος έντήγαστρ ί αυτής, 
ac cum eum vellet eniti , id fruslra fuit, totosque καϊ άρξαμένης ώδίνειν ούκ ήρχετο τό βρέφος πρός 
dies quatuor mortuus fetus in utero retentuscom- τοκετόν,άλλ' εμενεν ένδον νενεκρωμένον έπϊ δ'λας ήμέ-
putruit,atqueuteri quoque abscessum efTecit. Cura ρ*; τεσσάρας. Τούτου τοίνυν σαπέντος άπέστη καϊ ή 
neqae exiret fetus et dolorum finis non esset,qui- γ^στήρ, καϊ διέξοδος τού ν.μβρύου καϊ τών πόνων 
dam ei littoras magicas 586 superposuit ; qua re λύσις ούκ ήν . Άνθρωπου δέ τίνος έπιΛέντος αυτή 
et sLatim ejecit raortuum fetum et siraul animam γραμμάτιον γεγοητευμένον εύθεως έξήμβλωσε, καί σύν 
miserrima effiavit. τή αποβολή τού εμβρύου συναπέρ^ηξε καϊ τήν εαυτής 

ψυΧήν ή τριτάλαινα. 
Anno 14 Romao terra septera diebas mugiit, D Τψ ιδ' έτει έν 'Ρώμ^ έμυκήθη ή γ ή έπί ημέρας 

Morluus est etiam Arcadius ,anno «xtatis 31, impe- έπτά. Τελευτφ δέ καί 'Αρκάδιος, βιούς μέν έτη λα', 
ravitannos 26. Filio suo Tbcodosio tutorem con- βασιλεύσας δέ κς' · δς καϊ διετάξατο τών Περσών 
stituitregeraPcrsarumIsdigerdem,bonorariumqua βασιλέα Ίσόιγέρδην κήδεσθαι τού παιδός Θεοδοσίου 
ei destinavit 1000 argenti libras. Pra3»taatissimos καί λαμβάνειν πρεσβειον Χρυσίου λίτρας (52) έκ-

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I NOTiE. 

(51) Μεθ' οΤον οΤος est in margine. Et quidem cujusdam est.ut legere potesapudNIcephorumxiu, 
Sozomenus minime malum fuisse refert,uisi quod 28. X Y L . 
aliena peccata euminfamom fecerunt.Vide vui.23. (52) Auri libra, scribit Budams De Ass. 1. v, non 
Scd hoc ipsum quod bic in margine est, Simeonis minus aureis solidis cmtum ststxmari potest. Se-
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ατοντάόας δέκα. Έν δε τή αυτού τελευτή πάντας 
τούς κατ' αύτδν όντας αρίστους προαπέκτεινε διά τδ 
μείζον είναι τδ έκείν ..ν φρόνημα, έν οΤς ήν καϊ 
'ΡοτφΤνος ό παρ* αύτψ μέγα δυνάμενος. Ετέθη δέ 
σώμα αυτού έν τψ ναψ τών Αγίων Αποστόλων, έν τή 
μεσημβρινή στο?, ένθα καϊ ή γυνή αυτού Ευδοξία. 

Ό τοίνυν Ίσδιγέρδης τήν Αρκαδίου διαΟήκην 
δεξάμενος θεοδοσίψ τήν βασιλείαν είρηνικώς διεσώ-
σατο. Καϊ Άντίοχόν τινα θαυμαστόν καί λεγιώτατον 
άνδρα έπίτροπον καϊ παιδαγωγόν άποστείλας, γρά
φει τή συγκλήτψ 'Ρωμαίων φυΑάττειν τδ παιδίον 
άνεπιβούλευτον, 'ίνα μή πόλεμον άσπονδον κατά 
'Ρωμαίων ανακίνηση. Καϊ ήν εϊρήνη μεταξύ 'Ρω
μαίων καϊ ΙΙερσών μάλιστα τού Άντιίχου πολλά 
υπέρ Χριστιανών γράφοντο. Καϊ ούτως έπλατύνφη 
καϊ έν ΙΙερτίόι ό Χριστιανισμός. 

Θεοδόσιος ό μικρός βασιλεύς 'Ρωμαίων ορθόδοξος 
έβασίλευσεν ετη μβ' μήνας β',· ού αύτοκρατορήσαν-
τος Πουλχερία ή τούτου αδελφή, παρθένος ιθ' ετών 
ούσα, τήν βασιλείαν καλώς διψκει, ήτις θεοδόσιον τδν 
άδελφόν εϊς τήν κατά θεόν εύσεβειαν έξεπαίδευσε 
[Ρ. 33ΰ] καί εϊς τάλλα πάντα. ΤΠν δε τψ σώματι 
μέσος τού εύμήκους, όμματα έν κύκλω τών βλεφά
ρων μείζονα έχων, μέλανα τε καϊ οξύ βλέποντα. 
'Ρ:.ς λεπτή και ορθή. Μελίθριξ, πάσης παιδείας 
μετασ/ών, καϊ αυτής αστρονομίας, Ιππεύειν τε καϊ 
τοξεύειν ασκηθείς πέραν τού μετρίου, καί πολλάς 
τών έν χερσϊ τεχνών δεξιότητι φύσεως άναμαξάμενος, 
οϊον γραφικήν καί πλαστικήν καϊ ετέρας πλείστας, 
μειλίχιος τον τρόπον καϊ εϊσάγαν επιεικής. "Οθεν 
καί διαττ' καϊ πολλά τών κοινών διαπεσειν τή πρδς 
τούς ευνούχους κ;ατηθέντα αϊδοΤ. Έπεί γάρ τού 1 

πατρός έ/.πεσών παρά Ίσδιγέρόου 'Αντιόχου στα-
λίντος υ>ς κηδ^στού έθήτευεν, ειτα Εύτρόπιον ήγή-
σατο κύριον, μετ' αυτόν Λαύσον καί Καλαπόδιον, καί 
πρός τούτοις Χρυσαβιος αύτον κατεδουλώσατο. Πολ
λάς δέ εκκλησίας καί πτω/εια ξενώνας τε καϊ μον
αστήρια ή Πουλχερία καταστήσασα πάσι τάς αρμο
δίους προσόδους βασιλικώς άπένειμεν. Ό δέ Σωζό
μενος φησιν δ'τι καϊ θείας έμφανίας ήξιούτο. 

Τψ β' έ'τει Αττικός επίσκοπος Κωνσταντινουπό
λεως ΊουδαΤόν τινα παράλυτον νουθετήσας, πείσας 
τε καί βαπτίσας, υγιή έκ τής κολυμβήΟρας εξ
ήγαγε. 

Τω γ' ετει Όνωρίου τής 'Ρώμης βασιλεύοντος 
ήτοι τών εσπερίων, όντος αυτού έν Ί'αβέ'ννρ, θιοδο- ] 
σίου δέ έν Κωνσταντίνου πόλει, έσφάγη Στελεχών δ 
λαμπρότατος έν 'Ραβέννη καϊ άλλοι δυνάσται. Τ Ην 
οέ πενΟερός Όνυ>ρ»Όυ και τών δ'λων τής βασιλείας 
πραγμάτων προϊστάμενος. Παρελήφθη δέ καϊ ή 
'Ρώμη υπό 'Αλαρίχου τού Γότθου, τού τών Ούανδί-
λων έξάρχοντος, ή τοσαύτη καί τηλικαύτη καϊ παντϊ 
τψ κόσμψ περιβόητος, διαφυγούσα μέν τό τοιούτον 

XYLANDRI ΕΤ 

ptuaginta duobus pendere teetatur Lexici j u r id i c i 
auctor Decidente imperio dccem eolummodonurae-
rabatur.UbiiiamquePaulas Uiaconus scribitdecem 
libras, νομίσματα εκατόν ponil Tbeopbanes. Ultimie 

autem suorum moriturus necari jussit,quod eorum 
essent altiores spiritus. lnter bos fuit etiam Rufi-
nus qui pluriraum apud imperatorcm potuerat. 
Scpnltus est in lcmplo Apostolorum, in porlicu 
meridiana, cum Eudoxia uxore. 

Isdigerdes, Arcadii testamenio approbato, Tbeo-
dobio imperium pacatum conservavit, niisitque ei 
procuratorem et pedagogum Antiochuni, virum 
prfficlarum et doctissimum.Scripsit etiam ad sena-
tura Romanum ut i puerum ab insidiis tutum pra> 
etarent, alioqui se Roroanis bellum implacabilo 
i l la turum, Ita pax inter Roroanos atque Persas lum 
fuit, prcecipue Antiocbo multa pvo Christianis scri-
bente. Atque bocmodo eliam in Persidem Cbristia-
nismus est propagatus. 

Theodosius minor, recte de religione sentiens, 
imperium in Romanos tenuit annos 42, menses 2. 
Ini l io imperium prmclare administravit soror ejus 
Pulcheria, virgo aetate annorum 19. Euque fratrem 
cum religione Christiana tum aliis rebus insti luit . 
Fuit bic Theodosius statura 587 mediocri, oculie 
palpebras supcrantibue, nigris et acutevidentibus, 
naso tenui etrecto, flavo crine.GnarUii fuit oruaium 
disciplinarum, atque etiam astronomiaj jequitandi 
ac jaculandi supra modum peritus. Multas etiam 
artee dexteritate naturco addidicerat, earum qun 
manibus tractantur, ut estpingendi,flngendi,alias-
que complures. Moribus iuitcomibus admodumquo 
facilis. Itaque culpatur ut qui ob verecuudiam 
eunuchis subditus haud parum de re publicadimi-
nui passus sit. Primo onim patre orbatus Antiocbo 
ab Iedigerda tutoris loco jnisso servivit; iude sub 
Eutropio domino; post Lausus Calapodius Chrysa-
phiusqua eo pro mancipio abusi sunt. Pulcberia 
vero multa teropla, pauperura multa etpcregrino-
rum hospitia ac mouasleria etiam instituit.orania-
que Bufficientibus reditibus regia magniticentia 
dilavit.Sozomeiius perhibet eam etiam'divina visio-
ne dignatam fuisse. 

Secundum Tbeodoeio minore imperante annum, 
Atticue Cpolis episcopus JudsBura quemdam luxa-
tionc merabrorum affectuin, cum persuadendo ad 
Christianam religiouem perduxit, baplizatum a 
se sauum lavacro eduxit. 

Tertio anno Gpoli degcute Tbeodosio curo Hono-
rius Romai imperium tenensetOccidentisRavenna? 
ageret, Stilico viril lustrissimus ibidem caesus cst, 
socer Honorii ac totius imperi i rebus praafectus, 
588 curaque eo etiara a l i i prajcipui v i r i . Eudem 
lerapore capta est Roiua ab Alaricbo Gotho, Vunda-
lorumduce, urbstanla cttoto mundo celeberrinia, 
ac qua) iaftnito prope tempore islam calamitatem 
evitaverat: annienira tum ab ejus exordio prreter-

GOARI miM. 

teraporibus octo tantum flestimata est juxtaBlasta-
rera c. ν», τού Τεστοιχείου. ή παρ' ημών νομιζο-
μένη λίτρα νομίσματα ϊχει οκτώ. Aur i porro, non 
argenti vocabulum in lextu egendum est. GOAR. 
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ierant H60. Atque interea quidem temporisraulto 
majoribus fuerat tentata bellis : lunc autem capta 
est, sicuti in fatis fuerat, ob imperantium stolidita-
tem. Sunt qui tradant Scipionem Africanum, cum 
muros Garthaginis dejiceret, illacrymantera de 
Roma pronuntiavisse Homericum versumistum 7 : 

JEquatura solo sacram lux appetet urbem. 

Id tunc impletumest; tantaqueurbs,qusesummam 
obtinueratpotestatem et omnium rerura copia abun-
daverattotumque prope orbem terrarumsubegerat, 
tunc subito vastata. Accidit hoc excidium Roma) 
die vicesima sexta mensis Augusti, indictione 
nona, anno ab exordio mundi 5965. Ejus rei fama 
cum esset Ravennam perlata, quidam plorans ac 
quiritans Honorio d i x i t : Domine, Roma Alarichus 
Vandalorura dux potitusest. Honorius dolore cor-
reptus,complosismanibus: Hactenus,inquit, eabic 
fui t : quomodo ergo in Golborum manus pervenit? 
Tum alter ingemiscens: Non, ait, loquor de ave,sed 
de urbe. Ib i HonoriusrPerculisti, inquit , animum 
meum : nam de ave putabam te loqui . Habebat 
enim Honorius avemqua delectabatur,quam Romae 
noraine afTecerat: ingens s t o l i d i t a t i s , 5 § 9 n e d i c a m 
insaniae bominis argumentum. Neque est quod 
mireris talem bominem imperium tenuisse, cum 
al i i quoque Roma) imperaverint quorum facinora 
et insana) cupiditates audilum offendunt: considera 
enim Nerones, Avitos, Galbas, Otbones et si qui 
al i i bujus farinae fuerunt. 

Gapta Roma, Honorius cx aqua intercute mo r i -
tur, cum vixisset annos quadraginta, imperasset 
triginta unum, vitae suae relicta infami et illauda-
bi l i memoria. Mortcejus Cpolim annuntiatatumul-
tuatum tota urbe est per dies sex. Qao tempore 
Honorius decessit, Tbeodosius annum agebataetatis 
vicesimum quartum, imperii decimum septimam. 
Ejus autem paedagogus Antiochus, id quod i a co 
moedia est, Turbabat omnia fulgurans et intonans. 
Itaque imperium prope nul lum fuit,omniaque latro-
num plena. 

Anno quinto Judffli Alexandria Ghristianos 
pessime tractaverunt. Cum enim tesseraB loco com-
posuissent annuli de palmae fronde gestationem, 
noctuper praecones exclamari curaverunt ecclesiam 
esse incensam, et Ghristianos ad restinguendum 
incendium concurrentes interfecerunt.Re comperta 
magistratus Christiani Judaeos Alexandria expulc-
runt, eorumque bona publicaverunt. Eodem anno 
beata Pulcberiatoti rerumsumraoepra?fuit,submoto 
Persa Antiocho. Eodem anno Magi 5 9 0 Perside 

ε'; άπειρον ειπείν τόν α'ώνα* χίλια γάρ καί εκατόν 
έξήκοντα ετη Γπαρψχήκει, έν οίς αυτήν πειραθήναι 
πολλών μειζόνων συνέβη πολεμίων. Νυνϊ δέ άλούσης 
τψ πεπρωμένψ διά τής τών κρατούντων εύηθείας, 
ε*γε καί εστίν ειπείν τι παρά τούτο γενέσθαι. 0 1 δέ 
Σκηπίωνα τόν 'Αφρικανόν έπικληθέντα φασι*, δπη-
νίκα καθήρει τά τής Καρθαγένης τείχη, έπιόακρύ-
σαντα ειπείν έπί τή 'Ρώμτβ τό Όμηρικόν επος έκεινο* 

Έσσεται ήμαρ δ'ταν ποτ' δλώλη "Ιλιος ίρή. 

Τούτο γούν εις πέρας ήνθη, καί ή τοσαύτη τό κράτος, 
κα? πάντα τά μέγιστα εύπορήσασα καί πασαν ώς 
είπειν δουλωσαμένη τήν οίκσυμένην, καθάπαξ ήρή-
μωτο 'Ρώμη, Έπαθε δέ τήν τοιαύτην άλωσιν μηνί 
Αύγούστψ κς', ίνδίκτψ θ' έτει άπδ κτίσεως κόσμου 

%ε"7§ξε\ 'Ακουσθέντος δέ τούτου έν 'Ραβένν^ άπήγ-
γειλέ τις τψ 'Ονωρίψ δακρυ^ροών καί ποτνιώρ^νος' 
~Ω δέσποτα, έάλω 'Ρώμη υπδ Άλαρίχου τού τών 
Ούανόίλων άρχοντος. [Ρ. 336] Ό δέ συσπασθείς καί 
τώ χειρε κροτήσας εφη* ΤΩδε ήν ε'ως άρτι, καί πώς 
παρελήφθη δπδ τών Γότθων ; Ό δέ στενάξας εΤπεν 
Ού τήν ορνιν γέγω, δέσποτα, άλλά τήν πόλιν. Ό δέ 
άντέφη* Έξέστησάς με, άνθρωπε* έγώ ένόμιζον 
δτι τήν δ'ρνιθα λέγεις. ΕΤχε γάρ άλεκτορίδα έφ' fj 
ήγάλλετο, ήνπερ έκάλει 'Ρώμην* τοσούτον περιήν 
αύτψ τό τής αβελτηρίας, 'ίνα μή λέγω άνοίας τεκμή-
ριον^ Καί ού θαυμαστόν εί τοιούτος ών έβασίλευεν. 
έπεί καί άλλοι τινές προηγήσαντο 'Ρώμης, ών τάς 
πράξεις καί τάς άλογους ορμάς άμήχανον άκοή 
παραδέξασθαι* τούς Νέρωνας καί τούς 'Αβίτους μοι 
νόει καί Γάλβας (53) καί Όθωνας, καί ε? τις άλλος 
έστί τούτων εσμός. 

Μετά τήν άλωσιν 'Ρώμης τελευτή Όνώριος ύδε-
ριάσας, βιώσας έτη μ%, βασιλεόσας δέ λα', μνήμην 
λιπών τψ βίψ δυσκλεα καί άσεμνον. Δηλωθείσης δέ 
τής αυτού τελευτής έν Κωνσταντινουπόλει έσείσθη 
πάσα ή πόλις ημέρας ς . Θεοδόσιος δέ κατά τδν και
ρόν τής Όνωρίου τελευτής ήγε τής ηλικίας έτος κδ', 
τής δέ βασιλείας ιζ'. Ό δέ τούτου τροφεύς Άντίο
χος, κατά τήν κωμψδίαν (54), Ήστραπτε^, "έβρόντα, 
συνεκύκα τά πράγματα. Εγγύς τοίνυν αναρχίας 
καί ληστών πλήρη τά πάντα. 

Τψ ε' έτει Ιουδαίοι έν Αλεξάνδρεια πολλά κακά 
ΧριστιανοΤς έπεδείξαντο. Συνθεμένοι γάρ πρδς αλ
λήλους γνώρισμα φορειν δακτύλιον άπό φοίνικος, τή 
νυκτί βοφν παρεσκεύασαν κήρυκας δ'τι ή εκκλησία 
άνεπρήσθη, τών δέ Χριστιανών συνδραμόντων τού
τους Ό\ Ιουδαίοι κατέσφαξαν. Φωραθέντος ούν τού 
δράματος ο\ Χριστιανοί άρχοντες τούτους τής Α λ 
εξανδρείας έξήλασαν καί τάς υποστάσεις αυτών έδή-
μευσαν. Τψ δ' αύτψ έτει ή μακάρια Πουλχερία 
τελείως τών πραγμάτων έκράτει, τού Πέρσου Ά ν -

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(53) Galbam cur sceleratis annumeraret, non 
videe quam justam habuerit causam. Γάλλας estin 
codice, et vicinius non babebam quara Γάλβας. 
X Y L 

(54) Apud Aristopbanem de Pericle. Quod sequi-

tur in EudociflB bistoria de Paulino magistro, ob-
servatum est ex Zonara, Aramiano aliisque scripto-
ribus, magisterium aulicai potestatis ac dignitatis 
primaria) nomen esse. XYL. 
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τιδχου εκποδών γεγονότος. Τούτψ τψ ένιαυτψ πολ- Α. naultos Christianos martyrio MTecerunt, et raa-
λοι έν Περσίδι Χριστιανοί ύπδ τών μάγων μάρτυρες 
γεγόνασι. Τψ δ' αύτψ έτει πάλιν άπδ τού εμπρη
σμού άνεκαινίσθη ή Μεγάλη εκκλησία. 

Τψ ζ' ετει Ιουδαίοι είς τδν Ίμμον πεδίον Χριστια-
νδν παΤδα συλλαβόντες, ώς παίζοντες δήθεν καϊ τδν 
σταυρόν διασύροντες, τούτον έκρέμασαν έπϊ ξύλου, 
άνελόντες βασάνοις. Τούτο γνούς δ βασιλεύς τούς 
Ιουδαίους πρεπόντως έκόλασε. 

Τψ ιδ' έ'τει λιμδς γέγονεν έν Πόντψ, ώστε τούς 
ΙΙαφλαγόνας εύνουχίσαντας τά i'Ota τέκνα πιπρά-
σκειν. Τούτψ τψ έ'τει έτελεύτησεν έν Αθήναις Αέον 
τιος δ φιλόσοφος, δ'ς έγραψεν έν τή διαθήκη αυτού. 
Τήν μέν ούσίαν μου πάσαν καταλιμπανω τοις υίοις 
μου, Άθηνσιδι δέ τή έμή θ^γατρϊ άφίω δοθήναι χρυ-

gnum templum ab incendio refectum est. 

Septimo anno Judaoi in campo Iramo Christia-
num puerum captum, ludibri i ac crucis deriden-
dce causa ecxarnificatum, de ligno suspenderunt. 
Quos imperator, re patefacta, dignis ultus est 
suppliciis. 

Anno 14 fames fait Ponto tanta ut Paphlago-
nes suos filios castraverintitaque vendiderint. Eo-
dem anno mortuus est Athenis Leontius philoso-
pbus. Is testamento suo omnes facultates filiis 
legavit, Athenaidi fili» tantum aureos 100, addita 
hac causa: Sua ei sufficiet forluna. Hanc Athena-

σίου νομίσματα εκατόν άρκεϊ γάρ αυτή ή τυχη αύ- g dem Athenis Cpolin adductam cura videretPulche-
τής. Ταύτην τήν 'Αθηναιδα έξ Αθηνών είσαχθεισαν ria et forma corporis praBstare et ingenio esse egre-
θεσσαμένη ή Ιΐουλχερία κάλλει [Ρ. 337] σώματος 
διαπρέπουσαν κ*ϊ συνέσει ψυχής καλλυνομένην καί 
λόγψ κεκοσμημένην, πρδς τόν άρχιεπίσκοπον Κων
σταντινουπόλεως 'Αττικδν άποστείλασα έβάπτισεν, 
Εύδοκίαν μετονομάσασα' ήντινα καϊ τψ ταύτης 
άδελφψ καϊ βασιλεΐ συνέζευξεν ε*ς γυναΤκα. Τούτψ 
τψ έτει Αττικός δ επίσκοπος Ιωάννου τού Χρυσοστόμου τδ δνομα 
έταξε. Τελευτ^ δέ Αττικός δ πατριάρχης, καϊ χειροτονείται Σισίνιος. 

gio atque facundia ornatam ad archiepiscopum 
urbis Atticum missam baptizavit, Eudociaeque no-
men fecit, imperatorique fratri suo numptum tra-
didit . Eodem anno Atticus episcopus Joannis 
Chrysostomi nomen in sacras tabulas retulit . Attico 
patriarcha mortuo, subrogatur Sisinnius. 

έν τοις Ιεροΐς διπτύχοις (5ο) συν· 

Άλλά τοσαύτ*β καϊ τηλικαύτ^ ούσ$ τή Ευδοκία 
λοξόν ό φθόνος έμβαλών όμμα τοιούτον κατειργάσατο 
δράμα έσύστερον Παυλινός τις μάγίστρος ήγαπάτο 
παρά τής Ευδοκίας ώς ών λογιώτατος και ωραιότα
τος, ψ τινι συχνώς τε καί ίδίως συνετύγχανεν ώς συμ-
πράξαντιτοΐς γάμοις αυτής. Τή ούν ήμερα τών αγίων 
Θεοφανίων έν τή μεγάλη εκκλησία άπιόντος τού 
βασιλέως προσήγαγέ τις αύτψ έξ Ασίας πένης μή
λον (56) μέγα καϊ όπερφυές, δ'περ απέστειλε τή Αύ-
γούστίβ, δεΒωκώς τψ πένητι νομίσματα εκατόν. Αυ
τή δέ νοσούντι τότε Παυλίνψ άπέστειλεν, αρραβώνα 
τής αυτού τελευτής. Ό δέ ΠαυλΤνος άγνοών μετά 
δύο ημέρας άπέστειλεν αυτό τψ βασιλεΤ. Ό δέ βα
σιλεύς τούτο γνωρίσας έκρυψε, καϊ είσελθών λέγει 
τή Αύγούστ^· Πού έστι τό μήλον δ'περ σοι απέστει
λα ; Ή δέ εΤπεν Τ,φαγον αυτό. Καϊ πάλιν ώρκω-
σεν αυτήν τήν σωτηρίαν αυτού , λέγων Μή τινι 
τούτο πε'πομφας ; Ή δέ πάλιν είπε φαγεΤν αυτό, 
προσθεΤσα καϊ τήν σωτηρίαν τού βασιλέως. Τότε ε?ς 
Οργήν κινηθείς δ βασιλεύς κελύει τό μήλον εϊσεν 
εχθήναι, τον δέ ΠαυλΤνον άποστείλας τή νυκτί εκείνη 
άπεκεφάλισεν. Έκτοτε δέ γέγονε μεταξύ αυτών 

Enimvero Eudociae, talis actam prasclara? femina) 
facinus invidiae hujusmodi actionem intentavit. 
Paulinus quidam magister eruditione ac elegantiae 
causa ab Eudocia diligebatur ; solebatque cum eo 
5 9 1 crebro et seorsim colloqui, ut a quo esset i n 
nuptiis contrahendis adjuta. Accidit autcm ut 
sotemni divinae apparitionis die impcratori ad ma-

Q guura templum eunti pauperquidam ex Asia pomum 
inusitatae magnitudinis ofTerret; quem is 100 numis 
donavit, ac pomum Eudociae Augustao misit . Ea 
a>grotanti Paulino transmisit, eoque i l lum munere 
imprudens exitio obstrinxit. Paulinus rei ignarus 
biduopost pomum i l lud imperatori mi t t i t . Qui cum 
id agnosceret, eo occultato ingressus ad Angustam 
rogare ubi esset malum ci a se missum. Se id 
edisse dicenti juramentumpersalutem imperatoris 
deferre,qaod id neminiabs se missumea confirma-
ret.Cum eo modo jurata eo persisteret, id se come-
disse,iratusimperator malum aflerri, Panlino vero 
ea ipsa nocte accito caput amputari jubet. Inde 
imperatoris adversus Augustam simultas ac absti-
nentia. Et Eudocia, causaintellecta, injurioe pudore 

λύπη καί άπομερισμός. Γνούσα δέ τούτο ή Αυγού- D mota perfectionem in sacra loca instituit ac Hiero-

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 
(55) Tabulae geminap, e quarum una vivorura, ex 

altera mortuorum ecclesiae communicantium no-
mina inter niissarum solemnia leguntur, δίπτυχα 
sunt, GOAR* 

(&6) Quod ad pamum attinet ab Eudocia Paulico 
dono datum, apud Nicephorum xiv, 231egitur non 
pomura, sed ovis. Et sane μήλον utrumque signifi-
cat. Narratio tamen Gedreniana maxima^mnibus 
suis circamstantis raagis de malo qua iv de ove 
videtur csse. Quod apud Nicepborum legitur, Eu-
dociam marito respondisse dorai sua> muuus ipsius 
suaviter pasci, si ita est i n Greeco, omnino de ove 

accipiendum videtur. Quomodo Graeca ibi habeant 
nescio. Certe Zonaras itidem ut noster habet, res-
pondisse Eudociam se τδ μήλον comcdisse : Quod 
de ove respousum quis credat ? Et apud Nicepho-
rum post c. 40 boc ipsum μήλον έριδος appellatur, 
ut est in margine annotatum ; et ab Eride fuisse 
poraum in nuptiis Pelei propositum, notum est. 
Atque ab ove ad pomum arabiguitatis occasione 
lusisse auctorem non valde videtur probabile. De 
eo monendum lectorem duxi, ne me ullo consilio 
a Nicepboro Latino diversum scripsisse putet. XYL* 
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solyma) moritur. Sepulta cst in tfde dlvi Stepbani. Α **·· αίσχυνΟεΐτα ώς ύβρίσθη, έξώρμησ:ν είς 

τους αγίους τόπους, καί τελευτφ έν Ίεροσολύμο·ς, 
καί θάπτεται έν τψ ναψ τού Άγιου Στεφάνου. Έν 1\ 
τω τελευτήν αύτ/ν έπο^μόσατο μή συνειδέναι τή 
κατ' αυτής κατηγορία ένεκεν Ηαυλίνου* Γράφουσι 
δε* τίνες πληρωθήναι έπ' αυτή τό· ΆγάΟυνον, Κύ
ριε, έν τή ευδοκία σου τήν Σιών, καί οίκοδομηθήτω 
τά τείχη Ιερουσαλήμ διά τό πολλά αγαθά έν Ίε-
ροσολύμοις αυτή πεποιηκέναι μετά Έλένην τήν τού 
μεγάλου Κωνσταντίνου μητέρα. 

Τψ ιθ' έτει τού προφήτου Ζαχαρίου τά λείψανα 
καί τού αγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου καί Λαυ
ρεντίου άπετέΟησαν. Τότε πρώτως καί ή μνήμη τού 
μεγάλου Χρυσοστόμου έπετελέσΟη. 

Τψ κ' έτει Θεοδόσιος κατά μιμησιν τής μακάριας 
rio3 multum pccuniaB misit ad archiepiscopum ρ Πουλχαρ'ας πολλά χρήματα τψ άρχιεπισκόπψ 'ίε-
Hierosomylitanum egenis distribuenda?; ac cru- ροσολύμων άπέστειλεν είς διάδοσιν τών χρείαν έχόν-

Moricns juravi t se falso nullaque sua culpa suspo-
ctain Paulini causa fuisso. Suntqui scribanl imple-
visse eam oraculum boc; Benefac, Donrine, i n 
bona voluntate tua (Grajci Eudociam babent) tuaj 
Sioni, ct Hiorosolymro mur i instaurcnlur 8 . Nam 
post Hclcnam Constantini Magni matrem ca pluri-
mum beneficii Hierosolyniis pra?stitit.. 

5 9 2 Anno undeviccsimo roliquiai Zacbariaj 
vatis, ac principis marlyrum Stcpbani ct Laurcntii 
deposit® sunt. Tunc primum memoria Joannie 
Cbrysostomi solemniter celebrata est. 

Vicosimo anno Theodosius imitatione Pulchc-

com auream lapidibus preliosis cxornatam, quaj 
in Cranio figeretur. Archiepiscopus vicissira ei 
dono misit reliquias dextra) manus Stcpbani pr imi 
martyris. E » cum essent Chalcedonem prolata?, ea 
ipsa nocte Pulcberia S. Stepbanum vidit sibi d i -
cenlem : En impctrasti qnod precibus potebas, et 
ego Cbalcedonem veni. Itaque ea assumpto fratre 
obviam sacris reliquiis istis profecta est, iisquc in 
palatium illatis magnificum teiTiphim beato Stc-
pbano condidit. inquc co reliquias dcposuit. 

Anno 21 Tljeodosius magna pielatc ductus, cum 

των, καί σταυρόν χρυσούν διάλιΟον πρός τό παγν"-
ναι έν τψ Κρανίψ. fO δέ αρχιεπίσκοπος άντίδωρον 
απέστειλε λείψανα τής δεξιάς χειρός τού πρωτομάρ
τυρος Στεφάνου. [Ρ. 338J Τούτου δέ είς Χαλκηδόνα 
φΟάσαντος, θεωρεί ή μακαρία Πουλχερία τή αυτή 
νυκτί τόν άγιον Στέφανον λέγοντα* Ίδού ή προσευχή 
σου εΙσηκούσΟη καί ή αΓτησίς σου γέγονε, καί ήλθον 
είς Χαλκηδόνα. ' Η δέ άναστασα καί τόν άόελτ-όν 
αυτής λαβούσα έξήλθεν εις συνάντησιν τού αγίου 
λειψάνου. Καί ταύτα είς τό παλάτιον είσαγαγούσα 
κτίζει οίκον ένδοζον τψ πρωτομάρτυρε, κάκεΐ τά άγια 
κατατίθεται λείψανα. 

Τψ κα' τούτου έ'τει άγαΟότητι πολλή κινούμενος 
Pcisas devicisset, lamon babita ratione Christia- ρ θεοδόσίος, καίπερ νικήσας κατά κράτος τούς llip-
norum iu Pcrsido. vivcnlium, paci studuit, eamque σ α ς , είρήνην ασπάζεται φει*- 7 -~ -
inissis legatis confirmavit. Ea res Cbristianorum 
persecutiones sedavit. 

των κατοικούνται 
Χριστιανών έν Περσίδι, καί αποστέλλει πρεσβευτας. 
Καί ταύτης γενομένης δ κατά τών Χριστιανών 
έπαύσατο διωγμός. 

Τψ κβ' έτει Σισίνιος ό πατριάρχης έτελε'τησε. 
Τψ δέ γκ' μετά τήν τούτου τελευτήν Νεστόριος τήν 

έπισκοπήν διαδέχεται Κωνσταντινουπόλεως. Γερμανι-
κεύς τψ γένει. Καί άμα τψ θρόνψ έπέβη, παραυτίκα 
καί ή αύτοΰ κακοπιστία καί τδέν τοις δόγμισι διεστραμ-
μένον φρόνημα έδείκνυτο. Ό μι λίαν γάρ περί πίστεως 
έκδέδωκέ* τψ εαυτού συγγκέλψ (57), κελεύσας ταύτην 
έπ1 εκκλησίας κηρύξαι, έ'χουσαν ούτως θεοτόκον τήν 
Μαρίαν καλείτω μηδείς* Μαρία γάρ άνθρωπος ήν, καί 
ύπδ άνθρωπου τδν θεόν τεχθήνα: αδύνατον. Ταύτης έπ-

inulti Hyzantiorum turbati sunt. Nestorius autem D ελάβετο πρώτον της φωνής Εύσέβιός τις σχολαστικός 
• Psai. L, 20 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΕ. 
(57) Isfuit ,nisi fallor, Anastasiuspresbyter^cujus 

Anno 22 Sisinnius patriarcba moritur. 
Anno 23 ei succedit Nestorius, Germaniceneis 

patria. Simul atquc il le solio consedit, ejus se mala 
fldes et opinionum perversilas exserui t .598 Nam 
orationcm de flde suo syncrdlo tradidit, jubens 
eam pUblicc in templo pronuntiare, i n qua haec 
continebantur: Nomo Mariam appellet Dei Genitri-
ccm : fuit cnim Maria bomo : atqui non potest 
Deumbomo parere. Hanc vocem primus reprehcn-
dit EuscbiUb quidam Augnstso scbolasticus. Itaque 

mox mentio i i t . Quid sit syncellus, prima adnota-
tione docui, Ilajc autem bistoria in codice galis est 
confusaet concisa. Util i ler legcs juxta Socratemv.i 
32 et deinceps, ac Evagri i l . i . O Y L . — Ut desyncello 
polioribus in alium locum dilatis, n ih i l hic temere 
obtrudatur, vocem σύγκελλος dignitatis et bonoris, 
non oflicii notam esse commoneo ; eumque boc t i -
lulo patriarcbas insignivissc, quem privati con-
victus sodalem, animi sui conscium, in negotiis 
consilialoreii),spiritus directorem,aconfesgionibus 
patrcm, ac ideo lar ium eorumdera consorlcm *?t 
conccllaneum (κελλίον enim, ut jam leges, cella est) 
in contubernium admittcret. Hinc Nestorii syncel-

lus Ute Anastasius presbytcr ab Evagrio vi, 2, et 
taiitor ejus acerrimasj eidcm ad episcopaium 
proflciscenti comes adjunctus enarralur; ct ut 
syiicellus deiuceps, Socrate vn, 32, testc, συνήν αύ
τψ Αναστάσιος πρεσβύτερος, αμα αύτψ έκ τής Αντιο
χείας σταλείς. Τούτον διά τιμής εΤχε πολλής καί έν 
τοις πράγμασι συμοούλψ έχρήτο. Qum alibi de syn-
cello se aniraadverlisec mouet Xylander superuua 
sant et loco incongrua. Qua namquc ratione pa-
triarcha» fuisset successor designatus, qui non suc-
cessit, quicpie non a palriareba, sed ab impcra-
tore tljroin pontificii naBies solebat lunc tempori* 
euunlian ? GOAR. 
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τής βασιλίσσης (58). "Οθεν πολλοί τών Βυζαντίων \ oralionem cam confirmarc sludens, ubiquc iiupu-
έτχρχχθησαν. Ό δε Νεστόριος τδν λόγον κυρώσαι 
σπεύδων πανταχού τήν εαυτού μιαριν φλυρ'αν νξ-
έβαλε, ψιλόν άνθρωπον λέγων τδν Κύριον. Έν μί^ 
δε Κυριακή προκαθεζομένου Νεστορίου προτραπείς 
Πρόκλος (59) τού έξηγήσασθαι εΤπεν δμιλίαν είς τήν 
θεοτόκον, ής ή άρχή* Παρθενική πανηγύρι ς σήμερον, 
αδελφοί* Τότε μισητός έγένετο παρα πασιν δ δυσσε
βής Νεστόριος δια τύφον καί κακοπιστίαν. Είχε γάρ 
Άναστάσιόν τινα πρεσβύτερον Άντιοχέα, δν σφόδρα 
περιεποιεΐτο ώς δμοφρονα άνδρα καί τολμηρότατα 
έπ' εκκλησίας βλασφημούντα τήν άειπαρθένον θεο-
τόκον. Τούτου δέ Εύσέβιος δ τού Δορυλάου πρώτον 
κατεΐπεν. Ούτως δέ διαπραττόμενος πολλούς θορύ
βους ήγειρε καί ταραχάς. Τψ δ' αύτψ έτει καί τδ 

rani suam loquacilatem profudit, Cbristum midum 
bominem dictitans. Quodam Domiuico die cum 
Nestorius praesideret, Proclus ad exponendum 
excitatus oralioaem Iiabuit de Dei Gcnitrico, cujus 
in i t ium : Hodie, fratros, couventus agilur de Vir -
gine. Ex eo invisus csse omnibus iinpius Ncslo-
riusob fastumet malamfldem.Habcbat emm Ana-
stasiumquemdampresbyterumAntiocbenuni,queaj 
valde sibi concilliabat ut sccum scnticnleui auda-
cissiracquc in ecclesia Virgini Dei Gcniirici obtre-
ctantcm. Ilunc primus oppugnavit sermonc Eu-
sebiue Dorilai opiscopus. Sic autera tractatus mul 
las turbas dcdit. Eodem anno Epbesi i l lud t e r r i -
bile miraculmn accidit septem pucrorum, qui de 

φοβερόν θαύμα τών αγίων έπτά παίδων τών έν somno aimis postquam obdormivissent ccnlum 
Έφέσψ γέγονεν, άναστάντων αυτών διά έκατδν έδ- septuaginla, surrexerunt. 
δομήκοντα χρονών. 

Τψ κδ' Κύριλλος Αλεξανδρείας καί ΚελεστΤνος 
'Ρώμης γράφουσι Νεστορίω άποσχέσθαι μέν τών 
διεστραμμένων δογμάτων καί τής ορθής πίστεως 
άντέχεσθαι, εί δέ μή, μή είναι αύτδν κοινών ικόν Ιε
ρέα. Άλλά καί άλλοι τινές ομοίως αύτψ έγραψαν. 
Αύτδς δέ δ Νεστόριος, γνούς δ'τι ούκ ανέχονται παρα
σιώπησα»., παρεσκεύασε τόν βασιλέα γράψαι πρός 
Κύριλλον σάκραν (00) δειμάτων, καί [Ρ. 339] δοκών 
αύτδν έκ τούτου κτυπειν μάλλον διήγειρε. Καί γρά
φει τψ βασιλεΐ καί ταΐς τούτου άόελφαΐς περί τε τής 
ορθής αίστεως καί τής Νεστορίου κζκοόοξιας, αι
τούμενος άμα καί σύνοδυν οίκουμενικήν γενέσθαι 
είς τό γυμνασθήναι κανονικώς τά κατά Νεστόριον 

Anno24 CyrillusAlexandriae et CelostinusRonia) 
episcopiNestoriumperlitteras hortantarut,onnssis 
perversis opinioiiibus, vcram 594fidcmamplecla-
tur : alioqui uon forc eum in ccutu saccidolum 
Sciipscrunt a l i i quoque ad eum in eamdcm son-
tentiam. Nestorius, intelligens eos nequaquam 
tacituros, imperatori persuadet ut ad Cyrillura 
scribat sacram epistolam, eaque eum dctcrrcat.Qua 
re cum se Cyril lum putaret posse percellcre, ma-
gis eliam excitavit. Scripsit cnim tum Cyrillus 
ad imperatoremel sorores dc vera fldc et Nestorii 
fal&isopinionibussiniulqueoccumenicuinroncilium 
petiit colligi, inquo causa Neslorii canouicediscuti 

Τψ κε τοίνυν ένιαυτψ τής Θεοδοσίου βασιλείας ή έν C possct. Itaque vicesimo quinto anno Tbeodosii 
Έφέσψ αγία καί οικουμενική τρίτη σύνοδος τών 
σλ' Πάτερων συνηθροίσθη, χρόνον άγουσα άπδ μέν 
τής δευτέρας μα', άπδ δέ κτίσεως κόσμου 4ε5§ιε'. 
'Πς ήρχον Κύριλλος Αλεξανδρείας, δς Κελεστίνου 
πάπα 'Ρώμης τόν τόπον διεΐπε , καί Ίουβενάλιος 
Ιεροσολύμων , λέγοντος τού καταράτου Νεστορίου 
μή είναι θεοτόκον τήν θεοτόκον, άλλά Χριστοτόκον, 
καί δύο υΙούς έπί τού ενός Χριστού τού θεού μυθο-
λογούντος καί δύο υποστάσεις, καί άλλον μέν είναι 
τδν Λόγον τόν έκ τού Πατρός γεννηθέντα, Ετερον δέ 
τδν έκ Μαρίας τεχθέντα άνθρωπον, κατά σχέσιν δέ 
ένωθέντα τόν θέόν Λόγον, καί όμωνύμως και αυτόν 
λεγόμενον Γίόν. Τούτον προσκληθέντα παρά τής συν
όδου καί μή άπαντήσαννα έκκλησιαστικώς καθΐλούσα 

imperii eaucta et a;cumenica tertia synodus Pa-
trum 230 Ephesi coiit, anno post priraam 41, 
anDo inundi 5915. PrasfueruutGyrillus AlexandriaQ 
episcopus, locum Celestini papa) Romsni tcnens, 
et Juvenalis Hierosolyraorum episcopus. Ncgabat 
detcstabilis Nestorius Mariaiu esse Dci Gcnilri-
cem, sed Gbristi, ac duos de unico Christo filios 
Dei fingebat, duasque ia Cbrislo personas, diver-
sam Verbi ex Deo Patre nati, aliara bominis dc 
Maria nati ; respeclu autcm quodam unitum buic 
Verbum, horainemque communitalevocabulictiam 
Fi l ium usurpari. Hunc, cum a concilio vocatusnon 
comparuisset,ecclesiaslicis censuris proscripserunt 
ut qui assentiri vifidei recusaret. Ejusque in lo -

ώς μή θελήσαντα τοΐς δρθοΐς δόγμασι συνθέσθαι [) locura delectus est Maximianus, MagniB Ecclesia) 
άνεθεμάχισεν καί έχειροτονήθη Μαξιμιανός πρε 
σβύτερος τής αυτής Μεγάλης εκκλησίας. Μίαν δέ τού 
Χριστού καί θεού ημών καθ' έ'νωσιν ύπόστασιν καί 
δύο φύσεις σαφώς έδογμάτισε, τόν αυτόν είναι θεόν και 
άνηρωπον, καί τήν άγίαν Μαρίαν κυρίως καί αλη
θώς θεοτόκον, Ιωάννης δέ δ Αντιοχείας επίσκοπος 

presbyter. Idem concilium pronuntiavit unione 
naturarum in Ghristo unicam essc personam, duas 
naturas; eunideiu esse 5 9 5 Deum c l bomincm 
Mariam proprie et Yere esse Dei Genitricem 
Joannes autem Aatiocbiaj episcopus, cum ad con-
cil ium Nestorio j am daranato venisset, ascitis 

XYLANDRl ET GOARI NOTifi. 

(38) Rhetor Niccpboro xiv, 32. X Y L . — Ε scho-
laribus, Augusta? domus custodibus, unus. De scbo-
lis Pancirollus ad Notitiam imperii c. L X I I I . GOAR. 

(59) Cyzici fuit episcopus, et Byzantii bonori 
(puto) causa oralionem sacram adpopulum habuit* 

Srseside Nestorio. Vide Nicepbor. Idem de Euscbio 
•orylroi episcopo, YIV, 4 7 , et Evagrius i , 9 . X Y L . 

((50) Sic aliquotics vocantur edicta imperatorum 
de rebus ecclesiasticis. Jn ecclesiasticis bisloriis 
divales sacras nominari eas observavi. X Y L . 
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episcopisqui secum venerant, in quibus fui tct iam 
Theodoritus Tyr i et Ibas Edess» episcopi, C y r i l -
lum et Memnomen Ephesi episcopum condemnat, 
quod eos autumaret contra canones EcclesiaB syno-
dum instituisse. CyriHus cum suis eorum acta ut 
illegitima et absurda reprehendunt. Ita tum ab 
Ephesimo concilio discrepantes abieruntOrientales 
et iEgyptii. Sed postmodo eos imperator in con-
cordiam redegit, effectique ut Orientales quoque 
Ephesi factee vcrffl fidei expositioni consentirent ac 
damnationi Nestorii, epistolam ea de re scriptam 
ad Alexandrinos per Paulum EmesaB episcopum 
mittentes. Nestorius autem Oasim est relegatus, 
aut ut ali i tradunt, i n Thassum. I b i eum divina 
vindicta a r r ipu i t : nam putrefactio omnia ejus 
merabra invasit, raaxime linguam ejus scelestam ; 
qua Ar i i exemplo punitus, quantum potait clama-
v i t : Hactcnus nobis persuasum non est Mariam 
esse Dei Genitricem. 
μιαράς αύτοΰ γλώττης , ή περιπεσών διεφθάρη ώ; ό 
ούκ έπείσθημεν τήν Μαρίαν θεοτόκον δμολογήσαι . 

Imperator porro venatum egressus clam suis om-
nibus longa via ad moiiacbum qucmdam venit in 
ceHula sedentem, prope suburbium Gpolis. 5 9 6 
Agnovit senex imperatorem, sed tamen veluti 
unura de militibus accepit. Gum autem imperator 
a via et aestu esset defatigatus, monacbus paues 
bumectavit acetumque et oleum apposuit. Edit 
imperator, et aquam bibi t . Et monacho: Nostine 
me, Pater? inquit . Monacbo respondente : Deuste 
novit,Ego,infert, sum Theodosius imperator.Statim 
tum surrexit monachus, et ei supplicavit. Tum 
imperator: Beati ac felicissimi profecto vos mona-
chi estis, curarum hujus mundi vacui. Vere t ib i ι 
affirmo, Pater, nunqaara me i n meo palatio tanta 
cum voluptate cibum ac potum sumpsisse. Interim 
multitudo supervenit. Cumque imperator mona-
chum in conspectu omnium veneratus ejus preci-
bus universos commendasset, discessit salvis 
rebus, et ab eo tempore monacbum istum in bo-
nore habuit. Verum is fuga se subduxit et in iEgy-
ptum rediit . 

Eo tempore etiam magnus ille Symeon, qui a 
columna Stylites nominatur, gloriam hominum 
fugiens, columnam conscendit. Cum enim ad eum 
mul t i venirent peliiceasque ejus vestes nemo non 
tangere cuperet, columnam conscendit. Principio | 
quidem eam sex cubitorum fieri jussit, inde ad 
duodecim, post ad viginti duo, denique ad triginla 
sex cubitos educi. Ejus stationem existimo a divina 
providentia fuisse ignoratam, quae ignavioribus 
usui foret. Sicut Deus et Isaiam nudum ac sine 
calceis597 incedere jussit, et Jeremiam subliga-
culo lambos succintum vaticinari, aliquandoetiam 

XYLANDRl ET 

( 6 1 ) Oasis in Arabia est. Zoaaras. X Y L . 

Χ μετά τήν Νεστορίου καθαίρεσιν καταλαμβάνει, καί 
λυπηθείς δ'τι χωρίς αυτού καθ$ρέθη Νεστόριος, 
παραλαβών τούς συνελθόντας αύτψ επισκόπους, έν 
οίς ή ν καί θεοδώρητος Τύρου επίσκοπος καί "ίβας 
Εδέσσης, καθαίρεσιν υπαγορεύει τού έν άγίοις Κυ
ρίλλου καί Μέμνος τού Έφεσίων επισκόπου ώς 
παρά τδν κανόνα τής Εκκλησίας ποιησάντων τήν συν-
οίον . ΟΊ δέ περί Κύριλλον μέμφονται ώς αΟεσμα καί 
άτοπα τά παρ' αυτών γενόμενα* καί ούτως άπό τ η ς 
Έφεσίων διαφερόμενοι ά λ λ ή λ ο ι ς διέστησαν οι τε ά-
ατολικοί καί οί Αιγύπτιοι . Μετά δέ ταύτα σπουδή τού 
βασιλέως ήνώθησαν, συμφωνήσαντες καί οί ανατο
λικοί τή έκτεθείση έν Έφέσψ όρθοδοξω πίστει καί 
τή κατά Νεστορίου καθαιρέσει, Ιγγραφον έπιστολήν 
τοΐς 'Λλεξανδρεύσι διά Παύλου τού επισκόπου 

ρ Έ μέση ς άποστείλαντες. Νεστόριος δέ έξωρίσθη είς 
'Όασιν(61) , άλλοι δέ γράφουσιν έν τή θάσψ, έν ή 
καί καταλαμβάνει αυτόν ή θεία δίκη, σηπεδόνος 
τών μελών πάντων άψαμενης, μάλιστα δέ καί τής 

κατάρατος "Αρειος, υποφωνών ώς ήδύνατο δ'τι τέως 

Ό βασιλεύς δέ κυνηγήσαι έξελθών, τούς συν αύτψ 
πάντας διαλαθών, ήλθε διά μακράς δδού πρδς τινα 
μοναχδν έν κελλίψ καθεζόμενον [Ρ . 340] πλησίον 
τών προαστείων Κωνσταντινουπόλεως* δν δ γέρων 
έπέγνω μέν , έδέξατο δέ ώς ενα τών στρατιωτών. 
Τού δέ βασιλέως έκ τής οδού καί τού καύσωνος δλι-
γωρήσαντος έβρεξε ν άρτους δ γέρων, καί βαλών δ'ξος 
καί έλαιον Ιφαγεν δ βασιλεύς καί Ιπιεν ύδωρ. Καί 
φησιν δ βασιλεύς. ΟΤδας τίς ε ίμι , Πάτερ ; Ό δέ μ ο ν α 
χ ό ς εΤπεν Ό θεός οίδέ σε. Καί δ βασιλεύς Ιφη· Έ γ ώ 
είμι Θεοδόσιος δ βασιλεύς. Καί άναστάς ευθύς δ γ έ 
ρων προσεκύνησεν αύτψ. Είπεν ούν δ βασιλεύς* Μα-

! κάριοι καί τρισμακάριοί έστε δντως υμεΐς οί μ ο ν α 
χ ο ί , καί αμέριμνοι τού κόσμου. Έ π ' αληθείας λέγω 
σοι, Πάτερ, δ'τι έν τ ψ παλατίψ έγεννήθην, καί ουδέ
ποτε μετ' ηδονών άπήλαυσα βρώσεως καί πόσεως 
καθώς σήμερον. Τού δέ λαού οθάσαντος, καί έπώπιον 
πάντων αξιοπρεπώς τιμήσαντος τόν γέροντα, καϊ 
πάντας άξιωθήναι τής ευχής αυτού κέλευσα ντο ς τού 
βασιλέως, άνεχώρησεν είς τήν δδδν αυτού μετ' είρή-
νης . Καί ήρξατο άπδ τότε τιμ^ν αυτόν δ βασιλεύς. 
Ό δέ γέρων άναστάς έ'φυγε και πάλιν άπήλθεν είς 
Α"γυπτον. 

Έ ν τοΐς χρόνοις τούτοις καί ό μέγας Συμεών δ 
Στυλίτης έπέβη τ ψ κίονι, τήν δόξαν τών ανθρώπων 
φ ε ύ γ ω ν Πολλοί γάρ είς αύτδν άφικνούμενοι ήθελον 
πάντες ψαύέιν τών δερματίνων έλείνου ενδυμάτων. 

( Καί πρώτον μέν έ*ξ πήχεων έκέλευσε γενέσθαι τδν 
κίονα, ειτα δώδεκα, καί μετά ταύτα εΓκοσι δύο, νύν 
δέ τριακονταέξ. "Ην ούκ άνευ τής ΰ*1ας οικονομίας 
ύπολαμβάνω γενέσθαι τήν στάσιν, ωφελείας Ινεκεν 
τών {5αθυμοτέρων, ώσπερ καί τόν Ίΐσαίαν γυμνδν 
καί άνυπόδετον βαδίσαι προσέταξε , καί τδν Ι ε ρ ε 
μία ν περίζωμα τή δσφύϊ περιθεΐναι καί ούτω προ-
φητεύειν, καί άλλοτε κλοιούς ξυλίνους καί σιδηρούς 

G O A R I ΝΟΤ,Ε. 
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περιβαλειν τψ τραχήλω, καί τψ 'Ώσηέ γυναίκα πόρ- χ numellis ligncis ac terreis collum circumdare. Et 
νην λαβείν καί πάλιν αγάπησα ι πονηράν γυναίκα καί 
μοιχαλίδα, καί τδν Έζεκιήλ έπί του δεξιού πλευρού 
ημέρας μ' καί έπί τοΰ αριστερού ρν' κατακλιΟήναι 
και αΰθίς διορύξαι τδν τοΐχον καί φυγείν, καί αίχμ
αλωσίαν έαυτψ όιαγράψαι, καί άλλοτε δέ ξίφος 
εί; άκμήν παραθήξαι καί ξύρασθαι τούτψ τήν κεφα
λήν καί τετραχή τάς τρίχας όιελεΐν. Καϊ ίνα μή πάντα 
λέγω, γενέσθαι τούτων εκαστον προσέταττεν δ τών 
λόγων πρύτανις τούς λόγψ μή πεεθο μένους τψ τής 
θεωρίας παραοόξψ συλλέγων. Τό γάρ καινδν τού 
θεάματος ένέχυρον άξιόχρεων γίνεται τού διδάγμα
τος. Καθάπερ γάρ είς λυχνίαν τεθείς δ φανότατος 
ούτος λύχνος, δ μέγας δηλαδή Συμεών, ηλίου δίκη ν 
πάντοθεν τάς ακτίνας εξέπεμψε, και ήν ΐδεϊν "Ιβη-

OseaB mandavit ut meretricem uxorem duceret, 
ac pravam et adulteram uxorem amaret: Ezechielo 
ut in dextro latere quadraginta dies, i n sinistro 
centum quinquaginta recumberet, rursumque ut 
perfoderet murum ac fugeret, sibique ipsicaptivi-
tatem describeret; aliasque gladium acaere eoque 
caput radere, et crines quadrifariam dividere. Ac 
ne omnia referam,gubernator orationis biec omnia 
fieri jussit, ut qui non parerent orationi, i isaltem 
inusitato spectaculo allicerentur,cujusnovitassuf-
flciens est doctrinaB pignus. Ita Symeon ille ma-
gnus veluti lumen splendidissimum i n candelabro 
positum solis instar radios suos in omnes partes 
emittebat; licebatque videre lberos,Armenios,Per-

ρας καί Αρμενίους καί Πέρσας καί Ίσμαηλίτας ρ sas et Ismaelitas quotidie venientes ac sacro bap-
A I . - . 1 L· - y _ - Ω l O . . _ Λ . „ nn . · δσημέραι άφικνουμένοκς καί τού θείου βαπτίσματος 
απολαύοντας. Τασαύτην ούν τήν χάριν δ θαυμάσιος 
είς [Ρ. 341] πάντα τά έθνη έξέπεμψεν ώστε τά τών 
πατρψων θεών ε'.'δψλα πρδ τού κίονος εκείνου τού 
θείου άγοντας συντρίβει, τήν δέ καθ αρά ν και άμώ-
μητον ημών τών Χριστιανών πίστιν ύπδ τού μεγά
λου Συμεώνος έκπαιδεύεσθαι, διά πολλών θαυμάτων 
καί μεγίστων τεραστίων τούτους ενάγων είς τήν τού 
Χριστού πολιτείαν. Είκότως ούν ελεγεν δ Κύριος· Ό 
πιστεύων είς έμέ, τά έργα ά έγώ ποιώ κάκεινος 
ποιήσει, καί μείζονα τούτων ποιήσει* δ'ς τή τού 
αγίου Πνεύματος αΓγλη καταλαμπόμένος καί παν
ταχού τάς τής χάριτος ακτίνας έκπέμπων κατά τδν 
μέγαν Βασίλειον. Φησί γάρ* Ώσπερ τά λαμπρά καί 
διαφανή τών σωμάτων άκτΐνος αύτοΐς έμπεσούσης 

tismo potientes. Tantum porro gratioe in varias 
regiones beatus il le propagabat, ut deorum pater-
norum simulacra ad coluranam ejus adducta con-
fregerint, et ab eo puram inculpalamque fldem 
Cbristianam edocti sint. Nam eos multis miracuJis 
eo perducebat. Recte itaque habet Gbristi dictum : 
Qui in me credit, mea quoque opera, et iis majora 
praestabit 9 . Is ergo Symeon fulgore 5 9 8 sancti 
Spiritus illustratus undiquaque suos ejecit radios, 
quomodo Basilius loquitur bis verbis, Quemadmo-
dum splendida et perspicua corporaradiis inciden-
tibus et ipsa illustrantur et novum edunt a se 
splendorem, sic et Spiritui recipiendo apt® animse, 
a Spiritu illuminatffi, cum ipsae fluut spirituales, 
tum gratiam ejus cum aliis communicant. Inde fu-

αυτά τε γίνεται περιλαμπή καϊ έτέραν αόγήν άπο- C turorum prajsagia, inteUectus mysteriorum, oc-
στίλβει, ούτως αϊ πνευματοφόροι ψυχαί έλλαμφθεΐ- cultorum comprebensio, donorum distributio, vila 
σαι παρά τού Πνεύματος αύταί τε αποτελούνται coelestis, cboreae cum angelis, in i iu i tum gaudium, 
πνευματικαί καί είς έτερους τήν χάριν έξαποστέλ- i n Deo permansio,cum Deo sirailitudo,perfectioap-
λουσιν. Εντεύθεν μελλόντων πρόγνωσις, μυστηρίων petitus, fleri Deum quod ad gratiam. 
σύνεσις, κεκρΰμμένων κατάληψις, χαρισμάτων διανομή, τδ ούράνιον πολίτευμα, J) μετ' αγγέλων χορειαι 
ή ατελεύτητος ευφροσύνη, ή έν θεψ διαμονή, ή πρδς θεδν δμοίωσις, τδ άκρότατον τών όρεκτών, θεδν 
γενέσθαι κατά χάριν. 

Μετά τινα δέ παιρδν δ θειος Δανιήλ δ έν τψ 'Ανά-
πλψ (62), θεασάμενος τδν μέγαν Συμεώνην καί θείου 
ζήλου πλησθείς τήν καρδίαν, έλθών έν τψ 'Ανάπλω 
έπέβη καί αύτδς τψ στύλψ, πολλών καί μεγίστων 

Aliquantoposttempore divinus Danielus in Ana-
plo cum vidisset magnum Symeoneni,divina aemu-
latione instigatus ipse quoque columnam conscen-
dit , multaque et maxima edidit miracula.Perman-

θαυμάτων αυτουργός γενόμενος, διήρκεσε δέ έν τψ n sit in columna usque ad quartumannumLeonis Ma-
κίονι άχρι τετάρτου έτους τού βασιλέως Αέοντος 
τού Μεγάλου, καί ούτως πρδς Κύριον έξεδήμησε πλή
ρης αγαθών έργων. 

Τψ κζ' ετει παρεγένετο Ούαλεντιανδς άπδ 'Ρώ
μης έν Κωνσταντινουπόλει, καί έ'γημε γυναίκα τήν 
θυγατέρα Θεοδοσίου τού βασιλέως Εύδοξίαν, τήν έξ 
Ευδοκίας γεννηθεΐσαν αύτψ, καί πάλιν έπανήλθεν 
έν 'Ρώμ^ . Κύρος έπαρχος τής πόλεως, άνήρ σοφώ
τατος καί Ικανός, καταλύσας τδ χερσαΐον τείχος 
Κωνσταντινουπόλεως καί προσθεί, άλλα διαστήματα 

g n i ; atque ita ad Dominum eniigravit, bonis ope-
ribus abunde prostitis. 

Anno vicesimo sexto Valentinianus Roma Cpolin 
venit, daxitque uxorem flliam Theodosii imperato-
ris Eudoxiam, ex Eudocia ipsi natam, rediitque 
Romam. Gyrus urbis praefectus, bomo sapientissi-
mus atqne industrius, terrestrem Cpolis murum 
demolitus est; aliisque duobusintervallis 5 9 9 ad-
ditis,alium murum intra sexagesimum diem exstru-

9 Joan. iv, 12. 

XYLANDRI ET GOARl ΝΟΤΛ£. 

(62) G P . loco ita vucalo. GOAR. — Άνάπλους interpres Nicepliori transiium vertit, xv, 22. Appa-
ret fui:>se suburbium Cpoleos. XVL. 

P A T K O L . G R . G X X I . 21 
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x i t . Cujus operis ad pulchritudinem et festinatam Α δύο, οικοδομεί Ιτερον τείχος δι' ήμερων έξήκοντα· 
ab9olutiouem obstupescens populus imperatore in 
Circo sedente exclamavit: Gonstantinus condidit ; 
Gyrus instauravit. Eapropter in invidiara Tenit, 
et Greacis rebus studere per calumniam dictus, 
publicatis ejus bonis, raso capite S ray rn» episco-
pus deligitur. 

Cum in Persas expeditionem fecisset Procopius, 
Persa ei hanc conditionem tul i t u t i pars utraque 
unum daret, quibus singulari pugna congressi9, 
victi pars pacta pacis ad annos quinquaginta ac-
ciperet. Procopius delegit ad hoc Areobindum co-
mitem fcederatorum. Is laqueo Persam irretivit ot 
ab equo dejectum necavit. Ex eo inter Romanos 
et Persaspaxad annosquinquagintacomposita fuit. 

όθεν καί ό δήμος έκπληττό μένος έπ» τψ τάχει καϊ τ ψ 
κάλλει της τού τείχους κτίσεως άνεβόησε καθεζο-
μένου τού βασιλέως έν τψ ίππικψ· Κωνσταντίνος 
έκτισε, Κύρος άνενέωσε. Διά τούτο φθονηθείς δ ια-
βάλλεται ώς Έλληνόφρων, καί δημευθείς καί άποκα-
ρείς χειροτονείται έν Σμύρνη επίσκοπος. 

Κατά Ιίερσών στρατηγούντος Προκοπίου, δηλού-
ται αύτψ παρά τού ΙΙέρσου, δτι, Δώσο)μεν μονομάχους, 
καί οΤος άν ήττηθή διδότω τδ μέρος αυτού πάκτα 
επί χρόνους πεντήκοντα. Δίδωσιν ούν δ στρατηγός 
Ηροκόπιος Άρεόβινδον κο'μητα τών φοιδεράτων (03), 
δ'ς σώκιστρον κατέχων τδν Πέρσην έσώκισε καί κ α τ -
ενεγκών έκ τού Ιππου άπέκτεινε. Καί γέγονε πάκτα 
ειρήνης μεταξύ 'Ρωμαίων καί [Ρ. 342] Ιίερσών. 

Areobindusurbem ingressusbonoriflce ab impera- ο Είσελθών δέ Άρεόβινδος έν τή πόλει καί μεγάλα ύπδ 
Α _· ·« Α - ι ι _ * D ?ί Ο — Μ . . . - Ζ ? Λ_* ΐ· tore accipitur ct ad consulatum evebitur. 

Anno 2 8 ruina theatri Alexandrini viros 5 7 2 op-
pressit. Maximiano vita functo sanctissimus Pro-
clus episcopus Cpolis deligitur; isque reliquias 
Chrysostomi reportavit, annum tricesinium impc-
rante Theodosio, inque templo Apostolorum depo-
suit. Proclo Ecclesias anlistite,Cpolim graves terrca 
motus concusserunt per anni trientem, adeo «t 
oppidani metu periculi extra urbem in campo v i -
xerint, Cum autcm Proclus ibi una cum clero et 
populo i n supplicalionibus ad Deum perseverarct, 
6 0 0 subito adolescens omnibus cernentibus in 
aerem est surreptus, audivitque divinam vocem 
eibi mandanlem, ut episcopo renuntiaret et populo, 
ut in publicis deprecationibus sic orent: Sancto r τδν αέρα καί ήκουσε θείας φωνής παρεγγυώσης α ύ -
Deus, sancte fortis, sancte immortalis, misercre 4 τψ άναγγειλαι τψ έπισκόπψ καί τψ λαψ λιτανεύειν 

ούτω, και λέγειν *Αγ·.ος δ θεδς, άγιος ίσχυρδς, άγιος 
αθάνατος, έλέησον ημάς· καί μηδέν έτερον προστι-
Οέναι. Καί ευθέως τούτο ψάλλοντος τού λαού έστη δ 

τού βασιλέως αποδεχθείς προήχθη ύπατος. 
Τψ κη' ετει σύμπτωσις έγένετο έν τψ θεάτρψ 

Αλεξανδρείας, καί άπέθανον άνδρες φοβ'. ΎεΧινζΎ,-
σαντος Μαξιμιανού Πρόκλος δ άγιώτατος επίσκοπος 
Κωνσταντινουπόλεως προχειρίζεται, ο'ς τό τού Χρυ
σοστόμου λείψανον άνακομίζει τψ λ' Ιτει τής βασι
λείας Θεοδοσίου, καί είς τδν τών Αγίων Αποστόλων 
άποτίθησι ναόν. Έ π ί τούτου σεισμοί μεγάλοι γ εγό -
νασιν έν Κωνσταντινουπόλει έν μησί τέσσαρσιν, 
ώστε φοβηθέντας τούς έν Βυζαντίψ έ'ξω τής πόλεως 
έν τψ λεγομένψ κάμπψ διατρίβειν. Τού γούν ε ί ρη -
μένου πατριάρχου μετά τού κλήρου καί τού λαού 
τοις λιταΤς έκεϊσε προσκαρτερούντος, περί ώραν 
τρίτην, άφνω πάντων δρώντων ήρπάγη νεανίας είς 

nostri, neque aliud quidquam addant. Ita slatim 
cantanta popalo terraB motus desiit. Eo rairaculo 
admodum perculsi Theodosins ac Pulcheria edi-
xerunt ut sacra cantio per totum orbem terrarum 
sic caneretur. 

Anno 35 Paneade adveciiB sunt r c l i qu i» vatis 
IsaiiB, et in divi Laurentii templo repositea. 

Anno 36 Tbeodosius Antiochum praepositum el 
patricium, suumque bajulum, papam fecit,faculta-
libus qaoque ejos publicatfs, quod is contra i m - J 

σεισμός, Όθεν δ βασιλεύς Θεοδόσιος καί ή μακαρία 
Πουλχερία, ύπεραγασθέντες τψ θαύματι, έθέσπισαν 
κατά πάσαν οίκοτμένην ούτω ψαλλεσθαι τδν θείον 
ύμνο ν. 

Τψ λε' έ'τει ήνέχθη άπό Πανεάδος τό λείψανον τού 
προφήτου ΊΙσαίου, καί ετέθη έν τψ ναψ τού Αγίου 
Λαυρεντίου. 

Τψ λς' έτει θοδόσιος δ βασιλεύς 'Αντίοχον πραι-
πόσιτον καί πατρίκιον, τδν βαΐουλον αυτού (64), 
πάπαν (65) έποίησε, δημεύσας καί τον οΤκον αυτού 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTJE. 

(63) Φοιδεράτοι ήγουν ύπόσπονδοι, scribit Haroie-
nopolus 1. ιν, t i t . 1 2 . De quibus Rigaltius in Gtos-
sario Tarlico, et Jordanus De rebus Germ. : Dum 
famosissimam Conslantinm suo nomine conderet 
civitatem, Gothorum interfuit operatio, qui fadere 
inito cum imperatore quadraginta suorum millia iUi 
in solatio contra gentes varias obtulere. Quorum 
numerus et millia usque ad pnrsens nominantur in 
re pubhca id e$t faderati. Ac quoad propositmn 
spectat, quo de Tbeodosio fit sermo, subdit infe-
rius : Cunclus exercilus in servilio Theodosii impe-
ralops perdurans, Romano sc imperio $ubdens cum 
milite velut unum coiyus effecit. milliaquc ista du-
dttm sub Comtantino principe fmdwatorum renovata, 
ei ipsi dicti mnt f&derati. G O A H . 

(64) Fortassis ita notalur is cujus operae omnia 

impeiator conimisissct, der dus, fac totuin, fnxre. 
XYL. — Βαίουλος δς καλείται επίτροπος, vocatur 
procurator, inquit Gregoras ιν, 9. Moschopulusaa-
tem παιδαγωγός καί παιδοτρίβης δ λεγόμενος βαίου
λος. Aactor de boc codem Anliocbo fol . 334: 
'Αντίοχον τινα θαυμαστδν καί λογιώτατον άνδρα 
έπίτροπον καί παιδαγωγόν άποστείλας. Leanclavius : 
« Magnus bajulus imperatoris qui modcralor est et 
arbiter consiliorum lpsias et actionum, ant oliam 
tutor ejus in mmore ajtale conslituti. » Go.va. 

(6iiJ Papa bic cloricum signiiicat, ain Pfaffen: 
quomodo Augustinus et alii in epistotis persa-pc 
utuntur. Zonaras disorte scribit cloricum factum 
faisse Eupbomiani apud Chalceduiicni collegit. 
Quas sequunlur narrationcs, niale sunt affeci» in 
GriBco. XYL. — Alias πάπας, et alius πάπας: hic 
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ώ; κατεπαιρομένου του βασ·.λέως καί καταφρονούν-
τος αυτού. Διό και νόμον έξέθετο μή ε?σέργεβ0αι 
είς πατρικίου άξίαν εύνούχον. Ούτος 6 Θεοδόσιος 
εύμετάγωγος ήν σφόδρα, πειθόμενος τοις ύποβάλλου-
σιν αύτψ οίκείοις, ώς πολλάκις και χάρτους (66) μή 
άναγινώσκων ύπέγραφεν. "Οπερ μαθούσα Πουλχε
ρία ή αυτού αδελφή, καί πολλάκις νουθετήσασα, έπεί 
ούκ έπειθε, σοφώς ύπήλθεν αύτδν, καί δωρεάν δή
θεν α'τεΐ' ή δ' ήν πρός δουλείαν εκχωρούσα Εύδο-
κίαν τήν αυτού γαμετήν. Ιΐροσήνεκτο τοίνυν δ τούτο 
διαταττόμενος χάρτης καί παρά τού βασιλέως δπ-
εσημαίνετο. Μετά δέ τούτο άναγνωίθέντος α3τού δει
νώς υπό της Πουλχερίας ώνειδίσθη, καί έκτοτε άκρί-
βε'.ο.ν τών τοιούτοι έποίει. Έ π ί τοότου τού βασι
λέως έκ τών Γότθων γέγονεν έθνη τέσσαρα, Γότθοι, 
•Γπόγοτθο». (67), Γήπεδες καί Ούάνδηλοι. Έξ ών 
"Αβαρις (68) ήρξατο διαπερ^ν εν τή 'Ρωμαίων 

ϊ ί · 
Τψ λο' ετει Κύριλλος Αλεξανδρείας καί Πρόκλος 

Κωνσταντινουπόλεως εύσεβώς έκομήθ-Ί^αν. Καί τόν 
μέν Πρόκλον Φλαβιανός [Ρ. 343] πρεσβύτερος καί 
σκευοφύλαξ (69) Μεγάλης Εκκλησίας Κωνσταντινου
πόλεως διεδέξατο, Κύριλλον όέ Διόσκορος δ δυσσεβής, 
μηδ ' δλως ών διδασκαλικό.-, άΧρεΤος δέ καί ανήμε
ρος, έξαιρέτως δέ έν τοΐς συγγενέσι Κυρίλλου γενό
μενος· αιρετικός γάρ ήν, έξ απαλών ονύχων τά 
'ίίριγένους φρονών. 

Τψ μα Ιτν ή ληστρική καί παράνομος συνηθροίσθη 
σύνοδος, τού κριθήναι τά περί Φλαβιανού καί Ευτυ
χούς, ύπδ Διοσκόρου τού δυσσεβούς, κατά παραίνεσιν 
Χρυσαφιού ευνούχου τδ έπίκλην Ζουμνα (70), τήν τού 
βασιλέως απλότητα παραπείσαντος, 

Τψ έπιόντι δέ καιρψ, ήγουν τω μβ', γνούς δ Θεο
δόσιος ώς ήπάτηται παρά Χρυσαφιού, πρώτον μέν 
αύτδν εξορίζει ε'ις τινα ν ζ σον, τή Ευδοκία δέ καί 
Αύγουστε επιφέρεται σφοδρώς, πάντων τών κακών 
αίτίαν αυτήν άποκαλών ώς καί υουλχερίαν τών 
βασιλείων άποδιώξασαν, άμα δέ καί τά κατά τδν 
Παυλΐνον όνειδίζων αυτή, υπέρ τού μήλου αποθανόν
τα. 'U δέ άπογνούσα παρεκάλεσεν έπί τά Ιεροσό
λυμα άπολυθήναι αυτήν δ καί γέγονε, λαβούσης 
μεθ' εαυτής Σεβήρον τδν πρεσβύτερον καί διάκονον 
'Ιο^άννην. Μαθών δέ ό βασιλεύς δ'τι ούτοι καί έν τή 
πόλει πρός αυτήν έσύχναζον, άποστείλας άπεκεφά-
λισεν αυτούς· τήν δέ άγίαν ΙΙουλχερίαν μετά πολλής 
παρακλήσεοις είσήγαγεν είς τά βασίλεια· ήτις ευθύς 
άποστείλασα είς "Εφεσον ήγαγε τδ λείψανον τού 
αγίου Φλαβιανού. Τότε καί τήν τών Χαλκοπρατίων 
έκκλησίαν τή Θεοτοκψ ανήγειρε, συναγωγήν Ίου-

XYLANDRI ΕΤ 

sacevdo* velclericus privatus,in SBBCUIO tamen de-
gens ; i l le , papa, Romanus pontifex. De i l lonupcr 
auctor fol. 339 : Κύριλλος Αλεξανδρείας, δς Κελε-
στ (νου πάπα 'Ρ ιό μη ς τόν τόπον διεΐπε. De hoc A l -
latius, necnon Codinus. Cfponiates etiam τού ποτέ 
ό πάπας ;Theophanes : ό Κύρος προσφυγών τή Ε κ 
κλησία έγένετο παπάς. GOAR. 

(66) Coimmiuius tamen dicitur χάρτης : a quo, 
reor, vetus Gallicum vocabulum charte el chartre. 

peratorem per conlcmptiim se extutisset. Itaque 
etiam legem tul i t ne quis ennuchus dignitate pa-
tr ic i i ornaretur. Fuit iraperator iste nimis quam 
mobilis, adeoque proclivis ad obsequendum fami-
liaribus aliquid suadeniibus ut sa?pe etiam scbcdis 
iion lectis subscriberet. Quod cum aniniadverleret 
soror ejus Pulcheria, et srepe castigando nibi lpro-
fieeret, callide eum adorta est. Nam sub prolextu 
pctendi muneris,sibi i n servituteni tradi Eudociam 
fratris uxoretn per litleras petebat. Eas ad se alla-
tas imperator sigillo conflrmavit. Poslea iis leclis 
acriter est a Putcheria objurgalus, atquc inde ta-
libus in rebus accurationem adbibuil. 6 0 1 Eo 
imperaiite Golthi in quatuor genles divisi sunt, 
in Gothos, Hypogothos, Gepidas et Vandalos. 
Ex quibus Abaris ccepit Romanam ditioncm pc-
ragrari. 

Anno 39 Cyrillus Alexandria) et Proclus Cpolis 
episcopi pie vita defuncti sunt. Ac Proclo quidem 
successit Flaviaiius presbyler Magnajque /Edis 
Gpolilana3 vasorum custos, Cyrillu aut<?m biosco-
rus impius,ad doo6ndum ncquaquam aplus, scd 
inutilis etefferus, pra;cipuii unus de Gyrilli i n i m i -
cis:nam a teneris j am inde unguiculis Origenicas 
bsereses irabiberat. 

Anno 41 latrociniisinfamisatque legibusadversa 
i l l a synodus collecta est ad controversiamFlaviani 
atque Eutychetis disceptandam a Dioscoro irapio, 

, hortalu Chrysaphii (is alio nomine Zummas appel-
1 labaturjeunucbi, qui hoc persuadendo imperatoris 
simplicitati imposuerat. 

Anno proxime insecuto, qui fuit 42, Theodosius 
se a Cbrysapbio deceptum sentiens eum in quam-
dam iusulam relogat. Eudociam quoqucAugustam 
graviler objurgat, omnium malorum eam causam 
etab ea Pulcheriam aula fuisse pulsam dicens ; 
simul et Paulinam exprobransei,quempomi causa 
necatam fuisse dernonstravimus.Eudocia, rei indi -
gnitatem non fcrens, pelii t ut Hierosolyma sibi 
abire l iccret ; quo impctrato.co se contulit,coniite 
Severo presbylero et diacono Joanno. 6 0 2 I m -
perator cognito illos etiam in urbe frequentcr ad 
ipsam commcasse, missis carnificibus capila co · 
rum amputari jussit. Sanctani autcm Pulclieriain 

I multis verbis consolatus in aulara reduxit. Ea 
stalim Epbesurn misit qui sancti Flaviani cadavcr 
afferrent. Tunc et Ghalcopratiorum rcdem Doi Ge-
ni t r ic i aedificavlt, cum is locus ante Judaeorum 

GOARI NOTiE. 

'Απδ τού χωρώ deducit Lexicon anonyraum Bibl . 
Regiffi. GOAR. 

ί67) Foite Visigotbos. X Y L . 
68) Indc Avares,ut Serbi pro Scrvis,etali \. X Y L . 
69) Nicephori interpres habct custodcm sacrorum 

donariorum, xiv, 47. X Y L . 
(70) I n eclogis Tlieodori Anagnoslai, principio 

statim, Tzumas dicitur intcifeclus a Pulcberia 
X Y L . 
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fuisset syiiagoga. Flaviano iu episcopatum succes-
sit Anatolius. 

Post aliquod temporis imperalor equitatuin 
cgressus, equo collapso affliclus inquc lecticado-
mum relatus, sorori Pulcberia) ad sc vocalaj indi 
cavit debere sibi Marcianum succederc : boc cnim 
sibi a JoanneTbeologo Ephesi agenli significaluru. 
Accersito etiam Marciano d i x i t : Ab Aspare et se-
natu mibi demonslratum est te imperium a meo 
obitu acceplurum. Biduo post imperalor vitara 
cum morte commutavit. Corpus ejus in fano Apo-
stolorum reconditum fuit. Uxorem habuit Eudo-
ciam, ii l iam Leontii pbilosopbi, Atheniensem. 

Ca?terum sapiens il la et praBclara Pulcberia, 
nondum fralris vulgala raorte, Marcianum senem 
jam, virum temperantia ac gravitate insigni et re-
bus gerendis aptissimum,ad se vocat, ostendilque, 
quoniam decesserit imperator, se ipsum virtutis 
causa unum de omni senatorura nuraero delegisse, 
quem imperatorem sibi ascisceret, ca conditione 
ut fidem daret virginitatem suam, quam Deo con-
secrasset, se intactam servaturum. 6 0 3 Gum hoc. 
stipularelur Marcianus, est a Pulcheria, vocatis ad 
hoc ab ea Anatolio patriarcba et senatu ,imperator 
declaratus.Fuit Marcianus venerabilis vir,raoribus 
sanctis, i n facie ruborem gratia teiaperatum ha-
bens, magnanimus, avaritia) vacuus, temperans, 
religiosus et de fide recte sentiens, miseratione 
peccantiura praeditus, caiterum profanarum litte-
rarum atquc disciplinarum imperitus. Is statim 
omnes qui relegati fuerant revocavit. Pulcheriaau-
tem invisissimum i l l um eunucbum Cbrysapbium 
Jordani tradidit, Joannis fil io, quem ille dolo ne-
caverat. Atque Jordanes vicem ei rependit. 

Oliii i Marcianus cum gregarius miles in suo or-
dine ex Grajcia ad bellum Persicum iret, in Lycia 
in morbum inc id i t ; relictusque in urbe Sydemis 
aliqua ibi mora facta duobus quibusdam fratribus 
Julio et Tatiano societate junctus fuit, ab iisque 
domum ipsorum susceptus et recrealus. Gum una 
aliquando tres bi venatum profecti essent, dum 
fessi meridiarent, Tatianus, qui reliquis maturius 
somnum excussisset, animadvertit Maicianum in 
solo jacere aquilamque ingentem super eum in 
aere librari,quse expansis alis hominem obumbra-
ret. Id cernens excitat fratrera, booque spectacu-
lum ei ostendit. Diu uterque hoc ostentum admi-
rati tandem Marcianum excitant, scitanturque 
quiduam muneris ab 6 0 4 eo exspectare ipsosju-
beret, si quando imperio potiretur. Marcianus se 
non eum csse cui tale aliquid contingere posset 
dicere. Cum eadem verba repeterent: Si, inquit, 
divinitus hoc mih i eveniat, patricios vos meos fa-

XYLANDRI ET 
(71) Marcianus primus principum Gbristianorum 

a pontifice impeni suscepit insignia. GOAR. 
(72; Nil nwnero pro mi l i lum cohorle acceptoLa-

tinis communius. Ab bis vox ad Grajcos trauslata. 
Mutuo repudiato numerum Greeci ex penu sibi pro-

^ Οαίων πρότερον οΰσαν. Τής δέ εκκλησίας μετά Φλα-
βιανον 'Ανατόλιος έπεσκόπευσε. 

Μετά δέ τινα χρόνον έξήλθεν ό βασιλεύς ίππασθή-
ναι* καί συμπεσόντος αύτψ τού ίππου πληγείς είσηλ-
θεν έν λεκτικίψ ήτοι φορείω, καί καλέαας τήν άδελ-
φήν Ηουλχερίαν είπεν αυτή διά Μαρκιανόν τδν μετ 
αύτδν βασιλεύσαντα* Τούτο γάρ μοι, φησίν, Ιωάν
νης ό θεολόγος άπεκάλυψεν, έν Έφε'σψ μοι δ'ντι. 
Καί μετσστειλάμενος Μαρκιανόν είπεν αύτψ έπί 
*Α σπάρος καί τής συγκλήτου* 'Εδείχθη μοι δ'τι σε δει 
γενέσθαι βασιλέα μετ' έμέ. Καί μεθ' ημέρας δύο 
έτελεύτησε, καί τίθεται τδ σώμα αυτού έν τψ ναψ 
τών Αγίων Αποστόλων. Γυνή δέ τούτου Ευδοκία, 
θυγάτηρ Αεοντίου φιλοσόφου έξ Αθηνών. 

Έ δέ σοφή καί αγαθή ΠουλΧερία μήπω τής τού 
^ αδελφού τελευτής γνωσθείσης μεταστειλαμένη τδν 

Μαρκιανόν, άνδρα έν σωφροσύνη καί σεμνότητι δια-
πρέποντα, γέροντα όντα καί Ικανώτατον, λέγει πρδς 
αυτόν* Επειδή ό βασιλεύς έτελεύτησεν, έγώ δέ σε 
[Ρ. 314] έξελεξάμην έξ δλης τής συγκλήτου ώς έν-
άρετον, δός μοι λόγον δτι φυλάττεις τήν παρθενίαν, 
ήν τψ θεψ άνεθέμην, καί αναγορεύω σε βασιλέα. 
Αυτού δέ έυνθεμένου τούτο, μεταστέλλεται τδν πα-
τριάρχην (71) 'Ανατόλιον καί τήν σύγκλητον, καί 
αναγορεύει αύτδν βασιλέα. Έ ν δέ Μαρκιανδς αίδέ· 
σιμός τδν τρόπον, Ιεροπρεπής, ερύθημα έπί τού 
προσώπου φέρων κεκραμένον χάριτι, μεγαλόψυχος, 
φιλαργυρίας υπέρτερος, σώφρων καί περί τδ θείον 
ευλαβής, κα» ορθόδοξος, περί τούς άμαρτάνοντας 
συμπαθής, άπειρος δέ παιδείας τής έξωθεν. Ευθύς 

^ ούν τούς έν εξορία πάντας άνεκαλέσατο. ΊΙ δέ μα-
α καρία Ιΐουλχερία τόν παμμ'σητΟν Χρυσάφιον τδν ευ -

νούΧον Ιορδάνη έκδέδωκε τψ υίψ Ιωάννου, δ'ς καί 
άνεϊλεν αυτόν διά τό αύτδν άνελεΐν τόν τούτου πατέρα 
δόλψ. 

Στρατιώτης τοίνυν λιτός ών πρδ τούτου Μαρκια-
νδς μετά τού Ιδίου νούμερου (72) άπδ τής Ελλάδος 
κατά Ιίερσών άπήει, καί γενόμενος έν Λυκία αρ
ρώστια περιέπεσε. Καί καταλειφθείς έν πόλεί Συδή-
μων κάκεΐσε χρονοτρ·.βήσας προσκολλάται δύο τισίν 
άδελφοΐς, Ίουλίψ καί Τατιανψ, οιτινες εις τδν ίδιον 
οΤκον λαβόντες αύτδν διανέπαυσαν. Είς θήραν δέ εξ
ελθόντες έ'λαβον αυτόν μεθ' εαυτών. Κοπιάσαντες δέ 
περί μεσημβρίαν έκοιμήθη σαν. Προεξυπνισθείς δέ δ 
Τατιανδς θεωρεί τόν Μαρκιανόν είς εόν ήλιον κοιμώ-
μενον, καί άετόν παμμεγέστατον έπ' αύτδν έλθόντα 

^ καί τάς εαυτού πτέρυγας διαπετάσαντα σκιάν έπ' 
αύτδν περιποιησάμενον. Καί τούτο θεασάμενος Ιγεί-
ρει τόν εαυτού άδελφόν, καί τό θεαθέν ύποδείκνυσι. 
Καί έπί πολύ Οαυμάζοντες έξυπνίζουσι τόν Μαρκια
νόν, καί λέγουσιν αύτψ* Έάν βασιλεύσης, τί ήμΐν 
χαρίζη ; Ό δέ, Τίς είμι έγώ, ;να τούτο γένηται εις 
έμέ ; ΟΊ δέ έκ δευτέρου τόν αύτδν λόγον εΤπον. Αέγει 
δ Μαρκιανός· Έάν τούτο έκ θεού γένηται, πατέρας 

COARI N o m 
pria dixerunt αριθμόν, de quo supra. GEcuinenius 
in Act. XV: Σπείρα δέ έστιν δ' καλοΰμεν νύν νούριε-
ρον. Quid vero σφεϊραι ? Suidas : πλήθη στρατευ
μάτων, φάλαγγες, νούμερα. GOAR. 
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υμάς άνακηρύξο). Τότε διδόασιν αύτψ σ' νομίσματα, \ 
λέγοντες· Πορεύου έν τή πόλει , καί μέμνησο η μ ώ ν 
δτε δ θεδς υψώσει σε. Χρόνου δέ διελθόντος ολίγου 
καί Θεοδοσίου τελευτήσαντος, βασιλεύς ανεδείχθη» 
ώς προέοημεν , καί ύπομνησθείς τής έν Λυκία ευ
εργεσίας, Τατιανόν χαί Ίούλιον μεταπεμψάμενος 
πατέρας αυτούς άνεκήρυξε, καί τόν μέν Τατιανόν 
έπαρχον έποίησε της πόλεως , τψ δέ Ίουλίω τήν τών 
Λυκίων ένεχείρισεν α ρ χ ή ν . Ύπδ Γιζερίχου δέ πάλιν 
είς 'Αφρικήν κρατηθείς, έτι στρατιώτη Οντι τούτο 
αύτψ έξ έγένετο* όθεν δ Γιζέριχος δ'ρκψ αύτδν 
ήσφολίσατο δτι εί βασιλεύσει, μή πολεμήσαί ποτε 
Ούανδήλοις, καί απολύει αύοόν. Τοίνυν καί ή μακά
ρια Πουλχερία μεθ' έτερων πολλών εκκλησιών 
έξαιρέτως τδν έν Βλαχέρναις ναόν ψκο δόμησε καί 
Μαρκιανού. 

[ Ρ . 345] Τ ψ β' αυτού έτει ή έν Χαλκηδόνι αγία τ ε - β 
τάρτη σύνοδος γέγονεν δπό Πατέρων χλ ' , έν τψ μαρ-
τυρίψ τής πανευφήμου Ευφημία, κατά Ευτυχούς 
καί Διοσκόρου καί Νεστορίου τών ματαίων, λεγόντων 
μήτε τήν σάρκα τού Κυρίου δμοούσιον ήμΐν είναι, 
άλλ' εκ δύο νέν φύσεων τήν ενωσιν λέγεσθαι, μίαν 
δέ φύσιν άποτελεσθήναι μετά τήν ένωσιν, καί ώς έν 
φαντασία τήν σάρκα φορέσαί τδν Κύριον μυθολο-
γούντων καί τή Οεότητι πάθος απονεμόντων. Ήγούντο 
δέ τής συνόδου Λέοντος πάπα 'Ρώμης τοποτηρηταί 
Πασχάσιος καί Λουκίνσιος επίσκοποι καί Βονιφάκιος 
πρεσβύτερος, Άνατόλ ιος Κωνσταντινουπόλεως, Ί ο υ -
βενάλης Ιεροσολύμων. Καθαιρούνται τοίνυν οί αιρε
τικοί καί εξορίζονται έν Γάγγρα, χειροτονείται δέ 
Προτέριος επίσκοπος Αλεξανδρείας άντί Διοσκόρου. 
Ή δέ αγία σύνοδος έξεφώνησε τέλειον θεδν καί τ έ · β 
λειον άνθρωπον τόν αυτόν έν δύο φύσεσιν, άσυγχύτως, 
αδιαιρέτως, τόν Κύριον ημών καί θεδν Ίησούν Χρι
στδν. Δύο δέ είρήκασι φύσεις τψ λόγψ τής διαφοράς, 
υύ τψ λ ό γ ψ τής διαιρέσεως. Τήν τε τού 'Ρώμης 
πάπα Λέοντος έπιστολήν πρδς Φλαβιανδν γραφεΐ-
σαν ώς στήλην ορθοδοξίας έδέξαντο. Έπικυρούσι δέ 
καί τήν Νεστορίου καθαίρεσιν. Έδέξαντο δέ θ ε ο -
δώρητον καί "Ιοαν ώς άναθεματίσαντας Νεστόριον. 

Τ ψ γ' Ιτει ή μακαρία καί ευσεβής Πουλχερία έκοι
μήθη έν Χριστψ παρθένος καί μή διαφθαρεΐσα, 
πάντα τά εαυτής πτωχοΐς διανείμασα. 

Τ ψ δ' έτει Ούαλεντινιανός δ τής 'Ρώμης βασιλεύς 
τών μέν ορθών τής Εκκλησίας δογμάτων άντελαμ-
βάνετο, π ο λ λ ή δέ τή παρανομία έν τή εαυτού διαίτη 
έκέχρητο· ευπρεπέστατη γάρ γυναικί Ευδοξία συ-
ζών, θυγατρί Θεοδοσίου τού βασιλέως, άλλοτρίαις 
όαιμονιωδώς έκέχρητο. Ό μ ί λ ε ι δέ συνεχώς καί τοΐς 
τά περίεργα πράττουσι* διό καί οίκτίστψ παραδί-
δοται θανάτψ. Μαξίμου γάρ τού έπί Θεοδοσίου τού 
Νεγάλου τυραννήσαντος έ'κγονος καί ομώνυμος , έν 
τοις κατά 'Ρώμην πατρικίοις τελών, ένδον τού πα
λατιού γενόμενος τόν Ούαλεντινιανόν άπέσφαξε και 
τ ή Ευδοξία συνεγίτο καί τ Γ,ς βασιλείας έκράτησε* 
δΓ ών γάρ τις άμαρτάνει, δι* αυτών καί παιδεύεται· 
Έ π ί τούτος ή Ευδοξία άχθομίνη μεταπέμπεται τδν 

ciara. Tunc i l l i eum 200numniis donant, jubentque 
ad urbem reverti, suique memorcra esse, ubi Deus 
eum evexerit. Ergo Marcianus non ita raulto post 
Tbeodosio defuncto imperator creatus, accepti in 
Lycia beneflcii memor, Tatianum et Juliura evoca-
tos ad se patricios salutat, Tatiauumque urbis,Ju-
l ium LycieB praifectum constituit. Simile aquilro 
ostenlum Marciano etiamnum railiti evenit.cum i n 
Africa apud Gizericbura captivus teneretur. Itaquc 
Gizericbus eum dimisi t , jura tum, si imperator fie-
ret, bellum Vandalis non i l la turum. Porro Pulche-
ria, priBter malta alia tempia, praecipue aedem in 
Blacbernis condidit ac Dei Genitrici consecravit, 
cura nuper Marcianus imperium inivisset. 
τή θεοτόκψ άνατέθεικεν έν άρχή τής βασιλείας 

Annum eo secundum imperante Gbalcedone 
quarta sancta synodus acta est, in aode nobilissiraa) 
martyris Euphemiae, collectis Patribus 630,contra 
Eutychen, Dioscorum et Nestorium, vanos horai-
nes, qui carnera Christi negabant ejusdem cum 
nostra esse naturae, affirmabantque unitas quidem 
duas in Gbrislo naturas, unitionc autem perfecla 
ad unicam deinde naturam fuisse redactas, DomL 
numquecarnem non revera,sed tantummodospecie 
quadam apparente circumtulisse. Iidem deitatem 
passam dicebant. PriBfaerunt concilio Leonis papae 
Romani vicarii 6 0 5 Pascbasius et Lucinsius 
episcopi, ac Bonifacius presbyter, ac Anatolius 
Gpolitanus, Juvenalis Hierosolymaeus episcopi. 
Hseretici damnati et Gangram sunt reiegati, inque 
locum Dioscori episcopus AlexandrisB creatus Pro-
terius. Pronuntiavit sacra ista synodus Dominum 
ac Deum nostrum Jesum Christum perfectum esse 
Deum et perfectura bominem, eumdem duabus 
naturis constantem, sine ulla vel confusione vel 
divione ; duas autem in eo naturas esse ralione 
non divisionis, sed discriminis. Epistolam quoque 
Leonis papao Romani ad Flavianum, ut columen 
recta3 fldci, approbaverunt. Nestorii quoque dara-
nationem ratara habuerut, Tbeodorito et Iba 
receptis, qui eum damnaverant. 

Tertio anno, imperii Marciani Pulcheria, invio-
lata virgo, omnes suas facultates pauperibus elar-
gita, vita) pensum absolvit. 

Quarto anno, Valentinianus Occidentis impera-
tor, iametsi veram religionem araplecteretur 
vitam tamen egit flagitiosam. Cum enim formosis-
simam haberet uxorem Eudoxiam, filiam Theodo-
sii imperatoris, nihilominus sceleste alienis mulie-
ribus abutebatur: erat quoque ei assidua cum 
curiosas artes traclantibus consuetudo. Itaque 
etiam raiserrima morte periit . Maximus enim, 
nepos ejus Maximi qui Theodosii Magni aetate 
tyrannidem invaserat, Roraa) patricia dignitate 
degens in palatium pervenit, Valentinianum neca-
vit, Eudoxiara stupravit, impcrioque 6 0 6 potilus 
est: solent enim llagitia et iis inilictai poena» ejus-
dem esse generis. At Eudoxia graviter eam ferens 
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injuriam, r.izerichum ex Africa Homain evocat, \ Γιζέριχον έξ Αφρικής εΓς 'Ρ<ί>μην, παρακαλέσασα 
rogans u l se Maximi tyrannide liberaret. Gura 
Gizericbus magna cum clasee ad Romam adve-
nisset, Maximus in fuga a euis trucidatur; Barba-
rus lerlio a fuga Maxiroi die Romam nemine 
obsistente inirat . Hic impositis in naves omuibus 
urbis opibus atque donariis, sacra etiam supel-
lectilo, quaj solido auro et lapidibus pretioeis 
constabat, et vasis Hcbraicis qiiea Titue Hierosoly-
mis attulerat, abducta etiam imperatrice Eudoxia 
et ejus liberis, i n Africam rediit . Ita eocundo capta 
est Roma, prius ab Alarico occupata. Gizericbus 
Eudoxiam Honoricbo filiorum suorum naturaaximo 
copulavit: Placidi&m Olybrio patricio desponeatam 
audiens cum matre Eudoxia asBcrvavit. Majorinue 

λυτρωβήναι τής τοΰ Μαξίμου τυραννίδος. Γιζερίχου 
δέ στόλψ μεγάλω έκπλεύσαντος εις 'Ρώμην, Μάξι
μος φυγή έχρήσατο, οί δέ συνδντες αύτψ άνειλον αύ
τδν. Ό δέ Γιζέριχος μηδενός αύτψ άντιστάντος 
[Ρ. 346] είσήλθεν είς 'Ρώμην τή ιρίτη ήμερα τής 
φυγής Μαξίμου* καί λαβών πάντα τά χρήματα, κ«1 
τά τής πόλεως αναθήματα είς τά πλοία έμβαλών, 
έν οίς ήσαν κειμήλια ολόχρυσα καί διάλιΟα εκκλη
σιαστικά καί σκεύη Εβραϊκά, άπερ δ Ούεσπασιανου 
Τίτος έξ Ιεροσολύμων άφείλετο, σύν τούτοις λαβών 
τήν Εύδοξίαν τήν βασιλίδα καί τά τέκνα αυτής, είς 
Άφρικήν άπίπλευσεν. "Εως ώδε δευτέρα ά'λω σι ς 'Ρώ
μης τής μεγάλης, πρώτη μέν ύπδ Άλαρίχου, δευτέ
ρα δέ δπδ Γιζερί/ου. Καί τήν μέν Εύδοξίαν 'Ονορίχφ 

cognita Maxirai caode Romauum imperium occepit g τψ πρωτοκψ υίψ αυτού συνέζευξε* τήν δέ ΙΙλακιδίαν 
ac biennium tenuit. Post eum Avitus annos tot i- άνδρα εχει·/ μαθών Όλύβριον τδν πατρίκιον μετά τής 
dera, inde Severue tr iennium. Post bunc imperator 
Romaa nullus fuit, sed Recimerue rem publicam 
administravit, dux militiflB et magna armatus 
potentia. In Oriente autem omnia fuerunt pacata, 
adeo quidem ut ea aurea aetas diceretur. Tunc 
etiam Symeon monachus in colnmna stans, vita, 
doctrina et miraculis i lorui t . 

μητρός έφύλαξεν Ευδοξίας. Μαθών δέ τδ/ Μαξίμου 
θάνατον Μαιο>ρΐνος έβασίλευσε 'Ρώμης ετη β', κ*ί 
μετ' αύτδν 'Άβιτος ϊτη β%, καί μετά τούτον Σεβήρος 
ετη γ'. Καί μετ' αύτδν ούκέτι βασιλεύς έν 'Ρώμγι, 
άλλά 'Ρεκίμερες διφκει τά πράγματα στρατηγών 
καί μεγάλην περικείμενος δύναμιν. Κατά δέ τήν 
Έψαν πάσης γαλήνης μετειχον άπαντα, ώς χ ρ υ 

σούς τούς χρόνους τούτους λέγεσθαι. Τότε καί Συμεών δ τής μάνδρας (73) έστώς έπί κίονος βίψ καί λόγψ καί 
θαόμασι διέπρεπε. 

6 0 7 Quinlo anno tres magni lapides de coelo in Τψ ε' Ιτει λίθοι τρεΐς παμμεγέθεις έκ τού ουρανό** 
Tbraciam deciderunt. Mortua eet etiam Jerusa- έν τή θρ^κη επεσον. Καί Ευδοκία (74) ή τού θεοδο-
lemffl Eudocia Tbeodosii uxor, multa ecclesi® σίου γυνή έν 'ίεροσολύμοις τελευτ?, πολλά καταλει-
legata relinquens; juravitque moriens iueontem ψασα ταΐς εκκλησίαις, καί έν τψ τελευτήν αυτήν 
se esse criminis de Paulino eibi impacti. 

Septimo anno moritur Marcianus, et i n ecde 
Sanctorum Apostolorum eepelitur. Uxor ejus fuit 
Pulcheria nomine tenus : non enim cum ea con-
cubuit. Episcopatum Gpolitanum gerebat Anato» 
liuB, Att ici euccessor. Annus is fuit a mundi ori-
gine 5950, al) incarnatione Verbi 456. 

Marciano succeisit Leo Magnue, verse reiigionis 
tcnax. Imperavit annos septemdecim. Erat corpore 
gracili , barba rara, prudentia ornatus, l i t terarum 
et disciplinarum rudis. Uxorem babuit Verinam 
Basilisci sororem. Dicebaiur Macelius, quod Aspa-
rom et Ardaburium tanquam Arianoe necasset: 
nnni a mactando id cognomen Latinis ducitur. 
Petobat sibi consentientem urbia praafectum con- D 'Άσπαρ δέ ήτέσατο τον βασιλέα έγκαταστήσαι τή 
stitui Aspar ab imperatore. Imperator cum se id πόλει έπαρχον όμόδοξον αυτού καί όμόφρονα, δ' κατ-
facturum annuisset invitus, noctu quemdam ένευσε μέν δ βασιλεύς ποιήσαι, μή βουλόμενος οέ 
senatorem celeriter ad se venire jussit, eumque εννύχιον δεδήλωκέ τινι τών συγκλητικών παραγενέ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI N O T J E . 

1 έπωμόσατο μή συνειδέναι τή κατ' αυτής κατηγορία 
Ινεκεν Ηαυλίνου. 

Τψ δέ ζ' έτει Μαρκιανδς δ βασιλεύς τελευτ$, καί 
ετέθη τδ σώμα αυτού έν τψ ήρψψ τών Αγίων Α π ο 
στόλων. Γυνή δέ τούτου Πουλχερία ονόματι μόνον* 
ού γάρ συνεγένετο αυτή. Τήν δέ τής άρχιερωσύνης 
αρχήν διεϊπεν Άνατόλιος, Άττικδν διαδεξάμενος^ 
κόσμου έτος ε-Ĵ v*, τής θείσς σαρκώσεως έτος υνς'· 

Μετά δέ Μαρκιανόν έβασίλευσε Αέων δ Μέγας, 
ορθόδοξος, έ'τη ιζ'. ΤΗν δέ κάτισχνος μέν τδ σώμα, 
υπόσπανος τήν γενειάδα, φρονήσει κεκοσμη μένος, 
παιδείας καί μαθημάτων έκτος. Τούτου γυνή Βηρίνη 
αδελφή Βασιλίσκου. Μακέλλης δέ Ιλέγετο διά τδ 
άποκτεΐναι "Ασπαρα καί Άρδαβούριον ώς Άρειανούς 
Οντας· μάκελ γάρ 'Ρωμαΐστί ό σφαγεύς λέγεται. 

(73) Tres Simcones, eosdemque tres stylitas 
fuisse in senioris hujus Vitam editis notis cora-
monstrat Rosweidius : unum πρεσβύτερον καί αρχι
μανδριτών, alium έν θαυμαστψ δ'ρει, editissinio 
monte sic dicto, vixisse narrat. Hic, qui omnium 
primus, τής μάνδρας, ex monasterio in quo juve-
nilem aliquam egit notatem, ab auctore έν Ανά-
πλψ columnam conscendisse scribilur frequuntius. 
G O A H . 

(74) Eudoxi» nomeu hic pro Eudocia situm est, 
qua3 confusio est alibi qaoque obvia. Et quod mox 

dicilur Anatolius successisse Attico, aperte est 
mendosum : nam Gbrysostomo Arsacius, deinceps 
Atticus, Sisinnius, Nestorius, Maximianns, Procu-
lus, Flavianus, Analolius successerunt.Post montio 
flt Timolbei iElur i . In margine est έβεβαίωσε τήν 
έπωνυμίαν τοις έργοις ό τρισκατάρατος. Signiiical 
autem adurus catum, ut vulgo vocamus ; et arles 
ejus animalis notaj sunt atque ingenium. De incen-
dio Cpolitano confer Evagrii n, 13. In Eclogis 
Tbeodori legilur Θωμά τών Άμαντίου. X Y L . 
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σθα». τάχιον. Τοΰ δέ παραγενομένου, έπαρχον αυτόν 
προεβάλετο. "Δσπαρ δέ τοΰτο Ιδών παρ' ελπίδα εκρά-
τησε τοΰ Ιματίου τοΰ βασιλέως, χαί φησι πρός αύ
τδν Βασιλεύ, τδν ταύτην τήν άλουργίδα περιβεβλη-
μένον [Ρ. 347] ού χρή διαψεύδεσθαι. Καί φησιν δ 
βασιλεύς· Άλλά μήν προσήκει τψ βασιλεΤ μή δπεί-
κειν τινι ή όποκεΐσθαι, καί μάλλον δ'ταν τού κοινού 
άσύμφορον ή . 

Τψ α' έτει τούτου σεισμός έγένετο έν Άντιοχεία ώς 
σχεδόν πασαν τήν πδλιν καταπεσεΐν. Ούτος δ βασιλεύς 
θρ?ξ ήν τψ γένει, τριβούνος τήν άξίαν. Έστέφθη δέ 
ύπδ Άνατολίου πατριάρχου. 

Πασών δέ τών τής οικουμένης Εκκλησιών τήν 
έν Χαλκηδόνι σύνοδον άποδεξαμένων, ό μιαρός Τι
μόθεος δ έπίκλην ΑΓλουρος τήν 'Αλεξανδρέων πδλιν 
έτάρασσε. Μαγγανεία γάρ χρησάμενος νυκτός έν 
τοΐς κελλίοις τών μοναχών περιήρχετο, έπ' δνδματι 
καλών εκαστον, τών δέ άποκρινομένων εκλεγέν Έγώ 
άγγελος είμι, καί άπεστάλην είπεΐν πασιν άποστήνα1 

τής κοινωνίας Προτερίου καί τών έν Χαλκηδόνι' 
Τιμόθεον δέ τδν Δίλουρον έπίσκοπον προχειρίσασθα 
Αλεξανδρείας. Πλήθος δέ άτακτων ανδρών ώνησάμε-
νος τυραννικώς τού θρόνου Αλεξανδρείας έκράτησε' 
καί καΟηρη μένος ών ύπό δύο καθαρή μένων χειροτο
νείται, χειροτονίας τε επισκόπων έποίει άχειροτόνη-
τος ών, καί βαπτίσματα έπετέλει πρεσβύτερος μή 
ών, καί μετά λύττης τινός ασχέτου τήν άγίαν τε-
τάρτην σύνοδον ύβριζε. Καί τόν μακάριον Προτέ-
ριον δίδοντα τόπον τή όργή τψ μεγάλψ Σαββάτψ 
κατασφάττει μεθ' έτερων ίίξ τών σύν αύτψ· καί 
κατά πασαν τήν πόλιν σύραντες τδ σώμα αυτού πυρί 
κατέκαυσαν. Τούτψ τψ έτει ήνέχθη τδ λείψανον 
τής αγίας μάρτυρος Αναστασίας άπδ τού Σιρμίου, 
καί κατετέθη έν τψ ναψ αυτής έν τοΐς Αομνίνου 
έμβόλοις. 

Τψ β' ετει Λέων δ βασιλεύς μαθών τδν άδικον 
θάνατον Προτερίου καί τήν Αίλουρου άθεσμον προ-
αγωγήν, πέμψας τούς κοινωνήσαντας τψ Προτερίου 
Οανάτψ έγλωσσοτόμησε. Τιμοθέψ δέ τψ άνιέρψ ούκ 
έπεξήλθε, τήν έπ' αύτψ κρίσιν επίσκοποις καταλι-
πών. Τψ δ' αύτψ έτει καί Ζήνων Αριάδνη μίγνυται 
πρός γάμον, τή Λέοντος Ουγατρί. 

Τψ γ' έτει γράμματα πρός τούς έκαστης επαρχίας 
επισκόπους άπέστειλεν δ βασιλεύς, γράψαι αύτψ τήν 
οίκείαν γνώμην εκαστον, εί τοΐς εν Χαλκηδόνι δρι-
σΟεΐσιν άρέσκοιντο, καί περί τής τού Αίλούμου χει
ροτονίας τί λέγοιεν. Έν οίς καί τψ άγίψ Συμεώνι 
τψ Στυλίτ$ καί άλλοις Πατράσι θ*υμ«τουργοΐς καί 
δσίοις διαμαρτυρόμενος, ώς τψ θεψ τών δ'λων παρ-
έχειν τήν κρίσιν τών αμφισβητουμένων ποιούντας. 01 
δε παμψηφί δμοφρόνως κυροΰσι μέν τήν έν Χαλκη
δόνι άγίαν σύνοδον είναι, καί τόν υπ* αυτής εκτεθέντα 
δ'ρον άποοένονται, Τιμοθέου δέ συμφώνο>ς καταψηφί
ζονται ώς οονέως καί αιρετικού δ'ν καί έξώρισεν δ 
βασιλεύς εις Γάγγραν. Κάκεΐ δέ συναγωγάς άρξά-
μενος ποιεϊν εξορίζεται έν Χερσώνι. Τιμόθεος δέ 
άλλος ό έπίκλην Λευκός καί Σαλοφακίολος, ορθό
δοξος [Ρ. 348] καί αγαθός άνήρ δπάρχων, δπδ πάντων 
φιλούμενος χειροτονείται Αλεξανδρείας επίσκοπος. 

Α. praefectum urbis constituit. Aspar, cui hoc prater 
spera suam accidisset, vestes apprehenso Leoni 
ait : Imperator, tali purpura amictum non decet 
ment i r i . Respondit imperator : 6 0 8 Sane hoc 
quoque imperatorem decet, nemini cedere aut 
subditura esse, maxime ubi id cum reipublicse i n -
commodo fieret. 

Primo hujus anno Antiocbise terraB motus fuit, 
qui totam pene urbem prostravit. Leo Thrax genere 
fuit, t r ibunit ia dignitate. Coronavit oum Anatoliu9 
patriarcha. 

Cum autem omnes totius orbis Ecclesim conci-
l io Chalcedonensi astipularentur, unus scelerosus 
homo Alexandriam conturbavitTimolheu9, cogno-

β mento jElurus. Is magicis imposturis utens cel lu-
las monachorum obivit noctu, nominatim quem-
que vocans. Qui cum responderent, ita d i x i t : Ego 
sum angelus, in hoc missus ut omnes jubeam 
abstinere societate Proterii et Chalcedonensium 
rerum, Timolheo autem jEluro episcopatum Alex-
andrinum tradere. Porro cum catervam hominum 
turbulentorum mercede parasset, per tyrannidem 
solio episcopali politus est. Ita qui damnalus erat, 
a duobus damnatis deligilur,ipseque suflragiisnon 
creatus creandi episcopi jus aliis t r ibuit , baptizat-
que, cum presbyter non esset. Idem rabie quadam 
effreni sacrum concilium quarlum contumeliis 
affecit, et Proterium irai diviniB locum cedentem 
cumque eo sex alios magno Sabbato inlerfecit. 
Cujus corpus factiosl per totam urbem raptatum 

^ combusserunt. Illo anno allata? sunt Sirraio r e l i -
quiffl diva3 martyris Anas las i» , inque ejus lemplo 
depos i t» , quodest apud rostra Domnini. 

6 0 0 Secundo anno Lco imperalor cognita i n -
justa Proterii caede /Elurique iniqua desiguatione, 
misit qui Proterii coedie consciis linguas exscin-
derent. iElurum non puniit , judicio ejus episcopis 
reservato. Eodem anno n u p t i » fuerunt Zenonis et 
Ariadnce Leonis iilia). 

Tertio anno imperator scribit ad omnium pro-
vinciarum episcopos, petitque utsuam quisque de 
Chalcedonensi concilio et Timotbei ad episcopa-
tum progressu eententiam perscribant. Scribit 

D inter alios etiam ad Symeonem Stylitam aliosque 
mirificos et sanctoe Patres, obteslans ut ita de 
coutroversis rcbus judicium facerent, ut qui Deo 
rationemessent reddituri . I l l i vero uno omnessuf-
fragio etsensu Cbalcedonense concilium probant, 
Timotbeum bomicidii ac boereseos condemnant. 
Eum imperator Gangram relegavit. Sed cum ib i 
quoque conventus agere ccepissct, Cbersonem 
deportatur. Alius autem Tiraothcus, cognomento 
Albus et Salopbaciolus, vir bonus et de religione 
recte sentiens omnibusque charus, Alexandrinus 
episcopus creatur. 
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Quaito anno Symeon Stylites moritur, primus Α Τψ δ' ετει δ τής μάνδρας Στυλίτης μέγας Συμεών 
istius vitae generis inventor. 

Quinto anno incendium Cpoli fuit, a navali 
ortum et progressum 6 1 0 asque ad aidem beati 
Thoraaa Araantum Marcianus autem procurator 
Magni Templi, cum fanum sanctae Anastaseos 
nuper exstruxisset, hoc ab incendio servavit, cum 
Evangelio etsuffitu adbibilis, ad tegulas ascendis-
set Deumque lacryniis placasset.Nara id incendium 
admodum invaluit, ad ortum a navali profectum 
usque ad fanum Joannis Mendici, quod cst ad 
occasum, ab austro media urbe, a Lausi usque ad 
Taurum omnia depascens. Praecipua et reliquis 
praestantiora quo) eo incendio perienint, sunt 

έκοιμήθη, πρώτος καταδείξας τήν τοιαύτην άσκ*η-
σιν. 

Τψ ε' έτει γέγονεν εμπρησμός έν Κωνσταντινουπόλει* 
άρξάμενος άπδ τού νεωρίου καί φθάσας εως τού Ά γ ι ο υ 
Θωμά τών Άμάντων. Μαρκιανδς δέ δ οικονόμος τής 
Μεγάλης Εκκλησίας, τδν ναδν κτίσας τής Ά γ ι α ς 
Αναστάσεως, έτι νέον δντα τούτον τού εμπρησμού 
διεσώσατο, άνελθών είς τδ κεράμιον μετά Ευαγγελίου 
καί θυμιατού, καί τδν θεδν δάκρυαtν εςίλεωσάμενος· 
Σφόδρα γάρ έκράτει δ εμπρησμός ούτος* κατά μεν 
γάρ ανατολάς άπδ τού νεωρίου επεκτεινόμενος μέχρι 
τού Αγίου Ιωάννου τού Ιίτωχού πρός δύσιν, έπί δέ 
μεσημβρίας έν τή μέηι τής πόλεως άπό τών Λαύ-
σου μέχρι τού Ταύρου πάντα κατελυμήνατο. Περι-

curia maxima i n foro Gonstantini, aereis imagini- β φανή δέ καί τών άλλων διαφέροντα τδ πύρ κατανά· 
bus et porphyretico lapide ornata, in quaet delecti 
consullare solebant, et imperator intrabat ubi 
consularem vestem sumpsisset; item Nympheum, 
e regione bujus curi® situm.in quo flebant nuptisD 
eorum qui domibus carebant; item alia in Tauro 
curia delectis senatoribus et imperatori accommo-
data, cum i i eo convenirent de rebus gerendis 
consultatum, imperator i n veste consulari praBsi-
deret. Imposita fuit 12 variis columnisde Trojano 
Iapide,altis pedes23: e » ab austri et seplentrionis 
parte suslinebant aedificium, ad ortum el occasum 
fornicibus suffulturn. Fuit longitadine pedum 240, 
latitudine 84. Templa quoque absumpta sunt duo 
maxima, omnis generis lapidibus exornata, alte-
r u m Tetrapylo 6 1 1 vicinum, alterum in foro 

λωσεν έν μέν τψ Κωνσταντίνου φόρψ οΤκον μέγι
στον σενάτου καλούμενον, έκ χαλκών εικόνων καί 
πορφυρών λίθων διακεκοσμημέ/ον, έν ψπερ καί ο» 
λογάδες έβουλεύοντο καί δ βασιλεύς είσήει, ήνίκα 
ύπατικήν έλαβε στολήν, καί τδ νυμφαΐΟν τδ τούδε 
τοΰ οίκου κείμενον αντικρύ, έν ψπερ οί γάμοι έγί" 
νοντο τών ούκ εχόντων οΓκους* έν δέ τψ Ταύρψ 
οίκον καί αύτφν τοις λογάσι καί τω βασιλεΐ έ π ι τ ή -
δειον, τοΐς μέν είς τό συνιέναι καί περί τών πρα
κτέων διασκοπεΐν, τψ δέ έν τή ύπάτψ προκαθημενψ 
βουλή, έν δυοκαίδεκα ποικίλοις κίοσιν έκ Τρωικής 
λίθου, πέντε καί είκοσι ποδών έΧουσιν ύψος, φέ-
ρουσι δέ τήν στέγην εκ τε νοτίου καί βορείου 
πλευρού σύν τοΐς' παρ' έκάτερα κατά τδ άνατολικδν 
καί δυτικδν ψαλίσιν, ού τό μέν μήκος σμ' ποδών τδΐ 

Tauri. Quin et alia multa ignis vastavit, ut por t i - δέ πλάτος πδ' ή ν καί τών ιερών δέ οίκοι μέγιστοι 
cus, rostra, fora, domos, a mari usque ad mare, δύο, διακεκοσμημένοι παντοίοις λίθοις, ών ό μέν τοΰ 
usque ad aedem sanctorum martyrum Sergii et τετραπύλου ού πδρ£ω έτύγχανεν ών, ό δέ τή τού 
Bacchi. Ταύρου ένέκειτο αγορά. Καί άλλα πολλά κατελυμή
νατο τδπύρ, οίον στοάς εμβόλων, αγοράς καί οικήσεις άπδ θαλάσσης εως θαλάσσης, άχρι τού ναού τών Αγίων 
μαρτύρων Σεργίου καί ΒάκΧου. 

Sexto anno pictori cuidam aggresso Ghristum 
forma Jovis pingere manus exaruit. Eura facinus 
confessum Gennadius precibus suis sanavit. Qui-
dam historici Ghristo attribuunt raros et crispos 
crines. Is Gennadius noctu ad altare spectrum 
deemonis v i d i t ; quem cum increpasset, audivit 
vociferantem nunc se ei viventi cedere,post ipsius 
mortem utique templo potiturura.Idem Gennadius 

Τψ ς' έ'τει ζωγράφου τινός τόν Σωτήρα γράψα-
τολμήσαντος καθ' ομοιότητα τού Διός έξηράνθη ή 
Χείρ δν έξαγορεύσαντα δι' εύΧής ίάσατο Γεννάδιος-
Φασί δέ τίνες τών Ιστορικών δ'τι τδ ούλον καί δλιγό-
τριχον σχήμα έπί τού Σωτήρος οίκειότερόν έστιν. 
Ούτος δ Γεννάδιος τή νυκτί έν τψ θυσιαστηρίου εΤδε 
φάντασμα δαιμονίου, ψ καί έπιτιμήσας ήκουσεν 
αύτοΰ κράζοντος ώς αύτοΰ μέν ζώντος ενδίδωσι, 

clericum quemdam fani S. Eleutberii male viven- ρ μετά δέ θάνατον αύτοΰ κρατήσει πάντως τής Έκκληε 
tem cum saepe objurgasset, neque tamen inilectere 
posset, rem ad S. Eleutherium detulit,eum in sao 
templo cujusdam ministr i ejus opera sic alloquens, 
Dive martyr Eleutheri.aut corrige clericura tunm : 
aut exscinde. l l l ico clericusexspiravit.Eodem anno 
Studius templum Joannis Bapt is t» condidit,mona-

σίας. Ούτος ό Γεννάδιος κληρικψ (75) τής εκκλησίας 
τού Αγίου Ελευθερίου άτάκτψ οντι πολλάκις ένου-
θέτει. Έπεί δέ αύτδν κάμψαι ούκ 'ισΧυσε, δηλοΐ τψ 
άγίψ Έλευθερίψ, έν τψ ναψ ειπών διά [Ρ. 349] τίνος 
τών δπηρετουμένων αύτψ* Άγιε μάρτυρ Ελευθέριε, 
ή διόρθωσαι τδν κληρικόν σου, ή έκκοψον αυτόν. Καί 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE . 

(75J Glerici nomen apud Graecos non adipiscitur 
quivis clero cooptatus, sed is tantum qui diguita-
toni yel officium in Ecclesia obtinet. Hinc percipis 
qui sint patriareha) clorici, i l l i nempe qui circa 

i l lum aliquo defunguntur officio, a quo monachus 
omnis excluditur, eumque licetclero annumerent 
Grajci doctiores, clericum tamen nusquam csse 
vel nuncupari concedunt. GOAR. 



6G3 HISTOIUARUM COMPENDIUM. 

?ύθύς έτελε;τησ:ν ό κληρικό;. Τώ δ' αύτώ ετει Στού- \ cbosquo iu eo collocavit eorum qui Accrmeti, boc 
διος τδν ναδν έκτισε τού Α γ ί ο υ Ιωάννου τού Βα/ττι- est insomnes, dieuntur. 
στού, και μοναχούς έκ τής μονής τών Α κ ο ί μ η τ ω ν έν 
αύτψ κατέστησε. 

Τώ ζ' ετει Λέων δ βασιλεύς Ζήνωνα τδν γαμβρόν 
αυτού στρατηγδν τής 'ΐίψας άπάσης (70) πεποίηκε. 
Πέτρος δε Κναφεύς ακολουθών Ζήνωνι, πρεσούτίρος 
ών τού έν Χαλκηδόνι ναού Βάσσης τής μάρτυρος καί 
τά τού Άπολιναρίου φρονών, μύριους θορύβους ήγειρε 
κατά τής πίστεως, και αναθεματίζει τούς μή λέγον
τας τδν θεδν σταυρωθήναι. Καί σχίσας τδν λαδν 
Α ν τ ι ο χ ε ί α ς προστίθησιν έν τψ τρισαγίψ ύμνψ τδ, Ό 
σταυρωθείς δι' ήμας· δπερ έως σήμερον παρά τοΐς 
θεοπασχίταις έκράτησε. Μαρτυρίου δέ τού Α ν τ ι ο 
χείας τψ θρόνψ άποταξαμένου, καί λέγοντος. Κλήρψ 
άνυποτάκτψ και λαψ άπειθεΐ καί Εκκλησία ρερυ-
πωμένη αποτάσσομαι, φυλάττων έμαυτψ τδ τής 
Ιερωσύνης αξίωμα, Πέτρος δ Κναφεύς τ ψ θρόνψ έπι -
πηδ$ . Τήν δέ κατ' αυτού έξορίαν άκουσας φεύγει, 
καί Ιουλιανός επίσκοπος Αντιοχε ίας προχειρίζεται . 
Τω αύτψ έτει δ δ'σιος Γεράσιμος έν ταΐς τού Ι ο ρ 
δανού δχθαις άρεταΐς καί τέρασι περιβόητος έγέ
νετο. Καί άφιξις τού άναχωρητού Κυρια/.ού έν 
Ίεροσολύμεις , δ'ς εζησεν ετη ρζ'. Τ ψ δ' αύτψ έτει 
μετ^τέΟη δ προφήτης Έλισσαΐος έν Αλέξανδρε ία, 
έν τή μονή ΙΙαύλου τού λεπρού· λεπρόν γάρ ιάσατο 
ΥΛ\ λεπρόν έποίησε καί είς τού λεπρού ετέθη. 

Τψ η' έ'τει Δανιήλ δ Στυλίτης έν τψ Ά ν ά π λ ψ τ ψ 
στύλψ έπέβη, καί "Ανθιμος καί Τιμοκλής οί τών 
τροπαρίων (77) ποιηταί έγνωρίζοντο. 

Τ ψ θ' ετει ση μείον έφάνη έν τψ ούρανψ νεφέλη 
ώσπερ σάλπιγγος έκτύπωμα έχουσαι έπί ημέρας 
τεσσαράκοντα, καθ' έσπέραν. 

Τψ ι' ετει ΊσοκάσιΟς δ κοιαίστωρ Α ν τ ι ο χ ε ί α ς , δ 
καί φιλόσοφος, διεβλήθη τψ βασιλεΐ ώς Έ λ λ η ν καί 
έκέλευσεν εξετασθήναι αύτδν παρά τψ έπάρχψ Κων
σταντινουπόλεως. Ά χ θ ί ν τ ο ς δέ αυτού δεδεμένου όπισθ-
άγκωνα εφη πρός αυτόν Ηοσαΐος ό έπαρχος* Ό ρ ? ς , 
Ίσοκάσιε, έν ποίψ σχήματι καθέστηκας ; Ό δέ ε ί π ε ν 
Ό ρ ώ , καί ού ξενίζομαι· άνθρωπος γάρ ών άνθρωπί-
ναις περιέπεσον συμφοραΐς. Ά λ λ ά δίκασον έπ' έμοί , 
ο'>ς έδίκαζες σύν έμοί. Ταύτα άκουσας δ δήμος 
εύφημη σε τόν βασιλέα* καί μαθών δ βασιλεύς έχάρη, 
καί άπέλυσεν αυτόν είς τήν ίδίαν χ ώ ρ α ν 

Β 

Τ ψ ι β* έτει Λέων δ βασιλεύς κατά Γιζερίχου τού 
τών Ά φ ρ ω ν κρατούντος καί π ο λ λ ά τών 'Ρωμαίων 

XYLANDR1 ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε 

Sepiimo anno Zenonem generum suum Leo toti 
Oricnti prreposuit. Fut in comitatu Zenonis IVlrus 
quiilam Cnapheus (id cst fullo), presbyter lempli 
Bassa? sauctra marlyris, quod est Chalcedone. Is 
quia Apoll inari i errores sequebatur, infinitas con-
ra fidera lurbasexcitavit, 6 1 2 damnans eos qui 
negantDeum fuissecrucifixum.Et dissidio in plebe 
Antiocbena facto,sanclissimo bymno hsec inserui t : 
Qui proptcr nos crucifixus est; quod hodiequc 
apud Tbeopaschitas obtinet. Cum autem Marty-
rius Antiochiao episcopus sc i taabdicarel: Servata 
mihi sacerdotii dignitate, clerum inobedientem, 
populum contumacem et Ecclesiam sordibus 
iufectam res suas babere jubeo, Petrus ille Cna-
pbeus episcopatum arripuit. Mox se exsilio dam-
natum audicns profugit; et Julianus episcopalui 
Antiocliias praificitur. Eodera anno sanctus Gera-
simus ad ripas Jordanis virtutibus ac miraculis ia 
raagna fuit fama. Tunc et Cyriacus anachorela 
(ila vocant cos qui se ex hominura consueludine 
in solitudines subducunt) Hierosolyma venit. Is 
vixit annos 107. Eodem anno vates Elissams est 
Alexandriam translatus, in mansionem Pauli 
leprosi. I taqui leprosum sanaverat, lepram incus-
sorat alteri, in leprosi domo depositus est. 

Octavo anno Danielus Stylita i n Anaplo colum-
nam conscendit. EL Anthiraus ac Timocles tropa-

C riorum poeta) innotuerunt. 
Nono anno prodigium in coelo per dios 40 sub 

vesperara visura est, nubes in tuba? specicm ior-
raata. 

Decimo anno Isocasius quajstor Anliocbiw, 
idemque philosophus, delatus est apud imperato-
rem,quodGra?cain religtonem teneret. Is 6 1 3 eum 
examinari jussit apud praifectum urbis Gpolis. 
Gura ergo manibus post tergum reviuctis adduco-
retur. ita eum praifectus urbis Posams alloculus 
est: Videsne, Isocasi, quo habitu adstes ? Respon-
dit ille : Video, neque miror : homo enira inhuma-
nam devenit calaraitatera. Tu vero ila mib i jus 
dicito,sicut me collega solebas dicere. Hajc audicns 
populus imperatorem collaudat; isque re cognila, 

D laUus eum domum remit t i t . 
Duodccimo anno contra Gizericbum, qui Af r i -

cam obtinebat et ab exitu Marciani Romanos 

(76) Qui senescenle iraperio δομέστικος τής Α ν α 
τ ο λ ή ς , τών Α ν α τ ο λ ι κ ώ ς τών Έψων, τών θεμάτων τής 
Α ν α τ ο λ ή ς , ab auctore vocabitur, idem estquil .a t i -
nis, si bene conjicio praefecLus praotorio Orientis 
dicitur. Vide Pancirollum in Nol. imp. G O A R . 

(77) Id est sacrorum hymnorum sive carminum. 
Sic infra. X Y L ^ — Diyersa diversis affecta nomini-
bus Grfficis cantillani i n ecclesiis hyranorum geuera, 
e quibus quamplura vocant τροπάρια, παρά τού 
τρέπεσθαι, ad instar n imirum atiorum, velut sui 
cantus exemplarium, vertenda, sive ut aptius d i -

cam. occinenda : modulos vocavi in Euchologio, ut 
ad aliorum modum metris corapositos et modulan-
dos. Carminibus quidera iisque elegantibus p r i m i -
tus edebantur : deinceps vero servato syllnbarum 
numero et quanlitale neglecla, pressa, rudis et 
austera τών τροπαρίων compositio cvasit, cujus 
nihilominus auctores poelaruin insigni nomine 
nusquam se professi suntex auctoratos Dctropariis 
ct eorura poetis Mlatius et Arcudius pluribus dis-
seruerunt. GOAR. 
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majorem in modum deprnedatus orat, magnam 
classom emisit, collectis 1115 navibua, viris in 
singulas 100. In eam impcnsa sunt aurci sexcenties 
quinquagics mille, argentei nummi seplingentics 
mille demptis quaj ex a?rario sumpla et a Roma 
suppedilata sunt. Ea tamen tanta classis re infecla 
no semisse quidem rnili tum superslite, rediit, du-
clorisob imprudentiam:is enimostendit recte eum 
Fonsisse, qui dixit exercitura cerYorum duce 
leone, pra}slare exercitui leonum quem cervus 
ducat. Eodem anuo Asparis filius patrieius Caisar 
a Leone creatur ac Alexandriam mi t l i tu r , quia 
Asparem ab secta abduxorat et sibi benevolum 
reddiderat. 

Decimo quinto anno beatus Euthyinius in Cbri-
sto obdormivit, eum vixisset annos 97. 

6 1 4 Annis sexdecim et septemdecim bellura 
confra Gizcricbum varia fortuna gestum fuit. 

Anno 17 rcx Zenonis et suae iiliaa Ariadna? filium 
Leonem Gaisarem declarat. Tuuc etiam vestis 
Deiparae virginis Hierosolymis fuit alJata, inventa 
apud quamdam religiosissimam Hebraicam mulie-
rem virginem. Et reliquire S. Anas tas i» Nico-
media allatffl inque ejus fano repositse sunt. Eo 
tcmporc Romulus quidam Angustulus imperator 
Ilalia? fit , annis 1060 post conditam a Romulo 
Romam. Itaque Occideatis imperium, quod a 
Romulo priraum in i t ium habuit, tanlo post tem-
pore in alio Homulo desiit. 
Σημειωτέον δε ώς άπδ 'Ρωμύλου ή τής Εσπέρας 
τους έπαύσατο χρόνους. 

Cum Leo junior esset Ca?sar creatus etequestre 
spectaculum ederetur, hora diei sexta profundro 
tenebrae urbem lexerunt, et sub nivis specie cinere 
immenso pluit , uubibas quasi igne canderent 
apparentibus, ita utnemo non putaret ignepluere. 
Ciuis ad palmi alliludinem jacu»t. Porro cum Leo 

Α. μετά θάνατον Μαρκιανοΰ [ Ρ . 350] ληΥςαμένου στόλον 
μέγαν έξαπέστειλε, ,αριγ' πλοία συναθροίσας, έ χ ο ν 
τος εκάστου άνά άνδρας εκατόν. Έν οίς κατεκενώθη 
χρυσίου ρ' ρ' ξέ (78) καί αργύρου ρ" ρ* ο', παρέξ 
τών έκ τού ταμιείου καί τών τής εσπερίας ' Ρ ώ μ η ς 
διδομένων. Καί δ τοσούτος στόλος άπρακτος διά τήν 
τού στρατηγούντος κακοβουλίαν ύπέστρεψεν, ουδέ 
τούς ήμίσεις τών στρατιωτών σώους διαφυλάξας· 
Ιδειξε γάρ ι ή ν γ ν ώ μ η ν αληθή τού είπόντος, δ'τι πρεΐσ-
σόν έστι στρατόπεδον έλάφ^ν ήγκυμένου λέοντος ή 
στρατόπεδον λεόντων ηγουμένου έλάφου. Τψ δ' α ύ τ ψ 
έτει καί δ Ά σ π α ρ ο ς (7 <) υιός πατρίκιος ών Καίσαρ 
παρά τού Λέοντος γίνεται, καί έν 'Αλεξανδρεία 
πέμπεται διά τδ έλκύσαι τδν Ά σ π α ρ α έκ τής ' Α ρ ε ι α -
νικής δόξης καί εύνοεΐν ποιήσαι τψ βασιλεΤ. 

g Τψ ιε' ?τει δ όσιος Ευθύμιος έν Χριστψ έ κ ο ι μ ή θ η , 
ζήσας ετη ^ζ'· 

Τψ ις' και ιζ' ετει τά τοΰ Γιζερίχου πολέμου ά λ λ ο 
έπ' άλλψ συνέβαινε. 

Τψ ιζ' Λέων δ βασιλεύς Λέοντα τδν Ζήνωνος υίόν 
καί Αριάδνης τής ιδίας Ουγατρός, εαυτού δέ ε γ γ ο -
νον, οτέψας βασιλέα (80) άνηγόρευσε. Τότε καί 
ή έσθής τής ύπεραγίας Θεοτόκου έξ Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν 
ή χ θ η , ευρεθείσα παρά τινι ευλαβέστατη γυναικί 
Έ β ρ α ί ψ παρθένψ. Καί τά λείψανα τής αγίας Α ν α 
στασίας άπδ Νικομηδείας άνεκομίσΟη, καί ετέθη έν 
τψ ναψ αυτής (81). Έν τούτψ τψ καιρψ ' Ρ ω μ ύ λ ο ς 
τις έπίκλην Αύγουστάλιος (82) αυτοκράτωρ τ ή ς έν 
Ι τ α λ ί α βασιλείας καθίσταται, μετά χ ίλ ια όγδοήκοντα 
έτη 'Ρωμύλου βασιλέως τοΰ τήν 'Ρώμην κτίσαντος. 

άκμάσασα βασίλεια πάλιν ύπό 'Ρωμύλου έπί τ ο σ ο ύ -

C 'Αναγορευθέντνς τοίνυν τού μικρού Λέοντος, Ι π π ι 
κού αγομένου ώρα ς' τής ημέρας σκότος βαθύ Ικά-
λυψε τήν πόλ ιν , άΟρόον δέ έν είοει νιφετοΰ υσθη 
κόνις, πεπυρακτωμένων τών νεφών π ρ ο ο α ν έ ν τ ω ν , 
ώς νομίζειν πάντας Οτι πύρ βρέχει· καί Ιπί π ά λ α ι -
στήν ετέθη ή κόνις. Τού δέ βασιλέως Λέοντος ρ ε υ -

X Y L A N D R I ΕΤ GOARI ΝΟΤ/Ε. 

(78) Duplicaturappposilum estpro porronotacen-
nari i , fuitque vertendum auri centenarios 65, et ar-
genii centenarios 70. Id cum ipsa re deprehendi, 
tum ex repetitione hujus nota) injra in Micbaelo 
Papblagono, de avaritia Theophanis metropolitae 
Tessalonicei; ubi idem cura libra fuisse apparet. 
Neque est ignotum libram etiam ininam fuisse. Re-
petilurpostea Zoaa post Galapbatis mortem i m -
perio, ubi memorantur centenaria 53, πεντήκοντα 
τρία diserte. Apud Procopium est Leonem in boc 
bellum mi l l ia treconla erogasee, 1. n i de bello Van-
dalico, apud Nicephorum xv, 2e mille et ducenta 
centenaria auri pondera. Haec quam inter se et 
cum Cedreno consentiant, ignoro. Quodsi horum 
scriptoruin alterulrum Gra?ce licuisset audire, iieri 
poterat ut faciiius divinarem. X Y L . —Duo ρ', linea 
transvcrsa adacta simul eum accentu utrique su-
perposito, ρ' ο', ex nolis Graecorum arithmeticis 
putat Xylanaer significare κεντηνάριον, ab ipso 
millenis aureis, juxta Joannis Kabl computum, 
ffislimalum. Erudite quidera. At ubi 65 t^ntum 
auri centenaria enumera, argenti vero 70, videat 
quam parva sit suruma, quae et exercilui centum 
mil l ia hominum superanti et exbauriendis regiis 

aerariis satis sit. Theophanes ad 1300 centenaria 
clare scribitascendisse, cui consenlit Procopius ab 
ipso Xylandro citatus, nec ab utriusque computo 
nisi 100 centenariis distat Nicepborus: unde raihi 
liquet Xylandrum 1225 centcnariis vero numero 
aberrasse, vel male notas arithmeticas legisse. 
GOAR. 

n (79) Quod de Asparis filio sequitur, male con-
" gruit cura aliorum uistoricorumnarrationeetZoua-

raNicephoroque in primis, videturque prorsus esse 
aliquid ex mutilatis versibus consutum. Etbymius 
monachus fuit, de quo bic loqui Gedrenum cons-
tat ex Nicephoro xiv, 52. X Y L . 

(80) Ex qiio forsan proiluxit mos, utquos posteri 
pnncipes collegas imperii crearent, eosdem quo-
que manu propria coronarent. Videndus Codinus 
c. X V I I . GOAR. 

(81) Tripl ic i de causa templum hoc A n a s l a s i » 
nomen prretuli t : unam hic auclor refert, duas 
alias fof. 315 oienioratas reperies. GOAR. 

(82) Quod Augusiulum scripsi pro Augustalio. 
auctores correctiores secutus reci, u l et pro Bere-
nica Vei*inam. X Y L . 
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ματισμόν γνστρός υποστάντος καί δεινοΐς κέντροις Α imperator proiluvio ventris laboraret, atque intus 

τά ένδον έλαυνομένου, ήλεγξε τδ πάθος τήν ίατρι 
κ/,ν τάχνην έν κινδύνοις άπρακτον δπάρχειν . Καθ-
εζομένου γάρ αύτοΰ έπί τής άμίόος, καν τε ό π ι 
σθεν αύτοΰ ήν τδ έκ τοΰ πυρδς φώς καν τε έμπρο
σθεν, διά τής γαστρός καί τοΰ νώτου έφαίνετο. Καί 
έπί τοσούτον κατισχνωθείς έτελεύτησε, καί έτ»θη τδ 
σώμα αυτού έν λάρνακι πρασίνω έν τψ ήρψψ τού 
Μεγάλου Κωνσταντίνου. Γυνή δέ τούτου Βηρίνη, 
αδελφή Βασιλίσκου, δ'ς τού κατά Γιζερίχου σταλέντος 
μεγάλου στδλου εξήρχε. 

Λέ'ον δ Ζήνωνος υιός καί Α ρ ι ά δ ν η ς , νήπιος έτι 
ών, βασιλεύς προχειρίζεται παρά τού πάππου αυτού 
Μεγάλου Λέοντος· δς έοασίλευσιν [351] έτος ϊ ν , 
καί στέψας τον ίδιον πατέρα Ζήνωνα, Βηρίνης καί 
Αριάδνης συναραμένων αύτψ, έτελεύτησε. 

Ζήνων 'Ρωμαίων βασιλεύς ετη κζ* μήνας δ' ( 8 3 ) , 
αιρετικός της συγχυτικής αίρεσεως τών Ακέφαλων . 
Έ π ί τούτου έκτίσθη τδ Ά μ μ ώ ρ ι ο ν . Τούτου τ ψ π ρ ώ -
τω ετει έν προοιμίοις Μεσοποταμίαν μέν Σαρακηνοί, 
θρ'ίκην δέ κατέδραμον Ούννοι, σφόδρα τοις πρά-
γμασι κακώς λυμαινομένου τού βασιλέως, καί ήδο-
ναΐς άτδποις καί πράγμασι σχολάζοντος. Ή ν γάρ δ 
Ζήνων τής κάκιστης καί ειδεχθούς γενεάς τών Ίσαύ-
ρων, δασύς τε καί ειδεχθέστατος, ώσπερ "Ελληνες 
ζωγραφούσι τδν Βάνα τραγοσκελή καί δασύκνημον, 
την χροιάν μέλας, τήν ήλικίαν άσύμολητος , δργίλος, 
μνησίκακος καί φθόνου μεστός. Γυνή δέ τούτου 
Α ρ ι ά δ ν η . Βασιλίσ/.ος δέ δ Βηρίνης αδελφός, έν Η ρ ά 
κλεια διατρίβων τής Θράκης, ^στασίασε κατά Ζ ή 
νωνος* δ'ν φοβηθείς δ Ζήνων συν Α ρ ι ά δ ν η τή ιδία 

atrocibus compungeretur cruciatibus, morbus iste 
dnrnbnslravit artis medicai uullam esso in pericu-
lis efficacitatem.Quoties enim ia matulam deside-
bat, eive ante sive post eum ignis esset, is per 
ventrem ejus et dorsum pellucebat. Adeoque ex-
*reme atienuatus vivendi finem fecit. Corpus615 
ejusin viridiarcarepositum cstinmonumcntoCon-
stantini Magni. Uxorem habuit Verinam, sororem 
Basilisci, qui magna? classis adversus Gizerichum 
missaj dux fuit . 

Leo Zenonis et Ariadnaj filius imperalor ab avo 
suo Leone Magno est creatus, cum adiiuc puer 
essot. Imperavil annum unum,impositoque diade-
mate palri sao Zenoni,Verina ct Ariadna adjuvan-

p tibus, vila defunctus cst. 
Zeno imperavit annos 27, menses 4. Fuit in 

hajrcsi eorum quos Acepbalos vocant, quaj natu" 
ras i n Gbristo confundit. Sub boc conditum est 
Ammoriura. Hujus primo anno, ipsis imperii ejus 
principiis, in Mesopotamiam Saraceni,in Thraciam 
Hunni incursiones fecerunt, cnm pessime rem-
publicam imperatorille corrumperet voluptalibus-
que et rebus absurdis e>set dedilus. Fuit Zeno 
natus pessima et insigniter deformi Isaurorum 
gente, hirsatus et forma turpissima, qualem Grasci 
Panem pingunt hircipedem et crassis suris, niger, 
stalura inconcinna, iracundus, injuriaruin tenax, 
invidentissimus. Uxor ei fuit Ariadna. Interim 
Basiliscus Verina) frater, HeracleaB, quao est Thra-
ciflB urbs, contra Zenonem seditionem movet.Ejus 

γυναικί καί χρήμασιν ίκανοΤς φεύγει είς Ίσαυρίαν C melu Zeno cum uxore et magnis opibus ad 
κατά τι φρούριον όχυρόν Ούβαρα καλούμενον. Βασι
λ ι κ ό ς οε έν τψ κάμπψ άνηγορεύθη βασιλεύς, 
Μάρκον τε τδν υίόν Καίσαρα έποίησε, καί Ζηνωδίαν 
τήν εαυτού γαμετήν Αύγούσταν έ'στεψε, καί ευθέως 
κατά τής πίστεως παρετάξατο. Τούτου δέ άναγορευ-
Οεντος δ συμβάς εμπρησμός κατά τήν πόλιν τό άνθη-
ρ,'τατον μέρος διέφθειρεν έν γάρ τ ψ μέσψ τών 
Χ^λ/.οπρατίων άρξάμενος αύτάς τε άνάλωσεν άμφω 
τ ά ; στοά; καί τά προσεχή πάντα, τήν τε καλουμέ
νην βασιλικήν, έν ή άπέκειτο βιβλιοθήκη έ*χουσα 
β ίβλου; μυριάδας δώδεκα, μεθ' ών βιβλίων καί τδ 
τυύ δράκοντος έτερον ποδών έκατδν ει'κοσιν, έν ψ 
ήν γεγραμμένα τά τού Ό μ η ρ ο υ ποιήματα, ή τε 
Ίλ ιάς καί ή Όδύσσεια, χρυσέοις γράμμασι , μετά 

Isauros fugit, i n castellum munitum cui noraen 
Ubara. Basiliscus in campo imperator salutatus 
Marcumfilium GaBsaremeie appellat,etZenodiam 
uxorern suam Augustas corona exornat; ac statim 
veroe religioni bellum facit. Hoc imperatore creato 
incendium ilorentissimam urbis partcm absumpsit. 
Ortum enim a mediis Galcopratiis cum utramque 
porticum, tum contigua omnia et basilicam 
devoravit, i n qua fuit bibliotheca l ibrorum mil ia 
120 continens ; inter quos libros fuit etiam draco-
nis inlestinum, pedes 120 longum, cui Homeri 
poemata Ilias et Ulyssea aureis litteris fuerant 
inscripta, cum historia rerura ab heroibus gesta-
rum. Perdidit unaetiara medias in palatiis domus 

κ;:ί τής ιστορίας τής τών ηρώων πράξεως. Σ υ ν Q utramque porticum, et i n Lauso pulcherrima 
έφθειρε όέ καί τής μέσης τών παλατίων εκατέρωθεν 
στοάς καί τών Ααύσου τά κάλλιστα αναθήματα* 
π ο λ λ ά γάρ τών αρχαίων αγαλμάτων αυτόθι ένίδρυτο, 
τής Αφροδίτης τής έν Κνίδψ τδ περιβόητον, καί τδ 
τής Σαμίας "Ηρας, καί τό τής Λινδίας Αθηνάς έξ 
άλλης ύλης , ήν "Αμασις δ τών Αιγυπτίων βασιλεύς 
τψ σοφω Κλεοβούλψ απέστειλε, καί άλλα μυρία. 
Έπέδραμε δε τό πύρ καί μέχρι τού καλουμένου 
ϋόρου τού Μεγάλου Κωνσταντίνου. Διά τοι ταύτα 

donaria.lbi enim raultaantiquorum siimilacrorum 
erantposita, ut statua i l lanobil is Cnidia? Veneris, 
itemque SamitB Junonis, et alia ex materia Lindi» 
Minervce, quam Amasis /Egypliorum rex sapienti 
Cleobulo miserat, aliaque inf lni ta /Excurr i t ignis 
ctiam usque ad forum Gonstautiui Magni. Eaprop-
ter in odio universorum civium fuit Basiliscus, 
incendiumque et eversio urbis cognominalus: 
nam alludebant ad basilisci serpentis nomen et 

X Y L A N D I U ET GOARl NOT/E. 
(83) Quod Zeno dicitur imperium per annos 27 ιζ \ 17, non 27. Testes bistarici, et nominatim 

Evagrius, i n , 29. X Y L . teuuisse, verum lion est, sed pro κζ' scribeadum 
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naluram. Scribit igitur ad Zenonom scnalus, Α μισεΐσθαι τ-,ν Βασιλίσκον συνέβη παρά πάσης τής 
isque Illo,Isauris et Lycaonibus assuinplis,aliisque 
ad novarum rerum molitionem propensis, regio 
cum cxercita ad urbem accedit, rursusque tyran-
nideui (quis enim dicat iinpcrium?) 6 1 7 invadit. 
Gonfugerat in fanum quoddam Basiliscus: inde 
eum Zono. juramenlis se plurirais atque maxime 
torribilibus obligans, educit, inque Cucusum 
Cappadociaj oppidum relegat, ibique cum uxore et 
libnris i u unam lu r r im conclusum fame enecal. 
Idena Zeno Timollicum .Elurum revocavit, et Pe-
trum Cnapheum, qui inter insomnes monacbos 
delituerat, aliosque item hostes Cbalcedoneesis 
concilii , qui libcro ore verilatem inseclabantur. 
/Klurus Alexandrinos turbulentos, qui Byzantii 

πόλεως, έμπρησμόν άποκσλούντων αυτόν καί τής 
βασιλείας άφανισμόν ό γάρ βασιλίσκος τό Οηρίον και 
ό εμπρησμός Ισόψηφα τυγχάνουσι. Γράφει τοίνυν ή 
σύγκλητος πρός Ζήνωνα, καί προσλαβών εκείνος 
Ίλλόν τε καί τούς Ίσαύρους καί Λυκάονας καί 
άλλους όσοι πρός τάς καινοτομίας έπτόηνται, έπάν-
εισιν έπί τό Βυζάντιον μετά χειρός βασιλικής, καί 
πάλιν τής τυραννίδος [Ρ. 352] επιλαμβάνεται (ού γάρ 
λέγω βασιλείας), καί τόν Βασιλίσκον έξαγαγών τής 
εκκλησίας ή προ τούτου προσπέφευγε, μετά μύριους 
όρκους φρικωδέστατους εξορίζει έν Κουκουσψ τής 
Καππαδοκίας, άποκλείσας δέ είς ενα πύργον σύν 
γυναικί καί τέκνοις λιμψ διαφθείρει. Τιμόθεόν τε 
τόν ΑΓλουρον άνεκαλέσατο, καί Ηέτρον τόν Κναφέα 

tum peregrinabantur, cum ascivisset, apalatio ad β κρυπτόμενον έν τή μονή τών Ακοίμητων, καί δ'σοι 
templum asino vectus, curn ad Oetagonum perve-
nisset, lapsus pedem fregit ac cum dedecore est 
reversus. Eum Basiliscus adbuc rerum corapos 
cum typis Alexandriam miseral ut Chalcedonense 
concilium impugnaret. Quem ingredientera Ale-
xandriam videnles sectatores ejus interrogarunt : 
Numnam, ο papa,tuis bostibus bucceas prajbuisti? 
Respondit ille : Omnino eis cibum ita porrexi. 
Pelruni quoque Gnapbeum Antiocbiam eodem 
consilio ablegaverat. At Salopbaciolus Timotbeus 
Aloxandriaj episcopus bis auditis recessit ad mo-
nasteria Canopica sua) disciplinae. Cnapbeus si-
raulatque potitusest episcopatu, daranationibus et 
tamuliibus operam navavit.Inde caides atque tur-

άλλοι εχθροί τής αγίας έν Χάλκηδόνι συνόδου έπα£-
(5ησιάζοντο κατά τής αληθείας. Ό δέ Αίλουρος 
συναγαγών άτακτους ΆλεξανορεΤς ένδημούντας τώ 
Βυζαντίψ, έκ τού παλατιού πρός τήν έκκλησίαν 
ήλθεν Εποχούμενος δνον, καί τήν Όκτάγωνον καταλα-
βών πτωθείς συνετρίβη τόν πόδα, καί μετ' αισχύνης 
αντέστρεψε. Τούτον δ Βασιλίσκος ίτι [αυτοκράτωρ] ών 
μετά τύπων (84) είς 'Λλεξάνορειαν κατά τής συνόδου 
έξέπεμψεν. "Ον ίδόντες είσερχόμενον έν Αλεξάνδρεια 
ο\ σπουδασταί ήρώτων Έψώμίσας τοός εχθρούς σου, 
πάπα (85) ; Ό δέ, Ναι ούτως έψώμισα, άπεκρίθη. 
Καί Ιίέτρον δέ τόν Κναφέα είς Άντιόχειαν, καί α μ φ ό 
τερους κατά τής αληθείας άπέστειλεν ένισ/.ύσας. Ό 
δέ Σαλοφακίολος Τιμόθεος επίσκοπος Αλεξανδρείας 

ba> exsistere,propterea quod Gnapheussanctissimo τούτο άκουσας ύπεγώρησεν έν τοις μοναστηρίοις τού 
carmini adjecisset: Qui cruciiixus est pro nobis. 
Caiterum Basiliscus generali edicto concilium 
Chalcodonense rcjecerat. Quod idem cum juberet 
facere Acacium Cpolitanura episcopum, tota urbs 
cum mulieribus 8 1 8 et Iiberis in templum ad-
versus Babiliscum convcnerunt idque probibue-
runt.Acajius autem nigris vestibus sumptissolium 
et altare deseruit. Quo tempore etiam magnus il le 
Danielus, fervido Dei studio impulsus, a columna 
descendit Acaciique et populi concionibus adfuit, 

Κανώπου, ών έγεγόνει και τής ασκήσεως. Πέτρος 
δέ δ Κναφεύς καταλαβών τδν θρόνον είς αναθέματα 
καί ταραχάς έξώρμησεν. "Οθεν φόνοι καί ταραχαί 
διά τήν προσθήκην τού Τρισάγιου γεγόνασιν αύτδς 
γάρ προστέθεικε τό, Ό σταυρωθείς δι* ημάς. Βασιλί
σκος δέ τύπψ γενικψ τήν έν Χάλκη δον ι σύνοδον έξ-
έοαλεν, 'Ακάκιον τδν Κωνσταντινουπόλεως κελεύσας 
τό αυτό ποιεΤν. Άλλ' ή πόλις άπασα σύν γυναιξί καί 
τέκνοις είς τήν έκκλησίαν κατά Βασιλίσκου έλθόντες 
τούτον έκώλυσαν. Άκάκιος δέ μελανειμονήσας τ δ ν 

θρόνον καί τό θυσιαστήριον κατέλιπε. Καί Δανιήλ δέ δ μέγας δι' ενθεον ζήλον άποβάς τού στύλου 'Λκακίψ τε 
καί τψ λαψ συνεκκλησίαζε. 

Tertio anno Zeno Cnapbeum, quia is Basiiisco D Τ Ψ 7 " ε ι Η έ τ ? ο ν τ ο ν Κναφέα, διά τό συνδραμειν 
studebat, opera synodi Orientalis dejicit inque Βασιλίσκω, ψήφψ τής ανατολικής συνόδου καθαιρεί 
Pityos relegat, isque clam ad sanctum Theodoruin Ζήνων καί είς Πιτυούς εξορίζει. Ό δέ λαθών προσ-
in Eucbaitis^confugit. Interim A,lurus raoritur, φεύγει τψ άγίψ θεοδώρψ έν Εύχαΐταις. Τιμόθεος 

XYLANDRI ETGOARI ΝΟΤ,Ε. 
(84) ld est edicto universali, quod nimirum ad 

omnes pertineret. Τύπον γενικόν Tbeodorus Ana-
gnosta in hac ipsa bistoria vocat. Sa?pe admodum 
hoc vocabulo uti tur Gedrenus,et τυπούν pro edicere 
usurpat aliquoties. Nicephorus,ut in margine ver-
sionis adnotatum deprehendi, εγκυκλίους συλλα-
βάς, quarura et excinolum refert xv, 3. Postea ge-
nerale odictum appellavi. Vocat et Evagrius circu-
lares epistolas έγκρυκλίους έπιστολάς, cujus l ibrum 
tcr l ium cousule. X Y L . 

(85) Πάπα nornen, quamvis cuilibet sacerdoti 
absque delectu Gncci soleant afiigere, τού πάπα 
niliilominus nonnisi Roroanoet Alexandrino ponti 

ficibus at t r ibuunt : ac ne testes petamus extraneos, 
sic p. 421, 435 et alibi passim Roma? antistitem i n 
auctore scriptum legimus. Alexaudrinum quoque 
sic dictum civitatis illius incolarurn Timotbeo 
jfcluro praDsensfactacompellatio demonstrat: Έψώ-
μισας τούς εχθρούς σου, πάπα. Ostendunt et quac-
cunque ab Alexandrina sede prodeunt diplomatum 
t i t u l i ; cx quo Gcelestinus ad GyriHum, ut locum 
suum in Epbesina synodo teneret, scripsit. 'Εξ ού 
λόγος, scribit Nicephorus xiv, 34, καί τό τής μίτρας 
επίθεμα ε'.ληφέναι καί τήν τού πάπα προσηγορίαν 
λαβείν καί τής οικουμένης κριτήν όνομάζεσθαι. 
G O A B . 
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δέ δ ΑΓλουρος έν τούτοις θνήσκει. Ά ν τ ' αυτού δέ χ eique sufficitur Petras Mongus, homo raaleficus et 
Ηέτρος ό Μογγδς εισάγεται, άνηρ κακούργος καί 
τής αληθείας εχθρός, ός προκαΟτηρημένος ήδη χ ε ι 
ροτονείται ύπδ ενός επισκόπου,και τούτου καθ^ρημίνου» 
Τούτω κατά θεού ζήλον έπελΟόντες ο\ μοναχοί , λς ' 
μόνας ήμίρας λ/,στρικώς κρατήσαντι, τής επισκοπής 
άπελαύνουσι, κα: ΤιμόΟεον πάλιν τόν Σαλοφακίολον 
άποκαΟ'.στώτιν άξίω; τώ Αρυνψ. 

Τ ψ δ' ετει έγένετο σεισμός φοβερός έν Κωνσταν
τινουπόλει , μην» Σεπτεμβρίω κε', καί έπεσον έκ-
κλησίαι πολλαί καί οίκίαι καί έμβολοι [Ρ . 353] έως 
εδάφους, κατεχώσΟη δέ πλήθος ανθρώπων άναρί-
Ομητον. "Επεσε δέ καί ή σφαίρα τού άνδριάντος τού 
φόρου (86), καί ή στήλη τού Μεγάλου Θεοδοσίου ή εις 
τόν κίονα τού Ταύρου (87), καί τά έ'σω τ ε ί χ η περί 

veritatis hostis ; qui j am ante damnatus ab uno 
episcopo, eo quoquc dainnato dolectus est. Hunc 
Deo instigante agressi monachi triginta sex dies 
episcopatu latrocinii i n raorem functura dejiciunt, 
eamque dignitatem legitime reddunt Timotheo 
Salopbaciolo. 

Quarto anno terribilis fuit lerra? raotus Cpoli die 
25 Sept. Corruerunt multa templa,domus rostraque 
funditus, et obruta est iramensa bominum mult i -
tudo. Ceciditetiam globuscolurnna) fori , et statua 
Tbeodosii Magni, quee columna) Tauri imposita 
erat, murique interioris ealis longa pars. Duravit 
diu ille torra) motus, adeo ut fetor quoque iwbein 

διάστημα ίκανόν. Καί έκράτει ό σεισμός^ Χρόνον β occuparit.Ea tempestate reliquiasbeatiapostoli Bar-
πολύν , ώστε τήν πόλιν έποζέσάι. Τούτψ τψ χρόνψ 
τό τού άγιου αποστόλου Βαρνάβα λείψανον ευρέθη 
έν Κ ύ π ρ ψ , υπό δένδρον κερασέαν Ιστάμενον, εχον 
έπί τού στήθους τό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιον ί δ ι ό -
γραφον αυτού τού αποστόλου Βαρνάβα. Έξ ής 
προφάσεως έκτοτε γέγονε μητρόπολις ή Κύπρος, 
καί τού μή τελειν ύπό Ά ν τ ι ό ν ε ι α ν άλλ' ύπό Κωνσταντι
ν ο ύ π ο λ η . Τό δε τοιούτον Εύαγγέλιον Ζήνων άπεΟετο 

έν τψ παλατίψ, έν τψ ναψ τού Α γ ί ο υ Στεφάνου έν 
τή Δάφνη. 

Τ ψ ιβ' έτει Φήλιξ έν τψ ναψ τών Α γ ί ω ν Ά π ο σ τ ό -
λων Πέτρου καί Παύλου σύνοδον ποιήσας δύο επι
σκόπους καί εκδικον (88) έ'πεμψεν έν Κωνσταντι
νουπόλει , γράψας Ζήνωνι καί Άκακίψ έκβαλειν 
Ιίέτρον τόν Μογγόν ώς αίρετικόν τής Αλεξανδρείας 

naba? inventa? suntin Cypro. Jacebat cadaver id sub 
arbore ceraso, Evangelium quod 6 1 0 S. Mat-
Ihreus coraposuerat, in pectore gestans, manu Bar-
naba3 descriptum. Eaoccasione Cyprus metropolis 
facta est, ut j am non amplius sub Antiochia cen-
seretur, sed soli Cpoli subesset. Id Evangelium 
Zeno reposuit in palatio, in aide Sancti Stephani in 
Daphna. 

Anno duodecimo Felix concilio iu aede Petri et 
Pauli apostolorum habito duos episcopos et exse-
cuturem Cpolin mi t t i t , Zcnonem et Acacium per 
litteras jubens Mongum, utpote baereticum, Ale-
xandria exigere. 

Τ ψ ιγ' έ'τει, τών ά π δ ' Ρ ώ μ η ς κρατηθέντων έ ν Ά β ύ δ ψ C Anno 13 Zenonis et Acati i jussu Romani legati / r 
γνώμη Ζήνωνος καί Άκακίου καί τών γραμμάτων 
αφαιρεθέντων καί έν φρουρά βληθέντων, ήπείλησε 
Ζήνων τούτους, άνελεΤν, εί μή κοινώνήσουσιν Άκακίψ 
καί Πέτρψ τψ Μογγψ* 

Τψ ιε' έ'τει Ζήνων τή βουλή Άκακίου τούς κατά 
τήν Έψαν επισκόπους έβιάζετο ύπογράψαι τψ Έ ν ω -
τικψ, δ'περ αυτός Άκάκιος έποίησεν έξ ιδίας καρ
δίας συντάξας, καί κοινώνησα». Πέτρψ τ ψ Μ ο γ γ ψ . 
Τούς δέ τής 'Ρώμης άποκρισιαρίους παρέπεισε Χρή-
μασι κοινώνησα ι Άκακίψ παρά τά ένταλθέντα α ύ 
τοΐς. Τούτο μαθών ό Ψ ή / ι ξ καΠήρε τούτους, γράψας 
καί Άκοκίψ καθαίρεσιν ήνπερ δεξάμένος Άκάκιος 
άναισθήτως π·ρί αυτήν ε ι χε , καί τό όνομα Φήλικος 
εξήρε τών διπτύτων. 

Τ ψ ις' ετει Πέτρος δ Μογγός έν Αλεξάνδρεια 
άπέθα\ε, καί Αθανάσιος άντ' αύτυύ έλειροτονήθη δ 
έπίκλην Κηλήτης . Ζήνων δέ δ βασιλεύς άνεθείς τών 
τυράννων έξ έβαλε τής 

Abydi sunt comprehensi, littera) inlercepta), ipsi 
ia custodiam dati ; minatusque eis Zeno mor-
tera est, nisi cum Mongo et Acacio communionem 
inirent. 

Anno 13 Acacii suasu Zeno orientales episcopos 
coegit subscribere Henotico (id scriptum, sic a 
concordia inslituenda dictum, Acacius ex animi 
sui sententia condideral) et comniunicare cum 
Petro Moiigo. Pecunia quoque dala Roma iuissos 
legatos eo pcrduxii u l conlra mandata sua cum 
Acacio coramunicarcnt. Felix ubi rera comperit, 
iis suam ademit dignitalem, Acacium quoque per 
litteras ad cum scriptas ordine dejiciens. Quas 
acceptas Acacius pro nihiio habuit, Felicisque 

D nomen ex albo snstulit. 
Anno 16 Petrus i l le Mongus Alcxandria? moritur , 

eique Atbanasius 6 2 0 cognomento Celeles sub« 
rogatur. Zeno autem a tyrannis otium adeptus 

Εκκλησίας Αντιοχείας Κα- Antiocbena Ecclesia exturbat Calandionem, inque 

XYLANDRET GOARI ISOTJE. 

(86) Globus ille n imi rum quem statua Constan-
t in i in foro erecta manu gerebat,non vero columruB 
globus, ut perperam Xylander; nisi vocabulo co-
lumnse staluam in columna porphyretica positam 
intelligat, de qua j am auctor fol. 265. G O A R . 

(87) Platea civilalis i tadicta. GOAR. 
(88) Louge t s l ab exsequtiiido Latini interpietis 

officio Xylander,qui nondefenswemsedex&ecutorem 

vertit έκδικον. Quid exsequetur, edicat. Defensar 
certe causis pauperum et Ecclesiarum vacabat, 
cujus t i tu lum gessit Sebastianus martyr. Euradem, 
imo plures, et supcr omnes primatem Ecclesia 
Groeca inter officiales,de quibus Godinus,recenset. 
1)o iis conri l ium Garlbagineuse apud Balsauioncm 
ean. 78. GOAR. 
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Gasin rclcgat, episcopatum Petro Cnaphoo redilit . Α. λανδίωνα YA\ έξώρισεν εις "Οασιν (89), Πέτρον c l 
Is Antiochiara reversus multa mala facinora fecit, 
damnationibus concilii novis,ejeclionibus inculpa-
torum episcoporum, substitutionibus et dclectibus 
illegitimi9, aliisqtie id genus. Nam jam ante adje-
ceralsanclissimohymno: Christe rex.crucifixe pro 
nobis. Post rcditum auteni abstulit ha?c, Chrisle 
rex. El Xenaias quidara Satana? servus docebat 
noii essc rccipiendas Chrieti et sanctorum imagi-
nes. Erat natione Persa, conditlone servtis. Hic 
cum sub Calandionc profugisset a suo donrino, 
pagos qui sunt circa Antiocbiam a flde avocabat; 
cumque nondum esset baptizatus, tamcn clericum 
so essedicebat. Hunc Calandio profligaverat r sed 
Cnapheus Hierapolitano episcqpalui praifecit ac 

τδν Κναφέα κατέστησεν έν αυτή, δ ; έλθών είς Ά ν · 
τιόχειαν πολλά κακά έποίησεν, άναΟεματισμούς τε 
πάλιν τής συνόδου καί έκβολάς επισκόπων άνεπι -
λήπτων άντεισαγωγάς τε καί χειροτονίας άθέσμους 
καί τά τούτοις δ'μοια. Πρότερον δε προσέθηκε τ ψ 
Τρισαγίψ (90), Χρίστε βασιλεύ, δ στζυρωΟε^ς δι* 
ήμας . Τστερον δε ελθών περιεΤλε τδ, Χρίστε βασιλεύ . 
Ξεναιας δέ δ δούλος τού Σατανά τήν Δεσποτικήν ε ί 
κόνα καί τών άγιων έδ'δασκε μή δέχεσθαι. ΙΙέρστ,ς 
γάο ήν τψ γένει, δούλος δέ τήν τύχην . Α π ο φ υ γ ώ ν 
δέ τού ιδίου [Ρ . 354] δεσπότου έπί Καλανδίωνος τάς 
περί ΆντιόΧειαν κώμας άνεστ^'του άπό τής πίστεως . 
Άβάπτιστος δέ ών κληρικόν εαυτόν είναι έλεγε . 
Τούτον Καλανδίων άπήλασε, Πέτρος δέ ό Κναφεύς 

Pbiloxenumnominavit.CutDqueposteaintellexissct « έπίσκοπον Ίεραπόλεως χεφοτονήσας μετωνόμα 
ι ι · ^m : J . Ϋ Λ * Λ J> tf„A .V.. ϊ \ » ... ιε± • eum non esse baptizatum, eufficere ei designa 

lionem loco baptismatis affirmavit. Gaetentm 
Eutliymius, qui de religione reotissimam tuebatur 
sentenliam, Anaatasium Silentinrium, qui postea 
temporis imperium male gessit, Ecclesia ejecit ut 
bnpreticum et Eutychi consentientem. 

Anno 17 Zeno Marianum, sapicntissiraum comi-
lem, etquiarcanaqua}dampra?seiret ac imperatori 
iudicaret, inlerrogavit quisnam sibi in imperio 
esset successurus. Respondit : Imperium ct 
uxorcm tuam Θ 2 1 accipiet quidam dc Pilcntiariis, 
mc autcm injuste occides. Horum utrumque suo 
trmporo exitus comprobavit. Eodem anno Petrus 
Gnapbous vitadecedit, Inqne ojus locum episcopus 
Antiocbia3 crealur Palladius, presbyler tcmpli 
sancta) martyrnm principis Thecho, quod erat C θέκλης, προεβλήθη επίσκοπος Αντ ιοχε ίας . Συνεψηφι-

Φιλόξενον. Μαθών δέ ύστερον άβάπτιστον εΤναι, άρκεΤν 
αύτψ τήν χειροτονίαν άντί βαπτίσματος έ'φη "εν. 
Ευθύμιος (9i) δέ δ όρθοδοξότατος Άναστάσιον τον 
Σιλεντιαριον, τόν κακώς μετά ταύτα βασιλεύσαντα, 
τής Εκκλησίας έοίωκεν ν>ς αίρετικον καί όμόφρονα 
ΕύτυΧούς. 

Τψ ιζ' ετει Ζήνων ήρετο Μαριανδν τον σο*ϊώτατον 
κόμητα* ήν γάρ μυστικά τινα είδώς, ά καί προέλεγεν 
αύτψ. Φησί γάρ· Τίς μετ' έμέ βασιλεύσει ; Ό δέ 
εΤπεν ότι, Καί τήν βασιλείαν σου καί τήν γυναΤκα σου 
διαοέξεταί τις άπό Σιλεντιαρ'ων, έμέ δέ άδί/..: ς 
άποκτενεΐς. Καί αμφότερα έν καιροί; τοϊς Ιδίοις 
γεγόνασι. Τψ δ' αύτψ ετει καί Πέτρος ό Κνιφεύς 
τέθνηκε, καί άντ' αυτού Παλλάόιος, πρεσβύτερος τ ή ς 
έν Σελευκεία εκκλησίας τής Α γ ί α ς πρωτομάρτυρος 

Selcucia?.Su(Tragatores babuitJoannemCpolilanum 
ot Anastasium, cujus modo meminimus. 

Enimvero elatus fasta Zcno, aut (ut rectius lo-
quar) atrae polius bilis morbo ct furiis aclus, ad 
bonorum publicationes et injustrs caides animum 
adjccit. Nara proximo cuique crimen intentabat, 
eumque qua jure qua injuria de medio tollebat. 
Miseranda pr® caiteris alque in primis inbumana 
ca?des fuit i l l i magistri, qui ct vitam ejus servarat 

σθη δέ τούτψ καί Ιωάννης δ Κωνσταντίνου [ π ό λ ε ι ς ] 
καί Αναστάσιος , δ κακώς βασιλεύσας, Σιλεντιάριος . 

Ό μέντοι Ζήνων έπαρθείς ύψηλοφροσύνη πρός 
δημεύσεις καί φόνους αδίκους χωρεί , καί πάντα 
άνθρωπον αίτιώμενος διά τής οία-τούν αίτιας άνγ,ρει. 
Τό δ' αληθές ειπείν, ύπό μελαγχολίας καί δα ιμον ίψ 
κρατούμενος άνεΐλετ οικτρώς καί άπανθρώπως 
*Ιλλον τόν μά'γιστρον, δι' ού καί τήν ζωήν σχεδόν 
Ισχε καί τής βασιλείας έκράτησεν. Αναιρεί οέ καί 

XYLANDRI ΕΤ GOAR1 ΝΟΤΑ). 
(89) Magnam videlieet, juxta Abydon sitam, ste- D cenL Sed quid Grccca habeant, scire expediret. 

* A i i i , meo judicio,non inepte scribam aulicum,boc r i l cn i , iacultamet inbabitatam,in auam delinquan 
tes deportabanlur. Plura Pancirollus c. 140 GOAR. 

(90) Oralio est, qua n i l frequenlius in ore Gra3-
corum : Ά γ ι ο ς δ θεός, άγιος Ισχυρός, άγιος άθάνα· 
τος, έλέησον ημάς. Ante cujns ul t ima verba hflec 
alia Petri Gnapbari sequaccs voluerunt inserta : δ 
σταυρωθείς δι' ημάς . Hic porro hymnus non san~ 
ctissimus utcunque, juxta Xylandrum, sed tev san-
ctm, ob ter sanctus vocem repetitam, in Eccleeia 
Graica nuncupatur. GGAR. 

(91) Euphemius legendum,ex Nicephoro, Zonara, 
Theodoro, Suida, Evagrio, tametsi infra in Anasta-
sio mrsum ita logatur. Cffiterum silentiariuinfuisso 
non mogiiflD dignilatis offlcium, initio Anastasii 
rnnnol Zonaras.Guspinianus cjuielis minisirum vcr-
l i t , ot ossc pulat quem junsconsulti virum cla-
rissimufii saori palalii ntincupent. Et sic apud Pro-
copiurn 1. n Belli persici It-gitur Adolium Armcnium 
fuisscinipcratoiis in palatioad ea quai sunt quietis 
minis t runi , quod munus Romani silentiarum vo-

est eum fuisse putant quinunc secretaiius d ic i tur . 
Rectius σιλεντιάριος scribi puto quam σ ι λ ε ν τ ά -
ριος. Gerte in Leone Iconomacho σ:λέντιον πο ι ε ϊ ν 
decretum scribere significat, ubi Leonis cum Ger-
mano acta refenmtur. X Y L . — Silentiariorum 
scliola inter iraperatoris stipalores spectalissima, 
cui adlectus fuit Anastasius. Evagrius Hist. ecc/.m, 
39 : Άναστασίψ τόν στέφανον περιτίθησιν ο ύ π ω 
μέν ήκοντι είς γερουσίαν, έν δέ τή λεγομένη τών 
σιλεντιαρίων α / ο λ ή καταλεγομένω. Istis Graicis sunt 
ήσυχοποιοί , qui ad imperatoris latera silcntium et 
cjuietem indicunt, juxta Agalbiarn, έπιοτάται τής 
αμφί τόν βασιλέα σιγής. Inter clarissimos a Doro-
tbco numeranlur :corura cnim, utai t , λαμπρά στρα
τιά, quamvis Anaalasium bunc τών χ α μ α ι ζ ή λ ω ν 
άς·.ωμ:'το)ν, ΐηΠιηιτϊ dignitalis, Zuiiaras scribat; qni 
i i i i n i i u i i i inler aulicos praaclaius, longe lainen ab 
ambieiida purpura positus fuisse videretur. GOAR. 
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τόν θ*υμαστδν και περϊ ποίησιν έπων άξιόλογον 
άνδρα Πελάγιον τόν πατρίκιον, έλευθεροστομεΤν 
είόότα, ώς φρόνιμο ν χαί δίκαιον και φανερώς ε λ έ γ 
χοντα τάς άθεμίτους Ζήνωνος πράξεις* δς έν τ ψ 
μέλλειν αδίκως τελευταν τοιάσδε φωνάς ήφίει πρδς 
τόν τών δ'λων θεδν , είς ούρανόν τάς χεΤρας άναπε-
τάσας. Αΐ, θεέ δικαιότατε, έμοί μέν επάγεται βίαιος 
θάνατος, διότι τάς πολλάς βίας Ζήνωνος ελευθερό
στομων άνέστελλον, και δ'τι τόν ήλίθιον άδελφόν 
αυτού ού συνεχώροθν βασιλέα γίνεσθαι* σύ δέ, Δέσπο
τα παντοδύναμε, ψ μέλει τά τού δικαίου, θάττον 
αύτοΤς τής μιαιφονίας απαιτήσεις τάς εύΛυνας. Τού
του φε'ρεται Ιστορία δι' έπων γεγραμμένη άπδ Α υ 
γούστου Καίσαρος. Τούτου π ό ν η μ α καϊ τά καλού
μενα Όμηρόκεντρα καϊ άλλα μυρία θαύματος άξια. 
Τά δ'μοια Οέ πέπονθε, και Ζώσιμος δ Γαζαΐος ρήτωρ 
και Άρκάδιος δ έπαρχος και άλλοι τών επισήμων, 
Τοιούτου γάρ καϊ τοσούτου γεγονότος νού Ζήνωνος 
εν τε φόνοις καϊ άθεμίτοις πράξεσιν, ούκ ήμέλησε 
τδ θείον είς τήν τούτου [ Ρ . 355] άναίρεσιν, ά λ λ ά 
σφοδραΐς καϊ άδιαγνώσνοις όδύναις πάν τδ σώμα 
περιβαλόν βιαίως τού ζήν άπεστέρησε. Αόγος δέ 
έφέρετο 6τι έκ τίνος θ*ί*ς δυνάμεως έκαρατομήθη 
άοράτως, μόνης τής δέρεως τψ τ ρ α χ ή λ ψ συνημμέ
νης . Τής ούν γαμέτης αύτου καϊ τών θαλαμηπόλων 
τής οικείας ασφαλείας προνοουμένων, ε Γα σαν τδν 
νεκρόν κείμενον γυμνδν έπϊ σανίοος, καϊ μόλις άμφί 
τδν δ'ρθρον τών ού προσηκόννων τις έρριψεν αύτψ 
σινδόνα. Μετά δέ τδ κατατεθήναι αυτόν έν τψ τάφψ 
έ'φασαν οί σωματοφύλακες οί έν τ ψ τάφψ τεταγμένοι 
γο^ράν φωνή έπϊ δύο νύκτας άποδίδοσθαι έκ τού 
μνήματος αυτού* Ελεήσατε , ελεήσατε, καϊ ανοίξατε 
μο ι . Τών δέ είπόντων, δτι "Αλλος βασιλεύει, εφη.Ουδέν 
μοι μέλει* είς μοναστήριον απαγάγετε με. Τών δέ μ ή 
άνοιξάντων, λέγεται μετά τινα χρόνον τό μνημείον 
άνοιγήναι, καί εύρεθήναι αύτδν ύπό πείνης φαγόντα 
τούς βραχίονας αυτού καϊ τά καλίγια (92) ά έφόρει, 
διά τδ συχνώς τ ψ κατόχψ νοσήματι κρατεισθαι, καϊ 
προφιλιωθήναι έτι ζώντος αυτού τήν Άρΐάδνην τψ 
Άναστασίψ, δθεν καί οί φύλακες τών βασιλικών 
μνημάτων τή παραγγελία αυτής πρδς τδ μ ή άνοιγήναι 
τόν Ζήνωνα έτυπωΠησαν έκτοτε (63). 

Έ ν αύτοΤς δέ τοις χρόνοις Ιίερόζης δ τών Περσών 
βασιλεύς πάλιν επιστράτευσα; έπί τούς λευκούς 
Ούννους τούς Νεφθαλίτας (94) άπώλετο πανστρατί. 
Όρύξαντες γάρ τάφρον βαθειαν καί καλάμους έ π ι -
θέντες καί γήν έπιχώσαντες έ'μειναν ένδον, ολίγους 
δε ύπαντήσαι τούτοις αφέντες, κάί αυ0ις είς φυγή ν 
τραπέντες καί τά στενά όιαβάντες, ά σφέσι γνώριμα 
ύπήρχον . 01 δέ Πέρσα ι μηδέν δεινόν όποπτβύσαντες 

XYLANDR1 ΕΤ 

(92) Allusum pulal Xylander ad caligas Latinas. 
Qui vero l inum, lanam aut sericum corrosisset et 
devorassetZeno?FaciIiascertecfliceo$, qnos rox xa-
λήγια refert. Dubium omne to l l i t Euchologium,*abi 
reiigionis candidatum babitu monachi susceptu-
ru in , cui r i t u i j>ra?sens olim adfui, jubet a se ab-
jicere τά έν ποσι καλίγια (ila scribit), non calvjis, 
s?d calceis pedes nudare. GOAR. 

(93) Reddidit Xylander mutile e i ignare. Re-

et eurn ad imperium cvoxcrat. Interfecit eliam' 
Pelagium palr icium,virum prrcclarum et carmiiiia 
scriptione insigneni, quod is pro sua prudenlia 
et just i t ia liberlatem dicendi sibi sumens.Zenonis 
nefaria facinora palam inceasebat. Moriturus ma-
nibus in coelum intenlis Ueum omnimn rerum 
guberuatorem sic est precatus : 0 justissinie Deus, 
mih i quidem injuste nec inferlur, propterea quod 
libero ora Zenonismulla facinora violenlaieprcssi, 
et quod fatuum ejus fratrem nolui Ca&arcni 
dcsignari. Tu autem, Domine oinnipolcns, qui 
justitiae rationem habes, quam priinum scelcrata 
eorum homicidia ponito. Exstat Hialoria ab eo 
6*1*1 scripta versibus, ab Augusto Cajsare orsa. 
Homerocentra etiara composuit, aliaquo pluriuia 

ι laude digna. Zenoautem Zoaimum praeleiea inter-
fecit, rethorem GaxsBum, et Arcadiuni pra!fcclum, 
aliosque itlustres viros. Nequc vero lot crcdibuaac 
sceleribus non imposuit pcenas divina vindicta,scd 
eum vebem<kniibu9 atque incognitis doloribus toto 
corpore excruciatum violenta niorle sustulit.Ferlur 
fama ei a qaadam divina potostale ita fuissc caput 
abscissum, ut eares couspeclum bomiuuin fugeict 
solaque cute caput cum corvicibus jungerclur. 
Itaque oxorem et cubicularios propriaj saluii con-
sulentes raortuum in assere jacontem rcliquisse : 
diluculotandem quemdamnulla eumnecessiiudine 
attingentium gindonem cadaveri injecisse.Satellites 
porro qui ad sepulcrum, i n quo reposilus fuit, 
custodiendum erant collocati, rctulerunt sc pcr 

( duas noctes laraentabilem vocem audivisse cx 
' sepulcro elatam : Misereraini, ct aperite m i b i . 

Gum dicerent alium j am im imperare, Nibil , inquit , 
curo : in monasierium me abducite. Scdcum i i l i 
non aperireut, fernnt aliquanto poet monimentani 
fuisse reclusum inventumque in eo Zenonem. qi i i 
prco fame euos ipae lacertos manderet et caligas, 
quas gestabat, quia crebro comitiali corripiebatur 
morbo, ot ipso adbuc vivente Ariadna Anastasiuin 
amabat. Itaque ea mandaverat cuslodibus regii 
sepulcri ne aperirent. 

6 2 6 Eodem terapore Peroics Persarurn rex, 
cum denuo expeditionom adversus albos Hunnos, 
qui vocantur Ncphthalitaj, suscepis*ct, cum toto 
nxercitu periit.Nain Hunui com profandam fossam 

) egissent eamque calamis constravissent, supeme 
terra injecta, intra eam sesc continnerunt, pauris 
emissis qoi bosti occurrerent ac mox fuga facta 
per anguatias sibi iiolae evaderent. Persa> ergo 

GOARI NOTiG. 

pono, unde et ejtis jussu, ne rccluderctnr Zcno, rc-
giomtn sepulcrorum cuslodes fucrunt imtiluii. G O A « . 

(94) Qu«5 antecedunt, mutila judicans nzlrrisco 
notari . Ui antcm Hunni Persarom vicini , a Pro-
cofdo 1. ι Belli Persici EutltaUta) vocanlur, ut qu i -
dem in Volaterrani legitur versione. Nam cliam 
apud Nicepborum sunt Nepbtalitai, xvr,36 ,et apud 
Suidam ex Josepho gons ad Orientem babilans 
commemoratur. X Y L . 



679 GEORGIl CEDKENI 680 
insidii non aniinadversis eos iusocuti universi άκρατώς τούτους έόίωκον, κα: πάντες όμού σύν τ ψ 
cuiu rege Peroza et l l l i is ejus in voiaginem istam 
incidcntes perierunt. Perozes eo in periculo con-
stitutus unionem, quem gestabat ingenlcm ac 
candidissimum et raaximi prel i i , a dcxlra aure 
detractum abjecit, ne quis eum post se goslaret 
aut ipsum regem agnosceret : erat enim spectatu 
dignissimus.Uoc modo inodo Perozcs cum exercitu 
inter i i t . Barbari exinde bienniuin Persas tributa-
rios babucrunt. Eo exacto Persiu superstites 
Gabadem Peroza? filium regem constituunl. 

De unione, quo is pacto invcntus fuerit, talein 
reperiinus bistoriam. In sinu Persico, qui a Rubro 
mari versus Aquilonera est situs, uniones aluntar 
a pecliuibus, quos Zambacos vocant. Horum 

ΙΙερόΐη καϊ τοΐς αυτού παισιν εϊς το βάραΟρον συμ-
πεσόντες άπώλοντο . Ό δε ΙΙερόζης αίσΑόμενος του 
δεινού, τδν μάργαρον δ'ν ε ί χ ε λευκότατο ν καϊ μίγαν , 
εις όπερβολήν υπερτιμ>ν, έξ ώτος τού δεξιού ά^-
ελόμενος έ'^ριψεν, Γνα μή τις οπίσω αυτού τούτον 
φορνίη ή γνώριμος γένηται ώς βασιλεύς, έπεί αξιο
θέατος ύπερφυώς ή ν Καϊ ούτω Περόζης διεφθάρη 
σύν πάση τή στρατί^. Τ1Ιρξαν όέ Ιίερσών οί βάρβαροι 
χρόνους δύο εις φόρου άπαγωγήν. Καϊ πάλιν οί ό π ο -
λειφΟέντες Καβάδην τόν τούτου υίόν εΤχον βασιλέα. 

Ιίερϊ δέ τού μαργαρίτου, πώς καϊ πο ίψ τρόπψ 
ευρέθη, τοιαύτην εύρομεν Ίστορίαν . 'Έν τ ψ Περσικώ 
κοΛπψ τψ πρός βορράν κειμένψ τής '-ΕροΟράς θαλάσ
σης τρέφονται μαργαρΤται ύπδ κτενών, ούς τίνες 

pcctinum quidam inventus estinlre se alens unio- ζάμοακας όνομάζουσι. Τούτων τών" κτενών ευρέθη 
nemiugontcmac splendidissimum; quicumauctus τρέφο>ν έν έαυτψ κτεϊς είς μαργαρίτην ύπερο υ ή 
mensuram usitatam excessissel radiosque splen 
doris sui fulguris in morem ejacularelur, cauis 
quidam marinus eum splendorom adamavit 6 2 4 
et pulclu itudiuem perpetuo asseclari cojpit , et 
quocunque undao pectinis concham ferebant, eo 
cauiF quoquc perniciosi cujusdam dseooonis impulsu 
bacchabatur. I d prodigium piscator quidam ani-
madvertens statuit pectinem macbiua quadam 
dopra?dari: verura canis non concessit, sed raptum 
pcctinom in profundum aqua) abduxil. Proinde 
rogi Pcrsarum de pulcbriludine raargaritai piscator 
ivfcrt , isquc oi viros adjungit, qui in co capiendo 
ipsi adsint. Cum ad raare profecti per aliquot dics 
pnuslolati essent, conligit ut canis aliquantispor 
seccdcret. Tum piscator statim sese iu aqaam 
injecit, etad fandum delatus pectinem cum unionc 
arripuit , sursumque enatavit, exserta nianu qua 
unionem tcnebat, quem et statim i i qui aderanl 
ci cripueruat. Priusquam vero i n lembuni piscalor 
cvadore posset, supervenit canis raiserumque de-
voravit. Unio ad regem allatus est ; qui ejus 
spectaculo delectatus, piscatoris illios magnis 
donis affecit. Eum unioneni ut redimeret Justi-
nianus Magnus, 1 0 0 auri libras Barbaris mis i l . 
Verum i i recusarunt vendere, asst-rvantos eum in 
signum Persica? stoliditatis. 
απέστειλε πρός τούς βαρβάρους 
τον φυλάττοντες. 

Cabades autem Perozis ultimus iilias regno [) 
potitus imperio violentius ut i ca?pi(, legc eliam 
lata, qu® uxores omnibus juberet esse communes. 
llaque Pesa) ei regnum ademerunt, ipsumque 
vinctum in carcerem, qni Letba (id est oblivio 
dici lur , conjecerunt; ac fratrom ejus 2 5 6 Balbam 
regem crcaverunt. Uxor autem cum Cabadi in 
carcere degenti ministraret, eam (crat enim for-
mosissima) amare pr©fectus carceris ca-pit. I d 
ub i intel loxit Gabadcs, uxori suasit ut morem i l l i 
geneiet, si qua fortassis ipse ralione ex carcere 
possi.»t evadcrc. Qua? cum sui corporis potestatcm 
pnufcclo rarceris fecisset, pustmodo iiomine pro-
bibente ad mari tum conimeavit eiquc inserviit 

καϊ λαμπρότατον. ΑύξηΟέντος δέ τούτου καϊ παρά 
τό μέτρον γεγονότος αύγάς τε όίκην ' β ^ α π ή ς άκτι· 
νοβολ ουντος και οιαπεμποντος, ήράσΦη ·κύων Οαλατ-
τιος [Ρ. 356] τής αυγής τού μαργαρίτου, καί τ ή ς 
αυτού ώραιότητος ούκ άφίστατο, άλλ' ."δτπου δ' άν ήγε 
τδ ρεύμα τό έ'λυτρον τού κτενός, έκει καϊ τδν κύνα 
δαίμων τις άλιτήριος έξεβάκχευε^,' 'Αλιευς ουν τ ις 
τδ ξένον τούτο Οεασάμενος τέρας4οοκ^μασε, διά τίνος 
μ η χ α ν ή ς άποσυλήσαι τδν κτένα. Ά λ λ ' δ πύων ούκ 
ένεδίδου· αρπάζων γάρ αύτδν έπϊ τδ βάφος ένήγε . 
Καταμηνύει τοιγαρούν δ άλιεύς τ ψ βασιλεΤ τών 
Ιίερσών τό τού μαργάρου κάλλος* δ 'δε δίδωσιν αύτψ 
άνδρας τούς έπϊ τήν άγραν τού μαργάρου συμπρά-
ζοντας. Έλθόντες ούν έπϊ τήν θάλασσαν καί τ ινας 

^ ημέρας έγκαρτερήσαντες, έτυχε τδν κάνα μ ικρόν 
ύποχωρήσαι· Ευθύς ούν ό άλιεύς δισκεύσας αύτδν 
έν τή Οαλάσση καί καταδύς έν τ ψ βάθει έδράξατο 
τού κτενδς καί τδν μαργαρίτην ανήγαγε, και ε υ 
θέως άναδραμών ύψωσε τήν χε ϊρα, καϊ δπδ τ ώ ν 
συνόντων ήρπάγη δ μάργαρος. Πριν δέ φθάσαι είσ
ελθεϊν αύτδν έν τή λ έ μ β ψ , ©θάσας δ κυων διέσπασε 
καί κατερόφησε τδν ταλαίπωρον. Ό δε μάργαρος 
άπεκομίσθη τψ βασιλεΤ, δς καί ήσθείς τ ψ τούτου 
θεάματι τούς παιδας τού άλιέως μεγάλαις ήμείψατο 
δωρεαΤς. Τούτον τόν μαργαρίτην βουληΟεϊς ώ ν ή σ α -
σθαι Ίουστιανός δ Μέγας χρυσίου λίτρας εκατόν 

άλλ ' ούτοι ού κατένευσαν, μνημόσυνον τής Περσικής άπονοίας τού 

Καβάδης δέ δ τού Περόζου ύστανος υίδς, τής β α · 
σιλείας δραξάμενος, έπί τδ βιαιότερον τ ή ά ρ χ ή έχράτο 
καί κοινάς τάς γυναίκας ένομοθέτησεν εχε ιν . "Οθεν 
οί ΙΙέρσαι τούτον τής αρχής άπήλασαν καί ρήσαντες 
είς φυλακήν τήν λεγομένην ΑήΟην ένέβαλον, τδν δέ 
άδελφόν αυτού Βάλβην βασιλέα εποίησαν. ΊΙ δε 
γυνή Καβάδου διηκόνει αύτψ έν τή ουλακή. Ό δέ 
τής είρκτής άρχων ήρξατο έ ^ ν τής γυναικός ε υ 
πρεπέστατης ούσης. Ό δέ Καβάδης παρεκάλει τ ή ν 
γυναΤκα έν δούναι τψ άνθρώπψ, ε? πως δυνηθή έκφυ-
γεΤν τού φρουρίου. Τούτου δέ γενομέ /ου άκωλύτως 
ή γυνή πρός Καβάδην εΤσιούσα τούτον έθεράπευσε. 
Φίλος δέ Καβάό-β ονόματι Σεσώσης έδήλου τψ Κα-
βαδή διά τής γυναικός ώς "ίππους καί άνδρας έ μ π α -
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ρασκβύου έ χ » Sp τινι χωρίψ. Ό 8» Καβάδης νυκτός Α. Erat amicus Cabadi Sesoses quidam. Is Cabadi 

per uxorem ejus significat habere se equos viros-
que paratos quodam ia loco. Tum Cabades, nocte 
facta, uxori persuadet ut secum veste mute t : 
itaque ea suo loco relicta, carcerem exit, equoque 
conscenso cum Sesose ad Uuiinos Nephtalitaj* 
pervenit. Horum rex Cabadem sibi generum facit, 
magnoque instructum exercitu in Persiam mi t t i t . 
Eam ingressus Gabades nullo negotio regnum 
recuperat, fratrem oculis erutis in carcerem i n -
cludit, ac posthac (erat enim prompto ingenia et 
strenuus) regaum tuto servat per annos 11, ab-
rogatis quas ante tulerat legibus omnibus. 

Mortuo Zenone, Augusta, senatus et exercitus 

έπιλαβούσης πείθει τήν γυναίκα < τήν έσθήτα αυτής 
αύτψ .άλλά;ασβαι, κα! έζελθεΐν μέν αύτδν, εκείνη ν 
δε έν -τή ιρυλακή καθέζεσθαι. Καί ούτω Καβάδης 
έξελθών τοΰ δεσμώτη ρ ίου καί 'ίππψ έπιβάς σύν τ ψ 
Σεσώσρ πρός Ούν νους τούς Νεφθαλίτας άφίκετο. 
Ό δέ τούτων βασιλεύς τήν θυγατέρα αυτού δίδωσιν 
εις γυναίκα αύτψ, καί στράτευμα δούς πολύ έπί 
Ιίέρσας εξέπεμψα. Εισβάλω ν δέ είς ΙΙερσίδα έν 
ούδενί ,πόνψ τής - βασιλείας έκράτησε, καί τδν άδελ
φόν αυτού έκτυφλώσας είς φυλακήν ένέβαλε. Τήν 
δέ-βασιλείαν ασφαλώς διεφύλαξεν (ήν γάρ άγχίνους 
καί δραστήριος), καί έκράτει μετά ταύτα έτη ια', 
καταλύαας τους γόμους πάντας ούς προεξέθετο. 

[Ρ. 357] Μετά τήν Ζήνωνος τελευτήν ή βασίλισσα 
καί ή σύγκλητος καί τδ στράτευμα Άναστάσιον τδν n Anastasio Silentiario imperium deferunt. Fuit is 
Σιλεντιάριον άναγορεύουσι βασιλέα, τής τών Ακέφα
λων ήτοι Συγχυτικών δντα αίρέσεως. Τ1Ιν δέ τψ σώ
ματι μήκιστός, τούς οφθαλμούς έχων χαροπούς καί 
γλαυκούς -μετρίως, φαλακρδς ήρεμα καί πολιός. 
"Αγει δε αύτδν έπί τήν μοναρχίαν Ούρβίκιος ευνού
χος, τότε μεγίστην παρά τής βασιλείας έχων δύνα
μιν. Μετά δέ τήν άγαγόρευσιν απαιτείται δμολογίαν 
παρά Ευθυμίου (93) τού πατριάρχου πρδς τδ μή 
σαλεύσαί τι τής Εκκλησίας καί τής πίστεως, άν-
άξιον αύτδν άποκαλών τής τών Χριστιανών βασιλείας. 
Βιαζομένης δέ αύτδν Αριάδνης καί τής συγκλήτου 
δίδωσιν αυτού τδ Ιδιόχειρο ν τψ πατριάρχη, κυρούν 
τά τής έν Χαλκηδόνι συνόδου όπερ τής πίστεως δό
γματα, καί ούτω στεφθείς Αριάδνη ν άγεται είς 
γάμον, ούπω πρότερον γαμετή συνοικήσας. Έκρά
τησε δέ έτη κζ% μήνας δ'. Έπί τούτου ΝανιχαΤοι καί 
'Αρειανοί Ιχαιρον, ΜανιχαΤοι μέν ώς μητρός τού βα
σιλέως ξηλωτρίας ούσης καί προσφιλούς αύτοΐς, 
'Αρειανοί δέ ώς Κλέαρχον τδν θβΐον αυτού, άδελφόν 
τής κακόφρονος μητρός αυτού, όμόδοξον έχοντες. 

Τούτου τψ πρώτψ ετέι Ευθύμιος δ Κωνσταντι
νουπόλεως, συναγαγών τούς ένδημούντας επισκό
πους, τήν έν Χαλκηδόνι άγίαν σύνοδον έκύρωσε. 
Τούτου τού Αναστασίου τδ τής βασιλείας σχήμα 
λαβόντος έν τψ τού ίπποδρόμου καθίσματι άπας δ 
δήμος ώς έξ ενός στόματος εύθυβόλως έβόησεν 
Ής ϊζησας, ούτω και βασίλευσον, δέσποτα. ΙΙρό 
ψδών γάρ άλεκτρυόνων είς έκκλησίαν φοιτών άχρι 
τής απολύσεως ιστατο έξιλεούμενος τό θεΐον,νηστεύων 
πολλά καί τά προσόντα αύτψ πένησι καί πτωχοΐς 

i n hsresi Acephalorum sive Syncbyticarum, pro-
cerissimo corpore, oculis trucibus ac mediocriter 
ciesiis, calvaster ac 8 2 8 canus. Ad imperium 
eum promovit Urbicius eunucbus, qui tum apud 
imperatricem plurimum poterat. Gum designatus 
esset, Eutbymius patriarcha ab eo exegit ut, cau-
iione data, affirmaretse nibi l inrebus ecclesiasticis 
et fide labefactaturum. indignum eum dicens qui 
Gbristianis imperaret. Gompulsus taiidem ab A r i -
adna et senatu sua maiiu scriptamschedam patr i -
archa) tradit, qua proiitetur se Gbalcedonensis 
concilii de Gde decreta rata habere. Ita demum 
coronatus Ariadnam uxorera ducit, cum bactenus 
vixisset caelebs. lmperavit annos 27, meases 4. 

, Sub ejus imperio Manicbaeis et Arianisanimis cre-
4 verunt, ManicbtBis, quod mater imperatoris ipso-

rum sec t» studeret atque amica esset, Arianis, 
quod Glearcbus imperatoris avunculus secum 
sentiret. 

Primo ejus anno Eutbymius Gpolis episcopus, 
collectis qui tum in urbedegebant episcopis, syno-
dum Gbalcedonensem conPirmavit.Cum Anastasius, 
imperatorio habitu sumpto, in circo sederet, u n i -
versus populus veluti uno ore directe inclamavit: 
Sicutvixist i , ita etiam impera, domine. Quippe 
ante galli cantum templum adire solebat, ibique 
dum concio dimitteretur, astabat Deum placans. 
Frequenter jejunabat, et sua pauperibus et men-
dicis erogabat. Idem delatores fundilus ex urbe 

διαδιδούς. Ούτος τούς δηλάτορας έκ τής πόλεως D excidit.JAbolevitetiam tributum quod Ghrysargy-
τελείως έξέκοψεν. Άφήκε δέ καί τό τέλος τού λεγο
μένου χρυσαργύρου. Ό δέ χρυσάργυρος τοιούτον τι 
πράγμα ή ν πας πενόμένος καί προσαιτών καί 
πάσα πόρνη καί άπολελυμένη καί πας δούλος καϊ 
άπελεύτερος συνεισφοράν έποιούντο κοινήν πρδς τδ 
δημόσιον υπέρ ούρου καί κοπρίας κτηνών τε καϊ 
κυνών τών έν άγροΐς καί πόλεσι διατριβόντων καϊ 
δ μέν άνθρωπος νόμισμα άργυρούν συνεισέφερεν, 

rum dicebatur, quasi 8 2 Τ aurargentum dicas. I d 
tale fuit. Quivis mendicus, quaevis meretrix, 
quoevis repudiata, quivis servus, quivis libertus, 
OBrario aliquid pendebant, atque etiam de mulo, 
de fimo, de jumentis et canibus i n urbe et rure 
degentibus. Homo, sive mas esset sive femina, 
nummum argenteumpendebat: tantumdem equus, 
bos et mulus ; asinus autcm et canis obolos sex, 

XYLANDRI ET GOARI NOTifi. 
(93) Ex quo postmodum imperatores et principes professus est Zeno, cura deinceps repetierit et ν 

ut fidem publicent et scripto sacranientoque flrment 
i n consuetudine posuerunt. Scripto vero fidem 

P A T R O L . Ga. G X X I . 

facta receperit, ρ 358. Yide p. 403. GOAR. 
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et erat cum in agris t umin urbemagnus ejulatus, 
cum id tributum absqueullamiseratione exigeretur. 
Itaque imperator, cum ea de re legatos ad eum 
raississent monachi Hierosolymitani, etTimotheus 
Gazfflus vir sapientissimus tragoediam ea de re 
finxisset, excidit isla. Atque eo sane tempore i l l u -
strem suam fecit liberalitatem, quod tributum 
i l lud quadriennale, quod magna cum omnium 
pernicie ingentem talentorum corradebat nume-
rum, etChrysargyrumappellabatur, sustulit, tabu-
lasque ejus t r ibut i descriptionem continentes in 
circo omnes coram toto populo concremavit. Ac 
rem publicam quidem ille tanta magnificentia 
emendabat. Sed in rebus ecclesiasticis idem aspe-
rum se atque inverecundum praebuit: quippe anno 
imperi i eui secundo vi suam obligationem ab 
Euthymio repetiit. 

Quinto anno tyrannos opera Joannis Scethis do-
muit . Euthyraio quoque episcopo, sibi religionis 
causa adverso, haec nuntiavi t : Magnae tuae preca-
tione amicos tuosfuligineconsperserunt. Eumdem 
episcopatu 6 2 8 dejectum relegavit, episcopatui 
Macedonium praefecit. Hic in gratiam imperatoris 
Henoticum Zenonis subscriptione sua approbavit. 

Anno 8 Macedonius de sententia Anastasii unire 
conatus est monasteria regiae urbis, divulsa ab 
unionepropter Henoticum Zcnonis ; et coactis qui 
i n urbe tum peregrinabantur episcopis, Chalce-
donensis concilli decreta scripto rata se habere 
confirmavit.Tbeodoricusporro Afercura ministrum ι 
baberet sibi percbarumetrectan religionisprofesso-
rem, cumis in dumini gratiam a fide ad Ariani-
smum se transtulisset, caput bomini amputavit, 
quod diceret eum qui Deo fldem non servasset. 
non facile sibi fldelem fore. 

Annis lO et i i rursum Saraceni in Phoeniciara 
et Syriam, et Bulgari in I l lyr icum et Tbraciam in -
cursiones fecerunt. 

Anno 12 Anastasius cum Aretha pacem compo-
n i t ; atque exindeintotaPala?stina,Arabia etPhoe-
nicia alta pax ac tranquillitas fuit . Cum Neocaesa-
re® immineret terrae motus, miles quidam iter fa-
ciens duos contra se ire milites vidit, aliumquea 
tergo clamantem rAbstinete domo in qua est arca 
Gregorii. Eo terrro motu cum major urbis pars ] 
esset prostrata, «Bdes Sancti Gregorii incolumis 
mansit. 
Anno 13 Cabades Persarum rex, facta expedi-
tione, Amida urbem oppugnat. 

XYLANDRI ET 

(96) Folles. Hujus monetaa meminernnt etiam 
al i i auctores, Siiidas docet foliem esse obolum. 
Idem testatur Timotbeum Gazasum grammaticum 
istius tr ibuti causa in Anastasium edidisse traguj-
diam, i n Τιμόθεος. XYL. — [ Vide Fabroti Glossa-
r ium infra.j 

(97) Scythse legitur apud Evangrium, I I I , 35, et 
i n Eclogis I . η Tneodon a n a g a o s t » . Loquitur au-

όμοίως και ή γυνη , Ίππος δέ και ήμίονος καί βούς 
τό αυτό συνεισέφερον, όνος δέ και κύων φολλεις (96) 
£ξ. Καί ήν δδυρμός πολύς έν τε χ ώ ρ α καί πόλει 
τούτων εισπραττομένων άσυμπαθώς. Πρέσβεις τ ο ί 
νυν δεξάμενος δ βασιλεύς δπδ τών έν Ίερ ο σολο
μοί ς μοναχών , καί Τιμοθέου τοΰ Δαζαίου άνδρδς τά 
πάντα σοφού τραγωδίαν ποιήσαντος δπέρ τοΰ τ ο ι ο ύ 
του , ταύτα έξέκοψε. Κατά δέ τδν αύτδν χρόνον καί 
περίβλεπτον φιλοτιμίαν τής πολυτάλαντου καί π α ν -
ώλου ε?σφοράς τοΰ καλουμένου τετραετή ρ ικού χ ρ ο σ -
αργύρου κατέλυσεν δ βασιλεύς, [358] καϊ πυρϊ 
έν τ ψ 'πποδρόμψ εναντίον πάντων νατέκαυσε τά 
τής τοιασδε συντέλειας κατάγραφα. Καϊ τά μέν π ο 
λιτικά φιλοτίμως ούτως έπηνωρθούτο, είς δέ τά είς 
τήν τοΰ Qtiou δόξαν συντείνοντα δριμύς καϊ άδυσώ-

| πητος γέγονε* τ ψ γάρ δευτερψ έ'τει αύτοΰ μετά 
βίας τήν δμολογίαν αύτοΰ παρά Ευθυμίου έλαβε. 

Τ ψ ε Ιτει τούς τυράννους διά Ιωάννου τοΰ Σ κ ή -
θους (97) παρέλαβεν. Εύθυμίψ δέ τ ψ έπισκόπψ, 
έχθρψ αυτού δντι διά τήν πίστιν , έδήλωσεν* Αί εύχαΐ 
σου αί μεγάλαι τούς φίλους σου ήσδόλωσαν. Τούτον 
τε καθαιρεί καϊ είς έξορίαν παραπέμπει . Μακεδόνιον 
δέ προνειρίζεται έπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως. 
Ό δέ κακώς πεισθείς τ ψ 'Αναστασίψ υπέγραψε τψ 
ένωτικψ Ζήνωνος. 

Τ ρ η% Ιτει Μακεδόνιος γ ν ώ μ $ τού βασιλέως ένω
σα ι τά μοναστήρια τής βασιλίδος εσπευδεν, ά π ο σ χ ι -
σθέντα διά τό ένωτικόν Ζήνωνος. Καϊ τούς ενδημούν
τος επισκόπους συναγαγών τά έν Χαλκηδόνι καλώς 
δογματισθέντα εγγράφως έβεβαίωσε. θευδέριχος δέ 
δ Ά φ ρ ο ς διάκονον έχων όρθόδοξον, πάνυ άγαπώμενον 
δπ' αυτού, μεταθέμενον δέ είς αρειανισμό ν χ α ρ ι ζ ό -
μενον θευδερίχψ άρειανίζοντι, άπέτεμε ξίφει, ει
π ώ ν Εί τ ψ θεψ τήν πίστιν ούκ έφύλαξας, έμοί πώς 
φυλάξεις; 

Τ ψ ι' καϊ ια' έτει γέγονε πάλιν Σαρακηνών επι
δρομή Ιν τε Φοινίκη καϊ Συρία, καϊ οί Βούλγαροι 
τ ψ Τλλυρικψ καϊ τή θρφκη έπιτρέχουσι . 

Τ ψ ιβ' έτει σπένδεται πρδς 'Λρέθαν (98) Α ν α 
στάσιος, καϊ λοιπόν πάσα ή Παλαιστίνη καϊ Α ρ α 
βία καϊ Φοινίκη πολλής γαλήνης και ε'ρήνης ά π ή -
λαυον. Έν Νεοκαισαρεία δέ μέλλοντος γίνεσθαι 
σεισμού στρατιώτης δδεύων εΤδε δύο στρατιώτας έπ ' 
αυτόν ίόντας, καί δ'πισθεν άλλον κράξαντα* Φυλάξατε 
τόν οΤκον έν ψ ή θήκη Γρηγορίου έστί. Γενομένου δέ 
τού σεισμού τό πλείστον μέρος της πόλεως έπτώθη, 
π λ ή ν τοΰ ναού τού αγίου Γρηγορίου. 

Τ ψ τρισκαιδεκάτψ έ'τει Καβάδης δ Περσών βασιλεύς 
έκστρατεύσας "Αμιδα τήν πόλιν πορθεί. 

GOARI ΝΟΤΑΕ. 

tem de Longino Zenonis fratre, ejusque socio Theo-
doro, qui Isauris concitatis rebellabant; quanquam 
Zonaras Longinum hunc a Zcnonis fratre diversum 
facit XYL. 

(98) Aretham puto ducem Persicura dici , q u i 
Nicephoro est laretho$% xv i , 35. Amida urbs est 
MesopotamiiB. De bello boc Persico Procopius 1. ι 
copiose. XYL. 
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Τψ ιδ' έτει πολλοί πόλεμοι μετά Καβάδτβ γεγδνασι. 
Τούτψ τψ έ'τει ιππικού γενομένου αταξία γέγονε τών 
δύο μερών (99), καϊ πολλοί άπέθανον έξ αμφοτέρων, 
έν οις καί ό υίός,τού βασιλέως, δν ειχεν άπδ παλλα-
κής. Σφόδρα υύν λυπηθείς δ βασιλεύς πολλούς έτι-
μωρήσατο. Τούτψ τψ έτει έχώνευαε πολλά χαλκουρ-
γήματα έξ ών εστησεν δ Μέγας Κωνσταντίνος, καί 
έποίησε τήν Ιδίαν στήλην, καί εστησεν είς κίονα τού 
Ταύρου· ή γάρ πρώτη έστώσα [Ρ. 359] Θεοδοσίου 
τού Μεγάλου ΐπεσεν άπδ τού σεισμού καί συνετρίβη. 
Τότε καί άνήρ τις χειμευτής, έκ τών τής χείμης 
τεχνών ευφυής ών ταΤς άπόταις δφθαλμοπλανήσαι, 
δπεδείκνυεν άργυροπράταις καί καίΐτέροις χείρας και 
πόδας ανδριάντων καί έτερα ε?δη χρυσά, λέγων θη-
σαυρδν εύρηκέναι, καί πολλούς άπατήσας είς πενίαν 
ήνεγκε. Φήμης ούν περί αυτού γενομένης κρατηθείς 
ήχθη τψ 'Αναστασιω. Ό δέ προσήνεγκεν αύτψ χαλι-
νδν ίππου όλόχρυσον διά μαργαριτών δν λαβών δ 
βασιλεύς εφη* "Οντως σύ, εί καί πάντας ήπάτησας, 
έμέ ούκ απατήσεις. Καί έξώρισεν αύτδν είς τι φρού-
ριον (1), ένθα καί τελευτ$. 

Τψ ις' Ιτει άνεθείς τών πολέμων Μακεδόνιον τδν 
πατριάρχην διαστρέψαι τής δρθής πίστεως έσπευδε. 
Πολλοί δέ τών επισκόπων Άναστασίψ χαριζόμενοι 
τή έν Χαλκηδόνι συνόδψ άντέπιπτον. ΜανιχαΤον δέ 
τινα ζωγράφον Συροπέρσην άπδ Κυζίκου Αναστά
σιος ήγαγεν έν σχήματι πρεσβυτέρου, δ'ς αλλότρια 
τών εκκλησιαστικών άγίαν εικόνων έτδλμησε γρά
ψας καί φασμάτώδη έν τψ παλατίψ γνώμ$ τού 
βασιλέως, χαίροντι τοϊς Αανιχαϊκοΐς · δ'θεν καί στά-
σις τού λαού γέγονε μεγάλη. Ασχόλιον δέ τινα δ Μα
κεδόνιος (2) έν έχθρα φονική σπασαμενον κατ* αυτού 
μάχαιραν έξ υποβολής τών έχθραινύντων αυτής, 
τοσούτον άπέσχε τού μνησικακήσαι ώστε καί μ η -
κιαίας αύτψ άννώνας προσέταξε λαβείν πράος γάρ 
ήν δ άνήρ. Τούτο δέ πρώην καί είς ίεροσουλίαν έπραξε. 
Δύο τινών αμφισβητούντων επισκόπων περί πίστεως, 
ορθοδόξου καί 'Αρειανού, καί τού μέν 'Αρειανού δια
λεκτικού οντος, τού δέ όρθοδόξον ευσεβούς καί πι
στού, δ ορθόδοξος προύτεινεν ώστε άφεμένους τών 
λόγων είς πύρ είσελθεϊν, καϊ ούτω δειχθήναι 
τδν εύσεβέστερον. Τού δέ 'Αρειανού τούτο παραί
τησα μέν ου αυτός είσήλθε, καϊ έν μέσψ τού πυρός 
Ιστάμενος διελέγετο πάσιν, άβλαβης ύπδ τού θεού φυ-
λαττό μένος, 

Τψ ιζ' έτοι έτείχισε τδ Δαράς, χωρ'ον δν τής Με
σοποταμίας μέγα καϊ όχυρδν, μέσον τών βρων κεί-
μενον 'Ρωμαίων τε καί Περσών. Καί Ιποίησεν έκκλη
σίαν καί ώρεια καϊ κινστέρνας καί έμβόλους καϊ δύο 
δημόσια λοετρά, όνομάσας αυτήν 'Αναστασιούπολιν, 
καϊ έδωκεν αυτή δίκαια πόλεως. 

XYLANDRI ΕΤ 

(99) Prasinorum videlicet et Venetornm fre-
quenter in Circensibus certaminibus digladian-
t m m . De quibus alibi . GOAR. 

(1) Quale sic explicat Thophanes : "Ος έξώρισεν 
αύτδν είς τήν Πέτραν τό φρούριον τής 'Ασίας, καϊ 
έκεΐ έτελεύτησε. GOAR. 

(2) Percursorem Macedonii non Ascholium. sed 

6 2 9 Anno 14 crebro bellum est cum Gabade 
gestum. Eodem anno cum ederetur equestre cer-
tamen, tumultuantibus partibus mul t i utrinque 
sunt inlerfecti, interque eos imperatoris expellice 
filius. Cujus dolore percitus imperator multossup-
plicio afTecit. Eodem anno multa aorea Constantini 
Magni opera conflavit, suamque statuam inde con-
fecit et in columna Tauri consti tuit : nam quaa 
prius ib i posita fuerat Tbeodosii Magni, ea terro 
motu dejecta et comminuta fuit. Tunc etiam vir 
quidam ex eorum numero qui cbymicam artem 
profltentur, callidus oculos hominum impostura 
praestringere, argentariis aliisque obtulit manus 
pedesque statuarum et alia aurea, dicens se the-
saurum reperisse; multosque ita deceptos ad 
paupertatem redegit. Fama vulgata, captus et ad 

1 Anastasium adductus frenum equi ex solido auro 
conflatum ac margaritis conserlum obtulit . Sed 
imperator freno accepto : Ut omnes, inquit,fefelle-
ris, me profectonon decipies. Statimque hominem 
i n castellum quoddam relegavit, i n quos is perii t . 

Anno 16 bellis exoneratus, conatus est Macedo-
niura episcopum a recta fide avertere. Multi tum 
episcopi in gratiam Anastasii Cbalcedonense con-
ci l ium impugnaverunt. Adduxit etiam Anastasius 
Cyzico pictorem quemdam Syropersam, babitu 
presbyteri,quiin regiajussu imperatoris 6 S 0 (nata 
is Manichaicis nugis delectabatur) quaedara mon-
strosa et ab imaginibus ecclesiasticis aliena pinge-
ret. Ob id magna populi est coorta seditio. Caete-
rum Macedonius tantum abfuit ut Ascholii i n j u -
riam persequeretur, a quo stricto gladio fuerat 
inimicorum suorum instinctu petitus,ut menstruam 
ei porro annonam constituerit. Erat enim yir 
mansuetus. Atque eodem recens modo sacrilegum 
tractaverat. Duobus episcopis de (lde altercanti-
bus, orthodoxo et Ariano,cum hic disserendi fa-
cultate polleret, i l le pietate et flde fretus hanc 
Ariano conditionem tul i t ut omissa disputatione in 
ignem sese darent. itaque uter ipsorum pietate 
praestaret, notum iieret. Recusante Ariano ipse 
intravit ignem, et stans in medio ejus verba ad 
multitudinem fecit, Deo ipsum incolumem con-
eervante. 

Anno 17 Anastasius Daras, castrum Mesopota-
I misB magnum atque validura, in finibus Romani 

ac Persici imperi i m u n i i t ; exstruxitque ib i tem-
plum et horrea et cisternas et rostra ac duo p u -
blica balnea. Loco urbis privilegia dedit, et eam 
Anastasiopolim nominavit. 

GOARI NOTiE. 

Eucholium lego in Eclogis Theodori, Εύχόλιον. 
Et pro ίεροσυλίαν ibidem reclius Ιερόσυλους. De 
Anastasiopoli, a Nisibi stadiis 98 dissita, Proco-
pius loco citato. Quid ώρεΐα sint, Suidas videtur 
docere, cum ταμιεΐον interpretatur ; et Grcece i n 
Pandectis pro borreo ponitur. Alioquin putassem 
ψδεΐα scribendum, odea. X Y L . 
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Aimo fcO Detiterius episcopns Arianorum quem-
dam noraine Barbarnm baptizans, ausus est contra 
institutum Domini sic dicere : Baptizatur Barbarus 
i h nomen Patris per Fi l ium in Spiritu sancto. Ad 
qt i» rerba statim exsiccatum est baptismi lava-
fctnm. Et Barbarus territus fugit, 6 8 1 miracu-
tamqtie omnibus cxposnit. His annis ha?retici cum 
Anastasio Macedonium episcopom ortbodoxum 
Cpolis adorti sunt, estque hic ab imperatore rele-
gatus Euchaita; et pro eo substitutus flagitiosus 
fHe Tirtiotheue, qtti Litroboles et Celon cognomi-
natut. 

Anno22 iroperator et Timotheus isle multamala 
i ls intulerunt qui pro Macedonio et Chalcedonensi 
ieonci1io propugnabant. Et Anastasius, ita persua-
ims a Severo qui ab haeresi Acephalorum erat, 
rolens satictissimo carmini apponere hcec verba: 
Qui cruciffxus es pro nobis, logothetam et prafe-
ettrm uTbis jnssit conscenso suggesto ea procla* 
taare. Ob hoc factum populus, seditione excitata, 
alhim Itnperatorem poscere, ipsum contumeliis et 
cotiviciis exagitare, maltas doraos incendere : mo-
nachuta i n mansione S. Philippi,prope cisternam 
S. Mocii, inclosum, quod imperatori is charus 
erat,necare,capiteque ejus hasta» preefixo clamare ; 
— Hic est amicus hosti sanctae Trinitatis; — et mo-
nacbam,quara imperatorraaximi faciebat.jugulare; 
Cadaver utruraque raptare et in Studii mansione 
cremare. His perterritus imperator hfleresim al i-
qtiantisper desiit. Eodemanno, cum Alamundarus 
Saracenorum princeps Dei providentia baptizatus 
ab orthodoxis esset, impius Severus duos ad eum 
mi t t i t episcopos, qui eum labe suaj ha»reseos in f l -
cerent. Quos il le admirabili 6 3 2 cominento rcfu-
tavit. Dixi t enim iis eo ipso die sibi lilteras de 
morte Michaeli angelorum principis esse allatas. 
Cumque respondercnt nullo eum modo potuisse 
mori : Quomodo autem, ait, nudus Deus potuit 
crucifigi, quod vos affirmatis, si Christus non con-
stitit ex duabus naturis, cum ne angelus quidem 
moriatur?I tacum dedccore Severiani i l l i discesse-
m n t . Cabades autem quosdam iu Perside Chrislia-
nos uncis gladiis cum concidisset, i i nihilo secius 
postmodo obambulaverunt. 

Αητιο '23 Vitalianus occupata universa Tbracia, D 
Scythia et Mysia,ducens-secura Hunnorum etBul-
garornm agmen,multas urbes et Cyril lum quoque 

XYLANDRI ET 

(3) Apud Niccphorum legitur Barbam, xvi , 3o. 
Euchaita urbs cst ad Pontum, ut ex sequentibus 
.patet. XYL. 

(4) Mamione ad verbum d ix i , quca vulgo mo-
naeteria autclaustra dicuntur,onde monachi έγκλει
στοι. Alicubi in margine μονή est, quod in textu 
νβος, templum. Ί)β Studio et ejus aide vide et Sui-
dam. XYL. —De inclusis monacbis vide Balsamo-
nem in can. 41 Trullanum. GOAR. 

(5) Apud Nicephorum est, eos exsectis linguis 
adhuc locutos, x v i , 36. X Y L . — Correctius inter-

^ Τψ κ' Ιτει Αευτέριος δ επίσκοπος τών 'Αρειανών, 
βαπτίζων τινά Βάρβαρο ν λεγόμενον, παρά τήν 
Δεσποτικήν παράγοσιν έτόλμησεν ειπείν, Βαπτίζεται 
Βάρβαρος (3) είς δ'νομα Ιΐατρδς οι' Γιου, έν άγίψ 
Πνεύματι. Καί ευθύς έξηράνθη ή κολυμβήΟρσ, 6 δέ 
Βάρβαρος έ'μφοβος γινόμενο; έφυγε καί πασιν έγνώ-
ρισε τδ θ*ύμα. Έν τούτοις τοΤς ετεσιν ή τών αίρε· 
τικών μετά Αναστασίου τού βασιλέως κατά Μακε
δονίου τού ορθοδόξου Κωνσταντινουπόλεως επισκό
που ένστασις [Ρ. 360] γέγονεν ύφ' ού καί εξορίζεται 
Μακεδόνιος εις Εύχάΐτα, καί εισάγεται δ άλιτήριος 
Τιμόθεος δ λεγόμενος Αιτροβόλης καί Κήλων. 

Τψ κβ' Ιτει Αναστάσιος δ παράνομος βασιλεύς 
καί Τιμόθεος δ ανίερος επίσκοπος Κωνσταντινου
πόλεως πο/λά κακά τοΤς υπέρ τού θαυμάσιου Μακε-

j δον ίου καί τής συνόδου άγωνιζομένοις ένεδείξαντο. 
Βουληθείς δέ δ Αναστάσιος προσθεΐναι είς τδ τρισ-
άγιον τδ Ό σταυρωθείς δι" ημάς, πειθύμενος Σεβήρψ 
τψ 'Ακεφάλω, τδν λογοθέτην καί τδν έπαρχον £ν τψ 
άμβωνι άνεβίβασε τούτο έκφωνήσαι. Αιδ γέγονε δη
μοτική στάσις άλλον βασιλέα έπιβοωμένων. Έ μ π ρ ή -
σαντές τε πολλούς οίκους, καί τδν βασιλέα ύβρισαν-
τες, ήλθον είς τήν μονήν (4) τού αγίου Φιλίππου, πλη
σίον τής κινστέρνης τού αγίου Μωκίου, ένθα ήν 
έγκλειστος φίλος τού βασιλέως· καί τούτον φονεό-
σαντες ώς δπδ τού βασιλέως αγαπώμενον, τήν κε
φαλήν αυτού έπί δόρατος άναρτήσαντες έκραζον Ού
τος έστιν δ φίλος τού εχθρού τής αγίας Τριάδος. Άλλά 
καί γυναΤκα εγκλειστον, εις ήν πολλήν πίστιν εΤχεν 
δ βασιλεύς άνελύντες έσοραν αμφότερους καί έν 
τή μονή τών Στουδίου έκαυσαν. Έπί τούτοις δ βα-

' σιλεύς φοβηθείς έπαύσατο πρδς βραχύ τής αφε'σεως. 
Τψ αύτψ ετει 'Αλαμουνδάρου τού φυλάρχου τών 
Στρακηνών βαπτισΟέντος θεού προνοία παρά τών 
ορθοδόξων, Σεβήρος δ δυσσεβής δύο επισκόπους 
έπεμψε τής λώβης αυτού μεταδούναι τψ άνδρί. Ούς 
Οαυμαστώς ήλεγξε δραματουργία τοιαύτη. "Εφη γάρ 
πρδς αυτούς· Γράμματα, φησίν, έδεξάμην σήμερον 
δ'τι Μιχαήλ δ αρχάγγελος τέθνηκε. Τών δέ είπόντων 
αδύνατον εΤναι, τούτο έ'φη πρός αυτούς. Καί πώς θεδς 
γυμνός έσταυρώΟη καθ' ημάς καί άπέθανεν, εί μή 
δύο φύσεων ήν Χριστός, ε7περ μ$δέ άγγελος απο
θνήσκει ; Καί ούτω μετ' αίσΧύνης άνεχώρησαν οί 
τού Σεβήρου επίσκοποι. Καβάδης δέ τινας τών έν 
Περσίδι Χριστιανών ήγκυλοκόπησεν (5), οί μετά 
ταύτα περιεπάτησαν. 

Τψ κγ* έτει Βιταλιανδς παραλαβών πασαν τήν 
θρ^κην καί ΣκυΟίαν καί Μυσίαν, έχων μεθ' εαυτού 
πλήθος Ούννων καί Βουλγάρων, παρέλαβε καί πολ-

GOARl ΝΟΤΛ2. 

pretor: Cabades autem quosdam in Perside CArt-
stianos cum aculeis lacerassct, illi nihilo secius 
postmodum ambulaverunt. Vox enim κόπτω alteri 
in compositione junclanusquam, recentiori Grfsca 
locutionis modo, scissionem, sed actionis repetitffi 
frequentiam indicat. Sic (3αβδοκοπώ fustibus B I B -
rius coedo. σφυροκοπώ malleo iterum atque itemm 
tundo. Unde* άγ/.υλοκοπώ uncis scorpionibus acu-
leis faclam in cruribus pedibusque lacerationem 
potius quam gladiis conscissionem signiflcare 
censendum est. GOAR. 
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λάς πόλεις καί Κύριλλο/ τόν στρατηγόν θρφκης, 
καί ήλθε πραιδεύων Εως Βυζαντίου. Αναστάσιος δε 
άπογνούς πέμπει πρός είρήνην, ομνύων σύν τή συγ-
κλήτω τούς έξορισθέντας άνσκαλεΐσθαι καί Μακε
δόνιον καί Φλαβιανόν άπολαβείν τούς ιδίους θρόνους, 
καί σύνοδον γενέσθαι έν ΊΙρακλεία, ερχομένου καί 
τοΰ 'Ρώμης . Βεβαιωσάντων δέ πάντων ταύτα γενέ
σθαι, δ Βιταλιανός άπήλΟεν είς τά "δια γενομένης ει
ρήνης. Έλθόντων δέ επισκόπων έν Ήρακλεία ώσεί 
διακοσίων έκ διαφόρων τόπων, δ άσεβης βασιλεύς 
παραβάς τάς συνθήκας μετά καί Τιμοθέου επισκό
που Κωνσταντινουπόλεως τούτους ένέπαιξαν, καί 
άνεχώρησαν άπρακτοι. 

Ρ . 361] Τψ κδ' ετει δ Βιταλιανδς άγανακτήσας 
κατά Αναστασίου διά τήν έπιορκίαν π ο λ λ ά κακά 
τοΐς στρατοπέδοις Αναστασίου καί τή λο ιπή πολι 
τεία έπεδείκνυτο, αρπάζων καί φφοπλίζων, καί 
τέλος πρδς ύβριν Εκαστον στρατιώτης μιας φόλλεως 
πιπράσκων. 

Τ ψ κε' έ'τει Ούννοι οί λεγόμενοι Σαβήρ ,τάς Κασπίας 
πύλας περάσ&ντες, τήν Άρμεν ίαν εξέδραμον, Καπ-
παδοκίαν τε καί Γαλατίαν καί Π ό ντον ληϊζόμενοι , ώς 
καί τά Εύχάΐτα μικρού παραστήσασθαι· δ'θεν καί 
φυγών δ Ιερός Μακεδόνιος σχεδόν κινδυνεύων είς 
Γάγγραν διεσώθη. "Οπερ μαθών Αναστάσιος π ι -
κρώς αύτδν έκεΐ προσέταξεν φυλάττεσθαι, πέμψας , 
ώς φασιν, καί τόν άναιρήσοντα αυτόν Τελειωθείς 
δέ έν Γάγγραις κατετέθη έν τψ ναψ τού αγίου μάρ
τυρος Καλλινίκου, πολλάς ιάσεις επιτελών. Μέλλον
τος δέ αυτού έν τψ τάφψ τίθεσθαι, $ρας τήν δεξιάν 
χείρα κατισφραγίσατο τψ5 σταυρψ, καί ούτως κατ-
ετέτη. Καί θεοοώρω δέ τινι τών συ ν όντων εΤπεν εν 
δράματι* Έκλαβού , καί άπελθε, καί έπανάγνωθι 
'Λναστασίω λ έ γ ω ν Έ γ ώ μέν απέρχομαι πρός τούς 
πατέρας μου , ών τήν πίστιν τετήρηκα, ού παυσομαι 
δέ όχλων τόν Δεσπότην μου, άχρις ού έλθης καί είς 
δίκην είσέλθωμεν. Τούτψ τψ έτει ΆλεξανόρεΤς π λ ε ί 
στοι, άνδρες καί γυναίκες καί παιδία, δεινώς π λ η 
γέντες ύπδ δαιμόνων αθρόως ύλάκτουν. Καθ* ύπνους 
δέ τις εΐδέ τινα φοβερδν λέγοντα δτι διά τούς ά ν α -
θεματισμούς τής συνόδου ταύτης πάσχουσι . Τψ δ' 
αύτψ ϊτει Ά ρ ι ά λ ν η ή βασιλις έτελεύτησεν. Έ π ί -
σκοπον δέ τινα τδν Οίνιάνδον λεγόμενον άκουσας δ 
μιαρός Αναστάσιος ώς εύφυώς διαλέγεται καί πάν · 
τας έπιστομίζει τούς τ ψ δόγματι αυτού προσαν-
έχοντας, προσκαλεσάμενος εφη· Γενού τής έμής μοί
ρας, θαυμασιώτατε, καί πάν δ'περ αιτήσεις παρ' 
ημών λήψτι τάχιστα. Ό δέ πρός α ύ τ ο ν Σύ μάλλον τής 
ορθοδόξου μοίρας γενού, καί μή τή δόξη τών άσεβων 
Σεβήρου καί Ευτυχούς καί Διοσκόρου επόμενος κ λ η 
ρονόμησες τό πύρ τό αίώνιον. Καί ταύτα ειπών έδρά-
ξατο τής χλαμύδος τού βασιλέως, λ έ γ ω ν Τούτο τ ό ί μ ά -
τιον ουδαμώς είς φδου συγκαταβήσεταί σοι, Βασιλεύ, 
άλλά μόνη ή θεοσέβεια καί αρετών κτήσις. Ά φ ε ς τήν 
Έκκλησίαν , ήν δ Χριστός διά τού ιδίου αίματος έξη-
γόρασεν. Ά μ α θ η ς ει καί άσυλλόγιστος. Ουδέν τών 
της Εκκλησίας δογμάτων ακριβώς έπίστασαι, άλλ' ή 
πλάναις καί βωμολοχ ία ις μορμολύττ^ τούς άφρονας. 
Άρκού, βασιλεύς ών # είς τδ σδν αξίωμα, καί τούς 

Thraci® praefectum cepit, ac preedando Cpolin 
usqueprocessit. Tum Anastasius, rebus suis deplo-
ratis, pacem per legatos petit, jurans una cum 
senatu se relegatos revocaturum, Macedoqio ac 
Flaviano suos episcopalus redditurum, concilium 
Heracleae acturuin evocato etiam papa Romano. 
Cum in has conditiones esset ab omnibus consen-
sum, Vitalianus,pace facta, domum rediit. Sed cum 
circiter200 episcopi ex diversis partibus Heracleam 
convenissent, imperator impius, violatis pactis, 
adjutore Timotheo Cpolitano episcopo, iis i l l u s i t ; 
atque i i , re nulla confecta, discesserunt. 

Δii 110 24 Vitalianus Anastasio ob perjurium i r a -
tus exercitus ejus et rem publicam multis damnis 
affecit: nam et praadabatur et milites captos 0 3 3 
exarraabat, tanderaque contumelia) causa singulis 
obolis eos divendebat. 

Anno 25 Hunni, qui appellantur Saberi, Gaspis 
portisegressi Armeniam,Cappadociam, Galatiam ei 
Pontum incursionibus vexamnt; parumque abfuit 
quin Eucbaila etiam i n suam potestatem redige-
rent. Macedonius quidem j am periculo proximus 
inde profugit et Gangram pervenit. Anastasius de 
boc certior factus jussit eum rigide ibi custodiri, 
misso etiam (ita aiunt) percussore. Sed Marcedo-
nius Gangrffi raortuus i n oade martyris CaHinici 
bumatus est, multosque a morte sua morbis l ibe -
raviL Gum jam esset i n sepulcro condendus, 
antequam id fleret, sublata dextra manu crucis 
signo sepulcrum obsignavit. Idem Tbeodoro cu i -
dam suorum familiarum pervisionem d ix i t : Excipe 
bsec, etabi,alque Anastasio recita,dicens: Egoqui-
dem Macedonius abeo ad patres meos, i n quorum 
fide perst i t i : interim tamen semper Dominum i n -
terpellabo, dum tu quoque venias et causa nostra 
disceptetur. Eodem anno Alexandriffl v i r i p lur imi , 
itemque mulieres et pueri, graviter a daomonibua 
verberati assidue latrabant. I n somnis autepi c i l i -
dam terribilis quidam apparuit, dicens civibus bffic 
ob damnationes in concilio editas accidere. Eodem 
anno decessit Ariadna Augusta. Impurus autem 
Anastasius episcopum quemdamCEniandum audieiia 
disertum admodum esse, et qui ora 6 3 4 onmibus 
seutentia) depasso Deo assertoribns obtuxaret, eum 
ad se vocatum bortatus est ut ad suam factionem 
descisceret, polliceus eum quidquid petiisset illico 
accepturum. Gui episcopus: Tu, inquit, potius ad 
orthodoxos transi, ne, dum opiniones impiorum 
hominum Severi, Eutycbis et Dioscori amplecteris, 
aiterno igni addicaris; simulqueapprehendens ina-
peratoris cblamydem : Ha»c, ait, veslis nequaquam 
te post mortem scquetur, ο imperator: sed so)a 
comitabitur te pietas ac virtutum babitus. flissara 
fac Ecclesiam, quam Christus suo redeioit san-
guine. Iudoctus es et ratiocinandi ignarus, neque 
u l lum EcclesisB decretum perfecte intelligis : tan-
tum imposturis et scurrilibus calumnha fatuos 



691 GEORGII CEDRENI 

terres. Satis tibi sit dignitalis, quod imperator es: , 
antistites Ecclesia) vexare no l i . Ad haec imperator 
pudore suffusus obmutuit. Pauperrimus autem cum 
esset ille episcopus, ne obolum quidem ab impe-
ratore voluit accipere : adeo liber erat et solius in 
Deum (idei ac pietatis rationem babens. 

Gastrum est in Persarum atque Indorura confi-
nio, nomine Tzudader, in quo multum p e c u n i » , 
margaritarum et lapidum pretiosorum repositum 
adfflmonibus asservabatur.Cabades, ea re percepta, 
castrum occupare estannixus, cumque ei a daemo-
nibus obsisteretur, omnibus et Magorum et mox 
Judaeorum tentatis artibus impos propositi fuit. 
Ergo cum ei persuasum esset Christianarum ad 
Deum precibus co se pot i r i 6 8 5 posse, hoc a 
quodam episcopo Christianorum in Perside agen-
i ium contendit. Is synaxi coacta, cum divinis my-
steriis communicasset, ad locum accedens dsemo-
nas ib i morantes exegit, castrumque Cabadse nullo 
labore occupandum tradidit. Quo miraculo Gaba-
des attonitus primura in concessu locum episcopo 
t r ibui t , quem bactenus Manicbffii et Judaei tenue-
r a n t : liberam quoque potestatem fecit iis qui ba-
ptizari vellent. 

Anastasius vero paulo ante quam moreretur, 
delatis ad ipsum insidiarum sibi factarum indiciis 
multos corripi atque interfici jussit. I n caplis fue-
runt etiam Justinus et Justinianus. Quos cum ne-
care slatuisset, terribilis quidam ei in somnis asti-
t i t , ita dicens : Tibi quidem, ο imperator, permis-
sum est reliquos insidiatores tollore : a Justino 
autem et Justiniano maleficium omne abstine. Nam 
non licebit te eis, utcunque velis, male facere. 
Gumque Anastasius diceret eos reos esse lsese i m -
peratorise majestatis, respondit ille esse eos vasa 
consilio providentiaa divincB exsequendo apta, et 
utramque suo tempore Deo operam navaturum. 
Atque hos quidem duos Anastasius crimine absol-
v i t : insoranium vero suo tempore exitus corapro-
bavit. Uterque enim eorum post Anastasii mortem 
imperio functus est. 

Anno 27 apparuit Anaslasio per insomnium vir 
terribil is , codicem gestans ; quem is cum aperuis-
set et nomen imperatoris in eo invenisset, 6 8 6 
ait i l l i : Ecce ob perversitatem fidei tuai de vita tua 
annos 14 deleo. Simulque eos expunxit. Somno 
solutus Anastasius insomnium id Amantio praepo-
sito ad se vocato exposuit. Atque is : Ego etiam, 
inquit , imaginatus sum, cum astarem majestati 
t u » , venisse magnum porcum, qui me veste arre-
ptum in terram prostaverit atque devoraverrt. 
Deinde Proclus insomniorum conjector advenit. 
pronuntiavitque utrumque paulo post vita defun-
cturum. Sed Anastasius,cum oraculo edoctus esset 
igne sibi pereundum fore, cisternam in palalio 
quffi Frigidia dicitur, muitis meatibus aperuit, quo-
rum cuique cadus appositus esset, conans boc 
pacto oraculuin i r r i tum reddere. Verum id abs re 
f u i t : fulmine enim di vinitus est ictus. Cadaver ejus 

τών εκκλησιών προστάτας μή κόλαζε. Ό δέ κατη-
σχύνΟη και Ιίμεινεν άφωνο;. Ό δέ γε σοφός επί
σκοπος πενέστατος ών ούκ ηθέλησε παρά τού βασι
λέως λαβείν Ιως όβολού' ούτως ήν ελεύθερος και 
μόντ.ς τής είς θεόν πίστεως καϊ εύσεβείας περι-
ποιούμενο;. 

[Ρ. 362] Μεταξύ Ίνοών καί Ιίερσών κάστρον 
εστίν όνομαζόμενον Τζουδάδερ, έν φ πολλά χρήματα 
καί μαργαρίτα ι καί λίθοι τίμιοι άποκείμενοι ήσαν καί 
δπδ δαιμόνων έφυλάττοντο. Τούτο Καβάδης μαθών 
έζήτει λαβεΤν. Καί ύπδ τών δαιμόνων κωλυόμενος 
κινεΤ τήν τών παρ' αυτού μάγων πάσαν έπίνοιαν, 
Επειτα καί τών Ιουδαίων, καί τού σκοπού αποτυγ
χάνει. Πεισθείς δέ διά τής πρδς τδν θεδν ευχής τών 
Χριστιανών τούτου κυρίευσα ι, έπίσκοπόν τινα Χρι-
στιανδν άπδ τών έν Περσίδι περί τούτου παρεκάλε-
σεν, δ'ς σύναξιν έπιτελέσας καί τών θείων μυστηρίων 
μεταλαβών, προσελθών τψ τόπψ τούς έκεισε δαίμο
να; έξεόίωξε καί τψ Καβάδη τδ κάστρον άπόνως 
παρέδωκεν. Έν τούτψ Καβάδη; καταπλαγείς πρω
τοκαθεδρία τδν έπίσκοπόν έτίμησεν, Ιως τότε Μανι-
χαίων καί Ιουδαίων προκαθεζομένων, καί άδειαν 
παρέσχε τοις βουλόμενοι ς βαπτίζεσθαι. 

Πρδ μικρού δέ τής τελευτής Αναστασίου, επιβουλής 
αύτψ μηνυθεί ση ς, συνέσχε πολλού; καί άπώλεσεν* 
έν οις καί Ίουστΐνος ήν καί Ιουστινιανός. Μέλλων ούν 
εξαφάνιζε ιν τούς άνδρας, παρέστη αύτψ τις κατ1 οναρ 
φοβερδν λέγων Τούς μέν λοιπούς τώνσών επίβουλων, 
ώ βασιλεύ, συνεχωρήθη σοι άφανίσαι, ΊουστΤνον δέκαί 
Ίουστινιανδν μηδαμώς άδικήσης· ουδέ γάρ θέλων 
δυνήση. Τού δέ φήσαντος δτι καθοσιώσει είσιν δπο-
βεβλημένοι βασιλική, έφη πρδς αυτόν Σκεύη είσι 
χωρητικά τής τού θεού βουλής τε καί προνοίας, καί 
μέλλουσιν ύπουργήσαι τψ θεψ έκαστος έν τοις και-
ροις αυτών. Καί δή άφήκεν αύτοΤς άμφοτέροις Ανα
στάσιος τδ τής καθοσιώσεως έγκλημα. Συνέβη δέ 
πάντα γενέσθαι καθώς δ φανείς άπεφθέγξατο" μετά 
γάρ τήν τελευτήν Αναστασίου καί αμφότεροι κατά 
καιρούς αυτών έβασίλευσαν. 

Τψ κζ' ετει Αναστάσιος εΤδεν έν δράματι άνδρα φο
βερδν βαστάζοντα κώδικα, δν ανάπτυξα;, καί εδρών τδ 
δνομα αυτού τού βασιλέως, εΤπεν αύτψ· Ίδού διά τήν 
κακοπιστίαν σου απαλείφω τεσσαρεσκαίδεκα έ'τη, καί 
άπήλειψεν αυτά. Διυπνισθείς δέ προσεκαλέσατο Άμάν-
τιον τδν πραιπόσιτον, καί εΤπεν αύτψ τδ Οραμα. Ό δέ 
είπεν δ'τι Κάγώ έθεασάμην δ'τι παρισταμένου τψ κρα
τεί σου χοΤρος μέγας έλθών καί δραξάμενό^ μού τής 
χλαίνης κατέρραξέ με είς τήν γήν καί άνάλωσεν. 
Έλθό/το; δέ τού όνειροκρίτου Πρόκλου, ήκουσαν δτι 
καί αμφότεροι μετ* ού πολύ τελειούσθε. Έπεί δέ 
κεχρημάτιστο διά πυρδ; αύτδν τήν άμείλικτον αυτού 
ψυχήν άπο^ρήξαι, τήν έν τψ παλάτιψ κινστέρναν 
τήν λεγομένην Ψυχ(5άν Γ εις πολλά στόμια διάνοιξα; 
καί κάδδου; έν έκάστψ [Ρ. 363] παραθείς έσπευδε 
τήν τοιαύτην περί αυτού προφητείαν ψευδή άπο-
δεΤξαι. Άλλ ' έματαιώθη διά κενής δ δείλαιος* καί 
γάρ θείψ σκηπτψ κεραυνωθείς έμβρόνητος γέγονεν, 
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Ετέθη δέ τδ σώμα αυτού έν τψ ναψ τών Αγίων Απο
στόλων, έν λάρνακι 'Ακυντιανή (6), μετά Αριάδνης 
τής γυναικός αυτού προχελευτησάσης. Ούτο; λέγε
ται καύσαι και τά βιβλία τού χρυσαργύρου. 

Τουστΐνος δ μέγας βασιλεύς 'Ρωμαίων έτη θ'. 
Ούτο; ήν ευσεβής άνήρ, πρεσβύτης και πολύπειρος, 
απδ στρατιωτών άρξάμενος καί Εως τής συγκλήτου 
προκόψας, Ιλλυριός τψ γένει* οί δέ θρ?κα τούτον 
λέγουσιν είναι. Ήν δέ τψ σώματι μεσήλιξ, ευρύς 
τούς ώμους καί τά στέρνα, πολιός* έπήνθει δέ τψ 
προσώπψ αυτού ερευθος βλοσυρψ δντι καί πλατεΐ. 
Ούτος πασιν άριστος έδείχθη, ζηλωτή; τής ορθοδό
ξου πίστεως καί έν τοις πολέμοις μεγάλως ευδόκι
μων. Σύμβιον δέ εχων Λουππικίαν έστεψεν (7) Αύ-
γούσταν, ή ν οί δήμοι (8) έστεφανωμένην Εύφημίαν 
έκέλεσαν Τούτψ τψ Τουστίνψ Εύλάλιόςτις,άπό πλου
σίων γενόμενος πένης, έν τψ μέλλειν αύτδν άποβιώναι 
ϊγραψεν ένδιαθήκως κληρονόμον Ίουστΐνον, παρακε-
λευσάμενος ώστε τάς τρεις αυτού θυγατέρας μικράς 
καταλειφθίίίσας άναθρέψαι καί έκπροικίσαι τδν βα
σιλέα, καί πάντα αυτού τά χρέα άποδούναι τοΐς 
χρεωστουμένοις, καί τά γραμματεία άνα^ρύσασθαι· 
άπερ βσσιλικώς πάντα Ίουστΐνος έπλήρωσε. κατα-
πλήξαςέν τούτψ πάντα άνθρωπον τδν άκούσαντα. 
Βιταλιανδς δέ δ προμηθείς σφόδρα ψκειώθη τψ βα
σιλεΐ, ορθόδοξος δέ ών Σεβήρον ήτήσατο καθαιρεθή-
ναι. "Οπερ μαθών εκείνος φεύγει σύν Ίουλιανψ τψ 
Αλικαρνασού* καί είς ΑΓγυπτον απελθόντες καί 
τδν περί φθαρτού καί άφθαρτου (9) λόγον κινήσαν-
τες ταύτην έτάραξαν, Διοσκόρου έπισκοπούντος 
Αλεξανδρείας. Επισκόπων δέ άπδ 'Ρώμης έλθόντων 
δι Όρμίσδου επισκόπου 'Ρώμης τή Βιταλιανού 
σπουδή, ετι ζώντος Ιωάννου τοΰ Καππαδόκου επι
σκόπου Κωνσταντινουπόλεως, τήν άγίαν έν Χαλκη
δόνι τετάρτην σύνοδον πρδς ταΐς άλλαις τρισί συν-
ό*δοις τοΐς δίπτυχο ις συνέταξε. Σεβήρου δέ τού δυσσε-
βούς εκποδών γεγονότος Παύλος έχειροτονήθη επί
σκοπος Αντιοχείας, δ ξενοδόχος τών Εύβούλου. Ό δέ 
βασιλεύς Ξεναίαν τδν καί Φιλόξενον, έπίσκοπόν 
Ίεραπόλεως, Μανιχαιόφρονα όντα, καί Πέτρον 
'Απαμείας έξώρισε σύν πάσι τοΐς μετέχουσι τής 
λώβης αυτών, 'Αμάντιον δέ τδν πραιπόσιτον μετά 
καί άλλων τινών τυραννίδα μελετήσαντας άνεΐλεν. 
'Ανεκαλέσατο δέ καί πάντας τούς αδίκως ύπδ Ανα
στασίου έξορισθέντας. 

[Ρ. 364] Τψ δ' αύτψ έτει έφάνη αστήρ έν τή 
Ανατολή κομήτης, δ'ς είχεν ακτίνας έκπεμπούσας I 
έπί τά κάτω αύγάς, δν ίλεγον πωγωνίαν εΤναι* εΐχε 
δέ άκτΐνα δρώσαν έπί δύσιν. Τψ δ' αύτψ ετει έδημο-
κράτει τδ Βένετον μέρος (10), έν πάσαις ταΐς πόλεσι 

XYLANDRI ΕΤ 
(6) Ex Acyntiano marmore flavo, ex Acyntio 

monte ad Ghalcedonis littus delato. Λάρνακα vero 
interpretor capaam et iumnlum, non cistam. Con-
stantinus in porphyretico, id est rubro, hic in flavo, 
Justinus in Prceconesiaco, id cst albo, Tiberius in 
prasino marmore fuere repositi. GOAR. 

(7) Justinus uxorem celebri pompa coronasse 

£rimus legitur. Coronationis r i tum habes apud 
odicum c. xvn , et in Eucbologio nostro. GOAR. 

L in fano apostolorum depositum est,incista Aquin-
tianajuxtaAriadnae uxoris corpus,qua3 ante ipsum 
e vivis excesserat. Is Anastasius fertur cbrysar-
gyri t r ibut i tabulas combussisse, 

Justinus magnus imperator Romanorum fuit 
annos 9,vir pius, senex ac mult ipl ic i peritia prao-
ditus. Α mil i ta r i ordine usque ad senatoriam d i -
gnitatem pervenerat. Patria fuit I l lyricus, quan-
quam alii Thracem fuisse affirmant.Corporis staiura 
fuit mediocri, latis bumeris et pectore canus,facie 
truci ac lata et rubore infecta. Optimum se omni-
bus demonstravit,cum et ortbodoxa) fldei studeret 
et bello magnam 6 3 7 gloriam pararet. Conjugem 
suam Suppiciam diademate ornatam Augustam 
creavit; quam coronatam populus Eupbemiam 
mutato nomine appellavit. Hunc Justinum Eula-
lius quidam.de divite pauper factus,moriturus hoe-
redem testamentonominavit; jussitque tribussuis 
filiabus, quas parvulas relinquebat, educationem 
eum ac dotem pr*Bbere,omnia sua debita credito-
ribus persolvere, etab iis syngrapbas suas redi -
mere.Quao omnia JusLinus regia muniiicentia per-
fecit, magna omnium qui rei famam percipiebant 
admiralione. Usus est Justinus admodum familia-
riter Vitaliano, qui , ut erat orthodoxus, apud i m -
peratorem instabat u t i Severus dejiceretur. A t 
Severus boc sentiens cum Juliano Halicarnassi 
episcopo aufugit; delatique i n jEgyptum disputa-
tione de interitus experte et interi tui obnoxio pro-
lata turbas ib i dederunt. Erat tum Alexandriaa 
episcopus Dioscorue.Gum vero Romaab Hormisda 
raissi episcopi Gpolin venissent, Vitaliani studio 
effectum estutsacrum concilium Ghalcedone babi-
tum reliquis tribus i n ecclesiaslicos commentarios 
ascriberetur, Joanne Gappadoce episcopatum Gpo-
li tanum adbuc gerente. Severo anioto Paulus ele-
ctus est ad episcopatum Antiochiffl gerendum, qui 
prius Eubuliano xenodochio praefuerat. Justinus 
porro Xenaiam, qui et Pbiloxenus dicitur, episco-
pum Hieropolis Manicbaeorum opiniones sectan-
tera, et Petrum Apamese episcopum omnesque eo-
rum sectatores relegavit. Amantiura prapositum 
aliosque nonnullos ob afTectatam 6 3 3 tyrannidem 
necavit. Revocavit etiam omnes quos Anastasius 
injuste extorres egerat. 

Eodem anno cometa i n Oriente visus est, radios 
deorsum emittens,quein Graeci pogoniam a barbaa 
similitudine sppellant. Habebat autem radium 
versus occasum.Eodem anno pars Veneta potesta-
tem populi per omnes urbes obtinebat tumultua-

GOARI NOT.E. 

(8) Numero multitudinis nonpopuium gregatim, 
sed variaspopulifactiones partesque iu ludis,pom-
pis, conventibus publicis sibi invicem pro variis 
coloribus quibus se ornabantin varia quoque stu-
dia nonnunquam abeuntes, signiflcat. De quibus 
nonnibi l supra et infra copiosiu9. GOAR. 

i9) Vide Niceph. xvm, 45. XTL. 
(10) Hoc est, pars Veneta supra reliquas tres 

eminebat potestate,et Prasinam sibi srmper t»mu* 

http://quidam.de
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baturque et multas coedes edebat. Ab Antiochia Α. ταραχάς έμποιούντες καί φόνους πολλούς . "Ηλθε δε 
τδ κακόν της αταξίας άπδ Αντιοχε ίας . Και ού μό
νον τούς απαντώντας πράσινους έσφαζον, ά λ λ ά καί 
τούς κατ' οΤκον κρυπτομένους, μή δυναμένων τών 
αρχόντων ποιήσαι έκδίκησιν. Ταύτα έπράττετο έως 
έ*ξ ένιαυτών Ίουστίνου. 

Τψ γ' έ'τει ΊουστΤνος μετά Καβάόη τού τών Περ
σών βασιλέως είρήνην ποιήσας τά περί τής πίστεως 
διορθούν έσπούδαζε. 

Τώ δ' έτει τδ Δυ^ράχιον ύπδ θεομηίας έπαθε , 
καί ή τής Ε λ λ ά δ ο ς Κόρινθος, ας μεγάλως άνενεώ-
ςατο δ βασιλεύς καί έφιλοτιμήσατο. 

Τ ψ ε' έ'τει Τζάθος δ τών Λαζών βασιλεύς άπο-
'στανήσας τής τών Περσών βασιλείας ή λ θ ε πρδς 
ΙουστΤνον εις τδ Βυζάντιον, καί παρεκάλεσε γενέ-
θαι Χριστιανό ν καί υπ* αυτού άναγορευθήναι βα

σιλέα τών Ααζών. "Ο καί μετά χαράς έποίησε, καί 
υίδν άνήγόρευσε, καί γυναΤκα ευγενή 'Ρωμαίαν 
δέδωκεν, ήν καί ε^ς τήν ιδίαν χώραν απεκόμισε μ ιτά 
χαράς , καί δώρα έλαβε π ο λ λ ά . Γ νού ς δέ τούτο Καβάδης 
δηλοΐ Ίουστίνψ Οτι φίλιας καί ειρήνης μεταξί> η μ ώ ν 
ούσης τά έχθρων πράττεις καί τούς δπδ τ ή ν έξου-
ςίαν τών Περσών όντας προσλαμβάνε . Ό δέ βασι
λεύς άντιδηλοι αύτφ* ΉμεΤς τινά τών όποκειμένων 
τή βασιλεία σου ού προσελαβόμεθα. Ό δ% Τζάθος 
προσήλθεν ήμΐν (ίυσθήναι τού μυσαρού ελλην ισμού 
καί τών άσεβων θυσιών καί τής τών δαιμόνων π λ ά 
νης, καί γενέσθαι Χριστιανός, καί τδν αληθή έπτ-
γνώναι θεόν . Τούτον ημείς βαπτίσαντες άπελύσα-
μεν είς τήν ιδίαν χώραν . "Εκτοτε λοιπόν πάλιν 

ejus mali origo fuit. Neque tantum obviam factos 
sibi Prasinos jugulabant,sed et eosqui in domibus 
occultabantur, cum magistratus non essent coer-
cendo pares.Haec actasuntusquead sextumJustini 
annum. 

Anno tertio sui imperi i Justinus, facta pace,cum 
Cabade Persarum rege, rebus ecclesiasticis con-
stituendis animum intendit. 

Anno 4 Dyrrachium et Gorinthus divinitus cala-
mitate sunt affecta? ; quas Justinus egregia libera-
litate refecit. 

Anno 5 Tzatbus Lazorum rex cum a Persico re-
gno defecissel.Byzantium venit,petiitque Christia-
nus fieri et a Justino Lazorum rex salutari. Jusli-
nus id lasto animo fecit, eumque fllium suum 
appellavit, nobilemque Romanam uxorem dedit. 
Quam ille loetus in suam abduxit regionem,multts 
donis affectus. Cabades autem, re comperta, cum 
Justino exposlulare, enmque durante mutua ami-
citia et pace bostiliter agere, 6 8 9 qui Persarum 
imperio subjectos sibi ascisceret. Contra Justimis 
excusare non se quemquam Persis subditum aver-
tisse: venisse ad se Tzatbum, ut liberatus inrpnra 
Greecorum superstitione, impiis sacrificiis ac 
fallaciis da;monium, Christianus fleret verumque 
agnosceret Deum.Eum sebaptizatum domum suam 
dimisisse. Verum haec res novis iuter Romanos ac 
Pefsas inimici t i is ansam prffibuit. Hoc anno S. 
Aretas i n urbe Negra est ab Homeritis occisus ; 
6t bos bello adortus Elesbaan jEthiopum rex ^ γέγονε έχθρα μεταξύ 'Ρωμαίων καί Περσών. Τούτψ 
vicit . τψ έ'τει καί τά κατά τόν άγιον 'Αρέθαν έν Ν ι γ ρ ? τή 
πόλει Ιπράχθη δπδ τών Ό μ η ρ ι τ ώ ν (11), καί δ πόλεμος 'Ελεσβαάν τού βασιλέως τών Αίθιόπών πρός τους 
Ό μ η ρ ί τ α ς , καί ή νίκη αυτού. 

Anno 6, Cabadeo Persarom rex Manicb&os i n 
. suis flnibUs trucidavit. Justinus autem sacris edi-
cti tf in omnialoca dimissis eos qui tumuttuarantttr 
necari mandavit eorumquebona publicari ;populi-
que agitatores compfescuit, nraltis eorum male 
inulctatis. Augustali quoque corona Theodoram 
uxorem suam ornavit, quam mortua Euphemia 
duxerat. Secundum porro consulem et patricium 
Orienti prfflfecit ob Persas et Saracenorum excur-
siones. Is Manichaeos graviter est perseCutus,mui-
tosque eorum suppliciis afFecit. 

lam v i , rapinis, tumultu, ca3d ibus devastabat, Ve-
netam vocat parlem veneto, id est cajruleo, colore 
a Prasina v indi conspicua dignoscendam. Duarum 
partium residuarum ha?c albis, altera roseis i n s i -
gnibus utebatur. Facliones, ut nuper diximus, 
singul® audiebant, et ex auriganlium curuli cer-
tamine et de pernicitate cursus decertanlium stu-
diis inter se discrepantibus conflabantur. Ex op-
positis vero ludorum amiulationibus graviura 
per civitatem dissidia enascebantur, qum cives ad 
arma, seditiones et nefanda quapque facinora i m -
pellebant. Exempla suggeret auctor Justiniani 
anno 22. p. 375, 35 p. 387, Mauricii ultirao 
p . 403 ; Simocatta plerisque Historiao SXIOB locis. 
Δήμρχοι erant eorum capita et duces, quos 
propna voce tribunos vocaree, δημοτεόοντες 

Τ ψ ς' έτει Καβάδης b τών Περσών βασιλεύς τους 
δπδ τήν ένορίαν αυτού Μανιχαίους κατέσφαξεν. ' ίου-
στΤνος δέ σακρα πανταχού πέμψας τους ποιούντας 
άταξίαν άναιρεΤσθαι προσέταξε καί τά δπάρχοντα 
αυτών δημεύεσθαι, καί τούς δημίους ειρήνευσε π ο λ 
λούς κακώσας. "Εστεψε δέ θεαδώραν τήν γυναίκα 
αυτού Αύγούσταν, τής Ευφημίας ήδ-η τελευτησάσης. 
Τδν δΙ Σεκούνδον ϊπατον πατρίκιον καί στρατηγόν 
Α ν α τ ο λ ή ς έποίησε διά τούς Πέρσας και τ ά τών Σα-
ρακηνψν έπιδρομάς, δ'ς διωγμό ν μέγαν έποιήσατό 

4 7 κατά Μανιχαίων καί έτιμωρήσατο π ο λ λ ο υ ύ ς . 
XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

singuli cuique parti addicli et adscripti. V . me" 
moralus Simocatta viu , 7. Hinc, quos in Jastiniani 
anno 31 p. 386 vocat auclor κοσμικάς δημοκρα
τίας, unius in alleram partein, non GP. modo,sed 
et alibi passim,generales conflictus; et verbum δημο-
τεύειν, quod est populum per tribus et paries recen* 
sere ac deinde cffilera) militiae annumerare.Viden-
dus omnino Balsamon in can. 24 Trallanum. GOAB. 

(11) De Homeritis vivendus Niceph. vin, 3.H et 
XVII. 32, qui hisloriam Aretbae atqtre Elesbaanis 
fusius habet descriptam xvn, 6. Sed populi agi-
tatores verl i . qui sunt δ ή μ ι ο ι : puto loqui eum de 
factione Veneta. De Homeritis etiam Procopius 1. ι 
belli Persici: Noster infra, ubi da Mahomeko. 
XTL. 
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[P. 365] Τψ ζ ετει 'Ανάζαρβος μητρόπολις β' τής Α. Septimo anno Anazarbns, secunda C i l i c i » m e t r o -
Κιλικίας έπτώθη υπό σεισμού φοβερωτάτου. Τψ δ* 
αύτψ ετει κατεποντίσθη "Κόεσσα, πόλις μεγάλη καί 
περιβόητος, διά τού ύδατος τού μέσον αυτής διερχο
μένου Σκίρτου (12) ποταμού, δς πλημμυρήσας δίκην 
θαλάσσης τούς οΓκους συν τοις οίκούσι σύρων έπόν-
τισε. Αόγος δέ έστιν δ'τι καί άλλοτε τούτο γέγονε. 
Μετά δέ τδ παύσαι τά ύδατα ευρέθη πλάξ λιθίνη έν 
τή δχθη τού ποταμού, γεγραμμένη ίερογλυφικοις 
γράμμασιν ουτων. Σκίρτος ποταμός σκαρτήσει κακά 
σκιρτήματα πολίταις. Πολλά δέ παρέσχεν δ βασιλεύς 
Ίουστινος εις άνανέωσ-.ν άμφοτέραις ταΤς πόλεστ. 
Τψ δ' αύτψ έτει έφάνη γυνή τις έκ τής Κιλικίας γι· 
γαντογενής, υπερέχουσα τή ηλικία πάντα άνθρωπον 
τε'λειον πήχυν Ινα, καί πλατεία σφόδρα. Γυρεύουσα 

polis, terro» motu sajvissimo prostrata. Eoderaanno 
Edessa, magna atque cetebris urbs, diknrio Scirti 
amnis, qui per eam dccurrit, afflicta est. Maris 
enim instar 6 4 6 i l le exundans domos m a com 
inbabitantibus abripuit atque submersit. Alias 
quoque idem accidisse fertur. Sane dilnvio finito 
in ripa amnis inventa est lapidea tabula, mqoe 
eam inscripta h « c hieroglypbicis Htteris, Scirtus 
amnis saltabit malo civinm : nam amnis nomen 
Graco sermone ad saltationem alludit . Justinus 
mul tum ntriqtie urbi ad inataurationem contulit . 
Eodem anno visa est queedam Gilissa mulier, g i -
gantum generte, cujusyis pcffecti Tiri staturam 
cubito excedens, admodumque lata. Ea circum 

δέ τάς πόλεις ελάμβανε κατά έργσστήριον φόλλιν urbes proflciscens ex offlcina quaris foHem (mo 
μ(αν. Τότε καί αστήρ έφάνη έν ούρανψ επάνω τής 
χαλκής πύλης τού παλατίου, φαίνων έπί ημέρας καί 
νύκτας κς'. Γέγονε δέ καί σεισμός φοβερώτατος, 6φ' 
ού τή μέν Κωνσταντινουπόλει έν διαφόροΐΓ τόποις, 
τή δέ Άντιοχεία συμφορά ανεκδιήγητος προεμηνυθη. 
Τή γάρ τετάρτη τού Όκτωβρίου μηνδς τά προοίμια 
τής τού θεού δργής έπήλθεν αυτή δι' έρπτρησμών καί 
σεισμών, δς έμπορησμδς μέσον τής πόλεως έγένετο, 
καί έκράτησε έπί ημέρας ς'. Καί έκάησαν οίκοι πολ
λοί, καί άπέθανον λαοί πολλοί, καί ουδείς έγνω πό
θεν τό πύρ άνάπτεται· τοσούτον γάρ ή όργή τού 

θεού έπήλθεν έπ' αυτή ώστε πτωθήναι σχεδόν πασαν 
*ήν πόλιν καί τάφον τών οίκητόρων γενέσθαι. Τινάς 
δ*έ κατοίχωσθέντας καί έτι ζώντας ύπδ τήν γήν πύρ 
εξελθόν έκτης γής κατέφλεξε. Καί έτερον πύρ έκ 

neUe genus hoc est) accipiebat. Stella quoque tum 
in ccnlo appaniit, snpra « r e a m palaiii portam, 
continuas diesnoctesque viginti sex ftdgens. T e r r » 
motus quoque apprime borrendusfuit,qui etGpoliti 
diversis locis hjesit et Antiochi*» ineflabtlem cala-
mitalem denuntiavit. Quarto enirn die Octobris 
principia hm d ivrn» trrbem eam corripuerunt, 
t e r r » motus atqne mcendium1. I d media orbe exor-
tnm dnravit dies sex multasqtre domos ef bomines 
absnmpsit; neqne seire quisqnam potuit unde 
ejus faisset in i t ium. Tum Dei ira Ha urbem con-
cussit ut pene tota corruerrt ac civium sepulcrum 
facla sit. Quosdam obrutos terra, et adhuc τ ίτβη-
tes, ignis ex terra exiene cremaTit. Aliu8 igrrds ex 
aere instar scintillamm decidit, et qnas atttgisset, 

* , ί · t " τ — -γ ι ρ — - Ο 

τού αέρος ώς σπινθήρες κατήρχετο καί κατέκαιεν « ftihninis i n morem combossit. Anmim iHe terr® 
ώσπερ αστραπή τούς ευρισκομένους. Έσείετο δέ ή nlottis durarit 
γή έπ' ένιαυτδν Ινα. 

Τψ θ' έτει τού σεισμού επικρατούντος Εύφράσιος 
δ επίσκοπος 'Αντιοχείας δπδ τού σεισμού κατεχώσθη 
καί απέθανε, κ&ί πάς οίκος καί εκκλησία κατέπεσε, 
καί τδ κάλλος τής πό)εως ήφανίσθη* ού γάρ γέγονε 
τοιαύτη θεομηνία έν άλλ$ πόλει έν πάσαις ταΤς γε-
νερίς. Πολλάς μέν ούν ανδρών καί γυναικών μυριά
δας, πλλάς δέ παίδων καί νεογνών έν λόγου τάξει ή 
τών κατενεχθέντω; οικοδομημάτων ύλη καλύπτουσα 
. · · . , καί τέλος τούτο τήν ούτως ονομαστότατη ν καί 
εύχαριν έλαβε πόλιν, ήνπερ έρί οκτακόσιους ένιαυ-
τούς συστάσαν έξ ούπερ αυτήν Σέλευκος δ πρώτος 
έκτισε ν, έπί τή προσηγορία τού πατρός αυτού 'Αντιό-

Anno nono, ter r® raotu obtinente, Eupbrasius 
Antiochiae episcopus 6 4 1 eo obrntus obiit, om-
nesque ades et templa corruerunt, urbisque decor 
periit . Ab omni bominum memoria non exstitit 
tanta irae Dei i n urbem aliquam grassatio. Ifulta 
virorum, mulierum, puerorum et infantum mi l l i a 
collis instar coacervata proslratarumdomorumma-
ieries operiebat. Hunc exitum babuit urbs nobilis-
sima atque elegantissima, quae ab ortu suo, cum 
eam Seleucus primus condidit ac de patris nomine 
Antiocbiam appeliavit, ad 800 annos sleterat. A n -
nuntiata hac clade imperator gravissime indolui t ; 

χειαν έκάλεσεν. 'Αγγελθέντος δέ τού πάθους δ μέν D abjectisque diademate et purpura,sacco indutus et 
βασιλεύς μεγάλως ήλγησε την ψυχήν, καί (5(ψας τδ 
διάδημα καί τήν πορφύραν έπένθει έν σάκκψ καί 
σποδψ ημέρας πολλάς, καί έν τή εορτή δέ λιτώς είσ-
ήλθεν είς τήν έκκλησίαν, [Ρ. 3ό6] μή καταδεξάμενος 
φορέσαι σήμαντρον βασιλικδν τδ οίονούν. *Αλλά καί 
πάντες οί έν τή πόλει φαιάν στολήν ένδυσάμενοι 
πανδημεί είς τδ προ τής πόλεως πεδίον έπτά ση-

cinere conspersus per multos dfes l o x i t ; ac festo 
etiam die v i l i babitu templum in i i t , nuTTum i m -
peri i signum gestare sustinens. Sed et qui i n urbe 
erant universi, pullati per septem dies m cafnpum 
qui ad septimum lapidem ab urbe dietat suppli-
candi causa je juni exiverunt. Misit imperator ad 
repurgandam AntiochitB aream et instaurationem 

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

(12) Apud Nicepborum XTIT, 3, in margine hexa-
meter GrtBcas est ascriptus : Σκίρτος σκιρτήσει τε 
κακόν σκίρτημα πολίταις. Ego pro τε soriberetn n , 

nisi forte de multis versibus hic unus est, quo 
cepnluB sit loous: Affliget mi$eros Scirti saltatio 
cives. XTL. 
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ejusurbis, cul rei impense studebat, auri centena- Α μείος άπέχον (13) έπί έπτά ήμέρβις £έλιτάνευον ν η -
rios 50 et opifices. Sub eodem i n s t i t a t » sant fer ia 
q u » Hypapant» dicuntur, prius non h a b i t » . Sed 
et Pompeiopolis Mysiai urbs rupta, ejusque d i m i -
dium una cum habitatoribus terra absorptum est, 
hominesque infra terram delati misericordiam 
suomm implorant. Decima quarta die mcnsis Apr i -
lis ipsis Pascbalibus feriis, Justinus morbo corre-
ptus Justinianum sororis suae 6 4 $ filium collegam 
imperi i ascivit ac coronavit, cumque eo quatuor 
menses iraperavit. Augusto mense, ea ipsa quinta 
indiclione, mortuua est piissimus Justinus: corpus 
ejus in arca prasina reposilum est i n mansione 
Augustae, jux la uxorem Euphemiam; ubi etiam 
stola? apostolorum inventae sunt. Erat tum patriar-

στεύοντες. Ό δέ βασιλεύς άπέστειλεν είς έκχοισμόν 
«αί άνακαινισμδν τξς πόλεως χρυσίον κεντηνάρια 
πεντήκοντα καί άνδρας μηχανικούς , χαί ήν αύτφ 
σπουδή τού τήν πεσούσαν πόλιν Ά ν τ ω χ ε ι α ν άνακαι-
νίσαι. 'Επί αύτοΰ δέ έτυπώθη έορτάζειν ήμας χαί τήν 
εορτή ν τής Υπαπαντής (13 ) τής μέχρι τότε μ ή έορ-
ταζομένης . Ά λ λ ά και ή Πομπηϊούπολις τής Μυσίας 
δια(3ραγεΐσα μέσον κατεπόθη μετά τών οίκητόρων, 
καί έκραζον ύπδ τήν γήν δντες οί άνθρωποι τδ Ε λ ε ή 
σατε. Τή δέ ιδ' τού Ά π ρ ι λ λ ί ο υ μηνός , τή εορτή τού 
Ηασχα, άσθενήσας ΊουστΤνος προέχειρίσατο είς βα
σιλέα Ίουστινιανδν τδν *διον άνεψιόν, καί Ιστεψεν 
αύτδν, καί συν έβασίλευσεν αύτφ μήνας δ'. Αύγούστψ 
δέ μηνί τής αυτής ε' ίνδικτιώνος έτελεύτησεν δ εύ-

cha Cpolis Joannes. In locum aulem Eupbrasii A n - JJ σεβής Ίοκστϊνος, καί ετέθη τδ σώμα αύτνύ έν μονή 
tiochiaeepiscopatuicommunibussuffragiisdeligitur τής Αύγούστης, έν λάρνακι πράσινη, μετά καί τής 
Euphraeraius Amidenus. Orientis comes, v i rd ivino γυναικός αυτού Ευφημίας, έν ψ καί αί στολαί τών 
animi fervore adversus divulsos ab Ecclesia pra3- άγιων αποστόλων ευρέθησαν. Τδν δέ τής άρχιερω-
ditus. σύνης θρδνον διεΤπεν Ιωάννης . Τού δέ Εύφρασίου 
επισκόπου Αντ ιοχε ίας τελευτήσαντος, Εύφραίμιος δ Ά μ ί δ α ς (14), κόμης Α ν α τ ο λ ή ς ών, χειροτονείται άντ 
αυτού, δ'στις ζήλον θείον κατά τών αποσχιστών ε ίχεν . 

Anno mundi 6021, ab incarnatione Dei 526, Ju-
stinianus Magnus imperiumRomanum solusgerere 
coepit. Imperavit annos 38, menses 7, dies 13. 
Fuit statura corporis aliquantulum mediocrera ex-
cedente, ruber, vultu truci et versatili, capite non 
n ib i l glabro. Anno actatis 45 rerum potitus es i ; 
cumque sine collega imperare coepisset, munus 
consulare edidit quantum nemo ante ipsum. Per-
secutionem Graec© religionis et omnium haeresium 
insti tuit . Gumque multos procerum labe Ariana 

Κόσμου έτος 'ςκα', τής θειας σαρκώσεως φκζ* 
Ιουστινιανός δ Μέγας βασιλεύς 'Ρωμαίων ϊ τ η λη% 

μήνας ζ' ημέρας ι γ \ Ούτος τήν τού σώματος άνα-
δρομήν ε ι χ ε βραχύ μείζονα τού μέσου, έρυθρδς τήν 
χροιάν , χαροπδν (15) καί εύπερίστροφον β λ έ π ω ν , καί 
τήν κεφαλήν πρδς κόμης κάλλος μικρόν έψιλωμένην. 
Βασιλεύει δέ ετών μ ε \ Καί μονοκρατορήσας δέδωκεν 
δπατείαν (16) δ'σην ουδείς βασιλέων δέδωκε. Καί διω-
γμδν κατά Ε λ λ ή ν ω ν καί πάσης αίρέσεως έκίνησεν. 
Εύρων δέ πολλούς τών έν τέλει νοσούντας τήν τών 

vitiatos deprehenderet, bonis eorum publicandis ^ Άρειανιτών α*ίρεσιν, δημεύσας τε καί τιμωρήσαμε 
νος φδβον πολύν είργάσατο, θεσπίσας μόνους ορθο
δόξους πολιτεύεσθαι. Καί τδν δέ τών άγιων Σερ
γίου καί Βάκχου (17) έχόμενα τού Παλατιού πρδς 
θάλασσαν.. . , καί σύνεγγυς τούτου ναδν τών Άγιων 
Α π ο σ τ ό λ ω ν , Γδιον αυτού οΤκον προϋπάρχοντα, καί 
πάσαν αυτού τήν πρώην ύπαρξιν τοΤς δυσί τούτοις 
άφιερώσας ναοις μοναστήριον περιφανών ανδρών (18) 
άπεκλήρωσε. 

Τψ δ' αύτφ ετει δ βασιλεύς Περσών έπολέμει Τζάθψ 
ώς προσρυέντι 'ΡωμΛίοις. Πέμπει ούν αύτψ Ιουστινια
νός βλήθειαν, στρατόν καί στρατηγούς τρεΤς, Βελισά-
ριον, Κήρυκος καί Πέτρο ν, [367] οί καί κατά φθόνον 
αλλήλων πολεμήσαντες ήττήθησαν. Αυπηθείς ουν δ 

et suppliciis irrogandis raagnum aliis terrorcm in-
cussit, lege etiam lata ut nemo nisi ortbodoxus 
rem publicam gereret. Templo Sergii et Baccbi san-
ctorum, ea qu® a palatio sunt versus mare ; et 
proxime templo apostolorum suam propriam 6 4 8 
domum omnesque suas pristinas opes adjecit, at-
que ita ex bis duobus templis monasterium il lus-
t r ium virorum redegit. 

Eodem anno rex Persarum Tzatbo bellum ob 
ini tam cum Romanis societatem intul i t . Huic 
Tzatho Justinianus auxiliares m i l t i t copias, duci-
bus Belisarios Keryco et Petro ; qui cum in bello 
gerendo mutua invidia transversi agerentur, a 

XYLANDRI ET GOARI NOTAS. 
(13) Planitles i l l a a seplimo lapide quo distat,di- D dicitur, comes) satis liquet ex Evagrio ιν, 6, e t N i -

citur Έ β δ ο μ ο ς . De qua supra GOAR 
(13*) Ύπαπάνης· quod nimirum quasi i n oc-

cursum prodiretur Christo in templo dedican-
do. Est enim solemnitas quam usitate Puri f l -
cationis dicimus. Quod primo ex Martini Poloni 
Gbronicis didici , qui tamen peslis causa institutam 
dicit sub Justiniano Magno; quod idem est apud 
Nicephorum X T H , 28. Et consentit, quod Sigeber-
tus p^rhibuit id fuisse anno a Ghristi natalibus 
542, qno sane tempore Justinus decesscrat, vel 
ipso Gedreno teste. Merainit Paulus Diaconus I . 
xvi Rer. Rom. Mansionem August® credo intell igi 
monasterium a Pulcheria conditum. X T L . 

(14) Fuisse Orientis prafectum (quod hic κόμης 

cepboro xvn, 3. X Y L . 
(15) Truci vullu exposuit Xylander, a quo sensu 

longe vox abest, de oculis tantum interpretanda, 
coeslis et volubilibus oculis spectabilem Justinianum 
commendans. GOAR. 

(16) Epulum putavi, aut missilia dona in popu-
lum de raore conjecta, vel ludos. Vide infra. XYL. 

(17) Locus mutilus, ut mirum non sit si non op-
time divinaverim. Tamen Procop. orat. 1 de s t ru -
cturis Justiniani videtur non repugnare a nostra 
versione. X Y L . 

(18) In quod nobiles illuslresque v i r i se recipe-
rent. GOAR. 
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βασιλεύς αυτούς μέν διεδέξατο, απέστειλε δέ Πέτρον 
τδν νοτάριον αυτού στρατηλάτην (19;· Καί συμβαλών 
μετά τών Ααζών τοΤς Πέρσαις ένίκησε χαί πολλούς 
άνεΐλε. 

Τψ δ1 αύτψ έτει προσε^ύη τοις 'Ρωμαίοις δ βα
σιλεύς τών Έλούρων (20) Γρέτης λεγόμενος, χαί 
έλθών έν Κωνσταντινουπόλει μετά τού λαού αυτού 
ήτήσατο τδν βασιλέα, χαί έγένετο Χριστιανός μετά 
τών συγκλητικών αυτού καί συγγενών, καί απήλθε 
μετά χαράς είς τά Γδια, έπαγγειλαμενος συμμαχεΐν 
'Ρωμαίοις έφ' οίς άν δεηθώσιν αυτού. 

Τψ δ* αύτψ έτει προβάλλεται δ βασιλεύς στρατ
ηλάτην Αρμενίας Τζίταν ονόματι, άνδρα πολεμικδν 
καί ίκανώτατον ού φάρ εΤχεν ή Αρμενία (21) στρατ
ηλάτην, άλλά δούκας καί κόμητας. Αύτδς δέ έστρά-
τευσεν Αρμενίων πλήθος. Αίδωκε δέ αύτψ καί άπδ 
Ανατολής στρατόν, χιλιάδας τεσσάρας, καί γέγονε 
μεγάλη φυλακή καί βοήθεια 'Ρωμαίων. "Βζζευξε δέ 
αύτψ και γυναίκα, τήν άδελφήν Θεοδώρας τής Α ύ -
γούστης, ονόματι Κομιτώ. 

Τψ δ' αύτψ ετει προσε^ρύη τοΐς 'Ρωμαίοις γυνή 
τις έκ τών Ούννων τών λεγομένων Σαβήρ (22), Βάρ
βαρος, ονόματι Βαρήζ, χήρα, έχουσα μεθ' εαυτής 
Ούννων χιλιάδας έκατδν, ήτις κατεδυνάστευε τών 
Ούν νικώ ν μερών μετά τήν τού ίδίου ανδρός Μαλάχ 
άποβολήν. Αύτη τούς προτραπέντας παρά Καβάδου 
τού βασιλέως Ιίερσών δύο (3ήγας άπδ άλλου έθνους 
Ούννων ενδοτέρων, Στύρακα καί Γλώην, τού συμμά
χησα ι αύτψ κατά 'Ρωμαίων, περιόντας διά τής χ ώ 
ρας αυτής έπί τά Περσικά μετά χιλιάδων εΓκοσιν 
{κράτησε, καί τδν λαδν πάντα κατέκοψε. Καί τδν 
μέν Στύρακα δέσμιον τψ βασιλεΤ έν Κωνσταντινου
πόλει έπεμψεν, δ δέ Γλώης έν τψ πολέμψ έσφάγη 
Ίουστινιανψ. 

Τψ δ* αύτψ έτει καί δ πλησίον Βοσπόρου (23), (3ήξ 
τών Ούννων, Γορδάς λεγόμενος, προσε£(3ύη τψ βασι
λεΐ καί έγένετο Χριστιανός. Καί πολλά δούς αύτψ δ 
βασιλεύς άπέστειλεν είς τήν ίδίαν χώραν, δποσχο-
μένψ φυλάττειν τά 'Ρωμαϊκά καί τήν Βοσπόρου 
πόλιν, ήτις ούτως εκλήθη άπδ τού τελεΐν 'Ρωμαίοις 
κατ' έτος άντί χρημάτων βόας, άπαιτεΐν δέ τάς συν
τέλειας τών βοών. 'Απελίίών δέ είς τήν Ιδίαν χώραν 
διηγήσατο τψ ίδίψ άδελφψ τήν τού βασιλέως άγάπην 
καί φιλοτιμίαν, καί δ'τι Χριστιανός γέγονε, συνέτρι-

Α Persis victi sunt. Hoc ©greferens Justinianus,re-
vocatis illis,Petrum notarium ad exercilum ducen-
dum mis i t ; isque Lazorum auxilio Persas ador-
tus praelio victoriam multis hostium caesis obt i-
nuit . 

Eodem anno ad Romanos se contulit Herulorum 
rex Gretas ; Cpolinque profectus cum suo populo, 
ab imperatore obtinuit ut Christianus fieret cum 
suis consiliariis et cogaatis ; eaque re confecta, 
leetus domum rediit, pollicitus se Romanis, qua-
cunque i n re vellent, auxilio futurum. 

Eodem anno imperator Tzitam A r m e n i » pr»f l -
cit, virum bellicoeum et rebus gerendis aptum. 
Hactenus Armenia sine praefectis fuerat, duces 

JJ tantum et comites habuerat. Sed hic eum pr inc i -
pem Arraeniorum fecit. Adjunxit etiam imperator 
ei exercitum quatuor mi l ium ex Oriente ; fuitque 
boc mabno praesidio Romanis. Nuptum quoque ei 
tradidit sororem Theodora) Augustao, nomine Co-
mi lo . 

6 4 4 Eodem anno conjunxit se Romanis vidua 
quoidam mulier, de eo Hunnorum natione qui Sa-
beri d icuntur : nomen ei f i i i t Bareza. Habebat se-
cum Hunnomm 100000,et preerat Hunnic» dit ioni 
post mortera marit i Malacbi. Elicuerat rex Persa-
rum duos alios Hunnorum interiorum regulos ? 

Styracem et Gloem,ut sibi i i contra Romanos sup-
petias ferrent. Sed Bareza, cum i i per ipsius re-
gionem 29 mil l ia i n Persidera ducerent,exercitum 

r eorum delevit, ac Gloe in pugna occiso, Styracem 
^ vinctum imperatori Gpolin transmisit. Ipsa pacem 

et societatem cum Justiniano conservavit. 
. Γέγονε δέ αυτή σύμμαχος καί ειρηνική τψ βασιλεΐ 

Eodem anno Gordas,etiam regulus Hunnorum 
Bosporo vicinorum Romanis sese adjunxit et fa-
ctus est Gbristianus; cumque lidem dedisset se 
Romanis rebus addiclum fore urbemque Bospori 
cusioditurum et boum tributum exacturum (nam 
urbi Bospori inde nomen estquod ineolse Romanis 
loco pecuniffi quotannis boves dabant), magniflce 
ab imperatore donatus domumque dimissus est. 
Reversus doraum fratri suo imperatoris bumani-
iaiam liberalitatemque, et se Cbristianum faetum 

XYLANDRl ET GOARI ΝΟΤΛ2. 

(19) Magistrum railitum vocat Rigaltius, de quo 
Pancirollus abunde in Notiliara Imperi i . GOAR. 

(20) Hos emendatius Herulos vocari scias quam 
Erulos. Et apud Evagriuni έ'ρουλοι, citato etiam ad 
partem Procopio, vocantur, ιν, 20. Quod itidem 
est apud Niceph. X V I I , 13. Itaque ausus sum scri-
ptionem pravam ZonanB, etiam insessam, elidere, 
iametsi varie corrupta sciam gentium nomina. 
Sed hinc emendatio nulia speranda, ut puto, 
X Y L . 

'21) Pancirollus, c 131 : Justinianus, subactis fini* 
timis Barbaris, magnam et interiorem Armeniam 
dictam novam provinciam creavit, i ult. e. de Oflic. 
Magist. militum, quam Zeix magistro militum (Τζί
ταν vocat auctor) commisit. Magnam, inquit, Ar-

D meniam, qux interior dicebatur,et gentes, Antizenam 
videlicet, Angilenam, Astyaneam, SophenamySopho-
nenam, in qua est Martyropolis, Belabitenam, et 
primam et secundam Armeniam, et Pontum Polemo-
niacum curx tux cum suis ducibus commmmus. Du-
ces enim et comites magistro mililumsubjicieban-
tur. Pancirollus, idem c 139, GOAR. 

(22) Hi versus Danaprim et Danastrini fluvios 
sili,Chersona3 viciniores ex Constantino De admin. 
xmp. agnoscuntur. GOAR. 

(23) Bosporus hic non Thracicus, sed Mseoticus 
est, cujus occola? P a t z i n a c » ; de quibus et i l lo 
Bosporo Constantinus De adm. tmp., c. 42. 
GOAR. 



-rt» GBQRftU GEDHBIU 7 0 * 

esse exposuit; atqae idera omnia Hunnorum si- ψε δέ πάντα τα των Ούννων Ινδάλματα χαί έχώνευσεν. 
mulacra confregit et conflavit. Eam ob rem Hunni 
i ra t i , cumque his Moageras ejus frater, Gordaca 
necaverunt et regnum Moagera) tradiderunt, ac 
Bosporum profecti tr ibunum Dalmatiae et milites 
interfecerunt. Quod ubi Justinianus cognovit, 
6 4 5 Joannem consularem patricii Ruflni fdium 
cum raagnis Scytharum auxiliis eo raisit, ac Godi-
lam terrestri itinere ab Ulissipoli ad Cadurium 
copiarum prsefectum. Harum advenlus fama terr i t i 
Hunni dilapsi sunt, paxque Bosporo reddita, tuto~ 
que ci Romani imperavemnt. 

Justinianus porro omnia haereticorum templa 
Gbristianis attribuit, Arianorura exocionitarum 
exceptis.Constitutioncm quoque edidit de episcopis, 

Έπϊ τούτω χολώσαντες ol Ούννοι μετά καί τοΰ άδιλ-
φού αυτού τού Μοαγέρα έφόνευσαν αύτδν, καί εποίησαν 
(5ήγα τδν Μοαγέραν. [368J Έληδντες δε είς Βόσ-
πορον ά π έκτε ιν αν τδν τριβούνον Δαλματίας χαι τούς 
στράτιώτας. Ταύτα άκουσας ό Βασιλεύς τδν άπδ υπά
των 'ίωάννην τδν υίόν τοΰ πατρικίου 'Ρουφίνου 
απέστειλε μετά βοηθείας Σκυθικής πολλής χαί Γοδί-
λαν διά γής άπδ Όδησσού πόλεως, χαί Βαδύριον 
στρατηγδν. Καί άχούσαντες οί Ούννοι αφανείς γεγό-
νασι, χαί γέγονεν ειρήνη έν Βοσπόρψ, χαί εκράτη-
σαν αυτών οί 'Ρωμαιοι άφόβως. 

Ό δέ βασιλεύς Ιουστινιανός πάσας τάς εκκλησίας 
τών αιρετικών δέδωκε τοΤς ορθόδοξοι ς, χωρίς τών 
έξωκιονιτών (24) 'Αρειανών. Τύπον δέ δέδωκε περί 

dispensatoribus, pupillorura alumnis et peregrino- £ τών επισκόπων καί οίκο νόμο ν χαί δρφανοτρόφων 
rum hospitibu9. Ea sanxit ne jus legandi aut bere-
dibus tradendi baberent, prceter haec q u » in suis 
facuUatibus babuerant anlequam officio isti pr®fi-
cerentur : qua hora officium iniissent, ab ea non 
liceret legare qum lucrati essent, sed ea omnia 
sacrffi eedi hereditario jure obtingerent. Absolvit 
eliam cisternam qua) erat in medio aulaa bas i l ic» 
l l l i , eamque majorem reddidit. Dagistbei quoque 
balneum perfecit, ab Anatasio inchoaium. 

Anno seeundo Isaias Rbodi et Alexander Diospolis 
Tbraciae episcopi aliique mul t i deprehensi sunt 
masculorum corroptores. Horum aliis veretrum 
amputari jussit imperator, aliis calamos acutos in 
meatus genitalium inseri, eosque nudos i i i forum 

καί ξενοδόχων, ώστε μή κληρονομεΐσθαι εί μή ά' προ
τού γενέσθαι ειχον έν τή Ιδέα ύποστάσει, είς ταΰτα 
'ίνα διατίθενται, άφ' ής δέ ώρας προ σχειρί άφησαν, 
μή ϊχειν άδειαν είς Λ κερδήσοιεν διατίθεσθαι, άλλά τά 
αυτών πάντα τδν ευαγή οίκον κληρονομειν. Πληροί 
δέ καί τδ μέσαυλρν τής βασιλικής "Ιλλου κινστίρ-
νης, ήν καί μεγάλην έποίησε (25), καϊ τδ λουτρόν 
τοΰ Δαγιστέως, δ' ήρξατο κτίζειν Αναστάσιος. 

Τψ β' έτει Έσ***ς δ 'Ρόδου επίσκοπος καί Αλέξ
ανδρος Διοσπόλεως τής Θράκης καί έτεροι πολλοί 
κατεσχέΟησαν ά^ρενοφθόροι. Καί τούς μέν έκαυλοκό-
πησε, τοις δέ καλάμους δξεις έμβάλλεσθαι εις τούς 
πόρους τών αιδοίων προσέταξε, καί γυμνούς κατά 

quasi in triumpho produci. Fuerunt et civium ac Q τήν άγοράν θριαμβευθήναι. 'Γπήρχον δέ καί τών 
* —ι*.· LIΛ πολιτών καί συγκλητικών πολλοί καί τών αρχιερέων 

ούκ ολίγοι, οί έκτμηθέντες χαί δημευθέντες κατά τήν 
άγοράν γυμνοί οίκτρώς έτελεύτησαν. Και γενομένου 
φόβου μεγάλου οί λοιποί έσωφρονίσθησαν. Νόμους 
τεσφοδρούς κατά τών άσελγαινόντων έξέθετο, τούς 
δέ παλαιούς νόμους πάντας άνενέωσε, ποιήσας μο-
νόβιβλον, δ καί Νεαράς διατάξεις έ κάλεσε. 

senatorum mul t i et pontiflcum summorum non 
pauci i n eadem culpa ; qui castrati, et publice nudi 
i n forum producti miserabiliter 6 4 6 perierunt, 
suoque exemplo reliquos pudicitiam colere docua-
punt. Tul i t Jastinianusacresleges contraimpudicos 
et veteres omnes leges renovatas in unum volu-
men redegit, quod Novellas Constitationes inscr i -
psit. 

Eodem anno, die penultima Novembris, hora 
diei 3, rursum ira Dei Antiochiam afl l ixi t , biennio 
post superiorem cladem. Exstitit enim terrro motus 
ingens, totamque duravit boram cum ter r ib i l i coeH 
mugitu. Ea concussione omnia qum asdiflcata fue-
rant, solo squata sunt, et mt i r i , atque adeo ista 
quoque tum a?dificia corruerunt, quse priore terrffi 
motu non ceciderant. Denique quidquid et impera-
toria liberalitate etprivatim civium sumptibus urbi 
fuerat ornamenti conciliatum, tunc periit . Obruta 
sunt ruinis bominum mil ia 4 et 870: rel inqui i n 
alias urbes confugerunt. Fu i i etiam gravissima tem-

Τψ δ' αύτψ έ'τει, μηνί Νοεμβρίψ κθ', ώπα τρίτ) 
τής ημέρας, έ'παθεν δπδ θεομηνίας πάλιν Αντιόχεια 
ή μεγάλη μετά δύο έ'τη τοΰ πρώην παθειν αυτήν. 
Έγένετο γάρ σεισμός μέγας έπί ώραν μίαν καί 
β^υγμδς έκ τοΰ ουρανού φοβερός, καί {πεσόν πάντα 
τά κτισθέντα Εως εδάφους καί τά τείχη. Καί έκ τών 
μή πεσόντων παλαιών κτισμάτων έν τψ πρώτψ 
σεισμψ κατηνέχθησαν νύν. Καί πάσα ή γενομένη 
ευπρέπεια έν τή πόλει έ*κ τε τών τού βασιλέως φιλο
τιμιών, καί ών έξ Ιδίων οί πολιται ψκοδόμησαν, 
πάντα κατέπεσον. 'Απέθανον δέ έν τή πτώσει ταύτ^ 
καί χιλιάδες τέσσαρες λαοΰ καί ωο' άνδρες. Οί δέ 

XYLANDRI Ε Τ G0ARI ΝΟΤΛΕ. 

(24) Έξοκιονιτών non assequor. Conjicio eum 
Arianis fortassis templa extra urbem et quasi 
privatos conventus permisisse. Sane infra in N i -
cepboro Generali mentio fit cujusdam iraprobit 
creniit® Nicolai, cpii ia Exocinio degeus impieta-
tem imperatoris juverit- Έξω κιόνιον, columnaio 

2ua3 extrasit , aut columellam, ad verbum notat. 
TL. — Extra urbem regiam ad colamnam έξω 

κιόνιον dictam, a qua vicini έξωκιονιται, Ariani 
ecclesiam retinere permissi morabantur. Auctor 
infra p . 552. GOAR. 

(25) Πληροί — έποίησε. Verilati textus fidelior 
hsBC versio quadrat., Absolvil etiam aream regiaelUi 
cisternae (iupernam) eamaue majorem reddidit. Yixj t 
aotem Jiius aub Leone et Zenpne magister m i l i t u m . 
GOAR. 
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σωθέντις ϊφυγον εϊς τάς άλλας πόλεις . Γέγονε δέ χ 
χαι χ ε ι μ ώ ν μέγας και βαρύτατος, ώς λιτανεύειν 
πάντας άνυποδέτους μετ' δόυρμών πυκνών. Έφάνη 
δέ τινι θεοσεβει άνθρώπω έν δράματι ειπείν πασιν 
ίνα έπιγράψωσιν είς τά υπέρθυρα αυτών Χριστδς 
μεθ' η μ ώ ν , στητέ. Καί τούτου [ Ρ . 369] γενομένου 
Ιστη ή δργή τού θεού . Καϊ πάλιν δ βασιλεύς καϊ ή 
Αύγούστα π ο λ λ ά έόωρήσαντο χρήματα είς άνακαινι-
σμδν τής 'Αντιόχου πόλεως, καϊ μετωνόλασαν αυτήν 
θεούπολιν . 

Τούτψ τψ έτει ΣαμαρΤται καί Ιουδαίοι έν Παλαι 
στίνη βασιλέα τινά Ίουλιανόν έστεψαν, καί κατά 
Χριστιανών δ'πλα κινήσαντες άρπαγας καϊ φόνους 
καί εμπρησμούς είργάσαντο' ούς δ θεδς παρέδωκεν 
εις χείρας Ιουστινιανού, καϊ πάντας άφανίσας τδν 
Ίουλιανόν άπεκεφάλισε. Καί μετά τδν διωγμό ν τών ρ 
Ε λ λ ή ν ω ν καί πάσης αίρέσεως, καί μετά τδ τεθήναι 
δόγμα έλληνίζοντας μή πολιτεύεσθαι ή αίρετικούς, 
εί μ ή μόνους τούς ορθοδόξους Χριστιανούς, προθε-
σμίαν δίδωσι τοΤς τοιοότοις είς έπιστροφήν τριών 
μηνών . 

Τψ δ' έτει έφάνη κομήτης μέγας καϊ φοβερός, εις 
τδ δυτικδν μέρος πέμπων έπί τά άνω τάς εαυτού 
ακτίνας, δν έλεγον λαμπαδίαν* καί έμεινε λάμπων 
έπί ημέρας ε-κοσι. 

Τ ψ ε' έτει γέγονεν ή ανταρσία τού λεγομένου 
Νίκα (26), καί έστεψαν οί τών δήμων βασιλέα Ύ π ά -
τιον τδν συγγενή Αναστασίου τού βασιλέως. Έκαύθη 
δέ πολύ μέρος τής πόκεως, ή τε Μεγάλη Εκκλησία 
καί τά χαρτψα αυτής δικαιώματα καί ή πρόσοδος 
πάσα, ή τε Α γ ί α Είρήνη (27) καί οί ξενώνες, δ τε 
τού Σαμψών καί δ Εύβούλου, μετά τών άρρωστων, C 
καί τδ προσκήνιον τής βασιλικής (28) καί τδ Α ύ γ ο υ -
σταΤον (29), καί ή χαλκόστεγος τού παλατιού, ή έκτοτε 
καί νύν χσλκή προσαγορεύεται διά τδ έκ χαλκών 
κεράμων κεχρυσωμένων έστεγάσθαι αυτήν. Έ κ ά η -
σαν δέ καί οί δύο έμβολοι μέχρι τού φόρου. Ό δέ 
λαδς καί τδν βασιλέα Ίουστινιανδν άναθεματίζοντες 
έφύβριζον. Ή τ ι ς ανταρσία έπαύθη διά Βελισαρίου 
καί Μούνδου κχί Νσρσή, άνελόντων λε' χιλιάδας και 
αύτδν 'Γπάτιον. Τότε δή ένεπρήσθη καί τδ δκτάγω· 
νον καί τδ λοε,τρδν τού Σεβήρου τδ λεγόμενον Ζεύξ-
ι π π ο ς , έν ψ ποικίλη τις ήν θεωρία και λαμπρότης 
τ ε χ ν ώ ν , τών τε μαρμάρωε καί λίθων καί ψηφίδων 
καί είκόνων δ·.ά χαλκού πεποιημένων τών άπ' αιώνος 
ανδρών έργα, μόνον τψ μή παρεΤναι αύταΤς ψυχάς 
τών ές ούς έγένοντο. Ειστήνει τοιγαρούν μετά τών R 
εξαίρετων καί νούν ύπερβαινόετων τούτωκ καί "Ομη-

pesUs, adeo ut nniversi sine calceis supplicatam 
eint progressi cum crebis ejulatibas. Tunc quidam 
pie Oeura colens homo visione admonitus eat ut 
omnibus prscciperet, u l i superioribus doraorum 
suarum postibu*. inscriberent, Christus nobiscum, 
state. Hoc facto ira Dei resedit. Rursum quoque et 
imperator et Augusta multum pecuniao largiti sunt 
ad instauratkmem Antiochia?, eique nomen Tbeo-
polis indideront. 

Eodem anno Samaritani et Judsei i n Palestina 
quemdam Julianum regiacoronaornatum sibi pna-
fecerunt: armisque contra Cbristianos 6 4 7 sum-
ptis rapinas et iucendia ediderunt. Hos Justinianus 
a Deo sibi in manus traditos occisione delevit, 
Julianoque caput amputavit. Inde Grecea religionis 
et aliarum baeresium sectatores persecutus est; et 
lege lata ne quis Graca religionis aut heereticns 
rem publicam gereret, sed Ghristiani tantum, i l l ie 
trimestre tempus ad resipiscendum pr&scripsit. 

Anno quarto cometa magnus et terribilis i n par-
tem occidaara spectans radiosque suos rorsnm 
emittcns, qaem a facis figura lampadiam vocant, 
fulsit per dies 20. 

Quinto anno seditio fuit, cui a tessera nomen 
est Nica, id est, Vince. Populus enim diademate i n -
signibalHypatium Anastasii imperatoris cognatum. 
Conflagravit tunc magna urbispars, Magnum Tera-
plura, et cbarto ejus privilegiorum ac redituum, 
tum Sancta Pax, et bospitia peregrinorum a Sam-
sone et Eubulo condita cum ipsis inflrmis, proece-
niumque regi®, et Augustamm, et palatii chalcoste-
ges pars ; qua) ex eo bodieque a?rea dicitor quod 
tegalis rereis et inauratis erat tecta. Bina quoque 
rostra combusta sunt usque ad forum. Populus 
autem exsecrabatur Justinianum et contumeliis 
afflciebat. Compescuerunt eam seditionem Belisa-
rius Dundus et Narses, interfectis cura ipso Hypatio 
mill ibus bominum 3i>. Tunc et Octagonum iccer.dio 
est absumptum, et 6 4 6 balneum Severi quod 
Zeuxippi nomcn gessit, in quo varium inerat spe-
ctaculura utrumque splendor. Quippe ib i fuerunt 
omnis aetatis opera ev marmore, saxis, Japidibus, 
opere tcssellato, et vcrem imagincs; quibus hoc 
unum deerat quod anima) non ineranteorumquos 
ecB referebant. Inter proecipua il la et ingenium 
superantia opera stabat et Homerus, qualie fuerat, 

XYLANDRI ET GOARI Ν0ΤΛ2. 

(26) Ex corruptis et obscnris Tbeopbanis verbis 
series rci colligilur. Ad Gircenses ludos quandoque 
pjofecto Justiniano, inter cmteras acclamationes 
populus etiam τού βίκσς tu vincas Latine, Grroce 
νίκα, apprecatus est; confcstimque gravaminum 
sibi lllatorum Galepodium quemdam reum postula-
vit ad pronam.Ex Prasinorum autom et Venetorum 
sibi jugiter adversis vocibus non modico tamnltu 
exorlo, αί τών δήμων factiones de quibus supe-
riu8. Hypatium imperatorem exclamarunt, qui 
nihi lo secius curn piurimie .perdueUibasBeliwmi, 
Mundi et Narsetis armit in i l la seditione misere 

exstinctus est. GOAR. 
t27) Clarius Sanctae henes templum- GOAR. 
(28) Suggeslom elevatius atrio extoriori r e g i » 

domus. Vocat Simocatta ι, 1, προαύλιον περιφανές 
καί περίόοξ',ν π ρ ο σ κ ή ν ο ν . GOAR. 

x20) Simocata ι, 10, scribit esse άνάκτκρον έν τψ 
ιεεγάλψ θ*λάμψ τ ψ πρδς τή μεγίστη τών βασι
λείων αυλή. Αύγουσταίος δ' άρα ούτος, κατονομάζε
ται. Ε regione erat columna, et columnon slalua 
Justitiani supcrposita, de qua bic ejusdem anno 
46 . JGOAR. 
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cogitabundus,manibusconsertisinfrapectus, barba \ ρος, δποΐος ήν, συν άγων οδν νουν, τώ χεΐρε συζεύξας 
sine cultu demissa : capilli capitis aequales.rari ab 
utraque sincipitis parte,facies p r » seniohirsula ac 
curis de universo, nasus adreliquas partes propor-
tione ajquali, oculi palpebris affixi, i t au t caecifor-
mam prce se ferrent, qualem eum fuisse fama fert. 
Supra tunicam palliolo erat amictus, et ad basin 
infra pedes ejus lorum quoddam aeneum erat sub-
jeclum.Erautporro eoneae columnao omnium sapien-
tia, poesi, arte dicendi, ac fortitudine clarorum 
virorum. Cum his periit etiam domus quffllumina-
r ium nocturnorura dicilur, utpote fastigium habens 
ligneum ; in quo opes erant eorum qui sericorum 
pretiosorumque et auro intextorum vestimentorum 
exercebantmercaturam.Denique omnis urbis decor 

ύπό τά στέρνα. Καί πώγων αυτού απλώς καθεΐτο, 
θρίξ τε έπί τής κεφαλής όμοια έν τοΐς εκατέρωθεν 
τού βρέγματος αραιού μέν η , τετριχωμένψ δέ τψ 
προσώπψ γήρατι καί ταΐς υπέρ τού παντός φροντίσι 
ρις μέν ήννμετρίως έχουσα πρός άπαντα, Ομματα 
όέ συνημμένα τοΐν βλέφαρο».ν, οΤον καί ό περί αυτού 
λόγος έχε ι , τυφλόν έμφαίναντα. Άνεβέβλητο δέ καί 
τριβώνιον έπί χ ιτώνι , καί [Ρ . 370] δσον εις βάσιν 
ίμάς τις χαλκούς τοΐς ποσίν ύπέκειτο* Στήλαι δέ 
ήσαν έκ χαλκού πεποιημέναι τών σοφών απάντων 
τών υψηλών καί ποιητών καί ρητόρων, καί Οσοι έπ' 
άνδρία έγένοντο διαβόητοι. " 9 λ ε τ ο τ ο ι ν υ ν ™ v τούτοις 
καί δ έκ τών φώτων τών κατά τάς εσπέρας λ α μ π τ ή 
ρων επικαλούμενος οίκος, άτε τδν δροφον καί αύτδς 

qui superiori incendio superfuerat, tunc in te i i i t . ^ έκ ξύλων έχων , έν ψ αί περιουσίαι τών έμπορευομέ-
Eodemanno magnus fuit stellarum discursus, ita νων τά τε σηρικά καί πολυτελή καί χρυσόπαστα. Καί 
ut omnes perterrerentur ac dicerent: Ecce stellaa πάυ τδ κάλλος τής πόλεως, δ'περ ύπδ τού πρώην 
cadunt: nescimus quid sit futurum. μεγάλου εμπρησμού κατελείφθη, άπώλετο. Τ ψ αύτψ 
έτει γέγονεν αστέρων δρόμος πολύς , ώστε πάντας έκπλήττεσθαι καί λέγειν δ'τι, Ίδού οί αστέρες πί-
πτουσι* τί άρα έσται ούκ ο'ίδαμεν. 

Τψ ζ' καί ζ' ετει τά τού Βελισαρίου στρατηγή
ματα κατά Λιβύην έγένοντο, άτινα Προκόπιος δ Και-
σαρεύς έν η' βιβλίοις συνεγράψατο. Ούτος τήν Καρ
χηδόνα κρατήσας καί άλλα έθνη π ο λ λ ά , τδν δέ Γιλί-
μερα φυγόντα είς Νουμιδίας τδ δ'ρος Παππούαν πε-
ριεστοίχισε. Καταλιπών τε τδν Φαράν εις πολιορκίαν 
εκείνου είσήλςεν έν Σωνσταντινουπόλει. Ό δέ Γιλί -
μερ έλεεινώς χε ιμαζόμενος γράφει τψ Φαράν, άξιων 
πεμφθήναί οί άρτον καί σπόγγον καί κιθάραν' μαρ' 
έκείνοις γάρ τοΐς Μαυρ^υσίοις ούτε οΤνος ουτε έλαιον 
ούτε σίτος γεωργεΐται, άλλά κριθάς καϊ όλύρας ώς 
άλογα ζωα έφθά σιτίζονται. Ό δέ Φαράς διηπόρει 
περί τούτων, £ως δ τήν έπιστολήν κομίσας έφη δτι 
άρτον μέν επιθυμεί γεύσασθαι κα» ίδεΐν, τδν σπόγγον 
δέ διά τδ τά δάκργα άπομάττεσθαι, τήν δέ κιθάραν, 
δ'πως τάς συμφοράς αυτού έκτραγψδοίη. Ταύτα Φα
ράς άκουσας, περιαλγήσας τε καί τήν άνΑρωπίνην 
τύχην έκμυκτηρίσας, πάντα εξέπεμψε. Πάλιν δέ έξα· 
πέστειλεν δ βασιλεύς τδν Βελισάριον στρατηγδν μετά 
πλήθοτς αναρίθμητου καί πλοίων καί χρυσού πολ
λού καταπολεμήσαι Ούανδήλους χαί Αφρική ν έκπορ-
θήσαι* δ'ς άγχ ινο ία καί φρονήσει καί άνδρία πάντα 
ληϊσάμενες, καί Γιλίμερ εγκρατή ποιησάμενος, άν-
ήγαγεν έν τή πόλει μετά πλούτου πολλού καί έθριάμ-
βευσεν έν τψ ί π π ί κ ψ , ύπατείαν ποίησαν (30) έν τή 

parte se, in altera parte Belisarium armatumaffin- D πόλε ι , ώστε Ίουστινιανδν άποδεξάμενον έν μέν τψ 
xerit,cuminscriptionebac: Belisarius Romanorum ένί μέρει τού νομίσματος έαυτδν έγχαράξαι, έν δέ 
drcus.Enimveroinvidia,ut solet rebus prosperrime τ ψ Ινέρψ Βελισάριον ένοπλον, καί έπιγράψαι· Βελι-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

6 4 9 Annis 6 et 7 Belisarius bellum in Africa 
gessit, quod Procopius Caesariensis octo libris con-
scripsit. Subegit Cartbaginem et alios multos popu-
los ; Gilimerumque, cum is in montem Numidim 
Pappuam confugisset, obsidione circumvenit, rel i-
ctoque ad eam Phara, Cpolin rediit . Gilimer, cum 
i n hibernis miserrime viveret, a Phara per litteras 
petit ut sibi mittat panera, spongiam et oitbaram. 
Nam apud Maurusios neque vinum neque oleum 
neque frumentum colitur : hordcura tantum etoly-
ras elixa instar pecorum edunt. Pharse animo peu- ^ 
dente,tabellariusostenditGilimerumcuperepanem 
videre ac gustare, spongia autem ad abstergendas 
u t i lacrimas, citharam requirere ad decantandas 
suas miserias. HSDC cum audivisset Pharas, gravi 
dolore motus ac humance fortuna) ludibria subsan-
nans, omnia i l l a ei misit. Rursus imperator Beli-
sarium ducem raittit cum exercitu ingenli et classe 
magna et auri vi ad debellandum Vandalos etsubi-
gendam Africam. Isque calliditale, prudentia et 
fortitudine preeclaris usus, Africam subegit,Gilime-
rumque in potestatem suam redactum cummagnis 
opibus Gpolin abduxit. Triumphavit i n Girco, et 
consulalum gessit i n urbe. Adeo autem acceptus 
fuit Justiniano, ut is percusso numnio in altera 

(30) Supra annotavi ύπατείαν pro numere quod 
consul populo daret poni, principio Justiniani ύπα
τείαν διοόναι. Verum ld hic locum quomodo babeat 
aut nonhabealintelliges.Zonarasdebacre ita: Βελε-
σάπιος δέ καί ύπατείας ήξίωτο. Apud Procopium, 
qui Gilimericum boc negolium libro Bel l i Vandalici 
priore doscripsit, ita legitur, Volaterraiio inter-
prete : « Paulo post Belisario decretus triumphus 
mtxre antiquorum. Nam coneul faotus est, curuli 

sella humeris captivorura invectus argentea, zonae 
aureas aliasque e spoliis Vandalomm divitias po-
pulo dispersit,quanquam rem novam facere visus.» 
A T L . — Consulalum gessit in uroe, expressit Xytaa-
der; unde et male agit interpretem. Ad auctoris 
mentem: mditibus donativum, populo congiarium 
disiribuU, vel veluslo comulum more pecuniam in 
populum sparsit. Nam de nutnmis ejus victoriatia. 
Οστε Ίουστινιανον, etc. GOAR. 
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σσριος ή δόξα τών 'Ρωμαίων. "Αλλ' οία φθόνος (31) Α succedentibus insidiari , 6 5 0 Belisarium quoque 
έν μεγάλη ευδαιμονία ε?ωθε ποιεϊν, ώδινε χαί ές 
Βελισάριον. Λιαβληθείς γάρ μετέστη τής αρχής καί 
τής δόξης, καί Σολομών άντ' αύτοΰ στρατηγός έπέμ-
φθη, ος τά κτηθέντα Βελισαρίφ φυλάξαι μή δυνηθείς 
τοΐς Ούανδήλοις πάντων παρεχώρησεν. Έφέρετο δέ 
τις λόγος έκ παλαιού παρ' αύτοΐς, δ'τι τδ τρίτον διώ
ξει τδ πρότερον καί πάλιν τδ δεύτερον διώξει τό τρί
τ ο ν Γιζέριχος γάρ πρώτος τόν [Ρ. 371] Βονιφάκιον 
έτρέψατο, ύστερον δέ πάλιν Βελισάριος Γιλίμερα. 
Έν τούτψ τψ χρόνψ δ ήλιος, ώσπβρ ή σελήνη, χω
ρίς άκτίνων τήν α'ίγλην έστύγναζεν άπαντα τδν 

ita adorta est, ut is per calumniam delatus etma-
gistralu et honore sit exutus. Missus ejus loco So-
lomon ea quoo Belisarius paraveaat tueri non va-
lu i t , sed omnia Vandalis concessit. Apud eos an-
tiquitus hoc ferebatur proverbium: tertius secun-
dum, rursusque secundus Tertium persequetur. 
Primus enini Gizerichus Bonifacium fuderat,postea 
Belisarius Gilimerum.Toto anno eo sol luna3 instar 
sine radiis lucem tristem prabuit , plerumque de-
fectum patienti similis. Eodemque anno neque 
bella neque mors hominum intermisit. 

ένιαυτδν, έπί πλείστον δέ έκλείποντι έψκει, Έν τούτψ τψ χρόνψ ούτε πόλεμος ούτε θάνατος έπιφερόμενος τοΐς; 
άνθρωπο ι ς έπέλιπε. 

Τούτου τψ β' ετει άνεκαίνισεν έκ θεμελίων Ίου- JJ 
στινιανός τήν τού θεοΰ Μεγάλην Έκκλησίαν είς κάλ 
λος καί μέγεθος δπέρ τδ πρότερον, παραδούς καί 
τροπάριον (32) αυτή ύπ' αυτού μελισθέν ψάλλεσθαι* 
Ό μονογενής Τίδς καί Λόγος τοΰ θεοΰ. Έποίησε δέ 
καί τδ ώρολόγιον τού μιλίου. 

Τψ η' έτει δ τών Ιβήρων βασιλεύς Ζαβαναρζδς 
πρδς Ιουστινιανό ν τδν βασιλέα ήλθεν έν Κωνσταντι
νουπόλει μετά τής γυναικός καί τών συγκλητικών 
αύτοΰ, αιτούμενος σύμμαχος 'Ρωμαίων καί φίλος 
γνήσιος γενέσθαι. Ό δέ βασιλεύς τούτο άποδεξάμε-
νος πολλά αύτψ τε καί τή συγκλήτψ αύτοΰ έφιλοτι-
μήσατο. Καί ή Αυγούστα δέ τή γυναικϊ αύτοΰ κόσμια 
παντοία διά μαργαριτών έχαρίσατο, καί άπέλυσεν 
αυτούς έν ειρήνη είς τήν ιδίαν βασιλείαν. 

Τψ ι' έτει Αγαπητός δ επίσκοπος 'Ρώμης σύν- ^ 
οδον έν Κωνσταντινουπόλει έκρότησε κατά τού δυσσε-
βούς Σεβήρου καί Ιουλιανού τοΰ Άλικαρνασέως 
καί τών λοιπών Οεοπασχιτών έν οΤς καί *Ανθιμος 
επίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως όμόφρων αυτών 
καθηρέΟη, επισκοπή σας μετά Έπιφάνιον μήνας δέκα. 
Χειροτονείται δέ άντ' αυτού Μηνάς πρεσβύτερος κα^ 
ξενοδόχος τών Σαμψών (33) ύπδ Αγαπητού πάπα 
'Ρώμης. Τελευτ^ δέ δ 'Ρώμης έν Κωνσταντινουπό
λει, καί χειροτονείται άντ αύτοΰ Σίλβεστρος, ζήσας 
χρόνον ένα (34). 

Anno secundo Justinianus ex fundamentis ins-
tauravit Magnum Dei Templum, idque majus ac 
pulcbrius priore effecit. Garmen quoque a se 
compositum cantandum tradidit, Unigenitus filius 
et Verbum Dei. Fecit etiam borologium in m i l -
l iar io. 

Octavo anno rex Iberorum Zabanarzus Gpolin ad 
Justinianum venitcum uxore et consiliariis suis, 
petens se inter socios amicosque Homanorum ge-
nuinos referri. Imperator eum receptum magnis 
donis affecit, nec non et consiliarios ejus : sed et 
Augustareginaoomnis generis mundum muliebrem 
ex margaritis confectum donavit. Atque ita paci-
fice domam sunt dimissi. 

6 5 1 Anno decimo Agapetus R o m » episcopus 
Gpolin consilium convocavit contra impium Se-
verura et Julianum Halicarnassensem aliosque 
Theopascbitas ;interquos etiam Anthiraoepiscopo 
Cpotiiano, ut cum ipsi sentienti, adempta dignitas 
est, cum eam post Epiphanium menses decem te-
nuisset. Suftectus ei est Menas presbyter et hos-
p i t i i peregrinorum Samsonici praBfectus a papa 
Roma3 Agapeto. Eo papa Gpoli moriente subrogatur 
Silvester, qui v ix i t annum unum. 

UndecimoannoMagnumTeraplum dedicatum est Τψ ια' έτει γέγονε τά εγκαίνια τής Μεγάλης Έκ-
X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I ΝΟΤίΕ. 

(31) Non ineleganter in margine est ascriptum : piendis intendebat. GOAR. 
Τούτο έξ αρχής ήν τών ανθρώπων ό όλεθρος. 'Ανάγκη (34) Hunc Silvestmm a l i i , qui pontifices Roraa-
τοίνυν έστί καί μέχρι τέλους παρέπεσθαι τούτον κσθά- n nos descripserunt, Silverium nominant; qui cum 
περ σκιάν τψ άνθρωπείω γένει. X Y L . successisset Agapeto, ab Antonina,Belisarii uxore, 

(32) Τροπάριον. Id totura annotatum est apud jussu Theodorae Augustaj, quaj eum ob Anthimum 
Nicephorum xvi i , 28. X Y L . — In Arianre heoresis 
odium, ad laudem Verbi Dei incarnati hymnum 
bujusmodi, tum alio tempore, tum i n missa stalim 
sub in i l io , persolutis duobus primis antiphonis 
occinendum Justinianus edidit. Ό μονογενής Γίδς 
καί Λόγος τού θεού αθάνατος ύπάρΧων, καί κατα-
δεξάμενος διά τήν ήμετέραν σωτηρίαν σακρωθήναι 
έκ τής αγίας Θεοτόκου καί Άειπαρθένου Μαρίας, 
άτρέπτως ενανθρωπήσας, και σταυρωθείς θεδς ηρών, 
θάνατον Οανατω πατήσας, εις τής αγίας Τριάδος, 
συνδοξαζόμενος τψ Πατρί καί τψ άγίψ Πνεύ
ματι, νύν καί άεί καί εις τούς αιώνας τών αιώ
νων. GOAR. 

(33) Εο quod ad S. Sampsonis ecclesiam a Gon-
stantino exstmctam domus bospitalis esset, cujus 
Menms profoctaram agens vagis pauperibus exci-

Theopaschitam ab Agapeto dejectum oderat, falso 
crimineRomaB p r o d e n d » circumventus,pontificatu 
spoliatus et in Pontiam relegatus est, cum papa 
anno panlo amplius fuisset. Paulus Diaconus l .xvi , 
Marianus Scolus, Marlinus Polonus. Miror Nice-
phorum Agapeto successorem facere Agathonem, 
quem ejus interpres Bonifacium cur putet, non 
statis intelligo. Silverio sufTectus fuit Vigilius ; 

?[Uod ipsum quoque ex Procopio Nicepborus re-
ert xvn, 13, et Agatboni successisse Silverium 

scribit xvu, 26. Scnbit autem Procopius 1. ι Belli 
Gotthici non longe a fine» Silverium, quod ad Got-
thos defecturus f sset,a Belisario in Grreciam trans-
missum, eique Vigilium .substitutum fuisse. Vide 
et NovelL 42. X Y L . 
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e x i v t t q u e pDooeasioatemplo Sanct® Aoa&taf i i f f lCU« χ κλ^σίας, και έπήλθεν ή λιτή (35) έπο τής Αγίας Άνα-
patriarcha imperatore et populo. Α die quo confla-
graverat, usque ad dedicationem, elapsi sunt axmi 
5, menses 1 i , dies 10. Nara anno ab origine mundi 
6008, indiclione 15, 23 die Februarii mensis, hora 
prima dici , instaaratioDem Magni Templi aggressus 
est Justinianus. 

Anno duodecin»o Bulgari ia Mysiam eruperuntj 
agroqae vastato militee interfeoerunt. Hoc cuxn 
inaudivisset Aciunus Huuiuis Jllyrici rex, contra 
eos oum oopiis egressus Ronaanorum ee exercitui 
conjunxit,magnamque Bulgarorum stragem edidit. 
Viotorem inde aecurum al i i Bulgari adorti suntma-
gnaquecaidea(Teceru»t ,capi t ibusqueet ipso Acumo g εύρίσκοοσιν άλλο ι Βούλγαροι, χαί σφάζουσι λαδν 

στάσεως μετά τού πατριάρχου καί τού βασιλέως συν 
τψ λαψ. Ά π ό όέ τής ημέρας τής καύσεως αυτής 
μέχρι τών εγκαινίων ετη ε' μήνες ια' καί ή μέρα ι ι' 
πα^ήλΟον έν γάρ τ ψ ! ,ςη' Ιτε ι άπδ κτίσεως κ ό 
σμου (36), ίνδικτιώνας ιε%, τή κγ' τού Φεβρουαρίου 
μηνδς, ώρα πρώτη τής ημέρας, τήν τής Μεγάλης 
Εκκλησίας .άνοίκοδομήν ήρξατο ποιεϊν Ιουστιν ια
νός. 

. Τψ ιβ' Ιτει έξήλθον οί Βούλγαροι είς τήν Μυσίαν 
καί ή φ άνισα ν τάς χ ώ ρ α ς , καί τούς στρατιώτας αυ
τών επέκτειναν. 'Ακούσας δέ δ τού Ι λ λ υ ρ ι κ ο ύ 
βασιλεύς Άκούμ. δ Ούννος εξήλθε κατ' αυτών, καί 
μιγείς τοις 'Ρωμαίοις έκοψε τούς Βουλγάρους είς 
π λ ή θ ο ς , ΰ ι ι α ώς άπδ νίκης άμεριμνήσαντας αυτούς 

πο-
6 5 2 potk i ία suam reversi sumt dilionem. Eodem 
ajino Gbosroes Antiocbiam magnam, Apameam 
aliasqae urbes cepit. 

A K L O 13 Romanis se conjttoxit Mundus Gepida 
natione, filius €iesmi, regulus Sirmii . Quemimpe-
rator bumanissirae cum filio ejus tractatum l l ly r i* 
ooque prarfectum dimisit . Ei i u I l lyr icum venienti 
multitudo Bulgarorum occurrit, quos i l le devicit, 
melioremque captivorum partem Gpolin misit ;qui 
ab imperalore per Armeniam Lazicam et alias 
regiones sunt dispersi. Exinde aUa pax inThracia 
fuit , cum porro Hunni Danubium transire nou 
auderent. 
λοιποϊς εθνεσι κατέσπειρεν. Έκτοτε βαθεΐα είρήνη έν τή θρ^κ^ γέγονε, μηκέτι τολμώντων τών Ούννων πέρασα ι 
τδν Δάνουβιν 

Anno 14 Ghosroes Persarum rex quartam in C Τψ ιδ' ετει Χοσρόης δ τών Περσών βασιλεύς τετάρ-

λύν, καί τάς κεφάλας καί τδν 'Ακούμ έκράτησαν, καί 
επέστρεψαν είς τήν χώραν αυτών. Τψ δέ αύτψ έτει πα-
ρέλαβεν δ Χοσρόης 'Αντιόχειαν τήν μεγάλην καί 
'Απάμειαν καί ετέρας πόλεις . 

| Ρ . 372] Τ ψ τρισκαιδεκάτψ 
μαίοις Μούνδος έκ γένους 
Γιεσμού, ρήξ τού Σιρμίου 1 

φιλοτίμησα μένος δ βασιλεύς 
ποιήσας τε αύτδν στρατηλάτην 
άπέλυσεν αυτόν. Καί έν τώ παρα γενέσθαι αύτδν είς 
τδ Ίλλυρικδν εξήλθε κατ' αυτού πλήθος Βουλγάρων. 
Καϊ τούτους παντελώς έκνικήσας τήν κρείττονα 
αίχμαλωσίαν είς Κωνσταντινούπολη αποστέλλει* ούς 
δ βασιλεύς είς 'Αρμενίαν καί είς Ασζικήν καί έν 

έτει προσερ^ύη Τ ω -
τών Γηπέδων, υίδς 

καί π ο λ λ ά αύτδν 
καϊ τδν υίδν αυτού, 
τού Ι λ λ υ ρ ι κ ο ύ (37), 

Romanorum ditionem impre9sioneni fecit; cumque 
i n Gomagenem pervenisset, Palaeslinam et Hieroso-
lymam petere staluit. Justinianus eo cognitoBeli-
sarium ex Occidente tum reversum contra eum 
railtit.Is publice dispositis equis usus magnacele-
ritate ad Euphrati vicinam regionem peivenit. l b i 
cum inlellexisset Orienlis custodesatque pruefectos 
in urbibus i n quas confugeaantsecontinere, et ab 
iis monereturcustodicndaj Hierapolioperam daret, 
per litteras eos acriter objurgavit : non rectum 
esseuni urbi tuendae intentumpatiutbostcsimpune 
in Romanam ditionem grassentur urbesqueimperii 
vastent. Per virtutem inlerire prostabilius esse 
6 5 3 quam turpiler absque pugna) periculo ser" 
v a r i : non entm hocrecte salutem,sedproditionera 

την εισβολή ν είς τήν 'Ρωμαίων γήν έποιήσατο. 
Έλθών δέ είς τήν Κομαγηνών χώραν κατά Παλαιστί
νης καί Ιεροσολύμων διενοειτο χωρεΐν. Ιουστινιανός 
δέ, τούτο μαθών, Βελισάριον αύθις έκ τών Έσπερίων 
έληλυθότα κατ' αυτού επεμψεν. Ό δέ ΐπποις δημοσίοις 
έπίβάς τάχει π ο λ λ ώ ε'ς τήν Ευφράτησίαν (38) άφίκε-
το . Άκουσας δέ τούς τής Ανατολής φύλακας καί τούς 
στρατηγούς έν ταΐς πόλεσι καταφυγόντας είναι, καί 
αύτδν έπί παραφυλακήν προσκαλουμένων Ί ε ρ α π ό -
λεως, λίαν τούτους δ Βελισάριος κατεμέμψατο, καί 
γράφει ού δίκαιον εΤναι μίαν πόλιν φυλάττειν καϊ 
τούς εχθρούς άφιέναι έπί τήν τών 'Ρωμαίων χώραν 
μετά αδικίας βαδίζειν καί τάς τής βασιλείας πόλεις 
λυμαίνεσθαι. Ευ γάρ Γστε δ'τι τδ μετ' αρετής άπο-
λωλέναι τού σεσώσθαι αμαχητί όυσκλ^ώς άμεινον· 

appellari merito poese. Nullaergo morainterposita D ού γάρ άν σωτηρίας τούτο κληθείη, α λ λ ά προδοσία 
X Y L A N D R I Ε Τ G O A R H N O T J E . 

nis pompa cum reliquiis profecta est. GOAR. 
(36) In nuinero annorum forte cum Zonara 

legendum ,ς μ' pro ,ς η \ quadraginta, non octo 
anni supra 6000. X Y L . 

(35) Uaue sum trite vocabulo processio, quo no-
tatur calerva eorum qui pontifices i n solemnitate 
aut publica supplicaLione subsequuntur; λ ιτή est 
i n Graeco. X Y L . — Εξήλθε ν λιτή άπδ τής Α γ ί α ς 
Αναστάσεως. Postremus et pra}cipuus in asde 
sacra drdicanda ritus, est sacrarum reliquiarum 
i n ea dopositio. Has, pra?viis dedicationis ca»remo-
niis jam absolulis, ex vicina ecclcsia, solemni 
procossus ordine in recens consecratam inferunt 
Graici. In dedicando itaque Sanc t» Sophiffi tera-
plo etSancte Ana8taeifie,dequosuperiu8,proce8sio-

(37) Non prxfectum, sed magistrum mililum i n 
I l lyr ico. GOAR. 

(38) Hoc est Commagenem. Sic Procopius b a c 
ipsa in Historia 1. u Belli Persici; Postquam in 
Commagcnorum regioncm, quam Euphralcsiam vo-
caat, Ctiosroes p&xenit, eLc.,quQd,et ipsum aensain 
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δικαίως. "Ηκετε ούν τάχιστα είς Εύρωπον τδ χω- Α ad Europum castellum ad se convenirent. Ibi se 
ρίον, ού δή συλλεξας τδ στράτευμα Ολον, ώς άν δ 
θεδς θέλη, ελπίδα έχω τούς πολεμίους έργάζεσθαι. 
Καϊ τούτου γενομένου δ Χοσρόης τδ εξαίφνης τής 
τού Βελισαρίου παρουσίας άκουσας έξέστη, καί 
πρόσω μέν έλαύνειν ούκ εγνω, 'Αβανδάζην δε τδν 
γραμματέα, άνδρα συσετόν, πρδς Βελισάριον έπεμψε, 
τδν τε στρατηγδν κατασκεψδμενον καί τδ στρατόπε
δον, καί τψ λόγψ δήθεν μεμψόμενον δ'τι Ιουστινια
νός δ βασιλεύς τούς πρέσβεις έν Περσίδι ούκ έπεμψε 
τήν είρήνην πρυτανεύσοντας. Ό δέ Βελισάριος, μα
θών τούς πρέσβεις ήκειν, αύτδς μέν έξακισχιλίους 
έπιλεξάμενος άνδρας εύμήκεις τε καί τψ σώματι 
καλούς αποθεν τού στρατοπέδου κϋνηγήσων έξήει, 
Διογένην δε τδν δορυφόρον καί Άδούλιον άνδρα Άρ 
μ£- ' - - • - - * • 

exercitum totum collectarum, et heo confidere 
boslibussc incommodaturum. Hisi ta factis, Chos-
roes subito Belisarii adventu audito territus est; 
ac ulterius proccdendi consilio rcpudiato Abanda-
zem scribam, hominem prudentera, ad Belisarium 
mit t i t , qui ducem et exercilum specularetur sub 
praitextu legationis expostulalum missoe,ideo quod 
Justinianus logatos pacis sanciendtD causa i n 
Persidem non misisset. Belisarius cognito legatos 
advcntare, sex mi l l ia virorum statura et forma cor-
poris praistantiura delegit, cumque his procul a 
castris veluti venaium processit. Diogenera porro 
stipatorem ct Adulium Armeniuro cura mil le equis 
aranem transire jussit,qui se vadura ojus explorare 

ποτααδν' διαβήναι σύν ίππεύσι χιλίοις n simularent. Belisarius ut appropinquare legatum 
έκέλευσεν ώς ψηλαφήσοντας τήν τού ποταμού διάβα· 
σιν. Βελισάριος δέ έπεί τδν πρεσβευτήν εγγύς 
έρχόμενον εγνω, τδν παπυλεώνα έπήξατο έν χωρίψ 
έρήμψ, παραδηλών [Ρ. 3 7 3 ] δ'τι ούδεμι? παρασκευή 
ενταύθα ήκέι* τοις τε στρατιώταις έπέταξε τής ρίέν 
καλύβης έφ' έκάτερα είναι, θράκας τε καί Ι λ λ υ 
ριούς, Γότθους τε καί Έλόύρους, μεθ* ους Ούανδή-
λους τε καί Μαυρουσίους, μή είς τδ πεδίον έπί πλεί
στον ώς διακονούντας ΐστασθαι, ούδ' εις Ενα τόπον, 
άλλά βαδίζειν είλισσομένους ώς κυνηγετούντας, καί 
παρέργως τψ δοκεΤν τδν Χοσρόου πρεσβευτήν βλέ-
πειν. Αιεζωσμένοι τε έβάδιζον καί φαιδροί τά πρότ-
ωπσ, πελέκεις τε καί μοναύλους βαστάζοντες. Ό 
δε Άβανδάζης είς δψιν Βελισαρίψ έλθών λυπεΐσθαι 
τδν Χοσρόην έ'φασκεν, δ'τι δή καθά συνέθετο ούκ 
έπεμψε Ιουστινιανός πρέσβεις πρδς είρήνην, καί C 
ήνάγκασε Χοσρόην κατά 'Ρωμαίων στράτευσασθαι. 
Βαλισάριος δέ άντ' ούδενδς τούτους τούς λόγους 
έποιείτο, τδν Χοσρόην λέγων ααιον εΤναι τού πολέ
μου* εί γάρ ειρήνης έφίετο, ούκιάν είς τήν 'Ρω
μαίων γήν άφικόμενος εαύτην έζήτει, άλλ' εις τήν 
ιδίαν χώραν μένων τούς πρέσβεις έςεδέχετο. Καί 
ταύτα ειπών τόν πρεσβευτήν άπεπέμψατο. Ό δέ 
πρδς Χοσρόην άφικόμενος εφη στρατηγδν έωρακέναι 
Βελισάριον συνετόν καί άνόρεΐον ύπεράγαν, στρα-
τιώτας δέ οίους αύτδς άλλους ούπώποτ' εΐδον, ών 
τήν εύκοσμίαν έΟαύμασα. Καί συνεβούλευσε Χοσρόην 
μτ, συμπλέκεσθαι είς μάχην μετ' αυτού, δ'πως μή 
ήττηΑέντος αυτού τδ παν διαπέση τής τών Περσών 

vidit , papilionem in solitudine flxit, significans 
nullo cum apparatu eo se venissc ; militibusque 
priEcepit ut ab utraque tentorii parte essentTbra-
ces et l l l y r i i , Gotbi et Heruli, Vandali etMaurusii, 
neque in campum protinus veluti ad ministeria 
dcscenderent, neque confertim, sed vagarentur 
binc inde velut otiosi, atque venantium speciem 
6 5 4 legato exbiberent. Gincti incedebant, b i lar i 
vultu, gestabantque secures et calamos. Abanda-
z e s u t i n conspectum Belisarii venit , indignari 
Ghosroem ostendit,quod Justinianus neglectopacto 
legatos de pace non misisset, ipsumque ita ad i n -
ferendum Romanie bellura adegisset. Belisarius 
contra n ib i l i banc orationem ducere, in Chosroem 
belli culpam confcrre, qui si paci studuisset.domi 
potius suaB legatos opperiri quam in Roraanorum 
ditioneru irrumpendo eam quserere debuerit.Atque 
hoc responso legatum dimisit. Is ad Chosroem re-
versus refert visum sibi Belisarium, ducem pru-
dentia ac fortitudine singulari ; milites quoque 
mirabi l i decore vidisse et compositione. Suasitque 
regi ne cum eo acie congrederetur, ne victus in 
Remanorum ditione, cum fuga) locus non esset, 
regnum Persicum cverteret, praesertim cum etiam 
victoria de duce Romano non sit valde gloriosa 
fuLura. Hujus raonitu jpersuasus Chosroes slatim 
ad sua redire cogitavit. Metuebat autem transire 
ffuvium, cujus vadum Romani tenebant.Mittit ergo 
ad Belisanum,postulans ut eos qui amnem transie-
rant revocaret sibique tutum discessum pararet. βασιλείας, έν γή 'Ρωμαίων υπάρχοντος και φυγής rant revocaret sibique tutum discessum pararet. 

τόπον μή έχοντος. Καί τδ νικ^ν αύτδν ού μέγα· D Vicissim Belisarius mis3is legatis ejus discessum 
" collaudare, ac afiirmaremox ab imperatore legatos 

adfore, qui pacem componant. Quod 6 5 5 autem 
Ghosroes petebat ut sibi per Romanorum ditioucm 
in suani tutum reditum prastaret, Belisarius obsi-

στρατηγόν γάρ 'Ρωμαίων νικήσειεν. Ό δέ Χοσρόης 
τή τούτου παραινέσει πεισθείς άναστρέφειν ευθύς 
έπί τά Γδια διενοειτο* έουβεΤτο γάρ τήν διάβασιν 
τού ποταμού ποι^σασΠαι ώς τών 'Ρωμαίων ταύτην 
κατεχόντων. Καί πρδς Βελισάριον πέμπει παρα-
καλών τούς τόν ποταμδν διαβάντας ανάστειλα ι, καί 
τούτψ τήν πάροδον άκωλύτως παρε'ξειν. Βελισάριος 
δε πρδς αύτον ευθύς πρέσβεις έπεμψε, καί τούτον τής 
αναχωρήσεως έπήνεσε, καί πρε'σβεις έκ τού βασι
λέως συντόμως ήκειν διεβεβαιούντο, όπως τήν ε?ρήνην 
βραβεύσωσιν* ήξίου δέ Χοσρόης Βελισάριον διά τής 
τών 'Ρωμαίων γής τήν πάροδον ποιήσασθαι άκινδύ-

PATROL. GR. C X X I . 

dem ejus rei gratia Joannem Edessenura, virum 
illustrissimum, mit t i t . Ob haec Romani laudes Be-
lisarii valde prffldicarunt, majorem eo facto glo-
r iam consecutum quam cum Gilimerum bello pa-
ctum et Vittigem duos reges Cpolin perduxit. Ac 
fuit revera memoratu et laude dignum i l lud faci-
nus, quod cum Romani et universi raetu capti i n 
munitioues se abdidissent, et Gbosroes in medio 

33 
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RomaDffi ditionis cum magao exercitu eseet, unus Λ *ως· δ δέ 'ίωάννην τδν Έδεσηνόν, άνδρα περιφανέ-
yi r celeri cursu Byzautio advectus opponere στατον, δ'μηρον τψ Χοσρό^ απέστειλε πρδς τδ άκιν-
castra regi Persaruni ausus est, euaque sapientia δύνως παρελθεΐν αύτδν τήν τών 'Ρωμαίων χώραν. 
eflecit ut Chosroes re inopinata deceptus domum 01 δέ 'Ρωμαιοι Βελισάριον έν εύφημίαις εΤχον μαλ-
negotio infecto discederet. λον ένευδοκιμήσαντα έν τούτψ τψ έργψ ή δ'τε Γιλί-
μερα όομυάλωτον και Ούϊττίγην τούς δύο βασιλείς είς τδ Βυζάντιον ήγαγεν. "ΙΙν γαρ ώς αληθώς λόγο υ 
τε καί επαίνου άξιον τδ γενδμενον πεφοβημένων γάρ τών 'Ρωμαίων καί έν τοΐς δχυρώματι κρυπτο-
μένων πάντων, Χυσρόου δέ σύν στρατψ μεγάλψ έν μέσω γεγονότος τής τών 'Ρωμαίων αρχής, άνδρα 
ίνα έν τώ όξεΐ δρόμψ έκ Βυζαντίου ήκοντα απεναντίας τού τών Ιίερσών βασιλέως στρατό πεόεύσασΟαι, 
Χοσρόην δέ έκ τού απροσδόκητου τή τούτου σοφία έξαπατηθέντα άπρακτον είς τά οικεία υποχωρή-
σαί. 

[Ρ. 374J Τψ δ' αύτψ έτει Τιμοθέου έπισκόπον 
Αλεξανδρείας τελευτήσαντος, Σεβήρος δ δυσσεβής 
Αντιοχείας μοιχός και Ιουλιανός Άλικαρνασεύς έν 
Αλεξάνδρεια φυγόντες, περί φθαρτού καί άφθάρ-

Β του διενεχοέντες, κατ' αλλήλων γεγόνασιν ώς 

Eodem anno cum Timoiheus episcopus Alexan-
drise diemsuum obiisset, Severus impiusAntiochiaj 
adulter et Julianus Halicarnassensis, qui Alexan-
driatn profugerant,io disputatione de corruptibi l iet 
incorruptibi l i ad disseusionem, cum uterque a ve-
ritate esset alienus, prolapsi sunt. Ilaque alterius 
pars Gainam, allerius Tbeodosium episcopum 
Alexandri® delegit. Et episcopatumGainasannum, 
Tbeodosius biennium tenuit. Hos Justinianus By-
xantiuw evocatos separavit, et Pauluna quemdam, 
qui ortbodoxus videbatur, praeiecit ei episcopatai. 
Qai cum mentionem 6 5 6 impi i Severi fecisset, 
episcopatu est dejectus ob iram imperatoris, ac 
Hierosolymis deinde vixi t . Eo anno Gpoli maguus 
fuit terra) motus, coirueruutque eo templa et do-
mus, maximeque murue ad Auream portam, et 
lancea statuso in foro, ac dextra manus stature i n 
Xerolopbo. 

αληθείας δ'ντες αλλότριοι. Καί οί μέν θεοόόσιον, οί 
δέ Γαΐνάν προβάλλονται είς έπίσκοπόν Αλεξανδρείας. 
Καί Γαϊνάς μέν έκράτησε τής επισκοπής ένιαυτόν, 
δ δέ Θεοδόσιος δυο. Τούτου, δέ Ιουστινιανός ήγαγεν 
είς τδ Βυζάντιο ν, καί άπ' αλλήλων έχώρισε. ΙΙαύλον 
δέ τινα δοκούντα είναι όρθόδοξον έπίσκοπόν Αλεξ
ανδρείας προεβάλετο* 6ς τήν μνήμην Σεβήρου τού 
άνιερού πο'ήσας έξεβλήθη της επισκοπής δι' δργήν 
τού βασιλέως, καί άπελθών διέτριβεν ε?ς Ιεροσόλυ
μα. Τούτψ τψ Ιτει σεισμός έγένετο μέγας έν Κων
σταντινουπόλει, καί επεσον εκκλησία ι καί οίκοι καί 
τδ τείχος μάλιστα τδ κατά τήν Χρυσήν πόρταν, καί 
ή λόγχη τού άνδριάντος τού φόρου, καί ή δεξιά χειρ 
τού άνδριάντος τού Ξηρολόφου. 

Τψ ιε' έ'τει Άδάό ό τών 'Αξουυιτών (39) βασιλεύς, 
βουλόμενος πολεμήσαι μετά Δαμιανού τού βασιλέως 
τών Εβραίων διά τδ άποκτεΐναι τδν Ααμιανδν τούς 
Χριστιανούς πραγματευτάς, ηδξατο, ώς Έάν νικήσω 
τδν Όυηρίτην, ίνα γένωμαι Χριστιανός. Καί τού 
πολέμου κροτηθέντος τή τού θεοΰ συνεργεία ένίκησε 
τούς 'ΐιβραίους, καί έλαβε ζώντα αίχμάλωτον τδν 
Ααμιανδν τδν βασιλέα αυτών καί τήν χώραν καί τά 
βασίλεια αυτών. Καί εύχαριστήσας τψ θεψ, πέμπε ι 

πρδς τδν βασιλέα Ίουστινιανδν ώς αποστείλω αύτοΐς 
επισκόπους καί κληρικούς. Καί έπίστευσε πασα ή 
χώρα καί έβαπτίσθη, καί έγένοντο Χριστιανοί. 

Τψ ις έτει, μηνί Σεπτεμβρίψ ς , ήμερα α , ίνδι-
κτιώνι ζ', γέγονε σεισμός μέγας εις δ'λον τδν κό
σμον, καί έπτώθη τό ήμισυ τής Κυζίκου. Έπληρώθη 

eet etiam magna columna qu» vocatur Augustio ; Q δέ και δ χαλκούς κίων δ μέγας δ Αύγουστίων, και 

Anno 15. Adadus Axumilarum rex bellura i l la tu- C 
rus Damiano HebreBorura regi,quod is Christianos 
negotiatores interfecisset, vovit se Gbristianum 
fore, si Homeritas vicisset; et quidem commisso 
bellovicit eos, auxiliante Deo, vivumque regem eo-
rum Damianum in potestatem redegit, potitusque 
esi regao et regia. Itaque Deo gratias agens mi t t i t 
ad Justinianum, ab aoque episcopos et ciericos sibi 
m i t t i petit. Ua tota regio fidem Christianam 
amplexa est, baptiiatique sunt et Ghristiani 
facti . 

Anno 16 die Septembris 6, prima septimanee, 
seplima iudictione, magnus fuit per tolum orbem 
terra) motus, ac corruit dimidium Cyxici. Absoluta 

eique imposita Justiniani statua eque*tris,einietra 
manu tenens pomum rolundum, quo indicatur or-
bis imperium penes ipsum esse : dextram autem 
inteudebat, perinde ac si Persas jubere subsistere 
et Romanorum ditionem non inire. Jam aes omne 
quod circa columnam erat, tegulno erant aurato, 
6 5 7 introi tum palatii Constantini Magni integentee, 
qui etiamnum roreus dic i tur . Golnmna autem Au-
gustio dicitur. 

άνηνέχθη ή στήλη τού Ιουστινιανού έφιππο ς,κρατούσα 
τή μέν αριστερή χειρί μήλον σφαιροειδές ώς τής γής 
άπάσης αυτού κυριεύσαννος, τήν δεξιάν δέ άνατεταμέ-
νην έχουσα και οίονεϊ Πέρσαις διακελευομένην Στήτε, 
καί τής 'Ρωμαίων γής μή έπιβήτε. Ό δέ περί αύτδν 
τδν κίονα χαλκός άπας κέραμος ή ν διάχρυσος, τήν 
εΓσοόον τού παλατίου Κωνσταντίνου τού μεγάλοο 
βασιλέως επικαλύπτων, ήτις καί μέχρι τού νύν Χάλ
κη προσαγορεύεται. Ούτος δέ έστιν δ κίων δ λεγό
μενος Αύγουστίων. 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I N O T J E . 

(39) Auxumitarum lndorum est apud Nicepho- mitenses vocat Paulus Diaconus 1. xvi . De istia 
r u m x v i i 9 32, et Domnm Homeritarum, princept Homeritis Procopius De bello Per$. i . Goxa. 
lndorumi proDamianorege Hebrffiorum.XYL.—Azw-
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Τψ ιζ' έ'τει άνεφάνη τις χαλκεύς Ανδρέας ονόματι, \ 
ίχων μεθ' εαυτού κύνα ςανθδν καί τυφλόν, δ'ς έποίει 
τέρατα. Ηαρεστώτος γαρ αύτώ δ'χλου, λάθρα τού 
κυνδς έκομίζετο τά τών έστώτων δακτυλίδια, χρυσά 
τε καϊ αργυρά και σιδηρά, και έτίθ*) είς τούδαφος 
περισκέπων αυτά χώματι, καϊ επέτρεπε τδν κύνα, 
καϊ [Ρ. 375] ελάμβανε καί έδίδου έκάστψ τδ Γδιον. 
Όμοίως καϊ διαφόρων βασιλέω/ νομίσματα μιγνύ-
μενα άπεδίδου κατ* Ονομα. Άλλά καϊ τών παρεστώ-
των ανδρών τε καϊ γυναικών άπεδείκνυε τας έν γα* 
στρϊ έΧούσας καϊ πόρνους καί μοιχούς καί ελεήμο
νας καί κνιπούς* πάντας μετά αληθείας έδε'κνυεν. "Οθεν 
ίλεγον τδν κύνα πνεύμι Πύθωνος Ι/.ειν. 

Τψ ιη' έτει έπανέστη ή θάλασσα τή θρτκ$ έπί 
μίλια ο', καϊ έκάλυψεν αυτήν έπί τά μέρη. Όδησού 

Ατιΐΐο 17 quidam foris faber cxstitit,Andreas no-
mine. Is canem habebat fulvum ac ca?cum, qui 
prodigia edebat. Adstanle enim turba, faberclam 
cane astanlium annulos aureoB, argenleosac fer-
reos accipiobat, inque solo deponebat, et ingesta 
materia tegebat: inde canis juseus unicuilibet 
suum roddebat. Sic etiam diversorum imperato-
rura nuinismata perniista singulatim discernebat. 
Quin etiam turba virorum et mulierum aslante* 
de ea gravidas, scortatores, adulteros, raisericor-
des, sordidosque sine falsitate demonetrabat. 
Itaque dicebant eum Pythonis spiritu pra?ditum 
esse. 

Anno !8 mare Thraciam elnvione operuitusque 
ad quatuor mil l iar ia , tectis aqua Odesso, Dio-

καϊ Διονυσιούπολιν καί τό Άφροδίσιον, καί πολλοί η nysiopoli et Apbrodisio. Multique sunt aquis ^ 
l ι L·. - »fi i - Λ r. ... w^! t · J : H έπνίγησαν έν τοις ύδασι* καί πάλιν τ φ τού θεού 
πρυστάγματι άποκατέστη ή θάλασσα εις τούς ιδίους 
τόπους. 

Τψ ιθ' ετει γέγονε λεΤψ'.ς σίτου καί ο','νου, καί χει-
μών πολύς έν τφ Βυζαντίψ, καί διαστροφή τού αγίου 
Πάσχα, καί εποίησαν οί δήμοι τήν άπόκρεων μηνί 
Φεβρουαρίψ δ'. Ό δε βασιλεύς προσέταξεν έτέραν 
εβδομάδα παοαθειναι κρέας, καί πάντων τών κρεω-
πώλων προβαλόντων, ουδείς ήγόρασεν ούοέ ήσθιον. 
Τό δέ Πάσχα γέγονε κατά τδ βασιλικδν πρόσταγμα ̂  
καί ευρέθη δ λαδς νηστεύσας εβδομάδα περισσή ν, 

Τψ κ' έτει παρελήφθη ή 'Ρώμη δπδ τών Γότθων, 
δ δέ πάπας Βιγίλιος άνήλθεν έν Κωνσταντινουπόλει. 
Τψ δ' αύτώ έ'τει, τψ Σαββάτψ τής Πεντηκοστής, 
ίππικού γενομένου γέγονε μάχη τών δύο μερών, C 
καί άποστείλας δ βασιλεύς άνεΤλε πολλούς έξ αυ
τών. 

Τψ κα' έτει γεγόνασι σεισμοί φοβεροί καϊ βροχαί 
μεγάλαι. Μηνί Μουλίψ ια' έκοινήθη ή βασιλϊς Θεο
δώρα εύσεβώς. 

Τψ κβ' έτει γεγόνασι βρονταί καϊ άστραπαϊ υπέρ 
φύσιν, ώστε πολλούς καθεύδοντας ύ?:δ τών αστρα
πών βλαβήναι. Τψ Ίουλίψ μηνί γεγονε πάλιν συμ
βολή έξ αμφοτέρων τών τού δήμου μερών, καϊ εμ
πρησμός, δς ήφάν»σε τά έντυχόντα άπό τού χαλκού 
τετραπύλου έ\υς τής εκκλησίας, καί έγένετο φόνος 
πολύς. Καί προκένσου (40) γενομένου έν τψ Έβδόμψ 
απώλεσαν οί βεστιαρΐται τδ στέμμα τού βασιλέως. 
Καί μετά μζνας η' ευρέθη, όπου καί έν μαργαριτον, 
καί ή λίθος αυτού πάσα. D 

Τψ κγ' ετει άχθέντος Ιππικού πρετβευτής Ινδών 
ήλθεν έν Κωνσταντινουπόλει φέρων ελέφαντα, δ'ς 
έξελθών νυκτός άπό τού στάβλου πολλούς έφόνευσε 
καϊ άλλους έκύλλωσε. Τψ δέ Άπριλλίψ μηνί ίππι
κού γενομένου συμβολή τών δήμων πάλιν έγένετο, 
καϊ πολλοί άπέήανον, καί οίκοι καί εργαστήρια 
διηρπάγησαν. Τψ δέ 'ίουνίψ μηνί κη' γέγονε τά έγ-

suffocati. Inde Dei jussu aqua in suum rediit 
locum. 

Anno 19 vini et frumenti fuit penuria, et acris 
biems Byzantii, ac sancti Paschatis perversio. Cce-
pitqne populus abslinere carnibos, dieFebruarii4. 
Imperator autem jussit altera septimana carnes 
proponi ; qure cumin omnibusprostarentmacellis, 
nemo tamen emit autgusiavit. 6 5 8 Curaque jux ta 
edictura imperatoris celebraretur Pascha, depre-
hensum est populum una amplius quam debebat 
jejnnasse septimana. 

Anno 20 Romam Golthi cepemnt. Vigilius autem 
papa Cpolin se contulit.Eodera anno Sabbato Pen-
tecostaj,equestri commisso certamineserio pugna-
tum est inter partes, et imperator suis missis 
multos eorum occidit. 

Anno 21 concussiones exstiterunt terribilee et 
imbres magni, 11 Julii Theodora Augusta pie de-
functa est. 

Anno 22 tonitrua etfulgnra supra modum natu-
ralem fuerunt, adeo ut mul t i i n somnisa falguri-
bus locsi sint.Julio menserursos duaj populi partes 
conflixerunt, incendioque abolita stlnt aedificia ab 
£Breo tctrapylo usquc ad teraplum, magnaque cae-
des facta. Cumque procensus in bebdorao fleret, 
vestiariicoronam imperatoris amisemnt.Post tnen-
ses 8 inventa ea cst alicubi cum uno parvo unione 
et omnibus gemmis. 

Anno 23, cura equestre ceriamen ageretur, le-
gatus Indus Cpolin venit, adduxitque secum ele-
pbantum ; qui nocti stabulo egressus multos occi-
dit aliosque mutilavit. Mense Apr i l i commisso 
equ^slri certamine rursumcires inter sedepagna-
verunt, muUique sunt caisi, domusque et 6 5 0 ta-
bnuo d ireptaj. xxvin die Junii dedicatumest tem 

X Y L A I S D R I E T G O A R U N O T A £ . 

(401 Credo publicuiu fuisse conventum, quo ad 
populum prodiret imperator. Sic et infra i n Ju-
stino Guropalata. X Y L . — Ηρόκενσος processus sive 
processio est, λιτή etiam dicta. De vocabulo Meur-

sius erudite.Aliam porro processionem bujusmodi 
solemnem ad Hebdomumjd est septimum lapidem, 
babitam Juslini anno 9 legimus. GOAB. 
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plum Apostolorum, reliquiaeque AndreaB, Lucse et Α καίνια τοΰ ναού τών Αγίων Αποστόλων καί ή κατά-

θεσις τών άγίω/ λειψάνων Ανδρέου, Λουκά, καί 
Τιμοθέου τών αποστόλων. 

Τιρ κδ' έτει έπέμφθη Ναρσής δ κουβικουλάριος 
6ίς 'Ρώμην πολεμήσαι [Ρ. 376] τοις Γότθοtς. 
μετά γάρ τδ κρατήσαι αυτήν Βελισάριον, πάλιν 
έπανέστησαν οί Γότθοι καί έκράτησαν αυτήν. Τή 
δ; θ' τοΰ Ιουλίου μηνός έγένετο σεισμός φοβερός έν 
πάση τή Παλαιστίνη, καί Αραβία, καί Μεσοποταμίαι 
καί Συρία, καί Φοινίκη, καί έπαθον πόλεις πολλαί, καί 
άπέθανον ανθρώπων πλήθη πολλά. Έν δέ τή πόλε, 
Βότρυος άπεσπάσθη έκ τοΰ παρακειμένου τή θαλασσή 
όρου; τοΰ λεγομένου Λιθοπροσώπου μέρος πολύ, καί 
εισήχθη είς τήν θάλασσαν, και απετέλεσε λιμένα 
μέγαν, ώ; εισέρχεσθαι έν αύτώ πλοία πολλά παμ-

Timothei apostolorum depositaj. 

Anno 24 missus est Narses cubicularius Romam 
ad debellaudumGotbos.Nampostreceptam Romam 
a Belisario Gothi denuo rebellarant urbemque 
occuparant. Nona Julii die terribilis motus t e r r » 
fuit per universam Palaestinam, Arabiam, Mesopo-
tamiam, Syriam et PhcDiiiciam,qui omltis urbibus 
damna intul i t permultosque mortales perdidit. Ια 
urbe quae Botryos (hoc est UVAB) dicitur, magna 
pars montis qui mari adjacet, nomine Lithoproso-
pos, avulsa in mare decidit magnumq:;e effecit 
portum, multis magnis navibus recipiendis ido-
ncum, cum ante urbs ca portu caruisset. Mare 
quoque in altum recessit ad mille passus,rursum- g μεγέθη* πρδ γάρ τούτου ούκ είχε λιμένα. Έφυγε δέ 
que Dei jussu reiluxit. Augusto mense nuntius ή θάλασσα είς τδ πέλαγος μίλιον έν, καί πάλιν τή 
Roma de victoria Narsetis allatus est, nempe Ro- τού θεού κελεύσει άποκατέστη. Τψ Αύγούστψ μην 
manos, rege Totila occiso, Romam recepisse. ήλθον έπινίκια άπδ 'Ρώμης τοΰ Ναρσή, ώς δτι 
έσφαξαν οί 'Ρωμαιοι τδν ρήγα Τώτιλαν καί έλαβον τήν 'Ρώμην. 

Anno 25 Cpoli actum fuit sacrum quintum Τψ κε* έτει τής βασιλείας Ιουστινιανού γέγονεν 
CBCumenicum c o n c i l i u m , 165 Palribus co l lec t i s ή αγία καί οικουμενική ε' σύνοδος τών ρξε' αγίων 
sub Vigilio sanctissimo Romae papa, qui libello 
veram fldem asseruit. Pra3fuerunt Eulychius Cpo-
lis , Apollinarius Alexaadriee, Doronus Antiochiae 
episcopi, et vicarius Hierosolymitani. Res acla 
contra impium Severum Acepbalum. Abest boc 
concilium a quarto 6 6 0 a n n i s 111. Aclaetiam res 
est contra vecordem Origenem et eos qui impias 
ejus opiniones sectabanlur; quorum fuit Didymus 
cfflcus et Evagrius, qui dudum iloruerant ac capi-
tula sua ediderant. In his GrsBcarum opinionum 

Πατέρων έν Κωνσταντινουπόλει, έπί Β ·γ ι λ ίου το» 
άγίωτάτου πάπα 'Ρώμη;, διά λιβέλλου τήν δρθήν 
πίστιν τηροΰντος' ής ήγούντο Ευτύχιος Κωνσταν
τινουπόλεως, Άπολινάριος Αλεξανδρείας καί Δό· 
μνος Αντιοχείας, τοποτηρητής δέ Ευτύχιος Ιεροσο
λύμων (41), κατά Σεβήρου τού Ακέφαλου καί δυσ-
σεβούς. Απέχει δέ τής δ' συνόδου έτη ρβ'. Άλλά 
καί κατα τοΰ παράφρονος Ώριγένους καί τών τά 
εκείνου άσεβη δόγματα διαδεξαμένων, Διδύμου τού 
άπδ ομμάτων (42) καί Εύαργίου, τών πάλαι άκμασάν-

ansa arrepta, quibus animarum in alia atque alia Q τ ω ν > κ α ί τ ω ν εκτεθέντων παρ1 αύτοΐς κεφαλαίων, 
corpora traasitus flagitur, nugabantur aaimas 
corporibus tempore esse priores, flnem suppiiciis 
fore, non iisdem nos resurrecturos corporibus^ 
dajmonas i n iategrum restitutum i r i ; paradisi 
vocabulo aliud notari, neque sensilem paradisum 
fuisse a Deo conditum, neque Adamum carneum 
fuisse effictum. Hao opiniones cum aliquandiu fcre 
latuissent, tandera ia multitudinem eruperunt 
mullosque ecclesiasticos vitiaruat. Itaque tunc 
damaata) et proscriplaj sunt. Theodorum quuque 
Mopsuesti® episcopum, praiceptorem Nestorii ejus 
qui Judaicis erroribus germana seusit, et Iba) 
episLolam damnaveruat, el quaedam Tbeodoriti 
Cyri episcopi opuscula, cooscripta adversus duo 
decim capituia beati Gyri l l i . 

Litterarum porro Justiniani ad concilium hmc 
est seateatia: De Origene et iis qui ab ejus sunt 
eecta operam dedimus, jus tum esse inteliigentes 
ut sanctam Dei apostolicamque Ecclesiam aturbis 
securam praBstemus,utque ea qua? quocunquemodo 

έν οΐς έληρψδουν προϋπάρχει ν τάς ψυχάς τών σωμά
των έξ Ελληνικών ορμώμενοι δογμάτων τήν μετεμ-
χύχωσιν δοξαζόντων, τέλος τε τής κολάσεως, καί τά 
σώματα ημών μή άνίστασθαι τά αυτά έν τή άνα-
στάσει, καί τήν τών δαιμόνων είς τδ άρχαΐον άπο-
κατάστασιν, τδν δέ παράδεισον άλληγορούντων, καί 
μή γεγενήσθαι μήτε εΤναι υπό τοΰ θεού αίσθητδν, 
μήτε έν σαρκί πλασθήναι τδ/ Αδάμ. "Ατινα δό
γματα έω; χρόνου τδ πλέον έκρύπτετο, εις πλήθος 
δέ έπιδιδόντα καί πολλούς τής Εκκλησίας λυμαι-
νόμενα τηνικαΰτα στηλιτευθέντα άνεθεματίσθησαν. 
Έτι δέ καί κατά Θεοδώρου τού Μοψουεστίας, 
διδασκάλου γεγονότος τοΰ Νεστορίου τοΰ Ίουδαιδ-
φρονος, άνεθεμάτισαν μετά τζς λεγομένης "ΐδα 

JJ επιστολή; καί τίνων συγγραμμάτων θεοδωρήτου 
τού επισκόπου Κύρου, συγγραφέντων κατά τών ιβ' 
κεφαλαίων τού μακαρίου Κυρίλλου. 

Τδ δέ γράμμα τοΰ βασιλέως Ιουστινιανού πρδς 
τήν άγίαν σύνοδον περιέχει ούτως Περί μεν ούν 
Ήριγένου; καί τών δμοφρόνων αύτοΰ σπουδή γέ
γονεν ήμΐν, καί εστίν άτάραχον τήν άγίαν τοΰ θεοΰ 
καί άποστολικήν Έκκλησίαν διαφυλάττεσθαι δίκαιον 

XYLANDRI ΕΤ GOARII ΝΟΤΛ2. 

(41) Eutychii aomea iaculcatum ooiisi. Locus 
est suspectus ob vocem τοποτηρηταί δέ. Eusto-
chius eo tempore fuit episcopus Hierosolymorum. 

Vide Evacrium IY , 38 ; Niceph. xvn, 27. X Y L . 
(42) Vide Nicephorum ix , 17. X Y L . 
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καϊ τα [Ρ. 377] δπωσούν αναφυόμενα τί» δρθοδόξω 
πίστει εναντία κατακρίνεσθαι. Έπεί τοίνυν διέγνω-
σται ήμΤν ώς τίνες έν Ίεροσολύμοις είσι μοναχοί 
δήπουΑεν Πυθαγόρα καί Πλάτωνι καί Ώριγένει τψ 
Άδαμαντίω καί τή τούτων δυσσεβεία καί πλάν$ 
κατακολουθούντες καί διδάσκοντες, δεΐν ψήθημεν 
φροντίδα καί ζήτησιν ποιήσασΟαι περί τούτων, 'ίνα 
μή τέλεον διά τής Ελληνικής καί Μανιχαϊκήί 
άπατης αυτών πολλούς άπολέσωσι. Λέγουσι γάρ, 
'ίνα έκ τών πολλών ολίγα μνημονεύσωμεν, δ'τι νόες 
ήσαν δίχα παντός αριθμού τε καί ονόματος, ώς ένάδα 
πάντων εΤναι τών λογικών τή ταυτότητι τής ουσίας 
καϊ ένρργείας καϊ τή δυνάμει τή πρδς τδν θεδν Λό
γον ενώσει τε καί γνώσει. Καί ώς κόρον αυτών λαμ
βανόντων τής θείας αγάπης καί θεωρίας, κατά άνα-
λογίαν τής έπί τδ χείρον έκαστου τροπής λεπτομε
ρέστερα ή καί παχύτερα σώματα άμφιάσασθαι κα} 
ονόματα κληρώσασθαι, κά^τεύθεν τάς ουράνιους καϊ 
λειτουργικάς όποστήναι δυνάμεις. Άλλά μήν κα^ 
ήλιον καϊ σελήνην καί τούς αστέρας, καί αυτά τής 
αυτής τών λογικών ένάδος δ'ντα, έκ τής έπί τά χείρω 
τροπής τούτο γεγονέναι δπερ ε:σί. Τά δέ έπί 
πλεΐον τής θείας άποψυγέντα λογικά ψυχάς όνο-
μασθήναι καί σώμασι παχυτέροις τοΐς καθ' ή μας 
έμβληΟήναι. Τά δέ έπί τδ άκρον τής κακίας έληλα-
κότα ψυχροΐς καί ζοφεροΐς ένδεθήναι σώμασι, καί 
δαίμονας όνομασθήναι γενόμενα. Καί δ'τι έξ αγγελι
κής μέν καταστάσεως ψυχική γίνεται κατάστασις, έκ 
δέ τής ψυχικής δαιμονιώδης τε καί ανθρωπινή. Ένα 
δέ μόνον νούν έκ πάσης τής ένάδος τών λογικών 
άκλόνητον μεΐναι καί άκίνητον τής θείας αγάπης 
καί θεωρίας, δ'ς καί Χριστός βασιλεύς καί άνθρωπος 
γεγονέναι. Καί δ'τι παντελής έστι τών σωμάτων 
άναίρεσις, αυτού τού Κυρίου πρώτου άποτιθεμένου 
τδ Γδιον σώμα καί τών λοιπών απάντων. Καί δτι 
άνακομίζονται πάλιν άπαντες είς τήν αυτήν ένάδα 
καί γίνονται νόες, καθά καϊ έν ή προϋπάρξει έτύγ-
χανον, αποκαθιστά μέν ο υ δηλονότι καϊ αυτού τού δια
βόλου καί τών λοιπών δαιμόνων είς τήν αυτήν ένά
δα, καί τών άσεβων καί άθεων ανθρώπων μετά τών 
θείων καί θεοφόρων ανδρών καί τών ουρανίων δυνά
μεων, καί τήν αυτήν έξόντων Ινωσιν πρδς τδν θεδν 
δποίαν εχει καϊ ό Χριστός, καθώς καϊ προϋπήρχεν, 
ώς μηδεμίαν είναι διαφοράν τψ Χριστψ πρδς τά 
λοιπά λογικά παντελώς, ούτε τή ουσία, ούτε τή γνώ
σει, ούτε τή δυνάμει, ούτε τή ενεργεία. Ό γάρ τοι 
Πυθαγόρας αρχήν τών πάντων έφησεν εΤναι τήν 
μονάδα* καί πάλιν Πυθαγόρας καϊ Ι1λάτο)ν δήμόν 
τινα ψυχών ασωμάτων είπόντες, καί τάς άμαρτάδι 
τινι περιπεσούσας τιμωρίας χάριν είς σώματα 
[Ρ. 378] καταπέμπεοθαι λέγουσιν. "Οθεν δ Πλάτων δέ
μας τδ σώμα καί σήμα έκάλεσεν, ώς οίονεί τής ψυχής 
έν τούτψ δεδεμένης καί τεθαμμενης. Ειτα περί τής 
έσομένης κρίσεως καί άνταποδόσεως τών ψυχών αύθίς 
φησιν Έ μέν παιδεραστήσαντος καϊ κακώς βιώσαντος 
μετά φιλοσοφίας ψυχή τρίτ/» περιόδψ τή χιλιετεΐ έά-
ται κολασΟήναι, καϊ ούτω πτερωθεϊσα τψ /.ιλιοστψ 
έτει έκβάλλεται καϊ απέρχεται- αί δέ άλλα ι όποταν 
τόνδε τδν βίον τελέσωσιν,αί μένεις τάύπό γήν όικαιω-

adversa recta3 fidei 6 6 1 enasotintur condemnen-
tur. Cum ergo compertum habeamusesse Hieroso-
lymis quosdam monachos niroirura, qui Pytha-
gor©, Platonis, Origenisque Adamantii impios 
errores sectentur atque doceant, existimavimus 
curam et inquisitionera de iis adhibendam, ne i i 
ad extremum Graecanicis et Manicbaicis suis impo-
sturis multos perdant. Nam ut de muitis pauca 
commemoremus, mentes aiunt fuisse innumeras et 
nominis expertes.omniaque ratione pra?dita unum 
esse idemque substantia et efficacia, facultateque 
ad Deum Verbum et cognitione omnia unita. Has 
mentes, cum amoris ac coutemplationis Dei satie-
tas eas cepisset pro eo ut quacvis magis minusve 
i n delerius desciverat, vel crassiora vel tenuiora 
corpora indui atque nomina sortir i , atque inde 
ccelestibus et administris facultatibus esse subje-
ctas. Ipsum adeo solem, lunam et stellas, cum ipsa 
quoque ia rationali isla unitate essent, mutatione 
i n deterius facta id coepisse esse quod sunt. Eas 
vero mentes in quibus Dei amor magis etiam 
refrixit , animas factas, et crassioribus qualia 
nostra sunt corporibus imroi t t i . Qu® vero ad 
extremum perversitatis venerint, eas frigidis ac 
caliginosis inseri corporibus, quos daemonas 
vocant. Ex angelico proinde statu animalem, ex 
aniraali daemonicum fieri et humanum. De tota 
autem unitate mentium unam duntaxat perstitisse 
immotam, neque ab amore et 6 6 9 contemplatione 
Dei passam se abduci: eam esse Cbristum, qu* 
Deus et homo fuerit. Afilrmant etiam corpora 
prorsus interire, ipsumque primo Dominum corpus 
suum abjecisse, et id omnes bomines facere; ru r -
suraque omnes in unitatem redire ac mentes fieri. 
sicut ab imtio fuerant; ipsum videlicet etiam dia-
boium et reliquos dsemones, impiosque bomines 
in eamdem cum sanctis et divinis hominibus ac 
coelestibasfacultatibusunitatemrestitutura.eodem-
que quo ipse Cbristus modo cum Deo uni tum i r i , 
aicut et principio uni t i fuerant. Atque adeo Chri-
stum plane n ih i l a reliquis ratione praeditis dif-
ferre. neque substanlia neque cognitione neque 
facuitate neque efficacitate. Sane Pythagoraa 
pi incipium omnium rerum esse unitatem pronun-
tiavit. Idcmque et Plato docuerunt, esse quamdam 
gentem animarura corporis expertium, quse si quid 
deliuquant, pcena) loco in corpora demittantur, 
Quamobrem Plalo corpus soma, quasi sema, i d 
est monimcntum, et demas, id est vinculum 
appollavit, in eo animam quasi sepultam alligari 
indicans. Idem de fuluro judicio et praemiis ac 
poenis animarum sic scr ib i t : Pbilosophi anima, 
quao masculorum amore et flagiliis se polluit , tres 
millenarias circuitiones poenas lui t , itaque mille 
simo anno alala ejicilur et abit. Reliquse hac vita 
defuncta?, aliro ad tribunalia infra terram deferun-
tur, pccnas ibi daturae dicla causa, aliie in ccele-
stem quenidam locum sublevalie a 6 6 6 just i t ia 
pro vilffi meril is beatitate fruuntur. Est autem i n 
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promptu hujus sententiaj absurditatem perspicere. Α τήρια έλθούσαι δίκην άμα κα? λόγον τίσουσιν, αϊ 01 
Quis ( i i im eum docuil millenarias istas annorum 
conversiones, et quod 1000 annis elapsie queevis 
anima ad suum pcrveuiat locum ? Nam qu® iu 
medio eunt horum, do bis ne libidinosissimos 
quidem decuit ita pronuntiare, nedum tautum 
philosophum. Quippe eos qui vitam perfectissiuiis 
functi ofiiciis egerunt, cum iutemperantibus et 
masculorum amatoribus composuit, eamdemque 
utrosque manere dixi t . Pythagoras ergo, Plato, Plo-
tinusaliique horum tribules,immortalitatem animfie 
uno consensu ascribenles, eas corporibus priores 
affirmant,et esse quamdam animarum gentem, ao 
eas qua) peccant ideo in corpora deiabi. pigrorum-
que animas abiro in asinos, rapaciuni in lupos, 
dolosorum in vulpes, mulierum amore furentium ρ ψυχών, και τάς πλημμελούσας είς σώματα καταπί 

είς ούράνιόν τινα τόπον κουφισθεΐσαι υπό της δίκης 
διάξουσιν άξίως, καθώς έβίωσαν. Ού τήν άτοπίαν 
τοΰ λόγου καταμαθεΐν ράόιον τίς γάρ αύτδν έόίόαξε 
τάς τών ετών περιόδους καί χιλιάδας ; καί ότι χι
λίων διεληλυθότων ετών, τότε τών ψυχών έκαστη 
είς τόν ίδιον άπέρΧεται χώρον ; Τά όέ μεταξύ τούτων 
ούδε τοίς άγαν άσελγεστάτοις ήρμοττε λέγειν, μήτοι 
γε φιλοσοφώ τοιούτω* τοΐς γαρ τήν ακραιφνή πολι
τείαν κατωρθωκόσι τούς ακόλαστους καί παιδερά-
στας συνέζευξε, καί τούτους κάκείνους τών αυτών 
έφησεν άπολαύσεσθαι. Πυθαγόρας τοίνυν, καί Πλάτων, 
καί Πλωτίνος, καί οί τής εκείνων συμμορίας, αθανά
τους είναι τάς ψυχάς συνομολογήσαντες προΰπαρ
χε ιν ταύτας έ'φησαν τών σωμάτων, καί δήμο ν kTvxi 

i n equos. Sed ecclesia divinie astipulans Scriptu-
ris animam una cuni corpore condi afflrmat, noqua 
alterum altero prius essc, ut vecordi visum est 
Origeni. Propter bas igitur malas et perniciosas 
opiniones, aul deliria potius, vos hortamur, ο 
sanctissimi Patres, ut in unum collecti subjectam 
eipoeitionem et singula ejus capita examinetis, 
damnetisque una cum Origenes omnes qui idem 
sentiunt aut quocunque tempore scntient 

πτειν, ώς εφην, κα· τούς μέν πικρούς είς πονηρούς, 
τούς δέ αρπακτικούς είς λύκους, τούς δέ δολερούς 
είς άλώπεκας, τούς δέ θηλυμανεΐς είς ίππους. 'Π δι 
Εκκλησία τοΐς θείοις επομένη λόγοις φάσκει τήν 
ψυχήν συνδημιουργηθήναι τψ σώματι, καί ού τδ μέν 
πρότερον, τδ δέ ύστερον, κατά τήν 'ΐίριγένους φρε-
νοβλάοειαν. Διά ταύτα γούν τά πονηρά κ*ί ολέθρια 
δόγματα, μάλλον δέ ληρήματα, προτρέπομεν τους 
δσιωτάτους υμάς είς £ν συνηγμένους επιμελών έντυ-

χεΐν τή ύποτεταγμένη εκθέσει, καί 'έκαστον τών αύτοΰ κεφαλαίων κατακρΐναί τε καί άναθεματίσαι μετά τού δυσ· 
σεβούς 'ϋριγένους καί πάντων τών τά τοιαύτα φρονούντων ή φρονησόντων είς τέλος. 

6 6 4 Patres, bia acceptis litteris, omnibusque 
perpensis, exclamaverunt: Damnamus hmc omnia, 
et omnes qui ita seutiunt aut sentient. 

Similiter etiana de Tbeodoro Mopsuesti® ep i - { 

scopo et reliquis ita babent imperatoris iiltiMae : 
Majores nostri vero fldei cultores, qui ante nos 
imperium pie admiaistraverunt, operam dederunt 
ut quovis tempore enascentes biBreses conciliis 
eanclissimorura pontiflcum exBciuderent, veroeque 
ildei puro praeconio vulgato sanctam Dei Ecclesiam 
pacatam conservarent. Ideo Gonstantiaus Magnus, 
Arioimpie afilrmante Fl l ium non esse ejusdem cum 
Deo Patre substautim, sed ex nibilo couditum, 
Nicfflam 318 Patres convocavit, atque ipse concilio 
ei interfuit ; ubi Ario damnato et proscripto verffl 
fidei conftrmandae intentus fuit, quam divini i l l i 
Patres professi Bunt et quae hodieque cantatur, 
Fil ium ejusdem esse cum Deo Patre essenlire, non 

Άπερ δή λοιπόν ή σύνοδος άκούσασα, καί πάντι 
βασανίσαντες οί θείοι Πατέρες έξεβόησαν Άναθε-
ματίζομεν δ'λοις τούτοις μετά πάντων τών τά τοιαύτα 
φρονούντων ή φρονησόντων μέχρι τέλους. 

'ϋσαύτως δέ καί περί Θεοδώρου τού Μοψουεστίας 
καί τών λοιπών ούτω πάλιν φησίν δ βασιλικός τύπος· 
Σπουδή γέγονε τοΐς όρθοόόξοις καί εύσεοώς προδι-
βασιλευκόσι zoic ήμετέροις πατράσι τάς κατά και
ρόν άνααυομένας αίρεσεις διά συνόδων όσιωτάτων 
ίερέων έκκόπτειν, καί τήί ορθής πίστεως καθαρώς 
κηρυττομένης έν ειρήνη τήν άγίαν τού θεού Έκ
κλησίαν διαφυλάττειν. Διόπερ καί Κωνσταντίνος δ 
Μέγας Αρείου βλασφημουντός καί [Ρ. 379) λέγοντος 
μή εΤναι τδν Υ ιόν δμοούσιον τψ θεψ καί ΙΙατρί, άλλά 
κτίσμα καί έξ ούκ όντων γεγονέναι, συναγαγών έν 
Νικαία τούς τιη* Πατέρας καί αυτός έκεΐ παραγε-
νόμένος, καί τοΰ Αρείου καταδικασθέντος και άνα· 
Οεματισθέντος, έσπούδασε τήν όρθόδυξον κρατΰνχι 
πίστιν, δι' ής δμολογήσαντες οί θείοι Πατέρες 

ex nihilo creatum. Ac Theodo9ius doinde major, D δμοούσιον είναι τδν Γίδν τψ θεψ κα» Ηατρί, άλλά μή 
Macedonio deitatem Spiritus sancti negante, et 
Apollinario discipulo ejus Verbiin naturahumana 
adrainistrationem caluruniante, ot afiirraante Ver-
bum mentem bumanam sibi non sociasse, verum 
carni unitum fuisse rationis experte anima p r » -
ditae, Gpolin Patree 150 convocavit, ipsoque pra»-
sentes cum dicti boerctici una cum suis 6 6 5 impiis 
opinionibus ot scctatoribus damnali communione-
que EcclesioB exclusi essent, curam adbibuit u t 
verae ildei doctrina praedicarctur. Sed et Theodo-
eius minor, cum impius Nestoriue diceret alium 
Deus esse Dei verbum,alium Christum, ao Verbum 

κτίσμα καί έξ ούκ δ'ντων γεγονέναι, μέχρι νΰν 
φόεται. Καί Θεοδόσιος δέ δ πρεσβύτερος Μακεδονίου 
αρνουμένου τήν θεότητα τού αγίου Πνεύματος, καί 
,Απολιναρίου τού μαθητού αυτού βλασφη μουντός 
είς τήν οίκον ο μίαν τού Θεοΰ Λόγου, καί φάσκοντος 
νούν άνθρώπινον μή ε?ληφέναι τδν τού θεοΰ Αόγον 
άλλά σαρκί ένωθηναι ψυ/.ήν άλογον έχούση, συν
αγαγών έν Κωνσταντινουπόλει τούς ρν* Πατέρας καί 
μετάσχων καί αύτδς τής συνόδου, καί τών είρημέ
νων καθαιρεθέντων καί άναθεματισθέντων αίρετικώ* 
μετά καί τών ασεβών αυτών δογμάτων καί δμοφρό-
νων, παρεσκεύασε τήν δρθόδοξον πίστιν κηρύττ*-
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σθαι. Καί Θεοδόσιος δε δ νέος τοΰ άσεβους Νεστορίου 
λέγοντος ά'λλον είναι τδν θεόν Αόγον καϊ άλλον τδν 
Χριστδν, καϊ τδν μέν φύσει Γ'ιδν τού θεοΰ και Πα
τρός, τδν δέ χάριτι Γίδν ασεβώς είσάγοντος, καί τήν 
άγίαν Μαρίαν είναι θεοτόκον αρνουμένου, συναγαγών 
τήν προτέραν έν Έφέσψ τών διακοσίων αγίων Πατέ
ρων σύνοδον καϊ άποστείλας άρχοντας οφείλοντας 
παρεΐναι τή συνόδψ, προσέταξε και τδν Νεστόριο* 
παραγενέσθαι καϊ κρίσιν έπ' αύτδν γενέσθαι, καϊ δή 
γενομένης ακριβούς εξετάσεως κατεδίκασαν Νεστό-
ριον καϊ άνεθεμάτισαν σύν τοΐς δμόφροσιν αυτού. 
Τούτων δέ ούτω προελθόντων, έπαναστάντες Κυ-
ρίλλψ τψ πανοσιωτάτψ οί τής έξαγίστου Νεστορίου 
μερίόος έσπούδασαν τό γε έπ' αύτοΐς άνατρέψαι τήν 
πατά Νεστορίου γεγενημένην κρίσιν. Άλλ' ούν γ · 
Θεοδόσιος δ βασιλεύς αντιλαμβανόμενος τών δντως 
ορθών κατά Νεστορίου καϊ τών πονηρών αύτοΰ 
δογμάτων κριθέντων, παρεσκεύασε κρατεΐν γενναίως 
τήν έπ' αύτψ γεγενημένην κρίσιν. Και γάρ πρδς 
τούτοις καϊ άλλα τιν* κατά τοΰ θείου Κυρίλλου πρδς 
τδν βασιλέα καταφλυαρησάντων, γράφει πρός τδν 
βασιλέα Κύριλλος τοιαύτα* Επειδήπερ επυθόμην, ών 
ευσεβέστατε βασιλεύ, τών φιλολογεΐν είωθότων τινάς 
αγρίων σφηκών δίκην περιβομβεΐν καϊ μοχθηρούς 
έρεύγεαθαι κατ' έμού λόγους, ώς έξ ουρανού κατα-
κομισθέν καϊ ούκ έκ τής αγίας Παρθένου λέγοντος 
τδ θείον σώμα Χριστού, καϊ μέντοι καϊ δύο Πους 
κατά Νεστόριον δμολογεΐν ημάς κατεφλυάρησαν, 
δεΐν ψήθημεν ολίγα περϊ τούτου πρδς αυτούς είπεΐν 
ούτως. ril ανόητοι καϊ μόνον είδότες συκοφαντεΐν, 
πώς ε!ς τούτο παρήχθητε γνώμης καϊ τοσαύτην 
νενοσήκατε μανίαν ; Έδει γάρ σαφώς έννοεΐν δτι 
σχεδόν άπας ήμΐν δ υπέρ τής πίστεως άγων συγκε-
κρότήτο διαβεβαιουμένοις [Ρ. 380] δ'τι Θεοτόκος έστϊν 
ή αγία Μαρία. Άλλ' έπείπερ έξ ουρανού καϊ ούκ έξ 
αυτής γεγεννήσθαι τδ θείον σώμα τοΰ Χριστού λέ
γομεν, ώς φασι, πώς άν νοοΐτο Θεοτόκος ; Τίνα γάρ 
ίλως τέτοκεν, ε'ι μή έστιν αληθές δ'τι γεγέννηκε 
κατά σάρκα τόν Εμμανουήλ ; Γελάο^ωσαν τοίνυν 
οί ταύτα καϊ τά τοιαύτα τά κατ' έμού πεφλυαρήκό-
τες. Ού γάρ ψεύδεται λέγων δ μακάριος Ησαΐας. 
Ίδού ή Παρθένος έν γαστρϊ έξει καϊ τέξεται Γίδν, 
καϊ καλέσουσι τδ Ονομα αύτοΰ Εμμανουήλ, δ' έστι, 
Μεθ' ημών ό θεός. Αληθεύει δέ πάντως καϊ δ αρχάγ
γελοι Γαβριήλ πρδς τήν Παρθένον είπών Μή 
φοβού, Μαριάμ* εύρεςγάρ χάαιν παρά τψ θεψ, καϊ 
ιδού σύλληψη έν γαστρϊ, καϊ τέξτι Γίδν, καϊ καλέσεις 
τδ όνομα αυτού Ίησουν αύτδς γάρ σώσει τδν λαδν 
αύτοΰ άπό τών αμαρτιών αυτών. "Οταν δέ λέγω μεν 
άνωθεν έξ ουρανού τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, 
ούχ ώς άνωθεν έξ ουρανού κατενεχθείσης τής 
αγίας αυτού σαρκός ταύτα φαμεν, άλλ' ώς επόμενοι 
τψ ίερψ Παυλψ οάσκοντι. Ό πρώτος άνθρωπος έκ γής 
χοΐκός, δ δεύτερος δ Κύριος έξ ουρανού. Μεμνή-
μεθα δέ και αύτοΰ τού Κυρίου λέγοντος* Ουδείς άνα-
βέβηκεν είς τόν ούρανόν, εί μή δ ίκ τού ουρανού 
καταοάς, δ Γίός τού άνθρωπου. Καίτοι γεγέννηται 

guidem natura esse Fi l ium Dei, Ghristura tantum 
ex gratia impie aulumaret negaretque beatam 
Mariam esse Dei genitricem, priorem sanctam 
Ephesinam synodum 200 Patrum convocavit, mis-
sis qui ei interessent prafectis, citato etlara ad 
dicendam causam Nestorio. Re diligentissime 
cognita,Nestorius et eju9 sectatores damnati sunt. 
Re hoc modo procedente, contra sanctissimum 
Cyrillum insurrexerunt qui erant a parte detesta-
bilis Nestorii, conatique sunt (quantnm in ipsia 
erat) rescindere sententiam quoc c ra t in Nestorium 
lata. Ib i Theodosius defendens orthodoxos contra 
Ne9torii factionem, damnationem ipsius et impia-
rum opinionura quas asserabat ratam habericura-
yit . Nam cum Ncstoriani prceterea etiam alia q u s -
dam crimina Cyrillo apud imperatorem nugaciter 
impingerent, ad eum Cyrillus in hanc sententiam 
ecripsit :Postquam mihi,piissime imperator,renun-
tiatam est, quosdam garrulos instar vesparum 
ferarum susurris suis aures tuas personare, et 
maledicta in me eructare, nugantes me asserere 
Christi divinum corpus caelo delatum et non da 
sancta Virgine assumptum, itemque duosFilios de 
eententia Nestorii confiteri, existimavi debere me 
6 6 6 adversus ipsos pauca i n hanc sententiam 
dicere. 0 fatui et nullius rei nisi calumniandi 
gnari, quomodo in hanc devenistis sententiam 
tantumque insaniee concepistis ? Omnino enim 
oportebat boc vos perspicue sentire, totam hanc 
nostram de fide disputationem inde ortem quod 
nos Mariam Deiparam esse contendimus. Atqui si, 
ut i l l i dicunt, nos corpus Gbristi divinum ccelitus 
venisse, non ex ipsa natum dicimus, qui ea possit 
deipara dici ? Quem enim tandem peperit, si hoc 
verum non est, qood secundum carnem pepererit 
Emmanuelum? Rideantur ergo qui haec et talia de 
me blaterant. Non enim mentitur Isaias, cum ita 
faticinatur : Ecce Virgo concipiet, et pariet F i l ium, 
et ei nomen facient Emmanuelo 1 0 ; quod est, 
Nobiscum Deus. Et haud dubie verum dixit Gabrie-
lus, angelorum princeps, Mariam ita alloquens: Ne 
metuas l i b i , Mariarnam gratiam apud Deum inve-
nisti . Ecce gravida eris, et paries Fi l ium, eique 
nomen Jesu imponee, quia populum iste suum 
peccatls solvet 1 1 . Cum autem Dominum nostrum 
Jesum Christum dicimus desuper de coelo venisse, 
non eo sensu id dicimus quasi putemus eum san-
ctam suam carnem de coelo detulisse: sed sequimus 
S. Paulura, qtii ita a i t : Primus bomo ex terra pu l -
vereus, secundus, Dominus e coelo i e . Recordamur 
etiam ipsum Dominum dixisse : Nemo ascendit i n 
ca*lum,nisi quidescendit inde,Fil iushomiuis , s . At 
vero quod ad carnem attinct, natus est, sicut 
diximus, ex 6 6 7 beata Yirgine. Sed quoniam 
Verbum Dei coelo degressum se ipsum exinanivit 
formam servi assumendo,iUius|ue hominls appel-
latus est, cum quidem idem permaneret qui antea 

*· lea. v i i , 14. " Luc. I , 30, 31· *• I Cor. x?, 47. «· Joan. nt. 
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fuerat (est enim immutabilis et nu l l i alterationi 
obnoxia; natura?), cum jam unus intelligeretur esse 
cum propria carne, dicitur de ccelo venisse. Et 
nominatur etiam homo de cado profeclus, cum 
sit perfectus Dcus idemque perfectus bomo, inte l -
ligiturque una esse persona. Unus enim estDomi-
nus Jesus Christus, tametsi nalurarum discrimen 
non ignoretur.ex quibus ineflabilem il lam dicimus 
factam unitionem. 
ώπψ νοούμενος. Εις γαρ Κύριο; Ιησού; Χριστό;, 
απόρρητον 2vo)oiv φαμεν πεπο'άχθαι. 

Fatentur itaque Verbum, Dei Fi l ium, Deum esse 
perfectum,et perfectum hominem corpore et aniraa 
ratione praedita constantcm ; quod ad deitatem 
attinet, genitum a Patre ante sajcula, ultimis au-
tem temporibus eumdem nostrum et salutis no-
stra3 causa natum ex Maria Virgine, quod ad bu-
roanam spectat aaturam ; eumderaque et essentiae 
cum Patre ejusdem rationo deitatis, et ejusdem 
nobiscum essentiao ratione humanitatis. Duarum 
enim naturarum facta est unio. Inde est quod 
unum Cbristum, unum F i l i um, unum Dominum. 
confitemur. Atque hujus iueonfusa3 ;"unioms con-
sideratione fatemur etiam sanctam Virginem vere 
fuisse Deiparam, ideo quod Deus Verbum carnem 
induit et homo factus est, inque ipsa conceptione 
sibi univit templum, quod ex ipsa assuniebat. Si 
placet exempli loco assumamus nostrum ipsorum 
compositionem, quatenus bomines sumus. Con-
staraus n imirum anima et 0 0 8 corpore. Ac v i -
demus duas naturas, aliam corporis,aliam animaB, 
hominem vero,ex utriusque unitione iaeta, unum. 
Nequecorapositio ex duabus naturis efficit ut pro 
uno bomine duos cogitemus : sed unum (ut dixi) 
intelligimus hominem, ex anima et corpore com-
pusilum. Si enim boc lollamus, ex duabus et 
diiierentibusnaturis unum et indivulsum Christum 
ab unitione exstitisse, dicent adversarii: Si una 
natura totius Christi est,quomodo potuit humanam 
naturam induere, aut quam carnem sibi propriam 
asciscere ? Eos autem qui dicunt contemperatio-
nem,confusionem autmistionem naturarum Verbi 
Dei cum carne factam, palam iis ora obturare tua 
pietas dignetur. Post hsec Cyrillo mortuo, exstitit 
monachus quidam et clauslri princeps, nomen 
Eutyches. Hic non exiguam populi partem sibi 
adjunxit. Nestorii opiniones probans dicensque 
carnem Christi non ejusdem cum nostra esse 
naturae. Et quidem rursus non multo posl diabo-
l icamanu praevalente aliud Ephesi concilium la-
tronum, nequaquam sanctum, cogitur, misso ad 
id ctiam Flaviano Gonstantiuopolitano episcopo, 
cura penes Dioscorum Alexandriai episcopum sum-
ma rerum ibi esset. Flavianus veritatem tiiens in 
eo concilio occiditur, et priori synodo Ephesiao 
auctorilas abrogalur, subscribentibus posteriori 
huic quibusdam episcopis vi latronum eo compulais, 
inler quos fuit etiam Basilius Seleucias episcopus. 
Inde cum publice docereutur Nestorii, Dioscori et 

Χ κατά σάρκα, ώς εΓρηται, έκ τής άγιας Παρθένου. 
Επειδή όέ ό άνωθεν έξ ουρανού κατοφοιτήσας θεός 
Λόγο; κενένωκεν εαυτόν μορφήν δούλου λαβών, καί 
κεχρημάτικεν άνθρωπου υΙός μετά τού μειναι δ' ήν, 
τουτέστι θεός (άτρεπτος γάρ καί αναλλοίωτος κατά 
φύσιν έστιν), ώς εΤς ήδη νοούμενο; μετά τής Ιδίας 
σαρκός έξ ουρανού λέγεται κατελθεϊν. Όνομα στ α ι δέ 
καί άνθρωπος έξ ουρανού, τέλειος ών έν θεότητι καί 
τέλειος ό αυτός έν άνΟρωπότητι, καί ώς έν ένί προσ-

κάν τών φύσεων διαφορά μή άγνοήται, έξ ών τήν 

Τοιγαρούν όμολογούμεν τόν μονογενή Γίδν του 
θεού Λόγον θεόν τέλειον καί άνθρωπον τέλειον, έκ 
ψυχής λογικής και σώματος, πρδ αιώνων μέν έκ τού 
Πατρός γεννηθέντα κατά τήν θεότητα, έπ' έσχατων 
δέ τών ημερών τόν αυτόν δι' ημάς καί διά τήν ήμε-
τέραν σωτηρίαν έκ Μαρίας τής παρθένου κατά τή ν 

R ανθρωπότητα, δμοούσιον τψ Πατρί τδν αύτδν κατέ 
τήν θεότητα κα« δμοούσιον ήμΐν κατά τήν ανθρωπό
τητα. Δύο γάρ φύσεων ενωσις γέγονεν δ'Οεν £ν« 
Χριστόν, £να Γίόν, ενα Κύριον όμολογούμεν. Κατέ 
ταύτην ούν τήν τής άσυγχύτου ενώσεως Εννοια* 
όμολογούμεν και τήν άγίαν Παρθένον αληθώς θεοτό
κον, διά τό τόν θεόν Λόγον σαρκωθήναι και έναν-
Ορωπήσαι καί έξ αυτής συλλήψεως ένώσαι αύτψ τδν 
έξ αυτής ληφθέντα [Ρ. 381] ναόν. Καί εί δοκεΤ, δεξώ-
μεθα είς παράδειγμα τήν καθ* ημάς αυτούς σύν-
Οεσιν, καθ' ήν έσμεν άνθρωποι. Συντεθείμεθα γάρ 
έκ ψυχής και σώματος, καί όρώμεν φύσεις δύο, 
έτέραν μέν τού σώματος, έτέραν δε τής ψυχής. Άλλ' 
εΤς έξ άμφοΤν καθ' έ'νωσιν άνθρωπος, καί ουχί τό έκ 
δύο φύσεων συντεθεισθαι δύο ανθρώπους τόν ένα 
νοεΤσθαι παρασκευάζει, άλλ' ϊνα τόν άνθρωπον κατά 
σύνθεσιν, ώς εφην, τήν έκ ψυχής καί σώματος. Έάν 
γάρ άνέλωμεν τό δτι έκ δύο καί διαφόρων ούσεων ό 
εις καί μόνος έστί Χριστός, άδιάσπαντος ών μετά 
τήν ϊνωσιν, έρούσιν οί δι' εναντίας* Εί1 μία φύσις τό 
όλον, πώς ένηνθρώπησεν, ή ποίαν ιδίαν έποιήσατο 
σάρκα ; Τούς δέ λέγοντας δτι κρασις, ή σύγχυσις, ή 
φυρμδς έγένετο τού θεού Λόγου πρός τήν σάρκα, 
καταξιωσάτω σου ή θ£3?εβεια προδήλως έπιστομί-
ζειν. Μετά δέ ταύτα Κυρίλλου τελευτήσαντος έπι-
φύεται μοναχός τις και αρχιμανδρίτης Ευτυχής 
ονομαζόμενος, καί άποσπ^ κατόπιν αύτοΰ μέρος ούκ 
ολίγον τού λαού, κυρών τά Νεστορίου καί τδ αυτού 
πονηρδν δόγμα, φάσκων μή είναι τήν σάρκα τοΰ Κυ
ρίου ήμίν δμοούσιον. Και δή πάλιν μετ' ολίγον δια
βολικής ίσχυ.άσης χειρός έτερα σύνοδος έν Έφέσψ 
ληστρική καί ούχ δσία γίνεται, παραπεμφθέντος 
έκείσε και Φλαβιανού Κωνσταντινουπόλεως, την 
πάσα/ έξουσίαν Διοσκόρου Αλεξανδρείας έχοντος· 
καί φονεύεται μέν Φλαβιανός ό θείος, υπέρμαχων τής 
ορθοδόξου πίστεως, ανατρέπεται δέ ή έν Έφέσψ 
πρώτη σύνοδος, όπογραψάντων φονική βία τινών 
έπισκόπωό, έξ ών υπήρχε Βασίλειος δ Σελευκείας. 
Κάντεύθεν τών τού Νεστορίου, καί Διοσκόρου, καί 
Εύτυχλύς δημοσιευομένων πονηρών δογμάτων, καί 
πολλής ταραχής γινομένης μάλιστα έν τή Ανατολή, 
φονεύεται Προτέριος δ μέγας ιερεύς καί Ετεροι 
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πλείστοι. Τούτων οΰν ούτως εχόντων άνίσταται 
θεόθεν Μαρκιανός ό βασιλεύς, καί συναγαγών έν 
Χαλκηδόνι τήν τών χλ' ΙΙατέρων σύνοδον, παρόντων 
Διοσκόρου καί Ευτυχούς, μεθ' ών καί αύτδς πορευ
θείς, καταδικάζονται μέν Διόσκορος, καί Ευτυχής, 
καί Νεστόριος, καί πάλιν αναθεματίζονται, θεοόώ-
ρητον δέ, καί Ίβαν, και Βασίλειον Σελευκείας έδέ
ξαντο καθυπογράψαντας. Καί τής λ*ηστοικής συν
όδου άνατραπείσης καί άναθεματισθείσης, είς μίαν 
συμφωνίαν ήγαγον πάντας οί θείοι Πατέρες. Τούτων 
δέ τών τεστάρων συνόδο^ν ούτω γενομένων καί έπιβε-
βαιωθεισών καί κρατουσών έν τή τού θεού Εκκλη
σία, οί τά Νεστορίου φρονούντες έσπούδασαν αύθις 
τήν αίρεσιν αυτών κρατύναι... τής Θεοδώρου τού 
Μοψουεστίας αφορμής, πολλψ χείρονα τού μα
θητού αυτού Νεστορίου [Ρ. 382 j βλάσφημη σαν -
τος. "Οθ̂ ν τοίνυν καί ημείς άκολουθούντες τοΐς 
ήμετέροις πατράσι, καί βουλόμενοι τήν όρθήν 
πίστιν άλώδητον όιαφυλάττεσθαι, προτρέπομεν καί 
τούτου τάς βλασφημίας δ ι εξέτασαν τ» ς κατ' αυτού 
καί τών όμοφρόνων αυτού άποφήνασθαι. Πρδς γάρ 
ταΐς άλλαις άναριθμήτοις αυτού όυσφημίαις είς 
Χριστδν τδν θεδν ημών γενομέναις, άλλον είναι τδν 
θεόν Λόγον καί άλλον τόν Χριστδν, ύπό τών τής 
ψυ'/.ής παθών καί τών τής σαρκός επιθυμιών ένο-
χλούμενον, καί τών χειρόνων κατά μικρόν άφιστά-
μενον πρός τά κρείττονα τή προκοπή τών·# Ιργων 
έληλυθέναι, καί τή αρίστη πολιτεία γενόμενον άμω-
μον, καί ώς ψιλόν άνθρωπον έν ονόματι Πατρός, 
καί Τίού. καί αγίου Πνεύματος βαπτισθήναι, καί 
διά τού βαπτίσματος τήν χάριν τού αγίου Πνεύματος 
είληφέναι, καί υιοθεσίας ήξιώσθαι, καί καθ, δμοίω
σιν βασιλικής εικόνος είς πρόσωπον τού θεού Λόγου 
τόν Χριστόν προσκυνεΐσθαι, καί μετά τήν άνάστασιν 
άτρεπτον ταΐς έννοίαις καί άναμάρτητον γεγενή-
σΟαι. Καί πρός τούτοις εΤπε το:αύτην γεγενήσθαι 
τήν ενωσιν τού θεού Λόγου πρός τόν Χριστδν οποίαν 
δ Απόστολος εφη περί τού ανδρός καί τής γυναικός* 
"Εσονται οί δύο είς σάρκα μίαν. "Ετι δέ προτρέπομαι 
υμάς έξετάσαι κα! τά κακώς γραφάντα παρά θεο-
δωρήτου καί Ίβα κατά τής έν Έφέσψ πρώτης 
αγίας συνόδου, καί ομοίως τά κατ' αυτού άποφή
νασθαι. 

Καί ταύτα πάλιν ωσαύτως οί θείοι Πατέρες πο· 
λυπραγμονήσαντες άπεκρίθησαν. Ή μέν έν Χαλκη
δόνι θεία σύνοδος θεοδωρήτου καί "Ιβα πολλά κατα-
βοήσασα ούκ άλλως αυτούς έδέξατο, εί μή πρότερον 
αναθεμάτισαν τά 'οια πονηρά συγγράμματα, καί 
θεόόωρον, και Νεστόριον. ΊΙμεΐς δέ κατακρίνομεν 
καί άναφεματίζομεν πρός τοις άλλοις άπασιν αίρε-
τικοΐς, τοΐς κατακριθεΐσι καί άναθεματισθεΐσιν υπό 
τών είρημένων αγίων τεσσάρων συνόδων, καί θεό-
δωρον γενόμενον έπίσκοπόν Μοψουεστίας καί τά 
δυσσεβή συγγράμματα αυτού, καί μέντοι καί τά 
κακώς παρά θεοδωρήτου συγγραφέντα κατά τε τής 
ορθής πίστεως και τών δώδεκα κεφαλαίων τού έν 
άγίο'.ς Κυρίλλου καί τής έν 'Κφέσψ πρώτης Ιεράς 
συνόδου, καί δσα όπερ συνηγορίας Θεοδώρου καί 
Νεστορίου αύτψ γέγραπται. Ηρδς τούτοις άναθε-

Eutychis perniciosse opiniones, magnique 6 6 9 
prjBserlini i i i Oriente exsisterent tumullus, occisi 
sunt Proterius episcopus et a l i i p lur imi . Eo rerum 
statu divina providcntia Marcianum imperatorem 
creat. Is interfuit a se coacto Chalcedone 630 
Patrum concilio, pnesentibus eliam Dioscoro et 
Eutychete. Ibi rursus damnantur Dioscorus, Eu-
tyches et .Nestorius,approbantur Theodoritus, Ibas 
et Basilius Seleucise episcopus,cum tandem prior i 
concilio subscripsissent. Ra abolitis praedatori» 
synodi actis et damnatis, concordia a sanctis Pa-
tribus inter omnes concilliata est. His quatuor 
conciliis sic actis et auctoritate roboratis, eamque 
in Ecclesia Dei obtinentibus, Nestoriani denuo co-
nati suntsuam heeresim confirmare opera Theodori 
Mopsuestiffl episcopi, qui magistrum suum Nesto-
r ium impie dc rebus sacris loquendo superabat. 
Proinde nos vestigiis majorum nostrorum insi-
stentes cupientesque veram fldera integram con-
servare, hortamur vos ut hujus quoque scelerata 
mendacia examinantes de eo et sectatoribus ipsius 
statuatis. Nam praeter innumera alia qu® impie in 
Christum Deum nostrum raaledicta evomuit, id 
quoquc proluli t , alium esse Deum Verbura, alium 
Cbrislum, qui anirai perturbationibus et carnis 
cupiditatibusmolestiamipsiexbibentibus paulatim 
adeterioribusdesislcns factorumprofectuinmelius 
evaserit, inculpataque optimae v i t» ratione 6 7 6 
usus s i t ; qui , ut nudus bomo, in Domine Patris 
et F i l i i et Spiritus sancti baptizalus, per bapti-
smumgraliam Spiritussaacti consecutus,adoplione 
sit dignatus ; et ad similitudinem regiae imaginis 
Christus in persona Verbi Dei adoralus, post 
resurrectionem animo constanti et peccatorum 
vacuo fuerit. Prarterea pronuntiavit eam fuisse 
Verbi cum Christo unitionera,qua3 est ab Apostolo 
dicta vir i cum muliere : Et erunt duo in una 
carne. Ad hasc vos bortor ut eiiam examinetis 
qua) a Tbeodorito et Iba male scripta sunt coalra 
prius Epliesinum saactum cuncilium, contraque 
eos eodem niodo sententiam feratis. 

Patres bis rursura accurate consideralis respon-
derunt: Gbalcedonensesacrum conciliumTheodori-
tum etlbam graviterverbisinsectatumnon aliacon-
di tione in gratiam recepit,quam ut prius sua damna-
rontmala scripta et Theodorum acNestorium. Nos 
autem praeter reliquos omnes hajreticos a dictis qua-
tuor sanctis conciliis damnatos atque Ecclesia exclu-
sos.damnamus etiam atque proscribimus Tbeodo-
rum qui fuit Mopsuestia) episcopus, ejusqueimpios 
libros, necnon ea quae Tbeodoritus male scripsit 
contra veram fidem et duodecim sancti Cyri l l i 
capita ac primam sanctam Ephesinam synodum, 
et pro defensione Theodori ac Neslorii. Praoterea 
damnamus etiam impiam epislolam quam 6 7 1 
Iba fertur scripsisse ad Marin Persara, qum negat 
Verbum Dei ex sancta Virgine Deipara Maria i n -
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camatura hominem esse factum, et divum Cyril- Α ματίζομεν καί τήν δσεβή έπιστολήν τήν λεγομένην 
lum ρ Ι Ό haeretico traducit; ac primam quidem 
Epbesinam sacrara synodura reprehendit,ut qua», 
iucognita causa, Neatorium damnaverit, duodecim 
autem capitula sancti CyriHi conspuit, Nestorio et 
Theodoro eorumque impiis scriptis et opinionibus 
patrocinatur. Quapropter effren^s ha?reticorura 
istorum linguas impiis9imaque ecripta, ipsosque 
ad extremum in falsis suis opinionibus ac malitia 
pprseverantes, oplimo juro patri mendaciorum 
diabolo annumerantes dicemus : Vadite in lumine 
ignis vestri, et in flamma quam concepistis. 
αθυρόστομους γλώσσας χαί τάς τούτων άσεβεστάτας 

καρά "Ιβα γεγράφθαι πρδς Μάριν τδν Πέρσην, τήν 
άρνουμένην τδν θεδν Λδγον έκ τής αγίας Παρθένου 
τής Θεοτόκου Μαρίας σαρκωθέντα άνθρωπον γεγε-
νήσθαι, καί τδν θ«*έσιον Κυριλλον ώς αίρετικδν 
διαβάλλουσαν, καί μεμφομένην μέν τήν έν * Εφ έσω 
πρώτην άγίαν σύνοδον ώς χωρίς κρίσεως καί ζητή
σεως τδν Νεστδριον καθελούσαν, καί τά ιβ' κεφάλαια 
του μακαρίου Κυρίλλου διαπτύουσαν, εκδικούσαν δέ 
Νεστόριον καί θεδδωρον καί τά θεοστυγή αυτών 
συγγράμματα τε καί δόγματα. Διδ [Ρ. 373] δή 
τοίνυν τάς μεν τών αίρετικών τούτων καί πάντων 
συγγραφάς, αυτούς τέ τούς αίρετικούς τούς μέχρι 

τέλους έμμείναντας τή οικεία κακοόοξία καί πονηρία, μετά πατρός τού ψεύδους είκότως διαβόλου συναρίθμούντες, 
έρούμεν* Πορεύεσθε τψ φωτι τού πυρός υμών καί τή φλογι ή έςεκαύσατε. 

EatempestateConstantinopoli dives quidamcum β Έν τούτοις τοΐς έτεσι πλούσιος τις έν Κωνσταν-
aigrotaret et mortem timoret, 30 libras argenti i n 
pauperes erogavit. Restitutus autem praeter spem 
suam bonee valetudini, fraude diaboli eo est i n -
ductus ut facti ejus ipsom poenileret, hocque 
cuidam fideli ac d iv i t i suo amico aperiret. Monet 
iete hominem nebuicmalce assentiatur cogitationi, 
Deumque irr i tet , qui eum propler istam largitio-
nem miseratus sanitate donaverit: alioqui fore u l 
subitamorte nondum mulalo facto pereat.Gum non 
moveretur i l le , sed magis magisque quiritaretur, 
amicus : Quando, inquit , salutare consilium non 
admitis, aliud tibi subjiciam. Poscenti hoc, 6 7 9 
vere niisericors ille : Agedum, ait, in templum abi, 
et non te, verum me istam i n pauperes elargitum άπεκρίνατο* Δεύρο είς τήρ 
fuisse pecuniam dicito. Ipse t ib i statim 30 illas β είμί έδώ, Κύριε, 
libras reddam.Consentiens infelix ille ad templum νην, άλλ' ούτος έ 
abiit, auroque acceplo ita u t i alter praceperat λίτρας ευθέως. Ό δέ ταλαίπωρος εκείνος άνθρωπος 

τινου πόλει νοσήσας καί τδν θάνατον δειλιάσας 
έδωκε τοΤς πένησι χρυσίου λίτρας τριάκοντα. Κ«1 
παρά προσδοκίαν ύγιάνας καί μεταμεληθείς έκ δια
βολικής άπατης θαρρεί τούτο γνησίψ καί πλουσίψ 
φίλψ αυτού. '() δέ λέγει αύτψ· Μηδαμώς, ώ άνθρωπε, 
παραόέξ-β τδν πονηρδν τούτον λογισμδν, καί λυπή
σεις θεδν τδν έλεήσαντά σε καί άναστήσαντα διά 
τήν έλεημοσύνην σου, καί Ιπάξει σοι θάνατον αίφνί-
διον, καί άπέλθ-ρς αμετανόητος. Τού δέ μή πειθο-
μένου, άλλά καί μάλλον άποδυσπετούντος, έφη πρδς 
αύτδν δ φίλος. Έπεί συμβουλεύοντος μου τά πρδς 
σωτηρίαν ού καταδέχή, ε "πω σοι έτέραν βουλήν. Ό 
δ^ φησι, Ηοίαν ταύτην ; Καί δ αληθής ελεήμων 

?ς τήρ έκκλησίαν, καί είπε· Ούκ 
δ ποΓ^σας τήν έλεημοσύνην έκει-

έστι, καί παρέζω σοι τάς τριάκοντα 

locutusest;inde egrediens ad ipsam templi portam 
mortuus concidit. Clericis ad rei novitatem stu-
pentibus omnibusque aliis qui tum forte aderant, 
jubentibus alterum pecuuiam recipere suam, i l le 
non obteraperavit,sed omnera inter egenos divisit, 
quod diceret Deum non pati sannas. Promissa 
enim Deo non tantum pecuniam, *ed verba etiam 
voluntatemqm obligant ; et quidquid bomo Deo 
pullicitus fuerit, id praestare opus habet, virgo 
virginitatcm, continens continentiara. qui in ma-
trimonio vivunt, pudicitiam mutuumque amorem 
et honorem, donique omnee fidem Deo et religio-
nem et justi t iam et fortitudinem. 

συνθεμένος τούτο καί πρός τήν έκκλησίαν άπελθών, 
τ δ χρυσίον έν χερσί λαβών καί τόν λόγον είπών, έν 
τψ έξέρχεσθαι αύτδν πεσών παρά τήν πύλην της 
εκκλησίας απέθανε· Τών κληρικών δέ έκπλαγέντων 
καί πάντων τών ευρεθέντων, προετρέποντο τδν κύ
ριον τών νομισμάτων λαβείν αυτά. *0 δέ ούκ έπεί-
σθη, άλλά τοΐς πτωχοΐς ταύτα διένειμεν είπών Ό 
θεδς ού μυκτηρίζεται. Ή γάρ πρδς τδν θεδν 
επαγγελία ού μόνον άχρι χρημάτων άλλά καί μέχρι 
λόγου φθάνει καί προαιρέσεως. Ανάγκη τοίνυν άπο-
διδόναι πάντας τά έπηγγελμενα πρδς θεδν, τήν μέν 
παρθένον τήν παρθενίαν, τήν δέ Εγκρατή τήν 

D έγκράτειαν, τους έν γάμψ τήν σωφροσύνη ν καί τήν 
πρός αλλήλους τιμήν καί άγάπην, καί τέλος πάντας τήν εις θεδν πίστιν, καί εύλάβειαν, καί δικαιοσύνην, καί 
άνδρίαν 

Alexandriajporro talis res accidit.Episcopus qu i -
dam admodum religiosus vicinum babebat queir-
dara philosopbum, Evagrium noraine, GrcecsB su-
perstit iomaddictum,quiin schola sodalis episcopo 
fuerat. Hunc cpiscopus a ve3ano falsorum nu-
minum cultu ad fidem Cbristianam traducere cu-
piens identidf-m provocabat.cumque eo disputabat. 
Sed pbilosopbus neque concedebat et magis ma-
gisque vena religioni infensus reddebatur. Quo-
damdie fertur episcopum in haec verba allocutus: 
6 7 3 Profeoto, episcope, prarter alia et hoc mih i 

Καί έν Άλεζανδρεία δέ έγένετο τι τοιούτον. Ε π ί 
σκοπος τις ευλαβής πάνυ πλησίου έ*χων τινά φιλόσο-
Φον Εύαγριον καλούμενον, έταΐρον μέν αυτού γενό
μενον έν τοις ιταιδευτηρίοις, Έλληνα δέ τήν θρη-
σκείαν, δν δ επίσκοπος μεταθεΐναι βουλό μένος έκ 
τής είδωλομανίας πρός τήν τού Χριστού πίστιν συν
εχώς προσεκαλεΐτο καί διελέγετο. Τού δέ μή πει-
θομένου, άλλά και σφοδρώς δυσχεραίνοντος, είπειν 
λέγεται έν μιφ πρδς τόν έπίσκοπόν "Οντως, κύριε 
επίσκοπε, [Ρ. 384] καί τούτο μετά πάντων απαρέ
σκει μοι, δ λέγετε οί Χριστιανοί, ότι συντέλεια το3 
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κόσμου γίνεται, καί τών σωμάτων άνάστασις, και χ improbatur, quod mundi finem fore vos Christiani 
άνταπόόοσις τών βεβιωμένων, καί δτι ό ελεών πτω-
χόν θεψ δανείζει καί έκατονταπλασίονα μετά ζωής 
αιωνίου άπολήψεται. Καί τοΰ επισκόπου διαβεβαιου-
μένου μηδέν ψευδός ή χλεύην έν τοίς τών Χριστια
νών είναι όόγμασιν, άνεχώρησεν Κύάγριος πολλήν 
έχων συζήτησιν έν έαυτψ. Μετά δέ τινα χρόνον, 
θεου συνεργούντος τή του επισκόπου διδασκαλία, 
πιστεύσας ό φιλόσοφος έβαπτίσθη* δ'ς αύτίκα παρά
σχων τψ έπισκόπψ χρυσίου λίτρας τριακοσίας (ήν 
γάρ πλούσιος σφόδρα) λέγει* Δίξαι ταύτα, ώ επίσκοπε, 
και διαδούς πτωχοΐς ποίησον μοι ίδιόχειρον δ'τι 
λήψομαι αυτά παρά τού θεού. Τού δέ ταύτα δεξα' 
μένου προθύμως καί τδ γράμμα πο·.ήσαντος, διεδόθη 
παρ' αυτού τοίς πένησι πάντα. Έριζήσας ούν χρό-

dicitis, corpora resurrectura de mortuis et pro acta 
vita cuique mercedem redditum i r i . Tum qui pau-
peri misericordia motus largialur, euin sua apud 
Deum in favoro ponere, recepturumque centuplum 
cum vita tBterna Epiecopo nih i l vanitatis aut ludi -
b r i i iuesse Christiana3 dt-ctrinse suniniopere afflr-
mante, i la discessit Evagrius ut qui animi valde 
dubius esset. Aliquanlo post tempore, Deo episcopi 
doctriuam adjuvante, credidit et baplizatus est; 
utque erat pra;dives, a t tul i tad episcopum 300auri 
libras, quas ille pauperibus distribueret, data sibi 
cautione manu propria scripta Deum ista redditu-
rum. Episcopus pecuniam accepit, eamque data 
syngrapba inter egeuos divisit. Philosophus aulem 

νους τινάς ό φ-.λόσοφος έν εύσεβεία καί άρεταΐς με* g aliquot adbuc annos cura pie vixisset magnaque 
γάλαις, παρήγγειλε τοίς εαυτού τέκν?ις τελευτών 
ένθεΐναι τόν χάρτην έν τή χειρί αυτού καί ούτω 
ταφήναι. Καί τούτου γενομένου, μετά τρίτην ήμέ· 
ραν έπιφαίνεται κατ' οναρ δ φιλόσοφος τψ έπισκόπψ 
λέγων Έλθέ είς τόν τάφον μου, ώ επίσκοπε, καί 
λάβε τδ ίδιόχειρον σου* άπέλαβον γάρ τδ χρέος έκα-
τονταπλάσιον, καί ούόένα έχω λόγον πρός σέ, άλλά 
πρός τελείαν πληροφορίαν σου ιδιοχείρως έν αύτψ 
καθυπέγραψα. Τού δέ επισκόπου πρωί μεταστειλα-
μένου zouc υίούς τού φιλοσόφου, καί μαθόντος παρ' 
αυτών ώς συνετάφη αύτψ τό ιδιόχειρου, απέρχεται 
μετά τών κληρικών της πόλεως, καί άνοίξαντες τόν 
τάφον εύρίσκουσι τόν φιλόσοφόν καθήμενον καί τήν 
χείρα μετά τού γράμματος προτείνοντα. Τών δε 
κληρικών πειρωμένων λαβείν τόν χαρτών ούδενί 

vir tulum opera edidisset, moriturus suis liberis 
praocepit u ts ib i in manum insererent syngrapbara 
istam atque sic sepelirent. His ita factis terlio 
post die cpiscopo in somnis viaus est Evagrius, 
i la alloquens : Accede ad sepulcrum meum, epi-
scope et recipe syngrapbam tuara. Reddilum eat 
enim mihi debili centuplum, neque habeo quod 
a te exigam. Sed et quo plenius t ibi oavaretur, 
manu mea subscripsi. Diluculo episcopus pbiloso-
phi ftlios ad se vocavit, curaque ex iis resoivisset 
chirographum cum Evagrio fuisse sepultum, cum 
clero urbis ad 0 7 4 sepulcrum accessit. Quo aperto 
inveneruntpbilosopbum sedentem.manumque cum 
charta protendenlem. Quam cum vellent clerici 
eximere, nemini eorum concessit: episcopo aulem 

·· 1 * — Λ. I—tw ρ ' r 1 
τούτον έδωκε. Τού δέ επισκόπου τήν χείρα άπλωσαν- " manum explicante eam statim dimisit,ac recubuit. τος παραχρήμα τόν χάρτην έπιδούς άνέπεσε πάλιν 
όν.τερ άνυίςας έπί πάντων, εύρε νεωστί ύπογεγραμ-
μένον τή χειρί τού φιλοσόφου ού:ως* Έγώ Εύάγριος 
φιλόσοφος σοι τψ δσιωτάτψ έπισκόπψ κυρίψ μου 
Συνεσίψ χαίρειν. "ΙσΟι, ΙΙάτερ, ώς έ'λαβον τό Χρέος 
έκατονταπλάσιον, καί ούόένα πρός σέ λόγον έχω 
περί τούτου. Πάντων ούν τών άκουσάντων καταπλα-
γέντων σφόδρα, καί έπί πολύ κραζόντων τό, Κύριε 
έλέησον {43). έκέλευσεν δ επίσκοπος τό τού φιλοσό
φου ίδιόχειρον τηρείσθαι έν τψ σκ3υοφυλακίψ· 

Τψ κζ' έ'τει, μηνί Αύγούστψ ιε', γέγονε σεισμός 
μέγας, ώς πεσείν πολλούς οίκους καί εκκλησίας καί 
λοετρά καί τά τείχη μάλιστα τής Χρυσής πόρτης" 
καί πολλοί άπε'Οανον. Ούτος δ σεισμός παγκόσμιος 

Epicopus cbarta i n conspeclu omnium aperta, 
invenit recens tnanu pbilosopbi subscriptum ita : 
Evagrius pbilosophus sanctissimo episcopo do-
mino meo Synesio salutem. Scias, Pater, me 
centuplum debiti recepisse, neque eo nomine ha-
bere quod abs te exigam. Hoc audito, cum omnes 
vehementer attoniti aliquandiu vociferati essent: 
Miserere, Domine, jussit episcopue, pbilosopbi 
manu scriptam ecbedara in armario asservari. 

Anno vicesimo septirao, mensis Augusti die 
decimo quialo, niagnus fuit terrae motus, qui mul-
tas domos, multa templa et balnea d -jecit, et raa-
xime muros ad Auream portam, multosque mor-

γίγονεν, ώστε πασαν τήν οίκουμένην σχεδόν πτωθη- D tales perdidit. Per totum raundum isia concussio 
ναι, καί τήν θάλασσαν άναρριχάναι μίλια δύο, καί 
πολλά πλοία άπολέσΟαι [Ρ. 385] έν τή τού ύδατος 
αναχαιτίσει. Και έν μεν τή Άραοία, καί Παλαιστίνη, 
καί Μεσ-.ποταμ'α, καί Αντιόχεια κατεπτώθησαν 
πόλεις πολλαί καί κώμαι, καί συνελήφθησαν άν* 
Ορώπων πλήθη καί άλογων, πέπτωκε δέ καί τής 
Νικομήδειας μέρος πολύ, καί έπε/ράτησεν ό σεισμός 
ημέρας μ'* Γίνεται δε ή μνήμη τού σεισμού τούτου 
κατ' έτος έν τψ Κάμπψ λιτανεύοντος τού λαού. 

damna dedit, et mare ad duo milliariaaistue resor-
psit, inque eo multae sunt naves confracti». I n 
Arabia, Palajstina, Mesopotamiaque et Antiochia 
urbes m u l t » pagique sunt prostrati, obrutaque 
honiinum et brutorum multitudo. Corruit etiam 
Nicomediae magna pars. Obtinuit motus iste dies 
quadraginta. Quotannis ejus memoria celebratur, 
populo in Campo supplicante. 

X Y L A N D R I ET G O A R I NOTiE. 

(43) Vox a Graecis non adeo misericordicB e x q a i r e n d » quam insoliti casus admirandi gratia vulgo 
pronuntiata. GOAR. 
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Anno vicesimo octavo, mense Julio, in conjun- Α Τψ κη έτει, μηνί Ίουλίψ, έν τή συνάξει τού 
ctione montis magnus fuit terrm motus ; 6 7 5 et 
die 19 tonitrua et fulgura terribilia, ventusque 
Africus vehemens, quo deturbata est crux q u » 
stabat intra portam Auream. 

Anno vicesimo nono Judaei et Samaritani mota 
seditione Ca-sareae, PalajstiniB urbe, multos Cbri-
stianos interfecerunt et eorum bona diripuerunt. 
Quos impcrator ministerio Adamantii suppliciis 
affecit, capitibus truncavit, relegavit universosque 
e medio sustulit. 

Anno trieesimo ignis in cado apparuit lancea) 
forma, ab aquilone usque ad occasum. 

Anno tricesirno primo rursuravarii fueruntterra3 
motus, quibus hesi sunt muri Constantinopolis 
orientalis et occidentalis, multaque templa et 
domus solo aequataB sunt, et suburbia, et Regium, 
adeo ut non possent agnosci Ktiam aliis in urbibus 
tanti terra? motus quanto eo sa^culo nemo fuisse 
recordabatur, concutiebaturque terra noctes dies-
que continuas decem. Ideo mcestus imperator ad 
Natalitiaet Tbeophania sine corona prodiit . Solem 
nia etiam duodecim dierum non egit, sed quod 
illis fuerat impendendum, paupei ibus elargitusest. 
Alense Februario mor lu i sunt plur imi homines, 
prajsertim juvenes, Cpoli, adeo ut cadavera per 
tr iduum insepulta jacuerint, ad ea cfTerenda non 
sufiicientibus saudapilis templorum 6 7 6 et sa-
crarum cedium. Ideo irapcrator alias mi l le confc-
c i t ; cumquc ne hae quidem satis essent, plurimos 
curras jussit apparari, jumentaquc innumera dedit 

Β 

ορούς γέγονε σεισμός μέγας. Καί τή ιθ' έγένοντο 
βρονταί καί άστραπαί φοβεραί καί άνεμος λ (ψ μέγας, 
ώς πεσείν τόν σταυρόν τόν Ιστάμενον έσωθεν τής 
Χρυσής πόρτης. 

Τψ κθ' έτει έστασίασαν οί Ιουδαίοι καί Σαμαρεϊ-
ται έν Καισαρεία τής Ναλαιστίνης, καί πολλούς 
Χριστιανούς άνειλον, καί τήν ύπόστασιν αυτών 
διήρπασαν* ούς δ βασιλεύς δι' Αδάμαντος έφούλ-
κισε (44) καί άπεκεφάλισε, καί άλλους έξώρισε, 
πάντα; δέ ήφάνισε. 

Τψ λ' έτει έφάνη πύρ έν τψ ούρανψ ώς λόγχη, 
άπό άρκτου £ως δυσμών. 

Καί τψ λα' ετει έγένοντο πάλιν σεισμοί διάφορος 
ώστε παθεΐν τά δύο τείχη Κωνσταντινουπόλεως, τό 
άνατολικόν καϊ τό δυτικδν, καί πολλαί έκκλησίαι καί 
οίκοι Ιως εδάφους κατέπεσον, άλλά μήν καί τά 
προάστεια καί τό ρήγιον, ώστε μή γνωρίζεσΟαι. Καί 
έν άλλαις δέ πόλεσιν έγένετο ό σεισμός ούτος, οίον 
ούκ έμνημό^ευσεν άνθρωπος έν ταϊς γενεάις έκείναις. 
Κα' έσείετο ή γη μετά φιλανίας (45) έν νυκτί καί 
ήμερα έπί ήμέραΓ δέκα. Διό καί λυπούμενος δ βα
σιλεύς είς τά Γενέθλια καί Θεοφάνια χωρίς στέμμα
τος προήλθε, καί τά ές έ'θους κλητόρια (46) τού δω
δεκαημέρου ούκ έποίησεν, άλλά τάς εξόδους αυτών 
δέδωκε τοΤς πτωχοΤς. Τψ δέ Φεβρουαρίψ μηνί γέγονε 
Ονήσις ανθρώπων, καί μάλιστα τών νέων, έν Κων
σταντινουπόλει, ώστε μένειν άταφους τούς αποθνή
σκοντας έπί ημέρας τρεΤς διά τό μή έξαρκεΐν τούς 
κραββάτους τών εκκλησιών καί τών ευαγών οΓκων 
πρδς τό έκφέρειν τούς τελευτώντας. "Οθεν ποιήσας 

ad eam rem. Peste aulem se intendente pleraque C δ βασιλεύς Ετερα κραββάτια χίλια, καί μηδ' ούτως 
έξαρκούντων, άμαξας προσέταξε πλείστας εύτρεπι-
σθηναι, καί άλογα δέοωκε μυρία πρός τό έκφέρειν 
τούς νεκρούς. Έπιτεινομενης δέ τής Ονήσεως ερρι-
πτον τούς πλείονας είς τόν αίγιαλόν, καί έμενον 
άταφοι έως ημέρας έξ διά τό μή έπαρκειν τοίς ζώσι 
θάπτειν τούς τεθνεώτας, μήτε δέ τά πλοία έξαρκείν 

cadavera in littus projecta ad scxlum diem inhu-
mata jacuerunt, quod vivi iis sepelicndis non suf-
ficerent, neque naves iis transvehcndis. Saiviit 
i l la pestis monscs duos Julium et Augustum. 
Fuerunt etiam tonitrua et fulgura terribil ia adrao-
dum, quibus mult i conflagrarunt. 
είς τδ όιαπερ^ν αυτούς. Έκράτει ούν ή Ονήσ.ς αύτη μήνας δύο. Ίούλιον καί Αυγουστον. Έγένοντο δέ 
βρονταί καί άστραπαί μεγάλαι καί φοβεραί σοόδρα, ώστε πολλούς ύπ' αυτών κατακαήνα». 

Annotricesimoprinjorursumlueslethalisgrassata Τψ λα' ετει έπεγένετο αύθις θανατικόν, καί μά· 
est, maxime in pueros, bubonibus eos necans. Du- λίστα τοίς παιδίοις, άπό βουβωνικού πάθους, μήνας 
ravit menses quatuor, neque minorem quam prior δ'. Καί ούχ ήττον διέφθειρε τεύ προτέρου θανατικού 

XYLA3DRI ΕΤ GOARI NOTJE. 

(44) Nescio quid sit hoc, nisi forlassis sub fur D cat Meursius legendum, cui assentior Pauli Diaconi 
cam mittere Sic infra in Pogonato έφούλκισεν έν 
Συκαίς. Zonaras habet eos intorfectos fuisse. For-
tassis de fiois susp- nsos credeiem, nisi Ficus essc 
suburbii Cpolitani nomen ex ejus Loontio didicis-
s e m . X Y L . —Non suppliciis quibuscunque, ut nutans 
intorpres, sed suspendio furcave pwemit. G O A R . 

(45) Μετά φιλανίας baud dubie mendosum est, 
ut et pleraque qua? sequunt<}rdifficillima interpre-
latu, tura quia mendis non vacant, tum quia bar-
baris et semilatinis vocibus intermistis perspicui-
tate carent, ut et paulo ante. X Y I / 

(46) Κτητόρια quid sint, nescio sane. Apparet 
fuissc festos dies, init io imperio sive alteri rei de-
stinatos, qui magno sumptu agorontur. Neque me-
min i aliquid de iis alibi logisse! X Y L . — Κτητόηιατού 
δωδεκαημέρου convivia laetitixquc indicia per duo-
decim dies α Cfiristo nato celcbranda. Κλητόρια j u d i -

auctnritate ductus : prandta, qnoe ex fnore fiunt in 
decem et novem accubitis ceasare fecit. Thcophanes 
pr imum ά'ρ-.στα vocaveral ; eademquc Luilprandus 
vi , 3 fusius doscribit: Est domas juxta Hippodro-
mnm, aquilonem versus, mirj et allitudinis et pul-
chritudinis. qwe Deca ennea cubita vocatur. Quod 
numen non ab re, sed ex apparentibus <ausis sortita 
cst: δέκα enim Grsece, Latine decem, εννέα novem, 
cubita α cubondo inclinata vel curvata possumus dt-
cere. llor autem idco quoniam quidem novemderim 
men$3R in ea qwe secundum camem est Domini Jesu 
Christi Nativttate apponuntur; in quibus imperator 
paritei' ct convivse non sedtndo, ut cxteris die-
bust scd rccumbcndo epuhmtur ; quibns in diehus 
nnn argenteis, sed tantvm auris vn$i* ministra-
tur, etc. Videndus Leunclavius V. Conocluc. i n 
Onomast. GOAR. 
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πασαν τήν πόλιν καί τά πό(&5ω ταύτη;. [Ρ . 386] Έν 
δή 1 Αντιόχεια πάλιν γέγονε σεισμό; μέγας. Μετά δε 
χρόνον τινά γέγονεν αστέρων δρόμο; άφ' εσπέρα; 
εω; πρωι, ώστε πάντα; δπερεκπλήττεσθαι καί λέ
γειν δτι πίπτουσιν οί άστέρε;. Γεγόνασι δέ κοσμικαί 
δημοκρατίαι (47) καί φόνοι πολλοί καί πόλεμοι, καί 
νόσοι, καί θάνατοι τοί; άνθρωπο;; ούκ έπέλιπον. Έν 
δέ Άντιοχεία μετά τό γενέσθαι τόν σεισμόν γέγονε 
βρυγμδ; έκ τού ουρανού φοβερώτατο;, καί πολλοί έκ 
τού φόβου άπέθανον. 

Τψ δέ λβ' ετει τ ή ; βασίλεια; Ιουστινιανού φιλο-
καλουμένου τών τρούλου (48) τ ή ; Μεγάλη; Εκκλη
σία; (ήν γάρ διε^ρηγμένο; έκ τών επιγενομένων 
αλλεπαλλήλων σεισμών), έπεσε τό άνατολικόν μέρο; 
τ ή ; προυποστολή; τού άγιου θυσιαστηρίου, καί συν-
έτριψε τό κιβώριον (49) καί τήν άγίαν τράπεζαν 
καί τδν άμβωνα. Συνιόών ούν δ βασιλεύ; ήγειρεν 
άλλου; π.ντού; καί έδέξατο τδν τρούλον, καί ούτω; 
έκτίσθη υψωθεί; πλέον είκοσι ποδών είς ύψο; τού 
πρώτου κτίσματο;. Έποίησε δέ καί τού; έξω τού 
ναού (50) κατέναντι τών έσω πίνσών (51) τέσσαρα; 
κοχλία; (52), ού; άπό γ ή ; φυτεύσας μέχρι τού τρού
λου άνεβίβασεν, έρεισμα τούτου; τών άψιδων (53) 
κατεργασάμενος. Τότε ποιεί καί τήν άγίαν τράπε
ζαν, έργον άμίμητον άπό τ* γάρ χρυσού, και αργύ
ρου, καί λίθου παντοίου, καί ξύλου, καί μετάλλου, καί 
ε?όου; άλλου, δσα τε γή φέρει καί θάλασσα, καί πά; 
δ κόσμο;, έκ πάντων συνάξα; τά μέν κρείττονα καί 
τιμιωτερα πλείονα, τά δέ έλάττω ενδεέστερα, τά 
τηκτά τήξα; τά ξηρά επέβαλε, καί ούτως είς τύπον 
έπιχέα; άνεπλήρωσεν αυτήν, όθεν καί ποικίλη φαι
νόμενη θάμβο; παρέχει τοί; εί ; αυτήν ατενίζουσα, 
έπιγράψα; γύρωθεν ταύτα* Τά σά έκ τών σών σοι 
προσφέρομεν οί δούλοί σου, Χριστέ, Ιουστινιανό; 

XYLANDRI ΕΤ 

(47) Puto eum vocarc, eurn populus contra ma-
gistratum insurgit. Notum estdictum ejus qui de-
mocratiam suadeuli respondit, domi sua) eum de-
bere eam instituere, si eam formam vere probet. 
X Y L . — Partium et factionum, de quibus supra, 
sese muluo incursantium et tumultuantium caedes. 
GOAR. 

(48) Fortc, eum Justinianus ia eo esset ut t ru l -
lum reficeret. ΧΥΓ. — Absoluto jam atque picturis, 
cxlaturis et opere tesselato perftcte exomato trullo, 
quaB interpres omisit. In voce τρούλο; alii λ gerai-
nant. GOAR. 

(49) Trullus quatuor columnis ad altaris angulos [ 
sitis fultus, illudque tegens et ambiens, quales 
plerumque veteres ecclesi® Romano) adbuc ser-
vant, κιδώριον est. Germauus in Mystagogia, Co-
dinus de templo S. Sophiic, et nos ex eis plura 
circa Grscarum ecclesiarum descriptionem. GOAR. 

(50) Reliqua etiam rel iqui , ne mi l i i et aliis nullo 
fructu essem molestus. Ιΐίνσου; pinnacula vei t i . 
Apud Suidara est, πισό; καί πινσο;, πεσό; δέ παρά 
Ηροκοπίψ. Ex Zonara sanc liquet, cum magnum 
templum ab imperatore esset j am absolutum (huc 
respicit vox φιλοκαλουμένου), casum hunc eve-
nisse. X Y L . 

(51) Α pisis et legurainibus ridicule lectores 
arcet Meursius, ubi pro voce πινσό; pinsum et p i -
sum reponit. insulse quoque pinnacula reddidit 
Xylander, quee sustantacula sunt, pilse n imirum et 

stragem in urbe et remotis etiam locis edidit. 
Antiochia rursum terrae motu est concussa. A l i -
quanto post stellarum discursus fuit a vespera us-
que ad auroraoi, ita ut onines perterriti dicerent 
stellas deciderc. Fuerunt etiam passim in mundo 
populi seditiones, caodes, bella, morbique et mortes 
bomines non faciebant missos. Antiocbia) post 
terra) motum stridorcocli borrendus supra modum 
exslitit, cujus melu mul t i exstincti sunt. 

Anno tricesimo secundo trullamagni templi con-
tinenlibus terr® motibus perrupta concidit,elpars 
orientalis fornicis sanctaj ara3, contrivitque cibo-
r ium ct sacram raensam et suggestum. Id videns 
imperalor alia pinnacula erexit, quibus trullaoi 
exciperet. Uaque instaurata est, viginti pcdes 
altior 6 7 7 quam fuerat ante. Eduxit etiam a solo 
usqus ad trullam qualuor cochlens in exlcriore 
templi parte, e regione internorum pinnaculorum, 
q u » cochleaB fulcirent fornicem. Sacram quoque 
mensam tum fecit,opus imitatione nulla aequandura, 
Constabat auro, argento, omni generis lapidi-
bus, lignis, metallis, omnibusque rebus quas terra 
fert et mare et totus mundus. Ex omni materia 
pretiosiora plura, viliora pauciora collegerat; 
liquatisque iis qu® fluunt, sicca i l l is immiserat, 
atque ita formam menssc absolverat. Itaque varium 
i l lud opus conluentibus stuporem injiciebat. Ia 
orbem banc babuit inscriptionem : Tua de tuis 
l i b i oflerimus servi tui , Gliriste, Jusiinianus et 

( Theodora:eatupropitiusaccipere.Filii Dei Verbum, 
' qui nostri causa carnem assumpsisti et cruci affl-

xus fu i s t i ; ac nos in recta tui fide conserva; et 
quam nobis commisisti rempublicam, eam ad 

GOARI NOTiE. 

steloB quadrx grandiores concameratum tectutn 
sufTulcientes. Casui non absimili impedicndo in 
S. domo Lauretana, quam reparando i l l i qui Cpoli 
obligit, curani adLibitain desciibit Turselinus Lau-
retan® h is to r i» 1. m, c. 7 : Basilicie tesludo ( t ru l -
lus) stabat octo latericiis innixa pilis. Attamen sive 
superstructorum partitum altitudine. sive nimio im-
positi plumbi pondere degravante, succumbere onere 
et rimas agere repente c&pit, novo cellx ornamento 
celUeque cui immineb.it fcedam ruinam minitans (sacra 
cella sub tholo, ubi CP. ciborium eique supposi-
tum altare creclum erat, locata est). Hinc quibus-

I dam inlerject is: confestim de communi sententia 
(Saugallus architectus cum Nerucio) pilas tanto 
oneri impares intentiore cura manire ac firmare 
aggreditur. Igitur validis trabibus testudinem p r o i i -
nus fulrit, et circum effossis strenue fundamentis 
pilas impigre convestit quadrato lapide, firmatque 
quatuor inter alternas pilas arcubus minoribus ex~ 
structis, qui superimposito oneri forent satis. Uno 
verbo auctor noster ήγειρεν άλλου; πινσού; καί 
έδέξατο τδν τρούλον. GOAR. 

(52) Gradus rotundi per gyrum in altum tenden-
tes, quorum exteriorstructura pilas interiores com-
mumebat et t ru l lum subfuiciebat. GAOR. 

(53) Quatuor n imi rum arcuum quatuor pilas s i -
mul connectentium et concamerato Ibolo sive 
trul lo, ad eum excipiendum, suppositorum. GOAR. 
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tuam gloriam auge ac tuere, intercedente eancta ] 
Deipara Virgine Maria. 
όπερ ημών, καί ήμας έν τή όρβοδόξψ πίστει σου 
είς τήν Ιδίαν σου δόξαν αύξησον καί φύλαξον πρε< 
ρίας. 

Eodem anno Hunni, qui et Slavini dicuntur, 
Thraciam infestaverunt, multosque captivos ab-
duxerunt, multos occiderunt, capto etiam prajfecto 
ejus provinciaB. Gumque partes quasdam muri 
Anastasiani terra* motibus prostratas invenissent, 
ingressi sunt, et i n potestatem suam omnia rede-
gerunt usque ad Dripeam et Nympbas etCbiti pa-
guin. Θ 7 8 Eo cognito, iinperator multos de civi" 
bus ad Longum raumra misit. l b i commissa pugna 
mul t i Romanorum ceciderunt. Relisarium ergo 
Justinianus conira Hunnos mi t t i t . Is equis civium • 
suraptis, armata multitudine venit ad Gbiti pagum; 
fossaque acla, quotquot Harbarorum cepit, eos 
necavit. Jussit etiam arbores caedi et post exerci-
tum suum eas t r ah i : itaventus magnum pulverem 
excitatum supra Hunnos evexit, qui putantes ma-
gnos adesse exercitus, usque Arcadiopolin profu-
gerunt. Jubet ergo imperalor naves bipuppes pa-
ra r i , iisque in Danubio contra Hunuos u t i . Quod 
ubi resciverunt Barbari, missis legatis petiverunt 
ut sibi tuto reditus per id flumen concederetur. 
Misit ergo imperator Justinum curopalatara, sorore 
sua natum, qui eos tradaceret. 

Anno 33 pontem in Sangario flumine condit, ( 
quinque fornicibus. Prius ligneo ponte constratus 
fuerat. Condit etiam templum Deiparoo in fonte. 

Aiino 34. eum ob dolorem capitis Justinianus in 
XYLANDRI ET 

(54) Hunnos Cotriguros vocat Agatbias. quos 
sub Zaberga duce in Europam irrupisse refert 
1. v. GOAR. 

(55) Is ipse mox Longus rr.urus dioitor. Fuit au-
tPin exstructus ab Anastasio Dicoro impcralore. 
Ejus descriptionom qui volet. pelat ex Anastasio 
Silentiario Suidaj et ex Nicepbori X T I , 39. X Y L . — 
Ad Barbarorum excursus repriraendos abAnastasio 
exslructi adGhersonesi isthmum. Agathias citatus: 
ln hoc isthmo porrectior inxdiflcatus est murus, in 
utrumgue mare productu*. Μακρόν τείχος sparsim 
i n hac historia vocatur. GOAR. 

(56) Nihi l minus est quom foasam agere, joxta I 
Xylandrum, sed copias cogerc, castra poiiere. Φοσ-
σάτον est στρατός, ut Glossa) Gropco-Barbara» do-
cent; dicitur quoque de castris vallo munitis. GOAII. 

(57) Actuarias n<ive$ multiplici rcmigio, et ipsas 
amphiproraSy scribit Agathias. Actuarias sunt q t i» 
rerais aguntur, amphiprorx, qnao utrinquc proram 
habent. sicut et δίπρυμναι, qnae utrinque puppim ; 
qu<B qoandoque sine temone sunt, et non verso) 
hinc inde agi possunt. Amphiproras bujusmodi 
Zonaras accurate describit in Constantino: ΙΙλοΤα 
δ' ήσαν τα μέν πλείστα μονήρη, £στι δ' α καί δί
κροτα. Καί τισ·.ν αυτών καί έκ τής πρώρας καί έκ 
πρύμνης^ πηδάλια ήσκητο, καί κυβερνήτας ναύτας 
τε διπλούς εΐχον, δ'πως καί έπεί πλέωσι καί άναχω-

J καί Θεοδώρα, ά ευμενώς πρόσδεξαι, ΊΓίέ καί Αόγε 
τού θεού, δ σαρκωθείς υπέρ ημών, καί σταυρωθείς 

διατήρησον, καί τήν πολιτείαν ήν ήμΐν έπιστευσας? 

-βείαις τής αγίας Θεοτόκου καί 'Αειπαρθένου Μα-

Τψ δ' αύτφ έ'τει έπανέστησαν οί Ούννοι (54) οί 
καί Σθλαβίνοι τή θρ$κη, καί ήχγαλώτευσαν καί 
tφόνευσαν πολλούς, έκράτησαν δέ κα: τόν στρατηλά-
την καί τόν στρατηγόν. Εύρόντες δέ καί τού 'Ανα-
στασιακού τείχους (οο) τόπους πεπτωκότας έκ τών 
σεισμών είσηλθον καί ήχμαλώτευσαν έως Δριπείας 
καί Νυμφών καί Χίτου κώμης. Τούτο γνούς δ βασι
λεύς έυημότευσε πολλούς, καί έίτεμψεν είς τδ μα
κρόν τείχος. Καί συγκρούσαντες πόλεμον πολλοί τών 
'Ρωμαίων άπέθανον. Απέστειλε δέ δ βασιλεύς κατ' 

^ αυτών τδν βελισάριον, δ'ς λαβών τούς 'ίππους τών 
πολιτών καί έξοπλίσας λαδν ήλθεν είς Χίτου κωμην, 
καί ποιήσας φοσσάτον (56) δσους [Ρ. 387] έκράτησεν 
έξ αυτών άπέκτεινεν. Έκέλευσε δέ κοπή ναι δένδρα 
καί σύρεσΒαι όπισω τού έξερκετου αυτού, καί έγένετο 
έκ τού άνεμου κονιορτός μέγας, καί άπήγαγεν αυ
τόν επάνω τών Ούννων. Οί δέ νομίσαντες πλήθη 
πολλά είναι έφυγον εως Αρκαδίου πόλεως. Κελεύει 
ούν δ βασιλεύς γενέσθαι πλοΤα δίπρυμνα (57) καί 
άπελθείν εις τόν Δάνουβ.ν καί πολεμήσαι αύτοΤς. 
"Οπερ γνόντες οί Βάροαροι παρεκάλεσαν διά πρε-
σβευτού άκίνδυνον παραχοιρήσαι αύτοΤς τήν τού πο
ταμού διάβασιν. Καί άπέστειλεν δ βασιλεύς ΊουστΤ-
νον τόν άνεψιδν αυτού τόν κουροπαλάτην (58) διαβι-
βάσαι αυτούς. 

| Τψ λγ' ετει κτίζει τήν γέφυραν τού Σαγγάρεως -59) 
ποταμού, τήν λεγομένην πενταγέφυρον, διά κα με
ρών (60) πέντε, ξυλίνην πρότερον ούσαν. Κτίζει δέ 
καί τδν έν τή πηγή ναδν τής υπέραγίας θεοτό-
κρυ. 

Τψ λδ' ετει έφημίαθη έν τή πόλει δ'τι ό βασιλεύς 
GOARI NOTiE. 

ρώσι, μή αναστρεφόμενοι, καί τούς εναντίους έν τψ 
πρόσπλψ καί τψ αποπλψ αυτών σοάλωσι. GOAR. 

(58) Vox coniposita. Est autpm dignitatis appel-
lato, quod vel ex Zonara discas. Evagrins mit io 
l ib . V eam interpretatur, cum Juslino dicit fuisse 
aulsR costodiani, hoc estpalatii curam, coramissam. 
quomunerefungentemRomanicuropalataai vocant. 
Sic etNicephorus xvn, 33. Sed et lberia3 curopa-
lates alibi memoratur. X Y L . — Α suspecta curapa* 
latii, ut loquitur Cassiodorus in Var. et Marceili* 
nus 1. xxvi et xxxi. Quia curat palatiam, Latinis 
cura palatii dicitur. GOAR. 

) (59) Sarum vocat Procopius l . τ De Mdif. Justi-
niani, orat. 5, eumque ex Armeni® montibus saa 
narratione deducit. Agorcot i l l i notnen imponit 
Paalus Riaconus, ac breviter de i l lo : Ca>pit impe-
rator, inquit, crdtficare pontem Agareos fluminis, 
convertcns evmdem amnem in alium alveum, voluit-
que arcus mirabile* quinque, et fecit eum meabilem, 
eum antea ligneus fuerit. A l i i Zacarim vocant, ad 
quem Nacolia PbrygiaB ciWtas sita est. Zacarim 
hobie dicunt Turca* ex Leunclavio. GOAR. 

(60) Ea vox curvum et flexum notat; poeta : 
Hirtac camaris sub cornibus aurcs. X Y L . 

Καμάρα vel aliis κάμερα fornix est, arcvs, tholu$ 
cmcameratuSy GOAR. 
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έτελεύτησε διά τδ κεφαλαλγεΐν χαί μηδένα θεωρεί ν. \ conspectum populi non prodiret, diditus est in 
Καί ήν ταραχή καί άρπαγαί εις τε τάς προβολάς (61) 
καί τά μαγκιπεία. Καί περί ώραν θ' προσέταξε τψ 
Επάρχψ, καί άνήψε φώτα είς δλην τήν πόλιν, δτι 
υγίανεν δ βασιλεύς, καί συν εστάλη τά τής ταραχής. 
Τψ Δεκεμβρίψ μηνί γέγονεν εμπρησμός μέγας άπό 
τε τών Σοφιών καί εως τών ΙΙρόβου. Γέγονε καί 
Οανατήριον μέγα έν Κιλικία καί Άναζάρβω χαί 
Άντιοχεία τή μεγάλη, καί σεισμοί. Συνέβαλλον δέ 
κατ' αλλήλων οί ορθόδοξοι καί Σεβηριανοί, καί πολ
λοί φόνοι γεγόνασι. Καί άποστείλας δ βασιλεύς τούς 
άτακτους έκόλασε. 

Τ ψ λε' γέγονεν εμπρησμός εσπέρας βαθείας έν τοις 
Καισαρίου εως τής Όμφακεράς, καί έκαύθη πάντα 
τά εργαστήρια καί πυλεώνες τού Βοός. Ιππικού 

urbe rumor de morte ejus. Itaque tumultuatum 
est, direptwque taberna? et mancipia. Circaboram 
nonam praefectus mandato imperatoris lumina per 
iotamurbemsuccendit,quibusimperatoremsalvum 
esse indicabatur. Ea res tumultum sedavit. Mense 
Decembri magnum fuit incendium.a Sopbiee usque 
ad Probi. Fuit et 0 7 9 magna pestis in Cilicia et 
Anazarbi et Antiochia? magna). et lerra; motus. 
Depugnaverunt etiam inter se orthodoxi et Sc?e-
riani,et niultra sunt ceedes facta. Imperator autem 
ministris missis turbatores puniit . 

Anno 35 roagnnm alta vespera fuit incendium i n 
Ctesario, quod grassatum est usqoe ad Ompbace-
ram. Ofiicina? omnes conflagrarunt, et vestibula 

δέ αγομένου {γέγονε δημοτική ταραχή, καί έπήλθον ρ Bovis. Certamine porro equestri commisso Prasini 
1 1 ' ο Ι ϊ "kl · 2 " \Τ 4 Ι__ι: * Α ι Α ι; n _ _ οί Ιΐράσινοι τοίς Βενέτοις, καί πολλούς φόνους πε 

ποιήκασιν* ους κρατήσας δ βασιλεύς πολλαΐς βάσα
νο ι ς έκόλασε. 

Τψ λζ' ετει γέγονε πάλιν στάσις δημοτική έν τοΐς 
πιττακίοις, καί πολλούς αυτών δ βασιλεύς έτιμωρή-
σατο. Γέγονε δέ άβροχία καί λεΐψις ύδατος. Τότε 
έπινίκια ήλθον άπδ 'Ρώμης ώς Ναρσης δ πατρίκιος 
δύο πόλεις δχυράς τών Γότθων παράλαβε, Βιρίαν 
καί Βρίγκας (62). Επιβουλής δέ μελετηθείσης υπ
εβλήθη ψευδώς παρά τών κράτηθεντων καί Βελισά
ριος, καί ώρίσθή καθέζεσθαι έν τψ οΓκψ αυτού 
άπρόΤτος. Καί τή ιθ' τού Ιουλίου αθώος φανείς πά
λιν τά αφαιρεθέντα αυτού άπέλαβε. 

Τψ λζ' έ'τει γέγονεν εμπρησμός, και έκαύθη τε
λείως δ ξενών τών Σαμψών καί τά έμπροσθεν τού 
Τούφου οίκήματα καί τό μεσαύλιον (63) τής Μεγά- ^ 
λης εκκλησίας τδ λεγόμενον Γαρσονοστάσιον (64) καί 
τά δύο άσκητήρια τά πλησίον τής Αγίας Είρήνης,καί 
τδ μέρος τού νάρθηκος αυτής. 

[388] Τψ λη' έτει τελευτφ Βελισάριος δ πατρίκιος 
έν Βυζαντίψ. Τούτψ τψ έτει Ευτύχιος πατριάρχης 
Κωνσταντινουπόλεως καΟηρέθη καί έξωρίσθη έν 
Άμασία ύπδ Ιουστινιανού, καί γέγονεν άντ' αυτού 
Ιωάννης άπδ σχολαστικών. Είς δέ τά τέλη αυτού 
Ιουστινιανός τδ περί φθαρτού καί άφθαρτου χινήσχς 

δόγμα, καί ιδικτον πανταχού καταπίμψας, αλλότριος 
τής εύσεβείας θεού έτελεύτησε, βασίλευσα; έ'τη λη' , 
μήνας ζ\ ήμε'ρας ιγ'. Καί γίνεται τούτου διάδοχος δ 
ανεψιός αυτού Ίουστΐνος δ κουροπαλάτης. Ή δέ 
Αυγουστα Θεοδώρα προετελεότησεν. 

Venetos adorti sunt per tumuitum populi, multas-
que ediderunt cffldes ; quarum auctores imperator 
multis suppliciis afTecit. 

Anno 36 rursnm populi scditio fuit i n Pittaciis. 
Ejus causa multos imperator puniit . Cnm autem 
diu non pluisset, aqua? penuria ingruit. Victorise 
tum nuntius Roma allalus, Narsetem patricium 
duas munitas urbes de Gotbis recepisse, Viriam ct 
Brincas. Insidiis autem factis, et earum compre-
hensis auctoribus.falso ab iis delatum estBelisarii 
quoque nomen, isque jussns domi se continere. 
Qui 19 Julii innocentia sua detecta, in publicum 
prodiit et sua recuperavit. 

Anno 37 incendio conflagravit bospitalis doraus 
Samsonia, et qu© sunt ante Rufum aediflcia, ac 
media aula magni templi, quao Garsonostasium 
dici tur , item dao asceteria propinqua SanctsB 
Paci, parsque marthecis ejns. 

6 8 0 Anno 38 moritur Belisarius patricius By-
zantii. Eodem anno Justinianus Eutychium patri-
archam Gpolitanum siia spoliatum dignitate Ama-
seam relegatjeiquesufflcitur Joannes scholasticus. 
Ad extremum Justininianas opinionem de corru-
pt ib i l i et incorruptibil i in medium protulit.edicto-
que ea de re circummisso alienus a yera religione 
vita excessit, cnm imperasset annos triginta octo, -
menses septem.dies tredecim. Successit ei Justinus 
curopalates sorore Justiniani natus, mortua j a m 

D ante Tbeodora Augusta. 

XYLANDRl ET GOARI ΝΟΤΛ. 

(61) Portassis scribendum προπωλάς. X Y L . — 
Μαγκιπεία longe esse a mancipio significando j a m 
superius insinaatum est. Pistrinum enim est, sive 
panis venum expositi officina. Ιΐροοολή vero officina 
quidern est,sed ea qua merce$ exponnntur?nii tauaen 
in ea fit operis. Έργαστήριον tandem artiflcum est, 
qua industria humana opns quodcunque potest 
elaborari. Auctor infra ult imo Justiniani anno. 
GOAR. 

(62) Nomina vitiosa. Et difficile conjeciu quid 
sit restituendum. Res gestse Narselis contra Got-
tbos sunt apud Procopium libro ul t imo BeUi Gcl-
thici. X Y L . 

(63: Allusionem,non sensum notatXylaiider circa 
αεσαύλιον, quod aream, atrium, patentem sub dio 
locum moenibus tamen clausum mdigi tat ; de quo 
j a m superius. Hic vero tectura aliquod ®dificium, 
et media in area locatum subindicat. GOAR. 

(64) Αd vocem^ Γαρσονοστάσιον adnotatum est i n 
margine : Έροί δοκεΐ παιδοστάσιου* γαρτζούνιον 
γάρ παρά Αατίνοις τδ παιδίον. Cneternm hmc vox 
Latina non est. sed Francica hodieque est. X Y L . — 
Scribit idem Theopbanes ; verbumque estexltalico 
Graecoque conflatum,et estpedissequomm statio, le 
parvis des gar^ons ou laquais. GOAH. 
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Justinus patria Trax, orthodoxus, imperavit Α. Ίουστινος ό ορθόδοξος, δ θρφξ, έβασίλευσεν έτη 

annos tredecim. Statura fuit justa, latus. grandis, 
subca?sius, subfulvus, rara barba, meticulosus, ad 
iram proclivis. Paulo post factus est elatior animi, 
stolidus, pieraque nullo concilio agens, condendi 
studiosus, magnificus in donando. Uxor ejus fuit 
Sopbia. Coronatus est ab Joanne scholastico pa-
triarcba.Cum autem pius esset,templa a Justiniano 
condita exornavit, ut magnum Apostolorum, et 
reliqua, donariis et instrumentis ea redituque i n -
struens largo. Misitetiam Photiuum abbatem, Be-
lisarii privignum, cum plena potestate pacera in 
Ecclesiis ^Egypti et Alexandriaj conciliandi. Justi-
nushiccura crebro ajgrotaret ac vertigine vexare-
tur neque in publicum prodire posset, potentes 

ιγ'. Οΰτος ήν τή Ιδέα εύήλιξ, πλατύς, εύογκος, όπό-
γλαυκος, ύπόξανθος, σπανίζων τήν γενειάδα, δειλός, 
οξύθυμος· μετ' ολίγον δέ μεγαλόψυχος, απονενοημέ
νος, άσύμβουλος τά πλείω φιλοκτίστης, μεγαλόόω-
ρος. Τούτου γυνή Σοφία. Έστέφθη δέ όπδ Ιωάννου 
πατριάρχου τού άπό σχολαστικών. Ευσεβής δέ ών 
έπεκόσμησε τάς εκκλησίας τάς κτισθείσας ύπδ 
Ιουστινιανού, τήν τε Μεγάλην έκκλησίαν, τούς 
Άγιους Αποστόλους, καϊ τάς λοιπάς, χαρισάμενος 
αύταΐς κειμήλια καί έπιπλα (65) καί πάσαν πρδσ-
οοον. Απέστειλε δέ τόν άββάν Φωτεινδν τδν πρόγο-
νον Βελισαρίου, δούς αύτφ πασιν έξουσίαν τού 
είρηνεύσαι τάς Εκκλησίας Αίγύπτου καί Αλεξαν
δρείας. Ούτος ό Ίουστινος συνεχώς νοσηλευόμενος 

quidam, quia ad imperatorem querel® de iis af · g καί σκοτοδινιών και μή δυνάμενος προέρχεσθαι, έπεί 
ferri non possent,nemini parcentes omnium facul* 
tates 6 8 * diripuerunt. Cum vero imperator a l i -
quando se recollegisset atque ad templura pro-
diisset,ii qui injuria fuerant afTecti, misericordiam 
ipsius magna voceimploraverunt. Omnibusergo ia 
curiam convocatis, Justinus : Existimabam, inquit, 
vos omnes pietalem colere, vestrisque contentos 
nemini egeuorum injuriam inferre. At vos et Deo 
et imperio nostro adversa patratis facinora. Hortor 
ergo vos ut pauperibus sua ultro reddatis, ne vostra 
ipsorum bona amiltatis. Potentes bis auditis, ta-
men consuetudine ducti,deteriora etiam prioribus 
adjecerunt: acris enim res est consuetudo, qua) 
etiamaltera natura judicalur. Itaque cum impera-

τινες κατά τών δυναστών έγκαλείν ούκ ειχον, οί 
δυνάσται τινός μή φειδόμενοι τά πάντων διήρπαζον. 
Κ? ποτε ΓσΧυσε προελθείν είς τήν έκκλησίαν, τούτψ 
έπεδόων οί αδικούμενοι ελέους τυχειν. Πάντας τοίνυν 
έπί συγκλήτου προσκαλεσάμενος έ'φη· Έγώ μέν 
ψμην απαντάς υμάς ευσεβείς είναι καί άρκεισθαι 
τοις ίδίοις, καί μηδένα τών πτωχών άδικειν ύμεΐς 
δέ τάναντία τού θεού πράττετε καί τής έμής βασι
λείας. Άλλά παρακαλώ υμας, τά τών πτωχών άπό-
δοτε έκόντες, μήπως καί τά υμών άπολέσητε. Οί δέ 
τούτο άκούσαντες χείρονα μάλλον ή πρότεοον Επρατ-
τον, υπό συνήθειας έλκόμένοι* δεινόν γάρ ή συν
ήθεια, ώστε καί δευτέρα φύσις λελόγισται. Αύθις δέ 
τού βασιλέως έπί πρόκενσον προϊόντος πλείονες έπ-

tor rursus ad procensum prodiret, plures eum iu- Q εβόων. Ό δέ πάλιν έν τή προελεύσει τήν σύγκλητο* 
vocabant. Rursus igitur i n progressu convocato 
senatu d i c i t : Si me a Deo putatis imperatorem fa-
ctum, ejus auxilio imperare, parete justis raeis 
mandatis et injuria afficere pauperes*desinite : so-
lis namque piscibus moris est ut validior ct raajor 
devoret minorem. Quod si meis praceptis non pa-
rere, sed i n rapiendo aliena vestris obsequi vultis 
cupiditatibus, alium vobis vestro arbitratu deligite 
imperatorem : ego enim contuoiacibus, injustisac 
aliena involantibus imperarenolo. lb i quidam pro-
cerum, libertate dicendi sumpta, ita imperatorera 
a l loqui tur : Constitue me coram omnibus praefe-
ctum urbis, mandaque ne cujusquam rationem 
potiorem just i t ia habeam, utque mibi te de rebus 
necessariis monituro semperaditus pateat: recipio 

προσκαλεσάμενος έ'φη* Εί μέν έκ θεού με καί έν 
θεώ βασιλείαν έΤχειν ο'ιεσθε, τά παρ' έμού δικαίως 
λεγόμενα πράττετε καί τού άδικειν τούς πτωχούς 
παύσασθε· μόνοις γάρ ίχθύσι τοΰτο νενόμισται, τδ 
τδν δυνατώτερον καί μείζονα κατεσθίειν τόν ελάσ
σονα. Ει δέ xoic έμοίς προστάγμασιν [Ρ. 389] ούχ 
ύπείκετε, άλλά ταίς ίδίαις έπιθυμίαις άλισκόμενοι 
πλεονεκτείτε, προ χειρ ίσασθε έτερον δ'ν άν βούλησθε 
ύμΐν βασιλέα· έγώ γάρ άπειθών καί αδίκων καί 
πλεονεκτών βασιλεύειν ού δύναμαι. Εις δέ τις τών έν 
τέλει πα(5ρησιασάμενός φησι τψ βασιλεΐ· Οροχειρι-
σάτω με ή βασιλεία σου ενώπιον πάντων επαρχον, 
και διορισάτω μηδενός φείδεοθαι τού δικαίου ένεκα, 
συγχωρείτω δέ με είσέρχεσΠαι πρδς σε άκωλύτως τού 
τά ανήκοντα ύπομιμνήσκειν τό κράτος σου· καί 

ς- j ^ ^ . — w - . j — , I Γ I ·'\ r . « . 

i n me efTecturum me intra mensem,ne ulla sit vel βεβαιώ μέχρι τριάκοντα ήμερων μή εύρίσκεσθαι τδν 
άδικούντα ή άδικούμενον. Εί δέ τις ύπομνήσει περί 
τίνος υποθέσεως ής ήκουσα, έγώ καί ούκ έξεδίκησα, 
κεφαλικώς τιμωρηθήσομαι. Τούτο τού βασιλέως 
ασμένως άποδεξαμένου, προεχειρίσΟη έπαρχος. Έω-
θεν δέ έπί τψ έπαρχικψ βήματι προκαθίσαντος, καί 
τίνος αύτψ γυναικός χήρας προσελθούσης καί φησά-
σης ώς μάγιστρός τις καθήρπασεν αυτής τήν ούσίαν 
άπασαν, άπέστειλεν αυτήν μετά σφραγΐδος είπεΐν τψ 

6 8 $ illata in urbe vel accepta injuria. Quodsi 
quis proferet culpam quam ego mihi indicatam non 
paniverim, capite rae plectijubeo. Pergratum hoc 
imperatori fuit, eumque prajfectura urbis consti-
tuit . Is ergo cum mane pro tribunali sederet, et 
queodam vidua quereretur se a magistro quodam 
omnibus suis facultatibus spoliatam, m i t l i t eam 
cum sigillo ad magistrum i l l u m , jubetque eum ad 

X Y L A N D R I E T G O A R I NOTAS. 

(65) Έπιπλα, autea, slragulw, vela proprie sunt pepla, non instrumenta, ut corrupte interpres. 
GOAH. 
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μαγίστρψ παραγίνεσαι 8ικαιολογηθη*όμενον. Τής \ dicendam caasam veiiire. Cum eam magi t t t r itt-
δε απελθούσης καί μάλλον τυφθείσης, Ινα τών αυτού 
κουρσώρων δ έπαρχος πρδς τδν μάγιστρον έπεμψε* 
κάκείνον παραλογισάμενος άπεπέμψατο. Τού δ! 
έπαρχου έν τψ ίππικφ τδν μάγιστρον έκδεχομένου, 
αυτού τε τού μαγίστρου κληθέντος είς τήν βασιλικήν 
έστίασιν, ήλθε και δ έπαρχος πρδς τδν βασιλέα, καί 
φησι πρδς αύτδν* Εί μέν ά προσέταξάς μοι, ώ βα
σιλεύ, φυλάττεις, τού μή φείδεσΛαι τών τούς πτω
χούς άδικούντων, γνώθί με τελειούντα τήν έμήν 
υπόσχεσιν. ΕΙ δέ μεταμελόμενος φίλους μάλλον 
σεαυτψ ποιείς και συνεστι$ς, γνώθι κάμε παραιτού-
μενον. Και δ βασιλεύς* Εί έγώ είμι δ άδικων, έξ-
ανάστησδν με τού θρόνου. Ό δέ αύτίκα τδν μάγι
στρον βιαίως άρας έν τή λεγομένη Χάλκη παρεγέ-

beribus inale mnltalam remisisset, mi t t i t prefe* 
ctus ad eum de cursoribus suis u n u m : htmo quo-
que is verbis delusum dimisit . Inter im dnm praa* 
fectus in Circo sedet magistrumque opperitur, hic 
ad convivium ad imperatore vocatur. Eodem se 
pnefectus quoque confert, aitque imperatori :Si m 
eo, imperator. persistis, quod mih i mandasti, ne 
cui eorura qui pauperes concutiunt parcara, scito 
me promissis meis satisfacturum. Sin eos tu ρ · * 
nitenlia ductus amicos potius habee et conviviie 
adbibes, scias me qaoqae detrectare ea qut» i n me 
recepi. Imperature respondente utiseipsum potras 
solio detraheret, si sontem talis criminis sciret, 
prafeelu* i l l ico magistrumvi abripuit ,et incuriam 

νετο, καί ακριβόλογησάμενος τά παρ' αμφοτέρων « qo® iErea dicitur cum eo abiit. Ibi diligentet» 
\ m^.J. m*»*.mm . ο ·\ _ Λ. - Λ Τ*. Λ Λ _ mm~m.* 111««ΐ 110 11 Λ ΟΑ̂ΠΙΛΠα /» Λ Μ Ο ΐ Α AV9 • Λ /*ll«Vk ΤΚ·1«̂ 1 1Α«ί W •« α λεγόμενα, καί γνούς ώς ού μικρώς ήδικήθη παρ" 
αυτού ή γυνή, τύψας αύτδν, καί τήν κεφαλήν κείρας, 
καί γυμνδν δνψ έπικαθίσας διά μέσης τής πόλεως 
έθριάμβευσε, δούς τή γυναικί πάσαν τήν περιουσίαν 
εκείνου. Καί έκ τούτου πάντες έσωφρονίσθησαν καί 
πρδς αλλήλους πολυτρόπως είρήνευσαν, ώς μέχρι λ* 
ήμερων μή εύρίσκεσθαι εγκαλούντα ή έγκαλούμενον. 
Καί δ έπαρχος εφη τψ βασιλεί* Νύν, δέσποτα, δ'περ 
ύπεσχόμην έτελείωσα. Τού δέ βασιλέως προελθόντος, 
ώς ουδείς ήν δ έγκαλών, δποστρέψας πατρίκιον αύ
τδν έποίησε καί υπάρχον αύτδν μέχρι τέλους τής ζωής 
αυτού. 

Έπί τής βασιλείας τούτου Όρμίσδας επίσκοπος 
'Ρώμης καταλαβών τήν Κωνσταντινούπολη, ά'μα 

utriusque sermone considerato, cum baud levibut 
injuri is ab eo affectam mulierem comperisset, 
verberibus impositis bomini caput rasit, asinoqtte 
nudum impositum per mediam urbem veluti i n 
triumpho duxit, et omnes ejus opes mulier i ad-
dix i t . Hoc exemplum reliquos ita in viam redegit, 
ut ubique 6 8 8 summa i n pace viveretur, atque 
intra 30 diem neque actor ullus esset neque reus 
injuriarum.Tum profecins imperatori signiflcat ee 
promissa implevisse ; et imperator i n publicam 
progressus, cum nullaquerela audiretur, revereaa 
patricia dignitate eum ornat et per omnem vitam 
praefectum urbis esse jubet. 

Justino imperante, Hormisdas Romaa episcopus 
Gpolin cum plurimis episcopis profectus adversa-

πλείστοις επίσκοποι ς, τούς άνθισταμένους τή συνόδψ C rios Cbalcedonensis concilii damnat, Severum An 
Χαλκηδόνος καθήρεν Σεβήρον τδν Αντιοχείας [Ρ . 
390] καί Φιλόξενον, βεβαιώσαντες τήν αυτήν σύν
οδον, καί περί τών δύο φύσεων τού Χριστού τά Κυ
ρίλλου Αλεξανδρείας προσθεντες λύματα. Ό στατήρ 
ό νοητός, τδ νόμισμα τδ βασιλικδν, δ έν ένότητι 
Απλούς χαρακτήρ Χριστός έαυτδν δπέρ πάντων προσ-
κεκόμικεν είς απάντων ζωής άντίλυτρον. Δύο δέ 
φύσεις λέγοντες τήν διαφοράν σημαίνομεν τής σαρ
κός καί τού Αόγου διά τδ άσύγχυτον. ΤΙ γάρ σύγκρα-
σις άφανισμδν τών δύο φύσεως απεργάζεται. Ή δέ 
άρρητος ένωσις δμολογουμε'νη καί άσυγχύτους φυ-
λάττει τάς φύσεις, καί ένα αποτελεί έξ άμφοίν όφ· 
θέντα Χριστδν, θεδν δμού τε καί άνθρωπον γενόμενον 
τδν αυτόν. 

Τψ β' έτει Αιθέριος καί Αύδιος καί οί συν αύτοίς D 
ίατροί έπεβούλευσαν τψ βασιλεί, καί γνωσθέντες 
άπέθανον ξίφει.' 

Τψ γ' ετει μεταστειλαμένη Σοφία ή Λύγούστα 
πάντας τούς χρεωστούντας άπέδωκε τοΐς κι χρεώστη-
μένοις πάντα τά οφειλόμενα, άντιστραφέντων τών 
ενεχύρων τοίς ιδίοις αύθένταις. 

Τ ψ δ' έτει κτίζει τδ παλάτιον τών Σοφιανών είς 
όνομα τής γυναικός αυτού Σοφίας. 

Τψ ε έτει κτίζει τήν μονήν τής ΙΙρίγκηπος, προ-
άστειον αυτήν ούσαν. 

Τψ ς* έτει Ναρσής δ αγαπητός τού βασιλέως έκ
τισε τήν οίκίαν Ναρσού καί τήν μονήν τών καθαρών. 

PATROL. GR. GXXI. 

tiochensem et Pbiloxenum ; raturaque esse jubent 
i l lud concilium, ac de duabus i n Christo naturia 
haec Cyri l l i Alexandreaa episcopi addunt verba : 
Stater qui mente intelligitur, nomisma regium, 
simplex in unitate character, Christni seipsum 
pro omnibus obtulit , u t vitani omnium redimeret. 
Cum autem duas naturas dicimus, difTerentiam 
signiflcamus carnis et Dei Verbi, quia i l la confusa 
non sunt. Etenim committio utriusque nature 
abolitionem secum traberet. Sed inefTabilis i l l a 
quam conlitemur unitio, neque naturas confundit, 
et ex duabus unum Gbristum conflcit, qui se ex» 
b i b u i t ; idemque et Deus est et bomo. 

Anno secundo iEtherius et Audius, medicique 
qui i l l i s aderant, insidiati sunt imperatoris v i t e , 
et re detecta gladio interempti. 

Tertio anno Sophia Augusta, accitis omnibni 
qui aere alieno obstricti 6 8 4 erant, debita eorum 
creditoribus persolvit et pignora suis dominis 
reddidit. 

Quarto anno Juslinus condit palatium Sophia-
norum, de nomine Sopbice conjugis S U I B . 

Quinto anno eediflcat maosionem PrincipU 
feminsB in suburbio. 

Sexto anno Narses charissimus imperatori do-
mum Nareetisexstruxitet Gatbarorum mansionem. 

24 
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Et Justinus inaudiens Augustum suum sobrinum \ Άκουσας δέ Ίουστΐνος δτι ό ανεψιός αυτού Αδγουστος, 
ducem Alexandrecesibi insidias mol i r i , missis m i -
nistris, capite truncavit. 

Septimo anno Justinus ccepit condere &>dem 
Apostolorum Petri et Pauli, in loco qui a pupillis 
educandis Orpbanotropheum dicitur. Addidit et 
templo quod est in Blachernis duos fornices, effe-
citque ut crucis formam referret. Eodem anno 
pugna inter Persas et Romanos ad Sargalbum 
commissa, victoria fuit penes Romanos. 

Nono anno Avares ad Danubium venerunt ac 
vicerunt Romanos. Et Artabanus Persa, in Roma-
norum ditionem facta incursione, multos caplivos 
abduxit, captoque etiam Daras castro domum re-
di i t . Justinus nuntio tanta) cladis accepto animo 

δ'ς ήν δούξ Αλεξανδρείας, συ σκευή ν μελέτη κατά τού 
βασιλέως, πέμψας αύτδν άπεκεφάλισε. 

Τψ ζ' έτει ήρξατο Ίουστίνος κτίζειν τδν ναδν τών 
Άγιων «Αποστόλων Πέτρου καί Παύλου έν τψ Όροανο-
τροφείφ. Προσέθηκε δέ καί εις τδν ναδν τών Βλα-
χερνών τάς δύο αψίδας, καί έποίησεν αυτήν σταυ-
ρωτήν. Τψ αύτψ έτει γέγονε πόλεμος περί τδ 
ΣάργαΟον μετά Περσών καί 'Ρωμαίων, καί ένίκησαν οί 
Ρωμαίοι. 

Τψ θ' έ'τει ήλΟον οί Άβαρες (66) είς τδν Δάνου-
βιν, καί έ νίκη σαν τούς 'Ρωμαίους. Καί δ Πέρσης 
Άρταβάν (67) έξήλασε κατά τών 'Ρωμαίων, καί 
πολλήν αίχμαλωσίαν λαβών υπέστρεψεν είς τήν 
ιδίαν χώραν, παραλαβών καί τδ Δάρας. Τούτο μα-

abaJienatus est, petiitque ab Hormisda ut i pacem g Οων Ίουστίνος τψ μεγέθει τής συμφοράς νόσψ παρα-
compoueret, qu® e t i n annum pactaest. Constitu-
tum 6 8 5 sub eo est ut psalmus Tuce cxnae mys-
ticm magna feria quinta caneretut. Allata quoque 
tunc est imago nulla manu effecta Camulianis 
pago Cappadoci» , et veneranda ligna ab Apamea 
urbe SyricB secundae. Insti tutum etiam est ut hy-
mnus Cberubicus cantaretur. 

Anno 10 Justinus Tiberium comilem excubilo-
rum adoptavit ac Caesarem creavit, imperiique 
collegam ascivit. Laborabat Justinus obstructione 
pedum, ac plerumque decumbebat. 

Undecimo anno imperator exstruxit duos raa-

φόρψ περιβάλλεται καί σπονδάς ποιήσαι αίτείται 
τδν Όρμίσδαν (68), δ'στις καί ένιαυσιαίας έποίησεν. 
Έπί τούτου έτυπώθη ψάλλεσΟαι τή μεγάλη ε' (69)· 
Τού δείπνου σού τού μυστικού (70). *Όλθε δέ καί 
ή άχειροποίητος (71) άπδ τών Καμουλιανών, κώμης 
τής Καππαδοκίας, καί τά τίμια ξύλα άπδ πόλεως 
Άπα με ί ας τής δευτέρας Συρίας. Έτυπώθη δέ ψάλ-
λεσθαι καί δ Χερουβικδς ύμνος (72). 

Τψ ι' έτει Ίουστίνος δ βασιλεύς Τιβέριον τδν κό-
μητα τών έξκουβιτόρων [Ρ. 391] υίοποιησάμενος (73) 
Καίσαρα άνηγόρευσε καί συγκάθεδρον αυτού έποίη
σεν. ΤΗν δέ δ βασιλεύς στυφόμενος τούς πόδας (74) 
καί τδ πλείον κατακείμενος. 

Τψ ια' έτει έκτισεν δ βασιλεύς τον μέγαν άγωγδν 
gnos aqutsductus, alterura Yalentis,aUerum Adra- Q τού Ούάλεντος καί τδν έτερον άγωγδν τδν λεγόμενον 
nem nomine, atque istis operibus maguam a q u » Άδράνην, καί έχορήγησε τή πόλει δαψίλειαν ύδατος. 
copiam urbi suppeditavit. jEdificavit etiam palatia 
i n portu Juliani, ipsumque porlum repurgavit; 
duasque i n medio ejus collocavit statuas, alteram 
suam, alteram uxoris Sophiae. Porlum quoque 
ipsum Sopbiam denominavit. Eodem etiam ©difl-
cavit templum principis ducum, cui ab Adda quo-
dam ib i morato nomen est. 

Anno 12 obiit Joannes episcopus Cpolitanus. 
Eum episcopatum anno 13 recepit Eutycbes. 

Κτίζει ούν καί τά παλάτια τά έν τψ Ιουλιανού λ ι μέν ι. 
ΆποκαΟαίρει δέ καί αύτδν τδν λιμένα καί στήλας 
δύο έν μέσψ αυτού "στη σι, τήν τε εαυτού καί τής 
γυναικός αυτού Σοφίας, μετονομάσας καί τδν λιμένα 
Σοφίας. Έποικοδομεί δέ καί τδν ναδν τού αρχιστρατ
ήγου (7ο), δς έκ τίνος Άδδα έκεΐσε κατοικούντος, 
προσηγορεύετο. 

Τψ ιβ' έ'τει έτελεύτησεν Ιωάννης δ επίσκοπος 
Κωνσταντινουπόλεως. Τψ ιγ' έ'τει Ευτυχής (76 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I ΝΟΤΛΕ. 

(66) Siraocatta ι, 3 : Ούννοι δέ ούτοι προσοικούν-
τες τψ "Ιστρψ, άπιστότατον έθνος καί άπληστότατον. 
GOAR. observabant. Glossae Basilicorum : έξκουβίτωρεςτών 

(67) Hunc Zonaras Ardamanem nominat, Eva- f) παρεξόόων τοΰ παλατιού υπάρχοντες φύλακες. Simo-
grius 1. ν , Adaarmanem. X Y L . 

sostomi liturgiam. GOAR. 
(73) Ad fores palatii excubabant i l l i et aditum 

(68) Rege Persarum Zona r» : nam Evagrius bunc 
quoque Ghosroen facit. X Y L . 

(69) Sic vocat feriam quintam, seu diera Jovis 
malis, qucB proxime est antc Pascha, cclcbris i n -
stitutione sacrosanc t» co?na>, der hoch oder griinen 
Donnerslag. Sic et Zonaras in posteriore iraperio 
Gonstantini Leonis i l l i i . X V L . 

(70) Modulus est i n Basilii missa, communionis 
tempore cantandus. GOAR. 

(71) Quam imaginem dicat, ignoro, nisi quis 
putet de linteo iiripressa a Christo et ad Abgarum 
Edessenum missa sui imagine accipiendum. X Y L . 

(72) Decantatur quotidie inter sacros liturgicos 
bymnos, cum a mensa propositionis dicta ad a l -
tare, solemni processu, sacra dona, id est. panis 
et vinum, deferuntur. Arcudiusopere de Concordia 
Utriusque Ecclesia), Eucbologium in notis ad Cbry-

υπαρχοντες φυ 
catta quasi Cedrcni scholiastes futurus m, 11, de 
Tiberio nostro scribit : Ίουστΐνος Τιβέριον υίοθε-
σία κοσμήσας, καί τής βασιλείας κοινωνδν ποιησά-
|ΐενος άνηγόρευσε Καίσαρα. Ήγεμών δέ έτύγχανεν 
ων τών τού βασιλέως σωματοφυλάκων καί υπασπι
στών, δ'ν κόμητα έξκουβιτώρων τή συνήθει φωνή 
έθος 'Ρωμαίοις καλείν. Isque idem forsan estqaem 
post memoralos excubitorcs domesticorum comUem 
excubitorem nomine recenset Marceliinus 1. xx. 
GOAR. 

(74) Zonaras eum ex pedibus laborasse ait. X T L . 
(75) Ignorat Xylander cxlestis militix principis 

Michaclis nomen, et pueriliter principem ducum 
appellat GoAn. 

(76) Eutychius legendura ex Zonara et Nice-
pboro xvn, 30 ; et post paulo Cedrenus i la babet. 
X Y L . 



749 HISTOKIARUM COMPENDIUM. 750 
άπέλαβε τδν θρόνον Κωνσταντινουπόλεως. Ό δε j 
βασιλεύς ασθενή σα ς χαί μιχρδν άνεθείς προσεκαλέ-
σατο τδν τε αρχιερέα χαί τήν σύγχλ^τον χαί πάν
τας, χαί άγαγών τδν Καίσαρα Τιβέριον παρουσί^ 
πάντων προεβάλετο αύτδν βασιλέα, ειπών Ό θεός 
αγαθόν σε ποιήσας αύτδς, ούχ έγώ, τδ *χήμα τής 
βασιλείας σοι δίδωσι. Τιμησον αυτό, ίνα τιμηθής 
δπ' αυτού. Μή επίχαιρες αΐμασι, μή χοινώνει φόνοις. 
Μή χακδν άντί χαχού άποόώσης, Μή μηνιής τινί, 
ώς χάγώ* χάγώ γάρ μην ιών £πταισα, χαί σφάλεις 
άπέλαβον χατά τάς ανομίας μου* άλλά διχάσομαι έν 
τ ψ θεψ τοις ύποβάλλουσί μοι ταύτα. Μή έπαρθής 
έπί τιμή τή ς βασιλείας σου. Ούτως έχε τούς πάντας 
ώς εαυτόν. Γνώθι τίς ής καί τίς ει νύν. Μή υπερή
φανος ής τοΐς δμοφύλοις, καί ούχ άμάρτ^ς. ΟΤδας τίς 
ήμην καί τίς είμι νύν, τδν θάνατον έν όοθαλμοΐς j 
δρών. Πάντες ούτοι οί παριστάμενοι δούλοι είσι καί 
τέκνα σου. Τψ στρατψ πρόσεχε. Άνανδρους καί 
ασύνετους μή προχειρίζου. Μή σε πεισάτωσαν δ'τι 
καί οί πρδ σού ούτως διεγένοντο. Ταύτα παρεγγυώ 
σοι καί παραινώ άφ' ών επαθον. Περιουσίας οί έχον
τες άπολαυέτωσαν αυτών χρησίμως. Τοΐς μή εχουσί 
σε προετίμησα. Τήν μητέρα σου, τήν ποτέ σου 
δέσποιναν γενομένην, σέβου καί τίμα* δούλος γάρ 
ήσθα πρότερον, νύν δέ γενού υίδς αυτής. Ταύτα εί-
πόντος τού βασιλέως, χαί τού Καίσαρος έν τοΐς πο-
σίν αυτού πεσόντος (*7), εφη δ βασιλεύς* Εί θέλεις, 
ειμί, εί ού θέλεις, ού ζώ. Ό θεδς δ τδν ούρανδν χαί 
τήν γήν ποιήσας, έμβάλ$ είς τήν καρδίαν σου καί 
άλλα, ά έπελαθόμην είπεΐν σοι. Της νόσου δέ τψ 
βασιλεΐ βαρέως επικείμενης μετ' ού πολύ έτελεύτησε. 
Καί ετέθη τδ σώμα αυτού έν τψ ήρψψ Ιουστινιανού, ( 
έν λάρνακι Προικοννησίψ (78) μετά Σοφίας τής γυναικός 
αυτού. 

Έπί [Ρ. 392] τούτου τού ευσεβέστατου Ίουστί-
νου Ιουδαίος τις έν τή πόλει ύελοψδς παιδίον έκέ 
κτητο μονογενές, δ παρέδωκε μανθάνειν γράμματα 
πλησίον τής Μεγάλης Εκκλησίας, ής δ σχευοφύλαξ 
έ*χων λείψανα πολλά τής αγίας τραπέζης δέδωκε 
τοΐς παισί πρδς τό δαπάνησα ι αυτά. Μεθ' ών συν
ήλθε καί τδ Ίουδαϊκόν παιδίον δ'περ άπολυθέν, 
πρδς τούς γονείς αυτού απήλθε. Καί φησιν δ πατήρ 
αυτού. "Ινα τί έβράδυνας, τέκνον ; Ό δέ παις άπ-
εκρίθη* Μετά τών Χριστιανών παιδίων είς τήν Μεγά
λην Έκκλησίαν έφαγον κάγώ, πάτερ. Ό δέ δόλιος 
εκείνος θήρ σφόδρα μανείς, μετά τδ άριστη σαι λα- ] 
βών τδ παιδίον χαί άπελθών είς τδ εργαστήριο ν αυ
τού ερριψεν αύτδ είς τήν κάμινον καί κλείσας τήν 
θύραν άνεχώρησεν. Έ δέ γυνή αυτού τήν κατά τού 
παιδδς μανίαν τού ανδρός, αυτής είδυΐα, απελθούσα 
έν τψ έργαστηρίψ καί διά τής οπής παρακύψασα 
ήκουσε τής φωνής τού παιδδς καί είσελθούσα εύρε 

XYLANDRI ΕΤ 

(77) Adoptatos ad pedes adoptantium procidere 
docet ritus euchologicue. Prastat id Justino Tibe-
rius, ct Sophiam Justini uxorera non j am δέσποι
ναν, imperatricem, sed matrem sibi commendatam 
agnoscit. Refertidem Simocatta loco citato; ipsum-

i Imperator autem cum afflicta valetudine utcunque 
se collegisset, patriarcham senatum et populum 
convocavit ; productoque i n conspectum omnium 
Tiberio Caesare imperium ei commisit, bujusmodi 
oratione habita : Deus, qui te bonum fecit, is,non 
ego, boc te ornat babitu. Hunc babitum reverenter 
habe, ut ab ipso 6 8 6 bonore afficiaris. Noli 
gaudere fuso sanguine, neque bomicidiorum par-
ticepsesto. Malum malo rependere nol i , neque 
gravius cuiquam succensere ; id quod ego cum 
fecissem, erravi ac peccatorum meorum accepi 
mercedem, quanquam Deus mei causa ulciscetur 
eos qui isla mibi suasemnt. Ne superbias ob 
imperii tui majestatero. Omnes eodem quo te loco 
habe. Cogita quis fueris et quis nunc sis. Noli 

j superbe contra gentiles tuos efferri, ne pecces. 
Scis qui fuerim et quis nunc sim, mortem ante 
oculos habens. Omnes bi qui circumstant, servi 
tui sunt et tui i l l i i . Exercitus curam gere. Molles 
et imprudentes ne pneflcias. Neque eo i i b i per. 
suadeant, quod priores te imperatores tales fuisse 
dicent. Htec t ibi pnecipio, meoque edoctus malo 
hortor ut iis stes. Qui locupletes sunt, opibus 
uti l i ter fniantur. Praetuli U iis qui non habent. 
Matrem tuam, qua domina aliquando tua fuit, 
cole ac reverere : servus enim ante, nunc flliue 
ejus factus es. Haec locutus imperator, cum ad 
pedes ejus se prostrafisset Caesar, addid i t : Sir is , 
sum : Si non vis, non vivam. Deus qui ccelum et 
terram condidit, i n cortuum indat alia e t iam,qu© 
t ib i dicere oblitussum. Creterum imperator morbo 

• iogravescente baud multo post vitam conclusit. 
Corpus ejus i u beroo Justiniani depositum est, 
i n arca Proconnesia ; juxtaque Sopbia, uxor 
ejus. 

Hoc Justino imperante quidam in urbe vitrorum 
conflator Judrous 6 8 7 unicuro habuit filiolum, 
quem i n scbolam magno templo vicinam l i t lerarum 
discendaruoi caosa mittere solebat. Ejus templi 
eedituus cum haberetmultassacrae ccena3reliquias, 
pueris iUas consumendas dabat. Iis forte tum 
adfuit Judseus, quem dix i , puerulus. Hic dimissus 
cum domum rediissel, a patre causam tardioris 
domum reditionis postulatus respondit se cum 
Christianorum pueris in magno templo cibum 
sumpsisse. At Judceus pater, dolosa i l la bestia, 

) ingenti furore percitus, a prandio puemm in o f i l -
cinam abducit inque caminum abjicit, ac opertis 
foribus recedit. Uxor a u t e m , q u » mari t i inf i l io lum 
furorem cognitumhaberet, ad officinamcumacces-
sisset, per rimam introspiciens pueri vocem exau-
divit . Et ingressa invenit eum i n furno integrum 
n ib i l ab igne passum. Qui a matre eductus, cum 

GOARI NOT.E. 

qne patriarcbam adoptionie Tota ex Euchologio 
legisse narrat, ad cujusprecee etiam astantesbene 
sint apprecati. GOAR, 

(78) Lapidis albi a Strabone 1. x m laudati, e 
ProDconneso Propontidos insula eruti . GOAR. 
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φλεκτον. "Ov έξαγαγούσα ή ρώτα αύτδν πώς άκατά-
φλεκτος όιέμεΐνεν δ δέ άπεκρίνετο* Γυνή πορφυρό, 
φορούσα ήλθε και τήν φλόγα κατέσβεσε, λέγουσα μοι· 
Μή φοβού, παιδίον. Ή δέ μήτηρ αυτού ταύτα άκού
σασα καί καταπλαγείσα απήλθε σύν τψ υίψ πρδς 
τδν πατριάρχη ν Μηναν, καί πάντα άναγγείλασα 
παρεκάλει Χριστιανή γενέσθαι. Ό δέ πρδς τδν βα
σιλέα απήγαγε, καί έκέλευσεν δ βασιλεύς παρα-
στήναι καί τδν πατέρα τού παιδιού, καί μετά τήν 
έξέτασιν παρεκάλει τδν 'Εβραιον δ βασιλεύς γενέ
σθαι Χριστιανόν. Καί πολλά παραινέσας αύτδν 
ούκ έπεισεν. "Οθεν καί προσέταξεν αύτδν άνασκολο-
πισθήναι ώς φονέα γενόμενον τού Ιδίου παιδίου. Τήν 

μέν έποίησεν άσκήτριαν, τδ δέ παιδίον άναγνώ. 

interrogaretur quonam pacto illaasus a flammis \ τ 0 ν παίδα καθήμενον εσωθεν τής καμίνου άκατά-
mansisset, respondit venisse quamdam purpura 
amictam feminam, quee et ignem exstinxerit et 
ipsum securo animo esse jusserit. Ad hanc narra-
tionein stupore perculsa mater cum filio Menam 
patriarcham accessit, reque narrata Christianam 
se fieri cupere dixi t . Menas rem ad imperatorem 
detulit. Is patrem quoque pueri acciri jussit. 
Gumque Judoeum re examinata multis adbortatio-
nibus ad ChristiantB religioni dandum nomen fru-
stra esset hortatus, i n crucem agi eum jussit, ut 
qui 6 8 8 suo ipsius filio necem iutulisset. Patri-
archa mulierem et puerum baptizavit, i l lam mona-
cham, hunc lectorem fccit. 
δέ γυναίκα καί τδ παιδίον βαπτίσας δ πατριάρχης τήν 
στην. 

Anno mundi 607i,anatali Cbrisli 571,Roraanura β Κόσμου ?τος 
imperium suscepit Tiberius orthodoxus, tenuitque φοζ%, 'Ρωμαίων 
annos 4. Fuit justa corporis slatura, dccoro 
pectore et oculis, iisque aliquantulum CSBSUS, 
ccesarie et barba fulva, albus, et florida facie. 
Bonus fuit, et animo insigniter magno. Huic 
ascendenti de circo partes acclamaverunt Videa-
D9U8, videaraus Augustam Romanorum. Quibus 
imperator respondit templum quod c regione est 
situm publici baloei Diegislei, idem cum Augusta 
babere nomen. Proinde partcs faustis aeclamalio-
nibus Anastasiro August® multos vitee annos sunt 
comprecati. Sopb i» animum, Justini vidura, ea 
res percuiit. Ignorabat cnim Tiberio esse uxorem, 
atque ideo demeruerat hominem, Justino persua-
dens ut eura imperio praificerct, sperans se ei 
nuptutam atque Augustara mansuram. Eara Tibe-
rius deduxit in palatium Sopb i» , addito cubicu-
lario et aliis ministris qui eara servarent atque 
inservirent. Ipse eam non secus atque matrem 
omni officii genere coluit. Cum autem natalitium 
equestre certamen ageretur, partesque gestarent 
stolas imbricatas, succo narium purpuraj infectas 
chlamydesque imperator i® assimiles, probibuit 
earum usum, ne pecunia intempestive prodigere-
tur, definiitque ut ornas tantummodo duorum di-
gitorum 6 8 0 latitudine ornatus causa gestarent. 

ςοα', τής θείας σαρκώσεως έτος 
βασιλεύς ορθόδοξος Τιβέριος ετη 

δ'. Έ ν δέ τήν τού σώματος άναδρομήν τέλειος, 
εύστηθος, εύόμματός τε καί ολίγον υπδγλαυκος| 

ξανθήν έχων τήν τρίχα τής κεφαλής καί τδ γένειον, 
λευκός τήν χροιάν καί τδ πρόσωπον ανθηρός, άγαθδς 
καί μεγαλόψυχος είς ύπερβολήν. Τούτου άνελθόντος 
έν τψ ίππικψ άνέκραξαν τά μέρη* "ίδωμεν, ιδωμεν 
τήν Αύγούσταν 'Ρωμαίων. Ό δέ έδήλωσεν (79). 71 
αντικρύ τού δημοσίου λουτρού Διηγιστέως εκκλησία 
ομώνυμος έστι τή Αύγούστβ. Εύφήμησαν ούν τά 
μέρη· Αναστασίας Αύγούστης πολλά τά έτη. Ή δέ 
Σοφία ή τού Ίουστίνου γυνή έπλήγη τήν ψυχήν ού 
γάρ ήδει έ'χειν αύτδν γυναίκα, καί διά τούτο προσ· 
εφιλιώθη αύτψ υπδ Ίουστίνου, πείσασα αύτδν 
προβαλέσθαι είς βασιλέα Τιβέριον, βουλομένη γήμαι 
άύτδν [Ρ. 393] καί μείναι Αύγούστα. Ταύτην δέ 
κατήγαγε Τιβέριος είς τό παλάτιον τών Σοφιών, 
κελεύσας κουβικουλάριον καί έτερους τινάς είναι 
είς ύπηρεσίαν αυτής καί διατηρείν αυτήν. 'Κτίμά δέ 
αύττ,ν Γσα μητρί, ποιών πάσαν Οεραπείαν αυτής. Γε
νεθλίου δέ ίππικού αγομένου, καί τών μερών φορούν-
των στολάς σωληνωτάς (80) άπδ βλαττίου (81) 
οξέος (82) καί χλαμύδας παραπλησίας τού βασιλι
κού, έπαυσε ταύτας φορειν διά τδ μή είς άκαιρους 
χρείας δαπανασθαι τά χρήματα, δρίσας διδακτυλίους 
ορνας (83) έν ταΤς στολαις αυτών κόσμου χάριν 

X Y L A N D I U Ε Τ G O A R I N O T J E . 

(79) Quia templi i l l ius et Augasloe unum erat 
commune Anastasia) nomen. De templo jara plura 
nos cum auctore. GOAR. 

(80) Divinavihic ; et δρνας, qui non intelligam, 
re l iqui . Y Y L . — Hic se divinasse affirmatinterpres: 
Quidni,cum et falsi sint vates ?Nullus lamenhicdi-
vinationi veldeceptioni locus.cum σωληνωταί στολαί 
non sint alia? nisi vestes multifldo ta?niolarum tex-
t i l ium ordine variegaUB.qua; sive dircctis canalicu-
Hssivo obliqu<s spiris dictinctai efTulgftant, luxu-
riam tamcn, Jcvitatcm profusioncm aspeclu suo 
pra>dicant Σωλήν enim canalis ct aforolwt est. ex 
qoo canaliculatum et alveolatnm quodcunque opus 
σωληνο^τόν vocant Gra»ci, quod Galli cunncld pro 
iinnLiant. GOAR. 

(81) Texlum rnultUium ost τό βλατίον, vel sericus 
quivis pannus :ub i enim in Nlcotm Cboniala^Alcxii 
domoeni 1. i n una lectio babet άνευ τών βλατίων, 

[) aUera ponit πλήν τών σερικών νημάτων. Unde 
nugffl sunt et nullius momenti commenta, q u » 
circa blatteum colerem. id est, roseum vel purpa-
reum, et Gracam βλαττίον ex nominum allusione, 
velut e Delphico tnpode, enuntiat sparsim Gretse-
rus in Godinum. GOAR. 

(82) Nusquam acuti vel vivMi, cum Gretsero ci -
tato, sed cum Grajcis moaernis violacei coloris vo-
cora indicium esse dixeris; ac si velis attentius 
auctorem examinare, ejusmodi violacei decertan-
tiuni in circensibus ludis chlaraydes fuisse affir-
mabis, qura a purpura non omnino abessent, χλά-
μυοας nempe παραπλήσιας τού βασιλικού : intellige 
χρώματος vel σχήματος. GOAR. 

(83 )()ras sive limbos duorum digitorum la t i ta -
dinp. "Opva vero dicitur, quia vcstis^ora vel orne-
uicntum sit ; ac propterea locus in~quo sisiebani 
vcl se exornabant in Girco decertaturi, δρνατού-
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φορείν. 'Λγαγών δε 'Αναστασίαν τήν γυναΤκα αύτοΰ, Α. Produxil etiiun Anasiasiam uxoreni suam, ex qua 
έ'χουσαν έξ αυτής καί θυγατέρας δύο Χαριτώ καί 
Κωνσταντίναν, εστεψεν αυτήν Δύγούσταν, και έρ· 
ριψεν δπατείαν (84) πολλήν. Τούτψ τψ βασιλεΐ 
γέγονε θεία δμφή, αγγέλου κατ' οναρ ειπόντος· Τάδε 
σοι λέγει τδ Τρισάγιου, *Οί τύραννοι τής βασιλείας 
έπί σων ού φοιτησουσι χρόνον. 

Τ ψ β* έ'τει απέστειλε πρέσβεις πρδς τόν βασιλέα 
Ιίερσών κατά τδ έθος, μηνύων τήν άναγδρευσιν 
αυτού· καί ού προσήκατο τήν είρήνην δ τών Ιίερ
σών βασιλεύς. Ό δέ Τιβέριος διασπείρας τούς βασι
λικούς θησαυρούς πολλά στρατόπεδα έποίησε, χει-
ροτονήσας Ίουστινιανόν τινα στρατηγδν Ανατολής, 
δ'ς άναλαβών τάς δυνάμεις έπί τδ Δαράς (85) παρα
γίνεται. Καί τής παρατάξεως γενομένης τών Περσών 
καί 'Ρωμαίων, ε*ς λόγους ήλθον καί πρδς αλλήλους g nium pacta fuit, 
σπένδονται χρόνον τετραετή. 

Τψ γ* ετει, τού τών Περσών βασιλέως μέλλοντος 
τδν πύλεμον αύτουργειν, δ 'Ρωμαίων στρατηγός 
πρδς τούς Πέρσας χωρεί. Καί τής κατασυστάδην 
μάχης γενομένης, βαθείας τής τών 'Ρωμαίων φά-
λαγγος ούσης ή τών Περσών καί Βαβυλωνίων τρέ
πεται πληθύς, καί αναιρούνται πλήθη πολλά. Ααμ-
βάνουσι δέ οί 'Ρωμαιοι καί τδ τών Περσών τούλ-
δον (86) , καί τό βασιλικδν σκηνοπήγιον, καί πάσαν 
τήν άποσκευήν έπίόοξον ούσαν, καί τούς ελέφαντας, 
έξ ών τά επίσημα πρδς τόν βασιλέα πέμπουσι. Τήν 
αίσχύνην τοίνυν δ τών Περσών βασιλεύς μή φέρων 
νομοθετεί μηκέτι βασιλέα Περσών εις πόλεμον έξέρ-
χεσθαι. Ό δέ 'Ρωμαΐκός στρατός έπετίθετο ταΐς 
ΠερσικαΤς συμφοραις, καί πρός τά ένδότατα τής 

duas habebat filias, Charitonem ac Constantinam, 
eamque augustali corona exornavit, multumque 
nomisma in populum sparsit. Huic in somnis 
angelus prsedixit nomine sanclae Trinitatis tyran-
nos ipso imperaale iraperium non invasuros. 

Anno imperii sui secundo Tiberius legatos de 
more ad Persarum regem misit, nuntians ee esse 
imperatorem creatum. Caeterum Persa pacem 
repudiavit Tiberius ergo imperatoriis tbesauris 
raultos conduxit exercitus et Justinianum quem-
dam Orienti praefecit; qui cum exercitu ad Darae 
profectus est. Ubi cum adversre j am acies coirent, 
colloquium de pace intervenit,eaque in quadrien-

Tertio anno, cum rex Persanim ipse bellum 
gesturus esset, dux Romanarum copiarum Persis 
obviam contendit. Gommissa autem cominus pu-
gna, RomaDorum plalanx ordinibus stipata Per-
sarum et Babyloniorura aciora pepulit,magnamque 
eorum slragem edidit. Geperunt Romani etiam 
Persarum tuldum et regis tentorium omniaque 
impedimenta magno oestimata elephantosque.Qua 
de praida ea qnas erant maxime insignia ad impe-
ratorem miserunt. Sed Persarum rex dedecoris 
impatiens, 6 9 0 Iegem fert ne rex Persarum ullus 
postbac in bellum proficiscatur. Romanus vero 
exercitus rebus Persarum afflictis insultans i n 
intimam usque Persidem pervenit, muUosque ib i 

ΙΙερσίδος έχώρησε, καί πολλήν αίχμαλωσίαν καί C mortalcs, multa oppida in potestatem suam rede-
άλωσιν έν Περσίδι πεποίηκε, φθάσας καί μέσον τής 
'Γρ/.ανικής θαλάσσης. Χε;μώνος δέ γενομένου, έν 
Ιίερσίδι παρεχείμασε. 

Τψ δ' αυτού ετει κτίζει Τιβέριος τό δημόσιον τών 
Βλαχερνών λουτρόν, άνανεοΐ δέ καί εκκλησίας πολ
λάς καί ξενώνας καί γηρωκομεΐα, κατακροσμεί δέ 
καί τόν χρυσοτρίκλινον τοΰ παλατίου. [Ρ. 394] Τότε 
κελεύει γράφεσθαι αυτόν έν τοις συμβολαίοις (87) 
Τιβέριον Κωνσταντίνον. Τψ δ' ετιι τελευτφ Ευ
τύχιος ό πατριάρχης, καί μετά Εξ ημέρας χειροτο
νε ίται 'Ιωάννης διάκονος τής Μεγάλης Εκκλησίας δ 
Νηστευτής. Ό δέ βασιλεύς άγοράσας σώματα εθνι
κών κατέστησε στράτευμα εις δνομα Γδιον, άμφιά-
σας καί καθοπλίσας αυτούς χιλιάδας ιε', δεδωκώς 

git, et usque ad medium maris Hyrcani perrexi t ; 
ac hieme facta, i n Perside biberna babuit. 

Quarto anno Tiberius publicum i u Blachernis 
balneum ffldificat, iastauratque multa templa,do-
mos bospitales et senibus fovcndis factas. Exornat 
etiam aureum palatii t r ic l in ium. Tuuc etiam se i n 
contractuum formutis scribi jussit Tiberium Con-
stantinum. Eodem anno moritur Eutycbius patri-
archa,ac post sex dies in locum ejus suffectus est 
Joannes cognomento Jejunator, magni templi dia-
conus. Ρor ro Tiberius emit barbarica mancipia 
ad mi l l i a quindecim, exque iis vestitis a se et 
armatis exercitum composuit, de suo nomine 

αύτοΐς καί στρατηγδν Μαυρικιον τδν κόμητα τών D Tiberiaaum appellans ; ducemque iis dedit Mauri-

X Y L A N D R I E T G O A R I N O T J E . 

piov dicitur apud Tbeopbanem, ac imperatorem 
Pbilippicum είς τό όρνατούριον τών Πράσινων refer-t 
adduxisse RufTum quemdam; quem locum eumdem 
ornatorium Prasinorum, ubi i i imirura oris et limbis 
vestibus attextis sese adornabant, dicit Paulus dia-
conus ; queni eumdem άρματώριον Cedrenum vo-
casse contemplabimur. GOAR. 

(84) Intelligo monetam consularem : nam impe-
ratores cousulatum quoque gessisse et i n titulis 
suis commemorasse notum est. Infra qaoque in 
Phoca δπάτια pro donis missilibus et in populum 
sparsis ponitur, cnm verbo όίπτειν. X Y L . 

(85) MesopotamitB urbem ao Anastasio conditam: 
de qua i n Anastasio. GOAJL 

(86) Sic et infra. Credo fuisse signum aut vexil-
lum pr8Bcipuum,sicut infra i n Heraclio pro turma 
ponitur, ein fanen. X Y L . — Somniat bic circa tul~ 
dum Xylander, et vexillum referre fingit, a quo 
semotum erat omne vexillum ; ad conflictum siqui-
dem deierebatur vexillum,cum sarcinis, jnmentis, 
impθdimentis ,pueΓis ,qua^τoύλδov8ignificat ,nuliαm 
aut superfluura. Suidas : Σαγμάρια τδ παρ' ήμιν 
λεγόμενον τούλδον, τά βαστάζοντα, άποσκευήν, καί 
τήν μετακομιδήν τών επιτηδείων. G O A B . 

(87) Diplomatis ei litteris correctius bic interpre-
tabere quam cum Xylandro,con<raciuum formulis. 
GOAB. 
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cium comitem fiBderatorum.eique legatum addidit Α φοιδεράτων κα» δποστράτηγον αυτού Ναρσην, χαί 
Narsetem, ac contra Persas emisit. Gommissa 
pugna Persi» victi pulsique sunt, et rerepere Ro-
mani urbes etoppida ab iis Justiniano et Justino 
imperantibusoccupata. Reversus Gpolin Mauricius 
ab imperatore est bonoriflce acceptus. Triumpha-
t i t etiam de Persis imperator, suis auspiciis a 
Maaricio vict is ; generumque bunc sibi ascivit, 
tradita filia sua Gonstantina. Germaiio duci alte-
ram, nomine Charitonem, collocavit, 6 0 1 et 
utrumque Gffisarem designavit. Decima quarta die 
Augusti Tiberius cum cucurbitas serolinas vitiatas 
edisset, in tabeto incidit . Morituras ergo Joannem 
patriarcham, senatum et exercitus vocat, eoram-
que iis Mauricio genero suo imperium tradit. 

άπέστειλεν αυτούς κατά Περσών. Πολέμου δε κρο· 
τηθέντος νιχώσι 'Ρωμαιοι κατά κράτος, καί άφεί-
λοντο έκ τών Περσών πόλεις τε και χώρας ας έπί 
Ιουστινιανού χαί Ίουστίνου παρέλαβον. Έπανελθών 
δέ Μαυρίκιος έν Κωνσταντινουπόλει εδέχθη ύπδ 
τού βασιλέως μεγάλως, καί έθριάμβευσε Τιβέριος 
τάς νίκας Μαυρικίου, καί προσελάβετο αύτδν γαμ-
βρδν εις Κωνσταντίναν τήν εαυτού θυγατέρα· ομοίως 
δέ και Γερμανψ στρατηγψ 2ζευξε τήν θυγατέρα 
αυτού Χαριτώ, ποιήσας αμφότερους Καίσαρας. Τή 
δέ ιδ' τού Αυγούστου μηνδς φαγών συκάμινα (88) 
όψιμα αξιοθέατα νενοθευμένα φθίσει περιέπεσε. Καί 
μέλλων τεθνάναι προσκαλείται τδν πατριάρχη ν 
'ίωάννην καί τήν σύγκλητον άμα τοΐς στρατεύμασι, 

Quod cum omnes faustis acclamationibus probas- g καί Μαυρίκιον τδν ίδιον γαμβρδν βασιλέα αναγο
ρεύει. Πάντων δέ εύφημησάντων αύνδς ύποστρέψας 
έν τή ιδία κλίν^ (89) τέθνηκε, βασίλευσα ς ϊτη γ' 
μήνας ι ημέρας η ' . Καί ετάφη έν τψ ήρψψ έν λάρ-
νακι Πρασίνω. 

Μαυρίκιος ορθόδοξος βασιλεύς 'Ρωμαίων έβασί
λευσεν ετη κ' μήνας γ' ημέρας β'. Ή ν δέ τή ίδέα 
μεσήλιξ, εύσθενή, λευκόχρους, στρογγύλην έχων 
τήν όψιν, πυ(5ράκης, άναφάλας, εύριν, εύπώγων, 
κειρόμένος τδ γένειον, καθά 'Ρωμαίοις εθος εστίν. 
Έν δέ Καππάδόκης. Έκέλευσε δε γράφεσθαι έν τοίς 
συμβολαίοις* Μαυρίκιος [καί] Τιβέριος. Έστέφθη 
δέ ύπδ τού πατριάρχου Ιωάννου τού Νηστευτού, καί 
μετ' ολίγον τδν γάμον πεποίηκε. Τψ δέ Άπριλλίφ 
μηνί γεγόνασιν έν τψ φόρψ εμπρησμοί καί άνε'μων 
καταιγίδες, καί πολλάς οικίας διώλεσαν. Καί τή 

sent, reversus in lectura suum vitam cum morte 
commutavit. Imperavit annos tres, menses de-
cem, dies octo. Sepultus cst in beroo in arca 
Prasina. 

Mauricius orthodoxus imperiuin Romanum gu-
bernavit annos viginti , menses tres, dies duos. 
Statura foit mediocri, robustus, albus, facie ro-
tunda, subrufus, recalvaster, nasaet barba medio-
c r i : barbam Romano more tondebat. Patria Gap-
padox, jussit se in tabulis scribi Mauricium Tibe-
r i u m . Coronatus est a patriarcha Joanne Jejuna-
iore, ac paulo post nuptias habuit. Mense Apr i l i 
i n foro incendia fuerunt, et ventorura procellso, 
quibus mult® domus sunt perdi t®. Decima Maii 
t e r ro raotus fuit magnus et equestre certamen 
actum. Avares autem, qui non raultoante Sirmium C δεκάτη τού Μαίου γέγονε σεισμός μέγας καί ίππικδν 
Europa? nobilem urbem occupaverant, missis lega-
tis ab imperatore postulant ut 80 auri millibus qaae 
a Romanis quotannis accipiebant,alia 20 adjiceren-
tur. Imperator pacis studiosus consensit. Postula-
bant ut sibi ad spectaculum raitteretur elephantus 
Indicu» et aurea culcitra. Quaa missa remiserunt, 
contempta culcitra. 6 0 9 Post ilaveruntque alia 
adhuc 20 mil l ia sibi addi.Quod cum recusaret i m -
perator, Chaganus expeditione suscepta Sigidonem 
aliasque urbes subegit et Ancbialum, minatus se 
etiam Longum murum eversurum. Imperator ergo 
Elpidium patricium cum Gommentiolo legatos ad 
Gbagannm m i t t i t ; isque se pactis conventis statu-

D 

έτελέσθη. ΓΙρεσβεύουσι δέ οί Άβαρες πρδς τδν βα
σιλέα, οί πρδ ολίγου τδ Σίρμιον χειρωσάμενοι, πόλιν 
τής Ευρώπης έπίσημον, καί ήξίουν ταΤς όγδοήκοντα 
χιλιάσι τού χρυσίου, δς ετησίως έλάμβανον παρά 'Ρω
μαίοις, προστεθήναι άλλας κ'. καί δ βασιλεύς ει
ρήνης έφιέμενος τούτο κατεδέξατο. Ίξίτησσν δέ καί 
ελέφαντα, ζώον Ίνδικδν, έκπεμφθήναι αύτοΐς πρδς 
θέαν, καί κλίνη ν χρυσή ν ών καί πεμφθέντων αμφό
τερα άντέστρεψαν, τήν κλίνη ν εύτελίσαντες. Ίξίτούντο 
δέ πάλιν άλλας κ' πρδς ταΐς εκατόν. Τού δέ βασιλέως 
μή καταδεξαμένου, [Ρ. 395] στρατεύσας δ Χαγάνος 
τήν Σιγιδώνα πόλιν κατέστρεψε καί ετέρας πόλεις 
έχειρωσατο καί τήν Άγχίαλον, ήπείλει δέ καί τά 

r u m ac pacem servaturum pollicetur. u Μακρά τείχη καταστρείψαι. Ό δέ βασιλεύς 'Ελπίδιον 
τδν πατρίκιον συν Κομμεντιόλψ πρέσβεις πρός τδν Χαγάνον απέστειλε, καί δ Βάρβαρος έπί ταίς τών πάκτων 
συνθήκαις είρήνην άγειν καθωμολόγει. 

Anno secundo imperator consul designatur ma- Τψ β* ετει ύπατος δ βασιλεύς αναγορεύεται, καί 
gaasque urbi opes largitur. Idem sororem suam πολλούς θησαυρούς τή πόλει δωρεΐται. Προβάλλεται 
Gordiam Philippicoinraatrimoniuiu dat,Orientique δέ Φιλιππικόν στρατηγδν τής Έψας, ποιήσας αύτδν 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTAC. 

(88) Hem ! concurbitale interpretis acumen cucur-
bitam legentis, ubi tantum mori fructus aliis co l l i -
gere licet. GOAR. 

(89) Ad propriuni lectum moriturus reversus cst 
Tiberius, cum senatum, oxercitum et palriarcbani 
de nuncupando iraperii successore Mauricio fuit 
allocutus. Έπί τήν ύπαιθρον τών βασιλείων αύλήν 

ήτις παρήνωται τ$ πολυστιβάδι τών ανακτόρων οικία, 
προαυλίψ περιφανεΐ και περιδόξψ τψ προσκηνίψ 
φοράδην ήχθη. QIKB Simocatta? ι, 1. verba minus 
proprie reddidit Pontanus. Ηολυστιβάς enim οί
κία pro a;dificioruni et habitationum superstracta 
coacervata congerie, non pro berbis et frondibua 
tbororum sumitur. GOAR 
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γαμβρόν είς Γορδίαν τήν Ιδίαν άδελφήν. Ο δε Φιλιπ Α eura prroficit. Qui subito Persas magna vi adortus 
πικός τοις ΙΙερσικοις αθρόως έπέισπεσών καί πολλήν 
αίχμαλωσίαν λαβών είς τήν τών Μήδων χώραν παρα
βάλλει, καί πολλά χωρία διαφθείρας είς 'Ρωμα-
νίαν (90) αύθις ύπέστρεψε. Τοΰ δέ Χαγάνου τήν εί
ρήνην άθετήσαντος καί τω Μακρψ τείχει ληϊζομένου, 
ώς προσεπέλασεν δ στρατηγός τών 'Ρωμαίων Κομ-
μεντίολος, τούτοις αθρόως έπεισπεσών πολλά πλήθη 
άνείλε καί τούτους άπήλασεν. Έλθών δέ έν Άδρια-
νουπόλει Άνδραγάστω περιπίπτει τψ Σθλαβίνων 
στρατηγψ αίχμαλωσίαν έπιφερομένψ* καί τούτψ έπ
εισπεσών όήν αίχμαλωσίαν διέσωσε καί νίκην μεγάλην 
περιεβάλετο. Τότε καί τίνες "Ελληνες έν οίκω τινδς 
άριστώντες είς ύβρεις καί άναθεματισμούς τής δπερ-
αγίας Θεοτόκου προήχθησαν. Καί οί μέν άλλοι πάρ
αυτα πονηροίς πνεύμασι ληφθέντες δίκας άπετίν-

magna hominum praeda parta in Mediam i r rumpi t , 
multisque ibi oppidis vastatis i n Romaniam rever-
t i t . Cura autem Ghaganus pace violata ad Longum 
murum praedando excurreret. Commentiolus dux 
Romani cxercitus de improviso Barbaros adortus 
magna multitudine caesa eos abegit. Inde cum ad 
Adrianopolim venisset, i n Andragastum incidit , 
Slavinorum ducem, qui praedam agebat. In bunc 
facto impetu praedam reccpit, insigni potitus victo-
ria. Eo tempore Greeci quidam in domo cujusdam 
prandentes eo prolapsi sunt in Virginem Deipa-
ram convicia atque exsecrationesjacerent. Horum 
rel iqui i l l ico a malis correpti spiritibus poeuas de-
derunt. Dominus autem domus istius per insom-

g nium vidit sibi 6 9 6 astare Deiparam,quse aUoqui 
νυον, δ δεσπότης δέ τής οικίας είδε κατ' δναρ έπι-
στάσαν αύτψ τήν θεοτόκον και βεργίψ (91) τά αύτοΰ 
γόνατα περιχαράξασαν καί μηδέ λόγου αύτδν άξιώ-
σασαν. Ό δέ εύβύς έξυπνος τοις πόνοις γενόμενος 
εύρε τούς πόδας αυτού κεκομμένους, κάντεύθεν λοι
πόν δημοσία φοράδην αγόμενος καί προκείμενος τήν 
δικαιοκρισίαν έξωμολογείτο τού θεού καί τήν τής 
παναμώμου Θεοτόκου κατ' αυτού άγανάκτησιν. 

Τψ γ' έτει Φιλιππικδς έπί τήν Περσική ν έλθών, 
καταλαβων τήν Άρξάνην μεγάλην αίχμαλωσίαν έκρά-
τησε, καί δειλίαν έμποιεί τοί; Περσικοΐς στρατεύ-
μασι. Νοσήσας δέ τδν άνεψιδν χειροτονεί καθηγεισθαι 
τοΰ λαού, καί είς Κωνσσαντινούπολιν νοσών παρα-
γέγνε. Τψ δ' αύτψ έ'τει έτέχΟη τψ βασιλεΐ υίδς, 
καί ώνόμασεν αύτδν θεοδόσιον. Q 

Τψ δ' ετει Φιλιππικός έξεληλυθώς τής πόλεως 
πρδς Πέρσας οπλίζεται, καί τούτοις συμβαλών νικ^ 
τδν πόλεμον. Τή δ' ύστεραία πάλιν άναλαβών Καρ-
δαρίχας τάς εαυτού δυνάμεις πρός πόλεμον οπλίζε
ται, καί δευτέρου πολέμου κροτηθέντος νικώσι πάλιν 
οί 'Ρωμαιοι καί αναιρούνται Πε'ρσαι πολλοί, χειρούν-
ται δέ καί ζώντες δισχίλιοί καί είς τδ Βυζάντιον πέμ
πονται. Ό δέ Καρδαρίχας προσέφυγεν είς τδ Δαράς. 
οί δέ τού κάστρου Πέρσαι μεθ' ύβρεων [Ρ. 396] τού
τον άπεπέμψαντο. Ό δέ Φιλιππικδς τούς γενο
μένους τραυματίας είς τάς πόλεις παρέπεμψεν 
ίατρεύεσθαι, καί Ήράκλειον τδν τού Ηρακλείου τού 
αύτοκράτορος πατέρα, δποστράτηγον οντα, έπί κατ ά
σκοπη ν τών Βαρβάρων έξέπεμψεν. Αύτδς δέ είς τήν 
Βαβυλώνα εισβάλλει, καί τδ Χλόμαρον φρούριον πα-
ρακαθέζεται. Ό δέ Καρδαρίχας στρατολογεί ίδιώτας D loca natura munita eo pervenit u t a tergo esset Ro-

ipsum non dignata pedcs ejus virgula veluti notis 
impressiscircumscripsit.Ille autem p r » dolore sta-
t im evigilans pedes suos incisos invenit. Gestatus 
in publicum ibique expositus justum Dei judic ium 
et ineulpatse. Virginis Deipara) contra se indigna-
tionem professus est. 

Anno tertio Philippicus in Persiam expeditione 
facta Arxanam capit, magnaque potitur prada, et 
terrorem Persicis copiis incutit . Morbo inde cor-
reptus consobriDum suum exercitui proflcit atque 
ipse Gpolin eegrotus revertitur. Eodem anno 
imperatori Qlius est aatus ac Tbeodosius nomi-
natus. 

Quarto anno Philippicus urbe egressus armatum 
excrcitum in Persas duxit, acieque congressus eos 
vicit. Postridie Cardarichas denuo instructo exer-
citu alteram pugnam commisit, rursusque penes 
Romanos victoria f u i t ; et mul t i Persse occisi, 
capti bis mille, et Bysantium missi. Cardarichas 
ad Daras confugit, et a castris per eos qui praesi-
d i i loco id castrum tencbant, per ludibrium est 
repulsus. Philippicus saucios per urbes d imi t t i t , 
ut corpora curarent; legatumque Heraclium, cu-
jus filius Heraclius poslea imperator fuit , ad 
explorandas res Barbarorum emitti t . Ipse i n Ba-
byloniara impressione facta Chlomarum castellum 
obsidet. 6 9 4 Gardaricbas autem collecta t ironum 
manu et jumentis, noctu cum luna sileret, per 

μεθ' υποζυγίων, καί δι' οχυρών τόπων έν άσελήνψ 
νυκτί έπί τά νώτα γίνεται τών 'Ρωμαίων, μηδαμώς 
θαρρών χείρας αύτοΤς έμβαλείν. 'ΡωμαΤοι δέ τψ άκαί-
ρψ φόβψ διασκεδασΟέντες διά δυσδιεξοδεύτων τόπων 
μεγάλοι ς κίνδυνο ι ς περιέπεσαν. Πρωίας δέ γενομένης, 
τής συμφοράς άπηλλάττοντο, καί τδν στρατηγδν κα-
ταλαβόντες ΰβρεσιν α'σχίσταις τούτον έβαλεν. Οί δέ 
Πέρσαι έπίπλαστον νομίσαντες είναι τήν φυγήν διώ-

manorum,quibuscum consereremanum oequaqnaa: 
audebat. Romani locorum imperviorum iniquitate 
et intempestivo terrore in summum periculum 
devenerunt. Ε quo tamen luce facta facile evase-
runt, arreptumque dncem atrocissimis contame-
liis exagitarunt. P e r s » autera fugam eam simu-
lar i putaules non sunt ausi insequi. A t Heraciius 
transmisso Tigri,qusecunque Mediae erantnobiliora 

X Y L A N D R I E T G O A R I N O T J E . 

(90) I n ditionem Romanorum, εις τά Ρωμαίων 
Zonara. X T U 

(91) Apud Nic. xvui , 37, legitur yimine. X Y L . — 

Virga viminea, λύγω a Theocriti scboliaste vocata: 
Βεργίοις ήτοι λύγοις δήσαι. GOAR. 
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oppida, ea inceudit, atque ila ad Philippicuni est Α ί α ι 0 ϋ Χ έτόλμησαν. Ηράκλειος δε διαπεράσας τδν 
magna cura proda reversus. Rursum inde ad Mar-
tyropolim coawnisso inter Persas ac Romanos 
pre l io , vicerunt Romani. Cecidit eo in pra)lio Ba-
ruyas Persaram dux, captaque sunt tria mi l l i a , ac 
Persici exercitus ductores. Mille tanlum de Persi-
cis copiis homiues clade evitata non absque pe-
riculia in Persidem redierunt. Romaiii ad impera-
torem prffidam mit tunt Per8icam,omnesque capti-
inm una cum bandis. Mauricius porro Cariana ro-
eira i n Blachernis condit, inque eo omnem suam 
a paeritia usque ad imperatoi iam dignilatem vitffi 
hiatoriam depiogit. Absolvit etiam publicum ib i 
balneum. Et constituit ut publica deprecatio, sive 
ittiercessio dicitur, i n Parasceva a Blacbernis ad 
Gtkalcopratia duceretur 

Τίγρην, δ'σα τής Μηδικής χώρας ήσαν επίσημα χω
ρία παρεδίόου πυρί, και ούτως πρδς Φιλιππικδν άν-
έστρεψε μετά σκύλων πολλών. Καί γίνεται πάλιν 
κατά τήν Μαρτυρούπολιν (92) Ηερσικδς μετά 'Ρω
μαίων πδλεμος, καί κρατούσι 'Ρωμαιοι, καί αναιρεί
ται δ τών Περσών στρατηγός Βαρουζάς, συλλαμβά
νονται δε καί ζώντες τρισχίλιοι καί οί τώ* Περσικών 
ταγμάτων ταξίαρχοι. Χίλιοι δέ μόνοι τόν αριθμόν 
έσώθησαν, ο'ί καί μετά κινδύνων έπϊ τήν Περσίδα 
άν έστρεψαν. Οί δέ 'Ρωμαιοι πέμπουσι πρδς τδν βασι
λέα τά Περσικά Λάφυρα καί τούς ζωγρηθέντας απαν
τάς συν τοίς βάνόοις (93). Ό δέ Μαυρίκιος έκτισε 
τόν Καριανόν έμβολο ν έν Βλαχέρναις, γράψας έν 
αύτψ διά ζωγραφιάς τάς εαυτού πράξεις τάς έκ παι-

^ δόθεν μέχρι τής αυτού βασιλείας. Άνεπλήρωσε δέ 
»«ί τδ έν αύτψ δημόσιον λουτρόν. Τυποί δέ καί τήν λιτήν καλουμένην πρεσβείαν (94) κατά παρασκευ-
ήν (95) έν Βλαχέρναις τελεΐσθαι καί έν τοίς Χαλκοπρατείοις πληρούσθαι. 

Anno sexto, Longobardi bellum Homanis intule-
runt , et Maurusii i n 6 0 5 Africa magnos tumultus 
excitarunt. Io Perside locus custodiao destinatus 
est, nomen Letbae ab oblivione habcns, in eo Per-
sarum rex multos de variis populiscaptos incluse-
rat , una cum iis quos in castello Daras cepcrat. 
Hi de salute sua desperabundi custodes adorli sunt, 
iisque CSBSIS Bysantium pervenerunt, suntque ab 
imperatore maguo cum gaudio recepli. Ac rursum 
Coramentiolus in Persidem ingressus victor multa 
spolia Byzantium misit. 

Anno septioio, Cbosroes, cum adversus eum Q 
Baramus insurgeret, coactus est ad Romanos con-
iugere ; et impetrato ab imperatore auxilio Bara-
m u m occidit Persideuique oblinuit . Metucns au-
tem sibi ab insidiis, nii l le Romanos pnesidii loco 
dari a Mauricio sibi petiit. Quod ipsum quoque 
imperator coucessit, itaque Cbosroes fassus est 
regnum Persis beneflcio Romanorum concessum. 

Anno octavo, in Pascbate Tbeodosium Mauricii 
filiura Joannes patriarcba Gpolitanus coronat, au-
nos natum 4 κ Eodem anno Mauricius » d e m 40 
Sanctorum absolvit, a Tiberio incboataru. Cumque 
i n Oriente alta esset pax, exercitus in Tbraciam 
transtulit. 

Nono anno, cum imperator copias in Occidentem D 
educeret, ab omnibus vetitus est bello operam 
impendere. Daonii niulier infantem pcperit oculis, 
palpebris,manibuspedibusquecarentein: ad coxas 
autem 6 0 6 cauda piscis tosla intecti enata erat. 
Eodem die canis quoque sex pedes babcns et ca-
put leoninura natus ac valde magnus factus est. 

(92) Armeui.O urbem quadragintaiiiilitum marty-
rio i l lustrem GOAR. 

93) Vexillis, puto militaribus, quaj nobis baner 
dicuntur. Suidas in Βάνόον Ούτω καλούσι· 'Ριομαίοι 
ση μείον τό έν πολέμψ. X Y L . 

(94) Litania n imirum hic λιτή πρεσβεία dicitur, et 
Su id» quoqt^mij est παpάκλησις.Eameτgo•idθtnr 

Τψ ς' έ'τει οί Αογγίβαρδοι πόλεμον ήραντο κατά 
'Ροιμαίων, καί τά τών Μχυρουσίων έθνη κατά την 
Αφρική ν μεγάλας ταραχάς έποιήσαντο. Έν δε τή 
Περσίδι φυλακή υπάρχει ή λεγομένη Αήθη, έν jfi πολ
λούς δ τών Περσών βασιλεύς άπδ διαφόρων εθνών 
έν ταύτβ κατέκλεισε σύν τοΐς αιχμάλωτοι ς τής πό
λεως Δαράς. Ούτοι ούν άπογνόντες εαυτών έπαν-
ίστανται κατά τών φυλασσόντων αυτούς* ούς και άν-
ελόντες εις τδ Βυζάντιον ήκασι, καί ύπεδέξατο αυτούς 
δ βασιλεύς μετά χαράς μεγάλης. Καί πάλιν Κομμεν-
τίολος είς τόν κατά τών Περσών πόλεμον χωρεί, καί 
νικήσας πολλά λάφυρα έν Βυζαντίψ πέμπει. 

Τω ζ' έτει, Βαράμ κατά Χοσρόου γενόμενάς τού
τον τοίς 'Ρωμαίοις προσρυήναι ήνάγκασεν ψ δούς 
δ βασιλεύς συμμαχίαν τόν τε Βαράμ άπεκτεινε καί 
τήν Περσίδα έκράτησε. Αεδοικώς δέ [Ρ. 397J τήν 
δολοφονίαν, ζητεί Μαυρίκιον είς φυλακήν αύτοΰ 
χιλίους 'Ρωμαίους. Ό δέ βασιλεύς ποιεί καί τούτο, 
ώς λέγειν τδν Χοσρόην δτι 'Ρωμαιοι Πέρσαις την 
βασιλείαν χαρίζονται. 

Τ ψ η' έτει, τό ΙΙάσχα Θεοδόσιος υίός Μαυρικίου 
στέοεται ύπό * Ιωάννου πατριάρχου Κωνσταντινου
πόλεως, χρόνων υπάρχων τεσσάρων ήμισυ. Τψ δ* 
αύτψ ετει Μαυρίκιος τδν ναόν τών Αγίων Τεσσαρά
κοντα, δ'ν άπήρξατο Τιβέριος, άνεπλήρωσε, καί τής 
Ανατολής είρήνην βαθεΐαν έχούσης τάς δυνάμεις 
τών στρατευμάτων έπί τήν θρφκην διεβίβασε. 

Τψ θ' έ'τει, τοΰ βασιλέως μετά τών στρατευμάτων 
έπί τήν Αύσιν εξερχόμενου, έκωλύετο παρά πάντων 
υπουργήσαι τψ πολέμψ. Έν δέ τψ Δαονίψ (96) ετεκε 
γυνή παιδίον μήτε οφθαλμούς μήτε βλέφαρα μήτε 
χείρας μήτε πόδας έ'χων, πρδς δέ τψ ίσχίψ ιχθύος 
ουρά προσφυώς ύπήρχεν αύτψ οστρακόδερμος. Τή 
αυτή ημέρα καί κύων έξάπους, κεφαλήν ϊχων λεο-

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I ΝΟΤ/Ε. 

I ;taniam instituisse, qua? fieret abuno fano adalte-
rura,catei vapopuli ot pontificum procedente.Supra 
λητή legebatur, miuus recte. λιταί notum est 
vocabulum vel cx Homero, quid denotet. X Y L . 

( 9 5 ) Parascevis singulis, sextis dictis feriis. 
GOAR. 

(96) Thraciffi loco. GOAR. 
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τώδη, γεννηθείς έγένετο μέγας σφόδρα. Τή αυτή Α. Bodem die equus etiara iraperatoris, qui aureis 
ήμερα χαί 6 ίππος του βασιλέως, δ τδν χρυσούν 
περικείμενος κόσμον, αθρόως διε(5(3άγη πεσών. Τού
τοις πασιν οίωνισάμενος δ βασιλεύς περίλυπος ήν. 
Μαθών δέ δ'τι πρέσβεις είς τό Βυζάντιον Περσών τε 
χαί Φράγγων παρεγένοντο, υπεστρεψεν εις τά βασί
λεια. 

Άπδ τών Ιστορικών τού Σιμοκάτου (97) λόγος 
Χοσρόου βασιλέως Περσών πρδς 'ίωάννην στρατηγδν 
'Ρωμαίων, άποσκώψαντα είς αύτδν δ'τε απεστάλη 
παρά τού καιρού έτυραννούμεθα, ούχ αν έθά^ρησας, 
στρατηγέ, τδν μέγζν έν άνθρώποις βασιλέα βάλλειν 
τοις σκώμμασιν. Έπεί δέ τοΐς παρούσι μέγα φρονείς, 
άχούστβ τί δήτα τοΐς θ*οΐς έσύστερον μεμελέτηται. 
Άντικατα^ρεύσει, εύ ισθι, είς τούς 'Ρωμαίους υμάς 

phaleris erat ornatus, concidit subito atque ruptus 
est. Haec omnia imperator ominis loco ducens 
animi angebatur ; et cognito legaios Persarum ac 
Francorum Byzanlium appulisse, in regiam re-
di i t . 

Sequitur ex Hisloriis Simocati oratio CbosrosB 
Persarum regis ad Joannem ducem Romanorum, 
qui missus ei opilulatum a Mauricio imperatore 
sannas i n regem jecerat. Nisi, inquit , ipsa tempo-
rie ratio i n nos tyrannidem exerceret, nunquam 
profecto tu , ο dux, auderes raagnum iater borai-
nes regem subsannare. Nunc quia prosens rerum 
status te superbum reddit, audi quid de futuro 
di i statuerint. Sic habe, calaraitates ia vos Roma-

δεινά, ϊξετε δέ τό Βαβυλώνιον φύλον τής 'Ρωμαΐκής y nos redundabunt, ac per tres circulares septenna 
πολιτείας κρατούν τριττήν κυκλοφορική ν εβδομάδα lesannorum conversiones Babvlonica cens Ro-
ετών. Μετά δέ τούτο πεμπταίαν εβδομάδα ένιαυτών 
'Ρωμαιοι Πέρσας δουλαγωγήσετε. Τούτων δή διηνυ-
σμένων τήν άνέσπερον ήμέραν ένδημεΐν τοΐς άνθρώ-
ποις, καί τήν προσδοκωμένην λήξιν άποβαίνειν τού 
κράτους, δτε τά τής φθοράς παραδίδοται λύσει καί 
τά τής κρείττονος διαγωγής πολιτεύεται. 

Τψ ι' έ'τει, τού Χαγάνου έπελθόντος κατά τδ Σίρ-
μιον, δ βασιλεύς στρατηγδν Ευρώπης τδν Πρίσκον 
χειροτονεί. Ό δέ II ρίσκο ς Σαλβανιανδν ύποστράτηγον 
ποιήσας προτρέχειν έκέλευσε, καί κατά τών Βαρ
βάρων χωρήσαντες συγκροτούσι πόλεμον καί νικώσι 
'Ρωμαιοι. Ό δέ Χαγάνος τούτο άκηκοώς, άναλαβών 
τάς δυνάμεις έχώρει πρδς πόλεμον, καί εΓς Άγχία-

lesannorum conversiones Babylonica gens Ro-
mana? reipublicaB dominabitur. Inde per quinque 
aanorum septenarios Roraani Persas eervitio pre-
metis. His circumactis dies vespera) expers horoi-
nibus illucescet exspectatumque regnum inibi t : 
tunc interitus nulla erit memoria, et vita meliori-
ribus institutis agetur. 

Anno decimo, cum Gbaganus apud Sirmium 
irrueret, imperator 6 9 7 prajfectum Europre Pri-
scum creat. Is Salvanianum legatum sibi asciscit, 
eumque praire jubet. Barbaros ergo aggressi con-
serta pugna eos vincunt. Chaganus re cognita 
copiis colleclis ad bellum proflciscitur. Cumqae 
Anchialura venisset, urbem eam incendit : inde 

λον έλθών ταύτην κατέκαυσεν. [Ρ. 398] ΕΤτα είς τδ ρ Drizinem trajicit. Priscus vero mult i tudini Barba-
λ -..Y... . Ξ *f\ I I / . * * 1 \ . . . . A _ — _ 1_ K A r i i m An/>iiM>ikn/)iim Π Λ Π i * a t i i a T v t i t M i l i i m r\f\Iίif Δριζιν περ?. Ό δέ Ηρίσκος, μή θέλων θεωρεΐν τά 
πλήθη τών Βαρβάρων, είς Τζουροολδν είσελθών ήσφα-
λίσατο. Ό δέ Βάρβαρος τδν Πρίσκον πολιορχείν έπ-
εχείρει. Ταύτα δέ άκηκοώς Μαυρίκιος διηπόρεί τί 
δράσει · ευβουλία δέ καταστρατηγεί τής απείρου 
δυνάμεως, καί ένα τών έξκουβιτώρων μεγάλαις δω-
ρεαΐς καί υποσχέσεσι πείθει έκοντί περιπεσείν τοΐς 
Βαρβάροις, καί δίδωσιν αύτφ πρδς ιίρίσκον γραφήν 
περιέχουσαν τάδε* Τψ ένδοξοτάτψ στρατηγψ Ηρί-
σκψ. Τήν άλιτηρίαν τών Βαρβάρων έγχείρησιν μή 
δείλιασες* πρδς γάρ άπώλειαν αυτών τούτο γέγονε. 
Γίνωτ/f γάρ δτι μετά πολλής αίσχύνης έχει δ Χαγά
νος ύποστρέψαι είς τήν άφιερωθεΐσαν αύτψ παρά 
'Ρωμαίων χώραν. Διά τούτο καρτερησάτω ή σή 
ένδοξότης έν τή Τζουρουλψ περιρέμβουσα αυτούς 

rorum occurrendum non ratus Tzurulum pcl i i t , 
ibique loci opportunitate se tutatus est. Quom mox 
Ghaganus obsedit. Id cum Mauricius inteliexisset, 
quid faceret dubius, calliditate vim inf lni t i exerci-
tus boc pacto cludit. Excubitorum quemdam ma-
gnis et muneribus et pollicitationibus eopermovet, 
ut i cum lit leris, quas ipse ad Priscum dabat, de-
dita opera in Barbarorum manus se conjiceret. 
Liiterarum haec erat sententia : Prisco duciglorio-
sissimo S.Formidare sceleratum Barbarorumcona-
ium noli , ipsis exitio suo staturum : magno enim 
suo cuni dedecore Ghaganus in terram sibi a Ro-
manis concessam revertelur. Tua ergo praestantia 
eos otioso animo sustineat in Tzurulo. Ego enim 
per mare missis navigiis eorum familias captivas 

Πέμπω γάρ διά θαλάσσης πλοία, καί αιχμαλωτίζο- ^ abduco, ut cum dedecore et damno suo domum 
μαι τάς φαμιλίας αυτών, καί αναγκάζεται μετ' αί
σχύνης καί ζημίας εις τά ?όια ύποστρέψαι. Ό δέ 
Χαγάνος κρατήσας τά γράμματα καί άναγνούς γί
νεται περιδεής, καί συνθήκας πρδς τδν Πρίσκον δια
θεμένος καί είρηνεύσας έπί δώροις ολίγοις καί άνα-
ξιολόγοις είς τήν εαυτού έπανέζευξε γήν μετά φυγής 
κραταιάς. 

redire opus habeat. Gbaganus cum in litteras i n -
cidisset easque legisset, i n magnum venit metum ; 
ac paucis quibusdam et nullius pretii donis acce-
ptis, pace composita domum versus fugam quan-
ium potuit fecit. 

XYLANDRI E T GOARI ΝΟΤΑ). 

. (97) Σιμοκάττου apud Suidam di|plioi τ , estque Chosro® pra?dictio lucidior fereest apud Zonaram 
cognomentumTheophy]ac t iaopbU|» .C*t^n ipabmc ItycepbQnjpa ; xvm, 27. X T L . 
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Anno undecimo, Priscus rem contra Slavinos , 

praclare gessit, niagna 6 0 6 Barbarorum edita 
strage. Eodem anno Paulus imperatoris pater 
mortuus est Cpol i ; ct Anastasia Augusta, socrus 
Maarieii, uxor Tiberi i , sepulta est juxta virum. 

Anno 12, Priscus rursus Danubium occupat, 
Slavinorum agros populatur, magnamque impera-
tori prffldam mi t t i t , alque ab eo i n hostico hie-
mare jubetur. Eodem anno Pbilippicus Chrysopoli 
mansionem Deiparse condit, et palatium ad impe-
ratorem ejusquc liberos excipiendum. Piscinam 
quoque et bortos facit, et Gpoli doraum ©diflcat, 
qua) ab eo Philippici domus dicitur. 

Anno 13, Byzantii in suburbio monstra sunt 
nata, infans quadrupes et alius biceps. Ferunt 
ha»c n ib i l boni portendere urbibus in quibus na-
scuntur. Imperatori Prisco munus ducendarum 
copiarum abrogat, idque frairi suo Petro deman-
dat. 

Hic, anno 14, Slavinos adortus est, qui captivos 
ex Roraanorum ditione abigebant. I i captivis neca-
tis fugifi se dcderunt ; et Romani paucis eorura 
caplis ad sua redierunt. Hoc anno imperator so-
larium Magnaura) roinndum fecit, et in media 
auJa suara collocavit staluam. Atque ibi arma-
meniarium constituit. Condidit etiam in loco qui 
Er i i dicitur domum in qua senes morbosi aleren-
tur, quod vivarium suroptuosum 6 0 0 dici lur , eo 
quod a Slavinis cremalum id fuerat, quod ligno 
erat tcctum. Multos ei suppeditavit sumptus ad 
sut»tentandos morbis confectos fratres. 

Anno 15, imperator Petrum, quod ejus culpa 
exercitus a Slavinis esset deletus, loco niovet, 
rursusque Priscum cum imperio in Tbraciam 
raittit. 

Anno 16, Petrus imperatocis frater sedem Dei-
paras Areobindicam condidit, et Cyriacus, qui 
Joanni Jejunalori successit, Diaconisst». 

Anno 17, contractis suis copiis Chaganus in 
Dalmatiam profeclus Balbam et vicinas circum 40 | 
urbes occupat ac dir ipi t . Qua de re certior factus 
Priscus Gunduem cxploratum mi t t i t . Is cum i n 
Barbaros incidisset pcr fauces iter facientes, duos 
ex iis vino obrutos capit ; ex iisque discit Chaga-

XYLANDRI ET 

(98) Luitprandus, v i , 2 : Esl Cpolx domus palatio 
eontiyua miw magnitudinis ac puchritudinis, qux α 
Grxcia, ρ loco λ posito, Magnaura, quasi magna 
aura, pro aula, dicitur GOAR. 

(99) 'Αρμαμέντον δημοσίων Οπλων locus. Justinia-
uus, Nov. 83. GOAR. 

(1) Αωβήν pro lepra s®pe Noster sumit, ut i n 
Constantino etiam annotavimus. ltaque vertere 

Τψ ια έτει, Ηρίσκος μεγάλως έπί τοις Σθλαβίνοις 
ήνδραγάθησε καί φόνον πολύν τών Βαρβάρων είργά-
σατο. Τψ αύτψ ετει Παύλος δ τού βασιλέως πατήρ 
έτελεύτησεν έν Κωνσταντινουπόλει , καί Αναστασία 
Αύγούστα ή πενθερά Μαυρικίου, γυνή δέ Τιβερίου, 
και ετάφη μετά τού άνδρδς αυτής, 

Τψ ιβ' έ'τει, τού Π ρίσκου πάλιν τδν "Ιστρον κατα-
λαβόντος καί τά ΣΟλαβίνων έθνη πραιδεύσαντος καί 
πολλήν αίχμαλωσίαν τψ βασιλεΐ πέμψαντος, γράφει 
αύτψ έπεισε παραχειμάσαι. Τψ δ' αντφ Ιτει Φιλιπ-
πικδς κτίζει τήν έν Χρυσουπδλει μονήν της παν
άχραντου Θεοτόκου καί τά παλάτια πρδς τδ δποδέ-
χεσθαι τδν βασιλέα καί τά τέκνα αυτού, ποιήσας καί 
ίχθυοτροφείον καί παραδείσους. Και έν Κωνσταντι
νουπόλει δέ έκτισε τδν οΤκον τδν λεγόμενον τοΰ Φι-
λ ιππικού. 

Τψ ιγ' ίτει, είς τά τοΰ Βυζαντίου προάστεια 
τίκτονται τέρατα, παιδίον τετράπουν καί αλλο δι-
κόρυφον * λέγεται δέ μή σημαίνειν αγαθά ταίς 
πόλεσιν έν αίς γίνονται ταΰτα. Καί δ βασιλεύς Πρί
σκον τής στρατηγίας άποπαύει. Ιίέτρον δέ τδν εαυ
τού άδελφόν στρατηγδν τής δυνάμεως 'Ρωμαίων 
ποιεί. 

Τψ ιδ' ετει, Πέτρος δ στρατηγός τούς Σθλαβίνους 
έπιφερομένους 'Ρωμαϊκήν αίχμαλωσίαν τρέπει, καί 
οί Βάρβαροι τήν αίχμαλωσίαν άποσφάξαντες εφυγον 
ολίγους δέ καί οί 'Ρωμαιοι κρατήσαντες έπί τά 'Ρω-
μαΐκά υπέστρεψαν. Τψ δ' αύτψ έτει Ικτισεν δ βα
σιλεύς τδν στργγύλον ήλιακδν τής Μαγναύρας (98), 
στήσας έν τψ μεσαυλίψ τήν ιδίαν στήλην, καί άπ-
έθηκεν έκει τδ άρμαμέντον (99). [Ρ. 399] "Εκτισε δέ 
καί τδ λωβών (1) γηροκομείον είς τά ' Ηρίου, τδ 
λεγόμενον τοΰ ζωτικού έγχόρηγον (2), διά τδ ύπδ 
τών Σθλαβίνων καήναι ξυλόστεγον δν, καί πολλά έν 
αύτψ έχορήγησε πρός θεραπείαν τών λωβών αδελ
φών. 

Τψ ιε έ'τει Πέτρος κακώς ύπό τών Σφαβίνων τό 
στράτευμα άφανίσας διαδέχεται ύπό τοΰ βασιλέως, 
καί πάλιν Ηρίσκος στρατηγός θρφκης αποστέλ
λεται. 

Τψ ις/ έτει Πέτρος δ αδελφός Μαυρικίου έκτισε 
τον ναόν τής ύπεραγίας Θεοτόκου τοΰ 'Αρεοβίνδου. 
Όμοίως καί Κυριάκος δ πατριάρχης τά Διάκο ν ία
σης (3), διάδοχος γενόμενος Ιωάννου τού Νηστευ-
τού. 

Τψ ιζ' έτει συναθροίσας δ Χαγάνος τας περί αύτδν 
δυνάμεις έπί τήν Δαλματίαν έχω ρ η σε, καί καταλα-
βών τήν Βάλβην καί τάς περί αυτήν τεσσαράκοντα 
πόλεις ταύτας έπόρθησεν. Ό δέ Πρίσκος ταΰτα μα
θών Γουνδούην έπί κατασκοπή τών πραττομένων 
άπέστειλεν δς καταλαβών τούς Βαρβάρους διά δυσ-

G O A R I N O T J E . 

possis leprosos senes et fratres. Verum ergo in his 
omnibus , quod essent obscura, verbum verbo 
extulit , ut pcritoribus conjectandi esset materia. 
X Y L , — Repone leprosonim. GOAR. 

(2) Sumptuum ad vitam necessarioinm penum, 
GOAR. 

(3) Areobindi et Diaconiss® templorum memi -
n i t et Niceph., X T I I I , 42. X T L . 
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βάτων χωρίων βαδίζοντας , περιτυγχάνει δι 
αυτών τψ οινψ κεχαρωμένους, ο* χαί έφασαν δισ-
χιλίοις δπλίταις τήν αίχμαλωσίαν τδν Χαγάνον 
παραδεδωκέναι χαί πρδ; τά οικεία άποστεΐλαι. Ταΰτα 
δ Γουνδούης μεμαθηκώς κρύπτεται έν μικρφ φα
ράγγι, καί έωθινδς έπί τά νώτα τούτων γενόμενος 
αθρόως πάντας άνείλε καί τήν αίχμαλωσίαν πρός τδν Ο ρίσκο ν ήγαγεν. Ό δέ 
χίας μαθών εις τήν έαυτοη έπανέζευξε χώραν, καί δ Πρίσκος δπέστρεψεν ε*ς τά "δια. 

έξ Α num bis mille armatis prffidam domum abducea-
dam commississe. Eo cognito in angusta quadam 
se abdit convalle, ac mane a tergo eos adorius 
universos interficit, praidamque ad Priscum ad-
ducit. Ghaganus frustratum se successu sentiens 
domum abiit. Idem et Priscus fecit, 

Χαγάνος τά τής άποτυ-

Καί τψ ιη' ετει λαβών τάς δυνάμεις επί τήν Σιγι-
δώνα παραγίνεται. Ό δέ Χαγάνος συνάθροισα; τήν 
εαυτού δύναμιν άφνω τή Μυσία εφιστάται. Τής δέ 
εορτής τοΰ Πάσχα καταλαβούσης αμφότεροι μετ' ε!-
ρήνη; ησύχασαν καί τής εορτής πληρωθείσης δια
χωρίζονται άπδ τών 'Ρωμαίων οί Βάρβαροι, καί 
ποικίλον διωγμού έξ αλλήλων τών μερών γενομένου 
πλήθος 'Ρωμαίων τδ μέν κατασφάττεται, τδ δέ α ιχμ
αλωτίζεται. Τότε δή δ Χαγάνος κατά Μαυρικίου ώς 
αιτίου τής σφαγής τού λαοΰ καταβοών είπε διδόναι 
τούς αίχμαλώτους άνά νομίσματος, καί πάλιν δύο 
τού νομίσματος, καί πάλιν άνά κεράτια δ' (4). Ό δέ 
Μαυρίκιος ουδέ ούτως τούτους ή θέλησε ν άγοράσαι. 
"Οθεν θυμωθείς δ Χαγάνος πάντας άπέκτεινεν. Ήσαν 
δέ χιλιάδες ιβ', άνεβιβάζετο δέ ή τιμή αυτών άνά 
μιλιαρισίων δύο 'βθλγ' (5). Καί ούτως ποιήσας δ 
Χαγάνος είς τά Γδια ύπέστρεψε, ν* χιλιάδας ταΤς 
'Ρωμαίων σπονδαίς έπιθείς. "Ο δέ στρατός έπεμψε 
κατά Κομμεντιόλου ώ; προδοσίαν έν τψ πολέμψ 
πΟιήσαντο;, έν οΤς ήν χαί Φωκάς, δς δια λεγόμενο; 
τψ βασιλεί βριαρώς τούτψ άντέλεγεν έν τψ σελεν— 
τίψ (6). Καί τις τών πατρικίων τούτον [Ρ. 400] έ ^ ά -
πισε καί τόν πώγωνα έξέτιλεν, δ δέ βασιλεύς τούτον 
άπρακτον άπελυσεν. Έκ τούτου καί ή τοΰ βασιλέως 

Anno 18, Priscus copias ad Sigidonem ducit. 
Gbaganus vero suo 7 0 0 exercitu collecto repento 
in Mysiam i r ru i t . SolemnitasPaschatis inlerveniens 
effecit ut utrinque pacati quiescerent. Ea finita 
induciffi quoque dissiluerunt. Gumque multis sese 
mutuo cladibus affecissent, tandem cxercitus Ro-
manus partim cajsus, reliqui capti sunt. Tum 
Chaganus in Mauricium coodis populi culpam con-

g ferens, paratum se ait eaptivos accepto in singula 
capita iiumrao, rursusque binos uno nummo, de-
nique singulos quatuor ceratiis acceptis dimiltere. 
Gum ne sic quidem eos rediracre vellet Mauricius, 
iratus Cbaganus omnes occidit. Foere autem duo-
decim mil l ia . A)stimabantur,supputatis in singulos 
duobus mill iarisi is , 2933. Gbaganus interfectis, ut 
d ix i , captivis Romanorumque tributo adjectis 
insuper quinquaginta millibus, domum rcdii t . Ex-
ercitus porro misit qui Gommenliolum prodilionis 
accusarent.Ac fuit inter legatos etiam Pbocas, qai 
in caetu verbis imperatori duriter se opposuit. 
Quidam vero patriciorum depalmavit Phocam, et 
barbam ei evell i t ; atque eum impcrator re infecta 
dimi.sit.Hoc in i t ium fuit iusidiarum adversus im-
peratorem. Eodem temporc, cum in jGgypto Me-

έπιβουλή αρχήν ελάμβανε. Κατά τούτον τόν χρόνον C nas prffifcctus in Nilo amneiter faceret cumpopulo 
in loco qui Delta dicitur, solc oriente i n flumine 
visa sunt animalia specie booiinis, mas et femina. 
Mas erat bene compositus, peclore araplo,terribili 
aspectu, fulvo crine intermistis canis, usque ad 
lurabos nudus, caeteras partes aqua tegenie. 7 0 1 
Hunc praefectus adjuravit ne prius ex conspectu 
discedcret quam omnes eo se tam raro exsaturas-
sent spectaculo. Mulier et maramas babebat et 
levem faciem ac dimissos crines.Usque ad nonam 
horam populus cum admirationc animalia ea spe-
ctavit. Hora nona fluvium ea subierunt. Ecce au-
tem, crocodilorum multitudo apparuit. Crocodilus 
animal est terrestre juxtaque aquaticum, vasto 

έν τη Αίγύπτψ Μηνα τοΰ έπαρχου έν τψ Νείλψ 
ποταμψ (7) μετά τοΰ λαού πορευομένου, Ιν τόπψ τψ 
έπιλεγομένψ Λέλτα, ηλίου άνίσχοντος ζώα άνθρω-
πόμορφα έν τψ ποταμψ έφάνησαν, άνήρ τε καί γυ
νή· καί δ μέν άνήρ εύστολος, εύστερνος, καταπλη
κτικός τήν δ'ψιν, ξανθός τήν κόμην, μιξοπόλιος, καί 
μέχρι τής όσφύος έγύμνου τήν φύσιν, τά δέ λοιπά 
μέρη τού σώματος τό ύδωρ έκάλυπτε. Τούτον δ 'επαρ-
χος δ'ρκοις έ'βαλλε μή καταλύσαι τήν θεωρίαν, πριν 
απαντάς έμφορηθήναι τής παραδόξου ταύτης ορά
σεως. Ή δέ γυνή τούς τε' μασθούς εΤχε καί τήν 
δ'ψιν λείαν καί κόμην βαθέίαν. Καί μέχρις ώρας θ' 
πάς δ λαός έΟαύμασεν, δρών τά ζώα ταΰτα, χαί τή 
θ' έδυσαν έν τψ ποταμψ, Καί ίδού καί κροκοδείλων D corpore. Dorsumejus saxum nigrum colore refert, 
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(4) Κεράτια τέσσαρα sunt numismatis sextans. 
Numisma enim 24 ceratiis, 12 vero miliarisiis sesti-
raatur : unde κεράτιο ν mil iar is i i medium, folles 12. 
Scboliastes Basilic. Eclog. x x m . Χρη γινώσκειν δ'τι 
τό έν κεράτιον φόλλεις είσι δώδεκα ήτοι μιλιαρισίου 
τό ήμισυ. Τά ούν δώδεκα κεράτια είσιν, νομίσματος 
ήμισυ· τό γού> άκέραιον νόμισμα εχει μιλιαρίσια 
ιβ', κεράπια κδ'. GOAR. 

(5) Hunc locum prorsus non intelltgo.quod neque 
de nummo satis constat quid valuerit, neque de 
notis ι' ι θ' λ' δ'. Miliarisium numismatis decimam 
partem facere annotavit Suidas : sed id rem non 
explicat. Videre potes infra fiQem Leonis Icono-

machi. X Y L . 
(6) Concilium, c&tus, judicium, consulatio est σε-

λέντιον sive σιλέντιονι· Auctor in Leone Isaoro : 
Σιλέντιον κατά τών αγίων εικόνων. Latine quoque 
silentium pronuntiavit Paulus Diaconus in eodem 
Leone : Silentium contra sanctasac vcnerabiles cele-
bravit iconas. Zonaras Leoneni altorum, philoso-
|)bum. ila morbo iliaco deteniura narrat ώς μηδέ 
όυνηθήναι διαλεχθήναι τή συγκλήτψ περι νηστείας 
τήν συνήθη διάλεξιν, ή καλείται σιλέντιον. GOAR. 

(7) Qua? sequilur de viso in Nilo amne monstro, 
desumpta vidontur exNicepb. xvm, 36. X Y L 
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venter est albus ; pedes habct quatuor, caudam Α πλήθος άνεφάνη. Ό δέ κροκόδειλος θηρίον έστιν δμού 
magnam atque asperam : quippe ea finis estspinas 
dorsi unico osse constantis,ac superne in modum 
dcntium serrauncisa.Ferit autamcaudaetvulnerat. 
Gaput humeris contiguum est, iisque aequatur, et 
capitis formam tenet,quamdiu non hiat:ubihiat,to-
Jturn caput oris loco cstetusque ad humoros pandi-
tur .Aliud animalculura est noraine hydris,quod ot 
hylus dicitur,forma canina.Ea bydris luto sese ob-
volvens,in crocodili dormicntis (eam enim oppor-
tunilatein captal : crocodilus enim hiat, cum 
somnuni capit) os insi l i t , et corroso ejus ventre, 
itaquebcstia enecata, per anum exit. 

και Ιχθύς μέγας, αμφίβιος δέ. Καί ή μέν χροιά του 
νώτου αύτοΰ πέτρα εοικε μελαίνη, ή δέ γαστήρ 
λευκή, πόδες δέ δ \ καί ούρα μεγάλη και τραχεί
της ράχεως γάρ έστιν ένδς όστέου τελευτή. Έντέτμη-
ται δέ άνωθεν ώς αϊ τών πριόνων άκμαί, καί τύπτει 
έν ταυτψ καί τραυματίζει. Ή κεφαλή δέ προσηρ-
μοσμένη τοις ώμοις καί έξισουμένη* καί έφ' όσον 
μέν ού κέχηνε, θηρίου κεφαλή έστιν, έπάν δέ χάν^, 
Ολη γίνεται στόμα μέχρι τών ώμων ποιούσα τδ χά
σμα. Ζώον δέ έστι μικρόν ή ύδρις, ήτις καί υλλος 
λέγεται, κυνδς έχουσα μορφήν. Αύτη είς πηλδν κυ-
λ ι σα μένη, επιτηρούσα τε τδν κροκόδειλον καθεύδοντα, 

εϊσπηδ^ διά τού στόματος αυτού (κεχηνώς γάρ δ κροκόδειλος καθεύδει) είς τήν γαστέρα τούτου χωρούσα 
καί ταύτην διαρ'ρήσσουσα εξέρχεται διά τής Ιδρας άπονεκροΰσα αυτόν. 

Anno 19, die Pascbatis, Sopbia Augusta uxor 
Justini et Constantina uxor Mauricii pretiosam ad-
modum coronam confecerunt ac imperatori obtu-
leruut. Quara cum spectasset imperator, in raa-
gnum templum delulit , ibique supra sacrammen-
sam Deo dedicans suspendit Pace 7 0 2 autem 
cuni Barbaris confusa, rursuni Chaganus fines 
Romanorum inlravit , et quatuor suis filiis exerci-
tus tribuit,quibus transitum Istri custodirent. Sed 
Romani ralibus confectis fluvium Iransmiserunt ; 
pradioque congressus cum Cbagani filiis Priscus, 
quod ab aurora ad vesperam usque duravit, qua-
tuor Barbarorum mill ia occidit, 300 suorura desi-
deralis. Postridie ejus diei rursus 8 n i i l l i a Barba-
rorum inlerfecit. Tertia die Rojnani de superiore 
loco in Barbaros irruerunt, eosque fusos i n palu-
deui compulerunt, multosque ibi suffocarunt,inter 

Τψ ιθ% ετει, τοΰ αγίου Πάσχα, Σοφία Αύγοΰστα 
ή γυνή Ίουστίνου, άμα Κωνσταντινα τή γυναικί 

Β Μαυρικίου , στέμμα κατασκευάσασαι ύπέρτιμον τψ 
βασιλεΐ προσήγαγον. Ό δέ βασιλεύς τοΰτο βεασά-
μενος, άπελθών έν τή Μεγάλη Εκκλησία τψ θεψ 
τούτο προσήγαγε, κρεμάσας επάνω τής αγίας τρα-
πέζηο. Αυθείσης δέ τής πρδς τούς Βαρβάρους ειρή
νης, πάλιν δ Χαγάνος έπί τά 'Ρωμαικά χωρεί. Τοις 
δέ τέσσαρσιν αύτοΰ υίοΐς παραδούς ετέρας δυνάμεις 
παρέστησε φρουρέ ιν τάς διαβάσεις τοΰ "Ιστρου. Οί 
δέ 'Ρωμαιοι σχεδίας ποιήσαντες τόν ποταμδν δι&πέ-
ρασαν* καί μετά τών υίών τοΰ Χαγάνου συμβαλών 
δ Πρίσκος άπό πρωί Εως εσπέρας, τριακοσίων 'Ρω-
μίων άναιρεθέντων , τεσσάρας χιλιάδας τών Βαρ
βάρων ώλεσε, καί τή έπιούστρ πάλιν οκτώ χιλιάδας 
τών Βαρβάρων άνεΐλε. Τή δέ τρίτ$ έκ τών υψηλότε
ρων οί 'Ρωμαιοι πρός τούς [Ρ. 401] Βαρβάρους έχώ-

quos fuerc Chagani etiam filii. l l lus t r i victorialum C P*J*a v καί τούτους τρέψαντες έπί τά ύδατα τής 
polilis Romauis, rursum Cliaganus magno conlra-
clo excrcilu adversus eos proGciscitur ; quem 
Priscus congressus pugna fudit, illustrioremque 
priore victoriam rcportavit. Idem Priscus qaatuor 
mi l l i a instruxit.ac Tissum amuem transire jussit, 

' tentoria Barbarorum speculatum. Barbari tum eo-
ruin quae gesta erant ignari festos dies agebaut ac 
compolabant. Uaque eos inopinautes adorti Ro-
mani ingenti clade aflVcerunt: cajsis °nim 30 m i l -
libus Gepidtirum aliorumque Barbarorum, magna 
cum praida ad Priscutn sunt reversi. Gbaganus 
denuo reparatis copiis, ad Istrum cum accederet, 
pugna victus est, Barbarique in fluvio submersi, et 
cum bis magna Slavinorum multitudo. Vivi i n po-

λίμνης ήλασαν, πολλούς έξ αυτών άποπνίξαντες, έν 
οΐς καί οί τού Χαγάνου παίδες άπεπνίγησαν, καί 
νίκην οί 'Ρωμαΐο' περιφανή άνεδήσσντο. Ό δέ Χα
γάνος πάλιν συναθροίσας δυνάμεις πολλάς, κατά 
'Ρωμαίων ήλθε. Ιίολέμου δέ κροτηθέντος τρέπονται 
οί Βάρβαροι καί νίκην ποιούνται 'Ρωμαιοι πασών 
έπισημοτέραν. Ό δέ Πρίσκος τεσσάρας χιλιάδας συν-
τάξας τόν Τίσσον ποταμδν περάφαι έκέλευσεν είς τό 
κασασκοπήσαι τά τών Βαρβάρων σκηνώματα Οί δέ 
Βάρβαροι, μηδέν τών γεγονότων έγνωκότες, έορτάζον· 
τες έσυμποσίαζον. Τούτοις οί 'Ρωμαιοι άπροόπτως 
έπεισπεσόντες μέγιστον φόνον είργάσαντο* τριάκοντα 
γάρ χιλιάδας Γηπέδων καί έτερων βαρβάρων άπ-
έκτειναν, καί πλείστην αίχμαλωσίαν λαβόντες πρδς τδν 

testatein Romanorum venerunt 3200 Avares, Bar- Q Πρίσ/ον ύπέστρεψαν. Ό δέ Χαγάνος πάλιν δυνάμεις 
bari 7 0 3 2000. Chaganus cura legatos repetun- άθροίσας έπί τδν "Ιστρον παραγίνεται, καί συμβα-
dorum captivorum causa misissct, Mauricius λόντες πόλεμον ηττώνται οί Βάρβαροι καί είς τδν 
nondum accopto tam lllustris victoriae nuutio raddi ποταμόν άποπνίγονται. Συναπόλλυνται δέ τούτοις 
eos jussit. καί Σθλαβίνων πλήθη, Ζώντες δέ έκράτησαν "Αβα-
ρας μέν %γσ', Βαρβάρους δέ %β\ Ό δέ Χαγάνος πρέσβεις πρός τόν βασιλέα άπέστειλεν, άναλαβέσθαι τούς ζω-
γρηθέντας βουλόμενος. Ό δέ Μαυρίκιος μήπω μαθών τήν περιφανή τών 'Ρωμαίων νίκην, γράφει τψ Πρί-
σκψ άποδούναι τψ Χαγάνψ τούς Βαρβάρους καί μόνους. 

Eodem anno, monachus quidam, cujus vitas Τψ αύτψ ετει, μοναχός τις έν ασκήσει δ ι αλά μπω ν 
exercitatio illustris erat, strictum gladium tenens σπάθην (8) γυμνήν κρατών, άπδ τοΰ φόρου μέχρ ι 
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(8) Isidorus, xviu, 6 : framea, gladius ex utraque parte acutus quam vulgo spatham vocpntt ipsa *$t 

rhomphxa. GOAR. 
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τής Χαλκής ξιφήρης δ?αδραμών τδν αυτοκράτορα τοις Α. 
πασιν έν φόνψ μαχαίρας τεθνήξεσθαι προηγόρευσεν. 
Όμοίως καί 'Πρωδιανός Μαυρικίψ εις τδ φανερόν 
προσανήγγειλε τά τούτψ συμβησόμενα. Τότε καί οί 
δήμοι άνδρα παρόμοιον τψ Μαυρικίψ Μαύρον, περι-
βαλόντες σάγον καί στέφανον πλέξαντες άπδ σκορό-
Οων και τή αυτού περιθέντες κεφαλή, δνψ τε τούτον 
έπικαθίσαντες επαιζον, Εύρηκε, λέγοντες, τήν δαμά-
λην άπαλήν, καί ώς τδ καινδν άλεκτόριον πεπήδηκεν 
αυτήν, καί έποίησε παιδία ώς τά ξυλοκώδωνα (9). 
"Αγιε μου. άγιε, δός αύτψ κατά κρανίου, ίνα μή 
δπεραίρηται· κάγώ σοι τδν μέγαν βούν προσαγάγω 
είς ευχή ν. Τοιαύτα μέν τά παρά τού δήμου. Καί ού 
περιττώς ύπεμνηματίσΟη, άλλ' ίν' είδώμεν ώς έπει-
δάν τις παροξύνη τδν δεσπότην, τοίς αυτού παίγνιον 
γίνεται συνδούλοις· | 

Τψ είκοστψ έ'τει, θεοδόσιον τδν υίδν αυτού συν
ήψε πρδς γάμον τή Ουγατρί Γερμανού τού πατρι
κίου. Τ ψ αύτψ έ'τει Μαυρίκιος έν αύτψ γενόμενος, 
καί έννοήσας δ'τι ουδέν τδν θεδν λανθάνει, άλλά πασιν 
άποδίδωσι κατά εργα αυτών, καί έπιλογισάμενος τδ 
σφάλμα δ έποίησεν εις τήν αίχμαλωσίαν, μή έξαγο-
ράσας αυτήν, συμφέρειν έκρινεν αύτψ έν τψ βίω 
τούτψ άπολαβείν τήν άμαρτίαν [Ρ. 402] καί μή έν 
τψ μέλλοντι. Καί ποιήσας δεήσεις έγγραφους απ
έστειλε πρδς πάντα πατριάρχην καί μοναχδν είς 
πάντα τά μοναστήρια καί είς τά Ιεροσόλυμα, 'ίνα 
αίτήσωνται τδν θεδν ενταύθα καί μή έκει τούτον 
κολασθήναι. Έσκανδαλίζετο δέ καί είς Φιλιππικδν 
τδν γαμβρδν αυτού, ώς τδ φί έ*χειν εις χρηματισμδν 
τδν τούτον άναιρήσοντα, καίτοι διαφόρως αύτψ _ 
Φιλιππικού όμνυμένου μή εχειν έξ αυτού φόβον 
τινά. Πάντων ούν περί τούτου ευχόμενων, εΐδεν δ 
Μαυρίκιος έν μι^ νυκτί ώς είς τήν χαλκήν πύλην 
.τού παλατίου ίστάμενον έαυτδν έμπροσθεν τής ει
κόνος τού Σωτήρος, καί λαδν πολύν σύν αύτψ τών 
αιχμαλώτων εγκαλούντων. Καί φωνή γέγονεν έκ τού 
αγίου χαρακτήρος λέγουσα* Δότε Μαυρίκιον. Καί οί 
δήθεν ύπηρέται κρατήσαντες αύτδν παρέστησαν έν 
τψ πορφυρψ όμφαλίψ (10) τψ έκείσε. Καί φησι πρδς 
αύτδν ή θεία φωνή" Πού θέλεις αποδώσω σοι ; Τ12δε, 
ή έν τψ μέλλοντι αίώνι ; Ό δέ έ*φη· Φιλάνθρωπε 
Δέσποτα, δικαιοκρίτα, ώδε μάλλον, καί μή έν τψ 
μέλλοντι. Καί ευθέως έκέλευσεν έκδοθήναι αυτόν τε 
καί τήν γυναίκα καί τά τέκνα αυτού καί πάσαν τήν 
συγγένειαν Φωκ? τψ στρατιώτη. Διυπνισθείς ούν 
άπέστειλεν ευθύς τδν παρακοιμώμενον αυτού άγα- I 
γείν Φιλιππικόν δ'ς αυτή τή ώρα ίδών τδν παρα
κοιμώμενον καί τής εαυτού ζωής άπογνούς ήτήσατο 
κοινώνησα ι (11), καί ούτως άπήει πρδς τδν βασιλέα, 
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(9) Fatue omniao et imperite lusisset i n Mauri-
cium populus, si utcunquc, juxta Xylandrisensura, 
eum nolarum lignoarum instar iilios susc^pisse eflu-
tivisset. Ξυλοκωδωνον itaque,cuju3 vice Theophanes 
ξυλοκούκουοον scribit, cum n i l aliud sit prarter 
ligneum crepitaculum vel ylobulus hgneu* concavus 
ct un-lcquaquo perforatus,iii quo nuclci vel t i n t in -
nabula includuntur, ut perstrcpero ejus sonitu re-
creentur pueri,et populus ad ludicrorum istiusmodi 

a foro usque ad jEneam portam procurrit,omnibus 
praodicens imperatorcm gladio occisum i r i , Sed et 
Herodianus Mauricio palam, quro ipsi eventura 
essent, denuntiavit. Tunc eliam populus Maurum 
qucmdam, bominem Mauricii similern, sago indu-
tum coronaque ex aliis conserta rcdimitum, in 
asinum imposuit, ac per jocum et lasciviam 
acclamavit: Invenit buculam teneram, et sicnt 
novus gallulus ins i l i i t in eam, ac procreavit liberos 
instar lignearura nolarum. Sanctc m i , sancte, feri 
ejus caput, ne superbius efferalur: tum cgo t ibi 
voti reus bovem ofTcram. Hsec populus. Quao non 
otiose retuli,sed ut intelligamus,ubi quis doniinum 
irr i tavi t , eum ludibrio baberi ab bis qui eadem 
cum ipso conditioae serviunt. 

Anno 20, Mauricius filio suo Theodosio Germani 
palricii fiJiam despondit. Eodemque anno in se 
dcscendens,ac memoria repeteus Deum n ih i l clam 
esse, eumque pro mcritis cuique suis bona aut 
mala tribuere, 7 0 4 tura secura cogitans quam 
graviter abs se peccatum esset quo tempore capii-
vos redimere noluit, prsBstare existimavit ut i i n 
boc potius quam in futuro saeculo poenas Deo de-
penderet.Itaque deprecationcs litteris consignatas 
ad omnes patriarcbas et monacbos, i n omnia 
monasleria, etiam Hierosolyma misit, ut a Deo 
peterent ut ipsi non in altero sed in hoc saeculo 
poenas imponeret. Quin et in Philippicum impcgit, 
sororis suro maritum, ab eo cffidcra sibi parari 
suspicans ex vaticinio quodam, quod percussoris 
nomen a littera pu ordiri monebat, cum quidem 
Pbilippicus insidias omnibus modis ejuraret. CJB-
terum Mauricius, cum pro eo pr. ces passim fierent, 
quadam nocte iu somnis imaginalus est se astare 
corara imagine Servatoris, in porla palatii rorea, 
multamqae secum turbam captivorum ipsum accu-
santium : tum vocem de sacra imagine exiisse, 
quoo Mauricium sisti juberet. I la se a ruinistris 
correptum, inque porpbyretico ibi umbilico con-
stitutum a divina voce interrogatum fuisse,ubinam 
sibi rependi vellet. Se autem dixisse: Domine hu-
manissime, judex juste, bic malo quam in altera 
vita. Statimque mandatum fuisse ut cum uxore saa 
et liberis totaque familia Phocre m i l i t i dedatur. 
Experrectus statim accubitorera suum misit qui 
Philippicum adduceret. Qui desperata ob id vita 
prius communionem sacram expetiit, eaque perce-
pta ad imperatorem abiit, uxorem relinquens.quao 
7 0 5 saccum induta et cinere conspersa ejulabat. 

GOARI NOT.E. 

instar Mauricii filios so tenere proclamel. Summum 
in eos patremqueMauricium manifcstatcontemptum 
eorumque mortem ludum,gemitus ludicrum strepi-
tum sese habiturum minatur. Κούκουδον porro 
nucleus est et globulus, ξυλοκούκουδον lignum stre-
pcris hujusmodi globulis plenuna Annon Xylander 
vir lignecn ct puororum ξυλοκ:«δωνον ? GOAR. 

(10) Siguo rotundo in are® medio fixo. GOAR. 
(11) Non dissimulabo me bic secutum es$e 



771 GEORGII CEDRENi 

Ut ad imperatorem venit, sead pedes ejus provol- Α καταλιπών 
vit . Sed imperator, accubitore exire foras jusso, 
ad Philippici pedes accidit, inquiens: Ignosce n i ib i , 
fratcr, atroces, quas t ibi i n l u l i , injurias. Suspica-
bar te vitai mea? ins id ia r i : sed nunc te insontem 
esse cognovi. Hortorautem ut dicas mih i , si quem 
Phocam mili tem in exercitu nosti. Novi, ait ille, 
quemdani, qui pridcui ab cxercitu missus cum tua 
majcstate jurgavit. Ac quaerenti quois esset ingenio, 
respondit bominem esse t imidum ac ferocem. Tum 
imperator:Si,inquit,timidusest,homicidaest,Narra" 
vitquc Pbilippico insomaium. Vides ergo, ait i l l e , 
doraine, Deum nulla l i t tera excidcre. Ea nocle in 
coelo visus est cometa, qui a gladii forraa Xiphias 
dicitur. Postridie magistrianus, quem ad hoc able-

τήν γυναίκα έπί αάκκου και σποδού 
θρηνούσαν. Έλθών δε πρδς τδν βασιλέα έπεσε ν έπί 
τοις ποσίν αυτού. Ό δέ βασιλεύς έξελθειν έκέλευσε 
τον παρακοιμωμενον, και 
δας Φιλιππικοΰ, λέγων 
δτι ήμαρτδν σοι πολλά, 
μου έπιβουλεύσαι* άλλά 
Παρακαλώ ούν σε είπειν 

αυτός ίπεσεν εις τούς πό-
Συγχώρησόν μοι, αδελφέ, 
Σέ γάρ ύπενόουν τή ζωή 
νύν έγνων άΑώον εΤναι. 

μοι εί γινώσκεις έν τοις 
τάγμασι Φωκάν τινά στρατιώτην. Ό δέ Φιλιππικδς 
Ιφη· "Ενα γινώσκω, δς πρδ καιρού πεμφθείς έκ τού 
στρατού άντέλεγε τψ κράτει σου. Καί δ βασιλεύς 
εφη* Ποίας έστί γνώμης ; Ό δέ έφη* Δειλός καί θρα-
σύς. Καί δ βασιλεύς εφη* Ει δειλδς, καί φονεύς. Καί 
διηγήσατο δ βασιλεύς τδ ένύπνιον. Ό δέ εΤπε· "Ιδε, 
δέσποτα, πώς ού λείπει τδν θεδν γράμμα. Τή δέ 

gaverat Mauricius, venit, a sanctis hoc responsum R νυκτί εκείνη έφάνη αστήρ κομήτης έν τψ ούρανψ δ 
ferens : Probal Deus resipiscentiam tuam, et ani "

v

—- — * — 1 — — . Α 

mam salutc donat, teque cum tota familia inter 
sanctos rcponi t : scd imperium cuin dedecore et 
periculis amittes. His auditis Mauricius Deum ma-
guopere praidicavit. Calerum Petrum, qui exerci-
tum ductabat, missis lil teris cum juberet Istro 
trajecto in hostico railites in bibernis babere,-mul-
titudo ea re cognita seditionem movi t ; et Pho-
cam centurionem in scutam sublatum ducem exer-
cituscreavitatque faustisacclamationibus salutavit. 
Quod ubi sensit Petrus, Byzantium elapsus certio-
rem 7 0 6 de ea re imperatoreni fecit. Ergo 
l lauricius media nocte habitu privati celocem 
conscendit cum uxore et liberis, ac urbe profugit; 
atque orta tempestate sogre ad sanctum Autonomum 

λεγόμενος ξιφίας. Καί τή έπιούση ήμερα έφθασεν δ 
αποσταλείς μαγιστριανδς (12), φέρων άπόκρισιν έκ 
τών αγίων, δ'τι, Ό μέν θεδς δεξάμενος τήν μετάνοιαν 
σου σώζει τήν ψυχήν σου καί μετά τών αγίων κατα-
τάττει σε πανοικί, τής δέ βασιλείας μετά ατιμίας 
καϊ κινδύνων έπίπτεις. Ταύτα άκουσας Μαυρίκιος 
μεγάλως τδν θεδν έδόξαζε. Τ 2 Πέτρψ στρατηγψ 
δντι γράφει Μαυρίκιος τδν "Ιστρον διαπερασαι καί 
[Ρ. 403] έν ξένη χωρα τδν λαδν παραχειμάσαι. "Οπερ 
άκουσαν τδ πλήθος έστασίασε, καί προβάλλονται έξ· 
αρχον (13) Φωκάν τδν κένταρχον, καί έπί άσπίδι 
τούτον ύψωσαντες εύφήμησαν έ'ξαρχον. Τούτο δ 
Πέτρος άκηκοώς είς τδ Βυζάντιον φεύγει καί πάντα 
αναγγέλλει τψ βασιλεΤ. Ό δέ Μαυρίκιος μεσούσης 
νυκτός ίδιωτικήν περιβαλόμενος έσθήτα, είς δρό-

salvus delatus est. Eademque nocte eum arliculo-C μ ω ν α ( | 4 j εί<χ6λθών μετά τής γυναικός καί τών 
rum dolor et podagra corripuere. Prasini vcro i n 
Regium egressi magnis gratulationibus tyrannum 
Phocam honoraverunt, persuaseruntque ut in 
Hebdomum veniret. Eo patriarcha Gyriacus cum 
senatu exiverunt. Et patriarcha ab eo sponsionem 
exegit, qua confessionem vera) fldei slabiliret, 
affirmaretqae se Ecclesiam a turbis immunem 
conservaturum. Ita ergo Pbocas in Joannis Baptistaj 
» d e imperator renuntiatur, borainique malo et 

τέκνων αύτοΰ άποδιδράσκει. Λαίλαπος δέ γεγονυίας 
μόλις διασώζεται είς τδν ά'γιον Αύτόνομον. Έν ταύτη 
δέ τή νυκτί άρθρίτις καί ποδάγρα επιπίπτει αύτψ. 
Οί δέ Πράσινοι εξελθόντες είς τδ 'Ρήγιον (15) μεγά-
λαις εύφημίαις έτίμων τδν τύραννον Φωκαν, καί 
πείθουσιν αύτδν έν τψ Έβδόμψ παραγενέσθαι. Έξέρ-
χονται ούν δ τε πατριάρχης Κυριάκος καί ή σύγκλη
τος πρδς αύτδν, καί απαιτεί αύτδν δ πατριάρχης 
δμολογίαν τής ορθοδόξου πίστεως καί τοΰ άτάραχον 

XYLANDRI 
n i h i l proeter conjecluram, neque aliud lum ad ani-
mum accidisse. Si cui non salisfacio, excogilet 
aliquid commodius. Sane postea Theodosius quo- u 
que Mauricii iilius cum ad supplicium jussu 
Pbocffl traheretur, παρεκάλεσε πρότερον μευαλαβείν 
τών θείων μυστηρίων. X Y L . Timet Xylander bomi-
nis de vita desperati et Eucharistiam postulantis 
pietatem fateri in suis notis. GOAR. 

(12) Hic alias μαγιστεριανός dictus, et apud 
Tbeopbanem προτοκούρσωρ, in glossis Basilicorum 
τocatUΓμαvδάτωpetήμεpoδρόμoς.Lexicon anonymum 
bibl. Regia? : Ίΐμεροδρόμος οήλιος και ό πεζοδρόμος 
λέγονται, καί οί ταίς βασι ικαΐς διατάξεσι ταχύτατα 
διακονουαενοι διά τδν βορέάν. Leo Gonstit. 3 : Μα^δά-
τωρες δε είσιν οί τα μανδάτα άπδ τών αρχόντων 
προς τούς στρατιωτας ό£έως διακομίζοντες. Hinc 
eos experlos, vigiles, vanarum linguaruoi gnaros 
expetit Mauricius, addit quoque voce sonora dota-
tos, ad jussa qufflque pubtice efferenda ; unde i n -
ter Jusliiiiaiiuiu et factioaes mandator ut utriusque 
partis iaterpres et mediator eloquitur apud Tbeo-

ET G O A R I Ν 0 Τ Λ 2 . 

pbanem : hic vero missus est, et responsa fert ad 
lmperatorem, auctor iterum in Justiniano Rino-
tmeto stalim sub ini t io . GOAR. 

(13) Similibus yerbis prius fuerat U9us Simo-
cata vin, 7 : Τά πλήθη εξαρχον τδν έκατίνταρχον 
Φωκάν προεστήσαντο. Quia nondum imperii nomen 
vel insignia ei detulerant, sed, ut fit i i i tumultu, 
caput et ductorem, datu imperi i potiundi spe, sibi 
praposuerant. GOAR. 

(14) Δρόμον, sicut et infra usurpatur hoc voca-
bulum, navis est cursui, hoc est celerrima) navi -
gationi, apta: est enim δρόμος cursus, tales fuisse 
quas Latini celoces appellant, ex Nonio Marcello 
et iis qua) adducit scriptorum locis apparet, suf-
fragante etiam prim*B syllabm quantitate. Vide 
ad banc historiam qua) habet Nicephorus xviu, 4 0 . 
X Y L . 

(15) 'Ρήγιον, ThraciiB urbs in Propontide, Heb-
domo ad raeridiem inferior,in qua Leo Philosophus 
ponlein aidilicavit, de qua Gonslantinus De admin. 
tmp., c. 51. GOAR. 
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φυλάξαι τήν Έκκλησίαν, χαι αναγορεύεται τδ κα- Α tyranno sceptrum committitur,et calamitas p a t r i » 
κδν, καί κύριος τών σκήπτρων ο τύραννος προχει. 
ρίζεται, καί κρατεί τής εύδαίμονος ή συμφορά, και 
λαμβάνει τήν έ'ναρξιν τά μεγάλα τών 'Ρωμαίων ατυ
χήματα, καί αναγορεύεται έν τίρ ναψ τού Προδρόμου, 
καί μετά δύο ημέρας έπί βασιλικής αμάξης καθ-
εζόμένος εις τά βασίλεια εισέρχεται. Τή δέ ε' ήμερα 
Αεοντώ τήν εαυτού γυναίκα Κστεψεν Αύγούσταν. Βίς 
δέ τδ ίππικδν άνελθόντος τού τυράννου, καί στάσεως 
γενομένης περί προτιμήσεως τόπου τοίς μέρεσιν, 
έκραξαν οί δήμοι* Ο Μαυρίκιος ούκ άπέθανεν, άλλά 
ζή· έρωτηΟήτω. Ό δέ άλάστωρ κινείται πρδς τδν φό-
νον Μαυρικίου, καί άποστείλας ήγαγε τδν τοιούτον είς 
τδν Βύτροπίου λιμένα· καί προαναιρούνται οί τούτου 
πέντε άρρενες παίδες έπ' οψεσιν αυτού. Ό δέ Μαυ-

felix imperium occupat ; quod in i t ium fuit ma-
gnorum, quibus res Romana attrita esl, malorum. 
Biduo post Phocas CUITU imperiali in regiam ad-
veclus est, ac quinta die Leontonem uxoreinsuani 
corona imposita Augustam nuncupavit. Cum au-
tem tyraniius in Circo essct, ac de loci pra?ro-
gativa inter parles contenderelur, populus in 
tumultu vociferatus est : Interrogetur Mauricius : 

non enim mortuus est, sed vivit. Eo Phocas ad 
csedem Mauricii excitatus, missis famulis, eum ad 
portum Eutropii adduci jubet. Primo quinque i i l i j 
raasculi patre Mauricio intuenle necati sunt. Qui 
in calamitate ista veram adbibens pbilosopbiam, 
identidem verba hasc repetebat : Justus es, Domi-

ρίκιος φιλοσόφων τψ δυστυχήματι συνεχώς έπεφθέγ- n ne, et judicia tuajusta sunt. Ita ergo Mauricius 
. Α l.m ~Γ V.' u . ! ί ' . · . » . _ . ι · ι w i i mAm . _ J _ » _ γετο· Δίκαιος εί. Κύριε, καί δίκαιαι αί κρίσεις σου 

Γίνεται τοίνυν τών παίδων δ θάνατος τού πατρός 
έπιτάφιον, έπιδειξαμένου τήν άρετήν έν τψ μεγέθει 
τής συμφοράς* τής γάρ τιθήνης αυτού κλεψάσης Ινα 
τών βασιλικών παίδων καί τδ εαυτής έπιδούσης είς 
σφαγήν, δ Μαυρίκιος ού κατεδέξατο, άλλά τδ ίδιον 
έπεζήτησε. Φασι δέ τίνες δτι τούτου σφαγέντος γάλα 
σύν τψ αϊ ματ ι έρρευσεν, ώς πάντας τούς δρώντας 
θρηνησαι δεινώς. Ούτω μέν ούν δ βασιλεύς νόμων 
φύσεως υψηλότερος γεγονώς καί αύτδς ύπαλλάττει 
τδν βίον. Τούτων δέ τάς κεφάλας έν τ ψ κάμπψ τού 
τριβουναλίου (16) έρριψαν. Μετά δέ τδ έποζέσαι 
αύτάς, ώρισε τοις Θέλουσι λαβείν αύτάς· άς καί τοις 
σώμασιν αυτών προσέμιξαν οί φιλόχριστοι, θάψαντες 
έν τψ ναψ τού Αγίου Μάμαντος, πλησίον τής Ξυλο-
κέρκου πόρτης (17). 'Κπέγραψαν δέ τψ τάφψ αυτών C 
έλεγείον τόδε* 

[Ρ. 404] "Αδ' έγώ ή τριτάλαινα, καί άαφοτέρων 
βασιληων, 

Τιβερίου θυγάτηρ Μαυρικίου τε δάμαρ, 
Ή πολύπαις βασ εια, καί ή δείξασα λοχείην, 

'12ς αγαθόν τελέθει καί πολυκοιρανίη, 
Κείμαι σύν τεκέεσσι καί ήμετέρψ παρακοίτη 

Δήμου άτασθαλίη καί μανίη στρατιής. 
Τής Εκάβης έτλην πολύ χείρονα, τής Ίου-

κάστης, 
Λ" αι τής Νιόβης Ιμπνοός είμι νέκυς. 

Ναι ναι τδν γενέταν τί μάτην τά νεογνά 
έκτε ι ν αν, 

Ανθρώπων κακίης μηδέν επισταμένα ; 
'Πμετέροις πετάλοισι κατάσκιος ούκέτι 'Ρώμη· 

'Ρίζα γάρ έκκλάσθη θρη'ικίοις άνέμοις. 

Ό δέ Φιλιππικδς άποκειράμενος καίίερωσύνην λαβών, 
εν Χρυσουπόλει όιατελών ήσύχως έτελεύτησεν. 

*Εξ εκείνου ούν τού καιρού ού διίλιπε τήν 'Ρω-
μανίαν δυστυχήματα ποικίλα καί εξαίσια. Ό γάρ 
τών Ηερσών βασιλεύς Χοσρόης τήν είρήνην διέλυσε, 
καί οί Άβαρες τήν θράκην διώλεσαν, καί άμφω τά 
στρατόπεδα τών 'Ρωμαίων δι εφθάρησαν, ώστε δπη-
νίκα Ηράκλειος έβασίλευσε καί έξέτασιν έποιήσατο 
είς άκρίβειαν τού δπλιτικού, έκ πάσης τής πληθύος 

epitaphii loco habuit l iberorum 7 0 7 caedem. In 
tanta autem calamitate virtutem suam exseruit : 
cum enim nulr ix ununi de regiis pueris suflurata 
suum pro eo jugulandum exhiberet, non est hoc 
passus Mauricius,sed suum promi jussit. Ac ferunt 
quidam eo jugulato puero cruori mistura lac ef-
fluxisse de vulnere, qu® res luctum omnibus gra-
vem attulerit. Tandem ipse quoque Mauricius,cum 
lege natursB superiorem se gessisset, occisus est. 
Gapita eorum in campum juxta tribunal abjecta, 
cum j am fceterent; to l l i Pbocas permisit, si quis 
eam rem curaret. Christiani ergo ea cum truneis 
bumarunt i n fano Sancti Maraantis, prope por-
tam Xylocercam. Sepulcro inscripserunt hanc 
elegiam : 

Induperatorum nimis heu miseranda duorum. 

Vxor Mauricii, filia Tiberii, 
Qux demotistravi numerosa splendida prole 

Esse etiam muUos utiliter dominos. 
Hic nunc cum natis sita sum miseroque marito, 

Stultitia populi, militis et rabie. 
Deteriora tuli Cisseide sivs Jocasta : 

Sum Niobae spirans (proh dotor 1) effigies. 
Sons fuerit genitor: quid natos c&dere fimslra, 

Humanae fraudis nescia corda, juvat ? 
7 0 » Non jam, Roma, meis quseras sub frondibus 

[umbram : 
) ISam stiipem turbo diffidit Odiysius. 

Philippicus tonso capillo sacerdoliuminiit Cbryso-
pol i , ibique vitam ad finem usque quietam duxit . 

Eniraveroab interitu Mauricii res Romanaconti-
nentibusatque atrocibus estafflicta calamitatibus. 
Nam et rex Persarum Chosroes pacem rupit , et 
Avares Thraciam pessumdederunt, et uterque Ro-
manorum exercitus perii t . Ac usque adeo milites, 
qui Phocam ad tyrannidem evexerant, sub eo sunt 
consumpti, ut cum Heraclius iroperator creatus 

X Y L A N D R I E T G O A R I N O T J E . 
(16) Eo nempc urbis cainpo,quo exstructum erat (17) Ad imain siuus partein versus occideutem 

palatium dictura Tribunalium novemdecim accubito- est Ευλόκερκος porta, a palis i n ejus fundamento 
rum* GOAR. fixis sic dicta. (Leunclavius.) GOAR. 
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accuratam mi l i tum recensionem ageret, de u n i - Α τ ? « ευρεθείσης τψ Μαυρικίω έπί τής τυρβννίίος 
versa railitum mullitudine quos a Mauricio con-
scriptos Phocas acceperat, tantum duo superfue-
r in t . 

Phocas imperium accepit anno mundi 6095, a 
Christo iiato 595,et tenuitper octennium.factus de 
cenlurione imperator.Statura fuit mediocri, defor-
mis, terribilis aspectu, rubente capillo, supcrciliis 
coeuntibus, mento raso, cicatrice in mala notatus, 
quro ipso irasconte denigrabatur; vinosus, mulie-
rosus, sanguinarius, rigidus, i n dicendo ferox, a 
miseratione alienus, moribus feris, hcereticus. 
Uxor ejus Leonto iisdem fuit moribus praedita. 
Illiusffitate omnis generis malain bumanum genus 
quasi exundarunt.Namet bominum bestiarumque 

Φωκά ούχ εύρε περαιτέρω δύο ανδρών* ούτως οι 
τδν τύραννον προστησάμενοι έπί αυτού άνηλώ-
θησαν. 

Κόσμου Ιτος, 
Φωκάς δ τύραννος 

τής θειας 
έβασίλευσεν 

σαρκώσεως φΐε' 

κεντηρίων ήτοι κένταρχος, τήν 
έ'τη η'. Ούτος 

τού σώματος άνα-
δρομήν μέσος, δύσμορφος, έκπληκτικήν έχων την 
όψιν, τήν τρίχα πυ^ρίζουσαν, σύνοφρύς τε καί τδ γέ-
νειον κειρόμενος, εχων ούλήν έπί τής παρειάς αυτού, 
ήτις έν τψ θυμούσθαι αύτδν έμελαίνετο, οίνοβαρής, 
αίμοχαρής καί πρδς γυναίκας έπτοημένος, βριαρδς 
καί θρασυς έν τψ φθέγγεσθαι, ά συμπαθή ς καί 
θηριώδης τδν τρόπον καί αίρετικός. Τούτου γυνή 
Λεοντώ δμότροπος αύτψ. Έν ταΤς ήμέραις αύτοΰ 

mortua est 7 0 9 immensa multitudo ; et terra n πάντα έπερίσσευσε τοις ανθρώποις τά κακά, θνήσις 
fruges neganle fames.tum gravissimtB pestesobor 
ta) sunt, biemesque fueruntadeo soovro ut congela. 
verit mare ac pisces perierint.Cum Phocascircen-
ees ludos edidisset, ac sub vesperam vino se 
ingurgitasset, et tardius rndiret,clamavit populus: 
Exorire,Pboca.Cumque non statira ad spectaculum 
procedcret, vociferati sunt : Iiursus vinum bibisti , 
rursus mentem amisisti? Obquod convicium insa-
nia correptus multis membra pr®cidi t ,multos ne-
cavit. Populoautemignem in prcetoriuiu injiciente, 
profugerunt oinnes vincti.Idera Phocas ormamen-
tarium exstruxit MagnanroB propinquum, statua 
supra id collocata. 

Famaobtinet Tbeodosium Mauricii filium ad 
Gbosroen legatum, missis aPboca ministiisNieajffl 
captumjussumque necari,cum ad locum cuinomen 
est Leucacta) pervenisset. Tbeodosium porro peti-
visse ut priusquam nccarelur, divinis imperl i r i 
posset mysteriis.Quud postquam iropetraverit,actis 
Deo gratiis lapidem a terra sustulisse, eoque ter 
pectus suum percussisse,ita oranlem: DomincJesu 
Gbriste,tu scisme n u l l i l iominum injuriam fecisse. 
Nunc ergo mibi eveuiat ut tua jubet potentia. Haec 
fato caputfuisse amputalum.Alii oum apatrecum 
litteris ad Chosroen Persarnm rogcm missum i n -
tercidisse aiunt. 

7 1 0 Porro AlexandreaB caUigrapbusquidam,vir 

ανθρώπων καί κτηνών πολλή καί αναρίθμητος, 
άφορίαι τής γής, καί λιμοί καί λοιμοί χαλεπώτατοι, 
καί χειμώνες τηλικούτοι ώς παγήναι τήν θάλασσαν 
καί τεθνάναι τούς ίχθύας. Ποιήσαντος δέ αύτοΰ 
ίππικόν, καί τή εσπέρα πολλψ τψ οΐνψ χρησαμένοο 
καί βραδεύσαντος άνελθειν, εκραξεν ό δήμος. Άνά· 
τειλον(18), Φωκά. Μή εξερχόμενου δέ αυτού τάχιον 
πρδς τήν θέαν, έ'φη δ δήμος· Πάλιν τδν οΤνον ϊπιες, 
πάλιν τδν νούν άπώλεσας ; Έ φ ' οίς μανείς πολλούς 
ήκρωτηρίασε καί πολλούς [Ρ. 405] έφόνευσε. Του 
Οχλου δέ πύρ είς τδ πραιτώριον βαλόντος, Εφυγον 
πάντες οί δέσμιοι. Ό δέ αύτδς Φωκάς κτίζει άρμα· 
μέντον τδ πλησίον τής Μαγναύρας, στήσας τήν στήλην 
επάνω αύτοΰ. « 

θεοδόσιον δέ τδν τοΰ Μαυρικίου υίδν, ώς λόγος 
κρατεί, πρδς Χοσρόην άποσταλέντα, άποστείλας δ 
Φωκάς κατέλαβεν έν Νικαία, καί έν τψ Λευκάκτη 
έλθόντα έκέλευσεν άναιρεθήναι* δς καί παρεκάλεσε 
πρότερον μεταλαβειν τών θείων μυστηρίων (19), 
είθ' ούτως άναιρεθήναι. Ώς δέ μετέλαβεν, ευχάρι
στη σας τψ θεψ Ελαβε λίθον άπδ τής γής, καί τύψας 
τρίτον ε'ς τδ στήθος αύτοΰ ηΰξατο λέγων* Κύριε. 
Τησού Χριστέ, σύ έπίστασαι δτι ούκ ήδίκησα άνθρω
πον έπί τής γής. Νΰν ώς κελεύει τδ κρύτος σου, 
γενέσθω έπ' ν.μοί. Καί ταύτα είπών άπετμήθη. Οί 
δέ φασιν δτι ούτος δ Θεοδόσιος αποσταλείς παρά 
τοΰ πατρός αύτοΰ Μαυρικίου πρδς Χοσρόην τδν 
βασιλέα Περσών μετά γραμμάτων αφανής γέ
γονεν. 

Έν Αλεξάνδρεια καλλιγράφος (20) ευλαβής, έκ 
pius, cum ab excubiis nocturnis domum rediret, D παννυχίδος (21) οίκαδε πορευόμένος μεσσούσης νυ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTAS 
et calligraphis Origenis historiae ecclesiastica). IIH (18) Progredere. Sic apud Cicer. ι De Nat. deor : 

Cum subito α latva Roscius exoritur. X Y L . 
(19) Solem meridie quoerit Xylander, et an hajc 

verba communionem sacram indicent nutat. GOAR. 
(20) Si non sit proprium, pictorem significat. 

Paulo aliter bistoriam refert Niceph., XVIII, 41, 
et i i i margine Nostri ascriptum est per genios i n 
aere versantes (έναερίο>ν πνευμάτων) fuisse ista 
Alexaudrcfle nantiata. X Y L . — Nec proprium no-
men est, noc pictorem, ut Xylander innuit, signi-
flcat. Simocatta exponit, vm, 13 : "Ανδρα τινά τών 
είς κάλλος γραφόντων, δν έν συνθέσει φωνής 
καλλιγ;αφον ονομάζει τά πλήθη. Dc laebygrapliis 

notarii erant, et ut celeriter, ita minus belle; hi 
tardius,atelegantissime pingebant,litterasque colo-
ribus et auro distinguebant; ac propterea χρυσό-
γράφους dictos nonnunquara reperies. GOAR. 

(21) Gonvivio autem etiam sacro nocturno lice-
bal vertere. X Y L . — Non a qaibuscunque excubiis, 
sed quas cum amicis nocturnus conviva peregissei 
domum repetebatcalligrapbus.Simocatta,qui quem 
morem memorat Alexandrinorum, ut natis tnari-
bus diem septimum solemnem agentes, noctem, quam 
tonga e$t, luxu et convivio traducant. De eo E u -
cbologium post baptismatis officium. GOAR. 
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κτδς, ακούει εκ τών βωμών ( 2 2 ) τών ανδριάντων Α modia nocte, audivil simulacra ab altaribus dicen-
λεγόντων άναιρεθήναι Μαυρίκιον καί τά τέκνα αύτοΰ, 
καί πάντα τά έν Βυζαντίψ πραχθέντα συμπτώματα. 
Πρωίας δέ έπανελθών τψ Αύγουσταλίψ (23) διηγήσατο. 
Ό δέ πχρήγγειλεν αύτψ σιωπήσαι, σημειωσάμενος δέ 
τήν ήμέραν άπεκαραδόκει τήν έκβασιν, ήτις μετά θ 
ημέρας ήκούσθη. 

Τ ψ β* έ'τει προσήλθε Φωκάς έν ταις έορταις, 
ριψας ύπατείαν πολλήν. Χοσρόης 8έ δ βασιλεύς τών 
Περσών δύναμιν πολλήν κατά 'Ρωμαίων έξαπ-
έστειλε. Τού δέ ί ε ρ μανού πληγέντος έν τψ πολέμψ, 
ηττώνται 'ΡωμαΤοι, τή ι' δέ ήμερα τελευτς Γερ. 
μανδς. Ό δέ Φωκάς τψ Χαγάνψ τδ πάκτον επαύ
ξησα; (24), νομίζων ήρεμεΤν τούς Βαρβάρους, τάς 
δυνάμεις άπδ τής Ευρώπης ελών έπί Πέρσας άπέστειλεν 
ύπδ Ναρσή στρατηγψ· συμβαλών δέ 
ηττάται καί πλήθος άπόλλυσι πολύ. 
άκουσας Δομεντζίολαν τδν άδελφόν κουροπαλάτην 
ποιήσας Χειροτονεί στρατηγδν. 

Τψ γ' έτει, πολλάς τών 'Ρωμαίων πδλεις οί 
Πέρσαι ήφάνισαν. Ό δέ Δομεντζίολας λόγον δούς 
τψ Ναρσή, καί δ'ρκοις πολλοίς πείσας αύτδν μηδε-
μ(αν άδικίαν παρά τού Φωκα υπομένει ν, άπέλυσεν 
αύτδν πρδς Φωκάς. Ό δέ Φωκάς μή φυλάξας τούς 
δ'ρκους τούτον πυρί κατέκαυσεν. Έν λύπη ούν 
μεγάλη γεγόνασιν οί 'Ρωμαιοι, δ'τι φόβον μέγαν 
είχεν είς Πέρσας δ Ναρσή ς, ώστε τά τέκνα αυτών διά 
τοΰ Ναρσή έκφοβείν. 

Τψ δ' ετει ή Αύγοΰστα Κωνσταντινα σύν ταϊς 
τρισί Ουγατράσιν [Ρ. 406] αυτής είς τήν έκκλησίαν 
προσφεύγει. Πέμπει ούν δ Φωκάς έξελθεΐν τά γ ύ 
ναια. Ό δέ πατριάρχης Κυριάκος τοΰτο ούκ έπέ-
νευσεν, δ'ρκοις δέ βεβαιωθείς ύπδ τοΰ Φωκά έν 
μοναστηρίψ εγκλείει. Τψ δ' αύτψ έ'τει οί ΙΙέρσαι 
παρέλαβον τδ Δαράς καί πάσαν τήν Μεσοποταμίαν 
και Συρίαν, αίχμαλωσίαν λαβόντες ής ούκ ήν αριθμός· 
Τοΰ πατριάρχου Κυριακού τελευτήσαντος, χειροτονεί
ται Θωμάς διάκονος καί σακελλάριος (25)τής Μεγάλης 
Εκκλησίας. 

Τψ ε' ετει πολλούς φίλους τοΰ Μαυρικίου δ τύραν
νος άπέκτεινε καί πυρί παρέδωκε, τήν δέ Κωνσταν
τ ίναν σύν ταϊς τρισί θυγατράσιν αυτής έν τψ μό-
λψ (26) Εύτροπίου, ένθα καί Μαυρίκιος άν^ρέθη, 
ξίφει άπέτεμε, καί άλλους μέν τών ένδοξων τοΰ 
παλατιού πολλούς, τών δέ κατωτέρω αναρίθμητους. 

tia Mauriciam cum liberie esse tracidataRi,et qaa 
praeterea Byzantii contigerant. I d is summo mane 
Augustali narravit. Qui eum silentio rem tegare 
jussit, annolatoquc die exitura exspectavit, estque 
de eo dio post nono ceriior factus. 

Secundoanno rPhocas ad soleipnefeslum progrea. 
9us in publicum magnam pecuniam i n populuip 
sparsit. Chosroes autem magnas copias adversus 
Romanos misit, et Germano i n pugna vulnerato 
victi sunt Romani. Undeoima post die moritur 
Germanus Phocas vero tributo,quod Cbaganopen-
debat, aliquid addidit, sperans ita Barbarum quie-
t u r u m ; copiasque euas ex Europa i n Persas misit , 

τοΐς ΙΙέρσαι ς ,g Narsete duce. Is preelio cum Persis congressue 
Τούτο Φωκάς victus est,ingenti cura suorumclade.Pbocaa nuntio 

rei ejus accepto Domentziolam frairam curopala-
tem creat et exercitui prffificit. 

Anno tertio, Persae multas Romanorum urbee 
deleverunt.Domentziolas autemNarseti oratione ao 
preestito jurameuto persuasitut ad Pbocam is proQ-
cisceretur, promittens eumnulla ab imperatore i n -
j u r i a affectum iri.Sed Phocas Narselem juramento 
violato vivum corabussit. Magnum hoc Romanis 
at tul i t dolorem :nam ita formidolosus 71.1 fuerat 
Persis Nareee,ut pueros i i quoque tuos nominando 
Narsete terrerent. 

Anno quarto, Gonstantina Augusta cum tribua 
suis flliabus in templum profugit.Eo mi t t i t Pbocae 
qui evocent mulieres. Sed Cyriacus patriarcba i d 
non est passus : juramento tamen a Pboca accepto 
eas i n monasterium includit . Eodem aniio P e r s » 
Daras cepenint et totam Mesopotaraiara atqua 
Syriam depopulati sunt,innumerabili proda abacta. 
Vita functo patriarcba Gyriaco,subrogatur publicip 
suffragiis Thomas diaconus et sacellarius Magni 
Templi. 

Anno quinto, Phocas muUos Mauricii amicos ne-
cavit et cremavit.Gonstantinamcum tribusilliabus 
in portu Eutropii , ubi et Mauricius fueratoccisu», 
capitibus t runcavit ; multos quoque insignee virot 
de palatio,ot inferioris ordinia innumeros interfe-
cit. Eodem temporc Persae Euphratem transgreaei 
ex universa Syria, Palaestina ct Pho&nicia prodas Τψ δ* αύτψ χρόνψ οί Πέρσαι τδν Εύφράτην διαβάν-

τες πάσαν τήν Συρίαν καί Παλαιστίνην καί Φοινίκη ν D captivosque abduxerunt, 
ήχμαλώτέυσαν. 

Τψ ς' ετει Κρίσπος (27) δ πατρίκιος μή φέρων Anno sexto, Crispus patricius, injustas cndes 
XYLANDRl ET GOARI NOTvE. 

(22) Intorpres :ab altaribus. Inepte : non enira dendi gratia pecuniam πάκτον^ indicat. Auctor i n 
in altaribus,ut abiis loquerentur, erant simulacra. 
Sed nec cuilibet simulacro suum crat allare. Re-
pono ex bastbus sids. βωμός cnim ut altare ita et 
siraulacri basim, eo quod allaris exbibet flgurara, 
signiiicat. SufTragatur Simocatta. GoAn. 

(23) Augustalcm puto ab Augusto missum urbis 
pnefectum intel l igi . X Y L . 

(24) Aucto tributo : Non enim modo parta et 
conventa, sed et tr ibntum pactaraque t r ibut i pen-

P A T R O L . Ga. C X X I . 

Phoca anno 4 : Όρίσαι καί λαμβάνειν πάκτα. GOAR. 
(25) Sacellx prwpositm et ecclesiiB iBrario. Gouim. 
(26) Non in portu ipao, sod ad portum; hoc est i n 

aggcre portum,ubi nimisapertasunt ejus ostia,cir-
cuniambientc, et iluctus ventosque violentius i r -
rumpentes retundente. GOAR. 

( 2 7 ) Priscus Zonara», Nicepboro, aliis, quanquam 
generum Pbocai Crispum Zonaras in Heraclio vo-
cat, ut quidem legitur. X T L . 

25 
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aliaque Phoc® facinora intueri non sustinens, Α *p?v τούς αδίκους φόνους καί τά δεινά τά δπδ τοΰ 
Φωκά γινόμενα, γράφει πρδς Ήράκλειον τδν πατρί-
κιον καϊ στρατηγδν Άφρικτς (28), δ'πως άποστείλτβ 
Ήράκλειον τδν υ ιόν αύτοΰ καί Νικήτην τδν υίόν 
Γρήγορα πατρίκιον, τδν ύποστράτηγον αυτού, όπως 
Ιλθωσι κατά τοΰ τυράννου· ήκουε γάρ κατ' αύτοΰ 
μελετώ μένη ν παρ' αυτών άνταρσίαν. 

Τψ ζ' έ'τει, οί Πέρσαι έξήλθον συν τψ Καρδαρίχα 
καί παρέλαβον Άρμενίαν καί Καππαδοκίαν, έτρεψαν 
δέ καί τούς 'Ρωμαίους. Παρέλαβον δέ καί τήν Γαλα-
τίαν και Παφλαγονίαν, καί ήλθον μέχρι Χαλκηδόνος 
λυμαινόμενοι αφειδώς πάσαν ήλικίαν. Καί οί μέν Πέρ
σαι εξω τής πόλεως έτυράννουν, δ δέ Φωκάς ένδον 
χείρονα αυτών έποίει. 

Τψ η' έτει, αύτοΰ άτακτήσαντες οί Άντιοχεις 
κατά Χριστιανών, καί 

τδν μέγαν πατριάρχην 
Αντιοχείας, βαλόντες τήν φύσιν αυτού έν τψ στό-
ματι αύτοΰ. Σύν αύτψ καί πολλούς τών ΆντιοΖέων 
κατέσφαξαν. Ό δέ Φωκάς Βόνοσον κόμητα Ανατο
λής (29) καί Κοπανάν στρατηλάτην ποιήσας άπέ
στειλεν αυτούς κατ' αυτών οΐς έπελθόντες πολλούς 
έφόνευσαν καί ήκρωτηρίσαν καί τής πόλεως έξώ-
ρισαν. Ό δέ Ηράκλειος, πλοία πολλά έξ Αφρικής 
έξοπλίσας καί στρατόν, τήν Κωνσταντινούπολιν κατέ-
λαβεν, έπιφερόμενος καί τήν ά/ειροποίητον εικόνα 
(30) τού Κυρίου καί θεού ημών Ιησού Χριστού. 
Καί πολέμου συ^ραγέντος είς τόν λιμένα τής 
Σοφίας (31) μεταξύ Φωκά καί Ηρακλείου, ηττηθείς 
ό άλιτήριος εφυγεν είς τά βασίλεια. Φωτεινός δέ τις 

scribit ad Heraclium patricium, Africao prosidem, 
horlaturque ut suum fllium Heraclium etNicetam 
patricium 71% Gregorae f i l ium, ejus legatum, 
mittat adversus Pbocam tyrannura. Audiebat enim 
hos rebeliionera mol i r i . 

Anno septimo, Pers® duce Cardaricha expeditio-
nera fecere,occuparuntque Armeniam et Cappado-
ciam, Romanumque exercitum fuderunt: pol i t i 
sunt etiam Galatia et Paphlagonia,et ad Chalcedo-
nem usque progressi sunt, omnia populando.Inte-
rira Persis foris grassantibus, Pbocas rei publ ic» 
domi graviora in tu l i t darana. 

Anno octavo, Hebroi qui Antiochia) degebant^ 
seditionem adversus Ghristianos moverunt, inter- ]} Εβραίοι στάσιν εποίησαν 
feceruntque Anastasium magnum patriarchamejus άποσφάττουσιν Άναστάσιον 
urbis, pudendis ejus in os ipsius etiam inscrtis,ac 
cum eo multos cives trucidayerunt. Ibi Phocas 
Bonosum Orientis comitem,Copanam exercitusdu-
ctorem creat, eosque contra Judaeos mi t t i t . I i raa-
gnam Judfflorura caedem eo delati ediderunt,multis 
merabra extrema amputarunt et eos urbe expule-
run t . In te r im Heraclius cummagnaetarmataclass e 

Gpolin appellit, secum ferens etiara Servatoris 
nostri imaginem nullo manus ministerio faclam.In 
portu Sophiffi navali proelio commisso iuter Hora-
clium et Pbocam, flagitiosus Phocas superatus in 
regiam confugit. Tum Pbotinus quidam, cujus 
uxori Phocas stuprum intulerat, i n regiam cum 
mil i t ibusi r rumpit , Phocam ignominiose solio deji- Q ύπό Φωκά είς τήν σύζυγον αδικηθείς, είσελθών μετά 
"* * * - _ ί * ~~ : J ~ l — στρατιωτών [Ρ. 407] είς τά βασίλεια, άτίμως τού 

θρόνου τούτον άναστήσας καί τής βασιλικής έσθήτος 
άπογυμνώσας, καί μέλανα ένδύσας καί κλοιά περι-
θεϊς, άτιμον πρδς Ήράκλειον άπήγαγεν. *Όν θεα-
σάμενος είπεν Ούτως, άθλιε, τήν πολιτείαν διοίκη
σα ς ; Ό δέ απεγνωσμένος ών εφη* Σύ κάλλιον ίχεις 
διοικήσαι. Καί παρευθύ κελεύει Ηράκλειος πρώτον 
μέν τάς χείρας καί τούς πόδας αύτοΰ έκκοπήναι, 
εΐθ' ούτως τούς ώμους καί τά αΐόοία, έπειτα τήν 
κεφαλήν. Τό δέ καταλειφθέν σώμα αύτοΰ οί στρα-
τιώται λαβόντες έν τή τού Βούς άγορα έκαυσαν 
Συνέτ.ραττε δέ τούτοις καί Κρίσπος δ γαμβρός τού 
Φωκά, δ'ν καί στρατηγδν Καππαδοκίας Ηράκλειος 
βασιλεύσας έποίησεν έκείσε δέ άνταρσίαν μελετή-
σαντα ήγαγεν έπί συγκλήτου, καί τά πρδς Ήρά-

cit,imperatoria veste spoliat,nigraque ci rcumdatum 
veste et numellis 7 1 3 inclusum contemptim ad 
Heraclium deducit. Qui ut primum conspexit Pho. 
cam : Miser, inqui t , itane rem publicam guber-
nasti ? A t deploratus Phocas respondit: Tuum 
est rectius eam gerere.ILlico autem Heraclius jubet 
manu9 et pedes, mox bumeros et pudenda ampu-
tari,tandem et caput. Trunci quod reliquum fuit, 
milites in foro Bovis combusserunt. Adjuvit Heraclii 
conatum etiam Grispus,gener Pbocso, quem irape-
rio potitus Heraclius Gappadocise prasidem fecit. 
Sed cum Grispus ib i seditionem moveret,Heraclius 
eum in senatum produxi t ; manuque tenens char-
tam i n qua indicia Grispi insidiarum in Heraclium 
erant scripta, ea caput Grispi pulsavit, dicens : 

X Y L A N D R I E T G O A R I NOTJE. 

(28) Στρατηγδν hic prasfectwn interprelor. Gum 
enim Africaa vicariis primo gubernala anno 439 
i u poteslatem Vandalorum transiisset, iis demum 

fiost 95 annos proiligatis a Justiniano, vicarioabo-
ito,proprium pnefectumab imperatore accipiebat, 

cui substitutus υποστράτηγος hic meuioralus is 
potest esse qui prius rcgobat, vicarius. Pancirolus 
i i i Notitia Imp. Occid. GOAR. 

(29) Comes Orientis sub sua disposilione Orien-
tis provincias a Marcellirio et Imperii Notitia re-
latas babebat. Dignitatem ejus mili tarem slatuit 
Ambrosius ep. 29 ad Tbcodosium civilem Valcsius 
in Marcellini 1. xxiv. Gui Zosimus ab ipso relatas 
inclinat, et apprime favet auclor civiiia negotia ab 

eo pertractala et Aniiocbensium Hebraeorum se-
dilionem ab codem poenis inflictis coercitam enar-
rans. GOAR. 

S30) Quamnon Edessenam postmodum inveniam, 
1 Gamulianensem vel etiam miraculose expres-

sam aut ad prototypum non manufactuma pictore 
effictam ac ldeo άχειροποίητον quoque dictam scri-
bit Gretserus Opusc. De Imag. non manu factis e. 
xv. De i l la quoque Damascenus Studites i n The-
sauro. GOAR. 

(31) Portus GP. capacissimi pars est ex parte 
Galatao, Σοφία a Justino de uxoris nomine nuncu-
pata. Vide auctorem Juslini anno 2 GOAH. 
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κλειον γενόμενα Εγγραφα αύτοΰ κατέχων ό βασιλεύς j 
έν τή χειρί, κρούσας Κρίσπον τήν κεφαλήν μετά 
τού χάρτου, έ'φη Ταλαίπωρε, γάμβρδν ούκ έποίη-
σας· φίλον αληθώς πώς ποιήσεις ; Ηοιεΐ ούν αυτόν 
κληρικόν, καί έν τή μονή τή τής χώρας περιορίζει, 
κάκεί τελευτ^ . Μοναχός δέ τις άγιος έπί τών 
ήμερων τού Φωκά πρδς τόν Θεόν όιαδικαζόμενος 
Ιλεγε* Κύριε , διά τί τοιούτον παράνομον βασιλέα 
δέδωκας τοίς Χριστιανοίς ; Καί ήλθεν αύτψ φωνή 
άοράτως* "Οτι χείρονα τούτου ούχ εύρον πρδς τήν 
κακίαν τών νΰν κατοικούντων έν τή πδλει. 
Κόσμου έτος ,ςΡΎ> x*fc θείας σαρκώσεως χ θ \ 
Ηράκλειος βασιλεύς 'Ρωμαίων έβασίλευσεν έ'τη 
λα' , στεφθείς ύπό Σεργίου πατριάρχου έν τψ 
εύκτηρίψ τού αγίου Στεφάνου (32) έν τψ πιλατίω* 
έστέφθη δέ άμα αύτψ καί ή μεμνηστευμένη αύτψ ι 
Φαβία ή καί Ευδοκία μετονομασθείσα Αύγούστα. 
Ούτος ό Πράκλειος ήν τήν ήλικίαν μεσήλιξ, εύσθε-
νής , εύστερνος , εύόφθαλμος* ολίγον δπόγλαυκος, 
ξανθός τήν τρίχα , λευκός τήν χροιάν, έχων τόν 
πώγωνα πλατύν καί πρός μήκος εκκρεμή. Όπηνίκα 
δέ πρός τό τής βασιλείας ήλθεν αξίωμα, ευθέως 
έκείρατο τήν κόμην καί τό γένειον τψ βασιλικψ 
σχήματι (33). Τούτψ τψ ετει παρέλαβον οί Πέρσαι 
τήν Άπάμειαν Συρίας καϊ Έδεσαν, καί ήλθον Εως 
Αντιοχείας * οί δέ 'Ρωμαιοι πολεμήσαντες αύτοΤς 
ήττήθησαν, καί διωλέσθη πάς δ λαδς τών 'Ρωμαίων 
πλήν ολίγων. 

Τψ β' ετει Ηρακλείου παρέλαβον οί ΙΙέρσαι 
Καισάοειαν τής Καππαδοκίας, καί πολλάς μυριάδας 
έν αυτή ήχμαλώτευσαν. Παραλαβών Ηράκλειος, 
καθά ε'ρηται, τά τής πολιτείας τών 'Ρωμαίων 
πράγματα παραλελυμένα εύρε· τήν τε γάρ Εύρώπην 
οί "Αβαρες ή ρήμωσαν, καί τήν Άσίαν οί Πέρσαι 
πάσαν κατέστρεψαν καί πόλεις ήχμαλώτευσαν. Καϊ 
ταύτα ούτος θεώμενος έν απορία ήν, τί δράσει δια-
λογιζόμενος . Τούτψ [Ρ. 408] τψ Ιτει έτέΧθη τψ 
βασιλεί υίός άπδ Ευδοκίας Ηράκλειος δ μικρός, δ 
νέος Κωνσταντίνος, μηνί Μαιψ τρίτ^. Τώ αύτψ 
Ιτει, έτελεύτησεν Ευδοκία ή Αύγουστα, 

Τψ γ' Ιτει, έστέφθη 'Επιφανία (34) ή θυγάτηρ 
Ηρακλείου καϊ Ηράκλειος δ υίός αυτού δ νέος 
Κωνσταντίνος δπδ Σεργίου πατριάρχου. Τψ δ' αύτψ 
έ'τει έπεστράτευσαν Σαρακηνοί κατά Συρίας, καί 
λυ μηνά μεν ο ι χωρία ικανά υπόστρεψαν. 

Τή δ' ετει, παρέλαβον οί Πέρσαι τήν Δαμασκδν 
καί ήχμαλώτευσαν αυτήν. Ό δέ Ηράκλειος πρε- ' 
σβείαν πρός Χοσρόην απέστειλε, φήσας αύτψ παύ-
σασΑαι τού έκχέειν αΓματα ανθρώπων ανηλεώς, καί 
δρίσαι καί λαμβάνειν πάκτα. Ό δέ ούδένα λόγον 
τούτων έποιήσατο. Τψ δ' αύτψ. έτε: Ηράκλειος 
έ*γημε Μαρτίναν, καί άνηγόρευσεν αυτήν Αύγούσταν, 
στέψαντος αυτήν Σεργίου (35) τοΰ πατριάρχου. 

XYLANDRI ΕΤ 

(32) Sacrura i l l ud oratoriura translatis S. Ste-
phani reliquiis condidit Theodosius. GOAR. 

(33) Morem i l lud antiquum prfficeseor Mauri-
ciu3 renovare studuit. Auctor ejus Vitas anno 4. 
GOAR. 

(34) Prima b®c ex impp . Aliabus ob Au-

Miser,qui ne socero quidem fldem preestiteris,quod 
faceres amico ? Glericum ergo eum redigit ac solum 
vertere jubet, isque in exsilio mortuus est. Porro 
quidamsanctus monachus,Phoca imperante,Deum 
ad disceptationem provocans, qiieesivit cur tam 
impium Ghristianisimposuisset imperatorem.audi-
vitque vocem, cum quidem neminem videret, sibi 
dicentem deteriorem alium inveniri potuisse nu l -
lum,ac boc nleruisse Gpolitanorum flagitia. 

Anno roundi 6103,Christi incamati 609,Heraclius 
imperator factus est Romanorum, imperiumque 
gessit per annos 34.Coronatus est in oratorio Ste-
pbani, quod est in palatio, a Sergio patriarcba, 
simul etiam desponsat® ei Fabia3,cujus in Eudociam 
mutatum nomen est, corona 1 1 4 et titulo Augu-
stalis indita. Fuit Heraclius statura mediocri, robu-
stus, firmo pectore, oculis elegantibus ac nonnihil 
csBsiis, fulvo crine, albus, barba lata atque prolixa. 
Sed imperator factus extemplo comam totondit ac 
mentum rasit, qui est imperatorum habitus. Eo 
anno Persae occupaverunt Apameam Syr i» etEdes-
sam,et usque ad Antiochiam pervenerunt. Romani 
autom pugna cum iis congressi sunt, ac paucis 
demptis occidione cffisi. 

Anno Heraclii secundo,Pers® ceperuntCaosareani 
Gappadociee,multaque hominum milliacaptivainde 
abduxerunt. Enimvero adeptus imperium Roma-
num Heraclius res Romanas, ut diximus,labefacta-
tas oflendit,cum et Europam Avares vastassent et 
Asiam P e r s » subegissent, i n servitutem redaciis 
urbibus. Qui eum status rerum consilii inopem i n -
certumqueanimi reddidit.Hoc anno Eudocia irape-
ratori fllium peperit, Heracliam minorem, qui et 
Constantinus junior dicitur,tertia die Maii. Eodem-
que anno, Eudocia Augusta decessit. 

Α nii ο tertio,Sergius patriarchaEpiphaniam flliam 
et Heraclium filium Heracliicoronavit Eodemanno 
Saraceni i n Syriam cum exercitu profecti magno 
regioni damno dato domura reverterunt. 

Quarto anno, Pers® Damascum ceperunt et i n -
colas in servitutem 7 1 5 redegerunt. Heraclius 
autem missis legatis Ghosroem hortatus es tut 
flnem faceret crudeliter sanguinis hominum fun-
dendi, secumque pactum iceret. Sed id Ghosroes 
pro nibilo duxit. Eo ipso anno, HeracliusMartinam 
duxit Augustamque salutavit, coronatam a Sergio 
patriarcha. 

GOARI NOTiE. 

gustffi matris mortem Augusta fuit coronata. 
UOAR. 

(35) Non ab ipso raodo imperatore, ut a Justino 
primo factitatum narrat auctor, sed a patriarcha 
quoque coronabatur Augusta. GOAR. 
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Quinto anno, P e r s » Jordane occupato PalaBsti-
nam et urbem sanctam vi expugnarant.et in urbe 
per Jadsos interfecerunt ad 90, ut ferttir, homi-
num mil l ia . Judffii enim quisque pro suis faculta-
tibus Gbristianos a Persis emerunt atque necave-
runt . Zacbarias palriarcba Hierosolyraitanus et 
Teneranda crucis ligna cum ingeiiti praeda ac cap-
tivorum numero i u Persidem suiit abducta.Eodem 
anno Martina Heraclio alium Gonstantinum pepe-
r i t , qu i in Blacbernis est a Sergio patriarcha bap-
tizatus. 

Sexto anno, Persee universam /Egyptura, Alexan-
driam, Africamque, et omnia ad ^Etbiopiam usque 
occupaverunt,acplurimisabductis captivis, ingenti 
oum prfflda et pecunia domum redierunt, relictis 
qui Cartbaginem frustra a se tentatam obsiderent. 

Septimo anno, Gonstantinus Heraclius consul 
fuit,Coesaremque fecit fratrem suum Constantinum 
minorem, Heraclii et MartintB filium. 

7 1 6 Ociavo anno, rursus Heraclius legatis i n 
Persidem ad Ghosroem missis pacem petiit. Chos-
roes denuo eos repulit , negans se Romanis veUe 
parcere, nisi cruciflxum diffiteantur, quem ipsi 
Deum esse dicant, et nisi adorent solem. 

Nono anno, Avares i n Tbraciam cum exercitu 
venerunt. Mitt i t ergo Hciaclius pacem petitum ; 
cumque eara se compositurum Ghaganus promit-
teret, ei extra Longum usque murum occurrit cum 
magno imperatorio comitatu, magnisquc et multis 
donisGhaganum ad pacem fidc ultrocitroque dala 
flrmandam hortalus est. Sed Barbarus pactis ac 
juramento concalcatis subito hostilem impetum in 
Heraclium dedit, ita ut re inopinata is percnlsus 
fuga in urbera se receperit.Gbaganus impedimen-
tis imperatoris, et quos potuit, hominibus aliquot 
captis, multa Thraciae oppida spe pacis ab eo os-
tensca, n ih i l tale exspec tan t i a ,dep r»da tus domuin 
abiit. 

Anno decimo, iterum Heraclius ad eura legatos 
mi t t i t , per quos et contra fcndus ab eo facta re-
prebcnditet denuo ad pacem bortatur.Nam bellum 
Persicum animo agitans ejus causa cum Ghagano 
cupiebat pacem habere. Rarbarus bumanitatem 
Heraclii reveritus promisit se facla rautare, atque 
poslmodo paceui cuRurura. Ita legati imperatoris 
7 1 7 cum pacta flrmassent, pace composita, do-
mura profecti sunt,eo anno etiam Persa? Ancyram 
Galatia) urbem cxpugnaverunt. 

Anno 1 i ,IIeraclitis divino Gbrislianos defendendi 
ardore animi incilatus, conslituta,ut putabat, cum 
Avaribus pace.excrcitu* cx Europa in Asiani trans-
tu l i t , cogitavitque, Deo adjuvante conatum suum, 
i n Persidem ducere. 

Anno 12, qui fuit ab ini t io mnndi 6131, terlia 
mensis Septembris, seplimatu» quinta dic, Stopba-
nus Alaxandrinus Saracenis ex astris pctita divi-

Τψ ε' έτει παρέλαβον ol Ηέρσαι τδν "Ιορδάνην, 
καί τήν Παλάιστίνην, καί τήν άγίαν πδλιν πολέμψ, 
καί άπέκτειναν έν αυτή διά χειρών τών Ιουδαίων 
ώς φασί τίνες, μυριάδας θ'* αυτοί γάρ ώνούμενοι 
τούς Χριστιανούς, καθ* έκαστος ηύπδρει, άπέκτει-
νον αυτούς. Ζαχαραίαν δέ τδν πατριάρχη ν "Ιεροσο
λύμων καί τά τίμια ξύλα Λαβόντες συν αιχμαλωσία 
πολλή έν Περσίδι άπήγαγον. Τψ αύτψ Ιτει έτέχθη 
τψ βασιλεΐ άπδ Μαρτίνας Κωνσταντίνος έτερος, 
καί έβαπτίσθη έν Βλαχέρναις δπδ Σεργίου πατρι
άρχου. 

Τψ ς' ετει, παρέλαβον οί Πέρσαι πάσαν τήν 
Α'ίγυπτον, καί Άλεξάνδρειαν, καί Αιβύην, καί έως 
Αιθιοπίας, καί λαβόντές αίχμαλωσίαν πολλήν καί 
λάφυρα καί χρήματα υπέστρεψαν. Τήν δέ Καρχη
δόνα μή δυνηθέντες παραλαβεΤν , ποΛιορκητάς 
έάσαντες, άνεχώρησαν. 

Τψ ζ' έτει, δπάτευσε Κωνσταντΐοος Ηράκλειος, 
καί προιβάλετο Καίσαρα Κωνσταντΐνον τδν μικρόν 
Γδιον άδελφόν, σον έξ "Ηρακλείου καί Μαρτίνας 
γεννηθέντα. 

Τψ η* έτει πάλιν Ηράκλειος άπέστειλεν έν 
Περσίδι πρέσβεις πρδς Χοσρόην, αιτούμενος είρή
νην. Ό δέ Χοσρόης καί πάλιν αύτδν άπεπέμψατο, 
ειπών δ'τι Ού φείσομαι υμών, Ιο>ς άν άρνήσησθε τδν 
εσταυρωμένων, δν λέγετε θεδν είναι, καί προσκυνή-
σητε τψ ήλίψ. 

Τψ θ' ϊτει, έστράτευσαο οί "Αβαρες κατά τής 
Θράκης. Άποστείλας δέ "Ηράκλειος ήτεΐτο είρήνην 
καί συνθεμένου τού Χαγάνου ταύτην ποιειν, έξήλφεν 
δ βασιλεύς έξω τού Μακρού τείχους μετά πολλής 
δορυφορίας βασιλικής και δώρων πολλών μεγάλων 
ύποδέξασθαι τόν Χαγάνον καί λαβείν τά πιστά παρ, 
αυτού. Ό δέ Βάρβαρος [Ρ. 409] τάς τε συνθήκας 
άθετήσας καί τούς όρκους άφνω τυραννικώς κατά 
τού βασιλέως έχώρησεν. Εκπλαγείς δέ δ βασιλεύς 
τψ άπροσδοκήτψ φυγάς έπί τήν πόλιν ύπέστρεψε. 
Ααβών δέ δ Βάρβαρος την τε βασιλικήν άποσκευήν 
καί δ'σους ήδυνήθη καταλαβεΐν ύπέστρεψε, πολλά 
χωρία τής Θράκης ληϊσάμενος έκ τού άπροσδοκήτως 
άπατήσαι τή έλπίδι τής ειρήνης. 

Τψ ι' έ'τει "Ηράκλειος πρδς Χαγάνον πρέσβεις 
άπέστειλεν ΐνεκα περί τών ύπ' αυτού γεγονόντων 
άθέσμων , καί πάλιν πρδς είρήνην προετρέπετο· 
έπιστρατεύσαι γάρ διανοούμενος κατά Περσίδος 
είρηνεύειν μετά τού Χαγάνου ήΟελεν , δς καί 
αλεσθείς τήν τού βασιλέως άγάπην μετανοειν έπηγ-
γέλλετο καί άγάπην ποιεϊν · καί στοιχήσαντες 
πάκτα υπέστρεψαν οί πρέσβεις μετ' ειρήνης. Τούτψ 
τψ ετει παρέλαβον <Α Ηέρσαι πολέμψ Άγκύραν 
Γαλατίας. 

Τώ ια' ετει, Ηράκλειος ζήλον θείον υπέρ τών 
Χριστιανών άναλαβών , μετά τών Άβάρων εϊρη-
νευσσς, ιί)ς ένόμξε, μετήνεγκε τά στρατεύματα τής 
Ευρώπης έπί τήν Άσίαν, καί διενοεΤτο τή τού θεού 
συνεργία κατά Περσίδος χωρεΐν. 

Τψ ιβ' έτει, ήγουν τψ , ς ? Α * * π ο κτίσεως κόσμοο, 
μηνί Σεπτεμβρίψ γ', ήμερα ε , έγένετο θεμάτιον τών 
Σαρακηνών παρά Στεφάνου "Αλεξανδρέως τούτοις 
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κανονίσατος κρατήσαι έν ισχύει μέν έτη τθ', έν δέ 
συστροφή και άκατασία καϊ φυμφορά έτερα έτη 
νς', ώς εΤναι τήν διακράτησιν αυτών άπασαν ευτυ
χούσαν και δυστυχούσαν ετη τξε', έν τψ ξ' ένιαυ-
τψ (36), καΟά φησι καϊ δ προφήτης 'Πσαΐας' Τάδε 
λέγει Κύριο;· Έτι ενιαυτός ώς ένιαυτδς μισθωτού, 
καϊ εκλείψει ή δόξα Κηδάρ, καϊ τδ κατάλοιπον τών 
τοξευμάτων υίών Κηδάρ τών Ισχυρών ίσται ολίγον # 

Αείπει ούν έως τής (37)..., έάν άρα καλώς έθεμάτισεν 
δ αστρονόμος Στέφανος· άλλ' ώς οΤμαι λεπτόν παχύ 
ΙλαΟεν εκείνον. Χρή δέ είόέναί οτι δ Κηδάρ δεύτε
ρος υίδς τού Ισμαήλ ήν. Τούτψ τψ ετει τέλέσας δ 
βασιλεύς Ηράκλειος τήν έορτήν τού ΙΙάσχα, ευθέως 
τή δευτέρα εσπέρα εκίνησε κατά ΙΙερσίδος, λαβών 
άπδ τών ευαγών ο"κων καϊ εκκλησιών χρήματα έν 
δανείψ (άπορίαν γάρ ειχε τδ παλάτιον καϊ ταύτα ι 
έχάροξε νομίσματα καϊ μιλιαρίσια), καταλιπών τδν 
Γδιον υίόν σύν τψ πατριάρχη Σεργίψ έν Κωνσταντι
νουπόλει διο-.κεϊν τά πράγματα, σύν Βόνψ (38) τψ 
πατρικίψ, άνδρι έχέφρονι καϊ τά πάντα συνετψ καϊ 
πεπειραμένψ. "Εγραψε δέ καί πρδς τδν Χαγάνον 
παρακλήσεις τού έπικουρείν τά τών 'Ρωμαίων πράγ
ματα ώς [Ρ. 410] φιλίαν σπεισάμενον πρδς αύτδν, 
καί επιτροπον τού Ιδίου υίού τούτον ώνόμασεν. Ό 
Χοσρόης δέ Σάηντδν ηγεμόνα μετά πολλής δυνάμεως 
κατά 'Ρωμαίων άποστείλας πάσαν τήν'Ανατολήν ήφά-
νισεν. Έλθών δέ έν Χαλκηδόνι ίκανύν χρόνον πάρεκά-
θισεν. "Ος τόν 'Πράκλειον μεθ' ύποκρίσεως προσκαλε· 
σάμενος τά πρδς είρήνην ώμίλησεν' δ δέ τοΤς δολίοις 
λόγοίς πιστεύσας αύτοΰ εκπέμπει σύν αύτψ πρέσβεις 
μεγιστανος πρός Χοσρόην ο', ους παραλαβών άτίμους . 
καϊ δέσμιους άπήγαγεν έν Ηιρσίόι. Ό δέ Χοσρόης 
τόν μέν Σάην ώς τόν Ήράκλειον ίδόντα καί μή συλ-
λαδόντα έκδαρήναι έκέλευσε, τούς δέ πρέσβεις έν 
φρουραίς καί κακουχίας κατεδίκασεν · υπέρ ών 
άθυμία καί θλίψις πολλή κατέσχε τόν βασιλέα. Είτα 
πάλιν Χοσρόης άπέστειλεν έτερον άρχοντα κατά 
'Ρωμαίων , ονόματι Σάρβαρον, δς μετά πλείστης 
δυνάμεως ήλθε πρός τήν 'Ασίαν, τήν 'Ρωμανίαν 
ληϊζδμενος. Ό Οέ βασιλεός βουλόμενος πρός Περσί
δα χωρεΐν τάδε πρός τόν [πατριάρχην εφη· Είς χείρας 
τού θεού καί τής θεομητέρος, καϊ σού άφίημι τήν 
πόλιν ταύτην καί τόν υίόν μου. Καί είσελθών είς 
ιήν Μεγάλην Έκκλσίαν, μέλανα υποδήματα περι-
βαλόμενος καί πρηνής πεσών ηυξατο ούτως* Δέσποτα 
βεέ, καί Κύριε Ιησού Χριστέ, μή παραδψς ημάς είς 
όνειδος τοίς έχθροίς σου διά τάς αμαρτίας ημών» I 
άλλ' έπιβλέψας έλέησον, καί τήν κατά τών έχθρώ ν 

σου νίκην δός ήμΐν δ'πως μή καυχήσονται οί άλά-
στοσες κατά τής σής κληρονομιάς έπαρόμενοι. "Ον 
ϊδών Γεώργιος δ Ηισσίδης μετά τοιαύτης ταπεινώσεως 
εφη· "12 βασιλεύ, μελεμ βαφές πέδιλον είλίξας πόδα, 
βάψαις έρυθρόν Περσικών έξ αιμάτων. Λαβών δέ 

" Isa. χχιι 16. 

XYLAISDRI ΕΤ 

(36) Locus mutibus et divitoris e^ens.XvL. 
(37) Librarius iu niargine ascripsit: Ζητητέον 

ϊως πότε, δτι ουδέ είς τό άντίγραφον εκείτο τι περί 
τούτου. X T L . 

nandi raiione vaticinalusest fore eorum potentiam 
ac dominationem validam per annos 209,inde alios 
56 eam turbis, tumultibus accalamitatibus vexatam 
i r i . Rerum ilaque eos potituros annosin universum 
utraque fortuna 365. In anno 60, sicut et vates 
Isaias prenuntiat : Hoc falur Doroinus : annorum 
sumraa erit, quanta estanno mercenarii. Tum glo-
ria Cedaris interibit , exiguseqae erunt re l iqu i» 
jacalationum filiis Cedaris robustis i e . Desunt ergo 
usque ad... siquidem astrologus i l le Stepbanus the-
ma legitime constituit. Quanquam mea fert opinio 
aberrasse eum scrupulo valde magno.Noris autem 
Cedarem secundum esse Ismaeli filium. Hoc anno 
Heraclius solemnitate Paschatis peracta, statim 
postridie sub vesperam adversus Persas movit. 
Sumpsit ad eam expeditionem de domibus religio-
sis et templis mutuam pecuoiam, fisco imperatoris 
inopia tum laborante: et ex ea cudit monetam 
7 1 8 et miliarisia. Ad urbem filium aiium cum 
Sergio patriarcha reliquit rebus gubernandis, ad-
dito Bono patricio, viro cordato variaque prudentia 
et usu rerum instructo. Cbaganuin quoque per 
litteras borlatas est ad opitulandum rebus Roma-
nis, ut cum quo societatem firmasset, curaque f l l i i 
sui tutorem appellavit. Interim Saes a Cbosroe curo 
magno exercitu contra Romanos missus universum 
Orientem vastat; cumque ad Gbalcedonem usque 
pervenisset, ibi aliquandiu assedit. Idera Hera-
clium simulata paciflcationis spe ad colloquium 
de paclis invilavit . Et imperator Sais fallacibus 
verbis deccptus mi t t i t cuni eo 70 de proceribus 
euis legatos ad Cbosroem, quos Saes vinctos cum 
contunielia in Persidem abduxit. Sed Ghosroes 
Sai, quod Heraclium vidisset neque cepisset, cu-
tem detrabi, legatos Romanos in custodiam dari 
maleque tractari jussit. A l ium deinde adversus 
Romanos duccm emitl i t , nomine Sarbamm. Qui 
maximis cum copiis Asium ingressus Romanorum 
ditiones depra?datus est. Caitemm Heraclius i n 
Persidem iturus ita compellat patriarcbam : I n 
manibus Dei, Deipaioo ettuis relinquo urbembanc 
et fil ium meum. Inde magnum templum ingressus 
atratus calceos, pronus procubuit, itaque est pre-
catus , Domine Deus, ct JesuChriste, ne eosprop-
pter peccata nostra bostibus tuis irridendos prffl-
beas : sed inluere 7 1 9 i n nos ac miserere nos-
trum, ac victoriam de bostibus tuis concede, ne 
glorientur scelerati et tua) insultent basreditati. 
Hunc i la dnimo demisso orantero videns Georgius 
Pissidensis i la allocutus est: 

Nigrum imperator nunc indute calceum, 
hubefacies, tinctum a-uore Persico. 

Inde Heraclius in manus sumpta Cbristi imagine, 

GOARl ΪΝΌΤ.*:. 

(38) Sic est et apud Zonaram; et i n margi-
ne nostri codicis pro Βονόσψ erat annotatum 
Βόνψ. X T L 
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quam sine manuum opera efflctam supra retulimus Α Ρ ε τ * Χε*Ρ*< τ ή ν θεανδρικήν άχειροποίητον μορφήν 
Euxinum mare adversus Persas navigavit, ascis-
cens Turcorum et aliarum nalionum auxiliares 
copias. In itinere ex Romanis provinciis copias 
contraxit, novo etiam scripto exercitu. Hunc ad 
pugnam exercuit, in duas divisum acies, mandato-
que ut incruentocongrederenlur praelio, clamorem 
militarem ac peeanas et strepitum ederent; eoque 
animos eorum excitavit, utne pugna* tempore rem 
insolentem exhorrescerent, sed hostes audacter et 
quasi ludum agentes aggrederentur. Ipse veneran-
dam il lamChrist i imaginem manibus tenens certa-
mina princeps obibat, flde data mul t i tudini pro-
mittens se ipsis ad mortem usque i n pugna adfu-
turum,eosque instar liberorum tutaturum : volebat 

Κυρίου χαί θεοΰ ημών, κατά Ηερσών έστρά-
τευσε μετά πλοίων διά τοΰ Ευξείνου πόντου, προσ-
λαβό μένος είς συμμαχίαν πλήθη Τούρκων (39) καί 
άλλων εθνών. 'Απάρας τοίνυν τής βασιλίδος πρδς 
Περσίδα χωρεί, καί διά τών ' Ρωμαϊκών θεμάτων (40) 
διερχόμενος συνέλεγε στρατόπεδα, προστιθείς αύτοίς 
καί νέον στρατόν, οδς καί γυμνάζων τά πολεμικά 
εργα έξεπαίδευσε. Λιχή γάρ διελών τάς παρατάξεις 
συν βοή πρδς άλλήλου; άναιμωτί ποιεϊν έκέλευε, 
κραύγαζε ιν τδ πολεμικδν καί παιάνας καί άλαλα-
γμόν. Καί διέγερσιν έχειν τούτους έδίδασκεν, ίνα καν 
έν πολέμψ εύρίσκωνται, μή ξενίζωνται, άλλά θα£-
ροΰντες ώς είς παίγνιον κατά τών Περσών χωρώ-
σιν. Ό δέ βασιλεύς τήν σεβασμίαν είκόνα τής θεαν-

enim imperium potius favore quam metu suorum g δρικής μορφής τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού 
stabil ir i . Gum autem in exercilu reperiret omuia 
metus, dissensionum confusionisque plena, eum in 
multas ante partes dissipatum compendio 7 9 0 in 
unum collegit, correctisquc mil i tum anirais fidu-
ciam auxit,et in Barbaros inflammavit, borlatus ut 
injustitia repudiata pietateni colerent. UtArmenia) 
fines intravit, occurrere sibi intellexit turmam 
equitum Persarum, quibus animus erat subito 
ipsum adoriri . Sed Romaui qui in prinio erant 
agmine, cum in bos incidissent, multis ca?sis du-
cem eorum vinctum ad Heraciium adduxerunt. 
Ingruente bieme in Ponticam regionem defixit 
Heraclius; cumque cum ibi hiematurum Persas 
opinarentur, clamipsis reversus in Persidemirruit, 
Hoc auditum Barbarorum animos dejecit. Et eo-
rum ductor, cum Romanorum averlendorum causa 
i n Giliciam duxisset, rebus suis meluens, necesse 
babuit Romanos a lergo subsequi. Gumque sta-
tuisset nocte quadam obscura furtim hostes 1*B-
dere, accidit forte ut luna ea nocte cmergeret, 
itaque Romanos aggredi non ausus montes occu-
pat ; atque inde degresus levia committit pradia 
i n quibus omnibus Romana res fuit superior. Ani-
mos exercitui auxit imperatoris alacritas, qui au-
dacter i n primam aciem prosiliebct ac pro suis 
propugnabat. Justa deinde concerta pugna victores 
Romani Persicum exercitum deleverunt, tantum 
paucis quibusdam fuga elapsis, omnibusque ho-
stium impedimentis potiti sunt. Ob haic Romani 
Deo et imperatori gratias egerunt. CaDterum Hera-

έν ταΤς χερσϊ κατέχων άπήρξατο τών αγώνων, πιστά 
δούς τψ λαψ ώς σύν αύτοϊς μέχρι θανάτου άγων ίσε -
ται καί ώς τέκνα οίκεϊα τούτους περιθάλψει· έβού-
λετο γάρ τήν έξουσίαν ού φόβψ, όσον [Ρ. 441] έν 
πόθψ έχειν. Εύρων δέ τόν στρατόν ε'ς φόβον πολύν 
καί διχόνοιαν άταξίαν τε καί άκοσμίαν , καί είς 
πολλά μέρη διεσπαρμένον, ύυντόμως παντας είς έν 
συνήγαγε, καί νουθετήσας πολλά τούτων τό φρόνημα 
άνέστησε καί κατά τών Βαρβάρων ώπλισε. παραγ-
γείλας αδικίας μέν άπέχεσθαι, εύσεβείας δέ άντέχε-
σθαι. Παραγενόμενος δέ έν τοίς μέρεσι τής Αρμε
νίας προαρέχειν πλήθος ίππέων Περσικών ήκουσε 
πρδς τψ έπιπεσείν άφνω τψ βασιλεί 'Ρωμαίων. Οί 
δέ προτρέχοντες πάλιν 'Ρωμαιοι τούτοις συναντή-
σαντες τόν τε στρατηγδν αυτών δεσμώτην ήγαγον 
πρός Ήράκλειον καί πολλούς αυτών άνειλον. Έπεί 
δέ χειμών κατέλαβεν, άποκλ'νας δ βασιλεύς πρδς 
τό τοΰ Πόντου κλίμα εόοξε τοΐς Βαρβάροις έν τούτψ 
παραχειμάζειν. Λατών δέ τούς Πέρσας καί επιστρα
φείς είς τήν Περσίδα εισβάλλει. Τοΰτε μαθόντες οί Βάρ" 
βαροι είς άθυμίαν ήλθον. Όδέ στρατηγός αυτών έρχε
ται έν Κιλικία, δ'πως έπί 'Ρωμανίαν έξελθών τούτους 
περιτρέψψ. Φοβηθείς δέ πάλιν ήναγκάσ^η άκολουθεΐν 
οπίσω τού 'Ρωμαίων στρατούς, κλέψαι τδν πόλεμον 
μερίμνων διά νυκτός άφεγγούς. Ή δέ σελήνη υπέστη 
(41) κατ' αυτήν τήν νύκτα έκ τού συμβεβηκότος. Κάκ 
τούτου δειλών τψ βασιλεΐ προσβαλεΐν τά δ'ρη κατα
λαμβάνει. Εκείθεν δέ κατερχόμενος λάθρα συμπλο-
κάς μερικάς 'έποιεΐτο, καί έν πάντί οί 'Ρωμαιοι 
έπρώτευον καί Οάρσος έλαβεν ό στρατός τόν βασι-

clius 7 9 1 exercitu cum duce in Armeniam in b i - D λέα όρων προπηδώντα εύτόλμως καί προπολεμοΰντα, 
berna dimisso Byzanlium rediit . Καί δή συμβολής καρτεράς γενομένης νικώσι 'Ρω
μαιοι, καί πάσαν τήν άποσκευήν αυτών λαμβάνουσι, σφάζουσι δέ άπαν τό ΙΙερσικόν πλήθος, ολίγων τινών δια-
δράντων. "Οθεν οί 'Ρωμαιοι τψ θεψ καί τψ βασιλεΐ ηύχαρίστουν. Ό δέ βασιλεύς τόν στρατόν συν τψ στρατηγψ 
καταλιπών είς 'Αρμενίαν παραχειμάσαι, αυτός είς τό Βυζάντιον ύπέστρεψε. 

XYLANDRI Ε Τ GOARI NOTJE. 

(39) l l ic primo Turci nomen legilur in auctore 
de c^uibus jam p. 341 : Τούρκοι τής 'Κώας, ούς /.αί 
Χαζαρους δνομάζουσιν. GOAR. 

(40· Tberaatos noraen hucusque anctori inno-
minatum, antiquis quo nunc capilur sensu, igno-
tum. SignHlcat aulem primo legioucm alicui pro-
vincia? vel genti impositam. Constantinus Tbemat. 
Orient. : Πρώην καί κατ' αρχάς τάγματα τινα 
καί λεγεώνες δπήρχον άναγεγραμμένα κατ' ί θ -

νος. Ipsa3 vero provincia) temporis processu θέ
ματα sunt vocaia?, ac nc longius lcbtimonia peta-
mus , scribit hic auctor: διά τών 'Ρωμαϊκών 
θεμάτων διερχόμενος. Plura Rigaltius el Meursius. 
GOAR. 

(41) Quod scipsi lunam emersisse, δπέστη 
erat in Groeeo : sed conjecturam ex circumstantiis 
feci. X V L . 
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Τψ ιγ' έ'τει άπάρας τής βασιλευούσης κατά τάχος 
είς 'Αρμενίαν άφίκετο. Χοσρόης δέ απέστειλε τδν 
Σαρβαραζάν σύν τψ εαυτού στρατψ κατά 'Ρωμα-
νίας. Ηράκλειος δέ Χοσρόη έδήλου είρήνην ποιή
σαι* δ δέ λόγον ούδένα το5του έποιήσατο. Καί δ βα
σιλεύς είσεβαλεν είς τήν Περσίδα. "Οπερ μαθών 
Χοσρόης τδν Σαρβαραζάν ύποστρέψαι έκέλευσε. Και 
έπισυνάξας πάντα τά Περσικά στρατεύματα παρα-
δίδωσιν αυτά τψ Σαιν δ'ς κατά τάχος ενωθείς τψ 
Σαρβαραζ^, χωρούσι κατά τού βασιλέως. Ό δέ λό-
γοις παραινετικούς τδν λαδν διεγείρας έν τή ενδότερα 
Περσίδι χωρεί, πυρί άφανίζων τάς πόλεις καί τάς 
κώμας. Άκουσας δέ έν Γαζακψ (42)... δρμφ κατ' 
αυτού. Καί προπέμψας τινάς τών δπ' αύτδν Σαρα
κηνούς προτρέχειν, συναντώσι τή τού Χοσρόου 
βίγλα (43), καί [Ρ. 412] τούτων τούς μέν άνελόντες, j 
τούς δέ κρατήσαντες σύν τψ στρατηγψ αυτών τψ 
βασιλεΐ προσήγαγον. Τούτο μαθών Χοσρόης φυγή 
έχρήσάτο. Ό δέ βασιλεύς καταδιώξας τούς μέν πο-
λεμιστάς άνεΐλα, τούς δέ φεύγοντας διεσκέδασε. Καί 
καταλαοών τήν Γαζακδν πόλιν, έν ή ύπήρχεν δ ναδς 
τού ϋυρδς, καί τά χρήματα Κροίσου τού Αυδών 
βασιλέως, καί ή πλάνη τών ανθράκων, καί είσελθών 
έν αυτή εύρε τδ μυσαρδν εΓδωλον τού Χοσρόου, τό τε 
έκτύπωμα αυτού έν τή τού παλατίου σφαιροειδεΐ 
στέγ-Q ώς έν ούρανψ καθήμενον, καί περί τούτο ήλιον, 
καί σελήνην, καί άστρα, οίς δ δεισιδαίμων ώς θεοΐς 
έλάτρευε, καί αγγέλους αύτψ σκηπτροφόρους περι-
έστησεν. Έκεΐθέν τε σταγόνας στάζειν ώς δετούς καί 
ήχους ώς βροντάς έξηχέΐσθαι ό Οεομάχος ταΐς μη-
χαναΐς έπετεχνάσατο. Ταύτα γούν πάντα πυρί άνα- . 
λώσας, καί τόν τού Πυρός ναδν κατακαύσας καί 
πάσαν τήν πόλίν, συντόμως κατεδίωκεν οπίσω Χοσ
ρόου έν τοΐς στενοΐς τών Μήδων χωρίοΐς, έν οίς καϊ 
πολλάς πόλεις καί χώρας έπόρθησε. Συμβούλιον δέ 
ποιήσας τού παραχειμάσαι, άγνίζει τύν λαδν έπί 
ημέρας τρεις, καί άνοίξας τά τού θεού άχραντα 
Ευαγγέλια (44) εύρεν επιτρέποντα έν Αλβανία 
παραχειμάσαι. Έν δέ τψ μεταξύ τής οδού εχον σύν 
αύτψ πολλήν αίχμαλωσίαν Περσική ν, ώσεί πεντήκοντα 
τών δεσμών έλυσε. 

Τψ ιδ' ετει Χοσρόης δ τών Περσών βασιλεύς Σαρ
βαραζάν άλλον στρατηγδν έξοπλίσας μετά λαού 
πρός Σαρβαραγκάς άπέστειλεν, ώς ένωθέντας αμ
φότερους πολεμήσαι 'Ρωμαίοις. Τούτο γνούς δ βα
σιλεύς έσπευσε συμβαλεΐν πόλεμον μετά Σαρβα-
ραγκα προ τού ένωθήναι αύτδν τψ Σαρβαραζφ, καί j 
πολλάς έκδρομάς κατ' αυτού ποιησάμενος είς δειλίαν 
αυτόν ένέβαλεν. Όπισθεν δέ αμφότερους Ιάσας κατά 
Χοσρόου μετά σπουδής ήλαυνεν. Αύτομολούσι δέ δύο 

X Y L A N D R I ΕΤ 

(42) Locus est mutilatus. X Y L . 
(43) βίγλα vox Latina Grseco more posita. Sic 

saipe apud Nicetam. X Y L , βίγλα excubiae militares. 
Έπισκοπήν vocavit Simocatta n , 9, exploratum 
scilicet, et secretam latentemque hostmm dis-

2uisilionem, Cedrenus in Mauricio κατασκοπήν, 
I O A R . 

(44) Nimirum ut inde sortes captaret. Divinandi 
hoc genus superstitiosum et impium, qnod et 

Anno decimo terlio in Armeniam se contuJit. 
Gum vero Ghosroes Sarbarazam cum copiis i n 
Romaniam emitteret, et ab Heraclio ad pacem 
componendam provocatus contemptim legatosau-
divisset, Heraclius i n Persidem i r rumpi t . Quo 
cognito Gbosroes Sarbarazam revocat, contractos-
que quotquot babebat Persicos exercitus Saino 
tradit : isque statim se cum Sarbaraza conjunxit, 
atque una ambo adversus imperatorem duxerunt. 
Sed Heraclius animos mi l i tum oratione exbortatus 
in Persidem interiorem perrexit, urbes et oppida 
incendio perdens. Cumque inaudivisset Gbosroen 
Gazaci esse, contra eom contendens quosdam 
Saracenorum, quos secum ducebat precurrere 
juss i t ; qui in Gbosroae excubitores inciderunt, 
bostesque partim interfeceruut, alios cum duce 
captos ad imperatorem adduxere. Gbosroes ea re 
percepta fugam fecit. Heraclius persequens bellato-
res interflcit, fugientes dissipat,urbemque Gazacum 
capit. Ea in urbe fuit fanum Solis, Ihesaurus 
Grccsi Lydorurn regis, et impostura carbonum. 
Ingressus aulem i n eam abominandum offendit 
Gbosroa) simulacruoi et efflgiem ejus in globi for-
mam, referente palatii tbolo tanquam in coelo 
sedentem. Gircum erant sol, 7%% luna et astra. 
quibus iUe superstitiosus tanquam diis serviebat, 
circumstantibus sibi angelis eceptrigeris. Macbinas 
porro irapius paraverat. quee ex eo loco guttas 
pluvias instar emitterent sonitumque tonitrus sBma-
lum ederunt. Heec omnia ipsamque Ignis ffidera 
et totam urbem combussit Heraclius; propereqae 
Gbosroero per angustias Mediro insecutus multas 
urbes et muttos agros vastavit. Deinde cum de 
hibernis deliberaret, triduo exercitum lustrat, 
apertisque postea inviolatis Dei Evangeliis inveuit 
• i b i mandari ut in Albania biemet. I n itinere 
porro captivos Persas, quos secum ducebat ad 
quinquaginta mi l l ia , ut erat homo animo mise-
r icordi , ductus miseratione vinculis solvit. 

χιλιάδας, τούτους τή συμπαθεί αυτού Ψυχή έλεήσας(45) 

Anno decimo quarto Ghosroes Persarum rex 
Sarbarazam alium ducem copiis instruit, mitti tque 
ad Sarbaraneam, ut conjunctis viribus i i bellum 
contra Romanos gerant. Quod ut rescivit impera-
tor, cum Sarbaranca pra l io congredi studuit, ante-

j quam se ei Sarbarazas conjungeret. Itaque eum 
crebris impressiouibus cxterruit. Porro utroque 
post se relicto Gbosroeni festinanter iusecutus est 
Tum duo Romani ad Persas transfugientes iis 

COARI NOTfi . 

D. Augustinus memorat atque improbat, fine 
epistolae 119, ad Januarium. Sic profani Virgilianas 
sortes consulebant, cujus rei exemplum est i n 
Adriano Spartiati et alia al ibi . X T L . 

(45) I n margine: Ό δέ έμδς βασιλεύς Ίσά-
κιος & Άγγελος, καί ούς έπ' αυτοφώρω εύρε καθ' 
εαυτού, καί έφιλοτιμήσατο καϊ αξιωμάτων Οψει ύπε-
ρεβίβασεν. X T L . 
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persuadent Romaais fugca causam cssc melum. 
Simul et rumor aiTertur Sain Persarum duccm novo 
oum excrcilu advenire, suis auxilio missum. His 
cognitis Sarbarancas et Sarbarazas i u 7 9 S id 
incubuerunt, ut cura Ueraclio confligercnt prius 
quam Sais superveniens ad sese victoriaB laudem 
transferret. Fidem quoque transfugarum sermoni 
habentes ad Heraclium accesserunt, et in propin-
quo castra posuerunt, i n aiiimo habentes prima 
luce mauum conserere. Heraclius autem motis sub 
vesperam castris per totam noctem iter fecit, pro-
culque ab bostibus i n campum virentem progressus 
ib i castra posuit. Quem Barbari p r a metu fugisee 
rati confuso agmine persecuti sunt. Heraclius 
autem iis occurrit, pugnaque commissa divinitus 
adjutus eos fudit, insecutusque per convalles 
magnam stragem hostium edidit. Duranle adhuc eo 
oertamine, Sainus quoque suo cum exercitu super-
veni t : eed et bunc fudit Heraclius. Multaquecaede 
boetium facta palantes reliquos in fuga dissipavit, 
oapto etiam tuldo bostium. 

Itade Sabarazas cum Saino conjungit se, cumque 
reliquos Barbaros collegissent, denuo adoriri Hera-
olium atatuunt. Verum is per aspera et transitus 
difflciles babeniia loca ad Hunnomm regionem 
oontendit, insequentibus a tergo Barbaris,cum qui-
dem Lari et Abasgi formidine correpti desertis 
Romanis domum discesserant. Quo facto deleclatus 
Sainus audacter cum suis i n Heraclium ivit . I m -
perator autem aniraos suorum tali oratione excita-
rii : Nolite, fratres, bostium multitudiiie terreri : 
utiue enim nostrum, Deo ita volente, mille viros 
fagabit. Immolemus 7 9 4 nos Deo fratrum aostro-
rura salute, coronasque martyram adipiscamur,ut 
posteritas noe laudet. His aliisque pluribus cohor-
tatae suoe Isoto vulta aciem instruit . Gonstiterunt 
adversiB acies exiguo interjecto spatio, et usque ad 
vesperam conflictu abstinuerunt. Vesperaingruen-
te, imperator in itinere perrexit, rursum Barbaris 
a tergo sequentibus. Qui cum mutata profectione 
antevertere conarentur, inciderunt in palustria 
loca, indeque exire rursus coacti sunt. Imperator 
autem cum juxta Persarmeniam duceret, eaque 
regio Persis eubesset, muUi ex ea ad Sarbarazam 
profecti copias ejus auxerunt: sed hieme appetente 1 
domum quisque suam discesserunt. Eo comperto 
Ileraclius noctu statuit bostes aggredi. Itaque 
dclectos equites robore prcestantissimos et mi l i tum 
fortissimos prcecedere jubet, ipse curu reliquis 
eubsequitur. Ra Romani festinarites casteUum 
Albanorura hora noctis nona occupant. Qtiibus cum 
Persaj, adventu eorum cognito, occurrerent, occi-

XYLANDRI ET 

(46) Cattra posuit. Hanc csse hujus vocis signi-
ficationem, ex frequente eius usu apud uoslriun 
deprehendi, rei notilia barbaruxn vocabulum 
explicante. X T L . — Έπλήκευσεν. Castra appli-

τών 'Ρωμαίων πρδς τούς Πέρσας, καί πει'θουσιν 
αυτούς δ'τι έκ δειλίας φεύγουσιν οί 'Ρωμαιοι. "Ηλθε 
δέ αύτοΐς καϊ φήμη τδν ΣαΙν στρατηγδν Ιίερσών 
καταλαμβάνειν μεθ' έτερου στρατεύματος εϊς βοή-
θειαν. Τούτο μαθόντες Σαρβαραγκας τε καϊ Σαρβα-
ραζάς ήγωνίσαντο συμβαλεΐν πόλεμον Ήρακλείψ 
πρδ τού φθάσαι τδν Σαιν, καϊ τήν νίκην έπ' αυτούς 
μετενεγκεΐν. Πιστεύσαντες δέ κα» τοΐς αύτομόλοις 
έχώρησαν κατά Ηρακλείου. Καϊ πλησιάσαντες αύτψ 
κατεσκήνωσαν, βουλόμενοι άμα πρωί συμβαλεΐν. Ό 
δέ Ηράκλειος άπάρας άφ' εσπέρας ώδευσε δι' δλης 
τής νυκτός, μακράν τε γενόμενος άπ' αυτών, εύρων 
πεδίον χλοηφόρον, ήπλήκευσε (46). Νομίσαντες δέ 
οί Βάρβαροι αύτδν έκ δειλίας φ εύγε ι ν άκόσμως 
έόίωκον* αύτδς δέ ύπαντιάσας αύτοΐς έκρότησε 
πόλεμον, καϊ τή τού θεού συνεργία τρέπει τούς 
Βαρβάρους, καϊ τούτους [Ρ. 413] διά τών φαράγγων 
διώξας πλήθη πολλά άνεΐλεν. Έν τψ μεταξύ δέ τών 
αγώνων όντων έφθασε καϊ δ Σα\ν συν τψ εαυτού 
στρατψ. Συμβαλών δέ καϊ μετ' αυτού δ βασιλεύς, καϊ 
τούτον τρέψας πολλούς άνεΐλε καϊ τούς λοιπούς δι-
έσπειρε φεύγοντας, παρέλαβε δέ καϊ τδ τούλδον αυ
τών. 

Ό δέ Σαρβαραζας ενωθείς τψ Σαΐν έπισυνήξε 
τούς ύπολειφθέντας Βαρβάρους, καϊ πάλιν διενοούντο 
κατά τού βασιλέως χωρεΐν. Ό δέ Ηράκλειος έπϊ 
τήν τών Ούννων Χώραν καϊ ταΐς τούτων όυσχωρίαις 
ήλαυνεν έν τόποις τραχέσι καϊ δυσβάτοις. 01 δέ 
Βάρβαροι όπισω αυτού ήκολούθουν. 01 μέντοι Λαζοϊ 
άμα τοΐς 'Αβασγοΐς δειλιάσαντες απέσπασαν εαυτούς 
τής τών 'Ρωμαίων συμμαχίας καί οικαδε άνεχώρη-
σαν. Ό δέ Σαιν ήσθείς έπϊ τούτψ θυμψ πολλψ σύν 
τοΐς Βάρβαροις έχώρει κατά 'Πρακλείου. Ό δέ βασι
λεύς λόγοις τδν στρατόν άναπτερώσας παρήνει λέγω* 
Τό πλήθος δμάς, αδελφοί, μή ταραττέτω* θεου γάρ 
θέλοντος εις διώξει χιλίους. θύσωμεν ούν τψ θεψ 
εαυτούς υπέρ τής τών αδελφών ημών σωτηρίας. 
Λάβωμεν στέφη μαρτύρων, 'ίνα δ μέλλων ήμ5ς επαι
νέσω χρόνος. Τούτοις καϊ άλλοις πλείοσι παραθα^όύ-
νας τόν στρατόν φαιδρψ τψ προσώπψ έξαρτύει τδν 
πόλεμον. Καϊ στάντες έπ' άλλήλοις άπό μικρού δια
στήματος έωθεν μέχρις εσπέρας άλλήλοις ού συν-
έβαλον. Εσπέρας δέ καταλαβούσης δ βασιλεύς τής 
δδοιπορίας ε"χετο, καί οί Βάρβαροι πάλιν όπισω αυ
τού ήκολούθουν. Έναλλάξαντες δέ τήν δδδν, προλα-
βεΐν τούτον βουλόμενοι, έμπίπτουσιν ε?ς τόπον τελ
ματώδη, καί ήναγκάσθησαν έξελθεΐν. Ό δέ βασι
λεύς τήν γήν Περσαρμενίας παρέτρεχε. Τής γης δέ 
εκείνης ύπό τών Περσών κρατούμενης πολλοί συν-
έτρεχον τψ Σαρβαραζφ, καϊ ηύξεΐτο δ λαδς αυτού* 
χειμώνος δέ επιγενομένου έσκορπίσθη Εκαστος είς 
τόν ΐδιον τόπον. Τούτο μαθών δ βασιλεύς διενοεΐτο 
έν νυκτί κλέψαι τδν πόλεμον. Και έπιλέξάμενος 
"ίππους εύσθενεΐς, καί τού στρατού τούς άνδρειοτέ-

G O A R I ΝΟΤ.Ε. 

cnit, admovitj posuit, ftxit. Ua Paulus Diaconus. 
Verbum a Latina lingua traductum est τδ άπλη-
κεύω, cailra metor. GOAR. 
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ρους διελών, προάγειν τούς μεν έκέλευσε κατά τού \ dione a Romanis caosi sunt, solo, ut proverbio dici 
Βαρβάρου, αυτός, όέ σύν τοΐς έτέροις οπίσω τούτων 
είκετο. Σπεύσαντες δέ κατέλαβον χωρίον Αλβανών 
ώρα θ' τής νυκτδς. Τών δέ Ιίερσών γνόντων τήν 
ϊφοδον καί δρμησάντων κατ' αυτών, οί 'Ρωμαιοι 
τούτους πάντας άνειλον. πάρεξ ενός, τό τού λόγου, 
πυρφόρου, δ'ς καί τψ Βαρβάρψ έμήνυσεν. Ό δέ Βάρ
βαρος γυμνός καί άνυπόδετος ιππψ έπιβάς φυγή 
τήν σωτηρίαν έπορίζετο. Τούτου τάς γυναίκας καί 
πας τδ Περσικόν άνθος, άρχοντας τε καί σατράπας 
καί στρατιωτας επίλεκτους καταλαβών άνελθόντας 
έπί τών δωμάτων καί πόλεμον κροτούντας, διά π υ 
ρός καθεΐλε, καί οΰς μέν εκτεινεν, ους δέ πυρί άνά-
λωσεν, ούς δέ αιχμάλωτους ελαβεν* ολίγοι δέ πάνυ 

solet, facigero superstite. qui cladem Barbaro i n -
dicavit. Rarbarus nudus et sine calceis equo ins i -
l u i l , fugaque sibi consuluil. Hujus uxores et Persi-
cum florem oniuem, principesque et satrapas et 
delectos niilites, caiu supcr tecta dornorum 7 9 5 
confugisse ac defensionem molir i vidcret, igne 
conjecto depulit, aliosque inlerfecit, quosdam 
cremavit, reliquos cepit, perpaucis fuga clapsis. 
Potitus cst etiam armis Barbari, aureo scuto et 
gladio el basta ac cingulo aureo geromato et cal-
ceis. Inde in eos duxi l qui per agros dispersi erant; 
eosque insecutus inultos occidit, multos cepit. 
Exin contractis bi lar i animo copiis ib i biemavit. 

φυγόντες έσωθησαν. "Ελαβε δέ καί τά δπλα [Ρ. 414] τού Βαρβάρου, τήν τε χρυσήν ασπίδα, καϊ μέχαιραν, 
και δόρυ, καί τήν χρυσήν καϊ διάλιθον ζωνην, καί τά υποδήματα αυτού. Ταύτα δέ λαβών χο>ρεΐ κατά τών 
διεσπαρμένων έν τοΐς χωρίοις, ούς καί διωξας πολλούς έκτεινε καί δειμίους ελαβεν. ΕΤτα έπισυνάξας τδ εαυτού 
στρατόπεδον μετά χαράς έν έκείνοις τοΐς τόποις παρεχείμασε. 

Τψ ιε' έτει, δ βασιλεύς Ηράκλειος μετά τού στρα- Β Anno 15, Heraclius cum exercitu, itinere quod 
τοπύόου αυτού τήν τών Σύρων όδόν τήν έπί τψ per Tauruni montem in Syriam ducit superato, 
Ταύρψ υπερβάς, έν έπτά ήμέραις κόπψ πολλψ κατα
λαμβάνει τόν Τίγριν ποταμδν, ειτα τήν Μαρτυρόπο-
λιν καί τήν Ά μ ι δ α ν καί διαναπαύονται δ' τε στρα
τός καϊ ή αιχμαλωσία. Εντεύθεν γράμματα πρός τό 
Ηυζάντιον έξαπέστειλεν δ βασιλεύς, και τά καθ' εαυ
τόν πάντα έδήλωσε, καί χαράν τή πολει ένεποίησεν. 
Ό δέ Σαρβαραζάς επήλθε κακ' αυτού. 'Επιλεξάμενος 
δέ δ βασιλεύς *λην στρατιωτών απέστειλε φυλάττειν 
τάς πρός αύτδν άγουσας κλεισούρας, καί αυτός τάς 
πρός Άνατολήν έκδραμών διεξόδους αντιπρόσωπος 
•ζει τοΐς Βαρβάροις, καί περάσας τόν Νυμφίον ποτα
μδν κατέλαβε τόν Εύφράτην, έν ψ ή πλεκτή γέφυρα 
έκ σχοινιών καί έρίων ήν, ήν δ Σαρβαραζάς λύσας 

septimo die post exhaustum magnum laborcm ad 
Tigr im fluvium pervenit. Inde per Martyropolin et 
Amidam urbes itinere facto cxcrcitum ct captivos 
quiete refecit. Indeque litteras de rebus suis By-
zantium misit, quai magnum in urbc gaudium 
excilaverunt. Sabarazas porro advcrsus eum ten-
debat. Ideo Heraclius misso m i l i t u m agmine claus-
tra, quibus ad euni iter erat, servare jube t ; et 
ipse per exitus profectus qui versus Orientem 
sunt, adversum se Barbaris fcrt. Tuni Nympbio 
amne trajecto ad Euphraten pervenit. Erat is ponte 
ex funibus et lana contexto intratus ; quem Sar-
barazas solutum in alleram partem totutu transtulit. 

έπί τήν έτέραν γήν πάσαν μετήγαγε. Ιίαραδραμών Λ CaHerum Heraclius vaduni iluminis reperit, dum 
* V L Ο--."* _> * » J* 1 . * 2. - J · · ... J :· . ι : δέ ό βασιλεύς τόν ποταμδν εύρε πόρον, καί ακινδύνως 
τούτον έπέρασε παραδόξως τψ Μαρτίψ μηνί. Καί κα
ταλαβών τά Σαμόσατα, πάλιν τόν Ταύρον διαβάς ε*ς 
Γερμανίκειαν άφίκετο, καϊ περάσας τήν Άδαναν 
ήλθεν είς τόν Ταύρον ποταμόν. Ό δέ Σαρβαραζάς 
τήν γέφυραν πάλιν έκτε ίνας τδν Εύφράτην έπέρασε 
καϊ ήκολούθει οπίσω αυτού. Ό δέ βασιλεύς περάσας 
τδν Σάρον δ ι αν έπαυσε τδν στρατόν. Καταλαμβάνει 
δέ καί δ βάρβαρος είς τό άντί πέραν μέρος. Εύρων 
δέ τδν ποταμόν καϊ τήν γέφυραν καί τά έν αύτψ 
προπύργια κρατηφέντα όπό τών 'Ρωμαίων ήπλή-
κευσεν. Οί δέ 'Ρωμαιοι ατάκτως έκτρέχοντε; διά 
τής γέφυρας πολύν φόνον έποιούντο Ιίερσών* οΐς δ 
βασιλεύς παρήνει μή έκτρέχειν ατάκτως, μήπως 

ad ripam ejus decurri t : itaquc prater omnium 
opinioncm Eupbratcn transit rocnse Martio. Inde 
occupatis Samosatis rarsum Taurura 7 9 0 transit 
et Germaniciam perveuit, Adanaque peragrala ad 
Tatirum amnem acccdil. Interim Sarbarazas 
rursum, ponte extento, Eupbralen trajicit Iloma-
nosque insequitur. Jmpcralor Saro transuiisso 
exercitum quiete relaxat. Vcnit et Barbarus ad 
alteram fluininisparlem, cumque ceineretaranem, 
poiitem et propugnacula iu eo a Homanis occupata, 
castra posuit. Romani porro incomposito agmine 
per pontem excurrentes multos Persas iulcrfece-
runt , nequidquam imperatore monente ne ita nullo 
ordine evagarentur atqae insidiis se hostium ex-

γένωνται τοΐς έναντίοις οδός. Οί δ' ούκ έπείθοντο, καϊ ^ ponerent. JLaque lion inulto post aPersis perinsi 
μετ' ού πολύ δίκθν ετισαν τής παρακοής, τού Βαρβάρου 
ενέδρα; κατ' αυτών ποιησαμένου. Ούς δ βασιλεύς έω-
ράκώς αναιρούμενους συνεπημύνατο. Άνήρ δέ τις 
γιγαντιαίος μέσον τής γέφυρας τψ βασιλεΐ συναντή-
σας προσέβαλεν δν καί πατάξας δ βασιλεύς έν τψ 
ρείθρψ ε^ριψεν. Ού πεσόντος, οί Βάρβαροι είς φυγή ν 
έτράπησαν, καί τψ στενωπψ τής γέφυρας ε*ς τόν 
ποταμόν έ^όιπτούντο. Άλλοι δέ ξίφεσιν άν^ρούντο, 
τού βασιλέως μετ' ολίγων τινών γενναίως άπομα
χόμενου δπέρ άνθρωπον, ώς και τήν Σαρβαραζάν 

dias circumveuti poenas suae contumacia) ac teme* 
ritatis dederunt. Ipse (unc imperator suis in peri-
culo constitutis opem tul i t , ac qucmdam giganti-
formem in medio pontis secum congressum feriit 
inquem profluentem deturbavit. Cujus casu reliqui 
etiam Barbari terr i t i curn fugam faccrent, obsis-
lente pontis angustia, al i i i n amneui dcjccli, a l i i 
gladiis inlerfecti suut. Imperator eo tempore 
paucis quibusdani stipatus pugnam obiit, for t i tu-
dijie gqam pro bominis natura majore, adeo 
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quidem ut Sarbarazas admiratione perculsus χ έκπλαγήναι καί πρός τινα Μαγαρίτην ειπείν (47)· θρ$ς 
cuidarn Magaritas d ixc r i t : Videsne, ο Cosma,G*ssa-
rem ?Agnoscebatur autem insignibus imperatoriis. 
Qaanta is audacia prffilium subsistit, solusque 
conlra tantam multitudinem certat? Nox superve-
niens pradium 7 9 7 dircmit Harbarus aulem sibi 
raeLuens relro abiit. Imperalor porro suos ad 
Sebasteam adducit, ac trajecto Haly ilumine, ib i 
biemat. At Chosroes insania percitus donaria 
omnium ecclesiarum qua? sub Persis erant abstulit; 
utquo Heraclio a?gre faceret, Ghristianos omnes ad 
societatem NestorianaB religionis redegit. 

Anno decimo sexto, Chosroes novum conscribit 
exercitum de peregrinis, civibus et servis, omni-
que hominum sorle. Ex his delectos Sainoducen-g γένους, Καί έκ τούτων Ικλεξάμενος και τψ 

τδν Καίσαρα, ώ Κοσμά, π ω ; θρασύ; πρδς τήν μέ-
χην 'ίστασαι καί πρδς τοσούτον πλήθος μόνος άγιο
ν ίζεται ; Έκ γάρ τών βασιλικών [Ρ. 415] παρασήμων 
έγνωρίζετο. Καταλαβούσης δέ τής εσπέρας άπ' αλ
λήλων διέστησαν, καί δ Βάρβαρος φοβηθείς διά τής 
νυκτός ε*ς τούπίσω ύπε'στρέψεν, δ δέ βασιλεύς μετά 
τού )αού αυτού πρός Σεβάστειαν ώρμησε, καί τόν 
Άλυν περάσας 'έκει παρεχείμασεν. Ό δέ Χοσρόης 
μανείς ελάβε τά κειμήλια πασών τών ύπδ Πέρσας 
εκκλησιών, καί ήνάγκαζε τούς Χριστιανούς κοινω-
νήσαι τή τού Νεστορίου θρησκεία (48), πρδς τδ 
πλήξαι τόν βασιλέα. 

Τψ ις' έ'τει, ό Χοσρόης νέον έποιήσατο στρατιάν 
άπό τε ξένων καί πολιτών καί οίκετών και παντός 

Σαϊν 
dos mandat, additis de Sarbari exercitu 50 m i l l i 
bus, quos et Cbrysolochas nominat, quasi aureum 
agnien, eumque adversus Heracliuni mi t t i t . Sarba-
rum eum reliquis copiis ad Cpolin profkisci jubet, 
ut initis pactis cum Hunnis occidentalibus, qui et 
Avares nominantur, ac Slavinis et Gepidis, urbem 
obsidere atque oppugnare curet. His perceptis 
Heraclius in tres partes suum exercitum dividit. 
Harum unam urbi pra?sidio mi t t i t , alteram Theo-
doro fratre suo duce adversus Sainum rem gerere 
jube t : ipse eum tertia Lazorum ditionem petit 
Turcorumque orienlalium, quos et Chazaros ap-
pellant, auxilia ambit. Sainus cum recenli suo 
exercitu in Tbeodorum Hcraclii fratrem incidens 
ad pugnam se parat. Qua conserta impetratum est 

παραδούς στρατηγψ, άλλας τε ν* χιλιάδας έκ τής 
φάλαγγος τού Σαρβάρου τούτοις συνήψεν, ους καί 
Χρυσολόχας ώνόμασε, καί κατά τού βασιλέως απ
έστειλε* Τόν δέ Σάρβαρον συν τοις λοιποις αυτού 
στρατεύματι κατά Κωνσταντινουπόλεως £πεμψεν, 
δπως τοις έκ Δύσεως Ούννοις, ούς καί "Αβαρας κα-
λούσι, μετά καί Σθλαβίνων και Γηπέδων συμφω/ήσας 
κατά τής πόλεως χωρήσωσι κα·. ταύτην πολιορκή-
σωσι. Γνούς δέ τούτο δ βασιλεύς τόν εαυτού στρατόν 
είς τρεις διαιρέσεις έχώρισε, καί τούς μέν επεμψεν 
είς φυλακή ν τής πόλεως, τούς δέ παραδούς θεοδώρψ 
τψ άδελφψ αυτού κατά τού Σαιν πολεμεΐν έκέλευσε. 
Τό δέ τρίτον μέρος αυτός λαβών έπί Ααζικήν έχώρει, 
καί τούς Τούρκους τής Έψας, ους καί Χαζάρους 
όνομάζουσιν, ε'ς συμμαχίαν έκάλει. Ό δέ Σαιν σύν 

Dei anxilium Deiparaj intercessione, ita ut grando C τ φ νεολέκτψ στρατψ τόν τού βασιλέως άοελφόν θεό-
inopinata in Barbaros deferretur muUosque eorum 
7 9 8 feriret, cum interim omnis tempestatis ex-
pers esset Romanus exercitus. Fusi eo praelio sunt 
a Ronianis P e r s » , magnaque clade afFecti. Chos-
roes ea de causagravem in Sainum iram concepit; 
atque hic prce moprore in morbum incidit, eoque 
est oxanimatus. In cadaver Cbosroes variis contu-
meliis desaBviit CaRterum Ghazari,perruptis Gaspiis 
portis, i n Persidem inipressionem faciunt, i n Au-
droegoD regionem, duce Zebeelo qui dignitate erat 
a Chagano proximus. Quacunque eos impetus tu l i t , 
Persas captivos abducunt, pagos urbesque incen-
dunt. Ilis Heraclius ex Lazis movens occurrit, est-
que eum suo exercitu peramice et hilariter a 

δωρον καταλών πρός πόλεμον ώπλίσατο. Τού δέ 
θεού διά πρεσβειών τής Θεοτόκου συνεργήσαντος, 
πολέμου κροτηθέντος χάλαζα παραδόξως κατά τών 
Βαρβάρων κατηνέχΟη καί πολλούς αυτών έπάταξεν, 
ή δέ τών 'Ρωμαίων παράταξις γαλήνης άπήλαυσε. 
Τρέπουσι δέ 'ΡωμαΤοι τούς Πέρσας, καί άναιρούσι 
πλήθη πολλά. "Οπερ μαθών δ Χοσρόης οργίζεται 
κατά τού Σαιν, δς έκ πολλής άθυμίας νόσψ περιπε-
σών τελευτ^. Τούτου τόν νεκρόν Χοσρόης πολλαϊς 
αίκίαις ύπέβαλεν. Οί δέ Χάζαροι όιαρρήξαντες τάς 
Κασπίας πύλας τή Περσίδι είσβάλλουσιν έν τή χώρα 
τού Άνδροηγά σύν τψ στρατηγψ αυτών Ζεβεήλ, δευ-
τέρψ δ'ντι τού Χαγάνου τή αξία* καί έν οίς άν τόποις 
διέβαινον, τούς τε Πέρσας ήχμαλώτευον καί τάς 

Zebeelo salutatus; qui fdium suum belli socium D κώμας καί πόλεις πυρί παρεδίδουν. Ό δέ βασιλεύς 
imperatori relinquens domum versus abiit. Impe- άπάρας άπό Ααζικής τούτοις συνήντησεν. Ό δέ Ζε-
rator his auctus auxiliis in Chosroem contendit. βεήλ μετά πολλής αγάπης καί χαράς ήσπάσατο τδν 
Interim Sarbarus Chalcedonem adoritur. Et Ava- βασιλέα καί τούς συν αύτψ. Προσήνεγκε δέ καϊ τδν 

XYLANDRI ΕΤ GOAR1 ΝΟΤΛΕ. 

(47) Quem rnoderni Grseci άρνόπιστον vocant, 
is estqui abnegata fide fcedo gentilitatis r i tu sese 
inquinavit et polluit. Μαγαρίζω namque est, i n -
quino, contamino, sordibus impleo. et metaphorice 
iegem violo ct turpi desertione Christianam refigioncm 
fwdo. Theopharies. Έκώλυσεν Ούμαρ oTvov άπδ 
τών πόλεων, καί μαγαρίζειν τούς Χριστιανούς, ήνάγ-
καζεν. Paulus Diaconus uno verbo complexus 
est, apostaiare. Hinc μαγαρίτης qui fidem ab~ 

negovit, quam vocem ad eum quoque qui p ro-
fano vetitoque cibo se pollui t Ecclesia Groca ex-
tendit. GOAR. 

(48) Persam Nestoriano errori socium atque pa-
tronnm fuisse equidem non credet qui vel q u » 
ante dicta sunt de ejus superstitione recordetur. 
Sed tamen infra i n anno Heraclii 19 scribit noster 
Edessffi Ecclesiam sub Gbosroa fuisse a Nestorianis 
occupatam. X T L . 
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υίόν αυτού τψ βασιλεΐ προς συμμαχίαν, καϊ αύτδς Α, res ex Thracia eflfusi Cpolin obsident, macbinisad 
όπέστρεψεν είς τήν ιδίαν χώραν. Λαβών δε τούτους 
δ βασιλεύς κατά Χοσρόου εχώρει. Ό δέ Σάρβαρος τή 
Χαλκηδόνι προσβαλών, άλλά καϊ οί Άβαρες έκ τής 
Θράκης τή πόλει πλησιάσαντες, ταύτην έλεΐν έβού-
λοντο, μηχανάς κατ' [Ρ. 416] αυτής ποιήσαντες. 
ΙΙλήΟός τε άπειρον καί αριθμού κρεΐττον έκ τού 
"Ιστρου ένέγκαντες σκαφών γλυπτών (45) τδν κόλπον 
τού Κέρατος (50) έπλήρωσαν. Δέκα δέ ημέρας τή 
πόλει παραταξάμενοι διά τε γής και θαλάσσης τή 
τού θεού δυνάμει καϊ συνεργία καϊ τή τής άχραντου 
Θεοτόκου καϊ 'Αειπαρθένου πρεσβεία ηττήθηκαν, καϊ 
πλήθη πολλά άποβαλόντες έν τε γή καϊ θαλασσή 
μετά μεγάλης αισχύνης υπέστρεψαν. Τοιούτο; γάρ 

συνέβη αύτοΐς· ειδον οί Βάρβαροι, πρωίας ούσης καϊ 

oppugnandam aptatis; accitaque innumera scul-
ptarum navium ex Istro multitudine sinum qui in 
Gornu eral iis opplent Cum autem per decemdies 
terra marique urbem oppugnassent, vi et auxilio 
Dei ac inviolata? Virginis Deiparaj intercessione 
v ic t i , amissis terra manique ingenti numero suis, 
magno cura dedecore discesserunt. Tale enim eis 
quidpiam usu venit. Viderunt Barbari 7 9 0 prima 
luce, cum sol oriretur, mulierem quamdam i l l u -
strem ennucbis coniitatam porta Blachernarum 
exeuntem Quam cum opinarenturHeracliiuxorem 
esse, et ad suum principem ob mari t i absenliam 
ire pacis petendeo causa, transitum ei concesse-
runt, subsequentem ex urbehominum turbamipsi 

του ηλίου ανατέλλοντος, άπό τής πόρτης τών Βλα- Β adorturi. Ut vero fossm ambitum egressam non 
Χερνών έξελθούσαν γυναίκα περιφανή, μετά καϊ ευ
νούχων τινών. 'Γπολαβόντες δέ τήν βασίλισσα* είναι 

τ ή ν τού Ηρακλείου γυναίκα, καί πρδς τδν άρΧοντα 
αυτών εξέρχεσθαι ειρήνης Ενεκα διά τδ μή είναι τόν 
βασιλέα έν τή πόλει, ιιάροδον αυτή εποίησαν, ίνα καϊ 
λαδς έτερος έζελθών ύποχείρίος αύτοΐς γένηται. ΕΤτα 
ώς ειδον αυτήν τήν τού φοσσάτου περιοχήν έξελθού-
σαν καϊ μή άπελθούσαν πρδς τόν άρΧοντα αυτών, 
διώκουσιν όπισθεν αυτής· καϊ ώς δήθεν έπλησίασαν 
αυτή κατά τόπον τής λεγομένης Παλαιάς πέτρας (51), 
αύτη μέν καϊ οί σύν αυτή άφαντοι γεγόνασιν, αύτοϊ 
δέάλλήλοις συμπλακέντες θορύβου μεστό ν ποιούσι 
τδ πλήθος καϊ αλλήλους κατασφάζουσιν Ιως εσπέρας. 
Πρωίας δέ γενομένης τήν α·τίαν ζητήσας δ άρχων 

ire ad principem viderunt, insecuti sunt usque 
apud locum cui Veteris saxi nomen est : ibi cum 
fere jam essent assecuti, i l la cum suis cx oculis et 
conspectu eorura evanuit. Ipsi autem tumullu con-
citato inter se congressi ad vesperam usquemutuo 
slrages ediderunt. Manc insequentis diei dux cau-
sam inquirens, quod majorem suorura partcm i n -
testino conllictu periisse videret, turpiter domum 
rediit . Statim quoque classis ab obsidione reces-
sit ; quam domum revei tentern in Euxino mari 
oborta ternpestas ita afilixit ut perpauci ad suos 
redierint. Sarbarus, iametsi baec ei molesta acci-
derant, tamen obsidionem Chalcedonis non solvit, 
sed biemavit i b i , populans transmarina ei urbes 

αυτών, έπεϊ τό πλεΐον τού λαού αυτού έμφυλίως άνα- C evertens. 
λωθέν εύρεν, υποστρέφει μετ' αισχύνης εις τά "δια. Οί δέ τού πλοΐμου και αύτοϊ τούτους ϊδόντες ύποχω^ήσαν-
τας ευθέως άνεχώρησαν ούς κατά τδν Εύξεινον πόντον ζάλη καταλαβούσα ολίγους τινάς άπελθεΐν εϊς τά "δια 
άφίησιν. Ό δέ Σάρβαρος έπϊ τούτοις άχθεσβείς δ'μως τήν Χαλκηδόνα παρακαθήμενος ού μετέστη, άλλ' αυτού 
εχείμασε, πραιδεύων τά περατικά μέρη και αφανίζω ν τάς πόλεις αυτών. 

Τψ ιζ'ετει είσβαλών έν Περσίδι δ Ηράκλειος σύν Anno decimo septimo, hieme in Persidem Hera-
τοΐς Τούρκοις άπροσδοκήτως διά τόν χειμώνα είς clius cum Turcis iugressus iraproviso Chosroem 
έκστασιν ένέβαλε τόν Χοσρόην. Οί δέ Τούρκοι τόν τε perlerruit. Sed Turci hiememac crebras Persarum 
Χειμώνα δρώντες καϊ τάς συνεχείς έκδρομάς τών 
Ιίερσών, τψ τε βασιλεΐ μή φέροντες συγκοπι^ν, ήρ-
ξαντο κατ' ολίγον ύπο|5ρέειν, καϊ πάντες άφέντε* 
αύτδν υπέστρεψαν. Ό δέ βασιλεύς διελάλησε τψ 
λαψ αυτού, λέγων Γνώτε, αδελφοί, δ'τι ούδεις ήμΐν 
συμμαχήσαι θέλει, άλλ' ή μόνος δ θεδς καϊ ή τούτον 
τεκούσα άσπόρως Θεοτόκος. Τούτο δέ γίνεται όπως 
δείζρ έν ήμΐν καϊ πάσι τούτοις τήν εαυτού δυνα-
στείαν, καταπέμψας ήμΐν τήν αυτού βοήΟειαν. Ό 
δέ Χοσρόης επισυνάξας πάντα τά στρατεύματα αυ
τού προβάλλεται αύτοΐς στρατηγδν 'Ραζάστην, άν
δρα πολεμικώτατον καϊ άνδρεΐον, καϊ κατά Ηρακλείου 
πέμπει. Ό δέ βασιλεύς τάς τε πόλεις καϊ κώμας 

excursionesaegre ferentes,neque tolerandisairum-
nis socios 7 * 0 se imperatori prsebere sustinen-
tes, paulatim ex castris dilabi,tandemquo universi 
desertis Romanis domum reverti coeperunt. Tuin 
impcrator suos ita est allocutus : Videtis, fratres, 
neminem nobis adesse velle praeterunum Deum et 
q u » eum sine semine peperit Virginem. ldeo filut 
coelitus nobis misso auxilio in nobis ac omnibus 
istis suam demonstret potentiam. Chosroes omni-

D bus suis exercitibus contractis profici t Razasten, 
virum bellicosissimum ac insigni fortitudine,eum-
que adversus Heraclium mi t t i t . Heraclius pagis 
urbibusque Persidis igne evastatis, et Persis, quos 

XYLANDRl ET GOARI NOTiE. 

(49) NaviculaB fluviatiles uno ligno excavato tu-
multuario prcDparat», μονόξυλα dictae, σκαοαι 
γλυπταί, exsculpatx n imirum et scalpello rudiori 
trunco efiTormat-B. Auctor de iisdem sexcentis in 
locis, ubi de Russis et Paizinacis raentionem agit. 
Usum earum, et qua ratione per terram trahi 
vel bominum bumcris soleant transportari, enar-
rat fusissime Goustantinus De aamin, imp. c. 

vni, de Patzinacarum έν μονοξύλοις navigatione. 
GOAR. 

(50) Portum Gpolitanum. GOAR. 
(51) Exinde illuc loci fiebatsecundum antiqimia 

typum processio, cujus ritura et preces exhibet 
Euchologium receus edilum. Petra i l la prwgrandis 
ett, versus portam Adrianopolis nomine dictam. 
GOAR. 
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cepisseti gladio inferfectis,Octobri mense Chamai-
tha rogionera occupat, ibique 7 dierum quiete 
exercitum reiicit. Inaequebatur a tergo Razastes, 
sed, quod Romani alinienla omnia absumebant, 
fame urgebalur, eaque multa ipsius jumonta peri-
bant. Prima Deccmbris die Heraclius Zaba i l u -
mine lrajoc-Ιυ haud procul Ninive castramctatur » 
eodcmque Razasles supervenit. Tum imperator 
Roauom cxercilus duccm cum delectis milit ibus 
paucis emilt i t . Is in bandum Persicum incidens; 
rcliquis occisis, 2G captos ad Heraclium adducit, 
aiTerens una caput comitis eorum etejus pugionem 
ex solido au.ro, ac Razastae armigerum. Hicindicat 
Hcraclio decrevisse Razaslem praelio congredi, ac 
tria armatorum mil l iae i a Cbosroe missa,nondum 
tamen 7 8 1 advenisse. His cognitis imperator 
tuldum praemittit, atquc ipse subsequitur ; na-
ctusque locum opportunum slaluit pugnam com-
mittere, priusquam ad Razastem tria ista mi l l ia 
accederent. Ua ante aliosomnes prosiliens ductori 
cuidani Persarum vasto homini occurrit, eumque 
Dei et Deipar» auxilio dej ic i t : tum alium ac porro 
tertium, qui ei hasta labium sauciarat. Ua tum 
acri p ro l io conserto, Razastes, ac qui cum co 
erant ductores.prope omnes ceciderunt majorque 
exercitus eoruin pars. De Romanis ceciderunt 
quiiiquaginta,ex quibus decem mortui sunt.Dura-
vit pugna a primaiuce usque ad vesperam.acneu-
t r i loco cesserant. Nox ea quieta fuit. Sed circa 
boram noctis oclavam Persra suis rebus diffidentes 
evulsum val lumin montis asperi pedcoi transtule-
runt. Romani invento Razasta) cadavere clypcum 
ejus totum aureum, tum loricam et brachiorum 
integumenta ac sdlam, omnia ex solido auro con-
fecta, abstulerunt, necnon scaramangium ejus. 
Multi etiam Pers<o vivi in potestalem hostium vo-
uerunt. Iraperator postquam suorum mi l i tum 
animos oratione confirmavit, in Ghosroen ducit, 
ut i buuc terrore objecto eo adigat ut is ab obsi-
dione Byzaniii Sarbarum revocet. Transgressus 
ergo parvi Zabm pontcs in scdibus Jesdemonis d i -
vertit, ibiqueGbristi Natalem celebravit. Hinc ad 
aliud Ghosroa) palatium vcnit, quod Rusa diceba-
tur, idquc evertit. lnde aliud occupat palatium, 
nominc 7 8 9 Bcclamum. In eo erat circus et a l t i -
les strutliioncs tres, caprere quingentffi, apri cen-

Περσίδος έπυρπόλει, καϊ τούς κρατουμένους Οέρσας 
άνεΤλεν έν (5ομφαία. [Ρ. 417] Τώ Όκτωβρίω δέ μην 
κατέλαβεν εις τήν χώραν Χαμα'ι'θά, και διανέπαυσε 
τον λαδν εβδομάδα μίαν. Ό 'Ρσζάστης δέ έλθών 
ήκολούθει όπισθεν, και τών 'Ρωμαίων άναλισκόντων 
τάς τροφάς όπισθεν αύτδς πεινών ήκολούθει, ώς 
πολλά τών άλογων αυτού διαφθαρήναι. Ό δέ βασι
λεύς τή πρώτη τού Δεκεμβρίου μηνδς διαβάς τδν 
Ζαβαν ποταμδν πλησίον τής πδλεως Νινευΐ κατεσκή-
νωσε. Κατέλαβε δέ καί δ 'Ραζάστης. Ό δέ βασιλεύς 
αποστέλλει Βοάνην τδν στρατηλάτη ν μετ' επίλεκτων 
στρατιωτών ολίγων. Ό δέ εύρε βάνδον (52) τών 
Ηερσών, έξ ών κς' κρατήσας ήνεγκε πρδς τδν βασι
λέα, τούς άλλους φονεύσας. "Ήνεγκε δέ καϊ τήν κε
φαλήν τού κόμητος αυτών καϊ τδ σπαθίον αυτού 
δλδχρυσον καϊ τδν σπαθάριον τού 'Ραζάστου, δς καϊ 
εΤπε τψ βασιλεΤ, δ'τι 'ΙΙρισμένος έστϊν δ 'Ραζάστης 
πολεμησαί σοι, καϊ τρισχιλίους (οπλισμένους άπ
έστειλεν αύτψ Χοσρόης, άλλ' άκμήν ούκ έφθασαν. 
Ταύτα μαθών δ βασιλεύς προαπέστειλε τδ τοΰλδον 
έμπροσθεν και αύτδς έπηκολούθει. Εύρων δέ τόπον 
έπιτήδειον ηθέλησε συμβαλείν πόλεμον μετά 'Ραζά
στου πρδ τού ένωΟήναι τοΤς τρισχιλίοις. Καϊ προπη-
δήσας πάντων ό βασιλεύς άρχοντι μεγάλψ τών Ιίερ
σών συναντ^, καϊ τή τού θεού δυνάμει καϊ τής Θεο
τόκου καταβάλλει τούτον. ΕΤτα καϊ δεύτερον ομοίως 
καϊ τρίτον, δ'στις έδωκε τψ βασιλεΤ μετά δόρατος ε*ς 
τδ χείλος. Μάχης ούν κροτηθείσης σφοδρας πίπτει δ 
'Ραζάστης καϊ οί άρχοντες αυτού σχεδόν πάντες καϊ 
τό πλεΤστον τού στρατού αυτού. Έπεσον δέ 'Ρωμαιοι 
πεντήκοντα, έξ ών δέκα άπέΛανον. "ίστατο δέ δ πό
λεμος άπδ πρωίας εως ώρας ενδέκατης, καϊ τροπή 
ούκ έγένετο. Καϊ τήν μέν νύκτα ησύχασαν, περϊ 
ώραν δέ η 1 τής νυκτός λαβόντες οί ΙΙέρσαι τδ φοσ-
σάτον αυτών ήπλήκευσαν είς πόδας όρους τραχεινού 
έ'μφοβοι. Οί 'Ρωμαίοι δέ εόρόντες τόν τού 'Ραζάστου 
νεκρόν ελαβον τδ σκουτάριον αυτού όλόχρυσον καϊ τδ 
λωρίον (53) καϊ τά βραχιόνια (54) αυτού καϊ τήν σέλ-
λαν, πάντα ολόχρυσα και τδ σκαραμάγγιον (55) αύ^ 
το5. Κωεσχέθησαν δέ καί ζώντες πολλοί. Ό δέ βα
σιλεύς θαρσοποιι^σας τδν στρατόν κατά Χοσρόου 
ήλαυνεν, δπως τούτον έκφοβήσας πείσγι άποστεΤλαι 
πρδς Σάρβαρον άναχωρήσαι τού Βυζαντίου. Διαπε-
ράσας δέ δ βασιλεύς τάς γέφυρας τού μικρού Ζαβά 
κατεσκήνωσεν είς τούς οίκους τού Ίεσδεμόν, έορτά-
σας εν αύτοΤς τήν Χριστού γέννησιν. Εκείθεν δέ 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTJE. 

$Ί) Βάνοον signiflcare vexillum facile est S i -
mocattam lcgeriti agnoscere, m, 6. Sic Paulus 
Diueonus Latine vocat. Addit Rigaltius eliam τά
γμα bande, troitpe indicare. Assentiar, si modo co« 
borlem vcl agmen i l lud intelligat, quo sub uno 
bando sivo vexillo, unde nomen accepit, mi l i la t , 
une compagnie GOAR. 

(53) Nusquam lorica cst, sed, balteus, ex quo 
scutum vel ensis pendet, lorum. Germanus in My-
stagoyia GOAR. 

(54) Trito magis verbo legit Tbeophanes βραχιό
λια, quiB sunt ad brachia, armillx. Ad sartoses 
brachiofum iudumenta Xylandr i . GOAJEU 

(55) Scaramaogium quid sit,cogaosoi posse puto 
ex iis qui linguani Grocam corruptam callent. 
Audio ca ungua cditamesse Iliadem Homeri,quam 
utinam nancisci possom. Utinam vero lexicon ejus 
linguoB edatur,quo posteriorum temporum notitia 
aperlior fleret. X Y L . (τδ^ σκαραμάγγιον] Achmes 
c. 131 interpretatur καββάδιν. Est autem καββάδιν 
sive καββάδιον tunica exterior stricta quidem et 
corpori adbrcrens, at brevior et globis antepectos 
juncla, nec sago mi l i t a r i otnnino absimihs est 
GOAR. — Vide Indicem noslrum ad Gonstantinum 
Porpbyrogenitum De cxrimoniis, tom. GXH. EdiL 
PATR. 
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διελθών δ βασιλεύς κατέλαβεν έτερον παλάτιον τού Α tum,multi ludo innumeraovium.porcorumetboum 
κοσρέου λεγόμενον ' Ρούσα, και τούτο κατέστρεψεν. 
Έξ εκείνου όέ είς Ετερον κατέλαβε παλάτιον τό λεγό
μενον Βεκλάμ, έν ψ καί ίπποόρόμιον ήν καί στρου-
φιώνες τρεις σιτευτοί καί δορκάδες φ' καί σύαργοι ρ', 
πρόβατα δέ, καί χοίροι, καί βόες ών ούκ ήν αριθμός. 
Καί [Ρ. 418] πάντα δέδωκε τψ λαψ. Τινές δέ τών συ-
νόν ων τοις ΙΙέρσαις Αρμενίων προσήλθον τψ βασιλεΐ 
λέγοντες δ'τι δ Χοσρόης μετά τών ελεφάντων καί τού 
ιδίου στρατού πλησίον τοΰ παλατίου αυτού Δυστα-
γέρδη κασεσκήνωσεν έκδεχόμενος συναχθήναι πάντα 
τόν στρατόν αυτού του πολεμήσαί σοι Καί ευθέως 
πυρπολήσας πάντα δ βασιλεύς έρχεται πλησίον τού 
παλατίου αυτού Δυσταγέρδη, έν ψ καί εύρε βάνδα 
'Ρωμαίων, άπερ έν διαφόροις χρόνοις Ιλαβον οί Πέρ-

Ha3c omnia populo dedit. Quidam vcro Armenii , 
qui cum Persis degebant, ad Heraclium se confe-
runt, nuntianlque Cbosroem cum elepbantis co-
piisque suis commorari apud palatium suum, 
nomine Dyslagcrdam, pugnamque diiTerre dum 
reliquos milites contrabat. Imperator ergo igni 
omnia statim vastans ad palatium Dystagerdam 
accedit. I n eo invenit banda Ronianorum, qua5 
diversis temporibus Persaj ceperant: tum varias 
rerum species, ut aloen et magna aloes ligna, nec 
non metaxam.piper, carbasinas camisias innume-
ras, saccarum, gingiber, argentum, vestes bolose-
ricas, pelliceam vestem stragulam, tapetes acupi-
ct03,magna copia. Uajc omnia, quiaob pondus erant 

σαι, καί ειδη τινά, οίον άλόην πολλήν καί ξύλα με- ^ molesta futura, igne cremaverunt. Confugerunt 
γάλα αλόης (56), μέταξάν (57) τε καί πέπερι, καί etiam ad Ileraclium mult i caplivi Edesseni, Ale-
καρβάσια (58) καμίσια υπέρ αριθμόν, σαχαρ καί xandrini , aliarumque nationum ingens multi tudo. 
ζιγγίβερ καί άσημον (59), όλοσηρικά τε ιμάτια, νακοτάπητά (60) τε καί τάπητας άπό βελόνης, πλήθος πολύ. 
Ταΰτα διά τό βάρος κατέκατσαν. ΙΙροσέφυγον δέ τψ βασιλεΐ πολλοί αιχμάλωτοι, Έδεσηνοί, καί Άλεξανδρηνοϊ 
καί άπό άλλων εθνών πλήθος πολύ. 

Έποίησε δέ δ βασιλεύς ενταύθα τήν έορτήν τών 
αγίων Θεοφανίων (61), καταστρέφων τά τού Χοσρόου 
παλάτια υπερτιμά καί θαυμαστά κρί εκπλήξεως γέ-
μοντα έως εδάφους, Ίνα μάθη, φησίν δ Χοσρόης 
οίον πόνον είχον οί 'Ρωμαιοι τών πόλεων αυτών πυρ-
πολουμένων ύπ' αυτού. Ό δέ Χοσρόης πρδ τού κα-
ταλαβεΐν τδν βασιλέα είς Δυσταγέρδην τρυπήσας τδ 
τείχος τής πόλεως έξήλθεν άγνοούντων πάντων μετά 
τών γυναικών καί τών τέκνων αύτοΰ. Καί δ μή δυ
νάμενος ποιήσαι είς όδόν μίλια πέντε τήν ήμέραν 
απήλθε φεύγων κε, καϊ διελθών τήν Κτησιφώντα 
πέραν τοΰ Τίγριδος ποταμού ε?ς τι ©poptov είσήλθε 

IbiTbeophania festura diem cgit. Palatia autem 
ChosroaB pretiosissima , admirabil ia , et reruin 
stuporem incutientium plena funditus diruit , ut 
doceret(sic enim aiebat) Cbosroem, qnantnm dolo-
ris Romaui percepisseet ipso eorum urbes incen-
dente. At vcro Chosroes, antequam Dystagerdara 
Heraclius pervenissct, onmibus insciis perforato 
urbis muro cum uxoribus et liberis exiverat. 7 8 3 
Et qui uno die quinque mil l ia passuum iterfacere 
nequiverat, tunc fuga viginti quinque mi l l ia con-
feci t ; cumque transivisset Ctcsiphonlem et ultra 
Tigrim fluvium pervenisset, in castellum quoddam 

μετά τής γυναικός καϊ τών τριών θυγατέρων αύτοΰ. C se cum uxore ct tribus flliabus suis abdidit. Cum 
Τινές δέ τών Ιίερσών διέβαλον τόν Σάρβαρον πρός 
Χοσρόην ώς τά 'Ρωμαίων φρονούντα. Καί άποστε'λ-
λει σπαθάριον αυτού πρός Καρδαρίχαν τόν συστράτ-
ηγον τού Σαρβάρου είς Χαλκηδόνα, ίνα τόν Σάρβα
ρον άποκτείνη καί τόν λαόν άναλαβόμενος σπεύσγι-
είς Περσίδα. Ό δέ τά γράμματα κοκίζων συλλαμβά
νεται περί τήν Γαλατίαν ύπό τών 'Ρωμαίων, ο*ίτινες 
εις τό Βυζάντιον αυτόν άπήγαγον πρός τόν υίόν τού 
βασιλέως. Ό δέ παραχρήμα μεταπέμπεται Σάρβα
ρον, καί δείκνυσιν αύτψ τήν πρός καρδαρίχαν (62) 

autem quidam Persre Chosrorc pcr calumniam s i -
gnificarent Sarbarum rebus Romanis studore, rex 
satellitem suum ad collegam cjus Gardaricham 
mi t l i t , qui tnm apud Ghalcodonom erat, eique 
mandatut Sarbarum occidatexcrcitumque recepto 
in Persidem contendat tabellarius iste in flnibus 
Galatiao a Romanis interceptus fuit, ct Byzantium 
ad imperatoris filiura abduclus. Is Sarbaro confe-
stim accito litteros ad cardaricbam scriptas 
demonslrat. Sarbarus ro corto cognita cum im-

XYLANDRI ET GOARl NOTAS. 

(56) Ξυλαλόη vulgo, medicis autem Agallocbon J) 
dicta. Ubi enim Discoridis codex Graocus περί 
άγαλλόνου, marginis annotatio τδ νύν ξυλαλόη scri-
bi t . Addit Matthiolus oplimum e Calecut crapo-
r io Lusitanos advehere, quod igni succensum 
suavissimum perilet odorem GOAR. 

(37) Metaxa genus cst panni serici. Vide qu® 
annotavit Langus in Nicepbori xvn, 32. X Y L . — Μέ-
ταξαρ. fila serici sivo sericum infectum, non pan-
num ex eo toxt-um significat Goxa. 

(58) Carbasina* camisias interpretatur Xylander. 
Feliciter. Iis tamen lineas subliliores bombyci-
nasquo, ad nitoreni delicias et ostentationem ab 
Orienlalibus gestari consuetas, velim bic intelle-
ctas. GOAR. 

(59) Aseraum quid sit nescio, nisi forle argen-
tum non signatum seu (ut Maro loquitur) infectum 

significat. \ Y L . — Argentum nullo adbuc charactere 
cusum et siguatum. GXAR. 

(60) Νάκος quidera vellus rcfert, at non ideo να
κοτάπητά vestis strayula est, ut conjieit Xylander, 
sed aulcBum vcl lapes e sorico vol lana villosits, ta-
pes Pcrsicus vel Armeniacus vulgo vocatus, cujus 
v i l l i vellus quodammodo referimt. GOAR. 

(61) Theophania sunt id quod bodie Epipbaniam 
vocant, der heiliym drey Kwniy tag, sic dicta, quod 
Christo baplizato ct Patcr se audiendum ot Spiri-
tuo sanclus in columban specie ccraendum praebuc-
r i t . Dastagordum et Dystagerdum et Dystagerda 
idem sunt. X Y L . 

(62) Καρδαρήγαν legit Thcopliancs, scribitque : 
Καρδαρήγας ούκ εστι κύριον όνομα, σλλ' αξία με-

Ϊάλη παρά Πέρσα:ς τού τών Περσών στρατηγού. 
ΙθΑΒ· 
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peratoris filio et patriarcha pacem componit; l i t - Α. έπιστολήν. Ό δε πληφορηθείς ποιείς συνθήκας 
terisque Chosroae adulteratis, alios quadringentos 
satrapas principes ac tribunos mi l i tum inscribit , 
quasi eos secum interfici rex jussisset. Tura toto 
exorcitu et Cardaricha convocatis epistolam reci-
tat, Cardaricharaque interrogavit hocne sibi 
agendum putaret. Principes eam ob rem ira per-
cit i Gbosroa) regnum abrogant, et cum imperatore 
pacem faciunt, ea conditione ut i absque male-
ficio domum discedant. Heraclio autera per l i t l e -
ras pacificationem requirenti, eam Ghosroes cum 
denegaret, odia sui populi i n se concitavit. Rur-
sum inde subditorum suorum exercitum cogit, 
eumque jubet se cura Razastis copiis conjungere 
7 3 4 et ad Narbam amnem consistere, ac pontem 

μετά τοΰ υίού τοΰ βασιλέως καϊ τοΰ πατριάρχου, 
καϊ φαλσεύσας τήν έπιστολήν Χοσρόου έντίθησι συν 
αύτφ χαϊ άλλους τετρακόσιους σατράπας και άρχον
τας καϊ χιλιάρχους άποκτάναι. Συνσθροίσας ούν 
απαντάς καϊ τδν καρδαρίχαν, καί άναγνούς τήν έπι
στολήν, £φη τψ καρδαρίχα* Συνορ^ς τοΰτο ποιήσαι ; 
01 δέ άρχοντες θυμού πλ η αφέντες τδν Χοσρόην άπ-
εκήρυττον, πρδς δέ τδν βασιλέα συνθήκας εποίησαν 
είρηνικάς, ίνα [Ρ. 410] μηδέν λυμηνάμενοι έπί τά 
ίδια άπέλΟωσιν. Ό δέ Ηράκλειος έγραψε τψ Χοσρό-j 
περί είρήνς· δ δέ ού κατεδέξατο, καί διά τοΰτο δ 
λαδς έμίσησε τδν Χοσρόην. *Ος πάλιν έστράτευσι 
τούς ανθρώπους τών αρχόντων αύτοΰ, καί άπέστει
λεν ένωθήναι τψ στρατψ τοΰ 'Ραζάστου καί στήναν 

simul ac Hcraclius transiisset, rescindere. Hera- g είς τόν Ναρβά ποταμδν, καί άμα τψ περάσαι τδι 
clius bis inlellectis ad Siazur ( loci nomcn id est) 
redit, urbcsque et totam regionem incendio 
vastat. Ib i se ei conjungit Gondufundus, qui sub 
Sarbaro tribunus mi l i tum fuerat, cum aliis mul l is , 
et indicat Chosroem statuisse Merdasam filiorum 
suorura minimuni regno inaugurare: Siroen natu 
raaximum id concedere nolle, se aliosque viginti 
duos comites et magnam bominum multiludinera 
sibi adjunxisse, et Gbosroae cxitium m o l i r i ; quem 
si possint interficere, pergratum ipsis fore: sin 
vero, universos ad Romanos defecturos. HSBC 
Heraclius cumprobasset horainem coiniter tracla-
tum ad Siroen remisit, eique nuntiavit ut apertis 
carceribus Romanos educat eosque armatos in 
Chosroem ducat. Siroes ita ut i monitus erat egit, 

βασιλέα κόψωσι τάς γέφυρας. "Οπερ μαθών δ βασι
λεύς ανέρχεται εις τό Σιαζούρ, καϊ έμπιπρ^ πάσαν 
τήν χώραν καϊ τάς πόλεις, ϋροσε^ρύη δέ αύτψ Γουν-
δουφούνοος δ Χιλίαρχος Σαρβάρου καϊ άλλοι πολλοί* 
οί καί εΐπον τψ βασιλεΐ, δ'τι Ό Χοσρόης μέλλει στέψαι 
τόν ύστατον υίδς αύτοΰ Μερδασάν, καϊ γνούς τούτο ό 
πρώτος υίδς αυτού Σιρόης ού κατεδέξατο, άλλά 
προσλαβόμενος έμέ καϊ άλλους κβ' κόμητας, κα» πλή
θος λαού , εί μέν δυνηθώμεν άποκτεΐναι Χοσρόην 
χάρις, εί δ' ού, πάντες προσρυώμεν τή βασιλεία σου. 
Ταύτα άποόεξάμενος δ βασιλεύς καί φιλοτιμησάμενος 
αύτδν πάλιν πρός Σιρόην απέστειλε, δήλωσα ς αύτφ 
άνοιξα ι τάς φύλακας καί τούς 'Ρωμαίους έξαγαγεΐν 
καί δούναι αύτοίς όπλα καί ούτω κατά Χοσρόου κινή-
σαι. Ό δέ Σιρόης ούτω ποιήσας επήλθε τψ πατρο-

patremque suum Ghosroem patricidam adorlus C κτόνψ πατρί Χοσρόη (53), καϊ κρατήσας αύτδν καϊ 
cepit, numellaque iraposita in tenebrosum carce-
rem includit, panequa exiguo et aqna praibitis fa-
me enecat. Satrapai quoque omnes a Siroeaccitifa-
ciem ChosroiB conspuerunt. Filios et liberos ejus, 
ipso inspiciente, Siroes omnes jugulavit, atque 
ipsum quinlo decimo post die sagittis confecit. 
lnde missis ad Heraclium li t leris de interitu sce-
lerati Chosroae nuntiat, perpetuam pacem cum eo 
componit, et captivos, quotquot in Perside crant, 
omnes reddit, una cum patriarcba Zacharia et 
venerandis lignis, quaj Sarbarazas Hierosolymis 
abstulerat. 

7 3 5 Anno 18 Heraclius, pace inter Roroanos et 
Persas facta, fratrem suum Tbeodorum cum li t te-

κλοιά περιθείς είς σκοτεινδν κατέκλεισε, καί άρτον 
ολίγον καί ύδωρ διδούς αύτψ έλιμαγχόνησεν αυτόν. 
Άπεστελλε δέ πάντας τούς σατράπας, καϊ ένέπτυον 
είς τό πρόσωπον αύτοΰ. Τούς δέ υίού,ς αύτοΰ καϊ τά 
λοιπά τέκνα αύτοΰ ενώπιον αύτοΰ κατεσφαξε. Μεθ' 
ημέρας δέ ιε' καί αύτδν τόξο ι ς άνειλε. Τότε γράφει 
Σιρόης πρός Ήράκλειον τήν τοΰ μιαρού Χοσρόου 
άναίρεςιν, καϊ είρήνην άειπαγή πρδς αύτδν ποιησά-
μενος πάντας τούς έν ΙΙερσίδι αιχμαλώτους άπέδωκεν 
αύτψ σύν τψ πατριάρχη Ζαχαρία καϊ τοΤς τιμίοις 
ξύλοις τοΐς έξ Ιεροσολύμων ληφθεΐσιν ύπδ Σαρβα-
ραζά. 

Τψ ιη' Ιτει, ειρήνης γενομένης μεταξύ 'Ρωμαίων 
καϊ Ιίερσών, άπέστειλεν δ βασιλεύς θεόδωρον τδν 

ris et Persis, quos captivos habuerat, ad Siroen D άδελφόν αύτοΰ μετά γραμμάτων Σιρόρ τψ βασιλεΐ 
mit t i t , rcgem Persarum, postulans u i Persa?, qui 
Edessa) e t i n PakBstina aliisque eraiiturbibus, fide 
publica per Romanorum ditionem domum rever-
terentur. His mysticum aliquid considerare par 
est. Quemadmodum naraque Deus sex dierum 
spatio omnibus rebus conditis septima quievit; ita 
Heraclius sexennio debellata Persidc septimum 
annum pacatum egit , lsGtusque Gpolin redii t . 
Occurrit ei populus cum Constantino Cajsare, Hera-

Ιίερσών καϊ ανθρώπων αύτοΰ, δπως τούς έν Έδέση 
καί Παλαιστίνη καϊ ταΐς λοιπαΐς πόλεσι Πέρσας μετ' 
ειρήνης άποστρέψωσιν έν Περσίδι καί άβλαβώς παρ-
έλθωαι τήν τών 'Ρωμαίων γήν. Μυστικόν δέτι εν
ταύθα θεωρείται· τήν γάρ κτίσιν πάσαν δ θεδς έν 
£ξ ήμέραις έποίησε καί τή ζ' άνεπαύσατο κα· δ βα
σιλεύς έν έξ έτεσι τήν Ηερσίδα καταπολεμήσας τψ 
ζ' ειρήνευσε, καί μετά χαράς τήν Κωνσταντινούπο
λ η καταλαμβάνει. Ό δέ λαδς τής πόλεως, μετά τοΰ 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

(63) Nam Hormisda palre capto et i n vinculis necato regnum obtinuisse fertur. X X L . 
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βασιλέως Κωνσταντίνου τού υίού τού Ηρακλείου καί χ 
τού -πατριάρχου Σεργίου, μετά κλάδων [Ρ. 420] έλαιών 
και λαμπάδων τούτον ύποόεξάμενοι εύχαριοτοΰντες 
τψ θεψ ε'ς βασίλεια είσήγαγον. 

Τψ ιθ' έτει άμα εαρι άπάρας δ βασιλεύς της βασι
λίδος έπί τά Ιεροσόλυμα έπορεύΟη, καί απήγαγε τά 
τίμια καί ζωοποιά ξύλα, καί άποδούς τψ θεψ τήν 
εύχαριστίαν αποκατέστησε τδν πατριάρχη ν Ζαχα-
ρίαν. Άπήλασε δέ πάντας τούς Εβραίους τής αγίας 
πόλεως, όρίσας μή έχειν αυτούς έξουσίαν άπδ τριών 
μιλίων πλησιάζειν. Τήν "Εδεσαν δέ καταλαβών άπο-
δέδωκε τήν έκκλησίαν τοις όρθόδοξοις, δπδ Νεστορια
νών κατεχόμενη ν άπδ Χοσρόου. Έλθών ούν είς Ίε-
ράπολιν ήκουσεν δτι Σιρόης τέθνηκεν δ τών Περσών 
βασιλεύς, καί έκράτησεν Άδεσήρ δ τούτου υίό<· μή
νας ζ\ δν καί αναιρεί Βαραζάς βασιλεύσας μήνας η'· £ 
Τούτον δε άνελόντες οί ΙΙέρσαι τήν θυγατέρα Χοσρόου 
Βαράμ συνιστώσι βασιλίδα, ήτις καί έκράτησε μήνας 
ζ' καί διαδέχεται παρά Όρμίσδα. Τούτου ύπδ Σαρα
κηνών διωχθέντος γίνεται ή βασιλεία τών Περσών 
υπδ τούς "Αραβας μέχρι τής σήμερον. 

Τψ κ' έτει, οντος Ηρακλείου έν Ίεραπόλει, έρ
χεται πρδς αύτδν Αθανάσιο; δ πατριάρχης τών Ια
κώβ ιτών (64), δεινός άνήρ καί κακούργος τή τών 
Σύρων έμφύτω πανουργία, καί κινεί πρδς . τδν βασι
λέα λόγους περί πίστεως, καί ύπισχνείται αύτψ 
Έράκλειος, εί τήν έν Χαλκηδόνι σύνοδον άποδέξεται, 
πατριάρχην αύτδν ποιήσαι Αντιοχείας. Ό δέ δποκρι-
θείς έδέξατο τήν σύνοδον, δμολογήσας τάς δύο έν 
Χριστψ ήνωμένας φύσεις* ήρώιησέ τε τδν βασιλέα 
περί τής ενεργείας καί τών θελημάτων, πώς δει 
ταύτας λέγειν έν Χριστψ, δίπλας ή μοναδικάς. Ό δέ ̂  
βασιλεύς γράφει πρδς Σέργιον τδν Κωνσταντινουπό
λεως, προσκαλείται δέ καί Κύρον τδν Φάσιδος (65)̂  
Μονοθελήταις άμφοτέροις ούσι, καί εύρεν αυτούς 
δμόφρονας Αθανασίου. Γράφει ούν πρδς 'ίωάννην 
τόν πάπαν 'Ρώμης αμφοτέρων τήν γνώμη ν δ δέ ού 
κατεδέξατο. Γεωργίου δέ τού Αλεξανδρείας τελευ-
τήσαντος Κύρος επίσκοπος Αλεξανδρείας γίνεται, 
καί ενωθείς θεοόώρφ τψ έπισκόπψ Φαράν (66), 
εποίησαν τήν ύδροβαφή (67) έ/είνην ενωσιν, μίαν 
καί αύτοι γράψαντες έν Χριστψ φυσικήν ένέργειαν. 
Έν τούτοις δ'ντων τών πραγμάτων Σωφρόνιος Χει
ροτονείται επίσκοπος Ιεροσολύμων καί συναθροί-
σας τούς υπ' αυτόν επισκόπους τδ μονοθέλητον δόγμα 
άνεθεμάτισε, καί συνοδικώς Σεργίω τψ Κωνσταντι
νουπόλεως καί Ιωάννη τψ 'Ρώμης άπέστειλεν. Άκού- J 
σας δέ ταύτα Ηράκλειος ήσχύνθη, καί κάταλΰσαι 
μέν τά οικεία ούκ ηθέλησε, καί πάλιν τδν όνειδισμδν 

XYLANDRI ΕΤ 

(64) Qui Jacobi Syri cujusdam monachi sequa-
ces, ac Eutychis et Dioscoridis in plerisque asse-
claj. Loge vero annum 20, non 25, ut annorum 
series non interturbotur. GOAR. 

(65) Phasclidis babet Paulus Diacon. 1. xviu, ut 
i n 7 centuria bistoriaB EeclesiasticiB nova> cita-
tur: Est autem Phaselis Pamphyliflo urbs mar i t i -
ma, Lyciffl propinqua. Et banc lectionem prsefero, 
quanquam Phasidis eliam Zomar*shabeat. X Y L . T O -

c l i i fllio, et patriarcba Sergio, frondes oleagineas 
gestans et faces, gratiisque Deo actis exceptum in 
regiam deduxit. 

Anno i9 vere vere ineimte Heraclius Hierosolyma 
Cpoli proficiscitur, et avebit vencrabilia ac vivilica 
crucis ligna ; votisque Deo persolutis patriarcbam 
Zachariam reslitait. Omnes porro Hobrseos ca urbe 
exigit, edicto ne iis inlra tertium niilliare accedere 
liceret. Edessaetiam recepla occlesiam orlbodoxis 
reddit, quaoi a Cbosroa Nesloriani tenuerant. Ut 
Hierapolin venit, nuntium de Siroaj Persarum regis 
morte accipit. Successit buic Adeser filius, et re-
gnavit menses septem. Eum interfecit Barrazas, 
regnumque menses octo tenuit. Hunc Persaj ueca-
verimt, et regnum tiliaj Cbrosrois Barama) tradi-
derunt, quod ea gessit 7 3 6 menses septem. 
Successit ei Uorniisdas ; quo a Saracenis pulso 
Persicum reguuni Aral)ibus subjectuin est, inque 
bunc usque diem ita manet. 

Anuo vigesimo,cum degeret Hierapoli Ueraclius, 
venit ad cum Atbanasius Jacobitarum patriarcba, 
bomo callidus et ut sunt Syri oinues natara ad 
mala facinora versutia instructus, is cum impera-
lore de fide colloquitur, cique ioiperator promit t i t 
secum,modo Gbalcedonensis conciliidecrelaappro-
bet,Antiocbiaeepiscopumcrealurum. Atbanasius id 
simulat, ac fatetur daas i n Cbristo esse unitas 
naturas. Simul Heraclio qua>stionem proponit de 
actionibus et voluntalibus, ulruai ea3 duplices i n 
Cbristo an vero simplices dicenda) sint. Ea de re 
imperator ad Sergium Cpolitanum et Cyrum Pba-
sidis episcopum scribil . Quorum cuia ulerque a 
secta Monothelitarum esset, boc est, eorum qui 
uuicam Cbristo voluntatem assignaiit, invenit eos 
idem cum Albanasio sentire. Quorum senlentiam 
cum ad Joannem papam Homanum prescriberet, 
est bajc ab eo iinprobata. In tcr im Georgio Alexan-
driae episcopo mortuo Cyrus sufiicitur. Hic i n 
societatem ascilo Tbeodoro Pbaraneo episcopo 
unitionem i l lam aqua submergendam coustituit, 
unicam Gbristo naturalem aclioiiem decernens. 
Hoc rerum stalu Sopbronius Hierosolymorum 
episcopus deligitur. Hic convocatis episcopis, qui-
bus prajerat, decretum MoDolbelitarum condem-

| na t ; actaque concilii sui ad Sergium Gpolis ct 
7 3 7 Joanaem Rom® episcopos mi t t i t . His auditis 
Heraclius pudore aflectus, cum neque sua rescin-

GOARI ΝΟΤΛ5. 

to spatio α Phaside Lazorum Colchidos urbe et flu-
vio ad Pbaselim Pampbylise aberrat Xylander i n 
notis. GOAR. 

(66) Urbs est inter .Egyptum et Arabiam media. 
GOAR. 

(67) Aqua submergendam fortasse dilula et inepta 
ac firtulis. X Y L . — Correctius leniter tinctam; futi-
lem et fucatam rectius dixeris quam aqua siibmer-
gendam, GOAE. 
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dere vellet et eiprobationes non sustineret, edicto Α. μή φέρων εκτίθεται ιδικτον (68) [Ρ. 421] περιέχον 
sancit ne vel unicam vel duas in Ghristo actiones 
quisquam confiteatur, Sergio mortuo, Pyrrbus 
episcopatui Cpolitano praificitur. Et Joannes papa 
Romanus synodo congregata Monothelitarum haere-
sin delestatur. Idem factum in Africa Byzaca 
Numidia Mauritania. Joanni papao RomiB mortuo 
Theodorus subrogatur. Cpolitano autem episco-
patui Paulus prajponitur, ipse quoque heereticus. 
Sub Tbeodoro i l lo Romia acta) sunt caus® Pyrrhi 
et S. Maximi, discipulorum ejus, etMart ini , sanc-
tissimi papa* Roma), qui Joanni successit et Cher-
sonero fuit relegatus. Hujus successor Agatho 
Monothelitas daranat. Enimvero ad hunc modum 
Ecclesia et ab regibus et ab impiis sacrorum 
antistitibus conturbata, erexit seAmalecus solitu 

μήτε μίαν μήτε δύο ενεργεία*· δμολογεΐν έκ Χριστψ. 
Μετά δέ τελευτήν Σεργίου ΙΙύβρος τδν θρόνον Κων
σταντινουπόλεως διεδέξατο. Ιωάννης δέ δ 'Ρώμης 
επίσκοπος σύνοδον άθροίσας τήν τών Μονοθελητών 
αιρεσιν άνεθεμάτισεν. Όμοίως καί έν Αφρική, καϊ 
Βυζάκη, καί Νουμιδία, και Μαυριτανία. Ιωάννου δε 
τοΰ 'Ρώμης κοιμηθέντος Θεόδωρος χειροτονείται 
πάπας άντ' αυτού. Έν Κωνσταντινουπόλει δέ 11 αυ
λός χειροτονείται, καί αύτδς αιρετικός. Έπί αύτοΰ 
Θεοδώρου τοΰ πάπα 'Ρώμης τά κατά ΙΙύ^ον έν 
'Ρώμη γενόμενα, καί τδν άγιον Μάξιμο ν (69), κβϊ 
τούς μαθητάς αύτοΰ, καί Μαρτινον (70) τδν άγιώτα-
τον πάπαν 'Ρώμης, τδν μετά 'ίωάννην γενόμενον 
καί εν Χερσώνι έξορισθέντα, έπράχθησαν. Τούτον 
*Αγάθων διαδεξάμενος τδ μονοθέλητον αποκηρύττει. 

dinis cultor, feriens nos qui populusChristi sumue. Ούτω τότε δπό τε τών βασιλέων καί τών δυσσεβών 
Prima clades tunc accidit Romani exercitus ad 
Gabithauem et Jermuchamum.sanguinisque eflusio 
injusta. Deinde Pala?stini Cajsareenses et Hieroso-
lymitani capti sunt. Post ^Egypti subsecutum exci-
d ium, ac deinceps mediterranea, i n s u l » , omnis-
que Romana ditio in potestatem hostium venerunt. 
Additur bis Romani exercitus ac classis in Pboe-
nicia intcritus, omniumque Christianorum popu-
lorum et 7 3 8 locorum cvastationes. Quarum finis 
nullus fuit, donec Ecelesiro pcrsecutor infelici raorte 
aiTectus cst, occisus in Sicilia i u balneo Dapbnes. 

Ιερέων τής Εκκλησίας ταραττομένης, ανέστη δ ερη
μικός Άμαλήκ (71) τύπτων ημάς τδν τοΰ Χριστού 
λαδν, καί γίνεται πρώτη πτώσις τοΰ 'Ρωμαικού 
στρατού ή κατά τοΰ Γαβιθάν καί Ίερμουχάμ (72), 
καί ή ά'θεσμός αίματεκχυσία, μεθ' ήν ή Παλαιστί
νων, καί Καισάρέων, καί Ίεροσολυμιτών άλωσις, είτα 
δ Αιγύπτιος όλεθρος, καί καθεξής ή τών μεσογείων, 
καί νήσων, καϊ πάσης ' Ρω μανίας αιχμαλωσία, καϊ ή 
έν Φοινίκη τού 'Ρωμαικού στρατού καϊ στόλου απ
ώλεια, καϊ πάντων τών Χριστιανών λαών καϊ τόπων 
ερημώσεις, α*ίτινες ούκ έπαύσαντο άχρι ς άν δ τής 

Εκκλησίας διώκτης (73) έν Ρικελία κακώς άνηρέθη έν τψ βαλανείψ τής Δάφνης. 

Anno 21 exstinctus est Moamcdus Sarraccno- C Τψ κα' ετει άπεβίω Μωάμεδ δ τών Σαρακηνών 
ruiu dux, qui se vatem falso perbibuerat, mandata 
rei suinma cognalo suo Abubachari. CaHerum 
Hebra}i, i n errorera abducti i i , cura primum il le 
exstitit, existimarunt csse eum Messiam, quem 
ipsi exspcctabant, adco quidem u l decem numero 
v i r i intcr eos primarii ad Moamcdum sc contulc-
r in t , deserlaque Mosis, cui se vidcndum Deus 
praebuerat, rcligiouc ipsius amplexi superstitiosam 
iinpictatem, usque ad canlem ejus ipsi adbcoserint. 
Verum bi videntes cuin carne cameli vesci, sensc-
runt non esse id quod opinali fuerant. Res ipsa 
postulare videtur ut dc origine ejus dicam. 

Moamedus, qui et Mu.%humeli homen gorit, 
genere ac tribu Ismaelita fuit, ad Ismaclum Abra-
hami filluni gcnus referens. Nam ab omnibus i l l is Q γάρ δ τού Ισμαήλ απόγονος παρά πάντων αυτών 
princeps creatus fuit Nizaros, unus de Ismaeli αναγορεύεται. Ούτος ούν γενν^ υίούς δύο, Μούδα-

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I N O T J E . 

αρχηγός ψευδοπροφήτης, προχειρισάμενος Άβουβά-
χαριτδν συγγενή αύτοΰ. Οί δέ πεπλανημένοι Εβραίοι 
έν άρχή τής παρουσίας αύτοΰ ένόμισαν αύτδν είναι 
τδν παρ' αύτοΐς προσδοκώμενον Χριστδν, ώς καί τι-
νας τόν αριθμόν δέκα προύχοντας αυτών προσελθειν 
αύτψ, άφεϊναί τε τήν τοΰ θεόπτου Μωσέως καϊ δέ-
ξασθαι τήν αύτοΰ θρηοκείαν, καί συν αύτψ διάγειν 
μέχρι τής σφαγής αύτοΰ. θεωρήσαντες δέ αύτδν 
έσθίοντα άπδ καμήλου έγνωσαν δτι ούκ εστίν αυτός 
δν ένόμισαν. Αναγκαίο ν δέ είπεΐν περί τής τούτου 
γενεάς. 

Ούτος δ Μωάμεδ δ καί Μουχούμετ έξ Ισμαήλ ήν 
τούτου τήν φυλήν κατάγων, υίοΰ Αβραάμ. Νίζσρος 

(68) I n margine δόγμα έπϊ δόγματι άδογμάτι-
στον. Credo boc voluit, edictum ineptum ineptaj 
sententia) luendai causa factum fuisse. Sed etha>c 
sunt ibidcni annotata : "Ορα όπως δ άνδρικώτατος 
ούτος βασιλεύς τοΐς αίρετικοΐς περιέπιπτεν, ούκ οΐ-
δα δέ εί καί αύτοθελώς. X Y L . 

(69) S. Maxinius abbas fuit iu Africa, quem, et 
ejns duos discipulos, quod Monetbelctis se oppo-
nerent, Constans Heraclii N. imporalor necavit, ut 
ex Zonaia ctiam liquet, et Noster ad annum ejus 16 
non dissimnlavit. Locus est confusus. A l i i (Uiaco-
nus l . XVIII et xix) Thoodorum Cpoleos faciunt epi-
scopum. X Y L . — Particula καί his verbis τούς μα-
Οητάς pra?posila, bistoria? veritas ac aucloris sen-

sus habetur legitimus. Pyrrhus enim et Maximus 
Theodori Romani pontificis non fuere discipuli : 
sed sub Thcodoro qu® circa Pyrrbum etMaximum 
necnon Maximi discipulos acta sunt, contigere. 
GOAR. 

(70) His tor i» inversus ordo, ut summalim pluri-
ma proponautur. GOAR. 

(71) Mahometus. 
(72) Gabitbana et Jermocbtia clades paulo infe-

riuscoramemorantur. X Y L . — Γαβιθάν Syriio urbem. 
Do pradio ad eam comniisso inferius Heracliian 24. 
Legit auctor an. 25, Ίερμοχθάν, ac Syrim fluvium 
esse commonstrat. GOAR 

(73) ls fuit Gonstans Heraclii nepos. X Y L . 
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pov και 'Ραβίαν. Ό δέ Μούδαρος τίκτει Κούσαρον 
καί Καΐτον καί θεμίνην καί Άσσαδόν καί άλλους τι
νάς ανωνύμους. [Ρ. 422] οί τήν Μαδιάμ και τήν Ιρη-
μον κληρωσάμενοι έκτηνοτρόφουν έν σκηγαίς κατοι-
κούντες· είσι δέ καί οί ενδότεροι αυτών έκ τής φυ
λής τού Ίεκτάν, οί λεγόμενοι Άμανίταί, τουτέστιν 
Όμηρίτάι, οί καί έμποροι. Άπορου δέ δντος τού 
Μωάμεδ, εισήλθε πρός τινα γυναίκα πλουσίαν συγ-
γενίδα αύτόύ, ονόματι Χαδιχά, μισθωτός έπϊ τψ 
καμηλεύειν καϊ πραγματεύεσθαι. Κατ' ολίγον δέ 
πα^ρησιασάμενος υπεισήλθε τή γυναικί χήρα ούση, 
και ελαβεν αυτήν γυναίκα. Ερχόμενος δέ έν Πα
λαιστίνη συνανεστρέφετο Ίουδαίοις καί Χριστιανοΐς, 
καί έθήρα έξ αυτών τινα Γραφικά. Έπεί δέ δαιμο
νίων ήν, ένόσησε δέ καί έπιληψίαν, έθεράπευε τήν 
γυναίκα λυπουμένην σφόδρα δτι ήν ευγενής καί δ'τι 
συνήφθΐ* τοιούτψ άπόρψ καϊ δαιμονιώντι, λέγων 
Αγγέλου όπτασίαν λεγομένου Γαβριήλ θεωρώ καϊ 
πίπτω. Αύτη δέ έχουσα μοναχδν διά κακοπιστίαν 
έζόριστον έκείσε Οντα, φίλον αυτής· άνήγγειλεν αύτψ 
πάντα καί τδ Ονομα τού αγγέλου· κάκείνος θέλων 
πληροφορήσει αυτήν είπεν, δ'τι Αληθώς λέγει* ούτος 
γάρ άγγελος πέμπεται πρδς πάντα προφήτην. Καϊ 
αυτή πιστεύσασα τψ λόγψ τού ψευδαββά έκήρυξε καϊ 
άλλαις γυναιξίν δμοφύλοις αυτής, καϊ ούτως έκ γυ
ναικών ήλθεν εις άνδρας. Καϊ πρώτον Άβουβάχαρ 
διάδοχον κατέλιπε. Καϊ έκράτησεν ή αίρεσις αυτού 
τά μέρη τού Αίθρίβου έως τού έσχατου πολέμου, 
πρώην μέν κρυπτώς έτη δέκα, καϊ διά πολέμου 
ομοίως δέκα, καϊ φανερώς θ\ Ούτος δ θεομισής καϊ 
εμβρόντητος περιτυχών Έβραίοις καϊ Άρειανοΐς 
καί Νεστοριανοίς, καϊ πάντοθεν έρανισάμενος, έξ 
Ιουδαίων μέν μοναρχίαν, έξ 'Αρειανών δέ Αόγον και 
Πνεύμα κτιστά, άπδ δέ Νεστοριανών άνθρωπολα-
τρείαν, έαυτψ Ορησκείαν περιποιείται, καϊ προφάσει 
θεογνωσίας εισποιησάμενος τδ 2θνος έδίδαξεν αυτούς 
περιτεμνεσθαι και άνδρας καί γυναίκας και ένα μό
νον προσκυνείν θεδν, τδν δέ Χριστδν τιμ^ν ώς Αόγον 
θεού, ούχ ώς Γίόν δέ, άλλ' ώς έκ Πνεύματος αγίου 
γεγενημένον λόγον δέ καϊ πνεύμα προφορικδν καί 
είς αέρα χεόμενον ύπονοειν, ούκ ένυπόστατα ούδε τψ 
Γεννήτορι ομοούσια- τήν δε άγίαν Παρθένον Μαρίαν 
μή λέγειν θεοτόκον, άλλά τήν 'Ααρών καϊ Μωσέως 
άδελφήν μηδέ βαπτίζεσθαι, μηδέ σαββατίζειν, μήτε 
δέ τοίς νομικοίς ή εύαγγελικοίς εθεσιν έπακολουθεΐν, 
άλλά βδελύττεσθαι τδν σταυρόν, καϊ τήν σκιάν έσταυ-
ρώσθαι τού Χριστού δμολογεΐν. Παρηγγυήσατο δέ D 
αύτοΤς καί τών καθόλου άπηγορευμένων τψ νόμψ 
[Ρ. 425] μετέχειν, πλήν κρεών χοιρείων, οινψ δέ 
παντάπασι μή χρήσβαι. Τοιούτον τι μυθευσάμενος 
εαυτόν φησι κλειδούχον γεγενήσθαι τού παραδείσου, 
καί κατά τήν ήμέραν τής κρίσεως, μετά τδ παρα-
στήναι τόν Μωσέα συν τοίς Ίσραηλίταις καί ώς 
πα ρα βατ ας τού νόμου τή κολάσει τού πυρός παρα-
δοΟήναι, αύθις Ίησούν παραστήναι [καί] άρνησάμε-
νον έμπροσθεν θεού δ'τι ούκ εΤπεν έαυτδν είναι 
Γίδν θεού, τούς δέ Χριστιανούς, ώς τοιούτον τολμή-
σαντας προστρίψαι τψ Χριστψ όνομα καί θεδν αύτδν 
καί Γίδν θεού καί Αόγον σεσαρκωμένον καί σταυ-

PATROL. GR. C X X I . 

posteris. Is duos procreavit filios Mudarum et 
Rabiam. Mudaro genili sunt Gusarus, Gaitus, The-
roines, Asiadonus aliique aliqui, quorura nomina 
non exstat. Iis cum sorte obtigisset Madianicum 
solum et solitudo,in tabernaculis vitam tolerantes 
pecuariffi rei studuerunt. Interiores iis ex Jectani 
tr ibu sunt, qui Amitae appellantur, quod valet 
Homeritas, et negotiatores. Moamedus autem cum 
esset pauper, mercede operam suam locavit cui-
dam suae gentili mulier i locupleti,nomine Cbaida, 
ut camelos 7 3 0 pasceret eaque re lucrum quro-
reret. Paulatira autem liberiore ejus utens con-
suetudine, nt erat vidua, se in gratiam ejus insi-
nuavit, uxoremque adeo eam duxit. Profectus 
porro in Palfflstinara inter Judaeos ac Ghristianos 
versatus cst, et qutBdam de sacris Litteris venatus. 
Gum autem et dsemone exagitaretur et coraitiali 
morbo laboraret, uxorem suam, q u » gravem ex 
eo capiebat dolorem, quod nobilis ipsa egeno et 
dsemonis vexationibus obnoxio bomini nupsisset, 
ita demulsit, quod diceret se ad conspectum angeli 
Gabrieli sibi apparentis concidere. Erat amicus ei 
mulier i monachus quidam, qui ob falsam fidem 
relegatus ib i vivebat. Huic mulier totam rem 
aperit, angeli etiam nomine prolato. Is autem 
monachus, u t i opinionera eam prorsus i n animo 
mulieris confirmaret, vere Moamedum bffic dicere 
a i t : eum enim angelum ad quemvis vatem m i t t i . 
Mulier fldem verbis impostoris illius monachi 
habens aliia suis genlilibus mulieribus fabulam 
narravit ; ab his porro ad viros ea eraanavit. Pr i -
mum successorem Moamedus reliquit Abubacba-
rem. Obtinuitque ea haeresis i n partibus iEthribi 
nsque ad bellum postremum, primo decennium 
occulte, aliud inde bello, et aperte novem annos. 
Invisus ille Deo ac vesanus Moamedus, HebrsBorum, 
Arianorum et Nestorianoram utens consuetudine, 
atque undique aliquid stipis corradens, a Judffiis 
sumpta de uno Deo doctrina, ab Arianis Verbo et 
Spiritu creatis, a Neslorianis cultu divino homi-
nibus exhibcndo, novam sibi religionem confinxit, 
ac sub praelextu cognitionis divinsB populi animis 
sibi devinctis auctor iis fuit, ut cum mares tum 
femina) circumciderentur, 7 4 0 ut unum tantum 
Deum adorarent, ut Chrislum venerarentur, non 
quasi Fi l ium, sed tantum pro Yerbo Dei nato ex 
Spiritu sanclo; ut verbum et spiritum quod pro-
fertur et in aerem eflunditur opinarentur, non 
qufle i n divina subsisterent essentia aut ejusdem 
cum Genitore essent naturee ; ne beatam Mariam 
dicerent Dei Genitricera, sed sororem Mosis et 
Aaronis; ne baptizarentur aut Sabbatum agerent, 
neqae legis Evangeliive instituta tenerent; sed 
crucera abominarentar, urabramque Gbristi i n 
crucem actam faterentur. Quin et omnium eorum 
usum iis concessit, quibus lex interdicit, excepta 
porci carne. Vino prorsus abstinere jussit. Porro 
autem fabulam talem commentus est. Sibi ait cla-
ves paradisi commissas fuisse. Die jud ic i i , post-

26 



811 GEORGII CEDHENI 8 » 

quam Moses cum Israelitis ad tr ibunal astitit, et i i 
ut qui legem violassent flammaB supplicii addicti 
fuerunt, rursum Jesum se stilisse, ac coram Deo 
negasse unquam se nomen Fi l i i Dei sibi arrogasse. 
Ideo Ghristianos, qui talem Christo t i tulum impo-
nere ausi fuissent, eumque Deum, Dei Fi l iam et 
Yerbum incarnatum ac crucifixum pronuntiassent, 
i n geennam ignis deditos. Secundum bsoc sc a Deo 
vocatum fuisse admodum pium et laudatum, qui 
toti genti pietatis auctor esset, idcoque claves 
paradisi sibi mandatas. Postquam paradisum 
aperuisset, secum inlrasse segtuaginla nii l l ia 
borainum, 7 4 1 qui eo pergere valuissent. Reli-
quos judicatum i r i . Jam juslos voluplate extra 
ullam controversiam f ra i : quos vero deprebensum 
sit peccasse, eos ad coUa sua pittaciis alligatis in 
paradisum intrare, vocarique libertos Dei ac 
Mucbumeti. PraHerea nugatur in paradiso tresesse 
paradisos, unum mellis, alium lactis, vini tertium ; 
et iis impleri Jicere. Una esse mulieres, ac comas 
ornaro, et corpora voluptatibus dedita colere. 
Juda-os et Ghristianos ligua ad ignem fovendum 
factos esse. Relictos Samaritas, ut fimura ex para-
diso egerant, ne fetor i n oo existat. Qucmvis, qua-
lem vitam egerit in opibus, pauperie aut infamia, 
sic et isthic habere. Ad bwc prodigiose nugatus 
est omnis et boni et mali Deum esse auctorem. 
Latrones, veneflcos aliosque vetiti facinoris convi-
ctos a Deo ad hoc certo consilio destinatos fuisse, 
ut sic morerentur. 

Miretur sane aliquis tantam Deo repugnautis 
atque vani hominis imposturam, q u * tanto tem-
pore duravit, aut extrernam potius ac belluinam 
oorum dementiam, qui in bunc usque dieiu ejus 
faUaciismancipati sunt, ac pro divina eain etvalida 
re ducunt. Excatcati enim et fatui bomincs veram, 
sacram ac divinitus traditam fidcm caligantibus 
anirai oculis pratereunt, falso autem nomine 
insignitaro religioneoi commentaque 7 4 9 praesti-
giatoris istius amplectuntur miseri atque slupidi. 
Ac verum quidem Deum, quem lex et vates divini 
perspicue praadicaverunt eique fidem habuernnt, 
i l l i repudiant atque improbant: Deo autem adver-
sum, insanum, palamque a furiis exagilatum et 
earum instinctu loquentem vesani atquc rabiosi 
cum gaudio amplectuntur. Quaa enim a Deo iuspi -
rata Scriptura de impio et vecorde Muchunieto 
aliquid praecepit ? aut quis divinorum vatum eum 
pielatis doctorem fore prffldixit? Respondeant mibi 
isti omnis sacrao inspirationis et initiationis exsor-
tes, cur, cum omnes j am inde ab Adamo usque ad 
Ghristi adventura vates non invit i agnoscant, 
interim Ghristum Deum, de quo i l l i perspicue 
vaticinati sunt, abnegent, pessimura autem i l lum 
et vitiosum homincra, cujus nulla prorsus ab iis 
facta est mentio, pro s a c r » religionis initiatore 
pnestantissimoquc verissimffi fidci magistro cxisti-
ment, ac tanquam beiiofaclori divinus bonoros 
deferant, impii ipsi atque infandi. Exaininent 

i ρωθέντα δογματίσαντας, τή τοΰ πυρός γεέννη παρα-
δοθήναι. ΕΓτα έαυτδν φησιν δπδ τοΰ θεοΰ κεκλήσΟαι 
μάλα θεοσεβή, ώς τοΰ παντδς αύτδν έθνους αίτιον 
θεοσέβειας ύπάρξαντα έπαινεΐσθαι, και τούτου χάριν 
κλειδούχον τοΰ παραδείσου γεγενήσθαι. Καί γε μετά 
τδ ύπ' αυτού τδν παράδεισον άνεψχθήναι συνεισελθειν 
αύτψ έβδομήκοντα χιλιάδας τούς δυναμένους εφόρμη
σα» πρδς τούτο. Τούς δέ λοιπούς κριθήσεσθαι φάσκει, 
καί τούς μέν οικείους αναμφιβόλως τής τρυφής άπο-
λαύσαι, τούς δέ ευρισκομένους αμαρτωλούς πιττά-
κια έν τοις τραχήλοις περιέχοντας δεδερένα είς τδν 
παράδεισον αυτούς είσελθεϊν, καί τούτους όνομάζε
σθαι απελεύθερους τού θεού καί τοΰ Μουχούμετ. 
Είναι δέ τρεις παραδείσους έν τψ παραδείσψ φλυα
ρεί, Ινα μέλιτος καί έτερον γάλακτος καί Ιτερον οΐ« 

^ νου, πρδς τδ μετ' εξουσίας έμπιπλάσθαι αυτών. Τάς 
δέ γυναίκας αύτοΤς συνείναι καί φιλοκαλεϊν τάς κό· 
μας αυτών καί θεραπεύειν τά φιλήδονα σώματα. 
Τούς δέ Ιουδαίους καί Χριστιανούς ξύλα τού πυρδς 
γενομένους, ύπολειφθήναι τούς ΣαμαρΗτας λέγων 
πρδς νδ έκφέρειν τήν κόπρον αυτών έκ τού παρα, 
δείσου, δπως μή έποζέση δ παράδεισος. "Εκαστον δέ, 
ώς άν έβίω, ε·'τ' έν πλούτψ ή πενία καί άδοξία, τδν 
αυτόν κάκεΤσε διάγειν τρόπον. Ούτος ούν δ Οεοστυγής 
καί παμμίαρος παντδς αγαθού καί κακού τδν θεδν 
α'ίτιον ύπάρχειν έτερατολόγησε* καί τούς λίστας καί 
φαρμακούς καί τούς άλλαις άπηγορευμέναι πράξε-
σιν άλόντας, ούτως φλυαρεί ό άθεος, έ'γραψεν αύτδς 
δ θεός, καί προώρισεν άποθανείν αυτούς. 

θαύμασε ι ε δ' άν τις τήν τοσαύτην καί τηλικαύτην 
διαρκή απάτη ν τού Οεομάχου καί ματαιόφρονος, 
μάλλον δέ έσχάτην παράνοιαν καί κτηνωΒίαν τών 
μέχρι νύν τή τούτου πλάνη δεοουλωμένων καί ώς 
Γσχυράν καί θείαν άφρόνως ταύτην ηγουμένων 
Προς γάρ τήν όντως αληθή τε καί ίεράν καί Οεοβρά-
βευτον πίστιν έναργώς άποτυφλώττουσιν οί έσκο-
τισμένοι καί ασύνετοι, πρός δέ τήν ψευδώνυμον 
λατρείαν καί πλαστολογίαν τού φένακος προσέχουσιν 
οί δείλαιοι καί βαρυκάρόιοι. Τον γάρ δντως Οντα 
θεόν, τον διά νόμου καί προφητών έκδήλως κηρυτ-
τόμενόν τε καί πιστευόμενον άπωθούμενοι καί κατα-
ψηφιζόμενοι, τδν άντίθεον καί μεμηνότα καί φανε
ρών [Ρ. 424] ύπδ τών Έρινύωε ενεργούμενον καί 
φθεγγόμενον οί κακόφρονες καί λυσσώδεις έρα-
σμίως καί γεγηθότώς προσίενται. Ποία γάρ θβδπνευ-
στος Γραφή περί τού δυσσεβούς καί παραπαίοντος 
Μουχούμετ προδιεστείλατο ; ή ποίος θεσπέσιος 
αύτδν προφήτης ώς διδάσκαλον εύσεβείας προανήγ-
γειλεν ; Ούκοΰν είπάτωσαν οί άμέτονοι πάσης Ιεράς 
έπιπνοίας καί μυήσεως, πώς τούς άπδ 'Αδάμ καί 
μέχρι τής Χριστού παρουσίας προφήτας ασμένως 
δήθεν αποδεχόμενοι τδν μέν ύπ' αυτών διαρρήδην 
προαναφωνούμενον Χριστδν τδν θεδν αρνούνται, 
τόν δέ κάκιστον καί μοχΟηρδν καί μηδέ τδ σύνολον 
ύπ' αυτών μνημΟνευόμενον ώς φεομύστην καϊ 
έξοχώτατον καί αληθέστατης πίστεως διδάσκαλον 
αποδέχονται καί ώς εύεργέτην έκθειάζουσιν οί αν
όσιοι καί δυσώνυμοι. 'Ανακρινέτωσαν δέ οί άόιάκρι-
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τοικαί μανιώδεις καί τά όπ' αύτοΰ μανιωδώς καί j 
δ υ ασεβώς ρηθέντα ληρήματα, καί λεγέτωσαν ποίαν 
συμφωνία ν Ιίχουσι τά θεοπαράδοτα Λόγια. Ό μεν γάρ 
θειος λδγος αναφανδόν διδάσκει τδν θεδν ύπάρχειν 
αναίτιο ν παντός κακού καί τδν άνθρωπον αύτεξούσιον 
είναι της εαυτού σωτηρίας καί άπωλείας· δ δε τρισ-
άθλιος καί τρισκατάρατος καί τού θεού καί τών 
ανθρώπων άσπονδος εχθρός, έκ σκαιοτέρου καί λαο
πλάνου δαίμονος ένηχούμενος καί ενεργούμενος, 
παντός αγαθού καί πονηρού τδν θεδν α ίτ ιον τόλμη-
ρώς άποφθέγγεται, καί πάν δπερ άν έπέλθη τ ψ 
άνΟρώπψ, καν έξ έπηρείας τοΰ πονηρού καν έξ 
οικείας (5αθυμ!ας καί άδιακρισίας, τής θείας τοΰτο 
τυγχάνειν προνοίας δ άλιτήριος αποφαίνεται. Καί 
δ μέν περιφρονειν πλούτου καί ταπεινοφρονεΤν καί 
τδν ένήδονον βίον άποσείεσθαι καί μή άποδούναι κα- j 
κδν άντί κακού παρακελεύεται, δ δέ πλουτεΐν καί 
δψηλοφρονεΐν καί πάσαν ήδονήν έκ περιουσίας 
άσπάζεσθαι καί άντεπεξιέναι σφόδρα τοις άντιπί-
πτουσιν ώς ψυΧικόν σωτήριον καί τοΰ παραδείσω 
πρόξενον. Άλλ ' ώ τής άπονοίας καί παραπληξίας 
καί χλεύης τοΰ γόητος καί παλαμναίου, καί τής 
παραφροσύνης καί άπωλείας τών παρ' αύτοΰ δεινώς 
έξανδραποδισθέντων καί μέχρι νΰν παρασυρόμενων 
καί άπατωμένων ! Ουδέ γάρ συνιούσ·.ν οί άγαν 
μοχθηροί καί θηριώδεις καί λίαν ασύνετοι είς οίον 
χαλεπόν χάος καί Σατανικήν Χάρυβδιν κατεποντί-
σθησαν καί τέλεον κατεπόθη*αν, καί είς οίους άφύ-
κτους καί άδιεξοδεύτους λαβυρίνθυος καί δύσβατους 
ατραπούς καί ψυχοφθόρους φενακισθέντες έλεεινώς 
έξεκυλίσθησαν καί συνεσχέθησαν ύποφθαρέντες είς 
τέλος. Διό καί Οαυμάζειν λίαν έπεισί μοι τήν τοσαύ- * 
την άλογίαν καί άναισθησίαν αυτών, καίπερ οίο μέ
νων έντρεχεστάτοΰς εαυτούς είναι καί λογιωτάτους, 
πώς ού κατανοοΰσι τής κενής άπατης [Ρ. 425J αυτών 
τδν δ'λισθον. "Εδει γάρ, ?δει τούς δντως άφρονας 
καί βοσκή ματώδεις έπιγνώναι τδν περί τής αναστά
σεως αυτών πρόδηλον και μυσαρδν βρόχον, δτιπερ 
διά βρώσεως καί πόσεως Ιν μετουσία τυγχάνοντες 
άφθαρτοι καθόλου καί αθάνατοι διαμένουσι. Καί πότε 
καί πού λοιπόν τήν άποκαρα δοκού μένη ν ζωήν 
αίώνιον καί άκήρατον τοις πιστό ις κατά τάς θείας 
Γραφάς οί θνητοί και ψυχή καί σώματι τεύξονται ; 
Καί πρδς τούτψ Ίστωσαν οί αλόγιστοι καί τάλανες 
ώς ούδέπω μέχρι καί τήμερον τής παλαιάς αυτών 
καί άθεου πλάνης απηλλάγησαν, άλλ' έν προσχή-
ματι θεοσέβειας είδωλολατρούσι λεληθότως, καί τδν 
έγκεκρυμμένον τή θρησκεία αυτών δόλον τοΰ άρχε-
κάκου δαίμονος ούδ' όλως οί άνούστατοι καί άπόπλη-
κτοι επιγινώσκουσι. Πάλαι μέν γάρ είδωλολατροΰν-
τες καί τή παρ' "Ελλησιν Αφροδίτη λεγομένη, 
τουτέστι τή ηδονή, προσκυνοΰντες, καί τδν αστέρα 
ταύτης τδν 'Εωσφόρον είναι μυθολογοΰσιν, ήν δή 
καί Κουβάρ τή εαυτών κακεμφάτψ γλώσσ^ έπονο-
μάσαντες, δ'περ έστί μεγάλη, διέμειναν Εως άρτι 
τήν 'Αφροδίτην θεδν όνομα'ζοντες. "Ινα δέ μή δόξω-
μέν τισι ψευδολογείν, σαφηνίσωμεν τδ μέγα αυτών 
μυστήριον. Έχει δέ ή λέξις τής μυσαρά ς αυτών καί 
παμβεβήλου προσευχής ούτως. Άλλα , Άλλά , Ούά 

furiosi isti ac rerura discrimina confundeutfs 
impia ct rabiosa ill ius deliria, et explicent qpi 
cum sacris oraculis ea conveniant. Nam sacr® 
Littero) dicent Deum nullius esse mali causam, 
hominem sua voluntate sibi vel salutem parare 
vel exit ium. At miserrimus i l le omnibusque modis 
detestanduset implacabilis Dei hominumque hostis 
Mucbuinetus, a pravissimo et multitudinis deci-
piendao arLifice doemone inspiratus Τ 4 3 atque 
agitatus, omnis et boni et mali auctorem Deum 
audacter pronuntiat ; atque omnia, qucBcunque 
bomini eveniunt vel d ia to l i fraude vel 9ua ipsius 
socordia atque imprudentis, divinaB providentite 
jussu evenire flagitiose asserit. Etedem sacra L i t -
tero) contendere opes, demisso esse animo, volu-
ptariam vitam fagere, neque pro malo malum 
reddere jubent. Il le divitiis studere, superbire, 
abunde omnes expetere voluptates,oroniqueconatu 
nlcisci adversarios prsucipit, salutaria hec a n i m » , 
et paradiso immittere docens. Ο dementiam atque 
vecordiam et ladibria scelestissimi impostoris I ο 
stulti l iam atque exitium eorum quos il le in mise-
ram servitutem egit, et in bunc usque diem a vero 
abducit atque decipit! Ncque enim perversissimi 
isti ac bruti et slolidissimi bomines intelligunt i n 
quam grave cbaos ac quam in satanicam Charyb-
din deinersi atquc omnino absorpti sint, in quam 
inexplicabiles et exitura nul lum habentes labyrin-
ibos difficilesqae et ad exitium animse ducenies 
callcs per fraudem inducti volutentur miserc, et ad 
extremam pcrniciom detineantur. Atque mihi sane 
subit mirari tantam eoruni stultitiam atque stupo-
r e m ; qui cum se callidissimos esse atque inge-
niosissimos putent, lubricitatem tamen v a n » 
impostura? i l l ius non animadvertunt. Oportebat 
enim omnino stultos eos et belluinos homines 
sallom apertam i l lam et aborainandam de resurre-
ctione fallaciam perspicere, 7 4 4 qua decepti ex i -
stimant se interitus experlem vilam atque iraraor-
talem inter pocula et convivia acturos. Ubi autera 
et quando roterna et incorrnpta vita, quam sachs 
Litteris promissam pii certa spe exspectant, isti et 
corpore ct anima morlales adipiscentar ? Hoc 
quoquc fatui i l l i atquo miseri sciant, quod etiam-
nnm vetere suo et impio errore liberati non sunt, 
sed sub religionis prcDtcxta falsa colunt numina, 

ι ac in ca abditum dsemonis omnium malorum au-
ctoris dolum pne nimia dementia ac stnporenuHo 
modo animadvertunt. Gum enim antiquitus falea 
superstitiosc seducti Venerem Grsecorum, id est 
voluptatem, divinis bonoribnscoluerint,slellamqne 
ejus Luciferum essc fabulati sint, quam etiama 
magnitudine Kubar sua inepta lingua appellave-
runt, in hunc usquo diem Veneri nomen Dei 
tribuunt. Quod necui videamur fingere, explicabi-
mus magnura eorum mysterium. Verba obscense 
eorum et profanissimte precationis bsec snnt: Al la 
Alla Ua Kubar AHa. Alla Al la , si inierpreteris, est 
Deus Deus. Ua major. Knbar magna, sive luna et 
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Venns. Ita ergo habet: Deus Deus major et magna, Α Κουβάρ Άλλα. Καϊ τδ μέν Άλλα ερμηνεύεται 6 
n imirum Venus Deus: atque boc Al la in fine 
adjectum indica t ; qu® omnia proprietate sui ser-
monis occultata pronuntiant. Sed oratio nostra, 
raissos faciens porcinos istos et belluiuos homines, 
qui prffiter voluptatem et otium n ih i l sciunt ac 
sine sensu laborant, historise reliquum pertexat. 

θεδς δ θεδς, τδ δε Ούά μείζον, τδ δε Κουβάρ μεγάλη 
ήτοι σελήνη και Αφροδίτη. "Οπερ έστιν ούτως* Ό 
θεδς δ θεδς μείζων καϊ ή μεγάλη, εΓτ* ούν Αφροδίτη, 
θεδς. Καϊ τούτο σαφηνίζει ή επαγωγή τού τελευταίο» 
Άλλα. Άπερ άπαντα έπικεκρυμμένως τή Ιδιότητι της 
εαυτών γλώττης λαλούσιν. Άλλά τούς μέν χοιρώόεις 

καί τελματώδεις και μηδέν πλέον τής ηδονής καϊ (Ραστώνης είδδτας άφέμενος δ λύγος, ώς ανεπαισθήτως νοσούν-
τας, πρδς τά έξης τής ίστορίας χωρείτω. 

7 4 5 Postquam Muchumetus i l le dirus morlem 
obiit, media die visus est comela, qucm a trabis 
forma GraBci Dociten nominant, Arabum p r » n u n -
tians imperium. Duravit dies triginta, a meridie ad 
septenlrionem pertingens. Habuit gladii formam. 

Anno vigesimo quarto moritur Abubacbar, cum 

Μετά δε γε τδν θάνατον τού Οεηλάτου Μουχούμετ 
έφάνη κατά μεσημβρίαν αστήρ δ λεγόμενος Δοκίτης, 
προμηνύων τήν τών Αράβων έπικράτειαν. Έμεινε 8ε 
έπϊ ημέρας τριάκοντα, διατείνων άπδ μεσημβρίας έως 
άρκτου. "ΙΙν δέξιφοειδής. 

Τψ κδ' έτει Άβουβάχαρ τελευτ^, άμηρεύσας (τη 
ameras (id imperi i nomen est) fuissel aunos duos Β δύο ήμισυ, καϊ άντ' αυτού κρατεί Ουμαρος, δς παρ-
s. Succedit ei Umarus. Hic Boslram aliasque urbes 
cepit et usque ad Gabitham progressus est Gum 
hoc pradio commisso Theodorus Heraclii frater 
victus ad imperalorem Edessaj tum agentem venit. 
Imperatorcopiis Boanem ejus loco pr®iicit. Tbeo-
dorum porro sacellarium cum exercitu Romano 
adversus Arabes mi t t i t . E i , cum ad Emesam ve-
nisset, occurrit ameras cum multitudine Sarrace-
norum, castraque locat ad Bardanisium fluvium. 
Itaque Heraclius, rebus desperatis, Syriara deserit : 
sublatisque Hierosolymis venerabilibus lignis, 
Constantinopolin abit Boanem autem a Damasco 
Emesam divertere jubet, et Theodorum sacella-
rium cum exercitu quadraginta mil l ium.Hi Arabes 
ab Emesa Damascum usque persequunlur. Q 

Anno vigesimo quinto Sarraceni multitudine 
Arabum stipati bellum inferunt, faclaque pugna 
Romanos vincunt. Porro milites Baanis seditione 
mota, Heraclio imperium abrogant, Baaneaique 
imperatorem designant. Interim sacellario cum 
suis recedente, Sarraceni licentiam nacti, bellum 
Baani 7 4 6 faciunt, eumqae vincunt. Nam Romani, 
cum vehemens auster iis esset adversus, ita ut 
pramult i tudine pulveris bostes cernere nequirent, 
magna cum ciade fusi, se ipsos in fuga in amnis 
Jeimochthw angustias prtecipitarunt; atque hoc 
inodo i l la quadraginta mil l ia perierunt. Sarraceni 
autem Damasco insuper potiti sunt ac Phu'iiicia, 
ibique habitare coeperunt. In ^Egyptum quoque 

έλαβε Βδστραν τήν πδλιν κα'ι άλλας πολλάς, καί 
ήλθε μέχρι τού Γαβιθά. Τούτψ συμβαλών Θεόδωρος 
δ τού Ηρακλείου άδελφδς καϊ ηττηθείς πρδς το» 
βασιλέα έρχεται έν Έδέσ^. Ό δέ βασιλεύς προχει-
ρίζεται Ετερον στρατηγδν βοάνην, τόν δέ σαχελλά-. 
ριον θεόδωρον μετά 'Ρωμαϊκής δυνάμεως πέμπει 
κατά Αράβων. Παραγενόμενος δέ είς Έμεσαν συν
αντά πλήθος Σαρακηνών καϊ τδν άμηρδς αυτών, 
καϊ είς τδν [Ρ. 426] Βαρόανίσιον ποταμδν παραφοσ-
σατεύει. Ηράκλειος δέ άπελπίσας καταλίμπάνει τήν 
Συρίαν, καί άρας τά τίμια ξύλα άπδ Ιεροσολύμων έπί 
Κωνσταντινούπολη άπήει. Βοάνην δέ άπδ Δαμασκού 
είς Έμεσαν στρέφει, καί θεόδωρον σακελλάριον έχοντα 
στρατόν χιλιάδας μ*. Καί διώκουσι τούς Άραβας άπδ 
ΈμέσηςΕως Δαμασκού. 

Τψ κε% ετει έπιστρατεύουσιν οί Σαρακηνοί μετά 
πλήθους Αράβων, καί συμβολής γενομένης ηττών
ται 'Ρωμαιοι. Στασιάσαντες δέ οί περί Βαάνην Ήρά
κλειον άποκηρύττουσι καί Βαάνην άναγορεύουσιν 
βασιλέα. Έν τούτοις ύποχωρούσιν οί περί τδν σακελ
λάριον, καί οί Σαρακηνοί εύρόντες άδειαν συμβάλ-
λουσι μετά Βαάνους πόλεμον καί ήττώσιν αυτόν* 
άνεμου γάρ πνεύσαντος βιαίου νότου κατά 'Ρω
μαίων, καί μή δυναμένων τούς εχθρούς άντωπήσαι 
διά τόν πολύν κονιορτδν, δεινώς τρέπονται, καϊ 
ρίπτοντες εαυτούς είς τούς στενωπούς τού ποταμού 
Ίερμοχηθά διεφθάρησαν αί τεσσαράκοντα χιλιάδες;» 
Παρέλαβον δέ καϊ τήν Δαμασκόν καί τάς χώρας τής 
Φοινίκης, καί οίκίζονται εκεί. ΕΤτα στρατεύονται κατ· 

facta expeditione, eam occupaverunt, ibique sedes β Αίγύπτου, καί λαβόντες καί αυτήν κάτοικου σιν έν 
posnere. αυτή. 

Anno vigesimo sexto Umarus, in Pala>stinam 
cum infesto exercitu ingressus,'sacrani urbem cer-
tis conditionibus in potestalem accepit, Sopbro-
nio tum patriarchae munere fungenle. Ut in eam 
pervenit, vestem ex caroclorum pilis contextara 
indutus atque sordidatus, satanicamque simulatio-
nem adhibens, templum Judaeorum a Solomone ox 
structum qusBsivit, ut in eo su® 9acrilegffi supersti-
tionis domicilium constitueret. Hunc videns So-
phronius ,a i t :« Profecto boc est aborninanduraillud 
vastationis argumcntum, staus in loco sanclo! » 
multoque cum fletu rem Gbrislianam Ianieotatus 

Τψ κς' Ιτει, στρατεύει Ούμαρος κατά έΊαλαι-
στίνης, καί παραλαμβάνει λόγοις τήν άγίαν πάλι/ 
Σωφρονίου πατριάρχου οντος. Είσελθών δέ Ού'μαρος 
είς τήν άγίαν πόλιν τριχίνοις έκ καμήλου ένδύμασιν 
ήμφιεσμένος έρρυπωμένοις ύπόκρισίν τε Σατανική ν 
έν δεικνύ μένος, τόν ναόν έζήτει τών Ιουδαίων, δν 
ψκοδόμησε Σολομών, προσκυνητή ριον ποιήσαι τής 
αυτού βλασφημίας. Τούτον ίδών Σωφρόνιος Ιφη· 
« Έπ' αληθείας τούτο έστι τό βδέλυγμα τής έρη
μώσεως, έστώς έν τόπψ άγίψ ! » πολλοίς τε δά-
κρυσι τούς Χριστιανούς άπωδύρετο. Παρεκάλεσεν 
ούν αύτδν λαβείν σινδόνα καί ένδύσασθαι* δ & ούκ 
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ετο. Μόγις οΰν έπείσθη, και πλυνθέντων τών 

πάλιν άπέστρεψε τά τοΰ πατριάρχου. Έν 
ις άπεβίω Σωφρόνιος, πολλά κατά Ηρακλείου 
[>ν δμοφρόνων αύτοΰ Σεργίου καί Πύ(3ρου τών 
)ελητών άγωνισάμενος. Τούτψ τψ Ιτει απολύει 
)ος τόν Ίάδ είς Συρίαν, καί υπέταξε πασαν τοις 
ηνοίς 

ί 84 γε τής αγίας γτ>ς ό θεσπέσιος έλεγε Μωυ-
>δς τον Ισραήλ* Ίδού Κύριος δ θεδς σου είσ-
ε είς γήν άγαθήν καί πολλήν, ής χείμαρροι ύδά-
ιί πηγαί αβύσσου έκπορευόμεναι διά τών πε
ι καί τών δρέων. Γή πυροΰ καί κριθής, άμπε-
ϊ συκαι καί ροιαί καί φοίνικες· γή ελαίου καϊ 
>ς· γή έφ' ήν ού μετά πτωχείας φάγ-Q τδν άρτον 
ή ής οί λίθοι σίδηρος, καϊ έκ τών άρέων αύ-
ιταλλεύσεις χαλκόν γή ρέουσα [Ρ. 427] γάλα 
λι· γή ήν Κύριος δ θεός σου επισκοπεί, ήτις 
r)μένη έστί καί καρποφόρος υπέρ πάσαν τήν 
*αί τψ παραδείσψ τοΰ θεού παρεικαζομένη. 
ιαρτυρεί δέ τούτοις καί δ σοφώτατος Άριστο-
λέγων Καϊ γάρ πολυάνθρωπος εστίν ή γή τής 

ιλίας, καί παντοίοις καρποίς εύΟηνούσα, άμπέ-
\ καϊ άκροδρύων καί φοινίκων πλήθος άπλετον, 
ήνη πάμπολλα καί διάφορα, καϊ δαψιλής ή 
ν νομή δι' όλου τού χρόνου γίνεται διά τήν 
ν εύκρασίαν της γης καϊ πιότητα· πςλύ δέ 
ς καί τών αρωμάτων καϊ λίθων πολυτελών 
ρυσοΰ παρακομιζομένου διά τών Αράβων 
ως ούν καί Τώσηπος εφη* ΙΙάμφορος γάρ ούσα 
ψατον αέρα καί πολλήν πιότητα χειμώνος ώρα 
ι κάρυα καί έν καύματι φοίνικας, καί πλείστον 
ιι Ιλαιον. Καί σταφυλή ν μέν καί σύκα διά 

δέκα έσθίουσιν οί έκείσε, τούς δέ λοιπούς 
>ς δϊς τοΰ ένιαυτού τρυγώσι. Τδ δέ μέγεθος 
Ιοτρύων τής σταφυλής εκείνης έδήλωσεν ή 

λέγουσα περί τών κατασκόπων ών απέστειλε 
^ς, δ'τι ήλθον εως φάραγγος βότρυος, καί κό-

έκείθεν κλήμα καί βότρυν σταφυλής Ινα, 
:ύτδν έπ' άναφορεύσιν έν ξύλψ γάρ έσχημα-
ψ πλαγίως μέσον κρεμασθε'ς, καϊ έπ* ώμων 
δρών βασταζόμενος, πασιν έδήλου τής αγίας 
«είνης τήν εύκαρπίαν. Αι' ή ς Αλέξανδρος δ 
διαπορευόμενος, καϊ ξύλα καρποφόρα, έν οις 
ήγανον θεασάμένος τδ ύψος καί πλάτος έφ-
3V συκής, έθαύμασε σφόδρα τής γής εκείνης τήν 
ιίαν τε καί πιότητα. Άλλά μήν καϊ δποβάλ-

γεωργει πλείστον, καί έτερα πολλά δυσπό-
καί άνθρωποις έπέραστα. ΚάντεύΛεν τοίνυν, 

•αίρετον καϊ διαφέρουσαν άσυγκρίτως πάσης 
|ς, είκότως έδωκεν αυτήν ό θεδς τίρ ήγαπη-
ιαϊ πρωτοτόκψ υίψ αυτού είς κληρονομίαν τε 
ϋόλαυσιν. Εισήγαγε γάρ αυτούς, φησίν, εις 
γιάσματος αυτού, δ'ρος τούτο δ έκτίσατο ή 
ιύτοΰ. Τοιγαρούν έν τή αγία ταύττ*ι καί μα-
^ή καί αγαθή τής επαγγελίας πολυμερώς καί 
•όπως πάλαι δ θεός Αόγος τοίς προφήται ς 

est. Hortatus itaque eum est, ut sindone se in -
dueret: verum is renuit. Vix tandem assensus, 
lotis suis vestibus, patriarcha) suas reddidit. Ea 
tempestate diem suum obiit Sophronius, cum diu 
multamque adversus Heracliura, et cum eo sen-
tientes Sergium ac Pyrrbum monotbeletas decer-
tasset. Hoc anno Uraarus Jadum in Syriam mi t t i t , 
totamque in Sarracenorum potestatem redigit. 

7 4 7 Cfflterum de terra sancta Moses ita Is-
raelitis est vaticinatus : Ecce Dominus Deus tuus 
introducet te i n regionem bonam et amplam, 
ctijus aqiia* torrentes et fontee abyssi exeunt ex 
planitiebus et montibus : terram tritico et hordeo 
abundantem, vitibus, ficubus, malis punicis, pal-
mis ; terram oleo et melle affluentem, i n qua 
pane tno absque penuria vescaris : terram cui pro 
lapidibus est ferrura, et cujus ex montibus ses 
effodias : terrara lacte et melle manantem : terram 
quam Dominns Deus tuus procurat, cui divinitus 
properitas est collata, ut fertilitate omnes alias 
terras superet, ac parcdiso Dei sit assimilis. Suf-
fragatur his etiam sapientissimus Aristoteles bis 
verbis: Nam terra promissionis et hominom et 
omnium frugum copia abundat. Immensa ib i 
multitudo vi t ium, glandium et palmarum : tum 
omnis generis pecus, omniqueannitemporepascua 
iis abunde suppeditantia, propler optimam soli 
temperiem atque pinguedinem : magna etiam ibi 
multitudoaromatum, lapidum pretiosorumaurique 
ex Arabia importatorum. In hunc modum etJose-
phus a i t : Fecundissima enim com sit ea regio, 
ob aerem bene temperatum, ac multam pinguedi-
nem, hieme nnces profert, iestu dactylos, et p lu -
rimura ib i olei colitur. Qui ib i vivunt, decem inte-
gros menses uvis ac ficubus vescuntur: reliqua-
rum frugum toto anno est colleclura. Jam magni-
ludinem botrorum vitis istius Scriptura indicans, 
de a Mose missis 7 4 8 exploratum narrat eos 
usqiie ad vallem uvarum pervenisse, ibique palmi-
tem cum unica uva resecium vecti impositum por-
tasse : quippe de ligno figurato medius suspensus 
ille racemns, ac duorum virorum humeris gesta-
tus, ubertatem sacra? istius terrae omnibus demon-
stravit. Per hanc iter faciens Alexander, arbores-
que videns frugiferas, atque inter alia rutam 
al t i tudineacampl i tudinef icui i»mulam,vebementer 
soli illius fertilitatem atque pinguedinem est, 
admiratus Praeterea plurimus ibi opobalsami est 
ex cultura proventus, alioruraque multorum qu® 
paratu difficilia, horainibas sunt charissima. Hanc 
itaque terram, ut eximiam et cui conferri nulla 
alia mereatur, convenienter Deus dilecto suo atque 
primogenito ftlio heereditatis loco possidendam 
fruendaraque dedit. lntroduxit enim eos, inquit 
Scriptura, in enm montem quem dextra ipsius 
condiderat **. Itaque ergo in sancta hac et beata 
bonaque terra promissionis multifariam ac variis 

l a l . L X X V H , 54. 
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modis olira Deus Verbum vatibus sese videndum Α 
exbibuit, suaeque essentiao convenienter apparitio* 
nes Dei, operatus, i t a d i x i t : Ego apparitiones m u l -
tiplicavi, et inter manus vatum initiatus sum 1 β . 
Idem ad extremum carnem gcstans, intcr homines 
perspicue est versatus. id quoque oraculura ira-
plcns: Mater Sion, dicet bomo, et homo in ea 
natus est. Ipse AUissimus iundamenta ejus loca-
v i t , e . Eadem in regione salutare obiit supplicium, 
eoque tati mundo salutem paravit.Ipse adeo Domi-
nus Hierosolyma cor 7 4 9 terras appellavit, cum 
diceret: Sicut enim Jonas in ventre ceti fuit tres 
dies totidemque noctes, sic et Filius bominis i n 
ventre terrffl tantumdem temporis morabitur 1 7 . 
Inde et divus Chrysostomus haec verba explicans, 
Ex Sione decor venustatis ejus, i la scribi t : Nam et £j 
vetere durante foedere inde decus Dei sese exseruit, 
ut ara, ut penetrale sacrarium omnesque cajremo-
niaa et antiqui» legis adminislratio, tum multitudo 
sacerdotum, sacrificium, solida hostia, sacra car-
mina, cantiones psalmorum. Quin et futura quae* 
cunque essent, inde pcrscripta sunt oraculis. At 
postquam promissorum verilas exbiberi coepit, 
ejus quoque rei ini t ia ibi fuerunt. Inde crux efiul-
sit, inde innumera i l la pulcherrima facinora. 
Idcirco et de posteriore Cbristi legura latione 
maguus il le Isaias sic fatur: Ex Sione lex prodibit, 
et sermo Dei ex Hierosolymis, ac judicium inter 
gentes feret t 8.Sionis enim nomine ibi totam intel l i -
git regionem ac ei adjacentem Juda?a) primariam 
urbem. Inde, veluti carceribus ad cursum idonei ^ 
atque parati quidam equi, in universum orbcm 
emissi sunt apostoli : inde miracula coeperunt 
cdere. l b i salutaris perpessio, resurrectio et i n 
ccelum assumptio fuerimt, ibi exordia et pr inci -
pium nostr® salutis; ibi ca?ptum est arcanam 
doctrinam promulgare ; ibi primum patefactus est 
Pater, et innotuit unigenitus Filius, tantaque Spi-
ritus sancti gratia donata; ib i de 7 5 0 incorpo-
reis rebus exercuerunt disputationem, ac promis-
siones de donis, facultatibus et futuris bonis ; qu® 
omnia venustates Dei appellat. Pulchritudo enim 
Dei et venustas, bonitas ejus est et bumanitas et 
erga universos beneficentia. Ib i igitur et Adami 
casum correxit, et celerrimum ac quasi cum volatu 
futurum convcntum sanctorum, sibi sccundum 
advenienti occursurum, prajmonstrans, Ubi, D 
inquit , cadaver, ibi congregabuntur aquilaj. I n 
huiic modum etiaui magnas Atbanasiusdesupplicio 
Ghristi loqui tur : fdcirco, ait, non alibi supplicium 
subit Gbristus, neque alio in loco in crucem agi-
tur, qaam i n loco Granii, ubi doctores Hebrocorum 
Adami sepulcrum essc dicunt, affirmantes ibi 
eum, postquam eum exsccratus estDeus, humatum 
fuisse. Propterea loci proprietatcm miror. Oporte-
bat n imirum Dominum, cum is reuovarc pr imum 
hominem vellet, ibi raortem obire. Et quoniara 

δραθείς, θεοπρεπώς τε τάς θεοφανίας ποιησά μένος, 
ελεγεν Έγώ οράσεις έπλήθυνα καί Ιν χερσι προφη
τών έμυήθην. Έπ' έσχατων δέ σαρκοφόρος ώφφη 
και τοις άνθρώποις συνανεστράφη, πληρώσας καί τδ, 
Μήτηρ Σιών, έρεί άνθρωπος, και άνθρωπος έγεννήθη 
έν αύτη, καί αύτδς έθεμελίωσεν αυτήν δ Ύψιστος. 
Έν ή καί τδ σωτήριον ύπομείνας πάθος τήν παγ-
κόσμιον ειργάσατο σωτηρίαν. Αύτδς γάρ δ Κύριος 
καρδίαν τής γής έκάλεσε τήν Ιερουσαλήμ· "ΙΙσπερ 
[Ρ. 428] γάρ ήν Ίωνάς έν τή κοιλία τού κήτους ημέρας 
τρεις καί τρεις νύκτας, ούτως Ισται καί δ Γίός τού άν
θρωπου έν τή κοιλία τήί γής τρεΤς ημέρας καί τρεις 
νύκτας. "Οθεν καί δ θειος Χρυσόστομος είς τδ φά-
σκον £ητόν, Έκ Σιών ή ευπρέπεια τής ώραιότητος 
αυτού, φησί· Καί γάρ έπϊ τής παλαιάς εκείθεν γέγο
νεν ή τού θεού ευπρέπεια, οίον δ βωμός, τά Ά ια-
τών αγίων, ή λατρεία πάσα καϊ ή πολιτεία τής πα
λαιάς νομοθεσίας, καί ίερέων πλήθος καί θυσία καί 
όλοκαύτο>σις καί ύμνοι Ιεροί καϊ ψαλμωδίαι καί 
πάντα τά εκείθεν, καί τά μέλλοντα προδιεγέγραπτο. 
Επειδή δέ καί ή αλήθεια παραγέγονεν, εκείθεν τήν 
αρχήν ελαβεν, εκείθεν δ σταυρός ελαμψεν, εκείθεν 
τά μυρία κατορθώματα. Διά δή τούτο καί περί της 
τού Χριστού δευτέρας νομοθεσίας δ μέγας Έσαίας 
λέγει* Έκ Σιών έξελεύσεται νόμος, καί λόγος Κυρίου 
έξ Ιερουσαλήμ, καί κρίνει άνά μέσον τών εθνών. Σιών 
γάρ ενταύθα όλόκληρον λέγει τδ χωρίον καί τήν παρα-
κειμένην αύτψ μητρόπολιν τών Ιουδαίων. Εκείθεν 
τοίνυν, ώσπερ έκ βαλβίδός τίνος εύδρομοι καί εύσταλείς 
ΐπποι, εις τήν οίκουμένην άπασαν οί απόστολοι έξ-
επέμφθησαν, εκείθεν τά σημεία ποιείν ήρξαντο* εκεί 
γέγονε τό σωτήριον πάθος καί ή άνάστασις και ή 
άνάληψις, εκεί τά προοίμια καί ή άρΧή τής ημετέρας 
σωτηρίας. Εκεί τά απόρθητα δόγματα κηρύττεσθαι 
τήν αρχήν έ*λα6εν. Εκεί πρώτον απεκαλύφθη II ατή ρ 
καί έγνωρίσθη μονογενής Γίός καί εδόθη τοσαύτη 
Πνεύματος άγιου χάρις. Καϊ τδν περί τών ασωμά
των λόγον εκεί έγύμναζον, καί δωρεών καϊ δυνά
μεων καϊ τών μελλόντων αγαθών τάς επαγγελίας, 
άπερ άπαντα ωραιότητας τού θεού λέγει* κάλλη γάρ 
θεού καί ώραιύτης ή άγαθότης καϊ φιλανθρωπία καϊ 
ή είς πάντας ευεργεσία. Εκεί τοίνυν καί τδ πτώμα 
καί πταίσμα τού 'Αδάμ θεραπεύσας, καϊ τήν ταχί-
σιην, ώσπερ καί δπόπτερον, τών αγίων συνελευσιν 
καί ύπάντησιν έν τή δευτέρα αυτού παρουσία προ-
ϋπεμφαίνων, έλεγεν "Οπου τδ πτώμα, έκει συναχθή-
σονται οί αετοί. Ωσαύτως 3έ καϊ δ μέγας Αθανά
σιος είς τδ πάθος τού Χριστού λέγει* Διόπερ ουκ 
άλλαΧόσε πάσχει Χριστός ουτε μήν εϊς άλλον σταυ-
ρούται τόπον ή εϊς τού Κρανίου τόπον, έν ψ δή τών 
Εβραίων οί διδάσκαλοι φασι τού Αδάμ είναι τδν 
τάφον* εκεί γάρ αυτόν μετά τήν κατάραν τεθάφθαι 
διαβεβαιούνται. Διά τούτο θαυμάζω τού τόπου τήν 
οικειότητα. Έδει γάρ τόν Κύριον ανανέωσαt θέλοντα 
τόν πρώτον άνθρωπον, έν έκείνψ παθείν τ ψ τόπψ. 
Καί επειδή ήκουσεν Αδάμ* Γή εΤ καί εις γ η ν άπε-
λεύση, ταύττι [Ρ. 429] πάλιν εκεί τέθειται, 'ίνα έν ψ 

1 1 Osc. « ι , 10. »· Isa xiv, 32. « Matth. x n , 40. « Isa. ιι, 3. 
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τοπψ τήν κατάραν ελαβεν, έχει και τήν λύσιν ταύτης Α dictura est Adamo, Terra es, et i u terram redibie, 
δέξηται. 

"Οντι δέ τψ βασιλεΤ Έρακλείω έν τή Ανατολή 
έγεννήθη αύτψ υιός ό Δαβίδ. Τή αυτή ήμερα έτέχθη 
καί Κωνσταντίνψ τψ υίψ Ηράκλειος, Ηράκλειος, 
δς έβαπτίσθη ύπδ Σεργίου τού πατριάρχου. Τψ δ' 
αύτψ έτει έπανίστησαν οί Πέρσαι κατ' αλλήλων, 
καί πολλοί διεφθάρησαν. Τότε δ βασιλεύς τών Ινδών 
πέμπει συγχάρια τψ βασιλεΤ, μαργαρίτας καί λίθους 
τιμίους πολλούς. ΤΗν δέ δ Μωάμεδ προτελευτήσας, 
δ'ς Εστησε τεσσάρας άμηράδας πολεμειν τοίς έξ Αρά
βων γενομένοις Χριστιανόις. Και ήλΟον κατέναντι 
Θεοδώρου κουβικουλαρίου, καί συμβαλόντες πόλεμον 

ib i is reconditus fuit, ut qao i n loco damnationis 
sententiam percepit, eo et absolutionem adipisce-
retur 1 9 . 

Heraclio in Oriente degenti fllius nascitar Davi-
dus. Eademquc die Gonstantino Heraclii filio nasci* 
tur Heraclias, quem Sergias patriarcha baptizavit. 
Eodem anno Persae, inler sese mota seditione, 
magnara sibi ipsis cladem intulerunt. Tum tempo-
ris Indorura rex munera gratulationis erga impera-
tori misit,uniones et gemmas multas.Decesseratjam 
7 5 1 tum Moamedus,constitutis quatuor ameradis, 
qui Arabibus Christianam religionem complecten-
tibus bellum faccrent. Hi adversus Theodorum 
cubicularium profecti cumque eo pradio congressi 

αναιρούνται οί τρεις άμηράδες καί πλήθος πολύ έξ g sunt. Sed eo in praelio tres amerades magnaque 
- y - r - * x ~ - 7 - s ' A Y i - - e - cum his raultitado occubuerunt. Exivit etiam re-αυτών. Εξήλθε δέ καί ό εΤς άμηρας δ Χάλεβος, δ'ν 
λέγουσιν μάχαιραν τού θεού. "Ησαν δέ τίνες τών 
πλησίον Αράβων λαμβάνοντες παρά τψ βασιλεί 
'Ρωμαίων ρόγάν (74) πρδς τδ φυλάττειν τά στόμια 
τής έρημου. Έν αύτψ δέ τψ καιρψ έλθόντες ούκ 
ίλαβον τήν ρόγαν, άλλ' έδιώχθησαν. Αυπηθέντες δέ 
άπήλθον πρός τούς ομοφύλους, καί ώδήγησαν αυτούς 
έπί τήν χώραν Γάζης, στόμιον ούσαν τής έρημου 
κατά τδ Σίναιον δρος, πλουσίαν σφόδρα. (Ά καί παρ
έλαβον τήν "Ηραν καί πασαν τήν χώραν Γάζης· Έλθών 
δέ Σέργιος άπδ Καισαρείας της Παλαιστίνης σύν 
ολίγοις στρατιώταις κτείνεται πρώτος συν τψ στρατψ. 
01 δέ λαβόντες αίχμαλωσίαν πολλήν υπέστρεψαν. 

Γ 
Τψ κζ* έτει ήλθεν Τώαννης δ Κατζάς, επίτροπος u 

Όσροηνής, πρδς Ίάδ είς Χαλκηδόνα, καί έστοί-
χησε όιδόναι αύτψ δέκα μυριάδας νομισμάτων πρδς 
τδ μή περασαι τδν Εύφράτην μήτε είρηνικώς μήτε 
πολεμικώς. Ηράκλειος δέ τούτο μαθών ώς άνευ 
είδήσεως αυτού τούτο πεποίηκε, τούτον έξώρισε 
καί άντ' αυτού Πτολεμαίον στρατηγδν έπεμψε. 

Τψ κη έτει παρέλαβον οί Άραβες τήν Άντιό-
χειαν, καί έπέμφθη Μαβίας ύπδ Ούμάρου στρατ
ηγός καί άμηρας πάσης τής δπδ τούς Σαρακηνούς 
χώρας άπδ Αίγύπτου έως Ευφράτου. 

Τψ κθ' έτει παραλαμβάνει Ίάδ τήν Έδεσαν λόγοις, 
τήν δέ Κωνστάντειαν πολέμψ, ομοίως καί τδ Δαράς, 
καί πολλούς έν ταύτη, απώλεσε. Καί ούτως παρέλαβεν 
Ίάδ πάσαν τήν Μεσοποταμίαν. 

Τψ δέ λ* έτει έπεστράτευσαν οί Σαρακηνοί κατά 
Περσίδος, καί νικήσαντες πάντας τούς Πέρσας 
υπέταξαν. Όρμίσόας δέ δ βασιλεύς τών Ιίερσών 
φυγή χρησάμενος έπί τούς ένδοτέρω Πέρσας κατα-

1 9 Gen. ιιι. 19. 
X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE, 

liqnus ameras, Ghalebus nomine, qui gladius Dei 
appcliabalur. Erant quidam vicini Arabes, qui 
ab iraperatorc Romano stipendium tucodarum so-
l i tudinis faucium causa accipere solebant.Hoc cum 
isti id teraporis petitum venissent, repulsam passi 
ejectique sunt. Quod indigne ferentes gentilibus 
se suis conjunxerunt, eisque ad Gazaam regionem 
duces itineris se proebuerunt, quse aditum tenet i n 
solitudinem juxta Sinaeum montem, estque admo-
dum dives. Hoc modo ab iis Era omnisque Gaza 
ditio capta est. Sergius autem Gtssarea PalffistintB 
veniens cum exigua mil i tum manu, priraus ipse 
cum exercitu interflcitur. Barbari magna p r » d a 
potiti discedunt. · 

Anno 27 venit Joannes cognomento Gatzas, 
Osroenao prsefectus, Gbalcedonem ad Jadum, eique 
centum mil l ia numismatum daturum se promisit 
eo pacto ne is vel belli vel pacis gratia Euphra-
tem transeat. Heraclius vero, ubi id Gatzam 
se inscio pepigisse intellexit , bominem rele-
gavit, ejusque loco exercitui Ptolemaeum p r © -
fecit. 

Anno 28 Arabes Antiochiam ceperunt. Missus 
quoque ab Umaro 7 5 9 est Mavias ductoret ame-
ras oranis quae Sarracenis suberat regionis ab 
iEgypto usque ad Eupbraten. 

Anno 29 Jadus Edessam colloquio, Gonstantiam 
vi capit, itemque Daras, i n quo multos interfe* 
cit. Atque sic Jadus totam subegit Mesopota-

D miam. 
Anno 30 Saraceni Persidi bellum intalerunt, 

victosque Persas omnes sibi subjugarunt. Hormis-
das Persaram rex fuga ad interiores Persas eva-
sit. Sarraceni Chosrots fllias captivas cam omni 

(74) Ex Choniata didici hoc esse quod Grjsci μι-
σθόν dicunt. Ac raullo clarius ex nostr<> in Leoue 
Iconomacbo sub fiuem, ubi verbum est ρογεύεσθαι. 
Et non procul a fine Nicephori άπό γενικών Sara-
ceni stipendia mi l i tum intercipiunt,centenarioruin 
13 rogain. Ac in Gonstantino Leonis fllio {5όγα ex-

Sonitar συνήθης διανομή τών στρατευμάτων. Et in 
ne Romani Argyri ρόγας συγκλητικών refertur δια

νομή. Denique Suidas etiam £όγαν interpretatur 
βασιλέων εύσέβειαν καί φιλοτιμίαν. Paulo ante συγ
χάρια conjeci παρά τό συγχαίρειν dicta, gluckumn-
schung, munera gratulatona. X Y L . 
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regia supellectili ad Umarum abduxerunt. Eo ipso \ φεύγει. 01 δέ Σαρακηνοί αίχμαλώτους τάς τού 
tempore Uraarus censum egit per omnes suas ditio- Χοσρόου θυγατέρας [Ρ. 430] άμα τή βασιλική 
nes, hominum, pecoris et stirpium. αποσκευή άγουσι πρδς Ούμαρον. Τψ δ* αύτψ χρόνψ 
ποιε ί άναγραφήν Ούμαρος πάσης τής ύπ' αύτδν οικουμένης, τών τε ανθρώπων καϊ κτηνών καϊ φυτών. 

Anno 31 Heraclius, die 11 Martii ex hydrope 
moritur, cum imperasset annos 30, mens^s lO.Hic 
ab Athanasio Jacobitarum et Sergio Syro Cpolis 
patriarchis seductus, ad haeresim Monotheletarum 
devolutus fait. Postea i n aquse intecutis morbum 
delapsus qui et necavit eum atroces poenas dedit. 
Adeo enim malum increvit, ut lot ium redditurus 
inferiori ventri tabulam imponere opus babuerit,eo 
quod veretram ipsius inversum urinam sursum 
versus faciem emitteret. Hoc erat argumentum 
flagitii, quod perpetravit juncta sibi incestissimis 
nuptiis consobrina sua Martina. Gorpus ejus i n 

Τ ψ λα' έτει τελευτφ Ηράκλειος βασιλεύς υδεριά-
σας, μηνί Μαρτίψ ια', βασιλεύσας ετη V, μήνας 
ι\ Ούτος ύπδ Αθανασίου πατριάρΧου τών Ίακω-
βιτών καϊ Σεργίου τού Σύρου Κωνσταντινουπόλεως 
απατηθείς εις τήν αιρεσιν τών Μονοθελητών έξεκυ-
λίσθη, καϊ δή μετά ταύτα νόσψ περιπέσω ν υδερική, 
δι' ής καϊ τέθνηκε, δεινώς έτιμωρείτο· έπϊ τοσούτον 
γάρ τδ πάθος έπεκτάθη, ώς ήνίκα άπουρειν έμελλε, 
σανίδα τίΟεσθαι κ»τά τού ήτρου διά τδ στρέφεσθαι 
τδ αίδοίον αυτού και κατά τού προσώπου τδ ούρον 
αναπέμπε ιν. Έλεγχος δέ ήν τούτο τής εαυτού 
παρανομίας Ενεκεν τού εις τήν ιδίαν άνεψιάν 

arcam repositum per4dies 7 5 8 sine tegmine man- g Μαρτίναν παρανομωτάτου γάμου. Ετέθη δέ τδ 
sit. Una sepulta est eliam aurca corona, sicque 
iectus fuit. 

Post eum fllius ipsius Constantinus imperium 
gessit per menses 4. Gorporc fuit languido, quo-
tidie propemodum aegrotans. Is a quibusdam ad-
monitus coronam, qua regno inauguratus fucrat, 

"cum patre esse sepultam, Gailinico cubiculario 
mandat u t i eam sibi aflerat. Abit i l lc , et sepulcro 
recluso cadaver Heraclii aquse instar dissipatum 
reperit, coronamque capiti adbserescentem. Eam 
cum crinibus revellit mcestus atque lamentans, et 
Gonslantino affert. Is solvi ac eestimari jubet co-
ronam, et aestimata est l ibris septuaginta. Con-
stantinum hunc Martina noverca et Pyrrhus patri-

σώμα αυτού έν λάρνακι, καϊ έμεινε ν άσκεπες ημέρας 
δ'. Συνετάφη δέ αύτψ καϊ στέμμα χρυσούν καϊ 
ούτως έσκεπάσθη. 

Μετά τούτον βασιλεύει Κωνσταντίνος δ υίδς 
αυτού μήνας, δ"· Ίΐν δέ ασθενής τδ σώμα, καθ* 
έκάστην, ώς είπεΐν, νοσηλευόμενος. Τούτψ τινές 
λεγουσιν, δ'τι Τδ στέμμα, έν ψ έστέφθη ς» σύν τφ 
πατρί σου έτάφή. Καϊ έκέλευσε Καλλινίκψ κουβι-
κουλαρίψ κομίσαι αυτό. Άπελθών ούν καϊ άνοίξας 
εύρε τδ σώμα διαλυτέ ν ώσεί ύδωρ, τδ δέ στέμμα 
συμπαγέν τή κεφαλή. Καϊ άνέσπασεν αυτό συν τξ 
κόμ?β, πενθών και όδυρόμενος, καϊ απήγαγε τούτο 
τψ Κωνσταντίνψ. Ό δέ έκέλευσε τούτο παραλυθή-
ναι καϊ τιμηθήναι· δ' καϊ διετιμήθη λίτρας ο\ 
Τελευτ^ δέ Κωνσταντίνος φαρμακευθεϊς ύπδ Μαρτί-

archa veneno necaverunt, cadaverque ejus in fano C νης τής αυτού μητρυιάς καϊ ΙΙύ^ρου πατριάρχου· και 
τίθεται τδ σώμα αυτού έν τψ ήρψω τών Άγιων 
Αποστόλων. Γυνή δέ τούτον Αναστασία, ήτις μετά 
τελευτήν συνετάφη τψ ίδίψ άνδρί. 

Βασιλεύει δέ Ήρακλωνάς σύν μητρί Μαρτίντρ 
μήνας ς'. Ούτος προσήγαγεν είς τήν Άγίαν Σοφίαν 
τό στέμμα όπερ άφείλετο Κωνσταντίνος έκ τού 
μνημείου τού πατρός αυτού, δούς καϊ έκάστψ 
στρατευομένψ λεγάτον, νομίσματα τρία, υπέρ 
Κωνσταντίνου αδελφού αυτού. Τούτψ τψ ετει παρα
λαμβάνει Μαβιάς Καισάρειαν τής Ιίαλαιστίνης μετά 
Ίπτά έτη τής πολιορκίας αυτής, καί κτείνει έν αυτή 
"Ρωμαίων χιλιάδας έπτά. Τούτψ τψ ετει άπώσζτο 
ή σύγκλητος Έρακλωνάν άμα Μαρτίνι τή μητρί 
αυτού καί Βαλεντίνψ, καί γλωσσοκοπήσαντες Μαρ-

Beatorum Apostolorum repositum est. Uxorem 
babuit Anastasiam, quae post mortem juxta mari-
tum est condita. 

Imperium deinde Heraclonas cum matre Martina 
tenuit menses 6. Is ad templum Sanctre Sophiae 
protuli t coronam, quam Constantinus ex sepulcro 
patris abstulerat. Legatum quoque Gonstanlini 
fratris milit ibus v i r i t im tria nomismata distribuit. 
Hoc anno Mabias Gaesarem Palastina? occupat, 
septem annos oppugnatam ; ac i n ea septcm Ro-
manorum raillia interficit. Eodem anno senatus 
Heraclonam cum matre sua 7 5 4 et Valentino de-
j i c i t , et Martinam exsecta lingua, Heraclonam naso 
rautilatum extorres agit : Constantem Coustantini 
Glium Heraclii nepotem imperio prffiflciunl. Tenuit D χ ί ν α ν κ α ι ρινοκοπήσαντες Έρακλωνάν έξώρισαν 
hoc annos 27. Ceeterum Heraclonas non est impe-
ratoria sepultura afTectus, sed regno ejectus; 
privatamque agens vitam, cum matre Martina hu-
matus est in dominico monasterio. Pyrrho etiam 
profligato patriarcba Cpolis creatur Paulas presby-
ter et dispensator, qui episcopatum gessit an-
DOS. 12. 

αμφότερους. Καί άνεβίβασαν Κώνσταντα τδν υ\ον 
Κωνσταντίνου, εγγονον Ηρακλείου, έπί τήν α ρ χ ή ν , 
δς έκράτησεν [Ρ. 431] έτη κζ\ Ό δέ Ήρακλωνάς 
ούκ ετάφη βασιλικούς, άλλά διωχθείς έκ τής βασι
λείας καί ιδιωτεύων ετάφη έν τψ μοναστηρίψ συν 
τή μητρί Μαρτίνα. Πύ^ρου δέ έκβληθέντος Χειροτο
νείται πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως ΙΙαύλος 
πρεσβύτερος καί οικονόμος, επισκοπή σας ετη β' (75). 

XYLANDRI ΕΤ G0ARI ΝΟΤ^Ε. 
(75) Idem est apud Zonarum i n Constante He-

racli i N. In Cbronologia Nicepbori archiepiscopi 
Gpolitani legitur anni 2 d. 26. Eam Gracam ipse 
non v i d i : Latine edita est, versa a Germa&ia 
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Κόσμου ετος ςρλδ', τής θείας σαρκώσεως έτος χμ'. 

'Ρωμαίων βασιλεύς Κώνστας ό υίός Κωνσταντίνου 
υΙού Ηρακλείου, αίρετικός,έτη κζ \ "Ος παρακλητικούς 
λόγοις πρός τήν σύγκλητον έχρήσατο, έπαινέσας αυ
τήν υπέρ τού μίσους 'Ιίρακλωνά και Μαρτίν^ς ώς φο-
νέων γεγονότων τού πατρός αυτού, καί δωρεαΐς φιλοτι-
μησάμενος απέλυσε. 

Τ ψ β' ετει ήρξατο Ουμαρος οικοδόμε ιν τόν ναόν 
Ιερουσαλήμ, καί ούχ ϊστατο τό κτίσμα. Ηυθομένου 
δέ τήν αίτίαν εΤπον οί Ιουδαίοι, καί κατήγαγον τόν 
σταυρόν τδν δντα επάνω τού ναού τού δ'ρους τών 
Έλαιών, καί ούτως συνέστη αυτών ή οίκοδομή. Διά 
ταύτην τήν αίτίαν πολλούς σταυρούς κατήγαγον οί 
μισόχριστοι. 

Τψ γ' ετει γέγονεν έκλειψις ήλιου. 
Τψ ς' Ιτει γέγονεν άνεμος βίαιος, καί πολλά 

δένδρα παμμεγέθη επεσον, καί στύλους ερριψε. 
Τψ ζ' έ'τει έπεστράτευσε Μαβίας είς Κύπρον, 

έχων σκάφη αψ', καί παρέλαβε Κωνστάντειαν καί 
πάσαν τήν νήσον. 

Τψ η' έτει Μαβίας τήν Άραδον σφοδρώς πολεμή-
σας ταύτην λόγψ παρέλαβε καί άπετείχισε καϊ 
ένέπρησε, καί τήν νήσον άοικον έποιίησεν έως τού 
νύν. Τψ δ' αύτψ έτει γέγονεν έν 'Ρώμίβ σύνοδος ύπδ 
Μαρτίνου κατά τών ΜονοΟελητών. 

Τψ ta' ετει κόνις έκ τού ουρανού κατηνένθη. 
Τψ ιβ' Μαβίας καταλαβών τήν 'Ρόδον καθείλε 

τδν κολοσσδν μετά ατξε' έτη τής αυτού Ιδρύσεως* 
δν ώνησάμενος έμπορος έννακόσια καμήλια έφόρ-
τωσε τόν χαλκόν. Καί γάρ οί 'Ρόδιοι θαλασκοκρα-
τήσαντες άνέστησαν ανδριάντα χαλκούν τψ 'ΙΙλίψ πη
χών π , ώς λέγει τό έν αύτψ επίγραμμα· 

Τόν έν 'Ρόδψ κολοσσδν όκτάχις δέχα 
Αάχης έποίησε πήχεων ό Αίνδιος. 

"Ον διά τό μέγεθος έκάλεσαν κολοσσδν, άφ'ού καί 
αυτοί Κολοσσαείς (76) ώνομάσθησαν. 

Τψ ιγ' ετει Μαβίας έξόπλισιν έν Τριπόλει 
έποίησε μεγάλων πλοίων τού άνελθείν κατά Κων
σταντινουπόλεως. Τούτο θεασάμενοι δύο αδελφοί 
φιλόχριστοι, υίοί βυκινάτορος, ζήλψ θείψ τρωθέν-
τεε [Ρ. 432] έπϊ τό δεσμωτήριον παρεγενοντο, καϊ 
τάς πύλας δια(5ρήζάντες καί τούς δεσμίους λύσαν-
τες τόν άμηρας Τριπόλεως άπέκτειναν χαί τούς συν 
αύτψ, καί τήν άποσκευήν πάσαν έμπρήσαντες έπϊ 
' Ρω μανίαν απέπλευσαν. Καϊ δ μέν Μαβίας στρα
τεύει Καισάρειαν τής Καππαδοκίας, Άβουλαούαρ 
δέ άρχηγόν κατέστησε τών πλοίων δ'ς παραγενό-
μενον εις τόν Φοίνικα τής Λυκίας, ένθα ήν ό βασι
λεύς μετά τού 'Ρωμαϊκού στόλου, ναυμαχεί μετ' 
αυτού. Τή ούν πρδ τού παλέμου εσπέρα θεωρεί κατ* 
δ'ναρ δ βασιλεύς δ'τι ήν έν θεσσαλονίκη. Διυπν^σθεϊς 
δέ διηγήσατο τψ όνειροκρίτφ. Ό δέ εφη· "12 βα
σιλεύ, ε'ίθε μή ύπνωσας τή νυκτί ταύτ^, μήτε 
δ'νειρον έθεάσω! τό γάρ ειναί σε έν θεσσαλονίκη, 

X Y L A N D R I Ε Τ 
exiraio ornamento et bonarum litterarum columine 
Camerario, quera honoris causa nomino. X Y L . 

(70) Errorem sequitur a geographicarum rerum ' 
et nominum ignoratione propagatum, de quo alias. 
Et Colassenses paulo post, ubi de Pauliciaaorum 

Anno mundi 6134, anno divin» Incarnationis 
640, Constans Romanorum imperium adopius est, 
idque gessil annos 27, Constantini fdius, Heraclii 
nepos baBreticus. Ts senatum oratione blanda 
compeHavit, collandans eos ob insectationem He-
raclonae et Martinee, a quibus patrem suum inter-
fecturo dicebat; liberaliterque donatos dimisit. 

Anno hujus altero Umarus eediiicare templum 
Hierosolymitanum coopit; cumque aidificia non 
consisterent. Judsei causam rogati eam exposue-
runt, ac crucem qu® templo montis Olearum i m -
posita erat deposuerunt. Ita demum eedificia f i r -
mata sunt. Atque bec res Christi osoribus occasio-
nem praabuit multas cruces deturbandi. 

Anno tertio defectus solis fuit. 
Anno sexto ingens veutns multas praegrandes 

arbores ac columnas dejecit. 
7 5 5 Anno 7 Mabias in Cyprum expeditionem 

fecit, navibus 1700, occupavit Gonstantiam et to-
tam insulam. 

Anno 8 Mabias Aradum post acrem oppugnalio-
nem pacto cepit, murisque dejectis incendit, fecit-
que ut insula i n bunc usque diem habitatoribus 
careat. Eo ipso anno Romae Martinus concilium 
egit contra Monotbeletas. 

Anno 11 pulvis de coelo est delatus. 
Anno 12 Mabias Rhodo potius colossum ever-

t i t , anno postquam is positus fuerat 1365. Quem 
cum quidam mercator emisset, fflre i l lo 900 came-
los oneravit. Eteaim Rbodii maris imperium obt i -
nentes seream Solistaluam posuerunt, altam cubi-
tos 80, quod iuscriptio ejas docet: 

Qui stat Rhodi colossus, octies decem 
Fecit Laclies hunc altum cubitos Lindius. 

Α magnitudine ei Colossi nomen indiderunt ; et ab 
eo ipsi quoque Golossenses sunt denominati. 

Anno 13 Mabias apud Tripolim magnas instru-
x i l noves, Gpolim petiturus. Id cernentes duo 
Cbristiani fratres, buccinatoris f i l i i , divino animi 
fervore exagitati ad carcerem accurreiunt cflra-
ctisque foribus,et qui caplivi orant liberatis, ame-
ram Tripolitanum et eos qui ipsi aderant occide-
r u n t ; universoque apparatu cremato in Roma-
niam navigio abiverunt. 7 5 6 Porro Mabias Ca*-
saream CappadociaB bello petens elassi prasficit 
Abulavarera. Is ad Pbeenicem Lycias cum appulis-

1 set, ubi imperator eum Romana classe erat, navali 
pugna cum eo congreditur. Qua) eam pugnam pro-
xime antecessit vespera, ea iraperator per somnum 
imaginatus fuerat se esse Tbessalonicffi ; idque 
insomnium conjectori proposuerat. Atque hic, 
Utinam, ait, ο imperator, hac nocte neque dormi -
visses, neque insomnium tibi esset oblatum ! Quod 
enira t ibi visus es apud Thessalonicam esse, id 

GOARI ΝΟΤΛΕ. 
haresi dieit, cum Asianis numerantur. X Y L . — Non 
Rhodii modo,sed et Choniato) Phrygii, qui et Pas-
salenses, sunt Colossenses ; quod adnotasse de-
buerat Xylander, ne irapingeret. GOAR. 



837 QEOHGIl CEDRENI 828 

significat Thes allo nicam: Alteri cede victoriam. 
Proinde ad hostes victoria inclinat. Atque ita qai -
dem evenit. Eo enim pradio victi sunt Romani, 
eorumque sanguis mari permistus. Imperator tum 
alium quemdam suis vestibus induit . Insiliens au-
tom in navim is cujus paulo ante mentionem feci-
mus buccinatoris filius, abreptum impcratorem i n 
aliud navigium transfert. praeterque hominum 
opinionem servat. ipse imperatorisB navi insistens, 
fortissime pugnando, muUis dejectis, tandem ipse 
quoque cadit. Imperator vix aegre salutis compos 
cum dedecore Cpolin redit. 

Girca boc tempus exstitit Constantinus quidam, 
qui et Silvani nomen usurpabat, Paulicianorum 
secla? princeps. Ejus basreseos haec est historia : 
Manichan Paulicianorum nomen sibi sumpserunt a 
Paulo quodam Samosateno, Manicha»® cujusdam 
mulieris Calliniccs nomine fll io. Ea cam baberet 
duos filios, Paulum scilicet et alium Joaunem, 
757 Manicba^a cos baeresi insl i tui t , Samosatisque 
in Armeniam emisit, uti ibi eam b&eresim promul-
garcnt. Id quod i i fecerunt iu vico quodam Phanar-
rucaj. Exinde vico Episparidis, sectaloribus Pauli-
cianorum nomeu factum fuit. Hi longo post hunc 
Paulum temporc raagislrum habuerunt alium, 
Goustantinum i l l um qui cognuinenlum Silvani ges-
sit. Runc principem suarum doctrinarum agno-
scunt, non Paulum. Hic enim iis opiniones quas 
seetantur, absque scripto per traditiones exhibuit, 
Evangelium quidem ex traditione.Apostolum autem 
scripto. Tradidit autem ita ut n ib i l a Scriptura 
diflerrent apud nos recepta, sed singula capita ad 
suam dclorsit hajresin. Nam et banc ipsis legem 
posuit, ne praeterEvangelium et Apostolum uHum 
aliam librura legerent.Secuudum postGonstantinuro 
i l l um Siivanum alium babuerunt prseceptoreni, Si-
meonem nomine, scd qui se Timotbeum vocaret. 
Quartum Josepbura, qui sibi Epaphroditi appella-
tionem imposuit. Ab boc Zachariam, quem tamen 
veluti mercftnarium etnon verum pastorem quidam 
ipsorum repudiant. Sextum Baanem, cognomento 
Sordidum. Septimum Sergium, qui Tychicum sese 
denominavit. Ac Manelem quidera, Paulum, Joan-
nera, et alios quicunque ipsis proponantur,libenter 
i i damnant: Gonstantinura autem, 758 Silvanum, 
Simeonem qui T i t i , Genesium qui Timotbei, Jose-
phum qui Epapbroditi, Baanem Sordidum, et Ser-
gium qui Tycbici titulo se insignibat, nequaquam 
damnaut, quippe eos pro suis agnoscentes magi-
s t r is : sed eos loco apostolorum Ghristi habent. 
Nominant sex Ecclesias i n sua confessione, Mace-
doniara, qxim est castrum coloni» , Cibosam, quam 

XYLANDRI ET 

(77) Βύκ?νον aut βούκινον buccina est corneum 
et recurvum instruinentum. vento in bellis inflan-
vium. DilVert a tuba, qu® minor est, et Leoni 
Gonst. 7 dicitur μικρόν βούκινον buccina vero 
iuxta Nicctam in Maniiele Gomneno επιμήκης αυ
λών ost, ac ideo μακρόν ώσεί βούκινα scripsit 1. 6. 
Hiac σάλπιγγα sive τούβαν a buccina seepius d i -

i θές άλλω την νίκην, κρίνεται. Προς τόν έχθρδν σου 
ή νίκη τρέπεται. Καί δή τούτο και απέβη· συμ-
βαλόντες γάρ πόλεμον ηττώνται 'Ρωμαιοι, καί 
συγκιρναται ή θάλασσα τψ αΊματι τών 'Ρωμαίων. 
Ενδύει δέ δ βασιλεύς άλλο τήν έσθήτα αυτού, καί 
είσπηδήσας δ προλεχθείς υίός τού βυκινάτορος (77) 
τδν βασιλέα άφάρπαζε ι καί είς έτερον σκάφος μετα
βάλλει καί παραδόξως διασώζει. Αύτδς δέ έπιστάς 
τή βασιλική νηί πολλούς άνείλεν δ γενναιότατος, 
ύστερον δέ αναιρείται καί αυτός. Ό δέ βασιλεύς 
μόλις διασωθείς ύπέστρεψε μετ' αίσχύνης έν Κων
σταντινουπόλει. 

Έφ' ών χρόνων καί δ αρχηγός τών ΙΙαυλικιάνων 
άνεφάνη Κωνσταντίνος, δ καί Σιλουανδν αυτόν 
δνομάσας. Έστι δέ ή αίρεσις αυτών ούτως· Παυ-
λικιάνοι, οί καί Μανιχαίοι, Μετωνομάσθησαν δέ 
άντί Μσνιχαίων Παυλικιάνοι άπό Παύλου τινός 
Σαμοσατέως, υίού γυναικός Μανιχαίας Καλλίνικης 
τοί»; ο μα, ήτις δύο υίούς εσχε, τούτον τόν Παΰλον 
καί 'ίωάννην. Τούτους ούν τήν ΜανιχαΥκήν αΐρεσιν 
διδάξασα έκ τού Σάμοσάτου είς 'Αρμενιακους 
κήρυκας τής αίρέσεως αυτούς άπέστειλεν οίτινες 
έλθόντες εις κώμην τινά τής Φαναρ*ροίας έκείσε 
τήν εαυτών αίρεσιν ένέσπειραν. "Εκτοτε ούν ή μέν 
κώμη μετωνομάσθη Έπίσπαρις, οί δέ μαθηταί 
αυτών Παυλικιάνοι εκλήθησαν. Ούτοι μετά χρόνους 
προλλούς τής διαδοχής τούδε τού Παύλου έτερον 
έσχον διδάσκαλον Κωνσταντίνον καλούμενον, τόν 
πο^ρηθέντα Σιλβανόν. Τούτον εχουσιν άρχηγόν 
τών διδασκαλιών αυτών, καί ουχί τδν Παύλον. Ούτος 
γάρ αύτοΤς παρέδωκε τάς αίρέσεις αυτού άγράφως 
κατά παράδοσιν, τδ Εύαγγέλιον μέν κατά παράδο-
σιν, τόν δέ Άπόστολον εγγράφως, απαράλλακτα μέν 
τή Γραφή καί τοΐς λόγοις ώς καί τά παρ' ήμίν δντα 
παραδούς, διαστρέψας δέ Ικαστον κεφάλαιον πρδς 
τάς εαυτού αιρέσεις, νομοθετήσας αύτοις καί 
τούτο, μή δείν έτέραν βίβλον οίανούν άναγινώσκειν 
εί μή τό Εύαγγέλιον καί τόν 'Λπόστολον. Μετά 
[Ρ. 433] δέ Κωνσταντίνον καί Σιλβανόν δεύτερον ϊσχον 
διδάσκαλον Συμεώνα (78) καλούμενον, μετονομάσαντα 
δέ έαυτδν Τιμόθεον. Τέταρτον δέ Ιωσήφ μετονο
μάσαντα έαυτδν Έπαφρόδιτον, καί μετά τούτον Ζαχα-
ρίαν. Άλλά τούτον ώς μισθωτδν καί ούκ αληθή ποιμένα 
αποβάλλονται ένιοι έξ αυτών. "Εκτον τδν Βαάνην τδν 
£υπαρόν, καί έβδομον τόν Σέργιον τδν καί Τυχικδν 
έαυτδν μετονομάταντα. Μάνεντα τοίνυν καί Παύλον 
καί 'ίωάννην, καί άλλους ούς έάν τις είπη αύτοίς, 
προθύμως άναθεματίζουσι* Κωνσταντίνον δέ τδν 
καί Σιλβανόν έπικληθέντα, καί Συμεώνα τδν καϊ 
Τίτον, καί Γενέσιον τδν καί Τιμόθεον, καϊ Ιωσήφ 
τδν καί Έπαφρόδιτον, καί Βαάνην τδν ρυπαρον 
καί Σέργιον καϊ Τυχικδν ώς διδασκάλους αυτών 

GOARI ΝΟΤΛ:. 

stinetam legas, quamvis Leo citatus etiam hanc 
cum i l la confundat, cum ait signum ileri τή τούβα 
ήν νύν λέγουσι βούκινον. GOAR. 

(78) Locus est mutilus, et ut ex sequentibua 
flquet, sic legendum : Simeonem nomine, sed qui 
se Ti tum nuncupari vel le t .Post hunc Geneainm, 
q*i tamen Μ Timotheum, etc. XTL. 
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ουδαμώς άναθεματίζουσιν, άλλ' έ'χουσιν αυτούς Α docnit Constantinus, Silvanus et Simeon Titus, 
ώσπερ αποστόλους Χριστού. Αέγουσι δε χαι Ιξ 
Εκκλησίας έν τή ομολογία αυτών, τήν Μαχεδονίαν, 
ήτις έστι Κάστρον χολωνείας, τήν Κίβωσαν, ήν 
έμαΟήτευσε Κωνσταντίνος δ χαί Σιλβανός καϊ Συ
μεών δ χαι Τίτο;, τήν 'Αχαιαν, ήτις έστι κώμη 
Σαμοσάτου, τήν Μάναλιν, ήν ε μαθήτευσε Γενε'σιος 
δ καί Τιμόθεος, τήν τών Φιλιππησίων, τούς μαθητάς 
λέγοντες Ιωσήφ τού καί Έπαφροδίτου και Ζαχα-
ρίου τού μισθωτού ποιμένος παρ' αυτών λεγομένου, 
τήν τών Λαοδικέων, λέγουσι δέ Κυνοχωρίτας. Τήν 
μέντοι τών Έφεσίων, τούς έν Μόψου εστία καϊ τήν 
τών Κολοσσαέων λέγουσιν ώς Σέργιος δ καϊ Τυχινδς 
άνεθεμάτισε. Τούτους ούν τούς έπτά διδασκάλοτς 
αυτών χαί τάς Ιξ Εκκλησίας έ'χουσιν έντίμως* ού 

Achaiam, qui est vicus Samosatorum, Manalin, 
quam inst i lui t Genesius Timotheus,Philippensera, 
dicentesin ea esse discipulos Josepbi Epaphroditi 
et Zacharia;, quem ipsi mercenarium pastorem 
appellant.Laodicensem, quos Gynochoritas vocant. 
quasi a canuni regione. Sed Ephesiam, eam qum 
est Mopsuestiffi, et Colossensem a Sergio Tycbico 
damnatas dicunt Hos ergo septem ipsorum docto-
res et sex Ecclesias in honore habcnt ac veneran-
tur, reliquos omnes, quoscunqae ipsis nomines, 
damnant atque respuunt. Servant primam Mani-
cbaoorum hseresin, duo principia eum ipsis affir-
mantes. Unam tanlum esse aiunt, quod ipsos a 
Romana Ecclesia disjungat : se enim senlire alium 

καί σέβονται. Πάντας δέ τούς λοιπούς, ούς έάν g esse Deam Patrem cailestein, qui i n hoc mundo 
ziTCfr τις αύτοΤς, καϊ άναθεματίζουσι κρϊ άποβάλ 
λονται. Έχουσι δέ πρώτην αίρεσιν τήν τών Μανι-
χαίων, δύο αρχάς δμολογούντες ώς κάκεΤνοι. Αέγουσι 
δέ ούτοι, δ'τι Έν έστι μόνον τδ διαχωρίζον ημάς έχ 
τών 'Ροιμαίων, δτι ήμοϊς μέν έτερον θεδν λέγομεν 
δπάρχειν τδν Πατέρα τδν έπουράνιον, δς έν τούτψ 
τψ κόσμψ ούκ Ιχει έξουσίαν, άλλ' έν τψ μέλλοντι, 
Ιτερον δέ θεδν τδν κόσμου ποιητήν, δστις έχει τούδε 
τού παρόντος τήν έξουσίαν οί δέ 'Ρωμαίοι, φασιν, 
ενα και τδν αύτδν θεδν δμολογούσιν είναι καϊ Πατέρα 
τδν αύτδν έπουράνιον καϊ τού κόσμου παντός ποιη
τήν. Καλούσι δέ εαυτούς μέν Χριστιανούς, ημάς δέ 
'Ρυιμαίους. Αέγουσι δέ πρδς τούς άγνοούντας αυτούς 
προθύμως. ΙΙιστεύομεν εϊς Πατέρα καϊ Γίδν καϊ 
άγιον Πνεύμα, τδν έπουράνιον Πατέρα* και άυάθεμα, 

n ih i l habeat potestatis, babcat autem in fuluro. 
alium Dcum mundi conditorem, cui in praeientem 
mundum jus sit, Romanos autem profiteri esse 
unum Deum,eumdemque Patrem cadestem e l u n i -
versi factorem. 7 5 9 Se Ghristianos, nos Romanoe 
appellant. Iis quibua ignoti sunt, alacriter dicunt 
credere se in Patrera,Filium et Spiritum sanctuoi, 
coelestem Patrem ; exsecranturque adeo euro qui non 
hocmodocredat.Sed nimismedilate suam malitiam 
conseclantur Gum enim Patrem cadestem uoni i -
nant, non addunt: Solum vorum Deum,Conditoreia 
cc&li et ternra atque omnium quae in iis sunt. Enim-
veroChristianus cum Manicheeo disputans postulare 
ab eo debet at symboluni fldei recitet boc : C.redo 

^iu unnm Deum Patrem omnipotentem, qui fecit 
φασι, τψ μή ούτως πιστεύοντι, μεμελετημένως C ccBlum et Lerram, orania q u » et videntur et visu 
λίαν τήν εαυτών κακίαν μεθοδεύοντες. Ού γάρ προσ-
τιθέασι;, δτε λέγουσι τδν Πατέρα τδν έπουράνιον, 
δ'τι Τδν μόνον άληθινδν θεδν τδν ποιήσαντα τδν 
ούρανόν καί τήν γήν καϊ πάντα τά έν αύτοΤς. Χρή 
δέ τδν προσδιαλεγόμενον όρθόδοξον αίτεΤν τδν Μα-
νιχαΤον τού εϊπείν τδ σύμβολον [Ρ. 434] τής πί
στεως, τδ, Πιστεύω Ινα θεδν, Πατέρα παντοκρά
τορα, ποιητήν ουρανού και γής, δρατών τε πάντων 
και αοράτων, καϊ τά έξης. Έπειτα δέ βλασφη μούσι 
μέν εϊς τήν παναγίαν θεοτόκον άμετρα* έάν δέ 
βιασθώσι παρ* ημών δμολογήσαι αυτήν, άλληγορικώς 

non deprebenduntur, et csetera. Deinde immode-
rata malodicendi impietate sanctissima? Deiparaa 
obtrectant. Guinque a nobis coguntur eam fateri, 
verbis aliud signilicanlibus d icunt : Credo in san-
ctissimam Deiparam, in quam intravit et ex qua 
exivit Uomiuus. His verbis occulte notant Hiero-
solymorum urbem snpernam, in quam prajcursor 
nostri causa intravit Ghristus, ut ait Apostolus. 
Neque vere appellant bealam Mariam Deipa-
ram, neque Dominuui ex ea carnem assum-
psisse. 

λέγουσι· Πιστεύω εις τήν άγίαν Θεοτόκου, έν ή είσήλθε καϊ έξήλθεν δ Κύριος. Αέγουσι δέ τήν άνω 
Ιερουσαλήμ, έν ή πρόδρομος δπέρ ημών είσήλθ'ε Χριστός^ καθώς φησιν Απόστολος, καϊ ού λέγουσι 
κατά άλήθειαν τήν άγ'αν Μαρίαν θεοτόκον, ουδέ έξ αυτής σαρκω$ε4τα τδν Κύριον. 

Βλασφημούσι δέ καί εϊς τά θ*ί* μυστήρια τής D 
αγίας κοινωνίας τού τιμίου σώματος καί αίματος 
τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, λέγοντες δτι τά 
ρήματα πύτού δ Κύριος διδούς τοΤς άποστόλοις έλεγε* 
Λάβετε, φάγετε καί πίετε, ούκ άρτον καί οΐνον 
καί ού χρήί φ^ϊ» προσάγεσθαι άρτον καί οϊνον* 
Βλασφημούσι δέ καί εις τόν τίμιον σταυρόν, λέγον
τες Οτι σταυρός δ Χριστός έστιν, ού χρή δέ προσκυ-
νεισθαι τδ ξύκον ώς κεκατηραμένον όργανον. Τούς 
δέ προφήτας καί λοιπούς αγίους αποβάλλονται. 
"Ετι δέ τόν άγιον Ιίέτρον, τδν μέγαν πρωταπόστο-
λον, πλέον πάντων καί δυσφη μούσι καϊ αποστρέφον
ταν! έξ αυτών μηδένα τινά έν μέρει τών σωζόμενων 

Impie quoque de divinis raysteriis sanctaj com-
munionis pretiosi' corporis et sanguinis Domin* 
nostri Jesu (Sbristi garriunt, dicentcs Dominum 
verba sua apostolis dedisse, eaque jussisse acci-
pere, edereatque bibere, non panem et vinum, 
quaj quidem etiam adbibenda negant. Quin et ve-
nerandoe cruci scelcrate detrahunt ,760 Gbristum 
esse crucem dicentes, neque adorandum esse 
lignuni, exsecralionibus deditum inslrumenlum. 
Vates quoque divinos et reliquos sanctos explo-
dunt. Beatum Petrum,maguum i l lum apostolorum 
principem, gravius reliquis omuibus et infamaut 
et prorsus a se rejiciunt, negaates eum in uUaxn 
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salutis partem venire. Concilia sua Ecclesiam ca- A. 6tvat λέγοντες. Καθολιχήν Έκκλησίαν τά εαυτών 
tholicam nominant in suis ad nos allegoriis : inter 
so enim a precibus ea proseuchas appellant. Pro 
baptismo babent verba Evangelii, quia Domimi9 
dixerit se esse aquam 2 0 vivam. Omnia baec atque 
etiam plura, ubi deprebcnsi tenentur, aliud recte 
significantibus verbis (id cnim voco allegoriam) 
involvunt. Oportet aulem alttente et distincte de 
singulis contra eos disputare. Nam et mentiri iis 
in promptu est, ita ferentibus ipsorum legibns, et 
cum alias semper, tum praicipue ubi urgentur, 
mendacio interposito elabuntur, aiflrmantes quid-
quid imperetur. Neque ob tale mendacium i n a l i -
qua apud suos sunt culpa, quia n imirum boc fe-
cit Manes. Is enim dixit non se inhumanum esse 

συνέδρεα, πρδς ημάς έν τή αλληγορία αυτών λέγον
τες· πρδς εαυτούς γάρ εκείνοι προσευχάς αυτά 
λέγουσι. Βάπτισμα δέ τά ρήματα τού Ευαγγελίου, 
καθώς φησιν δ Κύριος* Έγώ είμι τδ ύδωρ τδ ζών. 
Ταύτα πάντα, και πλείω τούτων, δτε φωραΑώσιν, 
άλληγορούσιν. Άλλά χρή νουνεχώς και διωρισμένως 
αύτοΤς είς πάντα διαλέγεσθαι. Καί γάρ καί τδ 
ψεύδος προχείρως έ'χουσιν ώς νόμον οίκεΤον, πάντοτε 
μέν, μάλιστα δέ δταν βιασθώσι, διαψευδόμενοι καί 
λέγοντες καθώς έάν προσταχθώσιν ή προτραπώσι, 
άνέγκλητοι οντες παρ' έαυτοΤς. Ούτως γάρ δ Μάνης 
αύτοΤς παρέδωκεν, δ'τι Ούκ είμι έγώ άσπλαγχνος, 
φησίν, ώς δ Χριστός δ ειπών "Οστις με άρνήσεται, 
άρνήσομαι αύτδν κάγώ. Άλλ' έγώ λέγω, Τού άρνου-

instar Ghristi, dicentis se vicissim eos abnegatu- g μένου με έμπροσθεν τών ανθρώπων καί τψ ψεύδει 
rura a quibus fuisset negatus ? l : se eos qui ipsom 
coram bominibus diffessi fuissent eoque mendacio 
sibi salutem quaBsivissent, tanquam non diffessos 
cum gaudio recipere, revocationemque et menda-
cium non magis culpare quam si ipsum professi 
fuissent.Simililer tamen seniores et sacerdotes re-
liquos nostrates aversantur. Suos peregrinationis 
7 6 1 SUIB socios vocant et notarios; hique a cee-
teris nuUa prorsus re, non babitu, non victus ra-
tione, non reliquo vita> apparatu differunt. Omnia 
Evangelii et Apostoli dicta babent perversa et no-
stris sententiis contraria, ab ipsis ita composita 
ei qui suis ea erroribus accommodarent. Nara 
quomodo ea scripta sunt atque sonant, ita apud 
ipsos habentur, n ib i l prorsus a nostris deflexa: n 

sed sententias pervertunt, sicut alibi copiose esta ^ 
roe de tota bac re dictum. Nostrum Evangelium 
adorant ubi occasio tul i t , dicentes non in cruce 
csse Cbristi verba,sed in tibro, ideoque hunc a se 
adorari. Quidam ex ipsis cum morbis doloribusve 
premuntur, crucem sibi imponunt; eamdemque 
recepta sanitate confringnut,in ignem abjicinntac 
cremant, aut etiam conculcant. Sunt intereos qui 
infantes suos a nostris presbyteris baptizari cu-
rent. A l i i in nostrara orthodoxorum Ecclesiam 
cum veniunt, occulle coramunicant, ut eo facilius 
simplicioribus imponant. llujusmodi artibusacsi-
mulalionibus i i utentes,interim absque uUo discri-
mine et metu omnis generis l ib id in i et obscoenitati 
vacant, promiscue utrumque sexum lascivia sua 
foedantes, quando nonnulli de eorum corpore tan-
turu parentibus, et quidem propriis, abslincndum 
perbibent. 

Auno 16 imperator in Slavinos expeditionem 
fecit, multisque captis et imperio suo subactis do-

8 0 Joan. iv, iO. 1 1 Matth. x, 33. 

XYLANDRI ET GOARI NOTJE 

τήν οίκείαν σωτηρίαν ποριζομένους, ώς μή αρνουμέ
νου, μετά χαράς δέχομαι καί τήν άνάκλησιν καί 
τδ ψεύδος ώς τήν πρδς έμέ δμολογίαν άνέυθύνως. 
Όμοίως μέντοι καί τούς πρεσβυτέρους καί λοιπούς 
Ιερείς τών παρ' ή μι ν αποβάλλονται. ΈκεΤνοι δέ καί 
τούς ιερείς αυτούς συν εκ δήμου ς λέγουσι καί νοτα-
ρίους, αδιάφορους πασιν αύτοίς όντας καϊ τοΤς 
σχήμασι καϊ ταΐς διαίταις καϊ πάηι τή [Ρ. 435] τού 
λοιπού βίου κατασκευή. Έχουσι δέ πάντα τά τού 
Ευαγγελίου καϊ τού Αποστόλου ρητά διάστροφα, 
πρδς τά παρ' ήμΐν δντα εναντία, παρ' αυτών δέ 
συντεθέντα ώς δήθεν αρμόζοντα ταΐς οίκείαις αυ
τών αίρέσεσιν. Ώς γάρ ε "ρητά ι τή Γραφή καϊ τοίς 
λόγοις, ούτως είσιν Ας καί τά παρ' ήμΐν απαράλλα
κτα, τά δέ νοήματα διαστρέφουσι καθώς έν τοις 
διά πλάτος (79) μοι λέλεκται περί τούτων σαφεστε
ρον. Προσκυνούσι δέ τδ παρ* ήμΤν Εύαγγέλιον, 
δτε τύχη, ούκ έν τψ σταυρψ, άλλ' έν τψ βιβλίψ, 
λέγοντες, δ'τι Λόγοι τού Χριστού είσι καί διά τούτο 
αύτοΐς προσκυνούμεν. Έν άσθενεία δέ ναι πόνψ 
τινές έξ αυτών δ'τε περιπέσωσι, τδν σταυρόν έπιτι-
θέασιν έαυτοΐς· καϊ δγιείας τυγχάνοντες πάλιν 
αύτδν συγκλώσι και είς πύρ βάλλουσι και καίουσιν 
ή καταπατούσιν αυτόν Τινές δέ έξ αυτών τά παι
δία εαυτών βαπτίζουσιν ύπδ τών ημετέρων πρε
σβυτέρων. Έτεροι δέ είσερΧόμενοι έν τή ημετέρα 
εκκλησία τών ορθοδόξων λεκηθότως μεταλαμβά-
νουσι (80) πρδς πλείονα εξαπάτησα τών απλούστε
ρων. Ταίς τοιαύταις μεθοδείαις και δποκρίσεσι 
χρώμενοι, πάση ακολασία καϊ μιασμψ έκατέρας 

D ανθρώπων φύσεως αδιαφορώ ς καί άδεώς χρώνται. 
Τινές δέ έξ αυτών πρδς τούς γονείς καί μόνον εαυ
τών διαφέρεσθαι λέγουσι. 

Τψ ις' ετει έπεστράτευσεν δ βασιλεύς κατά Σκλα-
βίνων (81), καϊ πολλούς αίχμαλωτίσας δπέστρεψεν. 

(79) Credo eum innuere l ibrum aliquem theolo-
gicum a se conscriptum; qui fortassis nou magna 
cum rorum jactura intercidit. Quid si fuit δογμα
τική πανοπλία, armatura (pulo) contra pravas opi-
niones dc rcbus sacris, qua» supra, ubi de Maho-
meti deliriis narrat,in margine citatur,ita quidem. 

ut plura iis qua? ibi referantur i n illa sis inven-
turus. X Y L . 

(80) Accedant ad mensam dominicam. X Y L . 
(81) Supra in Justiniani anno 31 Sthlavini scr i-

buntur, et deinde aliquoties. X Y L . 
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Ούτος δ Κώνστας μή δυνηθείς τδν άγιον Μάξιμο ν εις 
τήν εαυτού κακοδοξίαν μετενεγκείν, τήν τε γλώσσαν 
και τήν χείρα αύτοΰ άπέκοψε. Καϊ τδν άγιον ΜαρτΤ-
νον πάπαν 'Ρώμης έξώρισε διά τδ έλέγχεσθαι δπ' αυ
τών τδ μονοθέλητον αυτού δδγμα. 

Τψ ιζ' έ'τει Μαβίας δ τών Αράβων αρχηγός μετά 
ταύτα έπρέσβευε περϊ εϊρήνης πρδς Κώνσταντα διά 
τήν είς αύτδν γενομένην ύπό τών Αράβων άνταρσίαν, 
καϊ ?να τελώσιν δπέρ τής τοιαύτης ειρήνης τοις *Ρω-
μαίοις οί Άραβες καθ' ήμέραν νομίσματα χίλια καί 
"ίππον καί δούλον. Ό δέ ούκ έπείσθη. 

Τ ψ ιη' έτει άνεΐλε Κώνστας δ βασιλεύς θεοδδσιον 
τόν Γδιον άδελφόν σκανδάλιζα μένος γάρ εις αύτδν 
έκειρε πρότερον αύτδν διά ΙΙαύλου πατριάρχου διά
κονον, δ'ς καί μετέδωκε τψ βασιλεί τών άχραντων 
μυστηρίων έν άγίψ ποτηρίω. "Ος μετά τήν τελευτήν 
αυτού καθ' ύπνους συχνώς έφαίνετο αύτψ, διακόνου 
φορών στολήν, καί έπιδιδούς ποτήριον αίματος έλεγε* 
Πίε, ώ αδελφέ. "Οθεν έκκα/ήσας δ άθυμος ταΰτα opqjv 
έσκέψατο κατελθείν έν Σικελία. Καταλιπών ούν έν τή 
πόλει τήν τε γυναΤκα καί τούς τρεΤς υίούς, καί είσελ
θών είς Ινα τών δρομώνων καί άναχωρών, στραφείς 
ένέπτυσε τή βασιλευούση πόλει, καί ούτως άπέπλει. 
Άλλ' ουδέ [Ρ. 436] έν Σικελία διατρίβοντι άπεπτη δ 
δνειρος άπ' αυτού. Καταλαβών δέ Συράκουσαν πόλιν 
τής Σικελίας διέτριβεν έν αυτή, βουλόμενος έν 'Ρώμ-Q 
τήν βασιλείαν μεταστήσαι διά το μισηΟήναι αυτόν 
ύπό τών Βυζαντίων ώς Μονοθελήτην καί κακόδοξον. 
Πέμπει ούν άγαγείν τήν γυναίκα καϊ τούς υίούς αύ
τοΰ- οί δέ Βυζάντιοι ουκ απέλυσαν αυτούς. 

Τψ κς ετει απέλυσε Μαβίας τόν υίόν αυτού Έζήδ 
μετά Βαρβάρω πολλών κατά 'Ρωμαίων* και έλθόν-
τες ε'ς Χαλκηδόνα ήχμαλώτευσαν πολλούς. ΙΙαρέλα-
βον δέ καί τό Άμώριον τής Φρυγίας, καϊ αφέντες εϊς 
φυλακήν αυτού χιλιάδας πέντε άνδρας ένοπλους άν-
έκαμψαν είς Συρίαν. Χειμώνος δέ γενομένου πέμπει δ 
βασιλεύς τόν κουβικουλάριον Άνδρέαν. Καϊ πολλής 
ούσης χιόνος έν νυκτί καταλαμβάνει, καί διά ξύλων 
ανέρχεται έπϊ τό τείχος, καί εισέρχεται είς τό Ά μ ώ 
ριον, καί κτείνει τάς πέντε χελιάδας τών Αράβων ώς 
μή ύπολειφθήναι Ινα έξ αυτών. 

Τψ κζ' έτει έδολοφονήθη δ βασιλεύς Κώνστας έν 
Συρακούηι τής Σικελίας, έν τψ βαλανείψ δ λέγεται 
Δάφνη. Συνεισήλθε γάρ τις αύτψ Ανδρέας, καϊ ώς 
ήρξατο σμήχεσθαι δ βασιλεύς, δέδωκεν αυτόν μετά 
τού κάδδου κατά τής κορυφής καϊ άπέκτεινε. Τόν δέ 
θάνατον αυτού αυθημερόν ήκουσαν έν τή πόλει, φω
νής έκ τού αέρος ένεχΟείσης. Καί προβάλλονται οί 
Συρακούσιοι Μιζίζιον Άρμένιον βασιλέα, βιασάμενοι 
αύτον, Οντα λίαν ευπρεπή καί ώραιότατον. Άκουσας 
δέ Κωνσταντίνος τήν τού πατρός άποβίωσιν μετά 
πλείστης ναυστολίας καταλαμβάνει τήν Σικελίαν, καϊ 
Μιζίζιον άναιρεΤ σύν τψ φονεΤ τού ιδίου πατρός. Καϊ 
καταστήσας τά 'Εσπέρια έπϊ Κωνσταντινούπολη έρ
χεται, άποκομίσας καί τόν νεκρόν τού ιδίου πατρός. 
Καί τούτον μέν έν τψ ναψ τών Αγίων Αποστόλων 
μετά Κωνσταντίνου τού πατρός αυτού κατατίθησιν, 

Α mum rediit. Idem Gonstans sancto Maximo, cum 
eura ad pravaB sentenlise societatem perducere ne-
quiret, linguam 7 6 9 ct manum abscidit; ac 
sanctum Marlinum Roniao episcopum relegavit. 
Causa indignationis in ulrumque fuit improbala 
Monotlieletarum, cui ipse favebat, sententia. 

Anno 17 Mabias, Arabum princeps suorum se-
ditione compulsus, de pace ineunda ad Gonstan-
tem misit, ejus pacis nomine in 9ingulos dies 
ab Arabibus mille numraos depensum i r i promit-
tens, et equum servum. Verura id Constans non 
admisit. 

Anno 18 Gonstans germanum suum fratrem 
Tbeodosium interfecit, cum quidcm ante oflensus 
ab eo opera Pauli patriarcha) tonsum diaconi mu-

g nerc affecisset, ab eoque ipse sancto poculo 
sacrosanctis mysteriis impertitus fuisset. Is ergo 
Tbeodosius a morte sna Constanti crebro per 
quietem visus est, habitu diaconi, poculum san-
guine plenam porrigens atque dicens; Bibe,frater, 
Ejue visi acerbitate victus infelix imperator statuit 
in Siciliam abire. Itaque inurbe relinquens uxorera 
el tres fllios celocem conscendit; cumque solvis-
set,conversusretrourbem imperii cedcm conspuit, 
Sed ne in Sicilia quidem insomnium i l lud vexare 
Gonstantem desiit. Syracusas sibi delegit, ubi v i -
tam ageret. Statuit imperium Romam transferre, 
cum invisus Byzantiis esset ob Monotheletarum 
bacresin aliasquc pravas de religione senlentias. 
Misit ergo 7 6 8 qui uxorem et liberos abdu-
cerent : sed banc cum liberis Byzautii detinue-

C runt. 
Anno 26 Mabias fi l ium suum Izedum cuoi nia-

gnis barbarum copiis adversus Romanus misit . 
Hi cum venissent Chalcedonem, multo9 captivoe 
abduxerunt. Potiti etiam sunt AniorioPbrygias ur-
be ; ibique pro prasidio relictis 600 armatis viris 
in Syriam redierunt. Hieme facta imperator An-
dream cubicularium mi t t i t , cum nix plurima 
jaceret. Is noctu per ligna iu murura evadit 
Amori i , urbemque occupans occidione praesidium 
interficit, ne uno quidem de 600 istis superstite. 

Anno 27 iropcrator Gonstans Syracusis in bal-
nco, cui Dapbne nomen, inlcrficitur dolo. Quidam 
cni m Α ndreas balneum una ingressus i mperatorem, 

D dum is sc tergere incipit , cado graviter capiti i n -
flicto necat. De morte Gonstantis, ea ipsa qua 
exstinctas est die, in urbe cognitom est voce ex 
aere delata. Syracusaui Mizizium Armenium i m -
peratorem creant, invitum quidem et per v im. 
Fuis is homo longe prffistanlissimus forma. Con-
stantinus morte patris sui cognita cum maxima 
classe Siciliam occupat, Miziziura et patris una 
percussorem intei ficit, rebusque Occidentis con-
stitutis Ryzantium redit, allato secum patris cada-
vere ; atque lioc in fano Apostolorum juxta patrem 
ejus condidit. 7 6 4 lpse Romanum imperium tenet, 
collegis Tiberio et Heraclio fralribus. Justinanum. 
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patricium sancti Germani patriarcbaB patrem ca- Α αύτδς δέ βασιλεύει 'Ρωμαίων μετά Τιβερίου και Ήρα-
pite truncavit hic, et Germanura ferocius se ge-
rentem eviravit, cui Georgius in patriarchae digna-
tionem successit. 

κλείου τών ιδίων αδελφών. 'Απέτεμε δέ καί Ίουστι-
νιανδν τδν πατρίκιον, τδν πατέρα τού αγίου Γερμανού 
τού πατριάρχου. Τδν δέ Γερμανδν τραχύτερον δντα 
ευνούχισε· τδν δέ τής πατριαρχείας θρόνον Γεώργιος 
εΤχε. 

Κωνσταντίνος δ υίδς Κώνσταντος δ Πωγωνάτος (82), 
ορθόδοξος έβασίλευσεν ετη ιζ'. Τούτου τψ α' ετει έπ-
εστράτευσαν Σαρακηνοί τήν Αφρική ν, καί ήχμαλώ
τευσαν χιλιάδας π' . 01 δέ τού θέματος τών Ανατολι
κών ήλθον έν Χρυσοπόλει λέγοντες, δτι Εις Τριάδα 
πιστεύομεν, τούς τρεις στέψω μεν. Έταράχθη δέ Κων
σταντίνος* μόνος γάρ αύτδς ήν εστεμμένος, οί δέ 
αδελφοί αυτού Τιβέριος καί 'ΙΙράκλειος ούδεμίαν εΐ
χον άξίαν. Καί άποστείλας έκράτησε [Ρ. 437] τούς 

Gonstanlinus Gonstanlis filius cognomento Po-
gonalus, quod abarba est ductum,verao ivligionis 
professor, imperavit annos 17. Annos imperii ejus 
primo Saraconi bcllo Africas illato 80 hominum 
mi l l i a captivos abduxerunt. Qui vero orientaliiim 
populorura principes erant, i i Ghrysopolin venien-
tes dicebant, quia in Trinitatem crederent, ideo 
se duobus fratribus Pogonato adjunctis tres velle 
habere impecatores. Ea res Gonstantinum petur-
bavit, cunk solus ipse coronatus fuisset, neque JJ πρώτους αυτών, καί έφούλκισεν (85) έν Συκαις* οί 
fralrum ejus Tiberii ctHeraclii ulla essot dignilas. δέ λοιποί έφυγον. Ό δέ βασιλεύς τούς αδελφούς έρρι-
Missis igitur ministris primores eorum corapre- νοκόπησε. 
prchendit, ac in Sycis (Ficus dixeris, suburbium est Byzantii) supplicio affecit : ea res reliquos 
terruit , iiquo fugam fecerunt. Fratribus porro nasos prajcidit. 

Anno secundo hiemis vcliemenlia multos homi- Τψ β' ετει χειμών έγένετο μέγας ώς άποθανεΐν 
nes et bruta animalia inleremit. πολλούς ανθρώπους καί θηρία. 

Anno 4 iris iu cudo lalis apparuil ut valgo d i -
ceretur iinis mundi inslare. Sarraceni autem inag-
na instrucla classc in Ciliciam delati SmyrnaB 
hicniavcrunt. 

Anno 5 i l l a Dei adversariorum classis ad ftnes 
Tbracia3 appulit, occupalo quod ab Hebdomo est 
usque adGydobium spatio. Singulis 7 6 5 diebus 
pugnatum est a diluculo usque ad vesperacn ,abAurea3 
porla) brachiolio usque ad Cyelobiuin, ab Apri l i us-
qucadSepteaibreuj n.enseiu.Indebarbari revci tenles 

Τψ δ Ιτει έσάνη Τρις έν τψ ούρανψ τοιαύτη ώς 
λέγειν πάντας δ'τι συντέλεια έστιν. Οί δέ Σαρακηνοί 
μέγαν στόλον έξαρτήσαντες, καί παραπλεύσαντες είς 
Κιλικίαν, παρεχείμασαν εις Σμύρνην. 

Τψ δέ ε' έτει, τών θ αμάχων στόλος έλθών πρόσ
ω ρ μη σεν έν τοίς θρακψοις μέρεσιν άπό τε τού Έβ
δομου μέχρι τού Κυκλοβίου (84), καί κατά πασαν 
ήμέραν πόλεμος έκροτεΤτο άπδ πρωί έως εσπέρας, 
άπό τού βραχιολίου τής Χρυσής πόρτης (85) Ιως τού 
Κυκλοβίου, άπδ μηνός 'Απριλλίου είς Σεπτέμβριον. 

CyzicumoccupavcruaL.atqueibibicmarunl; ctvere C Καί όποστρέψαντες έν Κυζίκψ ταύτην παραλαμβά-
rursam Christianis bellum fecerunt. Hoc modo 
septem annos se gessere. Tandem Dci ct Deiparai 
auxilio nostrosjuvante, magnasuorum multitudine 
amissa, ingenlicum dedccoredomum discesscrunt. 
Et classis ista cum ad Syla?um trajiceret, biberno 
ajstu et procullis afflicla tota periit Porro autem 
Supbauius, Apbi filius cum Floro PeLrona et Gy-
priano (hi Roraanas coptas ducebant) pugnam 
commisit, in qaa trigiuta Arabum mil ia occubue-
runt . Eo terapore Callinicus arcbilfclus ab Helio 
poli ^Egypti urbe cum ad Romauos transfugisset, 
igncm mari t imum paravit, eoqae accensas barba-
rorum apud Cyzicum naves una cum bominibus 

νουσι, καϊ χειμάζουσιν εκεί. Καί κατά Ιαρ ομοίως 
έπολέμουν μετά τών Χριστιανών έπι έπτά έ'τη. Τή 
βοηθεία δέ τού θεού καί τής Θεοτόκου πλήθος πολύ 
άποβαλόντες μετ' αισχύνης μεγάλης υπέστρεψαν. 'Βκ-
πορίζων (86^ δέ δ τοιούτος στόλος έπι τά μέρη τοΰ 
Συλαίου, ύπό χειμερίου ζάλης καί καταιγίδος συντρι
βείς όλοκλήρως ώλετο. ΣουφΙαν δέ δ υίδς τού Ά φ συν
έβαλε πόλεμον μετά Φλώρου καί Πέτρωνα και Κυ
πριανού εχόντων δύναμιν 'Ρω^μαϊκήν, καί κτείνονται 
"Αραβες χιλιάδες λ'. Τότε Καλλίνικος αρχιτέκτων άπδ 
Έλίου πόλεως τής Αίγύπτου προσφυγών τοίς 'Ρ-
μαίοις, πύρ θαλάσσιυν κατασκευάσας τά τών Αρά
βων σκάφη κατεπρησεν έν Κυζίκψ, σύμψυχα κατα-

demersit. Hic est ergo ignis raaritimi inventor. Ab D ποντίσας αυτά. Αυτός ούν έστιν δ τδ φαλάσσιον πυρ 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTAS. 

(82) Α promissa barba, quara e Sicilia redux 
CpoJitanis ostentavit, cum ex uibe digressuro 
primo lanugo circa genas exoriretur. G O A R . 

(83) Furca smpendioque damnavit, mutato ρ in λ 
pro έφούρκικεν non in suburbio, ut Xylander, ve-
rura ut Strabo 1. vn. έπί τόν υπό τή συκή καλοό-
μενον λιμένα, in Syces portu, qni nunc * Galataj, 
G O A R . 

(8) Septem itaqae millibuspassuum, ab Hebdomo 
cui est septimusab urbe lapis, ad Cyclobium portus 
CP locum, extendebatur navium Saraceoicarum 

ordo. G O A R . 

(85) Est Aurea porta versus Blachemas in iioo 
sinu τού κέρατος, sinus CP. Βραχιόλια esi flexus 
ipsius sinus, Κυκλόβιον ejusdem smus fauces, sive 
GP. extreraa pars versus Hellespontum. G O A H . 

(86) Zonaras, γενομένου τού στόλου κατά τό Συ
λά ιον. Verbum έκπορίζειν hoc modo usurpatnm 
alibi non observavi. Pro Sylaeo Molancbtbon Ha-
leam habet. X Y L — Sylaaum secundas P a m p h y l i » 
urbs. G O A R . 
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έφευρών. Έκ τούτου κατάγεται ή γενεά τού Λαμπρού i 

τού νυν ι τό πύρ έντέχνως κατασκευάζοντος. Έν ταύ
ταις ταίς ήμέραις ήν καί 6 φρονιμώτατος άνθρωπος 
Ιωάννης ό Πιτζικαύδης. 

Τψ η' και θ% ετει είσηλθον οι Μαρδαίται είς τδν 
Αίβανον, καί έκράτησαν άπό τού Μαύρου ορούς έως 
τής άγιας πόλεως, καί έχειρώσαντο τάς τοΰ Αιβάνου 
περιωπάς Καί πολλοί δούλοι καί αιχμάλωτοι καί αυ
τόχθονες πρός αυτούς έχώρησαν, ώστε δι' ολίγου χρό
νου εις πολλάς χιλιάδας γενέσθαι. Ταύτα μαθών δ 
Μαβίας καί οί συν αύτψ έφοβήθηοΌν, καί συλλογισά-
μενοι ώς τό τών 'Ριυμαίων βασίλειον δπδ θεού φρου
ρείται, πέμπουσι πρέσβεις πρός τόν αυτοκράτορα 
Κωνσταντίνον υπέρ ειρήνης. Ό δέ αποστέλλει τόν 
Πιτζικαύόην, καί ποιεΤ εγγράφως είρήνην μετά τών 
Σαρακηνών, ετησίως παρέχειν αυτούς πρδς τούς 'Ρω-
μαίους χρυσίου χιλιάδας Γ (87) καί άνδρας αίχμαλώ
τους ρ' καί "ίππους ευγενείς ν' έπί χρόνοι ς λ'. Ταΰτα 
μαθόντες οί τά 'Εσπερία οϊκοΰντες δώρα στείλαντες 
[Ρ. 438] τψ βαϊΐλεΤ είρήνην ήτησαν οίς ενξας δ βα
σιλεύς έκύρωσε ταύτην, καί γέγονε άμεριμνία με
γάλη εν τε τή Ανατολή καί τή Δύσει. 

Τψ ι* ετει οί Βούλγαροι έπήλθον τή θρφθβ, καί 
τού βασιλέως κατ' αυτών στρατεύσαντος ηττώνται 
"Ρωμαίοι καί π ο λ λ ο ί πίπτουσι. Βουλόμενος δέ δ βα
σιλεύς εχειν είρήνην μετά πάντων στοιχεί πάκτα, 
καί υποχωρεί είς αίσχύνην τά τών Χριστιανών τή 
τούτου αβελτηρία. 

'11 δέ αγία καί οικουμενική ς' σύνυδος γέγονεν έν 
Κωνσταντινουπόλει, συνελθόντών οπθ' άγίω; ΙΙατέ-
ρων, έν τψ ιγ' έ'τει τής βασιλείας Κωνσταντίνου τού 
πατρός Ιουστινιανού* ής ήγούντο τοποτηρηταί Αγά
θωνος πάπα 'Ρώμης Θεόδωρος καί Γεώργιος πρεσβύ
τεροι καί Ιωάννης διάκονος, αρχιεπίσκοπος Κων
σταντινουπόλεως Γεώργιος, Θεοφάνης Αντιοχείας, 
υπ' αυτής χειροτονηθείς τ ή ς συνόδου δ ιά τό τδν προ-
ηγησάμενον Μα/,άριον καθαιρεθήναι τότε ώς άντενε-
χθέντα τοίς ύπ' αυτής δρθόόξως δογματιζομένοις. 
Τής δέ διοικήσεως Αλεξανδρείας ΙΙέτρος μοναχός (88), 
τής δέ τών Ιεροσολύμων ουδείς διά τό τοός θρόνους 
χηρεύει ν πατριαρχών κατασχεθέντας τηνικαυτα ύπό 
Σαρακηνών. Συνηθροίσθησαν δέ κατά Θεοδώρου τού 
τ ή ς Φαράν επισκόπου, Όνωρίου 'Ρώμης, Κύρου Αλεξ
ανδρείας, Σεργίου δέ καί Ηύ^ρου καί Παύλου καί 
Πέτρου επισκόπων Κωνσταντινουπόλεως γεγονότων, 
ετι δέ καί κατά τών άνακαινισάντων τήν αίρεσιν τού
των, Μακαρίου τού όνομασθέντος Αντιοχείας προ
έδρου, Στεφάνου μαθητού αύτοΰ καί Πολυχρονίου (89) 
τού νηπιόφρονος γέροντος, λεγόντων έ*ν θέλημα καί 

X Y L A N D R I Ε Τ 

(87) Zonaras habet tria. Notai numerorum ι% pro 
Γ affines habent figuras. Servos quoque babet tan-
tura 8. X Y L . 

(88; Verbum inGrajco deficit; et vero Zonaras 
diserte scribit Alexandriam tunc archiepiscopo 
caruisse. a Saracenis, ut et Hierosolyma, occupa-
tam. Sea in Actis hujus synodi, quoe et citantur 
cenluria Historiaj Ecclesiaslic» nov*B septima, 

boc genus ducit Lamprus, is qui hodieque ignem 
artificiose struit. Tunc etiara vixit prudenlissimus 
bomo, Joanncs Pitzicauda. 

Annis octavo et nono Mardaitae Libanum i n -
gressi occupaverunt quidquid a Mauro monte est 
usque ad sacram urbem, et speculas etiam Mbani 
obtinuere. Multi adeos se contulrruntservi, captivi 
atque indigena?, adeo ut cxiguo tempore ad mulla 
excreverint mi l l i a . H«BC 7 6 6 Maviam et qui cum 
eo erant terruerunt, ita qnidem ut cogitantes Ro-
manum imperium divino prasidio defendi logatos 
ad Gonstantinum pacis petenda* causa miserint. 
Is Pitzicaudam ad Saracenos mit t i t , perqne eum 
pacem cum cis coroponit ac labulis consignat, ea 
conditione ut per anaos triginta quotannis Sarra-
ceni Romanis penderent auri mi l l ia 10, servos 100« 
cquos generosos 50. Hncc ubi perceperunt i i qui 
Occasum incolebant, missis ad intperatorem donis 
pacem peliverunt. Quaro is eorum conccdens peti-
t ioni sanxit. Ra et in Oriente et in Occidente 
magna fuit quies. 

Anno decimo Bulgari Tbraciara invaserunt.Cum-
que advcrsum cos imperator duxisset, Romani 
victi suut, multique desiderati. Gum iis impera-
tor pactum ici t , omnia cupiens babcre pacata ; 
ejusque stoliditale rcs Gbristiana dedecus acce-
pit . 

Anno Constantini hujus, qui i i l ium habuit Ju-
stinianum, supra decimuru tertio, sexta sancta et 
universalis synodus Cpoli fuit, collectis eo 289 
sanctis Patribus. Principes fucrunt Agalbonis papae 
Romani locum tenentes, Tbeodorus ac Georgius 
presbyteri et Joannes diaconus, tuin Georgius Cpo-
litanus et Theophanes AntiochiiB arcbiepiscopi, 
hic ipsius tum concilii sufTragiis delectus, moto 
dignitatc Macario, quod ejus sc san;e religioni con-
gruentibus decretis opponoret. Gabernabat tum 
Alcxandrinam 7 6 7 Ecclesiam Pclrus monacbus, 
Hierosolymorum nemo, soliis patriarcbarum ses-
sore tum vacantibus, quod erant a Sarracenis oc-
cupata. Coactum fuit hoc concilium contra Theo-
dorum Pbaranis, Honoriam Roma;, Cyrum Ale-
xandriaj episcopos, etSergium, Pyrrbum, Paulum 
ac Petrum, qui Cpolitana) Eeclesice fuerantepisco-

i p i , itemque adversus eos qui borum hceresin 
renovabant, quorum fuit Macarius nomine Ant io -
cbiaj praeses, Stephanus ejus discipulus, et Poly-
cbronius puerili fatuitaie senex. Affirmabant h i 

GOARI NOTiE. 

exstat Petrum presbyterum et monachum locum 
tenuissc archiepiscopi Alexandrini. X Y L . 

(89) Nomen monachi, qui mentitus visioncm 
divinam, ha»resira suam ut defenderet, mortuum 
sese in vitam revocaturum scbeda SUSB professionis 
imposiia jactavit ; et cum ad rem ventum esset, 
turpiter sese dedit, neque tainen ab errore destitit. 
Acta Synodi. X Y L . 
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unicara Jesu Ghristi esse cum voluntatem tum 
agendi vim. Quos synodus daranans, pronuntiavit 
diias nalurales voluntatcs totidemque naturales 
ageudi facuUatcs sc uno Domino nostro Jesu Chri-
slo demonslrari. Siiui l i lcr de sacris Domini noslri 
in carne admiiiistralioiiis symbolis ita s ta tui i : I n 
quibusdam vcncraudai um irnagirium picturisagnus 
exprimilur , digito Prrecursoris monslralus ; qui 
el pro excmplari gralise acceptus est,prajmonstrans 
per legem nobis vcruna Agnum Gbrislum. Itaque 
vetera simulacra et umbras, ut i veritaus tesseras 
ac propositas multo ante effigies, traditas Ecclesiae 
amplectentes, his tamcn praferimusgratiamatque 
verilatem, quam ut legis implectionem accepimus. 
Proindeut perfectum sit id quod etiam in colorum 
picturisoninium conspectui exponitur,statuimusut 
porro loco veteris agni bumana ClirisLi, qui Agnus 
mundi peccata suslulit, cfiigies in 7 6 8 iraagini-
bus ponalur, ex ipsa humililate altitudinem Verbi 
intelligentes, tum ad ie i in carac a Doraino gestie 
suppliciique ab co tolerati c l salutaris morlis ct 
l ibeiati per hanc mundi memoriam utquasi manu 
ducamur. 

Teuendum esl eliara alias fuisse certis iu locis 
synodos, quarum decreta haberaus, lamelsi eaj in 
nuinero sex islurum couciliorum iion exstant. 
Tale fuit quod Ancyras actum est, ilem Neocaesa-
reas, Gangris, Antiocbiae, Laodicea), Sardica;, Car-
thagine. Hac enim coacla sunt ob qusestiones cer-
tis locis obortas, neque jussu imperatorum, neque 
iis praesentibus: quin eLiara borum quaedam babita ^ 
sunt priusquani Cbrisliaui exsisterentiinperalores. 
Gaelerum illaj lEcumenica? fuerunt, sic dicta», quia 
jussu imperalorum summi ponlifices, quolquot per 
imperium Romanum erant, convocarentur,et quia 
in quavis earum,pra3sertiai vero sexistis,de Qdefuit 
quiBsitum suflragiisqueactam etdeflnitiones scu de-
creta edila. Priraa clenim cum dofinivisset Fi l ium 
Palri esse aequalemessentia,simul etiaminsanctum 
Spirituin credi jussit. Secunda Spiritum ejusdcm 
cum PatreetFilio natura» esse perspicuedecernens, 
eumdein juxta adorari voluit. Tortia Dominum 
nostrum Jesum Gbistum perfecta cum divina 
tum bumana prasditum nalura pronuntians, unum 
et non duos Filios esse staluit. Quarta praedictas 
sententias 7 6 9 ratas jubens, expresse mandavit I 
i u Filio duas naturas absque confusione et divul-
sione credi. Quinta eadcm ba?c conilrmans, Gbri-
stum secundum utraraque naturam voluntate et 
efilcacilate prasdituin agnosci pra*ccpit. Sexta ora-
nium conciliorum decrela recensens atque appro-
bans, ipsa quoque Christum perfeclum et Deura 
et bominein esse professa cst. Porro a primo 
concilio usque ad secundum anni fluxerunt 
56, a secundo concilio ad terlium 50, a tertio 
ad quartum 30, a quarto ad quintura 102 a quinto 
ad sextum 429, a sexto ad septimum 422. 

Ea tempeslate, cuiu quidam solus, cane comi-

^ μίαν ένέργειαν έπι του Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου* 
Ους άναθεματίσασα έξεφώνησε δύο θελήματα φυσικά 
ήγουν θελήσεις χαί δύο ι&υσικάς ενεργείας έπί τού 
ενός δείκνυσθαι Χριστού τού θεού ημών. Ωσαύτως 
καί περί τών ιερών τής Χριστού τού θεού ημών οι
κονομίας συμβόλων έξέθετο ούτως· "Εν τισι τών σε
πτών εικόνων γραφαίς αμνός δακτύλω τού Προδρόμου 
δεικνύμενος έγχαράττεται* δς καί εις τύπον παρελή
φθη τής χάριτος, τόν άληθινόν ήμΤν διά νόμου προ-
ϋπεμφαίνων Άμνόν Χριστδν τδν θεόν ημών. Τούς ούν 
παλαιούς τύπους καί σκηνάς ώς τής αληθείας σύμ
βολα τε καί προχαράγματα τή Εκκλησία παραδεδο-
μένους κατασπαζόμενοι τήν χάριν προτιμώμεν καί τήν 
άλήθειαν, ώς [439] πλήρωμα νόμου ταύτην ύποδεξά-
μενοι. 'ίίς άν ούν τδ τέλειον κάν ταίς χρωματουργίαις 

j έν ταίς απάντων οψεσιν ύπογράφηται, τδν τού αΓρον-
τος τήν άμαρτίαν τού κόσμου Αμνού Χριστού τού θεού 
ημών κατά τδ άνθρώπινον χαρακτήρα καί έν ταίς ει-
κόσιν άπό τού νύν άντί τού παλαιού αμνού άναστη-
λούσθαι δρίζομεν, δι' αυτού τό τής ταπεινώσεως ύψος 
τού θεού ΑόγΟυ κατανοούντες, καί πρδς μνήμην τής 
έν σαρκί πολιτείας τού τε πάθους άύτού καί τού σω
τηρίου θανάτου χειραγωγούμενοι καί τής εντεύθεν 
γινομένης τψ κόσμψ άπολυτρώσεως. 

Ίστέον δέ ώς καί έτεραι γεγόνασι τόποι καί σύν
οδοι, καί κανόνας τούτων κατέχομεν, εί καί μή κυ
ρίως καί τψ άριθμψ τών εξ αριθμούνται συνόδων* ή 
έν * Αγκυρα, ή έν Νεοκαισαρεία« ή έν Γάγγραις, ή έν 
Άντιοχεία, ή εν Ααοδικεία, ή έν Σαρδική, ή έν Καρ-
ταγέν^. Αί μέν γάρ τοπικών ζητήσεων ένεκα συν
έστησαν, μήτε βασιλέων συνεδρετσάντων αύταις μήτε 
προσταξάντων, τινών δέ αυτών καί προ τής κατα
στάσεως τών Χριστιανών βασιλέων γεγενημένων. ΑΙ 
δέ οίκουμενικαί γεγόνασιν. Εκλήθησαν δέ οικουμενι
κά*., διότι έκ κελεύσεων βασιλικών οί κατά πασα-
τήν 'Ρωμαίων πολιτείαν αρχιερείς μετεκλήθησαν, 
καί δ'τι έν έκαστη, καί μάλιοτα τών Ιξ τούτων συν
όδων, περί πίστεως ή ζήτησις γέγονε καί ψήφος ήτοι 
δρος δογματικός έξενήνεκτο. ΊΙ μέν γάρ πρώτη δρί-
σασα δμοούσιον τψ Πατρί τόν Γίδν, παρηγγύησε καί 
είς τό Ιΐνεύμα τό άγιον πιστεύει ν ή δέ δευτέρα δμο
ούσιον τοΰ Πατρός καί τοΰ Γίού τδ Πνεύμα δρίσασα 
τρανώς συμπροσκυνείσθαι έΟεσπισεν ή δέ τρίτη τέ
λειον έν θεότητι καί τέλειον έν άνθρωπότητι τδν Κύ
ριον ημών Ίησοΰν Χριστδν δρίσασα, Ινα καί ού δύο 
Γίούς έδογμάτισεν. ή δέ τετάρτη τά προλεχθέντα κυ-
ρώσασα, δύο φύσεις έν αύτψ γνωρίζεσθαι άσογχύτως 
καί αδιαιρέτως τρανώς διηγόρευσεν ή δέ πέμπτη 
ταύτα βεβαιώσασα, καθ* έκατέραν φύσιν θελητικόν 
καί ένεργ^τικόν αύτδν εΤναί τε καί γνωρίζεσθαι σα
φώς άπέφηνεν ή δέ εκτη τά τών όλων συνόδων έπεξ-
ελθούσα καί βεβαιώσασα, τέλειον καί αυτή τδν 
Κύριον ημών Ίησοΰν Χριστδν έν θ*ότητι καί έν άν-
θοωπότητι έξεφώνησεν. Άπό γούν τής α' συνόδου £ως 
τής δευτέρας ετη νς', άπό τής β' έως τής γ' έ'τη ν , 
άπό τής γ' Ιως τής δ' έ'τη λ', άπό τής δ' £ως τής ε'ίτη 
ρβ', άπό τής ε* έως τής ζ' έτη ρκθ', καί άπδ τής ζ' έως 
τής ζ' ετη ρκβ\ 

Έν τούτοις τοίς χρόνοις άνβρώπψ τινι δδεύοντι 
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μόνψ κύων ήκολουΟει. Ληστής δε ένόδιος τδν άνθρω
πον άποκτείνας άπέόρασε, τοΰ κυνδς μείναντος έν 
τψ τδπψ καί φυλάσσοντος τδ σώμα τοΰ δεσπότου αύ
τοΰ. "Ετερος δε τις άνθρωπος κατά συγκυρίαν άνά 
τήν δδδν έκείνην διερχόμενος, τδ σώμα ίδών νεκρόν 
έ^ριμμένον καί σπλαγχνισθείς, δρύξαί έθαφεν αύτδ έν 
τή γή. Τούτο ίδών δ κύωνκαί άποόεξάμενος ήκολούθει 
τψ θάψαντι, εύνοϊκήν δουλείαν άποπληρών. *Uv δέ τδ 
επιτήδευμα τού άνθρωπου κάπηλος, πάντας [Ρ. 440] 
δέ τούς είσιόντας καί έξιόντας έσαινεν δ κύων. Χρό
νου δέ παρψχηκότος συνέβη καί τδν φονέα είσελθεϊν 
τού πιεϊν είς τδ καπηλείον, δ'ν έπιγνούς δ κύων ύ)άκτει 
καί έπεπήδα είς τδ πρόσωπον αυτού. Τούτο δέ πολ
λάκις γινόμενον είς ύπυψίαν πολλούς θείψ κινήματι 
ήγαγε, καί συσχεθείς είς κρίσιν παρεδόθη, καί τδ 
πραχθέν δμολογήσας μετά πάσης αληθείας άνηρε'Οη, 
τής θείας δίκης άμυναμενης αυτόν. 

Τψ ια' έ'τει, τδ τών Βουλγάρων έθνος διαπέρασαν 
τδν Δάνουβιν, καί άποχωρισθέν τών ομοφύλων αύτοΰ, 
έσκήνωσεν έν Βάρναις εν τισι όχμαις καί ό'ρεσι. Τοΰ 
δέ βασιλέως εξελθόντος συν ναυσί καί στρατψ, καί 
δή καί έπελθόντος κατ' αυτών, οί Βούλγαροι τοΰτο 
αθρόως Οεασάμενοι, τήν εαυτών άπεγνωκότες σωτη
ρίαν, ε*ς τι όχύρωμα καταφεύγουσι καί εαυτούς α
σφαλίζονται. Τών δέ 'Ρωμαίων μή δυναμένων συν άψα ι 
πόλεμον διά τε τά πάλματα (90) καί τήν τοΰ τόπου 
δυσχωρίαν έθρασύνθη τδ μιαρδν έ'θνος. Συνέβη δέ. . . 
καί τόν βασλέα φεύγειν διαφημίσαντες φυγή έχρή-
σαντο μηδενός διώκαντος. Όπερ θεασάμενοι οί Βούλ
γαροι έδιωξαν όπισθεν αυτών καί πολλούς άνεΤλον. 
Καί έκτοτε διαπεράσαντες πάντες καί Ορασυνθέντες 
καί έμπλατυνθέντες τήν 'Ρωμαίκήν χώραν ήχμαλώ-
τιζον. Όθεν καί αναγκασθείς δ βασιλεύς ειρήνευσε 
μετ' αυτών, ώς λέλεκται. Έρεμήσας δέ έκ πάντων 
ήνωσε τάς Εκκλησίας, καί τήν προλεχθείσαν άγίαν 
έ'κτην σύνοδον συναθροίσας έν Κωνσταντινουπόλει τήν 
τών Μονοθελητών αϊρεσιν άνεθεμάτισε. 

Τψ δέ ιγ' ετει άπώσατο τούς αδελφούς αύτοΰ τής 
βασιλείας, και μόνος έβασίλευσε σύν Ίουστινιανψ 
τ ψ υίψ αυτού. 

Τψ ιζ' ετει έτελεύτησεν δ ευσεβής Κωνσταντίνος, 
κρατήσας έ'τη ιζ%, καί έβασίλευσεν Ιουστινιανός δ 
υίδς αύτοΰ. 

Ιουστινιανός δ υίός τοΰ Πωγωνάτου, δ £ινότμητος, 
έβασίλευσεν έτη ι'. Ούτος ήν άνθρωπος ακάθεκτος 
τήν δρμήν καί άσυλλόγιστος έν παντί πράγματι. 

ι 
Τούτψ τψ έτει (91) αποστέλλει Άβιμέλεχ πρδς 

αύτον βεβαιώσαι τήν είρήνην. καί έστοιχήθη 'ίνα 
παύση δ βασιλεύς τό τών Μ αρ δ αιτών (V2) τάγμα έκ 
τού Λιβάνου καί κωλύογι τάς έπιδρομάς αύτοΰ, καί 
παρέχη καθ' έκάστην ήμέραν νομίσματα χίλια καί 

XYLANDRI ΕΤ 
(90) ΙΙάλματα quid sint, nescio. Et post συν

έβη deest aliquid X Y L . — Οάλματα, salebrx, sco-
pulorum asperitas. GOAR. 

(91) Nota numeri omissa ; sed actum hoc fuisse 
pnmo anno. ex sequentibus Iiquet. — Caeterum 
Abimelechus hic Arabum fuit princeps, Maniaa 
euccessor. X . Y L . 

PATROL . GR . C X X L 

k tante, iter faceret, est a latrone, quales itinera 
solent insidere, interfectus. Latrone fuga se subdu-
cente, canis co in loco perraansit domini cadaver 
custodiens. Forte alius quidam ea pergens super-
venit, cadaverque projectum cernens, motus mise-
ricordia, tellure efTossa sepeliit. Canis id offlcium 
pergratum habuit, seque ultro homini coraitem ac 
scrvum adjunxit. Erat autem is homo conditione 
caupo, et solebat canis iis qui cauponam intrarent 
exirentque adulari. Post aliquantum lemporis is 
etiam latro, cujus meminimus, in eam cauponam 
bibendi causa inlravit. Qucm canis agnoscens al-
latravit, inquit ejus faciem insiluit . Hoc saspius 
faclum Dei instinctu apud multos suspicionem 
excitavit; comprehensusque latro et coramjudice 
constitutus, cum facinus ut i erat ab eo perpetra-
tura confiteretur, divinaa vindicta) pcenas dedit. 

Anno 11 Bulgari.Danubio trajecto.a suis popula-
ribus, separati, i n Barnishabitaverunt, insaltibus 
quibusdam et montibus. Gontra hos imperalor 
classem exercitumque duxit. Sed Bulgari prirao 
Romanorum impelu SUP salute desperata in mu-
nitionem quaradam recesserunt, ibique se in tuto 
collocarunt; cumque eos adoriri Romani ob i n i -
qnitatem locorum non possent, ferociores facti 
sunt. Accidit autem... et sparso rumore imperato-
rem fugisse, nemine urgente fugam fecerunt. Hoc 
aniraadvertentes Bulgaria tergo eos insecuti sunt, 
multosque occiderunt. Inde aucta iiducia universi 
in Roraanas provincias eiTusi magnas praedas ege-
runt. Itaque imperator coactus est cum iis pacem, 
u t i diximus, componere. Pacatis rebus omnibus 
Ecclesiarum concordiam constituit. dictumque sa-
crum sextum conciliura Gpolin cogens Monotbele-
tarum hseresin damnavit, 

Anno 13 fratres suos imperio detrusit, solusque 
cum filio suo Justiniano imperavit. 

Anno 17 mortuus est Gonstantinus Pius, cum 
17 annos imperasset. Successit ei filins Justinia-
nus. 

7 7 1 Justinianus Pogonati fllius, is qui a prae-
ciso naso deinde Rinotmetus fuit cognominatus, 
imperavit annosdecem. Homo fui t impotensanimi, 
nulliusque ulla i n re consili i . 

Primo ejus anno Abimelechus ad eum nuntios 
mi t t i t conflrmanda) pacis causa ; convenitque ut 
iraperator Mardailarum agmen coerceret i n 
Libano ejusque impressiones compesceret, eoque 
nomine Arabes Romanis (93) penderent in siogulos 

GOARI NOTiE. 
(92) Mardai t» sunt a lege Saracenica apostatae, 

ipsis Saracenis infensissimi. Nominis cum Hebraeo-
rum Maranis communis est radix. (Leunclavius) 
G O A R . 

(93) Hoc i n Gracco muti lum est. Sed ex Zonara 
complevi. X Y L . 

27 
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dies nummos 1000, equum et servum. Imperator 
Paulum Magistrianum ad Abimelechum mi l t i t pa-
cti confirmandi gratia; idque scripto et testibus 
est comprehensum.Proinde imperator misso legato 
duodecim mil l ia Mardaitaram revocat. Quo quidem 
facto Romanam polentiam accidit. Quidquid enim 
hodie Arabes tenent aMopsuestia usque adquartam 
Armeniam, id omne infirmum erat cultoribusque 
vacuum ob incursiones Mardaitarum. Quibus re-
pressis ingentia darana Arabes Romano imperio 
in hunc usque diem intulerunt. Enimvero Justinia-
nus anaos non totos sexdecim aatus inconsulte 
rem gerebat. 

Anno 2 profectus in Armeniam recepit Mardai-
tas in Libano degentes,aheneum murum destruens. 
Pacem quoque cum Bulgaris factam confudit, 
forraam a patre conscriptam pertarbans, et eque- 1 

stres exercilus in Thraciam traduxit. 

Anno 3 Justinianus expeditionem in Slavinos 
et liulgaros suscepit. 11% Atque hos quidem ob-
viam sibi factos cum pepulisset, excursione ad 
Tbessalonicam usque. facla, multas Slavinorum 
multitudines parlim ad se deiicientes parlim bello 
supeiatas subegit, inque Opsicianam region<»m de-
portavit. In reditu autem a Bulgaris intra fauces 
angustiarum inlerceptus, multis suorum amissis, 
®gre evasit. 

Anno 5 Arabia omni bello liberata est, omnibus 
ab Abimelecho subjugatis. 

Anno 6 Justinianus stolide foedus cum Abimele-
cho pactum confudit. Narnet in Cypriuam insulam ι 
nulla ductus ratione volebat coloniam deducere ; 
et nomisma ab Abimelecho missum, quia inusitate 
erat sigaatum. respuit. 

Anno 7 ex Slavinis, quos ab eo deporlatos 
fuisse diximus, novum exercituiu 30 mi l l ium con-
scripsit, quem noraine populi peculiaris aflecit.His 
frotus Arabicum fuedus rupit, et cum his et eqae-
stribus copiis juxta raare Sebastopolin profectus 
est. Arabes invi t i , tamen pacem infringere Jusli-
niani lemeritate et injuria coacti. arniis sumptis 
denuo ad eum accesserunt, oblestautcs Deumque 
ultorem hujus lacinori* invocantes.Cumqucimpe-
rator audire ista nollel pu^namque accelerarrt, 
tabulis pacis de conlo suspensis Romanis se ob-
vios dederunt, duce Moamedo. Victi Τ 7 3 sant 
prirao praelio. Caeterum Mosmcdus Slaviuorumduci 

X Y U N D R I ET 

(94) Mardaitarura agmpn, quo velul seneo muro 
objecto Saraceiiomm irruptiones repnmebantur. 
GUAR. 

(95) Sic Blondus et Diaconus. X Y L . 
;96, Quandoque obsequiwn, fr^quentius provin-

ciam el agmen mi l i tum refert vox όψ'κιον. Lpgio-
n"m si^nificat, ubi tum apud auclorem tum Tbeo-
pbanem, τους τοΰ Όψικιου, κόμητα Όψικίου et 
similia leges.Provinciam Asia^Bithyniam nimirum, 
designat in Leoue Pnilosopbo : 'ΙΙγάγετο δε κόρην 
έκ τοΰ 'υψικίου. l n Romano Lecapeuo : Ιίεριενόστει 

"ίππον και δοΰλον. Καί επεμψεν δ βασιλεύς τδν μα-
γιστριανόν Παΰλον πρδς Άβιμέλεχ άσφαλίσασθαι τα 
στοιχηθέντα, καί γεγδνασιν έγγραφα έμμάρτυρα. 
Πέμψας ούν δ βασιλεύς άνελάβετο τούς Μαρδα"ίτας 
χιλιάδας ιβ', τήν 'Ρωμαϊκήν δυνάστευαν ακρωτήρια-
σας· πασαι γάρ αι νύν οίκουμεναι παρά τών Αρά
βων, άπδ Μοψουεστίας έως τετάρτης Αρμενίας, ανί
σχυροι καί άνοίκητοι έτύγχανον διά τήν εφοδον [Ρ. 411] 
τών Μαρόαϊτών, ών παρασταλέντων πάνδεινα κατά 
πεπονθεν ή 'Ρωμαίων ύπδ τών Αράβων μέχρι τον 
νΰν. Νεώτερος γάρ ών Ιουστινιανός, ώς ετών ις', 
άβούλως τά κακ' αύτδν διφκει. 

Τψ β' ετει έλθών δ βασιλεύς ε'ς Άρμενίαν έδέξατο 
τούς έν τψ Αιβάνψ Μαρδαΐτας χάλκειον τείχος (94] 
διαλύσας. ϋαρέλυσε δέ καί τήν μετά τών Βουλγάρων 
ε'ρήνην, διαταράξας τούς τοΰ πατρδς αύτοΰ τύπους, 
καί διαβιβάζει έπί τήν θρφκην τά καβαλλαρικά θε
μιτά (96). 

Τψ γ' ετει, έπεστράτευσεν Ιουστινιανός κατά 
Σολαβίνων καί Βουκγάρων. Καί τούς μέν Βουλγάρους 
προσηπαντηκδτας ώθησε, μέ/.ρι δέ θεσσαλονίκης έχ-
δραμών πολλά πλήθη τών Σθλαβίνων τά μέν προσρυ-
έντα τά δέ πολέμψ παρέλαβε καί είς τά τοΰ 'Οψι-
κίου 96) κατψκισε μέρη. Έν δέ τψ ύποστρέψαι αυτόν 
ώδοστατηθη ύπό τών βουλγάρων έν τψ στενψ της 
κλεισού',ας (97), καί μόλις ήόυνήθη 'παρελθείν, πολ
λούς τών οικείων άποβαλών. 

Τψ ε' ετει απηλλάγη παντός πο)έμου ή τών Α
ράβων άρχή, πάντας ύποτάξαντος τοΰ Άβιμέλεχ. 

Τψ ζ' ετει τήν πρός Άβιμέλεχ είρήνην Ιουστι
νιανός έξ άνοιας έλυσε· καί γάρ την Κυπρίνων νη. 
σον (981 άλόγως μετοικίσαι έσπούδασε, καί τδ σταλ'εν 
χάραγμα παρά Άβιμέλεχ νεοφανές δ'ν ού προα-
εδέξατο. 

Τψ ζ% ετει Ιουστινιανός έπελέξατο έκ τών μετοι· 
κισθέντων ύπ' αυτού Σθλαβίνων καί έστράτευσε χι-
λ·.άόας λ%, ούς έπωνόμασε λαόν περιούσιον. Τούτοις 
θαόρήσας λύει τήν Αράβων συμφωνίαν* παραλαβών 
γάρ τόν περιούσιον λαόν καί τά καβαλλαρικά θέματα 
έπορεύθη έν Σεβαστοπόλει (99) τή παρά θάλασσαν. 
Τών δέ 'Λραβων μή βουλομένων λύειν τήν είρήνην, 
άλλά τή βασ.λική α'τ'α καί προπετιια τούτο πράξαι 
άνχγκαζομίνυν, όπλισθέντες καί αυτοί παρεγένοντο 
πάλ.ν τψ βασιλεΐ, μτρτυρόμενο: και τόν θεδν έκδικη-
τήν τούτων προκαλούμενοι. Τού δέ βασιλέως μηδέ 
άκοή δέξασθαι ταύτα άνασχομένου, άλλά πρός μά/ην 
μάλλον κατεπείγοντος, τόν τής ε'ρήνης εγγαφον χαρ-

GOARI NOTiE. 

τό Όψίκιον. I n Zoe : Έν τοΤς τού Όψικίου κτήμα-
σιν αυτού. G O A R . 

ι97) Suidas κλε·.σούρ7ΐ· ούνω καλούνται τά δν̂ υ-
ρώματα τών διαβάσεων τή πατρ'ψ τών 'Ρωμαίων 
Φ'υνή Clusas vocant Francorum annales. Loci 
quoque pra)fectura κλεισούρα est Conslantinus Dt 
adinm. imp. : Καί έγένετο κλεισούρα. Prafectus 
ipse κλεισουριάρχης. G O A R . 

(98) Haud scio"an Cyprun. X Y L . 
(99) Ponli Gappadocii urbe, de qua Ptolameus 

v, 6. GOAR. 
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την έπι φλαμουλίου ( 1 ) κρεμάσαντες καί προάγοντες χ pharetram nomismate refertam misit, muUisque 
κατά τών 'Ρωμαίων ώρμησαν, Μωάμεδ στρατηγδν 
έχοντες. Καί τδ μέν πρώτον ήττήΟησαν "Αραβες, ό δέ 
Μωάμεδ τω στρατηγψ τών Σθλάβων (1") κούκουρον (2) 
γεμοντα νομισμάτων πέμψας, καί πολλαίς δποσχίσεσι 
τούτον άπατήσας, πείθει προσφυγείν αύτψ μετά εί
κοσι χιλιάδων Σθλάβων, καί ούτω 'Ρωμαίοις τήν 
τροπήν περιεποιήσατο. "Οθεν Ιουστινιανός τδ τούτων 
Νικομήδε·αν Λευκάκτ^. 

Τψ η' ετει, Σαββάτιος (3) δ Αρμένιος μαθών τήν 
τών 'Ρωμαίων ήτταν, τήν 'Αρμενίαν παρέδωκε τοις 
"Αραψιν. 'Γπετάγη δέ αύτοίς καί ή έσω Περσίς ή 
λ&γομένη Χοροσάν. 

[Ρ. 442] Τψ 0' ετει γέγονεν εκλειψις ηλίου ώς αστέ
ρας φανήναι. Τψ αύτψ έ'τει επιστράτευσε Μωάμεδ Β fuerint. Eodem anno Moamedus Romanorum d i -

inducto promissionibus persuasit u t i ad se cum 
Slavinorum viginti millibus transfugeret. Quo fa-
cto Romani victi pulsique sunt. Ob hoc Justinia-
nus, quidquid Slavinorum reliquum fuit, una cum 
mulieribus et liberis interfecit in Leucacta Nico-
mediso. 

έγκατάλειμμα άνείλε συν γυναιξί καί τέκνοις έν τψ πρδς 

Anno 8 Sabbatius Armenius cognita Romano-
rum clade Arabius Armeniam tradidit. Subdila 
etiam iis est interior Persis, cui nomen Choro-
san. 

Anno 9 tantus fuit solis defectus ut astra visa 

τή 'Ρωμαίων γή, έχων μεθ' εαυτού τούς πρόσφυγας 
Σθλάβους ώς έμπειρους τής Χώρατ, καί πολλούς ήχ-
μαλώτευσεν. Ιουστινιανός δέ τών κτισμάτων επιμε-
λούμενος κτίζει τό Ίουστινιανρύ λεγόμενον τρικλί-
νιον καί τά τού παλατίου περιτειχίσματα. Επέστησε 
δέ τούτοις Στέφανον τόν ΙΙέρσην, σακελλάριον δ'ντα 
καί πρωτευνούχον, κύριον καί εξουσιασεήν (4), λίαν 
δντα αίμοβόρον καί απηνή, καί ανηλεώς έτυπτε τούς 
εργολάβους καί έλιθοβόλει. Τού δέ βασιλέως άποδη-
μήσαντος καί τήν μητέρα αυτού 'Αναστασίαν τήν 
Αύγούσταν δι' άβηνων (ο) έμαστίγωσεν. Όμοίως δέ 
καί ό άββάς θεόδοτος (6) δ ποτε έγκλειστος, γενικός 
λογοθέτης κατασταθείς, πολλούς τών εμφανών άρ-
Χόντων άναιτίως Ιτιμωρείτο καί δημεύσει υπέβαλλε 

tionem bello petiit, comitatus transfugis Slavinis 
ut regionum peritis, multosque mortales abduxit. 
Justinianus vero aodiflciis intentus condit t r ic l inium 
ab ipso denominatum et moenia palatii. Operi buic 
praifecit Slepbanum Persam cum plena potestate, 
sacellarium et eunuchorum principem. hominem 
nimis quam sanguinarium et crudelera, qui absque 
ulta misericordia operarios verberabat atque la-
pidabat.Atque adeo imperatore persegre profecto 
matrem ejus Anastasiam Augustaoi loris flagella-
vit . Itidera et Theodotus monacbus, pridem i n 
claustro vilam degens, lum generalis logotbeta 
constitutus, multos procerum nulla ipsorum culpa 
suppliciis affecit, bona eorum publicavit, 7 7 4 fu-

καί σχοινίοι; κόεμών κατά κεφαλής άχύροις έκάπνι- (J nibusque ita suspensosut capita deorsum verterent 
palearum fumo vexavit. Sed et urbis praefectus plu-
rimos mandato imperatoris in carcerem compegit. 
Quibus omnibus odia populi in imperatorem cre-
xerunt. Erat vicina palatio aedes Deiparoe Virginis, 
Metropolitana d ic ta : eam demoliri Justinianus 

ζεν. 'Λλλά καί δ έπαρχος βασιλική κελεύσει πλεί
στους έναποκλείστους έποίει. Ταύτα πάντα ηύξησε 
τό πρός τόν βασιλέα μϊσον τού λαού. Πλησίον δέ τού 
παλατίου βουλόμενος βάθρα τών Β'.νέτων καί φιά-
λην (7: κτίσαι είς τδ τελείσθαι εκεί τό σαξιμοδέ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTJE 
(1) Zonaras δόρατι. Apud Nicetam significat ση- sciunt (opinor 

μαίαν. Hastile ergo vexilli fuit, et pro signo m i l i -
tari foideris litteras Arabes gestarunt. XYL.—Φλα
μουλίου. In ipso conto, unde flamula, prseliantium 
signum sive vexillum dependebat. De flamula p lu -
r ima Rigallius. GOAR. 

(Γ) Σλαβίνων lege hic et infra. 
(2) Apud Nicetain boc pro γωρυτός posilum est. 

Inde nostrura Toutonicura kocher: aut potius hoc 
a nostro desumptum. X Y L . 

(3) Sabbis patricius, et Cerasa est apud Diaco-
num. X Y L . 

(4) QaiB infra in Basilio et Constantino Romani 
FF dicelur Έπείκτης, qui praeest operis, et eas 
urget. GOAR. 

(ύ) Habenis puto Apud Suidam est μάστιγας 
αυτή έν δχήματι ώς οί γραμματ·.σταί παισίν έπ·ί)έ-
μενος. X X L . — Scuticis, quales sunt equorum ha-
benx. Meursius de ill is docte verbo άβίναι vel άβή-
ναι. GOAR. 

ifi) Sic et supra de monacho qui Mahometis Ga-
bnelura suo teslimonio comprobavit.Et alias etiam. 
De generali logotbeta supra adnot. 1. X Y L . 

(7) Phialam puto. dicere eum, quod alias est 
ampbitbealrum, in quo sedens populus Iudos spe-
ctaret. Suidas non videtur abludere in άμφίθετος 
φιάλη. Diacon 1. xix ait pbialam ideo exstructam, 
ut ib i populus imperatorem exciperet; quos buic 
s e n t e n t i » non repugnat. Nam σαζιμοδέζιον quid eit, 

barbari. X Y L . — Πλησίον δέ τού 
παλατίου/ Ex regia3 CP. descriptione, penetrata 
obvii priraum muri porta, araplissimum atrium 
lidelissimo satellitio munitum popalaribus turbis 
perviura et concessum occurrisse liquet. Ibi Ve-
netaj parti , cui propensiusaffecti erant iraperatores 
ob rekelliones a Prasina ceu potentiore saepius 
excitatas, Justinianus hic s >des lapideas, quibus 
sese redeuntem vid egressurum fauslis acclamatio-
nibus excepturaconsisteret, exstruere moliebatur. 
Vicini nibilominus templi religione deterritus, ne 
se populi querelis objiceret, patriarchae Callinici 
vota copptis auxiliari expetiit. l l le non dejiciendis 
sed dedicandis templis cum preces ab Ecclesia 
statutas primo respondisset, mox imperatoris au-
ctoritate victus, vim factam et assensum violenter 
extortum ΠΟΤΌ Dei praeronio adiuvento manifesta-
vit aperUus B?'0pa porro τών Βένετων lapidese 
sedes erant Venetx factioni parandw, et, u t loquitur 
Paulus Diaconus. bases populi comtmendx. ut illic 
imperatorem susciperent. Nara et ibidem vel jux ta 
constitisse Prasinos, colligo ex Leone Grammatico 
i n Theophilo scribente, τάς άναβάθρας ένθα ol 
δήμοι ισταγται. Alium nihilo secius locura a Pra-
sinis Venetos delegisse Simocatta, ubi de corona-
tione LeontiiD Phoc® tyranni uxoris, scribit V H I , 2 . 
Τήν φιάλην. Macbina, qna e statuis marmoreis, 
metalhcis fistulis vel apertis tubis profunditur, 
spargitur, i a altum evibratur, ac tum oculorum cu-
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locoqueejusgradusVenetorumetphialamaedificare \ ξ ιμον ( 9 ) , έπεί ναδς ήν τ τ ς υπεραγίσ?ς θεοτόχοο 
volebat.ut ibi saximodeximum ageretur. Ideo a Cal-
linico patriarcba postulabat ut ejus a»dis de-
struenda) causa Deum is oraret.Respondit patriar-
cba votum sibi esse,. quod templi erigendi causa 
faceret: nullum dejiciendi gralia receptum esse. 
Sed vi adaclus tandem lacryraabundas ita a i t : 
Gloria Deo, qui omnia perfert, nunc et seraper et 
in aeternum. His auditis destructa est aedes et 
pbiala condita, Templum nomiue Metropolitanum 
imperator in Petrino fecit. 

Decimo anno Moamedus i n quartam Armeniam 
exercitum duxit. multisque abductis domum rediit. 
Eodem anno Justinianus imperio pulsus est boc 
pacto : Mandavit Stephano patricio et Rusio duci 

τών μ η τ ρ ο π ο λ ι τ ώ ν , άπήε ι Καλλίνικον τδν πατρ ιάρ-
χ η ν ποιήσαι ε ύ χ ή ν , ινα κατάλυση τ ή ν τοιαύτην 
έκκλησίαν . Ό δέ π α τ ρ ι ά ρ ν η ς έλεγεν δ'τι Εύχήν 
έπ ί συστίσει εκκλησίας έ 'χομεν, έπί δέ καταλύσει 
ού παρελάβομεν Βιασθείς δέ εΤπεν δ π α τ ρ ι ά ρ χ η ς 
μετά δακρύων* « Λόξα τ ψ Θεψ ά ν ε χ ο μ έ ν ψ πέντα 
νύν καί άεί καί εις τούς αιώνας τ ώ ν α ιώνων . » 
Τούτο άκούσαντες κατέλυσαν τήν έκκλησίαν καί 
εποίησαν τήν φ ιάλην . Έ π ο ί η σ ε δέ είς τ δ Πετρίν 
έκκλησίαν (9 , ήν έλεγε τών Μ η τ ρ ο π ο λ ι τ ώ ν . 

Τ ψ ι' έτει επεστράτευσε Μωάμεδ τ ή ν τετάρτην 
Ά ρ μ ε ν ί α ν , καί α ί χ μ α λ ω τ ε υ σ α ς π ο λ λ ο ύ ς άνέστρε-
ψεν. Έ ν α ύ τ ψ δέ τ ψ ετει Ίουστ ' ν ιανδς έξεβλι^Θη 
τ η ς βασιλε ίας τ ρ ό π ω τοιψδε* Έκέλευσε Στεφάνφ 

ut noctu populum Gpolitanum necarent, ca»dis R πατρικίψ καί στρατηγψ τψ Τουσίψ 
ini t io a patriarchis facto. Sub hoc ipsum tompus 
Leontius patricius, qui cum dux Orientaliura 
fuisset, re bello prseclare gesta per calumniam 
delatus trienniumque in carcere detentus erat, 
subito evocatus inde fuit ac dax Gra?cire factus, 
jussusque suis in tresceloces impositis eoipso die 
urbe evehi. Ea nocte in 7 7 5 Sophia? purtu tampus 
navigandi praestolans cum amicis suis negotia sua 
componebat. Inter eos qui ipsum vere amabant, 
summa vaticinabantur ipsi Paulus praesertim rao-
nachus claustri Calli>tralici, astronomia3 peritus, 
et Gregorius Gappadox claustri Floriani princeps. 
Quibus eum diceret Leontius captivo sibi impe-
r ium ab ipsis p romi t l i . vita?que dubio ac mor-
tem singulis horis exspectanti, i i puaviier eum 
rem aggredi jusserunt jam nunc implondam.Ergo ^ « '^μείς δ-.εβεβαιούσθέ με έν τή φυλακή περί 

νυκτός απο· 
κτείναι τδν δήμον Κωνσταντ ινουπόλεως , άρξασφιι 
δέ άπδ τών π α τ ρ ι α ρ χ ώ ν . Λεόντιος δέ π α τ : ί κ ι ο ς καί 
στρατηγός τών Α ν α τ ο λ ι κ ώ ν (10) γενόμενος, έν 
π ο λ έ μ ψ εύδοκ·.μήσας καί κατηγορη0ε·ς , έν φρουρι 
κατεκλείσΟη έπί τ ρ ι ε τ ψ χρόνον . Έ ξ ά π ι ν α δέ ανα
κληθε ί ς στρατηγός Ε λ λ ά δ ο ς π ρ ο ε β λ ή θ η , έκελεύσθΐ) 
δέ έμβληθήνα ι δρόμωνας καί αυθημερόν άπο-
κινήσαι τ ή ς π ό λ ε ω ς Τ α ύ τ β δέ τ ή νυκτί Ιν τφ 
τ ώ ν Σοφιών λ ιμέν ι πρδς τ δ έκπλωΐσαι προσορα'-
σας συνετάσσετο τοίς φ ίλο ι ς αυτού . Έ ν οΤς χιί 
οί γ ν η σ ί ω ς α*·τόν φιλούντες χ ^ η σ μ ψ δ ί α ν αύτψ εδί-
δουν, δ τε Παύλος μοναχός καί άατρονόμος τών 
[ Ρ . 443J Καλλ-.στράτων (11), καί Γρηγόρ ιος Καπ-
παδόκης δ κλε ισουριάρχης μοναχός καί ηγούμενος 
τών Φ λ ώ ρ ο υ . Λέγει ούν δ Λευντιος π ρ δ ς αυτούς* 

Leontius suis arraatis secum sumplis lacite ad 
priDtoriura venit. pulsatisque foribtis simulant eo 
imperatorera venire, ut de quihusdam qui ibi erant 
statueret. Cum praefecto id indicaium esset, actu-
tum prodiit , portasquc cum aperuisset, est a Leon-
tio vinctus. Tura Leontius carceribus reclusis 
milites diu in iis detenlos eduxit atque arrnavit, 
cumque iis in foruin prodiit, vociferans: Quicun-
que Christiani sunt, ad (edein Sancla» Sopbia? prae-
sto sint. Dimisit etiara qui idem per omnes re-
giones proclamarent. Turbata mullitudo conf^>tim 

βασιλείας , καί νύν ή ζ ω ή μου έν κακοίς τελειούται" 
καθ ' ώραν γάρ τδν θάνατον μου έ κ δ έ χ ο μ α ι . Οί 
δέ εΤπον Σ ύ μ ή όκνήσης, καί τούτο ίόού π λ η 
ρούται . Καί λαβών ό Λεόντιος τούς άνΟ ώ-ους 
αυτού μετά αρμάτων (12) άνήλθον είς τό πραιτώριον 
μετά σ ι γής , καί κρούσαντες τήν π ύ λ η ν προεφασί-
σαντο τόν βασιλέα πάραγενέσθαι έπί τ ψ διοικήσαί 
τ ινας τών έκείσε όντων. Μηνυθϊντος δέ τού έπαρ
χ ο υ καί συντόμως έλθόντος καί άνο ίξαντος , ευθύς 
δεσμείται ύπό Λεοντίου. Άνο ί ςας δέ δ Λεόντιος 
τάς φύλακας τούς άποκεκλεισμένους χρόνο ις πολλο ίς 

XYLANDR1 Ε Τ GOARl NOTJE. 

pidine satiata ad concurrrntis populi sublevandam 
s i i im ei exstinguendos ardores feivalur el ullro 
liberaliter aqua ^xhibelur, φιάλη est quasi phialay 

lympbispxhibendisvusidoueum Hujiisinodi pbialis 
a»des public/p, lempla nec non palalia seinper 
abuudare exquisiveruut; de quibus Euchologtcaet 
doctissimus Allatius. GOAR. 

(8 At aui celebrabatur istud σ α ξ μ ο δ ί ξ μ ο ν , ut 
flrficiendo locus eecle&ia» foret ntttessarius ? Voca-
ulum obscurum et d i l l i r i le ι auds ei.odat Leo 

Grammaticus in Tbeophilo: Φιαλην (forsam φιάλιν^ 
έν ψ γίνεται τό σαξιμοοέξιμον λεγόμενον , των ί π π ω ν 
αμφοτέρων τών μ ε ; ώ ν δ ι ερχομένων μετά / ρ υ τ ώ ν 
σαν»σμάτων. Partes itaque in circo decertiilura?, 
vef prflpcedentera imperalorein (factaloliesin bisto 
ricis decantata πρ'.ελεύσει sive π ρ ο ^ δ ψ , boc est 
cum solemni pompa processuj comitaturas in Saxi-

l 

Π modeximotectos aureis stragulis equos ostentabant 
et eo digrcssa» capossebant viam. Locus forsan ila 
dictus.quod esset ε*σας·ς δ / μ ω ν δεζομένο^ partium 
pnptili nnperalorem excepturarum introductio. GOAR. 

( 9 ) Ad destraclam compcnsandam. Πετρίον sa»-
pius iu hoc opere nuncupaLur. GOAR. 

(10 Σ τ ρ α τ η γ ό ς τών Α ν α τ ο λ ι κ ώ ν , comes Orienfis 
ost, dft quo Notitia l^perxi. Στρατηγός της 'Κλ-
λάδ ς proronsul Acbaiae est sive Grajcin^, IHyrici 
pr.Tf»»cto quondam subjecUis Kotitia Imperii, et ia 
oam Pancirollus c. 103 G<>AR. 

( i l ) Mciuinil Zouaras iu Philip. X Y L . 
ι S2 Non vidoo quain liuc commodi fuerint cur-

rus. Fortp ά ο μ ω ν , ut mulla Latine. Sed et infra 
in Monomacho in Calalini Palzinaca) bisloria άρ
ματα pro armis diseile ponuutur, neque i d ee« 
mel . X Y L . 
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σ τ ρ α τ ι ώ τ α : Ελυσε και ωπλ ισε , καί σύν αυτοίς ε ίς χ ad lavacrum Magnao Ecclesiae coivi t : prres nsque 
τόν φόρον κ ρ ' ς ω ν έ ςήλθ^ ' · "Οσοι Χριστιανοί , ε·ς 
τ ή ν Ά γ ί α ν Σ ο φ ί α ν καί πέμψχς καθ* εκαστον ρε-
γεώνα , τήν αυτήν οωνήν άνε'κραςον. Τ ό δε π λ ή θ ο ς 
τ η ς πόλεως θορυβηθέν σπουόή είς τόν λουτήρα (13' 
τ ή ς Μεγάλης Ε κ κ λ η σ ί α ς συνηθροίσθη, καί δ πα" 
τ ρ ι ά ρ χ η ς τούτο'.ς συνών έφώνει* Δύτη ή ήμερα 
ήν έποίτσεν δ Κύριος. Τό δε π λ ή θ ο ς ήραν φ ω ν ή ν 
Ά ν α σ κ α ο ή (14) τα όστά Ίουστιν .ανού. Καί ο ύ τ ω -
έν τ ψ ί π π ο ο ρ ό μ ψ εξέδραμε π ά ς δ λαός· 'Π μέρας 
δε γενομένης έξ 'γουσι τόν Ίουστινιανόν είς τ δ 
ί π π ο δ ρ δ μ ι ο ν δ·.ά τής σφενδόνης, καί όινοκοπήσαντες 
αύτδν έξώο·.σαν έν Χε*ρσώνι. θεόδοτον δέ τόν μ ο -

una pontifex summus hunc esse diem i l lum aDomino 
factum 2* clamavit. Et populus sublato clamore 
vociferabatur: Refodiantur ossa Justiniani. Hoc 
modo uaiversus popuhis in circo discurrebat. 
Prima luce Justinianum per Fundam in circum 
producunt, nasoque trancatum Cbersonam rele-
gant. Theodotum 7 7 6 vero monacbura et Ste-
phanum sacellarium, funibus ad pedes alligatis, 
per viam publicam ad Bovem pertractos combu-
runt. Atque i la fauslis acclamationibus Leontium 
imperatorem salutant, Callinico solium patriatchae 
occupante. 

Κόσμου έτος ς ρ π η ' , τ ή ς Χριστού παρουσίας 
έτος χ ' - ό ' , Λεόντιος βασιλεύς ' Ρ ω μ α ί ω ν έτη γ \ 
Τούτου τ ψ α' ετει πάντοθεν ε ίρηνικώς διετέλεσε. 

να' /όν κα» Στέφανον τόν σακελλάριον σχοίνοις έκ ποδών δήσαντες σό-.ουσι διά τ ή ς λεωφόρου , καί είς τόν Βουνδν 
(15) καταγαγόντες κατακαίουσι. Καί ούτως Αεόντιον βασιλέα εύφημυύσι . Τόν δέ τ ή ς π α τ ρ ι α ρ χ ί α ς θρόνον δ ι ε ίπε 
Καλλίν ικος . 

Β Anno mundi 6188, ab adventu C h m t i 694 Leon-
tius imperator Romanorum factus imperavit an-
nos 3. Prirao ejus anno cuncta ubique pacata 
fuerunt. 

Anno serundo Alidis i n Romanam ditionem fecit 
iropressionem. multisqae abductis captivis retro 
abiit . Sergius quoque patricius Lazic® defecit, ac 
Lazicam Arabibus tradidit. 

Anno tertio Arabes expeditione facta Africam 
ceperunt. Eo Leontius Joannem patricium v i m m 
strenuum mit t i t cum universa Romanorum classe; 
qui , fusis pulsisque hostibus, omnia AfriccB castra 
ccpit, relictoque suo ibi Iegato, de re gesta impe-
ratoreni certiorem fecit atque in Africa ipse biema-
vit . At Arabum princeps (qai protosymbuIus,quasi 

Τ ψ β' έτει έπεστράτευσεν Ά λ ι δ ί (16) τήν ' Ρ ώ μ η ν , 
καί π ο λ λ ο ύ ς α ί χ μ α λ ω τ ί σ α ς όπέστρεψεν. Έστασίασε 
δέ καί Σέργιος δ π α τ ρ ι ά ρ χ η ς τ ή ς Ααςικής (17), 
καί ταύτην το ί ς Ά ρ α ψ ι ν υπέταξε . 

Τ ψ γ ' ετει έπεστ.-άτευσαν οί Ά ρ α β ε ς τήν Ά φ * ι -
κήν , καί ταύτην π α : έ λ α β ο ν . Ό οέ Λεόντιος απο 
στέλλει τόν πατρ 'κ·ον ' ίωάννην ίκανόν Οντα μ ε τ ά 
πάντων τ ώ ν ' Ρ ω μ α ϊ κ ώ ν π λ ο ί μ ω ν , δ'ς τούς εχθρούς 
τρέψας έδιωξε καί άπαντα τ ή ς Α φ ρ ι κ ή ς τά κάστρα 
ήλευθ ίρωσε . Καί καταλ ιπών ταξατίωνα (18) Γδιον 
τ ω βασιλεί ταύτα έόήλωσε, καί εκεί έχε ίμασεν . 
Ό δέ π ρ ω τ ο σ ύ μ β ο υ λ ο ς (19) τών Α ρ ά β ω ν τούτο Q consul vel concilii princeps ab iis usurpalur* re 
μ α θ ώ ν , π ο λ λ ψ π λ ε ί ω καί δυνατώτερον τού π ρ ώ τ ο υ 
στόλον άποστείλας τόν ' ίωάννην εκδιώκει , καί εκεί 
φοσσατικώς άπληκεύε ι (20). Ό δέ στρατός είς 
σ^στασιν έλθών Ά ψ ί μ α ρ ο ν άναγορεύουσι βασιλέα, 
δρουγγάριον (21) τών Κιβυ^ραιωτών Οντα καί έκείσε 

Μ Psal. cx?n, 24. 
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(13) Bnptiiterium Magn.e Ecclesiao, alias λουτρόν, 
κ ο λ υ μ β ή θ ρ α , β ι π τ ι σ τ ή ρ dictum. G O A R . 

(14) Obscurum quid sibi hoc velit. Ego tamen 
arbitror his verbis signiflcari Jastiniano buic 
Rhitiotmeto abrogari impcriurn, neque volui mu-
tare quidquara, tam *lsi prope constet mendum 
subesse, et non satis pateat quid sit viveutis ossa 

cognita.multo majore ac quam fuerat prios validio-
re classe missa Joannem iude profligat, castraque 
fossa muaita locat. At Romanorum exercitus,mota 
seditione, Apsiraarum imperatorem creat, drunga. 
r ium Cibyrrhaeotarum .statimque Tiberium nominat 

τ ρ ι ά χ η ς πατρ ίκ ιος ex eodem scribe X Y L . 
(17) Colchidis regionis. G O A R . 

(18) Ταξατίωνα κ α τ α λ ι π ώ ν quid sit, nondtim 
diaici . X Y L — Taxationem jurcconsulti interpre-
tantur : sed alia est bic vocis interpretatio, inqui t 
Meursius. Gerte, subdit i l le , Xylander non satis 
bene legatwn : debuerat potius prxsidium ponere, 

relodi. Gerte sic infra est in eodem iterum impe- rx tuendo uimirum ipsi Joanni concessum ταξατίωνα 
ranle, bisque posiluin, άνέσκαψζν τόν Ί ο υ σ τ ι - ί'διον. Sic apud Gonst. De admin. xmp : Κρατούντος 
νιανόν abrogarunt ei imperium Quod credo fa- τού Ά β ι μ έ λ ε χ έπεστοάτευσαν οί Ά ρ α β ε ς τ ή Α φ ρ ι κ ή , 
ctum ita esse. ut staluai imperatori posita» simul 
everterentur. Idem estin Artem, et ia Galaphate. 
Et hic paulo post nnmcn ανασκαφής ponitur pro 
abro^atione imperi i . X Y L . 

(15) Βουνόν ρro βούν mendose habet codex quod 
vel ex Zonara liquet Meminit hujus fori s-ppe su-
pra eliara Noster. Vide Zonar, iu f lne Phocai. X Y L . 
— Βουνόν, Montem, looum Cpolis ita vocatum. 
Taurum scribit Panlus Diaconus, Xylander Bnvem, 
sed ignare: quamvis βουνόν in neutro modernis 
curnem bubulnm sonet. G O A R . 

(16) Diaconu* Stnulidwt. Pro ' Ρ ώ μ η ν haud 
dubie legendum ' Ρ ω μ α ν ί α ν . vel saUem hoc per 
i l l ud iatelligendum, ut post i n Apsimaro. Pro πα-

μ έ λ ε χ έπεστοάτευσαν οί Ά ρ α β ε ς τ ή Α φ ρ ι κ ή , 
καί ταύτην παρέλαβον . καί έκ τού οικείου σ τ ρ α 
τού ταξατίωνα έν τ σ ύ η ι κατέστησαν. G O A R . 

(19) Apud Zonaram protososymbulus legitur, 
vitiose puto. X Y L . 

(20) lnlerprelor : juxta mililiae leges exercitum 
virtsque omnes admovet. G O A R . 

21) Drumtarius e>t Iribunus militura, ut ex 
jEliano et libello De Officiis Palatii Wolfius anno-
tavit. Vide Turnoburn etiam, xxiv, 25 Adver. Ci-
byratre i n Cilicia sunt. X Y L . — Αρουγγάριον τ ώ ν 
Κιβυρρα ιωτών . Erant in exercitu Romauoruro na-
vales turmai sicut ot terrestres. proprio provin-
ciarum nomine dicta). Nominatissima fuit Gibyr-
rootarum a Gibyrra sive Gibyra Garits urbe 
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At ut urbe lues bubonum grassata quatuor men- ^ 
sium 7 7 7 spalio magnam vim hominum susiulit. 
Apsimarus interim cum sua classe ad Sycas seu 
Ficus appellit ; et i n urbem per proditionera admis-
sus Leonlium, praeciso naso, in Dalmatai monaste-
rio asservari jubet,amicosque ejus publicatis eorum 
bonis relegal Tum germanum suum fratrem Hera-
clium omuibus pedestribus equeslribusque copiis 
prajficit solum ut rei gerendaB maxime idoneum, 
mittitque ut partes Cappadocioe el claustra percur-
rat, ac quid boslis moliatur observet. 
Οεμάτιυν π ρ ο β α λ δ μ ε ν ο ; , έπ ί τά μέρη Καππαδοκίας 
έχθρων ποιείσΟαι φροντίδα άπέστειλεν. 

Apsimarus, qui et Tiberius, imperavit annos 7. ] 
Primo ejus anno Abderachman, mota seditione 
in Perside, regnum i n ea Cbagano ejecto obti-
nui t . 

Anno secundo pestis fuit. Et Moamedus cum 
Arabum copiis bellum Abderacbmani facit. Com-
que iagressus Persidem esset, cura Chagano se 
conjungit. Eo beUo Abderachman csesus et Persis 
Gbagauo restituta est. Romani autem Syriam ad 
Samosata u>que pervagati, vieinasque regiones po-
pulati , ad mil l ia , ut fertur, ducenla Arabum inter-
fecerunt; spoliisque et praeda amplissimis potit i 
magno sui metu excitato reverterunt. 

Tertio anuo Abdelas Romanos bello adortus, 
Antarado frustra oppugnatas, re infecta abiit, ' 
et Mopsuestiam condidit, imposuitque ei prajsi-
dium. 

7 7 8 Anno 4 Baanes, cognomine Heptadaimon a 
septem d&monibus, quartam Armeniam Arabibus 
tradidit. Apsimarus Philippicum patricium Nice-
plori filium relegavit, quod is ex insomnio (aiebat 
enim per quietem et imaginaUim caput suum ab 
aquila obumbrari) rmperium sibi speraret. 

Quinto anno principes Armenia?, concilata ad-
versus Sarracenos seditione, iis interfectis, ab 
Apsimaro missis legatis auxilium petunt. Sed 
Moamedus facta expeditione, multis ca?sis, Arme-
niam rursum Sarracenis subdit, proceresque Arme-
nios omnes uno in loco vivos cremat Eodem anno 
Azar decem milia ducens Gililiam invadit. Quem J 
adortus imperatoris frater Heraclius majorem bo-
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magna Straboni 1. xni vocata, cui pTajfectus όρυυγ-
γάρ ιος dictus impcrabat. Δ ο ΰ γ γ ο ; autem tolius 
classis erat pars tertia v»°l quarta. δρουγγάριο ; 
hujusmodi militum globi ductor. Hinc sicut δρουγ^· 
γ ο ; scribit Mauricius 1. ι Strategicorum μέρος έστι , 
τ δ έκ τριών συγκειμένων άθροισμα, dmngarios 
totidem fuisse sequitur. Leo in Naumacbicis οί τών 
άλλων θεμάτων π λ ώ ϊ μ ο ι στρατηγοί όρουγγάριοι 
έκσλούντό ποτε τ ο ί ; άνω χρόνοι;.Theopaeanes στολών 
τών Κ'.βυρραιωτών memorat in Gopronymo. G O A R . 

(22. l n loco G<ilata nunc dicto, de quo Ste-
phanus: Sycae% inquit, est civitas e regione novx 
Romx. ldem babel Socrales n , 30. G O A R . 

L υ π ά ρ χ ο ν τ α , Τιβέριον [ Ρ . 444] αύτδν μ ε τ ο ν ό μ α σ α ; . 
Έ ν δέ τή πόλε ι ή τού β ο υ β ώ ν ο ; λ ύ μ η ενέσκηψε, 
καί έν τέσσαρσι μ* (σίν ά π ώ λ ε τ ο πλήθο; πολύ. Κατα
λαμβάνει δέ Ά ψ ί μ α ρ ο ; άμα τψ συνόντι α ύ τ ψ στόλψ, 
καί προσώρμησεν έν ΣυκαΤ; (22), καί προδοσίας 
γ ε ν ο μ έ ν η ; είσήλΟεν είς τήν π ό λ ι ν . Καί τδν μέν 
Λεόντιον ρινοκοπήσας έν τή τού Δαλμάτου μονή 
φυλάσσεσΟαι προσέταξε, τ ο ύ ; δέ φ ί λ ο υ ; αυτού 
δ ή μ ε υ σ α ; έξώρισεν. Ήράκλε ιον τ ε τδν γνήσιον 
αυτού άδελφόν, ώ ; λίαν ίκανώτατον , μονοστρά-
τηγον (23) πάντων τ ώ ν έξω καβαλλαρ .κών (24) 

καί τών κλεισουρών δ ιατρέχε ιν καί τήν κατ ' έχθρων 

[ Ά ψ ί μ α ρ ο ; δ καί Τ ι β έ ρ ι ο ; ?τη ζ'. Τούτου τψ α' ετει 
έστασίασεν Ά β δ ε ρ α χ μ ά ν έν ΙΙερσίδι , καί έκυρίευσεν 
αυτή;, καί έδιωξε τόν Χαγάνον ά π ' αυτής. 

Τψ β' έτει , γέγονε 0«νατικόν μέγα. Καί έπεστρά-
τευσε Μωάμεδ συν τψ πλήθε ι τών Α ρ ά β ω ν κατά 
τού Ά β δ ε ρ α χ μ ά ν . Καί καταλαβών τ ή ν Ι]ερσίδα 
ένούται τ ψ Χ α γ ά ν ψ , καί πολεμήσαντες τψ Ά β δ ε ρ α 
χ μ ά ν κτείνουσιν αύτδν , καί πάλ ιν τψ Χ α γ ά ν ψ τήν 
Περσικήν αρχήν έκχε ιρ ί ζουσ ιν . Οί δέ 'ΡωμαΤοι κατ-
έδραμον Συρίας Εως Σαμοσάτου , καί προνομεύσαντε; 
τήν πέριξ χ ώ ρ α ν άπέκτειναν, ω ; φασι, χ ι λ ι ά δ α ; δια
κόσια ; Α ρ ά β ω ν , πλε ίστα τε σκύλα καί α ί χμαλωσίαν 
π ο λ λ ή ν λαβόντε ; υπέστρεψαν, φόβον μέγαν έ μ π ο ι ή -
σαντε; α υ τ ο ί ; . 

Τψ γ ' έ'τει έπεστράτευσεν Ά β δ ε λ ά ; (2ο) κατά 
** ' Ρ ώ μ η ; , καί π ο λ ι ό ρ κ η σ α ; Άντάραδον καί μηδέν 

άνύσα; ύπέστρεψε, καί ψκοόόμει τήν Μοψουεστίαν, 
καί εΟετο έν αυτή φυλακήν. 

Τψ δ' έτει Βαάνην δ Έ π τ α ο α ί μ ω ν τ ή ν τετάρτην 
Άρμεν ίαν τ ο ί ; Ά ρ α ψ ι ν , ύπέταξεν. Ά ψ ί μ α ρ ο ; δέ Φι-
λ ι π π ι κ ό ν τόν υίόν Νικηφόρου πατρίκ ιον έξώρισεν 
ώ ; όνειροπολούμενον βασιλεύσαι* έ'φασκε γάρ έωρα-
κέναι κατ ' ό'ναρ δ'τι ή κεφαλή αυτού έσκιάζετο ύπό 
αετού. 

Τψ ε* έ'τει έστασίασαν οί ά ρ χ ο ν τ ε ; Α ρ μ ε ν ί α ; 
κατά τών Σαρακηνών, καί τ ο ύ ; έν Α ρ μ ε ν ί α Σαρα-
κηνού ; άπέκτειναν. Καί α ύ θ ι ; π ρ ο ; Ά ψ ί μ α ρ ο ν 
πέμπουσ ι καί ' Ρ ω μ α ί ο υ ; ε ί ; τήν αυτών χ ώ ρ α ν φέ-
ρουσιν. Ό δέ Μωάμεδ επ ιστράτευσα; κ α τ ' αυτών 
π ο λ λ ο ύ ; κτείνει , καί τήν Ά ρ μ ε ν ί α ν Σ α ρ α κ η ν ο ί ; ύ π ο -

I τάσσει, τ ο ύ ; δέ μεγ ιστάνα ; τών Α ρ μ ε ν ί ω ν ζωοκαύ-
στου ; έν ένί τ ό π ψ έπο ίησε . Τ ο ύ τ ψ τψ ετει έ π ε ; τ ρ ά -

G O A R I ΝΟΤΛΕ. 

(23) Hic drungario opponitur, qui solus acie^ 
imperat. G O A R . 

(24) Ex Zonara videlur logendum, quod seculus 
s u m , τών πεζών καϊ καβαλλ . X Y L . 

(25) Legitur et Ά β δ ε ρ ά ; . Sed i l lud prrotuli, cum 
Diacoims bunc vocet Abdallam Saracenorum 
ducem, 1. 20. Sed quod ibi Jcgitur Tarentum 
obsedisse, perspicae est mendosum, legendumque 
ut Noster recle habet. et apud hunc et apud alios 
Aularadum, quae insula est inter Gyprurn sita et 
Syriam. Sed et roliqua Noster plenius, u t i l i ter eum 
aliis comparandus. X Y L . 
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τευσεν 'Αζάρ τήν Κιλικιαν μετά χιλιάδων δέ*α, , 
και περιτυχών αύτο-ς Ηράκλειος δ αδελφός τοΰ βα
σιλέως τους πλείοτα; άπέκτεινε, τούς δέ λοιπούς, δέ
σμιους τψ βασ.λεΐ έξαπέστειλε. 

Τ ψ ς' ετει Άζιδα; ό τού Χουνέ'ι έπεστράτευε τήν 
Κιλικ'αν, καί πολιορκήσας τδ Σ'σιον κάστρον κατ-
έβαλεν δ'ν έπιφθάσας δ τού βασιλέως άδ=λοδς καί 
πολεμήσας κτείνει δώδεκα χιλιάδα; Α ρ ά β ω ν . Τού 
Ιουστινιανού δε έν Χερσώνι διάγοντο; καί λέγοντος 
πάλ'.ν [Ρ. 445] εαυτόν βασιλεύειν, οί τών έκεϊσε οίκή-
το:ε; τόν έκ τού βασιλέω; κίνόυνον φοβηθέντε; έβου-
λεύσαντο τούτον άνελεϊν ή τψ βασιλεΤ περαπέμψαι. 
Αυτό; δέ τούτο διεγ^ωκώ; ήόυνήβη έκφυγεϊν, καί 
ε · ; τό Δαρά; έλβών ήτήσατο τόν τών Χαζάρων (26) 
Χαγάνον ίδεϊν. Καί δς έδέξατο αυτόν μετά τιμή;, 
καί έξέδοτο αύτψ είς γυναίκα θεοδώραν τήν άδελ j 
οήν αυτού. Καί μετ' δλίγον χρόνον προτροπή τού 
Χαγάνου κατήλΟεν είς Φα^αγουρίαν (27), κάκεϊ 
διέτριβε μετά Θεοδώρας. Ταύτα άκουσα; Άψίμαρο; 
πέμπει πρδ; τόν Χαγάνον υποσχόμενο; αύτψ δώρα 
πολλά, εί τόν Ίουστινιανόν ζώντα αύτψ πχραπέμψει, 
ή καν τήν κεφαλήν αυτού. Κ*ςαντο; δέ τού Χαγάνουί 
παραφυλακήν αύτψ δήθεν έπεμψε διά τό μη ύπό τών 
ομοφύλων έπιβουλευθήναι, έντελάμενο; τοί; αυτού 
ΐν' δ'ταν δηλωθή αύτοϊ;, άνέλωσιν Ίουστινιανόν. 
Τούτων δέ δι' οίκέτου τού Χαγάνου τή Θεοδώρα 
μηνυΟέντων καί τψ Ίουστινιανψ γνωσθέντων, προσ-
καλεσάμενο; τού; έκ Χαγάνου φύλακα; τούτους 
έφόνευσεν. Ευθέως δέ αποστέλλει θεοδώραν εί; Χα-
ζαρίαν. 'Απδ δέ Φαναγουρία; αύτδ; δραπέτευσα; 
εί; τό στόμιον κατήλθε, καί πλοίψ έπιβά; έρχεται 
μέχρι Συμβόλου, πλησίον Χερσώνο;, καί απόστειλα; 
έν αύτψ κρυπτώ; αναλαμβάνεται Βασβακούριον καί 
τόν άδελφόν αυτού καί τόν Στέφανον καί τόν Μητρό-
παυλον καί σύν αύτοϊς απόπλευσα; διέβη τόν φάρον 
Χερσώνο; καί τά Νεκρόπυλα τό στόμιόν τε του Δάνα-
πρι καί τού Δάναστρι. Καί κλύδωνος γεγονότο; άπ-
έγνωσαν πάντε; τήν εαυτών σωτηρίαν. Μυίκης δέδοί-
κειακό; αυτού άνθρωπο; έφη αύτψ· Ίδού άποθνήσκο-
μεν, δέσποτα. Τάςαι τψ θεψ περί τ ή ; σωτηρία; σου, 
'ίνα, έάν δ θεό; αποδώσει σοι τήν βασιλείαν σου, μηδέν 
άμύνη τω ένθρω σου. Ό δέ άποκριΛείς αύτψ λέγει 
έν θυμψ* Έάν φίίσωμαί τινο; έξ αυτών, δ θεό; εν
ταύθα με καταπόντιση. Καί είσελθών εί; τόν Δά-
νευβιν ποταμόν αποστέλλει Στέφανον πρό; Τέροελιν 
τόν άρχοντα Βουλγαρία; έπί τψ δούναι αύτψ ojvap-
σιν, δ'πω; κράτηση τ ή ; προγονική; αυτού βασιλεία;, ' 
υποσχόμενο; δώρα πολλά καί τήν εαυτού θυγατέρα 
εί; γυναίκα. Αυτού δέ πάντα ποιεϊν μεθ' δ'ρκων υπο
σχόμενου, συγκινεί πάντα τδν λαδν τών Βουλγάρων 
καί Σθλάβων, καί δπλισθέντε; έπί τήν βασιλίδα έρ
χονται $μα τψ Ίουστινιανψ ΊΤπλήκ3υσαν δέ εί; 
τήν Χαρσίου πόρταν καί ϊως τών Βλαχερνών. Καί 
έπί τρισίν ήμέραις προσλαλών τοις έν τή πόλει 
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(26) Chazari populi sunt juxta Danubium et 
Palzinacas. quorum princeps rhaganw et pech 
appellalur. Constantinus De admin. imp. c. X L I I . Ό 
γαρ Χαγάνος εκείνος καί πέχ Χαζαρίας. GOAR. 

stium partem cfedit, reliquos vinctos imperatori 
m i l t i t . 

Anno sexto Azidas Chunoi filius Ciliciie bellum 
infertcastrumqueSisium expugnatum evertit.Hunc 
assecutus Hpraclius et pugna congressus,duodecim 
milliaAraburaoccidit.Interim JustinianusChersone 
degens cum se imperium recepturum diceret.oppi-
dani sibi ab iraperatore eo nomine metuentes vel 
interflcere i l lum vel imperatori mittere statuefunt. 
Quo animadverso Justinianus fuga sibi consuluit; 
cumque Daras pervenisset. Chagani Chazarorum 
reguli congressum petiit. Is 7 7 9 eura honorifice 
excepit,data in matrimonium sorore suaTheodora ; 

j pauloque post persuasit ut cum Theodora Phana-
gorscara se conferret ibique degeret. Quod Apsima-
rus ut cognovit, mi t t i t ad Cbaganum qui magnis 
pollicitatinnibus ei persuaderent ut vel vivum Ju-
slinianum vel caput ca?si sibi mitteret. Assensit 
Chaganus, misitque custodes. u t i simulabat, Justi-
niano, qui eum a popularibus suis tutura proBsta-
rent. Mandaverat autem iis ut Justinianum. quo 
tempore id juberet, interflcerent HfBC cumfaraulue 
Chagani Theodorae aperuisset, Justinianus ab ea 
certior factus cuslodes a Chagano missos ad se 
Tocat atque interficit, statimque Tbeodoram in 
Chazariam reraittit.Tpse Phanagoraeaprofugiensad 
fauces, atque inde conscenso navigio ad Symbolura 
venit prope Chersonem. Atque eo clam missis m i -

, nistris Basbacurium et fratrem ejus Steptaanumque 
J et Metropaulum ad se evocavit. Cum his abnavigans 

speculam Chersonensem, Necropyla et ostiaDana-
prium atque Danastrium eva^it.Orta autem tempe-
state, cum de salute sua omnes desperassent, 
Myaces Justinianum, cujus erat domeslicus, ita 
compellat: Cernis,domine,mortem nobis impende-
re.Vove itaque l)eo te, si Deus t ib i restituat impe-
r ium, inimici injurias non ul turum. Respondit 
Justinianus irato animo : Hic me Deus submergat, 
si u l l i iniraicorum parsurus sum.Proindeingressus 
Danubium.SlephaiioadTerbelin Buigarorum 7 » 0 
principem misso auxilium ab eo ad recuperandum 
avitura imperium flagitat,eoque nominecum multa 
doma, tum filiam suam se ei nuptum t radi tunim 
pollicetur. Terbelis omnia se facturum juravi t , 

* omneque Bulgarorum et Slavorum multitudinem 
armavit. Cum his Justiuianus ad Cpolin venit, ac 
castra aCharsii porta adBlachernas usque posuit. 
Triduumeum oppidanis habito colloquio, cumma-
gis magisque contuoieliis affliceretur,paucis stipa-
tus Romanis, per aqua»ductum i n urbem evasit, 
eoque perfosso mox in palatio Blachernensi tento-
r ium posuit. Eo cognitu. Apsimarus cum magna 

GOARI NOTiE. 
(27) Φαγούριαν male legebatur, et melior lectio 

supra scnpta est. Urbs est ad Bosporum Cimme-
r ium. X V L . 
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vi pecunia? Appolloniadem profugit. Justinianus Α μ ά λ λ ο ν ύβρ ' ζετο . Ό δε Ιουστ ιν ιανός μ ε τ ' ολίγων 
ita imperium recuperavit, patriarcha urbis Galli- ' Ρ ω μ α ί ω ν διά τοΰ άγωγοΰ είσήλθεν εις τ ή ν πδλιν , 
n i c o . και θόρυβον ανασκαφής βαλών π ρ δ ς βραχί> έσκήνω-
σεν εν τ ω π α λ α τ ί φ Β λ α χ ε ρ ν ώ ν . "Οπερ μαθών Ά ψ ί μ α ρ ο ς φυγάς είς Ά π ο λ λ ω ν ι ά δ α (28) άφίκετο , άγων 
μ ε θ ' εαυτού χ ρ ή μ α τ α π ά μ π ο λ λ α . Ιουστ ιν ιανός δε άπέλαβε τήν βασιλε ίαν . Τδν δε τ ή ς άρχιερωσύνης 

θρόνον κ α τ ε ί χ ε Καλλ ίν ικος . 
Justinianus,recepto imperio ,potilus est per annos 

6. IsTerbidim douis multisac regia supellectile et 
parte ditionis Romana?, ea cui nunc Zagoria nomen 
est,remuneratus pacifice dimisit. Apsimarus autem 
Apolloniade ex fuga ad Juslinianum retrahitur, 
itemque exTkracia Heraclius, cum aliis quibusdam 
principibus. Hos oranes in muro supplicio afTecit. 

[ P . 446] Ιουστ ιν ιανός τδ δεύτερον Ετη ς ' . ΙΙαρα" 
λαβών τήν β ι σ ι λ ε ί α ν , δώρα π ο λ λ ά δούς τ ψ Τέροελ 1 

κα· βασιλικά σκεύη και χ ώ ρ α ν τ ή ς ' Ρ ω μ α ί ω ν γης 
κόψας τά νύν λεγόμενα Ζαγόρια , άπέλυσεν αύτδν έν 
ε ί ρ ^ ν ^ . 'Αψίμαρος δέ φυγών ε:ς Ά π ο λ λ ω ν ι ά δ α συλ
λαμβάνετα ι και πρδς Ίουστινιανόν άγετα ι , ωσαύτως 
δέ και Ί ΐ ρ ά χ λ ε ι ο ς ά π ό Θράκης μετά τ ίνων έτερων 

Dimissis etiam per mediterranea ministris amplius g αρχόντων καί έν τ ψ τ ε ί χ ε ι πάντας έφούλκισεν (29). 
trecentis rcpertos eorum socios oranes necavit. 
Apsimatrum vero et Leoniium vinctos per urbem in 
pompaduxit ; iique ludis Circensibus vincti ad 
pedes imperatoris projecti sunt. Quorum cum bic 
cervices calcaret, 1 8 1 tantisper dum priraum 
baiam mitteretur, acclaraavit populus : Super aspi-
dem et basiliscura ambulabis, ac reliqua. Indc eos 
i n Gynegium missoscapite truncari jussit.Callinico 
patriarcbae oculos eruit, eumque ita Romam rele-
gavit. Patriarcham vero Cpolis constituit Cyrum, 
qui i n Amastridis insula monacbusfuerat,quod hic 
sibi rccuperationem imperii praidixisset. lnnume-
ram porro cum civium tum mi l i tum mult i ludinem 
interfecit; quamobrera magnus omnes pavor i u -
vasit. Misit etiam classem ad revocandam e Cha-
zaria uxorem; de qua mulUn naves una cum 
vectoribus periemnt. Quod cum intellexisset Cha-
ganus, baec ad eum maudare: Fatue, nonne 
duabus tribusve navibus missis uxorem tuam re-
petere poteras, lantarque mull i tudims exitio ca-
rere ? Num ban: quoque bello te recipere putas ? 
En et fllius t ib i natus est. Milte qui eos traducant. 
Misit ergo Justinianus adductum Tbeodoram et 
fllium ejus Tiberium, atque utrique coronam i m -
posuit. 

Anno tertio Justinianus pacem q u » erat inter 
Roraanos ac Bulgaros r u p i t ; trajeclisque in Tbra-
ciara equestribus copiiis, classe etiara armata, in 
Terbelim profectus est, occupaia Anchialo. Bul-
gari autem cura Roraanos castra incaute locasse 

Ά π ο σ τ ε ί λ α ς δέ καί είς τά μεσόγεια π ά ν τ α , πλείους 
έξ αυτών εύρων 2ως τριακοσίων, πάντας άπέκτεινε. 
Τδν δέ Ά ψ ί μ α ρ ο ν καί τον Λεόντιον πομπεύσας δε-
δεμένους έν τή πόλε ι , Ιππ ικού γενομένου ήγαγον 
δεδεμένους καί έρριψαν είς τούς πόδας αυτού. Πα-
τήσαντος δέ ε*ς τούς τ ρ α χ ή λ ο υ ς αυτών ά χ ρ ι ς απο
λύσεως τού π ρ ώ τ ο υ βαιου (30) έπεβόα δ δήμος* Έ π ί 
ασπίδα καί βασιλίσκον έ π ι β ή η ι , καί τ ά έξης . Καί 
άποστε ίλας αυτούς έν τψ Κ υ ν η γ ί ψ άπεκεφάλισε. 
Καλλίνικον δέ τδν π α τ ρ ι ά ρ χ η ν έκτυφλώσας έν τ ί 
' Ρ ώ μ η έξώρισεν. Έ ν Κωνσταντινουπόλει δ έ Κύρον 
τδν έν τή νήσψ Ά μ ά σ τ ρ ι δ ι έγκλειστον, ώς προση-
μάναντα αύτψ τήν τ ή ς δευτέρας βασιλείας άποκα-
τάστασιν, π α τ ρ ι ά ρ χ η ν προεβάλετο . Ά ν α ρ ί θ μ η τ ο ν δε 
π λ ή θ ο ς εκ τε τού πολ ι τ ικού καί τού στρατιωτικού 

^ καταλόγου άπώλεσεν . Εντεύθεν φόβος μέγας συνείχε 
πάντας . Α π έ σ τ ε ι λ ε δέ στόλον πρδς τδ άγαγε ιν τήν 
γυναίκα αυτού ά π δ Χαζαρ ίας , καί πολλ»ά σύμψυχα 
άπώλοντο . Άκουσας όέ τούτο Χαγάνος δηλοΐ αύτψ· 
"Ω ανόητε, ούκ ήν διά δύο ή τρ ιών π λ ο ί ω ν λαβείν 
σου τήν γυναϊκα· καί μ ή άπολέσαι τοσούτον π λ ή θ ο ς ; 
"Η δοκείς δ'τι καί ταύτην π ο λ έ μ ψ λαμβάνε ι ς ; Ίδού 
έ τ έ χ θ η σοι καί υίός, καί άπόστειλον λαβείν αυτούς. 
Καί άποστείλας ή γ α γ ε τήν θεοδώραν καί Τιβέριον 
τόν υίόν αυτού, καί έστεψεν αυτούς, 

Τ φ γ ' ετει Ιουστιν ιανός τήν μεταξύ 'Ρωμαίων 
καί Βουλγάρων είρήνην διέστρεψε , καί διαπεράσας 
τ ά καβαλλαρ ικά θέματα είς τήν θ ρ ^ κ η ν , έξοπλίσζς 
καϊ στόλον, κατά τού Τέρβελ ι έ χ ώ ρ η σ ε , κ α : α λ α β ώ ν 
τήν Ά γ χ ι ά λ ο ν . Καί άφυλάκτως τού στρατού ά π λ η -

nulloque ordine sparsira vagari cernerent, impelu D κεύσαντος, ώς εΤδον αυτόν οί Βούλγαροι ασυντάκτως 
facto magnata csBdem edidcrunt, multosque ca- διασκορπιζόμενον, έπΐ(&ρίψαντες π ο λ λ ή ν αίχμαλο;σίαν 

XYLANDR1 ΕΤ GOARI ΝΟΤ/Ε. 

(28) Urbem i i i Parnasso juxta Delphos. (Stopba-
nus.j G O A R . 

(29) Apud Zonaram έν ξύλοις παρά τού τε ίχεσιν 
άπτηώρησε. Quo ex loco conjicere datur, φουλκί -
ζειν esse in crucem agere aut in furcam : id est, 
quod de ligno suspendere, hcncken. X Y L . 

(30) Βάια esse ramos, vel ex D. Joan. Evang. 
c. xii nolum est. Puto significari primam parlem 
ludorum, et an singulas decursiones certantium 
eignuni Hamo datuui fuisse. X Y L . — Finis et d i -
missio cujuscun^uc operis, etmaxime cplebritatis 
άπόλυσις est: βαιον aulem hic laurea est, victori 
certamiuis data. Ad vompletum igitar primumusque 
certamen Leonlii et Apsimari colla pedibus calca-

bat Juslinianus. Indignum porro, qui purpuram 
tulerant, tulerant deinde suppliciura in Circo, in 
quo nou adeo dilala ignominia, necdum edilis 
spectaculis, muUalos quondam servos legioiusapud 
L i v i u m 1. u : Servum quidam paterfamUiaay nondum 
commisso s/eclaculo, sub furca cjsum mcdio cge-
rat Circo. Apud Gioeronem De divin i : Servus per 
Circum cum viryis cxderetur. Apud Lactantium 
i , 7 : Autronius Maximus diverheratum sub furca 
m>>dio Circo ad supplicium eyerat. A d Ιίαίον redeo. 
Lc.xicon anonymuni bibl. R^ i f f i vocabulum πρ ι -
β/^ϊον expnnit τό υπέρ τ ι μ ή ς δ.οόμενον quod hotioris 
causa datur βραβε ίον . Sane πρώτον βαιον non longe 
ab eo distat. G O A R . 
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καί φόνον εποίησαν. Ό δε Ίουστ .ν ιανός σύν ολ ίγο ις j 
τ»σίν έν τ ψ κάστρψ καταφυγών έιτί τρισίν ήμέρα ι ς 
απέκλεισε τάς θύρας, θεασάμενος δέ τήν τών Β ο υ λ 
γάρων έ π ι μ ο ν ή ν , τούς "ίππους αυτού νευροκοπήσας, 
διά τ ή ς νυκτός τοΤς π λ ο ί ο ι ς έπ ιβάς λαθρα 'ως έφυγε 
καί μ ε τ ' α ισχύνης έν τ ή πόλε ι παρεγένετο. Ι ο υ σ τ ι 
νιανός δέ έπιμνησΟϊίς τήν κατ 1 α^τού τών Χερσωνί 
τ ώ ν καί Βοσ;:οριανών καί λ ο ι π ώ ν έπ ιβουλήν , πασαν 
ναύν άπό μ .κρού έως μ ε γ ά λ η ς απέστε ιλε , προστάξας 
πάντας τούς οίκούντας έν εκείνοις τ ο ι ς τ ό π η ς ξίφει 
δλοθρεύσαι [Ρ. 4471 καί μηδένα ζωογονίσαι . Οί δέ 
πεμφθέντες κχταλ ζβόντες, καί μηδενός αύτοΤς άντ ι -
στάντος, πάντας τ ω ξίφει άνεΤλον, τών μ ικρών ν η 
π ί ω ν μόνον φεισάμενοι ώς πρός δουλείαν π ε : ι π ο · . η -
β ί ν των . Καί τούς μεν πρωτεύοντας Χερσώνο ; μ 3 
όντας φαμιλ ' .κώς (31) πρός τόν βασιλέα έεαπέστει- j 
λαν ; έτερους δέ έπτά ξυλίναιν σούολαις προσ?ναρ-
τήσαντες έπ ί πυρός ώ π τ η σ α ν , καί άθλους τ ή 6*λάσση 
έ ν α π ί ρ ρ ι ψ α ν Μαθών δε ταύτα Ιουστ ιν ιανός έπί τ ή 
τ ώ ν ν η π ί ω ν σωτηρία έμάνη . Τού δέ στόλου πρός 
τήν π ό λ ι ν άναπλέοντος τό π λ ο ι ο ν έκινδύνευσεν. Ί ί ρ ι -
ΟμήΒησαν δέ οί αποθανόντες , καί ευρέθησαν χ ι λ ι ά 
δες ο γ \ Τού δέ Ιουστ ιν ιανού , μάλλον έπί τ ο ύ τ ψ χ α -
ροποιηΟέντος, πάλιν έτερον εκπέμπε ι στόλον, άροτριαν 
άπαντα καί έκδαφίζειν (31 ) κελεύσις , καί κατα-
σφάζειν ά'τταντας ΐως ούρούντα πρός τοΤχον. Ταύτα 
ά/.ούσαντες οί τών κάστρων εκείνων εαυτούς κατ -
ησφαλίσαντο, καί πρός Χαγάνον είς Χαζαρίαν έπεμψαν 
στειλαι λαόν είς φυλακήν αυτών . Καταλαοόντων δέ 
τών τού Ιουστιν ιανού έκεΤνοι τάς μέν κεφάλας (32) 
αυτών κρατήσαντες έσωΟεν τών κάστρων άπέκτειναν 
οί ΧερσωνΤται, τόν δέ λο ιπόν λαόν αυτών τοΤς Χ α -
ζάροις π α ρ έ δ ω κ α ν Οί δέ τ ή ς Χερσώνος καί τ ώ ν 
λ ο ι π ώ ν κάστρων τόν μέν Ίουστιν ιανδν άνέσκαψαν, 
τόν δέ έκεΤσε έξόριστον Βαρδάνην τόν καί Φ ι λ ι π π ι -
κόν βασιλέα εύφήμησαν. Ταύτα μαθών Ίσυστιν ιανός 
έτερον στόλον απέστε ιλε μετά τ ε ι χ ο μ α χ ι κ ώ ν ε ρ γ α 
λείων καί κ ρ ι ώ ν . Καί ώς τούς κρείττυνας πύργους 
Χερσώνος κατέβαλον, άταφανέντες οί Χάξαροι τ ο ύ 
τους έκώλυσαν τού ε γ χ ε ι ρ ή μ α τ ο ς , δ Βαρδάνης δέ 
έκφυγών πρός τόν Χαγάνον φ χ ε τ ο . Ά π ρ α κ τ ο υ δί 
γεγονότος τού στόλου, καί πρός Ίουστινιανόν μ ή 
τ ο λ μ ώ ν τ ο ς άνακάμψαι διά τό άπάνθρωπον εκείνου 
καί ώ μ ό ν , τόν μέν Ίουστιν ιανόν άνέσκαψαν, τόν δέ 
Βαρδάνην βασιλέα ε ύ φ ή μ η σ α ν , τόν δέ Χαγάνον ή τ ή -
σαντο δοθήναι αύτοΤς τούτον. Τού δέ Χαγάνου ά π α ι -
τήσαντος αυτούς λόγου τού μ ή προδοθήναι ύ π ' αυτών I 
καί τού κομίσασθαι κατά άνορα ν ό μ ι ς μ α εν, αύτοέ 
^ Ρ ^ / Ρ ή ρ * ταύτα δόντες παρέλαβον Βαρδάνην τόν 
κ α : Φ ι λ ι π π ι κ δ ν βασ λέα. Έ ν δέ τ ψ χρονίζε ιν τόν 
στόλον καί άναφοράν μ ή έ'ρχεσθαι έστοχάσατυ Ι ο υ 
στινιανός τήν α ί τ ίαν , καί λαβών σύν α ύ τ ψ τούς τού 
'Οψικίου καί μέρος θρακησίων άνήλοεν έως Σ ι ν ώ π η ς , 

X Y L A N D K I Ε Τ 
(31) Φ α μ ι λ ι κ ώ ς . cum famulis, puto. Sic et Cus-

pin. f. 199. Σούολα ι forte sunt sublicm. X Y L . — 
Σούύλας verca vel palos oplius quiun sublicas inter-
^rpjabere. H^syciiius quasi scholiastes : Σκόλοψιν 
ώς ό π τ η σ ι ν τους γάρ παλαιούς κακουργούντας αν-
εσκολόπιζον όςόνοντες ξύλον διά ρ ά χ ε ω ς καί τού νώ-

^ ptivos abduxerunt. Juslinianus cum paucis qui-
busdam i n castrura evasit, ibique triduum objectis 
portis se continuit. Sed Bulgaros obsidendi causa 
perseverare 18% videns, equorum suorum nervis 
incisis,noclu navigia consrendit,furtirnque elapsus 
cum dedccore domum rediit. Secundum hrec me-
moria recolens insidias sibi a Chersonensibus 
Bosporanis aliisquc paratas, «dvprsum eos naves 
suas a minima ad maximam omnes m sil.inaudato 
ut quicunque ea loca habitarent, uu ive^ i gladio 
trucidarentur, neque vitas cujusquam parceretur. 
Missi eo hoc perfecerunt, nemine ipsis resistente : 
solum infantium ccnde abstinuemnt, quippe in 
servitutem mancipandis.PrincipesChersonensium, 
viros, numoro 42. uddita cuslodia ad imperatorem 

^ miserunt, alios septem ligneis sublicis in altum 
suspensos igni assarunt, alios in mare abjece-
runt. His cognitis Juslinianus ob servalos infantes 
insaniiL. Cum in reditu elassis j am Byzanlio appro-
pmquaret, periclitata est Mortuorum nun erus i n i -
tus, repcrtusque mi l l ium 73. Idgaudium Justiniani 
auxit. Misitque aliam classem, quao omnia solo * B -
quaretsolumque aratro procinderet iuterficeretque 
omncs usque ad mingenlem in parietem. Qnod cum 
intellexissent qui castra isla obtinebant, munive-
runt sese, missisqu* in Ghazaiiam ad Chaganum 
iegatis prassidiam sibi ab eo dari flagitarunt. Cum 
appulisset Ju»tiniani classis, primorcs eorum nact 
iutra eastra Chersonenses trucidarunt, 7 8 3 r e l i -
quam multi tudinem Chazaris tradiderunt. Proinde 

t qui Cbersonem ct reliqua castra tenebant, Justi-
1 niano imperium abrogant, et Philippicum, cui 

et Bardanes nomen fuit, imperalorem fauslis 
acclamationibus designant. Justinianus hoc perce-
pto aliam classem m i i i i t , arietibus aliisque ad 
oppugnationcs facientibus machinis instructam. 
Cujus milites cum jam potiores Chersonis turres 
prostravissent, supervenientibus Chazaris sunt 
repressi. Bardanes fugaad Chaganum evasit. Scd 
et classiarii re infecla cum ad Justinianum rediro 
non auderent, nota ipsis hominis immpni crudcli-
tate, Justiniano imperium abrogant, Bardanem 
imperatorem nominant, eumque a Chagano rc-
poscunt. Qui cum postularet sibi de non prodondo 
ab ipsis Pliilippico caveri, et a singulis unum 
nomisma pendi, milites pecunia statim depcnsa 

I Bardanem Pbilippicum recepere imperatorcmque 
salutarunt At Justinianus ΙΪΙΟΠΒ classis causam 
conjicipns, cum mili l ibus Opsicianis ac partc 
Tbraconsium Sinopem usque ascendit: cernensque 
class^m cur.-um versus Cpolin inlendisse, rugit i i 
leonino edito ipse quoque urbpm p e l i i t , cumquo 
eam praeocupasset jam Philippicus, Damatrya so 

G O A R I NOT.E 

του, καΟάπερ τούς δπτωμένους ιχθύς έπ ί οβελί
σκων. G O A R . 

(31") Reclius έδαφίζειν. 
(32) Valde dubito de bujus loci sentcatia. Κε

φάλας capitaneos, ut luquilur, inlel lexi . X Y L . 
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contulit. Philippicusconfestim Eliam populostipa- Α xei βλέπει τδν στόλον έπί τήν πόλιγ Ισχόμενον. Καί 
tum in Juslinianum, et Maurum patricium contra 
Tiberium emil t i t . Hic apud Blachernas in Tibe-
r ium incidit, venerunda ligna crucis et sactam 
mensam amplexum. Extragradus astabat. Anasla-
eia, Justiniani 7 8 4 mater, muilis verbis a ca?de 
Tiberii dehorlans. Supervenit autem Joannes, 
vique a gradibus avulsum Ohazaricse mulieris 
Olium Tiberium ad vestibulum portae Callinici 
extraxit, ibique instar pecudis faucibus praecisis 
necavit. Elias, ut i n coiloqaium cuin mili t ibus Ju-
sliniani venit, eos promissa securitate ad sese 
perduxit, desertumque ab omnibus Justinianora 
iracunde collo apprehendil, etgladio, quem femori 

βρύξας ώς λέων χαί αύτδς έπί τήν πδλιν ώρμτσε. 
Τού δέ Φιλιππικού προλαβόντος καί τήν πδλιν κρά
τη σαντος, αύτδς εις τδν Δαματρύα (33) άνήλθεν. Ό 
δέ Φιλιππικδς ευθύς αποστέλλει τδν Η'λίαν μετά 
λαού κατά Ιουστινιανού, Μαύρον δέ τδν πατρίκ·ον 
κατά Τιβερίου. *Ος έν Βλαχε'ρναις πορευθείς εύρε 
Τιβέριον κραττύντα τά τίμια ξύλα και τήν άγίαν 
τράπεζαν, έξωθεν δέ τού βήματος Άναστασίαν τήν 
τού [Ρ. 448] πατρδς αυτού μητέρα, ήτ;ς πολλά έδυσ-
ώτιει αύτδν μή άνελεΤν Τιβέριον. Έν τούτοις Ιωάν
νης έλθών βία άφαρπάζει τού βήματος τδν άπδ της 
Χαζάρας Τιβέριον, καί έν τψ τής Καλλινίκου πσρα-
πορτίψ (34) έκβαλών δίκην προβάτου έλσρυγγοτό-

alligatum gestabat, caput amputavit, bocque ad g μ/)σεν. Ό δέ Έλίας είς λόγους έλ«ών τψ μετά τού 
Pbilippicum, isque Romam usque misit. Ιουστινιανού στρατψ καί λόγον άπαθείας δους αύτψ 
πρδς έαυτδν ε*λκυσε. Μόνου δέ ύπολειιρθέντος Ιουστινιανού, έν Αυμψ δραξάμενος τού τραχήλου αύτόυ 
Έλίας τψ παραμηρίψ τήν κεφαλήν αυτού έξέτεμε καί πρδς Φ'λιππικόν άπέστειλεν. Αύτδς δέ άχρι 'Ρώ
μης ταύτην έξέπεμψεν 

CaBterum is de quo ante dixiraus CaUistraticus 
monachus,ha?reticuset astrouoraus,cumPhilippico 
imperiura vaticinio promilteret, bocquoqueab eo 
stipulatus fuerat, ut eo potitus sextam synodum, 
quippe prave actam, aboleret : ita iinperium ei 
diuturnum validumque fore. Juravit hoc se 
facturum Pbilippicus, et imperio potilus, u t i 
jussus fuerat ab impostore nionacbo, falso episco-
pomm indiclo concilio, sanctam et universalem 
sextam synodum irritarapronuntiavit.Quo tempore 
vanus homo etiara est excojcatus. Cyro quoque 
patriarcba extuibato, Joannem suae impielatis 
socium ei solio praefecit. C 

Fuit bic Pbilippicus, cognomento Bardanes, in 
colloquio facundus atque pradens habilus, sed in 
actionibus suis absque gravitate et industria ul la 
versans ; turpiterque vivens extremam sibi infa-
miam paravit. 7 8 5 Insania quadam contra sa-
crum sextum concilium incitatus in i d incubuit, 
ut orania ejus sacra decrela aboleret, nactus ad 
boc securo senlientes cum Joannem istum a se 
patriarcham creatum, tum alios quosdam, qui et 
detestati scripto istam synodum sunt. Eodecn 
terapore Bulgari, duce Philea, occulte per fauces 
ingressi usqueadauream urbisportam incursionem 
fecerunt. Numerus occisorura ab iis et caplorum 
major est quam eilerri ut possit. Ipsi illaesi domum 
redierunt. 

Ό δέ προλεχθείς μοναχός, δ αιρετικός και αστρο
νόμος τών Καλλιστράτων, προ τού βασίλευσα ι Φι-
λιππικόν έχρησμοδότει αύτψ λέγων Έπεί ή έκτη 
σύνοδος κακώς έγένετο, έάν βασιλεύστ,ς, ριψον αυτήν, 
κα· γενέσθαι σοι εχει ή βασιλεία πολυχρόνιος καί 
κραταιά, Ό δέ συνέθετο μ.θ' όρκου τούτο ποιήσαι. 
Βασιλεύσας δέ έποίησε ψ3υδοσύνοδον επισκόπων κατά 
τδν λόγον τού ψευδαββά, καί έ^ιψε τήν άγίαν καί 
οίκουμενικήν εκτην σύνοδον. Καί εψ αύτψ χρόνψ 
έτυφλώθη δ μάταιος. Κύρον δέ τδν πατριάρχην 
έξωθήσας τής Εκκλησίας, 'ίωάννην τδν αυτών συμ-
μύστην καί συ ν αιρετικό ς προεβάλετο. 

Ούτος δ Φιλιππικδς δ καί Βαρδάνης έν μέν ταις 
διαλαλιαίς αυτού λόγιος καί έχέφρων έλογίζετο, έν δέ 
ταΤς πράξεσιν αυτού άσέμνως καί άν ι κάνω ς καί 
αίσχρώς τδν βίον αυτού διατελών πάντη αδόκιμος 
έδείκνυτο. Έμμανώς γάρ κινηθείς κατά τής αγίας 
ς% συνόδου άνατρέπειν έσπευδε τά ύπ' αυτής δόγμα-
τισθέντα ΟεΤα δόγματα. Εύρε γάρ όμόφσονας αυτού 
αυτόν τε τδν 'ίωάννην, δν έποίησε πατριάρχην, καί 
άλλους δμόφρονας αυτού, καί εγγράφως άνεθεμάτι-
σαν αυτήν. Τψ δ' αύτψ χρόνψ οί Βούλγαροι διά του 
Φιλέα (35) λάθρα τψ στενψ έπιρ£ίψαντες Εως τής 
Χρυσής πόρτης διέδραμον. Τδν δέ αριθμόν τών σφα-
γέντων καί αίχμαλωτισθέντων, υπέρ αριθμόν οντά, 
λέγειν ούκ Ιχομεν. Αυτοί δέ αβλαβείς είς τήν χώραν 

β αυτών υπέστρεψαν. 
Auno secundo placuit Bardani cnra nonnullis Τψ β' έτει εόοξε τψ Φιλιππικψ μετά τίνων πολι-

civium prandere. Cajterum sabbato Pentecostes τών άριστήσαι. Έν δέ τψ σαββάτψ τής Πεντηκοστής 
Pbilippicum meridianlem Ruflus Opsicianorum μεσημβριάζων, έξάπινα διά τής χρυσής πόρτης είσελ-
praefectus, cum Tbracibus qaos secum ducebat, θών 'Ρούφος πρωτοστράτηγος τοί Όψικίου, μεθ' 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTJE, 
(33) BithynioB urbem ; de qua iterum auctor i n 

Mouomacbo. p* 643. G O A R . 

(34) Παραπύλιον scripsit auctor p. 143, posticum 
videlicet, sive minorem ad majoris alterius Iatus 
portam. Sic παρεκκλήσιον est minor ecclesia sive 
capella ad majorem sita, παραλαύριον minw mo-
nasterium juxta raajus, et ab eo depeudens. 
G O A R . 

(35) Aut per Phileam, ut loci sit nomen : n i h i l 
enim habeo certum. Cerle Suidas loci raeminit 
hoc nomine : ubi autem locorum sit non babetur. 
X Y L . — Locum, non bominem bic interpreiari 
ipsa dictionis construclio postulat: est autom ad 
latus urbis regia? oppidum, inter ipsam et Ponl i 
Euxini tauces medium. G O A R . 
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J>v *ίχεν ev xf, θ ρ φ ^ , xit εΐιοραμών εί; τδ π ι λ ά - ^ subito per Auream porlam irrumpens inque pala-
τιον ήρπασε τόν Φιλιππικόν καϊ ήγαγεν εις τό 
άρματώριον (36) τών Πρασίνων, καί έτύφλωσεν 
αυτόν μηδενός γνόντος. Τή δε επαύριον, ήγουν τή 
Κυριακή τής Πεντηκοστής, συναχθέντος τού λαού 
έν τή Μεγάλη Εκκλησία έστέφθη Α ρ τ έ μ ι ο ς δ π ρ ω -
τοασ/;κρήτις (37), μετονομασθείς Αναστάσιος , ύπδ 
Ίωάννυυ πατριάρχου αιρετικού (38), έ'τη β'. 

Α ρ τ έ μ ι ο ς δ καί Αναστάσιος έτη β'. Ούτος λογ ιώ-
τατος ών [Ρ. 449] προεβάλετο στρατηγδν ίκανώτατον 
είς τά καβαλλαρικά, Λέοντα τόν Ίσαυρόν, καί έτερον 
λογιώτατόν είς τά πολιτικά, κάκ τούτου έν αδεία 
Οιετέλει. Ούτος θεόδωρον καί Γεώργιον τούς πατρι
κίους έκτυφλώσας είς θεσσαλονίκην έξώρισε , Τών 
δέ Α ρ ά β ω ν δπλιζομένων κατά ' Ρω μανίας διά τε 

tiura procurrens, abripuit, inque armamenlarium 
Prasinorum producto oculos uemine sciente eflo-
dit.Postridie,nerapeipsaPeiitecostes Dorainicadie, 
populo in magnum templum collecto.ab Joanne pa-
Iriarcha iiaereLico inauguratus est regno Artemius 
princeps secretariorum, et Anaslasii nomen ei 
indi lum. 

Artemius Anastasius imperavit annos 2. Is erat 
homo doclissimus. Equestribus copiis praefecit 
Leonem Isaurum, praeslanlissimura virura. Sed 
et aliam rebus civilibus hominera aptissimum 
praposuit. Itaque securus porro vixi t . ldem Theo-
dorum et Georgium patricios oculis 7 8 6 
spoliatos Tbessalonicam deportavit. Cum Ara-

γής καί θαλάσσης, ά π η γ γ έ λ η τψ βασιλεί κατά τής R bes terra marique Romanis bellum facerent, 
πόλεως τούτους παραγίνεσβαι. Ό δέ ήρξατο κτίζειν nunliareturque eos urbera petituros, celoces b i -
δρόμωνας καί διήρεις, καί τά παράλια τε ίχη άνα-
καινίζειν και τά χερσαία, καί γεννημάτων τά ώρεία 
έπλήρωσεγ. Έ π ί τούτου Γερμανός έκ μητροπόλεως 
Κυζίκου μετατίθεται είς Κωνσταντινούπολη, καί 
κιτατώριον (39) μεταθεσίμου έκπεφώνηται· Ψή?ψ 
καί δοκιμασία τών θεοφιλέστατων επισκόπων ή θεία 
χάρις (40) ή πάντοτε τά ασθενή θεραπεύουσα καί 
τά ελλείποντα άναπληρούσα μετατίθησι Γερμανόν 
τδν όσιώτατον πρόεδρον τής Κυζικηνων μητροπόλεως 
είς άρχιεπίσκοπον ταύτης τής θεοφύλακτου καί 
βασιλίδος πόλεως έπί Αρτεμίου βασιλέως. Μαθών 
δέ ό βασιλεύς δ'τι στόλος εξήλθε Σαρακηνικός πρός 
τό κόψαι ξύλα είς τόν Φοίνικα ( 4 i ) , έξαρτύσας στό
λον έξαπέστειλε πρός τό καύσαι τήν τοιαύτην ξυλήν. 

remesque condere insl i tui t , muros maritimos 
ierrestresque refecit. et frugibus borrea implevit-
Sub boc e melropoli Cyzico Cpolin translalus cst 
Germanus ; editumque decretuna sanclissimorum 
consensu episcoporum, quo id permittebatur, i n 
hanc sententiam divina gralia,qua3 ubique ini i r ina 
sanat et mutila inlegrat, transiert Germanum 
sanclissimurn Cyzicenao meti opolis ad archiepisco-
patum imperatricis atque a Deo custodita} urbis» 
Res gesla Arlemio iraperante. Porro Arlemius cum 
inteilexisset, Sarracenos lignorum secandorum 
causa classem in Pboeniciaiu adduxisse, classera 
emisit qua) ligaa ista combureret. Verum ea cum 
Rbodum attigisset, classiarii, seditione coorta, 

Έλθόντος δέ τού στόλου έν τή 'Ρόδψ, έστασίασε, C imperium Artemio abrogant,Joannem ducem suum 
καί τδν μέν βασιλέα άνέσκαψαν, τδν δέ στρατηγδν 
αύτδν 'ίωάννην ρομφαία άνειλον, καί ευθέως κατά 
τής βασιλίδος άνέπλευσαν, Έλθόντων δέ αυτών έν 
τψ Ά τ ρ α μ υ τ ί ψ , εύρςν έκείσε θεοδόσιον διοικητήν 
ευσεβή καί άπράγμονα, καί άνηγόρευσαν αυτόν β α 
σιλέα. "Οπερ μαθών Α ρ τ έ μ ι ο ς , τήν πόλιν δχυρώσας 
έν Νικαία τή πόλει κατέφυγεν. Ό δέ τής πόλ-ως 
στόλος καί δ τού Θεοδοσίου μέχρι μηνών εξ ά λ λ ή -
λοις κατεπολέμουν. Ό δέ Θεοδόσιος διαβάς έπί τά 
θρακψα μέρη έν δ χ λ ψ βαρεί τήν πόλιν καταλαμβά
νει, καί τούς έν τψ τείχει τών Βλαχερνών φύλακας 
δώροις διαφθείρας τήν ε"σοόον εσχε. Τήν δε πόλιν οί 
π λ ώ ι μ ο ι πραιόεύσαπες μεγίστην είργάσαντο άλωσιν, 
μηδενός φεισάμινοι. Τόν δέ πατριάρχην Γερμανόν 

ferro trucidant, rectaque Byzantiura versus navi-
gant. Adramytium vero delati inveniunt ibi Theo-
dosium quemdam procuratorem, pium bominem 
et a rebus gerendis al ienum: euin imperatorem 
creant Artemius certior hac de re faclus, urbe 
munita, Nicaeam profugit. Per sex menses inler 
classora Cpolitanam et Theodosianara certainen 
fuit. Theodosius tandem in Thracia? partes digres-
sus cum magnis copiis urbem aggredilur, corru-
ptisque murorum ad Blachernas 7 8 7 custodibus 
in eam intrat. Classiarii eam diripuerunt, nemini-
que parcentes ingentem praedam abslulerunt. Gcr-
manum deinde patricium et praifectos Arteirii» 
comprebensos ad Nicaeam adduxerunt. Quo viso 

καί τούς άρχοντας Α ρ τ ε μ ί ο υ συλλαβόμενοι έν Νικαία D Artemius securitate promissa monacbi habitum 

X Y L A N D R i ET G O A R I NOTiE. 

πρώτος γάρ τών σεκρέτων λέγεται J a l i a lectio 
n n n H M p n r e i i i n i h n h p t τών κοιτών). Έ σ τ ι Οε δτε 

(36) Neque satis scio quid armatorium sit an 
ab armis, an ab αρμα. La?ve soriptum reperi. X Y L . 
— Oratorium Prasinoimm scribit Paulus Diaconus; 
aptius όρνατούριον Theopbaues, locum vindelicet 
ia circo, quo vestibus et armis Prasini decerlaturi 
se adornabant, άρματώριον a sumendis ibidem ar-
mrs vocat C'»drenus. G O A H . 

(37) Paulus Diaconus interpretatur primum α 
stcretis . i.odinus iu Orig . Gpolit. έπιστολογρά-
φον amanuensem insl i tulum refert. Idem rursiim 
ei jur is dicendi polestatein supremam assigaatde 
Off. c. 5 : τό τού πρωτασηκρήτις ( sic enim scri-
bit) υπηρέτη μα δήλον καί άπ αυτού τού ονόματος. 

apad Meursiuni habet τών κριτών). ^ 
συγκρ'νουσι μετ 1 αυτού βασιλικψ όρισμψ και έτεροι 
εντιμότεροι τούτου. G O A R . 

(38; Lego genitivo casu αιρετικού : nam Zonaras 
satis ostondit pium fuissc, et a l i i . X Y L . . 

(39) Κοιτατώριον, tabella, e qua pontificis lnst i -
tutio a consecrante lcgilur (Eucbologium.l G O A R . 

(40) Verba qua? instituendo, eadem m aliam se-
dem transferendo ponlil ici apud Gra?cos deser-
viunt. (Ibidem.) G O A R . 

(41) Sic Zonaras, tn Pkaniciam. X Y L . 
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indui t et Thessalonicam est doportatus. Caiterum χ άπήγαγον . Ους θε»*άμενος Αρτέμιος, λόγον τε 
Leo Isaurus Orientaliura dux, pro Arlemio pro- άπαθείας λαβών, τό μοναόικον περ-.εβάλετο σχήμα, 
pugnans, Theodosio ηοη paruit, socium habens καί εις θεσσαλονίκη ν εξορίζεται. Λέων δέ ό Τσαυρος 
Artabasdum Armenium ducera , cui et filiam τών Ανατολικών στρατηγός (42) ών, Αρτεμίου 
nuptura se daturum suam spoponderat. υπέρμαχων ούχ ύπετάγη θεοδοσίψ, εχων συναγωνι-
ζόμενον 'Αρτάβασδον Άρμενιον στρατηγδν τών Άρμενιακών , φ και δούναι συνέΟετο τήν Ιδίαν θυ
γατέρα. 

Theodosius imperium Romanura tenuit annos 2. 
Eo imperante Masalmas Sarracenorum princeps 
Romanoruni dit ioni bellum in iu l i t . Cumque ad 
Amorium pervenisset, Loonilsauro in hanc scrip-
sitsenlentiam :Ad lepertinet Romiinum imperium: 
veni, et dc pace colloquemur. Misit ergo ad eum 
legato3 Leo pacemque composuit; et imperator sa-
hilatus maximo cum exercitu ad Nicomediam ve-

θεοδόσιος βασιλεύς 'Ρωμαίων έτη β', έφ' ού Μα-
σαλμας δ τών Σαρακηνών αρχηγός έπεοτράτευσε 
κατά 'Ρωμαίων. Καί π;ός τά μέρη τού Άμωρίου 
γενόμενος γράφει πρός Λέοντα τών Ανατολικών 
στρατηγόν* Έ βασιλεία των 'Ρωμαίων σοι άρμοζε».. 
'Ελ()έ ούν [Ρ. 450] και λαλήσουεν τά πρός είρήνην. 
Ό δέ πρός αυτόν άποστείλας υπάτους καί λόγους 
ειρήνης ποιησάμενος, κα: ώς βασιλεύς φημισθείς, 

n i t : ibiqueTheodosii filium offend^ns, pugna con- ^ έπι τήν Νικομήόειαν έρχεται μετά πλείστου στρατού, 
gressus, hunc cum oinni imperaluris supellectile Έν ή τψ τού Θεοδοσίου υίψ περιτυχών έν πολέμα, 
ac palatii proceribus in suam potestatem redegit. 
Iade Gbrysopolin venit. Theodosias autem ab eo 
sibi securitatem stipulatus imperio cessit, factus-
que est unacum filio clericus. Fuit bic etiam auri 
scriplor. Mortuus est Ephesi. et infra terram con-
ditus in fano sancti Philippi. 7 8 8 Iascripsit 
suo sepulcro : Sanitas. Quidam incolarum aiunt 
eum rairacula edidisse. 

Porro Masalmas Pergamum adortus cepit. Nam 
oppidani magi cujusdam instinctu prrpgnantem 
mulierem dissecuerant, foetuque in ca^abo elixalo 
quolquot militare vellent. in exsecrando hoc sa-
crificio manicas dextrarum suarum intexerant. 

λέμψ 
καί χε·ρωσάμενος μετά τής βασιλικής υπηρεσίας (43) 
πάση; καί τών έν τέλει τού παλατίου, καταλαμβάνει 
τήν Χρυσόπολιν. Ό δέ Θεοδόσιος λόγους απάθειας 
παρ' αυτού λαβών παρεχώρησεν αύτψ τής βασιλείας, 
κληρικός σύν τψ υίψ γενόμενος. Ούτος ήν καί χρυ-
σογράφος (44). Τελευτ^ δέ έν Έφέσψ, καί τίθεται 
έν τψ ναψ τού Ά (ίου Φιλίππου ύπό γήν, γράφει δέ 
έν τψ τάφψ αύτοΰ* Υγεία. Λέγουσι δε τίνες τών 
εντοπίων θ'υματουργεΤν αυτόν. 

Έλθών δέ Μασαλμάς έν Περγάμψ ταύτην παρ-
έλαβεν · είσηγήσεσι γάρ τίνος μάγου ένέγκαντες οί 
τής πόλεως έγκυον γυναΤκα ταύτην άνέτεμον καϊ 
τό βρέφος έν κακάβψ έψήσαντες είς τήν τοιαύτη ν 
θεοβδέλυκτον θ'^ίαν πάντες οί πολεμείν βουλόμενοι 

Eapropter justo Dei judicio hostibus sunt tra- C τά μανίκια τής δεξιάς χειρός αυτών έ'βαψαν. Κάντεύ-
θεν δικαία τού θεού κρίσει τοίς έχθροίς παρεδό
θησαν. 

Κόσμου έ'τος 4ςσθ', τής θείας σαρχώσεως ψγ', 
Λέων δ καί Κόνων, δ Ίσατρος καί ε'κονομάχος, 
έβασίλευσεν έτη κδ'. Πρδ ολίγων τινών χρόνων τής 
βασιλείας Λέοντος Έβραΐοί τίνες έκ Λαοδικείας της 
Φοινίκης ήλθον πρδς Ίζήθ τόν άρχηγόν Αράβων^ 
έπαγγελλόμενοι αύτψ ετη μ' κρατήσαι τής Αράβων 
αρχής εί τάς έν ταίς εκκλησίας τών Χριστιανών 
τιμωμένας σεπτάς εικόνας έν πάση τή άρχή αυτού 
καταλύσει. Τούτοις πεισθείς δ ανόητος Ίζήθ δόγμα 
καθολικόν έψηφίσατο κατά τών αγίων καί σεπτών 
εικόνων. Άλλά χάριτι Χριστού καί ταίς πρεσβείαις 
τής πανάγνου Θεοτόκου καί πάντων τών άγ'ων συν-

d i t i . 

Anno mundi 6209, incarnationis divinae 703 
Leo Isaurus, qui et Gonon et ob dejectas imagines 
Iconomachus cognorainatur, imperium in i i t , te-
nuitque annos 24. Paucis antequam imperare Leo 
cajpit annis, Hebrad quidam Laodicea Phoenicia) 
oriundi Izethum Arabum principem adiverunt, 
promitlentes ei 40 annos duraturum in Arabas 
imperium. si venerandas et in templis Gbristiano-
rum bonore cultas imagines per omnem suara di-
tionem detru^ret. Persuasum hoc est fatuo ize-
Ibo et decrelum universale contra venerandas 
imagines composuit. Sed favore Dei et depreca-
lionibus Deiparae omniumque divorum eiTectura R τόμως τεθνηκώς ού διαπέμψαι αυτό ήδυνήθη εις τήν 
est ut ccleri morte prnpventus (anle exitum quippe 
anni divina eura vindicta attigit) id per suam d i -
tiouemnondimitteret.Filiusregno potilusHebraos 
diniissos ut impostores necare volu i t ; quod i l l i 
sentienles profugi in Isauriam d^flexemnt. Ibi cum 
se ad fontem quemdam refrigerarent, 7 8 0 su-
perveait l.eo adolescentulus etiamnum formosus 

έπικράτειαν αυτού* ούπω γάρ διήλθεν ένιαυτός, 
καί ή Οίία δίκη μετήλθε* αυτόν. Ού ό υίός τήν ήγε-
μονίαν δεξάμενος ώς ψευόομάντεις αυτούς έβουλήθη 
άποκτείναι. "Οπερ μαθόντες άνέκαμψαν έν τοΤς 
Ίσσυρικοίς μερεσιν. Είς πηγήν δέ τινα άναψυχόντα-ν 
αυτών, ιδού ούτος δ Λέων νεανίσκος έτι ών, καλός 
τψ ε!'δει καί εύμήκης τψ σώματι, βάναυσος τήν 

X Y L A N D R I ETG0ARI NOTJE. 

(42) Nuper στοατηγός εις τά καβαλλαρικά 
dictus , pnmo σπαθάριος · δ' σωματοφύλας εστίν 
G O A R . 

(43) Zonaras αποσκευή. GOAR. 

(44) Ad verbum ha?c obscura. Zonaras quidem 
vectigalium publicorum exactorem ante impe-
r ium fuisse ait. Sed hic credo aliud n o l a r i . 
X T L . 
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τέχνην κ ι ί έξ αυτής τήν ζωήν ποριζδμενος, καί έκ Α ac procero cnrpore, qui se sordida arte alebat, et 
τού υποζυγίου τον φόρτον περιελόμενος έκάθ'.σε καί 
αυτός έπί τή πηγή ύ)ς άριστήσων. Κιτα οί τών 
εγγαστρίμυθων μύσται τού κατάρξαι τής 'ΡωμαΤκής 
βασιλεία; τών σκήπτρων τούτω προλέγΟυσι. Ίού δέ 
Δέοντος αναβαλλόμενου, πληροφορείται ύπ' αυτών. 
0*ί κα: α'τούσιν δ'ρκον, εί είς πέρας ελθ$ τούτο, 
δ'περ αν αίτήσωνται ποιήσειν. [Ρ 451] Πλησιάζοντος 
δέ έκείσε ναού τού αγίου Θεοδώρου δμνυσιν αύτοΤς. 
'Γποχωρησάντων ούν αμφοτέρων, ύπό Σισινίου πα
τρικίου στρατολογείται δ Λέων. Καί έν δλίγψ ύπό 
Ίουστίνου τού 'Ρινοτμήτου σπαθάριος (45) γενόμενος 
είς τά Έσπέρια πέμπεται, καί νικήσας ύπό Θεοδοσίου 
στρατηγός Ανατολής γίνεται, καί τής βασιλείας κρατεί 

prandendi gralia fonli ipse qnoque assidens j u 
mentum onore levat. Huic i l l i gonio vaticinium 
suggerente prajdicunt fore ut Romanornm impe-
rio potiatur, negantique prorsus fidera rei faciunt. 
Interim juramento oiim adigunt si hunc eveotum 
res ejus habuerint, factorum quod ab eo ipsi poslu-
laturi essent. Juravit eis boc ad fanum boati Theo-
dori , quod erat in proximo. Digressis iis Leo a 
Sisinnio patricio in exercitum asciscitur, neque 
multo post a Justiniano Rinotmeto spalharius fa-
ctus, potitus victoria, a Theodosio deinde Orienlis 
dux creatus, impcriuui quo diximus modo consc-
culus cst. 

τψ προειρηαένψ τρόπω 
Τψ β' ετει κατέλαβε Σουλεϊμάν μετά στόλου καί g Anno secando Solyraan cum exercitu et p r e -

άμηράδων. καί διεπέρασεν έξ Αβύδου έν τή θρίκγι. fecti9 ab Abydo in Thraciam est profectus. Eo 
Ού τελευτήσαντος άμηρεύει Ούμαρος. Χειμώνος δέ 
βαρύτατου γενομένου έν τή Θράκη, ώς έπί ημέρας 
εκατόν μή φανήναι γήν έκ τής κρυσταλλωθείσης 
χιόνος, πλήθος Ίππων τε καί καμήλων καί λοιπών 
ζώων τών έχθρων τεθνήκασι. Τψ δέ έαρινψ καιρψ 
κατέλαβε Σουφιάμ μετά του έν Αίγύπτψ κτισθέντος 
στόλου, καί προσώρμισεν είς τόν τού Καλού 'Αγ*ού 
λιμένα. Μετ' ού πολύ καί Ίζήθ μεθ' έτερου στόλου 
κτισθέντος έν Αφρική καί αυτός προσώρμισεν είς 
τόν Σάτυρον καί τόν Βρύαντα καί έως Κάρτου λ ι μέ
νος. Οί μέντοι τών δύο τούτων στόλων Αίγύπτιοι 
καθ εαυτούς βουλευσάμενοι νυκ:ός είσηλθον έν τή 

mortuo ameras (is summa) rei pra?est) saccessit 
Umarus. Cum aut»m vehemcntissima esset iu 
Thracia hiems, ita ut pra$ nive in glaciem durata 
per centum dies turra videri nequiret, magna 
hostilium equorum,camelorum aliorumqueanima-
l ium muRitudo interi i t . Verno tempore Suphiamus 
cura parata in jEgypto classo ad portum appulit, 
qui Boni Agri dicitur. Paulo post Izethus cum 
alia classe in Africa collecta Satyrum, Bryantem 
et loca qaw sunt usqne ad < arti portum occupa-
• i t . ^Egyptii autem qui in utraqne classe erant, 
7 0 0 seorsim inito consilio, noctu ad urbcm ac-
ceeserunt, imperatoreni faustis claraoribus com-πόλει τόν βασιλέα εύφημούντες (46), ώστε άπδ τής 

Ιερείας μέχρι τής πόλεως (47) όλόξυλον φαίνεσθαι ^ pellanteo. adeo ut inare ab Hierea usquc ad urbcm 
εήν θάλασσαν. Έκαστος δέ τών τοιούτων στόλων totum ligneum viden-tar Utraqueclassis exercili:m 
στρατόν είχεν άναρίθμητον καί πλοία καί δ'πλα 
ά.ιΟμψ μή υποβαλλόμενα. Καί ταύτα π;ίντα διά τής 
βοηθείας τού εύαπλάγχνου θεού καί τών π:εσβειών 
τής Θεοτόκου κατά τδν τόπον τά μεν έουθίσθησαν 
υπό άνεμον, τά δε ένεπρήσθησαν, καί πάντες μετά 
τών πλοίων αυτών άρδην άπώλοντο, πολεμούντες 
τήν πόλιν έπί ετη OJO. Πάλιν δέ τού Μερδασά σύν 
τ ψ στρατψ αυτού άπό τών πυλών ϊως Νικαίας καί 
ΝΊκομηοείας άνατρέχοντος, οί έν τω Λίβα καί τψ 
Σόφ νι δίκην Μαρδαίτών κρυπτόμενοι 'Ρωμαιοι 
εξαίφνης τούτους έπιρδίπτο\τες καί πολύν φόνον 
καθ* έκαστη ν ποιούν τες άπεδίωξαν. "Αλλοις τε καί 
λιμού αυτούς καταλαβνντος σφοδρού πάντα τά θνή-
σ*οντα ζώα κατήσθιον. Φασι δέ δτι ανθρώπους 

•ebebat innumerabilem, navesquo et arma quorum 
summa i n i r i non posset. Atque hoc omnia auxilio 
miscricordis Dei et int^rce&sione Deipane eodein 
loco partim demersa sunt a ventis partim incensa: 
omnesque cum suis navibus protinus perierunt, 
cum bienniom urbcm oppugnassont. Rursus Mor-
dasane cum suis copiis a Pylis Nica^am usque et 
Nicomediaro incursionibus grassante. Romani qui 
in Liba et Sophoue Mardaitarum erant in morem 
abscondili. subito eos invadenles magnaque quo-
tidie clade afficientes proiligarunt. Arabihus pra)-
ter haec tanla ctiam fames incubuit, ut omnia v i -
•entia animalia devorarint. Sunt qui hominum 
quoq ic cadavera suaque ipsorum stercora cum 

τεθνεώτας καί τήν εαυτών κόπρον σύν $ίζαις βοτα- D radicibus herbarum Ir i l is elixa vorasso dicunt. 
νών τεθρυμμέναις εψοντες ήσΟιον. Ενέσκηψε δέ αύ-
τοίς καί λοιμική νόσος, καί αναρίθμητα πλήθη έξ 
αυτών ώλεσε. Συνήψαν δε πρός αυτούς καί οί Βούλ
γαροι πόλεμον, καί κατέσφαξαν χιλιάδας είκοσιδύο 

Pesti3 quoque eos corripuit et multi tudinem innu-
meram pernidit. Ad hasc Bulgari bello inoto, Ara-
buui 22 ni i l l ia inlerfeccrunt. Mulla) porro alia? ca-
lamilates iis evenerunt, ut satis ipsa expcrientia 

XYLANDRI ET COARI N O T £ . 

(43) Hic non armigerum. sed dignitatem aliam 
ordinemque militarem, signilicari apparet. Nam 
et protospatbariorum exstat mentio sa»pe ilorata, 
et Sergius. qui contra Leonem Isaurum in Sieilia 
sodilionem movit, prolospalhorius dicitur inlra. 
Et in Michaolo Balbo dao protospatliarii sunt, 
Photinus ac Oamianus, aliique al ibi . Ameras s*u 
Amerades videntur dici , quos Vuascbas nuncusur-

pant, prajfecli. X V L . 
(46» Locus obsr.urus. Ex Paali Diaconi 1 xxi 

colligitur quid sibi vfdit. Is enim scribit /Egyptias 
classescuin frumnnto transiugisse Cpolin. Videtur 
aliquid desse X V L , 

(47) Λ Propontidos supra urbem faucibus. Ιερόν 
Straboni 1. vn et ίερόν στόμα diciis. sex ruill iarium 
spatio ad ipsam usque urbem. GOAR. 
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testata si turbishujus Deum etdominam Deiparam \ Αράβων. Καί άλλα πολλά συνέβη αύτοις δεινά, ώς 
custodes esse, neque a Dco deseri, qui ipsum 
vere invocaut. etsi aliquantulum ob peccata nostra 
castigamur. 

Hoc anno Sergius spathariorum princeps ac 
Siciliffl prfflfeclus, 7 9 1 audito urbem a Sarrace-
nis obsideri, de suoruin clientura numeroBasilium 
quemdam civem, Onomaguli filium, mutato ejus 
i n Tiberium nomine, imperatorem creat ; qui 
consilia Sergii sccutus lnagislratus et prajfectos 
a se constituit. Hoc ubi imperalor cognovit, Pau-
luro doraesticum suum cum copiis mi t t i t . Is cum 
Siciliam attigisset populoque imperatoris mandata 

έπ.γνώναι τή πείρα τόν θεόν χαί τήν Λέσπο·.ναν 
θεοτόκον φρουρούς ε \ χ ι ταύτης τής πόλεως* καί ούχ 
έστιν έγκατάλειψις τελεία θεού έν τοις έν άληθεία 
έπικαλουμένοις αυτόν, εί καί πρός βραχύ παιόευδμεθα 
διά τάς αμαρτίας ημών. 

Τούτψ τψ έ'τει Σέργιος πρωτοσπαθάριος (48) καί 
στρατηγός Σικελίας, άκουσας Οτι οι Σαρακηνοί πα-
ρακαθέζονται τήν πόλιν, εστεψεν Ίδιο βασιλέα έκ 
τών ανθρώπων αυτού Βασίλειον πολίτην, [Ρ. 452] τδν 
υίόν Όνομαγούλου (49), μετονόμασα ς αυτόν Τιβέριον. 
Έποίησε δέ προβολάς καί ιδίους άρχοντας (50) μετά 
βουλαΐς Σεργίου. Ό δέ βασιλεύς ταύτα άκουσας 
αποστέλλει Παύλον τόν οίκεϊον αυτού μετά δυνάμεως, 
δς καταλαβών τήν Σικελίαν και τάς βασιλικάς προσ-

ex scripto recitasset, boc con9ecutus est ut sta- g τάξεις υπαναγνούς τψ λαψ, ευθύς τόν μέν Λέοντα 
t im imperium Leoni faustis acclamationibus con 
iirmaretur. Baailius aulem Onomagulas cum suis 
vincti ipsi dederentur; quorum ille abscidit ca-
pita, eaque imperatori misit. Sergius, securitate 
promissa, ad Paulum concessit. Ita Occidens pa-
catus. At naves Arabum, quae cum Umaro ad 
obsidionem urbis reraanseraut, 15 Augusti die 
magno cum dedecore domum discedere conatsc, 
immisso divinitus turbiae partira ad Procounesum 
partim ad Apostropbos et reliqua lit tora submers*» 
sunt. Superstitos cum in mare ASgeum pervenis-
sent. ignca grando immissa ebullire raare fecit; 
ac pice liquata solis quinque navibus in Syriara 
perlatis, reliquae omnes cuoi vectoribus perierunt, 
potenLiara Dei nostri testataj 

βασιλέα εύφήμησαν, Βασίλειον δέ τδν Όνο μάγου λ ον 
καί τούς σύν αύτψ δέσμιους τψ ΙΙαύλψ παραδεόώ-
κασιν, ους καρατομήσας τάς κεφάλας αυτών τψ 
βασιλεΐ έξαπέστειλεν. Ό δέ Σέργιος λόγους άπαθείας 
λαβών εξήλθε πρός τόν Παύλον, καί ούτως ειρήνευ
σαν τά Έσπέρια. Τά δέ εναπομείναντα πλοία τών 
Αράβων και Ούμάροΰ τή ιε' τού Αύγουστου μηνός 
μετ' αισχύνης πολλής άνακάμψαι βουληθέντα, λαιλαψ 
έκ θεού ένσκήψας τά μέν έν Ηροικοννήσψ, τά δέ έντοί; 
Άποστρόφοις (51) καί ταϊς λοιπαΐς άκταις κατεπόν-
τισε Τοΐς δέ περιλε.φθεΐσιν έν τψ Αίγαίψ πελάγει 
χάλαζα πυρίνη ένσκήψασα άναβράσαι τήν θάλασσαν 
πεποίηκε. Καί τής πίσσης λυθείσης αδτανδρα άπώ-
λοντο, μόνων πέντε εις Συρίαν διασωθέντων, τήν τού 
θεού ημών δυναστείαν άπαγγέλλοντα. 

Anno Leouis primo magnus in Syria fuit terrae C Τούτου τψ α' έτει σεισμός μέγας έγένετο έν Συ 
molus. Umarus autem Ghristianos Mahometicam 
impietatem amplecti jussit etparentesdecrelo i m -
munitate tr ibulorum donavit, qui non obedireut, 
eos trucidavit, multosque ita martyres fecit. Lege 
quoque lata Cbristianos testimonii 7 9 * con-
tra Sarracenos dictione probibuit. Leonem 
quoque imperatorem per lilteras ad Mahome-
ticam superstitionem colendam hortatus est. 

Tertio anno Leoni impissimas filius ac A n -
ticbristi prascursor natus est Constantinus Ca-
ballinus. Die Octobris vicesima s^xta Maria uxor 
Leonis in tr icl inio Augustali coronata est, vo-
tisque apud vestibulum sacrao areB factis ad ma-
gnum baptisterium transiit. Ibi cum a Germano 

ρία. Ίΐνάγκασε δέ Ούμαρος τούς Χριστιανούς μαγα-
ρίζειν, καί τούς μέν πειθομένους αύτψ ατελείς έποίει, 
τούς δε μή πειθομένους άνήρει· δ'θιν καί πολλούς 
μάρτυρας άπειργάσατο. Έθέσπισε δέ καί Χριστιανόν 
κατά Σαρακηνών μή. μαρτυρεΐν. Έγοαψε δέ κα 
πρδς τδν βασιλέα Λέοντα τού μαγαρίσαι (52) κα 
αυτόν. 

Τψ γ' ετει έτέχθη τψ βασιλεΤ Λέοντι υΙός δυσ-
σεβέστατος καί τού 'Αντι/ρίστου πρόδρομος, Κων
σταντίνος δ Καβαλλΐνος (53). Τή δέ κε' τού Όκτω-
βρίου μηνός έστέφθη Μαρία ή γυνή Λέοντος έν τψ 
τρικλίνψ τού Αύγουστέως (54), καί εύξαμένη πρός 
τής είσόόου τού αγίου θυσιαστηρίου μετήλθεν είς 

patriarcha Constanlinus palemi regni ac malitiae D τόν μέγαν βαπτιστήρα (55) καί βαπτίσαντος έκεΐσε 
XYLANDRI ΕΤ G0ARI ΝΟΤ,Ε. 

Τό πα- puto esse, ab avertendo vel reilectendo dictum* (48) Codinus De off. curise Const. c. 5 
λαιόν πρώτος τών σπαθαρίων παραμονών. Ensem 
imperatori accingebat. G O A R . 

(49) Asini genam habentis. Ra vulgaris fcrt dictio. 
G O A R . 

(50) Supra sub finem Justiniani, pro voce προ
βολάς suspicabar προπωλας legendum. Sed si ex 
hoc loco coDJecturam sumere velimus, προβο
λάς a Gedreno pro magistratibus scriptum fuisse, 
lo<*us ille fortassis ita fuerit acripiendus, ut intel-
liganlur per tumultum non mancipia niodo, sod 
et procerum res familiares direplionem p a s s » . 
X Y L . 

(*i) Propriumalictajus promoniorii aut littorie 

X Y L . — Non montem aut promontorium, sed flcxno-
sos et retortos sinus ba?c indicant. G O A R . 

(52) Ex Paulo Diacono et quidem re ipsa vocem 
banc inlellexi. X Y L . 

(53) Quem alii Copronymum vocant a sordibus 
in baptisterium excrelis. X Y L . 

(54) Tricl inium boc.ubi Mauricii et Constantinao 
nuptias refert celebratas, depingit Simocattax, 1. 
Αύγουσταλ'.ον vocat Eucbologium ia coronatione 
imperatricis. G O A R . 

(55) Respeclu minoris. De ulroque Euchologium. 
G O A R . 
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Γερμανού τού πατριάρχου τδν της κακίας αυτού καί χ heeres baptizaretur, ipsa in sua infantia dirara ac 
βασιλείας διάδοχον Κωνσταντίνον, δεινδν καί δυσώδες 
έκ νηπιότητος αυτού προεσημάνατο τεκμήριον καί 
γάρ άφώόευσεν έν τ ή αγία κολυμβήθ^α, ώς ειπείν 
τδν πατριάρχην προφητικώς δτι μέγιστον κακδν 
Χριστιανοί; καί τ ή Εκκλησία δι* αυτού γενήσεται. 
Τούτον άνεόεξαντο (56) οι προΰχοντις τών θεμάτων 
καί τής συγκλήτου. Τψ δ' αύτψ έτει Νικήτας δ 
Ευλινίτης γράφει πρδς Άρτέμιον έν θεσσαλονίκη 
άπελΟεΤν πρός Τέρβελιν τού άναλαβέσθαι συμμαχίαν 
Βουλγαρικήν καί έλθειν κατά Λέοντος. Τού δέ απελ
θόντος, δίδωσιν αύτψ στρατόν δ Τέρβελις καί πεντή
κοντα κεντηνάρια χρυσίου. Έρχεται γούν πρδς 
Κωνσταντινούπολη δ Αρτέμιος. Μ ή δεξαμενής δέ 
αύτδν τής πόλεως, οί Βούλγαροι τούτον τψ Λέοντι 
παραδεδώκασι καί φιλοφρονηθέντες παρ' αυτού 

fcedum futur® vitae indicium edidit,oleto in hacrum 
lavacrum emisso. Raque vaticinatus est patriar-
cha magna Christianis et- EcclesioD mala eum da-
turura. Susceperunt eum ordinum et seuatus 
principes. Eodera anno NicetaXylinites Artemium 
Thessalonicao degentem per litteras horlatur ut 
ad Terbelin se conferat, auxilioque Bulgarico i n -
structus contra Leonem tendat. Venienti Terbe-
lis exercitum et quinquaginta auri centenarios de-
dit . Cum his Artemius ad Cpolim est profectus. 
Sed eum cum civee non reciperent, Bulgari Leoni 
tradiderunt, amiceque tractati domum abierunt. 
Leo Artemium Xylinitaraque interfecit, publicatis 
etiam Xylinita? bonis : fuerat enim, ulpote magi-
ster, praedives. Cum bis arcbiepiscopum quoque 7 τ r ·" · n «· r * ι — 

[P, 453] υπέστρεψαν. Ό δέ βασιλεύς τδν Αρτέμιον *» 7 9 3 Tbessalonicenum et alios permultos capiti 
σύν τψ Ευλινίτ-β άνείλε, δημεύσας τήν Ευλινίτου bus truncavit, pluribus nasos amputavit, et soluin 
ούσίαν μάγιστρος γάρ ών πλούσιος πάνυ υπήρχε. exsilii causa vertere jussit. 
Σύν αύτοΐς άπεκεφάλισε καί τδν άρχιεπίσκοπον θεσσαλονίκης καί άλλους πλείστους, πλείονας δέ έ^ρινοτόμησε 
καί έξώρισε. 

Τψό'ετει , τή ήμερα τού ΰάσχα, έστέφθη Κων
σταντίνος δ Καβαλλΐνος ύπδ Λέοντος τού πατρός αυ
τού έν τψ τριβουναλίψ (57), ύπδ τού Άγιου Γερμανού. 
Τψ δέ αύτψ έτει άπεβίω Ούμαρος, άμηρεύσας τών 
Αράβων ετη δύο μήνας δ'. Καί άμηρεύει Ίζήδ. 
Τυ-αννεΐ δέ καί έν Περσίδι άλλος Ίζήδ Μουαλαβί, 
καί συναπήλθον αύτψ πολλοί τής Ηερσίδος. Ό δέ 
Ίζήδ άνείλεν αύτδν καί τήν ΙΙερσίδα ύπέταξεν. 

Τψ ε ετει έφάνη τις Σύρος ψευδόχριστος, καί 
έπλάνησε τούς Εβραίους λέγων εαυτόν είναι Χριστδν 
τόν Γίδν τού θεού· 

Τψ ζ έτει ήνάγκασεν δ βασιλεύς τούς Εβραίους Q 
καί τούς Μοντανούς βαπτίζεσθαι ΟΊ δέ Εβραίοι 
άπροαιρέτως βαπτιζόμενοι άπελούοντο τό βάπτισμα, 
κα έϊθ'-οντες μετελάμβανον τών αγίων μυστηρίων. 
ΟΊ δε Μοντανοί διαμαντεύσαντες εαυτούς, θεώρησαν, 
τες ήμέραν, είσηλθον είς τούς ώρισμένους οίκους 
τής πλάνης αυτών κα· κατέκαυσαν εαυτούς. 

Τψ ζ' έτει ήλθον, καθώς προείρηται, οί μάντεις 
οί χοησμοδοτήσαντες τψ Λεοντι τήν βασιλείαν, καί 
άπα.τούσι παρ' αυτού τήν ύπόσ/εσιν ήγουν τήν τών 
αγίων εικόνων καθαίρεσιν, υποσχόμενοι τψ ασεβεί 
ποιήσαντι ούτως βιώσειν χρόνους εκατόν. Τούτοις 
πεισθείς δ άλάστωρ πολλών κακών αίτιος γέγονεν 
ήμΐν τοίς Χριστιανοίς. Εύρων γάρ τινας όμοφρονούν-
τας αύτψ καί τόν Νακωλείας έπίσκοπόν, ού μικρώς 
τήν πίστιν έλυμήνατο. 

Ίστόρηται δέ δτι έ'θος ήν τδν ρήγα Φραγγίας κατά 
γένος άρχειν, καί μηδέν διοικείν πλήν δ'τι άλόγως 
έσθίειν καί πίνειν, κατά δέ τόν Μάίον μήνα προκαθ-

Quarto anno. festo Paschatis die, Conslantinuin 
Caballinum Leonis patris jussu S. Germanus pro 
tribunali coronavit Eodem anno vita defunctus est 
Umarus, cum Arabum araeras fuisset per annos 2 
menses 4 ; successit ei Izedus. Sed et alius Izedus 
in Perside tyrannidera occupavit, cognomine Maa-
labis, atque huic mul t i ex Perside se conjunxere. 
Verum Izedus eum interfecit Persidemque sube-
git. 

Quinto anno exstitit quidam Syrus, falso Gbri-
stum sese jactans esse, Fi l ium Dei, Hebroeosque 
decepit. 

Anno sexto imperator Hebraeos ac Montanos ad 
baplismum adegit. Atque Hebrad quideui contra 
animi sui sententiara baptizali abluerunt baptis-
mum, ciboque ante percepto sacrorum mysterio-
rura parlicipos se fecerunt. Montani autera sibi 
invicem vaticinati constituta die domos errori suo 
deslinatas intrarunt, ac sese combusserunt. 

Anno septimo vates ist i , quos supra dictuin est 
Lconi imperium praedixisse, venerant, promissam-
que sibi ab eo sacrarum irnaginum subversionem 
postularunt, pollicentes ei, si satisfecisset, vilam 
100 annorum. His scelerosus iste fidem adhibens 
multa nobis Christianis mala 7 9 4 paravit; naclus 
enim quosdam secum seniientes. interque bos epi-
scopum Nacoliae, religiouem haud leviler pol-
lu i t . 

MemorisB proditum est. regem Francias consue-
tudine sic obtinenle, regnum per stirpem a majori-
bus suis ad se delalum gerere, nu l l i a l i i negatio 

XYLANDRI E T GOARI NOTJE. 

(56) Nempe ex baptismo. Ordinura principes dix i 
θεμάτων προύχοντας, quia et intra θέματα Arta-
basduin pro Copronymo imperatorem creasse d i -
cunlur Ponilur vox ea etiam pro exercitibus, ut 
duces intelJigere Iiceat. X Y L . 

(57) Interpres pro tribunali. Errat vocis ad Lat i -

nam allusione male ductus; THbunaltum enim 
palatium erat augustissitnum. Favct ot Gedrenurn 
explicat Himerius : Έν τώ παλατ'ψ τψ τριβουνα
λίψ Ευδοκίας γυναικός θεοοοσίου τού έκ*όνου Θεοδο
σίου. Dicebatur idem novemdecim Accubitorum,de 
quo ρ . 307. GoAit. 
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intontum quam brutso voracitati atque poculis. \ έζεσθαι έπι παντός τοΰ έθνους, καί προσκυνειν αύ-
Eumdem Maio mense in oonspeclu lolius g«Miti3 
prajsidero, genlemque adorare, et vki&sim ab ea 
adorari, atque ultro tum de more citroque dari 
dona. Prajfectum domus sive aulaj regis reruraque 
gentis ej ;s omnium curam gerere. Qui ea stirpe 
prognati erant, cristati dicebantur, quod Grroce 
dicitur tricborachati, quia instar porcorum ex spi-
na dorsi enascentes pilos baborent. 

Anno nono Leo impius coDpit de sacris imagi-
nibus evertendis mentionem facere. Quo cognito, 
Gregorius R o m » papatributo Italiao et Roma? eum 
prohibuit, missa etiam decrelali epistola monens 
non esse iinperatoris de fide stalucre aut vetcra 
Ecclesiai dccreta a sanclis Patribus facla convcl 
lere. Eodom 
sain exundan 

τοις καί άντιπροσκυνεΐσθαι υπ* αυτών, δωροφορεΐ 
σΟαί τε κατά συνήθειαν καί άντιόιδοναι αύτοίς, έχειν 
δε π.^όοικον (58) γνώμην αύτοΰ καί τού έθνους είς 
τδ όιοικεΐν πάντα τά πράγματα. Έλέγοντο δε οί έκ 
τού γένους εκείνου καταγόμενοι κριστατοι, δ ερμη
νεύεται αριχοραχάτοι* εΐχον γάρ κατά τής £άχεως 
αυτών τρίχας έ/φυομένας ώς χοίροι. 

Τψ 0' έτει ή-:ξατο δ δυσσεβής Λέων τδν κατά της 
τών αγίων εικόνων καΟαιρέσεως λόγον ποιεΐσθαι. 
Γρηγόριος δέ δ πάπας 'Ρώμης τούτο μαθών τους 
φόρους τής Ιταλίας καί 'Ρώμης έκώλυσε, γράψας 
καί πρδς Λέοντα έπ.στολήν δογματικήν, μή δείν βα
σιλέα λόγον περί πίστεως ποιεΐσθαι καί καινοτομεΐν 

anno etiatn torrens in urbem Edes- β τ * a ? X a T a [ ρ · 454] δόγματα τής Εκκλησίας τά υπδ 
is multos interemit. τών αγίων Πατέρων δογματισθέ/τα. Τψ δ1 αύτώ έτει 

ετει καϊ δ χείμαρρος (59) πλημμυρήσας εισήλΟεν ε!ς 
Έδεσαν, καί τήν πόλιν καί πολλούς ήφάνισε. 

Τψ ι* έτει έπεττράτευσε Μασαλμάς τήν Καισά-
ρειαν Καππαδοκίας καί παρέλαβεν αυτήν. Γέγονε 
δε καί Οανατικδν είς Συρίαν. Έν αύτψ τψ ετει, ώία 
θέρους, άτμίς καμ'νου πυρός άνέβρασεν άνά μέσον 
θήρας καί θηρασίας τών ν^σων έκ τού βυθού τής 
θαλάσσης έπί ημέρας τινάς, καί κατά βραχύ παχυνο· 
μένη ς καί άπολίθουμένης τή πυρώόει έκκαύσει όλος 
δ τόπος καί δ αήρ πυροφανής έδείκνυτο. Τή δέ πα-
χύτητι τής γεώδους ουσίας πετροκισσιζρους μεγάλους 
ώς λίθους τινάς άναπέμψαι καθ' δ'λης τής μικράς 
Ασίας καί Λέσβου καί Αβύδου καί τής πρδς θάλασ-

t σαν Μακεδονίας, ώς άπαν τδ πρόσωπον τής θαλάσ-

Anno decimo Masalmas Gacsaream Cappadociae 
expugnavit. Pestis quoque in Syria fuit. .Estate ejus 
anni inter Tberam et Tberasim insulas per aliquot 
dies ex profundo raaris sursum se extulit caligo,quasi 
7 9 5 ab ardente fornace surgens: qua paulalim 
densata inque lapidem concreta, iguiti incendii vi 
totus et locus et aer igncum aspectum praetulerunt. 
Ei ob crassitiem terreaj niateria) magni pumices 
lapidum instar per lotam Asiam minorem,Lesbum. 
Abydumque et mari l imam Macedoniam disjecti 
sunt, ita ut univorsa facies ejus maris pumicibus 
in summo jacentibus tecla fucrit. In medio ignis 
hujus insula in terram constipata Hioripque insula) ί'<ιης ταύτης κιστήρων έπιπολαζόντων γέμειν. Μέσον 
aggesta est; qua? ante nunquam fuit. sod quomodo 
o!im Thera et Therasia eruperunt, ita et istbicc 
aetate Deo adversi Leonis. Ca-terum Leo quanlam 
in se Dei i ram concitasset reputans, impudentius 
venerandis imaginibus bollura niovit. Quare popu-
lus regiai urbis vehementi dolore percilus cum 
ipsum Leonem statuit invadere, tum mullos ipsius 
domeslicos trucidavit, atque eoseliara qui imposi-
tam magna? cerea) portic imaginem Domini abslule-
rant. Quo faotum est ut mul t i pro pielate propu-
gnantes suppliciis afficerentur, alii membris mnti-
la t i , a l i i flagellis. exsiliis et multis puni l i ; utque 
pia scholarum doctiina cessaret. Nam apud regiam 
cislernam palatium erat venorabile, in quo juxla 
antiquain formam «rcumenicus magister sedebat, Q σ Ε β η διδασκαλίαν. Πρός γάρ τή λεγομένη βασιλική 
duodecim habons discipulos eruditione et vita gra- κινστέρντι παλάτιον ήν σεμνόν,' έν φ κατά τύπον 
yes. I i cum omnem dicehdi sciontiam celeritate et άρχαΐον οικουμενικός (60) έκάθητο διδάσκαλος, έχων 
amplitudine ingenii percepissent, ecclesiaslicam μαθητάς λόγψ καί βίψ σεμνούς τόν αριθμόν δώδεκα, 
divinarumrerumsapieatiamacristudiotractabant: Ούτοι πάσαν λογικήν έπιστήμην τάχει τε καί μεγέ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOLE. 

δέ τού τηλικούτου πυρός νήσος άπογεωθείσα τή λε-
γομίνη \εζ% νήσω συνήφθη, μήπω τό πριν ούσα, 
άλλ' ώς αί προρρηθείσαι θήρα τε καί θηρασία ποτέ 
έξεβράσθησαν, ούτω καί αύτη νύν έπί τών χρόνων 
τού θ'^ράχου Λέοντος. "Ο ς τήν κατ' αυτού θείαν 
όργήν υπέρ αυτού λογισάμενος άναιδέστερον κατά 
τών αγίων σεπτών εικόνων ήγειρε πόλεμον. 01 μέν
τοι κατά τήν βασιλίόα πόλιν Οχλοι σφόδρα λυπούμε-
νοι αύτψ τε έμελλον έπελθεΐν καί πολλούς βασι) ικούς 
ανθρώπους άνειλον, τούς τε καθελόντας τήν έπί τής 
μεγάλης χαλκής πύλης τού Κυρίου εικόνα, ώς πολ
λούς υπέρ τής εύσεβείας τιμωρηθήναι μελών τε έκ-
κοπαΐς καί μάστιξι καί έςορίαις καί ζζημίσις ύπο-
βληθήνχι, σβεσθήναί τε τών παιδευτηρ'ων τήν εύ-

(58) Domus repix majorem apud Gregorium Tu-
rononsem, apud Paulum jEmil ium magistrum mi-
litum dictura reperies ; cui parem non officio sed 
nomine Gra*ci habu^runt ραίκτώρα. Rectorem eo-
raus Yocat Luitprandus e. ult . Hist. GOAR. 

(59) Vel sit proprium, Chimarus. Torreutes au-
tem suaexundatione non parvis aut male cedificatis 
pagis, sed urbibus quoque miaime contemaeadis 

magnas clades inferre vol Basilea docere potest" 
Δογματικήν paprc epistolam ad verbum decretalem 
verti . X Y L 

(60) CKcumonicum magMram dictam puto, 
quasi cujus doctrina totus lerrarum orbis i l l i M r a -
retur. aut cujus per omnem Gbristianitalem >ige-
ret auctorilas. X Y L . 



873 HISTORIARUM COMPENDIUM. 874 
ει φύσεως μετερχόμενο» ούχ ήκιστα τήν εκκλησία- Α. absque horura consilio 7 9 6 quidquam agi. ipsis 

quoque imperatoribus nefas putabatur. Hos Conon 
ad se vocans identidem ia suam baeresin pertrabere 
satagobat: recusantes autem et sese oppouentes 
ignominiose in sua i l la schola concludi jussit, no-
cluqiie igne c i r c mdatos cum domo librisque mul -
tis et pretiosis ac sacra supellectile combussit Ob 
id magna classe coacta Graeci, et qui Cyclades i n -
sulas tenebant. bellum ei faciunt Sed Byzantio j am 
propinquantium artiflcioso igni naves uua cum 
ipsis succensffi perierunt. Porro autem impius Leo 
pielatem ioipensius persequi perrexit. 

στικήν μετήεσαν θεοσοφίαν ών τής γνώμης χωρίς 
ού Οεμιτόν τι ποιεϊν έόόκτει ουδέ τοϊς βασιλεύσιν αύ
τοΐς. Τούτους δ Κόνων συχνώς προσκαλούμενος έπεί-
ραζε πείσαι τή αυτού αίρέσει. Καταθέσθαι δέ μή 
καταόεχομε'νους άλλ' άντιπίπτοντας άτίμως κατα-
κλεισΟήναι όιεκελεύσατο έκεΐσε, διά δέ τής νυκτδς 
πύρ κυκλόθεν ύφάψας αύταΐς έστίαις καϊ βίβλοις 
πολλαΐς καί καλαΐς καί σκεύεσιν ίεροις δ μιαρδς 
κατέκαυσεν. Εντεύθεν στασιάζουσι κατ' αυτού με
γάλη ναυμαχία συμφωνήσαντες Ελλαδικοί τε καί οί 
τών Κυκλάδων νήσων, οι καί προσπελάσαντες τψ 
Βυζαντίψ ηττώνται, έμπρησθέντων αυτών έντδς νηών τψ σκευαστψ πυρί. Αύξει δέ τήν κακίαν Λε'ων δ όυσσεδής, 
κατά τής εύσεβείας τδν διωγμδν έπιτείνων. 

Β Eodem anno, Amer cam 15 millibus levis arma-
turos militibus excarstonem faciens, Nicsam Bi-

Τψ [Ρ. 455] δ' αύτψ έτει, κατά τής Βιθυνών Νι
καίας παρατάττεται Ά μ ε ρ εν χιλιάσι ιε' μονοζώνων 
προδραμών καί άπαρασκεύαστον κυκλώσας τήν π δ 
λιν, καί Μαβίας επακολουθών έν αλλαις δκτώ ήμισυ 
μυριάσιν οι μετά πολλήν πολιορκίαν καί καθαίρε
σιν μερική ν τών τειχών, δι' οπτασίας τών έν αυτή 
τιμωμένων αγίων Ιΐατέρων αισχυνθέντες, άπρακτοι 
ύπεχώρησαν. Κωνσταντίνος δέ τις στράτωρ (61) τού 
Άρταδάσόου, ίδών εικόνα τής Θεοτόκου έστώσαν, 
λαβών λίθον έρριψε κατ' αυτής καί συνέτριψεν αυτήν 
καί πεσούσαν κατεπάτησε. θεωρεί ούν έν δράματι 
πχρεστώσαν αύτψ τήν Δέσποιναν καί λέγουσαν αύτψ· 
ΟΤόας ποίον πράγμα γενναΐον ειράσω εις έμέ ; 
*Οντως κατά τής εαυτού κεφαλής τούτο έποίησας. 
Τή δέ επαύριον προσβαλόντων τών Σαρακηνών τψ 
τείχει καί πολέμου κροτηθεντος, δραμών είς τδ τεΤ-

thyniffiimproviso obsidet.Cui se adjungit Mabias, 
cum 85 mill ibus subsecutus. Verum bi d i u u i b e 
oppugnata, murorumque partibus dejectis, appa-
ritione sanctorum qui ib i coluntur Patrura deter-
riti re infecta turpiter discesserunt. Quidam Con-
stantinus, Artabasdi strator, imaginem Deiparo 
stantem cernens,correpto lapidepetiit dejectamque 
conculcavit. Cui Domina per visionem astitit, ob-
nuntiavitque prspdari hujus in ipsam fa*.inoris suo 
eum capite poenas daturum. Postridie itaque Sa-
racenis murum oppugnantibus, et certamine 7 9 7 
commisso, miser in niurum accurrens, tormenti 
lapide caput faciemque contritus, dignam sua? i m -
pietatis mercedem tul i t . 

χος δ ταλαίπωρος βάλλεται τψ έκ τού μαγγανικοΰ λίθψ (62), δ'ς συνέτριψεν αυτού τήν κεφαλήν καίτδ πρόσωπον 
άςίον τής αυτού δυσσεβείας κο μισά μένος τδ άνταπόδομα. 

Ό μέντοι βασιλεύς Λέων ού μόνον περί τήν σχε- C 
τικήν τών σεπτών είκόνων δ δυσσεβής έσφάλλετο 

και περι των πρεσοε.ων της 
καί πάντων τών άγιων καί τά 

προσκυνησιν, άλλά 
πανάγνου Θεοτόκου 
λείψανα δέ τών αγίων δ πσμμίαρος, ώς οί διδάσκα
λοι αυτού "Αραβες, έβόελύττετο. Έκ τούδε τοίνυν 
τού χρόνου άναιδώς τψ μακαρίψ Γερμανψ προσ-
ετρίβετο, δ'ν και μετσστειλάμενος ήρξατο λόγους 
τινάς κινεΐν μεθ' ύπουλίας καί καταγινώσκειν πάν
των τών πρδ αυτού βασιλέων καί Ιερέων ώς είδωλο-
λατρησάντων έν τή προσκυνήσει τών αγίων είκόνων. 
Ό δέ μέγας έ'φη Γερμανός· "Ακουσον, βασιλεύ. Τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού διά σαρκός έπιφανέντος 
πασα ειδωλολατρία εκποδών γέγονε καί παν άγαλμα 
είδωλικδν ήφάνισται καί έςωστράκισται, ώς φησιν δ 

Enim vero imperator Leo non tantum in errore 
de venerandarum imaginum debita adoratione ver-
satus est, sed etiam de Deipara) oniniumque san-
clorura intercessionibus impie sensit, sanctorum-
quc reliquias more Arabum suorum prceceptorum 
abominatus est. Ab eo itaqae tempore impudenter 
bcato Germano infensus fuit . Yocavit quoque eutn 
ad se, illatoque subdole sermone, damnare coepit 
omnes qui se autecessissent ioiperatores atque 
pontiilces, quod i i imaginibus sacris adorandis, 
cultura soli Deo debitum, impie alio transtulissent. 
Ad b<BC magnus ille Gerraanus: Audi , inquit, impe-
rator. Gbristo ia carne exhibito, omms profano-
rum simulacrorum cultus abolitus, omnisqne i m -
pia imago sublata est et explosa. Quomodo Zacba-

προφήτης Ζαχαρίας, δτι, Λέγει Κύριος Σαβαώθ* Έ ξ - η rias vates prasdixit, Sic ait, dicens, Dominus 
ολοθρεύσω τά ονόματα τών ειδώλων άπδ τής γής, καί 
ούκέτι αυτών εσται μνεία, ΙΙλή τήν καθαίρεσιν τών 
Ιερών ιίκόνων άκούομεν μέλλειν ίσεσθαι, άλλ' ούκ 
έπί τής σης βασιλείας. Τού δέ βίασαμενού ειπείν 
έπί ποίας, έ'φη δ άγιος· Έπί Κόνωνος. Ό δέ αποκρι
θείς έ'φη· "Οντως έγώ είμι· τούτο γάρ έστι τδ β α

'* Zacb. χ ιπ , 2. 
X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE 

(61) Ίπποκόμος, qui equorum curam gerit, equiso. 
G O A R . 

(62) Apparet macbinam sic vocare, qu© magnum 

PATHOL . G I > G X X I . 

exercituum: Exscindam e terra nomina siraulacro-
r u m , neque ulla i n posterum erit eorum memo-
ria Caeterum sacras quoque imagines audivimus 
abolitum i r i , non tamen te imperante. Et coactus 
ab imperatore, eum nominare, quo rerum potiente 
boc esset futurum : Gononem, dixi t . Tum Leo : 

lapidem funibus contenta torqueret. Mangonem 
vocal Paulus Diaconus, 1. zxi , prope ad verbum hoc, 
nt pleraque, referen». X Y L . 

i8 
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Omnino, inquit , is ego sum. Gonon enim est meum χ πτιστικόν μου. Καί δ μέγας Γερμανός δπολαβών 
nomen, mihi in baptismo indi tum. Quem sermo 
nem Germanus excipiens: Absit, ait, domine. ut 
hoc tam invisura Deo facinus te imperante 1 9 8 
perpetretur. Sed tyrannus Deo adversus, auditis 
his verbis graviter indignatus, leonium rugiit : 
Germanumque simulacricolam appellans, suaque 
manu alapam inlligens, regia exturbavit. Facto 
deinde contra sacras imagines edicto, Germanum 
rursum accersit, persuasurum ei se speraas ut 
subscriberet. A t Germanus nequaquam vel adula-
t ioni vel minis tyranni concessit: imo auteni pa-
ctorura eum ante ante acceptura imperium initoruoa 
admonuit, in quibus is Deo fldejussore ascito pro-
miserat n ih i l se verorum decretorum labefactatu-
rum. Sed tantura abfuit ut coepti miserum Leonem 
puderet, ut preeterea in boc incubuerit ut Germa-
num suis i n verbis caperet, atque ita non ut 
confessorem, sed ut seditiosum, solio detruderet. 
Eam ad rem adjutorem nactus est Anastasium 
Germani synceUum. quem successionis in patriar-
ch (B munus spe aUexerat. Hunc beatus ille D O U 
ignorans esse alterum Iscariotam, sapientor de 
proditione commonuit. Aliquando Germani in re-
giam euntis stolee oram Anastasius calcavit. Gui 
Germanus : Noli festinare.Diippus te manet. Quin-
decim post annis Gonslantinus Eeclesiao persecu-
tor, inter Artabasdum generum suum aliosque 
suos hostes, hunc quoque Anaslasiuoi plagis in 
circo multatum et facie retrorsum versa equo i m -
positum ac nudum per Diippura jussit pro specta-

B 

εφη* Μή γένοιτο, δέσποτα, έπι τής σής βασιλείας 
πραχθήναι τδ θεοστυγές τοΰτο κακόν. Ό δέ φεομά-
χος τύραννος τούτο άκουσας, σφόδρα χαλεπήνας και 
λεόντειον βρύξας, είόωλολάτρην τε άποκαλέσας καί 
ταΐς ϊδίαις χερσί ραπίσας τών βασιλείων έξελαύνει. 
Σιλέντιον τε ποιήσας κατά τών αγίων είκόνων προσ
καλείται πάλιν τδν άγιον Γερμανόν, οίόμενος πείσαι 
αυτόν υπόγραψα ι. Ό δέ ούδ' δ'λως ειξε τή θωπεία ή 
τή απειλή τού τυράννου. [Ρ. 456J Μάλλον μέν ούν 
άνέμνησεν αυτόν δ μακάριος τών πρδ τής αυτοκρα
τορίας συνθηκώη, δ'πως αυτόν θεόν έγγυητήν δέδωκε 
μή παρασαλεύσαί τι τών τής αληθείας δογμάτων. 
Άλλ' ούδ' ούτως ήσχύνθη δ άθλιος* μάλλον δέ καί 
ήγωνίζετο, ε? που αύτδν έν λόγοις συλλήψεται, W ώς 
φατριαστήν (63) καί ούχ ώς δμολογητήν καθέλφ τού 
θρόνου. Εΰρεν ούν είς τούτο σύμμαχο ν 'Αναστάσιον 
σύγκελλον (64) τού αγίου, συνταζάμενος αύτδν τού 
θρόνου διάδοχον εσεσθαι. "Ον δ μακάριος ούκ άγνοών, 
ώς άλλον Ίσκαριώτην, σοφώς τά περί προδοσίας 
άνεμίμνησκε. Καί ποτε εισερχομένου πρδς τά βασί
λεια, έπάτησεν δ Αναστάσιος τά οπίσθια τής στο
λής τοΰ άγίου' πρός δ'ν δ όσιος εφη* Μή σπεύδε* τδ 
Αίιππον (65) έκδέχεταί σε. Μετά δέ ετη ιε' Κωνσταν-
^voc ό διώκτης μετά τού γαμβρού αυτού 'Αρταβά· 
σδου σύν άλλοις έχθροΐς αυτού τούτον τύψας έν τψ 
Ιπποόρόμψ, διά τού Λιίππου γυμνόν έπ' Ονου καθ'σας 
έ£ αντιστρόφου έπόμπευσε διά τό άνασκαψαι μέν τόν 
βασιλέα Κωνσταντίνον, στέψαι δέ τόν Αρτάβασδον* 
κάντεύθεν ή πρό[4ρησις απέβη τού όσιωτάτου Γερμα
νού. Έν μέν ούν τψ Βυζαντίψ πρόμαχος τών ύπερ 

culo duci, quod sibi derogato imperio ArLabasdo C εύσεβείας δογμάτων δ Ιερός ούτος καί θεσπέσιος 
diadema delulisset. Atque sic impletum est f.er-
mani vaticinium. Proinde Byzantii defensor vera) 
religionis fuit 7 9 9 divinus iste Germanus,quolidie 
adversus Leonem ferts cognominem ut feram be-
stiam ejusque stipatores depugnans ; RomsB autem 
Gregorius, appstolicus vir et Petri apostolornm 
coryphaei assessor,qui ob divinas suas lucubratio-
nes Dialogi cognomen adeptus est. Is a Leone ob 
ejus impietatem defecit,et pacto cum Francis icto 
tributa Leoni denegavit, Anastasium ac socios 

ήκμαζε Γερμανός, θηΡ αμαχών (66) καθ' έκάστην 
πρός τδν φερώνυμον Λέοντα καί τούς αύτοΰ συνασπι-
στάς* έν δέ τή πρεσβυτέρα Ήώμ^ Γρηγόριος απο
στολικός άνήρ καί ΙΙέτρου τού κορυφαίου σύνθρονος, 
δ'ς διά τά ύπ' αύτοΰ γινόμενα θεια πονήματα Διάλο
γος εκλήθη (67). Ούτος δ άγιος διά τάς άνοσιουργίας 
Λέοντος αφήνιασε, καί πρός τόν Φράγγον σπονδήν 
είρηνικήν ποιησάμενος τούς τε φόρους έκώλυσε καί 
Αναστάσιου καί τούς συν αύτψ άνεθεμάτισε. Τόν δέ 
βασιλέα δι' επιστολών αυτού πολλών πολλοίς έγνω. 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE. 

(63) Φατριάνββββ aliquid tribus aut curiae simile, Q statim sub ini t io, necnon inferius.ubi Eut l iymium 
cnra aliunde, tum ex Suida apparet. Ego secutus 
sum coDJecturam. X Y L 

(64» Xylandri de syncello scripta suarum adno-
tationum prima presenti loco congruunl. Presby-
teris enim quibusdam in contubernii V I U B lamilia-
ritatisque consortium a patriarcba receptis nonnun-
quam, eo vita functo, patriarchae dignitas deiere-
batur; ac processu temporis non offlcio, qaod fin-
g i l Xylander, sed syncelli concellaneive lionore et 
nomine patr iarcb® successor designatas, ornaba-
tur. Legendus hic auctor in Mkbaele Tbeophili 
fllio,ubi de Janne. Attendenda quoque Tueophanis 
verba: Ό Λέοίν ίχων έν το^τψ σύμμαχον καί συμ-
μέτοχον 'Λναστάσιόν μαθητήν καί σύγκελλον αύτοΰ, 
συντάξάαενος αύτώ, ώς τής^άσ.βείας όμόφρονι, καί 
τοΰ θρόνου μοιχό ν και διάδοχον γενέσθαι. Unde et 
Stepbanus Basilii fllius cum Photio educatus, et 
syncelli dignitate proinotus, uullo discrimine in 
ejus WVum eisl subrogatus. Auctor infra in Leone 

Nicolai quoque syncelluni in patriarcham postmo-
dum provectum narrat. Ac denique diserlis idem 
verbis hoc aliquarido positum ia more. ut syncel-
lus esset qui deinde patriarcba explicat in Constau-
tino Monomacbo ρ 773 G O A R . 

(65; Diippns viJetur fuisse appendix c i rc i . Zo-
naras habet δίππιον. Apparet loeum significari 
equestribus decursionibus deslinatum. A T L . — 
Girci stadium, quo bigae quadrigeBve excumin t . 
Duppim reddidit Paulus Diaconus, ged mendose. 
G O A R . 

(66) Alludi t ad i d quod Paulus de ee comme-
morat, H. Gorintb x i . X Y L . — Ad Leouis ferocis 
imperatoris noraen, non ad Pauli verba,ut scr iptu-
r i t Xylander, auctor alludit G O A R . 

(67; Ab auctoris sententia recedunt n o n n u l l i , 
qui (iregorium Magnum. uominis hujus pr i raum, 
Α.άλογον ob scriptos ab eo dialogos Tocitalum, 
sbribunt. GOXR. 

1 
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σμένων άριδήλως ελέγχει. Έν δέ τή κατά Συρίαν Α. 
Δαμασκψ Ιωάννης μοναχδς και πρεσβύτερος, δ Χρυ-
σορρόας (68) δ τ-»ύ Μανσούρ, δ ερμηνεύεται Λέντρα-
βος, δνπερ δ δυσσεβής Μανζήρ Ίουόαίκψ φρονήματι 
μετωνόμασεν. Ούτος δ ίίσιος Ιωάννης και μελωδός (69) 
ώνομάσθη μετά Κοσμά έπιοκδπψ τού Μαΐουμά και 
θεοφάνους αδελφού Θεοδώρου τών γραπτών (70), διά 
τδ αυτούς μελψδήσαι τά έν ταΤς έκκλησίαις τών Χρι
στιανών τετυπωμένα ψάλλεσθαι* ήν γάρ δ άγιος 
Ιωάννης ούτος τψ τε βίω και τψ λόγψ διδάσκαλος 
άριστος, πάσης γνώσεως θείας τε και ανθρωπινής 
Ιμπεπλησμένος. Άλλά Γερμανδν μέν ώς ύπ' αύτδν 
οντά δ Λέων έκβάλλει τού θρόνου, δ'ς τδ ώμόφορον 
έν τή αγία τραπέζι τής Μεγάλης Εκκλησίας θείς 
άπετάξατο τή ίερωσύν^ καί ύπεχώρησεν. Ό δέ θεο-
μάχος άντ' αυτού χειροτονεί Άναστάσιον τδν προλε- g 
Χθέντα σύγκελλον, συνθέμενον τή άσεβε ι αυτού βουλή 
και αίρέσει. Ό δέ δ'σιος Γερμανός [Ρ. 457] εξερχό
μενος μεθ' έτερων διδασκαλικών λόγων έ'φη* Έάν 
είμι έγώ Ίωνάς, βάλλετε με είς τήν θάλασσαν χω
ρίς γάρ οίκουμενικής συνόδου καινοτομήσαι πίστιν, 
ώ βασιλεύ, αδυνατώ. Καί άπελθών έν τψ γονικψ 
αυτού οΓκψ τού Πλατανιού ήσύχασεν, άρχιερεύσας ετη 
ιδ' μήνας ε' ημέρας ζ'. 

Τψ ιδ' έ'τει, έπεστράτευσε Μάσαλμας τή 'Ρωμανία, 
καί έλθών ε'ς Καππαδοκίαν παρέλαβε δόλψ τδ Χαρ-
σιανδν κάστρον. 

anathemate feriit , imperatoremque muUis epistolis 
et a multis lectis roanifesto redarguit. Damasci Sy-
ria> fuit Joannes monachus et presbyter, Chrysor-
rhoas cognomento, Mansuris filius, quod Gra?ce 
sonat Lentrabura, quem impius Judaico sensuMan-
zerem appeUavit. Hic S. Joannes, una cum Cosma 
Majumensi episcopo et Theophane fratre Theodori 
Graptorum episcopi, melodi sive cantores sunt 
agnominati, eo quod melodiis comprehendissent 
eas cantilenas qnso in ecclesiis < bristianorum ca-
nuntur, prout ab eis compositae formatapque sunt. 
Erat enim S. hic Joannes et vita et oratione ma-
gister optimus, omni divina humanaquecognitione 
repletus. Sed Germanum quidem Leo ut sua* po-
testati subditum patriarchsB solio dejecit. Isque 
humcrale in sacra mensa Magni Templi deponens 
resignavit munus suum atque discessit. Impiusque 
Leo ei suffecit Anastasiura syncellum impio ipsius 
consilio et bseresi consentientem. Digrediens vero 
Gcrmanus interalia ad docendura composita verba 
hoc quoqae d i x i t : Si ego sura Jonas, 8 0 0 projicite 
me in mare : nam extra universalem synodum novi 
aliquid de fide statuere neqaeo, ο imperator. Ac 
digressus Platanii i n domo sua gentilitia quietus 
vixi t , cum gessisset summum pontificatum an-
nos 14, menses 5, dies 7. 

Anno 14 Masalmas in Romanam ditionem bello 
illato, cum i n Gappadociam venisset, Gharsianum 
castrum fraude cepit. 

Τψ ις' ίτει Λέων δ βασιλεύς τήν θυγατέρα χαγά
νου τού τών Σκυθών δυνάστου τψ υίψ Κωνσταντίνψ 
ένυμφεύσατο, ποιήσας αυτήν Χριστιανήν καί ονόμα
σα; Είρήνην* ήτις έκμαθούσα τά Ιερά Γράμματα 
διέπρεψεν έν εύσεβεία, τήν τών άθεων δυσσέβειαν 
ελέγχουσα. Ό δέ βασιλεύς έμαίνετο κατά τού πάπα 
καί τής αποστάσεως 'Ρώμης καί Ιταλίας, καί έξ-
οπλίσας στόλον μέγαν απέστειλε κατ' αυτών, '^σχύνθη 
δέ δ μάταιος ναυαγήσαντος τού στόλου είς τδ Άδρια-
τικδν πέλαγος. Έκμανείς ούν έπί τούτψ πλέον δ 
θεομάχος φόρους κεφαλικώς τψ τρίτψ μέρει Σικελίας 
καί Καλαβρίας τού λαού έπέθηκε. Τά δέ λεγόμενα 
πατριμώνια τών έν 'Ρώμΐβ ναών τών αγίων καί κο
ρυφαίων αποστόλων εκπαλαι τελούμενα, τάλαντα 
τρία ήμισυ, τψ δημοσίψ λόγψ τελεΐσθαι προσέταξεν, 

ρ Anno 16 Leo filiam Ghagani Scytharum principis 
filio suo Gonstantino nuptui dedit, cum Christia-
nara eara fecisset Irenamque nominasset. Ea sacris 
Litterisstudiose cognitis il lustris pietate fuit, rcfu-
tavitque a Deo alienorum impietatem. Imperator 
autem contra Papam Romaeque et ltalia? defectio-
nem sseviens, contra eos ingentem classem arma-
vit atque emisit. Sed turpiter se dedit vanus horao, 
classe in Adriatico mari naufragio amissa. Inde 
furore percitus majore homo adversus Deum pu-
gnans, t e r t i » Siculi ac Galabri populi parti t r ibu-
tum in singula hominum capita imposuit. Patri-
monia quoque templorum Roms principibus apo-
stolis consecratorum, quaB pecunia quotannis 

D antiquitus peadebatur talentorum tr ium semis, ia 

XYLANDRl ET G0ARI NOTAS. 

(68) Auro flaens, hoc est auream orationis f lu -
men fundens ; quam laudem Aristoteli t r ibui t Ci-
cero. Diaconus Gbrysaoram minus apte videturvo-
care, aureo ense armatum: tametsi ob acremido-
lorum defensionem videri queat hoc titulocohone-
status. Lentrabus autem quid Gracis signiflcet, 
non raagis video quam quid Manziir. De quo a l i -
quid poterat conjici, si λεντραόος. Gra?cum esset. 
Manzer fortasseest Momzer TIOQ , quod et in sacris 
Litteris et in Aramapa lingua spuriura signiflcat ; 
atque ea vox est in Hispauo idiomate retenta. Man-
suris f i l ium credo dici . I n actis Gpolitanae synodi 
est fuisse Manzurem ignominia) causa a Patribus 
ibi dictura. X Y L . Paulus Diaconus: et pro Man-
sur, qitod ejus aititum nomen e$tt quodque reckmptu* 

interpretatur, $en$u Judaico, novttmquc eccletim 
magintrum. Manseron (spurium ezpone) mutato 
nomine vocitabat. Chrysorrboas sacris viris dicitur, 
denomine fluvii Damascum patriam prfflterfluentis. 
G O A R . 

(69) Hymnorum ecclesiastieorum auctor apud 
Graacos. G O A R , 

(70) Proprium putavi ; et Graptensera episcopum 
feci, valde dubius. Sed res non magna. — X T L . 
Ni l magnum equidem et momento dignum Xylan-
drum erras«e; e t t i l u t i inscriptorum vice, ob iambos 
utriusque fratris ab impio Theopbilo frontibus 
inscriptos. Theodorum Graptorum episcopum pro 
ingenti captu iostituisse. De dira i l la inscriptioae 
aactor i n Tbeopilo. GOAR. 
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©rarium puhlicum conferri jussit . Et mandavit i n -
spici atque describi infantes qui nascebantur, ut 
census iste de siugulis capitibus (Cephaletionem 
vocant) exigi posset. 

Annis 18, 19 et 21, Suleiman Isami filius factis 
i n Asiam incursionibus multos captivus ab-
duxit . Fuit inter bos etiam Pergamenus 8 0 1 qui-
dam qui se dicebat Tiberium esse Justiniani 
fllium. Hunc Isamus in bonorem f i l i i sui, utque 
terrorem imperatoribus objiceret, regio in honore 
babuit, exercitui praefecit, utque ab omnibus videri 
posset,Hierosolyma cumac per totam Syriam misit. 

Idem Suleimam anno 23 imperii Leonis exerci-
tum 90 mi l l i um i n Romaaos duxi t ; captiaquemultis 
et oppidis et bominibus, ferreo etiam castro (id 

. enim est Siderocastruoi) vastato, U I S B S U S red i i tdo-
mum. 

Aono 24 ab Hieracitis tubernaa sunt i n c e n s » , 
multique eorum supplicio aiTecti. Die Octobris2C, 
quffi D. Demetrio sacra est, feria 4, bora 8, terrae 
motus ingens atque terribilis Cpoli fuit, qui templa, 
monasteria,domosqueraultasprostravit,multosque 
homines. Corruit eliam Arcadii statua in Xerolo-
pbo et aliffi muUaa. atque muri etiam terrestras 
urbis, et in Thracia urbes atque castella, nec non 
Nicma, Nicomedia et Prffiuetus, qain et mare qu i -
busdam in locis a limitibus suis refugit. Obtinuit 
tenao motus iste menses 11. Iraperator ruina mu-
rorum cogita cives ita est allocutus : Vos muris 
urbis reflciundis cum non silis pares, nos quaesto-
ribus nostris negotium dedimus ut ultra constitu-
tum tr ibutum in singula nomismata accipiant m i -
liarisium uounn,idqueiniBrariumnostruiiiconferant 
ex quo nos muros condamus. Exinde obtinuit ut 
dicerata seu bina ceratia quaestoribus solverentur. 
Ceratia autem appellantur 12 folles sive nummi, 
sic dicti a Numa Rorooe 8 0 9 rege, qui primus 
obolos sua ipsius efflgie signavit, ideoque nummos 
de suo nomine nuncupavit. ldem elofiicium quod-
dam constituit, quod quidam ipsfus iamulorum ge-
rens ab uuoqaovis eorum qui a palatio stipondium 
sumebant, accipiebat folles 12ceu unum ceratium. 
Itaque et ceration dicebatur. Faciebat boc ad i n -
eundum numerum eorum quibus stipendia daban-
tur : neque enim eo tempore census Rora® ageba-
tur. Vixit is Numa eo tempore quo priraum 
Israelus captivus abductus fuit, annis a muado I 
creato 4780. 

Leo Isaarus. qui et Conon. imperium gessit an-
nos 24, menses 2, dies 25. Mortuus est ex intest i-
norummorbo, anima cum corpore pereunte.Jnfelix 

X Y L A N D R I ET 

(71) Hieracit© qui faerint, nondum scio. Novi 
ea tempestate in l ta l i a γυναικοϊέρακχς fuisse. Sed hi 
n ih i l huc. X Y L — Τό Ιερόν fauces Propontidos, a 
quibus Hieracitro. G O A R . 

(72) Columtia est qualis Tra;ana V P I Antoniniana 
Roin.o, ex uuo solo iapidv ac ideo inoolis μονό-
πετ>α vocata, e cujas radioibu* g n l i u cochl»ar i s 
por raedium ad ejus samma asceadit. Ξηρολόφος 

έποπτεύειν τε καί άναγράφεσθαι τά τικτόμενα βρέφη 
πρός τό άπαιτείσθαι τόν λεγόμενον κεφαλητίωνα. 

Τψ ιη\ καί ιθ', χαί κ» έ'τει Σουλεϊμάν ό υίός 
Ίσάμ τήν Άσίαν καταόραμών πολλούς αίχμαλώτους 
έποίησεν. Ίβχμαλώτευσε δέ καί τινα Περγαμηνδν, 
Bc έλεγεν έαυτδν Τιβέριον είναι υίδν Ιουστινιανού. 
Τούτον Ίσάμ είς τιμήν τού ιδίου παιδδς καί τών 
βασιλέων έκφόβησιν μετά τιμής βασιλικής καί στρα
τευμάτων είχεν δν εκπέμπει είς Ιερουσαλήμ καί είς 
δ'λην τήν Συρίαν πρδς θέαν πάντων. 

Τψ κγ' έτει έπεστράτευσε Σουλεϊμάν κατά 'Ρω
μαίων, εΧων μυριάδας \ ' . Καί πολλήν άλωσιν καί 
αίχμαλωσίαν ποιησάμενος, πορθήσας καί τδ Σιδηρό-

^ κάστρον, άβλαβης ύπέστρεψε. 

Τψ κδ' έτει έκαύθησαν αί άγοραί ύπδ τών Ίερα-
κιτών (71), καί πολλοί έξ αυτών έφουλκίσθησαν. Τή 
κς' τού Όκτωβρίου πηνδς, τού άγιου Δημητρίου, 
ήμερα 3' ώρα η', σεισμός μέγας γέγονε καί φοβερός 
έν Κωνσταντινουπόλει, καί έπτωΟησαν έκκλησίαι 
καϊ μοναστήρια καί οΤκοι, καί λαός πολύς άπέθανεν. 
"Επεσε δέ καί ή στήλη Αρκαδίου έντώ Ξηρο)όφψ (72) 
καί άλλα ι πολλαί, καί τά χερσαία τής πόλεως τείχη, 
καί πόλεις καί χωρία έν τή θρ^κη, ή [Ρ. 458] τε 
Νίκαια καί Νικομήδεια καί ϋραίνετος. Απέφυγε όέ 
καί ή θάλασσα τών Ιδίων δ'ρων έν τ ι σι τόπο ι ς. Έκρά
τει δέ καί ο σεισμός μήνας ια'. Ίδών δέ δ βασιλεύς 
τά τείχη τής πόλεως πτω()έντα, δ ι έλάλησε (73) λέγων, 

( δτι, 'Γμεις οί τής πόλεως αδυνατείτε τά τείχη κτίζειν, 
' άλλά προσετάξαμεν τοίς διοικηταίς (74) τών θεμά

των άπαιτείν εις τδν κανόνα κατά νόμισμα μιλιαρί-
σιον εν, καί λαμβάνει αυτό ή βασιλεία, καί κτίζει 
αυτά. Κάντεύθεν άπεκράτησεν ή συνήθεια παρέχειν 
τάδικίρατα τοίς διοικηταίς. Κεράτια 3έ αί ιβ'φόλ-
λεις ώνομάσθη σαν, ήτοι νούμμοι άπό Νουμά βασι
λέως 'Ρώμης, δς καί πρώτος τούς όβολούς τή ίόίι 
είκόνι έχάραξε καί νούμμους αυτούς κατά τδ fiiov 
ονο,}α έκάλεσεν. Ούτος και όφφίκιον έτύπωσεν, δπερ 
είς τών ανθρώπων αυτού e/,ων έλάμβανεν έξ έκαστου 
τών άπό τού παλατίου ρογευομένων φόλλεις ιβ ' ήτοι 
κερίτιονε/. Διδ καί έλέγετο δ κεράτιον. Τούτο δέ 
ήν ώς έν τύπψ ψήφου των ρογευομένων άπδ τού πα
λατιού* ούπω γάρ τότε άπογραφαί κατά 'Ρώμην 
ήσαν. Έν δέ τή πρώτ*β αίχμαλωσία τού Ισραήλ 
ούτος δ Ν ου μας έγένετο, έν τψ δψπ' ετει τής κόσμου 
κτίσεως. 

Έβασίλευσεν ούν Αέων δ καί Κόνων, δ "Ιααυρος, 
ϊτη κδ' μήνας β* ή μέρας κε'. Καί θνήσκει συν τψ 
σωματικψ καί τδν ψυχικό ν θάνατον, νόσψ δυσεντε-

G0ARI ΝΟΤ.Ε. 
qaasi moles arida vocatur. Pluribus de i l la Saidas 
et Godinus in Orig. GP. G O A R . 

(75) Λ-.αλαλείν non est cives alloqui, verum edi-
ctum promulgare, voce prcpconis jubere. G A R . 

(74/Qui a singuiis ordinibus tributum exigerent. 
Κανόνος vox hodieque pro constituta pecunia u s u r -
patur vulgo. qua) annua solvatur. X L T . — Trbiu-
tum capitatim ediclo posito pendendum. GOAJU 
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ρίας βληθείς· καί τίθεται τό όύστηνον αυτού σώμα χ ejus cadaver reconditum est i n fano apostolorum. 
έν τψ να ρ τών Αγίων Αποστόλων. "Οσα δέ χαί ο'α 
κατά Χρ·.στ·.ανών συνέβησαν έν ταΤς ήμέραις τούτου 
τοΰ δυσσεβεστάτου και απάνθρωπου Λέοντος, περί τε 
τήν όρΟόόοξον ημών πίστιν και περί τάς τών πολι
τικών διοικήσεις αισχρού κέρδους καί φιλαργυρίας 
έπινοία ; κατά τε παντδς κόσμου καί τών Χριστιανών, 
σεισμοί καί λιμοί καί λοιμοί καί εθνών επαναστάσεις 
καί θάνατοι, απορώ μνημόνευσα ι · ύπερβαίνουσι γάρ 
πάντα νουν καί λόγον καί διάνο ι αν. "Αξιον δέ λοιπόν 
εφεξής καί τοΰ δυσσεβεστάτου καί παναθλίου πιιδδς 
αυτού τάς αθέμιτους δι«ξελθειν πράξεις άνοσιουργο-
τέρας καί θεομισήτους ούσας. 

[Ρ. 459] Κόσμου έτος % ς σ λ *'· τή< θείας σαρκώσεως 
ίτος ψλβ', Κωνσταντίνος δ Καβαλλινος Εϊκονομάχος 

'Sublerfugit animus commemorare quco et quales 
adversa; res Christianis evenerint imperio impiis-
simi atque inhumanissimi hujus Leonis, quantum 
et rectae fidei oflecerit, et fuedi lucri studio atque 
avaiil ia excogitalis contra totum orbem et Chr i -
stianos fraudibus , re ipubl ic» administrationem 
detriverit, tum quid terraB raotuum, famis pestilen-
tiaB, rebellionum ac cladium contigerit. Nam ne-
que satis cogitari ista nec explicari possunt. Par 
esse videtur ut p<>rro impiissimi ac miserrimi ejus 
filii nefaria acta, sccleratiora iUa et Deo invisa, 
recenseara. 

8 0 8 Anno mundi 6236, qui ac iacarnatione 
divina fuit 739, potitus imperio Constantinus Ca-

έβασίλευσεν έ'τη λε\ έκ δεινότατου λέοντος φάνεις ποι- η ballinus lconomachus. praefuit ei annos 35. Is ex 
κιλότροπος πάρδαλις καί έκ σπέρματος δ'φεως ασπίς 
καί δφις πετόμενος. Ούτος τήν πατρψαν βασιλείαν 
τε καί δυσσέβειαν διαδεξάμενος έκ θεού πλειον δι-
ίστατο καί τής θεομήτορος καί πάντων τών αγίων, 
κάντεύθεν λοιπόν μαγείαις καί άσελγείαις καί δαιμό
νων έπικλήσεσι καί σπλάγχνων άνατομαΐς καί άλλοις 
πονηροις έπιτηδεύμασι κυνηγεσίαις τε καί !ππο-
δρομ'αις σχο)άζων δργανον επιτήδειον τού Αντί 
χριστου γέγονεν, ώς καί θεσμόν καβολικόν έκθέσθαι, 
μή λεγεσθαί τινα 1 (75) τδ παράπαν άγιον, άλλά 
καί τά λείψαντα τούτων ευρισκόμενα διαπτύεσθαι, 
καί μηδέ πρεσβείαν αυτών έξαιτειν' « Ουδέν γάρ, 
έ*λεγεν, Ισχύ^υσι, » προσθείς δ παμμίαρος· « Μηδέ 
τήν τής Μαρίας έπκαλείσθω τις πρεσβείαν ού γάρ 
δίναταί τι. » Άλλά μηδέ θεοτόκον αυτήν όνομάζε
σθαι. Λαβών γάρ εν χειρί πλήρες χρυσίου βαλάν
τιο ν καί ύποδειξας αυτό πασιν, ήρετο τίνος άξιον 
έστι· τών δέ, « ίίολλού, » είπόντων, κενώσας πάλιν 
τδ χρυσίον ήρετο τίνος εστίν άξιον, καί λέγουσιν. 
cf Ούδενός. » — « Ούτως, Εφη, καί ή Μαρία, Ιως 
μέν είχε τόν Χριστδν έν αύτη, τετιμημένη ήν, άφ* 
ού δέ τούτον άπέτεκεν, ουδέν τών λοιπών γυναικών 
διενηνοχε. > Φεϊσαι ημών, Κύριε (76). Έκ τούτου ού 
μ-κρά τις άθυμία τούς Χριστιανούς κατέλαβεν, ώστε 
πιρά πάντων [Ρ. 460] μισηθήναι καί 'Αρταβάσδψ 
κουροπαλάτγι καί γαμβρψ έπ' αδελφή αυτού προστε-
θηναι. 

.scBvissimo leone versutissima pardalis. et ex se-
mine serpentis aspis et anguis volans, ut primura 
i n patrium regnumetimpietatem successit, longius 
etiam a Deo, Deipara oranibu?que sanctis se abalie-
navi t ; ac deinceps veneflciis, Hbidinibus, dsemo-
numinvocationibusviscerumexsectionibusaliisque 
malis studiis, tom venationibus et ludis circensi-
bus deditus, idoneumse Antichristoinstrumentum 
prabui t . Atque adeo universali edicto vetoit ne 
quis in universum Domini servorum sancti t i tuk) 
cohonestaretur: quin imo conspui eorum inventae 
reliquias jussit, prohibuitque eorum intercessio-
nem postulari : quod eos n ih i l posse diceret. 
Atque addidit scelestus Mari» quoque Virginis in-
tercessionem non esse implorandam : n ib i l enim 

^ eam praestare posse Quin et Deiparam hanc no-
la i t appellari. Sumptis enim in manusauro plenie 
loculis, ac pra?sentibus 8 0 4 demonstratis, scisci* 
tatus est qnanti eos pularent esse pretii Cum 
responsum eeset « Magni, » evacuato auro rursum 
interrogavit quanti loculos asstimarent. Cumqoe 
responsum esset. « Nih i l i . • — « Ita inquit , Ma-
r ia quoque dnm Cbrtetum gestavit utero, in be-
nore fuit rpostquara eum peperit, nihi lo reliquis 
mulieribus prastantior est. » Parce nobis, Domi* 
ne. HflBC Christianos in izravem conjecerunt mroro-
rem ; omnesque eum exosi Artabasdo curopalato 
(sororem is Copronymi matrimoiiio babebat) sese 
adjunxerunt. 

Interea Constantinus adversus Arabes i n regio-
μερεσι κατά τών Αράβων δπεβλέπιτο κακώσαι D nem Opsicianam profectas, de Artabasdo, qui tnm 
Άρτάβασδον, δντα έν τψ Αορυλαίψ. Ό δέ τούτο * Dorylaei degebat, opprimendo occasiones circum-
γνούς κινεί κατ' αυτού, καί τδν μέν πατρίκιον Β ίση- spicit. Qoa re cognita Artabasdas arma contra 
pov, τόν συμμύστην Κωνσταντίνου, (5ομφα% άνειλεν, Constantinum sumit, et patricium Biserura, ejas 
δ δέ Κοπρώνυμος φοβηθείς, έπιβάς παρ ι ππ ίου (77), sacrorum socium. ferro obtruncat. Coprouymus 

XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 

'Κξελθών δέ δ Κωνσταντίνος έν τοις τού Όψικίου 

\Τό\ Hunc locum ex suidas restitui. X Y L . 
(76) Cedreni immanem blasphemiam abominan-

tis verba. Sed in margine ascriptuin : Έάν δέ τις 
αύρον πολύτιμον εις άλάβαστρον έμβάλη, Χοιρω-
οέστατε, είτα κενώση αυτό, ού πάλιν ή εύωόία τού 
μύρου τψ άγγείψ προσμένει ; X Y L . 

(77) Quid sit παρίππιον, non satis ηοτί . Credo 

fuisse rbedam aut vehiculum cursui idoneum.quod 
aliquis eques comilaretur. Quid si veredus ita ap-
peilatur ? X Y L . — Pancirolus de cursu publico : 
Concessa evecttone unu* aut alter equus permitti cen-
sebatur : cum vero tertiu* veredus indulgebatur, par* 
hippiu aui paraveredus dicebatur. Est itaque parip-
pis cursus publiot equus. GOAH. 
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perterritus equo Amorium profugit, Longinumque χ φεύγει 
Orieotalium ducem magnis demeritus pollicitatio-
nibus per eum in tuto fuit. Hinc calamitosissima 
subditorum bella, utroque imperatore creato. A r -
tabasdus urbem ingres^us statim ubique per eam 
sacras reposuit imagines, eumque ordines impe-
ratoreoi salutarunt. Caeterum Anastasius, qui falso 
t i tulum patriarcbsegerebat, manutenens veneranda 
atque vivifica crucis ligna, eum qui iis affixus fue-
rat juravi t ad populum,Gopronymum imperatorem 
baBC sibi verbadixisse: « Quem Maria peperitCbri-
stum, hunc tu Fi l ium Dei ne censueris, nequc 
quidquam praeter bominem: ita 8 0 5 enim eum 
Maria peperit ut et me mater mca Maria. » Hoc 
audito popalus Constantino imperium abrogavit. 

Anno ejus imperii secundo IsamusArabum pr in - β 
ceps moritur. Hic, cum sanctissiraa Ant iocbi» 
Ecclesia per quadraginta anaos patriarcba caruis-
set, Arabilus constitui aliquem vetantibus, cum 
haberet cbarum sibi Syrum quemdam monachum, 
nomine Stephanuni, pium bominem sed rusticum, 
Antiocbensibus significavit, siquidem cupiaut sibi 
patriarcbam concedi, ut id muneris buic Stephano 
committant. I i divinitus boc fieri rati Stephanura 
Tbeopolis throni patriarcbam elegerunt. Hoc anno 
et Gonslantinus et Artabasdus per legatos auxilia 
ab Isamo petierunt. Magna quque siccilas fuit et 
mul t i LerriB motus variislocis; adeoque et montcs 
i n solitudine Saba inter se coiverunt, et pagus 
terra absorptus est. Eodem anno Gosmas Alexan-
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είς τδ 'Λμώριον. Δεξιούται δέ Λογγινον 
στρατηγδν τών Ανατολικών μεγάλαις δποσχέσεσι, 
καί σώζεται παρ' αύτοΰ. Εντεύθεν μάχαι δεινότα-
ται τοΤς ύπηκόοις, έκατέρων βασιλέων αναγορευ
μένων. Εισήλθε δέ 'Αρτάβασδος έν τή πόλει, καί 
παρευθύ κατά πάσαν αυτήν τάς Ιεράς άνεστήλωσεν 
είκόνας, άνηγορεύθη δέ παρά τών θεμάτων βασιλεύς. 
Αναστάσιος δέ δ ψευδώνυμος πατριάρχης, κρατήσας 
τά τίμια καί ζωοποιά ξύλα, ωμοσε τψ λαψ, δτι « Μά 
τδν προσηλωθέντα έν αύτοΤς, ούτως μοι είπε Κων
σταντίνος δ βασιλεύς, δτι Μή λογίσ^ Γίδν θεοΰ είναι 
δ'ν έτεκε Μαρία, τδν λεγόμενον Χριστδν, άλλά ψιλό* 
άνθρωπον ή γάρ Μαρία ούτως αύτδν ίτεκεν ώς καί 
έμέ ή μήτηρ μου Μαρία. » Καί τούτο άκούσαντες οί 
λαοί άνέσκαψαν αυτόν. 

Τώ β' ετει τέθνηκεν Ίσάμ δ τών Αράδων αρχ
ηγός. Ούτος τήν άγιωτάτην Έκκλησίαν Αντιοχείας 
έπί τεσσαράκοντα χρόνους χηρεύουσαν, κωλυόντων 
τών "Αράβων πατριάρχην γενέσθαι έν αυτή, έχων 
τινά προσφιλή μοναχδν Σύρον ονόματι Στέφανον, 
άγροικον, ευλαβή δέ μόνον, καί ε?περ θέλοιεν συγ-
χωρηθήναι αύτοΐς πατριάρχην εχειν, ψηφίσασΟαι 
αύτδν τδν Στέφανον. θεόθεν τοΰτο νομίσαντες γί
νεσθαι χειροτονούσιν αύτδν έν τώ θρόνψ θεουπδ-
λεως (78). Τούτψ τψ Ιτει απέστειλε Κωνσταντίνος 
πρός Ίσάμ, ωσαύτως καί Άρτάβασδος, συμμαχ'αν 
αιτούντες αμφότεροι. Γέγονε δέ άβροχία πολλή καί 
σεισμοί κατά τόπους, ώς ένωθήναι δρη πρός άλλη
λα κατά τήν έ'ρημον Σαβά, καί κώμην υπό γήν κα-
ταποθήναι. Τψ δ' αύτψ ετει Κοσμάς δ πατριάρχης 

driffl patriarcha cum civibus ab errore Monotbele- Γ Αλεξανδρείας ώρθοδόξησε συν τή πόλει αυτού έκ τής 
tarum ad verara rebgionem transivit. Eodem anno 
signum in ccelo visum est. Validus autem Petro 
sanctissimo Damasci metropolitae,quod is Arabum 
et Manicbaeorum errores argueret, linguam praeci-
dit , et in Arabiam Felicem relegavit; ubi cum 
Ghristo testimonium perhibuisset ac clara voce l i -
turgiam cecinisset, supplicio affectus obiit. Hoc 
aono civilia fuere bella, qualia non ante ab o r i -
gine mundi. 

Aono tertio versus Boream apparuit signum, ac 
ccelitus in queedam 8 0 6 loca pulvis delatus est. 
Terra quoque ad Caspias porta? motu tremefacta. 
Et Validusab Arabibus necatus, cum eorum pr in-
ceps unum fuisset annum. Ei successit Izidus 
Leipsus. Eo anno Constantinas per Abydum t ra j i -
cit, et apud terrestrem Gpolis murum castraponit, 
excurrens etiam usque ad Auream portaro, ut se 
mult i tudini ostentaret. Artabasdus autem urbe 
egressus pradio commisso victus fususque est. 
Cumqae Copronymus navium esset politus, fames 
ngens in urbe exstilit, i t au t modius bordei ad 12 

τών Μονοθελητών κακοδοξίας. Τούτψ τώ ετει έοάνη 
ση μείον έν τώ ούρανώ (79). Ούαλίδ (80) δέ Ιίέτρον 
τόν άγιώτατον μητροπολίτην τού Δαμασκού, ώς 
ελέγχοντα τήν τών Αράβων καί Μανιχαίων κακό· 
νοιαν, έγλωσσοτόμησε καί έξώρισεν είς τήν Εύδαίμονα 
'Αραβίαν, ένθα καί τελειούται μαρτυρήσας Οπερ Χρισ
τού καί τρανώς έκφωνήσας τήν θείαν λειτουργίαν. 
Τούτψ τώ ετει γεγόνασιν εμφύλιοι πόλεμοι οίοι ούκ 
έγένοντο άπό καταβολής κόσμου. 

[Ρ. 461] Τώ γ' έτει κατά Bof&fSav έφάνη σημείον, 
καί κόνις κατήλθεν είς τόπους. Γεγονε δέ καί σει
σμός ε !ς τάς Κασπίας πύλας· καί άν^ρέθη Ούαλίδ 
ύπό τών Αράβων, άρξας έτος α, καί κρατεί τής 
αρχής Ίξίδ δ Λειψός. Τούτψ τώ έτει δ Κΐυνσταν-

Q τίνος περ? διά τής Αβύδου, καί τώ χέρσαίψ 
τείχει τής πόλεως παρεκάθισε, διέδραμε δέ καί εως 
τής Χρυσής πόρτης, επιδεικνύων εαυτόν τοις όχλοις. 
Ό δέ 'Αρταβζσδος έξελθών τής πόλεως καί συμβα-
λών πόλεμον ήττήθη κατά κράτος. Τού δέ Κοπρω-
νύμου τά πλοία κρατήσαντος έγένετο λιμός ίσΧυρδς 
έν τή πόλει, ώστε πραθήναι τόν μόδιον τής κριθής 

(78) Hoc est cognomentum magnaj Antiochi® et 
apud Nostrum et alios X Y L . — Car Anliochia θεού-
πολ ς , scripsit auctor anno Justiniaui Z. G O A R . 

(79) Nimiram crucis, qualis Magno Coustantino 
apparuerat. X Y L . 

X Y L A N D R I E T G O A R I N O T ^ . 

(80) Hali hic vocatur a Diacono 1. xxn et al i is , 
princcps Saracenorum. Et Izidus Gizid, q u i a l i -
quanto post Βακτάγγιος legitur, is Βάκταγμος est 
apud Zenaram. X T L . 
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είς νομίσματα ι3' καί τά λοιπά ομοίως. Τού δε λαού 
θνήσκοντος καί άπολλυμένου ήναγκίσθη 'Αρτάβασδος 
άπολύειν αύτ'.ν καί έξέ-χεσθαι άπό τής πόλεως. 
Νικήτα; δε δ υίός 'Αρταβάσδου έπισυνάξας λαδν ίκχ-
νόν ήλθεν εως Χρυσουπόλεως (81). Καί π-ράσας δ 
Κοπρώνυμος έό'ωξεν αύτδν καί καταλαβών έχε·ρώ-
σατο. Καί τούτον πεόήσας, έλθών διά τού τείχους, 
τψ πατρί έπεδείκνυσεν *. "Αφνω δέ παρατάξαμε-
νος διά τού χερσαίου τείχους τήν πδλιν παρέλαβε, 
καϊ χειρωσάμενος 'Αρταβασδο; καί τούς συν αύτψ, 
τούτον μέν σύν τοις δυσιν αυτού υίοίς έτύφλωσε, *δν 
δέ Βάκταγμον χειροκοπήσας έν τώ Κυνηγίψ άπεκε-
οάλισε, πολλούς δέ καί άλλους τών προυχόντων 
άνείλε, καί τάς ουσίας αυτών έδήμευσεν. 'ίππικδν 
δέ ποιήσα; εισήγαγε τδν Άρτάβασδον σύν τοις υίοΐς 
αυτού καί τοις φίλοις δεδεμένοις άμα Άναστασίω τψ 
ψευδών υ μψ πατριάρχη τυφθέντι δημοσίως καί έπί 
δνψ αντιστρόφως καθεζομένψ. ΤοΤς δέ συν αύτώ 
έλθούσιν έξωτικοΐς έκέλευσεν είσέρχεσθα είς τούς 
ο!κους καί διαρπάζειν τάς ουσίας τών πολιτών. Τδν 
δέ ψευδώνυμον πατριάρχην ώς όμόφρονα αυτού, έκ-
φοβήσας καί δουλώσας, πάλιν έν τψ θρόνψ τής 
ίερωσύνης αποκατέστησε. 

Τψ δ' έτει έφάνη κομήτης μέγας κατά τήν Συ
ρίαν, κα* Μαρουάμ τών Αράβων έκράτησε, καί πα-
ρακλήσει τών έν τή 'Εψα Χριστιανών συνεχώρησε 
χειροτονηθήναι θεοφύλακτον πρεσβύτερον Έδεσηνδν 
πατριάρχην Αντιοχείας, κοιμηθέντος Στεφάνου. Κα\ 
τούτον γράμμασι καθολικώς τιμάσθαι παρά τών 
'Αράβων προσέταξε. 

Τώ ε' έτει άδει αν εύρων δ Κοπρώνυμος έν τή 
Ανατολή ώς τών 'Αράβων πρδς αλλήλους μαχόμε
νων, Γερμανίκειαν (82) παραλαμβάνει καί επιστρα
τεύει Δουλιχία (83) καί Άσσυρία. Προσελάβετο δέ 
καί τούς πρός μητρός συγγενείς, καί έν Βυζαντίψ 
μετψκισε, σύν αύτοΤς δέ καί πολλούς Σύρους Μονο-
φυσίτας. Γέγονε δέ άπό ι* Αυγούστου £ως ιε' σκότος 
ομιχλώδες. 

[Ρ. 462] Τώ ς' ετει έγένετο σεισμός μέγας έν Παλαι
στίνη καί έν τψ Ιορδάνη καί έν πασγ4 τή Συρία, μηνί 
Ία/ουαρίω είς τήν ιη', ώρα δ', καί αναρίθμητοι μυ
ριάδες τεθνήκασιν, εκκλησία ι τε καί μοναστήρια πε-
πτώκασι, καί μάλιστα κατά τήν ερημον τής αγίας 
πόλεως. Τψ αύτψ έτει λοιμώδης θάνατος άπό Σικε
λίας καί Καλαβρίας άρξάμενος οίον τι πύρ έπινε-
μόμενον έπί τήν Μονεμβασίαν καί Ελλάδα καί τάς 
παρακειμένας νήσους ήλθε δι' δλης τής ιδ' ίνδικτιώ-
νος. Τή δέ ιε' ήρξαντο έν τή βασιλίδι πόλει αίφνης 
άοράτως γίνεσθαι Ιν τε τοΤς τών ανθρώπων ίματίοις 
καί έν τοΐς τών 'έκκλησιών έπιπλοις (84) σταυρία 
ελαιώδη πλείστα. Έγένετο ούν εντεύθεν τοΐς άνθρώ-

. nomismata venderetur, eademque esset re l iqua 
annonae caritas. Moriente ergo et pereunte populo, 
coactus est Artabasdus eo dimisso Cpoli excedere. 
Sed filius ejus Nicetas colleelo non poenitendoexer-
citu usqu^ ad Cbrysopolin pervenit. Et Copro-
nyraus suis copiis trajectis eum profligavit, inque 
fuga cepit et compedibus vinctum ad murum ag-
gressus patri ostendit. Subitoque a terrestri muro 
adortus urbem cepit. Ita Artabasdo in suam pote-
statem redacto, et iis qui eum comitabantur, ipsi 
duobusque ejus flliis oculos effodit; Bactagmum, 
manibus prius amputalis, i n Cynegio capite t run-
cavit. Multos quoque proceres e vita sustulit et 
eorum bona publicavit.Inde equestres ludos edens, 
Artabasdum filiosqae et araicos ejus vinctos intro-
duci jussit, una cura Anastasio, qui se falso pro 
patriarcha gerebat, et tunc publice verberatus 
asino pnepostere impositus sedebat. Extraneis 
quos 8 0 1 secum adduxerat, mandavit ut doraos 
civiumdiriperent. Sed patriarchamillumsuierroris 
sectatorem, te ir i tum atque subactum, rursum i n 
pristino solio collocavit. 

Anno 4 in Syria magnus cometa apparuit, et 
Maruamus in Arabes imperium cepit. Hic Chri-
stianorum qui per Orientem sunt cohortationibus 
persuasus, concessit ut Theophylactus Edessenus 
presbyter Ant iochi» designaretur patriarcha, 
mortuo tum Stepbano, eumque publico edicto 
jussit ab Arabibus in bonore baberi. 

Anno 5 Copronymus nactas occasionem rei i n 
Oriente g e r e n d » , inter Arabes civi l i vigente bello, 
Germaniciam recipit, exercitumque ad Dulichiara 
et i n Assyriam ducit. Matris quoque sua? cognatos 
sibi adsciscit, et Byzantium eos transforl, raultos-
que cum his Syros, Christo unicam afflngentes 
naturam qui dicuntur Monophysitae. Α 10 asque 
ad 15 diem Augusti tenebna fuerunt caliginosffl. 

Anno sexto magnus fuitinPal&stinaterrsemotus, 
et ad Jordanetn perque universam Syriam, die 
mensis Januarii 18, hora4, innumeraqne hominum 
perierunt mil l ia , corruerunttempla etmonasteria, 
maxime per solitudinem urbis sancta.Eodem anno 
pestis, ab Sicilia et Galabria sumpto ini t io, veluti 
ignis proxima corripiens Monembasiam usque et 
i n Graciam sese propagavit insulasque circumja-
centes. Per totam 8 0 8 indictionem 14 et ini t io 15 
Gpoli subito et visu non observante exsistere ia 
bominum vestibns et i n ecclesie suppellectile 
plurima) cruces, quasi ex oleo facta?, coeperunt. 
Quo signo quid portenderetur, cum homines uon 

XYLANDRI ET GOARI WOTM. 

(81) Chrysopolis, urbs Asiae trans Propontidem, 
e regione Gpoleos, Scutari nunc Turcis dicta, per-
peram a quibusdam cum Chalcedone coufunditur. 
G O A R . 

82) Γερμανίκειαν, SyrisB urbem. (Ptolem.) G G A R . 

83) ΔουλιΧία altera Syrias urbs est, Dolich$ 

Ptolemaeo dicta. G O A R . 

(84) Έπίπλοις, peplis et veli* saeris. Simeon Thes-
sal. de templo ίερδν επιπλον τής άγιας τραπέ
ζης vocat altaris indumentum, i d est mappam. 
G O A R . 
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assequerentur, ιη magnum mcerorem atque sollici- Α π ο ι < Α υ * η καί άθυμία πολλή τή τού τοιούτου ση-
tudinem inciderunt. Sed et varia mala Dei ira 
immissa populum confertim absumobant, non in 
urbe modo, sed in universa vicinia. Visa quoque 
hominibusoblata sunt, i taut raulti hominuramente 
abalienati pularent se cura poregrinis quibusdam 
et terribiU valtu praiditis homiaibus iter facere, 
qui occurrentes sibi tanquam amicos compellarent 
atque cum iis colloquerentur; ac cum annotasscnt 
quffl ab iis dicebanlur, tum demum narraverunt, 
cum ea jara exitus comprobasset, Videbant autem 
eos in a?des intrare, aliosque inlus suspendere, 
alios gladio ferire. Eventus pleraque ab ipsis dicta 
vera ostendit. Yerno tempore primae indictionis 
roalum magis sese intendit, prorsusque exarsit 
CBstate, adeo ut et lotae dooius concluderentur, et 

μείου απορία. Έγένετο δέ καϊ θεομηνία ποικίλων 
παθών, αφειδώς τούς λαούς όλοθρεύοΰαα, ού μόνο/ 
τούς έν τή πόλει, άλλά καί πάση τή περιχώρψ. Έγέ
νοντο δέ καί φαντασίαι, ώς πολλούς τών ανθρώπων 
έν έκστάσει γινόμενους νομίζειν ξένοις τισί καί βρια-
ροΐς προσώποις συνοδεύειν, καί τούς απαντώντας 
αύτοΐς ώς δήθεν φίλους προσαγορεύοντας καί διαλε-
γομένους. Σημειούμενοι δέ τά παρ' αυτών λαλού-
μενα έσχατον έξηγούντο γινόμενα. Έώρων δέ τούς 
αυτούς είς οίκους εισερχόμενους, καί τούς μέν 
τού οΓκου κρεμώντας, τούς δέ ξίφει τιτρώσκοντας. 
Συνέβαινε δέ τά πλείστα τών παρ* αυτών λεγομένων 
γίνεσθαι ούτως καθώς ήδον. Τψ δέ έαρινψ καιρψ τ ζ ς 
πρώτης ίνδικτιώνος επέτεινε μειζόνως. Τψ δέ θ* 
ρινψ έξεκαύθη είσάπαξ, ώστε καί ολόκληρους ο*κους 

deessent qui cadavera bumarent, neque etiam ^ κλεισθήναι παντελώς, καί μή εΤναι τούς οφείλοντας 
satis esset grabatorum ad ea efTerenda, sed 
jumenta ad boc et vebicula adhiberentur, atque 
iUa in propugnaculis, sijburbiis, cislernis siccatis 
ac lacubus sepelirenlur ; quibus iropletis viueaj 
quoque et horti effo>si viz obtegendis cadaveribus 
suflecerint. Interim Gopronymus, omnibus propter 
ipsius impietatem familiis evastatis, omnes oppi -
danorum facultates 8 0 9 corrasit inque palatium 
congessit. Agarenorum quoque ea tenipestate clas-
sis ad Gyprum appulit. Erat ib i Romana ctiam 
classis, cujus ductor portus faucibus occupatis 
subito adortus hostes occidione delevit, tribus 
tantuoi dimissis qui indicium perferrent. 

Οάπτειν τούς νεκρούς, ώστε μή έξαρκεΐν τούς κραβ-
βάτους είς τήν τούτων έκκομιδήν, άλλά καί διά 
άλογων καί διά αμαξών έκφέρειν τούς τεθνιώτας, 
και έν τοΤς προτειχίσμασι καί προσστείοις καί κ:ν· 
στέρναις άνύδροις καί λάκκο ι ς θάπτεσθαι αυτούς, 
ών πληρωθέντων τούς αμπελώνας καί κήπους δι-
έσκαπτον, καί μόλις τούτους ίσχυσαν έπικαλύψαι. 
Παντός δέ οΓκου διανθαρέντος διά τήν άσέβειαν τού 
Κοπρωνύμου, πάντα '.δν πλούτον τών οίκητόρων 
τής πόλεως είσκομίσας έν τψ παλατίψ άπέθετο. Κατ
έλαβε δέ καί ό τών ΆγαρΓ,νών στόλος άπδ Αλεξ
ανδρείας είς Κύπρον, ένθα ήν δ 'Ρωμαϊκδς στό
λος· έπιπεσών δέ αύτψ δ τών 'Ρωμαίων στρατηγός, 

καί τδ στόμα τού λιμένος κρατήσας, άρδην απώλεσε πάντας, τρεις μόνους έλευθερώσας διά τδ μή
νυμα. 

Anno Gonstantini nono Maruamus a Mauropbo- Q Τψ θ' ετει καταδιώκεται Μαρουάμ ύπδ τών Μαυ-
r is , qui et Chrysaronitae, invaditur, gravissimaque 
commissa pugna occiditur. Die vicesima quinta 
Jaauarii mensis Constantino ex Ghazara Jrena 
illius nascitar, cui Leoui nomea fecit. Eodem tem-
pore in Syria gravis ter ra motus terribiles edidit 
ruinas, quibusdam urbibus prorsufc, quibusdamad 
mediam partem prostratis, nonnullis etiara amon-
lanis in subjectas planities cum rauris et eedificiis 
absque ullo damuo trajectis usque ad sex mil l iar ia . 
Porro in Mesopotaroia terra in longum ad duo 
raillia passuam rupta est, exque ejus imo terra 
albissima atque arenosa egesta, de cujus medio 
animal rauli forma ascendit, hamana voce loquens 
et pradicens populum quemdam e solitudioe 
i n Arabas incursionem facturum: quod et sic n 

evenit. ^ 
Anno sequenti, quarta indictionis ipso Pente-

costa) festo die, Caballinus fllium suum Leonem 
imperio inauguravit, coronam ei imponente Ana-
stasio, falso patriarcha et socio impietatis ejus. 

8 1 0 Anno 10 diera suum obiit Theophylactus, 
sanctissiiuas Antiochiae patriarcba. 

XYLANDRI ET GOARI N O T J E . 

(85) ChrosanUas Diaconus vocat 1. X X I I , populum orientalis Persidis. X Y L . 

ροφόρων τών λεγομένων Χρυσαρωνιτών (85), καί βα
ρύτατου πολέμου κροτηθέντος κτείνεται. Τή δέ κε' 
τού Ιανουαρίου μηνδς γεννάται τψ ασεβεί Κωνσταν
τίνψ υίδς έκ τής Χσζάρας Ειρήνης, βν έπωνόμασαν 
Λέοντα. [Ρ. 463] Τψ αύτώ χρόνψ γέγονε σεισμός 
έν Συρία καί μεγάλη καί φοβερά πτώσις, δ'θεν αί μέν 
τών πόλεων δλοκλήρως ήφανίσθησαν, αί δέ μέσως. 
Έτεραι άπδ τών ορεινών είς τά υποκείμενα πεδία 
σύν τοΤς τείχεσι και τοΐς οικήμασιν ολόκληροι σώα* 
μετέστησαν ώς άπό μιλίων Ιξ. Έν Μεσοποταμία δέ 
είς μήκος μίλια δύο έ^ράγη ή γή, καί έκ τού βυθού 
αυτής άνήχθη γή λευκότατη καί αμμώδης, ής έκ 
μέσου ανήλθε ζώον μουλικδν άσπιλον, λαλούν ανθρω
πινή φωνή, προμηνύον έθνους έπιδρομήνέκ τής έρημου 
κατά τών Αράβων* δ καί γέγονε. 

Τψ δέ έπομένψ Χρόνψ τής δ' ίνδικτιώνος τή εορτή 
τής Πεντηκοστής, έστεψεν δ δυσσεβής Καβαλλίνος 
τδν υίόν αυτού Λέοντα είς βασιλέα διά Αναστασίου 
τού ψευδωνύμου πατριάρΧου καί σύμφρονος αυ
τού. 

Τ ψ ι' έτει έκοιμήθη θεοφύλακτος δ άγιώτατος πα
τριάρχης Αντιοχείας. 
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Τψ ια' έτει Κωνσταντίνος τήν Θεοόοσιούπολιν παρ-
έλαβεν άμα τή Μελιτηνή, αίχμαλωτ'σας πάντας 
τούς έκείσε. Και προ" Φ άσε ι τού θανατικού προσλα-
βόμένος τούς συγγενείς αυτού Αρμενίους και Σύρους 
αιρετικούς ε* ς τε το Βυζάντιον μετψκισε καί τήν 
Θρ?κην· ο*ί μέχρι τού νύν τήν α*ρεσιν τού τυράννου 
διακρατούσιν. 'Γφ' ών καί έπλατύνθη ή αίρεσις τών 
Παυλικιανών. 

Τψ ιβ' έ'τει δ δΰσσεδής Αναστάσιος, δ ανίερος, 
τέθνηκε σύν τή ψυχή καί τψ σώματι οίκτίστψ πάθει 
τψ λεγομένψ χορδάψψ, κδπρον διά στόματος έμέσας, 
άξίαν τίσας δίκη ν υπέρ τε τής κατά θεού καί τού 
διδασκάλου (86) τόλμης. 

Τψ ιγ' έ'τει Κωνσταντίνος δ δυσσεβής κατά τών 

Α. Anno 11 Constantinus Theodosiopolin et Melite-
nam recepit, captis quotquod ibi erant omnibus ; 
ususque pestis pra»srriptione cognatossuos Arme-
nios et Syros hapreticos ad se receptos Byzantii et 
in Thracia collocavit; qui in hunc usque diem in 
ha»resi tyranni persistunt. Ab iisdem etPauliciana 
baeresis est propagata. 

Anno 12 impius etprofanus ille pontifex Anasta-
sius anima cum corpore pereunte mortuus est, ex 
miserrimo morbo qui chordapsus dicitur, stercus 
per os egerens, dtgnasque dedit poenas suanim 
i n Deum et pr©c<*piorem injuriarum. 

Anno 13 Constantinus impiura 338 episcoporum 
concilittm adversns sacras imagines coegitin pala-άγίων καί σεπτών είκόνων παράνομον συνέδριον 

τλη' επισκόπων συνέλεξεν έν τψ τής Συρίας παλατίψ β tio Syria5. Principes erant Theodosius Apsimari 
(87), ών έξήρχε Θεοδόσιος δ υίδς Άψιμάρου δ fil»us Epheei et Pastelas Pergae epiecopi. Hi suas 
Εφέσου καί Παστηλας δ ΙΙέργης. 01 καθ' εαυτούς sentenlias propria auctorifate ratas esse jubenlcs, 
τά δόξαντα δογματίσαντες, μηδενός παρόντος έκ 
τών καθολικών θρόνων ( 'Ρώμης , Τ φημί, καί 
Αλεξανδρείας καί Άντιοχε.'ας καί Ιεροσολύμων), 
καί άπδ ι' τού Φεβρουαρίου μηνδς άρξάμενοι 
διήρκεσαν εως η' Αυγούστου τής αυτής ίνόι-
κτιώνος. Καθ' ήν έν Βλαχέρναις έλθόντες οί τής 
Θεοτόκου πολέμιοι, ανήλθε καί Κωνσταντίνος δ 
Καβαλλινος έν τψ άμβωνι, κρατών Κωνσταντίνον 
μοναχδν, έπίσκοπόν γενόμενον τού Συλαίου· καί 
έπευξάμενος Ιφη μεγάλη τή φω/ή· « Κωνσταντί
νου οικουμενικού πατριάρχου πολλά τά ετη. » Καί 
μετά ταύτα άνήλθον αμφότεροι έν τψ φόρψ, καϊ 
έξεφώνησαν τήν αυτών κακόδοξον αΐρεσιν ενώπιον 
παντός τού λαού, άναθεματίσαντες [Ρ. 464] τδν 
άγιώτατον Γερμανόν και Γεώργιον τδν Κύπρου καί 
'ίωάννην τδν Δαματκηνδν, άνδρας άγιους καί αίδε-
σίμους διδάσκαλους. Τψ δ' αύτψ έτει έζήτησαν οί 
Βούλγαροι πάκτα διά τά κτισθέντα κάστρα, καί τού 
βασιλέως άτιμάσαντος τδν άποκρισιάριον (88) αυτών 
έξήλθον εως τών μακρών τειχών, καί πολλήν αίχμ
αλωσίαν ποιήσαντες υπέστρεψαν αβλαβείς. 

Τψ ιθ' έτει δ βασιλεύς έπεστράτευσε κατά Βουλ
γάρων, καί έλθών είς τήν κλείσουραν Βερεγάοαν, 
πολλούς άπολέσας, ύπέστρεψε μετ' αισχύνης. 

Τψ κ έτει δοκίτης αστήρ έφάνη κατά τήν έψαν, 
λαμπρότατος, έπί ημέρας ι', καί αδθις πρδς δύσιν 
ημέρας κα. 

Τψ κα' έτει Άνδρέαν τδν άοίδιμον μοναχδν, τδν D 
λεγόμενον Καλυβίτην, έν Βλαχέρναις ελέγχοντα αυ
τού τήν άσέβειαν άπέκτεινε διά μαστιγών δ Κοπρώ
νυμος. 

Τ ψ κ γ ' έ'τει γέγονε ψύχος μέγα καί πικρότατον 
κατά τήν βασιλίδα καί τήν ανατολή ν καί άρκτον και 
δύσιν, ώστε τήν άρκτψαν τού Ηόντου παραλίαν έπϊ 
έκατδν μίλια τδ πέλαγος άπολιθωθήναι καί έπϊ λ* 
πήχεις τδ πάθος παγήναι· οδπερ χιονισθέντος 

nemine a catholicis soliis (Romam dico, Alexan 
driam, Anliocbiam et Hierosolyma) prasente, a 
decima Februarii usque ad octavam Augustidiem 
ejusdem anni synodum continuarunt: Ea die cum 
in Blachern^nse fanum convenissent Deipara? i l l i 
adversarii, conscendit arabouem Gaballinus, Con-
stanlinum monachum tenens, qui Sylcei fuerat 
episcopus : precatusqoe magna voce : « Multi 
8 1 1 sint, inquit , anii i vita? Gonstautino cecu-
menico palriarcha?. » His gestis imperator cura 
novo patriarcha iu forum est progressus, ac coram 
universo populo prarara suam beresin proclama-
verunt, anatliemate ferientes sanctissimum Ger-

C manum, Georgium Cypri episcopum et Joannem 
Daniascenum.viros sanctos et venerabilesdoclores. 
Hoc ipso anno Bulgari propter quaedam castra 
exstructa poslulant nova paota. Gumque eorum 
legatum Constantinus ignominiose tractassct, 
excursione usque ad Longum murum facta, 
ingenti praeda poti t i , incolumes domum redcunt. 

Anno 19 imperator expoditionem in Bulgaros 
fecit. Cumque ad angastiae ascpie quibus Beregaba 
noroen, venisset, multis suoram amissts domum 
cum dedecore revertit. 

Anho 20 cortreta, qui a trabis forma Grcecis 
dociles dicitnr, fulgentissimas apparuit per lOdiee 
i n parte orientali, rursusque occasum versus 
alios 21. 

Anno 21 Copronymus Andream cognomento 
Calybiten, celebrem i n Blachernis monacburo, 
flagris interfecit, quod is ipsius iropietatem repre-
heudisset. 

Anno 23 ingens fuit et seevissimum frigue Gpoli, 
ac versus ortum, septentrionem et occasum. Id 
mare septentrionale a terra ad 100 usque mill iaria 
i n lapidem redegit, crassitie 30cubitorum. Et nive 
glaciei superfusa aucta est crassities aliis 20 cubi-

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

Germanum puto, cujua fuit syncellus. X T L . legunt. X Y L . 
Λ ( 8 8 ) Latinie queque tox haro familiaris pro le-

gato, placita rtsponBfevfe hiarc iftde ferente. GOAIU 
(87) Locus fuitbaud dubie Cpoli. Actabujuscon 

cihi , quod vn Cpolitanum dicitur, palatio Uierim 
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tis. Itaque raare protinus terrae 8 1 9 aequale fuit, R ηύξήΟη έπι αλλάς κ' πήχεις , ώστε συμμορφωΟήναι 
pedestrique itineri bominum, ferarum ac domesti-
corum animalium glacies locum dedit, a Zachia 
usque ad Danubium et Cupbam iluviuraac Danas-
t r in et Danaprin et Necropyla reliquumque littus 
usque ad Mfsemtriam et Mcusiam. Februario 
mense glacies ista Dei jussu in plurima montium 
similia frustra discessil,qutB ventorum vi ad Hierum 
(fanum Latine) delata inde perangustias ad urbem 
d^venerunt, littusque omnead Propontidem usque 
ct Abydum et insulas obtex<*runt.Eraut i i s immixta 
ferarum et circurum animalium cadavera. Licebat 
veluti in terra pedibus iter facere a Sophianis 
usque ad urbem et a Cbrysopoli usque ad divi 
Mamantis et Galatas. Unum de his frustis allisum 

θάλασσαν τή δηρ?, και πεζοπόρεtoQaι ΰπερθεν 
τοΰ κρύους παρά τε ανθρώπων καί ζώων ήμερων τε 
καί άγριων το πέλαγος, άπό τε Ζικχίας (89) μέχρι Δα-
νούβεως και τού Κούφη ποταμού τού Δινάστρεώς τε 
καί Δανάπρεως καί τών Νεκροπύλων καί τής λοιπής 
ακτής μέχρι Μεσημβρίας καί Μήδειας. Τψ όέ 
Φεβρουαρίω μηνί τού τοιούτου πάγου κατά κέλευσιν 
θεού είς πλείστα όρεοφανή τμήματα διαιρεΟέντος, 
καί τή τών ανέμων βία έπί τό Ιερόν κατενεχθέντος, 
όιά τού στενού επί τήν πόλιν έφθασεν, καί μέχρι 
τής Προποντιόος καί τών νήσων καί Αβύδου πασαν 
τήν παραλίαν έπλήρωσαν, έν οΐς υπήρχε καί ζώα 
άγρια τε καί ήμερα τεθνεώτα. Πάς όέ δ βουλόμενος 
άπδ Σοφιανών ΐως τής πόλεως καί άπδ Χρυσουπό-

arcis scala) eam confregit. Al iud muro aliisum ^ λεως έως τού Αγίου Μάμαντος καί τών Γαλατών (90) 
vebemonter eum concussit, sentientibus treraorera 
iis etiara qui inlus babitabant. lnde in tres ruptum 
partes urbem cinxit, a Manganis usque ad Bospo-
r ium, altitudine muros superans. Martio mense 
confertim stellee de ccelo ceciderunt, ita ut vulgo 
dic.retur flnis mundi appetiisse : siccitasque fuit 
ingens, qua et fontes c-t flumina exaruerunt. Quse 
impius il le cernens atque inaudiens, non sensit a 
Deo bas iromit t i plagas ipsius a profanisconatibus 
avertondi gralia. Quinimo vocatum ad se patriar-
cbam inteiTOgavit: « Ecquid mali nobis inde erit, 
si pro Deipara Cbrisliparam dicamus"? » 8 1 3 Pa-
triarcha imperatorem amplexus : « Miserere, a*t, 
domine, neque hoc in animum tuum venire palia-
ris. Nonue enim vides quibus damnationibus et 

άκωλύτως ώς έπί ξηράς έβάδιζον. Έν δέ έξ αυτών 
προσφάξαν τή τής ακροπόλεως σκάλα (91) συνέτριψεν 
αυτήν. "Ετερον δέ τψ τείχει προσραγέν τούτο 
μεγάλως έδόνησεν, ώς καί τούς ένδοθεν οίκούντας 
συμμετασχείν τού σάλου. Είς τρία δέ ραγέν έζωσε 
τήν πόλιν άπό τών Μαγγάνων έως τού Βοσπορίου, 
ούτινος τό ύψος υπερείχε τής πόλεως. Τψ δέ 
Μαρτίψ μηνί αστέρες αθρόως έκ τού ουρανού Ιπι-
πτον, ώς λέγειν πάντας συντέλειαν εΤνα». Αύχμός τε 
πολύς γέγονεν ώς ξηρανθήναι πηγάς καί ποταμούς. 
[Ρ. 465] *Άτινα βλέπων καί ακούω ν δ ανόσιος ούκ 
ήσθάνετο μάστιγας είναι τού θεού πρδς επιστροφή ν 
τών βέβηλων αυτού καί αίσχίστων πράξεων, άλλ' 
άγαγών μάλλον τόν πανριάρχην λέγει αύτψ* « Τί 
ημάς βλάπτει, έάν λέγωμεν τήν Θεοτόκου Χριστο-

anatbomatibus infamis ab aniversa Ecclesia sit D χόκον ; Ό δέ περιπτυξάμενος αύτδν λέγει· « Ελέη 
factus N e s t o r i u s ? » Tum Constantinus discendi 
causa se queesivisse ait, mandatque ne hunc ser-
monpm u l l i horainum aperiat. Neque multo post 
dignam a se constituto patriarchae mercedem 
repeudit, ut paulo inferius ostendemus. 

σον, δέσποτα, μηδέ είς ϊννοιάν σου έ*λθ$ ούτος δ 
λόγος. Ούχ δρ^ς όσα στηλιτεύεται και αναθεματί
ζεται Νεστόριος ύπδ πάσης τής Έκκλησίαν ; » Καί 
δ βασιλεύς, « Έγώ μαθείν θέλων ήρώτησα, φησίν, 
εως δέ σού έστω δ λόγος. • Ού πολύ τδ έν μέσω, 
καί άξια είς τόν χειροτονηθέντα υπ1 αύτοΰ πα
τριάρχην διεπράξατο, άτινα μετ' ολίγον έρούμεν. 

Τψ κδ' έτει άγάπην δήθεν ποιήσας μετά Π αγόνου 
τού κυρίου Βουλγάρων, εξαίφνης έξελθών τής π ό 
λεως και αφύλακτους εδρών τάς κλεισούρας διά τήν 
άπατηλήν είρήνην, είσήλθεν είς Βουλγαρίαν £ως 
Τούμτζας (92|, καί βαλών πύρ είς τάς αύλάς 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTJE. 
(89) Apparetfluvii nomen esse Ζικχ'ας. Et multo D (91) Σκάλα climacem quidem et gradus quoscun 

Anno 24 Gonstantinus pace cum Pagano Bulga-
rorum principe facta subilo est ab urbe cum exer-
ci lu profectus ; claustrisque custodibus ob pacem 
n imi rum istam fraudulentam vacuis inventis, i n 
Bulgariam Tumtzam usque progressus, tuguriis i n 

hoc emendatius legi puto quam Lyciara ia Diacono 
banc ipsaoi histonam tolideui prope verbis refe-
rente 1 xx i i . Caeterum ex boc loco lector in per-
multorum propriorum nominum notitiam pervenire 
polost ( quibus loca Cpoli vicina uolanlur, et quffl 
in his liisturiis passim occurrunt. Idempro Gupba 
babet Eupbram. Dauastris et Danapiis menlio su-
pra facla est in Rhinolraeto : non procul Euxino 
Ponto fuisse inde liquet. Masiam ex Diacono vicis-
sim sumpsi, cum meus habeat Mediam, Μηδίας. 
X Y L . 

(90) Galata urbs nominatissima ex adverso por-
tus GP. ex cujus parte erant palatia Sophiana, et 
ab iis gclu mari compacto, sicut ex opposita Asiae 
Gbrysopoli, transitus lacilis erat, usque ad D. Ma-
jaantis i n G P . int imo cornu situm. G O A R . 

que honnunquam significat: bic aulem a scalaa 
sensu deturbanda est dictio, et navali seu ei portus 
locoadquein e uavibusmorcesefferunturetdescen-
dunt nauUB affigende, Όρμον proprie vocat Mo-
schojmlus, τό (ΐερος τού λιμένος, είς ο έλκόμεναι Λ\ 
νήες οεδ^νται, δ οί κοινοί σκάλαν λέγουσι. De scalis 
maritimis GP. pluribus Pancirollus opusc de 14 
urbis ejusdem regionibus. G O A R . 

(92I litas babet Diaconus, et hoec paulo fosins 
refert. Ubi quod legitur misso igne in cohortes, 
raendum est: quid enim est ignem coboribus i n -
iicere? potest auteni corrigi, si pro cobortibus 
legas cortes: nam Noster αυλάς vocat, nos tuguria . 
Stepbanum monacbum νέον vocat, quod epitbetum 
apud alios abest. X Y L . 
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μετά φόβου ύπέστρεψε, μηδέν δς εύρε, 
παιήσας. 

Τφ κε' ετει έκμανής γενόμενος ό δυσσεβής βασι
λεύς κατά πχντδς φοβούμενου τδν θεδν, Στέφανον 
τόν νέον αίόέσιμον δντα τοις πάσι διά τδ εν άρεταίς 
ποικίλαις έχλάμπειν (έξήκοντα γάρ χρόνους έποίησεν 
έν τώ βουνώ τού αγίου Αυξεντίου έγκλειστος) 
ποικίλως τιμωρησάμενος άπέκτεινε. Πολλών δέ 
αρχόντων καί στρατιωτών διαβληθέντων προσκυνειν 
τάς εΙκόνας διαφόροις τιμωρίαις τούτους άνάλωσεν. 
"Ορκον δέ καθολικον πάντας τούς δπδ τήν αυτού 
βασιλείαν Οντας άπήτησεν, είκόνι μή προσκυνήσαί 
τινι. Μεθ' ών καί Κωνσταντίνον τόν ψευδώνυμον 
πατριάρχην έπί άμβωνος άνελθείν καί δψώσαντα τά 
τίμια ξύλα όμόσαι πεποίηκεν ώς ούκ εστι τών προσ-
κυνούντων τάς εικόνα;· καί τούτον πάραυτα στε-
φανίτην (93) άντί μοναχού έπεισε γενέσθαι καί 
κρεών μεταλαμβάνειν καί κιθαρωδών (94) άνέχε;θ*ι 
έν τή βασιλική τραπέζι (95). Ά λ λ ' ούκ είς μακράν 
ή δίκη τούτον ταίς τού μιαιφόνου χερσί παραδέδωκε. 
Μαθών γάρ δ άλάστωρ δτι δ πατριάρχης πολλούς 
έπληροφόρησεν ειπείν τδν βασιλέα πρός αυτόν, δ'τι 
Ούκ έστι θεός δ Χριστός, καί διά τούτο ουδέ τήν 
μητέρα αυτού έχω θεοτόκον, έξεμάνη κατ' αυτού 
ώς τό μυστήριον αυτού θριαμβεύσαντος. Καί έπιθε'ς 
αύτφ πολλάς πληγάς έθριάμβευσεν έν τ φ ίππο-
δρόμω έμπτυόμενον καί συρόμενον. Ειτα άσφσλι-
σάμενος (96) αύτδν αποστέλλει πρός αύτδν πατρικίους, 
καί φησι* « Τί λέγεις άρτι περί τής πίστεως ημών 
καί τής συνόδου ής έποιήσαμεν ; · Ό δέ ματαιωθείς 
ταις φρεσίν, οίόμενος αυτό* πάλιν έξευμενίσα-
σθαι, [Ρ. 466] αποκριθείς ε!πε· « Καλώς έποίησας 
τήν σύνοδον, καί καλώς πιστεύεις. » Οί δέ έπιγε-
λάσαντες ε^πον πρός αυτόν « 'Ημείς τούτο μόνον 
ήθέλομεν άκουσα·, παρά τού μιαρού σου στόματος, » 
καί παραχρήμα έξαγαγόντες αύτδν άπεκεφάλισαν, 
και τδ σώμα αυτού έρριψαν είς τό πέλαγος, ένθα 
πρώτον ύπήρχεν δ τής Αγίας ΙΙελαγίας (97) ναός, 
δν δ θεομισής κατακλύσας κιί τάφον καταδίκων 
ποιήσας έκάλεσε τδ Ιΐελάγιον. Άντιχειροτονει δέ 
πατριάρχην Νικήταν εύνούχον καί Σθλάβον. Ωσαύ
τως δέ καί Πέτρον τδν ίερόν καί τδν θεοφόρον 

γενναίον Α quffl incidebat incensis, metuens sibi domum 
rediit , nuUo praeclaro facinore edito. 

Anno 25 insania conlra omnes Deum timentos 
percilns, Stephanum juniorcm,omnibus ob illustres 
virtutcs cultum (scxaginta enim annos inclusus 
elaustro, quod est in colle sancti Auxentii,exegc-
rat), varie excruciatum necat. Multos eliam proce-
rum atque mi l i tum suppliciis diversis sustulit, 
delatos quod imaginibus supplicassent. Exegitque 
ab omnibus suo imperio subjectis juramentum, 
quo conilrraarent nul l i se imagini supplicaturos. 
Quos inter fecit etiam ut Constanlinus falso 
patriarcha dicius suggestum conscenderet, eleva-
tisque venerandis crucis lignis adoratorem imagi-
num sese esse jurejurando interposito diffitcretur. 

J J Statimque 8 1 4 huic persuasit ut pro monacho 
stephanita fieret, carnc vesceretur, inque regia 
mensa fidicines audire suslinerot. Sed non multo 
post divina vindicta hunc i n manus cruenti bomi-
cida? tradidit. Etenim Constantinus, certior factus 
patriarcbam multisborainibuspro certopersuasisse 
imperatorem sibi dixisse, se Christum pro Deo et 
proinde Matrem ejos pro Deipara nequaquam 
habere, furore adversas eum, ut qui secretum 
ipsius publicatum traduxisset, incensus esi. Uaque 
multis verberibus multatum in triumpho per cir-
cum duci curavit, conspulum atque raptatum.Inde 
cura eum in custodiam dedisset, mi t t i t ad eum 
patririos, qui scitarentur qu i lnam adbuc de impe-
ratoris relig one ac synodo ab ipso celebrala sen-

p tiret. At vanus animi i l le , sperans boc paclo se 
imperatorem placalumm, respondit, recte eum 
instituenda synodo egisse, recteque de fide sen-
tire. Qui missi erant, irridentes hominum, bocque 
unum se ex impuro ipsius or* voluisse audire 
dicenles, statim eductum capite truncavcrunt, 
cadaverque i n Pelagiura projecerunt.Fanum fuerat 
sanctae Pelagite : id Con*tanlinus demolitus scpul-
turao capitis damnatoram destinarat Pelagioque 
nomen fecerat. I n ejus locum imperator palriar-
cham designat Nicetam eunucbum, gonere Sla-
vum. Petrum quoque sanctum vi rum, et divino 

XYLANDRI ET GOARI NOTifi. 
(93) Hoc quid sit, ncscio. X Y L . — Hoc est, ntm- D dire. Lachonodraco impietatis semulus ad ejus nu 

tio monachali vitse remisso uxorem ducere suasit.Ab-
borruerunt Thoophanes, Paulus Diaconus, auctor 
et al i i a tam fuedo scelere palam evulgando, nec 
nisi metaphora,conjugiisque honestioribus insigni-
bus velatum. edicere decreverunt. Nam cum sine 
coronis sponsalia Gra»si non cel^brent, idem est 
apud eos toronari et nuptias contrahere, nuplia) si-
quidera ipsn» στ:φ{νωμα vocantur ; earumque et 
coronationis sponsorum r i tum perspicuum videre 
est in recenti Euchologio. Curonatus ergo promo-
nacho cum processit patriarcba sponsaliorum jugo 
se subdere commonstravit, jejuniorumque rigor 
simul i l l i relaxatus est, nec ulla fuit amplius vo-
luptas a qua sibi duceret abstinendum Confirraat 
expositionem allatam tetrum imperatoris, de quo 
memorat auclor, lacinus : nam et monachorum ha-
bitum nve studium ignominiose tradnzit, et publicse 
contumelix in circo exposuit, jubens unumquemque 
eorum manu ducentem mulierculam in medium pro-

tum in provincia sibi demandata odixit, utinferius 
jacet, qui mihi et imperatori vult obscqui, isornaium 
ssecularem inducat hacque ipsa hwa uxorem ducat. 
G O A R . 

(94) Quod ad citharocdos atiinet, alii babent, 
eos ut adhiberet sure mensiB imperator permisisse 
patriarcbam. Sed quomodo ego verti. ita vidcntur 
postulare verba; et sententia estmelior. Non enim 
crediderim iniperatoribus usu musices interdi-
ctutu fuisse : sed roonacho fidicines, ut luxu-
riam provocantes, scilicet, non erant audiendi. 
X T L . 

(93) Exauctorationis Cyr i l l i , nuper ΓΡ. patriar-
chffi, causa crimine multis fuit umim, quod vclito 
caniium esu paUiarchium έμαγάρισεν inquinaverat. 
G O A R . 

(96) Non dissimile i i l ud Luca Act. x v i : τούς 
πόδας αυτών ήσφαλίσατο είς τδ ξύλον. X Y L . 

(97) Marem hunc facit Zonaras. X T L . 
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Spiritu praiditum Stepbanum monachum Auxen- Α Στέφανον τον τοΰ Αυξεντίου μετά πολλάς αΐκίας 
φονεύσας είς τό πέλαγος συρέντας 0'φήναι προσ
έταξε. Πολλούς δέ καί έτερους άρχοντας κα: μονα
χούς διά τάς ιεράς είκόνας δεινψ Βανάτφ παρέδωκεν. 
Έστηλίτευσε δέ καί ήτίμασε τδ σΧήμα τών μονα
χών, έπί Ιπποδρόμου παρακελευσάμενος ενα εκαστον 
άββάν χειροκρατούντα γυναίκα παρέρχ^σθαι μέσον 
τοΰ λαοΰ, οις ένέπτυον καί ύβριζον πάντες. Έστρά-
τευσε δέ κατά Βουκγάρων πεζή τε καί πλωϊστί, καί 
άπέστειλεν έπί 'Αγχίαλον χελάνδια (98) ,βΧ'. Βορρά 
δέ πνε^σαντος άπώλοντο πάντα πλήν ολίγων, ύπ
έστρεψε δέ έν τή πόλει άδόξως. Άλλά χαί τό τίμιον 
λείψανον τής αγίας καί π αν εύφημου Ευφημίας 
έβυΑ.σε σύν τή λάρνακι, δπερ θεοΰ χάριτι έν τή 
νήσω τή Λήμνφ εύπλοήσαν έγένετο, καί πάλιν έπί 

tianum, post multos conlumeliosos cruciatus 
necatos trahi et i n Pelagium abjici jussit ; 
multosque ctiam alios priucipes viros se monachos 
8 1 5 sacraram imaginum causa crudeliter e vila 
sustulit. Monachorum qroquc habitum traduxit 
et contumeluB i n circo exposmt, jubcns unum-
quemque eorum manu ducentem mulierculam 
i n medium prodire ; atque ita i i ab omnibus con-
spuli ct ignominis aflecti sunt. ExpediLionem 
quoque in Bulgaros fecil terra marique, missis ad 
Ancbialum cbelaudiis (navigd hoc est nomeu) 
2000. Quaj, paucis demptis, omnia aquilonis flatu 
stmt submersa; et ipse cum dedecore in urbem 
rediit. Quiu et reliquias sanctfle atque laudatis-
sima? EupheraioB cura ci>ta in mare abjecit; quao n Κωνσταντίνου καί Ειρήνης τών ευσεβών βασιλέων 
Γ \ · i ι · • · · . « . • ι . " · » _ ~ ' =. ι * · Dei gratia incolumis Lemnum appulit, ac deindc 
Gonslanlino et Irena piis imperantibus digna cum 
vcncralione i n suum est reducta templum, quod 
i i repurgatum denuo dedicarunt.cum Copronymus, 
sacroruoi aut sua) polius ipsius animffl bostis, ex 
eo armamentum et locum firao deponendofecisset. 
Idem prrefectos ejusdem secum sentenliao alque 
malitiae idoncos admiaistros conslituit Micbaelum, 
Melissenum Orientis ducem, et Micliaelum Lacba-
nodraconem Tbracia), et Manetem, cujus nomcn 
pcrversuatem indicat, bucellarium. l)e bis La-
chanodraco magistrum imitatus, omnes monacbos 
raonachasque qui in Thracensi erant pra»fectura 
Ephesum conducit, itaque alloquitur . « Qui irape-
ratori el niibi obedire vult. stolam is induat, h a o 

μετά τής πρεπούσης τιμής έπανήλθεν έν τφ τεμένει 
αυτής, δ'περ δ τών εκκλησιών εχθρός, μάλλον δέ τής 
εαυτού ψυχής, άρμάμεντον καϊ κοπροθέσιον έποίη
σεν, αυτοί δέ άνακαθάραντεκ πάλιν καθιέρωσαν. 
Ούτος δ δυσσεβής προεβάλλετο στρατηγούς δμόφρο-
νας αύτφ καί τής κακίας αύτοΰ επαξίους έργάτας 
Μιχαήλ μέν τδν Μελισηνόν στρατηγδν τών Ανατο
λικών, Μιχαήλ δέ τδν ΛαΧανοδράκοντα είς τήν 
θρχκην καί Μάνην (99) τδν τής κακίας έπων υ μον 
ε'ς τό βουκελλάριον (1). Μιμησάμενος τοίνυν δ Αα-
χανοδράκων τόν διδάσκαλον αύτοΰ πάντα μον αχό ν 
καί μον αστή ρ ο ν τούς υπό τδ θέμα τών θρακησίων 
δντας συνήξεν ε'ς Έφεσον, καί φησι πρδς αυτούς· 
« Ό βουλόμενος τφ βασιλεΤ καί ήμΐν πειθαρχείν 
ένδυσάσθω στολήν, καί λαοέτω γυναίκα τή ώρα 

_ — ^ . ν • —« — —» Γ , 
que ipsa hora uxorem ducat: qui recusaverit, is ταύτ$. 01 δέ τούτο μή ποιούντες τυφλούμενοι είς 
crutis oculis Gyprum deportabilur. » Et rem illico 
8 1 6 exsequitur. Itaque mui t i eo die ex^titerunt 
maityres. ldem omnia monasteria, oma emsacraaj. 
sup dlectilem, libros, animaliaomnemque prorsus 
babitum eorum divendit, et pretium iraperatori 
t radidi t ; libros etiam Patrum et reliquias sancto-
rum quolquot reperit, cremavit, unaque eos 
peues quos isla invenerat ut impios Varios necis 
modos adbibuit, quorumdam capita pice et oleo 
i l l i t a incendit. Quod si quis usquam nomeu Dei-
paraj invocaiis aut pie vivens aut juramenti re l i -
gioneni servans reperiretur, is tanquara impera-
toris hostis supplicio afficiebatur. Ita fac tumut in 
tota ipsius proviacia post exiguura tempus nuUus 
omnino esset monacbus. Imperator ubi boc resci- D μοναΧόν. *Ό μαθών 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

Κύπρον έξορισθήσονται. » Καί άμα τφ λόγφ τδ 
έργον έξετελειτο, καί πολλοί μάρτυρες τή ήμερα 
έκείνφ ανεδείχθη σαν. Ούτος πάντα τά μοναστήρια 
πέπρακε καί πάντα τά Ιερά σκεύη καί βιβλία καί 
ζώα καί πάσας τάς υποστάσεις αυτών, και τάς τι
μάς τούτων εί σε κόμισε τφ βασιλεΐ. "Οσα δέ εύρε 
Πατερικά βιβλία ή λείψανα άγίω;, κατέκαυσε, καί 
αυτούς τούς αυτά έχοντας ώς άσεβούντας έκόλαζε 
καί ποικίλως άνγ^ρει, [Ρ. 467] καί πισσ^ καί έλαίφ 
τάς κεφάλας αυτών έπιχρίων υφήπτε πυρί. Ει μου 
δέ τις ευρέθη τδ τής Θεοτόκου δνομα έπιβοώμενος 
ή εύλαβεία συζών ή δ'ρκους αίδούμενος, ώς εχθρός 
τού βασιλέως έτιμωρεΐτο. "Ωστε έν δλψ τψ δπ' 
αύτδν θ έ ματ ι μή εύρίσκεσθαι τινα έν δλίγφ συνέβη 

δ μισάνθρωπος βασιλεύς ϊγρα-

(98) Zonaras triremes babet, et apud Mesem-
buam naufragium passas scribit. X Y L . — Navigium 
minus, inter scapbas et liiitres a Paulo Diacono 
numeratum. Omnes naves. a i t i o Justiniano, dromo-
nes videlicet, trieres, tcaphas. chimxras et lintres 
u$que ad chdandia coUegit G O A R . 

(99) Manetis heeretici nomen merilo infame e$l; 
quod in boc quasi omen fuisse perversilatis innuit 
Cedrenus tom. 3 fol. 96. Diaconus 1. 21 Manetis 
Gybiorensium sub hujus patre ducis meminit . 
X Y L . 

(1) Quid offlcii sit τό βουκελλάριον ; ignoro. 
Et sane bic loci potius nomea videtur. Et i n Ro-
mano Argyro gwngutejriujn no^ i i ^a^Ma^UneuAi , 

situm in Buccellario. Et hiatus i n BucceUarii 9 

terras motum subsecutus in Micbaele Papblagon 6 

refertur. i.um bis confer quan babet Suidas, a? 
Turneb. 24, 16 Advers , ubi Buccellarjum ofQci| 
nomen fuisse docetur. Buccellariorum pra f r c l i 
mentio, pr®ter Nostrura, ^st etiam apud Zonaram 
in Irena.tom* 3 f.96. X Y L . — ftegionem vocabqlam 
indigilare nullus negaverit. Ea est Galatia et 
Gallugrfficia, jux ta Suidam : Βουκελλάριοι ol 
Έλληνογαλάται, καί ή τών Βουκελλαρίων χώρα ή 
Γαλογραικία. Plura de Buccellariis erudite tractat 
Rigaltius,sed quae sensum allatum dicl ioni Uibaen-
dum non evertant. G O A R . 
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ψεν ευχάριστων αυτψ, δτι, Εύρδν σε άνδρα κατά τήν χ vit, per litteras ei gratias egit, affirmans se eum 
καρδίαν μου, ός ποιείς πάντα τά θελήματα μου. 
Τούτον μιμησάμενοι καί οί λοιποί τά δ'μοια δι-
επράττοντο. Ό δε Κοπρώνυμος τά είς δόξαν θεού 
καί καταφυγήν τών σωζόμενων μοναστήρια τοΐς 
δμόφροσιν αυτού στρατιώταις έόίόου, καί τδ μονα-
χικδν τάγμα έξαφανίσαι έσπούόάζε, Τψ αύτψ ετει 
Νικήτας δ ψευδώνυμος πατριάρχης τάς εν τψ μικρψ 
σεκρέτψ τού πατριαρχείου εικόνας [%) διά ψηφίδων 
ούσας έςεσε, καί τάς λοιπάς είκόνας τάς έν ολψ τψ 
πατριαρχείων 

Τψ κη' έτει Κστεψε τήν αυτού γυναίκα Εύδοκίαν 
τρίτην ούσαν Αύγούσταν, καί τούς δύο αυτού υίούς 
Χριστοφόρον καί Νικηφόρο ν έποίησε Καίσαρας τού 
πατριάρχου ποιήσαντος εύχήν (3). 

Τψ κθ' έ'τει έγένετο καταλλαγή είς Συρίαν (4), 
άνθρωπος πρδς άνθρωπον · Τούτψ Ιτει ήλθεν 
Ειρήνη Ιξ Αθηνών, καί έστέφθη (5) έν τψ Ά γ ί ψ 
Στεφάνψ πρδς γάμον Αέοντι βασιλεΤ τψ υίψ τού 
Κοπρωνύμου. 

Τψ λβ% Ιτει είσήλθεν δ Φαδάλ είς 'Ρώμην, καϊ 
ελαβεν αίχμαλώτους φ'. Τούτψ συναντή ααντες οί 
Μοψουεστείς τών μέν Αράβων χιλίους άπέκτειναν, 
τήν δέ αίχμαλώτους φ \ Τ/ύτψ , συναντή σαντες οί 
Μοψουεστεΐς τών μέν Αράβων χιλίους άπέκτειναν 
τήν δέ αίχμαλωσίαν Ιλαβον. 

Τψ λγ' έτει εκίνησε Κωνστανίνος στόλον κατά 
Βουλγάρων , καί ποιήσας είρήνην ύπέστρεψε. Καί 
τών Βουλγάρων δώδεκα χιλιάδας πεμπόντων είς 
Βερζητίαν (6), άκουσας δ βασιλεύς καί έξελθών είς 

deprebendisse boniinem ex animi sui sententia 
suaeque per omnia voluntati satisfdcientem. Hunc 
imita t i eliam reliqui eodem modo egerunt. Gopro-
nymus monasleria. quce ob honorera Dei et refu-
gium salutem consecuturorum condita fueraut, 
suis suam amplectentibus sententiam mili t ibus 
tradidit, utque monachicum ordinem exscinderct 
operam dedil. Eudem anno Niceta titulo teuus 
patriarcha imagines qua? in parvo domus patri-
arcliee secreto erant lapillis ornatso rasit, alias-
que etiam omnes per totam patriarchsc domum. 

Anno 28 Constantinus Eudociam, tertiam suam 
conjugem, Augustam coronavit , filiosque suos 
Christophorum etNicephorura Caesares fecit patr i-

g archa votum faciente. 
8 1 7 Anno 29 permutatio hominum in Syriam 

facta est, singulis pro singulis datis. Hoc anno 
Irene Athenis venit, et i n » d e S. Stephani (9) 
coronata Leoni imperatori matrimonio est juncta, 
primo natu Copronymi filio. 

Anno 32 Phadalus in Romanorum ditionem im-
pressione facta 500 horaines caplivos abducit. 
Iloc Mopsuestienses obviam profecti, 1000 Arabi-
bns occisis, pra>dam potiuntur. 

Anno 33 Constantinus cnm expeditionem fecisset 
in Bulgaros, composita pace rediit . Cum auteni 
Bulgari 12 mill ia in Berzetiam mitterent, cognita re 
Litbosoream contendit, ibique eos ob ru i t ; et uui-
versis occisis i n urbem est reversus. Hoc belium 

τήν λεγομένην Λιθοσωραίαν, έιτέπεσεν αύτοΐς, καί C nobile appellavit.quod eo nullus Cbristianus periis-
πάντας άνελών ύπέστρεψεν είς τήν πόλιν. Τούτον 
τδν πόλεμον ώνόμασεν ευγενή, ώς μηδενός σφαγέντος 
Χριστιανού. Ό δέ τής Βουλγαρίας κύριος Έλέριχος, 
γνούς δ'τι έκ τών οικείων αυτού προδίδοται, γράφει 
τψ βασιλεΤ* « Βουλήν ^χω τού φυγεΤν καί τίνας 
ξχεις φίλους ώδε, ίνα θα^ρήσω αύτοΐς καί συνδρά-
μωσί μοι. · Ό δέ κούφος ών καί ανόητος συν υπήχθη 
τή άπατη τού Βουλγάρου , καί γράφει αύτψ, κά-
κεΐνος μαθών πάντας άπώλεσεν. "Οπερ δ Κωπρώ-
νυμος άκουσας τήν γενειάδα (7) αυτού 'εξέτιλε. 

Τώ λε' έτει εκστρατεύει Κωνσταντίνος κατά 
Βουλγάρων , καί θεηλάτψ δργή κατά τών σκελών 
άνθρακωθείς (8) καί πυρετψ 

(2) Quot de idolis in domo p a t r i a r c b » sequilur 
ad verbum reddidi. Gredo cum sustulisse gein-
mas (ψηφίδας boc intelligoj quibus ea fuerant or-
nata. X Y L . 

(3; Nulium officium, nullam dignitatem oratio-
ne non praemissa suscipiunt Gra»ci : creando Cae-
sari idonea, de qua bic sermo, habetur in Eucho-
logio recens cuso versus finem. G O A R . 

(4) Quod de permutatione Syriaca refertur, ob 
brevitatem est obscurum. Constat tamen Syris de-
lectatum luisse Gopronymum, ut lortassis quos-
dam ex Syria in Tbraciam acciverit, aliis ineorum 
loca missis. X Y L . 

(5) Mutile interpres cwonata, quam nnptiarum 
„ C0DtrabeAdblCtttf\ca^corpnatam*critteredebuis-

set,i{Bratp s^iaeijfeftijrp 
i u r , Aomel ut tdri, Μοωαο ut unperi con^rtw. 

set. CtBterum Elerichus Bulgarorum princeps, a 
suis familiaribus prodi se intelligens, in hanc sen-
tenLiam Gonstantino scribit: « Gonstitui profugeie 
et me ad te recipere. Itaque raihi omnia tula lore 
litteris missis conflrma; ac signiiica quos bic 
habeas amicos, ut eorum fidei me credens una cuin 
ipsis ad te perveniam.» Hac fraude Bulgari vanus 
ac stolidus isle circumventus nomina amicorum 
perscribit; quos Elericbus omnes perdidit. Ea 
re nuntiata Copronymus barbam sibimet evellit. 

Anno 35 i n Bulgaros cum suscepisset expedi-
tionem, irato Deo carbunculi pedes ejus invase-

λάβρψ καί διακαεί D runt, ac febris praterea vebemens eum et 8 1 8 
XYLANDRI E T GOARI NOTJE. 

Secundas coronas numeravit auctor plerisque lo-
c i s : primas hic recenset, easdemque fusissime 
describit Simucatla i , 19 G O A R . 

(6) Diaconus habet Beritiam, et pro Lithosoraea 
Lithsoriam. Apparet noslra eese emendatiora. Idem 
pro Elericho babet Telericum. Y Y L . 

(7) Adversa fortuna mnlieres capillo*, v i r i bar-
bam etiam bodie sibi detrahant Orientales G O A R . 

(8) Bubones igniti extumueruut et exarservnt in 
ejusinguinibus. Ita propne reddendus auctor juxta 
Tbeophanis scripta. G O A R . 

(9) Vel polius corona sacr, έν τψ άγίψ στεφάνψ. 
Quas autem sit illa corona sacra , incertuiu. 
Fuit quaedara a Mauiicio dedicata, quam suo n alo 
Leo bujus Qlius eibi ^urapsitrpesoio an ea a d t u -

adiibita. Xrfc. — l o palatii j u s i p o t i 
oratdrio. 
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ardentissima corripuit. Quare lectica ab Arca- Α. συσχεθείς 
diopoli reportatus Selybriam, indeque navigio έγκλίνως 
usqua ad casiellum Strogyluin vectus, ibi et 
animtB et corporis m >rlera obi i l , vociferans atque 
dicens vivuui se inexstinguibili itfni tradituiu esse 
proptcr Mariam Deiparam, jubensque eam exiude 
bonorari ac celebrari ut vere Deiparam. Moriens 
suamqueultimam voluntatem testatam faciens baec 
pronuntiavit : « Incolume esto magnum templum, 
diviua Sophia; incolumis esto aedes sanctissimaB 
Deipano in Blachernis : iucolame esto fanuni ejus-
dem in Ohalcopratiis , incolumis esto a)des Sauc-
torum Apostolurum ; incolumis esto urbs et sena-
tus ; incolumis esLo, f i l i ni i iraperator, atque tu 
etiam.o Theopbanes, cui magnum meum arcanum 

κατά τήν Άρκαδιούπολιν ύπίστρεψεν 
[Ρ. 468] Κα: έλθών έν Σηλυβρία και 

διαπλωισάμενος μέχρι του Στρογγυλού καστελλου 
θνήσκει ψυχή καί σώματι, βοών καί λέγων δτι ζών 
πυρί άσοέστφ παρεδόθη διά τήν θεοτόκον Μαρίσν. 
Άλλ ' άπδ τού νύν τιμάσθω καί άνυμνείσΟω ώς 
Θεοτόκος αληθής ούσα. Τελευτών δέ καί δι άτυπου -
μένος ελεξε τάδε· « Σώζου (10) δ ναδς δ μέγας ή 
Άγια Σοφία* σώζου δ ναδς τής παναγίας Θεοτόκου 
τών Ηλαχερνών σώζου δ ναδς τής Θεοτόκου έν τοΐς 
Χαλκοπρατίοις (11)· σώζου ό ναδς τών Αγίων 
Αποστόλων σώζου πόλις καί σύγκλητος· σώζου, 
υΙέ μου βασιλεύ· σώζου καί σύ, Θεόφανες, τδ μέγα 
μου μυστήριον. » Μετά γούν τδ παρελθεΐν τδ πένθος 
λέγει πρός θεοφάνην δ βασιλεύς· « Τί έστι τδ μέγα 

credidi. » Finito lucLu, imperator Leo ex Theo g μυστήριον τού πατρός μου, δ' συ μόνος γινώσκεις ; 
pbane quaesivit quodnam esset gvande i l lud patris 
secretum, ipsi soli cognitum. Responditis: « For-
lasse patrem tuum ejus rei poenituit, quam nos 
occulte egimus: ideoque me allocuLus est. 500 
enim centenarios defodimas quodam in loco in 
usura fratrum tuorum Ccesarum et nobilissimo-
rum. » Leo omne i l lud faraulis missis abstalit, 
nibilque fralribus reliqaum fecit. Corpus Gopro-
nymi sepultum in sede Sanctorum Apostolorum, 
imperante Michaelo Tbeophili filio indejussu hor-
tatuque Caesaris amotum *»t i u foro Amastriano 
crematum est. Arcbiepiscopatum Cpolis gesserunt 
Anastasius et post bunc Coastantinus, is cui ca-
put tandem fuit ampulatum, atque ab eo Niceta, 
baeretici omn^s. 

8 1 9 Leo Gopronymi ex Gbazara filiub irapera- C 
vit annos5. Primo imperi i anno TeUerigus Longo-
bardorum rex ad eum Cpolin confugit; quem is 
susceptum muneribus sibi devinxit. Visus est ali-
quandiu pietatem colore, heipaneque etmonacho-
rum esseamicus ; itaqaeetiam primis teraporibus 
raetropolitanas ecclesias monacbis credidit. Po-
stulante exercitu fllium suum Constantinum co-
ronat. 

Anno 2 Pellerigus Bulgarorum princeps ad 
Leonem confugit , ab eoque patricius creatur, 
tradente etiam sororis uxoris sua) flliam ei i n 
matrimonium ; susceptusque ab eo ex sacro lava-
cro magnopere cbarus honoratusque ei habetur. 

Anno 3 Romanus exercitus ad Germaniciam 

Ό δέ είπε· « Τάχα έν μεταμέλφ γέγονεν δ πατήρ 
σου, καί διά τούτο πρδς Ιμέ έφθέγξατο, ;να φα
νερώσω άπερ μυστικώς έποιήσαμεν φ* γάρ κεντη-
νάρια έχώσαμεν εΤς τινα τόπον, λόγψ τών αδελφών 
σου, τών Καισάρων καί νωβελισσίμων (12|. α Καί 
άποστειλας Λέων έ*λαβε πάντα, μηδέν αύτοΐς κατα
λιπών. Τδ δέ σώμα αυτού τεθέν έν τψ ναψ τών 
Αγίων Αποστόλων, έν ταΐς ήμίραις Μιχαήλ υΙού 
Θεοφίλου βουλή καί παραινέσει τού Καίσαρος 
άπαχΟεν έν τή άγορ^ τού 'Αμαστριανού έκαύθη. 
Τόν δέ τής άρχιερωσύνης θρόνον κατεΐχεν Ανα
στάσιος , καί μετά τούτον Κωνσταντίνος δ αποκε
φαλισθείς, καί τρίτος Νικήτας, πάντες αιρετικοί. 

Λέων δ έκ τής Χαζάρας υίδς αυτού έβασίλευσεν 
έ'τη ε'. Τούτου τψ α' έτει προσέφυγε Τελλέριγος δ 
τών Λογγηβάρδων (13) ρήξ τψ βασιλεΐ έ/ τή πόλει* 
δ'ν προσδεξάμενος έξευμενίσατο δώροις. Έοοξε δέ 
πρός ολίγον ό βασιλεύς εύσεβεΐν φίλος τε είναι τής 
Θεοτόκου καί τών μοναχών· δ'θεν καί έν τοΐς πρώ
τοις χρόνοις μοναχούς προεβάλλετο μητροπολί-
τας (14). Στέφει δέ Κωνσταντίνον τόν υίδν αυτού τή 
αιτήσει τού στρατού. 

Τψ β' ετει προσέφυγε ϋελλέριγος δ κύριος τών 
Βουλγάρων τψ βασι' εΐ. Καί ποιήσας αύτδν πατρί-
κιον ζεύγνυσι τή τής γυναικός αυτού Ε?ρήνης εξ
αδέλφη, καί δεξάμενος αύτδν άπό τής αγίας κολυμ-
βήΟρας μεγάλως καί ήγάπησε καί έδόξασε. 

Τψ γ' έτει δ στρατός τών 'Ρωμαίων είς Γέρμα-
profcctus multi tudinem magnam Syroruin Jacobi- D ν'κειαν άπελθών ήχμαλώτευσε Σύρους 'ίακωβίτας 
taram captivos abduxit ; quos imperator in Tbra-
cia collocavit. 

Anno 5 Nicetas e Slavo patriarchae dignitatem 
adeptus eunucbus moritur. Sabrogatur ei venera-
bilis Paulus anagnosta Cyprius. Media Jejuniorum 

πλήθος πολύ* ούς ένψκισεν δ βασιλεύς είς τήν 
θρφκην. 

Τ ψ ε* έτει τέθνηκε Νικήτας πατριάρχης Κων
σταντινουπόλεως , δ άπδ Σθλάβων ευνούχος , καί 
προχειρίζεται Παύλος δ τίμιος αναγνώστης Κύπριος. 

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I NOTJE. 

(10) Correctius reddo vale quam incolumis etto. 
G O A R . 

(11) Ubi serea quajque suppelex venum expone-
batur. G O A R . 

(12) Nobilissimornm titulo exornabaiitar qui 
Qaj^arem natu, maioreru fllium sequebantur. Etem-
psterua m Anti^tfctltfcfe R&manlfc. GOAR. 

(13) Falsum esse hoc puto, et inculcatura a Bu l -
garo de quo sequitur: longe nlio euim loco tum 
fuit res Longobardica quara ut Byzantii opera i m -
plorarent. X V L . — Iufra, anno 2, Βελλέριγος. E D I T . 
P A T K O L . 

(14) Ab antiquo monaohos in pontiflcee evebtint 
Gi-eatfi, alibfc rariftime. GtfAft» < . ' 
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Τή δέ μέση έβδομάδι τών Νηστειών εΰρεν Ιν τ φ χ 
προσκεφαλαίω Ειρήνη; τής γυναικός αύτοΰ εικόνας 
δύο, άς Οεωρήσας και άνακρίνας εΰρεν δ'τι δ παπίας 
τού παλατίου (151 είσεκόμισεν αύτάς καί τίνες άλλοι 
τών πριμικηρίων (16)* [Ρ. 469] ού; βασάνοις πλεί-
σταις κ»ί τιμωρίαις κχθυπέβαλε. Τήν δε γυναίκα 
α^τού Είρήνην σφοδρώ; έπιπλήξας έξουδένωσεν 
ειπών* « Ούτως ώμοσας τψ πατρί μου τψ βασιλεΐ έπί 
τών φρικτών καί άχραντων τής πίστεως μυστηρίων ; » 
Αυτή δέ διισχυρίσατο μή έωρακέναι αύτάς. Αύτδς 
ούν άπώσατο αυτήν, μή έγνωκώς αυτήν έτι. Λιθο-
μανής δέ λιαν υπάρχων ήράσθη τοΰ στέμματος τής 
Μεγάλης Εκκλησίας, δπερ ήν Ηρακλείου, καί 
λαβών έφδρεσεν αύτδ καί προτ,λθεν. 'Γποστραφέντος 
δε άπηνθρακώθη δεινώς ή κεφαλή αύτου, καί σφο-
δροτάτψ πυρετψ συνεχόμενος κακήν κακώς τήν ψυ- ̂  
χήν άπέ(5ρηξε, τής Ιεροσυλίας κομισάμενος τά 
έπίχειρα. 

Κόσμου ϊτος ,ςσογ', τής θείας σαρκώσεως ψο6\ 
Κωνσταντίνος σύν τή μητρί αύτοΰ Ειρήνη ορθόδοξοι 
έβασίλευσαν έτη ι'. Τούτψ τψ ετει ή ευσεβέστατη 
Ειρήνη άμα τψ υίψ Κωνσταντίνψ θεόθεν παραδό
ξως τήν βασιλείαν εγχειρίζεται. Μετά δέ μ ημέρας 
τινές τής συγκλήτου ηθέλησα/ προβαλέσθαι Νικη-
οόρον τδν άπδ Καισάρων είς βασιλέα* ούς κρατή-
σασα ή βασιλίς έτυψε καί έξώρισε. Τούς δε άνδρ-
αδέλφους αυτής Καίσαρας καί νωβελισσίμους Οντας 
άποκιίρασα ίερατεύσαι καί μεταόούναι τψ λαψ πε-
ποίηκε τή εορτή τής Χριστού Γεννήσεως* έν ή καί 
προελθούσα συν τψ υίψ δεκαετεΐ ύπάρχοντι προσ-
ήνεγκε τή εκκλησία τδ ύπδ τοΰ ανδρός αυτής άρΟέν ( 
στέμμα, έπικαλλωπίσασα διά μαργάρων. Τψ αύτψ 
χρόνψ οί "Αραβες μετά 'Ρωμαίων συμβαλόντες 
ήττώντα'.. "Αρχεται δέ ή ευσέβεια καί δ λόγος τοΰ 
θεού πλατύνεσθαι, καί πάν αγαθόν σωτηριώδες 
έφανερούτο. Τότε κα: τής πανευφήμου μάρτυρος 
Ευφημίας τδ λείψανον, δ'περ άένναον μύρον βλύζον 
δ.ετέλει, άπδ τής Λήμνου ή θεοφιλής Ειρήνη έκό-
μισε, καί τδν πλησίον τού ίπποδρόμου ναόν αυτής 
περικαθάρασα έκεΐ αυτό κατέθετο. Ταύτα δέ γέγονεν, 
ώς άν Οαυμαστωθή δ θεός, ούκ έν δυνάμει ανδρών 
καί συνέσεως περιουσία, άλλ' έν άσθενεία γυναικός 
μετά παιδός ορφανού καθαιρούσης τήν άμετρον κατ* 
αυτού καί τών θεραπόντων αύτοΰ δυσσέβειαν. 
Τούτψ τψ έτει έν τοΐς μακροΐς τείχεσι τής θρ?κης 
άνθρωπος τις άρύσσων εύρε λάρνακα, καί ταύτην 
άποκαθάρας καί άποσκεπάσας εΰρεν άνδρα κείμε-
νον μέγαν καί γράμματα έγκεκολαμμένα έν τή 
λάρνακι περιέχοντα* « Χριστός μέλλει γεννάσθαι έκ 
Παρθένου, καί πιστεύω είς αυτόν. Έπί δέ Κων
σταντίνου καί Ειρήνης πάλιν, ώ ήλιε, δψει με. » 

XYLANDRI ΕΤ 
(15) Primiis inter palatinos saoerdotes erat pa-

pias, etcuslos palatii cui tum ex religione tum ex 
auctorilate facile fuerat imperatrici sacras ima-
cines subministrare. De papia commodius alibi. 
G O A R . 

(16) Primicerios istus ecclesiasticos autumo, 
non palatinoe, quos religionis fideique eensue 

septimana imperator duas imagines repcrit i n 
pulvinari uxoris SUAD Irenes; quas cum diligenter 
esset contemplalus, inquisilione facta deprebrivlit 
eas a papia palalino aliisque nonnullis piimicerio-
rum fuisse ilJalas. quos et crucialibus suppliciis-
que gravissimis addixit ln uxorem quoque Ironam 
acriier est inveclus, eamque nauci esse d ix i t , 
8 2 0 «: qu® suo patri imperatori horribilibus 
atque intemeratis fidei mysteriis prolatis diversum 
plane jurasset. » Constanter asseverantem a se eas 
non visas repulit, neque post^a rem cuiri ipsa 
habuit. Cum autem insano pretiosorum lapiduni 
amore ageretur, coronara quoque Heraclii in 
magna aede dedicatam adamavit, ablalamque ge-
stavit in pubbcum progressus. Inde domum re-
versi caput carbunculis graviter est affectum, 
vebemenlissimaque eura invasit febris ; itaque 
malam animam infeliciter exbalavit, pnBinium 
sacrilegii justum consecutus. 

Anno mundi 6273, incarnati Verbi 779, Constan-
tinus et mater ejus Irene orthodoxi imperium i n i -
verunt, idque decennium gesserunt, divinitus ac 
praeter bominum opinionem summse rerum pra?-
fecti. Post dies 40 nonnulli seualorum consilia 
iniverunt de evebendo ad iniperium Nir.epboro 
Caesare : sed eos imperalrix caplos verbei ibusque 
multatos relegavit. Mariti sui fratres Ca?sares et 
nobilissimos raso capite in ordinem sacerdotum 
redegit, qui natalitio Gbristi festo sacris populum 
impertireiit . Quo die ipsa quoque cum filio 10 
annos nato progressa ecclesiae obtul i ta mcrito suo 
sublatam coronam, margarilis a se ornatam. 
Eodem tempore Arabes cuni Romanis pra?lio con-
gressi vincuntar. Incipit autem et pietas etverbum 
Dei amplificari, omniaque salutaria bona sese pro-
ferre. Ttmc et Eupbemia» laudatissima) martyris 
reliquias, 8 9 1 perenne ungutntum sine inter-
missione stillantes, a Lemno Irena retulit , inque 
fano quod circo est propinquum, expurgalo depo-
suit. Hoec, ut admiratio l > i excitaretur, gesta sunt, 
non polentia virorumneque prudentiaeabundantia, 
sed imbecillitate mulieris, quoe cum puero patre 
orbo immodicam in Deum et ejus famulos impie-
tatem repressit. Eodem anno apud longos Tbraci® 
muros fodiens quidam in cistam inc id i t ; qua 
purgata et reclusa invenit intiis recumbentera 

> virum magnum. litterasque cistaj insculptas, q u » 
banc sententiam comprehendebant: α Christus e 
Virgine nascetur, inque eum ego credo. Con-
stautino et Irena imperantibus, sol, me rursus 
videbis. » 

GOARI ΝΟΤΛ). 
non ita proxime langebat. De his imperii No-
ti t ia , de i l l is « odinus c. 1 et Eucbologium de 
Offic. Ecclesia* CP. I.exicum anonymum bibl . 
Regiae πριμικι!οου uno verbo exponil πρωτο-
ταξώτην. ordinis cujuslibet primum. Hi quos eccle-
siastico autumo, p r imi cautorum in cboro recen-
Bebantur. G6AK. 
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Anno 2 Irena ad Carolum Francorum regera mis- Α Τψ (Γ Ιτει άπέστειλεν ^ίρήνη π Ρ ^ Κάρουλον τδν 

sis legatis filiam ejus nomine Erythro Constantino 
filio suoin matrimoniura postulavit, pactisque con-
ventis et jurejurando firmatis, Elisa»us eunuchus 
et notarius apud Carolum remansit, ut puellaro 
Gnwcis litteris ac sermone et moribus Romani 
imperi i institueret. 

Anno 3 Irene pace cura Arabibus facta Staa-
racium patricium et logothetam contra Slavinos 
m i t t i t ; qui et omnes eos imperio Irenae subegit, 
atque ei magnamex Peloponneso praedam multaque 
spolia attulit . 

8 9 9 Anno 4 Paulus sanctissimus patriarcha 

ρίγα Φραγγίας, [Ρ. 470] και ένυμφεύσατο τήν βυ-
γατέρα αύτου Έρυθρώ λεγομένην Κωνσταντίνψ τψ 
υίψ αύτης. Και γενομένων συμφώνων και δρκων κατ-
ελείφθη Έλισσα ίο ς ό ευνούχος και νοτάριος είς τδ 
διδάξαι αυτήν τά τε τών Γραικών γράμματα καί τήν 
γλώσσαν, καί παιδεύσαι αυτήν τά ήθη της 'Ρω
μαίων βασιλείας. 

Τψ γ' ετει είρηνεύσασα Ειρήνη μετά τών Αράβων 
άποστίλλει Σταυράκιον πατρίκιον καί λογοθέτην χατά 
τών Σθλαβίνων δ'ς καί κατελθών υπέταξε πάντας 
καί όποφδρους έποίησε τής βασιλίδος, Έλθών δέ έν 
Πελοποννήσψ καί πολλήν αίχμαλωσίαν καί λάφυρα-
λαβών ήγαγε τή βασιλίδι. 

Τψ δ' ετει Παύλος δ δ'σιος καί άγιώτατος πα-
morbo afTectus solio relicto caput rasit, seque ιη τριάρχης άσθενήσας κατίλιπε τδν θρόνον καί έν τή 
monasteriura Flori abdidit. Imperatrixlrist is eum μονή τών Φλώρου άπεκάρη. "Ερχεται ούν πρδς αύ

τδν βασίλισσα λυπουμένη, καί φησι. « Τί τούτο 
monasteriura Flori abdidit. Imperati 
convenit, causam facti quaerens. Cui Paulus: 
« Utinam vero, inquit , solio pontificali nunquam 
insedissem. Ecclesia Dei per tyrannidem oppressa 
atque ab aliis catbolicis soliis avulsa anatbe-
matequo notata. Quod nisi cecumenica instituitur 
synodus et hactenus errata corrigantur, nulla est 
vobis salus. » Qujprenti ulterius IrenaB cur ergo 
palriarcha designatus subsciipserit se imagines 
non adoraturum : « Hoc ipsum est, ait, quod 
lugeo, et ad poeiiilentiam confugio, Deum depre-
cans ne me velut pontificem puniat, quihucusque 
tacuerim metuque furoris vestri veritatis p r » -
conio abstinuerim. » His ita actis i l le vitam cum 
raorte feliciter commatavit. Exinde libere ab 
omnibus verba de sacris imaginibus fleri. 

Anno 5 Irene senatu populoque convocatis sen-
tentiam de novo patriarcha creando rogavit. Ab 
omnibus sibi id munus delatum Tarasius secre-
tarius recusavit, populorum et Ecclesiarum cau-
satus dissensionem, conciliumcjue cogi postulans. 
Quod cum annuissent imperainx et populus, ita 
demum sanctus Paler nosler Tarasius palriarcba 
Gpolilanus declaratur, 2 5 die Decembris, indi-
ctione 8. Missisque Romam de concilio lilteris et 
fidei sua3 confessione, est ab Adriano papa 
approbatus. 

8 9 8 Anno 6, cum esset concilium indictum 

έποίησας; » Ό δέ μετά θρήνων έφη· « ΕΦε μηδέ 
έκάθισα έν τψ τής ίερωσύνης θρόνψ, τής Εκκλησίας 
τού θεού τυράννου μέν η ς και έσχισμένης έκ τών 
λοιπών καθαλ'κών θρόνων καί άναθεματιζομένης. 
Κα» έάν μή σύνοδίς γένηται οικουμενική καί τά έν 
μέσω σφάλματα διορθωθή, ούκ έχετε σωτηρίαν. » 
Ί1 δέ εΤπεν αύτψ* <. Καί 'ίνα τί ύπέγραψας έν τψ 
χειροτονεΐσθαι σε τού μή προσκυνεΐν είκόνας; *> Ό 
δέ έ'φη· « Καί ota τούτο θρηνώ καί πρδς μετάνοιαν 
καταφεύγω, δεόμένος τού θεού ίνα μή ώς ίερέα με 
κολάση, σιγήσαντα Εως τού νύν καί μή κηρύξαντα 
τήν άλήθειαν τψ φόβψ τής μανίας υμών. » Έν 
τούτοις έκοιμήθη έν εΙρήνη. Έκτοτε ούν ήρξατο λα-

C λείσθαι δ περί τών αγίων είκόνων λόγος πα^ησία 
ύπό πάντων. 

Τψ ε' έτει συναγαγούσα ή βασιλίς Είρήνη πάσαν τήν 
σύγκλητον καί τόν λαόν έζήτει τίς γενήσεται πα
τριάρχης, καί πάντες έξεφώνησαν Ταράσιον τόν 
άσηκρήτις. Ό δέ παρ-βτείτο, τήν τών λαών καί τών 
εκκλησιών προβαλλόμενος διχοστασίαν, καί σύνοδον 
έξαιτών γενέσθαι. Τής δέ βασιλίσσης καί τού λαού 
τούτο κατανευσάντων, τή κε' τού Δεκεμβρίου μηνδς 
τής η* ίνδιντιώνος (17» χειροτονείται δ δσιος Πατήρ 
ημών Ταράσιος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως. 
Καί άποστείλας έν 'Ρώμ^ τά συνοδικά καί τόν 
λίβελλον τής πίστεως αυτών απεδέχθη παρά τοΰ 
πάπα Αδριανού. 

Τψ ζ* ετει, συνόδου κηρυχθείσης έν τψ να$> τών 
i n aedem Apostolorum, eodem convenerunt etiam D Αγίων Αποστόλων, συνηθροίσθησαν καί οί δπηρέται 
Satanffi administri , gladiisque armati intraverunt. 
Quo perterri t i alteri inde re infecta discessere. 

Anno 7 aperta est Nicaea calbolica. Nona Se-
piembris, que dies fuit septimanoe prima, hora 
quinta. maxiraus solis defectus fuit. 

Anno 8 septimum eecumenicum concilium N i -

τοϋ διαβόλου, καί μετά ξιφών εξελθόντων συν 
αύτψ έταράχθησαν κα'ι υπέστρεψαν. 

Τψ ζ% έτει ήνοίχθη έν Νικαία ή καθολική (18) . 
Τή δέ θ' τοΰ Σεπτεμβρίου, ήμερα α' ώρα t έκλειψις 
γέγονεν ηλίου μεγίστη. 

Τψ δέ η* έτει, παρελθόντων άπδ τής ζ' συν-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

(17) lndictione 8. Ra signum i l lud hic interpre-
tor, de quo supra: nam Diaconus annum prox i -
mum, quo synodus Byzantii tentata fuit, indictio-
nem novam videtur liquido vocare, 1. xxm. De 
armalis autem eam turbantibus locus est i n Nostro 

mutilus. X Y L . 
(18) Templum puto dici , i n quod conveniretur ac 

synodum celebrandam.ln templo Sopbi® i d factam 
acta ejus docent. X Y L . 
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δδου χρόνων ρκβ' [Ρ. 471] γέγονεν 
κουμενική ζ' σύνοδος , καί άπελαδεν ή καθολική 
Εκκλησία δια Ταρασίου τού άγιωτατου πατριάρ
χου τδν άρχαίον κόσμον αύτης, συνελθόντων Ηατέ-
ρων έν Νικαία τδ δεύτερον τν\ οί τάς είκόνας σύν 
τψ σταυρψ διορίσαντες προσκυνεΐσθαι, ουδέν καινδν 
δογματίσαντες άλλά τε τών άγιων καί μακαρίων 
Πατέρων δόγματα ασάλευτα φυλάττεσΠαι, καί τήν 
νέον α"ρεσιν άποκηρύξαντες , τούς τρείς ψευδωνύ
μους πατριάρχας αναθεμάτισαν, Άναστάσιον, φημί, 
καί Κωνσταντίνον καί τδν Νικήταν εύνούχον. 'Γπ-
έργαψε δέ καί δ β^^λεύς καί ή μήτηρ αυτού έν τψ 
τόμψ, καί ε*ρήνευσεν ή τού θεού Εκκλησία, εί καί 
δ εχθρός τά εαυτού ζιζάνια έν τοΐς ιδίοις έργάταις 

έν Νικαία οί- Α C f f i ® fuit, elapsis ad id a sexto annis centura v i -
ginti duobus. Tuncque Tarasii sanctissimi pa-
triarcha3 opera pristinum suura ornatum recepit. 
Convenerunt eo Patres 350, qui imagines cum 
cruce adorandas statuenint, n ih i l i i novum de-
cernentcs, sed sanctorum Patrum decreta immota 
relinqui jubentes. l idem, nova haeresi damnata, 
anathemale detestati sunt trcs istos falso patr i-
arcbas babitos, Anastasium, Constanlinum et N i -
cetam. Subscripseruut Actis concilii imperator 
raaterque ejus. Juxta pax tum Ecclesiw Dei fuit, 
tametsi inimicus per suos ministros zizania sua 
serere non cesset. Vincit tamen seraper Dei Ec-
clesia ejus favore. 

σπείρειν ου παύεται. Άλλ ' ή τού θεού Εκκλησία τή αυτού χάριτι πάντως πολεμουμένη νικ^. 
Τψ θ' ετει λύσασα ή βασιλίς Ειρήνη τήν πρδς τούς R Anno 9 imperatrix pacto cum Francis rescisso 

Φράγγους συναλλαγήν ήγα*γε κόρην έκ τών Άρ-
μενιακών άπό Άμνείας , ονόματι Μαρΐναν , καί 
εζευξεν αυτήν Κωνσταντίνψ τψ υίψ αυτής μή θέ-
λοντι, καί έποίησε τούς γάμους. 

Τψ ι* έ'τει γέγονε σεισμός φοβερώτατος. Φθόνψ δέ 
τίνες φερόμενοι τών προσφιλών Ειρήνης, καί βου
λόμενοι ούτοι τά πράγματα διοικεΐν, σςυνέβαλον τήν 
μητέρα κατά τού υίού, πείσαντες αυτήν, ώς Ούκ εστίν 
ώρισμε'νον παρά θεψ κρατήσαι τδν υίδν σου* σή γάρ 
έ?τιν ή βασιλέα. Αυτή δέ, ώς άτε γυνή, έξαπατη-
θείσα. στέργουσα δέ καί τδ φίλαρχον, έβεβαιώθη τψ 
νοι ούτως εΤναι. Ό γούν βασιλεύς εικοσαετής ών καί 
^ωμαλεώτατος πάνυ καί ίκανδς έν τοΐς πολέμοις 
έλυπειτο μηδενός έξουσιάζων καί έμελέτα κατά τής 
μητρός αυτού. Ή δέ τσύτο μα0ούσα παρά τού Σταυ- Q 
ρακίου, τούς μέν οικείους ανθρώπους αυτού πάντας 
τύψασα έξώρισε, τδν δέ μάγιστρον καί θεόδωρον πα-
τρίκιον τόν Καμουλιανόν καί έτερους τών έν τέλει έξ
ώρισεν έν Καϊστορ'α. Τόν δε υίόν αυτής πολλά λοιδορή-
σασα άπρόϊτον Ιποίησεν έφ' ημέρας ικανάς. Πάντα δέ 
τόν στρατόν καί πάντάς τούς έν τέλει δμόσαι πεποίη-
κεν, δτι Έως ού ζής, ού καταόεξόμεθα τόν υίόν σου 
κοατήσαι. Άρμενιακοί δέ μόνοι τούτο ού κατεδέξαντο, 
άλλά Κωνσταντίνον καί Είρήνην ώς έξ αρχής εύφή-
μουν, τού διαβόλου τήν τοιαύτην έπιορκίαν καί 
άρνησιν υποβάλλοντος τοΐς άνθρώποις. Συναχθέντες 
οέ οί θεματικοί έν τψ Άτρώα πάντες κοινή γνώμ-fl 
έζήτησαν Κωνσταντίνον βασιλέα. Φοβηθείσα δέ ή 
Ειρήνη τό δ'ρμημα τού λαού, άπέλυσεν αυτόν. Καί 

ex Armenia ab Amnea puellam nomine Marinam 
duxit filioque suo Constantino, licet invito, copu-
lavit, et nuptias confecit. 

Anno 10 terraa motus fuit oppido terribilis. I n -
terim quidam de amicis Irena? invidia dacti, e t u t 
sibi rerum administrationem vindicarent, 8 2 4 roa-
trero cum filio committunt, persuadentes Irenaa 
Imperium ipsius proprium esse, neque id fllioa Deo 
destiuatum. Quo dolo i l ia , utpote mulier, decepta, 
cupiditate etiam imperandi alioquin urgente, ita 
rom babere apud animum suum pro certo statuit. 
At iraperator annum j a m agens vigesimum, v i r i -
busque vaientissimus et ad bella idoneus, nullius 
se rei potestatem babere indigne ferebat, et contra 
matrem suam j a m quaedam machinabaiur. Quod 
curn ex Stauracio intellexisset Irene, domesticos 
fllii omnes verberibus multatos relegavit; magi-
strum et Theodorum patricium Camulianum alios-
que proceres Queestoriam deportavi t. Fil ium quoque 
acriter conviciis insectata complures dies in publi-
cum prodire vetuit. Juramento quoque exercitum 
et senatura obstrinxit, eos ipsa vivente filio irape-
riura non delaturos. Soli Armeniaci milites i d 
recusarunt. Con-taatinum etlrenam, sicutab ini t io 
imperatores salutantes, quod et r e l iqu» legiones 
sunta?mu1ata),diabolo baecperjuriaet abnegationes 
bominibus suggerente. Omnes igitur legiones i n 
Atroam congregaUB uno cousensu Constantinum 

μέν τήν μητέρα τούτου άπεκήρυξαν, τόν δέ ~ imperatorem requisiverunt. Haque metuens mul t i -
Κωνσταντίνον αυτοκράτορα εύφήμησαν. Είσελθών δέ 
δ βασιλεύς έν τή πόλει πάντας τούς οίκειακούς τού 
πατρός (19) αυτού, άλλά καί τόν Σταυράκιον δείρας 
καί κουρεύσας έξώρισε, [Ρ· 472] τήν δέ μητέρα αυ
τού μετά τής άπαθείας αυτής έκάθισεν έν τψ παλα-
τίψ τών Ελευθερίου, δ αυτή ψκοδόμησεν, εν ψ τά 
πλείστα χρήματα κατέκρυψεν. Έγένετο δέ εμπρη
σμός, καί έκαύθη δ' τε τρίκλινος τού πατριαρχείου, δ 
λεγόμενος θωμαιτης. καί αί ύποκάτω αυτού καμάρα ι, 
ένθα άπέκειτο τά αχέόη πάσης Γραφής, ά ήρμή-

XYLANDRt ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 

(19) Mallem matris. Atroa et Questoria qui loci sint, videndum. XYx. 

P A T R O L . GR . C X X L 

tudinis impctum Irena, filiura d imis i t ; quem i l l i 
statim faustis acclamatinibus imperatorem saluta-
runt, abrogato Irenro imperio. Gonstantinus impe-
rator in urbem intrans omnes patris sui doraesticos 
atque ipsum Stauracium verberatos atque rasos 
deportavit; matrem in 8 2 5 palatio Eleutherii, 
quod ipsa exstruxerat, securitate da(a collocavit, 
quo et pluriraum eaauri abdidit. Incendium quo-
que t r ic l in ium patriarcht» domus, quod Thomaftes 
appellabatur, et ei subjectas cameras absumpsit, 
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ubi reposit® erant schedae un ive r s» Scripturae, 
cpiibus eam sanctus Joannes Gbrysostomus fuerat 
mterpretatus;grassatumque est usque ad miliarium 
et qua?storium, omnibus quas in medio erant exu-
stis. lmperatorporro expedilione in Bulgaros facta 
victor rediit. Tarsum quoque magno cmm exercitu 
adversus Arabas profectus multis captis reversus 
est. Matri vero, ejus desperatione et mullorum 
summorum viroruin intercesMone motus, impera-
toriam dignitatem reddidit, eamque ut ab ini l io 
iraperatricera salutari juss i t ; cui mandato soli 
Armeniaci refragati suiit, et Alexium Mosolem 
depoposcerunt. Quem hac de causa, ac quia eum 
quidara ferebant imperio potiturum, Constantinus 
verberalura ac rasum i n custodiam dedit. 

νευσεν ό άγιος Ιωάννης ό Χρυσόστομος. Και διήλ-
θεν ή φλοξ εως τοΰ μιλίου και τοΰ κοιαιστωρείου 
τανταχόσε έπινεμομένη, Ιως ου πάντα κατέκαυσεν. 
Ό δε βασιλεύς εξήλθε κατά Βουλγάρων, και τούτους 
νικησάς ύπέστρεψεν. *12σαύτως καί έν Ταρσψ μετά 
στρατού πολλού απήλθε κατά *Λράβων. καϊ α*χμ-
αλωτίσας πολλούς ύπέστρεψε. Παρακληθείς δέ δ 
βασιλεύς ύπδ τής Ιδίας μτ,τρδς καί πολλών τών έν 
τέλει αύθις αναγορεύει αυτήν, καί εύφημεΐσθαι (20) 
ώς έξ αρχής διεκελεύσατο* ΙΙάντων δέ πειθαρχούντων 
μόνοι οί Άρμενιακοί στασιάζουσι, καί έπιζητούσιν 
Άλέξιον τδν Μωσηλέ. Τούτον ούν καί διά ταύτην 
τήν ζήτησιν, καί διά τδ λέγειν τινάς ώς μέλλει βα-
σιλεύειν, δείρας καί κουρεύσας έφυλάκισε. 

Anno 2 in Bulgaros exercitum ducens Cardamso β Τψ β ετει επιστρατεύει κατά Βουλγάρων , καί 
corem domino occur r i t ; amissoque mi l i tum ma-
gno numero et raultis ducibus ipsaque etiam co-
borle et omnibus impedimentis atque equis, srgre 
fuga in urbem elapsus est. Eodem mensecalumniis 
quorumdam adductus exivit in a«dem Sancti Ma-
mantis, ibique Nicephorum et Cbrislopborum pa-
truos suos excajcat. Alium Christopborum Nicetam 
Antbimum et Eudocimum l i n g u i s 8 ? 6 e x c i § i s niu-
t i l a t ; Alexio quoquae Mosol» oculos eruit. Neque 
dia bonim ultionem Dei justi t ia distulit. Post quin-
quennium enim eodem mense ac die ipse etiam 
Constantinus oculis privatus est. Armeniacis bello 
subactis, de eorum ducibus papnas surapsit, nigris 
notis faciei cujusque impressis, qum prant: Ar-
meniacus insidiator; » eosdemque in Siciliam et 

συναντήσας Καρδάμη τψ κυρίψ Βουλγάρων, πλήθος 
λαού καί αρχόντων άποβα\ών καί τήν κόρτην (21) 
καί πασαν τήν υπουργία ν καί τούς ίππους, μόλις 
αύτδς διαφυγών είσήλθεν έν τή πόλει. Τψ δ' αύτψ 
μηνί έκ συκοφαντίας τινών έξελθών δ βασιλεύς έν 
τψ Άγίψ Μάμαντι έκτυφλοι Νικηφόρον καϊ Χριστο-
φόρον τούς θείους αυτού, υίούς Κωνσταντίνου τοΰ 
πάππου αυτού. Χριστοφόρον δέ άλλον καί Νικήταν, 
Άνθιμον καί Εύδόκιμον έγλωσσοκόπησε, καί Άλέ-
ξιον τδν Μωσηλέ έτύφλωσεν. Άλλ' ούκ i*c μακράν 
ή τού θεοΰ δίκη άνεκδικήτους αυτούς εΐασε* μετά 
γάρ ε' ετητψ αύτψ μηνί καί τή αυτή ήμερα τυφλούται 
δ αύτδς Κωνσταντίνος. Ύποτάξας δή καί τούς \Αρ-
μενιακούς πολέμψ, τούς άρχοντας αυτών έποινάλι-
σεν. έπιγράψας εις τδ πρόσωπον αυτών μέλανι κεν-

alias iusulas relegavit. Deinde cum in Marinam ^ τητψ* « Άρμενιακός επ ίβουλος» ούς καί έξώρισεν 
conjugem suam concepissel odium ob sinistras 
quasdam de ea suspiciones, matris instincln, quai 
imperi i cupida fl l ium iovisum subditis reddr^re 
volebat, eam in monaslerium detnisit, KTheodo-
tam, matris suaa cubiculariam, i l l ici t is sibi nup-
tiis copulans coronavit. Cumque Tarasius patriar-
cbase opponeret, minatus ei est se. nisi banc rem 
perficeret, profanorum simulacrorum fana apertu-
rum. Itaque territus patriarcba conccssit, ad mul-
tos dicens imperatorem nequaquam placide mori -
turura. Per quatriduum nuptias egit imperator in 
sancti Mamantis palatio. CaHerura hujus conjugii 
causa communione patnarchre scse abstinuerunt 
Studiani collegii princeps atque al i i . quos impe 
rator varie vexavit, defensante eos lrena. 

έν τε Σικελία καί ταίς λοιπαίς νήσοις. Μισή σας δέ 
δ βασιλεύς τήν εαυτού γυναίκα Μαρίναν υποβολή 
τής εαυτού μητρός, έφιεμένης τής αρχής π:δς τδ 
μισηθήναι αυτόν (εσχε γάρ δ βασιλεύς πονηράς υπο
λήψεις κατά τής Μαρίνης) πε!θϊΐ αυτήν γενέσθαι 
μοναχήν. Έστεψε δέ θεοδότην κουβικουλαρίαν τής 
μητρός αυτού, ή καί έμνηστεύθη παρανόμως, Έπί 
τούτοις τού πατριάρχου Ταρασίου άντιπίπτοντος 
δηλοί αύτψ Κωνσταντίνος· « ΕΙ μή τοΰτο γένηται, 
τούς ναούς τών ειδώλων ανοίγω. » "Οθεν δ πατριάρ
χης φοβηθείς ε"ασεν αύτδν , ε*πών πρδς πολλούς 
δ'τι ού καταλύσει τόν βίον ε'ρηνικώς. [Ρ. 473] Καί 
έποίησε τόν γάμον αύτοΰ δ βασιλεύς έν τψ παλα-
τιψ τού Αγίου Μάμαντος ημέρας δ'. 'Απέσχισαν δέ 

D τού πατριάρχου τής κοινωνίας δ τού Στουδίου 
ήγοίμενος καί λοιποί διά τόν 7·αράνομον γάμον τού βασιλέως. Ε*ς ους καί πολλάς θλίψεις ε*ργάζετο δ βασι
λεύς* ή δέ μήτηρ αυτού υπίρησπίζετο αυτών. 

Ααηο 6 Cardames Bulgarorum princeps Constan- Τψ ς'ετει Καρδάμης δ κύριος Βουλγάρων έγραψε 
tino ita scripsit : « Autpersolve mib i quod pactum τψ βασιλεΐ* « "Η τέλεσόν μοι πάκτα, ή έρχομαι ΐ ω ς 
est, aut usque ad Aureara porlam veniam. » Re- τής Χρυσής πόρτης- » Ό δέ βασιλεύς άπέστειλεν 

X Y U N D R 1 ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ. 

(20) Ut multos annos el apprccarentur tum in 
popularibus tura in ecclesiaslicis conventibus. ac 
nomen ejns ubique cum fl l i i imperaloris nomine 
celebraretur. G O A R , 

(21 ( Κόρτην cobortem esse ex aliis locis didici , 
Ut i n Nicepboro de Bardanio. Credo ergopnatoriam 

hic aut aliam nnbilem nofari. X Y L . — Τήν κόρτην, 
Erjat, ubi frequentor alludit iiiterpres. et κόρτην 
pntat esse cohortem Gorrigit errorem Godinus 
de Ollio. Gur. GP. scribens είς τήν τού βασιλέως 
σκηνήν, ήτις κόρτη ονομάζεται. TentoHum i taque, 
non cohors imperatorie eat κόρτη. GOAX. 
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αύτψ (22) ειπών, δ'τι « Οια δή πρέπει σοι πάκτα 4 \ scripsit imperator: « Quod decuit, ex pacto tibi 
7. » Λ _ πι -Γ i » n i l n - _ f · · « . . - . . απέστειλα. Γέρων δε εί, καί ού θέλω κοπωθήναί σε 
ϊως τών ώδε, άλλ* έγώ έρχομαι πρδς σέ, καί ε* τι 
κρίνει δ θεδς. » Συναθρο'σας δέ δ βασιλεύς λαδν 
εξήλθε κατ' αυτού καί έοίωξεν αύτδν εως εί ; τά Γόια. 

Τ ψ ζ' έ'τει έξήλθεν δ βασιλεύς σύν τή μητρί αυτού 
έν τή Ι!ρούσ$ (23) θερμήααι, καί μεθ' ημέρας ολί
γας έτέχΟη τψ βασιλεί υίδς, δν έπων ό μα σε Λέοντα. 
Ό π ε ρ μαθών δ βασιλεύς καταλιμπάνει τήν μητέρα 
αυτού σύν τή βασιλική πάστι τάξει καί τοίς άρχουσι, 
καί υποστρέφει δρομαίος έπ* τήν πδλιν . Εύρούσα 
δέ άδειαν ή τούτου μήτηρ πάντα; ύποσύρει τούς 
τών ταγμάτων άρχοντας πρδς τδ καθελείν τόν υίόν 
αυτής καί μονοκρατορήσαι. Καί δή παραγενόμενον 

misi . Senex 8 t 7 es: ideo te fatigari nolo huc 
usque proficiscendo, sed ipse ad te veaiam. Deus 
decernet; » coutractoque exercitu iu eutn duxit, 
profligatumque in suam usque ditionem est per-
secutus. 

Anuo 7 imperator cum matre Prusam ad ther-
raas ivi t . Cumque ei post paucos dies filias nasce-
retur, cui Looni nomen ipse fecit, allato nunlio 
raatrem cum orani imperatorio relinquens comitatu, 
in urbem recurrit. Ibi lrene licentiam nacta omnes 
ordinutn principes corrumpit, ut filio imperium 
abrogeut seque solam imperare sinant. Itaque Con-
stantinum absente raatre i n ejus palatium venien-
tem proceres i n Porphyra, ubi natus fuerat, de 

έν τ ψ παλατίψ, τής μητρός αυτού μή παρούσης, ρ s e n ten t i a Irenes includunt, oculosque ei ita effo 
απέκλεισαν αύτδν οί μεγιστάνες έκ συμβουλής τής 
μητρός αύτου, έν τή Πορφύρα (24) έν ή έγεννήθη, 
καί έκτυφλούσιν αύτδν δεινώς καί άνιάτως πρδς τδ 
τιθνάναι τή γ η ώ μ $ τής μητρός αύτου. Έσκοτίσθη 
δέ δ ήλιος τότε έπί ημέρας ιζ', καί ούκ έοωκε τάς 
ακτίνας αυτού, ώς πάντας λέγειν δ'τι διά τήν τού 
βασιλέως τύφλωσιν τούτο έγένετο* τοιούτον γάρ 
σκότος έγένετο ώστε καί τά πλοία πλανασθαι. 'Αλλ 
δ'4όα καί τά τού θεού ανεξερεύνητα κρίματα· μετά 
γάρ ε έτη τ ψ αύτψ μηνί καί τή αυτή ήμερα έν ή 
άπετύφλωσε τούς θείους αυτού, τυφλούται καί αυ
τός. Έκράτησε δέ Ειρήνη ή μήτηρ αυτού μόνη ετη 
ε'. Έστισίασαν δέ οί άνδράδελφοι αυτής, ούς καί 
έξώρισεν έν Αθήναις · ο* κάκεΐσε βουλευσάμενο' 
περί βασιλείας παρά τών εντοπίων άντ,ρέθησαν, καί 
ήφανίσθη τό τού μιαρού Κοπρωνύμου άπαν 
ν ο; (25). Τή δέ δευτέρα τού αγίου ΙΙάσχα απελθούσα 
ή βασίλισσα έπί τή κατά τύπον γενομένη προελεύ-
σει είς τούς Α γ ί ο υ ς * Αποστόλους, δείλης προήλΟεν έν 
όχήματι χρυσψ, εποχούμενη τέσσαρσιν ΐππο ι ς , κρα
τούμενη ύπό πατρικίων, ρίψασα δπατείαν έν τή μέηι 
π ο λ λ ή ν . 

Τψ γ' ετει Σταυράκιος τυραννίδα έμελέτησεν, δ'περ 
μαθοΰσα ή βασιλίς έθέσπ-.σε μή προσπελάζειν τινά 
Σταυρακίψ* δ δέ τή λύπη καταπονηθείς, αίμα έκ τού 
πνεύμονος άναγαγών, τέθνηκε. 

[Ρ . 474]Τψ δ'έτει ή ευσεβής Είρήνη τοιςΒυζαντίοις 
τούς πολιτικούς έχαρίσατο φόρους, τής δΐ Α β ύ δ ο υ 
καί τού Ι ε ρ ο ύ τά κομμέρκια (26) έκούφισε. 

Τψ ε'έτει στάσιν κατά τής βασιλείας οί Ά ν α τ ο λ ι -

diunt ut nullus medicina? locus superfuerit actan-
tum non ία eorum manibus exspirarit. Sol tunc 
per 17 dies obscuratus est, nullos emittens radios ; 
el vulgo id ob excaecationem imperatoris evenisse 
ferebant. Tanta) autem fuerunt tenebraB ut naves 
quoque a cursu suo aberraverint. Sed hic iraper-
scrutabilia Dei judicia considera : nam post quin~ 
qucnnium ab eo dic quopalruisoculoseruit,eodem 
anni et mensis dieipse quoque oculismultatus est 
Irena mater ejus sola imperium tenuit annos 5. 
Gumque fratres mari t i ejus sedilionem moverent, 
ab ea sunt Albenas relegati, ibique, cum de occu-
pando regno cousilia agitarent, 8 3 8 ab incolis 
sunt interfecti. Sic Copronymi genus exstinctum 

κ α ι ρ est. Postridie sancli Pascbatis Irenain processione, 
T "̂ qusB ex statatis ecclesiasticis fit, inffldem Aposto-

lorum i v i l ; atque sub vesperam in publicum aureo 
curru a quatuor equis provecta est, tenentibus 
curruin patriciis, multumque p e c u n i » i n populum 
sparsit. 

Anno 3 Stauracius tyrannidem est mol i tus ; 
quod cum rescivisset Irena, omnibus ejus consue-
todine in te rd i i i t . Isque mcerore oppressus sangui-
nem ex pulmonibus eructans periit. 

Anno 4 pia Irene Byzantinis civile tributum re~ 
misit, Abydique et Hieri coinruercia sublevavit. 

Anno 5 sedittonem contra Irenam macbinati 
κοί έμελέτησαν. Έφθασαν δέ άπδ Καρούλου τού D sunt Orientales. Venerunt etiam a Garolo, quem 
στεφθέντος βασιλέως 'Ρώμης παρά Λέοντος τού Leo R o m » papa imposita coroua iraperio Ro-
πάπα άποκρισιάριοι πρός τήν εύσεβεστάτην Είρή- roano inauguraverat, legati ad Irenam, eam Ca-

XYLANDRI E T GOARI Ν Ο Τ Λ . 
(22) Zonaras habet, Constantinum pro tributo tenus quisuo exstemmate nascerentur, [uculfnta 

stercus jumenlorura Bulgaro misisse. X Y L . 
(23) Asia) civitate non longe a Nicomedia.GoAB. 
(24) Porphyra locus est i n palatio puerperiis i m -

pcralorum, maxime Constantinurum, celebris ; qui 
co^nompn ab eoduxerunt,ut vocentar Porphyroge-
n i t i . X V L . — Uude Porphyrogenitus. Luitprandus i , 
2 : Porphyrogenitum autern non in purpura, sed in 
domo qux Porphyra dicitur natum appello. Con-
siuntinus enim domum istam «dificari jussit, cui 
Porvbyra, nornen xmposuit, . voluitque iuecetsuram 
noWitatis sdat ioVolem \*tic in tucem prodire, qita-

hac appellatione Porphyrogeniti appellarentur. Haec 
illererumGrajcarum insualegatione testisocnlatue 
G o A R -

(25) Copronymi genus exstinctum. Nain Leo Con-
stantini F. mortuu9 fuerat jara ante (Zonaras) X T L . 

(26) Fauces Propontidos sunt infra, veisns 
jEgamm mare; Sestos et Abydos, aupra, vereue 
Pontuin EuxinuiD, τό Ιερόν, ex Thraoi® parte His 
in faucibus,ne Cpoli defrrtldetur,penditur vecligal, 
quod ab Eirene minutum auctor memorat. GOAR. 
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rolo in uxorera ambientes, ut sic Oriens cum Occi- A> νην, αιτούμενοι ζευχθήναι αυτήν τψ Καρούλψ πρός 
dente uniretur. Et fuisscj sane assensura, nisi 
Actius obstitisset, qui imperium suo f ra l i i cogita-
bat parare. Imperatrix csetera omnia prudenter 
coidateque gessit, et quo roodo prorsus optandum 
foret. Hanc unam culpam sustinuit, quod miserri-
mum filium imperio et oculis spollavit, divino 
alioqui sacrarum studio rerum et recla fide 
pra;dita.Sacruraenimconcilium vnetvenerationem 
imaginum 8 * 9 sacrarum ipsa confecit, multaque 
aliapraeclarissima facinoraedidit. lierrhoeam quo-
que apud Thessalonicam refecit, suoque de noniine 
Irenopolin d i x i t ; et Ancbialum inslauravit. Sed 
eunuchorum turba, interque hos prwcipui Staura-
cius et Leo cognoniine Clocas. inter se dissidentes, 

γάμον καί ενώσει τά έψα χαί τά έσπέρια* ήτις ύπ-
ήκουσεν αν, εί μή Άέ'τιος έκώλυσε, τδ χράτος είς τδν 
"ίδιον άδελφόν σφετεριζόμενος. Ή βασιλίς δε τά μεν 
άλλα φρονίμως χαί συνετώς ό.ψκησε πράγματα χαί 
ώ; άν τις εύξαιτο, μόνην δε ταύτην |27) έσχεν αίτίαν, 
τήν εκπτο.σιν χαί τύφλωσιν τού δυστυχεστάτου υίού 
αυτής, καίτοι ζήλον θείον έχουσα καί πίστιν όρθόόοξον. 
Τήν τε γάρ άγίαν έοδδμην σύνοδον καί τήν τών Ιερών 
εικόνων προσκύνησιν αύτη παρεσκεύασε, καί πολλά 
αυτής καί μυρία τά κατορθώματα. Λύτη καί την έν Θεσ
σαλονίκη Βέ^ροιαν έκτισεν, Ε*ρηνόπολιν μετονομά-
σασα. "Εκτισε δέ καί τήν Άγχαλον . Άλλ ' δ πολύςτών 
ευνούχων έσμδς καί οί τούτων εξέχοντες, δ' τε Σταυ-
ράκιος καί δ Λέων δ Κλόκας πρδς αλλήλους διαφερό-

imperium ei abrogaverunt, et Ioco ejus Nicepho- g μενοι, τής βασιλείας ταύτην άπεγύμνωσσν, καί Νικη-
φόρον αντ' αΰτης έπί τών θρόνων βασιλέα καθίδρυ
σαν. Ούτως αί τών κακίστων ευνούχων βουλαί τούς 
οίνείους δέσποτας καί εύεργέτας διαλυμαίνονται, 
ώστε Χρυσαόριον τδν πάλαι θαυμασιώτατον ειπείν 
πρός τινα τών μεγάλων, δ'τι « Εί μέν έχεις εύνούχον, 
φόνευσον, εί δ' ούκ έχεις, άγόρασον καί φόνευσον. t 
Έκοάλλει τοίνυν Είρήνην δ Νικηφόρος σπουή Λέον
τος τού Κλόκα καί Νικήτα πατρικίου καί Σισινίου 
τών αύταόέλφων καί τών επίορκων καί δολερών 
Τριφυλλιών καί Λέοντος πατρικίου τού Τεσσαρακον-
ταπήχους καί Γρηγορίου πατρικίου τού Μουσιλάκη 
καί ετέρων τινών τών έν τέλει· οΊτινες έλ$όντες έν 
τή Χαλκή ώρα τετάρτη τής νυκτοΓ, καί τούς φύλα
κας έξαπατήσαντες, έπεισαν δ'τι παρά τής Αυγού· 
στης απεστάλησαν άναγορεύσαι βασιλέα τδν Νικη-
φόρον. Οί δέ πιστεύσαντες τψ τηλικούτψ ψεύσματι 
συνανηγόρευσαν καί αυτοί βασιλέα τδν τύραννον. Πολ
λοί γούν έθαύμιζον πώς ό θεός συ ν ε χώρεσε τήν υπέρ 
τής ορθής πίστεως μαρτυρικώς έναθλήσασαν υπδ 
άσεβους ούτω τυραννικώς έκβληθήναι. "Αλλοι τήν είς 
τδν υίδν αυτής άμαρτίαν προεβάλλοντο, καί άλλοι 
άλλως έδυσφημουν καί κατεγόγγυζον. Φύλακας τοί
νυν έν τψ παλατίψ τών Ελευθερίου περιστ^σας 
(έκείσε γάρ έτυχε τυγχάνουσα ή βασιλίς) Ορθρου 
άγαγών αυτήν έν τψ παλατίψ απέκλεισε, καί ούτως 
προήλθεν έν τή εκκλησία έπί τδ στεφθήναι, Ταρασίου 
έτι τδν θρόνον κατέχοντος. Οί δέ δχλοι κατηρώντο καί 
τδν στέφοντα καί τδν στεφόμενον τύραννον, καί άπεκά-
λουν άλιτήριον. 

[Ρ. 4751 Νικηφόρος πατρίκιος καί γενικός λογο-
peravit annos 8. dies 9. Postridie quam imperium D θέτης έβασίλευσεν έ'τη η' ημέρας θ'. Τή έπαύρ.ον δέ 
occepit. quibusdam palriciis comitatus ad Iieoam παραλαβών τινα ς τών πατρικίων ανήλθε πρδς τήν 
se contulit. qutB a custodibus adservabatur, boni- βασίλισσαν φρουρουμένην, καί χρηστότητα ύποκρι-
tatemque simulans bono eam animo esse jussit, θείς παρηγορεί αυτήν λέγων « ϋάσάν σου άνάπαυ-

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I N O T J E . 

rum in solio imperatorio collocarunt. Uapessimo-
rum eunuchorum consilia suos dorainos atque 
benefactores pessumdant, ut recte Ghrysaorius, 
maximi apud veteres vir nominis, summo cuidam 
viro d ixer i t : » Si babes eunucbum, occide eum : 

si non habes, eme et neca. » Irenam ergo iraperio 
deturbat Nicephorus opera Leonis Clocae, Nicetse 
patricii et Sisinii fratrum, perjurorumque et 
dolosorum Triphyl l iorum, et I eonis patricii 
Tessaracontapecbis tcognomento a 40 cubitis ducto), 
et Gregorii patricii qui et Muselaces, et aliorum 
quommdam procerum. Hi quarta noctis bora ad 
Chalcem venientes (ea est oerea porta) custodibus 
astu persuadent missosse ab Augusta, ut Nicepbo-
rum imperatorem designent. Custodes mendacio ^ 
buic fldem adbibentes, ipsi quoque Nicepborum 
imperatorem dicunt Mirati sunt mul t i cur Deus 
passus sit eam, q u » pro vera religione raartyris 
in morem decertavisset, iam tyrannice ab impio 
homine dejici. Quidam id ejus i n filium scfderi 
imputarunt, al i i alias obtrectarunt. Caiterum Nice-
phorus palatium Eleulherianum (ibi enim 8 3 0 
tum degebat Irene) custodibus cinxit, maneque 
eamin palatium ductam inclusit,itaqueintemplum 
progressus est, u t i coronaretur, Tarasio adbuc 
patriarcba. Populus autem et coronantpm et coro-
natum tyrannum diris egit, hunc scelestum ap-
pellans. 

Nicephorus patricius et gcneralis logotheta ira-

(27) Quaai ΤΘΓΟ atrociue boc et magis nefarium 
atque impium excogitari quippiara potnerit.Racpie 
non inepte l ib rar ius : ΤαΛαντατε Κεόρηνέ. καί τί 
τούτου χείρον ; ποίον γάρ θηρίου έπιβουλεύει τοΤς 
εαυτού ίγγόνοις ; « StuUissime.inquil Cedrene quid 
hoc ip*o sitdeterius? »> qua» enim vei ferasuo insi-
diatur fetui ? et rursus cum juste hoc factum ait 
Cedrenua i n eacundif Micbaelis Balbi nuptiis, an-

Πώς λέγεις δικαίως, άγριε Κεδρηνέ ; Idem ad 
Cbrysaorii sententiam de eunuchis ascripsit: ΕΤΟε 
πάντες έποίουν κατά τήν σήν παραίνεσιν, Χρυσαό-
ρ·.ε, ε'ς τούς παμβε^ήλους εύνούνους. Id est: « Uti-
uam. Chrysaori, omiips huic de tuo tnrpissimis 
eunucbis consilio paruissent ·>! Stauracios opor-
tui t esse duos, aut aitero loco falsumesse nomen. 
X Y L . 
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σιν πο ιήσω, εί τούς θησαυρούς σου καταμηνύσεις Α promittens, 81 de thesauris suis certiorem ipsum 
μοι . » Ή δε συνετψ τψ φρονήματι πρδς τδν χθες 
μεν δούλον έπίορκον. σήμερον όέτύραννον εφη· « Έ γ ώ 
μεν , ώ άνθρωπε, θεδν ηγούμαι τδν ύψώσαντά με εις 
ταύτην τήν βασιλείαν, ταΐς δ' έμαΤς άμαρτ'αις τήν 
καΠα'ρεσ-.ν έμσυτής προσάπτω* έν πάσι δέ τού
τοις εΓη το δνομα Κυρίου εύλογημένον. Ού μήν δέ 
αγνοείς τάς κατά σού μηνυΟείσας έπιβουλάς, αίς εί 
σ^νυπή'/θην, άκωλύτως εϊχον τού άνελεΤν σε. Ά λ λ ά 
τδ μέν τοΐς σοις δ'ρκοις π ε ι θ ο μ έ ν η , τδ δέ φειδομένη 
σου πάντα παρελογισάμην, τψ θ ε ψ αποδίδουσα σε, 
δι* ού βασιλείς βασιλείουσι και δυνάσται κατεξου. 
σιάζουσι. Κα·. τά ν ύ ν ώς ευσεβή σε και έκ θεού π ρ ο -
βληΟ^ντα βασιλέα προσκυνώ, καί αιτούμαι φείσα-
σΟ-ζί μου τής ασθενείας καί συγχώρησα ί με είς τδν 

redderet, de summa se ei quiete prospecturum. 
Il la autera prudente animo eum qui heri perjurus 
servus fuerat, hodie lyrannidem gerebat,sic affata 
est: « Heustu, Deum ego agnosco fuisse qui mead 
imporium hoc evexerit, me vero meis delictis 
raeruisse, ut eo exciderem. In his omnibus laus 
sit divino nomini . Neque vero tu nescis delata ad 
me fuisse de tuis insidiis indicia, quibus si credi-
dissem, nemine vetante interficere te poteram : 
sed partim juramentis tuis fidem adbibens.partim 
t ibi parcens, isla omnia neglexi, Deo te re l in -
quens, quo auctore reges regnant et principes 
dominantur Nunc etiam tibi ut pio et a Deoadim-
perium evecto imperalori supplico, petens utmeffl 

υπ' έμού κτισθέντα τών ε λ ε υ θ ε ρ ί ο υ οίκον, είς ψυχ- g irabecillitatis rationem babens,patiaris me inbabi-
αγωγίαν τής ασύγκριτου μου συμφοράς. » Ό δέ tare domum Eleutherianaru a me conditam, quo 
εφη* α Καί εί τούτο θέλεις σοι γενέσθαι δ'μοσόν μοι 
μ ή άποκρύψαι τι τών θησαυρών, καί πάσάν σου Οε-
ραπείαν ποιώ. » Ή δέ ώμοσεν αύτψ, υποδείξασα 
καί πλούτον πολύν . Ό δέ τού ποθούμενου τυχών παρ-
ευθύ έξώρισεν αυτήν έν τή Πριγκήπψ (28), είς δ 
αύτη ψκοδόμησε μοναστήριον. Ίδών δέ πάντας τούς 
έν τέλει λυπουμένους έπ' αυτή διά τήν άπληστίαν αυ
τού , φοβηθείς μή ποτε οί λαοί μεμνημένοι τών ευερ
γεσιών αυτής μέλλωσι πάλιν αυτήν άναγορεύειν, 

incomparabilem meain consoler calamitalem.» Ad 
ha3c Nicephorus respondit, quando ita cupiat, 
se per omnia ei liberalissimegratificaturum: 8 1 1 
juraret modo nul lum se tbesaurum celaturam. 
Juravit Irena, et magnas ei opes commonstravit. 
Sed Nicephorus optatis potitus, statim eam rele-
gavit in raonasteriura quod i n Principis appellata in 
sula ipsa condiderat. Cernens deinde insatiabilem 
suam avariliamomnibusproceribus molestamesse, 
in raelum veuit ne populus aliquando Irenam, 
memoria acceptorum ab ea beneflciomm motus, 
ad imperium revocaret; idcirco eam absque omni 
miseralione Milylenem relegavit, gravissima im-

Μετεκόμισε δε τδ σώμα αυτής δ βασιλεύς έν τή μονή minente tempestale. Atque ibi i l l a in Lesboinsula 

χε ιμώνος επικειμένου βαρύτατου ούκ ψκτειρεν α ύ -
ττ,ν, άλλ ' έξώρισεν είς Μιτυλήνην, φρουρείσθαι αυ
τήν προστάξας. Τ ή δέ θ' τού Αύγουστου μηνδς έκ 
λύπης κα : άθυμίας έτελεύτησεν έν τή αυτή Λέσβψ. 

τής Πριγκήπου ήν αύτη ψκοδδμησε. Σφόδρα γάρ εύ 
σ-ιβΡ,ς καί φιλάρετος ούσα πολλά ξενοδοχεία καί γ η -
ρωκομεία καί μοναστήρια κατεσκεύασε, καί φόρων 
κουφισμούς καί άλλα πλείστα κατωρθώσατο. Κ ω ν 
σταντίνον δέ τδν υίδν αυτής, φιλαργυρία μ ά λ λ ο ν αγό
μενος ή ο 'κτψ, προσελάβετο συνέστιον αύτψ, οίόμε-
νος πλούτον έγκεκρυμμένον φανερώσαι αύτψ. Ό όέ 
φιλοτοονο ίμ ίνος ύπ' αυτού κουφότητι γνώμης ύπέδει-
ξεν αύτψ τόν έν τψ ήμ.κυκ>ίψ, S νύν λέγεται Σίγμα, 
Οηααυρον άνακτισθ^ντα δι' όρθομαρμαρώσεως (29). 
Καί τούτον άφελόμενος καί αύτον ομοίως τή μητρί 
αυτού παρείδε. [Ρ. 476J Νικήταν τε τδν Τριφύλλιον 
άξίως τής εαυτού γ νώμης αμειβόμενος, ώς συναγω-
νιαΟίντα αύτψ είς τδ κατασχειν τήν βασιλείαν, φσρ-
μάκψ άνεΤλεν, εύ γε τής αξίας άνταποδιδούς 

ex aninii aegritudine decessit, 9 Augusti die. 
Corpus ejus imperator in monasterium Principis 
retuli t , quod ab ea fuisse a?dificatuni ostendiraus. 
Nam pro insigni pietatc ac virtute sua multa pro 
recipiendis peregrinis et fovendissenibuscedificia, 
multa monasteria condiderat, annonam quoque 
leviorem redegerat, aliaque multa prsclara facta 
ediderat. Porro Nicephorus Gonstantinum Irenes 
fllium, avaritia magis duclus quam misericordia, 
in suum contuberniura recepit. spe tbesaurorum 
ab eo percipiendi indic ia : et quidem cumiter ab eo 
tractatus Constantiuus, ut erat Xutili ingenio, 
demonstravit ei thesaurum in Semicirculo (Sigma 
hodie vocant) abditum, sub erectls marmoribus 
constructo muro ; quem nactus Nicephorus istum 

non secus ac matrem neglexit. Nicetam vero Tr iphyl l ium, cujus strenua opera i n imperio acquirendo 
usus fuerat, praeclare scilicet relata gratia, veneno sustulit. 

Ηαρδάνιος δέ τής Α ν α τ ο λ ή ς στρατηγός ών Ιν έαυτψ 
έφρόντιζε τής βασιλείας έπιλαβέαθ**·. Τήν διατριβήν 
δέ έν τψ Φ ι λ ο μ ι λ ί ψ ποιούμενος μοναχψ τινι τών 
προγνώσεως ήξιωμένων τά τής βουλής άνακοινούται, 
συνίστορα έχων Λέοντα τδν Ά ρ μ έ ν ι ο ν . Άκουσας δέ 
ούτος δ Βαρδάνιος παρά τού μοναχού τήν τής αυτού 

8 3 t Εο tempore Bardanius quidam Orientis 
dux, de iraperio sibi vindicando cogilans, cum 
degeret Philomelii, consilium suutn monacho cui-
dam, queni futurorum prascientia Deus dignHtus 
fueral, aperit.conscio rei Leone Armemo Praedixit 
ei nionachus, si imperium affectaret, et opibu3 

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 
(28) Zonarara secutus sum, tametsi nostercrebro σίγμα C refert, et junctis inter se marmoribus 

ita appellat. X Y L . — Τ ή ΙΙρ.γκήπω. Proponlidos 
insula intra Cpolim, in Astaoeno sinu, G O A R 

(29) Arcus mdificii semicirculum et antiquum 

construitur. Sub erectis marmoribus constructus 
murus incondilum est Xylandri aedificium. G O A H . 
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suis et oculis spoliatum i r i . Cum tristisdiscederet Α περιουσίας άφαίρεσιν και τών οφθαλμών τήν πηρω-
σιν, είτούτο κατατολμήσειεν ύποστήσεσθαι, μετά λύ
πης ύπέστρεψεν. Ώς δε τούς Ίππους αύτψ προσκό
μισαν οί τούτψ εξυπηρετούμενοι, τούτοις δ μοναχός 
ένατενίσας υπονοστεϊν προσφωνεί τδν Βαρδάνιον. Ό 
δε προσδοκήσας τι τών αύτώ κσταθ'υμίων μελλειν 
είπεΐν τδν μοναχδν, ήκουσε παρ' αυτού τού* « Μηδέν 
σοι πεφροντισμε'νον εστω περί τής βασιλείας. Καν τε 
γάρ εκοντί καν τε μή, μή τούτο κατατολμήσεις. Εί 
τούτο δε πειραθής, τών σών ομμάτων, ώς εφην, καί 
τής υπάρξεως ύποστήσβ τήν άλλοτρίωσιν. Οί δε τούς 
Ίππους σου κομίσαντες, τούτων δ πρώτος καί δ δεύ
τερος διαδηματοφορήσουσι, καί ό τρίτος αναγορευ
θείς ταχέως άπολεΐται, μή τυχών ών έφίεται. · Ό 
τοίνυν Βαρδάνιος τά τού λογισμού αύτψ τε τψ Αέοντι 

Bardanius famulique equos adducerent in hos 
intuilus monachus reverti ad se Bardanium jussit, 
sperantique aliquid se eorura quse cupiebat auditu-
rum, denuo praecepit ne de potiundo imperio 
quidquam cogitaret : nam sive id ultro sive aliter 
tentaturus esset, fore ut cum opibus oculos araittat; 
caBterum ex iis qui equos adduxissent, pr imum et 
secundum diaderaale potituros : tertium quoque 
imperatorem declaratum iri,sed statim periturum, 
minime consecutum quod cupiverat. Bardanius 
hoc responsum Leoni,MichaeloetThoma3recitavit: 
« Tu quidem, ο Leo,inquiens,imperator,etTbomas 
imperator designatus, a Michaelo interflciemini, 
isque imperium tonebit: sic enim mib i monacbus 
vaticinatus est. » Non multo post tempore aliquot β καί Μιχαήλ καί θωμ? παρεδήλου, φ 
exercitus crebris Nicepbori exactionibus coacti ab ~ v ~ r 4 l ~ 
imperatoredesciverunt,BardaiiiumquecognoiTiento 
Turcura imperatorem crearunt. Qui tameUi roetu 
pericuii sibi denuntiati 8 8 3 recusaret, compulsus 
tameneteiTugiendi facultatedestitulus Chrysopolin 
venit, ibique salutatus est imperator. His faclis, 
Leo et Michaelus ad Nicephorum se contulemnt : 
horum alter foederatomm, alter comitis cohorti 
prafici tur . Tbomas vero ut fldem domino suo ser-
varet,nullum periculum reformidavit; mox aulem 
Bardanius, ut erat hei metuens, veritus ne civi l i 
bello causara pra»beret, missis clam adNicepLorum 
nuntiis impunitatem postulat, eaque impetrata per 
noctem navigio profugit, et in monaslerium Hera-
c l i i , quod est in Catabolio, delatus ib i monacbus 
est factus. Populus, qui sub eo fucrat, domum 
discessit. At imperator missa celoce simulat se 
Bardanium Cpolin evocare ; qui cum venisset i n 
Prolam insulam, ad monaslerium quod ibi i n 
suburbano conslruxerat, ex mente voluntateque 
imperatoris oculi ei a Lycaonibus quibusdam 
eruuntur. Et Nicephorus id factum sibi dolere 
simulans juramento omnibus confirmat se in cul-
pa ejus non esse, cum ne alias quidem unquam 
verum jurasset. 
άστειον ούσαν αυτού, έκτυφλούται ύπδ Αυκαόνων τινών γνώμ$ τού βασιλέως. [Ρ. 477] Διδ έπί τή τοιαύτη 
ύποκρίσει δήθεν λυπηθείς, πάντας μεθ'δρκων έπληροφόρησεν άναίτιον αύτδν είναι τού τοιούτου δράματος δ 
μηδέποτε εύορκήσας. 

Anno 2 Stauracium filium suum coronat, horai- D 
nem neque forraa neque animo neque viribas no-

ασκων τοιαοε* 
« Σύ μέν, ώ Λέον. βασιλεύσας, καί δ Θωμάς άναρρη-
θείς, παρά Μιχαήλ φονευθήσεσθε (ούτω γάρ δ μονα
χός έξείπέ μοι), μόνου τού Μιχαήλ διαφυλαχθησο-
μένου έν τή βασιλεία. » Ού πολύ τδ έν μέσω, καί 
τών θεμάτων (30) πολλά καταναγκαζομένων διά 
τάς έπιτεθείσας αύτοΤς απαιτήσεις παρά Νικηφόρου 
άποσκιρτήσαντες άνηγόρευσαν βασιλέα Βαρδάνιον, 
ψ έπίκλην Τούρκος. Ό ς γε δυσφορών έπι τούτψ παρ-
ητείτο, μή δυνηθείς δέ διαδράναι βιαζόμένος υπ* 
αυτών κατήλθεν έν Χρυσουπόλει εύφημούμενος. 
Τούτων δέ γενομένων, Αέων καί Μιχαήλ τψ βασιλεΐ 
προσε^ Μύησαν, ών δ μέν τής τών φοιδεράτων (31), 
δ δέ τής τού κόμητος κόρτη ς (32) τήν αρχήν εγχει
ρίζονται, Θωμάς δέ μέχρι κίνδυνων τψ Ιδίψ δεσπότη 
άφοσιοί τά τής πίστεως. ΕΤτα τδν τού θεοΰ φοβον 
έν καρδία κεκτημένος δ Βαρδάνιος, καί δεδιώς μή
πως δι' αύτδν εμφύλιος γένηται πόλεμος, λάθρα 
πρδς τδν βασιλέα εκπέμπει λόγους άπαθείας ζητών 
καί λαβών ναυσιπόρος διέδρα νυκτός, καί άπελθών 
έν τψ Καταβολίψ (33) είς τήν τού Ηρακλείου 
μονήν γέγονε μοναχός. Ό δέ μετ' αυτού λαδς 
ο*καδε ψχετο. Σχημάτισα μένος δ* δ βασιλεύς άγα-
γεΤν τδν Βαρδάνιον έν τή πόλει δρόμων α έξαπ-
έστειλε. Τού δέ παραγενομένου έν τή Πρώτη (34) 
νήσψ πρδς τήν μονήν ήν αύτδς κατεσκεύασε, προ-

bilem. Eodem anno in Arabes exercitum d u x i t ; 
victusqueel propemoduin ab hostibus captus(qui-
dam enim ducum fortissimi aegre eum eripuerunt) 
cum dedecore domum rediit . 

(30) Exercitus. quod provincias eliam alias desi-
gnat.Sed Zonaras scribit Έψα τάγματα, exercitus 
Orieutis, eum creasse imperatorem. X Y L 

l31) Pro φοιβεράτων, quod nibi l (puto) significat, 
φοιδεράτων ex conjectura legi, quanquam rursus 
i n Leone Armenio φοιβεράτων legatur. Sed ibi Zo-
naras φοιδεράτων habet. X Y L . 

(32) Qui comes cortinariorum a Codino dicitur : 
ύπηρετουσι δέ ol κοριτινάρ.οι είς τήν τού βασιλέως 
σκηνή ν . Et i terum : είσι καί κορτινάριοι έχοντες καί 

Τψ β' έτει έστεψε τδν υίδν αυτού Σταυρακιον, 
άποίητον (35; ό'ντα τή τε ιδέα καί γνώμ·β καί ρώμη. 
Τούτψ τψ έτει εξήλθε κατά Αράβων, και μετ' αισχύνης 
ηττηθείς ύπέστρεψε, παρά μικρόν συσχεθε·ς καί αύτδς, 
ει μή τίνες τών αρχόντων άνδρειότατοι τούτον μόλις 
περιεσώσαντο. 

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I ΝΟΤΛ2. 
ούτοι έ'νοχον, δς κόμης καλείται. G O A R . 

(33) Si non proprium, portum aut stationem 
navium denotare videtur. X Y L — Ciliciae urbs est. 
Anton. G O A R . 

(34) Juxla urbem, Propontidos insula. G O A R . 

(35) Ineptum, nullius pret i i , vngemacht oder i*n-
yesckaffen, ut nos loquimur. Zonaras rem exp l i ca -
vit disertius. X Y L . — Fatuum et inertem, q u i ne 
quidquam agere aut mol i r i polest. G O A R . 
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Τ ψ γ' ετει εύοών μικράν άδειαν έκτισεν "Αγκυ- Α 8 8 4 Απηο 3, aliquantulum oti i nactue, Ancy-

ραν Γαλατίας και τήν 'Ανόρασόν. 
Τ ψ δ* ετει Ταράσιος ό άγιώτατος πατριάρχης Κων

σταντινουπόλεως άπεβ'ω ένδοξος, καί ετάφη έν τ ψ 
υπ'αυτού κτισθέντι μοναστηρίψ έν τψ Στενψ. Τή ό* 
τής πρώτης εβδομάδος τών Νηστειών καί τή μεγάλη 
Κυριακή έχειροτονηΑη Νικηφόρος δ άγιώτατος π α 
τριάρχης άπδ άσηκρητις , ψήφψ παντός λαού κα 5 

τού βα~ιλέως και τών ιερέων. Ιΐλάτων δέ και Θεό
δωρος ηγούμενος τών Στουόίου ού συνηυδόκησαν τή 
χειροτονία Νικηφόρου, άλλά καί σχίσμα εποίησαν, 
αίτίαν δήθεν εύλογον έχοντες τδ μή δείν άπδ λαϊκών 
άθροως είς έπίσκοπόν ανάτρεχε ι ν ούς ό βασιλεύς 
τής πόλεως άπελάσαι βουλήσεις ανετράπη παρά τ ί 
νων. Κα· ούκ ήν τδ πράγμα ξένον ούδε προσφάτως 

ram Galalia? Tbebamque et Andrasum condidit. 
Anno 4 Tarasius sanclissimus Cpolis patriarcha 

honeste vitam clausit, sepultusque est i n monaste-
rio quod ipse extruxerat in Angustiis. Quarta die 
priraai septimanaB Jejuniorum, et magna Dominica 
Nicephorus secretarius creatar sanctissiraus patri-
archa. totius populi, imperatoris et sacerdotum 
suflragiis. Plato autem et Theodorus Studiani col -
legii proefectus eam electionem improbaverunt et 
discession^m fecerunt, probabili usi argumento, 
non debere scilicet subito aliquem de Iaico episco-
pum fieri. Quos imperator urbe ejecisset.nisi con-
silium ejus quidam intlexissent.Sane id neque no-
vum neque recens excogitatum fuii factum. cum 

έπινοηθέν, άλλά καί πολλοί άλλοι άπδ λαϊκών έπ- g mul t i etiam al i i de iaicis episcopi creati Deoconve-
εσκόπησαν, άξίως τ ψ θ ε ψ ίερατεόσαντες. Τούτψ τψ 
ετει Α α ρ ώ ν τών Αράβων αρχηγός έπεστρατευσε 
κατά 'Ρωμανίας μετά χιλιάδων τ' , καί έλθών ε'ς τά 
Τύανα ψκοδόμησεν οίκον τής βλασφημίας αυτού, 
καί παρέλαβε κάστρα άπειρα. Α π έ σ τ ε ι λ ε δε κούρ-
σον (36) ξ' χ ιλ ιάδας εως Άγκυρας, καί άφανίσας 
πάντα ύπέστρεψεν. Ε ξ ή λ θ ε δέ και δ Νικηφόρος έν 
άπογνώσει τά γενναία τής ταλαιπωρίας έπιδεικνύ-
μενος, και δή σκεψάμενος πέμπει πρός αύτδν ε ίρή
νην γενέσθαι, δηλώσας ούτως· « Ίνα τί επιχαίρεις 
ταΤς άό.κίαις καί ταϊς αίματεκχυσίαις, μή άρκούμενος 
είς τά Γδια, άλλά παραβαίνεις όρκους αρχαίους κχί πα· 
τρψους ; ποίος γάρ σοι προφήτης θείος ταύτα ποιείν 
ε*ρηκεν ; Οοχί Μουχούμετ δ προφήτης σου παρήγγει-

nienter se in eo munere tractaverint. Hoc anno 
Aaron Arabum duxin Romanam dilionem trecenta 
mil l ia duxit, cumque Tyana pervenisset, sedero ib i 
suffi impietati posuit. InGniia castra cepit; emisit-
que sexaginta mil l ia , qui incursionibus Ancyram 
usque vagali suut, evastatisque in quzB incideret 
omnibus, domura redtit. Eduxit suos etiam Nice-
phorns, desperatis jam rebus suara virtutemosten-
dens ; initoque consilio. ad Arabem pacis impe-
trandiB causa litteras scripsit, quarum exemplum 
sequi lur :«Quorsuminjust i t iaetcf iedibusgaudesnon 
contentustuis. flnesque veteres etpateruostransis? 
Quisnam divinus vates haec te 8 3 5 agere jussit ? 
Nonne Muchumetus tuus vales omnem Christiannm 

λεν ώς άδελφόν έχειν Χριστιανδν πάντα καί λέγειν ; ρ te pro fratre habere atque agnoscere jubet ? An 
Μή γαρ δ πάντων θεός, δ Δημιουργός καί προνοητής 
αμφοτέρων, α*μασιν ανθρώπων αδίκως έκχυνομένοις 
χ α ί ρ ε ι ; Μ ή γένοιτο ! "Η άργυ, ίου καί χρυσίου καί τών 
λοιπών ύστερούμενος εξήλθες άδικήσαι τούς μηδέν 
άδικήσαντάς σε ; Καίτοι γε τά κάλλιστα κα: ήμίν δυσ-
πόριστα καί έπέραστα κατακόρως έχεις . Εί δέ τίνος 
τών ημετέρων ενδεής εί , αύτίκα παρέξομεν φ ι λ ο 
στοργίας τρόπψ. [Ρ . 478] Μή τοίνυν ώς αθάνατοι 
καί άθεοι κατ* αλλήλων στρατευώμεθα. καί τόν έκ 
δαιμόνων κατ' ανθρώπων πόλεμον έυ φθόνου μ ι μ ώ -
μεθα, γινώσκοντες δ'τι μικρόν ύστερον τελευτήσομεν 
καί πρδς κριτήν άδεκαστον άπελευσόμεθα, δς απο
δώσει έκάστψ κατά τά έργα αυτού, » Ταύτα τού 
βασιλέως Νικηφόρου έπιστείλαντος μετά δώρων τ ι -

omniura opifex, Deus, et utrumque curam gerens» 
sanguine bominum injuste fuso delectatur? Ab-
s i t ! A n ideo exiisti domo, injuria afTectum eos a 
quibus laesus non es, quia auro, argento aliisve 
rebus indigeas ? Alqui preliosissima quaeque et 
nobis magni a;stimata paratuque difficilia abunde 
possides. Quodsi qua re nostra opus babes statim 
nos eain l ib i amanter prebebimus. iNon ergo, pe-
rinde ac si immorlales essemus nnllique Deo sub-
d i l i , inter nos depugnemus, malorum daemonum 
bella adversus homines iraitati,cum sciamas paulo 
post nos morituros, et coram judice,qui corrumpi 
se non patitur, comparituros, qui cuivis dignam 
suorum factorum mercedem reddet. » His l i t teris, 

νών, δ "Αραψ άγαθυνθείς καί άνταποστείλας δώρα β quibus et dona quffidam erant adjecta, placatus 
πλείστα τε καί θαυμάσια μετ' είρήνης ύπέστρεψε, 
τήν Νικηφόρου σύνεσιν ύπερθαυμάζων. Καί σ τ ο ι χ ή -
σας κατ' έτος τελεί σθαι αυτοί ς νομίσματα χιλιάδας 
λ', καί άνά τρία νομίσματα αυτόν τδν βασιλέα καί τδν 
υίον αυτού, έν τάξει κεφαλητιωνος (37), καί μηδέ τά 
παραληφθέντα δπ' αυτού κάστρα κτισθήναι, άπήει . 
Τούτων δέ ύποστρεψάντων ευθέως δ βασιλεύς έκτι-
σεν αυτά καί κατωχόρωσεν . "Οπερ μαθών δ Αα
ρών άποστείλας πάλιν είλε τήν θήβαν , καί πέμψας 
στόλον ε·ς Κύπρον τά , τε έκκηησιας κατέστρεψε καί 

Arabs plurima et mirabilia munera vicissim Nice-
pboro misit, admiratus ejus acumen, et pace facta 
discessit. Pactum autem fuit ut Romani Arabibus 
quotannisLrigintamillianomismatumpeuderent,et 
terna ipse imperalor ejusque filius nomismata,loco 
census in capita. neve Roraani castra ab Arabibas 
capla reflcereat. Enimvero Arabibus digressis sta-
t i m ea Nicepborus instauravit atque munii t . Quo 
cogniloAaronrursum misso exercituTbebamcepit 
missaque in Cyprum classe iempla evertit et 

XYLANDRl ET GOARI IsOTJE. 
(36) Κουρσός piraticum navale. G O A R . 

(37) Videatur auctor p. 467 anno Leonis Isauri 16. GOAB. 
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Gyprios pepulit, magnaque parta pneda pacem χ τούς Κυπρίους μετέστησε, καί π ο λ λ ή ν άλωσιν π ο ι ή -
discidit. 

8 3 6 Anno sexto Arabes cum classc Rhodum 
appulerunt, mullisque captis horainibus castellum 
occapare nequiverunt. l n reditu cum Myra venis-
sent, conali sacram divi Nicolai cistam eonfrin-
gere. aliain prope silam ejus loco comniinuerunt. 
Statimque classem magna ventoruiti procella et 
mari t imorum fluctuum impetus toniti uunique et 
fulgurum promiscua terapestas invasit. multasque 
naves contrivit, ita ut sancti v i r i potentiam m u l -
titudo intellexerit et praeter spem exitium evita-
verit . 

Anno 7 Theedorus Stadiani coHegii praefectus 
ejusquefratcr Josephus Thessalonica) archiepisco-

σας τήν είρήνην όιέστρεψε. 
Τψ ς' έτει οί Άραβες μετά στόλου τήν 'Ρόδον κατ-

έλαδον, καί πολλούς αίχμαλωτίσαντες τδ φ^ούριον 
κρατήσαι ούκ ίσχυσαν. Έ ν δέ τψ έπανέρχεσθαι 
αυτού; έλθόντες είς τά Μύρα, τήν ίεράν τού αγίου 
Νικολάου λάρνακα πειραΟέντες σύντριψα ι, άλλην 
άντ' εκείνης πλησίον κειμένην συνέτριψα*· αύτίκα 
τε π ο λ λ ή άνεμων θύελλα καί Οαλαττίων κυμάτων 
φορά βροντών τε καί αστραπών ανωμαλία τδν στόλον 
κατέλαβεν, ώς ικανά συντριβήναι σκάφη, αυτόν τε 
τδν λαδν έπ;γνώναι τήν τού αγίου δύναμιν , και 
παρ' ελπίδα τήν κάκωσιν εκφυγείν. 

Τψ ζ* έ'τει Θεόδωρος δ ηγούμενος τών Στουόίου 
καί Ιωσήφ δ αύτάδελφος αυτού αρχιεπίσκοπος θ ε σ -

pus, cum Platone incluso etreliquis moiiacbis, se a g σαλονίκης, άμα Βλάτωνι έγκλείστψ καί τοις λοιποίς 
commercio beati patriarcha) Nicephori absciderunt 
propter Josephum dispensalorera, quod is contra 
leges Constantinum et Theodotam coronasset. Im« 
peratoreaarreptaoccasione,raultis episcopis etpr i-
mariis viris convocatis, effecit ut contra illos con-
ciliura haberetur ; quod eos et monaslerio eturbe 
ejecitatquerelegavit. Eodem anno cumad Strynio-
nem stipendia raultiludini solverenlur, Bulgari su-
bito imientes ea interceperunt, auri libras H00, 
duceraque cura exercitu occiderunt, et raplo tuldo 
discesserunt. Eo ipsotempore Grumus Bulgarorem 
priuceps Sardicamcepit et sex raillia militumneca-
vit.Nicepborus autem expeditione contra eum facta 
magnum et memorabile n ib i l egit. 8 3 7 Elapsos 

μοναχοις , τής κοινωνίας Νικηφόρου τού άγιωτάτου 
πατριάρχου άπέσχισαν διά Ι ω σ ή φ τδν ο'.κονόμον 
ώς παρανόμως στεφανώσαντα Κωνσταντίνον καί 
θεοδότην (38). Ό δέ βασιλεύς αφορμής όραξάμενος, 
επισκόπους πολλούς καί ηγουμένους άθροίσας, σύν
οδον κατ' αυτού κροτηΟήναι έκέλευσε, δι' ής επ
εβλήθησαν τής μονής καί τής πόλεως, εξορία π α -
ραπεμφΟέντες. Τ ψ δ' αύτψ ετει δόγας διδομένης 
τψ λαψ έν Στρυμόνι , έπιπεσόντες οί Βούλγαροι 
ταύτην άφείλοντο, χρυσίου λίτρας χ ιλ ίας έκατδν, 
καί τον στρατηγδν άμα, τ ψ λαψ κατ έσφαξαν, καί 
λαβόντες τδ τούλδον υπέστρεψαν. Τψ αύτψ χ ρ ό ν ψ 
Κρούμος δ τών Βουλγάρων αρχηγός τήν Σαρδικήν 
παρέλαβε, καί χ ιλιάδας ς' στρατιωτών κατέσφαξεν. 

quidem fuga duces veniam poscentes, ea uon d i - ρ Ό δέ Νικηφόρος δήθεν κατ' αυτού εξελθών άξιό-
gnans, transfugere adbostes coegit, Fuit intereos 
Euthymius spatbarius raechanicus. Orta contra se 
seditione, plerosque donis delinitos poslmodo pu-
blicationibus bonorum etexsiliis ultus est. ldem ut 
exercitus deprimeret, quod non mali excogitavit 
adversus Ghristianos ? Primo enim Cbristianos ex 
omnibus regionibus inSlaviniamcoegitderaigrare, 
et eorum babitationes divendidit; quse res n ib i l ab 
hostili captivitate abfuit, omnibus i n sumraas an-
gustias conjectis. Secundum maleficium, imperavit 
ut egeni railitarent, iisque a vicinis arma et stipen-
dia i n singulos 18 nomismatum darenlur,ac census 

λογον μέν ούδεν έποίησε, τοΤς δέ περισο,θείσιν έκ 
τής φυγής άρχουσιν αίτούσι λόγον σωτηρίας μή 
δούς τοίς έχθροίς προσφυγείν έβιάσατο, έν οΤς ήν 
Ευθύμιος σπάθάριος μηχανικός , [Ρ. 479] Στάσεως 
δέ έπ' αύτψ γινομένης , δώροις τούς πλείονας ύπ*-
κλέψας ύστερον έκάκωσε δημεύσεσι καί έξορίαις 
καθυποβαλών. Σκεψάμενος δέ ταπεινώσαι τά στρα
τεύματα, ποίον δεινδν κατά Χριστιανοών ούκ έ π ε -
νόησε (39) ; Προσέταξε γάρ τούς Χριστιανούς έκ 
παντός θέματος έπί τάς Σθλαβινίας μετοικίζεσθζι , 
τάς δέ τούτων στάαεις π.πράσκεσθαι· καί ήν α ι χ μ 
αλωσίας ούκ ελαττον τδ πράγμα* 'Εν αμηχανία τούς 

XYLANDR1 ΕΤ GOARI ΝΟΤ.Ε. 
(38) Ante ba?c verba baud dubie aliquid excidit. D Conraratx monachus et abbas. qui jussu Tarasii v i 

Nam neque Jo<epbus occonomus neque Nicephorus 
patriarcba sedbujusantecessorTarasiuspatriarcha 
Tbeodotam a Gonstanlino repudialaMarina ductam 
coronavit. Sed j am tum Piatonem communione 
Tarasii abstinere ca?pisse scribit, rursumque Nice-
pbori subrogalionem deinde irnprobasse. l i iu i i rum 
ambitione impuisum ; quodZonaras non dissimu-
lat. Ergo imperator, qui aute ob dissidium cum 
Tarasio bunc Ptatonem sciret a Conslantino in 
carcerem iquod annolavit idem) conjecium, tuni 
quoque de eo cura sociis taudem ejiciendo peroc-
casiuncm egit. Josepbus aulem aiconomus quid ad 
eam rem cunduxertt, non liqitet. X Y L . — Proprie : 
qnod i$, adversantc legum mcrarum jum. nnpt alihus 
coronis iwpotitis Comlantinum el Theodolnn conju-
gio copultmel Son is ipse vero Nicephorus nuptiis 
mterfuit aut benedixil, sed Josephus xconomus 
ab auclore vocatus , a Tbeopbane monasterii 

a Gonslantino compulsi nuptialis benedictionis ι i -
tum est exsecutus. Quem quia Nieephorus Tarasii 
successor et fautor prolegerel ac ecclesiaslieao 
coinmunionis socium faceret, Plato et Sludita» 
monacbi, nefandte i l l ius copuUe perpetui adversa-
r i i , velut eccie.-iastici jur is viulalurem babebant, 
nec ullumdeinceps sacramenli consorlium cum eo 
vcl cum Nic*pboro retinero decreveruut. His a t -
tenlis cuncta Xylandri diluuntur dubia quidque 
in eo coiijiigio Josepbus pra^stilcrit liquet. Modus 
poiro loqu»'iidi de nupliis sub coronationis voce 
lternm observaudus. G O A R * 

(39) Paulo post. cum Cedrenus decem invectas 
imperio calamitaies a Niceplioro memorat, l i b r a -
T'\M< annotavil sub eo quoque derem plagas Roma-
norutn imporio imoiissas, respi^iens n i iu i rum a d 
iEgyplias: "Ορα καί υπδ Νικηφόρου τή 'Ρωμανί^ρ 
έπενεχθεΤσαν δεκάπληγον. X Y L . 
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πάντα; γεγονδτας, δευτέραν σύν ταύτ$ κάκωσιν 
προσέταξε στρατεύεσαι πτωχού;, καϊ έξοπλίζε-
σΟαι αυτού; π^ρά τών όμοχώρων, παρεχόντων 
άνά ιη' νομ'σματα καί πρδ; τδν δημόσιον άλληλεγ-
γύω; τά δημόσια αυτών. Τρίτη κακόν ο .α έποπτεύε-
σθαι πάντα;, καϊ άναβ.βάζεσθαι τά τούτων δημόσια 
τέλη, παρέχοντα; καί χαρτιατικού (40) ένεκα άνά 
κεράτια δύο. Τετάρτη πληγή, τού; κουςησμούς 
πάντα; άναοιβάζεσθαι προσέταξε. Πέμπτη συμφορά, 
τού; τών ευαγών οίκων πάροικου;, τού τε ορφανο
τροφείου, ξενώνων, γηρωκομείων, εκκλησιών, μονα
στηριών, βασιλικών, τά καπνικά (41) άπαιτείσΟαι 
άπό τού πρώτου έτους τή; αυτού τυραΑνιόος, τά δέ 
κρείττονα τών κτημάτων είς τήν βασιλική ν κούρα-
τωρείαν (42) α?ρεσθαι, τά μέντοι τέλη αυτών έπιτ'-
ΟεσΟαι τοί; έναπομείνασιν εί; τούς αυτούς ευαγείς 
οΓκους, ώ; διπλούσθαι πολλών τά τέλη, τών οική
σεων στενουμένων, καί τών χωρίων καί έξοικείν. 
Έκτη τυραννίς, σκοπεΤσΟαι παρά τών στρατηγούν-
των τούς αθρόως έκ τής πτωχείας άνακτισθέντας, 
καί άπαιτεί?θαι χρήματα ώς εύρετάς θησαυρών, 
εβδόμη κάκωσις, τούς πρδ κ* χρονών εύρηκότα; 
καί μέχρι τή; δεύρο πίθον ή σκεύος δτιούν καί 
αυτού; έξαργυρίζεσβαι. Όγδοη αδικία, τούς Υκ 
πάππων ή προπάππων κληρονομήσαντα; διαιρεΟεν-
τα ; έκ τών αυτών κ' χρόνων έξαναδιδόναι τψ δη-
μοσίψ, καί τούς ώνησαμένου έξω τής Αβύδου 
σώματα οίκετικά άνά δύο νομίσματα τελέσαι προσ
έταξε, μάλιστα τούς κατά τήν Δωδεκάνησον (43). 
Έννάτη παράνοια, τούς τάς παραθαλάσσιους οί-
κούντας, μάλιστα τής μικράς Ασίας, ναυκλήρους, 
μηδέποτε γηπον.κώς ζήσαντας, άκοντας ώνείσθαι 
έκ τών καΟαρπαγέντων παρ1 αυτού κτημάτων, ώς 
άν έκτιμηΟώσι παρ' αυτών. Δεκάτη άθεία, τούς έν 
Κωνσταντινουπόλει επισήμους ναυκλήρους συναγα-
γών όέόοίκεν έπί τόκψ σετρακεράτου τδ νόμισμα 
άνά χρυσίου λίτρας δώδεκα, τελούντας καί τά 
συνήθη κομμέρκια (44). Ταύτα έκ τών πολλών ώς 

XYLANDRI ΕΤ 

(40) Chartiaticum quid sit, sane ignoro. Fortas-
sis exactio fuit ad sustentalionem scribarum ct 
cancellari®, ut vocant. X Y L . 

(41) Fumarium trihutwn. Rauchsleuer. Puto de 
singulis focis exactum fuisse. iu quibus ignis fleret. 
Omnia hxc sane sunt obsrura. Quod ad octavum I 
attinet, sic divino. voluisse eum ut quivia avi sui 
aut proavi modo censerelur ac tantumdeni alque 
i l le solvisset t r ibul i pendereL etianisi eorum buna 
inter varios ba?redes divisa singulis longe minorem 
censum reliquissent.Ex bisloriaccrulani. dccimam 
sui auri partem adernptisreliquisdomum referenle, 
si cuni Zonara comparPtur, videbitur aurcus vel 
numisma aureum decima librse pars fuisse; quod 
fuit annolandum. Sed et in Joanne Tzimisca, ubi 
capnicum ab eo scribitur abolilum. animadveitere 
licet obolum fuisse argenleum, nomisiua aureum. 
Ηερισπασμόν solliciludinem vprli ; quod scilicet 
humanissimus imperaior non iguoraiis ciirae cum 
opibus a u g m . et locupletes iu magna esse sollici-
ludinexerularium istum voluerit molestialiberare, 
privatum tam anxie possidendo auro X Y L . 

(42) Τήν βασιλική ν κουρατωρείαν non cerarium 
ve\ pscum quomodolibet, sed privatum priucipis 

pra?terea publicus eorum nomine penderetur. Id 
Allelengyum vocabatur, quod altcri pro alleri9 t r i -
buti nomine spousores essent. Tertio omni mbona 
iuspici indeque censurn in publicum exigi jussit, 
noniine chai tiatici pra»terea exactis in singulos 
duobus ceratiis Quarlo onines onerum relcxaliones 
sustulit. Quinla calamilas, quod abomnibus sacris 
sedibus, para?ciis, pupillis educandis destinala 
domo, hospitalibus, ad senes fovendos factis scdi-
bas, fumarium tr ibutum excgit inde ab initio sui 
imper i i . Meliora de eorum bonis in fiscum suum 
transferri jubebat: nibilominus tamen tributuin de 
bis pendendum iis imponebalur qu<c reliquerat in 
iis ipsis sacris domibus, ut multis t r ibutum dupl i -
carelur, inier im babitalionibus i la exinanilis, ut 

Ι inde emigrare 8 8 8 cogerentur.Sextum tyrannicum 
institutum,quod apneloribusinspici res eorumjus-
sit qui ex pauperie subito ad opes pervenissent,ab 
iisque, veluti qni thesauros invenissent, pccuniam 
postulari. Septimum, quod emunxit etiam bos 
pecunia qui a viginti retro annis ad praesens usque 
tempus dolium aut vas aliquod aliquando reperis-
sent. Octavum, qui ab avis ?el proavis baeredilalcm 
percepissent, etsi ea divisa j a m inde a 20 annis 
esset, eos pensionem in publicum ronferre coegit. 
Utque i i qui extra Abydum mancipia emebaut, de 
singulis duo nomismata solverent, maxime Dode-
canesum (ita duodecim insularum civitas vocaLur) 
incolentes. Nonura, naucleros maritima, preesertim 
minoris Asiae, inbabitantes, et nunquam agricultu-
ram expertos,invitos coegit emere praediaquaB aliis 

• ipse eripuerat,indequetribulumsolvere.Decimum, 
illustres Cpoli uaucleros i n unum conduxil, iisque 
duodecim cuique libras auri tradidit ea lege, uL in 
singula nomismata usurae noraine quatuor ceralia 
solverent, cum iiibilomiuusreliqua etiam vectigalia 
navigiorumab iis penderentur,Ha?c ex mulLis pauca 
compendio annotavi, ex quibus ejus ad omne lucr i 

GOARI ΝΟΤΛ2. 

pcculium ac dominium interpretor. Hujus pra?fectus 
κουράτωρ, quem Harmenopolus λογοθετην vocat 
de qiuo Agatbias 1. ν ; 'Ανατόλιον ixovov φθαρήναι 
ξυνέδη, άνδρα τή τε τών υπάτων άξια τετιμημένόν, 
καί πρός γε τό φροντίδα τίθεσθαι καί έπιμέλειαν τών 

I βασιλέως οΓκων τε καί κτηαάτων αρχήν είληχοτα. 
Κουράτωρας δέ τούτους καλούσι 'Ρωμαιοι. Ac ne 
ab auctore discedamus: ipse pinguiores agros et 
uberiores monasteriorum possessiones, τά κρείτ
τονα τών κτημάτων, in regiam suam curatoriam et 
dominium Nicepborum tetulisse dilncide nairat. 
Memorat quoque Thet»phanes in Justiniano κουρά-
τωρα τών κουροτωρειών, et in Mauricio Άριστό-
βουλον κουράτωρα τών βασιλικών ο"κων. G O A R . 

(43) Ruit bic simul cum Xylandi i versioae duo-
decim insularum Gcta nvitus si Δωδεκάνησον duo-
dccim Cyclades insulas iquarum unaerat prcefectura 
et disposilio) inlerpreleris quas Strabo quoque 
duodenario numero comprchendit, quibus et alias 
aocessisse assevcrat 1 x. G O A R . 

(44) Commercivruw vectiyalia, et tributa qaa3vis 
pro mercium asportaliooe fisco pendeuda. Auctor 
supra in Irene: Αβύδου καί τού Ιερού τά κομμέρ
κια έκούφισε. GOAB. 
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genus commentorura muHiplex varietas cognosci \ έν κεφαλσίψ μικρά μοι έστηλογραφηται, δηλούντα 
possit. Oinisimus enim quas in rog a urbe summi, 
medii et infimi loci atque conditionis hoininibus 
intul i t injurias, pluros quam ut prescribi possint. 
Gujus g^neris sunt. quod divitum servos suboi na-
vit, qoi falso suos dominos crimine accusarent, 
dclatoribusque bonorem habuit, calumnia circum-
vontos argento multans. Quin et eo rapinarum 
processit ut q u e m d a m & M mellis cera?que instito-
rem in foro degontem, qui suo labore sufflcienles 
sibi opes paraverat. adso vocatum jusserit manum 
capiti iraperatoris imponcre.itaqucjuratum odiccre 
quantum possideret auri . Gumque is ccntum auri 
libras sibi esse faterelar, statira ut eas afTerret 
mandavit. Quo facto. « Quorsum inquit, t ibi solli-

:δ πρδς πάν είδος πλεονεξίας αυτού πολυμήχα*ον. 
[Ρ. 480J Τά γάρ κιτά τήν βασιλίδα τοίς έν τέλει 
και μέσο t ς καί εύτελέσιν ένδειχθέντα δεινά παρ' 
αύτου πέρα συγγραφών δντα παρελίπομεν, δ πως 
τούς πονηρούς τών ο'κετών καθυπέβαλε συκοφαντεί* 
τούς εαυτών δέσποτας, δσοι δηλαδή έν εύπορ'α 
έτυχον, τούς μέν διαβάλλοντας τιμής άξιων, τούς δέ 
διαβαλλομένους έζαργυρίζων. "είστε χαί τινα χη-
ρουλάριον οντά έν τψ φόρψ, άνενδεή τυγχάνοντα 
έκ πόνων ιδίων, μεταστειλάμενος δ παμφάγος 
φησί* « Λ ς τήν χείρα σου έπί τήν κεφαλήν μου, 
καί δμοσον πόσος χρυσός σοί έστιν. » Ό δε λίτρας 
έκατδν έξ είπεν ίχειν. Ό δέ άγαγεΤν ταύτας κατ' αυ
τήν τήν ώραν έφη. ~42ν ένεχθέντων φησίν 6 έσκοτι-

ciludine ista opus est? Prande raecum, centum- ρ σμένος· « Σύ τί χρείαν έχεις περισπασμού; Συν. 
que noraismatibus tecum domum ablatis contentus 
eslo. » 

Anno 9 suis contra Christianos commentis ma-
gis magnisque incubuit, impias opum inspectiones 
excrcens,coempliones injustas omuium aniraalium 
brutorum et pecoris, publicationes bonorum et 
mullas procerum. usuras de navigiis captatas, 
cnra intorim re foBnebri aliis omnibusinterdixisset, 
aliaque inflnita mala excogitans, qua; cupienlibus 
res geslas compendio cognoscere moleslus sit fu-
turus, si quis velit singulatim recensere. Fuit 
etiam summo studio dedilus Manichaeis iis qui 
imnc Pauliciani et Athingani dicuntur per Phry-
giam et Lycaoniam degentibus et sibi vicinis (inde 
enira ortus erat), oraculis eorum et sacrificiis 

αρίστη σον μοι, καί άρας νομίσματα έκατδν πορεύου 
άρκούμενο^ αύτοίς. » 

Τψ θ' Ιτει τάς κατά Χριστιανών έπινοίας έπέ-
τεινεν, έποψίας άθεους, έπαγορασμούς παντοίων αλό
γων βοσκήμάτων τε καί καρπών, αδίκους δημεύσεις 
καί ζημίας τών έν τέλει, τοκισμούς έν πλοίοις 
δ πάσι νο μ ν θετών τδ μή τοκίζειν, καί άλλας μυρίας 
κακών έπινοίας, ών ή κατά μέρος ίστορία φορτική 
το"ς έπιτετμημένως ζητούσι μανθάνειν τά πράγματα 
πέφυκε. Τών δέ Μανιχαίων, τών νύν Παυλικιανών 
καί 'Αθιγκάνων, τών κατά Φρυγίαν χαί Αυχαονίαν 
άγχιγειτόνων αύτψ (εκείθεν γάρ έγεγόνει) φίλος ήν 
διάπυρος, χρησμοις καί τελεταις αυτών έπιχαίρων. 
Ούτοι χώραν ελαβον έπί τής βασιλείας αυτού άφό-
6ως πολιτεύεσθαι, καί πολλοί τών κουφότερων ταΤς 

gaudons. Ii ergo ipso imperanle licentiam nacti G άθεμίτοις αυτών δ ι εφθάρησαν δόξαις. Έν δέ τώ 
Έξοικιονίψ (45) ψευδερημίτης ήν Νικόλαος τούνομα 
δς συν τοίς σύν αύτψ κατά τού ορθού λόγου καί τών 
σεπτών εικόνων έβλασφήμουν. *12ν άντιποιούμενος 
δ βασιλεύς έλύπει τδν αρχιερέα καί πάντας τούς 
κατά θεδν ζώντας. Πολλάκις γάρ κατ' αύτοΰ έγκα-
λών ήγανακτήθη, τοίς πρδς αλλήλους έχθραίνουσι 
σφόδρα σνγχαίρων, καί έπιτωθάζων παντί Χρι-
στιανψ φιλούντι τδν πλησίον ώς άνατροπεύς τών 
θείων εντολών. Τούς στρατιωτικούς άρχοντας δουλι-
κώς χρήσθαι τοις έπισκόποις καί κληρικοί ς έκέλευε, 
καταγόμενους αυθεντικώς έν τοίς έπισκοπείοις καί 
μοναστηρίοις, καί καταχρήσθαι τά αυτών. Τούς 
άπ' αιώνος αναθεμένους τψ θεψ χρυσά ή άργυρα 
σκεύη εψεγε, καί τά τών εκκλησιών Ιερά κοινούσθαι 

suo inore vivendi roultos futilis ingenii homines 
nefariis suis opinionibus infecerunt. Fuit tum 
i n exleriori columolla Nicolaus quidam falso 
eremitan noraine pnpdilus. qui cum suis sociis 
vera? roligioni et venerandis imaginibus impie 
obloqucbalur. Eos imperator amplectens patriar-
chani aliosque pios vexabat. Itaque in 840 eum 
ssepe indignabundus patriarcba invebebatur. At 
Nicepborus magnum ex mutuis odiis percipiebat 
gaudium ; utque erat divinorum evcrsor mandato-
rum, hidibrio habebat omnes proximum suum 
diligentes Gbristianos. Duces quoque exercituum 
jussit episcopis et clericis mancipiorum loco u t i , 
pro sua auctoritate in aedibus episcopalibus et 
monasteriis divertere.eoruraque rebus pro arbitrio D άξιον έδογμάτιζε. Τούς πρδ αυτών βασιλείς απαν-
abuti. Vituperabat eos qui ab omni aetate Deo 
aurea vel argentea vasa consecrassent, et res 
teraplorum sacras in profanos debere usus con-
verti statuebat. Omnes ante ipsum imperatores ut 
gubernandi nescios culpabat, Providentiam i n u n i -
versura tollens, affirmansque neminem imperatore 

τας ώ; άκυβερνήτας έμΐέμφετο, καθόλου τήν Upo-
νοιαν άναιρών, καί μη δ ένα λέγων γίνεσθαι του 
κρατούντος δυνατώτερον, εί βούλοιτο δ κρατών έν-
τρεχώς άρχειν. [Ρ. 481] Καί έματαιώθη έν τοις 
διαλογισμοίς αυτού δ ανόητος καί θ^ομ-σής. Τψ 
γάρ πρώτψ σαββάτψ τών Νηστειών τής δ* ίνδικτ.ώ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI N O m 

(45) Supra conjecturam raeara exposui. Sed et 
boc suspicari licet, exlra urbem i n aliquo suburbio 
hunc, simulata a mundo discessione, in columna 
aliqua constitisse, quales supra Daniel Stylitee 

aliique sunt commemorati, In autographo έξω est 
sine accenlu, ut quasi cobserere et coaluisse in 
unam vocera cum κιονίψ videatur. Qnm sequuntur, 
prorsus sunt confusa. X T L . 
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νος ύπαντήσαντες Σαρακηνοί ε>ς τά Εύχάΐτα (46) Α potentiorem esse, modo callide is imperaret. Sed 
Λέοντα στρατηγδν τών Άρμεν ιαχών σύν τή ρόγα 
τού θέματος, ταύτην άφείλοντο σύν π ο λ λ ψ πλήΟει 
λαού, κεντηνάρια ιγ% ούσαν. Έ π ί τούτοις ούν δ 
νέος Ά χ α ά β μή παιοευθείς, δ Φαλάριδος καί Μί-
δου άπληστότερος κατά Βουλγάρων παραταττεται 
άμα Σταυρακίψ τ ψ υίψ αυτού. Καί έξελών τής 
βασιλίδος έκέλευσε Νικήταν πατρίκιον καί γενικδν 
λογοθέτην (47) τά δημόσια τέλη τών εκκλησιών 
καί μοναστηριών άναβιβάσαι, καί οκτώ ετών δπ ι -
σΟοτέλειαν τούς τών αρχόντων άπαιτηθήναι οίκους. 
Καί ήν θρήνος μέγας έν τή πόλε ι . Έ π ί τούτοις 
εγκαλούμενος ύπδ Θεοδοσίου πατρικίου τού Σ α -
λιβαρα, τού γνησίου αυτού θεράποντος, δτι « Πάντες 
καταβοώσιν η μ ώ ν , δέσποτα, καί έν καιρψ πειρασμού 

stolidus ac Deo invisus bomo vanis suis cogitatio-
nibu>deceplusesL.Primoenim Jejuniorum sabbalo, 
quartaj indictionis, Saraceni ad EucbaUa perve-
norunt ;adortique Leonem Arnieniacorum ducem, 
qui tum mil i l ibus erat slipendia persolutuius, 
oranem pecuniam, centenaria n imirum 13, eripue-
n in t . haud exigua mi l i tum mulli tudine capta. 
His novus i l le Acbaabus n ih i l emendatus, Phala-
ridem et Midam inexjlela superans avarilia, cum 
Slauracio filio i n Bulgaros se armat. Cumque 
urbe egrederetur, Nicelam patriciuai ac generalera 
logotbetara jussit publicos census ecclesiarum ct 
monasleriorum afferre, et in oclo sequrntes aiuios 
pensionem a procerum domibus exigi. Ea res 

πάντες έπιχαρήσονται τή πτώσει η μ ώ ν , » εφη πρδς T J magnas pcrurbem ejulationes excitavit. Hoc no-
JT. . . IH? I Ck-l- 1 ' 1 "Sj ** ·__ ι _ mm mi J _ · - _- ι ' ·_ αυτόν « Εί ό θεδς σκληρύνων έσκλήρυνε τήν 

καρδίαν μου ώς τού Φαραώ, τί αγαθόν έσται τοίς 
δπδ χείρα μου ·; Παρά Νικηφόρου, Θεοδόσιε, μή 
έκδέχου π λ ή ν τών δρωμένων σοι. » Έπισυνάξας 
δέ τά στρατόπεδα Α ν α τ ο λ ή ς καί Αύσεως, καί 
πολλούς πένητας Ιδίοις όψωνίοις, σφενδόναις καί 
ράβόοις ώπλισμένους , βλασφη μούντας άμα τοΤς 
στρατεύμασιν, ήλασε κατά Βουλγαρίας. Κρούμος 
δέ τά πλήθη φοβηθείς, βντων αυτών έν Μαρκέλλη, 
ήτείτο είρήνην. Ό δέ ταίς οίκείαις κακοβουλίαις 
καί ταίς τών όμοφρόνων αυτού συμβούλων διεκω-
λύθη . Εισέρχεται δέ εις Βουλγαρίαν τή κ' τού 
Ιουλίου μηνός . Κυνός ήν έπιτολή πανωλέοριος. 
Καί προλέγων τήν αυτού πανωλεθρίαν συχνώς έ π -
εφθέγγετο· « Τίς πορεύεται καί απατήσει τόν 
Ά χ α ά β ; "Οτι καν δ θεδς, καν δ αντικείμενος, Ιλκει 
με άκοντα. » Μετά γούν τάς πρώτας συμβολάς 
δόξας κατευοδούσθαι, ού τψ θεψ τά τής νίκης άλλά 
τή τού Στζυρακιου ευτυχία έκήρυττε. Καί τοίς 
κωλύουσι τήν ε"σοδον άρχουσιν ήπείλει . Πάσαν δέ 
ήλικίαν, έως καϊ βρεφών αυτών, ανηλεώς φονεύε-
σθαι προσέταξε. Καί τά τών ομοφύλων (48; νεκρά 
σά>ματα άταφα ε"α, μόνης έπιμελούμενος τής τών 
σκύλων συλλογής . Κλείθρα δέ καί σφραγίδας τοίς 
ταμείοις (49) Κρούμου έπιθε·ς ώς Γ3ια λοιπόν 
ήσφαλίσατο. Ή τ α γούν καί έτερα μέλη Χριστια
νών άπέτεμεν άψα μέν ων τών σ κ ύ λ ω ν καί τήν 
λεγομένην αύλήν τού Κρούμου ένέπρησεν, εκείνου 
σφόδρα τεταπεινωμένως δηλούντος, δ'τι « Ίδού νενί-
κηκας· λάβε ε* τί σοι άρεστόν έστι, καί έξελθε 

mine reprehensus a 8 4 1 Tbeodosio palricio 
Salibara, fideii suo adrainistro, monente omnium 
voces audiri de ipso conquerentium. ac fore ut ex 
rebus ipsiusaliquaado tristibus gaudium caperent: 
« Si, inquit,Deus meum cor Pharaonis in morem 
prorsus obduravit, quid boni erit subditis meis ? 
Noli , Theodosi, alia a Nicephoro exspectare quam 
quae vides. » Igi lur collectis Orientis et Occidentis 
exercitibus, multisque pauperibus eo adactis ut 
propriis stipendiis nii l i tarcnt, fundis ac baculis 
armati . his et legionibus ipsum devoveatibus i n 
Bulgariam contendit. Cum adbuc Marcellae esscnt. 
Crumus a lanta sibi metuens multitudine pacem 
pe t i i t : sed imperatore suis et secum sentienlium 
pravis consiliis utenle repulsam passus est.Perve-
ni t ergo i n Bulgariam Nicepborus 20 die Juli i 
mensis,sub ortum canicula) perniciosissimum. Sed 
et ipse suum et suorum exitium praedicer.s identi-
dem bapf-loquebatur : «Quis ibi t et decipiet Acha-
abum?Sive me Deus, sive Satanas trabit, invitus 
trahor. » Primis congressibus victoria potilus,non 
Deo i l l am, sed Staurac i felicilati acceplam tul i t , 
minatusque est proceribus, qui penetrare Bulga-
riam vetabant. Mandavit autem ut omnis actatis 
bomines ipsique etiam infantes trucidarenlur; 
corporaque Bulgarorum inhumata relinquens,solis 
spoliis legendis intentus fuit. Crumi conclavia ut 
jam sua claustris et sigillis munii t , et Christianis 
roanubias contrectare ausis aures aliaque membra 
abscidit ; 8 4 9 aulam quoque Crumi incendit. I n -

έν ε ιρήνη. » Ό δέ τής ειρήνης εχθρός ταύτην ού D terim Crumus submisse admodum victum se esse 
προσήκατο. [Ρ. 482] Έ φ ' οίς χαλεπήνας δ Κρούμος fatebatur, rogabatque ut, acceptis q u » vellet, pa-
τάς τής χ ώ ρ α ς εισόδους καί εξόδους περιέφραξεν catus Bulgaria excederet, Sed Nicephorus pacem, 
όχυρώμασι ξυλίνοις. Ό δέ Νικηφόρος τούτο γνούς cujus erat impatiens, non dedit. Itaque Crumus 

XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 

(46) Helenopolis aotkpiis dicta,demum Theodo-
ropolls, a Joanne Zimisce ob corpus Tbeodori 
martyris in ea conditum reparata, Asi» urbs est. 
G O A R . 

(47) Ex praesenti loco γενικόν hunc λογοβε*-
την pro eo qu^m cancellarium dicimus sumi non 
posse liquet. Quin potius τά δημόσια τ έ λ η , quodhic 
exsequitur, άναβιβάσαι, et alia fisco obvenientia 
άπαιτήσαι, ad cerarii publici (γενικού) pr&fectum 

spectat. Vide auctorem infra p . 568, Guropalatam 
ad calcis extrema. G O A R . 

(48) Corpora Bulgarorum.Quod si ad Ghristianos 
referas, sensus er i l eam adeo spoliis coUigendis 
fuisse intentum, ut ne suis quidem bumandis 
tempus dederit X Y L . 

(49) Ια quibus videlicet booa Grumi conderen-
tur. Auia principis babitationem significat. Zona-
ras. X Y L . 
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irritatus aditus exitusque sua> dilionis ligneis m u -
nitionibus occlusit. Et Nicephorus cladera pra?sa-
giens suis d i x i t : « Nemo nostrum perniciem evi-
tabit, ne si volucres quidera fiamus. » Biduo post 
Barbarus populo collecto teutoiium Nicepbori ag-
gre>sus est. l b i Nicepliorus miserabiliter obtrunca-
tus est, omuesquc cum eo duces ct inf ini tamil i tum 
m .ltitudo, omnibusque impedimentis potiti sunt 
Bulgari. Caput Nicephori prajcisum Grumus conto 
prrcfixit omnibusque demonstravit.Deindeoscranii 
nudatum argento inclusit, jussitque principesBul-
garorum ex eobibere, atque insultare Nicephoro 
ut inexsatiabili ct pacem delrectanli. Nullum 
tempus Ghrislianis calamitosius boc Nicephori 
imperio fuit : adeo crudelissimos quoque suos 
antecessores inbumanitate superavil.Cnjus si quis 
raaleficia singulatim perscribere velit. ueque tem-
pus sufftciet et manus faligabitur, Sed ex ipsa ora 
satis potest de texto judicar i . 

Gravissimum etiam vulnus accepit Stauracius 
In vcrtebram, cngreque ex pugna vivus evasit. Et 
cum Adrianopolira pervenisset, imperator eliam 
diclus. Et quia cquo vebi non polerat, lectica est 
in urbem delatus ; 8 4 3 atque ob vulnus ia pu-
blicum prodire non valens in palatio decubuit. 
Staluerat Micbaelum curopalatam, sororis suco 
maritum, oculis privare, imperiumque uxori sua) 
Tbcophanoni relinquere. Sed Micbaelus cognito 
coasilio eflecit u l ipse statim in Girco a senatu et 
exercilibus imperator dec'araretur, n imirum spe 
omni jara de Slauracio abjecla. Hoc ut rescivit 
Stauracius, palatio egressus se etuxorem mona-
stico babitu induit, inque monasterio Braca diem 
obiit, estque in Salyri monasterio sepullus. Pa-
triarcba tumfui t sanctissiiaus Nicephorus. 

Micliaelus curopalates, cognomento Rancabes' 
gener Nicepbori imperatoris, a senatu populoque 
delatum sibiimperium principio recusaviLimparem 
se tanta) rerum moli tractanda? causans, idque 
Leoni patricio, natione Armenio, Orieulalium co-
piarum duci concedens,qui animosus virstrenuus-
que habebatur. Sed Leo renuit, quodindignum se 
imperatorio solio diceret, idquead Michaelumper-
linere. Quem cobortalus est ad suscipiendam re-
rum gubernationem, promilteus, ac proraissa gra-
vissimis juramentis sanciens famulum se ipsius 
peromnem vitam fidelissiniumque et alacerriraum 
administrum fore. Ita Micbaelus contraauimi sui 
propositum imperii babcnas tractandas suscepit. 
A l Grumus Bulgarorunr. princeps.successibuselatus, 
cum videret suis quoque animos 8 4 4 recenU 
victoria auclos, incendiis et populalionibus Occi-
dcntfm vaslabat. Huic bello occnrrendum repr i -
mendasque ej is quanlura ficri posset incursiones 
Micbaelus judicans, cclcriter dimissis in oranes 
partes ediclis exercitus colligit. Sed et Crumus 
de imperatoris expeditione certior factus, suos 

τοίς συνούσι τά τής άπωλείας προ&εγεν, δτι 
« Καν πτερωτοί γενώμεθα, ουδείς έκούγ^ τδν 
όλεθρον. Μ Καί μεθ' ημέρας δύο συναθροίσας λαό* 
δ Βάρβαρος επήλθε χατά τής τού Νικηφόρου σκηνής. 
Καί τούτον άναιρούσιν οίχτρώς χαί πάντας τούς 
σύν αύτψ άρχοντας καί τού λαού πλήθη άπε'ρα, 
καί πάσαν τήν άποσκευήν άνελάβοντο. Τήν δε κε
φαλήν τού Νικηφόρου δ Κρούμος έκκόψας έπί ξύλου 
άνήρτησεν είς έπίδειξιν πάντων, ειθ' ούτως γύμνωσα; 
τδ όστούν καί περιαργυρώσας πέριξ πίνειν είς αυτό τούς 
Βουλγάρων άρχοντας έκέλευσεν, έγκαυχωμένους κατ. 
αυτού ώς άπληστου καί τήν είρήνην μή θελήσαντος 
Τούτου τού Νικηφόρου τής αρχής Χριστιανοί 
βαρύτερον ούόενϊ χρόνψ ήτύχησαν πάντας γάρ τούς 
πρδ αυτού ωμότατους βασιλείς τή απανθρωπιά δπερ-
ηκόντισεν ούτος, ούπερ εί κατά μέρος τις βουληθή 
διεξιέναιτά πονηρά επιτηδεύματα, δ χρόνος έπι λείψει 
καί ή χειρ ατονήσει. Πλήν έκ τού κρασπέδου τδ ύφασ
μα πρόδηλον. 

Τιτρώσκεται δέ καί Σταυράκιος δ υίδς αυτού 
καιρίως κατά τού σπονδύλου. Καί μόλις της μάχης 
εξήλθε ζών, καί καταλαβών τήν Άδριανούπολιν 
αναγορεύεται. Και μή δυνάμενος έποχείσφαι φορείψ 
τήν πόλιν κατέλαβεν. "Ος διά τήν πληγήν έν τψ 
παλατίψ κείμενος άπρόϊτος ήν, έβούλετο δέ τδν 
κουροπαλάτην Μιχαήλ τδν γαμορδν αύτου έκτυφλώ-
σαι, τή δέ γαμετή θεοφανοι τήν βασιλείαν >αταλι-
πείν. Γνούς δέ τούτο δ Μιχαήλ εξαίφνης αναγορεύε
ται βασιλεύς έν τψ ίπποδρομίψ παρά τής συγκλήτου 
καί τών ταγμάτων ώς ήδη απεγνωσμένου τού Σταυ-
ρακίου. Όπερ μαθών Σταυράκιος τού παλατίου 
έξελθών, τδ μοναδικών αύτίκα σύν τή γυναικί αυ
τού θεοφανοί περιθέμενος, είς τά Βράκα μοναστή
ρι ο ν έτελεύτησε, καί ετάφη έν τή μονή τού Σατύρου. 
Τδν δέ τής άρχιερωσύνης θρόνων κατείχεν δ άγιώτατος 
Νικηφόρος. 

Μιχαήλ δέ δ κουροπαλάτης καί γαμβρός τού 
βασιλέως Νικηφόρου, ψ 'Ραγκαβέ ήν ή προσηγορία, 
εγκρατής τών 'Ρωμαΐκών διά τού δήμου καί της 
συγκλήτου άναδείκνυται σκήπτρων, άπωθού μένος 
μέν τήν αρχήν, και μή ίκανδς είναι λέγων δγκον 
τοσούτων πραγμάτων προσαναζώσατθαι* τψ «α-
τρικίψ δέ Αέοντι τψ έξ Αρμενίων, άνδρί θυμοειδεΐ 
δοκούντι καί δραστηρίψ καί τού στρατεύματος τών 
Ανατολικών άρχοντι τηνικαύτα, παρεχώρει της εξ
ουσίας, καν εκείνος διδομένην λαβείν ούκ ήθέλησεν, 
άνάξιον έαυτδν άποκαλών τού βασιλικού θρόνου. 
Ηρούτρέπετο δέ μάλλον τδν Μιχαήλ ώς αύτψ πρέ
πον άναδέξασΟαι τδ κράτος, καί αύτ'.ς ύπισχνειτο 
οίκετης Ισεσθαι διά βίου καί λειτουργός πιστότατος 
τε καί δραστικώτατος, καί δ'ρκοις φρικωδέστατοις 
έ'επέόου τάς υποσχέσεις. [Ρ. 483] Ούτω δέ τον 
Μιχαήλ καί παρά τδν οίκείον σκοπδν τάς ή νιας 
άναδεξαμένου τής βασιλείας, Κρούμου τε τού βουλ
γάρων άρχοντος ταίς έμπροσθεν εύτυχίαις έπαρ-
θέντος, καί τών Βουλγάρων φρονηματισθέντων τ α ι ς 
ν (καις, τά τής Δύσεως έπυρπόλουν τε καί ίληίζοντο. 
'Είοξεν ούν τψ βασιλεΤ Μιχαήλ έκστρατεύσαι κατ* 
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αυτών και καθ* δ σον οΤδν τε έπισχεΤν καί άναχαιτίσαι Α 6Χ prffidationibus revocatos i n unum conducit, 
τ α ; Βουλγαρικά; προνομάς. Ταχύ τε ούν διατάγματα 
έπέμποντο πανταχού καί τ α χ ύ τά στρατεύματα 
συνηθροίζοντο. Καί δ Κροΰμο; δε τήν τού βασιλέως 
πυθόμενος κίνησιν, τδν εαυτού λαδν έκ τής προνομής 
άνακαλεσάμινος καί όφ* εν συναθροίσας, στρατόπε
δον τε καρτερδν μάλα έπήξατο καϊ έπιοντα προσ
εγμένε τδν βασιλέα. 'ΐίς δέ καί ούτος άφίκετο καί 
παρεστρατοπέδευσε τψ Κρούμψ άγχού που τής 
'Αόριανουπόλεως αύλιζομένψ, άκροβολισμοϊ μέν 
έγίνοντο συvεχbTς καί δσον έν έκηβολίαις μ ά χ η , 
καί έν πάσαις αύταις επικρατέστερα τά 'Ρωμαίων 
έφαίνετο, ώς καί φυσηθέντας διά τούτο τούς στρα-
τιώτας όρμ?ν καϊ σφαδάζειν πρδς ά γ χ έ μ α χ ο ν καί 
καθολικήν συμπλοκή ν . Ε π έ χ ο ν τ ο ς δέ τού βασιλέως 

castrisque egregie ruunitis adventum ejus praislo-
latur. Ut venit imperator, caslraque Crumi castris 
opposuit haud procul Adrnnopol i , levibus pradiis 
subinde certatum est eminusque telis pugnatum. 
Quibus cum semper snperior esset res Romana, 
inflali milites jus lum pradium ardenter appelcre 
atque postulare coBperunt. Gumque impcralor sive 
metu, ut ferebatur, sive occasiunem captans ido-
neam inbiberet moramque injiceret, ad impuden-
tiam prolapsi, in faciem imperatorem importunis 
clamoribus objurgarunt nisi educeret, castra se 
rupturos inquo huslem irapetum facluros minantes. 
Iis minis fractus imperator, portis castroruni 
apertis, suos iu aciem educit ordinesque instrui t . 

καϊ διατρίδοντος, είτε διά δειλίαν, ώσπερ έλέγετο, β Idem et Crumus facit. Cum uterqae multis suos 
ε*τε καϊ καιρδν ζήτούντος τδν έπιτήδειον, εις άναι-
σχυντίαν τδ πλήθος έτράπη, καϊ κατεοόων είς πρόσ
ωπον τού βασιλέως, καί ει μή έξάξει, ήπείλουν 
αυτοί τε δια^ρήξαι τδν χάρακα καί συ^ράξαι τοίς 
έναντίοις. Τούτοις κατακλασΟείς τοίς λόγοις δ βα
σιλεύς άνοίγνυσί τε τάς πύλας τού στρατοπέδου καί 
πρδς παράταξιν Ίστατο. Τ δ δ' αύτδ τούτο καϊ ό 
Κρούμος είργάσατο, καί τδν εαυτού συντάξας λαδν 
αντίρροπος εστη τψ βασιλεί. Πολλά δ' ούτος τε 
κάκείνος τδν εαυτού έκαστος παρακαλέσας λαόν, καϊ 
λόγους επαγωγούς καί παραινέσεις είπόντες παρα-
καλέσαι δυναμένας πρδς άλκήν, τέλος τδ πολεμικδν 
ταΤς σάλπιγξι σημηνάμενοι άλλήλοις προσέ^ραξαν. 
Εύρώστως δέ τών 'Ρωμαίων ύποστάντων τούς π ο λ ε 
μίους, ήρωϊκώς τε καί ανδρείως αγωνιζομένων, έδα-

ad fortitudinem esset exbortatus, tandem clas-
sicum 8 4 5 canit, et intesta? acies concurrunt. 
Jamque Bulgarica res atterebatur et ad fugara 
protinus spectabat, quod et Romani fortiter hostes 
subsistebant atque heroica virtute pugnam obibant, 
et ipse j am Crumus undique circum equitando et 
ordines laborantes reflciendo defatigatus erat.cum 
Leo dux Orientalium. imperii cupidus, suosdiclis 
corruptos ab acie reliqua avellit, nultaque urgcnlo 
necessitate fugara facit. Hoc visum reliquorum 
auimos perculit vigoremque fortiludinis retudit. 
Et Bulgari, qui jamjam in fugam se conjecluii 
videbantur, animis receptis ac elamore et stropitu 
sublato in Roraanos i rmerunt . Ita victoria in a l -
teram transiit partem. Nam Romani suorum d i -

|— ---·» -|j -· ( -» — j — - - ^ - j | ι 

πανάτο τά τών Βουλγάρων, καί εις παντελή άν scessione animos dejecti,impetum Bulgarorum non 
άπείδεν ύπαγωγήν (ήδη γάρ καί αύτδς δ Κρούμος 
άπέκαμεν απανταχού έξιππαζδμενος καί τά πονούντα 
τών στρατευμάτων άναλαμβάνων), εί μή Λέων δ 
τών Ανατολικών στρατηγός τής βασιλείας έρών καί 
τά ύπ' αύτδν διαφθείρας τάγματα, σύν αύτοϊς τήν 
τάξιν άπολιπών φ χ ε τ ο φεύγων αίτιας χωρίς . Τούτο 
δέ καί δ λοιπός στρατός κατιδών έξεπλάγη καί τδν 

sustinuerunt, sed stalim lerga dederunt. Multi ibi 
milites ot non pauci ductores ceciderunt. lmpera-
tor ajgre cum parte exercitus integra Adrianopolin 
pervenit, alque inde Constantinopolin rediit, Leo-
nem cum suis i n Thracia relinquens, ut prssidio 
regioni esset incursionesque Bulgarorum repri-
meret. 

τόνον τής άνδρίας έχαύνωσε. Καί οί Βούλγαροι δ'σον ούδέπω φυγείν έπίοοξοι όντες, άναθαρρήσαντες έ π ή λ -
θον μετ* αλαλαγμού τοίς 'Ρωμαίοις καϊ πτλίντροπον τήν νίκην είργάσαντο. Τψ συμβάντι γάρ οί 'Ρωμαιοι 
καταβληθέντες τάς ψυχάς τήν τών Βουλγάρων ούκ έδέξαντο προσβολήν, άλλ' ευθύς πρδς φυγήν έτρά-
πησαν. Ά π ώ λ ο ν τ ο μέν ούν καί τών στρατιωτών π ο λ λ ο ί , πίπτουσι δέ καί τών στρατηγών ούκ ολίγοι, 
έν οίς καί Μιχαήλ μέγιστρος δ Λακανοδράσιος. [Ρ . 484] Ό δέ βασιλεύς μόλις μετά τίνος μέρους 
άθραυστου είς 'Αρκαδιούπολιν άνασώζεται, εκείθεν τε τήν βασιλίδα καταλαμβάνει, τδν ειρημένον Λέοντα μετά 
τών άμφ' αύτδν έν θρ^κη καταλιπών, ώστε προσμένειν καί τάς λεηλασίας τών Βουλγάρων καί τάς έκδρομάς 
ανακόπτε ιν. 

Ό δέ καθ' έαυτδν άρτι γενόμενος, ήν ώδινεν έν τψ J) At Leo, digresso imperatore, quam diu occulte 
κρυπτψ, ε'ς φώς εξάγει άποστασίαν. Κοινωσάμενος parturiverat, defectionem in lucem edidit Re cnim 
γάρ τοίς αύταύ θιασώταις, καί καιρόν έπ;τήδειον 
είναι φήσας ε'ς τδ πληρώσαι τδ σπουδαζόμενον, καϊ 
δι' αυτών λόγους ύποσπείρας ά'παντι τψ στρατψ ώς 
τή άφελεία τού βασιλέως καϊ τή πρδς τάς στρατ-
ηγικάς μελετάς άνασκησία τά τε 'Ρωμαικά ήφανίσΟη 
π λ ή θ η καί ή παλαιά δόξα καί εΰκλεια ψχετο τών 
'Ρωμαίων, καί ούτω διαφθείρας τούς σέρατιώτας 
άρτι σποράδας έκ τής τροπής επανερχομένους πεζούς 
καί γυμνούς καί μιγνυμένους τ ψ συν αύτψ στρατεύ
ματα, π*ίθ«τ rfjto; aVfefWfxV tdttV. 'Βκ ptSe γ&> 

cum suis satellitibus communicata, 8 4 0 jamque 
tempus optatsa rei oonficiendae appetiisse inquiens, 
eorum opera rumorem per universum exercitum 
spargit, imperatoris simplicitate et bellicarum cu-
rarura imperitia Romanas copias deletas, vete-
remque gentis gloriam atque famam periisse. Hoc 
modo animis mil i tu in corruptis. qui exiuga spar-
sira pedites nudique.reveDtebantor, eos-suis per-
miscuit, pereotailque u t a Mkbaeio desciscerent. 
Ergb milites-tmo dmnes topfctct tfcitfdritifca Leonla 
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cingere, turpes et impudentes de imperatore ser-
mones jactare, t imidum eum et effeminatum ap-
pellare, qui sua fatuitate Romanos perdidisset 
exercitus pristinamque imperii gloriam obscuras-
set, contra Leonem palam faustis acclamationibus 
imperatorem Romanoram salutare. Simulanter 
tergtversantemetimperiumdetrectantemMichaelus 
Amorio oriundus, cogaomento Balbus, dux et ipse 
cu usdam Romanai legionis, stricto gladio, jussis-
que idem facere caiteris sociis, rainatus est se i n -
terfecturum, nisi volens iinperium susciperet. Ita 
ergo Leo diadema sumit et iraperator Romanorum 
declaratur. Antequam ha?c ita gererentur, redeunti 
ex fuga Micbaelo imperatori jamque Cpoli proxi-
mo Joannes Exabulius occurrens, cladem forti 
animo ut ferret hortatus est; simulque perconta-
tus quem copiis prafeclum reliquisset, et 8 4 7 
iraperatore dicente, curam eam se commisisse 
Looni Oriontalium duci.viro prudentissimo animo-
que erga se amico,Exabulius,« Videris,inquit,mihi, 
ο imperator, admodum falli judicio de istius homi-
nis voluntate. » Enim vero nondura regiam Michae-
lus intraverat, cum ei annuutiatur Leonem ira-
peratorem esse declaratum. Qua fama perterritum, 
et quid agendura foret deliberantem, hortati qui-
dam sunt ut omni conatu imperium retineret, 
tyrannoque pro v i r i l i se opponeret. Verum Michae-
lus, ut erat ingenio pacis studioso, conjicere se 
in discrimen tanta* rei nolens, acriter eos repre-
hendit. a quibus ad civiles casdes commiltendas 
instigaretur: et suorum quenidam intimorum ad 
Lconem cum diademate. purpuraac calceis cocci-
nois (ha«c iruperii sunt insignia) misit. imperio se 
ei cedere indicans, quod vel vitam amittere potius 
censeret quam guttulam unam Ghristiani sangui-
nis fusam cernere, jubensque eum sine ullo metu 
aut dubitatione venire et regiam occupare. At 
Procopia imperatoris nxor contra n i t i , immorien-
dumque imperio dicere ; cumque maritum a pro-
posito non deduceret, rem omni indignitate indig-
niorem affirmare, si tyranni uxor imperatorio 
modiolo se indutura esset, quam et Barcam nomini 
illudens appellabat; itaque meditari quid de suis 
rebus slaluerent. 8 4 8 Interim Leo tyrannus per 
Auream portam ingressus,exercitu. populo senatu-
que faustis acclamationibus prosoquente, ad mdem 
Joannis Baptistae Studianam pervenit, indeque I 
stipatus in regiam invadit. Cum autem in aureo 
tr icl inio votum pro felici introi tu reddere Deo 

XYLANDRI ET 
(50) Mundum imperatricis apparet fuisse. X Y L . 

— Modiolum muliehris ejusdemque regiee vestis 
genus esse. ut indubium textus ipse manifestat; 
cujus forma, si bene sim asseculus ex veteribus 
imppralricum fi^uris. sacco v i r i l i iraperatorio non 
fuit absimile. Dislentum enim erat undequaque 
indumentnm ; et absqu* sinibus rigidum, circa 
lurnbos astrictum. ad pedes nonihil amplius, et 
formas pene deformis. De nianicis ita laxis ut ter-
ram usque defluerent taceo: salisiquippe est ijive-
nustura i l lud quale cunqne vocaase modiokim, ad 

ορμής τήν σκηνήν τούτου περιστοιχήσαντες λογούς 
μεν απρεπείς καί αναίσχυντους άπε£ ρίπτουν είς 
βασιλέα, δειλδν αυτόν άποκαλούντες και άνανδρον 
και Ιξ άφελείας τά τε 'Ρωμτίκά άπολλύντα στρα
τεύματα και τό κλέος και τήν δόξαν άχρειούντα τής 
βασιλείας, αύτδν δέ αναφανδόν εύφήμουν και βασιλέα 
'Ρωμαίων έ/.ήρυττον. θρυπτομένου δέ τούτου και 
τήν αρχήν άποσειομένου, Μιχαήλ δ έξ Άμωρίου δ 
Τραυλός, τάγματος τίνος και αύτδς 'Ρωμαϊκού έξ-
ηγούμενος, τδ ξίφος σπασάμενος, τούτο δέ και άλλοις 
τοΐς τού Εργου μετόχοις* ποιε ϊν έπιτρέψσς, άναιρή-
σειν ήπείλει, εί μή εκουσίως προσδέξοιτο τήν αρχήν. 
Καί ούτος μέν ούτως διάδημα τε περιτίθετα: καί 
βασ<λεύς 'Ρωμαίων αναγορεύεται. ΙΙοίν ή δέ ταύτα 
γενέσθαι, έκ τής τροπής έπανήκοντι τψ βασιλε; 

Β Μιχαήλ καί γενομένψ τής βασιλίδος άγχιστα Ιωάν
νης δ Έξαδούλιος συναντήσας αύτψ τό τε ατύχημα 
ευγενώς φέρειν καί μεγαλοψύχως παρ^νει, καί 
έπυνθάνετο τίνα εΓη καταλιπών τού στρατεύματος 
έξηγούμενον. Ό δέ Λέοντα είπε, τδν στρατηγδν τών 
Ανατολικών, άνδρα τε άγχινούστατον καί εύνουν τή 
βασιλεία. "Οπερ άκουσας δ '1\ξαβούλιος, « Φαίνη μοι, 
ώ βασιλεύ, έφη, πολύ διαμαρτάνειν τής τού ανδρός 
διανοίας. » Καί δ μέν εΤπε ταύτα, ούπω δέ δ βασι
λεύς έ'φθη τοίς βασιλείοις έπιδήναι, καί ή τοΰ Λέον
τος άνά££ησις κατηγγέλλετο. Διαταραχθέντος δέ τού 
αύτοκράτορος πρδς τδν άκοήν καί σκοπουμένου τδ 
ποιητέον, τινές μέν παρήνουν πασι τρόποις εχεσθαι 
τής αρχής καί τ ψ τυράννψ ώς άνυστδν άντικάθιστα-
σθαι* ούτος δέ ειρηνικός τις άνθρωπος ών, καί 

£ πράγμασιν έαυτδν έπι^ρίψα·. μή θέλων άδηλον έ'χου
σιν αποτέλεσμα, τοίς μέν ούτω λέγουσιν έπετίμα, μή 
έρεθίζειν αύτδν πρδς έμφύλιον χωρήσαι μιαιφονίαν, 
[Ρ. 48Γ>] τινά δέ τών ο'ικειοτάτων εξέπεμψε πρδς 
τόν Λέοντα, τά τής βασιλείας έπαγόμενον σύμβολα, 
τδ διάδημα, τήν άλουργίδα καί τά κοκκοβαφή πέδιλα, 
αύτδς μέν δπισχνούμενος παραχώρησα ι τούτψ τού 
θρόνου, καί βέλτιον είναι κρίνων καί αυτήν προ-
ήκασθαι τήν ζωήν ή χεομένην ίδείν ρανίδα μικράν 
ανματος Χριστιανικού, αύτδν δέ πάσαν άποθέμενον 
πτοίαν καί δεσταγμόν έλθεΐν καί παραλήψεσθαι τά 
βασίλεια. Προκοπία δέ ή βασιλίς άντιπράττουσα τοίς 
δρωμένοις, καί καλόν έντάφιον τήν βασιλείαν λέ
γουσα είναι, έπεί μή έπειθεν, έσχατον επειπούσα 
λόγον δ'τι δεινδν καί πέρα δεινού ε*περ ή τού τυράννου 
σύζυγος περιβάλοιτο τδν βασιλικδν μοδίολον (50), 

D έπισκώψασα καί πρδς τδ ταύτης ύνομα καί Β ά ρ καν (51) 
αυτήν όνομάσασα, έσκέπτετο πώς άν διάθοιτο τά 
κατ' αυτήν. Καί οί μέν περί τδν βασιλέα έν τούτοις 

G O A R I ΝΟΤΕ. 

modioli vasis potorii ad summura elati, u t V i l r u -
vius loquitur, et rursus ad imum reverlentis imi t a -
tionem compositum. An cpria modimperator voca-
retur, qui leges convivis mter pocula diceret, ac 
proplerea Gra?ee imperatrices modiolum sibi v i n d i -
care decreverint, mibi incomperlum est. A l i i oii-
tram exponunt: at cum πεοιβάλλειν, non de capite. 
sed de corpore efferatur, ab allata de veste senteh-
tia non di$c«do. G O A R . 

(51) Jocum autem in nomioe Barce non inte l l igo, 
qao.uxorem Leouis notai i t . \\h; — Quibua scom* 
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ήσαν, ό δέ τύραννος διά τής Χρυσής πόρτης εύφη- χ veUet, vestem qua forte indutus erat deponcns, 
μούμενος ύπδ τε τού στρατού χαί τού δήμου χαί τής 
συγκλήτου ήλθεν είς τδν έν τοις Στουόίου τού Προ
δρόμου ναδν, κάκεΐθεν δορυφορούμενος κατέλαβε τά 
βασίλεια. Μέλλων δέ έπιβατήριον εύχήν (52) έν τψ 
χρυσψ τριχλίνψ άποδούναι τ ψ θ ε ψ , έκδυσάμενος ήν 
έτυχε φορών έσθ^τα παρέσχετο τ ψ τών ίπποκδμων 
στρατεύοντι Μιχαήλ . Τούτου δέ αυτήν έξ αυτής 
άμφιασαμένου, οιωνός εδοξε τδ γεγονός τοις QKKJZ-

Michaelo equisonum pra?fecto Iradidi t ; qui et illico 
eam induit . Quod qui vidorunt. omen esse gerendi 
post Leonem Michaelo imperii censuerunt. Etcum 
Leo alia veste amictus in templura Palatinum per-
geret, sequens a tergo idem Michaelus, dum in-
cautius et temere graditur, oram imperatoriaB ve-
stis calcavit. Quod pro sinistro omine Leo accepit, 
novas hunc aliquando res moliturura pra?sagiens. 

μένοις ώς μετά Λέοντα τής βασιλείας αύτδς έπιβησεται. 'Κτέραν δέ μ-ταλαβόντος έσΟήτα τού βασιλέως καί 
άπιόντος είς τδν έν τψ παλατίψ νεών. Οπισθεν δ Μιχαήλ (53; επόμενος καί άπροσέκτως βαίνων καί προπετώς 
τδ άκρον τής βασιλικής έσθήτος έπάτησε* τούτο κακόν οίωνδν δ Λέων ήγησατο, καί νεωτερισμόν έσεσθαι έξ 
αυτού καθυπώπτευσεν* 

Είσελθόντος δέ δ'μως τού τυράννου είς τά βασίλεια 
καί τήν άπραγμόνως διδομένην αύτψ βασιλείαν μετά 
πραγμάτων καί ταραχής ού μικράς κατεσχηκότος, 
Μιχαήλ δ βασιλεύς καί ή σύνευνος Προκοπία σύν τοις 
σφετέροις παισίν ε ι ςτόν τής Θεοτόκου ναδν δ'ς Φάρος 

Ingresso in regiam Leone, sibique placide obla-
tum imperium non sine negotiis et magno lumultu 
occupanle, Micbaelus Rancabes cum uxore Proco-
pia et liberis in fanum Deiparaj, quod Pharus d i -
citur, supplicandi causa se contulerunt. Quos inde 

κατονομάζεται προσφυγόντες ίκέται γίνονται. Ούς Β avulsos Leo sejunxit, ac Michaelum quidem in 
ProUe in*ulae monasterium deportavit ubi iscorna 
rasa, huic sa?culo valedicens, rsliquum vila3 exe-
git ; Tbeophylactura autem nata majorem ejus 
filiura castratum cum matre et fralribus ndegavit. 
8 4 9 Fortassis supervacaneum non fueril narrare 
quo pacto Rancaba) imperi i amissio iuerit pra?di-
cta. 

εκείθεν άποσπάσας δ τύραννος άπ' αλλήλων διέστησε, 
καί Μιχαήλ μεν ύπερόριον έν τ ψ κατά τήν νήσον 
Πρώτην μοναστηρίψ έποιήσατο, έν ψ τήν κοσμικήν 
αποθεμένος τρ ίχα τόν λοιπόν τής ζωής διήνυσε 
χρόνον, θεοφ ίλακτον δε τδν πρεσβύτερον τών τούτου 
υ ών έκτεμών συνάμα τή μητρί χαί τοΐς άδελφοις 
εξορία παρέπεμψεν. Ού παρέλκον δέ Τσως ίστορήσαι 
χαί όπωΓ τ ψ βασιλεΐ Μιχαήλ προδεδήλωται ή τής 
βασιλείας α π ο β ο λ ή . 

Παιδίσκη τις ήν οίκογενής τ ψ Μιχαήλ* αύτη κατά 
τάς σεληνιακάς συνόδους πάθει μανίας ήλίσκετο. 
Όποτε γούν άλψη τ ψ πάθει, είς τόπον ερχόμενη 
έν ψ β ο ύ ς τ ε κ α · λέων ιδρύεται λίθινοι (κάκ τούτων 
εχε ι τήν προσηγορίαν δ τόπος , Βουκολέων όνομαζό-
μ-voc) έβόα γεγωνοτέραφωνή πρός τόν βασιλέα* « Κάτ
ελθε, κάτελθε, υποχωρεί τών [Ρ. 486] αλλότριων. • 
Τούτο πολλάκις γινόμενον θάμβος ένεποίειτψ βασιλεΤ, 
καί εις φροντίδας ού τάς τυχούσας ένέβαλε. Διό καί 
κοινολογείται περί τού πράγματος τών συνήθων τινι 
καί οικείων θεοδότψ τψ υίψ Μιχαήλ πατρικίου τού 
Μελισσηνού, δν δή καί Κασσιτηράν κατωνόμαζον, 
καί διάπειραν έσπευσε τών λεγομένων λαβείν. Ό δέ 
γνώμην δίοωσι τοιά*οε, *ίν, έπειδάν κάτοχον τή 
μανία γένηται τό κοράσιον κατασχεθή, και διερωτηθή 
τίνι προσήκουσα ή οικία τού παλατίου έστί, καί 
όποιον ε Τη τούτψ τδ γνώρισμα. Έγένετο τούτο, τού 
θεοδότου τή πράξει υ π η ρ ε τ ο ύ ν ε ς. Καί τδ τή κατοχή 
κατάσχετον γύναιον έρωτηθέν τήν :ε κλήσιν εμφαίνει 
τού Λέοντος καί τόν Χαρακτήρα καί τήν μορφήν, 
προστίθησί τε άπελθεΐν κατά τήν άκρόπολιν, έν ή 

Habebat vernam quamdam puellam,qua) sub luna) 
cum sole coitufuroreperciebatur.Quo raodo affccta 
ad locum cui Bucoleoni a bove 8 5 0 et leonesaxeis 
ibi dedicatis nomen est,secouferens, conlentavoce 
ad imperatorem clamabat: « Descende, descende, 
cede alienis » Hoc saepenumero factum imperalori 
metum sollicitudinemque haud raediocrem injecit. 
Itaque rom cura familiari ac domeslico suo quo-
dam Tbeodoto Micbaeli filio patricii Melisseni, 
cui et Cassiterae cegnomentum fuit, communicat, 
cupiens eorum quae pra?dicebantur periculum 
facere. ls 8 5 1 cousulit ut puella, furore jam cor-
ripiente.comprehendalur interiOgcturqueadquerr.-
nam doraus palalina pertineat, quibusque is nolis 
agnosci queat.Hoc consilium ipsius Theodoti opera 
imperator est exseculus. Ergo puella cum fureret 
comprehensa et interrogala Leonem nominatim 
iudieavit ejusque nolas et formam descripsit. Quin 
et pra?lerea Tbeodotum descendere aharce juss i t : 
ib i ei duos viros obviam fuluros, quorum 
alter mulo insidens omnino sit impeiio poti-

i ι- ^ ' ι ' ' · · n — - r r - — 
συναντήσειε δυσίν άνδράσιν, ών δ τ ψ ήμιόνψ έποχος u turus. Tbeodolus ad indicatum sibi locum iv i t 
έπιβήσεται πάντως της βασιλείας. 'Π μέν ούν εΤπε, rei exploranda? causa, bominemque ib i iis quas 

XYLANDRi ET GOARI NOT^E. 
matis Leonis uxorem impeteret Procopia impera-
t r ix , non exponit auctor : lantum circa nomenejus 
muliis lusi>se innuit. Nec dif i lci l i negotio; i l l i 
namque proprium cum barca (navigii genus inte l -
lige) nomen erat coramune. G O A R . 

(52 Scribit Xylander volum pro felici in urbera 
introilu, quam pro susceplo imperiuet regiolbrono 
conscenso fecit patriarcba Nicephorus precem. I n 

malam partem de eo qui rem alienam occupat, 
potest et i n bonam surai. Sic έπ ι τή^ ια θύσαι, 
qui naves consceusuri sacrificabant, dicebantur. 
Leo \e o. ita Paulus Diaconus, scripserat Nice-
phoro de fide sua. petens etiam ut cum oratione et 
nutu ejm itnpevium sumeret. G O A R . 

(53) Is est Micbael Balbus. X Y L . 
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τόπον, τον άνορα 
σμάτων, και κατ' 

:s κατεφωρασεν εκ των γνωρι-
ουδέν όιαψεύόεσΩαι εγνω τήν 

puella docuerat ex notis agnovit, eamque sensit Α καί θεόόοτος ήκριβώσατο είς τδν είρημένον άπελθών 
minime falsum praedicere. Neque tamen impera-
tori rem aperuit.sed nugari mulierculam vanaque 
ejus verba nul lum veritatis vestigium conlinere 
dixit. Ipse Leonem manu apprehensum in ipdena 
divi Pauli apud orphanotropheuin (sic vocatur do-
mus pupillis fovendis destinata) deducit, dalaque 
et accepta fide.puelliB historia dissimulata, divina 
quadam patefactione se certo cognovisse ait Leo-
nem Romanorum iraperatorem haud dubie fore ; 
petitque ut hanc prajdiclionem eventa compro-
bante, se bujus tam la?tfB rei nuntium remunera-
turum is polliceaLur. S t ipul i tur Leo, siquidem 
exitus his verbis sit responsurus, Tbeodotum a se 
n ib i l frustra petiturum. Alque ita quidem inter 
bos tum pactuni est. 

Cooterum bellum interRomanos et Bulgaros.quo 
cladem passosnostros imperante 8 5 2 Rancabade-
monstravimus, cumali is de causis conflatum fue 
rat, tum eam vel prajcipuam habuit quam refere-
mus. Bulgarica quaedam gens, paternis sedibus 
relictis, i n ditionem Romanam immigraverat, ac 
concedente imperatore Rancaba, hinc inde sedcs 
posuerat.Sed et Romanorum quidam superioribus 
bellis aBulgaris capti ruptis vinculis domum redie-
raot. Eos universos Crumus Bulgarorum princeps 
dcdi sibi postulaverat.Kt saae quidam Romanorum 
dcdcndos judicaverant, in eamque sententiam et 
imperator et magni aliquot nominis monachi con 

άνθρωπον. Τψ μέν ούν βασιλεΤ άπήγγ-ιλε τών εγνω
σμένων ουδέν, κενολογιαν δε τά τής γυναικός έκάλει 
ρήματα καί φλυαοίαν μηδέν Γχνος φέρουσαν άληθεία;. 
Τδν Λέοντα δε λαβών τής χειρός, καί είς τδν ναόν 
είσελθών Παύλου τού Αποστόλου κατά τδ ορφανοτρο
φείο ν, καί πίστεις δούς αύτώ καί λαβών, ανακαλύ
πτει τά εκφορά, τήν μεν άλήθειαν άποκαλυψις, 
ειπών δ* έκ θείας σποκαλυψεως πιπληροφορήσθαι 
ώ; τής 'Ρωμαίων ηγεμονίας πάντως δ Λέων γεν^ 
σεται εγκρατής, 'h/βεβηκυίας δέ της προρρήσεως 
έζήτει μή άμισΟον αύτψ γενέσθαι τδ ευαγγέλιο/. Καί 
δ Λέων, εί δ λόγος ε*ς έργον έκβαίη, υπέσχετο ών 

Β δέοιτο μήάτυχήσειν αυτόν. Άλλα ταύτα μέν συνετίθετο 
ούτως. 

Συνέβη δέ καί δι' άλλχς μέν αιτίας 'Ρωμαίοις τε 
καί ΒουΑγάροις άνα(5ριπισθήναι τδν προρ^ηθέντα 
πόλεμον, ούχ ήκιστα δέ καί διά τήν ρηθήσεσθαι μέλ-
λουσαν. Βούλγαροι τίνες έξ ηθών άναστάντες τών 
πατρώων τήν 'Ρωμαίων καταλαμβάνουσι παγγενεί, 
καί παρά τού βασιλέως προσδεχθέντες Μιχαήλ έν 
διαφόροις έγκατοικίζονται χώραις. Καί τίνες δέ 'Ρω
μαιοι τών έν τοΤς προηγησαμένοις αίχμαλωτισφέντων 
πολέμοις τά δεσμά διαρρήξαντες είς τάς εαυτών 
έπανήκον πατρίδας. Τούτους απαντάς δ τών Βουλγά
ρων άρχηρδς Κρούμό; εκδοΟήναί οί άπήτει. Τισί μεν 
ούν τών 'Ρωμαίων επαινετή έδόκει ή εκδοσις, ήτινί 
καί δ βασιλεύς καί τίνες αξιόλογοι συγκατετίθεντο 

cesserant: perfugarum enim deditione se barbari- β μοναχοί· ψοντο γάρ διά τής τών προσφύγων έκόό-
cis praedationibus liberatum i r i spcrabant. A l i i 
aulem eam sententiam iraprobaverant, quorum 
priuceps Nicephorus patriarcha et Theoctistus 
magister, sua aetate virtute et prudentia praestan-
tissimus. aliique nonpauci.Nam hi Deo coramitten-
dam suam salutemjudicabant.neque transfugarum 
deditione Barbarorumplacandamsuperbiam,omni-
potenti auxilio Dei postbabito. Proiude Crumo 
repulsam passo bellum id exarsit, quo iagens 
Romanorum accidit clades. aliud nirairum Deo 
j am tum aliquid praemoliente. 

At Leo imperio potitus Thomam, unura ex 
tribus iis quos Bardanio adfuisse narravimus. cum 

σε ω ς τής Βαρβαρικής άπαλλαγησεσΟαι λεηλασίας. 
Τινές δ* άπηρέσκοντο πρδς τήν γ ν ώ μ η ν , [Ρ. 487] ών 
κορυφαίος ετύγχανε Νικηφόρος δ πατριάρχης καί 
δ μάγίστρος θεόκτιστος έπ' αρετή καί συνέσει πρω
τεύων τψ τότε, καί άλλοι δέ ούκ ολίγοι, έφείναι λέγον
τες τά καθ* εαυτούς τψ θεψ, καί μή διά προσφύγων 
εκδόσεως τήν τού θεού παραλιπόντας παναλκή βοη· 
θειαν τήν τού Βαρβάρου έξευμενίζεσθαι άλαζονείαν. 
Μηδαμώς δέ σύμβασης τής τοιαύτης επιτάσεως τού 
Κρούμου, δ προλεχθείς άνερ^ιπίσθη πόλεμος, καί ή 
τροπή καί δ πολύς φθόρος τών 'Ρωμαίων έπηκοιουΟη-
σεν, άλλο τι τού θεού, ώς εοικε, προοικονομούντος. 

Τέως δέ τήν βααίλειον αρχήν περιζωσάμενος δ 
Λέων θωμάν μέν, ϋνα τών τριών δντα ούς δ λόγος 

is Pbilomeliimonacbum consuleret juvenem 8 5 3 Q ίστόρησε φθάσας συν είναι τψ Βαρδανίω όπηνίκα 
acris animi, turmae ordiais focderatorum pra f l c i t ; 
Michaelura vero Balbura, buac quoque ex iis 
tribus unum, cujus fi l ium ex sacro lavacro susce-
perat, patricium creat et comitem scholae excubi-
torura facit, reliquasque iraperii res pro suo 
arbitrio constituit.lnterea Bulgari recenti adbucde 
Romanis victoria inflali iu Tbraciam incursiones 
faciebanl, et obvia quoeque deprnedando populan-
doque vastabant.Visum ergo est imperatorilegatos 
pacis componenda» causa ad Bulgarum mittorc : 

πρός τόν μοναχδν έν τψ Φ'.λομιλίψ έφοίτησεν, άνδρα 
νέον καί όρμητίαν τουρμάρχην ανέδειξε τού φοιδερά
των (54) τάγματος, Μιχαήλ δέ τδν Τραυλδν, καί αύτδν 
ενα τών τριών Οντα, ού τδν υίόν έκ τής άγιας άνεδέ-
ξατο κολυμβηθρας, πατρίκιον άνειπε καί κόμητα τής 
τών έξκουβίτων σχολής, καί τάλλα διεπόνει τής βασι
λείας καθώσπερ ήν αύτψ βουλητόν. Οί Βούλγαροι 
δέ πλέον τή προ μικρού τών 'Ρωμαίων ήττ*Λ έκφυ-
σηθέντες τήν θρακην κστετρεχον καί τά έν ποσίν έδη-
ουν καί έλη'ζοντο. Έόοξιν ούν τψ βασιλεΐ πρεσβείαν 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΑΕ 

(54) Φοιδεράτου legendum aliqni put&nt : retines φοιβερατου, de agmine dictum a tederatis d i v e r s o ; 
de (juo atactdr jp\ 735 D et ntfc ibidfem. GbAH. 
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Τού δέ Α *ed eo ferociente ac pacem superbe recusante, 
παρωσα- coactusestbellodecernere.Gommisso autem grandi 

pradio, cum denuo Romani exercitus vincerentur 
Bulgarique iis persequendis se darent, Leo cum 
suo sodalitio eminenti loco stans animadvertit 
Bulgaros ordinibus suis solutis effuse persecutioni 
se dedisse. Ib i tum cohortatus suos.obtestatusque 
ut fortes et strenuos se praeberent neque Romano-
rum gloriam ad nihi lum redigi paterentur, magno 
cum impetu bostes adoritur ; et obvios improvisa 
impressione pellens, subita re Bulgarorumomnem 
exercitum perterret, eamque trepidationem inter 
eos excitat ut virtus omnis animis eorum abierit. 
Ceciderunt eo in praelio complures Bulgari, atque 
ipse etiam imperator: sed is celeriter a suis i n 

ρ equum liberum impositus fuga salutem consecutus 
est.Multo plures capti sunt quam 8 5 4 interfecti. 
Hoc praclarum facinus Bulgarorum insolentiam 
depressit, et animos Romanorum demissos atque 
prostratos confirmavit et erexit.Imperator arnplis-
simo cum triumpbo et spoliis in urbem reversus 
ad alia negotia animum adjecit. 

Ρωμαϊκών κεκυφότα καί πρδς γήν νεύοντα άναθαρρήσαι 
τών έν 

στείλαι κχΓ λόγους κινήσαι περί ειρήνης 
Βουλγάρου* φρυαξαμένου καί τήν είρήνην 
μένου, εδέησε μάΧης έξ ανάγκης τφ βασιλεΐ. Και 
γούν καί συναΑροισ()έντων τών στρατευμάτων μάχη 
συνέστη κρατερά, καί πάλιν ήττηθη τά 'Ρωμαϊκά 
στρατεύματα. Τών δέ Βουλγάρων τή διώξει επικει
μένων, δ βασιλεύς έν τινι ύπερδεξίψ τόπψ έστώς 
μετά τής περί αύτδν εταιρείας κατεσκόπει τά δρώ
μενα. Καί κατανοησας ώς άσύντακτοι καί πάσαν 
τάξιν άπολείποντες οι Βούλγαροι έπιδιώκουσι τούς 
φεύγοντας, παρακάλεσα; τούς άμφ' αύτδν καί άνδρας 
αγαθούς γενέσθαι καθικετεύσας και μή τών 'Ρω-
μαίων εύκλειαν περιιδεΤν χωρούσαν είς τδ μηδέν, 
επιτίθεται δαγδαίως αύτοΐς. Καί τψ παραδόξψ τής 
επιθέσεως τρεψάμενος τούς παρατυχόντας, καί τδ 
λοιπόν τών Βουλγάρων στράτευμα τψ αίφνιδίφ κατ
έπληξε καί ταραΧής καί φόβου ένέπλησε, καί αλκής 
ουδείς έμέμνητο. Τούτων Ιπεσον μέν έν τή προσ
βολή πολλοί, καί αύτδς ό τών δλων άρΧηγός, εί καί 
ταχέως ύπδ τών οίκείων Ίππψ κΑητι αναχθείς δρα-
σμψ τήν σωτηρίαν έπραγματεύσατο, έάΛωσαν δέ καί 
τών πεσόντων πολλψ πλείους. Τούτο τδ έργον τά 
μέν τών Βουλγάρων έταπείνωσε φρονήματα, τά δέ τών 
πεποίηκεν. Ό δέ βασιλεύς μετά λαμπρών τών τροπαίων καί λείας δτι πολλής τήν βασιλίδα καταλαβών 
χερσίν εΓχετο πραγμάτων 

"Αρτι δέ καί είς μνήμην έλθών τού κατά τδ 
Φιλομίλιον μοναχού, ίγνω δώροις καί άναθήμασιν 
αύτδν τής έπ' αύτψ προφητείας άμείψασθαι. [Ρ. 
488] Έξαπέστειλε γούν τινα τών πιστότατων, ανα
θήματα είς αύτδν κομίζοντα καί Κπιπλα καί σκεύη 
αργυρά καί χρύσεα καί ε?δη ευώδη τών είς ημάς 
έξ Ινδίας κομιζομένων. Άλλ ' εκείνος μέν δ μονα
χός έτυχε προαποθανεΐν, κατέστη δέ τ ή κέλλη (55) 
αυτού διάδοΧος μοναχός τις άλλος, τήν κλησιν Σαβ-
βάτιος, τής άθεου τών είκονομάχων αίρέσεως άνά-
πλεως ών. Ές τούτον δ παρά βασιλέως πεμφθείς 
άφικόμενος τά τε απεσταλμένα τψ αύτοΰ καθηγητή 
παρά βασιλέως δώρα δέξασθαι παρηγγύα, καί γράμ
μασι καί εύχαΐς τδν πέμψαντα άνταμείψασθαι. Ό 
δέ τά μέν απεσταλμένα λαβείν ούκ ήθέλησεν, αύτδν 
δέ όπισθόρμητον άπιέναι παρεκελεύσατο, άνάξιον 
εΤναι λέγων καί τδν βασιλέα τής άλουργίδος ώς 
είδώλοις προστετηκότα καί τοίς λόγοις έπόμενον 
Ειρήνης τής βασιλίδος καί Ταρασίου τού πατριάρχου* 
ών τήν μέν παρδώ καί θυάδα τήν Είρήνην, τόν δέ 
έν πατριάρχαις άοίδιμον Ταράξιον κατωνόμαζεν 
δ παμμίαρος. Ήπείλει δέ καί ταχείαν έκπτωσιν 
τής βασιλείας τψ βασιλεΤ καί τού βίου καταστροφήν, 
εί μή Ααττον τοις αύτου λόγοις πεισθείς τάς θβίας 
καταστρέψειε στηλογραφίας. Δεξάμενος δέ τά γράμ
ματα δ αυτοκράτωρ, καί παρά τού αγγέλου δέ 
μαθών δ'σα τε δ μοναχός εΤπε καί δσα αύτδς ήκουσε, 
καί ταραχής άνάπλεως γεγονώς, θεόδοτον μετεπέμ-
ψατο τδν Μελισσηνδν καί περί τού σκέμματός άν-
εκοινούτο τά ποιητέα. Ό δέ και πάλαι τή τοιαύτη 
αίρέσει κατεσχημένος, καί καιρόν ζητών πα^ρη-

XYLANDRI ΕΤ 
(5 ») Cell® Grsecorum monacborum sunt tuguria 

*ib i invicem juncta, circa mediam arcam,in cujue 
PATEOL. Ga. CXXL 

Quo tempore etiam monacbi Pbilomeliensis re-
cordans,vaticinationemejusde se constituitmune-
ribus atquedonariiscompensare.Mittit ergo suorum 
quemdamfidelissioDumqui ad eum deferretdonaria, 
supellectilem, vasa argentea et aurea ac species 
odoratas, quales ad nos ex India afferuntur. 

C Verum is monachus j am tum vitam cum morte 
commutarat, successeratque ei Sabbatius quidam 
iotus impiaB imaginiperdarum haeresi immersus. 
Ad eum cum venisset legatus imperatoris,hortatus 
est u i munera praeceptori suo raissa acciperet, 
litterisque etprecibus imperatorem remuneraretur. 
At Sabbatius munera respuere, ipsum retro abire 
jubere, adeoque imperatorem dignaiione ista 
indignnm dicere, imaginum cultui deditum et Ire-
ηω imperatricis Tarasiique patriarchae statutis ob-
temperantem. Irenam impurissimus bomo pardalim 
et baccham, Tarasium vero nobilem in patriarcha-
rum numero,Taraxium quasi iurbatorem, denomi-
nabat. Celerem quoque imperii et vitce amissio-
nem 8 5 5 Leoni minar i , nisi quamprimum sibi 

JJ parens sacras dejiceret imagines. Imperator iie 
lit teris acceptis, cum ex legato inteUexisset q u » 
ex monacho audivisset, animo majorem in modum 
perturbato Tbeodotum Melissenum ad se vocat, 
cumque eo quid agendum sit deliberat. At vero 
Tbeodotus jampridem hajresi ista infectus, occa-
sionemque palam impietatem profitendi prastolatue 
boc consilii dat imperatori, i n Dagistensi mona-
sterio degere monachum quemdam mirabiliaeden-
tem facinora icumboc remcomraunicandam,ejus-

GOARI NOTiE. 
i terum meditullio est ecclesia. Demortui itaque 
alterius cellam bic occupabat. GOAR. 
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que sententiae obtemperandum. HaoccumLeone 
locutus stalim ab hoc ad monachum eum se con-
fert, indicatque imperalorem vi l i habitu ad ipsum 
proxima nocte venturum, et de religione consul-
turum aliisque gravissimis negotiis. Proinde rae-
minisset ei pracsentemimperii viUeque amissionera 
denuntiare, nisi ultro Leonis Isauri imperatoris 
decretum amplectens idola (sic sacras imagines 
appellabat) divinis a?dibus exturbaret: sin boc 
fecisset, fore dorainationem vitaraque ejus diutur-
nam atque fclicem. Hoc modo subornato monacho, 
et quaj cum imperator loqui deberet instructo, 
abiit . Paulo post noctu imperatorem vi l i habitu 
velalum ad monachum addncit. l b i 8 5 6 j a m 
inito colloquio, monacbus proxime ad imperato-
rem assisten9, veluti qui diviuo instinctu impera-
toriam majoslatem adesse sentiret : Non recte, 
inquit , abs te factum est, imperator, quod nos 
privati babitu decepisti, intus occultans tuam 
personam. 8ed quanquam iu boc agis, nos tamen 
gratia divini Spiritus non diutius est passa a te 
fa l l i . Hoc ut audiit imperator, seque frn9tra cona-
tum v i l i habitii imperatoriam dignitatem celare 
putavit, animum perculsus est, ut par erat istius 
niachinationis ignarum ; monachumque divinum 
homincm esse fassus, imperata ab eo obedienter 
et sine mora se facturum promitt i t , atque ita 
venerabilium imaginum ab eo mandatam dejectio-
nera suo suffragio probat. Principio deindc cogi-
tavit quo pacto promissa occuRe impleret, ne 
quani eares in Ecclesia excitaret seditionem. Sed 
post publice quoque decrctum ea de re proposuit, 
proceribus et ccclesiasticis partim ultro partim 
contra aniraorum suorumsententiam obtemperan-
tibus.Magnura quoqueetinterpatriarchas celebrem 
Nicephorum cogere voluit ut odicto ei subscribe-
ret, nulloque modo parontem Proconnesura rele-
gavit. MuUo ante is Loonis perversitatera pra?sen. 
serat,ab eoque resEcclesiae agitatum turbalumque 
ir i .Nam quo tempore diadema capiti ejusimposuit, 
visus 8 5 7 sibi fuerat spinis ac tribulis manura 
compungi, idque omen eorum quflepostea eventura 
essent malorum interprelatus fuerat. Cum autem 
Proconnesuni abduceret, Theopbanes confessor, 
monasterii magni Agri praifectus, eura navigio pra-
tervebi divino instinctusentiens,cumin partepra»dii 
quadam ipse ageret, suffitu et ccreis prosecutus est. 
Sed et Nicephorusintenlis manibus vicissim Theo-
phanem salutavit,flexisque genibassumme venera-
tus benedixit,cum quidem neuter alterum videret, 
sed acie spiritus mutuo sesecernentes d ignumin-
vicem bonorem oxhibuerunt. Et cum quidam una 
navigantium qua^reretquemmam ita manibusinsu-
blime elevatis salutaret ,« Sanctissimuni, respondit, 
Theopbanem confessorem et Agri praipositura, qui 
nosfacibus etsufiltu excepit.«Neque multopostexi-
tus veram Nicepbori pia?dictionem ostendii. Nara 
mox cum muUis aliis Theophanes quoque Ecclesia 
ejectus inilnitisque vexatus modis confessionis 

σιάσασθαι τήν άσεβεtαν, ύποτίθησι τ φ βασιλεΤ τοι-
άνδε τινά συμβουλήν. Μοναχδν τινα φήσας εΤναι 
έργων παραδόξων δημιουργόν, τάς οικήσεις ποιου-
μενον άνά τδν Δαγιστέα, « Τούτω δει, φησι , προσ-
αναθέσθαι τήν πραξιν, καί δ'περ άν εκείνος ύπόθοιτο, 
τούτο δει καί ποιήσαι . • Καί ταύτα μεν εΤπε πρδς 
τδν βασιλέα, εκείθεν δε έξελθών απεισε τ α χ έ ω ς πρδς 
τδν μονάζοντα, καί φησι πρδς αύτδν, ώς « Τή έπιούηι 
νυκτί έλεύσεταί σοι δ βασιλεύς έν εύτελεΐ τή περι
βολή , έρωτήσων περί τής πίστεως καί άλλουν αναγ
καιοτάτων πραγμάτων. Σύ δέ άλλά μέμνησο τα-
χεΤάν τε τού βίου κατ α στροφή ν καί τ ή ς βασιλείας 
έκπτωσιν απειλή σα ι α ύ τ φ , εί μ ή εκών γε αίροιτο τψ 
τού βασιλέως Λέοντος τού έξ Ίσαυρίας προστεθήναι 
δόγματι καί τά είδωλα τών θείων σηκών έξορίσαι ^ 
(τάς θείας είκόνας ούτω καλέσας), επαγγείλασθαί τε 
τού είρημένου βίου γενομένφ ζωής τε μακράν βιοτήν 
καί τής βασιλείας κυβέρνησιν ευτυχή τε καί π ο λ υ -
χρόνιον. » Ούτω παιδαγωγήσας τδν μοναχδν , καί S 
μέλλει λέγειν ές βασιλέα πα ι δ εύ σας, έπάνεισι . Μετά 
μικρόν δέ καί τδν βασιλέα νυκτός έν τ α π ε ι ν φ τ φ 
σΧήματι προσλαβόμενος Ερχεται πρδς τδν μοναχδν , 
καί τής διαλέξεως ήδη λαμβανούσης αρχήν ΙγΧιστα 
τδν βασιλέα παράστησα μένος δ μοναχός ώς τάχα 
προεγνωκώς έκ θείας έπιπνοίας τδ βασιλικδν αξίω
μα· ι Ούκ εύλογα, έ'φη, ποιείς , ώ βασιλεύ, [ Ρ . 489] 
παραλογιζόμενος ημάς τ ή ιδιωτική ά μ π ε χ ό ν η , και 
τδν ένδον αύτης κρυπτό μενον επικαλύπτων βασιλέα. 
Ά λ λ * ει και συ μέν ούτως, άλλ ' ή τού θείου Ιΐνεύ-
ματος χάρις ήμας ούκ εΓασεν έπί πλέον ούτω χατα-
σοφίζεσΟαι ύπό σού. » Τούτο ώς ήκουσεν δ βασιλεύς, 
καί ώς ούκ έλαθεν έν εύτελεΤ προσχήματι τδ βασι
λικδν κρυπτών αξίωμα, κατεπλάγη τε, ώς ήν εικός, 
τδν τδ σκαιώρημα άγνοούντα, καί τόν τε μ ο ν α χ δ ν ώς 
θείον άνδρα έγνώρισε, καί τά προσταττόμενα παρ 
αύτου ευπειθώς καί μετά ταχύτητος ποιήσειν έ π ή γ -
γέλτο, καί τών σεβασμίων είκόνων έπιψηφίζει καθ' 
αίρεσιν. Καί πρότερον μέν έν τω λεληθότι δ ιεσκο-
πειτο πώς άν αυτών έκτελεσθή τδ σπούδασμα, καί 
μ ή τις στάσις άνεγερθή περί τήν Έ κ κ λ η σ ί α ν έπειτα 
καί είς τούμφανές τδ δόγμα έξήνεγκε, καί τών έν 
τέλει καί τών τής Εκκλησίας οί μέν έκόντες οί δέ 
άκοντες υπέκυπτον τψ προστάγματι. Ήναγκάζετο 
δέ καί δ μέγας έν πατριάρχαις άοίδιμος Νικηφόρος 
έν τψ τής καθαιρέσεως τών αγίων είκόνων ύποση· 
μήνασθαι τόμψ· δν μηδαμώς πειθαρχήσαντα δπερ-
όριον άνά τήν ΙΙροικόνησον τίθησι, πάλαι προαισθό-
μενον τήν τού Λέοντος σκαιοτροπίαν, καί ώς κ υ κ ή . 
08t ούτος καί συνταράξει τά τής Εκκλησίας . "Βδοξε 
γάρ τψ μακαρίτη Νικηφόρψ, δπηνίκα τδ δ ι ά δ η μ α 
περιετίβει τή τού Λέοντος κεφαλή, άκάνθαις καί 
τριβόλοις τήν χείρα περιπαρήναι* καί τούτο σ ύ μ -
βολον καί οίωνδν έθετο τών μετά ταύτα σ υ μ β ε β η -
κότών κακών. 'Απαγομένψ δέ τψ μ ε γ ά λ φ πρδς τ ή ν 
δπερορίαν δ δμολογητής Θεοφάνης δ τής τού Μ ε γ ά 
λου Αγρού μονής καθηγούμενος , αίσθόμενος Ι ( 
έπιπνοίας θεϊκής τήν διέλευσιν τούτου, κατ* άγρον 
τινα ένδιατρίβων, θυμιάμασι καί κηροίς π ρ ο δ π ε μ π ε ν 
αύτδν μετά τής νηδς δ ι ιόντα. Αύτος τε 6 πατρ ιάρ-
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χ η ς προσκυνήσεσιν έσχάταις έδεξιούτο καί έκτάσει Α coronam reportavit; neque ei datura est patriar-
χ ε ι ρ ώ ν και εύλογίαις αύτδν κατησπάζετο, μή θεώ- cham porro videre,ne ejus vel hac in parte falleret 
μένος μή θεώμενον, άλλά τοις πνευματικοίς δφθαλ- vaticinium.Relegato Nicephoro solium archiepisco-
μοΐς αλλήλους ίόόντες, και τδ προσήκον έκαστος paleindigne conscenditipsoResurrectionisDomioi-
έκάστφ απονέμοντες σέβας. Τών συμπλεόντων δέ c® die Theodotus Melissenus, quem et Cassiteran 
τίνος εϊρηκότος τ ψ πατριάρχη , « Ιΐρδς τίνα, ώ dictum supra monuimus. Is eo evectus, et impe-
δέσποτα, τάς χείρας αΓρων είς ύψος τδν άσπασμδν ratoris potentiam 8 5 8 sibi habens adjumento, 
>.ποίου ; » — « Πρδς τδν όσιώτατον, εφη, καί δ μ ο λ ο γ η - η ο α j am in tenebris et angulis sed palam et pleno 
τήν θεοφάνην, τδν καθηγητήν τού Α γ ρ ο ύ , λαμπάσι ore imaginiperdarum proraulgavit hfflresim. 
καί Ουμιάμασιν ημάς δεξιούμενον. » Μετ' ού πολύ δέ καί ή τού πατριάρχου έξέβη εις έργον π ρ ό ^ η σ ι ς · 
μετά π ο λ λ ώ ν γάρ καί άλλων έν ού μακρψ τής Εκκλησίας αφορισθείς καί πολλαϊς καί άπείροις 
κακώσεσιν υποβληθείς τδν τής ομολογίας άνεδήσατο στέφανον, μηκέτι θεάσασθαι τού λοιπού τδν πατρι
ά ρ χ η ν αξιωθείς, ίνα μηδ ' έν τούτψ διαπέσ-β ή τού πατριάρχου πρό^ρησις. Τπερορία δέ τοΰ πατριάρ
χ ο υ παραπεμφθέντος, ώς ειπομεν, άνεισιν άναξίως είς τδν τής άρχιερωσύνης θρόνον, κατ* αυτήν τήν 
τ ή ς Αναστάσεως τού Κυρίου ήμέραν, θεόδοτος δ Μελισσηνδς, δν καί Κασσιτηράν προσαγορεύεσθαι δ 
λόγος φθάσας παρέστησε. [Ρ . 490] Καί τού θρόνου έπιβάς, έχων δέ συνεπαρήγουσαν καί τήν βασιλικήν 
έξουσίαν, ούκ έν σκότει καί γωνίαις έτι, ά λ λ 1 εν δπαίθρψ κσί παρρησία τήν αίρεσιν τών Είκονομάχων 
έδημοσίευε. 

Λέων δέ δ βασιλεύς τή τε προηγησαμέν^ κατά β At Leonis impetus animi prorsus erant eflreraes, 
Βουλγάρων νίκρ έξωγκωμένος, καί κατά τών Άρά- recenti de Bulgari9 victoria ac paulo aute re con-
βων δέ μικρψ πρότερον εύτυχήσας, ακατάσχετος tra Arabes feliciter gesta inflat i . Raque dur ior jam 
ήν τδ φρόνημα καί πρδς τό σκληρόν απένευε καί esse et ad crudelitatem prolabi, iras implacabiles 
ώ μ ό τ ε ρ ο ν απαραίτητος τε γάρ τήν όργήν έγεγόνει, genere, et delicta severissime punire ; congredi aut 
καί τών άπαρτημάτων κολαστής αυστηρότατος, consulere volentibus difficilem se praebere! pro 
τοις τε έντυγχάνειν έθέλουσιν άνέντευκτος καί pai*Vis delictis graves imponere pasnas ; manos 
δυσξύμβουλος, έπί τε μικροίς άμαρτήμασι μεγάλας nonnullis , aliis pedes, aliis alia corporis prostan-
έπιφερων τάς καταδίκας, ών μέν χείρας αφαιρούμενος tiora membra amputari eaque in via regia suspendi 
ών δέ πόδας ών δέ τινα έτερα τών καιριωτάτων με - jubere, quo terrorem videntibus metumque incute-
λών , άπερ άποτέμνεσθαι αποφαινόμενος άνά την λ ε ω - ret. Ob ha3C nul l i non subditorum invisus, iis qune 
φόρον άνακρεμαννύειν έκέλευσεν είς κατάπληξιν subsecuta sunt facinoribus odia in se auxit. Non 
τ ά χ α τών όρώντων καϊ δέος. Έ κ τούτον μισητός enim contra homines tantuin ejusdem secum na-
κατέστη τ ψ ύπδ χείρα παντί. Ιΐλέον δ' επέτεινε τδ turae et dignitatis efferebatur atque samebat, sed 
μίσος τά πετά ταύτα* ού μόνον γάρ κατά τών adversus ipsam etiam pietatem Deumque furebat. 
όμοτίμων τήν φύσιν ανθρώπων έπήρτο καί ή γ ρ ι - Q Ad haic nactus est aplissimum instrumentum v i -
αίνετο, άλλά καί κατ' αυτής έκορυβαντία τής rum quemdam nobilis versutiae, coborti eorum qui 
ευσεβούς πίστεως καί τού θεοΰ. "Οργανον δ' έ π ι · i i i palatio psaUererit prffifectum; qui pr® se sancti-
τήδειον πρδς τούτο έσχεν άνδρα τινά διαβόητον έπί moniam ferensatque pietatem intus sub densa lana 
πανουργία, τού τάγματος τών έν τψ παλατίψ lupum abditum gostabat. Impurus iste tempue 
ψαλλόντων τήν αρχήν έχοντα, έξωθεν μέν ιεροπρεπή adeptus opportunum, quo ad aures EcclesiflB osur-
φαινόμενον καί θεοσεβη, ενδοθεν δέ ώς έν βαθει patum est recitari raagniloquentissimi Isaia) vati-
κωδίψ τόν λύκον επικαλύπτοντα. Ούτος δ βέβηλος c in ium: « Cui assimilabitis Dominum ? 8 5 0 unum 
καιρόν έπιτήδειον εύρηκώς, καθ' δ'ν είς έπήκοον opifex eifigiera faciet, aut aurifaber conflato auro 
έν τή Εκκλησία έξωθεν ή τού μεγαλοφωνοτάτου eam integet ? » etc., tunc ergo ille imperatori 
Έσαΐου άναγινώσθαι προφητεία ή λέγουσα; astans in aurem: « Animadverte, inquit , haec verba 
« Τ ί ν ι ώμοιώσατε Κ ύ ρ ι ο ν ; καί τίνι ώποιώσατε ut ne te lateat veriLas: amplectere banc religionem, 
αυτόν ; Μή εΓκόνα έποίησε τέκτων, ή χρυσοχόος quam t ibi vates dictat. » His dictis vffisano impe-
χωνεύσας χρυσίον περιεχρύσωσεν αυτήν, ή δ μ ο ι ώ - ratori acrius haeresis venenum instillavit, ita ut is 
ματι κατεσκεύασεν αυτήν ; » καί τά λοιπά τής quara prius religionem parce ac dubitanter prffidi-
προφητείας* παραστάς ούν πρδς ούς λέγει τψ cari mandaverat, j am aperte impudenterque omnofl 
βασιλεΐ· « Σύνες τοις λεγομένοις , ώ βασιλεύ, καί μ ή Ο amplecti jusserit, n i facerent, gravissima minatus 
λάΟτϊ σε τδ αληθές, καί τοιαύτης έχου λατρείας mala. Quotquot ergo molli t ia vicl i tunc veritatem 
οποίαν σοι υποτίθησιν δ προφήτης. » Τοιαύτα ειπών prodiderunt, iis orania tuta erant. Qui autem i m -
ένέσταξε τή διανοία τού βασιλέως πλείονα ιόν τ τ ς piissimo mandato non parerent, i n gravissimos 
αίρέσεως, ώς ήν πρότερον μετά φειδούς καί ενδοια- cruciatus ac calamitates deveniebant. 
σμού κηρύττειν ήπείγετο λατρείαν, ταύτην άνακεκαλυμμένψ προσώπψ καί άναιδώς, είπεΐν πλέον μετά απειλών 
καί κινδύνων αίρεισθαι ήνάγκαζεν. Ό σ ο ι μέν οδν μαλακιζόμενοι προύδιδοσαν τήν άλήθείαν, έν άδείαις 
ήσαν· οί μή πειθαρχούντες δέ τ ψ αυτού δυσσεβεστάτψ προστάγματι άνηκέστοις αίκίαις καϊ συμφοραΐς παρεδί-
δοντο. 

Καίπερ δέ ούτως έχων δυσσεβείας καί παρανο- At enim Leo, quanquam bujmmodi impietate 
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atque injustitia fa?dus, vigilantissimus tamen in re Α Ρ***» άλλά γε πρός τήν τών δημοσίων πραγμάτων 
publica corrigenda iui t , nihilque omnino rerum 
necessariarum atque ut i l ium incuratum reliquit . 
Ac fertur eo mortuo Nicephorum patriarcham d i -
xisse rempublicam Romanam impio quanturavis, 
magno certe pra?side orbatam. Pra3ter vigilem ac-
curatamque republicai gubernationera summa 
fuit in eo in flagitiosos severitas; cujus rei exem-
plum referam.Exeuntem aliquando palatio accessit 
quidam, querens suam sibi uxorem a senatore 
quodam raplam, idque facinus se ad urbis praefe-
ctum delulissc,neque tamcn suum jus consecutum. 
8 0 0 Leo statim mandavit ut redeunti sibi siste-
renlur actor, ieus tam atrocis flagitii, et urbis 
praifectus Quo facto actorem proponere suam 

άντίληψιν άγρυπνότατος ήν, ώς μηδέν τι τών δεόν
των καί όνησιφόρων έ$ν άτημέλητον. Φασί γέ τοι 
μετά τόν εκείνου θάνατον Νικήφόρον ειπείν τδν 
πατριάρχην ώς ή πολιτεία 'Ρωμαίων δρα, *ί καί 
δυσσεβή, άλλά γε μέγαν προστάτην απώλεσε» Πρδς 
τ φ επιμελώς δέ καί άγρύπνως τά δημόσια διοικεί», 
καί τοίς άδικοΰσι λίαν επαχθέστατος ήν. [Ρ . 494] 
Έξιόντι γούν ποτε τοΰ παλατίου τψ βασιλεΐ προσ-
ήει τις έγκαλών ώς τδ αύτοΰ γύναιον άρπαγείη 
δπό τίνος τών συγκλητικών t Έμοί δέ, φη»ί| 
καί τψ έπάρχφ τής πόλεως περί τούτου έγκαλέ-
σαντι ουδεμία έπηκολούθησεν, έκδίκησις. » Ό γούν 
βασιλεύς τόν τού άνδρδς λόγον ένωτισθείς ευθέως 
προσέταξεν ώς παρασταίη έπανιόντι αύτφ είς 

causam jussit. Qai cum rem ab initio ad finem us- β πρόσωπον δ εγκαλούμενος συγκλητικός. "Ήδη δέ 
quoexposuisset, reus convictus probationibus,cum 
nullum infitiandi criminis locum inveniret, scelus 
professus est. Et pra?fectus causam interrogatus 
cur ilagitium digna pcena ultus non essct, inops 
excusationis obrautuit. Hunc ergo imperator statim 
munere suo exuit, etadulterum cx legibus punien. 
dum dedidit. Plerumque responsa dabat in Lau-
siaco sedens tr icl inio Duces exercituura, milites 
magistratusque legit optimum quemque et a m u -
nerum captura alienissimum, p e c u n i » contemptor 
ipse summus. Studuit etiam vocis elegantiaj, quan-
quam natura ad eara rem ineptus e a rausica con-
cinnilalc alienus. Solebatque ipse cantum auspi-
curi, cum in Dei laudationibus psalmi cantarentur, 
raaximo cum natalitio Ghristi festo canones psal-

καί έπαναζευγνυντος τοΰ βασιλέως παρέστησαν 
ενώπιον αυτού δ' τε παθών καί τήν έκδίκησίν έκζη-
τών καί δ τδ έξάγιστον δρασας έργον καί αύτδς 4 
έπαρχος, καί τοΰ βασιλέως κελεύσαντος λέγειν τφ 
δεομένφ ά πεπόνθει, δ μέν διεξήει τά άπ ' αρχής 
άχρι τέλους, δ δ' ένοχος τψ έγκλήματι, επειδή μή 
οΐός τε ήν τούς έλεγχους διαδιδράσκειν ταίς άπο-
δείξέσι πάντοθεν συνειλημμένος, ώμολόγησε τδ 
άνοσιούργημα. Έρομένου δέ τοΰ βασιλέως καί τδν 
2παρχον διά τί μή πρέπουσαν έπενέγκοι τ φ άτοπή-
ματι τήν έκδίκησίν, έπεί καί ούτος ένεδς έγεγόνει 
πρδς τήν άπολογίαν, τοΰον μέν μετέστησε τής 
αρχής, τδν δέ μοιχδν ταίς τοΰ νόμου παραδέδωκε 
τιμωρίαις. Έχρημάτιζε δέ τά πλείω καί έν τ φ 
Λαυσιακφ καθήμενος τρικλίνφ, προεβάλλετό τε 

lebantur : tanc cnim grandiore ac agresti voce ^ στρατηγούς καί στρατιώτας καί άρχοντας των άξιο 
carmen intonabat. Risumque auditoribus movit, λογωτάτων καί άδωροτάτων, χρημάτων υπερόπτης 
cura septimam odain inciperet, in cujus tractu est 
hoc, « Sprevere summi cuncta amore principis, » 
cum ipse metum 8 0 1 Dei abjiceret et diabolorum 
iu partes concederet venerandissimis imaginibus 
tollendis.Atque hoc modo resiraperatorishabebant. 

ών καί αύτδς ακριβέστατος. 'Βφιλοτιμεΐτο δέ καί 
περί τήν εαυτού φωνή ν, εύρυθμος τις εΤναι βουλό-
μένος, εί καί μή τήν φύσιν συν ζούσαν είχεν. 
άρρυθμος γάρ ήν καί πρδς τά έν άρμονί^ ρέλη 
άνεπιτήδειος. Είώθει γάρ κάν ταίς ψαλμψδίαις 

έξάρχειν τών α*νων, καί μάλλον δ'τε έν τή τού Χριστού Γεννήσει οί τής εορτής κανόνες έψάλλοντο· 
έξήρχε γάρ τών ψδών τορωτέρα καί αγρία φωνή, καί δ'τε τής ζ' φδής κατήρχετο τοΰ ειρμού (56) τοί* 
λέγοντος. « Τω παντάνακτος έξεφαύλισαν πόθψ, » ΤΩ δή καί γέλωτα ώφλίσκανε παρά τοΤς άκούουσι, τδν τοΰ 
θεού φόβον έκφαυλίσας καί τή τών δαιμόνων μερίδι προσθεμένος διά τής τών πανσέπτων είκόνων αρνήσεως. 
Καί τά μέν τού βασιλέως έν τούτοις. 

At Michadus Amoriensis cum semper ad ulte- Q Μιχαήλ δέ ό έξ Άμωρίου άεί τοις έμπροσθεν 
riora ac majora pergerct, majestatis accusatus, επεκτεινόμενος, έπί τδ μείζον προβαίνων, διαβολήν 
cum se diflieulter adinodum purgasset, ab impera-
tore missus est ut disciplina ordinum exercitus 
institueret. Fuit is liomo non caHeris modo vitiis 
depravatus, sod et linguam habuit effrenem, ar-
cana cordis identideni eiTutiens etquod in buccam 

εσχε κατοσιώσεως ( 5 7 ) * δ'ς ταύτην εί καί δυσχερώς» 
δ'μως άποσεισάμενος εκπέμπεται παρά βασιλέως 
τακτικά διδάσκειν τδν ύπδ χείρα λαόν. Έ ν δέ 4 
Μιχαήλ ού ταΐς άλλαις πάσαις κακίαις έ π ι ^ ε π ή ς 
μόνον, άλλ' ένόσει καί γλώσσης άκολασίαν, καί τ ά 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 
(50) Ilabetur tractus ille iambis compositus in 

oflicio Laudum matutinarum, die Natalitiis Cbristi 
cons^cralo. De ειρμού significatione ecclesiastico-
rum r i tuum expositores Arcudius, Allatius, Eucho-
logium. GOAR. 

(i>7) Quod vocabuluru ex aliis locis permultis 
didici sive majestatis sive eliam structarum impe-
ratori insidiarum crimen notarc. Et quod de uxoris 
nuptiis sequitur minatum Balbum, obscurum est 

vel ob ambiguitatem τοΰ αύτοΰ. Fortassis statuit 
Tbeodosiam Leone caeso ducere. Quod de l ingu® 
morbo dicit, alludit ad Tantalum Orestis E u n p i -
dei. Mox ubi scribitur quomodo Theodosia Balbum 
supplicio j am imminenti eripuerit, i n margine est 
annotatum : Όρα πώς ού λείπει μέθοδος τον θεδν , 
δ'τε βούλεται συντηρεΐν τινα. Est sane exempluia 
hoc memorabile παραδόξον σωτηρίας. X T L . 
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ένδον της καρδίας έκφαυλίζειν δυνάμενος μυστήρια. Α veniret proferens. Ita et de imperatore quaedam 
Έλάλει γάρ παν τδ παριστάμενον είς τούμφανές, 
άπερρίπτει δε καϊ κατ' αύτου τού βασιλέως λόγους 
ούκ ευπρεπείς, απειλών αύτφ τε καθαίρεσιν τής 
βασιλείας κα! τή αυτού συζύγψ γάμον επισείων 
άνόσιον. "Απερ δ βασιλεύς πυνθανόμενος πρώτον 
μέν εύμηχάνως έπε ι ρ άτ ο παραπροσποιούμενο τήν 
γνώσιν, άποστήσαι τούτον τής άθυρογλωσσίας και 
τών κακών βουλευμάτων βουλόμενος. [ Ρ . 492] 
Ίξίδει γάρ αύτδν αίσχίστη νόσψ άκολάστφ γλώσσ-β 
δουλεύοντα. Ώς δέ και παραινέσεσι καί άπειλαΐς 
δ 7ΐ η παρείκοι χρω μένος ευθύς μέν έξα ρ νού μενον 
εδρισκε τά λεγόμενα, αδείας δέ πάλιν τετυχηκότα 
των κατά σκοπδν μή άφιστά μενον, έπαφίησιν αύτψ 
σκοπούς καί ώτακουστάς λεληθότως, οίτινες πολ-

parum honeste dixerat, minans ei imperii privatio-
nem et uxori illicitas nuptias. Ea cura epsenl ad 
se allata, imperator principio staluit arte cum a 
maledicentia ac pravis con*iliis detrahcre (norat 
enim eum turpissimo linguai immoderata) niorbo 
laborare), dissimulata eorum quce in se crant dicta 
notitia. Cum autem interrainatus ususque admoni-
tionibus deprebendereteum inpraesentiamaledicla 
infi t iar i , rursusque nactum licentiam ab incoepto 
non desistere, submittit occulte auscultatores, qui 
observarent hominem. I i cum notassent eum saepe-
numero in conviviis atque inter pocula vino mente 
alienata magno conatu propositum suum persequi, 
rem imperatori 8 6 9 exponunt. Plur imum dclato-

λάκις έν εύωχίαις καί μέθαις μετακινούμενον τών ρ ribus Michaeli fidei conciliavit Exabulius, hnmo 
Tv.. Λ-Λ Γ. ~ -Cl > - D j : r : i : · : : *ι· ι i _ φρενών δπδ τού οίνου καταλαβόντες καί τοις προ-

τέροις μάλα προθύμως έπιτιθέμενον κατάδηλον 
ποιούσι τψ βασιλεΐ. Έγένετο δέ προσθήκη πίστεως 
τών διαβαλλομένων τψ Μιχαήλ καί δ Έξαβούλιος, 
άνήρ Φρενήρης καί συνήθης τφ βασιλεΤ, ούκ άγνω
στος δέ και τψ Μιχαήλ. Ούτος πολλάκις επισχεΐν 
αύτδν τής άθοροστομίας Ιπιχειρήσας, καί παραινέ-
σας σιγ?ν, καί μή ούτως άκαίρως παβρησιάζεσθαι 
καί είς προδπτον έαυτδν συνωθεί/ κίνδυνον παρα-
καλέσας, επειδή μή έπειθε, δήλα πάντα τά κατ' 
αύτδν τίθησι τψ βασιλεΐ. Καί δή πρδ μιας ημέρας 
τής κατά σάρκα Χριστνύ τού θεού ημών γεννήσεως 
δεξάμενος τάς μηνύσεις δ βασιλεύς έπί βήματος τε 
έν τοις άσηκρητείοις (58) έκάθισε, καί ακριβής 
εξεταστής τών μηνυθέντων έγίνετο. Άλίσκεται τοί-

pradens regique familiaris ipsique Micbaclo non 
ignotus. Quem is cum saepe ab immodica diccndi 
licentia esset debortatus, monuissetque ut taceret 
neque tam intempestiva libertate oris in pra?sens 
periculum se conjiceret, cum non persuaderet, 
omnia ejus studia imperatori declaravit. Pridie 
itaque natalitiorum Christi imperator perceptis 
indiciis in arcbivo pro tribunali considet ipse de 
iis inquisiturus. l b i Michaelus re accurate explo-
rata afTectat» tyrannidis reusperagitur, ipse etiam 
confiteri scelus ob probationum perspicuitatem 
coactus; ferturque in eum sententia, ut in cami-
num lavacri, quod est in palatio, vivus conjectus 
cremetur, inspiciente imperatore. Cum jara v i n -
ctus ad supplicium duceretur, idque imperator 

νυν τυρανίδος δ Μιχαήλ, αύτδς καταθέσθαι ύπδ C coram cernere gestiret, interim dum spatiura 
τής έναργείας τών έλεγχων αναγκασθείς* καί ψήφος 
εκφέρεται κατ' αύτου πυρί καταστρέψαι τήν ξωήν, 
έμβληθέντος εν τή καμίνψ τού έν τ φ παλατίψ 
λουτρού, εΤναι δέ καί αύτον θε^ρδν τδν βασιλέα τού 
δράματος. "Πγετο μέν ούν τήν έπί θάνατον δεσμώ
της, ε'ίπετο δέ καί δ βασιλεύς θεατής εΤναι δριγνώ-
μενος τού δρωμένου. Έν δ'σψ δέ τδ μεταξύ παρ-
ήμειβον διάστημα, ή βασιλίς Θεοδοσία, τδ τού Άρσα· 
βήρ θ^γάτριον, μαθούσα τδ μέλλον πραχθήναι έξεισι 
μετά σπουδής δτι πολλής τού θαλάμου, παράβασχόν 
τι καί μανικό ν κινούμενη, τδν βασιλέα τε καταλα-
βούσα άλάστορά τε καί θεομάχον άπέκάλει οίς ουδέ 
τήν θείαν ήμέραν άγει διά φειδούς, τού θείου 
μέλλων σώματος μετασχεΐν, καί τής δρμής διεκώ· 

quo ad locum poenae venitur perambularent, 
imperalrix Theodosia, Arsaberi filiola i l l a , quid 
agendum esset cognito, celeritcr thalamo exit, 
baccbffi cujusdam instar molu furioso sece agens, 
imperatoremque apprehensum ilagitiosum ac Deo 
adversantem appellat, qui ne sacrae quidcm diei 
parceret, Dominicum corpus percepturus. l t a 
imperatoris impetum ea inhibuit , ut metuens 
ne Deum ofTenderet, ia praesentia salute 8 0 3 
Micbaelum donarit, compedibus modo ferreis 
inclusum ; quarum clave sibi retenta, bominem 
papiso custodiendum mandavit. Ad uxorem vero 
conversus : « Feci, inquit , quod jussisti, mulier, 
tuis persuasus bacchationibus: sed tu mox cernes, 

λυεν. Ούτος δέ τψ θεψ μή προσκρούσαι δεδοικώς, J) et prolos nostra, quid eventurum sit. etiam si me 
τδ μέν παραχρήμα παλίντροπον αύτψ τήν σωτηρίαν 
έβράβευσε, σίδηρον δέ τοΐς ποσί περιθείς τού 
Μιχαήλ, καί τής κλειδός έαυτψ τήν φρουράν έπι-
τρέψας, τψ παπία τήν αύτου φυλακήν άνατίθησι. 
Πρδς δέ τήν σύζυγον επιστραφείς έ'φη· « Έ γ ώ μέν, 
ώ γύναι, ταίς σαΐς βακχείαις πεισθείς έποίησά ώς 
έκέλευσας* συ δέ ούκ είς μακράν έπόψεί, καί τά 

hodie a peccato abstinuisti. » Atque boc quidem 
ille,quanquam a fatidica inspiratione alienissimus, 
vere vaticinatus est. Fertur et oraculum jam olim 
accepisse, quo monebatur esse in fatis utnatali t io 
Christi festo cum imperio vitam amitlat. Fuit hoc 
oraculum Sibyllinum, inscriptum libro cuidam 
bibliothecae imperatoria), quo non oracula niodo 
continebantursed et Ogurae imperatonim coloribus τής έμής νηδύος βλαστήματα, τά άποβησόμενα, εί 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I N O T J E . 

(58) In palatio augustiore, j u r i dicundo desi- τών άσηκρήτις ήν καταγώγιον. Successu temporis, 
ffnato ad Hippodronum exstructo. Πρδς τύν ίππο- ut hinc liquet alio translatum fuit. GOAR. 
δρόμο ν κατά τά άσηκρητεία. Έκείσε γάρ τότε τδ 
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exspictne. In eo libro depicta erat fera leo, cui Α *βί σήμερον με τοΰ αμαρτήματος ήλευθέρωσας. » 
superne in dorso littera χ ad ventrem usque erat 
inscripta ; et a lergo vir quidam accurrens leonem 
hasta per ipsam litteram configcbat. Curaque id 
oraculum obscurum videretur, solus eo tempore 
quffistorinterprelabatur,Leoneradicens olim impe-
ratorem fore, qui ipso Christi Natali mala morte 
essct interiturus. Neque minus Leonem perterre-
bat matri ejus oblata visio. Ea enim dormiens 
videre sibi visa fuerat se, cum in eedem sacram 
Deipar» Blachernensem crebro commearet, virgini 
cuidam occurrere albatis viris stipatae; porro aodem 
8 6 4 se videre sanguine repletam, et virginem 
istam cuidam albatorum mandare ut ollam san-
guine impleret matrique Leonis bibendum porr i -

Οΰτω τό μέλλον, εί και πό(5ρω προφητικής ήν 
έπιπνοίας, αληθώς άπεφοίβασε. Αέγουσι δ' δ'τι και 
χρησμός ήν άνωθεν αύτψ δεδομένος ώς κατά τήν 
ήμέραν τής Χριστού τοΰ Θεοΰ ημών κατά σάρκα 
γεννήσεως πέπρωται αύτψ τήν τε βασιλικήν εύδαι-
μονίαν άποβαλείν, προσαπολέσαι δέ και αυτήν τήν 
ζωήν. [Ρ. 493] Σιβυλλιακόί δέ ήν δ χρησμός, έν τινι 
βίβλψ τής βασιλικής βιβλιοθήκης εγγεγραμμένος, 
ού χρησμούς μόνον απλώς έχούσγι, άλλά και μορφάς 
καί σχήματα τών βασιλέων διά χρωμάτων. "Ην ούν 
θηρίον με μορφωμένων δ λέων έν τψ βιβλίφ, άνωθεν 
δέ τής αυτού ράχεως έπεγέγραπτο τδ χΐ στοιχειον 
μέχρι καί αυτής τής γαστρδς, κατόπιν δέ τις άνήρ 
έπιθέων δόρατι και ρ (αν έδίδου πληγή ν τψ θηρίψ διά 

geret; se autem multorum annorum viduitatem β μέσου τοΰ χϊ . Άσάφειαν δ* ύποφαίνοντος τοΰ χρη-
priBtendere, cujus gratia neque carnes neque quid-
quam sanguine praeditum gustasset, ideoque olla 
etiam lnc abstineret. Tum virginem iratam d i -
cere, « Qui ergo filius tuus non desinit se multo 
cruore opplere, eoque me et Fi l ium Deum meura 
irritare ? » Atque ab eo tempore mater visionem 
istam tragice referens, non destiterat Leonem 
bortari u t imaginiperdarura haeresi obsisteret. 
Perturbabat et alia haud modice visio. Nam per 
quietem visus sibi fuerat audire Tarasium patr i-
archam nobilcm i l l um, qui jamdudum vitam cum 
morte commutaverat, Michaelum quemdam nomi-
natim exhortari atque impellere ut in Leonem 
impetum faceret letalique ictu sterneret.Exagitabat 
etiam monachi apud Philomelium praidictio, et 
vestis S U S B a Micbaelo induta) recordatio, quam 
rem supra exposuimus. His omnibus terroribus 
actus imperator metu concutiebatur atque animo 
fluctuabat, eamque noctem insomnem exigens 
sapientius quam sibi commodius consilium ini i t . 
Nam perrupta qua ad papiara ibatur portula, do-
mum ejus intravit, speculatum quid ib i gereretur. 
Ingresso domum eain spectaculum oblatum est, 
quod eum haud vulgariter perterruit. Vidit nam-
que damnalum alto ac magnifice admodum ex-
structo toro jacere, papia in mido paviraento re-
cunibente. 8 6 5 Curiosiusque aggressus, ut depre-
henderet nura Michaelus, quod solent anxii et i n 
vitffi discrimine constituti, somnum ancipitem ac 
curis plenum, an contra securum atque suavem 

σμού, μόνος δ τηνικαΰτα κοιαίστωρ αύτδν διετρανου, 
Λέοντα μέλλειν φήσας τινά βασιλέα κατ' αυτήν τήν 
ήμέραν τής τού Χριστού Γεννήσεως Οανάτψ δλεθρίψ 
παραδοθήναι. 'Γπέθραπτε δέ ουδέν ήττον τόν βασιλέα 
καί έξεδειμάτου καί ή τής οικείας μητρός 5ψις. 
"Εγοξε γάρ αύτη κατά τδν έν Βλαχέρναις θείον ναδν 
τής Θεοτόκου φοιτώσα συνεχώς κόρτβ τινι συναντ$ν 
λευχείμοσιν άνδράσι δορυφόρουμένιρ, έώρα δέ καί 
τδν θείον ναδν αίματος πεπλησμένον. Πρόσταξα ι δέ 
τήν θεαθεΐσαν κόρη ν ένί τών λευχει μόνων ανδρών 
χύτραν τινά πλήσαντι αίματος τή μητρί τού Λέον
τος έπιδούναι πιεΐν αυτής δέ πολυετή χηρείαν 
προβαλλόμενης, δ' ήν μήτε κρεών μήτε τινός τών 
έναίμων γεύσασθαι, καί διά τούτο μηδέ ταύτης τής 

β χύτρας αψασθαι, « Καί πώς, εφησεν ή κόρη μετά 
θυμού, ού παύεται δ σδς υίδς πολλών έμπιπλών 
αίμάτων έμέ καί τδν έμόν παροργίζων Γίδν καί 
θεόν ; » Πολλά τε έκτοτε τόν εαυτής έξελιπάρει υίδν 
τής τών Είκονομάχων έκστήναι αίρέσεως, τήν οψιν 
έκτραγψδήσασα. Καί έτερα δέ τις βψις ού μικρώς 
συνετάρασσε* Ταράσιος γάρ δ άοίδιμος πατριάρχης, 
πάλαι τόν βίον μεττ.λλαχώς. Μιχαήλ τινα έδόκει 
καλείν έξ ονόματος έν όνείροις, έπιπηδήσαι προτρε-
πόμενος τψ Λέοντι καί καιρίαν πλήξαι αυτόν. 
Έστρόβει δέ αύτδν και ή τού κατά τδ Φιλομίλιον 
μοναχού πρόρρησις και ή τής έσθήτος μεταμφίασις, 
ήν δ Μιχαήλ έποιήσατο, ώς που φθάσαντες ίστορή-
σαμεν. Οίς άπασι δειματούμενος δ βασιλεύς επάλ-
λεττ τε τψ δέει καί τήν ψυχήν έκυμαίνετο. Διδ καί 
άγρυπνος διετέλει παρ' δλην τήν νύκτα. Σοφώτερα 

Γ , _ _ _ _ _ — - ι Π — — 
duceret, sensit eum profundo sopori deditum,adeo u τοίνυν ή βασιλικώνερα βουλευσάμενος, τήν έπί τδν 
ut ne coutrectando quidem eum potuorit excitare. παπίαν φέρουσαν πυλίδα δια^ρήξας κατεσκόπει τά 
Hoc tam insperato spectaculo ira acrius incensa 
discessit, per otium non Micbaelo tantum sed ipsi 
quoque papiffl exitium structurus. Neque hmc res 
papiam fefellit, quod quidam Micbaeli excubitorum 
ex puniceis cothurnis iraperatorem agnoverat, 
ipsique quid aclum esset perspicue indicaverat. 
Itaque papias cuni suis, animo gravissime pertur-
bati, ac prope extra se rapti, de periculo eiTugiendo 
deliberant. Jamquc illucescebat, cum Michaelus 
hoc oonsilii capit- Simulat se opora Thooctisti, 
quem postea ad caniclei dignitatem evexit, quas-

ένδον. Είσελθών δέ ε*ς τι δωμάτιον θέαμα δρ̂ ί εις 
εκπληξιν ού τήν τυχούσαν άγον αυτόν είδε γάρ τδν 
μέν κατάκριτον έπί στιβάδος υψηλής πάνυ μεγαλοπρε
πώς άνακείμενον, τδν δέ παπίαν έπί ξηρ3ύ κατακλινό-
μενον τού εδάφους. Περιεργότερον δέ προσελθών 
έπεσκόπει τόν Μιχαήλ, εί δ'περ φιλει έν τοΤς κυμαι-
νομένοις καί τήν ζωήν άμφίβολον ίχουσι γίνεσθαι, 
έπιπόλαιόν τινα καί έμμέριμνον ύπνώττει ϋπνον ή 
τουναντίον άφρόντιδα καί ήδύν. [Ρ. 494] Ό ς δ' εύ-
ρεν άνέτως δπνοΰντα (καί γάρ ούδ' έπαφώμένος αυ
τόν όιυπνίσαι. ΐσχυσεν), είς μείζονα άνήφθη θυμόν 
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τοις παρ, ελπίδα τούτοις θ&άμασι, καί άπήει κατά Α dam anima? suco mendas quibusdam religiosie 
σχολή ν, δεινδν ούκ αύτφ μόνον, άλλά καί τφ παπί α 
εύσείων. Καί ταύτα μέν ό βασιλεύς. Ούκ ελαυε δέ 
ταύτα τούς περί τδν παπίαν, άλλά τις τών προκοίτων 
τού Μιχαήλ έκ τών φοινίκων φωρασάμενος έμβάδων 
άπήγγειλε πάντα σαφώς. ΟΤς έκπαθεις καί μικρού 
δεϊν έκφρονες οί περί τδν παπίαν γενόμενοι έσκέ-
πτοντο πώς &ν τδν κίνδυνον διαφύγοιεν. Τπέλαμπεν 
δρτι ήμερα, καί σκέπτεται σκήψιν τοιάνδε δ Μιχαήλ, 
ώς ψυχικός τινας κηλίδας βούλεταί τινι τών θεοφι
λών έξαγορεύσαι διά θεοκτίστου, δν μετά ταύτα τφ 
τού κόνικλε ίου τετιμηκεν άξιώματι (59). Έπετέ-
τραπτο γούν τούτο γενέσθαι παρά βασιλέως. Ό δέ 
Μιχαήλ αδείας λαβό μένος λέγει πρδς τδν θεόκτιστον 
Η Καιρός, ώ θεόκτισε, τοΐς συνωμόταις Ιπάπειλή-
σαι, ώς εί μή τάχιον σπεύσουσιν άξελέσθαι τού κιν
δύνου ήμας , πάντα τά τής πράξεως άνακαλύψαι 
τφ βασιλεΐ. » Καί τού θεοκτίστου ώς έκελεύσθη 
ποιήσαντος, είς άγωνίαν ού τήν τυχούσαν ένέπεσον 
οί συνίστορες, καί διεσκοπούντο πώς άν αυτοί τε 
σωθεΐεν καί τδν δ'σον ούδέπω θανεΐν κινδυνεύσαντα 
διασώσαιεν. 'Ράπτουσιν ούν βουλήν ήτις αυτούς τε 
έ^ρύσατο καί τψ Μιχαήλ πρδς τή βασιλεία καί τήν 
ζωήν έχαρίσατο. *Έθος έπεκράτει τότε, μή, ώσπερ 
νύν, ένδον τών βασιλείων ϊκτοτε λαβδν τήν αρχήν, 
μένειν τούς τή εκκλησία τού παλατίου ψάλλοντας 
κληρικούς, άλλά τοΐς Ιδίοις οΓκοις, περί δέ τρίτην 
φυλακή ν τής νυκτός (60) άγείρεσθαι κατά τήν Έλε-
φαντινην, κάκεΐθεν άπιέναι πρδς τήν έκκλησίαν καί 
τφ θεψ τάς έωθινάς άποδιδόναι εύχάς. Τούτοις οί 
συνωμόται έγκαταμικθέντες τότε, δπδ μάλης εγχει
ρίδια έχοντες, συνεισήεσαν, καί Ιν τινι σκοτεινψ τής 
εκκλησίας λοχήσαντες τόπψ τδ σύνθημα έξεδέχοντο. 
βΩς δ' δ ύμνος διεπεραίνετο, ήδη δέ παρήν καί δ βα-
σιλρύς, καί τής ύμνωδίας έξήρχεν, ώς ϊθος, « Τψ 
παντάνακτος έξεφαύλισαν πόθψ » (*fy* γάρ. ώς ε?-
πομεν, τορωτέραν φωνή ν), τότε δή είσπηδήσαντες 
άθρόον οί συνωμόται 1κ μέν τής πρώτης ήμάρτανον 
προσβολής, πρδς τδν τού κλήρου εξαρχον άποπλανή-
θέντες, ειτε παρόμοιδν δντα τψ βασιλεΐ κατά τήν 
σωματική ν έμφέρειαν, ε"τε τή περί τήν κεφαλήν 
δμοία περιβολή* ήν γάρ ή ώρα κρυμώδης τε καί 

χειμέριος , καί ota τούτο έν περιβλήμασι πάντες 
διεκαρτέρουν στεγανωτέροις , πίλοις τάς κεφάλας 
δξυτάτοις περ«.καλύπτοντες. Άλλ ' δ μέν τού κλήρου 
καθηγεμών τδν κίνδυνον άπεώσατο, τον πίλον τής 
κεφαλής αφελών καί τή φαλάκρα 

(59) Κανικλείου άξιωμα <juid sit, nescio. 
menlio etiam apad Nicetam m Manuelo Comneno 
X Y L . — De caniclei prafecto post Meursium Greise -
rus piurima tum in comm. Godini, tum in Adden-
dis, n i l tamen quod canicUi nomen vel ofiiciuin ex-
ponat. Utrumque breviter exsequor. Κάνιον expli-
cant Gloss» Gn»cobarbar<B, άλαβαστρον, φωκάδιον, 
μυροθήκην, vas unguentis condendis ex alabastro vel 
pretioso fict i l i metallove confectum : κλέος autem 
cum gloriam sonet, κανικλεΐον erit vasorum hujus-
modi nobilissimum. llludque crai, quo rabeus 
l iquor sive cinnabaris imperatori chrysobulla scri-
pturo servabatur et proferabatur. Vasisque b u -

hominibus velle aperire. Gumque id imperator 
permisisset, liceatiam nactus Tbeoctisto iadicat 
terapus poscere ut sociis conjurationis minetur, 
nisi ipsum celerrime discrimini eriperent, se to-
tam rera imperatori enuntiaturum Hoc mandatum 
exsequeute TbeoctisLo, conspirationis populares 
non mediocris incessit sollicitudo, anxieque con-
sultaverunt quomodo et suam et Micbaeli j a m in 
extremo de vita sua periculo versantis salutem 
conservarent.Tandem consiliunt componitur,quod 
et ipsos incolumes reddidit et Michaelo cum vita 
imperium 8 6 6 paravit. Mos tunc erat non is qui 
nunc tenetur, ab i l lo tempore receptus, ut qui i n 
Palatino templo psallunt c ler ic i , in regia babitent: 

g^sed quisquedomi s u » degens circa tertiam noctis 
vigiliam ad portam Elephantinam seu eburneam 
conveniebant, indeque in templuiu progressi Dco 
matutina vota nuncupabant. Iis tura conjurati se 
perraiscentes, pugionibus subter alas occultatis, 
una intrabant, abditique in obscuro templi loco 
tesseram exspectabant . Hymno absoluto, venit 
etiam imperator, ac pro more suo voce grandiore 
intonavit carmen: » Sprevere sumni cuncta araore 
principis. » Tum conjurati confertim impetum 
dederunt, qui eos ini t io per crrorem in cleri ma-
gistrum tu l i t , sive quod is corpore imperatori ad-
similis erat, sive quod caput simil i veste velaverat 
erat enim tempore eo magnum ge!u,ideoque quivis 
caputsuum deusiore pileo tectum non denudabat. 
Sed is quidem pileo capiti detracto, ostensa cal -

^ vitie, periculo se subiraxit. Imperator insidias 
sentiens in penetrale altaris se subduxit, derepta-
que thuribuli catena, aut ut a l i i perbibebent, diva 
cruce, ictus percussorura excepit. Verum i i uon 
singuli sed facto cuneo irruentes, alius capiti, 
ventri alius,'alius al i i corporis 8 0 7 parti plagas 
intentabant. Leo aliquandiucruce se defendit, i c t i -
bus gladiorum repulsis, donec ferae instar undi-
quaque impctitus succubuit. Tandem quemdam 
immani corpore gigantis similem inferre ictum 
cernens. per inbabitantem fanum i l lud gratiam 
juratura obsecratus est ut sibi parceret. Fuit no-
bilis iste Grambonilarum stirpe oriundus ; ac 
dicens iion juramentorum esse hoc, sed coedis tem-
pus gravi ictu manum Leonis clavicula abscidit, 

τήν σωτηρίαν D simulque cornu crucis. Tandem vulneribus victo 

XYLANDRI ET GOARI NOTA2. 
sit, nescio. Fit jusmoei custoe erat δ έτι τού κανικλείου. Dictis 

saggerit auctoritatem Nicetas in Manuele Gom-
neno 1, 4, ubi cum Stypio natuia quemdam Tbeo-
dorum είς τήν τού κανικλείου μεγαλυπρεπή προβι-
βαζόμενον τιμήν asseruisset, Joaniicm Hagiotheo-
doriten ideo invidia motum suhdit ejusdem Ma-
nuelis 3, 4: Έκ τού τψ Στυπειώτη όοθήναι δοχεΐον 
έρυθροδάνου διάλιθον χρύσεον καί τοΐς δρκοις τούτον 
έπιστατήσαι GOAR. 

(60) Auctor paulo infra : ώρα ήν ώς δεκάτη τή* 
νυκτός, a principio noclis horarum et v ig i l i amm. 
quarum tertiam circa decimam terminatur, ducto 
numero. GOAR. 
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et ad terram subsidenti quidam caput amputavit. Α πραγματευσάμενος* 6 δέ βασιλεύς συναισθόμενος 
Hunc finem vi t» sortitus estLeo, mense Decembri τής επιβουλής είς τά άδυτα του θυσιαστηρίου 
hora noctis prope decima, cum imperium annos 7 είσέδυ , και τήν τού θ*>μι«τηρ(ου σειράν διαρ· 
menses 5 gessiset, et majori quam ullus ante- πάσας, ή , ώς τίνες λέγουσι , θείον σταυρόν , τάς 
cessorum crudelitate atque impietate usus diligen- βολάς τών πληττόντων έόέχετο. [Ρ. 495] Ά λ λ ' οί συν-
t iam in re publica procuranda inque rebus bellicis ωμδται αθρόοι καί ού καθ' ένα έπιδραμόντες, δ μέν 
fortitudinem suam obscurasset. Aiunt vocem quo- κατά τής κεφαλής, άλλος κατά τών σπλάγχνων 
que cffilitus statim editam, qu® totum de ejus και άλλος άλλαχόθι τού σώματος κατετίτρωσκον. 
morte nuntium muUis patefecerit ac navicularios Καί χρόνον μέν τινα άντέσχε, τφ θε(ψ σταυρφ 
quosdam qui eam audivissent, notato tempore et τάς τών ξιφών δρμάς άποκρουόμένος· πάνεο-
nocteea,ratiocinando eam veracem deprehendisse. θεν δ* ώς θηρίον βαλλόμενος καί πρδς τάς τρω-
InterfectiLeoniscadaverpercussorescrudeliterper σεις άποκαμών , τελευταίον ένα τινά γιγαντιαίον 
spoliaincircumtraxenint,omnismetU9vacui, quod έπιφέροντα ίδών τήν πληγήν, δρκψ τής τφ ναψ 
suisarmisregiamundiquaque cinxissent.Aulaquo- ένοικούσης κατεδέσμει χάριτος καί φείσασθαι έξ-
queAugustam ejeceruntcumquatuor filiisejus.Sab- ελιπάρει' τής τών Κραμβωνιτών ούτος δ γεννά-
batio, qui imperator 8 6 8 designatus Constantini g δας ώρμητο γενεάς. Άλλ ' δ γε, « Οδχ όρκων, εί-
nomen susceperat, Rasilio, Gregorio et Theodosio ; πών, άλλά φόνων καιρός,» παίέι κατά τής χειρός 
quos omnes in lembum impositos in Protam insu- διανταίαν πληγήν, ώς μή μόνον τής κλείδδς ταύτην 
lam avoxerunt. Ib i omues castrati sunt, et Theo- άποτεμείν, άλλά καί τδ κέρας συναποτεμυκν τού 
dosius vita defunctus una cum patre est sepultus. σταυρού. Άποτέμνει δέ τις αυτού καί τήν κεφαλήν, 
ήδη καταπεπονημένου ταΤς πληγαίς καί όκλάσαντος. Τοιούτφ μέν βίου τέλει δ Αέων εχρήσατο, κατά τδν 
Λεκέμβριον μήνα, ώρα ήν δεκάτη τής νυκτός, έπ* έ'τη βασιλεύσας ζ* καί μήνης ε', ωμότατος, ειπερ 
τις άλλος, γεγονώς, καί τών πρδ αυτού πάντων δ ασεβέστατος, οΤς τήν τε προσούσαν αύτφ έν τοίς 
κοινοις έπιμέλειαν καί τήν έν χερσί γενναιότητα άπημαύρωσε. Αέγεται δέ καί φωνήν ούρανόθεν κα-
τα^αγήναι ευθύς τήν αυτού κατάλυσιν εύαγγελιζομένην πολλοίς* ής καί τίνες άκ^κοότες ναυτίλοι τδν 
καιρόν τε καί τήν νύκτα καταγραψάμενοι , έκ τού μετά ταύτα συμπεράσματος εύρον ούσαν άληθινήν. 
Άνηρημένου δέ τού Λέοντος, οί άνηρηκότες σύροντες τδν τούτου νεκρό/ ανηλεώς διά τών Σκύλων (61) 
είς τόν ίππόδρομον έξήγαγον, παντός αύτοίς περιηρημένου φόβου διά τδ τήν βασίλειον αύλήν δ'πλοις ol-
κείοις πάντοθεν περιφραχθήναι. Κατέσπασαν δέ τών βασιλείων καί τήν αυτού γαμετήν συν τοις τέσσαρσι 
τέκνοις αυτής. Σαββάτιον τδν μετονομασθέντα κατά τήν άνά(5ρησιν Κωνσταντίνον, Βασίλειον τε καί Γρη· 
γόριον άμα θευδοσίφ* ούς καί άκατίω ένθέντες πρδς τήν Πρώτην νήσον άπήγαγον, κακείσε τών πάντων 
έκτμηθέντων συνέβη τδν θευδόσιον τήν εαυτού κατάλυσα ι ζωήν καί ταφής τφ ίδίφ κεκοινωνηκέναι πατρί. 

At Michaelus papiao custodia liberatus, ita ut C Ό δέ Μιχαήλ τής έκ τού παπία φρουράς ανεβείς, 
pedes adhucin ferreis habebat compedibus inclu- ετει τούς πόδας έν σιδηροπέδαις έχων κατισχημένούς 
808 (earura enim claves in sinu Leonis asservaban- διά τό τήν κλείν τών σιδήρων έν τφ κόλπφ τού Λέον-
tur),imperatorio solio concedit, estque abomnibus τος φυλάττεσθαι, ούτως ώς εΤχε μετά τών σιόήρω\ 
qui tum in palatio aderant imperator salutatus at- έπί τδν βασίλειον έκάθισε θρόνον, και παρά πάντων 
que adoratus. Sub meridiem vero fama jam undi- τών τέως όντων έν τφ παλατίψ αναγορευθείς προσ-
quaque dissipata, malleo per vim diffissis compedi- εκυνήθη. "Ηδη δέ μεσούσης ημέρας, πανταχού της 
bus, neque manibus ablutis, neque Dei metu in φήμης διαδραμούσης, τών δεσμών θλασθέντων ύπδ 
animum suum inducto, neque ulla alia re quam σφύρας βιαίως, όύ χείρας άπονιψάμενος, ού τδν τού 
decebatfleri peracta, ad maguum Sanctae SapientiaB θεού φόβον έπί νούν είληφώς, ούκ άλλο ουδέν τών 
templum prodiit, cupiens raanu patriarchsB coro- δεόντων πράξας, πρδς τόν μέγαν τής Αγίας Σοφίας 
nari et ab universo populo imperator salutari, ναδν προελήλυθε, χειρί τού πατριάρχου στεφθήναι 
solis fidens conjurationis sociis et Leonis per- βουλόμενος, καί γλιχόμενος καί τής πανδήμου τυ-
cussoribus. Utriusque hic mirelur aliquis pervor- χεΐν άναρρήσεως, έκείνοις μόνο ι ς τοίς τδν φόνον έξ-
sitatem : Leouis, quod adeo nul lum habuil sui de- ηνυκόσι συνωμόταις θαρρών. [Ρ . 496] Ένθα καί τις 
fensorem de tot tanlisqae assentaloribus, qui tum ρ θαυμάσεεεν αμφοτέρων τό κακόγνωμον* τού μ£ν άπελ-
omnesreptantiumbestiarum iu niorem inforainiDa θόντες, δ'πως ουδένα εσχε τόν βοηθούντα έκτων το-
se sua abdiderpnt; Micbaeli veroirapudentiam, qui σούτων καί τη λ t κουτών κολάκων, ερπετών δίκην 
i n ffidem intraret non ut homicida aliquis aut car- απάντων καταδεδυκότων είς χηραμούς· τού δέ μετ' 
nifex sanguine pollutis manibus, sed veluti victor εκείνον τδ αναιδές καί άναίσχυντον, δς είς τήν έκ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ. 

(61) Διά σκύλων susqectum. Nomen est loci pro- miae causa trucidati Leonis cadaver ignominiose 
pr ium, et verti non debuit. lnfra, ubi describitur tiactam fuit. Auctor infra p. 543 Theoctistum 
m Micbaelo Tbeophili filio Theoctisti interitus, jamjam neci tradendum eo ductum et asservatum 
eadpni vox reperitur. X Y L . — Praeseuti vocabulo nu- narrat : "Ηγετο μέν ούν πρδς τά σκύλα, φρουοα τέως 
squam spolia cum Xylandro intelliges, sed custo-
diee carcerisqne publici locum, quo majoris iofa-

παναδοθησόμενος GOAB. 
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κλησίαν εισήει ούχ ώς τις φονεύς καί δήμιος ήμαγ-
μένας εχων τάς χείρας, άλλ' ώσπερ τις αθλοφόρος καϊ 
νικητής, έπί τψ γεγονότι γαννύμενος, έμφύλιον 
έκχέας αίμα ούκ έπί τού τυχόντος τόπου, άλλ' έν τψ 
θείψ θυσιαστηρίω, Ινθα τό Δεσποτικόν καθ' ήμέραν 
έκχέεται τών ημετέρων Ενεκα λύτρων αμαρτιών. 

Τούτον τόν Μιχαήλ ήνεγκε μέν ή κατά τήν άνω 
Φρυγίαν πόλις Άμώριον, ούτω καλούμενη, έν ή Ι ο υ 
δαίων καί Αθίγγανων καί έτερων άσεβων πλήθος 
έκπαλαι τών χρόνων έγκατοικίζεται. Καί τις όέ αΐρε-
σις έκ τής αλλήλων κοινωνίας καί διηνεκούς ομιλίας 
καινόν έχουσα τόν τρόπον καί αλλόκοτα δόγματα έπι· 
φύεται, ής καί αυτός μέτοχος ήν, πατροπαράδοτος θρη-
σκείαν άποπληρών. Αύτη τού μέν fttiou λουτρού καί 
σωύηρ ιώδους τούς τελούμενους μεταλαγχάνειν άνίησι, 
τάλλα δε πάντα σώζει, φυλάττουσα τδν νόμον τδν Μω
σαϊκό ν πλήν τής περιτομής. ΕΓχε δέ διδάσκαλον δ 
Μιχαήλ καί οίον ίξαρχον, ύπ' αυτού μεμυσταγωγημέ
νος, 'Εβραιόν τινα ή Έβραΐδα κατά τδν εαυτού οίκον, 
ού μόνον τά ψυχικά (62), άλλά δή καί τάς κατ' οίκον 
οικονομίας αύτδν έκπαιδεύοντα. Ύφ' ού προληφθείς 
ουδέ/ άκέραιον ϊσωζεν, άλλ' ήν απιστίας τις σύν
οδος, τά τε Χριστιανών παραχαράξας, τά Ιουδαίων 
κιβδηλεύσας καί τάλλα παρανοθεύσας, και τοιούτος 
τήν πίστιν γενόμενος, ποικίλος τε καί πολύμορφος, 
δποίά φασι τά έν Αιβύη γίνεσθαι θηρία διά τήν τοΰ 
δδατος ένδειαν συναγόμενα καί άλλήλοις έπιμιγνό-
μενα. Ώς δή καί είς τήν βασίλειον άνήχθη αρχήν, 
έσεμνύνετό τε καί ώραΐζετο [ή] τψ διαδήματι καί τή 
άλουργίδι, λόγον δέ καί μάθησιν ώς τά αυτού άνατρέ-
ποντα καί δυνάμενα μεταδιδάσκειν τά κρείττονα άπ-
εβάλλετο καί ήτίμαζεν. 'Ετίμα δέ τά οίκεία διαφερόν· 
τως· τά δέ ή ν, συών μέν τών άρτι τόκων προλέγειν δσοι 
τε έσονται ευτραφείς καί σωμάτων μεγέθους ούκ 
άμοιρήσουσι, καί δ'σοι τοΐς έναντίοις περισχεθήσονται, 
καί ίππον μέν εγγύς έστάνάι τών λακτιζόντων 
είδέναι, δ'νους δέ τούς λακτίζοντας ώς πο^ρωτάτω 
έκτρέπεσθαι εύφυώς. Ήμιόνων τε κριτής άριστος 
ήν, καί τούτων δσοι μέν πρδς φόρτον έπιτήδειοί είσι 
διακρίνε ιν, δ'σοι δέ τούς έπι βάτα ς εύφόρως φέρειν 
δύνανται, καί μή τινι πτοία περιδεεις γινόμενοι 
έκτραχηλίζοιεν. Ού μήν άλλά καί τούς Ίππους ο
φθαλμών μόνον κρίνων έπιβολαΐς, δ'σοι τε πρδς δρό-
μον εύτονοι καί ταχείς καϊ δσοι πρδς πόλεμον τδ 
καρτερικδν διασώζουσι* [497] προβάτων τε καϊ 
βοών εύτοκίας, καί τήν τού γάλακτος δ'σαι δαψίλειαν 
έκ φύσεως έλαχον* τών τε άρτιγενών γεννημάτων 
είδέναι διακρίνειν ποίον οποίας έστί μητρός. Καί τά 
μέν τής πρώτης ηλικίας, είπειν δέ καϊ τής τελευ
ταίας, ταύτα δή τά μαθήματα καί σεμνολογήματα* 
ώς δέ ήκμαζεν ήδη, τδν πένητα βίον διαθλών κα 1 

καρτερών, έσπευδε τούτον πάσ-β άποτρίψασθαι μη
χανή. Καί ποτε τψ εαυτού παραστάς στρατηγψ 
εαυτόν δπέφαινε, τή τής γλώττης τραυλότητι τδν 
άρχοντα έκκαλούμενος. Τών δέ Αθίγγανων τις, 
γνωστός υπάρχων τψ στρατηγψ, αύτδν τε τούτον 

Α £ 6 9 ac qui paJmam mernisset, eo facinore super-
biens, cum quidem cmlem sanguinem non quo-
vis loco fudisset, sed ad sacram aram, ubi quoti-
die Dominicus sanguis pro peccatis nostris ex-
piandis funditur. 

Fait hic Michaelus Amori i natus, superioris 
Pbrygiss urbe ; i n qua ab antiquis temporibus Ju-
d»orum,Atb inganorum aliorumque impiorummul-
titudo babitabat; et quaidam ibi baresis ex isto-
rum diuturna atque continenti inter se conflata 
consuetudine enata erat, nova prorsus et inusi-
tatis constans opinionibus; a qua et ipse erat 
imperator, t radi to amajoribus superstitioni inbae-
rens. Ea h®resis suos ad divinum ac salutare 

R baptismi lavacrum admittit quidem, in reliquis 
autem omnibus, dempta circumcisione, Mosaicam 
legem tenet. Erat Micbaelo prfficeptor, qui cum 
iis sacris initiaverat, et quasi prefectus, Hebrous 
quidam (sive is femina potius Hebraica fuit),quera 
domi fovebat, ab eoque non ad religionem modo, 
sed et ad rem domesticam pertinentibus rebus 
instituebatur. Ab eo praoccupatus n ib i l integrum 
servaverat, sed erat pravae religionis i n eo quasi 
colluvio qusedam, cura et Chr i s t ian» fidei de-
creta adulteraret et Judaicara religionem spuriis 
opinionibus pollueret. Fuitque omnino, quod ad 
pietatis professionem attinet, talis i n eo varietas 
et confusio, qualis fertur Libycarum esse bestia-
rum natura, q u » ex diverois animalibus ob aqua) 
defectum congressis nascuntur. Is ergo potitus 

C imperio nulla re alia qaam diademate et purpura 
se ostentavit, 8 7 0 omni doctrina et disciplina 
ignominio se repudiata,quod inde sua everti et se 
melius aliquid doceri posse metueret. Sua vero 
maximi ducebat, q u » erant praedicere porcorum 
recens natorum qui preBclare adulturi essent aut 
contra, posse equis calcitrantibus prope assistere, 
asinos calcitrantes arte quam longissime vitare ; 
de mulis optime judicare, et discernere qui one-
ribus aut qui sessori comraodissime ferendo apti 
forent, ut nullo pavore consternati eum excute-
rent ; equos solo intuitu dignoscere, qui ad cur-
sum robusti et celeres vel bellica fortitudine mobi-
les essent fu ta r i ; i tem de ovium et boum fecun-
ditate ac lactis abundantia et de recenti feta j u d i -

D care, cujus quivis matris esset. H S B C ejus fuerunt 
prima » t a t e studia, quibus et postremis suis sese 
jactavit temporibas.Gum autem paupere vita tole-
rauda adolevisset, omni conatu nixus est ea sese 
liberare; et aliquando suum tribunum adiit, balba, 
u t erat, voce eum idcirco compellaus. Ib i Atb in -
ganus quidara notus tribuno affirmaYit paulo post 
hunc Michaelum et quemdam alium illustrem fore, 
ac imperio ipso Romanorum potiturum. Ad quam 
priBdictionem tribunus aiiimo ita iacaluit ut qui 

X Y L A N D R I ET G O A R I N O T A E . 

(62) Non ad religionem solum, sed universim ad auimam pertinant. GOAB. 
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firturum jam quasi i n speculo ante oculos cerne- Α. * o v Μιχαήλ καϊ τινα Ιτερον περιβόητους ίσεσθαι 
r e t ; et 8 1 1 occasionem nequaquam repudiandam 
ratus, quain non facile n i r s i u esset consecuturus, 
e vestigio aliis omnibus qui et generis splendore 
et dignitatibus florebant postpositis, ho9 viros 
convivio adliibuit, ac vigente compotatione filias 
adducens iis in matrimonium d"spondit, ad novam 
quidem ot inopinatam rem principio stupentes, 
assentientes tamen et paciscentes nuptias, ut 
qui non hominis, sed Dei boc esse opus puta-
rent. 

μετ' ού πολύ διηγόρευε, καί βασιλείας α υ τ ή ς έπιτυ-
χειν ούκ εν μακρψ τ ψ χ ρ ό ν ψ . Τούτοις δ στρατηγός 
τήν ψ υ χ ή ν έκθερμανθείς, καί τδ μέλλον ώ σ π ε ρ έν-
οπτριζόμενος , ούκ έγνω βραδυτήσι παρώσασθαι τδν 
καιρόν, ού πάλιν τυχεϊν ού (3φδιον. Τράπεζα ούν παρα
χ ρ ή μ α , καϊ τ ο ύ ; άλλους πάντας καταλιπών τούς και 
γένει καϊ άζιώμασι διαφανεστέρους, τούτους δή τούς 
άνδρας είς εστία σιν συγκαλεί, καϊ τού π ό τ ο υ ακμά
ζοντος τάς θυγατέρας άγων έδίδου τοΐς ξένοις δ 
στρατηγός, καί νύμφίους ϊχε ιν καθωμολόγε ι , τ φ 

ξένψ μέν καί παραδόξω τού πράγματος έν έκστάσει πρότερον γενομένους, αποδεχόμενους δέ δ'μως καϊ 
συγκατατιθεμένους, καί θεού έργον τδ τοιούτον, ούκ ανθρώπου δμολογούντας. 

Enimvero Michaelus Athingani istius vocem ita β 'Βλλά ταύτα μέν έπράττετο ούτως· τήν δέ τοδ 
auribus hausit, ut qui eam divinoB praedictionis 
loco reputaret. Altero deinde ominc confirmatus, 
monachi nempe apud Philomblium vaticinio,quod 
supra retulimns, eo audacius ac ferocius cffldem 
Leoni molitus est. Male se gesserat adversus p r i -
mum suum benefactorem Bardanium; pejus se 
gessit adversus secundum, Leonem inquam, qui 
etiam fllium Michaeli ex sacro lavacro suscepe-
rat. Quamvis autem Leonem atrocissima nece 
sustnlit, portionem tamen quamdam ad vit® sus-
tentationem flliis ejus et uxoris ex publicatis ipsius 
bonis atque possessionibus decidit, pueros quoque 
de suis aliquot ois donans, quorum uterentur 
ministerio. Uxorem namque Leonis in monaste-

ρηθέντος Αθιγγάνου (63) φωνή ν ώς τινα θείαν πρόω
ρη σιν ένηχηθεις δ Μιχαήλ , δεύτερον δ' οίωνδν β ί λ η -
φώς καί τήν κατά τδ Φιλομίλιον τοΰ μ ο ν ά χ ο υ π ρ ο -
αγόρευσιν, ώς ήδη φθασαντες εΓπομεν, τ ψ τοΰ Λέον
τος φόνψ ίταμώτερον έπέθετο καί θρασύτερον, κα
κός μέν περί τδν πρώτον εύερφέτην φανείς , εκείνον 
δή τδν είρημένον Βαρδάνιον, κακίων δέ περί τσν 
δεύτερον, φημί δή τδν Λέοντα, δς καί τδν υίδν αύτοΰ 
έκ τού θείου βαπτίσματος υίοθετησάμενος ήν (64). 
"Ομως δέ καί τδν Λέοντα, οίκτίστψ θανάτφ κατερ-
γασάμενος άπόμοιράν τινα χορηγίας τοις τοΰ Λέοντος 
έναποτάττει παισί καί τή τούτων μητρί έκ τών 
δημευθέντων κτημάτων αύτοΰ, και τινας τών εαυτού 
παίδων πρδς δπηρεσίαν αύτοίς όωρησάμενος, καϊ 

rium quod dominorum dicitur inclusit, filios ma- Q τήν μέν τού Λέοντος γαμετήν εϊς τήν οδτω λ ε γ ο -
res in 8 7 9 Prota insula. Qui cum ib i castraren 
tur, Tbeodosius in fata concessit, Conslantinus 
autem, qui alio nomine Basilius dicitur, vocis 
usu ab exsectione v i r i l ium privatus, ejus restitu-
tionem c j m Deum flagitavit, tum Gregorium 
theologioe nomine illustrem, cujus ib i forte quse-
dam erat statua. Exaudiit eum sanctus iHe, visa-
que est ei imago sacra mane jubens ctram quam 
porrigebat legere. Ac Basilius fidem dicto habens, 
ingressus fanum, clara purissimaque voce re-
citavit haBC: Rursum, Jesus meus. Voce ita-
que recepta traditam a patre sibi impietatem 
abominatus, gratum se erga sacras imagines 
pra)buit. 

Verum hcec aliquanto post evenerunt. Caeterum 
ad Michaelum imperio ita potitum, resque suo 
arbitratu constituentem Nicephorus nobilis patriar-
cba epistolam mittit,petens ea sacrarum imaginura 
instaurationem et pietatisrevocationem.Respondet 
Michaelus se ncque ullum decretorum de fide con-
vellere statuissc, neque etiam quidquam corum 
qua9 tradita jam et confessa haberentur damnaturuu 

XYLANDRI ET GOARI NOTAS. 
(63) Α θ ι γ γ ά ν ο υ ς παλσμοσκόποις , λεκανομάντεσι, 

νεφοδ:ώκταις, γυτευταίς annumerat Balsamon in 
canoneni 61 Trul lanum; et in 6 5 οίωνοσκόποις, 
γ^ώσταις καί έγγαστριμύθοις, quasi profanis vatici-
niis et superslitiosis divinationibus deditos. Ser-
pentes i i i sinu gcstare, iutura prodicere t t p l u -

μένην τών Δεσποτών μονήν Ινασφαλίζει κελεύσας, 
τούς ά^ρενας δέ τών παίδων έν τή Πρώτη νήσψ» 
ώς εΓρηται. Ώ ν κατ' αυτήν εύνουχισθέντων Θεοδό
σιος μέν άπεβίω, Κωνσταντίνος δ' δ μετονομασθείς 
Βασίλειος αφωνία μετά τδν εύνουχισμδν κατασχεθείς 
έδείτο μέν τού θεοΰ τήν εαυτού λυθήναι φωνήν, 
έδείτο δέ καί τού έν θεολογία περιωνύμου Γ ρ η γ ο 
ρίου, έκεΤσέ που άνεστηλωμένου τυγχάνοντος [ Ρ . 498], 
Ύπήκουσεν ούν τής αυτού δεήσεως δ άγιος , και 
ώράθη τ ψ Κωνσταντίνψ φάσκων δ θείος τύπος* « Κατά 
τδν δρθρον τουτονί τδν κηρδν λαβών άνάγνωθι. » 
Ό δέ πιστεύσας τοίς λεγόμενοις , είσελθών άνέγνω 
λαμπρά καί καθαρωτάτγι φωνή , τδ « Πάλιν Ι η σ ο ύ ς 
δ έμός. Λ Τής φωνής όέ λυθείσης αυτού τ ή ν τε π«-
τροπαράδοτον εβδελύζατο άνοιαν, κα* περί τάς θείκς 

D είκόντας τήν ευγνωμοσύνη ν μετέθετο. 

Ά λ λ ά ταύτα μέν ύστερον ήδη δέ τήν αυτοκρά
τορα τού Μιχαήλ έπανελομέ^ου αρχήν καί τά κατ* 
αυτήν ώς έβούλετο διοικούντος, έπιστολήν δ άο ίδ ιμος 
Νικηφόρος δ πατριάρχης εκπέμπει, παρακαλών ά π ο -
λαβειν τδν άσπασμδν τάς θείας είκόνας καϊ ά ν ά -
κλησιν γενέσθαι τής εύσεβε/ας. Ά λ λ ' δ Μ ι χ α ή λ ά π -
εκρίνατο μήτε τι κακουργήσων έλθειν τών π ε ρ ί π ί 
στεως εκτεθειμένων, μήτε μήν τών ήδη παραδοθέν-

rima nugari refert, quae ne scriptis quidem tradan-
tur digna sunt. G O A R . 

(64 · Susceperat e baptismo et adoptarat. Secundum 
omisit Xylander, cujus ecclesiasticum r i tum babet 
Euchologium. G O A R . 
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των καί άνομολογηθέντων καταδρομών τινα έογάζε- \ . •βΐ mutaturum : quivis secure i d sequeretur at-
σθαι καί καθαίρεσιν. « Έκαστος ούν, φησι, τδ δοκούν 
αύτφ ποιείτω καί έφετδν, απαθής πόνων καί άγευστος 
λύπης διατελών. » ϋλήν ού μέχρι τέλους ταύτην έτή-
ρησε τήν προαίρεσιν δ μηδέ τήν αρχήν αληθής Χρι
στιανό; γεγονώ;· άλλ' δσον τά τής βασιλείας αύτψ 
έκρατύνετο, τοσούτον κακοδαίμονι φύσει καί ώμΟτάτη 
τδν καιά τών Χριστιανών καί τών ομοφύλων (65) 
άνε^ρίπιζε πόλεμον, νύν μέν τούς μοναχού; δια-
πτύων καί παντοίοι; περιβάλλων δεινοΐς, καί ποι-
ναις εξευρίσκω ν ποινάς, νύν δέ τούς άλλους πιστούς 
έγκλείων φρουραΐς καί υπερορίου; τιθείς. Εντεύ
θεν καί Μεθόδιον τδν μετά βραχύ πατριαρχικού θρό
νου άξιωθέντα καί Εύθύμιον τδν τηνικαύτα τών 
Σάρδεων προεδρεύοντα, τψ αυτού θελήματι μή υπεί-

que ageret quod sibi probaretur atque liceret.Non 
tamen in boc proposito perseveravit, quippe qui 
ne in i t io quidem verusfuitChristianus. Sed quam-
diu imperium tenuit, bellum 8 7 3 Ghristianis et 
gentilibus eorum animo malo atque crudelissimo 
movit, modo monacbos despuens, eosque varie 
affligens, aliaque in eos super alia statuens sup-
plicia, modo alios pios i n carceres conjiciens ex-
torresTe agens. Inter hos Metbodium, qui non 
multo post ad soliam patriarchffl evectus est, ac 
Euthymium, eo tempore Sardium praesulem, quod 
suffl voluntati non obsequerentur neque sacris 
imaginibus deberi honorem difiiterentur, urbe 
ejecit. EtMethodium quidem in insula Acritae i u 

κοντας μηδέ τήν τών θείων είκόνων έξαρνουμένους g custodiam dedit, beatum vero Euthymium opera 
τιμήν, τής πόλεως έξιάθει, καί τδν μέν fttiov Μεθ
όδιον φυλακή παραδίδωσι κατά τήν νήσον τού Άκρι
του (66), τδν δέ μακαρίτην Εύθύμιον διά Θεοφίλου τού 
οικείου υίού Αανάτω παραδίδωσι, βουνεύροις τυπτό-
μενον αφειδώς. "Οσον δέ τήν Χριστού κληρονομίαν 
έπίεζε, τοσούτον τούς Ιουδαίους άνετους φόρων καί 
ελευθέρους έτίθει, άγαπωμένους καί στεργομένους αύ
τψ τών άλλων ανθρώπων διαφερόντως. Προύβάλλετο 
δ* ώσπερ τι προκέντημα καί άρχέτυπον τού οικείου 
βίου πρδς μίμησιν τδν τού Κοπρωνύμου βίον, καί τού
τον μιμείσθαι είς άκρον έσπούδαζε. Αιδ καί πρδς τήν 
άκρόπολιν έφθασε τής ασεβείας, άοτι μέν Σάββατον 
νηστεύειν νομοθετών (67), άρτι δέ κατά τών θείων 
προφητών τήν γλώτταν έξακονών, άρτι δέ τήν μέλ-
λουσαν άνάστασιν άθετών καί τά εκείθεν έπηγγελ-
μένα αγαθά διασύρω ν, διάβολόν τε μή είναι δ'λωςί-
σχυριζόμενο; άτε μηδ' ύπδ Μωσέως τούτου παραδε-
δομένου. Πορνείαν δέ κατησπάζετο, κσί τδν έπί πάσι 
δείν όμνύναι θεδν ένομοθέτει (68), καί τδν Ίουδαν 
άκολάστψ γλώσσγι τάττων μετά τών σωζόμενων. Τήν 
[Ρ 499j έορτήν τού σωτηρίου Πάσχα κακώς καί παρά 
καιρόν χλευάζων τιμάσθαι, καί ώς Έλληνικήν τάχα 
παίδευσιν διαπτύων τήν ήμετέραν καί θείαν παί-
δευσιν τοσούτον άποστρεφόμένος ώς μηδέ τούς 
νέους παιδοτριβείσθαί που συγχωρείν, Ίνα μήτε τή 
αυτού άλυγία άντιστήναί τις έχη ποτέ καί δι-
ελέγξαι, μήτε πάλιν τψ τάχει τών οφθαλμών καί τή 
τής γλώττης ρύμ$ φερόμενος διά τής παιδεύσεως 

fllii ejus Theopbili flagris necavit. Quantum vero 
Christipatrimonioincommodidabat, tantum tr ibut i 
immunitatiset libertatis donationibus Judaeos sub-
levabat, sibi supra omneshomines dilectos. Exem-
pl i loco quod imitaretur ac pro stimulo quasi ha-
beret, vitam Gopronymi sibi proposuit, summoque 
eam studio aemulatus ad suramum impietatis 
perrexit. Itaque modo Sabbati je junium praecipere, 
modo linguam contra divinos vates acuere, modo 
futuram resurrectionem infitiari et bona q u » ex 
ea nobis promittuntur deridere, modo diabolum 
ul lum esse negare, quod n i b i l de eo Moses tradide-
r i t . Idem et scortaiiones magni fecit, et de Deo qui 
supra omnia estjurando legem tul i t , et inter bea-
tos Judam efireni lingua numeravit. § 7 4 Quin 
et Pascha male et intempestive a nobis festum 
celebrari d ixi t , et omnino nostram rerum sacra-
rum institutionem ut Greecanicam est detestatus. 
Litteraturam quoque adeo est aversatus ut ne 
pueros quidem ea permiserit erudiri , ne vel vassa-
niae ipsius coarguend® atque refellendas instru-
menta al i i inde pararent, vel disciplina adjuti, 
cum oculorum ac linguaB velocitate in legendo ute-
rentur, ipsi palmam ejus rei praeriperent. Adeo 
enim in litteris componcndis tardus erat et 
syllabis conficiendis, ut l ibrum alius facilius 
perlegeret quam ipse sui nominis elementa re-
censeret. 

τά δευτερεΐα τούτον φέρειν κατανάγκασειε. Τοσούτον γάρ ήργει πρδς τήν μιξιν τών γρκμμάτων εκεί
νος καί τήν τών συλλαβών άνάγνωσιν, ώς pqpov άν τις διήλθε βιβλίον ή αυτός τή βραδυτήτι τού νού τά 
τού ο*κε(ου στοιχεία ονόματος. 

Άλλά ταύτα μέν παρείσθω ώς καί άλλοις ίκανώς J) Sed bis omissis qu® i n ejus opprobrium sunt 
έστηλιτευμένα, ή δ' ίστορία έχέσθω τών εφεξής· 
Κατά γάρ τδν καιρόν τούτον δ εμφύλιος πόλεμος 
αρχήν είληφώς έξ Ανατολής παντοίων ένέπλησε τήν 
οίκου μένη ν κακών, φθόρον δέ πολύν τών ανθρώπων 
καί παρά τούτο δλιγανδρίαν είργάσατο. Θωμάς ήν 

ab aliis satis copiose exposita, bistoriam pertexa-
mus ac bellum civile narremus, quod eo tempore 
i n Oriente exortum, omnis generis mala orbi ter-
rarum in tu l i t , magnaque mortalium internecione 
edita bominum penuriam effecit. Princeps ejus 

(65) Gentilibus eornm, vel suis gentilibus : nam 
de Judffiis intell igi non posse, ex sequentibus l i -
quet. XYL. 

(66) In Propontide, jux ta Protem dictam. GOAB. 
(67) Sabbato jajunare nefas Graeci ducunt ex ca-

XYLANDRl ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 
nonuraapostolorum nomine evulgatorum66. GOAR. 

(68) Hoc ita intelligo, noluisse eum Christum in 
formula juramenti et sanctosnominari.sed Judaico 
moreGreatorem mundi voluisse,illo circuniscripto, 
j u r a r i . X T L . 
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fuit Thomas, de quo duplex fertur sermo. Qui-
d&m hunc obscuris raajoribus ortum atquepaupe-
ribus ferunt, iisque barbaris ; diuque i n pau-
pertate vixisse, victum labore manuum suarum 
parantem, nonnunquam etiam servilibus min i -
steriis. Deinde patria relicta eum Cpolin ve-
nisse, ibique famuli loco a quodam senatorii 
ordinis assumptum eo libidinis ac fceditatis 
progressum,ut beri quoque lectum polluere ausus 
8 7 5 fuerit. Qua re detecta, cum ignominiam non 
ferret ac pcenas praBterea talia facinora aggressis 
constitutas metueret, ad Agarenos perfugisse : qu i -
bus cum se satis probasset continentibusque actio-
nibus per longum tempus iidem confirmasset 
(annos enim 25 apud eos exegit, sancta Christia-
norum ejurata religione Moamedicam detestabilem 
impietatem amplexus), ab iis bellicee cuidam pha-
langi prffifectum ac contra Ghristianos missum 
fuisse, pollicitum sc Romanum imperium i n i l l o -
rum potestatem redacturum. Ac ne Romani frau-
dem struenti ut alienigense et diversamreligionem 
coleuti fidem non haberent, Constantinum sese 
eum nominasse, Irenes filium, quem ob ingenii 
morumque perversitatem et malitiam mater jaπα
ρ ridem oculis imperioque orbaverat morsque j am 
tum vivis exemerat. Hffic prior est et multis cre-
dlta narratio. A l i i hunc Thomam eum affirmant 
qui quondam i n familia Bardanii fuerit, ac de 
8 7 6 quo monacbus Philomelii sit vaticinatus, et 
quem Leo imperator foederatorum cohorti praepo-
suerit. Eum ergo Tbomam, cum interfectura a M i -
chaelo Leonem cognovisset, partim ut benefacto-
rem ulcisceretur, partim ut suum animum exsatia-
ret (nam ab adolescentia usque ei cum Michaelo 
inimicitiffi intercesserant), simul et monacbi istius 
de eo prodiclionis metuentem exitum, arma con-
tra Michaelum sumpsisse. Primo Orientales copias» 
apud quas degebat, concitavit, exercitumque m i -
nime imbeUem aut exiguum,sed grandem fortemque 
collegit, omnibus qui quocunque modo arma ferre 
posaent ad mi l i t iam vocatis. Horum al i i vi coacti 
castra Thomoe sequebantur, al i i benevolentia erga 
cum ducti,nonnulli spe pr®daB, quidam etiam odio 
i n Michaelum. Is enim omnibus invisus erat ob 
morum perversitatem, et quod se ducem Athin-
ganoe secta prabebat, nec non propter linguae 
balbutiem et moll i t iem. Nam Thomas tametsi a l-
terum pedem habebat muti lum ac genere barbarus 
erat, tamcn ob canitiem venerabilis,aditu et in con-
grcssu facilis atque civilis,qua) gratissima suntmi-
l i t a r i mulLitudini,neque quoquam corporis fort i tu-
dine posterior habebatur. Is ergo Oriente occupato, 

XYLANDBI ET 
(69) Verba fraudem struenti in interpretatione 

de ineo addidi connectendae historioe caasa. Vi-
detur eniin, si modo nib i l excidit et narratio i n -
tegra est, Tbomas hoc egisse, u i a Romaais sum-
moo rerum prajfectus exercitus eorum aut urbes et 

Srovincias Agarenis proderet. X Y L . — Falso Xylan-
er, imperiumque Roinanum ipsis, i d est, Agareais, 

τής αποστάσεως Ιξάρχος, περί οΖ διττοί φέρονται 
λόγοι, ών ό μέν εΤς δρμάσθαι τούτον φησιν έξ άση
μων γονέων και πενιχρών καϊ τό γένος βαρβάρων, 
έπϊ πολύ Οέ πενία συζήν, διά της τών χειρών εργα
σίας τά πρός τό ζήν ποριζόμενον, ενίοτε δε καϊ θη-
τεύοντα· είτα την ένεγκοΰσαν άπολιπόντα καϊ προς 
τήν μεγαλόπολιν ταύτην πεφοιτηκότα, καί τινι τών 
συγκλητικών ε*ς υπηρεσίαν προσληφθέντα, ές τοσού
τον ακολασίας έληλακέναι καί ύβρεως ώς και αυτήν 
κατατολμήσαι τήν δεσποτική ν καθυβρίσαι εύνήν. 
Καϊ έπεί έφωράθη, μή οίος τε ών τά ονείδη φέρειν, 
δεδοικώς δέ καί τάς ίέπηρτημένας ποινάς τοΐς τών 
τοιούτων τολμηταΐς, φυγάς πρδς τους 'Αγαρηνούς 
γίνεται* καϊ τούτοις πίστιν ίκανήν δεδωκώς εκ τε 
τού καταλλήλαις χράσθαι πράξεσι και έκ του χρόνου 
βεβαιώσαι τά έργα (έτος γάρ πέμπτον καί είκοστδν 
διηνύσθη τούτω έν τή πρδς εκείνους διατριβή) και 
έκ τού τήν Ιεράν τών Χριστιανών άπομΛσασθαι 6ρη-
σκείαν καί τή τού επαράτου προστεθήναι Μωάμεδ, 
πολεμικής τίνος φάλαγγος άποδείκνυται αρχηγός 
καϊ κατά Χριστιανών εκπέμπεται, τήν τών 'Ρω
μαίων βασιλείαν δπδ τήν αυτών θ"ναι χείρα κα · -
υποσχόμένος. Καί 'ίνα μή τινα ώς αλλόφυλος καί 
αλλόπιστος έμποδισπδν Ιχ^ άπιστου μένος ύπδ "Ρω
μαίων (69), Κωνσταντίνον έαυτδν έπεφήμιζεν εΤναι 
τδν τής Είρήνης υίδν, δν ή μήτηρ διά τδ κα-
χόνουν κσϊ τδ τού τρόπου ύπουλον χαί κακόηθες 
πάλαι μετά τής βασιλείας καί τών οφθαλμών άπ-
εστέρησε, τηνικαύτα δέ καί τδν βίον ετύγχανε κατα-
στρέψας. Καί δ μέν πρώτος και πολύς ούτως έχειν 

, περί τής τοιαύτης υποθέσεως πιστεύεται λόγος* 
1 άτερος δέ τούτον είναί φησι τδν θωμαν τδν τ φ 
βαρδανίψ πάλαι συνόντα, περί ού καί 6 έν τ φ Φιλο-
μιλίφ μοναχός τήν πρό^ρησιν άπεφοίβασε, [ Ρ . 500] 
παρά τού βασιλέως δέ Αέοντος άναχθέντα είς τήν 
αρχήν τού τών φοιδεράτων τάγματος. "Ος έπεί με -
μχθήκοι τδν Λέοντα ύπδ τού Μιχαήλ άντ,ρήσθαι, 
έκδικών τάχα τδν ευεργέτη ν, δμού δέ καϊ θΰμδν 
Ίδιον έμπιπλάς (ετύγχανε γάρ πώς έξ ήλικιωτών 
δ ι αφ ερό μεν ο ς πρδς τδν Μιχαήλ), άμα δέ καί τάς 
περί αυτού τού έν τ φ Φιλομιλίψ μοναχού προσρήσεις 
φοβούμενος, χείρα εναντίον κινεί, τού τών ανατο
λικών άρξάμενος θέματος, δπη δή και δ ι έτριβε, 
ύύναμιν ούκ άγεννή τινα καί μικράν, άλλά βαρεΐαν 
καϊ άνδρώδη συνηθρωκώς, πάντα τδν δπλον τδ οίον-
ούν κινείν δυνάμενο ν επεσθαί οί καταναγκάσας, δν 
μέν βία, δ'ν δέ φιλία τή πρδς αύτδν, δν δέ καί έλπίδι 
διαρπαγής λαφύρων, δ'ν δέ καί τψ πρδς τδν Μιχαήλ 
μίσεΐ' ετύγχανε γάρ ούτος ύπδ πάντων διά σκαιο-
τροπίαν μισούμενος, καϊ διά τδ της τών Α θ ί γ γ α 
νων θιασώτην εΤναι αίρέσεως, καϊ διά τήν τής γ λ ώ τ -
της τραυλότητα, καϊ δΓ άνανδρίαν και μαλακίαν 

GOARI NOTiE. 

subjecturum. Quibus enim deinceps Romanus i m -
peraret, aut quo commodo ductus se Saracenis 
subjiceret? Verius reponendum, post proditosSa-
racenis Romanos fiaes tyrannum Saraeenorum p ro-
prium principatum ipsis solummodo subjectum re-
licturum promisisse, ne quam i n posteratn a Roma-
nis molestiam patereatur. GOAA. 
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συμπεισθέντων αύτψ συ στρατεύεσαι. Ό Θωμάς Α. publicorum tributonira exactoribus in suam reda-
γάρ ef καϊ τδν έτερον τών ποδών είχε πεπηρωμένον 
κα! τδ γένος βάρβαρος ήν, άλλ' ούν τή γε πολι^ αί-
δέσιμος έτύγχανεν ών καϊ τδ εύπροσήγορον καϊ 
άστεΐον ε?χεν, άπερ φιλεί δ στρατιώτης λαδς, άλλά 
καϊ τών κατά γενναιότητα σώματος ού τίνος έφαί-
νετο δεύτερος. Ούτος τοίνυν δ Θωμάς πασαν τήν Έ ω 
παραλαβών, καί το>ς τών δημοσίων πράκτορας φά
ρων δφ' έαυτδν ποιησάμενος, καϊ μεγαλοφροσύνη 
καί έπιδόσει άκρα χρησάμένος, πολύς έκ μικρού 
γέγονε καϊ έξ ασθενούς Ισχυρός τούς μέν γάρ ήγε 
πειθοΐ και φιλία, δ πόσο ι ς δ τών καινών πραημάτων 
καϊ τού φιλοπλουτεΐν Ιρως ένήν; τούς δέ ανάγκα καϊ 
βία ύπήγετο, δσοις δή τά τών εμφυλίων στάσεων 
κατά έμισέΤτο. Εντεύθεν οί εμφύλιοι άναρρηγνύμε-
νοι πόλεμοι, καϊ οΤόν τίνες ποταμού κατα{$(5άκται 

ctis potestatem, animi magnitudine 8 7 7 et rebus 
secundissimis usus, magnus de parvo deque i m -
becillo potens factus est, alios favore sibi et per-
suadendo adjungens, quosrerum novarum et opum 
cupiditas ei conciliabat, alios vi subigens, quibus 
civi l ium bellorum mala exosa erant. Eo init io c i -
vi l ia beUa erupere et quasi fluminis praecipites 
decursus ruentia, non aqua sed sanguine terras 
inundaverunt. Tota Asia vastationibus ac deprae-
dationibus misereaffligebatur,urbibus aliis Thomffi 
se ob metum adjungentibus, aliis quod fidemim-
peratori servarent direptis atque i n servitutem 
actis. Potitus est auctor rebellionis tota Asia, so-
lis Opsicianis et Armeniacis demptis, quorum his 
Olbianus, i l l is Catacelas praefecti ad extremum us-

φερόμενοι, ούχ δδασιν, άλλ' αΓμασι τήν γήν κατ- Β que i n fide imperatoris perseveraverunt. Ideoque 
έκλυζον. Πάσα μέν ούν ή 'Ασία πορθουμένη καϊ ληΐ-
ζομένη έδυσθανάτα, τών έν αυτή πόλεων τών μέν 
προστιθεμένων τψ θωμφ διά τδν φόβον, τών δ* δσαι 
τά πιστά τψ κρατούντι έτήρουν λεηλατουμένων καϊ 
άνδραποδιζομένων. Καϊ τά μέν τής Ασίας άπαντα 
δπήκοα γέγονε τψ αποστάτη, Ιξ^ ρ η μένου τού θάμα
τος τού 'Οψικίου (τούτου γάρ στρατηγών 6 Κατάκηλας 
διετήρησεν άχρι τέλους τψ βασιλεΤ εύνοιαν), έτι δέ 
και τού τών Άρμενιακών* καϊ τούτου γάρ στρατηγός 
ών δ Όλβιανδς εύνοιαν έτήρησε τψ βασιλεΤ. ΟΤστισιν 
απονέμων άμοιβάς δ βασιλεύς τδ είς τδ βασιλικδν 
ταμιεΐον είσαγόμενον δημόσιον τέλος , δ καπνικό ν 
καλείν εΐώθασιν , έδωρήσατο. Μανθάνουσι δέ τοΤς 
Άγαρηνοίς τήν έμφύλιον στάσιν χαίρει ν έπήει καί 

imperator referendts gratiee causa publicum vecti-
gal, quod Fumarium dicitur et i n aerarium princi-
pis inferri solebat, iis dono dedit. Inter im Agareni 
bello civi l i Romanorum cognito gaudio exsultare, 
eamque occasionem suam facere, et omnes regio-
nes secure incursionibus infeetare, obvia quseque 
deprodari et capere. Itaque metuens Tbomas ne a 
suis metu impetus Agarenorum territis deseretur, 
reprimere eos, iisque cum 8 7 8 tantis suis copiis 
snperveniendo terrere adqne pacem componendani 
adigere intendit. Atque i d consilium successit : 
subito enim superveniens Agarenis Orientem po-
pulantibus eos terruit, habitoque colloquio pacem 
pepigit.pollicitus se finesRomanorum ipsis subjec-

σκιρτ$ν * καιρού γάρ λαβόμενοι πασαν νήσον καϊ C taditurum imperiumque Romanum ipsis subjecta-
χώραν κατέτρεχον άδεώς. [Ρ. 501] Αείσας ούν δ Θω
μάς ώς μή πτοηθέντες οί σύν αύτψ στρατιώται τήν 
τών Άγαρηνών έφοδον, λείαν, ώς εΓρησαι, ποιούμε
νων πάντα τά έν ποσϊ καϊ αίχμαλωτιζόντων τά 
προστυχόντα, καταλιπόντες αδτδν οίχήσονται, δέον 
έγ«υκει τέως άναχαιτίσαι τήν αδτών δρμήν δι' επι
φανείας αυτού, καί τψ πλήθει τών επομένων δυνά
μεων έκπληξαί τε καί πρδς είρήνην αυτούς έκκα-
λέσάσθαι. "Ο καϊ συνέβη* άρτι γάρ τοΤς ΣαρακηνοΤς 
τήν Έ ω ληϊζομενοις αιφνίδιος επιφανείς εξέπληξε, 
καϊ εις λόγους έλθών έσπείσατο, υποσχόμενος π ρ ο -
δούναι τούτοις τά 'Ρωμαίων δ'ρια, καϊ τήν αυτών 
αύτοΤς δποχείριον θέσθαι αρχήν. Άπαλαγεϊς δέ τού 
άπδ τούτων δέως βασιλέα έαυτδν άνεΤπε καί διάδη-

rum. Proinde metu Agarenorum liberatas impera-
toris nomen sibi arrogavit, diadema suo capiti 
imposuit, estque AntiocbiaB ab ejus temporis pa-
store Ecclesia Antiochense Jobo imperator decla-
ratus. Manum porro mi l i tum validam cum ipse 
coegittum ab Agarenisaccepit, non ex nostrismodo 
vicinis collectam, sed etiam ex remotioribus, jEgy-
ptiis, Indis, Persis, Assyriis, Armeniis, Ghaldsis, 
Iberis, Zichis, Gabiris. His omnibus munitus atquo 
stipatus optimum factum existiroaviteum in f i l i um 
adoptatum imperii socium adjutoremque asciscere 
et nomen mutare Inde profectus totum ferebat 
agebatque Orientem. Imperator bis cognitis, se 
quoque ad resistendumbelloparavit, copiasquene-

μα τ ή κεφαλή περιέθετο, καί αυτοκράτωρ έν Άντ ιο - β quaquam certamini pares cum duce emis i t ; qnas 
χεία αναγορεύεται παρά τού τηνικαυτα τήν έκεΤσι 
ποιμαίνοντος Έκκλησίαν Ί ώ β . ΧεΤρα δέ πολλήν αυ
τός τε συλλέγει καϊ παρά τών Άγαρηνών λαμβάνει, 
ού μόνον δέ τών προσοίκων ήμιν, αλλά καί τών έκ 
τής περαίας Αιγυπτίων, Ινδών, Περσών, Άσσυρίων, 
Αρμενίων, Χαλδαίων, Ιβήρων, Ζικχών (70) καϊ Κα-
βήρων (71). Τούτοις άπασι κατοχυρωθείς καϊ έαυτδν 

congressus prselio Thomas penitus dissipavit, parte 
occisa, parteinfugamconjecta. Post haBclicentiam 
nactus suas validius conflrmavit, naves ad pugnam 
aliasque frumento et equis vehendis aptas cons-
truens. Quin et imperatoriam 8 7 9 classem i n 
suam potestatem redegit, omnesque naves ad Les-
bum congregavit. Deinde cum octoginta hominum 

(70) Inter Sarmalas Asiaticos Ζίγχους numerat 
Plolemseus Geogr. 5, 9. Russis, Chasaris et Patzi-
nacibus Gbersonesiis vicinos iocat Constantinus 
c. 6, eosque Ζίχους vocat. Goxm. 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 
(71) Hos Scytbis adjungit Stephanus ex senten-

i ia Eudoxi. Cabaros vocat Gonstantinus c. 39 et 
40 GOAR. 
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raillibus Abydum petiit, inde trajecturus, in itinere i 

omnia populatus, inque cinerem redactis non hu-
milibus modoet captu facilibus, sed et loco optimo 
sitis ac expugnatu difflcilimis castris. Erat qnod-
dam castellum munitum loci natura, quod impe-
ratori fidem servabat. Ad hoc capiendum adoptivus 
i l le filius T h o m » a patre missus, dum audacius et 
nullo suorum instructo ordine equitat, hostibus 
nudum castellura opinatus, in insidias Olbiani 
delapsus atroces temeritatis poenas dedit. Nam ca-
put ejuspraBsecLumOlbianus ad imperatorem,isque 
ad Tbomam ferociter ac superbe invadentem misit . 
Thomas i i l i i capite accepto n ih i l de ferocia d i m i -
nuens, a loco cui Horcosiura (a juramentis, ut v i -
detur) nomen est i n Tbraciam trajicit, nocte ad 
hoc usus, qua luna ob suum cum sole coitum non j 
lucet. Verum ea res Michaelo curee fuerat; utque 
ejus adventum praveniret, urbes refecerat,milites 
confirmaverat, et loca infirmiora muniverat. Quan-
quam nullum ejus di l igent i» fructum cepit. Simul 
enim atque ad urbem rediit e t in Thraciam Tbomas 
appulit, universi ab imperatore ad Tbomam defe-
cerunt parati cum eo Gpolin oppugnatum profl-
cisci. Imperator, quantum ejus fieri potuit, exer-
citum copiasque, 8SO ut videbatur, non conten-
nendas conduxit ; easque ducibus Gatacela et 
Olbiano factis tyranno obviam misit. Res quoque 
maritimas summo conatu procuravit. Sed instar 
torrentis alto monte decurrentis irruens tyrannus 
Tbomas terra marique exercitus imperatoris pro-
fligavit, tantumque ei terrorera incussit, ut is fer-
ream catenam ab arce ad oppositum oppidulum ' 
extenderit, ut interiore bostera mari arceret. V i -
vebat tura Scyri, quae una Gycladum insularum est 
dux quidam, Leonis imperatoris consobrinus, eo 
relegatus a Micbaelo, quod ei caedera Leonis saepius 
libere in faciem exprobasset. Hunc in societatem 
suam adscitum Tbomas duodecim milibua terraj-
strium copiarum praBflcit. Glassem quoquc adornat 
aliumque ei ducens profici t . Utrumque ad tcntan-
dam Gpolin mi t t i t quasi pr&cnrsores, ex re fore 
judicans, si urbs simul terra marique oppugnare-
tur . Gum et terrestres et navales copiao simul ad 
Blachornensem portum pervenissent, perrupta 
ferrea ista catena urbs undique oppugnari 
CiEpta est. Supervenit paulo post etiam Tho-
mas. Quamvis autem urbera undique strenuc I 
oppugnaret, n ih i l tamen memorabile eiTectum est, 
iis qui intus erant fortiter propugnantibus et ma-
cbinas 8 8 1 oppugnatorias repellentibus. Spera-
verat enim Thomas sibi, simul atque ad urbem 
accessisset, a civibus odk) Michaeli portas resera-
tum i r i ; itaqae et Gregorium praemiserat, u t i 
retulimus, ipseque cum omnibus copiis et adopti-
tio fllio suo Anastasio, qui recens vila monastica 
deserla ad profanam desciverat, subsecutns fuerat. 

XYLANDRI ET 
(72) Quemnam ? et quidem mox rursura mentio 

flt bujus adoptati f l l i i . Sed ne Zonaras quidem cum 

^ περιφράξας Αριστον ένόμισεν είναι χαί βοηθδν χαί 
συνεργό ν τής αρχής «ροσλαβέσθαι, τήν τε εαυτού 
κλήσιν άλλάξασΟχι χαί υίόν είσποιησασβαι (72). 
Εκείθεν ορμηθείς άπασαν έδήου χαί έπόρθει τήν 
Ανατολή ν. "Α δή δ βασιλεύων άκηκοώς χαι αυτός 
πρδς άνχιπαράταζιν ηύτρεπίσθη. Καί στρατιά ν χαί 
στρατηγδν ούκ αξιόμαχο ν πρδς αύτδν αποστέλλει, ή· 
τινι συ ρ'ρ άγεις δ Θωμάς άρδθν ήφάνισε, μέρος μεν 
τής δυνάμεως άνελών, τδ δ' άλχο τρεψάμενος είς 
φυγήν. Καί λοιπόν αδείας τυχών διετίθετο τά καθ' 
εαυτόν κραταιδτερον, ναύς έξαρτύων πολεμιχάς χαί 
ετέρας σιταγωγούς και ίππαγωγούς. Γίνεται δέ καί 
τού βασιλικού στόλου κύριος, χαί πρδς τήν Λέσβον 
άπαν αθροίζει τδ ναυτικόν. Αύτδς δέ δκτώ μυριάδων 
άρχων στρατού επί Άβυδον ήκει ώς εκείθεν είς τήν 

j περσίαν διαβησόμενος, πάντα τά έν παρόδψ κατα
δρομών, καί σποδόν ποιήσας ού τά ταπεινά καί εύ-
χείρωτα καί ευάλωτα , άλλά καί τά έπικρότατα 
καί δυσάλωτα. rHv δέ τι χωρίον έρυμνδν τήν εις 
τόν βασιλέα πίστιν τηρούν, καί έπ' αύτφ τδν είσ-
ποίητον εκπέμπει υίόν δ δέ θρασέως ίππαζόμένος 
καί ατάκτως τψ οΓεσθαι γυμνδν αντιπάλων είναι τδ 
χωρίον λόχψ δή τινι περιπίπτει τού Όλβιανού, καί 
τήν κεφαλήν έποτμηθείς εματε μή Βρασάνεσθαι. 
Τήν μέν κεφαλήν τού διελαίου εκείνου έπεμψε τψ 
βασιλεΐ δ Όλβιανός ούτος δέ πάλιν θωμφ τψ εκεί
νου πατρί μετά βρυάγματος βαίνοντι καί μεγαλαυ-
χουμίνψ. "Ηνπερ ούτος δεξάμενος, καί κατά μηδέν 
τού φρονήματος ύπενδούς, πρδς τήν θρ^κην άπδ 
τού χωρίου δ καλούσιν Όρκώσιον περαιούται, νύκτα 
κατατηρήσας συνοδικήν. [Ρ. 502] Έμελε δέ περί 

J τούτου τψ βασιλεί Μιχαήλ, καί τήν εκείνου προλα-
βών περαίωσιν αύτδς τά τε πόλεις ανελάμβανε καί 
τούς στρατιώτας έστήριζέ και τά ασθενή τών χω
ρίων ώχύρου, καν μηδέν έκ τής τοιαύτης σπουδής 
άπώνατο, άμα τή εκείνου πρδς τήν πόλιν υποστροφή 
καί τή τού Ιίωμά περαιώσει πάντων τήν εκείνου 
πίστιν άπαρνησαμένων καί προσκεχωρηκότων τφ 
αποστάτη καϊ μετ' αύτοΰ στρατεύεσαι κατά τής 
βασιλίδος προθυμουμένων. Ό δέ βασιλεύς χατά τδ 
έγχωρούν στρατόν άγηοχώς καί δύναμιν τψ δοκείν 
άξιόλογον συστησάμενος , στρατηγούς τε έπιστήσας 
αυτή τόν τε ρηθέντα Κατάκηλαν καί τδν Όλβιανόν, 
έπαφίησι κατά τού τυράννου. Έπεμελεΐτο δέ καϊ 
τών κατά θάλασσαν, ώς άνυστδν ήν. "Ώσπερ δέ τις 
χείμαρρος ές υψηλών ορέων δ τύραννος έπελθών 

' τήν τε κατά χέρσον δύναμιν καί τήν χατά θάλασ
σαν διεσκέδασε. καί τοσαύτην ένέθηκε πτοίαν τψ 
βασιλεί ώς καί σιδηραν άλυσιν άπδ τής ακροπόλεως 
είς τδ καταντικρύ πολίχνιον άποτείναι, τήν εσωθεν 
άβατον τηρούσαν θάλασσαν. ΤΗν δέ τις στρατηγός 
δπερόρ ιο ς έν Σκύρω τή νήσψ (μία δέ αύτη τών 
Κυκλάδων), άδελφιδοΰς μέν τυγχάνων Αέοντος του 
βασιλέως, τυύτου δέ άναιρεθέντος παρρησιασάμενος 
ποκλάκις καί τδν Μιχαήλ είς πρόσωπον όνειδίσας 
διά τόν φόνον, καϊ διά τούτο τήν ύπερορίαν κατα-

G 0 A R I ΝΟΤΛΕ. 
nominat. Id quidem ait, Balbum sibi Gonstantini 
nomen sumpsisse. XYL. 
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κριθείς. Τούτον προσεταιρισάμενος 6 Θωμάς στρα- χ 
τεύματός τίνος κατά γήν ώσεί χιλιάδων δέκα άνα* 
δείκνυσι στρατηγδν· καί τδν κατά θάλατταν δέ στό-
λον εύτρεπισάμενος καί έτερον αύτψ έπιστήσας 
στρατηγδν, οίον τινας προδρόμους έξέπεμξε κατά 
της βασιλίδος, διά τε γής καί Θαλάσσης ώ<ρέλιμον 
είναι κρίνας ποιεΐσθαι τάς προσβολάς. Ου γενομέ
νου, καί κατά τ αυτόν άναφανέντων των τε ναυτικών 
καί πεζικών δυνάμεων έν τψ πρδς Βλαχέρναις 
κόλπω, άντισχειν δ'λως μή δυνηθείσης, ώς εΓρται, 
τής εκτεταμένης σιδηράς άλύσεως, προσβολαί τοις 
τείχεσι πανταχόθεν έγίνοντο. Επήλθε δέ μετ' όλ'γον 
καί δ Θωμάς, καί ενεργός πάντοθεν έγίνετο ή πο
λιορκία. Ουδέν δέ δ τι καί λόγου άξιου έπράττετο, 
τών ένδον εύρώστως αμυνομένων καί τάς έλεπόλεις 
έ/κρουομένων. "Ωετο μέν γάρ δ Θωμάς άμα τε g 
επιφανή ναι τή βασιλίδι καί άμα τούς πολίτας άνα-
πετάσει αύτψ τάς πύλας διά τδ πρός τδν Μιχαήλ 
μίσος, καί διά τούτο τόν τε Γρηγόριον (73), ώς 
ειπομεν, πρότερον έπεμψε, καί αύτδς π αν συ δ ί μετά 
καί τού υΙοθετηθέντος αύτψ Αναστασίου, άρτι τδν 
μοναχικόν άρνησαμένου βίον καί πρός τδν κοσμικδν 
άποκλίναντος, κατόπιν έπηκολούθησεν ώς δέ ουδέν 
τών κατ* ελπίδας αύτψ άπήντησεν, άλλά καί ΰβρεσι 

μάλλον ύπό τών ένδον έπλύνετο, τότε μέν παρεμ
βολήν έν τοΐς ΙΙαυλίνου, ενθα τδ τών θαυματουργών 
Αναργύρων (74) τέμενος Ίδρυται, [Ρ. 503] όχυράν 
έπήξατο, λαόν δέ πεπομφώς άχρι τού Ευξείνου πόν
του καί τού Τερού άπεπειρατο τών πολιχνίων, ε*ί 
πως αυτά προσαγάγοι καί μή τινα κατά νώτου έ'χοι 

έχθρόν. Ταύτα δέ κατάστησα μένος, καί τινας ημέ
ρας ε·ς παρασκευήν δούς έαυτψ, ώς εκ τίνος άπό- C 
πτου κατεΐδε τδν μέν Μιχαήλ τδ πολεμικόν σημειον 
έπί τού στέγους τού τής Θεοτόκου τού έν Βλαχέρναις 
πεπηγότα ναού, κάκεΐθεν τήν κατά τών εναντίων 
Ισχύν έξαιτούμενόν τε καί προσλαμβάνοντα, τδν 
υίόν δέ αυτού θεόφιλον πάντα τόν τής πόλεως περί-
βολον μετά τού πατριάρχου καί τού ύπ' αύτδν τάγ
ματος περικυκλούντα, τό τε ζωοποιό*/ τού σταυρού 
ξύλον έπιφερό μενον καί τήν έ'σθήτα τής πανάγνου 
Θεοτόκου (75), εις πολλήν τών πραγμάτων ενέπιπτε 
δυσελπιστίαν καί παντοίος ταΐς γνώμαις έγίνετο. 
Ούκ έχων δ' δ' τι καί πράξειεν, άλλως τε δέ χα\ 
οχλψ τοσούτψ θαρρών τδ δ'λον διά μάχης κρι
θή να ι ήπείγετο. Όθεν τή έξης άμα φωτί ση μάνας 
τό ένυάλιον τούς άνδρας εξήγε. Καί τψ μέν υίψ 
τόν κατά τό χερσαΐον τείχος επέτρεψε πόλεμον, Q 
αύτδς δέ τό πολύ τής δυνάμεως έ'χων καί τάς 
καρτεράς έλεπόλεις καί μηχανάς κατά τούς τών 
Βλαχερνών πύργους έποιεΐτο τήν προσβολήν, 
κλίμακας τε προσφέρων τοΐς τείχεσιν ανάλο
γους τψ ύψει, καί άλλαχού μέν χελώνας, άλλαχού 
δέ κριούς* τοξεύμασι δέ καί πετροβόλοις πανταχόθεν 

Ut vero n ih i l exspectationi ejus consentaneum 
evenit, sed contumeliis quoque est ab oppidanis 
aflectus, ib i tum castra in loco qui Paulini dicitur, 
ubi mirificorum Anargyrorum iemplum est.admo-
dum muniit , misitque exercitum ad mare usque 
Euxinum et ad Hierum, oppidula ad defeclionem 
sollieitans ne quem a tergo bostem relinqueret.His 
ita constitatis, dum apparatui aliquot dies impen-
dit , ex specula quadam videt Michaelum in tecto 
aedis Deiparm Blacbernensis signum belli defigere, 
indeque vires conlra bostem deposcere atque ex-
spectare, Glium autem ejus Theophilum totaurbis 
mcenia circumire cum patriarcha et sacro ordine, 
eosque secum circumferre lignum crucis,et intacta) 
Deiparee vestem. Hoc spes ejus de summa rerum 
valde labcfactavit, variisque distractus cogitatio-
nibus et consilii incertus, taudcm mult i tudini suo-
rum confisus pugna decernere statuit. ltaque po-
stridie prima luce classicum canere jubet, 8 8 2 
suos castris cducit, i i l io terrestris muri oppugna-
tionem demandat: ipse cum majori copiarum parte 
validioribusque macbinis et tormentis turres Bla-
cbernenses aggreditur, scalas muris altitudinc 
aequales applicans, alibi testudines, alibi arietes 
adhibens, tormentisque saxa jactantibus undique 
utens. Denique omni arte ac conatu ni t i tur oppi-
danos perterrere urbemque capere. Reliquos etiam 
muros navalibus copiis cingit, igne et missilibus 
terrens Neque tamen quidquam tanta vi atque 
apparatu conseculus est.Glassem euim ill ico ventus 
adversus diasipavit, aliaque alio navigia disjecit, 
tempestate vehementi oborta, terra quoque oppi-
denis fortiter pugnantibus macbinasque ci inutiles 
redigentibus.Itaque omni spe ad i r r i t u m recidente 
receptui canit. Et qui in urbe erant, oppugnatione 
soluta aniraos receperunt; tantumque eis accessit 
fortitudinis, ut quibusdam etiam portulis apertis 
eruperint manumque cum ThomaB milit ibus con-
seruerint. Ex eo staluit Tbomas ex Thracia disce-
dere, quod frigidior ea est per biemcm regio, 
exercitumque in hiberna per regiones calidiores 
dispergere. Quam senteatiam exsecutus ineunte 
vere rursus terra marique Gpolin oppugnarc in-
tendit. Neque 8 8 8 vero Michaelum qualem antea, 
sed j am et terrestri collecto exercitu instructum 
et nova classe invenit Rursus ergo eamdem quam 
priusurbis partem aggreditar apud sinum Blacher-
nensem, dataque irrucndi tessera omni vi muros 
macbinis adductis concutere tentat. Dum hi»c ge-
runturMicbaelus cuni quibusdamTboma? roilitibus 
colloquendi opportunitatem nactus oblivionem iu-
ju r ia rum multaque beneficia promit l i t , si ad se 
transirent sanguinisque civilis poUatione abstine-

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

(73) Is Leonis, iste Scyri exsulans consobriiras 
videtur fuisse.Sic enim verto άδελφιδούν, vocem 
varie de cogaatis usurpatam.Paulo post hscc opinio 
perspicue confirmatur. X Y L . 

(74) Plures a Gr»cis coluntur Ανάργυροι me-

dici α mercede capienda alieni. Nominatissimi sunt 
Gosmas et Damianus, quorum templum έν τοΐς τού 
Παυλίνου. G O A R . 

(75) De qua auctor Leonis anno 17. Goxn. 
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rent. Verum hoc frustra fuit, ferocioribus eliam Α. χρώπενος* ήπείγετο παντοίος φαινόμενος καταπλήξοι 
ista petitione factis i l l i s , et quod metu hostium 
liberati essent, Thomae eo ildelioribus. Hoc itaque 
desperato conatu Michaelus muUis verbis suos co-
bortatur ut se fortitcr gerant neque scelerato 
tyranno libertatem probant : tom subito muUis 
portis effundens suos hostem nih i l tale exspectan tem 
adoritur,subitoque impetu perterritum magna clade 
afflcit, adversosque fundit,ac victoriam praclaram 
reportat.Sed et classis Thomee infortunium habuit. 
Cum enim imperatoritB triremes proveherentur f 

jamque pugnsB conserendro tempus esset, hostium 
naves metu quodam et tumultu consternateB retro 
ad terram profugerunt. Glassiarii pars ad impera. 
torem abierunt, pars terra in sua casira profuge-
runt . Sic absque labore classis ThomeB distributa 
8 8 4 est. Id videns Gregorius Leonis consobrinus, 
Tbomamque inteUigens exigui» auctoritatis esse, 
suspicansque paulo post plus etiam ei existimationis 
decessunxm, re opera cujusdam monachi de colle-
gio Studii cum imperatore communicata,cum parte 
sui exercitus a reliquis se avellit, ita ut eum j am 
Thomas a tergo haberet. Hoc et hominis perter-
readi etimperatoris placandi et uxorem liberosque 
(nam a Michaelo captivi detinebant ex quo iste 
ad Thomam desciverat) servandi studio faciebant. 
Sed neque res adhuc erat imperatori audita, et 
Thomas metuens ne sabito magna fieret Gregorii 
auctoritas,simulque ut suis metum injiceret.castra 
ab urbe non diraovit, veritus ne hostis seat ergo 
sequeretur: milites quantos ad debeUandum Gre-
gorium suffecturos judicabat, assumens in bunc 
duxit, praelioque fusum et in fuga comprehensum 
necavit. Inde celeriter ad relictos ad obsidendam 
urbem erercitus reversus litteras in omnes partes 
dimi t t i t , quibus falso jactabat se victoria politum 
fuisse; classemque qu*» apud Grseciam erat.statim 
ad se vocat veluti rem mari continuo gestums. 
Atque hcc quidem, quod rectura cursum tenuisset, 
absque mora ad locum qui Beridi dicitur appulit. 
Conslabat navibus pugnro frumentoque vehendo 
aptis 350. At imperatoriae classis 8 8 5 praefecti 
cognito hujus adventu, noctu hostiles naves i n -
statione adorti,subito impetu classiariis perterritis 
muUas cum ipsis vectoribus ceperunt, quasdam 
artificioso igni combusserunt, paucis admodum 

μεν τούς πολίτας, κρατήσαι δέ της πόλεως, περ 
στοιχίσας καϊ τά λοιπά τείχη τή ναυτική δυνάμει, 
πυρί τε καϊ τοξεύμασιν έκφοβών. Ά λ λ ' ουδέν τών εις 
δνησιν φερόντων αύτψ ή τοσαύτη δύναμις καϊ φαντα
σία κατεπράξατο. Τό μέν γάρ ναυτικδν ευθύς τις 
έπιπνεύσας έναντίος άνεμος διέλυσε τεκαι άλλη ν άλλρ 
διασπαρήναι έποίησε τών σκαφών άτε καϊ χειμώνος 
εξαισίου υπάρχοντος· κατά δέ τήν ήπειρον γενναίως 
τών άπό τής πόλεως αγωνιζομένων καί άχρηστους 
αύτψ ποιούντων τάς μηχανάς, διαπορηθείς τοις 
πασιν άνέζευξε, καί ή πολιορκουμένη πόλις άν-
εθάρσησε, καϊ τοσούτον άνδρικώτερον έπετίθετο τοις 
τού άποστάτου ώς καί τινας τών ένδον πυλίδας άνοι-
γνύντας τής πόλεως έξιέναι καί τοις πολεμίοις συμ-

Β πλέκεσθαι. Έγνω ούν ό αποστάτης διά τδ τής θρφ-
κης χειμέριον έπϊ παραχειμασίαν τραπήναι καί τδν 
λαδν σκεδάσαι έν άλεεινοτέροις χωρίοic. Ό δή καί 
ποιήσας, ώς ήδη τδ Ιαρ έπέλαμπεν, άμφοτέρωθεν 
αύθις κατά γήν τε καϊ θάλασσαν ϊκρινε προσβάλλειν 
τή Κωνσταντίνου. Άλλ ' ήδη καί τδν Μιχαήλ ούχ 
ώς τδ πρότερον, άρτι δέ στρατιωτικήν τινα δύναμιν 
εύρισκε συλλεξάμενον καϊ έτέραν κατά θάλασσαν 
ναυτικήν. Κατ' εκείνο γούν πάλιν ήει τδ μέρος 
όπλισα μεν ο ς ή καϊ πρότερον, τδν κόλπον τών Βλα-
χερνών, καί σύνθημα δούς τδ πολεμικδν ενεργός ήν 
τάς μηχανάς προσάγων καϊ τά τείχη κατασείειν 
πειρώμένος. [504] Έν ψ δέ ταύτα έπράττετο, 
εις λόγους δ Μιχαήλ ήλθε τισι τών στρατευομένων 
τψ αποστάτη, άμνηστίαν τε κακώ' αύτοις έπαγγελ-

g λόμενος καί καθυπισχνούμενος δώσειν αγαθά πολλά, 
εί μόνον δή μετατάζαιντο καί αίμα σιν έμφυλίοις 
άπόσχοιντο χραίνεσθαι. Έπέραινε δέ ουδέν, άλλά 
θα^όαλεωτέρους, δτι δή καί παρακαλοίντο, τούς 
άκούοντας έποίει, καϊ τής έκ τού φόβου συστάσεως 
λελυμένους καί βεβαιότερους τψ αποστάτη είργά-
σατο. Τής τοιαύτης δέ πείρας άπεγνωκώς, και πολλά 
τούς σύν αύτψ παρακαλέσας άνδρας αγαθούς γενέ
σθαι καϊ μή προέσθαι άλάστορι τυραννώ τήν έλευ-
θερίαν, άφνω έκ πολλών πυλίδων έξελθών άπροσδο-
κήτως επιτίθεται τοΤς έναντίοις* καϊ τψ παραδόξψ 
καταπληξάμενος τούς άντιτεταγ μένους έτρέψατο, 
φθόρον Ικανδν έργασαμενος καί νίκην λαμπράν ένεγ-
κάμενος. Καί τά ναυτικά δέ κακώς ήνεχθη τού 
άποστάτου* ώς γάρ αί βασιλικαί τριήρεις άνήγοντο 
καί ήδη συμπλέκεσθαι έμελλον, δείμασί τισι καί 

periculo ereptis, quaa celeri fuga ad portum Bla- D θορύβοις περικτυπηθέντος τού εναντίου στόλου πρύ-
chernensem avectse ibi se cum terrestribus copiig 
conjunxerunt. Hoc modo res mari gesta. At terra 
continenlerlevia pro l ia fiebant m odoMichaelo modo 
filio ejus Tbeophilo cum Catacela et Olbiano ad-
versus hostem suos educente. Horum priBliorum 
varia fuit in utramque partem fortuna.Justa autem 
pugna decertatum nunquam est, quod imperator 
cum hoste, cujus muUo erant numerosiores cop i» , 
congredi acie non audebat. Hoc rerum statu Mor-
tagoo Bulgarorum rex fana, q u » totum orbem 
terrarum pervaserat, Romanorum imperatorem 
muris inclusum obtideri , excitus, clam ad Michae-

μναν αί νήες έκρούσαντο καί πρδς τήν χέρσον 
κατήγοντο, καί οί μέν τών ανδρών ηύτομόλουν πρδς 
βασιλέα, οί δέ πρδς τδ οικεί ο ν στρατόπεδον τδ κατά 
γήν άπεδίδρασκον. Καϊ ούτω μέν άπονητί διελύθη 
τού τυράννονυ τδ ναυτικόν. Όθεν καί Γρηγόριος, δ 
τού βασιλέως άδελφιδούς Αέοντος, συνεωρακώς εύ-
καταφρόνητον όντα τόν Θωμά ν (ύπετόπαζε δέ χαί 
προϊόντος τού χρύνου γεννησόμενον έπί πλέον), διά 
τίνος μοναχού τών άπδ τής μονής τών Στουδίου xot-
νολογησάμενος τψ βασιλεΐ, μοΐράν τινα τού δφ· 
εαυτόν τάγματος είληφώς ρήξιν εννοεί καϊ χατά 
νώτου γίνεται τψ τυράννψ, δμού μέν τούτον Ιχδαι-
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ματών, δμού δέ καί τδν βασιλέα έξιλασκόμενος, j 
δμού δέ καϊ γυναικϊ καϊ τέκνοις (ετυχον γάρ καθ-
ειργμένοι τούτου τφ θ ω μ $ προσχωρήσαντος) σωτη
ρίαν πραγματεύε μένος. Ά λ λ ' ούτε δ βασιλεύς 
έ'φΟ«σε διακοΰσι, καϊ δ Θωμάς τδ μή πολύν εξαίφνης 
τούτον γενέσθαι κατο(3ρωδών, καϊ φόβον τοις εαυτού 
έμποιήσαι βουλεμένος, τήν μέν στρατοπεδείαν τής 
πόλεως ού μετεκίνησε, τδ μή διωχθήναι έξόπισθεν 
δεδοικώς, δ'σους δέ ήδει αξιόμαχους είναι τής πρδς 
τδν Γρηγόριον συμπλοκής παραλαβών στρατιώτας 
έξήει πρδς αύτδν, καϊ μάχ-fl τρεψάμενος φεύγοντα κ α -
ταλαβών αναιρεί. Καϊ αύθις διά ταχέων πρδς τάς 
προσεδρευούσας τή πόλει δυνάμεις έπάνεισι, κα} 
γράμμασιν έπιστελλων απανταχού έπεφήμιζεν ώς 
ε*η νενικηκώς, δπερ ούκ ήν , καϊ δ'περ εΤχε κατά 
τήν Ε λ λ ά δ α ναυτικδν ταχέως έκέλευεν άναχθήναι ^ 
ώς αύθις τών κατά θάλατταν άνθεξόμενος π ρ α γ μ ά 
των. Καϊ τδ μέν ναυτικδν εύθυπλοήσαν ταχέως αν
άγεται καϊ τψ χ ω ρ ί ψ προσορμίζεται τών Βηρίδου, έκ 
ν* καϊ τ' συνιστάμενον πλοίων πολεμικών τε κα^ 
σ ι τ α γ ω γ ώ ν [Ρ . 505] οί δέ τού βασιλικού στόλου κατ-
άρχοντες τήν τούτων έπίγνωκότες έ'λευσιν νυκτός 
επιτίθενται ναυλοχούσι τοίς έναντίοις, καί τ ψ α*φνι-
δίψ καταπληξάμενοι πολλάς μέν αύτάνδρους έσχον 
τών νηών, τινάς δέ καί τψ σκευαστψ πυρπολούσι 
πυρί , ολίγων παντελώς εξω γενομένων τοΰ πάθους 
καί πρδς τδν κόλπον" τών Βλαχερνών κατάραι έπει-
γομένων, ώς άν ειεν ηνωμένα ι τή κατά γήν στρα
τί^· δ' δή καί γέγονε . Καί τά μέν κατά θάλασσαν 
τούτον ε ίχε τδν τρόπον κατά γήν δέ άκροβολισμών 
συνεχών γινομένων, νύν μέν τοΰ Μιχαήλ , νυν οέ τού 
υίού αυτού Θεοφίλου! έπεξιόντος τοις άποστάταις ί 
μετά τού Όλβιανού καί τού Κατακήλα, ποτέ μέν τά 
τού βασιλέως επικρατέστερα ή ν , ποτέ δέ τά τού 
άποστάτου, ού μήν άγώνές τίνες λαμπροί καί νεα 
νικοί έκ παρατάξεως συνέστησαν, άτε δή π ο λ λ ψ τού 
βασιλέως έλαττουμενου τψ πλήθει καϊ μή πρδς τήν 
τού τυράννου δύναμιν άντιτάττεσθαι δυναμένου. Έ ν 
τούτοις Οντων αυτών, Μορτάγων δ τών Βουλγάρων 
βασιλεύς (καί γάρ έφθασεν ή φήμη πληρώσαι τήν 
οϊκοΰμε'νην ώς δ βασιλεύς τών 'Ρωμαίων συγκλει-
σθείς τε ιχήρης έστί καί πολιορκείται) λάθρα τινά 
πεπομφώς ώς αύτδν έξ απόστειλα ι βοήθειαν αύτο-
μάτψ έπηγγέλλετο γ ν ώ μ ^ καί συμμαχίαν . Ό δέ 
Μιχαήλ , ε*τε τή άληθε·α τδ τών ομοφύλων Οικτεί-
ρων πλήθος ε?τε καϊ χ ρ η μ ά τ ω ν φειδόμενος (ετύγχανε 
γάρ τών πώποτε βασιλέων σμικρολογώτατος), τήν 
μέν γνώμην τού Βουλγάρου ήξίου αποδοχής, τήν δέ 
βοήθειαν παρητειτο. Ά λ λ ' δ γε Μορτάγων χαίρων 
μέν καί άλλως πολέμοις καί τάς έκ τούτων λείας 
καρπούσθαι φιλών, καί τάς πρδς τδν βασιλέα δέ 
τριακοντούτεις σπονδάς παρά τοΰ προβεβασιλευκότος 
Λέοντος γεγενημένας έπιβεβαιώσαι καί ισχυρότερος 
ποιήσαι ζητών, τήν κατά τοΰ τυράννου στρατιάν 
ηύτρέπισε, καϊ δή τών 'Ρωμαίων δ'ρων έντοσθε γε -
γονώς κατά τδν Κηδούκτου χώρον ούτω καλούμενον 
τήν παρεμβολήν έπήξατο. ΊΙκούετο δέ, καί λαθείν 
ταύτα τδν άποστάτην ούκ ήν . Καί έδονήθη μέν, ώς 
εικός, καί τάς φρένας κατεκτυπήθη, έν έαυτψ δ' 
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lum mi t t i t , eique ultro polliceturse auxilium sup-
petiasque missurom. Imperator, sive quod re vera 
civiles miseraretur multitudines, sive pecuniee par-
cens (neque enim eo alius imperator sordidior fuit), 
laudata Bulgari voluntate subsidiurarecusavit. Sed 
Mortagoo ut qui alioqui bellis prsedisque per ea partis 
gauderet.et foedus tricennale 8 8 6 cum Leone Arme-
niopactum confirmare cuperet, nihilominuscontra 
Thomam expeditionem suscepit; cumque in flnes 
Romanorum perveaisset, ad locum cui Cedoctus 
nomen, castraposuit.Ibi Thomas,quem Bulgarorum 
adventus minime fefellerat, graviter, ut par erat, 
animo perturbatus, ut se ex eestuatione collegit, 
arraa suos sumere jubet. Gumque videret se imbe-
ci l lum victuque facilem fore, siquidem i n duaa 
partes suas copias diduxisset (nam et ad Cpo-
l i n oppugnandam nonnisi numerosissimus et 
magnae virtutis exercitus requirebaiur, eo magis 
quod jam imperator haud contemnendum et qui 
in faciem bosti resistere posset exercitum para-
verat, et contra Bulgarorum copias nonnisi magno 
validoque cum exercitu pugnari poterat}, potius 
existimat ab urbe i n Bnlgaros ducere, quibus se 
parem esse putabat. Itaque apud Cedoctum i n -
structa acie cum iis congreditur. Verum eo i n 
prcelio magna cum suorum strage superatar, iis 
qui fuga salutem paraverant i n locum quemdam ac-
cessus habentem difficiles congregatis,et quidfutu-
rum esset speculantibus. Bulgarus captivis et spo-
liisamplissimis abductisdomum redit elatus super-
biensque victoria. Sed classii,quam ad obsidionem 

reliquerat Thomas, suorum audita clade 
tota ad imperatorem defecit. At Thomam deemo-
nes, puto, quos belli istius socios babebat, et re-
gni quod adhuc somniabat potiundi cupiditas eo 
vecordiae adegerunt, ut undique attritus, deque 
amplissimis rebus in angustias compulsus, tamen 
ab obsidione non desisteret Tandem frustra se 
laborare sentieus, in campum quemdam cui Dia-
basis nomen, omnes suas copias traducit, aliquot 
multis ab urbc stadiis dissitum, sed excursionibus 
aptum et ob aquarum affluentiam idoneum,ibique 
castra locat; a que inde factis excursioaibus om-
nem suburbiorum elegantiam corrumpit, non, n t 
ante, in conspeclum eorum qui inurbe erantsuos 
educens. Hoc ubi intellexit imperator, egregium 

ι exercitum comparat, eique Catecelam et Olbianum 
duces precponit; ipseque scholas quee vigilias i n 
palatio obeunt, sodalitatesque assumens, contra 
Thomam ducit, rem collatis signis decreturus. 
Fortiter eum Tbomas sustinuit. Cumque, ut appa-
ret, arte vincere hostes studeret, prirao congressu 
terga suos dare, rursusque persequentibus bosti-
bus sese adversos objicere inopinataque conver-
sione i n fugam conjicere jubet. Hoc quidem iUe 
prfiDcipiebat: sed non erat futurum ut ei hoccon-
si l ium succederet. Milites enim ejus, qui ipsius 
8 8 8 causa diujam uxoribus liberisque suis carue-
rant, manusque gentilium sanguine contaminave-
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rant, simul et temporis mora confecti (jam enim 
triennium exactum erat) et exitu carentem cona-
tum se suscepisse sentientes, qui insaniffl atque 
cupiditati unius v i r i servirent, praeceptum i l lud 
divinitus oblati commodi loco ducentes, ut primum 
tubiB cecinerunt classicum aciesque congressffl 
sunt, non flngentes, ut erant jussi, fugam, effuse 
nuHaque cum convenientia ordines solverant ac 
dissipati sunt; atque ita pauci raodo, mox complu-
res ad imperatorem transfugerunt. Thoraas cum 
paucis quibusdam Adrianopolin salvuspervenit; et 
ilcticius iUe ejus filius Anastasius exfuga casteRum 
Bizy®a occupavit. Hos evestigio subsecutus impe-
rator primo obsidere Tbomam decrevit. Quam ad 
absidionem non machinas,non tormenta adhibuit, 
cum quod beUi civilis damna cuperet devitare, 
tum quod Adrianopoli vicinos Scythas nolebai i n -
strumentorum quibus urbes oppugnantur notitiam 
consequi: sed fame ac penuria rerura ad vilam 
necessariarum statuens eum in suam potestatem 
redigere, vallo ac fossa circumventum urbem acri-
ter obsedit. Tbomas primo omnes qui per aetatem 
bello idonei non erant et oraneanimal inuti leurbe 
expulit. Deinde ingravesceute fame ac salute de-
sperata, qui cum ipso erant, per portulam quara-
dam furtim elapsi, 8 8 9 nonnuUi etiam noctu per 
funes de muro demissi, a l i i imperatori sese dedi-
derunt,alii Bizyam ad Anastasium filiumnaturalem 
profugerunt. Tandem cum obsessi omnia victu 
apta consurapsissent, jamque ad inusitatos cibos 
et usque ad putrefactorura coriorum esum neces-
sitas perpulisset, occulte cum Micbaelo collocuti, 
pactique delictorum veniam, Tbomara in compedi-
bus imperatori tradiderunt. Is morem qui jampr i -
dem imperatoribus placuerat receptusque consue-
tudine erat, primo omnium servans, porrectum in 
pavimenlo jacere jussit, cervicemque ejus pedibus 
suis calcavit; tum pedibus manibusque mutilatum 
et asino impositum spectaculi loco per castra c i r -
cumduci jussit, n ih i l aliud vociferantem quam: 
« Miserere mei,qui verus es rex 1» Gumque res per-
contaretur an ex aulicis quoque conscios quosdam 
8U83 seditionis et socios habuisset, fuerat haud 
dubie multos delaturus, nisi Joannes Exabulius 
patricius monuisset iinperalorem non convenire, 
sed prorsus rationi repugnare, inimicis fidem ha* 
bere amicos accusantibus. Qua ille voce muUis · 
miserorura civium amicorumque iraperatoris sup-
pliciis ansas praecidit. Thomas lentis confectus 
euppliciis tandeoi animam exhalavit, medio Octo-
br i mense,homo qui in i t io quidem magnaconatus 
animosusque et propositi strenuus perserutor, in 
progressu muUo se ipso deterior miniraeque 8 9 0 
respondens exspectationi de se conceptae visus est. 
Quos Bizyam pervenisse d i i imus , i i quoque peri-
culi metu seutentiam mularuat ; et acceptu de 

XYLANDRI ET 
(76) ExUrot btlli sociot. G O A R . 

δ'μως πάλιν γενόμενος τήν εαυτού στρατί Αν έξώπλι-
ζεν. Έ π ε ί δε είς δύο μεριζόμενος έδόκει παντελώς 
ασθενής τε έιναι χαί εύχείρωτος (ή τε γάρ βασιλίς 
τών πόλεων ούχ εύαριθμήτου, άλλά πλε ίστου χαί 
αξιόλογου στρατού έδεετο πολιορκουμένη, ήδη χαί 
τού βασιλέως συνειλοχότος δυνάμεις ούχ άγεννε'ις 
χαί χατά πρόσωπον ίστασθαι δυναμένας, χαί ή τών 
Βουλγάρων δέ δύναμις ού μιχρας τίνος, π ο λ λ ή ς δέ 
χαί ού τής τυχούσης έδέετο άντι παρατάξεως), ώς 
άν μή είς δύο τινά διαιρούμενος εύχείρωτος γένηται, 
άπαίρει μέν τής πόλεως πρδς τδν Βούλγαρον δέ 
άξιόμαχον κρίνας έαυτδν κατά τδν ε ίρημένον αντι
παρατάσσεται τόπον . [Ρ . 506] Καί δήτα συμβολής 
γενομένης ηττάται χατά κράτος δ τύραννος, χαί 
φόνος γίνεται π ο λ ύ ς τών περί αυτόν οί δέ περισω· 
θέντες φυγή τήν σωτηρίαν πορίζονται, χα ί έν τινι 
χ ώ ρ ψ δυσβάτω συναχθέντες τδ μέλλον έσχόπουν. 
Ό δέ τών Βουλγάρων αρχηγός τά τε σώματα , ών 
έγένετο κύριος, καί λείαν πολλήν προσλαβόμενος 
πρός τήν οίκείαν ύπέστρεψε χώραν , τ ή ν ίκ^ έπαι-
ρόμενός τε καί γαυριών. Τδ δέ καταλειφθέν 
ναυτικδν έν τή πολιορκία τής π ό λ ε ω ς , πυ-
Οόμενον τήν ήτταν τού άποστάτου, προσκεχώρη-
κεν άπαν τψ βασιλεί . Ό δ' αποστάτης ε*ς τούτο 
άφίκτο μανίας παρά τών συμμαχούντων αύτψ, ώς 
έ'οικεν, δαιμόνων, καί τήν τής βασιλείας είσέτι 
ώνειροπόλει κατάσχεσιν, δτι πάντοθεν συντριβόμενος 
καί μικρός έκ μεγάλου γινόμενος έτι προσελιπάρει 
τή πολιορκία. "Ιίς δ' έγνώκει μάτην π ο ν ώ ν , άρας 
παντί τ ψ στρατψ ε*ς τι πεδίων Διάβασιν κ άτονο μα-
ζόμενον , σταδίους άπέχον τής πόλεοις ικανούς, 
εύφυώς έχον πρός τε ν ο μας καί υδάτων Οπο^ροάς, 
στρατοπεδείαν έπήξατο, κάκεΐθεν ποιούμενος προ-
νομάς τών τής πόλεως προαστείων τάς άγλαίας 
άπέκειρ3ν. Ένεφανίζετο δέ τοΐς κατά τήν πόλ ιν ώς 
όδ πρότερον ουδαμώς. Τούτο δέ συνείς δ Μιχαήλ, 
άξιολογον συστησάμενος στράτευμα καί στρατηγούς 
έπιστήσας αύτψ τδν Κοτάκηλαν καί τδ»· Όλβιανδν , 
αυτός τε τάς φυλαττούσας έν τ ψ παλατίψ σχολάς 
είληφώς καί τάς εταιρείας (76) έξεισι κατά τού 
τυράννου, διά σταδαίας μ ά χ η ς κριναι τδ πάν 
βουληθείς. "Ενθα δή καί δ τύραννος κατεστρατο-
πεδευμένος εύρώστως ύπεδέξατο τδν βασιλέα, καί 
συμπλοκής γενομένης καταστρατηγήσαι τ ά χ α τούς 
αντιπάλους βουλόμενος ό Θωμάς ά'μα τ ή συμ
βολή νώτα δούναι τοΐς περί αύτδν προσέταξεν, είτα 
τών εναντίων είς διωγμδν τραπέντων έκ πάλιν δ ιώ
ξεως έπιστραφήναι τούτους καί τψ παραδόξψ τρ2· 
ψασΟαι τής υποστροφής. Καί ήν μέν αύτψ τοιαύτη 
παραγγελία, ούκ έμελλε δέ άρα είς ίργον έκβήναι 
τά μεμελετημένα. Οί γάρ σύν αύτψ στρατιώται 
πολύν χρόνον γυναικών καί τέκνων στερόμενοι δ ι ' 
αύτδν καί τάς χείρας χραίνοντες δμογνίοις αΊμασιν , 
άμα δέ καί τψ χ ρ ό ν ψ πεπιεσμένοι (τρίτον γ ά ρ 
έξηνύετο ετος, καί άνηνύτοις έδόκουν έπιχε ιρβΐν 
ανδρός ένδς άπονοίφ καί επιθυμία δουλεύοντες), τ δ 
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κελευθεν ώ ς ερμαιόν τ ι λαβόντες , τ ή ς σάλπ ιγγος χ Thom® calamitate nuntio, imitat i Adrianopolitae. 
ή χ η σ ά σ η ς τό ένυάλιον και είς χ ε ί ρ α ς σ υ μ π λ ο κ ή ς τών Anastasium raanus pedesque vinctum imperatori 
τ α γ υ ά τ ω ν έλθόντων , ο6 δοικήσει τήν τ ρ ο π ή ν , ώ ς attulerunt. Isque eodem quo pater modo tractatus 
παρηγγέλθησαν , έπο ιοΰντο , ά λ λ ' ατάκτως καί κόσμου violentamorte periit . Tyrannis sublatis, Parium 
χ ω ρ ί ς τήν τάξιν δ ιαλελυκότες έσκεδάννυντο . Καί et Ueraclea maritimae urbes Thraci® adbuctiis 
ο ύ τ ω ς νΰν μέν δ λ ί γ ο ι , αύθις δέ πλε ίους τ ψ βασιλεΐ faventes resistebant imperatori , cum odio ejus, 
π ρ ο σ χ ω ρ ο ΰ σ ι ν . Ό δέ Θ ω μ ά ς σύν ο λ ί γ ο ι ς τ ισ ίν εις tnm quod sacras reponere imagines nolebat. Ac 
Ά δ ρ ι α ν ο ύ π α λ ι ν περ ισώζετα ι . Ό δέ τούτου π α ρ ά - Parium quidem captura est, muris terrae motu 
γ ρ α π τ ό ς καί νόθος υΙός (77) Α ν α σ τ ά σ ι ο ς τ δ τ ή ς coorto prostratis. Heraclea autem a partibus qo i -
Η ι ζ ύ η ς φεύγων κατέσχε φρούριον. [Ρ . 507] Ό δέ bus ad mare spectat, expugnata est. 
βασιλεύς έκ ποδός τούτο ις επόμενος πρώτον Εγνω πολιορκεΐν τδν θ ω μ ά ν . "Οθεν επάγε ι αύτψ π ο λ ι ο ρ -
κ ίαν , ού διά μ η χ α ιών καί έλεπόλεων σπουδάζων αύτδν καθελεΐν , άμα μέν τδν έμφύλιον ε ύ λ α β ο ύ μ ε -
νος π ό λ ε μ ν , ά μ α δέ καί τούς προσοικούντας εή Ά δ ρ ι α ν ο υ π ό λ ε ι Σκύθας μ ή έθέλων τών π ο λ ι ο ρ κ η τ ι 
κών οργάνων πεΐραν λαβε ίν , άλλά λ ι μ ψ καί ανάγκη τών επ ιτηδε ίων έπ ιγόμενος τδν αντ ίπαλο ν π α ρ α -
στήσασθβι* καί δή παρακαθίσας τ ή ν 'Αοριανοόπολιν καί χάρακ ι καί σταυρώμασι στεφανώσας ενεργώς 
έπολ ιόρκε ι . Ό δέ Θωμάς πρώτον μέν πασαν άρχηστον ήλικ ίαν καί παν ζώον άνεπιτήδε ιον τ ή ς π ό λ ε ω ς 
εξωθεί , έπε ιτα , ώ ς ή δ η ήκμαζεν δ λ ι μ ό ς καί σωτηρ ίας έ λ π ί ς ούδαμού , οί μέν τών συνόντων α ύ τ ψ λάθρα 
διά τ ίνων π υ λ ί δ ω ν κλέπτοντες τήν έξέλευσιν, οί δέ διά τ ώ ν τ ε ι χ ώ ν καθ ιμώμενο ι νύκτωρ φέροντες εαυ
τούς τ ψ βασιλεΐ παρεδίδοσαν, άλλο ι δέ πρδς τδν τού άποστάτου νόθον υίόν 'Αναστάσιον είς τ δ Β ι ζ ύ η ς 
πτολίεθρον άπεδ ίδρασκον . Έ π ε ί δέ το ΐς πολιορκουμένοις ή δ η τ ά αναγκαία κατεδήδοτο , ήψαντο δέ κα 
τίνων άήθων β ρ ω μ ά τ ω ν , έ χ ώ ρ ε ι δέ ή ανάγκη καί μ έ χ ρ ι τών σε ση μ μένων σκυτών καί τών κ α τ τ υ μ ά -
τ ω ν , καί τούτοις άναγκαζόμενοι έσιτούντο, λάθρα π ρ δ ς λόγους έλθόντες τ ψ Μ ι χ α ή λ , καί τ ώ ν ή μ α ρ τ η -
μένων συγχώρησ ιν έξαιτήσαντες καί λαβόντες , τδν θ ω μ ά ν π ε δ ή τ η ν προσάγουσι τ φ έ χ θ ρ ψ . Ό δέ τ δ 
$όξαν π ά λ α ι το ΐς βασιλεύσι καί είς συνήθειαν ή δ η έλθδν π ρ ώ τ ο ν τελέσας, καί έ π ' εδάφους άπλωσα ς 
αύτδν καί το ΐ ς ποσί τδν αυχένα τούτου π α τ ή σ α ι , ακρωτηριάζε ι ποδών αύτδν καί χ ε ι ρ ώ ν , δνψ τε 
έπικαθίσας θεατρίζει διά τού στρατοπέδου, ουδέν άλλο έπ ιβοώμενον ά λ λ ' ή . « Έ λ έ η σ ό ν μ ε , α λ η θ ώ ς βασι 
λεύ 1 » Έ ρ ο μ ε ν ο υ δ ε τ ο ύ βασιλέως εΓτίνες τών α ύ τ ψ συνόντων καί έτεροι είεν τά αυτού φρονούντες, τ ά χ α 
άν κατεΐπε π ο λ λ ώ ν , εί μ ή δ πατρ ίκ ιος Ι ω ά ν ν η ς δ Έ ξ α β ο ύ λ ι ο ς . « Ού δέον, ε φ η , ώ βασιλεύ, ά λ λ ά καί 
λίαν ά λ ο γ ι σ τ ο ν , έχθρο ΐ ς πιστεύειν κατά τών φ ί λ ω ν , » καί τ ο ύ τ ψ τ ψ λ ό γ ψ διέλυσε τάς κατά τ ώ ν τ α λ α ί π ω 
ρων π ο λ ι τ ώ ν καί φ ί λ ω ν αυτού μέλλουσας έγείρεσθαι τ ι μ ω ρ ί α ς , Καί δ αποστάτης δέ κατέλυσε τδν βίον 
άποβρήζας τ δ πνεύμα ταΐς κατά μικρόν ποιναΐς , μεσούντος ' Ο κ τ ω β ρ ί ο υ μηνός , κατά μέν τ ά ς α ρ χ ά ς 
μ ε γ α λ ε π ή β ο λ ο ς δοκών γενέσθαι καί τ ο λ μ η ρ ό ς καί τού προτεθέντος έξεργαστικός, προβαίνων δέ έπ ί τ ά 

έμπροσθεν π ο λ ύ καταδεέστερος εαυτού φανείς καί τ ή ς τ ώ ν έκτδς προσδοκίας . Καί οί έκ Β ιζύης δέ τ ο ΰ 
φρουρίου ετέρας τ α χ έ ω ς έγένοντο γ ν ώ μ η ς , τδν έπηρτημένον δφορώμενοι κίνδυνον* άμα γάρ τ ψ π υ θ έ -
σθαι τ ά κατά τδν θ ω μ ά ν α τ υ χ ή μ α τ α , τά βμοια πεπο ιηκότες καί τδν 'Αναστάσιον συσχόντες δεδεμέ-
νον χ ε ί ρ α ς καί πόδας προσήνεγκαν τ ψ βασιλεΐ. [508] Πάπ€νθε δέ καί ούτος τ ά π α ρ α π λ ή σ ι α τ ψ 
νον χε ίρας καί τδν βίον β ια ίως μ ε τ ή λ λ α ξ ε . Και τ ώ ν τυράννων δέ καθαιρεθέντων αί παράλ ιο ι τ ή ς Θράκης 
π ό λ ε ι ς , τό τε Πάριο ν καί ή Η ρ ά κ λ ε ι α , ετι τ ά τοΰ τυράννου φρονοΰσαι άντε ΐχον , μίσει τε τ ψ π ρ δ ς 
Μ ι χ α ή λ καί διά τ δ μ ή θέλειν τούτον τάς θείας άνχστηλώσαι είκόνας. Καί τ δ μέν Πάριον έάλω τοΰ 
τ ε ί χ ο υ ς καταβληθέντος άπό τίνος γενομένου σε ισμού, ή δ ' Η ρ ά κ λ ε ι α έκυριεύθη ά π δ τών τ ή ς θαλάσσης 
μερών . 

Καί τά μέν κατά θ ω υ ά ν τοιούτον έσχε τδ τ έ λ ο ς , β Hic rerum Thomffl finis fuit, et Michaelus ex 
καί ο ύ τ ω ς δ βασιλεύς τροπαιοφόρος έκ τών κατά Tracia triurapbans i n urbem rediit. I n socios att-
θ ρ ^ κ η ν έρχετα ι πόλεων , ουδέν έτερον κατά τών tera defectioais Thomae et captos beUo n ib i l a l iud 
συναποστατησάντων τ ψ θ ω μ ? έννοήσας καί τ ψ statuit quam quod asinis eos impositos ludis C i r -
π ο λ έ μ ψ άλόντων, ά λ λ ' ι π π ο δ ρ ο μ ί α ς γενομένης δ'νοις censibus circumduci solumque exsilii causavertere 
ε π ο χ ο ύ μ ε ν ο υ ς π ε ρ ι α χ θ ή ν α ι καί εξορία παραδοθήναι . jussit. Supererant adbuc defectionis istius quasi 
"Εμεινε δέ ζώπυρον τ ή ς αποστασίας τδ φρούριον ή fomites duo casteUa, Gabala et Saniana; quorum 
Καβάλα καί ή Σαν ίανα , ών τ ή ν μέν δ Χοιρέας κ α τ - alterum Chaereas,alterumGazarenus tenebat,iisque 
ε ί χ ε , τ δ δ ' δ Γαζαρηνδς , έξ ών ορμώμενο ι ληστείας ex arcibus proedationes ac latrocinia exercebant. 
έπο ιοΰντο καί προνομάς . Ά λ λ ά κ*ί ούτοι ώς ούκ Sed b i quoque cum impunitatis pacta ab impera-
έδέξαντο τάς άθωουσας αυτούς βασιλικά ς συλλαβάς tore missa,obldtamque dignitatem (nam utrumque 
καί τά πεμφθέντα αξ ιώματα (καί ά μ φ ω γάρ μ α γ ί - magistrum 8 9 1 imperator creabat) respuerent, 
στρω πεποίηκεν δ βασιλεύς) , ύποφθαρέντων τών corruptis castellorum praesidiis, cum ad consueta 
ένδον, ώς έξήλθον ούτοι πρδς τάς συνήθεις δ ιαρπα- latrociida exivissent, portis castellomm objectii 
γ ά ς , έκλείσθησαν τών φρουρίων αί π ύ λ α ι α ύ τ ο ΐ ς , exclusi, cumque i n Syriam fuga contenderent, a 
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(77) lllegitima adoptione Thomx atcrtjrtiis. GOAH. 
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profectis l imi tum coraprehensi inque crucem acti 
sunt. 

Ita demam defectio omnino exstincta. Neqae 
vero malorum impetus hoc cardine cessaturus 
erat : sed cum dueo continentes, Europana dico 
atque Asiam, veluti caput et cauda, divinitus ca-
stigarentur,taraelsi id non intelligereDt,ira Dei eis 
Cffldes, incendia.terra) motus, latrocinia,civiles tur-
bas,urbium insperata excidiasigna inc<slo etinaere 
immittente, tandem miserae quoque insulas,veluti 
medicum corporis, ne ulla ejus pars plagis careret; 
invaserunt. Sed a imirum corrigi non poterant.qui 
Dei hominis forraara adorandamnegarent. Quo tem 
pore novas res mol i r i Tbomas coepit, fama rei i u 
omnes partes divulgata, Agaremi, qui oociduum 
Iberiffl sinum accolunt Oceano f ln i t imi , quos et 
Hispanos nominant, aucti bominum multitudiue, 
auamque terram parura fertilem atque opulentam 
sentientes ideoque ipsis alendis non sufficere,prin-
cipem suumApochapsura (ipsi sua linguaamermum 
nem dicunt) accesserunt, utque colonia deduce-
retur poposcere, quia et ob multitudinem anguste 
babitarent et rebus necessariis destituerentur. 

Princeps, cui is sermo pergratus erat, longas 
confestim naves paravit, easque instractas, con-
t i l io suo etiamnura celato, praedatum ad insulas 
Orientis, quae nostro erant ditionis, eraisit, simul 
et rem subditis gratam facturus, quorum cupidita-
tera alienis opibus satiaret, et exploraturus, esset 
ne aliqua ferax insula, in quam comraode suorum 
posset deducere coloniam. Navigatione inito vt»re 
suscepta, multis appulsus insulis neminem sibi 
resisteutem invenit : omnes enim praesidio o r b a t » 
erant quod classis tota iis custodiendis destinata 
Tbomam tunc adjuvabat. Ingentem itaque prsedam 
ex omnibas quas attigit insulis retulit . Hoc modo 
et in Cretam veni t ; quam cum praedatus popula-
tusque esset pro v i r i l i , insul® perspecta bonitate 
atque amcenitate, suis boc unum dicens : · En ter-
rara lacte ac melle i luentem,» navibus omnis gene-
ris praeda oneratis domum repetiit. Finita deinde 
hieme ac vere ineuntc naves quadraginta oneravit 
viris bellicosis ; observatoque secundo venlo, re l i -
quas insulasfero absque malef ic iopr»tervehpns,ad 
Cretam appulitcastraquead promontoriumcui Gha-
ray nomen imposuit. Cura autein neminem neque i n 
excensione,neque dum suos deduceretbosleminve. D 
niret, 9 9 8 castris communitis eos qui ad excur-
sionem apti erant emisi t : ipse cum reliquis, cum 
ist i ad decem j am aut undecim stadia abiissent et 
ventua invalaisset, naves ad unum omnes injecto 

χαι φεύγοντις πρδς Συρίαν ύπό των τάς άκρας όιεπόν-
των στρατηγών κατασχεθέντες άνεσκολοπίσθησαν. 

Καί ούτω μέν τά τής αποστασίας άπέσβη τέλεον 
καί ψχετο, ούκ έμελλε δέ άχρι τούτων στήσεσΟαι ή 
φορά τών κακών, άλλά τών δύο ηπείρων, Ασίας, 
ο2μέν, καί Ευρώπης, έν θυμψ Κυρίου οίον τίνος 
κεφαλής καί ουράς, εί καί μή συνίεσαν, παιδευΟεισών 
φόνοις, έμπρησμοΐς, σεισμόις, άρπαγα ις, έμφυλίοις 
καταδρομαΐς , πδλεων άνελπίστοις μεταναστάσεσι , 
σημείοις έξ ουρανού, σημείο·.ς έξ αέρος, τέλος καί 
ταΤς ταλαιπώροις νήσο ι ς, οΐόν τινα μέση ν, ιν* όλοσώ· 
μάτος εΐη ή πληγή, έπέδραμε τά δεινά. "Αλλ' ούκ 
ή ν παιδευθήναι τούς τήν Βεάνθρωπον έξη ρ νη μένους 
μορφήν προσκυνεΐν. Άρτι γάρ τού κατά τδν θωμάν 
άρξαντος νεωτερισμού, έπεί ταύτα ήκούετο παντα
χού, οί τόν έσπέριον κόλπον τής Ιβηρίας οικούντες 
Άγαρηνοί, πρδσχωροι τψ 'ίΐκεανψ ο/τες (Ισπανούς 
τούτους κατονομαζουσιν), είς εύανδρίαν έληλακότες, 
καί ή Α ψκουν γήν λυπράν ούσαν καί μετρίως εύδαί-
μονα άρώντες καί διά τούτο τρέφειν μή δυναμένην 
αυτούς, προσελθόντες τψ εαυτού άρχοντι Άπόχαψ 
(αμερμουμνήν (78) ο7δε τούτον ή εγχώριος γλώσσα 
καλεΐν) άποικίαν καί γής μετανάστχσιν άπήτόυν 
γενέσθαι αύτοΐς πλήθει τε στενονωρουμένοις καϊ 
τών αναγκαίων σπανίζουσα. [Ρ. 509] Ό δέ άσπα-
σίως νδν λόγον δεξάμενος, πλοία ευθέως έπισκευά-
σας μακρά καί δύναμιν τούτοις έξ αυτών εμβιβάσας, 
έπί λ^στείαν τέως, λανθάνουσαν έχων τήν εννοιαν, 
τών πρδς τή ϋψ κειμένων νήσων καί ημετέρων 
έτράπετο, δμού μέν τδ τοΐς ύπηκόοις δρεκτδν έκπλη-
ρών καί έκ τών αλλότριων αυτούς κορεννύς, δμού 
δέ καί μετασκεψδμενος εί τίς έστιν εύφορος τών 
νήσων καί πρός μετοικίαν έπιτηδεία αύτοΐς. ΙΙοιη· 
σάμενος δέ τόν άπδπλουν έαρος ώρα, καί πολλάς 
επιών τών νήσων, ούδένα εύρισκε τδν άντιπαρατατ-
τόμενον' έχήρευον γάρ πάσαι βοηθείας, τού ε'ωθό-
τος φυλάττειν στόλου παντός συστρατευόμενου τψ 
θωμα. Διό καί μεγάλας ωφελείας έκ πασών, αις καί 
προσώρμιζεν , έκαρπούτο. Ήκε δέ ποτε καί είς 
Κρήτην, καί ταύτην καταδραμών καί άνδραποδισά-
μενος ώς ένήν , καί τήν τής νήσου καταμαθών 
άρετήν καί χάριν, τούτο εφη πρός τούς υπηκόους. 
« Ίδού γή ρέουσα γάλα καί μέλι. » Καϊ τότε μέν 
εφη πλέον ουδέν, παντοίων δέ τόν στόλον έμπεπλη-
κώς αγαθών τών έπ' οίκον νόστων έμέμνητο. *1ίς δ' δ 
Χειμών ύπέληγε καί τό έαρ έπέλαμπε, τεσσαράκοντα 
ναύς πληρώσας ανδρών μαχίμων καϊ ούριον άνεμον 
έπιτηρήσας πρός Κρήτην άπέπλει, τάς άλλας τών 
νήσων παρατρέχων επιεικώς, Καταλαβών δέ τήν 
νήσον τψ άκρωτηρίψ τψ λεγομένψ Χάρακι προσορ
μίζεται. *12ς δ' ουδέν αύτψ ούτε κατά τήν άπόοασιν 

XYLANDKI ΕΤ GOAR1 ΝΟΤΛΕ. 

(78j Leunclavius Onomastico 3 : Emir Mumini, 
inquit, dorninus est cxritnoniarum aut princeps sa-
crorum inter Saracenos. Λ Grxcis Amemumnes 
scribitur in corum historiis.. Idera a l i b i : Amermu-
mnes, Grwcorum in historiis άμερμούμνης, factum 
est ex Emir et Mumini; quornm illud dominum 
iignifieat aut principem, hoc ritus $ive coerimoniat 

sive cidtus el θρησκείας. Nam proximi secundum 
Haliphas ita nomnabantur, velut principe* sacrorum 
aut reyes aacrorum% more Romano. Jovius intcrpre-
tatur opiimc credcntium in reliyione piincipes : sed 
potius dicere debuit, recix reliyionis nut ορθοδο
ξίας aut virorwn sacroinm principes. G O A R . 
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ούτε κατά τήν καταγωγήν έφα'νη πολέμιον, παρεμ
βολήν πηξάμενος δχυράν, τούς μέν επιτηδείους είς 
προνομήν έξαπέστειλεν, αυτός δέ τούς λοιπούς έχων 
άρτι δή τού πνεύματος έπακμάζοντος, κάκείνων 
πο^ωτέρω σταδίων δέκα ή καί ιε' γενομένων, πύρ 
έμβαλών ταΤς ναυσί τάς πάσας κατέφλεξε, φεισάμε-
νος τό παράπαν ουδεμιάς. Ό δέ στρατός (καί γάρ 
έπαλινδστουν ευθέως έκδειματωθέντες, τ φ παρα-
δόξω τού θεαθέντος πράγματος καταπλαγέντες) τήν 
αίτίαν έπυνθάνοντο καί εί; λδγους ήλθον νεωτερικούς. 
Έπεί δέ ήκονον ά πάλαι ωδινον, ώς Α Αυτοί τε τούτων 
δμείς αντίο ι, άποικίαν ζητούντες καί γήν άγαθήν, 
έμοί δέ ταύτη; ουδέτερα νενόμισται κρείττων, είς 
ταύτην ήλθον τήν δδό/, τά όμιν τε θυμήρη πράττων 
καί έμαυτδν τής έξ υμών άπαλλάττων δχλήσεως. » 
Ώς δέ καί γυναικών καί παίδων έμέμνηντο, « Καί 
γυναΤκες, έ'φη 6 Άπόχαψ, ώδε, ήμέτεραι αιχμάλω
τοι, καί παίδες μετά μικρόν έξ αυτών. » Τούτοις 

τοΐς λόγοις κατασιγασθέντες, καί αποδοχής άξια 
κρίναντες τά λεγόμενα, τάφρον μέν ήγειραν πρώτον 
βαθεΐαν, καί χάρακας έν ταύτη καταπήξαντες, ένθα 
καί νύν λαβών τήν έπωνυμίαν δ τόπος σώζει τήν 
προσηγορίαν, Χάνδαξ (79) ονομαζόμενος, έκεΐσε 
διενυκτέρευον. Χρόνος ούκ έ|&ρύη πολύς, καί τά 
πραττόμενα ή φήμη τδν βασιλέα έδίδασκε. Καί δ'ς 
τψ πρωτοσπαθαρίψ Φωτεινψ (80) τών Ανατολικών 
στρατηγουντι τά τής Κρήτης άπαντα άνατίθησιν. 
[Ρ. 510] Ούτος έκεΐσε παραγενόμενος καί τά πάντα 
καταμαθών τδν βασιλέα άνεδίδασκε τά πραττόμενα, 
καί δύναμιν ήξίου πέμπειν τήν εκείθεν άποσοβή-
σουσαν τούς εχθρούς. Δαμιανόν γούν τινα δντα 
κόμητα τού βασιλικού ίπποστασίου (81) καί πρώτο-
σπαθάριον μετά πολλής δυνάμεως καί παρασκευής 
δ βασιλεύς άπέστειλεν είς βοήθειαν τού στρατηγού 
Φωτεινού, ο'ί καί ένωθέντες κατά τών Άγαρηνών 
ώπλίζοντο. Είς ουδέν δέ χρήσιμον αύτοΐς τδ τέλος 
ένεπεράνθη· αυτό; τε γάρ δ Δαμιανός κατά τήν 
πρώτην προσβολήν καιρίαν πληγείς καί θανών καί 
τοίς λοιποίς τροπής γέγονεν αίτιος, καί δ Φωτεινός 
μόλις έν δρόμωνι διασώζεται καί τψ βασιλεΐ τών 
πραχθέντων αύτάγγελος γίνεται. Άλλ' ούτος μέν, 
έπεί διά τιμή; ήγετο τψ βασιλεΐ πάντως, τήν τής 
Σικελίας στρατηγίαν αύθις τής Κρήτης άλλάσσεται· 
τοί; δέ Σαρακηνοί; (82) έν ταραχή καί μερίμνη 

Β 

λ igni combussit. Quo subito incendii speetaculo 
perterritus exereitue cum illico ad castra rediisset, 
causamque cremat® classis ferocius etiam postu-
laret, dux respondit ea nunc peracta quee ipsi diu 
ardenter desiderassent: ipsos huic rei causam 
prabuisse, qui coloniam i n locum felicem duci 
flagitassent: se,quia meliorem alium nullum sciret, 
huc duxisse, ut et ipsonim voluntati satisfaceret 
et interpeliationibus sese ipsorum cxoneraret. 
Gumque uxorum et liberorum inferrent mentio-
nem,*respondit Apochapsue i n promptu esse cap-
tivas mulieres, quibus pro uxoribus uterentur, ac 
paulo post liberos tollerent. His i l l i verbis sedati, 
et approbatione digna rati , altam egernnt fossam, 
ibique vaUum jecerunt, unde adhuc loco Chandax 
noraen servatur, atque iis castria pernoctarunt. 
Brevi admodum tempore fama rei certiorem fecit 
imperatorem, qui Photino protospatbario orienta-
Hs exercilus duci summam rei ad Cretam pertinen-
tis coraraisit. Hic eo profectus omnique re cognita 
imperatorcm edocuit, copiasque ad profligandos 
ex insula hostes petiit . 9 9 4 Imperator ergo 
Damianum suiequilis comitem ac protospatbarium 
magnis cum copiis atquegrandi apparatu suppetias 
Pbotino mi t l i t , iique conjunctis viribus contra 
Agarenos se armant. Sed n ih i l est profectum,quod 
cum Damianus primo in congressu letali vulnere 
accepto periisset, rel iqui eam fag® causam habue-
r u n t ; etPhotinus ©gre celoce evasit ad imperato-
rem, eique eladis nuntium attulit.Quem imperator, 
quod summo apud se eseet in bonore, pro Creta 
SicilicB preefecit. Saracenos autem, adbuc inter 
curas ac turbas versantes, monachus quidam ex 
insulae montibus degressus docuit errare, si hoc 
loco tuto se consedisse credenint ; simulque eii 
Ghaudacem demonstravit, opportunura locum ad 
quasvis commoditates. Ib i i l l i urbem condiderunt 
veluti toiius insulra arcem, ex eaqae ia totam 
insulam incursiones feceront, ac vicinas etiam, 
actis in servitutem incolis, ubribusque Creto una 
dempta captis omnibus. Tum temporis etiam Gyril-
lus Gortynis episcopus mar lyr i i coronam supplicio 
est consecutus, quod Christura difflteri noluisset. 
Hoc modo Creta in servilutem devenit. 

άγουσιν έτι μοναχός τις εκ τών ορέων τής νήσου έπικαταβάς άμαρτάνειν εφησεν, εί ασφαλώς ο'ονται 
Ιξε.ν ίδρυθεντες έν τψόε τψ τόπψ, καί άμα λέγω^ τδν Χάνδακα τούτοις υπέδειξε, δεξιδν τόπον κα 
ευφυή πρδς πάσαν εύετηρίαν. Έν τούτψ πόλιν ίδρύσαντες καί οΤόν τινα πάσης άκρόπολιν της νήσου, 
καί έκ ταύτης ορμώμενοι τήν δ'λην κατέτρεχον νήσον καί τάς λοιπάς. Έδουλώσαντο δέ τούς αυτόχθονα* 
καί τάς έν τή Κρήτγ, πόλεις πλήν μιας. Τότε δή καϊ δ Κύριλλος δ Γορτύνη; πρόεδρος στέφει τελειουται 
μαρτυρικψ, μή θ*λήσας άρνήσασθαι τδν Χριστόν. Καϊ Κρήτη μέν έάλω τούτον τδν τρόπον. 
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(79) Idem modernis Greecia χανδάκιον, et cor-
rectius χάνδαξ, ac χάραξ antiauis, scilicet fossa, 
vallum, unde universae insula; Landix nomen dein-
ceps est indi tnm. G O A R . 

(80) Locus eratmutilus. SupplevimusexScylitze. 
G O A R . 

(81) Hunc nullo negotio comitem stabuli, ut ve-
teres Franci loquebantur, intelligere possunms, 

quem posteriorem Grasci κοντεσταύλον, nostri 
conslabulum et constabularinm vocaverunt. G O A R . 

(82) Promiscue, ut et a l i i , Agaivnos Saracenos-
que ponit. Quod autem de Gbandace praecessit et 
sequiiur, omnino iuter se pugnat; nisi ία media 
bistoria aliquid excidit, aut in nominibus erratum 
est. Qui enim jubeuntur castra i n Ghandace po-
nere, ubi ea jam ante jacebant? X Y L . 
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Ceterum imperator Michaelus bellis civilibus J 

liberatus non Deo, sed suoe p r u d e n t i » atque soler-
tiffl Tictoriam imputavit. ltaque et fastu turgens 
effrenibus animi ferebalur impetibus. Proinde 
uxore mortua, 9 9 5 simulaos se vitam viduam 
amplecti, occulte cum principibus senatus rem 
composuit, ut ; i i sibi alterius uxoris ducendflB 
auctores essent, ac nisi pateretur persuaderi sibi, 
?im minarentur,hoc bonesto utentespraetextu, uon 
convenire ut , ipsis imperatori subditis, uxores 
eorum domina alque imperatrice careant. l ta ergo 
flctis eorum sermonibus ad extremum cessit. Ac 
pr imum quidem subditos manu sua ipsi se obligare 
mandavit, futuram imperatoris uxoreni, et quos 
esset ea editura liberos, summo i n honore ab ipsis 
babitum i r i , ita ut eam ipso mortuo imperatricem, 
de filiis unum imperatorem agnoscant. Adeo^non 
i n boc modo aevo, sed post mortem quoque suam 
se imperaturum existimabat. Deinde commenlitiis 
istis senatus precibus persuasus scilicet uxorem 
ducit jampridem desponsam Christo, et monasti-
cura amplexam vitsa genus, inque principis dicto 
monasterio id a pueritia exercenteuo, nomine 
Euphrosynam. Ferebatur ea filia esse Constantini 
imperatoris, ejus quem mater Irena sua propter 

. scelera juste oculis spoliaverat. 

Aliam quoque classem Micbaelus contra Sarace-
nos Gretam obtinentes emisit, duce Cratero Cibyr-
raBotaruni prsefecto. Is cum septuaginta suis et 
omnibus reliquarum insularum biremibus ferox ( 

admodum 9 9 6 Cretam applicuit, inciditque in 
Agarenos nequaquam pugnam subterfugientes, sed 
fortiter admodum eam subsistentes. Α prima luce 
usque ad meridiem acerrime utrinque fuit diraica-
tum, neutra parte inclinata, sed ulrisque animose 
perdurantibus. Jam vergente ad vesperam die 
superati demum Cretenses fugam fecerunt. Uorum 
mul t i in pugna occisi sunt, plures abjectis armis 
capli. Eademque die videtur urbs quoque eorum 
capi potuisse, nisi nox ingruens obstitisset. Atque 
ea quidem nox Romanis exitiosa fuit. Namque ut 
vbtores, et qui superstites paucos postridie nuUo 
negotio se in suam potestatem redacturos spera-
rent, perinde ac si non in hoslico, sed donii S U S B 

agerent, potationibas et luxuriee sese dederunt, 
neque excubiarura, neque ullius salutarisreicuram 
habentes, de solo somno ac quiete et socordia 
facile omnia evertente cogitantes. Ergo Cretenses, 
qui excubitorum inopia ipsi vigilum munere fun-
gebantur, Romana castra vino somnoque capta 
deprehendentes media nocte magno cum strepitu 
irruerunt, inque ebrios incidentes, universos ne 
nuntio quidem, ut proverbio dicitur, superstite 
inlerfecerunt. Solus dux Cralerus mercatorio usus 
navigio saluti suao consuluit. Quem cum Sarace-
norura dux diu multumque ei inter cadavera et 
inter captivos quesitum non inveniret, ac fuga 
elapsum perciperet, misit qui 9 9 7 euin peree-

Τών εμφυλίων δέ πολέμων απαλλαγείς ό βασιλεύς 
Μιχαήλ ού τψ θεψ τήν νίκην έπέγραψεν, άλλα τή 
εαυτού φρονήσει και στρατηγία* διδ καί 6πδ φρονή
ματος φυσηΒεϊς ακάθεκτος ήν τήν τήν δρμήν. Τής γαμέ
της ούν τελευτησάσης αύτου δπεποέίτο μέν τδν 
άζυγα βίον, λάθρα δέ πρδς τούς προύχοντας τής 
συγκλήτου πέμπων άνεπεισε παρ' αυτών παρακι-
λεϊσθαι έτερα συζέυχθήναι γυναικί, εί μή πεισθείη 
δέ καί βίον έπενεγκειν άπειλούντων, πρόφασιν 
δήθεν εύσχημον προτεινομένων, ώς ού δέον αυτούς 
μέν ύπδ βασιλεΐ τάττεσΑαι, τάς δέ αυτών γυναίκας 
δεσποίνης στερεΐσθαι καϊ βασιλίδος. Έπέπειστο ούν 
δψέ ποτε διά τών επίπλαστων λδγων, και πρώτα μέν 
άπήτει χειρόγραφα τούς υπηκόους εύνοίας, ώς αυτήν 
τε τήν έσομένην αύτψ γυναίκα καϊ τά έξ αυτής 

ί τεχθησόμενα Ι**τά ™ν αυτού θάνατον όπερβαλλόντως 
τιμήσουσι, καϊ μετ' εκείνον βασιλέας έχοιεν κάκει-
νην δέσποιναν. Ούτως ού τού κατ' Ικεΐνον, άλλά καί 
τού μετ' αύτδν ψετο κρατήσειν αϊώνος. ΕΤτα καϊ 
ταίς μετά τέχνης αίτήσεσι πείθεται τής συγκλήτου. 
[Ρ. 511] καϊ ήγάγετο πρδς γάμον γυναικά τινα πά
λαι νυμφευθεί σαν Χριστψ και τδν μοναδικδν άσπα-
σαμένην βίον κάν τψ έν τή Πριγκήπψ μοναστηρίψ 
μονάζουσαν έκ παιδός* Ευφροσύνη ταύτης ή κλήσις, 
πατρός δέ λέγεται είναι Κωνσταντίνου τού βασιλέως, 
δ'ν ή μήτηρ Ειρήνη δικαίως διά τάς σφετέρσς άπ· 
ετύφλωσεν ακολασίας. Καϊ ταύτα μέν έπράττετο τήδε· 

Ό δε Μιχαήλ έτερον στόλον εκπέμπει κατά τών 
έν Κρήτη Σαρακηνών, στρατηγδν έπι στήσας αύτοίς 
Κρατερδν τδν τών Κιβυβραιωτών διέποντα τήν 
αρχήν δς έβδομήκοντα διήόεις τάς ύφ' έαυτδν 
λαβών καϊ τάς έκ τών άλλων νήσων άπάσας, έν τή 
Κρήτη γενόμενος μετά μεγίστου φρυάγματος ουδέ 
τούς 'Λγαρηνούς δποκλινομένους εύρεν, άλλά καϊ 
αύιούς γενναίως ύποστάντας τδν κίνδυνον. Συμ
πλοκής δέ γενομένης, ήδη τοΰ ηλίου τάς άκρουρείας 
αύγάζοντος άχρι μεσούσης ημέρας, ούδέτερον μέρος 
άπέκλινεν, άλλά γενναίως αντέχοντες έκαρτέρουν. 
Άρτι δέ τής ημέρας κλινούσης πονήσαντες οί Κρή-
τες έν έδωκαν είς φυγή ν, καϊ πολλοί μέν αυτών έν 
τ ψ πολέμψ άπέθανον, πλείανες δέ τά όπλα ρίψαντες 
ήχμαλωτίσθησαν. Τάχα δ' άν έάλω καί ή πόλις αυθ
ημερόν, εί μή νύξ επιγενόμενη ανέτρεψε τέλεον τά 
πράγματα. Τωμαίοι μέν γάρ ώς ήδη τάχα νενικη-
κότες, καί πάντας. αύοιον έν βραχεί βραχείς δντας 

I έλπίσαντες συλλαβείν, ώς έν οικεία, άλλ' ούκ έν 
άλλοτρία διάγοντες, πρδς πότους καί τρυφάς έξ-
εβάκχευον, μήτε τινός φυλαχής, μήτ' άλλης σωτηρίας 
φροντίσαντες, ύπνου δέ μόνου καί τής πάντα ραδίως 
άνατρεπούσης άναπαύγης τε καί ραστώνης. "Ο'ΐεν 
περί μέσας νύκτας οί Κρήτες, επειδή τών εαυτών 
φυλάκων ώς έν απορία άγρυπνούντες ο*νψ καί ϋπνψ 
τούς τής 'ΡωμαΤχής παρεμβολής έμάνθανον κατεχό
μενους, αύθωρδν έπιπεσόντες μετ' αλαλαγμού καί μέ-
θηκατεσχη μένους εύρδντ?ς απαντάς άρδην απώλεσαν, 
ώς μηδ' άγγελον, τούτο δή τδ τού λόγου,περιλειφθηναι. 
Μόνος δ' ό στρατηγός εμπορικού τίνος πλοίου έπιβάς 
τήν σωτηρίαν έαυτψ έμνηστεύετο. *ί!ς δέ πολλά 
ζητήσας δ τών Σαρακηνών αρχηγός τούτον ούχ c&-
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ρισχεν ούτ' έν τοΐς πεσούσιν ουΥ έν τοις αίΧμαλώ- J| 
τοις, έ'μαθβ δ' δτι φυγάς ψχετο, τούς καταδιώκοντας 
Ιπεμψεν οι καί καταλαβόντες αύτδν έν Κψ τή νήσψ 
ξύλψ κρεμάσαντες άπέκτειναν. Μετά δέ ταύτα άνήρ 
τις πολεμικδς κα: φρονήσεως καί άγχινο(ας ούκ 
άμοιρος, τδ Ιπώνυμον Όρύφας, στρατόν τινα προσ
τάξει άθροίσας βασιλική, τδν τεσσαρακοντάριον τδτε 
καλούμενον έκ τού διανεμηθήναι αύτοΐς άνά τεσσα
ράκοντα χρυσίνους, τάς τε άλλας νήσους επιών 
άνήοει τούς προνομεύοντας [Ρ. 512] Άγαρηνούς, 
τοΐς μέν λόχους έπάγων, τοΐς δέ φανερώς πολέμων, καί 
δρμής άνεχαίτισε. Καϊ ταύτα μέν συνηνέχθη τήδε. 

Κατά δέ τδν αύτδν καιρδν Εύφήμιός τις άνήρ κατά 
Σικελιαν λαού τίνος έξηγούμενος, έρασθείς παρθένου 
τινδς τδ μοναδικδν έκ παιδδς άναλαβούσ^ς σχήμα, g 
περί πολλού έποιεΐτο τδν οικεΐον έρωτα εκπλήρωσα ι, 
τών νόμων ουδέ φροντίζων δ'λως, άλλ' ώς εϊς παρά
δειγμα μόνον αποβλέπων τδν βασιλέα, τοιούτον τι 
τολμήσαντα καί αυτόν. Αρπάξει γούν τήν παρθένον 
τού άσκητηρίου και πρδς έαυτδν άκουσαν άγει. Ταύ
της ούν οί αδελφοί προσίασι τψ Μιχαήλ, τά τού δρά
ματος διηγούμενοι* δ δέ κελεύει τψ στρατηγψ, εί 
ούτως καταλάβοι Ιχουσαν τήν άλήθειαν, τήν jSiva τού 
τετολμηκότος Εύφημίου άποτεμεΐν. "Οπερ μαθών δ 
Εύφήμιος, συνωμότας λαβών τούς τε ύπδ τήν αύτου 
χείρα και τινας τών συντουρμαρχών (83), τδν στρατ
ηγδν έπϊ τούτψ παραγενόμενον άπελαύνει καϊ πρδς 
τδν τής Αφρικής άποδιδράσκει ήγούμενον, πάσαν 
τήν Σικελιαν ύπ' εκείνον ποιήσαι καθυπισχνούμένος 
καϊ διδόναι φόρους αύτψ πολλούς, ει μόνον άναγο-
ρευθείη 'Ρωμαίων βασιλεύς. Δεξάμενος ούν τδν λό· ( 
γον δ άμηρας αναγορεύει τούτον βασιλέα 'Ρωμαίων 
καϊ Χείρα δίδωσι πολλήν, καί τής Σικελίας γίνεται 
εγκρατής, παρ* αυτού τούτου λαβών αυτήν. Πλήν δ 
μέν Εύφήμιος ού πολύν χρόνον τού βασιλικού άπο-
λαύσας αξιώματος αφαιρείται τήν κεφαλήν, τής οί-
κείας αποστασίας καί παρανομίας τούτον λαβών τόν 
μισθόν. Άξιον δέ καί τδν τρόπον είπεΐν τής αυτού 
αναιρέσεως. Ός γάρ έν σχήματι βασιλικψ περιήει 
τήν Σικελιαν άνευφημούμενος, άπήει κατά Συράκου-
σαν. Άποθεν δέ γενόμενος τής εαυτού τάξεως καϊ 
τών δορυφόρων, καί δ'σον άπδ τόξου βολής τή πόλει 
προσεγγίσας, ώμίλει τοΐς πολίταις καί πρδς έαυτδν 
λόγοις τήν εκείνων έφ8ίλκfcτo ευνοιαν. Μεμονωμένον 
δέ τούτον ίδόντες αδελφοί δύο Συρακούσιοι, πρδς έαυ. 
τούς βουλευσάμενοι καϊ σύμπνοοι γενόμενοι καϊ τδ έν 
φρονήσαντες προσέρχονται τούτψ εΐρωνικώς τε καϊ 
τωθαστικώς, ώς βασιλεΐ τάχα τήν προσήκουσαν τι
μήν απονέμοντες. Ό δέ Εύφήμιος μή συνεϊς τδν 
δόλον, τήν παρ' αυτών άναγόρευσιν καί τδν άσπασμδν 
προσδεξάμενος, προσεκάλει τούτους μετά φιλοφρο-
σύνης ώς καί αύτδς τδν οικεΐον άσπασμδν άποδώσων. 
Καϊ δη κλίνας τήν κεφαλήν καϊ τδ στόμα προσερεί-
σας τ ψ στόματι θατέρου τών αδελφών, θριξί μεν 

XYLANDRI ΕΤ 

(83) Τούρμα agmen est t r ibu* ordinibus, sagitta-
r iorum videlicet, peltastarum et ianceariorum, 
constans : b i ad centum, isti ad trecentorum. al i i 
ad quingentorum numerum ascendebant, quibus 

L querentnr. Atque h i eum in Go insula assecuti i n 
crucem actum Θ vivis sustulerunt. Secundum h » c 
bellicosus quidam vir, prudentiaBque et sagacitatis 
non expers, cognomento Oryphas, jussu regis 
exercitum col l igi t ,qni tum quadragenarius appel-
labatur, quod quadraginta aurei singulis pende-
bantur. Is et alias obiens insulas Agarenas praeda-
tum excurrentes interfecit, partim insidiis locatis, 
partim prselio congressus, et Cretensium immodi-
cam ferociam repressit atque inhibuit . 

τούς Κρήτας συνέστειλε καϊ τής πολλής καϊ άσχετου 

Hoc ipso tempore Euphemius quidam turmso 
cujusdam dux amore correptus virginis, q u » a 
tenera aetate monastico habitu velata vivebat, cum 
n i b i l antiquius haberet quam amorem suum exsa-
tiare, neque leges quidquam curaret, sed i n solius 
imperatoris exemplum intueretur, qui et ipse 
siraile facinus perpetraverat, rapit ex monasterio 
virginem ac invitam ad se traducit. Hujus virginis 
fratres ad imperatorem se conferunt ac factum 
narrant Et imperator prfflfecto Sici l i» mandat ut 
Euphemio, siquidern bos verum crimen detulisse 
comperiret, nasum amputet. Hoc sentiens Euphe-
mius, adscitis in conjurationem iis quibuspraeerat 
aliisque aliarum turmarum ductoribus, prafectum 
supplicium imponendi causa ad se venicntem 
repellit, atque ad Afric® ameram 9 9 9 sive pra?-
fectum transfugit, promittique se, modo ab ipso 
imperator Romanorura declaretur, omnem ipsi 
Siciliam subjecturum ac grande tributura solutu-
rum. Accipit conditionem ameras, et Euphemium 
magno exercitu instruit,imperatoris Romani titulo 
insignitum, ejusque opera Sicilia potitur. Verum 
hicEuphemiu3imperatoriffl dignationis perbrevem 
fructum percepit, truncatus capite, quam dignam 
sui sceleris et defectionis mercedem retuli t . Et 
sane o p e r » pretiura videtur referre quo modo 
fuerit interfectus.Cum obiret Siciliam iraperatorio 
habitu, ut ab omnibusimperator salutaretur,Syra-
cusas quoque p e t i i t : ubi cum a suis stipatoribue 
longius provolasset, et ad urbem tanto quantum 
sagitta arcu emissa conficit spatio accessisset,cum 
oppidanis colloquens eorumque benevolentiam 
orationa sua captans,duo Syracusani fratres solum 

) et a suis amotum videntes de eo interficiendo 
conspirant. Itaque simulato studio et adulatorio 
gestu ad borainem accedunt,atque ut imperatorem 
debito honore afficiunt. Eupbemius, qui eorum 
doium non intelligeret, gratam eorum imperatorii 
nominis delationem atque salutationem babens, 
comiter ad se eos vocat, dignis modis resalutatu-
rus. Ergo cum capite inclinato alterum osculare-
tur, ab eo crinibus arripitur 9 9 9 ac valide 

GOARI NOTiE. 

του ρ μάχη ς exercitus duci subjectus proerat. 
Haec pauca e pluribus a Rigaltio docte collectis. 
GOAR, 
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tenetur, alter ei caput amputat. Has suae improbi -
tatis poenas lui t Euphemius. 

Agareni porro non Siciliam tx eo tantum,sed et 
Galabriamet plerasque Italiae partes occupaverunt, 
omnia incursionibus acpopulationibus infestantes. 
Michaelus vero cum irnpcrium annos 9, menses 
8 gessisset, ex dysenteria raortuus est, cum sua 
i n Deum impietate,inque rebus gerendis perversi-
tate Romano imperio tot tantaque intulisset mala, 
quaB commemoravimus. Defecit sub eo etiam tota 
Dalmatia. Et ferebatur de eo antiquum oraculum 
i n hanc sententiam: 

Hoc initium malorum telluri accidet; j 
Rerum potietur cum Babylonius draco, 
Lingum impeditae, et auri cupientissimus. 

Cadaver ejus repositum cst in magno Justiuiani 
saceHo, ad fanum Apostolorum, in cista v i r id i 
Thessalica. 

Huic mortuo filius ejus Theopbilus j am v i r i l 1 

CBtate successit, mense Octobri, indictionis 8. Is 
prae se ferebat justitiffl ferventissimum studiura e* 
legum civi l ium accuratam custodiam, cum re ipsa 
i l la simularet,ut ab insidiis se tutum preestaret, 
neque uUi contra se aliquid moliendi 9 0 0 ansam 
praoberet. Principio imperi i sui omnes, a quibus 
pater ipsius i n Leone interficiendo imperioque 
occupando fuerat adjutus,perdere statuens, edicto 
proposito universos qui ab imperatore bonores aut 
beneficia haberent cujuscunque modi, ad Mag-
nauram.quod et a quinque turribus Pentapyrgium 
dicitur,convenire jussit.Qui cum ad dictum locuna 
frequentes confluxissent,dissimulata animi sa?vitia, 
leni ac placida voce : « Voluit,»inquit,« patermeus 
beato niemorioB eos qui auxilium ipsi tulerant ac 
pro imperio propugnaverant, magnis bonoribus 
atque donis remunerar i : sed morte pra?ventus, ne 
ingratus erga bene meritos videretur, me succes-
sorem suum ejus debiti solutorem reliquit.Proinde 
araici paterni, secedentes ex multitudine, nobis 
sese ostendant, ut eis dignam mercedem rependa-
mus. » Hac oratione decepti miseri, quotquot 
Leonis ccDdem adjuverant, se ipsos indicaverunt. 
At Theopbilus praeda intra casses inclusa urbis 
pr&fectum civiles exsequi leges jussit, « Jam 
nunc > inquiens, « prajfecte, judicandi potestatem 
Deo et me t ibi mandantibus,dignam his mercedem 
factorura persolve, qui non tantum huraano san-
guine manus contarainarunt, sed et unctum De* 
intra sacrarium interfecerunt. »Atque ha?c fatus 
primam istam admirabilem 9 0 1 concionera d l m i -
sit. Miseri veroil l i a praefecto arrepti homicidarum 
more suppliciis sunt aiTecti. Novercam quoque 
suam Theophilus aula pulsam in monasterium 

XTLANORI ET 

κατέχετα ι Ισχυρώς παρά τούτου, πρός δΐ τού ετέρου 
τών αδελφών τήν κεφαλήν άποτέμνετα ι . Και ούτο; 
μέν ταύτην έτισε δ ίκην τ ή ; οικείας ά π ο ν ο ί α ς . 

Οί δέ Ά γ α ρ η ν ο ί ού τ ή ς Σ ι κ ε λ ί α ; μδνον έκτοτε, 
ά λ λ ά καί [ Ρ . 513] Καλαβρία ; καί τών π λ ε ι ό ν ω ν της 
Ι τ α λ ί α ; έγένοντο εγκρατείς, πάντα κ α τ α τ ρ έ χ ο ν τ ε ς 
κα: δ ιαπορθούντες . Ό Μ ι χ α ή λ δέ έπί μ η ν α ι η % καί 
έτη θ' τή ς βασιλείας γενόμενος εγκρατής, δυσεντε
ρίας άλούς άρρωστη ματ ι καταστρέφει τδν β ίον , 
τοσούτων π α ρ α ί τ ι ο ; τ ή π ο λ ι τ ε ί α ' Ρ ω μ α ί ω ν γενόμενος 
κακών δ ι ' ήν εΤχεν άσέβειαν π ρ δ ς θεδν καί π ρ δ ς τά 
π ρ ά γ μ α τ α μ ο χ θ η ρ ί α ν όσω* προλαβών έ π ε μ ν ή σ θ η δ 
λόγος . 'Απεστάτησε δέ έπ' αυτού καί πασα ή Ααλ-
μ α τ ί α . Έφέρετο δέ καί Χρησμός παλα ιός π ε ρ ί αυτού» 
ΙΧων ούτως* 

Ά ρ χ ή κακών δέ προσπεσειται τ ή '^θονι, 
"Οταν κατάρξ-β τ ή ς Βαβυλώνος δράκων, 
Αύσγλωττος ούτος καί φ ιλόχρυσος λ ί α ν . 

Ετάφη δέ δ τούτου νεκρός έν τ ψ κατά τ ο ύ ς Α γ ί ο υ ς 
Αποστόλους μ ε γ ά λ φ ή ρ ψ ψ Ιουστ ιν ιανού , έν λάρνακι 
πρασίνψ θετταλική. 

Μετά δέ τδν τού Μ ι χ α ή λ θάνατον δ υίδς αυτού Θεό
φ ιλος , ανδρός ή δ η ήλ ικ ίαν έ χ ω ν , διεδέξατο τ ή ν π α -
τρψαν αρχήν, κατά τδν Ό κ τ ώ β ρ ι ο ν μ ή ν α τ ή ς η ' ίν-
δ ικτ ιώνος , λ ό γ ψ μέν τ ή ς δικαιοσύνης ί μ π υ ρ ο ς ερα
στής καλείσθα ι βουλόμενος νόμων τε φύλαξ π ο λ ι τ ι κ ώ ν 
ακριβής, τ ή δ* άληθε ία έξωθεν έαυτδν τ ώ ν έ π ι β ο υ -
λευόντων δ ιατηρών , ώς άν μή τ ι ς κατ' αυτού νεανι-
κδν τ ο λ μ ή σ ε ι ε , ταύτα ύπεκρίνετο. Ευθύς ούν έκ προοι
μ ίων τούς τ ψ πατρ ί αυτού συναραμένους ε ί ς τδν τού 
Λέοντος θάνατον £γνω πάντας δλέθρψ δούναι καί 
ά π ω λ ε ί α . "Οθεν έξέθετο δόγμα τούς τών βασ ιλ ικών 
απαντάς απολαύοντας φ ι λ ο τ ι μ ι ώ ν , προσέτ ι δέ καί 
βασιλ ικής τ ι μ ή ς μετάσχοντος τ ή ς ο'ιασούν, κατά τήν 
Μαγναύραν ήτο ι τδ Ηενταπύργιον (84) σ υ ν ά θ ρ ο ι σ α 
ν αι. Ώς δέ τούτο έγένετο καί πάντες ήθροίσθησαν 
ώς έκέλευσεν, ώς έν σκότψ τέως τ ή ν τ ή ς ψυχής κ ρ ύ -
ψας θηρ ιωδ ίαν , πραε ία καί ήρεμα ία φ ω ν ή έ'φη πρδς 
τούς συνειλεγμενους* « Έ β ο ύ λ ε τ ο μέν καί δ ι ' επιθυ
μ ίας εΤχε, ώ λαδς καί κλήρος έ μ δ ς , δ έ μ δ ς μακαρί 
τ η ς π α τ ή ρ τούς άντιλαβομένους καί τ ή ς βασ ιλε ίας 
υπέρμαχησαντας π ο λ λ ώ ν μέν τ ι μ ώ ν , π ο λ λ ώ ν δε τού
τους αγαθών καί έτερων καταξιώσαι γ ε ρ ώ ν , κατ-
α χ θ ε ι ς δ ' ύπδ τού */ρεών έμέ τδν τ ή ς βασ ιλε ίας δ ι ά δ ο 
χ ο ν , ίνα μή αχάριστος δόξη το ί ς εύεργέταις , ό φ ε ι λ έ -
την κατέλ ιπε . Διδ έκαστος χωρ ισθε ί ς τού π λ ή θ ο υ ς 

^ δεικνύτω εαυτόν ή μ ί ν εμφανή, Γνα γνόντες τούς φί
λους άξίως υμάς άμε ιψαίμεθα . » Τούτο ις τοΐς λ ό γ ο ι ς 
παρακλαπέντες οί δείλαιοι καί σ υ λ α γ ω γ η θ έ ν τ ε ς τδν 
νούν, έκαστος τ ώ ν δ'σοι τ ψ φόνψ συνήργησαν τού 
Λέοντος έαυτον παρεγύμνου . Ευθύς ούν δ Θ ε ό φ ι λ ο ς , 
εντός σαγήνης έχων τήν θήρ«ν, έγκελεύεται τψ 
έ π ά ρ χ ψ το ί ς πολ ι τ ικο ΐ ς χρήσασθαι ν ό μ ο ι ς , ούτως 
ειπών* « Ά γ ε δή, ώ έ π α ρ χ ε , έκ θεού καί τ ή ς ημών 
γαληνότητος τό κρίνειν λ α β ώ ν , τούτο ις αξίας τών 
ίργων άπόδος τάς ά μ α ι β ά ς , ούΧ δ'τι τάς χ ε ί ρ α ς έ μ ι α -

5 0 A R I NOTAS. 

(84) Quatuor rotundis in quatuor angulis, et una in medio quadrata tur r i exstructuoi. GOAE. 
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ναν αίματι άνθρωπίνω, άλλ' δτι καί χριστδν Κυρίου Α redire coegit, i n quo pr imum religioni devota 
άνειλον ένδον θυσιαστηρίου. » [Ρ. 514] Ταύτα φθεγ- comam detonderat. Nihilque huic profuit juramen-
ξάμενος διέλυσε τδν θαυμαστδν εκείνον χαί πρώτον tum, quo senatum MichaeJus obligaverat. 
σύλλογον, οί δ' άθλιοι εκείνοι συλληφθέντες παρά του έπαρχου ποιναίς καθυπεβλήθησαν άνόροφόνων 
Ό δέ Θεόφιλος καϊ τήν αυτού μητρυιάν άπελάσας τών βασιλείων ε'ς τδ μοναστήριον ήνάγκασεν ά π ε λ -
θεΐν, έν ψ τδ πρώτον τήν κοσμικήν άπέθετο τ ρ ί χ α , μηδέν ώφελησάντων τών όρκων οϋς ή σύγκλητος 
π ρ ο ; τδν Μιχαήλ έποιήσατο. 

Καϊ ταύτα μέν έν προοιμίψ τ ψ θεοφίλψ, τά δ* 
έξης ούκ επαίνων ανάξια άντιποιούμενο; γάρ τής 
δικαιοσύνης άπασιν ήν τοίς πονηροίς φοβερός, τοίς δέ 
άγαθοίς θ*υμα*τδ;, τοίς μέν δτι μισοπόνηρός τε καϊ 
δίκαιος έδόκει, τοίς δ* δτι εμβριθής τε καϊ [αυστηρός. 
Ούκ ήν δέ πάντιος αύτδν πάντων τών κακών καθα-
ρεύειν. ΕΓχετο μέν γάρ τής έπϊ θεδν πίστεως, ε'ιχετο 
δέ πλέον τής πατροπαράδοτου μιαράς τών Εϊκον ο μα
χ ώ ν αίρέσεως, καί τδν ευσεβή καϊ πανάγιον έκάκου 
λαδν, παρά πάντα τδν τής βασιλείας αύτου χρόνον 
ήρεμήσαι μή συγχώρησα; . "Οθεν "ούδ' έν πολέμοις 
ευτύχησε ποτε, άεί δέ ήττητο καί ού κατά βασιλέα 
υπέστρεφεν. Έχόμενος δ' ούν τής δικαιοσύνης καϊ 
τ ή ς πρδς Χριστδν καί τήν αυτού Μητέρα, ώς ψετο 
πίστεως καί προθυμίας, άπήει έκαστης εβδομάδος 
έφιππος διά τής λεωφόρου έπϊ τδν έν Βλαχέρναι< 
τής θεομήτορο; θείον ναδν, ύπδ τών δορυφόρων π α 
ραπεμπόμενο; . Ά π ή ε ι δέ πάσι μέν , προηγουμένως 
δέ το ί ; αδικούμενοι; διδούς έαυτδν, ώς άν έχοιεν τά 
αυτών έκτραγψδειν αδικήματα καί μή παρά τινών 
κωλύοιντο αδίκων ύφορωμένων τήν έξ αυτού τ ι μ ω -
ρίαν, ειθ' ίνα καί κατά τήν άγοράν διερχόμενος θεα
τής γένοιτο τών ώνίων. Έ ρ ω τ α ούν περί έκαστου 
τών πιπρασκομένων, πόσου πωλείται , γινόμενος 
κατά τήν άγοράν. Ήρώτα δέ ού παρέργως, ούδ' έν 

HaBc Theophili principia- Quas secuta sunt lau-
dem non merentur. Sane justi t iam colens omnibus 
malis metui bonisque admirationi erat; bis, quod 
eum bonum ac malis infestum ; i l l i s , quod gravem 
austerumque judicarent. Sed non potuit omnibus 
carere vi t i is . Nam tametsi veram amplecteretur 
religionem, magis tamen a patre ad se devolutae 
impurao imaginiperdarum hoeresi deditus erat, 
piosque omni sui imperii tempore exercuit male-
fielis, nullam iis qaietem permittens. Itaque et i n 
bello nunquam vicit. sed semper succubuitac do-
mum nonconvenienterimperatorisedigaitatirediit. 
Justitiam ergo colens et, ut putabat, erga Christum 
ejusque Matrem pietatem singulis septimanis per 
viam publicam satellitibus stipatusadBlacbernense 
Deipart» fanum equitabat; interque equitandum 
omnibus maxime injuri is affectis vacabat,ut i i suas 
querelas proponere possent, neque ab sontibus et 
poenam metuentibus impedirentur. Simul et per 
forum equitans res venales 9 0 9 inspiciebat, ac 
de pretio interrogabat, neque obiter hoc, aut una 
lantum aliqua re, sed de iis quoe esui sunt ac po-
tui de vestibus foveodo corpori aptis, et i n univer-
eum omnibus quae in foro prostabant mercibus. 
Omnibus autem in rebus magnam in curanda re 

ένί είόει, άλλ' έπί τε τοίς βρωτοίς καί τοίς ποτοΐς C publica diligentiam ostendit,non in his in publicum 
καί τοίς είς θάλψιν έπιτηδείοις άμφιάσμασι καί π α 
σιν απλώς τοίς κατά τήν άγοράν προκείμενοι; . Κα) 
διά πάντων πολλήν έπεδείκνυτο σπουδήν καί έπιμέ
λειαν πρδς τά κοινά, νύν μέν έν κριτηρίοις, νύν δέ, 
ώς εΓρηται, κατά τάς προόδους τής εβδομάδος. Καί 
ποτε δέ καί ψυχαγωγίας χάριν προκύπτων άπδ τών 
πρδς θάλασσαν τού παλατίου τειχών έθεάσατο ναύν 
τινά μυριοφόρον έξ ουρία; πλέουσαν άναπεπταμένοις 
δή τοΐς ίστίοις, μεγίθει τε άνυπέρβλητον καί άπαρ-
άμιλλον κάλλει· ήν θ*«<*άμενος είς θάμβος ένέπι-
πτεν. Ήρώτα δ' δ'μως τίνος τε ή δλκάς ε"η καί δ' τι 
φέροι τών άγωγίμων. 'ϋς δέ τής Αύγούστης είναι έ μ ά ν -
θανε, τότε μέν εφησύχασε καί παρέπεμψε τ ?,ν καιρδν 
άχρι καί ής έξωθεν ημέρας άπιέναι πρδς τδν έν Βλα-

modo septimanatim progressibus, sed etiam i n 
judici is . Aliquando animi causa prospiciens de 
muro palatii qui est versus roare, navim onerariam 
vidit plenis velis ac secundo vento appellere, mole 
ac magnitudine parem nullam sibi babeotem. Eam 
cum admiratione contemplatus, cujusnam essetet 
quid rerura adveheret interrogavit. Cum eam Au-
gustffl esse didicisset, acquievit in praesentia, et 
diem exspectavit quo ad Blacbernensem a?dem 
iturus erat. Cumque ea appetisset, deduci se ad 
navis ejus stationem jussit, puppique assistena 
eos qui aderant aliquoties percontatus est, cibone 
aliquis ipsoruni aut vino aut ulla alia re destitue-
retur. Cum s » p e interrogati vix tandem respon-

χέρναι; θείον ναόν. Ώ ; δ' ήδη παρήν ή κυρία καί δ Q derent, ita sibi imperatoris solertia prospectum 
τού πλοίου δ'ρμο; δήλος έγεγόνει τ ψ βασιλεΐ πυθο-
μένψ παρά τ ι νο ; , τής είς αύτδ φερούσης δδού ε ίχετο , 
καί πλησιάσας εστη παρά τήν πρύμναν , καί τούς 
παρόντας ήρώτα πολλάκις δτου τις ?χει χρείαν τών 
άγωγίμων, σίτου τυχδν ή οίνου ή άλλου τινός εΓδους. 
[Ρ . 515] Ώ ς δέ πολλάκις ερωτηθέντες άπαξ άπεκρί-
Οησαν καί μόλις μηδενός λείπεσθαι τ ο ύ ; ύπδ τ ή ; σής 
προμηθουμένους δεσποτείας καϊ βασιλείας, · Ά λ λ ' 
ούκ Γστε δή , έ'φη δ βασιλεύ; « δ τ ι με ύπδ θεού βα
σιλέα γεγενη μενον ή Αύγούσ^ά μου καί σύμβιο; ν α ύ -

esse ut nullius rei sentiant penuriam, « Nescitis 
vero, » ait, · quodme divinitus 9 0 S imperatorem 
factum uxor mea et Augusta nauclerum reddidit ? » 
addiditque indignanter. « Fuitne nlla unquam Au-
gusta, quffl maritum suum mercatorem v ide r i t ?» 
Hfflc fatus confestim homines nave egredi jussit, 
nulla re exportala, navemque comburi ipsis 
cum velis et omnibus niercibus. Acriter autem 
Augustam objurgavit, minatus ei exitium, siporro 
aliquid tale feciseet, 

κληρον άπειργάσατο ; » ΙΙροσέθετο δέ με<ά πικρίας καϊ τούτο* «Τ ι ς ποτε βασιλέα 'Ρωμαίων ή τήν αυτού 
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γ β μ ε τ ή ν ϊ μ π ο ρ ο ν έθεάσατο ; » Ταύτα δέ ε ϊπών έκέλευσεν αύθωρόν μόνους έξελθεΐν τούς α ν θ ρ ώ π ο υ ς , 
τήν δέ ναύν εκεί ν η ν παραδούναι πυόί αύτοΤς ιστίοις καϊ το ΐ ς άλλο ις άπασιν ά γ ω γ ί μ ο ι ς . Περ ιέβαλε δέ καϊ 
τήν δέσποιναν ύβρέσι, καϊ τ ή ς ζ ω ή ς έξαγαγεΐν ήπε ίλησεν εϊ φωραΟείη έκτοτε τοιούτον τ ι ποιούσα. 

NomenAugustiBfuitTheodora.patriaPaphlagonia: Α "Ορμητο δ ' ή βασιλ ίς Θεοδώρα έκ τ ή ς χ ώ ρ α ς τών 
parentes Marinus vir non ignobilis, et Theoctista Παφλαγόνων , γεννήτορας αύχούσα Μαρίνον ούκ ά'ση-
cognomento Florina, pie uterque educatus, neque 
divinarum imaginum venerationem diffitens, sed 
ardenlissimo eam colens studio. Coronata Theo-
dora, mater quoque ejus Tbeoctista zostaB et pa-
triciae dignitate ornata est. Ea domum habuit pro-
ximam Gastriis. Et fllias Tbeodor® ad se crebro 
invitans (quinque erant numero, Tbecia, Anna, 
Anaslasia, Pulcberia elMaria) ac variismuneribus, 
quibu sdemulceri is sexu-3 solet, blandiens, seor-
sim exhortata est ut supra suum sexum saperent, 
animosque viriles et materna fortuna dignos su-
merent, abominataeque patris hoeresin sacras ara-
plecterentur imagines. Simul et ex cista qua-

μον άνδρα καί μητέρα θεοκτ ίστην τήν ο ύ τ ω Φ λ ω ρ ΐ -
ναν κατονομαζομένην . αμφότερους εύσεβεία έντε -
θραμμένους καί τήν τών σεπτών είκόνων π ρ ο σ κ ύ ν η -
σιν ούκ έξαρνουμένους ώς κατ ' έκεΤνο π ά ν τ ε ς 
κε ιρού , άσπαζομένους δέ καί ένστερνιζομένους ύ π ε ρ -
φυώς . Δ ι α δ ή μ α τ ι δέ τ ή ς Θεοδώρας καταστεφθε ίσης 
κα\ ή τ α ύ τ η ς μ ή τ η ρ θεοκτίσ ' .η ζοιστή τε κα ί π α τ ρ ι 
κία (85) τ ε τ ί μ η τ ο . Α ύ τ η δ ' ούν ή θ ε ο κ τ ί σ τ η κ α τ ά τδν 
έακτής οίκον έγγ ιστα διακείμενο ν τών Γ α σ τ ρ ί ω ν , τάς 
τ ή ς Θεοδώρας μετακαλουμένη π α ι δ α ς (πέντε δέ ή σ α ν 
τδν αριθμόν, ή τε Θέκλα, "Αννα, Α ν α σ τ α σ ί α , Η ο υ λ -
χ ε ρ ί ά τε κα? Μαρία) άλλα ι ς τε δωρεάις α ί ς ύποσυρ3-
σθαι τδ θήλυ πέφυκεν έδεξιούτο, καί ιδία π α ρ α λ α μ -

dam depromptas eas in raanus t f 0 4 puellis g βάνουσα μ ή μαλακίζεσθαι μηδέ μένειν θ η λ ε ί α ς , δπερ 
dedit, facieique et labiis admovit, ut earum amo 
rem excilaret. Hoc cum illa identidem ageret, ut 
desiderium cultus venerabilium imaginum in ne-
ptibus accederet, non fefeRit Theophilum. Nam 
is aliquando cum filiae interrogaret quidnam ab 
avia donorum accepissent,aut quidscitumegissent, 
reliquis interrsgationem ejusveluti ansam constan-
ter declinantibus. Pulcheria tenellae eetatis simpli-
citate ducta, quam blande tractatj» essent ac quam 
variis fructibus donatas exponens, imaginum quo-
que adorationem prodidit, av i» i n cista multas esse 
Puppas dicens, quas ipsarum capitibus et vultibus 
ea post oscula applicuerit. Ob ba?c furore perci-
tus imperatordurius tameuin socrumstatuerenihil 
ausus est, reverentia uxoris et multo magis ipsius 
Theoctistffl libertate impeditus (nam generum ea 
palam insectabatur, reprehendebatque propter 
quotidianas coniessorum vexationes bffiresimque, 
et ferre sola universorum in eum odia patefacie-
bat) : tantnm flliabus avi® aditu i n posterum inter-
d ix i t . 

ήσαν, έξελιπαρει , άνδρίζεσθαι δέ καί τ ή ς μ η τ ρ ψ α ς 
θ η λ ή ς άξια διανοείσθαι καί π γ έ π ο ν τ α . τ ή ν π α τ ρ ψ α ν 
μέν α"ρεσιν μυσαττομένας , κατασπαζομένας δέ τάς 
τών αγίων εικόνων μορφάς . Καί ά μ α τ α ύ τ α ς εις 
χ ε ί ρ α ς έμβάλλουσα (έφύλαττε δέ έν τ ιν ι κ ι β ω τ ί φ ) τ ψ 
τε π ρ ο σ ώ π ψ καί το ί ς χε ίλεσιν αυτών ε π ι τ ι θ ε μ έ ν η 
ή γ ί α ζ ε , καί πρδς τδ εκείνων άνηρέθιζε ©ίλτρον. Τ ο ύ τ ο 
ούν ένδελεχώς ποιούσα, καί τα ΐς έγγόνοις τδν περ ί τάς 
θείας εικόνας πόθον άνάπτουσα ούκ Ιλαθε τ δν Θεόφι 
λον πυνΟανόμενον δ τ ι [τε αύταΐς παρά τ ή ς μ ά μ μ η ς 
δεδώρηται καί δ τ ι χ ά ρ ι τ ο ς έξϊ ίργασται άξιον. ΑΙ μέν 
ούν άλλαι τάς τούτου πεύσεις , σταθηρδν Εχουσα», φρό
ν η μ α , ώσπερ τινάς λαβάς έ[5(5ωμένως παρέτρεχον* 
ή δέ Πουλχερ ία κατά τήν ήλ ικ ίαν νηπιάζουσα τ ά ς τε 
φιλοφροσύνας κατέλεγε καί τό π λ ή θ ο ς τ ώ ν ό π ω ρ ώ ν , 
προσετίθει δέ καϊ τήν τών σεπτών είκόνων προσκύ-
νησιν , ούτω δέ απαλά φρονούσα καϊ λέγουσα , ώς 
νινιά π ο λ λ ά ε"η αυτή κατά τδ κ ι β ώ τ ι ο ν , καί τ α ύ τ α τ ή 
κεφαλή καϊ το ΐ ς προσώπο ι ς η μ ώ ν έπιτ ίφησι μ ε τ ά τά 
φ ι λ ή μ α τ α . Ταΰτα τδν βασιλέα είς μανίαν δ ι ή γ ε ι ρ ε , 
πράξαι δέ τ ι τ ώ ν δραστικωτέρων είς αυτήν έ κ ω λ ύ ε -

τ ο , τ ή τε π ρ δ ς τήν γυναίκα αιδοΐ καί εύλαβεία καί πλέον ή έκέχρητο πα*5(&ησία ε*ργόμενος (καϊ γ ά ρ ήν 
ά ρ ι δ ή λ ω ς έπ ισκώπτουσα τούτον καί δ ιελέγχουσα έπ ί τε τ ο ΐ ς καθ ' ήμέραν τών δ μ ο λ ο γ η τ ώ ν δ ι ω γ μ ο ΐ ς καϊ 
τ ή δηλωΟείση αίρέσει, [ Ρ . 516] καί μόνη μικρού φανεράν ποιούσα τήν π ρ δ ς αύτδν τών α π ά ν τ ω ν ά π -
έχθε ιαν) , έκώλυε δέ μόνον τήν πρδς τήν θεοκτ ίστην τών θυγατέρων αυτού άφιξιν. 

Similis casus Augustt» obtigit. Alebatur in aula Τούτοις π α ρ α π λ ή σ ι α συμβέβηκε και τ ή β α σ ι λ ί δ 1 

homuncio fatuus et Homerici Tbersit® persimilis Θεοδώρα. Έ τ ρ έ φ ε τ ο παρά το ΐ ς βασιλείοις άνδραριον 

XYLANDRI Ε Τ GOARI NOTiE. 

(85) Supra zostes sive cinctae privilegio et patridx D 
nomine augetur Tbeoctista Theodorae mater. Am-
bierunt enim etiam feminae sublimiorum et viris 
solummodoconcessarum appellationesdignitatum, 
quidni et insignia, qua? nullam anguerunt in viris 
inrisdictionem, solain indicarent sublimitatem et 
bonorem?patriciatus autem dignitas jurisdictione, 
qua solitaria est, vacat, gloriae fere supremus est 
gradus. ad quem proinde feminassibi conjunctiores 
potuerunt imperatores evebere, necnon patriciatus 
vir i l is tnsignibus exornare, cingulo n imirum Hujus 
coniecturaB Gassiodorus auctorem se prodit Var. 6, 
2. Cujus verba sunt: Hine est quod patriciatus 

honor ipse cxnctus est, cum vacaret, nihil jurisdic' 
tionis liabens et judxcantis cingulum non deponens · 
morte quippe non exstinguitur bonor bujusmod i 
Subdit propterea : ornatus individuus, cingulum 
fidele, quod nescit ante deserere quam de mundo 
exire; unique tantum cedit (corona) fulgeri, quem 
interdum etiam α nobis constat asswnx. l ta fonnula 
ex principis persona. Ex quibusquamvicinusfuerit 
imperatorio Theoctist® ceu socrui delatus honor 
non difficile est colligere. Secundam zostem leges 
p. 850, tertiam p. 501. Ζώνης υπεροχή ν , sicat et 
ob crimen άφαίρεσιν, memorat liber Leonis et 
Gonfttantini AA. t i t . vn, lom. I i , JurisGR. GOAX. 
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παρακεκομμένον (86) και τ φ Ό μ η ρ ι κ ψ θερσίτ^ Α. Denderis nomine, impeditae lingu®, 9 0 5 risus 
παρόμοιον , Δένδερις (87) όνομα τούτψ, άσημα τε 
φθεγγόμενον καί γέλωτα κινούν καί θυμηδίας ένεκεν 
τοις βασιλείοις ένδιαιτώμενον. Τούτο γούν είσπηδή-
σάν ποτε κατά τδν τής Αύγούστης κοιτωνίσκον θείας 
είκδνας κατέλαβεν αυτήν περιπτυσσομένην. Ταύτας 
Ιδών ούτος δ παραπαίων τί τέ είσιν έπυνφάνετο, και 
πλησιέστερον έλθών κατεμάνθανεν. Έ δέ βασιλίς . 
• Τά καλά μου, έφησεν άγροικικώς, νινία (88), 
καί αγαπώ ταύτα π ο λ λ ά . » Είστιάτο τηνικαύτα 6 
βασιλεύς, καί δή πρδς αύτδν διαβάντα τδν αίσΧρδν 
τούτον Δένδεριν ήρετο δ'ποι ποτέ έτύγχανεν ώ ν δ δέ 
παρά τήν μάνναν (89) έφησεν εΐναι, τήν δέσποιναν 
ούτω καλών θεοδώραν, καί θεάσαοΑαι αυτήν καλά 
νινία τού προσκεφαλαίου εξαιρούσαν. Συνήκεν ούν δ 

ezcitator, ac in regiam joci causa adhibitus. Is 
aliquando subito in cubiculum Augustee intrans 
deprebendit eam sacras amplectentem imagines, 
easque videns quidnam rei esset quaosivit,propius« 
que accedens percepit. Augusta subrustice re-
spondit suas pulchras puppas esse, valde sibi 
amatas. Erat tum i n convivio imperator,et turpem 
istum Denderim ad se inde venientem interrogabat 
ubi fuisset. Respoudit is apud manam (sic appel-
labat Augustam) se fuisse, vidisseque eam ex pul -
vinari pulcbras puppas depromentem. Intellecta 
re imperator irfB plenus de mensa surrexit, sta-
timque uxorem adiit, muUisque ingestis conviciis 
eam imaginicolam effreni lingua norainavit, s i -

βασιλεύς, καί πλήρης δργής γενόμενος έξανέστη τε β mul Denderidis indicium exponens. Sed Theodora 
τής τραπέζης καί πρδς αυτήν άπήλθεν ευθύς, άλλαις 
τε πολλαΐς ύβρεσι πλύνων καί ε ιδωλολάτρη άκολάστψ 
γλώσση ά π ο κ α λ ώ ν καί ά'μα διεξήει τούς λόγους τού 
μυσαρού. Έ δέ τέως μέν τδν θυμδν καταστορεννύσα 
τού βασιλέως, « Κακώς ύπείληφας, έλεγεν, ώ β α 
σιλεύ* ο ύ χ ώς δπώπτευσας έχει και ή αλήθεια. Τ ψ δέ 
κατόπορψ μου ή μ η ν ένατενίζουσα μετά τών θερα-
παινίδων, καί τάς τικτομένας Ιδών δ Δένδερις έκ 
τούτου μορφάς έλθών άπήγγειλεν άφρόνως τά μ η ν υ -
Βέντα. » Καί τδν μέν τού βασιλέως θυμδν τοισδε 
κατεπράϋνε τοις λόγοις , τδν Δένδεριν δέ παιδεία 
καθυπέβαλε πρεπούση, πείσασα μή ποτε λέγειν περί 
τών ν ιν ίων τινί. Διδ τής δεσποίνης κατεπαιρόμενός 
ποτε δ θεόφιλας ήρώτα τδν Δένδεριν εί πάλιν άρα 

ut mari t i i ram tedaret i n praBseotia, falso i d eum 
suspicatum esse dixit , et rem secus babere quam 
ipse putasset : se cum ancillis in speculo sese 
contuitam, ac Denderim imagines i n eo conspica-
tum stulte indiciam de visis puppis attulisse. His 
i l l is verbis cum demitigasset virum. Denderim d i -
gnis modis castigavit, docuitque in posterum n ib i l 
de puppis loqui. Ideoque aliquando imperatiices 
accedente,Tbeopbilus eum cum interrogaret anne 
domina rursum 9 0 6 pulcbras suas puppas am-
plexaretur, Denderis manu dextra labiis imposita 
« Tace, inquit , ο imperator, de puppis. » haec ita 
gesta. 

τά καλά νινία ή μάννα ήσπάζετο* δ δέ τοΐς χ ε ί λ ε -
σιν έπιθείς τήν δεξιάν, « Σίγα, σίγα περί τών νινίων, άντέφησεν, ώ βασιλεύ. » Καί ταύτα μέν συνεκύρησε 
ώδε. 

Στρατιώτου δέ τίνος Χεΐρά τε νεανικήν καί ΐππον β 
Εχοντος δεξιδν, δ στρατηγός ύφ' όν ούτος έτέλει, 
έρωτι κατασχεθείς τού ίππου 6cp* ού πολλάκις δ ά ν 
θρωπος έκ πολέμου έρρύσθη, έζήτει τούτον, καΑυπ-
ισχνούμενος δώσειν π ο λ λ ά . 'Απαναινομένου δέ εκείνου 
καί βίαν προσήγε. Μηδ' ούτω δέ πείθων άποδοθήναι 
οί τδν "ίππον, άνανδρίας έγκλημα προσάψας ε*ς βασι
λέα μετεκίνησε τούτον ής μετήει στρατειας. Έγένετο 
ζήτησις παρά Θεοφίλου περί ίππου άκροφυούς, καί 
διατάγματα έπέμποντο πανταΧού τοιόνδε 'ίππον εύρε-
θήναι καί πεμφθήναι αύτψ. Τούτο δραξάμενος αφορ
μής δ στρατηγός αφαιρείται καί ακοντι τδν τού 
ανδρός 'ίππον, [Ρ. 517] καί πρδς βασιλέα ώς οικεΐον 
εκπέμπει κτήμα. Χρείας δέ γενομένης έν π ο λ έ μ ψ 
πλειόνων στρατιωτών, καί τού βασιλέως κελεύσαν-

Porro miles quidam manu promptus equum ha-
buit egregium, qui ipsum saepe ex praelio incolu-
mem extnlerat. Hujus equi amore captas dux 
sub quo is militabat, cum neque pollicitationibus 
neque minis impetraret, bominem timiditatis 
accusatum apud imperatorum exauctorat. Gum 
autem Theophilas equum insigai virtute ca-
peret babere, et missis in omnes partes man-
datis talem sibi quffiri atque afferri juberet, eam 
nactus occasionem dux iste m i l i t i ei equum 
invilo adimit et tanquam suum imperatori mi t t i t . 
Post eum necessitas bellica plures milites requi -
reret, maodatoque imperatoris omnes qui arma 
ferre possent in exercitum allegerentur, i l le etiam 
miles arma sumpsit, et i n praelio fusis suis, quod 

τος άπαξ απλώς πάντα στρατεύεσΟαι τδν δ'πλα κινεΐν J J equum a quo servari consueverat non baberet, 
δυνάμενον, έστρατεύσατο καί δ ψηθείς στρατιώτης* occubuit, uxore et liberis relictis. Vidua amissi 
τροπής δέ γενομένης έπεσε μή εΧων ΐππον τδν σώσαΐ marit i desiderio accensa, et quod necessaria pu-

X Y L A N D R I E T G O A R I N O T J E . 

(86) Utfactus, ita et tote corpore tmneus. nanus, 
atque etiam excims virilibus. ennuchus. Alias quan-
tumvis fatuus in raulierum contubernium non 
fuisset admissus. G O A R . 

(87) Turcica dict io; hominemque, ut aiuntGraeci, 
τρεμουλιάρην, bumeris et capite subsilientem et 
tremulum refert. G O A R . 

(88) Ex hoc loco facile est Cuspiuiani locum 

emendare, qaem καλάμου legisse apud Zonaram 
puto ύφέν, cum μου sit prooomen encliticura ; et 
quid calaminina sint, merito auasralur, atque (ut 
puto) non immerito etiam quid thalami esse pos-
sint nimia. MuUa sunt talia apud Guspinianum, 
quffl ex nostro et Zonara facile su® restituantar 
integritati. X Y L . 

(89) Matrem, vulgaris idiomatis vocabulo. G O A R . -
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pil l is suppeditare nequibat, jus t i t iw imperato- χ δύναμενον αύτδν. Έπεσε δέ γυναίκα καταλελοιπώς 
ris fama instigante Cpolin venit, Theopbilum* 
que ad templum Blachernense equitantem de 
raore conspicata mari t i sui equo vehi, concitalo 
cursu aggressa frenum equi apprehendit, suum 
hunc esse vociferans, et r i o n O O l aliura,sed ipsum 
iraperatorera csedi marit i sui causam prebuisse. 
Perterritus imperator manere eam jubet dum i n 
palatium ipse rediret ; ac reversus statim ad se 
vocat, ac de re tota accuratius inquirit.Quam cum 
ea a principio ad finera usque recitaret,illico etiam 
dux iste sistitur, et niuliere jussu imperatoris 
occultata de equo acriter interrogalur; quem 
cum asseveraretsuum fuisse neque rapta paralum, 
producitur extra velum mulier, reum de vi pera-

καί τέκνα* ήτις τδ φ ι λο δίκαιον τού βασιλέως άκού
σασα, έκκαιομένη δέ και τ ψ τού άνδρδς φ ί λ τ ρ ψ , και 
τοις τέκνοις έπιχορηγεΐν ατονούσα τά αναγκαία, τήν 
βασιλίδα καταλαμβάνει. Καί τδν θεόφιλον καθ' ήν 
ήμέραν ειθιστο άπιέναι πρδς τδν έν Βλαχέρναις 6*ιον 
ναδν, Εποχον τψ τού ανδρός αύτης Ίππω κατιδούσα 
δρόμψ π ο λ λ ψ τδν χαλινδν κατέχει τού Ι π π ο υ , οικεΐον 
είναι τούτον λέγουσα, καί μ ή άλλον τινά α'τιον άλλ' 
αύτδν δπάρχειν τδν βασιλέα τής τού ανδρός αυτής 
σφαγής. Ε κ π λ α γ ε ί ς ούν δ βασιλεύς τέως μέν αυτήν 
προσμένειν διωρίσατο άχρι της έπί τά ανάκτορα 
επανόδου αυτού, ήδη δέ έπαναδραμών ευθέως αυτήν 
παρεστήσατο, καί διεπυνθάνετο σαφεστερον τι περί 
τών λεγομένων μαθεΐν. Άναλαβούσα δέ ή γυνή τά 

ctura.Quais conspectadiriguitetaliquandiumutus R άπ' άρΧής άχρ ι τέλους άναδιδάσκει τδν βασιλέα, 
adst i t i t ; tandemque ad se reversus supplex pedi-
bus imperatoris sese advolvit, lacrymans ac pec-
catum confitens. Ergo imperator ejus facultates 
vidua3 ejusque liberis quasi jure bffireditario ex 
asquo addicit, ipsumque dignitate spoliatum exsi-
l io perpetuo dainnat. Adeo infensus erat et iis qui 
iajuste opes parare intenderent. 
θεασάμενος άπεπάγη καί έπί πολύν χρόνον ΐστατο ένεός 

Ιίαρεστήσατο γούν ευθέως τδν στρατηγδν, καί ζ ή τ η -
σιν ποιείται περί τού Ίππου νεανική ν , τής γυναικός 
τέως προστάξει βασιλική κρυπτομένης. 'Κνισταμένου 
δέ τού στρατηγού οικεΐον είναι τδν ΐππον καί μ ή έξ 
αρπαγής κτηθέντα αύτψ, εξάγει π α ρ α χ ρ ή μ α του 
παραπετάσματος τήν γυναίκα, Ελεγχον άψευδέστατον 
καί κατήγορον τών λεγομένων. ΊΒν δ στρατηγός 

μόλις δ' ούν είς έαυτδν γενόμενος τών ποδών άπτεται 
τού βασιλέως μετά κλαυθμού, καί ίκέτης ελεεινός γίνεται, τήν άμαρτάδα έξαγορεύσας. Τί ούν δ βασιλεύς ; Τήν 
μέν γυναίκα μετά τών παίδων αδελφούς έξ Γσου καί κληρονόμους της εκείνου δείκνυσιν υποστάσεως, αύτδν δέ 
τής αρχής παραλύει καί δπερορία δ ιη ν εκεί δίδωσιν. Ούτω φιλαπεχθήμων ήν πρδς τάς άρπαγας καί τούς έξ 
αδικίας πλουτεΐν έ^έλοντας. 

iEdificiis quoque hic imperator operam dedit, C Ένέκειτο δέ καί ταΐς οίκοδομαΐς 6 αύτδς βασιλεύς, 
murosque urbis summo studio refecit, humi l io r i - καί τών τειΧών τής πόλεως μεγίστην ένεδείξατο έ π ι -
bus dejectis et exstructis altioribus,qui ab bostibus 
conscendi non possent; qui etiamnumstant,nomi-
ne ejus inscripto. Quin et meretrices quibusdam 
cellulis exturbavit. domumque 9 0 8 eam totam 
expurgatam xenonem (boc est aedes peregrinis 
excipiendis deetinatas) fecit, a se danominatum, 
insigni amplitudine atque pulcbritudine. Nunc est 
raonasterium muliebre. Ex eo liquet quam fuerit 
scortationi inimicus. Fertur sane semeldissolutius 
tum viventem.ancillffl pulchritudine, quaeerat i m -
peratricis pedissequa, deceptum, cum ea rem ha-
buisse : sed agnito mox delieto, cum videret ob id 
Tbeodoram in summo esse rucerore, culpam con-

μέλειαν, τά χθαμαλώτερα καταστρέψας καί άνυψώ· 
σας καί άβατα πεποιηκώς τοΐς έχθροΐς* ά καί νύν 
ΐστανται, τήν εκείνου προσηγορίαν έν γράμμασιν 
Εχοντα. Ού μήν άλλά καί πόρνας άπελάσας έξ οικη
μάτων τινών, καί καμάρας δλον εκείνον τδν χώρον 
ξενώνα πεποίηκε τήν εκείνου προσηγορίαν φέροντα, 
κάλλει τε κάλλιστο ν καί μέγιστον κατεσκεύασεν, 
δ'περ εστίν άρτι γυναικεΐον μο ν αστή ριον. Ούτως 
εκείνος ε ί χε πρδς τήν πόρνε ία ν . Πλήν δτι γέ φασιν 
αύτδν κάλλει ποτέ θεραπαινίδος άλόντα, υπηρετού
σης τή βασιλίδι, συμφθαρήναι αύτη, ραθύμως τότε 
βιούντα. Έπεί δέ ήσθετο ώλισθηκώς, εγνω δέ καί 
τήν θεοδώραν δ'λην γενομένην τού πάθους καί κατ-

fessum manibus ad Deum sublatis jurasse,nonnisi Π ηφιώσαν, [Ρ. 518J φασιν έξ ειπείν έπομνύμενον καί 
bac vice lapsum se esse, veniamque ejus ab uxore τάς χείρας αίροντα πρδς θεδν ή μήν τότε μόνον δι-
petiisse. Palatia etiam flliabus suis condidit, ea 
regione qu® Cariani d ic i tur ; quorum tempore 
subrutorum nostra etiamnum ®tate exstant r e l i -
quiae. 9 0 9 Bryantis quoque palatium ®dificavit, 
ad similitudinem Seracenicarum aodium. 

Atque his quidem in rebus magnifici nomen ad-
mirationemque meruit Tbeopbilus. Sed in eos qui 
cultum divinis imaginibu?pra3starent nirois durum 
se atque inbumanum prsBbuit, omnes qui ante 
ipsum fuere tyrannos crudelitate vincere conten-
dens. Nam Micbaelus 9 1 0 pater ejus edixerat ne 
u l l i p ic ta imagini, ubicunque ea esset, nomen 

ολισθήσαι, καί συγγνώμην αίτεΐν παρά τής εαυτού 
γυναικός. Κατεσκεύασε δέ καί ανάκτορα ταΐς εαυτού 
θυγατράσι παρά τδν ούτω καλούμενον χώρον τά Κ α -
ριανού, ώς καί ές ημάς τψ χρόνψ κατεργασθέντων 
λείψανα περισώζονται. "Εκτισε δέ δ βασιλεύς και τά 
τού Βρύαντος ανάκτορα, πρδς τήν τών Σαρακηνικών 
οικημάτων δμοίωσιν κατασκευάσας αυτά. 

Και περί μέν τά τοιαύτα έδόκει τε καί ένομίζβτο 
μεγαλοπρεπής δ Θεόφιλος καί θαυμαστός, περί δέ 
τούς τάς ΰε^ας καί άχραντους προσκυνούντας ε ίκόνας 
λίαν βαρύς τις καί αυστηρός καί πάντας τούς π ρ δ 
αυτού τυράννους ώμότητι παρελάσαι φιλονεικών. Οί 
μέν γάρ προλαβόντες Λέων τε ήσαν καί Κωνσταντί
νος δ Κοπρώνυμος καί Μ ι χ α ή λ δ τούτου π α τ ή ρ δ 
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Τραυλός. Ό μέν έθέσπισε μή τινι τών γεγραμμένων 
είκόνων, καν που γραφόμεναι τύχοιεν, *Αγιος, 
φωνήν έγχαράττεσθαι, ώς ούκ άλλω τινι τής τοιαύ
της άρμοζούσης φωνής ή μδνψ τψ θείψ, ούκ εύστόχψ 
βαλών τώ ν Λ ' τής γάρ, θεός, φωνής τοΤς άνθρωποι ς 
μεταδιδούς ό θεός, ύψηλοτέρας ούσης παρά τό, "Αγιος, 
πρόσρημα, ταπεινοτέρας ούσης τής, *Αγιος, κατά 
πολύ, ούκ άν τούτους άποστερήσειε. ΙΙλήν τούτο μέν 
ούτος έθεσπισεν, ό πρό αυτού όέ Λέων και ό υΙός αύτού9 

Κωνσταντίνος τό μηδέ προσκυνεΐσθαι δλως αύτάς* 
Θεόφιλος δέ τδ μηδέ χρώμασι ταύτας μορφούσθαι-
Χαμαίζηλον γάρ τδ πρδς τά τοιαύτα έπτοήσθαι, μόν 
νήν δέ σκοπεΤν τήν άλήθειαν. Καθηρούντο μέν ού-
έντεύθεν κατά πάσαν τήν έκκλησίαν αί θεϊαι μορ, 
φαί, θ r4 ρ (α δέ καϊ Ορνιθες άντϊ τούτων άνεστηλούντο 
τήν τούτου θηριώδη καϊ άνδραποδώόη άνοια ν έςελέγ-
χοντα. Εντεύθεν βεβήλοις χερσϊ τά άγια καϊ Ιερά 
κειμήλια έπϊ τής αγοράς έ|5ριπτούντο και έφυβρί-
ζοντο. Εντεύθεν τά τών κακούργων έπληροΰτο δε-
σμωτήρια τών διά τιμής αγόντων τάς θείας μορφάς, 
μοναζόντων, επισκόπων, ποιμαινομίνων, καϊ τών 
γραφόντων αύτάς. ΙΙλήρη δέ καί τά δρη και τά σπή
λαια τών ώς κακούργων λιμψ άναιρεθέντων καϊ 
δίψει. Άβατους γάρ τηρεΤσθαι τάς πόλεις τοΤς μονα-
χοις έγκελευσάμένος, καϊ πάντα τρόπον αυτούς 
άπελαύνεσθαι θεσπίσα;, μάλλον δέ μηδέ κατά χώραν 
δράσθαι τολμάν, ιίργάσατο τά μοναστήρια καϊ ησυ
χαστήρια περιφανή πολυάνδρια, τών Ιερών ανδρών 
προδούναι τήν άρετήν και τδ Ιερόν ένδυμα μή βου-
λομένων, λιμψ δέ καϊ κακουχίαις προαιρουμένων τήν 
ζωήν καταστρέφειν, ένίων δέ περιβολής κατολιγω-
ρούντων (90), καί παρά τούτο άπολλυμένων. Πολλοί 
δέ καί τών (3αθυμότερον διαζώντων τδν άνετο ν καϊ 
έκλελυμένον ήσπάσαντο βίον, ύμνων θείων καί ψδών 
καί αυτού τού σχήματος [Ρ. 519] άφειδήσάντες· 
καϊ γάρ ουδέ τούτους τελεΤσθαι τούς συλλόγους δ 
τύραννος συνεχώρησεν, οί πολλάκις καί μόνοι δύναν
ται τηρειν καϊ οΤον χαλινός τις εΤναι τοις πρός τά 
πάθη άλόγως κατολισΑαίνουσι. Πλήν ού παντάπασι 
τών ανθρώπων ουδέ τότε τδ πα£5ησιασακόν τε καί 
έλευθέριον άπεφοίτησεν. άλλά τίνες τών θερμότε
ρων, πολλοί μέν καί καθ* Εκαστον, τίνες δέ καί κα-
τασυστάδην, ωσπιρ οί τής τών Άβραμιτών ορμώμε
νοι μονής μοναχοί, μετά παρρησίας δφθέντες αύτψ 
λογικώς εκ τε τών τοίς άγίοις Πατράσιν ημών είρη-
μένων, Αιονυσίψ τψ μεγάλψ, Ίεροθέψ καί Ειρη-
ναίψ, άπεδείκνυσαν ώς ού χθες καί πρώην ή τών 
μοναχών πολιτεία τε έφεύρηται καϊ κατάστασις, 
παλαιά δε τις καί αρχέγονος. Ού μήν δέ άλλά καί 
τά τών θείων είκόνων μορφώματα άπεδείκνυον σύν-
τροφά τε τοίς άποστόλοις καί δμοδίαιτα, ε*ίγε Λου
κάς μέν δ θείος απόστολος τήν τής Θεοτόκου μορφήν 
άνετύπωσεν, αύτδς δέ Χριστός δ Δεσπότης ημών καϊ 
θεός τήν εαυτού έπί τίνος οθόνης άπομαξάμενος 
άχειρότευκτον ήμΐν καταλέλοιπεν. Ούτοι γούν οί 
θειότατοι άνδρες τήν τού τυράννου άνοιαν έξελέ^ξαν-

XYLANDRI ΕΤ 

(90) Locus est obscurus. Ccelerum Hierotheus, 
cujus mentio paulo post i i t , sodalis fuit Dionysii 

sanctus imprimeretur,quod id nu l l i rei praeterquam 
soli Deo congruere putabat, errore qaidera opinio-
nis. Cum enim Deits nomen Deus,multo quam vox 
Sanctus sit augustius, bomini tamen tribuat, quo-
modo id quod multo vilius est denegaret? Leo 
autem et filius ejus Copronyraus omni earum ado-
ratione prorsus interdixerant.Theophilus autcm ne 
pingi quidem eas coloribus concessit, abjecti 
dicens animi esse talium renim admirationem,ip-
samque solam spectandam esse veritatem. Itaqae 
divinffi imagines omnibus in tcmplis dejiciebantur, 
earumque loco bestiarum ct avium siraulacra fige-
bantur, belluinam et servilem Theopbili arguenlia 
vesaniam. Ex eo sacrosancta donaria in foro ira-
puris manibus jactabanlur atque ignominiose t ra-
ctabantur; ac sontibus debiti carceres iis imple-
bantur, qui divinas imagines colebant, monacbis, 
episcopis, subditis, earumque pictoribus: montes 
quoqueetspelancffiiisreplebanturqui flagiliosorum 
loco fame ac siti necabantur. Edixerat enim Theo-
philus ne monacbis ullam urbem intrare liceret, 
jusseralque omni modo eos arceri, atque adeo non 
tutum erat iis conspici ea in regione. 9 1 1 Quin et 
monasteria atque otti sacri causa conditas acdes 
profanis hominibus frequentabat. Interim pi i homi-
nes, qui prodere virtutem sacramque vestitum 
nollent, fame ac cruciatibus mori malebant. Non-
nul l i neglecto babitu peribant: mult i etiam,quibns 
minus erat virtutis studium, bymnis ac cantioni-
bus sacris ipsoque etiam vestitu dimissis, liberro 
ac solutffi vitae esse dederunt. Nam hos quoque 
coetus imperator dissipavit, qui soli ad rcfrenan-
das cupiditates hominum faciebant. Neque tamen 
eo tempore prorsus dicendi libertas ex hominibus 
sublata fuit, sed quidam animo calidiores, vel sin-
guli vel eliam facto agmine, principem reprehende-
runt.Horumpraecipuifuere Abraraitoc monacbi, qui 
libere in conspectum ejus progressi ex sanctorum 
patram dictis, magni videlicet Dionysii, Hierotbei 
et IrenflBi, demostrarunt non nuper vivendi ratio-
nem institutionemque monasticam exstitisse, sed 
perantiquam esse, sed et sacras imagtnes ipsis 
fuisse apostolis familiares, quando et Ducas d iv i -
nus apostolus Deipara) formam depinxerit, et 
Cbristus Dominus Dcusque noster linteo impressam 
sui efilgiem nuRo manus ministerio elaboratam 

I nobi i reliquerit. Hoc modo divinissimi isti v i r i cum 
tyranni 9 1 9 inscitiam atque scevitiam redarguis-
sent, ob summam dicendi libertatem multos c ru-
ciatus atque tormenta passi,urbe etiam in exsilium 
relegati sunt.Qui cum ad fanum Joanais Baptisto, 
quodTerribilecognomentodicitur estque in Euxino 
ponto situm.pervenissent, flagellorum plagis pror-
sus confecti ccelitum ccetura abierunt. Eorum 
cadavera insepulta i n solum projecta diuadmodum 
iutegra manserunt, donec pii quidam ea bumave-

GOARI NOTifi. 

Areopagito ; de quo videre potes Nicepborum n , 
20. X Y L . 
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m u t , et eodem quo Gbiislimartyiesbouore dignali χ τες καί τήν θηριωδίαν τψ σφόδρα πα^ρησιασθήναι 
sunt.Fermana liis sunt facinora monachi cujusdam έκκαλεσάμενοι μετά π ο λ λ ά ς αίκίας τε χαί βασάνους 
jamadsacerdotiumprovecti.Isdivinomentisardore της πόλεως έξωρίσθησαν, τδν δέ του Προδρόμου 
excitus in faciem tyranno reslitit,et eum al iamulta ναδν τδν ούτω καλούμενον τού φοβερού κάν τ ψ Εύ-
disseruit,tam i l lud Pauli (Gal. 1) dictum protul i t ; ξείνω διάκε (μεν ο ν πόντψ καταλαβόντες, και ταΤς έχ 
Exsecrabilis esto, quicunque aliud ab eo quod ac- τών μαστιγών πληγαΐς τελείως καταπονηθέντες, τής 
cepistis evangeliura vobis tradit. Sed hunc quoque άνω λήξεως ήξε tώθησαν. ·*Ως καί τά τ ί μ ι α σώματα 
multis verberibus multatum imperator, cum i n άταφα έ(&ριμμενα είς τούδαωος σώα έπ ί πλείστον 
colloquio constantiorem videret, ad Jannem,suum διετηρήθησαν χρόνον, μέΧρι δτου πιστοί τ ίνες άνα-
quondam praceptorem ac magistrum, misit, man- λαβόντες ταύτα έκήδέυσαν καί κ α τ α λ λ ή λ ω ς ετίμησαν 
datoutiismonachumdialecticis demonslrationibus τοίς υπέρ Χριστού τού θεού μαρτυρήμασιν . Έφ-
a proposito diduceret. Istum quoque Jannem prae- άμ ιλλα τούτοις καί άδελφά καί τις μ ο ν α χ ό ς έτερος 
clarus iste certator non dialecticis aut supbisticis έπεδείξατο, πρδς αρχήν ίερωσύνης άρτι α ν α δ ρ ο μ ώ ν 
ratiocinationibus,sed apostolicis evangelicisque di- ζήλου γάρ θείου πλησθείς κατά πρόσωπον Εστη τού 
ctis pisce magis mutum redegit. Ac tura denuo τυράννου καί άλλα μέν διεξιών ούκ ολίγα, καί τδ 
multis affectus verberibus solum vertere jussus est. ^ τού αποστόλου δέ Παύλου ρητδν. τούτο δή τδ φάσκον* 
Post vero cum magno Ignalio aliquandiu conversa- « Εί τίς ύμίν ευαγγελίζεται παρ* δ παρελάβετε , άνά-
tus ac de subsecuturis vaticinatus imperatoribus θεμα έστω. » Ά λ λ ά καί τούτψ πληγάς έπιθείς ούκ 
9 1 3 (nam et dono pnescientiae futurorum Deus ολίγας, επειδή σταθηρότερος έδοξεν έν τ ή διαλέξει, 
eum dignatus fuerat) ad Dominum commigra- πρδς τδν Ίαννήν έξαποστέλλει, καθηγητήν τού τυ-
vit. ράννου γεγονότα καί διδάσκαλον, διαλεκτικαις άπο-
δείξεσι τούτον πείσαι έγκελευσάμενος. Ά λ λ ά καί τούτον δ γενναίος αγωνιστής ού σοφιστικαΐς και δια-
λεκτικαΐς άποδείξεσιν, άποστολικοίς δέ καί εύαγγελικοίς ρήμασιν άφωνότερον ιχθύων απέδειξε. Καί 
τότε μέν ούκ ολίγας πάλιν λαβών εξοστρακίζεται, ύστερον δέ τψ μ ε γ ά λ ψ συστάς *Ιγνατίψ καί χρόνον τινά 
συνδιατρίψας αύτψ καί περί τών μελλόντων άναδιδάξας βασιλέων (ήν γάρ καί προορατικού ή ξ ιω μένος χ α ρ ί σ μ α 
τος) , πρδς Κύριον έξεδήμησε. 

Enimvero Tbeophilus animo ία imagines infen- [Ρ. 520] Ταΐς δέ θείαις είκόσιν δ τύραννος ά π -
sissimo statuit omnes pietores e medio tollere, εχθανόμενδς Εσπευδε πάντας ζωγράφους έξ ανθρώπων 
vitam non aliter servaturos quam si ea conspue- άφανίσαι, ή τδ ζήν αίρουμένους έμπτύειν τε ταόταις 
rent et ut profana humi conculcarent. Inter alioe καί ώς βέβηλα τινα έπ* εδάφους καταπατειν . Ιΐρός 
captus ea de causa fait etiam Lazarus monachus, τοΐς άλλοις δέ συγκατεσχέθη καί δ μοναχός Λάζαρος, 
eo tempore ob artem pingendi nobilis. Atqne hunc περιβόητος τηνικαύτα κατά τήν ζωγραφική ν ύπάρ-
priraum imperator blandis verbis subigere intendit: C χ ω ν τέχνην . Καί πρώτα μέν δ θεομάχος θωπείαις 
post ubi hominem adulando capi nequire sensit,ad αύτδν έπειράτο ύποποιεΐσθαι* ώς δέ κρείττονα τούτον 
vira sibi familiarem conversus,tormentis ita excar- έώρα κολακείας άπάσης, πρός τήν σύντροφον άπεΐδε 
nificatum ut vita excessurus pularetur in carcerem βίαν, καί τοσούτον αύτδν ταΐς βασάνοις καττρκισεν 
conjecit.Gumqueeumsegritudinesublevatumdenuo ώς μηδέ περιγενέσθαι έκ τούτων νομίζεσθαι . Καί 
sacras formas pingere audiret, laminas ferreas ούτως Εχοντα πονήρως τού σώματος δεσμωτήρίψ 
ignitas palmis ejus applic^ri jussit, qua) carnes καθείργνυσιν. Έπεί δέ έπύθετο ώς άνο^ραίσας αύθις 
eateaus depastiB sunt, dum victus malo semiani- άναστηλοΐ τάς θείας μορφάς, έκέλευσε πέταλα σι-
mus jacuit. Tum, quia eum posteris servare vole- δηρά άπανθρακωθέντα ταΐς παλάμαις αυτού έπ ιτε -
bat divina elementia, tyrannus animam eam j am θήναι. Έβόσκετο ούν τδ π ύ ρ τάς σάρκας, ά χ ρ ι ποτέ 
agere audiens, deprecationibus uxoris atque hujus άπαγορεύσας δ αθλητής Εκείτο ήμιθανής . Ά λ λ ' Εδει 
int imorum motus eum ex carcere dimisit. Ita is τούτον ύπδ τής θείας χάριτος διατηρεΐσθαι καί τοΐς 
deinde i n fano Prodromi, quod Terribile dicitur, ύστερον Εναυσμα, δ'θεν δ τύραννος επειδή τά τελευ-
occultatas imaginem Prodromi, utcunque saucio ταΐα πνεΐν έμάνθανεν, ίκεσίαις τής δεσποίνης καί 
corpore, depinxittamen ; quae diu duravit morbos- τίνων άλλων γνησιωτάτων αυτή απολύεται τ ή ς είρ-
que 6 1 4 sanavit. Et post mortem Theophili vera ^ κτής, καί πρδς τδν οαδν τού αγίου Προδρόμου τδν 
religione rursum effulgente imaginem Jesu Ghristi ούτω καλούμενον τού φοβερού έναπεκρύβη, καί ου-
Dei et hominis, quod est i n calce, suis manibus τως ώς εΤχε πληγών είκόνα διετύπωσε τού Προδρό-
condidit. Idem ornatus a Theodora praiclarissima μου μέχρι πολλού διασωζομένην καί Ιάσεις έ π ι τ ε -
imperatrice ut marito suo ignosceret veniamque a λούσαν. Καί ταύτα μέν τότε, μετά δέ τήν τού 
Deo impetraret. Νοιι est, ait, ο Augusta, Deus ita τυράννου κατάλυσιν τής ορθοδόξου πίστεως ά ν α λ α μ -
injustus, ut nostree dilectionis et ipsius causa tole- ψάσης τήν έν τή Χαλκή (91) είκόνα τού θεανθρώπου 

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I NOTJE. 

(91) Duplex Cbalce Cpoli a porlis aereis dicta, Utrique Salvatoris imago ad excitandam popnl i 
una palatii. altera f o r i : haec fuit ecclesia adforum palatinorumque devotionem superpicta fait. GOAB. 

f ex Zonara in Monomacbo, illa patatii ingressus. 
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Ιησού Χρίστου olxeiatc χερσίν άνεστήλωσεν. Ούτος Α ratarum aerumnarura obliviscatur, iisve TheophiR 
6 μακάριος Λάζαρος παρακαλούμενος υπό τής 6*"- odiuin et n imium furarem praeferat. 
μαστής Θεοδώρας τής βασιλίδος συγγνώμην δούναι τε καί αίτήσασθαι τ φ ταύτης άνδρί, « Ούκ άδικος δ θεδ< 

(92), εφη, ώ βασίλισσα, έπιλαθέσθαι τής ή μ ώ Λ αγάπης καί τών πρδς αύτδν κόπων, εκείνου δέ τύ μίσος καί τήν 
ύπερβάλλαυσαν μανίαν προτιμήσαι . 

Ca»terum impurus tyrannus eum sentiret Tlieo-
phanem confessorem et fratrem ejus Theodorum 
aJiis sapientia muUum antecellere, ad Lausiacum 
tr ic l in iu in se sislere eos jussit, publice de religione 
disputaturos.Atque ibi,« Agedum,inquit,exsecrabi-
les,quibusdara sacrarum lit terarum sentenliisper-
suasi, idola (sic sacras imagines animo et ore i m -
potenli vocabat) adoratis, multiludinemque homi-
num imperitorum eo adducitis ut idem faciaut? » 
Sed et impudentissima voce alia queodam impie 
contra sacram Cbristi imaginem effutivit. Ad ha?c 

στού τού θεού ημών αναιδεστέρα φωνή. Οι δέ μα- Β beat i i l l idixerunt :«SedTbeophilus aliquandiu occul 

. Ά λ λ ά τούτα μεν ύστερον δ δε μιαρδς τύραννος 
τδν όμολογητήν θεοφάνην καί θεόδωρον τδν αυτού 
άδελφόν, έπί σοφία διαφέροντας Ιδών τών π ο λ λ ώ ν , 
κατά τδν τού Λαυσιακού τρίκλινον παρεστήσατο δ η 
μοσία διαλεξομένους περί τής πίστεως. Καί, « Ά γ ε 
δ ή , φησίν, ύμεΐς, ώ κατάρατοι, τίσι πειθόμενοι £ ή -
σεσι τής Γραφής τά εΓδωλα » (τάς αγίας αίκόνας 
άκολάστψ γνώμτι καί γλώσστρ καλών ούτω) u π ρ ο σ 
κυνείτε, καί τούς πολλούς καί μή ακεραίους ούτω 
ποιεϊν άναπείθετε ; » Ιΐροσετίθη δέ καί άλλ' άττα 

ρήμα καί ά π η χ ή κατά τής άγ'ας εικόνος Χρι-

κάριοι, « Έμφραχθε ίη τδ στόμα, ειπον, τδ λαλούν 
κατά τού θεού άνομίαν. » Ό δέ κρύπτει μέν τέως 
τήν λεοντήν, τήν δέ άλωπεκήν υποκρίνεται, καί χ ρ ή 
σεις προφητικάς άπήτει καί μαρτυρίας τάς είκόνας 
επιτρέπουσας προσκυνείσθαι. [Ρ . 524] θατέρου δέ 
τών αδελφών τού μακαρίτου θεοφάνους ρήσίν τινα έκ 
τής τού Ήσαΐου προφέροντος προφητείας, ούκ Εχειν 
ούτω ταύτην άντέλεγεν δ Θεόφιλος, καί άμα τήν εαυ
τού βίβλον άνελίττων έδείκνυ τάχα τούς λόγους π ι 
στούς. Ώ ς δέ νενοθεύσθαι ύπ' αυτού ού μόνον δή 
ταύτην δ άγιος έπεβόα, άλλά καί πάσας τάς δ'σαι είς 
τήν αυτού έλθούσαι έτυχον χείρα, έκείνην έλεγε προ-
τιθείς ίέναι πρδς αύτδν τήν βίβλον τήν κατά τήν π α -
τριαρχικήν έν τ φ Θωμά ι τη κατά τήνδε τήν θέσιν 

tata leonina vulpinara pellem pra3 se tu l i t , ac ora-
cula divorum vatum et testimonia sibi proferri 
postulavit imaginum venerationem concedentia.Et 
cum Tbeophanes loeum ex Esaioe vaticiuiis addu-
ceret, 9 1 5 respondit Theophilus cum Iocum non 
ita babere, simulque suum librum explicavit. Ibj 
Theopbanes vociferari non bunc modo l ibrnm, sed 
omnes quotquod in manus Tbeopbili pervenissent, 
corruptos esse, postulare ut ex patriarchae bibl io-
theca Tbomailica codex (simulque demonstrabat 
quo is loco esset repositus) afferretur, dictorum 
veritatis indagand® causa. Gelerrime co missus 
quidam codicem attulit , quem sponte sua revolvens 
imperator studiose a proposito aberravit, verecun-

κειμένην βιβλιοθηκην εις πίστιν τών λεγομένων. C dia ductus, et locum de quo agebatur transiliens 
Επεί γούν τις άπέσταλτο καί θαττον ή λόγος ήγαγε 
τδ βιβλίον , εκών μέν άνελίττων δ βασιλεύς ήμάρτανε 
τού βιβλίου , καί αίσχυνόμενος ύπερεπήδα μέν τήν 
ζητομένην φράσιν, έν άλλοις δέ καί άλλοις έποιείτο 
τήν ζήτησιν. 'ϋς δ' ύπδ τού μακαρίτου θεοφάνους 
άνεδιδάσκετο δακτυλοδεικτούντος,ώς « Έ π ί τρίαφύλλα 
διαβιβάσας τδ ζητούμενον κατάλαβες, » τότε δή μή 
φέρων τούς τής παρρησίας έλεγχους, συνειδώς δέ 
καί τήν άλήθείαν εχουσαν ούτως, τδ έως τότε άπο£-
ρίψας μακρόθυπον καί τδν 0ήρα άνακαλύψας, · Ού 
δίκαιον, εφη σε, βασιλέα ύπδ τοιούτων ανδρών έν-

alibi quffisivit. Cum autem Tbeophanes intento 
digito eum doceret, si tres paginas revolvisset,fore 
ut in locum quaesitum incideret, imperator liberta-
tem reprebensionis non ferens, et veritatis con-
scius, patientiam eo usque servatam abjecit feram-
que patefecit. Indignam enim esse rem dicens 
imperatori a talibus hominibus iUudi, abduci eos 
i n hortum Lauciaci interiorem jussit, ferulisque 
usque ad 200 ietus gravissime concidit Quin et 
frontibus eorum barbarico more notis impressis 
inscribi jussit ineptos bos a se compositos iam-
bos: υβρίζεσΟαι, · καί λοιπόν προσέταξε τ φ τού Λαυσια 

χ ο ύ μεσοκηπίω αυτούς άπαχΑέντας (5αβΟισ8ήναι ρά- D 
βδων σοραίς βαρυτάταις άχρι τών διακοσίων, καί τοίς μετώποις αυτών έπιγραφήναι βαρβαρικώς έγκεντηθέντα 
ούς συντέθεικε λήρους Ιάμβους. Είσι δέ ούτοι* 

ΙΙάντων πο0ούντων προσρέχειν 

"Οπου πάναγνοι τού θεού Λόγου πόδες 
Έστησαν είς συστασιν τής οικουμένης, 
"ϋφθησαν ούτοι τ φ σεβασμίψ τόπψ 
Σκεύη πονηρά 5εισιδαίμονος πλάνης . 
Έκεισε π ο λ λ ά λοιπόν έξ απιστίας. 

πρδς τήν 
[πολιν 

Cunctis αά urbem accurrere affectantibus, 

Castissimos in qua Dei Verbum pedes 
9 1 6 Fixity genevi salutem ut humano daret, 
Apparuere et isti venerando in loco, 
SuperstUiosi errons vasa pessima. 
Et inde multa postquam perfidi Deo 

XYLANDRI ET GOARI NOTJS. 
(92) Videtur monachus alludere ad Apostoli drenus pradicat, ad confirmandum simulacrorum 

dictum in Epistola ad Hebreos c. 6, idque ad se ac- usum cultumque produxerint, sane conjicere non 
commodare. Prodromus D. Joannis Raptist® epi- potui. Eos quidera videntur iambi Tbeophili i n d i -
theton est, quod is Gbristi prsecursor fuit. Quem care, prias Hierosolymis quoque exsulare jussos 
autem locum Esa i» confessores i8ti,quoa mox Ce- Byiaatium venisie. A Y L . 
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Facinora patravissent turpia impie, 
Ut desertores vertere ju&si sunt solum ; 
Fugaque in urbem hanc delati, imperii caput, 
Non destitere ab impia vecordia. 
Compuncti igitur% facinorosi velut, notis, 
Ex urbe danmati pelluntur hac quoque. 

His ita statimperactis, is l i quidem confessionis et 
constantiic reporlaverunt coronaia,suntque inscri-
ptis frontibus istis versibus iu exsilium acti. Ac 
ferox imperator, omnibusque miserior miseris,ab 
omnibus judicatus est impie Deo obtrectare, pios 
persequi, et quotquot unquara perverse de rebus 
sacris senserunt, eorum superare perversitatem. 

Ante bos etiam sanctus Metbodius in quamdam 
insulam relegatus, vivus eum duobus lalronibus in 
sepulcrum inclusus fuerat, in eoque a piscatore 

G L O R G H C E D R E N I 

Α 

κ,οο 
Πράξαντες αίσχρά δεινά δυσσεβοφρόνως, 
Εκείθεν ή λάθη σαν ώς άποστάται. 
Ορό; τήν πόλιν δε τοΰ κράτους πεφευγότες 
Ουκ έξ αφή καν τάς άθέσμους μωρίας . 
"Οθεν γραφέντες ως καλούργοι τήν βέαν 
Κατακρίνονται καί διώκονται πάλιν . 

Τούτου δΐ θάττον γενομένου εκείνοι μεν τδν τ ή ς ομο
λογίας καί καρτερίας άνεδήσαντο στέφανον, ούτος 
δέ δ σοβαρός και πάντων αθλίων άθλιώτερος πασιν 
ανεδείχθη καί βλάσφημος διώκτης καί τ ώ ν π ώ π ο τ ε 
κακοδόξων κακοδοξότερος. 

Μετά τδ γραφήναι τοίνυν τάς δψεις οί δ μ ο λ ο γ η τ α ί 
είς υπερορίαν εστάλησαν. ΙΙρδ τούτων δέ καί ό άγιος 
Μεθόδιος ε*ίς τινα νήσον έν τάφψ καθε ίρχθη ζών, 
άμα δυσίν άνδροφόνοις, έν ψ τάφψ διά τίνος έτρέφετο 

"Ον δή άλίέα εύρόντες οί ά'^ιοι Θεοφάνης 
quodam nutriebatur; in quem piscatorem cum i n - ^ καί Θεόδωρος, καί τά κατ' αύτδν πυθόμενοι δ ιά τού 
cidissent Tbeophanes ac Theodorus, et Methodii τοιούτου άλιέως γράφουσι τψ [522] μ ε γ ά λ ω Μεθοδίω , Tbeoph 
rerum quis esset status ex eo cognovissent, per 
euradem in banc sentcntiam scribunt ad eum : 

Qui vivus inter vivos esse desiit, 
9 1 7 Vitamque piwbet mwtuns, terram incolens, 
Polumque obit, vincto gravati vinculis, 
Frontes ei scnbuntque inscripti littwis. 

Rescripsit Metbodius opera ejusdem piscatoris : 

Quorum libris inscripta sunt ccelestxbus 
Nominay pi&que frontes compunctx notis, 
Hos qui sepultus ante funus est suum, 
Vinclos salutat, et ipse vinculis gravis. 

Theophilus praterea beatum quoque Micbaelum, 
ecclesioB quao est in sancta urbe syncellum, una 
cum multis aliis monachis in carcercm compegit, 
diulurna miseria eos se subacturura sperans. 

His ergo in pios facinoribus eum qui verus Dcus 
propter nos bumanam naturara induit , contumelia 
aiTecit,genuinos cjus famulos non exiguo tempore 
circumscribens, sed per omncm vitam suam eos 
vexans ac extremis afiligens malis. Impendit quo-
que cantilenis operam, hymnos quosdam et car-
mina componcns ac canere ea jubens. De quibus 
est: « Benedicite » quarti toni, quod cx « Audi filia » 
octavi toni translalum a se atque concinnatum i n 
Ecclesia Dei clara voce cani mandavit. Ac ferunt 
eum carminis amore illectura, in solemnibus ad 
magnam acdem conventibus, ne nianus quidem 
ad cantum artificiosam agitationem delrectasse, 
9 1 8 clerumque musica? exercendse causa ccntum 

[522] μ ε γ ά λ ψ Μεθοδίψ 
τάδε· 

Τ ψ ζώντι νεκρψ καί νε/.ρψ ζωηοόρψ, 
Ναίοντι τήν γήν καί πατοΰντι τον π ό λ ο ν , 
Γραπτοί γράφουσι δέσμιοι τψ δεσμίψ. 

• ρ δ ς ούς καί αυτός αντέγραψε διά θού αύτοΰ 
άλιέως" 

Τούς ταΐς βιβλοισιν ουρανών κλησιράφους 
Καί πρδς μίέτωπα σωφρόνως έστιγμένους 
Νροσεΐπεν ό ζώθαπτος ώς συνδεσμίους, 

Πρδς τούτοις δέ καί τον μακαρίτη ν Μ ι χ α ή λ , τ δ ν συγ-
κελλον τής κατά τήν άγίάν πολιν Ε κ κ λ η σ ί α ς , σύν 
έτεροις π ο λ λ ο ί ς άσκηταΐς τή φυλακή καθείρξε, τή 

C πολυχρονίψ κακώσει ύπάξαι τούτους καραδοκών. 
Καί τά μέν κατά τών αγίων τοιαύτα α ύ τ ψ νεα-

νιεύματα, καί ούτως τδν δι' ημάς όφθεντα άνθρωπον 
θεόν όντα άληθινδν, ύβριζε, καί τούς αυτού αληθι
νούς Οεράποντας ού βραχεί χ ρ ό ν ψ καί περιωρι-
σμένψ κατά πάντα δε τδν τής ζωής αυτού χρόνον 
έκάκου καί άνηκέστοις καθυπέβαλλε συμφοραΐς. 
Έφιλοτιμεΐτο δέ καί μελψδδς είναι (93)* δ ιδ καί 
ύμνους ποιών τινας καί στιχηρά (94) μ ε λ ί ζ ω ν $όε-
σθαι προετρέπετο· μεθ' ών καί τδ τού τετάρτου 
ή χ ο υ , « Ευλογείτε, » έκ τοΰ κατά τήν η' φ δ ή ν , « Ά κ ο υ ε , 
Κόρη, » μεθαρμοσάμενος, καϊ (3υθμόν Ιτερον παρά
σχων, έν τή τού θεού εκκλησία ε*ς έπήκοον £όεσθαι 
διωρίσατο. Φέρεται δέ καί τις λόγος ώς έρωτι τού 
μέλους βαλλόμενος κατά τήν Μεγάλην Έκκλησίαν έν 

l ibris argenti donasse Quidam ejus ingenii fetum J J φαιδρ^πανηγύρει ού παρητήσατο τδ χειρονομεΐν (93), 
eliam carmen quo festo Palmarum die cantalur δούς τψ κλήρψ δπέρ τούτου χρυσίου λίτρας εκατόν, 
ferunt, cujus in i t ium : « Exite gente, exite po- Καϊ τδ στιχηρόν δέ τδ κατά τήν Βαϊοφύρον, τ δ , « Έ ξ -
pu l i . » έλθετε, έ'θνη (96), εξέλθετε, καί λαοί, » τής εκείνου 

φασιν είναι τόκον ψυχής . 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛΕ. 
tur responderent. ItaHoratius vult virgines A p o l l i -
nem et Dianam Sapphico carmine celebrare, ipso 
prfieeunte, 4 od.6 : Lesbium servate pedem, meique 
pollicis ictum. Τδ στιχηρόν carnem est, ΒαΥοφό-
pov festum (ut vocant) Palmarum. Librarius ad-
scripsit ούκ οίμαι, non putare se hunc esse aucto-
rem. X Y L . 

(96) De his consulendum Gracorum Tr iod ion . 
G O A R . 

( 9 3 ) Verto, sacri quoque poetx nomen ambivit; 
μελωδοί namque Grajcis sunl non qui cantui, sed 
sacra* poesi vacant, quales fuerunt Gosmas, Maju-
mensi9, Damascenus, Timocles Theopbanes et 
al i i . G O A K . 

( 9 4 · ) VersuSs p rop i ie : genus carminum in eccle-
sia concinendorura. G O A R . 

( 9 5 ) Intelligo eum manus agitatione cantum re-
xisse, mensuramque, ut vocant, prfflscripsisse, ut 
ad manus motuoa tempora carminis quod caneba-
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έκ φύσεως ε ί / ε ν , άναφάλας τις ών, θέ^πισμα έξ-
έθετο πανταχού έν χ ρ ψ τάς τρίχας άποκείρειν καϊ 
μή τινα 'Ρωμαίον δντα περαιτέρω ταύτας τού 
τραχήλου φέρεσθαι συγχωρεΤν, τδν δέ τδ δόγμα 
παρορώντα πολλαΐς αϊκίζεσθαι μάστιξι, τήν τών 
προγόνων 'Ρωμαίων άρετήν έπανάγειν βρενθυό-
μενος . 

Πέντε δέ θυγατέρων υπάρχων πατήρ , ώς προλα-
βών δ λόγος άπέφηνε, καϊ άρρενος Ιρημος γονής , 
τήν πασών έσχατη ν Μαρίαν δπερβαλλόντως ά γ α π ω -
μένην αύτψ δειν φήθη συζεύξαι άνδρί. Ό νυμφίος 
δέ ή ν τής τών Κρηνιτών (97) γενεάς, χώρας τών Α ρ 
μενίων, Α λ έ ξ ι ο ς τούνομα, Μωσηλέ τήν έπωνΰμίαν, 
τψ ε'.'δει ωραίος, ακμάζων τήν ήλικίαν. Πρώτα μέν 
τή τών πατρικίων 
καί μάγιστρον κα 
τε δούς αύτψ Ικανά πρδς τήν Λογγιβαρδίαν εξέπεμψε 
χρείας κατεπειγούσης τινός. Καϊ δ μέν άπήει κα
λώς τά κατ' αυτήν έξανύων, και ώς έδόκει τ ψ βα
σιλεΐ. [Ρ . 525] Διό καϊ ήκμαζε μέν δ πρδς αύτδν π ό 
θος, συνήκμαζε δέ καϊ δ έξ ανθρώπων φθόνος, και 
όιέβαλλον αύτδν ώς τής βασιλείας επιθυμούντα, π ρ ο -
στιθέντες ώς δήποτε τδ (α) τού (θ) (98; κατακυρίευσα ι. 
Ά π ε ρ δή πυνθανόμένος δ Καίσαρ, καϊ τού φθόνου 
ώσπερ άκροώμενος, πολλά τοΰ βασιλέως έδέετο συγ-
χωρηθήναι αύτδν πρδς τδν μονήρη μετατάξασθαι 
βίον. Ά λ λ ' τοΰτο μέν δ βασιλεύς ούκ επέτρεψε, τήν 
χηρείαν τής Ουγατρός εύλαβούμενος, καϊ δ Καίσαρ 
έμενεν έφ' ησυχίας τοίς δημοσίοις ενασχολούμενος. 
*ι2ς δ' άπετέχθη τψ βασιλεί δ Μιχαήλ καϊ ή τοΰ Καί« 

HISTORIARUM COMPENDIUM. 1002 
ερ; τήν κεφαλήν τρίχας ολίγας Α Quia vero a natura paucos capitis capitlos habe-

bat, et erat recalvaster, ideo edicto edito jussit 
crines ab omnibus tonderi ncque ab ullo Romano 
uUra collum demissos gestari; sanxitque cdictum 
gravi ilagrorum supplicio, priscorum Romanorum 
virtutem revocare studens. 

Gumque haberet, ut supra memoravimus, quia-
que filias, et mascula prole careret, ex iis m i n i -
mam natu et impensius sibi reliquis dilectam, no-
mine Mariam, statuit viro nuptum tradere. Mari-
tum ei delegit Alexium cognomento Moselem, Ar-
menium gente, ex Crenitarum natione, forma ele-
gantem ac florentem ffltate. Huic patricii pr imum, 

καί ανθυπάτων τιμήσας αξία, είτα β deinde proconsulis honorem contulit, deinde ma« 
χι ύστερον Καίσαρα, στρατεύματα gistrum ac tandem Cffsarem fecit, exercituqueco-

pioso instructum in Longobardiam misit, rebus i ta 
poscentibus. Eo profrctus Alexius rem praeclare 
gessit ct ex sententia soceri. Quo factum est ut 
crescente ejus desiderio simul invidia quoque au-
gesceret; criminabanlurque eum nonnull i ut impe-
r i i cupidum. Addebantque, 9 1 9 fore ut Α i n 
T H imperiura aliquando occuparet. Cassar ubi 
ea ad ipsum sunt allata, vocesque aemulorum au-
divit, multis ab imperatore contendit precibus ut 
sibi permitteret ad vitam monasticam transire.Sed 
Theophilus filiam marito viduare non sustinens, i d 
denegavit. Proinde Alexius suum statum tenuit, 
tulusque et securus rempublicam gessit. At post-
quam imperatori filius Michaelus natus est, et Ο υ 

σάρος γαμετή Μαρία τδν βίον μετήλλαξε, ταύτην C s a r i s u x o r diem S uum obiit , Theophilus tantum fi 
μέν ούτως έτίμησεν ώς τδν νεκρόν αυτής έν λάρνακι 
Οείναι περιηργυρωμέν^, καί άσυλίαν δούναι τψ τάφψ 
τοίς έφ' οίοις δήποτε έγκλήμασιν άλοΰσιν άνθρώποις. 
Τόν δε Ά λ έ ξ ι ο ν λάθρα μεταταξάμενον καϊ τδ μονα-
χικδν άμφιεσάμενον α χ ή μ α , έπεί μή έπειθε τούτο 
άποβαλείν, μόλις έάσαι, δεδωκώς αύτψ είς ενδιαί
τημα τό τε κατά Χρυσούπολιν βασιλικδν μοναστή-
ριον, έτι δέ καί τδ τού Βρύσεως καί τδ κατά τήν 
Έλαίαν . Εκείνος δέ τψ κατά τήν Χρυσούπολιν οντι 
ένδιαιτώμενος, έπεί ποτε περιπάτου έδε^θη καί κατά 
τδν ΆνΟεμίου λεγόμενον τόπον έγένετο, εί'λετο τού
τον διά βασιλικής προστάξεως έξωνήσασθαΓ έν ψ 
καί μοναστήριον κατασκευάσας πολυτελές , τδν βίον 
έκλιμπάνων ετέθη έκεισε, σύν αύτψ δέ καί δ τ ο ύ -

lifle defunct® honoris detulit, ut cadaver i n arca 
argento obducta reposuerit et cujuscunque flagit 
reis sepulorum ejus asylum constituerit. Alexium 
vero clam vitam habitumque monaslicum amplexum 
cum ab instituto suadendo non deduceret, segre 
missum focit, eique dono dedit regium quod erat 
Chrysopoli monasterium, Brysei quoque, et quod 
erat ad Ela?am, in quibus vitam degeret.Alexius i n 
Chrysopolitano vixi t . Cuinque aliquando deambu-
landi gratia ad locum venisset qui Anthemii d i c i -
tur, iinperatoris mandato impetrato eum emit, 
sumptuosumque ibi condidit monasterium ; in quo 
post raortera sepullus est, et cum ipso frater ejus 
Tbeodosius, qui patriciam dignitatem consecutus 

του αδελφός Θεοδόσιος ές πατρικίους τελέσας, πολλά D multaoptimffl suffl vitrodocumentaeoinmonasterio 
γνωρίσματα τής αύτοΰ αρίστης βιοτής έν τ ψ μονα- reliquerat. 
στηρίψ καταλιπών. 

Τού δέ αρχηγού τών Α ρ ά β ω ν Τμπραήλ κατά 
'Ρωμαίων έκστρατεύσαντος καϊ δ Θεόφιλος άντι-
φιλοτιμούμενος έ'ξεισιν, άπαν δέος άποβαλών. Εί γάρ 
τι καί προσήν, άλλ' ή τών συνόντων αύτψ ανδρών 
κατά πολέμους πείρα καί γενναιότης ώς πο(5όωτάτω 
τούτο έτίθει. θεόφοοος οί άνδρες ήσαν καί Μανουήλ. 

XYLANDRI ΕΤ 

Cum autem Impraelus Arabum dux expeditiones 
coutra Romanos 9 3 0 suscepisset, Theophilus 
quoque adversus eum copias suas eduxit, omni 
metu abjecto. Nam etsi aliquid timoris subesset, 
eum tamen facile profligabat comitum imperatorie 
virtus ac peritia, Tbeophobi, inquam, et Manueli. 

GOARl NOTiE, 

(97) Apud Zonaram per ι legitur Κρινιτών, Crinitarum seu Crinitorum. X Y L . 
(98) Alexius i n Tbeopbilum. X Y L . 
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Quorum ejus fortiludo ipsis quoque hostibus nota Α Ά λ λ ' ό μεν Μανουήλ δ ή λ ο ; ήν έπ* άνδρία και αύτοΐς 
erat, cum is sub Leone Orieutalibas copiis prade-
ctus et Michaelis Rangabae equisonum princeps 
fuissct, queni protostratorem Grceci nortiinant. De 
Theopbobo etiam diceudum, quomodo Persica 
oriundus familiain nolitiam perveneritimperatoris 
ejusquesororem matrimoniosibi junxeri t . Quidam 
re^ia Persarum stirpe natus aliquando Gpolin le-
galus veni t : is non legitimo conjugio, sed occulto 
coitu Tlieophobum genuit, atque discessit. Quia 
vero lex apud Persas iiiviolabilis est, ne quis ia 
eos reguum occupet nisi regia progenie ortus, cum 
continentibus bellis regiura genus ab Agarenis 
pulsum defecisset, Pers® buac TheophobumCpoli 
abducere regemque suum facere eupientes, ejus 

τοις έναντίοις, του στρατού τών Α ν α τ ο λ ι κ ώ ν κατάρ-
ξας έπι τού Λέοντος, καί τού πρδ αυτού Μ ι χ α ή λ \π-
ποκόμων δ πρώτος γενόμενος- πρωτοστράτορα τού
τον φασι. Δηλώσει δέ καί τδν θεόφοβον ό λ ό γ ο ς , όθεν 
τ ε καί δ'πως έκ Ιίερσών καταγόμενος τ ψ βασιλε ΐ γέ
γονε γνώριμος καί τήν άδελφήν αυτού ε'ς γάμον 
ήρμόσατο. Είς πρεσβείαν τίς ποτε τών έκ βασιλικής 
σειράς Ιίερσών άφικόμενος είς τήν Κωνσταντ ινού
π ο λ η , ούκ έκ νομίμου συνάφειας έκ λ α θ ρ α ί α ς δέ και 
κρύφιας τούτον άποτεκών άπεδήμησεν. Έ π ε ί δέ νό
μος απαράβατος τοΐς Περσαις έστί μή τ ινα τ η ς αυ
τών αρχής εγκρατή γενέσθαι μή τής β α σ ι λ ι κ ή ς ον
τά σειράς, έςΊλιπον δέ έκ τώ / συνεχών π ο λ έ μ ω ν ύπδ 
τών Ά γ α ρ η ν ώ ν έλαθέντες ο\ τής βασιλ ικής σειράς. 

causa aliquoties ad Theophi lum legatos mise- ^ τούτον τόν θεόφοβον πολλάκις δρμήσαντες ο\ Πέρ 
rant, pacta simul pacis offerentes. Neque ta-
men persuaserant imperatori ut Theopbobum 
ipsis dederet, sed eum potius patricii dignitate 
ornatum sorori suae malrimonio copulavit, lege 
9 3 1 ctiam lata quaj Persis conjugiorum cum 
Romanis liceutiam concederet. Gumque muUos 
ea ratione Persas sibi conciliasset eosque digni-
tatibus cobonestasset, in codices militiae eorum 
nomina retalit,legionemque nominePersicamcon-
scripsit, eamque cum Romanis legionibus in 
bellum contra Agarenos proiicisci jussit. His ergo 
duobus fretus Tbeopbilus, Manuelo atque Tbeo-
pbobo, in Agarenos duvit. Cum prope hostem 
9 3 2 pervenlum essct, re in deliberationem vo-
cata, Manuelus censuit indignum esse imperalo-

άναλαβέσθαι άπό Κωνσταντινουπόλεως τού β α σ ι λ ε ύ -
σαι έπ' αύτοΐς, [ Ρ . 524] καί πρεσβείαν διάφορον 
ποιήσαντες πρδς θεόφιλον , και είρηνικάς σπονοάς 
υποσχόμενοι δι 1 αυτού γενέσθαι, ούκ έ π ε ι σ α / τδν 
θεόφιλον τούτον έκδούναι, άλλά μ ά λ λ ο ν δ ι ά τούτο 
ανάγει αύτδν δ Θεόφιλος είς τήν τών π α τ ρ ι κ ί ω ν τι
μήν καί τή εαυτού αδελφή συνοικίζει, εκαστόν τε 
τών Ιίερσών νομοθετεί κατ' έπιγαμίαν συνάπτεσθαι 
τοΐς 'Ρωμαίοις . Πολλούς δέ έκ τούτων έμπρεπί ΐν 
τοΐς βσσιλικοΐς άξιώμασι πεποιηκώς κώδιξ ι στρα-
τιωτικοΐς αναγράφεται, τάγμα ΙΙερσικδν τούτους όνο-
μάσας, καί τοΐς κατά τών Άγαρηνών έξιούσι 'Ρω
μαίοις συναριθμεΐσθαι προσέταξε. Τ ο ύ τ ο ι ς τοίνυν 
τοΐς δυσί Οα^ήσας Θεόφιλος, τψ τε Μ α ν ο υ ή λ καί 
τψ θεοφόβψ, έξεισι κατά τών Ά γ α ρ η ν ώ ν . Ε γ γ ύ ς ~ — , ~ —Ρ — r ςχ " τ — Ύ — τ ι » — 1 Γ ι — ' · ~ ι ι — 

rem Romanorum acie congredi cum aniermurana: δέ γενομένων άλλήλοις τών στρατευμάτων εδέησε 
unum aliqueni cum parte ducum et exercitus ei 
debere occurrere. Thcophobus vcro ipsum i m -
peratorem pugnae intcresse voluit, suasitque ut 
cum peditatu bostes per noctem adoriretur, equi-
tibus, ubi necessitas postuiasset, opera laturis. 
Multi noctuniura beUum suaderi ab eo dicebant, 
ut Romanorum gloriam suam faceret; ideoque 
iniprobalo ejus consilio, imperator aperto Marte 
interdiu statuit cum hoste coniligere. CaBlerum 
Impraelus amermumna, arrogantia ductus an i m -
peratoris metu incertum, cum parte cxercitus sui 
discessit, relicto cum octogiaia mUlibus ad pu-
gnam Abuzacbare quodam suorum ducum. Com-
misso pradio, curn utrinque mul t i cecidissent, 

βουλής . Καί ό μέν Μανουήλ ού δίκαιον έ λ ε γ ε βασι
λέα 'Ρωμαίων πρδς άμερμουμνήν π ο λ ε μ ε ΐ ν , άλλά 
τινα μέρος λαβόντα τών στρατηγών έξι ένα ι κατά 
πρόσωπον τών έχθρων* δ θεόφοβας δέ καί αύτδν έπί 
παρατάξεως είναι τδν βασιλέα έβούλετο, καί νύκτωρ 
έπιθήσεσθαι τοΐς έχθροΐς μετά τού πεζικού συνεβού-
λευε, συνεπιθήσεσθαι δέ, δ'τε δεήσει, καί τδ Ιππικόν. 
Ά λ λ ' ούκ Επεισε τδν βασιλέα, π ο λ λ ώ ν ε ίπόντων σβε-
τερίζεσθαι τδν θεόφοβον τήν τών 'Ρωμαίων δόξαν 
καί διά τούτο βούλεσθαι έν νυκτί πολεμε ΐν . "Εόοξεν 
ούν είς τούμφανές μεθ' ήμέραν συ (δ ρ άξ α ι τδν πόλε
μον. Ό μέν ούν άμερμουμνής Ί μ π ρ α ή λ , ε*τα άλλως 
καταλαζον ευόμενος, ε^τε δή καί τδν βασιλέα κατορ-
ρωδήσας, μέρος τής στρατιάς αυτού λαβών ά ν ε χ ώ -

, Λ Ι Λ Γ · ' - · - - τ " — ' ~ Α. 
tandem cobortcs (scholas ipsi vocabant) una cum ρη*εν, Ά β ο ύ ζ ά χ α ρ δέ τινα τών εαυτού στρατηγών 
domestico (ofiicii hoc nomen est) inclinata? ces-
serunt Agarenis. Imperator cum cohorte praetoiia 
et duobus Persarum millibus ac Tbcopbobo i n 
collem qucmdam evasit: quera Agareni cinxerunt, 
et usque ad vesperam acriter est dimicatum, iis 

XYLANDRI E T GOARI N O T i E . 

πρδς τον κατά βασιλέως πόλεμον μετά μυριάδων 
οκτώ έξαπέστειλεν. Έγγισάντων δε τών στρατευμά
των κάί συμπλοκής γενομένης καί πολλών εκατέρω
θεν πιπτόντων, τέλος έκλιναν αϊ σχολαί μ ε τ ά τού 
δομεστίκου (99) καί πρδς ύπαγωγήν έκινήθησαν. Ό 

(99) Cum plures iidemque varii posterioribus 
sa?culis apud Graecos fuerint domeslici, quis eorum 
hic intelligatur dubium ost. Nam quamvis vox δο· 
μέστικος idem indicarit prima?vo tempore quod ol-
κ ε ι α κ ο ς ^ Ι familiani vcl quasi adfamiliamspectans, 
doinceps tamen ad prxpositum dwicm et cujusvis 
ordinis primum significanduni traductam testis est 

Joannes Citrl episcopus in Juris Grfflco-Romani vo-
lumine : Ή τού δομεστίκου προσηγορία κατά Λατί
νους τόν έξάρχονια , τδν προηγούμενον, τδν έ π ι σ τ ά -
την δηλοΐ. Hinc in ecclesia chori dextri domesticus 
ac pariter siaistri, necnon a l i i : et quod militiam 
attinet. orienlalium tbematum, sicut ctoccidenta-
liura, scbolarum item domestici, ac tandem supre-
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βασιλεύς 8έ μετα τής βασιλικής φάλαγγος και δύο Α capere imperatorem Romanorum conantibus, Ro-
χιλιάδων Περσών, προσόντος αύτοΐς καί τού θεοφό-
βου, έπί τινα βουνδν άνεισι, περιστουχισάντων τού
τον τών Σαρακηνών. Καί άχρι μέν εσπέρας πολύς 
ή ν δ περί αυτών πόλεμος, τών μέν 1λπιζόντων ; αίχμ· 
άλωτον τούτον λαβείν, τών δέ αμυνομένων καί μή 
προδούναι τδν βασιλέα άνεχομένων. Διό νυκτός επι
γενόμενης κατεσοφίσατο τούς Σαρακηνούς δ θεόφο-
βος, τοΐς στρατιώταις έγκελευσάμενος κρότοις τε καί 
άλαλαγμοΐς χρήσθαι κιν/ύραις τε καί χορδαΐς (1) καί 
σαλπίγγων φωναΐς ώς τάχα βοηθείας ετέρας προσ-
γινομένης αύτοΐς. Τούτο γάρ δή καί όποτοπάσαντες 
οί Σαρακηνοί μίλια ύπεχώρησαν είς τούπίσω, κύ-
κλωσιν κατορρωδήσαντες . "Οθεν αδείας τυχόντες 
μικράς οί περί τόν βασιλέα φυγή χρησάμενοι τήν 

mams contra pro imperatore fortiter propugnan-
tibus. Nocte facta Tbeopbolus Saracenos arte 
delusit, mili t ibus 9 2 4 mandato ut streperent 
atque conclamarent, sonitunque cithararum et 
chordarum tubarumque ederent, veluti adventante 
ipsis aliunde subsidio. Et Saraceni hoc ipsum 
fieri suspicantes, ne ab bosiibus circumdarentur, 
ad sex mi l l i a passuum recesserunt. Imperator cum 
suis periculo aliquantum sublevati fuga salutem 
qusBsivere, atque ad exercitum qai fugam e p r» l io 
fecerat pervenerunt. Quem imperator verbismodo 
ob proditionem castigavit, neque in quemquam 
durius quidquam statuit: Tbeopholo autem sum-
mam gratiam honoremque habuit. Auxit hoc 

σωτηρίαν έπραγματεύσαντο καί πρδς τδ διαπεφευγός g desiderium hominis i n Persarum animis, suppli-
στρατόπεδον διεσώθησαν. [Ρ. 52ο] Μεμψάμενος ούν cesque ab imperatore contenderunt ut sibi seorsim 
τδ προδεδωκδς στράτευμα μόνον δ βασιλεύς, ουδέν dace Theophobo bellum in Agarenos mandaret, 
οέ πλέον άχαρι πράξας, χαρισι καί διαφερούσαις τι- certam poll ici t i victoriam. Quorum verbis del ini-
μαΐς τούς περί τδν θεόφοβον έγέραιρεν. "Οθεν οί tus imperator neminem pr©ter Theophobum eis 
Πέρσαι πλείονα τδν πόθον πρδς τδν θεόφοβον άν- proeesse voluit. 
ήπτον, καί μόνοι μετ' αυτού τδν κατά τών Άγαρηνών δποδύεσθαι πόλεμον καθικέτευον, καί τρέπεσθαι τούτους 
διεβεβαιούντο τδν βασιλέα. Αιδ λαί τοΐς λόγοις αυτών κατακηλούμενος δ βασιλεύς ούδε'να άλλον αύτοΐς 
άλλά τόν θεόφοβον ήγεμονεύειν έβούλετο. 

Τψ δ' έπιόντι ένιαυτψ εξεισι πάλιν δ βασιλεύς 
μετά τών δυνάμεων, καί κατά τδ Χαρσιανδν συμ-
πλακείς τοις Άγαρηνοΐς τρέπεται τούτους καί ούκ 
ολίγους χειρούται, αιχμαλώτους κατασχών άχρι τών 
εικοσιπέντε χιλιάδων, καί μετά νίκης λαμπράς 
έπάνεισι πρδς τήν βασιλεύουσαν . Ελήφθη δέ τις 

Anno sequenti Tbeophilus rursura copias i n 
Saracenos eduxit, cum iisque apud Gbarsianum 
congressus eos fudit, et ad viginti quinque raillia 
eaptivos abduxit, domumque i l lustr i potitus v i -
ctoria rediit . Inter captivos Saracenos quidam 
fuit manu promptus et manuum agilitate celebris 

αιχμάλωτος τών Σαρακηνών κατά χεΐρά τε γενναΐοις C doraestico scbolarum notus ejusque testimonio 
καί χειρών ευφυΐα όνομαίτδς, δς γνωστός ην τψ τών 
σχολών δομεστικψ καί έμαρτυρείτο παρ' αυτού ώς 
ε?η τε δεξιός περί τήν ίππασίαν καί ώς έν τψ ΐπ-
πάζεσθαι δυσί δόρασι χρώμενος έντέχνως άγαν καί 
εύφυώς καταβάλλει τούς εναντίους. Έρεί δέ Εδει 
έν τή ιπποδρομία τδν τής νίκης θρίαμβον έκτελεΐν 
τόν όομεστικον, προηγεΐτο δέ ούτος τού θριάμβου, 
Οεασάμενος δ βασιλεύς αύτδν καί τοΐς έπαίνοις κλα
πεί, ίππου τε έπ'βήναι έκέλευσε, καί δόρατα λαβόντα 
δύο τήν άριστείαν καί εύφυίαν άπάστι τή πόλει εν-
δείξασΟαι. Τούτου όέ γενομένου καί τοΐς άπειροτέ-
ροις τέρψίν παρέχοντος τή δράσει, Θεόδωρος δ τήν 
έπωνυμίαν Κρατερός, δ καί μετά βραχδ τής τών 
άγιων τεσσαρακονταδύο μαρτύρων φάλαγγος άρχ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

commendatus, 9 2 3 quod et eques prceclarus 
esset et inter equitandum duabus ntens hastis 
ecite admodum adversarios dejiceret. Cum ergo 
doraest'cus in circo tr iumphum victoria? ejus agere 
jussus ante reliquos bominem istum duceret, i m -
perator laudationibus ejus inductus equum con-
srendere duabusque acceptis hastis artis sua* ac 
pra?stantia3 specimen coran* universis edere eum 
jussit. ld cum fieret et imperitiores spectaculo 
delectarentur, Theodorus cognomento Craterus, 
is qui non multo post sanctorum quadraginta duo 
martyrum cohorlis princeps est factus, propius 
regi astans subsannare Agarenum istum et afflr-
mare n ih i l ab eo forte aut terribile agi. Imperator 

mus omnium μέγας δομέστικος, apud Godinum de j ) 
Oftlc. Cur. Gonst. c. 1 et seqq. ad propositura. Pro 
Orientalum Occidentaliumve tbematum prffifecto 
δομεστίκου vocem in prsBsentiab auctore usurpalam 
non asseret, sui scholas universas cum unico hoe 
domesticoiu conilictu cessisse observaverit. Expo-
nenda itaque vel de raagno domestico, totius exer-
citus sub imperalore dace, vel de solarum p ra lo-
riaaarura scholarum praBfecto, δομέστικος τών σχο
λών penes Codinum vocato, cujas, ut assorit ipse 
c. 5, n . 42, par ferme iuerat ac magui domestici 
potestas, cuin hic toti exercilui imperaret. iUe Ro-
manas solum satellitum scbolas duceret, φοιδερά-
τους autem, exteros n imi rum beUi socios, comes 

foederatorum, qualis hic Persaram duclor Theo-
pbobus, sub sua dispositione, ut cum imperii No-
ti t ia loquar, teneret. Vide inlra Theophilum fscde-
ratos Persas eorumque agmina Romanis ducibus 
suspicione in Tbeopbobum enata subjicientem. 
G O A R . 

(1 ) Minores citharas sinu quidem exiguo, verum 
prolenso munubrio. simul tribus autquinque chor^ 
dis iitstruclas, asperum et a mi l i la r i noa alienam 
emiltentes souum, quales etiamnum bodie, forsan 
a Grajcis olim acceptas, in castris animos exhila-
raturi Turca3 pulsaut, λορδάς bic vocaiie cxistimo 
G O A R . 
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flegre i d ferre, Gralerumque effeminatuna et cvira- \ 7 < γ 0 ς (2) γεγονώς, πλησίον τφ βασιλεΐ παρεστώς έ*-
um increpare, qui taie praestare ipse n ih i l possct. 

Gontra Craterus duabus hastis se nescire u t i : 
nequc enira hoc didicisse, quod his nugis in bcllo 
n ib i l opus foret; sc Dei auxilio fretum unica 
basta istum equo deturbaturura. Imperator bis 
verbis irritatus per suum ipsius caput jurare, 
Gratero se vitam erepturura, nisi inipleret facto 
quod verbis jactassel. EL Tbeodorus slatim con-
sceaso cquo bastaque sumpta cum Saraceno raa-
nam conseruit, citoque eum equo prscipi lem 
dejecit. Pudore quidem affectus est iraperalor, 
ab eunucbo dejectum cernens Saracenum: 9 2 5 
tanien et virlutem bominis veneratus et suos re 
veritus amice compellatum Graterum vestibus 
bonoris causa donavit. 

εμυκτήριζε τδν Άγαρηνόν, μηδέν ανδρείο ν φάσκων 
μηδέ κατχπληκτικόν ένοεικνύ μενον. ~Ω καϊ χαλεπή· 
να; δ βασιλεύ;* Άλλα σύ, ών θ η λ υδρία καϊ άνανδρε, 
δύνασαί τι τοιούτον έργάσασθαι ; 'Γπολαβάιν δε ό 
Κρατερός* « Δύο μεν, βασιλεύ, μή μαθών ουδέ μετα-
Χειρίσασθαι δόρατα δύναμαι* ούδε γάρ έν πολέμφ 
τοιαύτης φλυαρίας χρεία* ένϊ δέ χρησάμενος τήν 
είς θεδν πεποίΟησιν εχω βεβαίαν ώς κρημνίσω τε 
τούτον και τού ϊππου καταβαλώ. Έπϊ τψ λόγφ δέ 
θυμωθείς δ βασιλεύ; ή μήν έφησε κατά τής εαυτού 
κεφαλής τδν δρκον έπαγαγών, θ*νατψ παραδούναι 
τόν Κρατερδν, εί μή τούς λόγους είς έργον άγάγοι. 
Άναβα; ούν ευθύς τδν ίππον δ Θεόδωρος καϊ δόρυ 
λαβών συνεπλεκετο τψ Σαρακηνψ, και έν ού μακρό) 

Β τψ χρόνψ τού ίππου αύτδν κατεκρήμνισεν. 'Ι^σχύνθη 
μέν ούν δ βασιλεύς καταβεολημένον ίδών τδν Σαρακηνδν υπ' ανδρός ευνούχου, δ'μω; τήν αρετήν αίόε-
σθεϊς τού ανδρός λόγψ τε έφιλοφρονήσατο, καί στολάς καί περιβολάς, την πιλιτείαν αίόούμενος, έδωρήσατο 
αύτψ. 

Vere inito, Tbeophilus rursus contracLis copiis 
i n Saracenos movet, revocato ab exsilio sibique 
adjuncto sancto Metbodio. Solebat boc i n bellis 
factitare, sive quo cjus sapientiain multis obscuris 
atque inlricatis rebus explicandis uteretur, sive 
i d cavons, ne rcbellionem is se absente aliquam 
concitaret ob sacrarum iraaginum amolilionem. 
Nam civium qui erant pravipui atque erga Deum 
p i i , magno in honore babebant yiethodium : itaque 
eum post se relinquere imperatori consultum non 
videbatur. Enimvero tum commissa pugna Ismae-
li t icares superior fuit, imperatorque circumventus 

[P. 526] ν£1δη δέ τού έαρος ύπολάμποντος δύναμι 
πάλιν ήΟροικώς δ Θεόφιλος εςεισι κατά τών Σαρα
κηνών, καί τδν δ'σιον Μεθόδιον έκ τής όπερορία; 
άνακαλεσάμενο; ειχε μεθ' εαυτού, είθισμένον αύτφ 
έν τοΤς πολέμοις τούτο ποιείν, ε!τε τού ασαφή ένεκα 
καί πολλοίς άγνωστα διαλύειν διά τής ένυπαρχούτη; 
αύτώ σοφία; , είτε καί επαναστάσεις φυλαττόμενος 
παρ* αυτού τινα; παΟείν διά τδν κατά τών θείων καί 
σεπτών είκόνων πόλεμον* ού μικρώς γάο έσεβετο 
τόν άνδρα τδ τής πόλεω; εκκριτον καϊ φιλόθεον. Διά 
τοι τούτο καί κατόπιν Vqcv αύτον ούκ έφαίνετο συμ
φέρον τψ βασιλεί. Τέως δ' όμως συμπεσόν:ων άλ-

pene in manus bostium venit. Id Manuelus sen- C λήλοις τών στρατευμάτων , καί τών Ίσμαηλιτών 
tiens, dux exercilus, animis suorum oratione re-
collectis, quod indignisstmam rem fore judicaret 
si Romanus inipcrator ab hoste caperetur, auda-
cter discrimen addiit. Cumquead impcratorem per-
rupisset fatigatum j a m et de salute desperantem, 
tamen causantem fuga se suos prodere nolle, 
hortalus cst ut i se sequerelur praBentem ilerque 
aperientem. Postquam ipsum erumpentem impe-
rator c vestigio subsccutus 9 2 6 non est, d(;nuo, 
et cum ne sic quidem Tbeopbibus sequercnlur^ 
terl ium revcrsus, mortem et nisi comitaretur m i -
nalus, vix tandem prajsenli periculo eripuit. Ideo 
honoribus eum donisque dignis imperator remu-
neratus est, bonefactorera ac servatorem fassus. 
Cfflterum invidia) tanta vis fu i tu t per caluinni 
demajcstate accusato Manuelo samraum creav 
periculum. Quod is sentiens, et certior faclus a 
fidelissimo quodam, qui aliquando ipsi serviverat, 
tdnc autem imperatori erat a poculis, fore ut 
oculis ab hoc privaretur, deiectioneni conatus est 
transiitquu ad Agarenos. Magnus etiam apud hos 
fuit ac summus bonohbus aiTectus. Nam magno 
instruclum exercita Agarcni miserunt contra v i -
cinos suos hostes, qui vocantur CermataB. Manue-

ύπερτερούντων , κύκλωσιν ύπεστη δ βασιλεύς καί 
ήδη άλώσιμος ήν. "Ο δή καί μαθών Μανουήλ δ τού 
στρατού έξ^γούμενος , καί δεινδν ήγησάμενος δο-
ρυάλωτον βασιλέα 'Ρωμαίων ίδείν, τούς περί αύτδν 
άναθαρρύνας είσήει μετά θάρσους τδν κίνδυνον. 'ίΐς 
δ' εύρε καμόντα τόν βασιλέα καί τήν σωτηρίαν άπ-
εγνωκότα, προφασιζόμενον δέ μή βούλεσθα: τδν λαόν 
φεύγοντα καταλιπείν Άγε δή , φησίν , ώ βασι
λεύ, έπου μοι προπορευομένψ κΐί τήν όδόν σοι εύ-
ρύνοντι. » 'ϋς δ' δ Μανουήλ έξήει, δ βασιλεύς δέ 
κατεπτηχώς ούχ ειπετο, πάλιν έκ δευτέρου ύποστρέ
ψαι ήναγκάσθη. Ί2ς δέ καί πάλιν ήστόχησ*, τδ τρί
τον επιστραφείς θάνατον ήπείλησεν εί μή Εποιτο, 
καί ούτως όψέ καί μύλις τού κινδύνου διέσωσε. Διδ 

isum J J τιμαίς τούτον άνταξίοις έόεζιώσατο καί δω^εαις έθε-
verit ράπευσεν, εύεργέτην καί σωτήρα άποκαλών» Άλλ' 

δ φθόνος ίσχυσε κατά τού τοιούτου ανδρός, καί είς 
καθοσίωσιν έκ λοιδορίας κατεγκλήθη. "Οθεν καί κίν
δυνον ού μικρόν έαυτψ ένηργημένον κατανοήσας, 
καί διά τίνος τών πιστότατων πληροφορηθείς, δού
λου μέν γεγονότος αυτού οίνοχοούντος δέ τότε τψ 
βασιβεί θεοφίλψ ώς μέλλοι τούτον άποτυφλούν, 
άποστασίαν τολμφ καί πρός 'Αγαρηνούς μετατίθε
ται, μέγας καί παρ' αύτοΤς δφθείς καϊ μεγίσταις τι-

XYLANDRI ΕΤ GOARl NOTiE. 

(2) Alio nomine τουρμάρχης de quo Rigaltius. Hoc autem 42 martyrem agmen ex Armeni i s e r a t 
GoAa. 



1009 HISTORIARUM COMPENDIUM. 1010 

μαΐς γεραιρόμενος. Στρατόν τε γαρ ένεπιστεύθη Α bis alios quam Romanos qui captivi in carceribus 
πολύν, και κατά τών γειτονούντων έχθρων, οι οϋτω 
όή Κερμάται καλούνται, έπέμφθη. "Ος μηδένα έτε
ρον επεσθαί οί Οελήσας, άλλ' ή μόνον τούς έν φυ)α-
καΐς καΠειργμένους 'Ρωμαίους αύτφ συστρατεύεσθαι, 
νίκας μεγίστας και καλλίστας ήνέγκατο, ώς και 
αυτό τό λεγόμενον Χωροσάν έκπολιορκήσαι. Ού γάρ 
μόνον τό κατ' άνδρίαν διαφέρον εξέπληξε τούς εναν
τίους, άλλά καί ή τής διαλέκτου παραλλαγή καί ή 
τών σχημάτων μεταβολή καί ή τού πολέμου παρά
δοξος εξαλλαγή είς δειλίαν ού τήν τυχούσαν συν-
ήλασε τούς πολεμίους. Καί ού κατά τών έχθρων μό
νον ούτως ώφθη γενναίος, άλλά καί κατά θηρίων 
αγρίων πημαινομένων τήν χώραν ήνδρίσατο. Καί 
μεγάλων αΐτιος αύτοϊς καλών γεγονώς αύτφ τε ήγα-

delinebantur, ducere nolui t : borum excrcitu com-
posito magnas illustresque reportavit victorias, 
et ipsum quoque Chorosanem (castelli boc nomen) 
expugnavit. ISOn enim insigni tantum fortitudine 
sua tciToiem bostibus intul i t , scd et sermonis 
novitate ac babitus ct belli formao inopinata 
mutatione non i n parvum eos metum conjiciebat. 
Neque adversum bostes modo strenue se gessit, 
sed et contra feras regionem cam vastantes. Et 
ob multa bona qum 9 2 ? ab eo accepere Saraceni, 
summe charus principi eorum ac proceribus fuit. 
Ha?c Tbeophilus cum cognosceret, gravem, ut 
par erat, molestiam sensit ; utque Manueium ad 
se reduceret, n ih i l intontalum reliquit. Tandem 

πήΟη διαφερόντω* τψ άρχοντι τών Σαρακηνών καί -η opera cujusdam monacbi, quales binc inde pcr 
- r ' . . . i - . r . . . r n r i o m T - r n ' ι . _ _ · _ _ .· τ • τη γερουσία αϋτων. [Ρ. 527] Ταύτα μανΟάνων δ 
Θεόφιλος, ώς εικός ήν, ήνιάτο, καί πάντα λίθον έκί-
νει ώς δν τόν άνδρα μετακαλέσοιτο. Διό καί σταυ
ρόν καί χρυσόβουλλον διά τίνος άγύρτου μοναχού εκ
πέμπει (3) τψ Μανουήλ, έκκαλούμενος έπαναστρέψαι 
καί πάσαν άμνηστίαν κακών αύτψ χαριζόμενος δι' 
αυτών. Ά δή κομίσας δ είληφώς είς Χείρας λαθών 
τίΟησι τού Μανουήλ. Καί δεξάμενος ούτος, καί οίονεί 
τήν ψυχήν εκκαυΟείς, ήδη δέ καί πιστευσάμενος έκ 
τών προτέρων έργων, μηνύει τψ άρΧοντι τών Σαρα
κηνών ώς πόθον τρέφει καί κατά 'Ρωμαίων στρα-
τεύσαι καί τούς εχθρούς άμύνασθαι ο" κατείπον 
αυτού πρδς τδν βασιλέα, τήν Καππαδοκίαν οίκούν-
τας. Συνεκπεμφθήναι δέ αύτψ ήξίου καί τδν τούτου 
υίόν είς πλείονα τής ύπονοίας άναίρεσιν. Κατένευσε 
τοίς αιτηθείσιν δ Ισμαήλ (4), καί δίδωσιν αύτψ τού 
έκστρατεύειν άδείαν. 'βς δέ ήγγισε τοΤς 'Ρωμαίων 
δρίοις, δήλα ποιεί τά κατ* αύτδν τψ τής Καππαδο
κίας στρατηγψ καί τήν έσαύθις ές 'Ρωμανίαν έπ-
άνοδον, καί άμα έδίδασκεν ώς δεί κατά τδν δειν:ι τί · 
πον λόχον καί ένέδραν γενέσθαι, *Ιν' δ'ταν έ/.ιΐσε, 
φησ·, γένωμαι, τούς μέν Σαρακηνών προδρόμους 
έπ' άλλον τινά τόπον έξελαύνειν ποιήσω, αύτδς δέ 
πρός τά 'Ρωμαίων ήθη άναδραμοΰμαι. Τ 0 καί γέ
γονεν. 'ϋς γάρ κατά τό σύνθημα τψ δρισθέντι έπλη-
σίαζον τόπψ, πολλά τδν τού Ισμαήλ υίόν κατασπα-
σάμενος· Σύ μέν ύγιήί, εφη, άπιθι, τέκνον, πρδς 
τόν σον πατέρα· έγώ δέ ά πελεύσομαι πρός τδν έμδν 
βασιλέα καί κύριον. » Διασωθείς δ* εκείθεν πρδς 
τήν βασιλεύουσαν έντυγχάνει τψ βασιλεΐ κατά τόν έν 

varias regiones vagari soleut, crucem ei mi t l i t 
et litteras, ad rcvertendum cohortans, oblivio-
nemque omnium oiTensarum promittens. Manue-
lus iis sibi occulte redditis, animo acccnso, cum 
jam fidem suam Saracenorum principi suis factis 
probasset, signiflcat ei cupere se contra Romanos 
expeditiouem suscipere et inimicos suos, a qu i -
bus apud imperatorem delatus fuisset, ulcisci, 
Cappadociam habitantes. F i l ium quoqae pr inc i -
pis secum mi t t i petit, quo magis insti tutum ce-
laret. Assensit ejus petitioni princep3 Ismaelus. 
Mauuelus finibus Romana? ditionis appropinquaus 
prajfectum Cappadociae de suis rebus edocet ; 
simulque certo loco eum insidias collocare j u -
bet, ut ipse, cum eo pervenisset, prascursoribus 
Saracenorum alio dimissis in Romanorum d i -
tionem iogredi possit. Ergo ubi ad cum locum 
pervenit qai constitutus erat, filium Ismaeli pro-
lixe salutatum salvura redire ad suum patrem 
jubet, se ad imperatorem dominumque 9 2 8 suum 
reverti indicans. Salvusindc Constantinopolin per-
venit, imperatoremque in Rlachernensi templo 
accedit, ab coque magistri honore afficitur et 
compater ipsius appellatur. Hoc modo Ma-
nueli res acta. Interim vita defuncto Theodoto 
Melisseno, quem supra ostendimus Cassiteram 
cognomento dictum, qui aliquandiu patriarcba 
Constantinopolis fuerat, Jannes pa?dagogus Theo-
pbi l i succedit, sacerdotium istud impietatis sua) 
atque pcrfidia» prajraium adeptus. 

Βλαχέρναις τής Θεοτόκου ναόν, καί μάγιστρος παρ' αυτού τιμάται καί σύντεκνος (5) έκτοτε χρηματίζει αύτψ.) 
XYLANDRI ΕΤ G0ARI ΝΟΤΛΕ. 

(3) Cnicem et mittit, ait Xylander. At quam cru- D deesset species, ad Manuelem misit, ut sacris sive 
cem? quo fine? Tacet. Mysterium evulgo. Litteris 
sccrctiora revelantibus ac pollicita sive pacta ad-
dito juramcnto firmantibus solebant quondam i n 
sacramenli testimonium crucem pracflgere.Ponta-
nus ex Pbranzis Grseco textu : Vocatur in conspe-
ctum imperatoris Cpolilani, qui mecum ex Iberia 
leyatus adcenerat; et imperator manu sua eo vvlente 
tves cruces cmnabari in fronte bulloe ad confirmatio-
nem pro eonsueludine cxprimit, bullamque auream 
in manus legato tradit. Leo Grammaticus : δ βασι
λεύς καί δ Βασίλειος τούς τιμίους υπέγραψαν σταυ
ρούς δ'ρκψ βεβαιούντες. Similem, vagi et mendici 
mouacbi opera Tbeophilus usus, ne religionis 

χρυσοβούλλψ fides amplior adderetur. Hinc σταυρο-
πάτας sacramcnti bujusmodi violatorcs vocantmo-
derni Graeci, qui crucem concukant, hoc est, j u r a -
mcnlura ea pr imum i n cbarta tabulis exarata fir-
matum intemeratum servare non verentur. His 
affmia cruditissimus de Marca inpatriis Annalibus. 
G O A R . 

i4) Nescio an proprium sit hoc, an vero Ismae-
litam signiflcct, ut gentil i t ium. Mox rursura ita 
ponitur. XYL. 

(5) Contpater. Ex sentenlia et Zonara hoc di-
d i c i ; qui scr ibi l Micbaclum Thcophili F. a rcduce 
Manuelo fuisse cx baptismo susceptum. (Gevatter. 
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Καί τά μεν περί του Μανουήλ εαχεν ούτως· θεοδότου δε τού Μελισσηνού, δ'ν και Κασσιτηραν προσαγορεύεσθαι δ 
λδγος έγνώρισεν άνωθεν, έφ* ίκανόν τδν τής Κωνσταντινουπόλεως θρόνον κατεσχηκότος, άρτι δε χαταλύσαντος 
τδν βίον, δ τού Θεοφίλου παιδαγωγός Ίαννής τόν εκείνου διαδέχεται θρόνον, άθλο ν τήν ίερωσύνην λαβών 
απιστίας καί ασεβείας. 

ΡΟΓΓΟ Theophilus imperator accurate de suis Α 
successoribus inquirens, mulierculam quamdam 
bello de Saracenis captam et valicinandi gnaram 
accivit,ac de iis qua* volebat interrogavit,prajcipue 
vaticinari cam jubens qui ab ipso essent imperio 
poti turi . Istaergo muliercula, sive divino instinctu 
sive da?monica efficacitate mota : « Tibi quidem » 
ait, u ο imperator, i l l ius tuus succedet, matre 
imperii socia. Post eum vero genus Martinacio-
rum per multos annos iraperium tenebit. Λ Vix 
hffic dixerat illa,cum ill ico Theophilus Martinacem 
quanquam sibi dilectum, capite raso monachum 
facit,domumquft ejus in monasterium redigit.PraB-
ter hoc alia quoque futura sunt ab i l la muliere 
p r » d i c t a , 9 2 9 n imirum patriaicbam Jannem suo 
palriarchatu exutum, sacrisque imaginibus suura ρ γύναιον, 
cultum venerationemque redditum iri.Quare vebe- A l " 
menti dolore concitus Theophilus saepenumero 
Augustam et Tbeoctistum dromi logothetam hor-
tatus est ac juramentis sibi religiosissirais devinxit, 
ne se mortuo Jannem patriarchatu dimoverent, 
neve idolorum (sic venerandas appellabat imagi-
nes) paterentur reduci cultum. Neque muliercula 
tantummodo vaticinata erat, sed et Jannes divina-
tione per pelvim usus successores imperatori per-
spicue demonstravit. P r » t e r imperatorem aliis 
quoque ad interrogata rcspondit muliercula ista, 
quoinodo et Gonstantino, cujus tum summa erat 
apud Tripbyll ios polentia, fore pra?dixit ut is cum 
filiis facultatibus privarentur habitumque clerico-
rum induerent; quod etiam evenit Basilio irape-
rante. Et Georgio militiae praifecto ostendit eum i n 

Ζητούντι δέ τψ βασιλεΤ θεοφίλψ έπιστατικώς περϊ 
τούτων οιτινες άρξουσι μετ' αύτδν, γύναιον τι ληφθέν 
έκ τών Άγαρηνών κατά τινα τών προηγη σα μένων 
πολέμων, εύφυώς έχον περί τάς τοιαύτας προσρή
σεις, παρέστη τψ βασιλεΤ. "Ηρετο ούν δ βασιλεύς ά δή 
καί έβούλετο, καί τίνων μακράν έσεσθαι τήν διαδο
χή ν τής βασιλείας άνειπεΤν προσε'ταττε. Τούτο δέ 
τδ γύναιον, ε?τε έξ ενθουσιασμού, είτε καί έκ δαιμο
νικής ενεργείας κινούμενον, Σού μέν, εφη, ώ 
βασιλεύ, διάδοχος έσται δ σδς υίός συνάμα τ ή Ιδία 
μητρί, μετά δέ τούτον τδ τών Μαρτινακίουν γένος 
διαρκέσει έπί πολύ τ ή βασιλεία. Ό δέ όίμα τψ λόγψ 
τδν Μαρτινάκην, καίτοι στεργόμε/ον αύτψ, άπ-
έκειρε μοναχδν, καί τδν αυτού οΤκον καταγώγιον απ
έδειξε μοναστών. [Ρ. 528] Ού τούτο δέ μόνον τδ ρηθέν 

άλλά καί άλλα πολλά τών μελλόντων προ-
εθέσπισέ* τόν τε γάρ πατριάρχην (6) Ίαννήν έκπε-
σεΤσθαι τού πατριαρχικού θρόνου προήγγειλε, καί 
τάς σεπτάς εικόνας τήν προσήκουσαν τιμήν καί προσ-
κύνησιν δέξεσθαι. Έφ' οίς περιώδυνος γενόμενος δ 
Θεόφιλος παρεκάλει πολλάκις τήν δέσποιναν καί τό ν 

τού δρόμου λογοθέτην (7) θεόκτιστον, καί δ'ρκοις 
κατεδέσμει φρικωδέστατοις μετά τόν εαυτού θάνα
τον μήτε τόν Ίαννην (8) μεταστήσαι τού ττατριαρ-
χείου μήτε τήν προσκύνησιν τών ειδώλων ίδειν άνα-
σχέσθαι. Ού τό γύναιον δέ μόνον* προεφήτευε ταύτα, 
άλλά καί Ίαννής διά λεκανομαντείας καθαρούς απ. 
έδειξεν αύτψ τόν μέλλοντα τήν αρχήν διαδέξασθαι. Ού 
τώ βασιλεί δέ μόνψ τό γύναιον τάς πεύσεις διέλυσεν, 
άλλά καί Κωνσταντίνψ τ ψ κατά τούς Τριφυλλιού; 
μεγα δυναμένψ τψ τότε τά συμβησόμενα διετράνω-
σεν, αυτόν τε καί τούς υίούς μέλλειν είπόν υπάρξεως 

funda circi in te r i tu rum; atque eo loco is, Basilio C τε στερηθήναι καί τδ τών κληρικών άμφιάαασθαι 

XYLANDR1 ΕΤ GOARI NOTiE. 

XYL.— Qua ratione scripsit Zunaras: Έκ τού άνίου 
βαπτίσματος τόν τού βασιλέως υίόν Μιχαήλ έδέ
ξατο. Hinc i l l i cum patre Theophilo compatris com-
mune nomen. G O A R . 

(6; Geu perditorum et perduellium ducem φα-
τριάρχην Ιαννήν censuit auctor vocandum. Xy-
landef, Iconomachi factus patronus, πατριάρχην 
legitet religiose colit. G O A R . 

(7) Logotneta est cancellarius, ut vocamus, aut 
libeHorum magister sive arcbivi pra?fectus. Pro δρό
μου legerem, si liceret, δόμου, ut intelligeres do-
mesticum imperatoris atque int imum secretarium. 
Nolui tamen exconjectura mutare, praesertim cum 
sic rursura legatur init io Micbaeli Theophili F. et 
alibi frequenter, et Wolflus citet ex l ibio de Oificiis 
palalii id munus j am tum, cum ille liber scriptus 
iui t , ignotum fuisse. Interim non dissimulabo Hi-
meriam, qui sub Leone Basi l i iF. (quftm et phi lo-
sophum norainant) rem contra Agarenos pra?clare 
gessit, a Nostro protoasecretis, a Zonara dromi 
logolhetam dici.Dissenserint ne scriptores,an duo 
ha»c nomina idem officium notont, non cst meum 
pronuiitiare.Certe Zonaras bunc Theoctistum cani-
cl i i pra)fectum (τδν έπί τού κανικλείου) vocat,in flne 

hujus Theophil i ; et Noster,ubi Tbeoctisti lopotbetaB 
mortem refert, eo sublalo Bardam caniclei d ign i -
tatem in se transtulisse ait. X Y L . — In te l l igunt 
moderni quidam Graeci Turcis edocti consuetudi-
nibus, quas a suis niajoribus acceptas putant , de 
bellici aBrarii pnefecto, vel de eo qui imperatoris 
iter conficientis censeret expcnsas et necessariis 
providendis numeraret pccunias. At quia Codini 
tempore,quo noc bollanecitineraabimperatoribos 
suscipienda desierant, antiquatum erat hujusmodi 
logotlieto? niinisterium, de eo polius qui Hippo-
dromi, e tu t coutracte loquebantur, Dromi spccta-
culorum rationes tenebat, quique referenle Turnebo 
Dromi procurator in antiauis inscriplionibus legi-
tur, vel qui cursus publici expensis providebat, 
cujus proinde officium imminuto undequaque i m -
perio nullius erat utili tatis, quam de quocunque 
alio intelligcndus censebitur. G O A R . 

(8) 'Γποκοριστικώς vice Ιωάννου. Ita l u d u n t i n 
nominibus etiamnum hodieGroci,uttfari<e nomen 
novem modis efferant : Μαρία, Μαρού, Μαρούλα, 
Μαρουλού, Μαριετού, Μαριετούλα. Ματερνέτα, Αου-
λού, Αούλα. G O A R . 
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σχήμα· δ και γέγονε μετά ταύτα, του Βασιλείου τήν Α imperante, capite est truncatus, cum deleclionis 
αρχήν δειθύνοντος. ΙΙροεΐπε δέ καί Γεωργίω τψ esset accusatus. 
στρατιωτικψ τδν κατειληφότα αύτδν θάνατον έν τή σφενδόνη (9) τού ιπποδρομίου· έκεΐσε γάρ μετέπειτα 
τού Βασιλείου βασιλεύοντος, αποστασίας έγκλήματι περιπεσών άπετμήθη. 

Ήδη δέ τού ήρος διαλάμποντος ο*ί τε 'Αγαρηνοϊ 
καί Θεόφιλος κατ' αλλήλων έξώρμησαν, αλλήλους δέ 
πτοηθέντες υπέστρεψαν άπρακτοι. 'Γποστρέψας δέ 
δ Θεόφιλος πρεσβείαν έδέξατο τού Χαγάνου Χαζαρίας, 
έξαιτουμένου κτισθήναι τδ Μάρκελ όνομαζόμενον 
φρούριον τούτο γάρ έδόκει ερυμα καρτερδν είναι 
τής τών Πατζινακών εφόδου, διεϊργον αυτούς πρδς 
τά μέρη τού Τανάϊόος ποταμού. Ού ύπακούσας τή 
αιτήσει ό βασιλεύς έξαπέστειλέ τινα Πέτρωναν, καί 
τήν τούτων αίτησιν είς πέρας ήγαγεν. Ούτος δπο-
στρέψας γνώμην έδεόώκει τψ βασιλεΐ ώς ούκ άλλως 
άρξει τής Χερσώνος βεβαίως ή στρατηγδν προχειρι· 

Vere ineunte, Agareni et Theophilus ad bellura 
inter se gerendum facta expedilione alter alterius 
metu domuni, nulla re gesta, redierunt. Reversus 
Theophilus legatos a Chagauo Cbazari» regulo ac-
cepit, petente 9 3 0 ut caslellum cui nomen Mar-
cel conderetur : ea enim videbatur valida fore 
munitio ad Patzinacarum incursionesprohibendas, 
quos versus Tanain fluvium arceret. Horura po-
stulatis acquiescens Theophilus Petronam quem-
dam misit, et quod isti petierant confecit. Petronas 
reversus imperatorem monuit non posse eum 
Chersonem tuto in sua potestate retinere, nisi eo 

ζόμενος ίδιον μέχρι γάρ εκείνου τού χρόνου ού- Β peculiarem mit lat praefectum. Nam ad id usque 
δεις τών ημετέρων άρξων εκείνων έστέλλετο, άλλ' 
εγχώριος τις πρωτεύων τήν προσηγορίαν τά τής πό
λεως ήν διοικών. Προσδεξάμενος ούν τήν αυτού συμ
βουλή ν δ βασιλεύς ούκ άλλον άλλ' εκείνον αύτδν έξ
απέστειλέ στρατηγδν τής χώρας, διατάγματα πέμψας 
τψ τότε πρωτεύοντι καί τοΐς άλλοις αύτόχθασι δυνα-
τοΐς ύπείκειν αύτψ άνενδοιάστως. "Εκτοτε ούν έκρά-
τησε στρατηγούς είς Χερσώνα πέμπεσθαι. 

Τψ δ' έπιόντι ένιαυτψ τής εαρινής έπιστάσης ώρας 
εξεισι κατά τών Άγαρηνών δ Θεόφιλος μετά δυνά
μεως κσί χειρός πολλής. ΙΙρόεισι δέ πο(?>ρωτέρω τής 
Συρίας, κείρων δμού τήν γήν καί πορθών καί πάν τδ 
προστυχόν λη'ίζόμενος. ΙΙόλεις τε γάρ πολέμου 
νόμψ κατέσχε δύο καί ήνδραποδίσατο, καί αυτήν δέ 

temporis nemo nostrorum eo missus fuerat, sed 
indigena aliquis nomine primari i civitalem guber-
naral. Imperator approbato boc consilio ipsi Pe-
tronae provinciara banc committit , raittitque eurn 
eo cum mandatis ad primarium reliquosque ind i -
genas proceres, PetrouaB eos dicto sine tergiversa-
tione audientes esse jubentibus. Ex eo obt inui tu t 
pra)feeti Chersonam mittantur. 

Sequentis anni vere appetente, Theophilus ma-
gnis cum copiis adversus Agarenos profectus 
vastando ac depraedando obvia qvuaque longe est 
i n Syriaui progressus, duabus etiam urbibus expu* 
gnatis, hominibusque inde captivis abductis. Ex-
pugnavit ipsam quoque Sozopetram, amermumnee 

τήν λεγομένην [Ρ. 529] Σωζόπετραν έξεπολιόρκησε, Q patriam, frustra illo per litteras multum deprecato 
πατρίδα τυγχάνουσαν τού άμερμουμνή* υπέρ ής 
πολλά κατεδεήθη διά γραμμάτων ούτος, φείσασθαι 
έκλιπαρήσας τής εαυτού πατρίδος, εί καί μή προσ-
έσχε τοΐς γραφομένοις δ βασι)εύς. Καί ταύτα διοι-
κησάμενος έπάνεισι πρδς τήν βασιλεύουσαν δ Θεόφι
λος, τδν θεόφοβον κατόπιν λιπών έφ' ψ τε διαθέσθαι 
τά τού στρατού καλώς καί διά τάχους πρδς αύτδν 
έπαναδραμεΐν. Άλλ' οί ΐΗρσαι διά τήν τών σφών 
σιτηρεσίων (10) υστέρησιν οντες περιαλγεΐς έν Σι
νώπη συσχόντες τδν θεόφοβον βασιλέα καί άκοντα 
άνεκήρυξαν, πολλά λιπαρούντα καί ποτνιώμενον 
άποσχέσβαι τής τοιαύτης δρμής, καί έπαπειλούντα 
δεινά πείσεσθαι τούτους δ'σον ούπω χάριν τού τοιού
του τολμήματος. Ώς δ' ού προσεΐχον αύτψ άλλ' δ'λτρ 
γνώμ^ καί προαιρέσει τού εγχειρήματος εΓχοντο, ^ 
λάθρα τά τελεσθέντα γνωρίζει τψ βασιλεΐ, καί ενόρ
κως πληροφορεί ώς οίκ αύτδς, οί Ηέρσαι δέ τών 
τολμηθέντων αίτιοι. Καί τότε μέν τήν εκείνου 
προαίρεσιν δ βασιλεύς αποδέχεται, καί πρδς τά βα
σίλεια αύτδν είσκαλεΐ, τήν προτέραν εύκληρίαν άπο-
διδούς, συγγνώμην δέ απασι τοΐς Ιΐέρσαις δίδωσι καί 
κακών άμνηστίαν. Ούκ καί πεισθέντας ταίς δπο-

ut suae p a t r i » parceret. His gestis iniperalor Gpo-
l in redit, relicto Theopbobo, 9 3 1 qui exercitus 
rebus constitutis quam primum et ipse eo recur-
reret. Ca?terum Persao iniquissime ferenles tardius 
sibi solvi stipeadia, Sinopae coraprehensum Theo-
phobum imperaloris t i lulo afficiuut, reluctantem 
sane multisque verbis ac querelis eos ab instituto 
dehortantem, minantemque eos propter id baud 
multo post graves poenas daturos. Quod cum 
frustra se facere videret, ipsis toto animo omni-
que conatu propositum urgentibus, occulte rem 
imperatori significat, jurejurando confirmans non 
se, V(Tura Persas facinoris hujus auctores esse. 
Ac tum quidem Tbeopbilus voluntatem Theophobi 
approbavit, et in aulam revocato pristinam digni-
tatem restituit. Persis quoque delicti gratiam fe-
cit et injuriarum oblivioncm promisit. Qui cum 
fidem pollicitis habentes Sinopa discederent, divi-
dere eos statuit, ne tanta raultitudo (nam surama 
eorum ad triginta mi l l ia surgebat) simul degeret; 
utilique consiiio bina in singulas proviucias mi l l ia 
divisit, qui sub earum prwfectis essent. Hsec res 

X Y L A N D R I ET GOARI NOTiE. 

(9) Funda, σφενδόνη, locus est i n Circo, cujus 
et alibi apud Nostrum et Zonaram mentio, X Y L . 

(10) Notum est ita apud bietoricos mi l i tum sti-

pendia vocari, quod maxima eorum in victu pars 
esset. X Y L . 
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et Persas suspectos fccit, et non multo post Theo- Α σχέσεσι καί της Σινώπτ.ς άποδήμήσαντας ίγνο* δεϊν 
phobo necem attulit . Accessit tamen alia causa, ό βασιλεύς διαστήσαι καί μή τοσούτον πλήθος δμού 
suo loco nobis exponenda. διάγειν. Καί έπείπερ ε*ς τρείς μυριάδας τδ πάν 
έκορυφούτο τών Ιίερσών πλήθος, καλώς σκεψάμενος έκάστψ θέματι χιλιάδας έξαπεστειλε δύο, ύπο χ*ΐ?* 
τελείν προστάξας τοίς έν αύτψ στρατηγούσιν. Αύτη ή αιτία υπόπτους τε τούς ΙΙερσας έποίησε, και μετ 
ού πολύ τδν θεόφοβον εξήγαγε τής ζωής. Έγίνετο δέ τις καί δευτέρα αιτία, ήν δ λόγος δηλώσει κατά τδν 
οίκείον καιρόν. 

Caeterum amermumnas cxcidio patrica animum 
ingculi dolore saucius, undique ex Babylonia, 
Phcenicia, PalaBstina,C(Elesyria, uUerioreque etiam 
9 S 2 Africa copias conduxit, mili t ibus mandato ut 
quivis scuto suo Amoriuminscriberet.Quo innuebat 
se Amorium aggredi velle. Apud Tarsum omnes 
ejus copiffl convenerunt. Tbeopbilus quoque ex-
peditione factaad Dorylaeum pervenit, quod t r idui 
itinere abest ab Amorio. Fuere tum muUi qui 
suadcrent imperatori ut Saracenorum niajori 

Ό δ' άμερμνής τοσούτον έτρώθη τήν ψυχήν 
έπί τή καταλύσει τής έκπορθηθείσης πατρίδος αυ
τού, ώς πανταχού θέσπισα ι πασαν ήλικίαν εκ τε 
Βαβυλωνίας, καί Φοινίκης, καί Παλαιστίνης, καί Κοί
λης Συρίας, έτι δέ καί τής πο^ρωτέρω Αιβύης 
άθροίζεσθαι. Πάντα δέ τδν στρατευόμενον συν αύτψ 
γράφειν πί τής οικείας άσπίδος, 'Αμώριον, έκέλευ
σε, τήν κατ' αυτού δρμήν αίνιττόμενος. Συνήχθη γούν 
αύτψ πάς δ στρατός άνά τήν Ταρσδν. Έπεξήει δέ 
και δ Θεόφιλος κατά τδ Δορύλαιον, "τριών ήμερων 

quam quaj inhiberi possit vi ruentium impelum Β όδόν 'Αμωρίου άπέχον. Πολλών ούν συμβουλευόντων 
declinaret, incolasque Amori i alio transferret. 
Sed in infame ac parum virile ratus Tbcopbilus, 
pracclarumque ac forte staluens urbem communere 
et strenui ducis consilia servare, Aetium patricium 
Orientalium ducem cum manu ad profligandos 
bostes idonea mi t t i t . MuUitudine quoque praeficit 
eos qui paulo post martyres facti sunt, Tbeodorum 
Craterum, Theophilum, Babutzicum et reliquos, 
qui non modo tunc missi exercitus, sed et cohor-
tis quadraginta duorum martyrum fuerunt princi-
pes. Saracenorum vero princeps postquam Tar-
8um toto cum cxercitu venit, cum suis quid faclo 
usus sit dcliberat,divinalque non rectaad Amorium 
esse pergendum, sed miltendum cum parte exer-

μετοικίσαι τδν έν 'Αμωρίω οίκουντα λαδν και ύπεν-
δούναι τή άσχέτψ φορ? τών Σαρακηνών, τούτο μέν 
άόοξον έδόκει τψ θεοφίλψ καί άνανδρον, καλδν δέκαϊ 
πρδς άνδρίαν εύδον τδ μάλλον έποχυρώσαι αυτό και 
στρατηγού γενναίου διασώσαι βουλή. Έξαπεστειλε 
γούν 'Αέτιον τδν πατρίκιον καί τών Ανατολικών 
στρατηγδν, δούς αύτψ καί χείρα αρκούσαν ε*ς άπο-
τροπήν τών έχθρων. Έδίδου δέ καί ηγεμόνας τού 
λαού τούς μετά βραχύ μαρτυρήσαντας, θεόδωρον 
τδν Κρατερόν, καί θεόφιλον, καϊ τδν Βουβούτζικον, 
καί τούς λοιπούς, [Ρ. 530] οίτινες ού μόνον τού πεμ-
φθεντος τότε λαού, άλλά καί τής φάλαγγος τών μβ' 
μαρτύρων (11) γεγόνασιν αρχηγοί, 'ϋς δέ κατά τήν 
Ταρσδν επέστη μετά παντός τού λαού δ τών Σαρα-

citus filium, qui exercitum Romanum tentet. Sic C κτνών ήγεμών, βουλευσάμενος μετά τών συνόντων 
enim ratiocinabatur, si quidcm fllius impcratorein 
9 S S vicisset, patrem quoque haud dubia potilu-
n i m victor ia : si res secus caderet, pra?starcl 
quietem. Mitt i t ergo filium suum, ct cum eo arae-
ram qui eo tcmpore Melitenam gubernabat, et 
Turcorum ad decem mill ia , omnemque Armenio-
rum excrcitum, et duccm ducum. Atque hic caslra 
ad Dazymcnum posuit. Contra bunc profeclus 
Theophilus, exercitu ex Persie occidenlalibus 
orionlalibusque composilo eoque nequaquam con-
tcmnendo, ut ad locum venit cui nomen Anzin, 
statuit ante conflictum mulli tudinem advcrsario-
rum contemplari. ltaque a Manuelo scholarum 
domestico in sublimissimam eductus speculam, 
indeque hostiles contuitus copias, eas suis esse 

αύ:ψ καί μαντευσάμένος (12) δέον έκρινε μή ευ
θέως χωρείν πρδς 'Αμώριον, άποπειράσαι οέ πρό
τερον τής τού βασιλέως δυνάμεως διά τού υίού 
αυτού μέρος λαβόντος τού στρατού, τούτο λογισά-
μενος, ώς εί περιγένηται τού βασιλέως ούτος, έ*ψεται 
πάντως ή νίκη καί τψ πατρί* εί δέ μή, βέλτιον 
ήσυχάζειν. Ταύτα βόυλευσάμενός τε καϊ κρίνσς 
έ;έπεμψε τόν υίόν, λαβόντα μεθ' εαυτού καί άμε-
ραμ τόν τηνικαύτα διέποντα τήν Μελιτηνήν, καί 
Τούρκους ώσεί χιλιάδας δέκα, καί πασαν τήν έξ 
Αρμενίων στρατιάν καί τδν άρχοντα τών αρχόν
των (13)' δ'ς κατά τόν λεγόμενον Δαζύμηνον (14) 
γενόμενος παρεμβολήν έπήξατο. 'Απήει γούν καί δ 
Θεόφιλος κατ* αυτού, στρατόπεδον επαγόμενος ούκ 
άγεννέι, έ'κ τε Περσών καί τών Δυτικών καί τών 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

(11) Zonaras: 0% τδν τού μαρτυρίου δρόμον έξ. 
ήνυσαν παρά τοίς 'Αγαρηνοις τεσσαράκοντα δυο πάν
τες τυγχάνοντες. Festum eorum ab utraque Ecclesia 
0 Martn cclebratur. G O A R . 

(12) Fortassis innuit oum non modo consultassc 
cum suis de ro gcrenda, sed etiara bariolis ctdivina-
tionibus usum, quibus impii solcbant. XYL. 

(IH)Summum pra?torem. Sed qui il le aut quo 
inter Saracenos ordine ac officio fuissct, bic non 
exprimitur. XTL. — Appcllatur, inquit Lounclavius 
Ouomast 2, α Gnrcis illc. qucm Turci Beglcrbeg in 
regno suo nominant ccu dominum dominorum, qui 

D videlicet alios sub se magistratus ac prxndes tam c i -
vilcs quam castrenscs habct. Is autem Saracenus 
erat et Saraceno majori militabat, cujus n o m c n et 
niii gloria memoralur inferius p. 612. l nc l i nan t in 
hanc sontentiam Graica Turcicaque edocti. Quibus 
in provinciis vero princeps hic potestatem exer-
cuerit. adhuc incognitum manct. G O A R . 

(14) Memorat Strabo 1. xu Daximonitidos fcl ic is 
agrum in Ponto juxtaTbermodontemfluvium,aquo 
Saraconicrc profoctionis locus ot Ioci nomen ab au-
ctoie scriptura non absonat. G O A R . 
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πρός άνίσχοντα ήλιον συνιστάμενον. Γενόμενος δέ \ numerosiores conjecit, monenlc intorim Manuelo 
κατά τόν οΰτω λεγόμενον χώρον Άνζίν έπεΑύμει 
κατασκοπεύσαι προ τοΰ πολέμου και τής προσβολής 
τό τών εναντίων άθροισμα. Ε?ς τινα δέ υψηλοτάτων 
περιωπή ν ύπό τού δομεστίκου τών σχολών αναχθείς 
Μανουήλ κατεσκόπει τό πλήθος τών εναντίων, καί 
πως έκ στοχασμού βαρύτερον έδόκει τδ τών εναν
τίων πλήθος. Άλλ' ό Μανουήλ. Μή πρδς τό πλή
θος, ώ βασιλεύ, απόβλεπε, πρός δέ τόν τών δοράτων 
δ'.άθρει καλαμώνα (15) τών αμφοτέρων. Έπεί δέ 
ίσ/υρότερος έδόκει δ τών εναντίων στρατός, έβου-
λεύετο όπως άν αύτοΐς έπίθηται μετά δόλου. Ό μέν 
ούν Μανουήλ άμα τώ θεοφόβω νυκτός έπιθέσΟαι τού
τοις παρήνει, οί δ' άλλοι τών στρατηγών ημέρας τήν 
συμβολή ν γενέσθαι προέτρεπον, οΤς έπέπειστο καί δ 

ne mult i ludincm sed bastarum utriusque partis 
segetem consideraret.Postquam hostium exercilum 
robustiorem suo judicavilTbeophilus, deliberatum 
est quomodo eum dolo aggrcdi posset. Id cum 
noctu faciendum Manuclus ac Theophobus cense-
rent, reliqui duces interdiu confligendura suasere, 
quibus et imperator assensit. Hac ergo sentcntia 
pradata, prima lucc praelium acerrimum est i n i -
tum. Quo in pra l io cum imperatoria) cohorles 
forli ter punarent, Ismaelici fuga? se dedcrunt. 
Turcis 9 S 4 autem assiduo sagittarum usu i n -
stanlibus Romanosque ab insecutione bostium 
repellentibus, mutata est pugnaj forluna. Nam Ro-
manaa legiones vim Turcicarum sagittaruni non 

βασιλεύς. Ταύτης δέ επικρατέστερος γενομένης τής ^ sustinentes, deserto iraperatore, fugerunt, ducibus 
γνώμης, ώς ήδη ήμερα έπέλαμπε, μάχη συ^ρήγνυ- ' legionum et 
ται φοβερά. Καί τών βασιλικών ταγμάτων εύθύμως 
αγωνιζομένων οί Ίσμαηλΐται ένέκλιναν είς ουγήν. 
Των δέ Τούρκων επιμόνως χρωμένων τή τοξεία καί 
τό καταδιώκον τών 'Ρωμαίων άνακεκρουκότων, 
παλίντροπον συνέβη γενέσθαι τήν μάχη ν μή δυνά
μενοι γάρ οί 'Ρωμαιοι τά τών Τούρκων φέρειν το-
ξεύματα τψ βάλλεσθαι καρτερώς, νώτα δόντες τδν 
βασιλέα κατέλιπον. Ού μήν καί οί τών ταγμάτων 
έξαρχοι ούδ' οί Πέρσαι τούτο ήνέσχοντο δράσαι, άλλά 
περιστάντες τδν βασιλέα εύρώστως σώζειν ήπεί-
γοντο. Καί καν άπώλοντο πανδημεί οί περί τδν βα
σιλέα, εί μή νύξ επήλθε καί βραχύς έξ ουρανού κατ-
ηνέχθη υετός καί τάς μέν νευράς τών τόξων χαλα
ρές είργάσατο, τοίς δέ 'Ρωμαίοις άνεσιν τήν έκ τών 

Persis n ih i l in se tale admittentibus, 
sed imperatorem cingenlibus ac pro eo summa vi 
decertantibus. Et quidem tunc imperalor cum suis 
occidione caisus fuisset, nisi et uox ingruisset ct 
pluvia exigua delata nervos arcuum Turcorum 
relaxasset : quo faclum ut Romani sagittarum 
liberati metu, salulis parandas occasioncm babe-
rent. Concubia nocte Manuelus dura excubias obit, 
Persas cum Saracenis ipsorum lingua senlit 
coll iqui, pacisque cum iis de prodendo Romano-
rum exertu ct repetenda patria. Id statim aperit 
imperatori, eumque bortaturut cum delectis fuga 
sibi cousulat, ne in hosliura perveniat manus. Et 
rcspondenti imperalori fieri lioc vix posse, praj-
scrtim perituris qui nunc sui causa secum mansis-

βελών περιεποίησε καί σωτηρίας ένέδωκεν άφορμάς. C S e n t : Tibi modo, inquit Deus salutem concodat: 
[P. 531] Βαθείας δέ νυκτός γενομένης, ώς ήσχόλητο 
περί τάς φύλακας δ Μανουήλ, γλώττ^ πως ήσθετο 
τών Σαρακηνών τούς Πέρσας τοΐς Σαρακηνοίς σπεν-
δομένους καί τό στράτευμα τών 'Ρωμαίων προδού-
ναι καί πρδς τήν ένεγκαμένην παλινδρομήσαι. Δήλα 
γούν ευθύς ταύτα ποιεί τψ βασιλεΐ, καί σώζειν εαυ
τόν μετά τών λογάδων ήξίου, καί μή περιμένειν τήν 
άλωσιν. Τού δέ βασιλέως, « Καί πώς τούτο εσεται, 
έπερωτήσαντος, τών δι' έμέ προσμεινάντων άπ-
ολομένων (16) ; » ύπολαβώυ δ Μανουήλ* Καί μόνον 
ϊττω, βασιλεύ, έ'φη, τό σώζεσθαι έκ θεού, ούτοι 
δέ ταχέως τά κατ' αυτούς διοικήσουσιν. Όψέ γούν 

reliqui mox rebus suis consulent. Imperatori stib 
ipsum demum diluculum fuga elapso et ad Cbilio-
coraum perlato, milites quos ordinibus desertis 
terga dedisse commemoravimus occurrerunt, fas-
sique se vita dignos non esse, qui imperatorem i n 
pugna prodidissent, 9 S 5 jam ferrum i n se ipsos 
stringebant,cum imperatorspectaculo illo animum 
perculsus, se divinitus scrvalum, proinde ipsos 
quoque salvos fore dixi t . Cncterum ba»c Persarum 
cura Saracenis collocutio inimicis Thcophobi 
eique mortem machinantibus secunda fuit et op-
portuna ad calumniandum occasio. 

κατά τό περιόρθρον τού βασιλέως φυγή χρη σα μένου καί πρός τό λεγόμενον Χιλιόκωμον (17) διασωθέντος, 
οι λειποτάκται ύπήντων αύτψ, καί αναξίους εαυτούς έφασκον τής ζωής βασιλέα έν πολέμψ κάταπροέν-
τας, καί άμα τοΐς εαυτών έγυμνούντο ξίφεσιν. Άλλ' δ Θεόφιλος τψ θεάματι τρωθείς τήν ψυχήν Ει 
έγώ, φησί, σέσωσμαι έκ θεού, σωθήσεσθε καί δμεΐς. » Δύτη ή τών Περσών πρδς τούς έξ "Άγαρ 
κοινολογία τοΐς θεοφόβου έχθροΐς καί θάνατον αυτού ψηφιζομένοις δευτέρα τις γέγονεν αίτία καί αφορμή 
εύκαιρος είς διαβολήν. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΊΜ. 

(15) Καλαμώνα enim mihi yidetur dixisse forma j) sifuro, arundinetum, cui raelius quam malurao 
περιεκτικών (cujus est αμπέλων, δαφνών, vinetum, 
lauretum et similia) culmetura collective,multitu-
dinem hastarum, <jnia multis in segete culmis 
erectis stantibus similis quodammodo est acie» 
hastisarmata cum e® rectaB tenentur : unde etiam 
poctas comparationem duxisse novimus. Manuelus 
ergo videtnr monuisse imperatorem fortassis non 
tot railites aut pugnam obituros esse in tantamul-
titudine. X T L . — Καλαμώνα, locum calamis con-

Xylandri segeti conferta bastarum copia potest si-
milis videri. G O A R . 

(16) Gonvenientius iiiterpretor: cum jamperierint 
qui mei gratia fortiter in acxe comtiterunt. Nisi legere 
malueris άπολέσθαι, et reddere : qni mei gralia 
usque adintegraminternecionem conflictum sustineru 
paratos se exhibtierint. G O A R . 

(17) Reponit Strabo Χιλιόκωμον πεδίων in Ponto, 
et penuUimffi nota confirmat conjecluram. G O A R . 
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At amermuniias suorum cognita victoria n ih i l Α Τ Φ δ* άμερμουμνή άκηκοότι τήν νίκην Ιδοξε μή 
j a m cunclari, sed Amorium petere statuit. Col-
focto igitur suo exercitu, et filio ut idem faceret 
monito, i ter i n i i t ; cumque copias conjunxissent, 
castris vallo munitis Amorium profunda fossa 
circumvenit omniquc vi oppognare coepit, Turcis 
continenter sagittas jaculantibus, et Saracenis 
machinas ad oppugnandum factas admoventibus, 
Roraanis autem qui intus erant, animose urbem 
defendentibus macbinasque prompte amolientibus. 
Duranlc ita obsidione, nullamque intercapedhiem 
oppugnandi faciente hoste, interim Tbeophilus 
a?gre ex fuga elapsus Dorylaium pervenit, ibique 
exilum opperitur. Et animum amermumnae tentan-
dum sibi ralus legatos cum rauneribus preLiosis 
multisque 
dionem solvat 
pervenerunt et in conspectum amermumnu? vene-
runt, ea qua) iraperator mandaveral exponunt. 
9 3 0 veium is ira ob excidium patria) implacabili 
ardcns, imperatori l imidilatem exprobrare, lega-
tionem deridere ac pro ludibrio habere, legalos 
i n vinculis delinere, et finem rei praestolari, oppu-
gnalionem porro impensius urgere, divisoque in 
muUas partes exercitu per vices urbem adoriri , 
spcrare fore ut subinde aliis aliisque recentibus 
et integris viribus oppugnatioiii subeuntibus, qui 
inlus erant, laboribus defatigati sese dedant. Sed 
oppidani fortiLer se luebantur, neque oppugnatio-
bus quidquam efficiebatur. Omninoque capta urbs 
non fuisset, nisi proditio cujusdam Anioriensis 

μέλλει ν άλλ* άπιέναι πρός τδ 'Αμώριον. 'Αγείρας ουν 
τδ οίκείον στράτευμα, και τψ υίψ δέ έπιστείλας πα-
ραπλησίως ποιεϊν, ε"χετο τής δδοΰ. Ένωθέντων ούν 
τών στρατευμάτων χάραξ τε έπήγνυτο οχυρός, και 
ή πόλις τάφρψ βαθεία έστεφανούτο, καϊ ή πολιορκία 
έμπρακτος καϊ ενεργός έγίνετο, τών μέν Τούρκων 
έπιμδνοις καί συνεχέσι χρωμένων τοξεύμασι, τών 
δέ Σαρακηνών τάς έλεπόλεις προσαγόντων τοϊς τεί-
χεσι, τών δ' ένδον τού τείχους έναπείλημμένουν 'Ρω
μαίων εύψύχως καί ήρωϊκώς αγωνιζομένων και τδ 
νής πολιορκίας άποκρουομένων εύπετώς όργανα. 
Ή μεν ούν πολιορκία τής πόλεως έκ διαδοχής ένηρ-
γειτο καί συνεχής ήν καί αδιάκοπος, Θεόφιλος δέ έκ 
τής τροπής μόλις διαφυγών καί πρδς το Αορύλαιον 

pollicilationibus mit t i t , petens ut obsi- JJ γενόμενος έκεισε πρνσεκαρτέρει τήν εκβασιν εκδεχό-
dvat. lique ut in castra Saracenorum μένος. 'Απεπειρατο δέ τής τού άμερμουμνή γνώμης, 

εί πως δ υ ν η Α ε ί η μεταστήσαι τούτον τής πολιορκίας. 
Εκπέμπονται ούν πρεσβευταί μετά δώρων τιμίων 
καί υποσχέσεων ούκ ολίγων τούτον έκδυσωπήσοντες, 
οί δή καί τδ στρατόπεδον καταλαβόντες τών Σαρα
κηνών και είς Οψιν έλθόντες τψ άρχοντι τά παρά τού 
βασιλέως μηνυθέντα παρ (στων. Ό δέ θ^μψ κατεχό
μενος άσχέτψ δ ι ά τήν τής πατρίδος άλωσιν τδν μέν 
βασιλέα τής δειλίας κατεκερτόμει, έξουθένει δ έ καί 
τήν πρεσβείαν καί έκωμψδει, καί τούς πρεσβευτάς 
έν δεσμοίς κατείχε, περιμένων τήν τής πράξεως 
Εκβασιν. Τήν δέ πολιορκίαν έπί πλέον έπέτεινεν, εις 
πολλά μέρη διελών ιόν στρατόν καί έκ διαδοχής τάς 
προσβολάς ποιούμενος, [Ρ. 532] ινα τψ πλήθει καϊ 

. , r . w „ ^ „j τή άκμαιότητι τών ^παλλομένων άποκαμόντες οί 
inlcrcessisset. Is Baditzes nomine, muneribus ^ ένδον καί πρδς τούς πόνους άπειρηκότες ένδώσουσι 
corruptus, ejurata ob contentionem quamdam 
Clirisliano religione, eo prolapsus est temeritatis 
u l palriam proderct, et occulte cum Saracenis 
collocutiis monuit ul ab ea parte urbem oppugna-
rent, qua facilius in muros evadi posse noral . 
Expugnata urbe quanUB caides editis sint et quot 
captivi facti, dicendo exprimi non potest. Nam 
Saraceni irati quod durante obsidione mullos 
suorum illustres araisissent, nulla eorum in quos 
incidcbanl miseratione mol i , viros obtruncabant, 
mulieres cum infanlibus el pueris rapiebant, pu l -
cberriina qiueque aidiiicia incendebant. Denique 
urbs Oiienlalium pulcberrima exiguo temporis 
spalio ita 9 1 7 periit ut n ib i l praHer rudera esset 

Καρτερώς δέ καί τών Ενδον αμυνομένων άπρακτοι αί 
επιχειρήσεις τής πολιορκίας έγίνοντο. Καν δι-
έφυγεν ή πόλις τήν άλωσιν, εί μή τις τών εΓσω δώροις 
υποκλαπείς καί τήν τών Χριστιανών έξομοσάμενος 
πίστιν διά τινα φιλονεικίαν, εις τοσούτον κίνδυνον 
όλισθήσας, προδοσία προύδωκε τήν πατρίδα* Βαδίτζης 
δνομα τψ άνδρί. Ούτος γάρ λάθρα τοίς Σαρακηνοίς 
έντυχών, καί ένθα τδ τείχος εύέφοδον ήν, πυιείσβαι 
τάς προσβολάς ύποθέμενος, αίτιος έγεγόνει τού τήν 
πόλιν άλώναι. ΤΒς δή πολέμου νόμψ ληφθείσης, ποΤος 
ίκανδς λόγος έξειπείν τδ πλήθος τών άναιρεθέντων 
καί τών αίχμαλωτισΟέντων ; θυμψ γάρ βαλλόμενοι 
οί Σαρακηνοί διά τό πολλούς τών επιφανών κατά τδν 
καιρόν τής πολιορκίας άναιρεθήναι, ούδένα οΤκτον 

rcliquura. Captivi abducebantur cohortium ducto- ^ τών προστυχόντων έλάμβανον, άλλ' άντιρούντο μεν 
res Callistus, Constantinus, Theodorus Casterus, άνδρες, ήγοντο δέ γυναίκες σύν μειρακίοις καϊ νεα-
patricii , cumque hisa l i i p lu r imi , praeturis bellicis νίσκοις, έπυρπολούντο τά κάλλιστα τών οικημάτων, 
aliisque summis dignitatibus illustres. καί έν ού μακρψ τψ χρόνψ ή τών έψων πόλεων 
διαπγεπεστέρα έκλελειμμένον έδείκνυτο έρείπιον. "Ηγόντο δέ ζωγρίαι καί οί τών στρατευμάτων έξάρ-
χοντες, Κάλλιστος τε καί Κωνσταντίνος καί θεόδο>ρος δ Κρατερός οί πατρίκιοι, καϊ άλλοι πλείστοι τών 
έν στρατηγίαις διαφανών, μεγίστοις έμπρέποντες άξιώμασιν. 

Capto ad hunc modum Araorio, princeps Sara- Ούτω δέ χειρωθείσης της πόλεως τούς πρέσβεις δ 
cenorum veluti insultans rebus gestis inque iis τών Σαρακηνών αρχηγός τών πραχοέντων Εκαστον 
superbe comessans, legatos imperatoris omnia in-
spicere jussos qua? acta essent, cladis nuntios ad do-
minum remitti t . Quos ille rursusad amermumnam 
raisit, petens sibi caplos in urbis expugnatione 

επισκοπή σαι έγκελευσά μένος, ώσπερ τις έντρυφών 
καί ένευωχούμένος τοίς πραχθεΐσιν, αύταγγέλους 
τής συμφοράς εκπέμπει τψ βασιλεΐ, Ούς πάλιν εκεί
νος πρδς τδν άμερμουμνήν έξαπέστειλεν, άποδοφή· 
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ναί οί ζητών τους τε ληφθέντας διαφανείς άνδρας Ιν Α. illustrcsviros sibique gcnere propinquos etreliqos 
τή πολιορκία και τούς κατά γένος αύτφ προσήκον-
τας και τούς λοιπούς αιχμαλώτους, ε*κοσιν έπι τέσ-
σαρσι κεντηναρίους δώσειν δπισχνούμενος δπέρ λύ
τρων αυτών. Ό δέ τήν πρεσβιίαν δεξάμενος πάλιν 
τούς πρέσβεις μεθ' ύβρεως άπέπεμψεν, ανόητος άν 
είναι είπών εί χίλια κεντηνάρια καταναλώσας έπί 
συλλογή τού οικείου στρατού τοσούτων αποδώσει τούς 
ήλωκδτας κεντηναρίων. Άπρακτων δέ τών πρέσβεων 
ύποστρεψάντων τή απληστία τής συμφοράς πληγείς 
δ Θεόφιλος, πάσάν τε βρώσιν καί πόσιν άποστρεφό-
μενος καί σχεδόν άπόσιτος γεγονώς, καί μηδέν Ιτε-
ρον προσιέμενος ή τδ έκ χιόνος άποθλιβόμενον ύδωρ, 
δυσεντερίας έάλω νοσήματι . Άλλά καίπερ ούτως 
εχων πονήρως ούκ ήρέμει, ουδέ μετρίως Εφερε τήν 

captivos reddi, promittensque pro eorum redem-
ptione 24 centenaria. Hos quoque ignominiose 
remisit barbarus, stolidum se fore fatus. si captos 
tot centenariis redderet, cum ipse mille centenaria 
i u comparandas copias impendisset. Legatis re in-
fecta domura reversis, Tbeophilis mole calamitatis 
oppressus omnem pene cibura ac potum aversatus, 
tantumque aqaara exnive expressam admittens,in 
dysenteriam incidit . Sed tamen quanquam ita 
afflictum Amori i excidium quiescere nequaquam 
passum est; quod ajgerrime ferens occasionem 
modumque ulciscendi bostem 9 1 8 circumspicie-
bat. Ba de causa Theodosium patricium, Bubutzica 
stirpe natum, ad regem Franci® ablegat, auxilia-

τού Άμωρίου καααστροφήν, άλλά καιρόν και τρόπον β rias ab eo copias validas petens, bortansque ut is 
έζήτει πώς άν άμύναιτο τδν έχθρόν. Διδ καί στέλλει 
πρδς τδν ρήγα Φραγγίας (18) τδν πατρίκιον θεοδό· 
σιον, έκ τού τών Βουβουτζίκων καταγόμενον γένους, 
έπικουρίαν τε έξαιτών πεμφθήναι, [Ρ. 533] καί 
άποστειλαι δύναμιν άξιόμαχον καί κακώσαι μέρη 
τινά τής Λιβύης τψ άμερμουμνή διαφέροντα. Άλλ» 
αύτη μέν ή πρεσβεία άπρακτος έμεινε, τού Θεοδοσίου 
τήν ζωήν καθ' δδδν καταστρέψαντος* δ Θεόφιλος δέ 
καί ταύτης διεκπεσών τής ελπίδος έπί πλέον τε ύπδ 
τής νόσου σφιγγόμενος άνεισι κλινήρης πρδς τήν 
Μαγναύραν, έν ή τήν τε σύγκλητον έκκλησιάσας καί 
τό λοιπόν εμφανές μέρος τής πόλεως (19) τά καθ' 
εαυτόν έξετραγψδει καί ώλοφύρετο, καί τούς συνει-
λεγμένους έζήτει τήν εις αύτδν απομνημονεύε ι ν 

partes Liby» ad amermumnam pertineutes infestet. 
Sed hffic quoque legatio i r r i ta fuit, mortuo in 
itinere Theodosio. Tbeophilus bac quoque spe 
lapsus, ingravescente insuper morbo, in lectica se 
ad Magnaurum deportari jubet : eodemque convo-
cato senatu et parte civitatis nobiliore, suarum 
rerum miseram conditionem tragice deplorat, CGB-
turaque hortatur ut mcmores s u » in ipsuni bene-
volent i» fldem uxori sua) porro filioque servent, 
iisque imperium ab insidiis tutum prseslent. Mise-
rabil i imperatoris oratione fractis concionis animis 
ejulatum univeisi sustulerunt, a Deoque omnes sa-
lutem ac vitam iraperatori flagitarunt, siraul po l l i -
c i t i , si quid ei humanitus accideret, quod ipsi 

εύνοιαν έν τφ πίστιν καί εύμένειαν τηρήσαι πρδς τε Q quidem abominarenlur, se t-um pro uxore ejus, 
τήν αυτού σύζυγον καί τδν παίδα, καί διαφυλάττειν 
τούτοις τήν βασιλείαν άνεπιβούλευτον. ΈπικλασΠέν-
των δέ τών συνηθροισμένων τοΐς έλεεινοΐς τούτοις 
ρήμασι τού βασιλέως όδυρμδς ήρθη καί κωκυτδς 
παρά πάντων καί πάντες θεοκλυτούντες ηύχοντο 
μέν τψ βασιλεΐ ύγείαν τε καί ζωήν, ει δ', δ'περ 
άπευκτδν ήν αύτοΐς, θάνατος, Ελεγον, επακολουθήσει, 
όπερ τής αυτού γαμέτης σφών δέ δεσποίνης καί τών 
παίδων ύπισχνούντο καί αύτάς, εί δεήσοι, προέσθαι 
τάς ψυχάς καί τηρήσαι τούτοις τήν βασιλείαν άδια-
λώβητον. Καί οί μέν κατεπηγγειλαντο ταύτα, δ δέ 
βασιλεύς Θεόφιλος ύπδ τής νόσου τελείως τακείς καί 
μικόν έπιβιούς τδ κοινδν άνεπλήρωσεν βφλημα, έπί 
δώδεκα Ετεσι καϊ μησί τρισί τήν βασιλείαν ίθύνας. 
Έπεί δέ, ώς φθάσας δ λόγος έδήλωσε, χώραν εσχον οί 

domina sua, et liberis ipsam quoque, si ita res po-
stularct, vitam impensuros, iisque imperium inco-
lume conservaturos. Secundum hsec Tbeophilus 
morbo plane consumptus paulo port debiium uatu-
r® persolvit, cum imperium aunos 12 etmenses 3 
gessissei. Gum autem ob praedictas causas locus 
esset 8 1 0 Theopbobum apud imperatorem c r imi -
nantibus, Theophibus vita* fidem instare sibi sen-
tiens Theopbobum in carcerem obscurissimum 
compegit, qui est juxta Bucoleontem. Jamque 
moribundus caput ejus ampulari sibique aiTerri 
jussit. Manibusque crines ejus tangens haec ultima 
verba extul i t : Exinde neque ego Theophilus sum 
neque Ια es Tbeopbobus. Quidam tamen Orypbam 
drungarium vigilit» ferunt sua sponte et nemine 

διαβάλλοντες τόν θεόφοβον άπδ τών εϊρημένων αί- D jubente Theophobo vitam eripuisse. 
τιών, ώς Εγνω δ Θεόφιλος τό τέλος τής αυτού βιοτής, έν δεσμωτηρίψ τίθη<*ι τδν θεόφοβον ζοφωδεστάτψ κατά 
τόν Βουκολέοντα. Καί ήδη τού τέλους έγγίζοντος προσέταξεν άποτεμεΐν τούτου τήν κεφαλήν καί αύτψ 
ένεγκεΐν. "Ηνπερ δεξάμενος, και ταΐς χερσί τών τριχών έπαφώμενος, έ'σχατον εΤπε λόγον, ώς, Άπδ του 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

(18) Occidentis imperatores regesve, prurterBul-
carorura principem vicinum et infensum, Βασι
λέας vocare semper abborruerunt Grrcci, ρήγας 
salutare contenl i , unde baec ad Ludovicum Pium 
imperatorem πρδς £ήγα, non βασιλέα Φραγγίας 
missa lcgatio. Eaque forsan est de qua vita el actus 
Ludovici illius Anonymo auctore scribunt anno 833: 
Compendi consistenti legatio imperatoris C. Ρ . , Μar-
cus archiepiscopus Epkesi et prolospatharius impe-

ratoriSy ad patrem (Ludovicum) missa occuirit; 
munera sibi data obtulit (Lotharius), patri missa 
subtraxit. Quam ille licet ad patrem missam ad se 
tamen venientem suscepit, audtvit, et tragcediam re-
portanem pene inauditam remisit. G O A R . 

(19) Principes populi, factionum δημάρχους, pa-
triarcham et clcri prnecipuos, quos in pari casu 
convocasse Mauricium describit Simocatta stalim 
sub bistoria3 ini t io . G O A R . 
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νύν ούτε έγώ Θεόφιλο;, ούτε σύ θεόφοβος. Τινές όέ τψ Όρύφα δρουγγαρίω (20) τής βίγλας τυγχίνοντι άνα-
τιθέασι τήν τού θεοφόβου σφαγήν, αυθαιρέτως αυτήν έργασαμένω μηδενός κελεύσαντος. 

Mortuo Theophilo iilius ejus Michaelus septrum Α Καταστρέψαντος δέ τού Θεοφίλου τήν ζωήν, ό παις 
imperi i tul i t , consorle matre Theodora. Habuit 
autem lutores atque moderalores quos ei pater tc-
slamento pi aefecerat,Manuelum magistrum et scho-
larura domesticura, ac Theoctistum patriciura et 
dromi logotbetam. Hi statim a morte Theophili in 
circum progressi, vocato eodem ad concionem po-
pulo, verba morlui recens imperatoris commemo-
ravcrunt, ejusque benevoleiitiao cotnmoncfecernnt, 
ac mullis blandis et ad animos conciliandos aptis 
vcrbis civium favorem novo imperatori parave-
runt , promittenlium se vel sanguinem suum pro 
ejue salute profusuros, ct dicta sua coofestim j u -
ramcnlis coniirmantium. Theodorauaque cum filio 
sumina rerum polita, imperio confirmato, n ib i l 

αυτού Μιχαήλ τά σκήπτρα τής βασιλείας άναδέχεται 
σύν τή μητρί Θεοδώρα, επιτρόπους έχων χαί £υθμι-
στάς ούς αύτψ ένδιαθήκως επέστη σε ν ό πατήρ, τδν 
τε μάγιστρον Μανουήλ και δομέστικον νρηματίσαντα 
τών σχολών, λαι τδν πατρίκιον θεόκτιστον κα! λογο
θέτη ν τού δρόμου. Οί παραχρήμα τού θανεΐν τδν 
θεόηιλον εξελθόντες είς τδν Ιππόδρομο ν , κάχείσε τόν 
δήμον έκκλεσιάσαντες, λόγους τε διήλθον τής πρδ; 
αητούς εύνοιας άναμιμνήσκοντες τού τελευτήσαντο; 
βασιλέως, και επαγωγά πολλά καί θελκτήρια λ εξάν
τες τήν τών άκουόντων εύμένειαν έπεσπάσαντο, τδ 
εαυτών υποσχόμενων έκχέαι αίμα δπέρ της σωτη
ρίας τού βασιλέως Μιχαήλ. Καί δρκοις ευθύς ένεπέ-
δουν τού; λόγους [Ρ. 534] Εγκρατούς δέ της βασι-

anliquius babuit quam ab initio Ο Ι Ο statim, quod β λείας σύν τψ υίψ γενομένης τής Θεοδώρας, ευθύ 
pi i boniines hortabanlnr, de Imaginiperdarum ha>-
rei>i dcliherarc, qua?ab imperio Leonis Armenii ad 
niortem usque Theopbili per Romanam se propa-
gaverat ditionem. Ad eam exstirpandam Theocti-
stus quoque se sociuai prcubuit. Manuelo aliquan-
diu nutante. Neque vero aperte quisquam rem ag-
grcdi audebat, cum major pars senatus et concilii 
atquc ipse ctiam palriarcha ha?rcsi ei essent dediti. 
Solus boc ausus cst Manuelus, divina excitatusvi. 
Cum enim de negotio islo aliquandiu, ut diximus, 
auceps ba?silasset, tandem ut sero id susciperet, 
hanc babuit causam. Inciderat in gravissimum 
inorbum, adeo quidem ut omni modicorum arte 
deraligata j am dc vita ejus despeiarelur. Eum ac-

καί έκ προοιμίων ύποθήκαις ανδρών ευσεβών τά τής 
αίρέσεως άνεσκοπεΐτο τών Είκονομάχων, άπδ τής 
βασιλείας Αγοντος τού έξ Αρμενίων καί μέχρι τής 
τελευτής Θεοφίλου τήν υπδ 'Ρωμαίους διανεμόμενης. 
Συνεπετίθετο δέ τή καθαιρέσει ταύτης */αί ό θεόκτι-
στος. Ό δέ Μανουήλ έπί τινα καιρόν όκλάζων ήν, 
ουδείς δέ πα^ρησιάζεσθαι έτόλμα εις τούμοανές 
ένεγκεΐν λόγον περί τής ταύτης καταστροφής, τού 
πλείστου μέρους τής συγκλήτου καί τής συνόδου (21) 
καί αυτού τού πατριάρχου τή αίρέσει κατεσχημένων. 
Μόνος δέ τούτο έτόλμησε κινηθείς έκ θεί**; ενεργείας 
δ Μανουήλ. Πρότερον μέν γάρ, ώς εΓρηται, ένδοιά-
ζων ή ν περί τήν τών σεπτών είκόνων προσκύνησιν, 
ύστερον δέ ταύτην ήσπάσατο έκ τοιαύτης αίτιας* 

cessere quidam pi i monacbi ex Studii monasterio, β Νόσψ κατεσχέθη χαλεπωτάτη, καί άπέγνωστο αύτψ 
quibus minliatum fuerat esse mortuum ; cumque 
ad leclum aggrcssi viverc adbuc et spirare scn-
sissent, ladum ei de vita servanda pristinaque sa-
nitate recuperanda nuntium pradicaverunt. Gum 
autem init io difOderet, taroen instantibus divinis 
istis hominibus, prohibentibusque ipsum dubitare 
de dono Dei et gloria ipsis patefacla, paululum se 
cx morbo colligens tenui ac imbecilla voce : Quo-
modo, inquit , divini Patres, hoc mih i contin-
gat, cujus et aninno facultates defecerunt et corpus 
omnino confectum 9 4 1 exaruit, ita ut Lotus ex-
siccatus solis reliquis ossibus jaceara, eoque lan-
tum a cadavere differam, quod spiritum duco ? qua 

ή ζωή, πάσης ίατρικης τέχνης άποκαμούσης. ΤΗλθον 
ούν τίνες είς αυτόν, άκηκοότες τούτον τεθνάναι, 
ευλαβείς μοναχοί άπδ τής τού Στουδίου μονής* προσ-
εγγίσαντες δέ τή κλίνη, καί γνόντες αύτύν Ετι ζήν 
τε καί έμπνείν, ευαγγελίζονται ζωήν αύτψ καί άνάρ-
£ωσιν καί πρδς τήν έμπροσθεν ύγίειαν αποκατάστα
ση. Ό δέ πρότερον μέν διηπίστει* δ'μως ένισταμέ-
νων τών θείων ανδρών, καί μή ένδοιάζειν λεγόντων 
πρδς τήν δωρεάν καί δόξαν τού θεού τήν αποκαλυ-
φθεΐσαν αύτοίς, μικρόν άνενεγκών τής νόσου ούτως 
φησί πρδς αυτούς λεπτψ καί αδρανεί τψ άσθματι* 
Καί πώς εσται μοι τούτο, ώ θείοι Ιΐατέρες ; Αί ψυ-
χικαί δυνάμεις άπολελοίπασι, τδ σώμα τέλεον έξησ-

ergo spe adducar ut credam me vires recepturum D θένηκε καί κατέσκληκεν. Έ γ ώ δέ κει μα ι τεταριχευ-

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ.Ε. 

(20) Δρουγγάριος, prxfectus drungi, βίγλα, vigi-
UcC, excubix, hostium explorationes, ques puriore 
vocabulo έπισλοπήν et κατασκοπήν vocat Simocatta 
plerisque locis. Qui bostesitaque expluratum ibat, 
cxcubias in exercitu ponebat et stantibus in oxcu-
biis propficiebatur. erat τής βίγλας δρουγνάριος. 
Dc il lo Godinus habet : Πρδ τού πεζεύται το φοσ-
σάτον απερχόμενος δ τής βίγλσς μέγας δρουγγέριος 
καοίστησι τδ λεγόμενον ήμεροβίγλιον, ώς παρά τού 
μεγάλου δομεστίκου προσετάχθη. Ka diurnas : mox 
noclurnas describit vigilias : Πρός δέ τούς αυτόν τόν 
καιρόν τής νυκτός βιγλήσοντας άπεοχόμενος ούτος ό 
μέγας δρουγγάριος, προ της τού δειλινού ώρας, λέγει 

ούτως· « "Αχοντες, έτοιμάσθητε, δειπνήσατε, καί 
δότε τροβήν τοίς ίπποισ. »> Καί δ'ταν δ τεταγμένος 
καϊ πρέπων τής βίγλης έ'λθη καιρός, έκβάλλει αυτούς 
τού στρατοπέδου. Leunclavius : Drengarius t r ibunus 
mi l i tum, Ilalis , Gallis. Germanis etiam colonello, 
Graicis χιλίαρχος, a drungo, inqui t , baculo et re-
giminis msigm'. G O A R . 

(21 Paulo post rursus sic ponitur. Eco ordinem 
ecclesiasticum eo vocabulo intell igi arbitror. X T L . 
— Kcclesiastici senatorii ordinis proceres in t e l -
l igi t . Vulgo namque pra?sules Cpoli reperli s imu l 
cum ejusdcm ecclesiaj clero vocati σύνοδον d i c u n -
componere. GOAR. 
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μένος καί σκελετό;, έν ούδενΐ διαφέρων έτέρφ τών χ ac pristina) valetudini restitutum i r i ? Rcspon-
τεθνηκότων ή μόνψ τφ άναπνεΐν. Τίς οΰν έλπίς ή 
ποιο; λόγος εσεται 6 πείσων με άναρρωσθήναι καί 
εί; τήν προτέραν εύεξίαν έλθει ν ; 'Γπολαβόντες ούν 
οί δσιώτατν. έφησαν προ; αυτόν Πάντα δυνττά καί 
ουδέν αδυνατεί τψ θεψ. Ε· γούν σπουδάσεις άναό-
ρωσθείς τήν τών Είκονομάχων άποσβέσαι πυρκαϊάν 
καί τά; ιεράς εικόνας κατά τού; παλαιού; καί πα
τρικού; θεσμού; άναστηλώσαι , εύαγγελ.ζόμεθά σοι 
τήν ζωήν. 'Είπον καί απεχώρησαν. Καί ευθύ; ή τε 
νόσο;, έδράίσε καί αι φυσικαί ένέργειαι άκωλύτως 
έπετελούντο, καϊ Ιν βρκχεί τψ χρόνψ τελείαν τού 
άρρωστη ματος έσχήκει απαλλαγή ν . 'Ρ^ων δέ τής 
νόσου γενόμενος, έξιππασάμενος ευθύς άπεισι πρδς 
τό παλάτιον και εΓσεισι πρός τήν βασιλίδα, καί πάντα 
τρόπον αυτήν παρεκίνει τά; θεία; άναστηλώσαι 
εικόνα;, πάλαι καί αυτήν αφορμή; οράξασθαι γλι-
χομένην , δια παντός έρεθιζομένην καί παρά τή; 
οικεία; μητρός είς τούτο καί τών μητραόέλφων τών 
πατρικίων "Ομω; δέ άντέπιπτεν ή Θεοδώρα τοΐς 
λόγοι; τού Μανουήλ, [Ρ. 535] ειτε τού; προ; τδν 
ανΟρα όρκου; εύλαβ ου μεν η , ε.τε, ω ; εφαμεν, και το 
πλήθος δεδόικυία τών τζ αίρέσει κατειλημμένων. 
Έγκείμένου δέ τού Μανουήλ εφη ή Θεοδώρα, ώς, Ό 
έμός, ώ μάγιστρε, άνήρ τε καί βασιλεύς ακριβείας 
ήν εραστής, καί ούόέν άπερισκέ.ττω; έπραξε πώ
ποτε, κα». τούτο τό δόγμα, εί μή άπηγορευμένον ήν 
τοί; ίεροΐ; νόμοι; καί ταίς άγιαις ΓραφαΤς, ούκ άν 
έςώαε τής 'Ε/κλησίας. Τούτα όέ εκείνης ειπούσης, 
ταχείαν ήπείλησε/ αυτή καταστροφών τ^ς ζωής καί 
τής βασιλείας έκπτωσιν, καί ούκ αύτ?ί μόνον, άλλά 

dcre monachi Deum nih i l non posse : quod si ergo 
sanitate recepta operam sit daturus ut incendium 
ab Imaginiperdis excitatum restinguat sacrasque 
magincs secundum vetora majorum decreta resti-
tuat, se ei vilam ccrto promittcre. Alque ba»c fali 
discesserunt. Statini vero et morbus remisit, et 
nalurales faeullates omni impedimento sunt l ibe-
rata), brcvique temporis spatio iufirmitate prorsus 
est solutus Manuelus. Sic ergo allevalo corpore 
stalim equo ad palaliuin i t . ingressusquc ad iinpe-
ratricera eam summopere ad reponendas sacras 
iraagines cxbortatur. La vcro jampridem occasio-
nem bujus rei agenda? qiuercbat, subinde instigata 
a malre sua et avunculis palriciis. Nihilominus 
tamen vcrbis Maaueli Theodora lum sc opposuit, 
sive jurauienti marito praestiti reJigione, sive mul -
t tud inem, cujus meutionem fecimus, hscresis 
istius studiosorum rcformidans. E l inslanta Ma-
nuelo: Meus, inquit , ο magister, maritus i m -
perator accurationem amavit, nibilque unquam 
nisi re probe deliberata egil. Raque decrelum quo-
que dc colendis imaginibus non fucrat Ecclesia 
ejecturus, nisi id legibus litterisque 9 4 9 sacrie 
scivissel damnari. Haec locutao Manuelus praisen-
tem imperii vita?quc fiiiem, eademque filio minalus 
est, nist divinum omatum sacrarum imaginum 
Ecclesiis redderet. Quibus verbis Theodora sive 
perterrita sive alias, ut diximus, delectata, tota 
isli ncgolio sese dedit. SlaLim ilaque in taberna-
cula Theoctisti omnes convenire jubet, qui de se-

καί τψ ταύτης υίψ, εί μή τόν θείον κόσμον τών ίε- C natoribus vel concilio sapienlia crant ac doclrina 
ρών είκόνων άποδοίη ταΐς 'Εκκλησίαις. Τούτου τοίς 
λύγοι; εΤτε έκδειματωΟεΐσα, εΐ'τε καί άλλως άρεσκο-
μένη, ώς ε"πομεν, ή βασιλις δ ' λ η τού έργου γίνεται. 
Καί ευθύς άγείρεσθαι έν τοΐς σκηνώμασι τού θεοκτί
στου προσέταττε πάντας τούς έπί συνέσει καί λ ό γ ψ 

κεκοσμημένους εκ τε τή; συνόδου καί τής συγκλή
του, και λόγους κινείν καί προβάλλεσβαι περί ορθο
δοξίας. Πάντων δέ, ώς έπος ειπεί/ συναΟροισθέντων 
καί λόγων π ο λ λ ώ ν ρυέντιον, καί μαρτυριών άπό της 
θείας Γραφής παραχθεισών ούκ ολίγων, τό ευσεβές 
υπερίσχυσε μέρος κχί δόγμα γέγονε τάς 8&ί«; πα-
ραχρή ια άναστηΑούσθαι είκόνα;, τών αρχιερέων καϊ 
μοναχών καί συγκλητικών, δ'σοι τψ πάθει κατείχοντο 
πρότερον, τών πλειόνων τό κρείττον μεταμαθόντων 

or i ia l i , cosque dc vera religioue in medium consu-
lerc. Ibi omnibus, quantum ojus fieri potuit, con-
gregatis, cum varii essent sermones babiti et non 
pauca s a c r » Scripturo) lestimonia producta, pim 
partis seatentia obtinuit, decrelumque de sacris 
imaginibus slatim reponendis factum. Eo in con-
ventu principes sacerdotum, monacbi ac senalorii 
v i r i , ante ba?rcsi vi l ia t i , majoris partis sentcntia 
docti veritatem erroro damnalo amplcxi sunt. Ab-
rogatum etiam est patriarcbas niunus Jaani, mis^i-
que prajstantes v i r i , quibus palalii cuslodia eiat 
demandala, qui eum solio dcturbarent. Janucs 
primo cessurum se aut omnino Ecclesia exilurum 
denegavit summa contentionc. Quam ejus contu-

καί μεταστοιχειωΟέντων προ; τήν άλήΟειαν, δ'σοις [) maciani cum, quos missos 9 4 3 ad eum dixiinus, 
δέ δευσοποιά καθίκετο ή τής εύσεβείας βαφή καί 
άμεταΟέτως ειχον, άπεληλαμένων τής πόλεως καί 
υπερορίαι; παραπεμφθέντων. Καθηρέθη δέ καϊ δ 
δυσσεβτ,ς φατριάρχης (22) Ίαννής, καί τού αρχιε
ρατικού θρήνου άπηλάΟη δι* αποστολής αξιόλογων 
ανδρών τών είς φυλακήν τεταγμένων τού παλατίου. 
0Ύζ πρότερον μέν κατελθεΐν ούκ έπείθετο, ούδ εκών 
γε αύτοΤς τής εκκλησίας έκστήναι διεβεβαιούτο* ώς 
δ' ούτοι όποστρέψαντες πρός τήν πέμψασαν βασιλίδα 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ.€ 

(22) Φατριάρχης recte legitur, non πατριάρχης. GOAR. 

Augustae indicasscnt, statim Bardas patricius mit -
t i tur , qua?situm ex eo an ob professionem vera* re-
ligionis patriarehce loco cedere detreclaret. Sed 
Jaones, boiuo versulus et u l quisquam aliusfraudis 
calumimuvc suendas gnarus venlreni suum dor-
suraque et natcs plumbo compungit, ut a quibus-
cara flagris ca?sus viderctur ; vociferansque ita se 
ab iis qui missi fuerant tractatum, tantum sibi 
iemporis concedi ilagitat donec vibices eluerentur. 
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Bardas aulcm vigiliai drungarius, a quo se i ia ca;- Α γνώριμα τεΟείκασι τά τής άπειθείας, ό πατρίκιο; 
sum Jannos dicebat, impostura detecta, concitus, 
reluctantem etiam domo patriarchali ejicit In ejua 
locum imperatrix sanctum ac divinura Mcthodium 
introducit, qui adtiuc confessionis su*e et ob eam 
tolerati snpplicii notas in carne sua gestabat, 
omnibus piis sacerdotibus, laicis ac monachis, et 
iis etiam qui in montibuscxercebaiilur,summocum 
gaudio ejus dcsignationem approbantibus, ac con-
fertira in urbem vonientibus, unoqun ore hfleresim 
Imaginiperdarum ilaninantibusaeterno anatbemate. 
Hoc praBclarum facinus inclyta Theodora et filius 
ini t io impcri i sui ediderunt. Irapius vero Jannes 
9 4 4 monasterio inclusus cuidam, cum in quadam 
ejus parte suffixam imagmem Chrisli Dei, Deipans 

θάττον έκπέμπαται Βάρδας, δ τής δεσποίνης αδελφός, 
τού χάριν πευσόμενος μή τή όρθοδόξψ πίστει τού 
πατριαρχείου ούκ άπανίσταται. Ό δε Ίαννής παν
ούργος ών καί συκοφαντίας ρ άψα ι ε'περ τ ι ς εΐόώς, 
μολίοόψ καταττίξας τήν εαυτού γαστέρα , καί τά 
νώτα, καί τούς γλουτούς ώς δοκεΐν μαστιχθήναι παρά 
τινών , καί παρά τών πεμφθέντων ταύτα παΟεϊν 
κεκραγώ; βαρβαρικώς έπιθεμένων αύτψ, καί μάλ
λον παρά Κωνσταντίνου τού δρουγγαρίου τ ή ; βίγλα;, 
ήντιβδλει συγχωρηθήναι πρδς μικρδν, έστ' δν άφα-
νισΟεΐν αυτού τά στίγματα. Καί δ μέν Ίαννή; 
ταύτα· δ δέ Βάρδας τού σκαιωρήματος άπελεγχθέντος 
εϊς θυμδν κινηθείς καί άκοντα τούτον τοΰ πατριαρ
χείου κατάγει. Ού καταχΟέ'τος ή δέσποινα άντεισήγαγε 

et arcbangelorum cerneret, diaconum suum eo g τδν Ιερόν καί θείον Μεθόδιον, έτι τ ή ; ομολογίας καί 
ascendere ct venerabilium imaginum oculos eruere 
jubet, dicens eas facultate videndi non esse pra?-
ditas. Hoc ut rescivit pia Augusta, divino animi 
feivorc incensa ipsius effodi oculos jubet. Verum 
intercessione quorumdam eflectum est ne id fleret. 
Missis tamen stallilibus Tbeodora ducentis flagro-
r u m ictibus cum multavit. 
έν προοιμίοις τή άοιδίμψ Θεοδώρα καί τψ ταύτης 
Ίαννής έν μοναστηρίψ τινι κατειρχθείς, καί έν τινι 

της μαρτυρίας έν τή σαρκί τά στίγματα περ ι φέ
ροντα, απάντων τών ευσεβών Ιερέων, λαϊκών τε καί 
μοναχών , [Ρ. 536] άλλά καί τών έν τοις δρεσιν 
ασκουμένων μετά πολλής τής περιχαρείας άποόεξα-
μένων τήν προβολήν, καί άΟρόον τήν βασιλίδα κατα-
λαβόντων καί ομοφώνως αίωνίψ άναθέματι παραδε-
δωκότων τήν αΓρεσιν τών Είκονομάχων. Ταύτα μέν 
υίψ κατεπράχΟη τά κατορθώματα* δ δέ άνιέρο; 

μέρει τούτου άνεστηλωμένην θεασάμενος είκόνα 
Χριστού τού θεού καί τ ή ; θεομήτορος καί τών αρχαγγέλων, τψ εαυτού διακονώ προσέτσξεν άναβάντι τών 
σεβασμίων είκόνων άν'-ρύξαι τούς οφθαλμούς, είπών μή έχειν αυτούς τήν τού δρ^ν δύναμιν. Ώ ς ούν έπύθετο 
ταύτα ή ευσεβής όέσπο-.να, ζήλψ θείψ έκπυρωθεΤσα τούς αυτού προσέταξε διορυχθηναι οφθαλμούς. Ά λ λ ά 
τούτο μέν ούκ έγένετο μεσιτευσάντων τινών, δορυοόρους δ' έκπ|μψασα μάστιξιν αύτδν κατρκίσατο λώρων 
διακοίων (23). 

Natus fuit Jannes iste Cpoli, stirpe Morocbarza- C 
niorum. Et jam ad senectam aetatem accedens in 
prapstantissimorum niarlyrum Sergii et Bacchi 
princeps fuil monasterio, ibi in Ecclesia veluti co-
lubor quidam in antro delilescens. Paulatim de-
in de progressus ad altiora fecit, per omnem vitam 
Imaginiperdarum ba?resi impense deditus, prasti-
giarum studiosus et divinationum perpelvim. Cha-
rissimus fuit Michaelo Balbo, sivc ob baeresis so-
cietatem, sive obdoclriiia) opinionem, etpra?ceptor 
Theophilo ejus filio datus Tbeophilus imperio ac-
ceplo primum ei cynceUi dignitalem contulit, de-
inde patriarcham creavit Cpollis. Solitus fuit ei 
pelvis valicinio et praestigiis futura praidicere. Et-
enim aliquando 9 4 5 cum iniida atque saeva qum 

"Ηνεγκε δέ τδν Ίαννή ν τούτον ή μεγαλο'πολι; (24 
αύτη καί πασών προκαθημένη τών πόλεων (25), της 
τών Μωροχαρζανίων κατργόμενον γενεά; . Άψάμε-
νον δέ ήδη καί γεροντικής ηλικίας, ή μονή τών κολ-
λινίκων μαρτύρων Σεργίου καί Βάκχου (26) ώσπερ 
τινά δράκοντα έν εκκλησία φωλεύσαντα ε ιχεν ήγού-
μενον έν αυτή, έν δέ ταΐς κατά μικρόν γενόμενον 
άναβάσεσι τή τε τών Είκονομάχων άθέψ αίρέσει ίσχο-
ρώς προστετηκότα, καί γοητείαις προσανέχοντα, καί 
λεκανομαντίας διά βίου παντός, διαφερόντως άγα-
πηΟεντα τψ πατρί Θεοφίλου Μιχαήλ τψ τραυλψ, εΓτε 
τψ κοινωνειν τής αυτού αφέσεως, εΓτε καί τ ψ λογ ιό-
τητι κτήσασΟαι δόξαν, τού Θεοφίλου δέ διδάσκαλον 
γεγονότα. Καί έπεί ούτος τά; τής βασιλεία; κατέσχεν 
ήνίας, σύγκελλον μέν τούτον τ ιμ^ πρώτον, είθ* 

daru gens tribusductoribususa Romanam ditionem J) ύστερον καί πατριάρχην άποκαθίστησι Κωνσταντι-
infestaret, eaque res Theophilum, uti par erat, 
sollicitum Leneret, Jannes eum dimissa animi a?gri-
tudine optirae de rebus sperare jusserat, modo 
ipsius consilio parere voHet. Consilium tale erat : 
Inter ®reas staluas, quro erant in euripo circi , 

νουπόλεως, προγνώσεις τινάς διά λεκανομαντείας 
καί γοητείας αύτψ άπαγγέλλοντα. Κατέτρεχέ ποτε 
τά 'Ρωμαίων Ιθνος άπιστον καί σκληρόν (27), ύφ' 
ήγεμόσι τρισί στρατηγούμεγον · καί ώς εικός έπι 
τούτψ τού Θεοφίλου άνιωμένου, άποθέσθαι τήν ά θ υ -

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε. 

(23) Taurearum hic erat supremus numerus, 
quom jamhabes in superioribus recensitum. G O A R . 

(2i) Μεγαλόπολις ob amplitudinem dicebatur 
Gonstantini urbs; θεούπολις Antiocbia ob id quod 
contigit Jusliniani tempore miraculum, de quo 
ejusdem anno 2 ; Άγιοπολις Hierusalera Ghnsti 
neco^ consecrata. GOAR. 

(25) Librarius bic ascripsit, quod recte muUis 

aliis locis, ac rectius muUo quambic, annotasset, 
Cedrenum scribendi nimirum materia dest i tutum 
hsec narrare :θύκ εΤχες, ώς εοικε, τί γράφειν άκρό-
μωρε Κερδηνέ. X Y L . 

(26) Justiniani hoc erat aedificium, de quo s ta t im 
sub init io imperii ejus. G O A R . 

(27) Abares existlmo, quos pariter 1, 3 vocavit S i -
mocatta άπιστότατον έθνος και άπληστότατον. GOAft. 
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μίαν 6 Ίαννή; παρεκάλει και θάρσους πληρωθήναι, Α statua quaedam exstare ferebatur triceps.Tres orgo 
ε·'γε μύνον τή αύτοΰ συμβουλή πειθαρχήσειεν. Έ 
δέ συμβουλή τοιαύτη ήν. Έν τοϊ; εί; τδν ούριπον 
τού Ιππικού Ιστάμενοι; χαλκοΐς άνόριάσι καί τις 
άνδριά; ιστασθαι έλέγετο τρισί διατυπούμενος κε
φάλα ις. Ηροστάττει τοίνυν δ Ίαννής Ισαρίθμους 
σφύρας χαλκευθήναι ταΐς κεφαλαΐς, άνδράσι τε ταύ
τας έγχειρισβήναι κατά χείρα γενναίοις, κατά τινα 
δέ τεταγμένην ώραν νυκτερινή ν ά'μα αύτψ γενέσθαι 
πρός τόν είρημένον ανδριάντα, καί ήνίκα τούτοις 
κελεύσειε, παίειν Ισχυρώς ταΐς σφύραις τάς κεφά
λας, μέχρις άν κατενεχθεΐεν είς γής ώς έξ ενός 
κρούματός τε καί πλήξεως. 'Πσθείς ούν τοΐς λόγοις 
δ βασιλεύ; ούτω γενέσθαι προσέταξε. Καί γενομένων 
έκεΐσε τών ανδρών άμα τώ Ίαννή πόρρω νυκτών 

malleos aereos fabricari jubebat Jannes, eosque 
tradi viris manu validis, qui constituta noctis hora 
secum ad staluam i l lam accederent, iisque, cum 
ipse mandasset, capita fortiter ferirent, dum ca 
veluiti uno ictu atque impulsu in terramdejicerent. 
Gratum hoc consiliuin imperatiori fuit, jussitque 
ita fieri . Ergo magna jam parte noctis exacta 
cum viris istis Jannes, qui ne agnosceretur, pro-
fano habitu se inducrat, ad statuam venit, magico-
que cartuine recitato, iisque robore quod incrat 
statuao adempto, viros omni vi percutere capita 
staluaa jubct . Eorum duo validissimis iclibus duo 
capita statua) decusserunt: tertius remissius a l i -
quanto feriens inclinavit quidem, non tamen a cor-

(ήν δ' δ Ίαννή; μετά λαϊκού τού [Ρ. 537] σχήματος, g pore totum avellit caput. Eodem modo cum gentis 
ίνα μη κατάφωρος γένηται), τούς στοιχειωτικοΰς 
λόγους (28) έπειπών καί τήν ένούσαν δύναμιν έν τώ 
τοιούτψ άνδριάντι άφελόμενος, παίειν τούς άνδρας 
έκέλευε νεανικώς τε καί ισχυρώς, Καί ο\ μέν δύο 
ίσχυροτάταις χρησάμενοι ταΐ; καταφοραΐς τάς δύο 
τού άνδριάντος απέκοψαν κεφάλας, δ τρίτο; δέ μα-
λακωτέραν ποιήσας τήν πληγή ν μικρόν μέν κατέκλινεν, 
Οις δή παραπλησίως καί τά κατά τούς ήγδμόνας τού 

ejus ducibus acLuin fu i t : nam seditioxie coorta, 
atque ea in pugnam intestinam evadenle, 9 4 6 duo 
de ducibus ceciderunt, tertius vulnus accepit, sed 
non letbale. Nibilominus tamen rei gerandao eo fa-
cto inu t i l i , gens ea viribus suis deslituta domum 
rediit . 

ού μήν καί δ'λην τού σύματος άπέτεμε τήν κεφαλήν* 
ΐνους έπηκολούθησε* στάσεως γάρ τίνος κράταιάς έπεισ-

πεσούση; τψ γένει, ταύτη δέ καί μάχης εμφυλίου έπακολουθησάσης, οί δύο τών ηγεμόνων πίπτουσιν, έπλήγη 
δέ καί δ τρίτος, ού μήν γε καιρίως, ήργησε δ' δμως έκ τής πληγής, καί ούτως τδ ίθ^ος ήσθενηκδς ο'ι'καόε άπε-
νόστησε. Καί τά μέν τής γοητείας ούτως. 

Τψ δέ γόητι τούτψ Ίαννή αδελφό; ήν σαρκικό;, Fuit huic Janni frater carnalis, nomine Arsa-
δνομα τψ άνδρί Άρσαβήρ, τήν τύχην πατρίκιος. verus, patricicius ordine. ls suburbanum babuit 
Τοότψ προάστειον ήν κατά τδ εύώνυμον μέρος τού ad Steni sinislram partem, proxime Sancti P h o c » 
Στενού, έ'γγιστα τής μονής τού Αγίου Φωκα, οίκοδο- monasterium, tBdificiis sumptuosis instructum, 
μάς εχον πολυτελείς, στοάς τε καί βαλανεΐα και porticibus, balneis aliisquead amamitatem paralis 
διατριβάς άλλας έπιστερπεΐς. Έκεΐσε δέ δ γόης 
συχνάς ποιών τάς καταγωγάς, ύπόγαιόν τι κατα-
σκευάσας ενδιαίτημα καί τψ Τροφωνίου παρόμοιον, 
όπισθεν δέ πυλίδας δημιουργήσας είσω τούς θέλοντας 
παραπέμπειν, τούς βουλομένους έδέχετο έν έκείνψ 
τψ πονηρψ έργαστηρίψ, καί νύν μέν έταμιεύοντο 
θαλαμηπολούμεναι (29) μονάζουσαί τε καί άλλως 
γυναίκες τψ κάλλει διαπρεπείς, αίς συνεφθείρετο, νύν 
δέ ήπατοσκοπίαι, καί λεκανομαντεΤαι, καί γοητεΐαι 
καί νεκυομαντεΐαι ένηργούντο, δ·.' ών πολλάκις 
συνεργεία δαιμόνων τινά τών μελλόντων προέλεγεν. 
Άλλά τούτο τδ κτήμα έλθδν ύστερον είς τόν παρα-
κοιμώμενον είς έδαφος καταστρέφεται, καί είς μο
νήν κατεσκευάσθη έπ' δνόματι Φωκά τού μεγάλο μάρ
τυρος. 

Καθαιρέσει δέ, ώς εΐπομεν, ούτος καί οι τούτου 
μέτοχοι καθυποβληθέντες ούδ' ούτως ήσυχίαν ήγον, 
άκκά κατά τών αγίων έτι ένεανιεύοντο είκόνων καί 
πονηρά κατά τών ευσεβών έμελέτων. Συκοφαντίαν 
γάρ {3άψαντες κατά τού μεγάλου Μεθοδίου έπειρώντο 
διαβάλλειν τόν άνεπίληπτον καί ούτω τδν όρθόδοξον 

operibus. Ibi Jannes crebro solens diversari sub-
terraneum quoddam domicil ium Trophoniano as-
simile fecit, in cujus postico fores erant ad i n -
tromiltendos homines. In istam sceleratam offici-
nam modo monachas aliasque insignes forma 
mulieres condebat, cumque iisrera habebat; modo 
jecinorum inspectionps, divinationes per pelvim, 
praestigiasque alias et mortuorum evocationes 
exercebatac sa^euumcrodaemonibusadjuvantibus 
futura aliqua praedicebat. Hoc suburbanum poslea 
temporisimperatoriscubiuulariusnactussoloscqua-
vit , monasteriumque ib i a magno marlyre Phoca 
denominatura condidit. 

D 
CaHerum Jannes hoc quo dixi pacto, ejusque 

socii eadem ratione dejecti, non se taraen con t i -
nuerunt quin et contra sacras imagines aliquid 
adbuc molirenlur et piis iusidias struerent. Quo 
modo eliam interr imum, 9 4 7 Methodium ca-
lumnia circuravenire et veraB religionis cultoribus 

XYLANDRI ET GOARI NOT.€. 

(28) Στοιχεΐον moderna lingua Gra?ci vocant se-
cretam natursB in hominibus ad quamcunque rem 

i)ropensionem et aptitudinem. Frequentius pro 
arvis ac spectris noclu apparentibus ac domos in* 

festantibus, ac demum pro malis geniis, magorum 

strigumque magistris, nsurpant. Unde στιχειωτι-
κοί λόγοι verba sunt ad hujusmodi deemones con-
vocandos. GOAR. 

(29) Virgines et nuptx nobiliores i n secretioribus 
tbalamis custodito. GOAR. 
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dolorern aflerre conati sunt. Res ca ita acta. Mu- Α λύπησα: λαόν. Χρυσίου γαρ πολλοί ύποφΟείραντές 
lierem quamdam (mater ea fuit Metrophanis, qui 
postea Smyrnro pra?sul factus est) multo auro 
pollicitationibusque corruptam subornant, q u » 
Augustae et imperatoris tutoribus diceret a Me-
Ihodio se esse slapratam. Statim ergo terribile 
judic ium ex civilibus et sacratis bominibus cogitur 
concilium. Astant p i i , nostiti® ac doloris p l e n i : 
nonabsunt impii,dedecus haud exiguumea actione 
conciliatum i r i piorura ccetui sperantes. Prodeunt 
calumniatores animis inflati , quod crimen id i n 
promptu habero probationes fiderent, producta 
i n mediura muliercula, quas composito judicibus 
rem narraret. Judices et prascipue Manuclus, tr ist i 
vultu assident, indignc ferentes unius hominis 

τινα γυναίκα καί ύποσχέσεσιν, έί μόνον τοΰτο·.; 
συμφήσειε (μήτηρ δέ τό γύναιον ήν Μητροφάνους 
τού μετέπειτα Σμύρνης προεόρεύσαντος), πείθουσι 
κατειπεΤν τού αγίου πρός τε τήν όέσποιναν καί τούς 
επιτρόπους τού βασιλέως ώς ε*η αυτή πεπλησιοκύς. 
Βήμα γούν ευθέως φρίκης μεστόν έκ πολιτικών καί 
Ιερών ανδρών συγκροτούμενον. Ιίαρήσαν t,\ ευσεβείς 
κατηφείας καί λύπης πεπληρωμένοι, ούκ άπήσαν 
ο\ άσεδεις μώμον έκ τής πράξεως ού τδν τυχόντα 
[Ρ. S38] προστριβήναι τή τών ορθοδόξων Εκκλησία 
οίόμενοι. Παρήσαν οί συκοφάνται μέγα ορονούντες 
ώς τάχα τής κατηγορίας πρόχειρον έχούσης τύν 
Ιλεγχον. Ηαρήον είς μέσον τδ γύναιον, καί ά έδι-
δάχθη τοις δικάζουσιν έΟριάμβευεν (30). Έσκυθρω" 

culpacoBtum piorura in periculura ludibrii venire. g παζον ol δικασταί, καί τών άλλων πλέον δ μάγιστρο, 
Quao omnia sentiens Methodius. ut et spes impio-
rum ct piorum (Bgritudinem aboleret neque eccle-
sia3 lapis offensionis esset, n ihi l multitudinem re-
veritus bomo omni reverentia atque honore d i -
gnissimus, in conspectu oranium pudendanudavit, 
quoe nemo non videbat morbo quodam emarcuisse 
omnique naturali vi esse privata. Pudore hoc fa-
ctum opplevit calomniatores et malis gaudentes, 
pios autem laetitia; 9 4 8 qui ingenti cum gaudio 
Mothodium cingentes salutabant atque amplecte-
bantur, neque habebant quo modo voluptali suto 
satisfacerent. Et quidam de notioribus placidc ag-
gressus ex co qusosivit quonam modo vir i l ia ejus 
ita cmarcuissent. Cui is rera totam a principio 
narravit. Se, cura RomsB degeret, missus eo ad 

Μανουήλ, εί δι' ένδς ανθρώπου κινδυνεύσει τδ τών 
ορθοδόξων πλήρωμα γέλως γενέσθαι τοις άντιθέτοις. 
Τούτων πάντων έπαισθόμενος δ Ιερός Μεθόδιος, καί 
τούς μέν ασεβείς τών ελπίδων μεταστήσαι βουλόμέ
νος, τούς δ* ευσεβείς άπαλλάξαι τής κατεχούσης 
βαουθυμίας καί τή Εκκλησία μή λίθος γενέσθαι 
προσκόμματος, μηδέν τόν δχλον υπόστειλα μένος, 
άποσεισάμενος τήν άναβολήν έπ' δψει πάντων τών 
θεωμένων άπογυμνοΐ τά α'δοια δ πάσης αίδούς καί 
τιμής όντως άξιος. Καί έφάνη τοΐς πάσι τούτα με-
μαρασμένα άπό τίνος νόσου καί τής φυσικής παν-
τάπασιν ενεργείας άμοιρα. Αισχύνης τδ πράγμα τούς 
χαιρέκακους ένέπληςε καί τούς συκοφάντας, ευφρο
σύνης δ' δτι πολλής καί 0'->μηδίας τούς ευσεβείς. Καί 
περιλαοόντες αύτδν μεθ' ύπερβαλλούσης περίχαρείας 
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papam ob intentata Nicephoro sanctissimo p a - u κατησπάψοντο, περιεπλέκοντο, ούκ εΤχον δ'πως τψ 
triarcbfu crimina, vexatura fuisse a camisstudioso 
m i l o genio, sine intermissione dies noctesque 
ipsum ti t i l lanteetrei Veneroo;appelitum excitante. 
Itaquc se ardentem ea cupiditate, ac tantum non 
ei succumbentem,Petro apostolorum principi sese 
dedere statuisse, multisque ab eo precibus con-
tendisse uti se libidine ista liberaret. Hunc noctu 
astitisse, ac viril ia sua manu dextra tangentem 
combussissc, simulque dixissc nihi l esse quod in 
posterum sibi ab ista metueret voluptatis concupi-
scentia. Se ob vebementem dolorem somno excus-
sum lalem repertum fuisse qualem ipsi vidissent. 
Ha?c cuna ita narrasset patriarcbia, Manuelus 
intolerabilem banc fraudem indicaus statuit mu-

πλήθει χρήσωνται τής χαράς. Καί τις τών γνησιω-
τέρων προσεληών ήρεμα έπη ρώτα τδν πατριάρχην, 
τδν τρόπον μαθεΐν έθέλων τού μαρασμού τών μο
ρίων. Άναλαβών δέ ούτος διηγεΐτο άνωθεν καί έξ 
αρχής, δ'τιπερ Έν 'Ρώμη πεμφθείς πρδς τδν πάπαν 
διά τάς κατά Νικηφόρου τού άγιωτάτου πατριάρχου 
άνεγερθείσας έπαγωγάς, κά'κεΐσε διάγων, ήνωχλήβην 
υπό τού φιλοσάρκοο δαίμονος, δς ούκ ένέλιπε νύκτωρ 
καί μεθ' ήμέραν γαργαρίζων καί μίξεώς μοι σαρκι
κής άνακινών έρωτας. 'Λναφλεγόμενος δέ τψ πάθει, 
ώς ήδη καί ήττώμένος, έγνων Βέτρψ τψ κορυφαίψ 
τών αποστόλων άναθέσθαι έμαυτόν, καί τούτον 
έξελιπάρουν άπαλλάξαι με τής σωματικής ταύτης 
ορέξεως. Καί τδν έπιστάντα νυκτός άψασθαι τή 

Iiercutara quaistionibus adbibere, ut qua) fuisset D δεξι? χειρί τών αιδοίων και καταπρήσαι, έπειπόντα 
doii nectendi ratio intelligoret. Statim ergo gla-
dius stringitur, virga) igni cadentes afferuntur, 
carniiicesque parati aslannt : quibus infelix ea 
territa rei veritalem 9 4 9 palam fatetur, quo pa-
cto slruclu) insidia), ulque auro et pollicitationi-
bus corrupta et decepla fuerit, qui commenti au-
ctores : dcuique totain fabulam refert, addilque 
domi suas aurum in sacculo repertum i r i quadam 
i n arcula frumenti plena. Et missus eo satellitum 

τού Λοιπού μή πτοεΐσΟαι τήν φιλήδονον δρεξιν. 
ΔιυπνισΟίίς δέ μετά σφοδράς άλγηδόνος εύρέΟην 
έχων ώς έθεάσασθε. Ταύτα τού πατριάρχου είπόντος, 
ούκ άνάσχετον δ Μανουήλ νομίσας τδ τύρεύμα έγνω 
εξετάσει δοθηναι τό γύναιον έφ' ψ διασαφήσαι τήν 
μηχανο^ραφίαν. Ξίφος τε ούν ευθύς τούτψ έπαν-
ετείνετο καί ράβδοι έκομίζοντο ήκανθωμέναι, χαί ο\ 
δήμιοι παρειτήκεισαν εύτρεπεΐς. Οΐς έκδειματω-
θεΐσα ή δύστηνος τίΟησιν έ'κπυστον τήν άλήθειαν, 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ). 
(30) Manifeste impudens muliercuh in omnium nymum bib l . Reg.: θριαμλεύω, κατάδηλον πο ιώ . 

auaitu cnminis xnfamiam evulgabat. Lexicon ano- GOAE. 
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τήν μηχανήν δπως έρράφη, τήν άπάτην ήν ήπατήθη Α quidara aurum statim attulit , detectaque res tota 
διά τε τής δόσεως του χρυσίου καί τών πολλών 
υποσχέσεων, τά πράξαντα πρόσωπα καί τήν δ'λην 
σκευωρίαν του δράματος. ΠροσετίΟεν δ' b\i καί εί 
άπέλΟοι τις είς τήν ταύτην οίκίαν, εύρήσει τδ χρυ
σίον έν βαλαντίψ εν τινι κιβωτίψ σίτου πεπληρωμένψ, 
[Ρ. 539] Ευθύς ούν αποστέλλεται τις τών δορυφόρων, 
καί τό χρυσίον ήχθη,καί ήλέγχθη τό δραματούργημα. 
Καί κάν ο\ συκοφάνται ταΤς προσήκουσαις ποιναΐς 
παρεδόθησαν, ε\ μή άνεξικάκως δ πατριάρχης άφ-
εθήναι τούτοις τδ έγκλημα έξτρτήσατο, τδν οικεΐον 
δεσπότην μιμούμενος, τούτο μόνον είς έ'κτισιν λαβών 
καί τιμωρίαν, τό άνά πάν έτος κατά τήν τής ορθοδοξίας πανήγυριν (31) αύτδς μέν μετά λαμπάδων άπδ τού έν 
Βλαχέρναις τής πανάχραντου ναού πρδς τόν θείον τής Αγίας Σοφίας άφικνεΐσθαι ναόν, αυτούς δέ οίκείοις 
ένηχεισθαι ώσί τό ανάθεμα. "Ο καί μέχρι τής αυτών έταμιεύθη ζωής. Καί ή μέν τών Είκονομάχων αφεσις 
τοιούτον έΌχε τόν τρόπον τής καταλύσεως, ή δέ τών ορθοδόξων Εκκλησία τδν οικεΐον άπέλαβε κόσμον, τήν τών 
σεπτών είκόνων άναςτήλωσιν. 

Ταύτην τής ορθοδοξίας τήν έορτήν άγουσα ποτε ή β 
μακαρΐτις βασίλισσα Θεοδώρα τό πλήρωμα είστία 

est. Dedissentque dignas facinoris sui poenas ca-
lumniatores, nisi patriarcha, qua erat patientia, 
unam hanc ullionem petiisset, ut quotannis so-
lemni ortbodoxorum convenlu sibi liceret a san-
ctissimo tetuplo Deiparaa Blachernensi ad Sanctae 
Sophiffi templum praducentibus facibus ire et i n 
ipsorum aures detestinationemobnuntiare. Qnod et 
per omnem eorum vitam factitatum est.Hoc modo 
Imaginiperdarum haeresis eversa, et Ecclesia 
orthodoxorum sua ornamenta, n imirum sacrarum 
imaginum restitutionem recepit. 

τής Εκκλησίας (32) είς τό έν τή τοποθεσία τών 
Καριανού (33) άνάκτορον. Έριθμούντο τοΐς έατιά-
τορσι καί Θεοφάνης καί δ τούτου όμαίμων Θεόδωρος 
ο\ γραπτοί. Τής ευωχίας δέ παρακμαζούσης καί τών 
τραγή μάτων, πλακούντων δηλαβή καί πεμμάτων, 
παρατιθεμένων, συνεχώς ή βασίλισσα είς τά τών 
ΙΙατέρων ένατενίζουσα πρόσωπα καί τά ένεστιγμένα 
τοΐς πρόσωποις αυτών καταμανθανούσα γράμματα 
στεναγμούς ήφίει καί δάκρυα. Εις δέ τών Πατέρων 
καταφωράσας τούτο τήν αίτίαν ήρετο τής εις αυτούς 
συχνής άτενίσεως. Τής δέ ειπούσης, « Τήν καρτερίαν 
υμών θαυμάζω, δ'πως έγκολαφΟήναι τοις πρόσωποις 
υμών τοσαύτα ύπεμείνατε γράμματα, ταλανίζω *̂  

Qua de re festum agens diem AugustaTheodora, 
in palatio quod est in Cariani regione ccetum 
ecclesiasticum convivio excepit. Fuere in convi-
varum numero Theophanes quoque et ejus frater 
Theodorus, quos a notis faciei impressis Graptos 
vocant. Vergente j a m ad flnem convivio, 9 5 0 
cum placente et bellaria apponerentur, Augusta 
crebro borum frontes intuens, et q u » iis inscripta 
erant legens, egemiscebat ac lacrimatur. Quod 
alter eorum Patrum sentiens causam tam crebri 
obtutus ab ea quaesivit. Gumque respondisset 
minari sese eorum patientiam quod tam multas 
sibi insculpi litteras sustinuissent, miserariqae 
ejus in ipsos odium impotens a quo heec essent 
pass i ,Tbeophanes:« Hujus,inquit,scriptura3 causam 

καί τήν τού ταύτα δράσαντος είς δμάς άπήνειαν, » ^ adversus imperatorem maritum tuum Deo incor-
ύπολαβών δ μακαρίτης Θεοφάνης, « 'Γπέρ ταύτης, ώ 
δέσποινα, τής γραφής, εΤπεν, έν τψ τού θεού άδε-
κάστψ βήματι δικασόμεθα σύν τώ άνδρί σου καί 
βασιλεΐ. • Έπλήγη σύν τψ λόγψ τήν κσρδίαν ή 
δέσποινα, καί μετά δακρύων έφη πρδς τόν άγιον 
« Καί αύτη εστίν ή ύπόσχεσις υμών καί αϊ δι' έγγρά-

rupto judice diceptabiraus. >> HocdictumTheodorae 
animum non mediocriter perculit, ploransque ad 
Tbeopbanem a i t : « HaBc ergo est vestrapromissio et 
scripta obligatio, qui non tantum non ignoscitis, 
sed etiam in jus vocare vultis ? » Eam patriarcba et 
pontificum coetus ut consolaretur ac gravi dolore 

XYLANDRI E T GOARI N O T J E . 
(31) Celebri clericorum et populi conventu agitur 

quotannis prima Quadragesim® Dominica ορθοδο
ξίας solemnitas, restitutis imaginibus, sub Micbaele 
Theophili filio et Theodora, a Methodio religiosis-
simo patriarcha primum instituta; i n qua diris 

άπδ τού αγίου Ουσιατηρίου, μετά τών αγίων είκόνων 
καί τού τιμίου σταυρού καί τού αγίου Ευαγγελίου, 
κατήλθον λιτανεύοντες μέ'χρι τών βασιλικών πυλών 
τών λεγομένων Κτεναρίων. Καί τή καί εκτενούς ευ
χής γενομένης, καί μετά κατανύξεως καί δακρύων 

devoventur hseretici cuncti, maxirae sacfis imagi- D κολλών καί στεναγμών τδ, Κύριε, έλέησον είπόντων, 
nibus infensi, eorum nominibus subjuncto confe- υπέστρεψαν έν τψ άγίψ ναψ μετά χαράς πολλής 
stim anatbematepronuntiatisJastisqueDeo optimo Χ Λ ' ν Λ ' * % 

maximo prohaeresiquacunque profligata persolutis 
gratiis. Rem gestam paulo aliter ab auctorc narrat 
anonyraus bibl.Reg. : Έμήυνησε (Θεοδώρα) τψ 
άγιωτάτψ πατριάρχρ Μεθοδίψ τού δηλοποιήσαι καί 
έπισυνάξαι πάντα άνθρωπον όρθόδοξον, άπό τε μη
τροπολιτών αρχιεπισκόπων ηγουμένων, κληρικών 
καί κοσμικών, ως άν παραγενωνται έν τή Μεγάλη 
τού θεού εκκλησία μετά τιμίων σταυρών καί αγίων 
εικόνων τή πρώττρ Κυριακή τών αγίων Νηστειών. 
Καί τούτων πάντων ούτως γενομένων, καί αναρίθμη
του πλήθους συναχθέντος έν τή τού θεού Μεγάλη 
εκκλησία, παραγίνεται δέ καί αύτδς δ βασιλεύς 
Μιχαήλ μετά τής αγίας καί ορθοδόξου αυτού μητρός 
καί πάσης τής συγκλήτου, άνά κηρόν βασιλικδν εις 
Εκαστος αυτών βαστάζων. Καί ένωθέντες τψ άγιω
τάτψ πατριάρχη καί δμού μετά λιτής άπάραντες 

καί λαμπρότητος, τήν θείον καί αυστικήν λειτουρ-
γίαν έκτελέσοντες. Καί ούτως άνεστηλώθησαν αϊ 
αγιαι καί σεπταί εικόνες έν τψ τού θεού ναψ τού 
τιμάσθαι καί σέβεσθαι καί προσκυνεΐσθαι ύπό πάν
των τών πιστών. 01 ούν ευσεβούς κρατούντες μετά 
τού σεβασμίου καί άγιωτάτου πατριάρχου. Μεθοδίου 
καί τών σύν αύτψ μητροπολιτών καί οσίων ασκητών 
τδ τηνικαύτα έθέσπισαν τού έορτάζειν τήν άγίαν καί 
συβασμίαν έορτήν ταύτην ετησίως λαμπρώς έν τή 
τού θεού Μεγάλη εκκλησία τή πρώτη Κυριακή 
τών αγίων Νηστειών, ήτις και μέχρι τής δεύρο εορ
τάζεται. G O A R . 

(32) Omnes pontificum, clericorum et monachorum 
ordines. G O A R . 

(33) Ubi fili» Theodora) habitabaut et palatium 
exstruerat Mauricius. G O A R . 
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levaret,surgens Btatira d ix i t :« Noslra quidem p r o - Λ φίον ομολογίας ώς μή μόνον ού συγκεχωρηκέναι, 
missa et pacta firma et immota manent, hujus 
vero contemptui valedicere expedit. · Atque sic do-
lor Augusta* mitigatusest, sub hoc tempus ba?resis 
quaedam Zilicuin noinineexorta simulcnm priucipe 
8uo Zilicc, qni a secretis dignitate erat, exstin-
cta et dissipata est, ipso et seclatoribus ad 
veram religionem coaversis sacroque ungueoto 
delibutis et perfectis. Is fuit rerum urbauarum 
status. 

άλλά κα' προ; άγώναε καλεΐν ; » Ανακαλούμενος όέ 
ταύτην ό πατριάρχης χαί ό λοιπός τών αρχιερέων 
εσμός, κα· τό πολύ τή; λύπης έπικουφίζοντες, 
άναστάντες ευθύς εφη σαν· « Αι μέν ήμέτεραι, ώ βα-
σιλ';» όμολογίαι τε καί συνθήκαι αδιάπτωτοι καί 
αμετακίνητοι, τούτου δέ τήν δλιγ<υρίαν (34) έ|ν 
χαίρειν καλόν « Ούτω μεν κατεπραυνθη τής δεσποί-
νη; τό άλγο;· ανεφύη δέ τις τηνικαύτα αιρεσις ή 
τών Ζιλίκων λεγομένη, ήτις άμα τψ άρχηγψ Ζίλικ·. 

τούνομα, έν τοις άσηκρήταις τελούντι, άπέσβη καί όιε^ρύηκεν, αυτού τε καί τών επομένων αύτψ μετενεχθεντων 
είς ©εοσέβειαν καί τψ θείψ μύρψ χρισΟέντων τε καί τέλειωθεντων. Καί τά μέν κατά τήν μόλιν έφέρετο 
τήδε. ^ 

9 5 1 Bogoris porro Bulgarorum dux, mulierem ΓΒόγορις δέ ό Βουλγάρων αρχηγός, γοναΐχα άρχειν 
eum tenero puero impermm Romanum tenere ρ 'Ρωμαίων άκηκοώς μετά παιδός απαλού, ε*ς θρά-
audiens, ferocia sumpta, nuntiis ad Tbeodoram σος ή;ετο* όθεν καί τίνας αγγέλους απέστειλε πρός 
missis minatus est se rupto fu;dere bellum i l la tu-
rum. Theodora animo nequaquam niuliebri aut 
abjecto respondit se bellum defensuram Deique 
nutu victoria pot i luram; quanquam eam, vel si 
ipsa, quod fii turum non ait, Buccubuerit, suam 
fuluram* uon viro sed muliere a Bogoride Yicta. 
Hoc responso perturbatus barbarus quietom praj-
lu l i t bello et antiqua fcedera renovavit. Rursum 
deindeutrinquemissi legali. Theodora Theodosium 
cui cognompn Cupbaras repetente, virum pjeecla-
rum ac rei publica? ul i lem, qui tum in Bulgaria 
captivus degebat, Bogorlde sororem suam, quas 
quadam excusione jampridom captain aulaimpe-
ratoris asservabatur Haec ibi Gbristiance religionis 

τήν βααιλίόα, απειλών λύειν τάς συνθήκας καί είσ-
βολήν ποιεισΟαι κατά 'Ρωμαίων. [Ρ. 540] *U δέ βα-
σιλϊς μηδέν άγεννές μηδέ γυναικεϊον έννοήσασα, 
« Καί έμέ εύρήσεις, μηνύει, άντιστρατεύουσαν, 
θεού δέ νεύσει καί κατιχύουσαν. Εί δ 1, δ'περ ούκ 
ϊνι, υπερέξεις αυτός, καί ούτως ή νίκη έμή* γυναίκα 
γάρ έ'ηι, άλλ' ούκ άνδρα νενικηκώς. » ΟΙς δ βάρ
βαρος διαταραχθείς ήσυχίαν ήσπάσατο και τά; π:ο-
ηγησαμένας άνενέου σπονδά;. Αιεπρεσβεύσαντο δε 
άλλήλοις πάλιν ή τε βασιλ'ς και δ άρχων, ή μέν 
περί τίνος Θεοδοσίου τού έπίκλην Κουφαρά, αξιόλο
γου ά\δρός καί χρησίμου τψ πολιτεύματι, αιχμ
αλώτου δ'ντος έν Βουλγαρία, δ δέ περ: τής οικείας 
αδελφής, κατά τινα προνομήν ληφθείσης καί τοΐς 
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u u v u . u a ιη»νι . α . i u U U W . , ι - ~ · " βασιλείοις διατριβούσης. Λύτη γάρ πρδ πολλού 
remissa, nunquam cessavit fratri Gbristianam 
fldem praudicare et semina pietali» in animo ejus 
jacere ini t ia t i j am ante etiam a Cuphara. Sed 
Bogoris facta permutatione, redditoque AugusUB 
Cuphara et recepta sorore, tanielei rebus sacris 
institutus atque initiatus eseet, tamen faUam suam 
religionem non deseruit. Verum postquam pestis 
•ebemens Bulgariara infestavit» neque uUum 9 5 9 
mali remedium fuit efficax, ibi tum Bogoris Deum 
Christianorura tcujus religioni a Guphara et sorore 
esset initiatus, i n auxilium vocavit, utque idem 
fecerent toti genti mandavit. Libefatique lue, 
veram fldem anflplexi lavacrdque regeltferationis 
positi sunt. Principi noroen Michaeli de nomine 

άχθεΐσα αιχμάλωτος, τα Χριστιανών τε μυηθεΐσι 
καί γραμμάτων μετάσχουσα κατά τδν τής αιχμαλω
σίας καιρόν, άρτι τε τής αιχμαλωσίας άπολυθεΐσα, 
ού διέλιπε πρός τόν άδελφόν τά Χριστιανών έκθειά-
ζουσα κα» τή αυτού καρδία πίστεως καταβάλλουσα 
σπέρματα, προμυηθέντος ήδη παρά τοΰ Κουφαρά 
τά θεία μυστήρια. Τού άλλαγίου δε γενομένου χαί 
τής γυναικός άποδοθείσης τψ άδελφψ, άντιδοθέντοε 
δέ τη δεσπσίντρ τού Κουφαρά, εί και προενήΧητο δ 
άρχων καί προετελέσθη τά θεία, άλλ' ετι τήν αυτήν 
έφύλαττε άπιστίαν, τής οικείας θρησκείας έξηρτη-
μένος. Λιμού δέ σφοδρού τήν χωράν τών Βουλγάρων 
κατεσ/ηκότος, καί πάσης βοηθείας άργούσης # τδν 
τών Χριστιανών δ άρχων ε'ς βοήθειαν έπεκαλεΐτο 

imperatotis indilura a patriarcha, qui eo ad bapti- J) θεόν τόν ύπό τού Κουφαρά καί τής αύτοΰ αδελφής 
zandum eum missus fuit. αύτψ μυσταγωγήθέντα. Τδ αίίτδ δέ τούτο και τδ 
έθνος ποιεϊν παρεσκεύασεν άπαν. Καί τυχόντες άπαλλογής,ούτω δή πρδς θεοσέβειαν μετατίθενται καί 
τού λουτρού τής παλιγγενεσίας καταξ.ούνται, Μιχαήλ κατονομασθέντος τού άρχοντος κατά τδ δνομα 
τοΰ βασιλέως τών 'Ρωμαίων παρά τού πρός αυτόν άποσταλέντος άρχιερέως καί τού θείου μεταδεδωκάτος 
λουτρού. 

XYLANDR1 ΕΤ GOAtll Ν θ Τ £ . 
licum boeresisvidetur christna coulempsisae.quan-
tum ex bac narfatiuncUla dattir colligere; et usiis 
sura voce perficere, quod ih Greeco est τέλειου-
σθαι, et sacrameritis i i ascribtint. X Y L . — De Z i l i -
cibus bis el quibuscunquealiisheeretieis cb r i sma t e 

(34) Locue obscufissimus. Ego sic intelligo : Sti-
pulatos fuisse pontifices et scriptis coftfirmasse. el 
salutem imperatori Theopbilo irripetraturos et ve-
niam peccatorum suis ad Deura precibus; quod et 
fecisse eoe Zonoras ecribit. Eorum ergo proinieso-
rura ipsos admouet Augusta.Et respoudent se iis 
staturost et siTbeopbaneg parum boc curani mine-
tur se suae injurias Deo judice proseeuturum. 2 i -

reconciliandis Euchologium notis i l l u s t r a tuo i 
theologice ttactat. GOAH. 

http://uuvu.ua
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Συνέβη δέ και έτερον τι τδ οδήγησαν καί βεβαιώσαν \ Al iud quoque evenit, quod eum ad pietalem 
τδν άρχοντα πρδς ευσέβειαν. Ά π ή σ τ ω ς ούτος εχων duxit i n eaque conflrmarit. Supra modum vena-
πρδς τά κυνηγέσια, καί βουλόμενος τούτοις έντρυφ^ν tionibus delectabatur, quibus cupiens non tantum 
μή μόνον δ'τε πρδς Οήραν έξίοι, άλλά καί δ'τε σ χ ο - cum venatum exiret perfrui, sed eliam in otio, 
λ ά ζ ο ι , διά ζωγραφιάς έντυφ^ν τοΐς τΟιούτοις, οίκον novam domum aedificavit,et monachum Methodium 
δημιουργησας νέον Μεθόδιόν τινα μοναχδν 'ΡωμαΤον Roma oriundum pingendique artificem, historiis 
τδ γένος, ζωγράφον τήν τέχνην , έκέλευσεν ιστορίας eam totam exornare jussit. Divinoque instinctu 
πληρώσαι τδ οίκημα. "Ωσπερ δε ύπδ τίνος έπιπνοίας factum est ut non diceret nominatim qu® animalia 
θείας οδηγούμενος ούκ έπέσκηψε (δητώς όποια δή καί depingi vellet, sed pingere suo arbitratu, modo 
τίνα τών ζώων έξιστορήσοι, άλλ' έκέλευε γράφέιν terribilis eseet pictura, juberet. Monachus secun-
άττα καί βούλοιτο, φοβερά μεντοι είναι τά γραφό- dum Cbristi adventum depinxil, quod n ib i l eo 
μενα καί πρός έκπληξιν καί δέος τών θεωμενων. Ό terribilius sciret. Princeps ab hac parte videne 
δέ, μηδέν έτερον είδώς φρικωδέστερον τής δευτέρας jus lorum ccetum expre99iim, ab altera impiornm 
τού Χριστού παρουσίας, ταύτην έκεΐ καθυπέγραψεν. supplicia perpetientium, edoctusque a pictore 
Ίδών δέ ό άρχων ένθεν μέν τών δικαίων τόν χορόν quid sibi ista vellent, i l l ico 9 5 S suam ejuravit 
στέφανου μενον, εκείθεν δέ τών αμαρτωλών κολα- ^ superstitionem ; instilutusque, utdiximus, asancto 
ζόμενον, και παρά τού ζωγράφου συνείς τδν νούν episcopo divinis arcanis, inlenipesta nocte baptiza-
τής ζωγραφίας· ευθύς τε τήν οίκείαν έξόμνυται θρη- tils est.Contra eum procercs Bulgarorum ac popu-
σκείαν, καί κατηχηθείς , ώς εΐπομεν. [Ρ. 541] παρά lus insurrexerunt. et ibterflcere conati sunt. Quos 
τού θείου επισκόπου τά θεία μυστήρια άωρί τών ίΐΐθ parva suoruni manu, crucis siguo pradato, 
νυκτών τού θείου μεταλαμβάνει βαπτίσματος. 01 fudit, reque inopinata territos ad fidpm Ghristi 
δέ τού έ'Ονους άρχοντες καί τό κοινόν τήν τής θ ρ ν perduxit. Tota gente Bulgarica Gbristianara re l i -
σκείας έγνωκότες μεταβ ,λήν κατεξαν'στανται τού gionem amplexa, per lilteras Augustam orat Ut 
άρχοντος καί άνελεΐν έσ^ούδαζον. Τούτους δ' έκεΐ- suis locorum anguslia pressis aJiquid terro largia-
νος μετά τών περί αυτόν ολίγων όντων τρεψαμενος, tur, populos se uniturum pacemque eeternam 
τού σταυρικού τύπου προηγουμένου, τψ παραόόξψ facturum promittens. Quam petilionem bilariter 
καταπλαγένταε Χριστιανίσαι πεποίηκε. Μεταβλη- admodum Theodora accepit, deditque Bulgaris 
θέντος δέ παντός τού έθνους πρός θεοσεβειαν, γραφεί quidquid soli a Ferrea (loci nomen est, limes eo 
πρός τήν δέσποιναν έξαιτών όοθήναί ot γήν, στενό· tempore ditionum RomansB ac Bulgaricee) usquead 
χωρουμένων τών ύπ' αύτδν, ύπισχνουμενο, ένοπο.ήσαι Debeltum ost, quod tum erat desertum. Eam ter-
τά έθνη καί είρήνην έργάσασθαι άΐδιόν τε κα? ram Bulgari Zagoram denominaverunt. Hoc modo 
άμετάβλητον. Έ δέ βάσιλίς Ιλαρώς λίαν τήν Ικετείαν ^ universa Bulgaria pietali se dedit, et i n Occi-
προσήκατο, καί δεδωκεν έ'ρημον ούσαν τηνικαύτα dente tranquillissima pax fuit veraque religio v i - e 

τήν άπδ τής καλούμενης Σιδηράς, δρισν τότε τ υ γ χ ά - guit. 
νουσαν 'Ρωμαίων τε καί Βουλγάρων, άχρι τής Δεβελτού, ήν ο\ Βούλγαροι Ζαγοράγ (35) κατωνόμασαν. 
Τούτον ούν τόν τρόπον ή πάσα Βουλγαρία μετε^ουθμίσθη πρός θεοσέβειαν, και ή Δύσις ειρήνης καθαρω-
τάτης άπέλαυσε. Καί τά μέν κατά τήν Έσπέραν αίθρια εΐχε, καί σταθηρά ευσέβεια έπολιτεύετο^ 

Ά γ α λ λ ο μ έ ν η δέ ή βασιλίς έπί τψ γεγονότι καί Quo sticcesftu gaudens seque oblectans Theodora, 
τερπομένη , καί οιον έπαυξήσαι τδ καλόν σπουδά- tantumque bonum veluti augere cupiens, Mani-
ζουσα, τούς κατά τήν Ανατολή ν Μανιχαίους, ούς δή cbffios, qui per Orientem sunt et Tulgo Pauliciani a 
καί ΠαυλεκιάνΟυς άπό τών αίρεσιαρχών ή κοινολεξία priilcipibus heeresis usurpantur, aut ad pietatem 
οΐδε καλεΐν, μεταγαγεΐν έσπούδασε πρός θεοσέβεια^ traducere, aut si hanc amplecti detrectarent, 
ή , εί μή τούτο, έξάραι τελέως καί άπ' ανθρώπων exstirpare et ex horainum ntimero tollere ingtituit . 
ποιήσαι. *0 δή καί πολλών συμφορών τήν ο ίκουμέ- QueB res magnis orbetn terrarum calainitatibus 
νην ένέπλησεν. 01 γάρ έπί τψ πράξαι τδ πρόσταγμα Q 9 5 4 implevit. Naraqui ad eam rem agendam misst 
έκπεμφθέντες (δ τού Α ρ γ υ ρ ο ύ δέ ήν Αέων καί δ fuerunt, Leo Argyri et Andronicus Ducae illius ac 
τού Δούκα Άνδρόκος, καί δ Σούδαλις) μή μετρίως Sudalis, non moderate sed crudeliter negoiium ag-
άλλ ' άγρίως τψ έπιτάγματι χρώμενο ι τούς μεν ξύλοις greesi, Manicbaeorum alios in cruces agebant, alios 
άνήρτων, τούς δέ ξίφει παρεδίδοσαν, άλλους δέ άλλαιβ gladiisca?debant,alio3aliis,quoruminnumeraadbi-
κακών ίδέαις παρέπεμπον, καί ποικίλοις καί παντο- bebant genera, suppliciis tollebante medio.Gentum 
δαποΐς κολάσεων τρόποις ώς δέκα μυριάδας ανδρών hominum mill iaea ratione interfecerunt$publicatis 
απώλεσαν καί τάς υπάρξεις αυτών έδήμοσίευσαν, ώς eorum bonis. Itaque feliqua multitudo necessitate 
εντεύθεν τό λοιπόν έπαναγκααθέν πλήθος πρός ita urgente ad defectionem spectavit. EjUs tale fuit 
άποστασίαν άπιδεΐν. Έ δέ άρχή τής αποστασίας γέ- in i t ium. Theodoto Melisseno Orientalium praefecto 
γονε τούτον τόν τρόπον. Έστρατήγει τών Ανατολικών ibserrifcbat Oarbeas quidam, protomandatoris 

XYLANDRI ΕΤ GOARl ΝΟΤΛ. 

(35) Mysiam inferiorem ad Htemum tiionlem, cujus tractus ab incolis etiam Zagoria vocatur. Idem 
babet Zonaras. G O A R . 
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officium gerens, Manichaeus secta. Is cum inaudi- \ θεόδοτος δ Μελισσηνός, υπηρετεί δέ τ ο ύ τ ψ τ ή ν τού 
visset patrera suum in palum actum idque facinus 
iniquissime ferret, profugus cum 5 millibus ejus-
dem secum religionis ad Amerem venit Meli ten» 
ameram, atque ab hoc ad amermumnem. Ab hoc 
honoriflce acccptus, daiaque el accepta ilde, paulo 
post Romanorum ditionem invadit, et urbes con-
dit , quarum nomina Argaunum et Araara ; cumque 
e » hominum multitudine auctse essent, sensim eo 
confluentibus Manichaeis qui se ob metum occulta-
verant, duabus urbibus erumpentes, et se cum 
nomine. His ex urbibus erumpentee, et se cum 
araera Meli ten» Amere et Alimo Tarsi prsBfecto 
conjungentes, nuUam Romanorum ditionem incur-
sionibus ac 9 5 5 populationibus vexandi inter-

πρωτομανθάτορος (36) πληρών αρχήν ά ν ή ρ τ ι ς την 
κλήσιν Καρβέας, τή πίστει τών Μ α ν ι χ α ί ω ν κατά-
σχετος . Ούτος τδν εαυτού πατέρα άνεσχολοπίσθαι 
μαθών, καί πέρα δεινού τδ πραχθέν ήγησάμενος , 
φυγάς μετά καί έτερων όμοπίστων πεντακισχιλ ίων 
πρδς Ά μ ε ρ α (37) παραγίνεται τδν της Μελίτηνής 
άμηράν, κάκεΐθεν πρδς τδν ά μ ε ρ μ ο υ μ ν ή ν . Παρ 
εκείνου δέ μετά π ο λ λ ή ς άποδεχθέντες τ ι μ ή ς , καί 
λόγους ασφαλείας καί δόντες καί λαβόντες , εξέρχον
ται μετ' ού πολύ κατά τής τών ' Ρ ω μ α ί ω ν γής, 
πόλεις τε ήρξαντο κτίζειν τήν Ά ρ γ α ο ύ ν λεγομένην 
καί τήν Ά μ α ρ α ν . Καί έπεί πρδς πολυανδρίαν έπεδί-
δοσαν άε» συρρεόντων τών διά τδν φόβον άποκεκρυμ-
μένων Μανιχαίων, προσέθεσαν ταΐς δυσί ταύταις 

missionem fecerunt. Sed Alimus in quamdam g πόλεσι καί τρίτην , ήν Τεφρικήν καταινόμασαν. 
Armeniorum regionem profectus cum' suo exercitu 
ibi periit . Et Amer civil i bello implicatus, rebel-
lante ei coHega, qui Scleri, id est Duri , appellaba-
tur, tantum cum suis babuit aliquandiu negotii, 
ut externo bello vacare nequiret. Postquam autera 
adversario superato otium nactus fuit, quietis 
alioquin homo impatiens cum Carbea se conjunxit, 
omnesque copias i u Romanos duxit. Gontra bunc 
expeditionem fecit Petronas Augusta) frater, dorae-
stici scholarum munus gerens, quod ad fratrem 
ejus natu majorem Bardam pertinebat, sed a 
Petrona administrabatur, cam Bardas imperatoris 
tutelae intentus ei praeesse nequiret. Is ergo Petro 
nas Tbracensium ductor bellum contra Aracrem 
dt Garbeam gessit. Quomodo manus cum hoste 
contulerit, quidque egerit, suo loco dicemus 

[Ρ. 5Ί2] Έξ ών ορμώμενοι καί τψ της Μελιτηκής 
άμηρ$ συμμιγνύμενοι Ά μ ε ρ ι καί Ά λ ε ί μ τ ψ τής 
Ταρσού, ούκ έληγον αφειδώς τήν ' Ρ ω μ α ί ω ν κατα-
τρέχοντες καί λυμα·.νόμενοι γήν . Ά λ λ ' δ μ έ ν Ά λ ε ί μ 
εν τινι τών Αρμεν ίων χώρα μετά τού οικείου στρα
τού άπελθών τδν βίον κατέλυσε σύν παντι τ ψ αύτψ 
έπομένψ στρατεύματι. Καί δ Ά μ ε ρ δέ π ρ δ ς έμφύ-
λιον έμπεσών στάσιν τού συνάρχοντος α ύ τ ψ έπανα-
στάντος (δ τού Σκληρού ούτος έλέγετο) π ρ δ ς τούς 
οικείους ε ί χε τδν νούν καί έτεροι ς π ο λ ε μ ε ΐ ν ούκ 
ηύκαίρει, μέχρις άν τδν άντίπαλον κατάγουν ισά μένος 
αδείας έ'τυχε'. Τότε γάρ έκεχειρίαν λ α β ώ ν , και άλλως 
ούκ είδώς ήρεμεΐν, τ ψ Καρβέα τε ήνωτο καί κατά 
'Ρωμαίων έξεισι παμπληθε ί . Άντιστρατεύει δέ κατ 1 

αυτών δ τής βασιλίδος άδελφδς Ηετρωνας, τήν τού 
δομεστίκου τών σχολών αρχήν διοικών, λ ό γ ψ μέν τψ 

πρεσβυτέρψ αύτοΰ άδελφψ προοήουσαν Βάροα, έργω δέ παρ' αυτού διοικουμένην τ ψ μή εκείνον σ χ ο -
λάζειν, άλλά περί τήν έπιτροπήν τού βασιλέως προσέχειν τδν νούν. Ούτος τοίνυν δ ΙΙετρωνάς στρατηγός 
τυγχάνων τών θρακησίων (38) άντιπαρατάττεται κατά τε Ά μ ε ρ καί τού Καρβέα. Ό π ω ς δέ συνεπλάκη 
καί οία έδρασε, κατά τδν οικεΐον τόπον ή ιστορία δηλώσει. 

Interea Micbaelum j am ex epbebis egressum et C Ό βασιλεύς δέ Μιχαήλ ήδη τήν π α ι δ ι κ ή ν -τταρα-
ad viri lem aetatem accedentem cupiditas incessit μείψας καί τής ανδρικής απτό μεν ο ς η λ ι κ ί α ς Ιμείρετο 
rerum sua ipsius industria gerendarum, maxime 
ad boc instigante Barda avunculo ipsius et curatore. 
Is enim imperandi amore flagrans in eam solum 
rera omne studium collocabat. 9 5 6 Rcs paulo 
altius repetenda est, ut lectori planior fiat. Inter-
venerat aliquid discordiae Manuelo cum logotheta 
Theoctisto, qui et ipsi imperatoris erant tutores 
inque aula degebant. Ex ea Manuelus cum maje-
statis crimen incurrisset, invidiam metuens statuit 
extra palatium vitara agere et continentibus con-
gressibus . atque administrationibus rerum se 
abstinere. Domum itaque suam sc confert, quro 
erat ad Asparis cisternam : quam postea in re l i -

των πραγμάτων δι' εαυτού άντέχεσθαι, π α ρ α φ η γ ό -
μενος είς τούτα παρά τού επιτρόπου καί θε ίου Β ά ρ δ ι 
τού τής βασιλίδος αδελφού* ούτος γάρ Ι ρ ω τ α περικαή 
τής βασιλείας έσχηκώς ουδέν άλλο έπραγματεύ*το 
άλλ' ήν τά πρδς τό σπουδαζόμενον σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α . 
Αλλ ' 'ίνα σαφεστερον τόν λόγον τοΐς έ ν τ υ γ χ ά ν ο υ σ ι 
Οήσωμεν, πο(3ρωτέρω τούτον άγάγωρ^ν . Έγένετο 
δή τψ Μανουήλ πρδς τδν λογοθέτην θ ε ό χ τ ι σ τ ο ν , καί 
αύτοΐς επίτροποις ούσι τού βασιλέως χ α ί ε ι ς τά 
ανάκτορα διαιτωμένοις, διαφορά τ ι ς , ή καθοσιώσεως 
έγκλήματι υπέβαλε τδν Μανουήλ* δπερ ο ύ τ ο ς ε ύ λ α -
βούμενος, δεδιώς δέ καί τδν φθόνον, ψ ή θ η έ*ξω δεΐν 
τού παλατίου γενέσθαι καί τών συνεχών ά π ο σ τ ή ν α ι 

giossB domus formam redegit, pulveremque ibi J J ομιλιών τε καί διοικήσεων. Κάτεισι γούν ε !ς τδν ο ίκον 
deposuit. Inde quoties res postularet, ad tractanda αυτού, ΐδρυμένον κατά τήν κινστέρναν τ ή ν "Λσπαρος 

X Y L A N D R I ΕΤ GOARI ΝΟΤΛ). 

(30) Magistrianorum et praeconum praefecti, de 
quo supra. G O A R . 

(37) "Αρερ proprium nomen άμηράς Sarace-
HIC8B dignitatis, idest ducis : άμεριχουμνής est sacro-

rum principisnon proprium sedappel la t ivum. Goxa 
(38) Inferior scbolarum domestico dux , q u i par-

tem tantum exercitus regeret, id est T h r a c i c u m 
thema. G O A R . 
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δ'ν καί είς σεμνεΐον ύστερον μετεσκεύασε καί τδν χ negotia ibat. At Bardas, qui Manuelum opera 
χουν έκεΐσε κατέθετο (39). Εκείθεν εκάστοτε ά φ -
ικνούμενος κοινωνός έγίνετο τών διοικήσεων. 'Απο-
σεισάμενος δέ δ Βάρδας τδν Μανουήλ ού δι' αυτού, 
άλλά διά τού θεοκτίστου, έ'σπευδε καιρού δραξάμενος 
άνύσαι τδ σπουδαζόμενον. Έ μ π ό δ ι ο ν δ* έ*χειν τδν 
θεόκτιστον είκότως οίο μένος, έσπευδε καί αύτδν 
ποιήσασθαι εκποδών, τδ πλέον δ' δτι ώνείδιζεν 
αύτδν διά τήν πρδς τήν οικεί αν νύμφην λάθρα ί αν 
δμιλίαν . Ό δέ τρόπος τής έγχειρήσεως ε?ληφε 
τοιαύτην αρχήν. Υ π ή ρ χ ε τ ψ βασιλεΐ Μ ι χ α ή λ παιδ 
αγωγός ανάγωγος τε καί πονηρός* τούτον τών βα-
σιλικώς αξιωμάτων ανωτέρω άναγαγεΐν ήξίου δ βα
σιλεύς, [Ρ. 543] καί είς μείζονα στήσαι τ ιμήν τήν τε 
μητέρα παρεκάλει καί τόν θεόκτιστον. Ούκ έπειθε 

Theoctisti sic suramovisset, nactus occasionem, 
propositum suum perficere n i t i lu r . Gum sibi 
impedimento esse Theoctistum putaret, hunc quo-
que amoliri intendit, maxime quod cum nuru 
propria incestam consuetudinem is sibi objicie-
bat. Hominem adoriendi banc arripuit causam. 
Pffidagogus erat imperatori malus et intractabilis. 
Eum cum veltet iraperator summis in aula bono-
ribus atque dignitatibus ornare, mater et Tbeo-
ctistus monebantimperiimunera promeritis et non 
i n indignos esse conferenda. Ergo hunc peedagogum 
suffi nequitiee instrumentum nactus Bardas, non 
destitit in animum imperatoris pravas de Theo-
ctisto inserere opiniones, modo significans rem 

δέ τδν θεόκτιστον, « Ε π α ξ ί ω ς , λέγοντα, άλλ' ούκ g 9 5 7 publicam non recte administrari, modo 
άναξίως τά τής βασιλείας χ ρ ή διοικεΐσθαι. » Τούτον hunc velle i 
ούν τδν παιδαγωγδν Οργανον δ Βάρδας λαβών πονηρδν 
ούκ έπαύετο ζιζάνια τινα κατά τού θεοκτίστου τή 
τού βασιλέως ένσπείρειν ψ υ χ ή , νύν μέν λέγων, ώς Ού 
καλώς οικονομείται τά κοινά, νύν δέ, ώς Βούλεται :ήν 
μητέρα σου άνδρί συνάρμοσα ι ή μίαν τών σών αδελ
φών, καί τούς σους έξορύξαι οφθαλμούς, καί τής 
βασιλείας έξεώσαι. Ταύτα δέ πυκνώσ ένηχών προσ-
ετίθει ώς συνετωτάτης δει καί ταχίστης βουλής. Ώ ς 
δέ πολκάκις περί τού αυτού συνήρχοντο πράγματος 
καί σκέψεις προύτίθεσαν, έγνωσαν, τελευταΐον τδν 
θεόκτιστον ποιήσασθαι έκπθδών. Έδέδοκτο ταύτα, 
καί πέρας έτυπώθη τοιούτον δοθήναι τοΐς βουλευθεΐ-
σιν, έν τ ψ μέλλειν πρδς τδν Λαυσιακδν έξέρχεσθαι 
τδν θεόκτιστον μετά τήν τών αναφορών διοίκησιν (40) 

matrem aut unam sororum imperatoris 
nuptum dare et iraperatorem oculis imperioque 
spoliare. Atque his vocibus aures imperatoris 
crebro personans, addebai opus esse celerrimo 
callidissimoque consilio. Gum sffipenumero de hac 
re conventum deliberatumque esset, tandem sta-
tutum est toilendum esse e medio Theoctistum ; 
itaque compositum negotium, ut cum ad Lausia-
cum exiturus e?set Tbeoctistus acta referendi 
gratia, pone imperator sequens boc tantum vocife-
raretur, « Tollite hunc. » Theoctistus exiens et 
aliquantulum progressus, ut cognovit signum 
datum, fuga salulem parare conatus versus Circum 
ad curiam (ibi enim tunc secretariis erat domus) 
cursu contundit. Sed unus a multis comprebensus 

' ' ϊ r ' \-~r - ^ v . . ^ — ~ ~ r 

έπακολουθήσαι μικρόν τδν βασιλέα, καί τούτο μόνον ^ manere coactus est, Barda stricto gladio ic tunim 
άνακραγεϊν* « "Αρατε αυτόν » 'ϋς ούν δ θεόκτιστός 
προέκυπτεν έξιών τό τε δοθέν σύνθημα έγνω, φυγή 
τήν σωτηρίαν κραγματεύσασθαι φ ή θ η . Ή φυγή δέ 
γέγονεν αύτψ πρδς τδν ίππόδρομον κατά τά ά σ χ κ ρ η -
τεία (41)* έκεΐσε γάρ τότε σοΐς άσηκρήταις ήν 
καταγώγιον. Ά λ λ ' υπδ πολλών δ εΤς συλληφθείς 
μένειν κατηναγκάζετο, σπασαμένου τού Βάρδα ξίφος 
καί παίσειν έπαπειλούντος τδν κωλύσειν ή βοηθήσειν 
έπιχειρήσοντα. Ή γ ε τ ο μέν ούν πρδς τά Σκύλα, 
φρουρά τέως παραδοθηαόμενος, μέχρις άν τά κατ' 
αυτόν άποφήνωνται. Τέλος μή συμφέρον είναι κρί-
ναντες αύτοΐς τό ζήν αυτόν δέει τής Αύγούστης, 

se minante, si quis obstare aut defendere bominem 
tentaret. Ad Scyla ergo ductus est, in custodia 
tantisper asservandus dum de ipso ferretur sen-
tentia. Tandem cum non videretur ex usu ut d iu-
tius viveret, ne quid Augusta moliretur, quemdam 
ex sodalitate mit tunt qui gladio hominem obtrun-
cet. Tbeoctistus 9 5 8 stricto ense hunc i n se ire 
cernens evitandi ictus causa scamnum quoddam 
subi i t : sed perii t ventre ita vulnerato ut intestina 
effunderentur. Hujus interi tu cognito Manuelus 
statim in anlam veni t ; ferturque ad Bardam quasi 
divino furore concitus dixisse : 

έκπέμπουσί τινα τών τής εταιρείας (42) γυμνδν έπισεΐσαι τδ ξίφος αύτψ. Ούτος ξιφήρη τδν άνθρω-

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
(39) Credo ita intelligendam, voluisse Manuelum D tam aerarium administrasse, atjjue ideo coram 

ibi sepeliri. X Y L . 
(40) Quae i n senatu aut alias acta essent, Tbeo-

ctistus Theodorae erat indicaturus. Sic et Zonaras, 
quanquam αναφορά fortassis aliquid aliud potest 
significare, reaitus nimirum publicos ; quorum d i -
ligentem gossisse curam. et rei publica3 uti lem, 
Tbeodoram, ex eodem liquet. Sed prius praefero, 
quia de Bardse interi tu cum agitur postea, eadem 
vox sic usurpata est. X Y L . — Acta referendi gratia 
vertit Xylander. Quamam acta ? non explicat. 
Deinde profecturo quidem ad palatium Lausiacum 
Theoctisto logothetae mors eratparata: verum μετά 
τήν διοίκησιν post administraium jam munus, non 
quasi in fulurum acta in Lausiaco relaturns adhuc 
foret. Satius dixero Theoctistum bunc ut logothe-

imperatore vel ejus consilio πεοί τής τών αναφο
ρών διοικήσεως de regiis redilibns et vectigalibus 
lllisque recte administrandis disserere debuisse ; 
quo peracto, μετά τήν διοίκησιν τών, αναφορών, 
administrato munere, in Lausiacum profecturus 
erat; quo in itinere mors parabatur. 'Αναφορών 
aulem hic lego άπδ τού άν αφοοά. Alia enim dictio 
άνάφορον, ejusque plurale αναφορών nul lum sensum 
potest componere. Vide auctorem, p. 555. G O A R . 

(41) Ubi secretarii conveniebant. X Y L . 
(42) Forte ex suis, qui in necem Theoctisti conspi-

rasset. Alioquin έταιρεΐαι sunt sodalitates, id est cer-
tus mi l i tum seu stipatorum aulicorum c<Btus,quarum 
mentio non infrequens. X Y L . — Xylander, ex soda-
litate ; ego ex conifxderatis imp. militantibus. G O A B . 
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icov έπιόντα Ιδών δπέδυ σκάμνον τινά τής πληγήν βουλδμενος Ικφυγεΐν άλλά καιρίαν κατά γασ:έρα 
πληγείς τών εγκάτων έκχυθέντων αύτψ παρεόόη θανάτψ. Καϊ δ μεν θεόκτιστος άνηρέΟη τούτον τόν 
τρόπον, τήν δε άναίρεσιν αυτού πυθόμινος δ Μανουήλ ευθύ; ήκε πρδ; τά βασίλεια, καί ώσπερ ένθουσιάσις 
είπ3Ϊν λέγεται πρδς τον Βάρδαν* 

Semel ense districto in Theoctisii necem, i 
Quotidianis accingere porro ccp.dibus. 

Α raorte Thesctisti Bardas caniclci dignitalem 
in se transtulit. Tbeodora antem, faciuore cognito, 
passis criminibus pcr regiam discurrit eamque 
implevit, ftliuro etfralrem conviciis dirisque agens 
similemque eis interi tum imprecans. Qui cuni ejuj 
non ferrent convicia,Bardaintei im suum institutum 
urgente, de ea quoque tolJenda cogitarunt, ut deiude 
libere ac neraine obstante pro suo omnia agere pos-
sent arbitrio. Quod cum deprehondisset Theodora, 
ut erat mulier sagax, resistendum non rata, quod 
caedes et sanguinis fusionem formidaret, staluit 
divitiarum in regiam congestaruni summam senalui 
expone, ut et fllii profusionibus obstarct et suam 

Ξίφος γύμνωσα; είς θεοκτίστου φόνον, 
"Οπλιζε σαυτδν είς σφαγάς καθ' ήμέραν. 

Μετά δέ τήν τού θεοκτίστου σφαγήν ό Βάρδα; 
τήν τού κανικλείου τιμήν εί; έαυτδν ανελάμβαναν. 
*ΙΙ βασιλί; δε Θεοδώρα ώς ήσφετο τών πεπραγμέ
νων, λυσίκομός τις έ'θει καί όδυρμών έπλήρου τί 
βασίλεια, αμφότερους τί τόν τι υίδν καί τδν άδελφόν 
λόγοις δνειδιστικοΐς καί άραίς υπέβαλλε και τοιούτον 
θάνατον όποσχεΐν κατηράτο. 01 δέ τούς όνειδισμού; 
ταύτη; μή φέροντες, άμα δέ καί δ Βάρδας τών 
αατά σκοπόν έχόμένος, έγνωσαν καί ταύτην ποιή
σασθαι εκποδών καί λοιπόν άδεώς και άνεμποδίστως 
τδ δοκούν όιαπρίττίσθαι. Όπερ εκείνη κατάφωρα-
σασα (καί γάρ ήν ίόείν καί στοχάσασθαι δυνατή) 
άντιπ^άττειν μέν ούκ ψετο δεΐν, [Ρ. 544] φόνους 

administralionem praedicaret. Vocato ergo in con- |) καί χύσεις αιμάτων έκφεύγουσα, τδν δ' έναποκείμε 
cionem senatu, coram clara voce, « Auri »> inquit , 
« p. c. centenaria mille ac 90, argenti ad tcr DiilJe 
in aerario imperatorio reposita sunt, par l im a 
marito nieo, partini post ejus obitum a me con-
gesta. M U I U B 9&B quoque praHerea et variaj opes. 
l d coram vobis i n praisenlia jacto, ut ne faciJe 
fides meo filio imperatori vestro babeatur, si post 
meum e regia discessura dicat me regiam inopem 
reliquisse. » Simul et queestores mrarii adesse 
jussit, qui verba ipsius vera esse testali sunt. Pro-
inde salutario seaatu, omni se fanctione et adrai-
nistratione abdicavit palatioque excessit. 

vov τοΐς άνακτόροις πλούτον έκρινε τί | συγκλήτψ 
ποιήσασθαι φανερόν, τού τε υιού τήν άκρατη όαπά-
νην κωλύουσα καί τήν ιδίαν οίκονομίαν κηρόττου-
σα. Τήν σύγκλητον ούν έκκλησιάσασα καί εις έπ-
ήκοον στάσα τοιούτους άπέδοτο λόγους· « Χίλια μεν, 
ώ πατέρες, πρός τοΐς έννενήκοντα τ ψ βασιλικφ 
ταμιείψ χρυσού έναπόκεινται κεντηνάρια, αργύρου 
δέ ώσεί τριών χιλιάδων, ώκ τά μέν ό εμδς άνήρ 
έπορίσατο. τά δι' αυτή μετά τόν εκείνου συνέλεξα 
θάνατον, άλλος τε πλούτος πολύς καί ποικίλος. Διά 
τούτο δέ τούτον έκπομπεύω ύμΐν, *ιν' tl μετά τήν 
έμήν άπδ τών ανακτόρων κάθοδον ό έμδς Κχη λέγειν 

©'ός καί υμέτερος βασιλεύς ώς ενδεή καταλέλοιπα τά βασίλεια πλούτου, μή ευχερώς πιστεύεται, w Καί 
άμα λέγουσα τούς τών βασιλ·κών χρημάτων ταμίας παρίστη (43) καί συγκατανεύοντας εΤχε πρδς τά 
λεγόμενα. Καί ή μεν βασιλίς άσπασμδν δούσα τή συγκλήτψ, καί πάση ενεργεία καϊ διοικήσει άποτα-
ξ α μένη, εξεισι τού παλατίου. 

Sed opes regiaB tot tantaeque in nullius raomenti C 
res a fatuo Michaelo sunt prodact®. Gura enim 
aurigatiouibus impensissime «Jelectarelur, neque 
agere equos in Circo ipse recusaret, eurum qui 
secum ludere ac certare isto ludicro solebant filiis 
e sacro baplismate suspiciendis fiscum exhauriebat, 
centum octoginta aut ad niiiiimura quinquaginta 
largiendo singulis libras. Himeriura quemdam 
(quasi mansuetum diceres: nam contrario sensu 
id norainis ei ob vultus feritatem faclum fuit) pa 
t r ic i i dignitate a se ornatum, qui adulando i l lum 
qui Tiberio affuit Hiraerium vinceret, et ad convivia 
scurrilibus gestibus turpibusque verbis luderet, 
impudenterque audiente imperatore et convivis 
pederet, ita ut ventris crepitu etiam cereum exslin-
gueret, auri l ibris centura donavit. Et Cheilm, uni 

Ό δέ τών βασιλείων πλούτος τοσούτος ών κα1 

τηλικούτος ε:ς ούδεμίαν έχώρησεν δνησιν τή άπο
νοι α τού Μιχαήλ. Ταΐς γάρ τών "ίππων άμίλλαις , ε! 
πέρ τις Ετερος, άγαλλόμενος καϊ ήνιοχεΐν έκεΐσε 
αυτός ού παραιτούμενος, τών συμπαιζοντίον αύτώ 
καί συνηνιοχούντων και συναμιλλωμέοαιν έκ τού 
θείου υιοθετούμενος τά τέκνα βαπτίσματος τδν βασι
λικδν κατεκένου πλούτον, έκατδν δγοοήκοντα χαί 
τουλάχιστον πεντήκοντα τώ καθεκάστψ παρεχόμενος 
λίτ.ας. Καί ποτέ τινι άνδρί δ'ν πατρίκιον έτιμήσατο 
(Ίμέριος ούτος έκαλεΐτο, οιά τήν τού προσώπου 
αυτού ούτω καλούμενος κατά άντίφρασιν αγριότη
τα), κολακεία μέν δπερβάλλοντι τδν έπί Τιβερίου 
Ίμέριον, βωμολοχούντι δέ κατά τήο προίπεζαν καί 
α'σχρολογούννι καί άναιδώς άποπέρδοντι, άκούοντος 
δέ τού βασιλέως καί τών συνδείπνων, ώς καί κηρόν 

de sociis suarum aurigationum, filium ex baptismo ^ άποτβεννύει τώ ψδφω, χρυσίου δέδωκε λ ί τ ρ α ς ρ'. 
X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I Ν Ο Τ , Ε . 

(45) Hinc insuper conflrmo λογοθέτην esse supre- senatus habere notitiara aerarii a filio Micbaele i n 
muin pnefectum aerarii. Tbooctislo namque eo sumptus inulilos dilapidandi, ipsa per queBstores, 
munere fugente occiso, ut quid Theodora quansto- subjectos mrarii custodes ac ad manum a d m i n i -
res istos adeese juberet nisi ut quam memorato stros, aliunde fidem faceret*? G O A R . 

praifecto e vivis sublato, non poterat populus et 
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Και Χειλά δέ τοΰ συνήνιοχοΰντος αύτψ τδν υίδν έκτου \ suscipiens auri libras totjdem dono dedit. Ita i l le 
θείου βαπτίσματος άναδεξάμενος έδωρήσατο χρυσίου 
λίτρας ρ'. Ούτως εκείνος είς ουδέν δέον τά δημόσια κατ-
εδαπάνα τε καί άνήλισκεν. Έ π ε ί δέ έντδς ολίγου ταΐς 
τοιαύταις άθέσμοις πράξεσι τδν τοσούτον κατεδαπά-
νησε πλούτον , ήλθε δε δ τής διανομής τών βασιλικών 
δωρεών καιρός καί χρημάτων πόρος ούκ ήν, τήν τε 
χρυσής έκείνην καί πολυθρύλητον πλάτανον καί τούς 
δύο χρυσούς λέοντας καί τούς δύο γρύπας, χρυσούς 
καί αυτούς σφυρήλατους όντας, κ*ί τά ολόχρυσα 
δργανα καί Ετερα έ*ργ«, δι' ών ή 'Ρωμαίων 
έθαυμάζετο βασιλεία, δλκήν έχοντα διακοσίο>ν ούκ 
Ιλαττον κεντηναρίων, χωνεύσας χαράξαι δέδωκεν έν 
τψ βασιλικψ ταμιτίψ. Παραπλησίως δέ έποίησε καί 
έν στολαΐς βασιλικαΐς, ών αϊ μέν ήσαν ολόχρυσοι αϊ 
δέ χρυσού φαντο ι, δεδωκώς τ ψ είδικψ ώστε καί τ α ύ 
τας χωνεύσαι (44). Ούκ έφθασαν δέ χωνευθήναι, κάκ-
εινος έξ ανθρώπων έγένετο, [Ρ. 5Α5] καί Βασίλειος 
τήν αρχήν όιεοέξατο καί ταύτας άνεκαλέσατο έκ τοσ
ούτο πλούτου μηδέν εύρηκώς πλέον άλλ' ή χρυσίου 
μέν κεντηνάρια τρία, μιλιαρισίων δέ σακκία εννέα* ά 

pecuniam $ 6 0 publicam dilapidabat. Gumque brevi 
tempoiis spatio per nefae tanta opes prodigisset, 
ac dies imperatoris donationibus destinatus appe-
tiisset,etpecuniaeparandao ratio deflceret, famosam 
il lam aureara platanum duosque aureos leones ac 
vultures, et ipsos ex auro malleis ductos,aliamque 
solido ex auro factam supellectilem, operaque CAB-
tera ob qua) Romani imperatoris in admiratione 
erat regia, conflari et ex iis cusam pecuniam in 
aBrarium suum inferri jussit. Appendebant haud 
minus 200 centenariis. Eodera modo vestibus usus 
est imperatoriis,quarum aliae totae aureae aliae auro 
in t e r t ex t» erant. Nam et hasconflandasdedit; quod 
ne fieret, morte praeventus est, ut eas Basilius i m -

B perii successor recuperarit. Hicquidem rerumpo-
titus ex tantis divitiis nihi l reliqui invenit pra»ter 
auri centenarios tres et et miliarisiorum sacculos 
novem; quibus in senatum aUatis deploravit ino-
piam, et unde publici defectus exsarciri possent 
deliberare jussit. 

καί δημοσιεύσας έπί τής συγκλν^του άπωδύρετο τήν άπορίαν καί τδ πόθεν άν έκπληρωθεϊεν αϊ δημόσιοι χρεΐαι . 
"Εθος δ' έχούσης τής βασιλίδος Θεοδώρας άπιέναι 

πρός τδν έν Βλαχέρναις τής Θεοτόκου θ ^ ν ναδν, 
άμα μέν προτκυνήσεως χάριν, άμα δέ κα;. λουτρού 
μετά τών έαυττ~ς θυγατέρων, έπεί ποτε έ'γνω αυτήν 
έκεισε φοιτήσασαν δ βασιλεύς καί δ ταύτης δμαί-
μων Βάρδας, Πέτρωναν έκπέμψαντες, δν αυτής 
άδελφόν εΤναι άνωθεν δ λόγος έγνώρισεν, άποκεί-

Praiter baec, cum Theodora consuevisset ad 
fanum Deiparae Blachernense itare,partiipprecandi 
causam part imut cum filiabus suis lavaret,quodam 
tempore eo ipsam se contulisse animadvertentes 
imperator et Bardas, hujus avunculus, Petronum, 
quem ipsum quoquefratrem iuisseTheodoraB supra 
ostendiraus, roittunt, qui eapi et filias detonsis 

ρουσι μοναχήν σύν ταΐς θυγατράσι, καί έν τοΐς κατά r 9 6 1 crinibus monachas faciat. Itaillae in posterum 
τά Καρ'.ανού άνακτόροις τέως περιορίζουσα, άφ 
ελόμενοι καί Sv εΤχον αϊ πασαι πλούτον, ιδιωτικώς 
ζήν άλλ' ού βα?ιλικώς έπιτάξαντες. Άλλ 1 ή μέν 
Θεοδώρα μετ' ού πολύ τών ττ^δε μϊθίσταταΐ' ής τόν 
νεκρόν μετά ταύτα βασιλεύσας δ Βασίλειος, κα· τάς 
αυτής θυγατέρας, πρός τδ τής Μάμμης έξαπεστειλε 
μοναστήριον ένδιαιτάσθαι, δ' Γάστρια κατονομάζε
ται. "Ησαν δέ τή τοιαύτη βασιλίδι άρρενες μέν 
αδελφοί δύο, δ' τε μηχανορράφος ούτος Βάρδας καί 
ό ΙΙετρωνάς, άδελφαί δέ τρεις, Σοφία, Μαρία καί 
Ε ρ ή ν η , ών ή μέν Σοφία Κωνσταντίνψ συνήθη τψ 
Βαοουτζίκψ, είς μαγίστρους τελούντι, Ειρήνη δέ 
Σεργίψ πατρικίψ, άδελφψ τ υ γ χ ά / ο ν τ ι Φωτίου τοΰ 
μετά τούτα πατριάρχου, καί ή Μαρία Άρσαβήρ 
μαγίττρψ, άνδρί γενναίψ καί έν τοΐς τότε καιροΐς 
οιαπρέποντι, αϊ πάσαι καλαί και άγαθαί τάς δ'ψεις καϊ 
ρανούσα τοιαύτην άπολέλοιπε τήν γεννεάν. 

'ΙΤ πάσα δέ τών κοινών πραγμάτων διοίκησις είς 0 
μόνον έξεκυλίσθη τόν Βάρδαν, έστέργετό τε διαφε-
ρόντως παρά τού βασιλέως, "ϋνθεν καί τήν τού κ ο υ -
ροπαλάτου αναλαμβάνει τ ιμήν , άθλον τάχα τής 
καθαιρέσεως τής αύτοΰ αδελφής. "Εκρίνε γούν άμα 
τψ βασιλεΐ καί κατά τών Ίσμαηλιτών έκστρατεύσαι 
καί τού τής Μελίτηνής άμηρεύοντος "Άμερ, άρτι είς 

XYLANDRI ΕΤ 
(44) Forte sic; dedit eas privatis bominibus, 

qui cum eas gestare ipsis permissum aut decorum 
non esset, de iis conilandis auroque in usus suos 
vertendo cogitarunt, ut τ ψ Ιόικψ sit pro Ιδιώταις. 

i n Cariani palatium relegatrc, omnibusque quas 
possidebant opibus spoliatae, non regio, sedpriva-
torum vitae genere u s » sunt. Neque niulto post 
Theodora e vivis discessit. Ejus cadaver Basilius 
imperator et filias ejus inavia» monasteriuratrans-
tu l i t , quod Gastria nominabalur. Habuit Theodora 
fratres duos, insidiosum hupc Bardam nimirum et 
Petronam, sorores tree. Sophiam, Mariara et Ire-
nem. Ex his Sophia nupsit Constantino Babutzico, 
qui magistri bonorem adoptus est; Irena uxor 
Sergii pratricii fuit, fratris Photii ejus qui posmodo 
patriarchaest factus; Mariam duxjt Arsaber magi-
ster. vir praeclarus eoque lempore illustris. Omnes 
fuere forma eleganti et summa virtute praeditee. Et 
banc quidem moriensTbeodoraprogeniemreliquit. 
αρετής έλάσασαι πρδς άκρώρειαν. Καί ή μέν Θεοδώρα 

Sublata Theodora, iis quos diximus fratribus et 
sororibus superstitibus, omnis administratjo rerum 
ad unicum Bardam devolutaest; quem adeo i m -
perator dilexit ut curopaiatsQeum affeceritdignita-
te, prsemium scilicet ob summotam sororem ei boc 
largiens. JSuccrescente jampri ipum imperatori lanu-
gine,Bardas cum eo expeditionem in Ismaelicus et 

GOARI NOT^E. 
Quid si ε'δικψ forte 8cripsit?et moneton percussor. 
qui formam auro jmprimpret, sic appellalur? sed 
neseio. X V L . — Ρφαίο xrario. G<ua. 
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Araerem MelitaiiffiprfBfectum suscipit. Postquara i n Α άνδρας τελούντες ές αγένειων. Ώ ς δ* ούν τ ή ς τών 
hosticum progressi ad Samosata pervenerunt, 
urbem earura quco juxta Euphratem 9 6 $ sunt 
opibus ac robore insignem,eamobsidionecingunt. 
Cumque Sarraceni metum simulantes se intus con-
tinerentnequein muros exsiHirent,quasi Romano-
rum vires forinidantes, oxercitus imperatoris 
secureet sine custodia degeie incipit . Tertio obsi-
dionis die (erat is dominicus et feria prima) cum 
incrueutum sacriQcium perageretur, essentque 
divinis communicaturi mysteriis Romani,Sarraceni 
portis passis armati sese eflundunt et undique 
Romanosadoriuntur.Qui inopinato bostiumimpetu 
perterrit i illicofugaB se dederunt. Ipse Michaelus 
vix in equum evasit eegreque servatus est i omnia 

εναντίων έπέβησαν γής καί κατά τά Σ α μ ό σ α τ α έγέ
νοντο (πόλις δέ τά Σαμόσατα τών παρευφ^ατείων, 
δυνάμει τε βρίθουσα καί ίσχύ ϊ ) , ταύτην έπεχείρουν 
πολιορκεΤν. 'Εμποιησαμένων δέ τών Σαρακηνών 
δειλίαν καί συγκεκλεικότων αυτούς ένδον, καί μηδ
ενός έκπηδώντος τού τείχους τάχα διά δειλίαν της 
βασιλικής δυνάμεως, άμελώς καί αφύλακτους οι 
'Ρωμαιοι διήγον. Κατά δέ τήν τρίτην τής εφεδρείας 
ήμέραν (ή Κυρία δέ ήν καί πρώτη τών ή μ ε ρ ω ν ) τής 
αναίμακτου θυσίας επιτελούμενης, έν ή τ ώ ν θείων 
έμελλον μετασχεΐν μυστηρίων, τάς π ύ λ α ς ο\ Σαρα
κηνοί διαπετάσαντες καί μεθ' δ'πλων έκπεπηόηκότες 
πάντοθεν έπετίθεντο τοις 'Ρωμαίοις. [ Ρ . 546] 01 δέ 
τ φ άόοκήτω καταπλαγέντες τής επιθέσεως ευθύς 

ipsius et exercitus impedimenta ab hoste capta, ρ πρδς φυγήν ώρμησαν. Ένθα καί Μ ι χ α ή λ ό βασιλεύς 
prajcipuafuit eo conflictu virtus Darba3 Manichaeo-
rum ducis, qui nonmodo multos mi l i t um obscuros 
dejecit, sed ethaud pauciores centum de illustribus 
ducibus atque turmarum prsefectis vivos cepit; qui 
deinde numeratoredemptionis pretio dimissi sunt. 
Solus Seon dux copiarum in custodia exspiravit, 

μόλις που τδν *ίππον άναβάς έργωδώς διεσώθη, της 
αποσκευής πάσητ τού βασιλέως καί τ ώ ν στρατιωτών 
ληφθείσης παρά τών πολεμίων , τού τών Μανιχαίων 
έξηγουμένου Καρβέα μάλλον τών ά λ λ ω ν άριστεύ-
σαντος, καί καταβαλόντος ού μόνον π ο λ λ ο ύ ς τών 
αφανών τής στρατιάς, άλλά καί ζωγρίας λαβόντος 

ούκ ολίγους τών επιφανών, στρατηγούς καί τουρμάρχας ού/. Ελάττους τών εκατόν, ών ο\ μεν άλλοι λ ύ τ ρ α δόντες 
άπελυΟησαν, μόνος δέ Σηών ό στρατηγός τή φυλακή έναπέψυξε. 

Biennioelapso,rursumAmercoactotriginta m i l l i -
busbaud minore exercitu, inRomanorumingre*sus 
est ditionem.Michaelus, ut cladem prius acceptam 
victoria compensaret, collutis Thracutnet Macedo" 
num ad quadraginta quinque millibus ei obviam i t . 
Sed Anier eo cogai to ,963 per difficilia loca com-

Χρόνων δέ δύο παραδραμόντων πάλιν δ "Αμερ 
στρατόν επαγόμενος , ούκ έλαττον τρισμυρίων , 
εκστρατεύει κατά 'Ρωμαίων. Ό Μ ι χ α ή λ δέ τήν 
προτέραν ήτταν άνακαλέσασθαι β ο υ λ ό μ ε ν ο ς , στρατών 
καί αυτός συναγηοχώς εκ τε θρακών καί Μακεδό
νων περί τάς τεσσάρας ήμισυ μυριάδας, έξεισι κατ* 

pendiosofatoitinere,subitoeum in vadit, copiasque £ αυτού. "Οπερ μαθών "Αμερ, διά τίνων χ ω ρ ί ω ν δυσ-
bostilesfuuditiaquefugamconjicit.Venissettunc in χώρων επίτομων δέ τήν πορείαν π ο ι η σ ά μ ε ν ο ς καί 
bostiumpotestateinMichaelus,nisiManuelusschola- αίφνίδιον προσπεσών, έτρέψατο κατά κράτος τδν 
rura doniesticus pbalangeperrupta eum eripuisset, βασιλέα καί πρός φυγήν ήνάγκασεν άπιδεΐν . Μικρού 
reliquis omnibus utquisque poterat fuga dispersis. δ' άν καί ή λ ω αιχμάλωτος , έί μή Μανουήλ δ δομέ-
στικος τών σχολών τήν φάλαγγα διακόψας αυτόν διεσώσατο, τών άλλων πάντων, ώσπερ έ'τυΧεν Εκαστος δυνη
θείς, διασπαρέντων. 

Iterum bienno ab bac pugna exacto, Amer 
quadragintamillium exercitum educit,inque Roma-
nas provincias impressione facta simul et Arme-
niam et maritima populatur atque vaslat. Quo 
quidem tempore imitatum eum ferunt Xerxis fa-
ctum, qui raare flagriscaedis jusserat,quod ulterius 
sibi cura voluptate progrediendi facultatem ade-
misset. Haic graviter ferens Michaelus Petronam 
avunculum suum, qui tum Thracensibus praserat, 
cum Romanis exercitibus orani vi contra eum pro-
ficisci jubet.Degebat tum apud Ephesura Petronas. 
Cumque litteris acceptis in maximam incidisset 

Δεύτερος πάλιν μετά τόν πόλεμον τ ο ύ τ ο ν διήλθεν 
ένιαυτος, καί πάλιν δ "Αμερ μετά τεσσαράκοντα 
χιλιάδων έκστρατεύσας εισβολή ν έ π ο ι ή σ α τ ο κατά 
'Ρωμαίων, δμού μεν καί τήν 'Αρμενιακήν, ό μ ο ύ δέ 
καϊ τήν πρός θάλασσαν έκπορθών καί δτ^ούμενος, 
δ'τε φασιν αύτδν παραπλησίως τ φ Εέρξ^ π ά θ ο ς π α -
θεΐν, μάστιξι κελεύσαντος παίειν τήν θ ά λ α σ σ α ν , δ'τι 
μή περαιτέρω προήκατοτούτον χωρεΐν . ' Ε ^ ' οις 
άσχάλλων δ Μιχαήλ , καί πάλιν αύτδς ά ν τ ι σ τ ρ α τ ε ύ -
σαι πρός αυτόν μή τ ο λ μ ώ ν , τδν τής ε α υ τ ο ύ μ η τ ρ ό ς 
άοελφόν ΙΙετρωναν, τών θρακησίων δ ι έ π ο ν τ α τ τ ν 
αρχήν , τάς 'Ρωμαΐκάς δυνάμεις έκέλευσε λ α β ε ί ν καί 

solliciludinem, il l ico ad montem Latram eques i t , D παντ· σθένει χωρεΐν κατ* αυτού. Έ τ υ χ β δ ' ο·υτος 
Joannemque monachumcclebrem virtute ibi degen-
tem de re consulit.Atque is exteniplo ei respondit: 
« Proficiscere, f l l i , contra Sarracenos : Deum enim 
ductorem habebis. » Hujus armatus votis Petronas 
exercitum ad Lalacaoonera (loci boc est nomen) 
ducit, et indiquaque 9 6 4 positis insidiis Amerem 
ad pugnam provocat. Qui ferae instar indagine 
cinctus deque exitu anxius, de regionis locique in 
quo castra posuerat et flu?ii pra3terlabentisnomine 

διατριβών τότε κατά τήν 'Έφεσον. Δ ε ξ ά μ ε ν ο ς δέ 
τά γράμματα είς άγωνίαν εμπίπτει μ ε γ ί σ τ η ν . Ευθύς 
ούν έξιππασάμενος άπεισιν έν τ φ όρει τ ψ Αάτρει 
πρός τόν έκεΐσε άσκούμενον μοναχδν ' ί ω ά ν ν η ν , έ π ' 
αρετή δντα τ ψ τότε διαβόητον, καί π ε ρ ί τ ο ύ π ρ ά 
γματος έπυνθάνετο. Ό δέ μηδαμώς έ μ β ρ α δ ύ ν α ς 
πρός τήν έρώτησιν, « "Απιθι, τέκνον, » έ φ η , « κ α τ £ 
τών Σαρακηνών θεόν γάρ έξεις π ρ ο π ο ρ ε υ ό μ έ ν ο ν . » 
Τούτου καθοπλισθείς ταΐς εύχαΐς άπεισι κ α τ ά τδν 
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λεγόμενον Ααλακαίωνα (45) τόπον, , και λόχους παν- χ quemdam e captivis Romanis interrogat. Curaque 
ταΧόθεν επέστησε, και πρός συμπλοκήν έξεκαλεΐτο 
τόν "Αμερ. Πάντοθεν ούν ώς Qripiov περίον περικλει-
σθείς ό *Αμερ, και περί τού τέλους αγωνιών, τών 
α ιχμαλώτων τινά 'Ρωμαίων προσκαλεσάμενος 
έπονθάνετο τήν τε τής χώρας προσωνυμίαν καϊ τού 
τόπον έν ψ έτυχεν έστρατοπεδεκώς, καί τού π α -
ραρρέοντος ποταμού, Ώ ς δέ τήν μέν χώραν Ααλα-
καίωνα ήκουσε λέγεσθαι, τόν δέ τόπον ΙΙτώσοντα (46) 
καί Γύρην τόν ποταμδν , [ Ρ . 547] ευθύς κακός οιω
νός έαυτψ γενόμενος έξεφοίβασε λαού τε κάκωσιν 
σημαίνε ιν καί πτώσιν τά ονόματα, καί ώς Α ν ά γ κ η 
γυρισθήναι (47) ημάς ύπδ 'Ρωμαίων. Ά λ λ ' δ'μως μή 
άποκνητέον, φησίν, άλλά διεγερτέον καί πρδς τόν 
αύριον γενησόμενον πόλεμον άνδριστέον, εφη πρός 

audiret regioni Lalacfflonis, loco Ptosontis, amni 
Gyris nomen esse, statim male sibi ipsi ominatus 
praedicit ipsis verbis copiarum cladem, easque in 
gyrum inclusum i r i a Romanis, denuntiari. Suos 
tamen monet ut i ne desperent, sed fortiter se ad 
postridie futuram pugnara parent. UtiUuxit, undi-
que se inclusum ac Dullibiexitum patere sentiens, 
eo ire decrevitubiPetronamslationem tenere vide-
bat, hosteque magno cum plausu et clamore i n -
vadit. Sed conatum suum i r r i tum esse Cernens 
paululum se recipi t ; rursumque inde impetum 
facit, effugiendi captans occasionem. Tertium hoc 
frustra conatus et in extremo constitutus discri-
mine,postquam undique ex insidiis sese proripere 

τούς παρόντας. Η μ έ ρ α ς δέ άρτι διαλαμπούσης, β videt Romanos ab austrinis et septentrionalibus 
έπεί πάντοθεν συγκεκλεΐσθαι εγνω καί άνεπιχείρη 
τος ήν ή έξοδος, συμφέρον έκρινε κατ' εκείνο τδ 
μέρος χωρεΐν δ'που τδν ΙΙετρωνάν εΐδε φυλάττοντα. 
Καί δή κρότψ καί βοή τοΐς πολεμίοις προσέρόαξαν, 
Έπεί δέ άνηνύτοις έπιχειρών, μικρόν συστα-
λείς αύθις σύν ρύμ*β έπεβάρει μετά δυνάμεως, άπό-
δρασιν έαυτψ μηχανώμενος . ΙΙάλιν δέ αποτυχών 
καί τρις τούτον έπιχειρήσας τόν τρόπον είς ά μ η χ α -
νίαν ένέπιπτεν. Ώ ς δέ πάντοθεν άναφσνέντας καί 
έκπηδώντας είδε τούς 'Ρωμαίους έκ τε μεσημβρίας 
καί τών πρός άρκτον μερών, καί άφυκτα κατενόησε 
τά περί αύτδν είναι, τότε δή τήν σωτηρίαν άπογνούς 
εμπίπτει τοΐς κατά μέτωπον αθρόως μετά σφοδράς 
πpoσβoλήc. "Ενθα καιρίαν πληγε ί ς αυτός τε π ίπτε ί , 

locis, rebusque suis consuli nullo modo posse 
intell igit , desperata salute in adversos bostes ve-
bementi cum impetu irrui l , ibique et ipse sternitur 
el exarcitus ejus occidione perit. Filius cum parle 
copiarum populatum missus 9 6 5 nuntio cladis 
accepto statim Melitenam fuga petit. Sed hunc 
quoque et exercitum ejus Cbarsianis angustiis 
praefectus insecutus in potestatem redigit ac Pelro-
naB tradit. Tam i l lustr i de Amere victorio positus 
Peetronas Cpolin rediit, adducto secum qui eain 
prsedixerat monacho,divinam ejus virtutem praBdi-
cans, imperatorique etBardsesuromopere commen-
dans. Jam tum Manuelus ex morbo iaterierat* 
Itaque Petronas scbolarum domesticus honoris 

"Γ l * *- " 1 Μ 1 -· ι ρ 

καί τών αυτού διασώζεται ούδε είς. Πυθόμενος δέ causa creatur, pauloque post vita decedit, 
τήν ήτταν δ τούτου υΙός, είς προνομάς μετά μέρους αποσταλείς τού στρατού, ευθύς πρός Μελιτηνήν 

άπεδίδρασκεν. 'Λλλά καί τούτον δ τού Χαρσιανού καταόιώξας κλεισουράρχης χειρούται μετά τού στρα

τεύματος και τ ψ στρατηγψ δίδωσι Πετ^»ων?. Ό δέ Πέτρωνα; τοιούτον κατά τού *Αμερ στήσας τρόπαιον τήν 

βασιλίδα καταλαμβάνει, επαγόμενος καί τόν τήν νίκην αύτψ προθεσπίσαντα μοναχδν, τήν τε άρετην έκθειάζων 

αυτού, καί πρδς τδν βασιλέα καί Βάρδαν τδν οίκεΐον άδελφόν εξυμνώ ν τούτον καί μεγαλύνων. Τιμάται 

γούν δομέστικος τών σ χ ο λ ώ ν , μετά μικρόν δέ καί άπεβίω. Έτελεύτησε δέ πρδ τούτου καί δ Μανουήλ, νόσψ δή 

σιν ι κρατηθείς 
Μονωθείς δέ δ Βάρδας ήγε καί έφερε τάντα, καί 

τάς έκ βασιλέως ήμειβε συνεχώς τ ιμάς , άνδει δέ καϊ 
είς τήν Καίσαρος δόξαν τε καί τ ι μ ή ν , τού Μιχαήλ 
μηδενός έτερου φροντίζοντος τών πολιτικών άλλ' ή 
θεάτρων καί 'ίππων άμίλλης . Καί τδ δή χείριστον, 
ούκ ήγάπα τεατής είναι μόνον, άλλά καί αυτός ήνιο-
χεΐν καί παίγνιον τοΐς πασι προκεΐσθαι καί γέλως. 
Καί δ μέν έν τούτοις ή ν , δ Βάρδας δέ διεΐπε τά 
πολιτικά καί τής βασιλείας κατεστοχάζετο ώς αυτήν 
εύκαίρως παραληψόμενος. Έ π ε μ ε λ ή θ η δέ καί τής 
εξω σοφίας (ήν γάρ έκ πολλού χρόνου παρα^ρυεΐσα 
καί πρός τό μηδέν δ'λως Χωρήσασα τή τών κρατούν-

At Bardas solus superstes omnia exinde agerc 
ac ferre, honores imperatorios subinde in alios 
atque alios transferre, adeoque Ca»saris quoque 
dignitatem sibi sumere. Micbaelus interea nullam 
rei publicffl curam, gerere,theatris modo et eque-
stribus vacare certaminibus, quodqueerat deterri-
mum, non tantum ea spectare, sedet ipse equos 
agere omnibusque subsannandum se et ridendum 
exhibere. Interim Bardas negotia publica procu-
rabat, imperiumque animo sibi destinabat, puod 
suo tempore adipiscretur. Idera profanas quoque 
litieras, quaa imperatorum barbarie alque inscitia 

των αγροικία καί άμαθία) διατριβάς έκαστη τών J) j am a multis annis prorsus absolverant et evanue-
έπιστημών άφορίσας, τών μέν άλλων δ'πη περ έτυχε , rant, recreavit, singulis scientiis certo loco suas 
τής δ' έπί πασών έπόχου φιλοσοφίας κατ* αυτά τά scbolas attribuens, supremaB autera omniuni philo-

XYLANDRI E T GOARI N O T J E . 
(45) Vicina sunt Militenae et Armeniai loca hic (47) Quadrat huic loco modernus hujus vocis 

enumerata. G O A R . U S U S , quonon modo in gymm includere, sed et tn 
(46) E x Zonara pro πιώσοντα legi πτώσοντα. fugam vertere, retro amandare. et his simiUa signi-

Idem babet Ααλακαώνα, Dalacaonem. Videtur in fical. G O A R . 

hoc aUusisse ad λαόν et καίειν. X Y L . 
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sopliit-c ad ipsam regiam in Magnaura. Itaque ex 
eo rursum florere scientitt cceperunt, taroetsi 
prsestantissimuoi 9 6 0 b o c e t celeberiinuin factum 
vil i is BardaB eluendis ηοα suflecit. Pbilosophiam 
docebat magnus ille pbilosopbus Leo consobriuus 
Jannis patriarcbas. Hic Leo episcopus cam esset 
Thessaloaicffl, Imaginiperdis submotia ipse quo-
qne munere suo privatus cum in otio dege-
ret, huic fuit negotio adbibilus. Verum ante 
in imperatoris Tbeopbili notitiam boc modo per-
venerat.Cum omnis scientiarum geueris perfecta 
cognitione non baberet sibi parnm, vi l i quodam 
in domicilio quibus qtiisque vellet artibus bomines 
instituebat.. Aliquanto tempore, cuni rnulti in 
scicntiis progressus haud poenitendos fecissent, 
forte juvenis quidain apud eum Buramam nactus 
geometriaB peritiam scriba fit cujusdara ducis, 
cumquo P O i n bellum profectus, fusis suorum co-
piis.vivusin hostium potestatem pervenit, et Sarra-
cpno cuidam il lustr i i n servitutem deditur. Ismae-
litarum eo tempore princeps Mamumus cura aliis 
Graacis disciplinis vacabat, tura praecipue geome-
tria? erat deditus. Accidit aliquando ut ejus. do 
quo diximus, juvenis dominus de amermumnao 
i n mathemata et geometriam studio mentionem 
faceret. Ibi cupore se cum ipsiusque doctores au-
dire menlionem juvenis ait, et quam adbiberent 
rebusgeomctricisdiligenliam explorare. Maraumus 
boc coffnito juvenem laetus 9 6 7 aitnodum ad se 
vocat, et an cognitam harerot oam disciplinam 
quaerit, et aienti fidern derogat, eo tempore nemi-
nem praptor suos magistros geomPtrifc gnarum 
essecontendens. Juveniscuperese eonim scientiam 
examinare cuni diceret, statim i i pra?sto fuerunt, 
ligurasque t r ium et quatuor angulorum descripse-
runt, et in medium canones principiorum geome-
triae adduxerunt, nomina figurara exponentes, 
nulla interim m l d i t a causa aut prolata demon-
stratione. Eos cum animo elatos jactare se9e ob 
descriptionem figurarum videret juvenis, « In 
omni, inquit, ratione atque re causam continens 
demonslratio priueipem obtinel locum. Qua vos 
omissa, cum esse rem tantummodo dicatis. prai-
cipua ignorantesvidrimiii inihi non leviter errare.»» 
Ha;rentibus iis et ut causas ipse demonstra-
ret petentibus, cur quajvis figura boc noinen 
et hanc delineationcra baberet, ordine osten-
dit . I i ad rei intelligemiam deducti bominem 
porro admirati interrogant, aliosrae etiam ta-
les Byzantium baberet. Et cum respoude-
ret plurimos, ac se discipulorum miniraura, non 
ex magistroruro essc numero, Maoiuniug rursuia 
de doctore quauit, quie ille et an adhuc viveret. 
Respondel Leonern esse in vivis adhuc, inopem et 
9 6 8 nul l i alii rci quam scientiis dcditum. Stalim 
ergo ad hunc litteras in hanc sententiam Mamu-
mus scr ib i t : « Ex fruotu arborem, ex discpulo 
magistrum agaoviraus. Ergo, qui tanta rerum 
instructus scientia ignotas tuis civibus sapientiae 

βασιλέα έν τή Μαγναύρα χαι ούτως έξ εκείνου 
άνηβάσκειν αϊ έπε στη μα ι ήρςαντο. Τούτο τδ έργον 
κάλλιστον και περιβόητον δν ούκ Γσχυσεν άποπλύναι 
τας ένούσας άλλας τψ Βάρδα κηλίδας. Τ ή ς μεν ούν 
φιλοσοφίας έξηγειτο Αέων έκεΐ'ος δ μέγας τε καί 
φιλόσοφος, ανεψιός ών Ίαννή τού πατριάρχου, ος 
καί τόν θρόνον έλαχε τής [Ρ. 548] θεσσαλονίκη;, 
άρτι δέ τών Είκονομάχων καθαιρεθεντων συγκσθ^-
ρέθη καί αύτδς, καί σχολάζων είς ταύτην προεβιβά-
ζετο τήν σχολή ν. Έγένετο δέ πρότερον γνώριμος 
θεοφίλψ τψ βασιλεΤ τούτον τόν τρόπον. Πάσας γάρ 
κατορθώσας τάς έπιστήμα; ώς ούδε μίαν Ετερος, έν 
εύτελεί τινι κα\αλύματι διάγων τούς βο·-»λομένους 
έμυσταγώγει οποίαν έκαστος βούλοιτο. Ώ ς δ* ήδη 
χρόνος παρετείνετο καί πολλοί κατά τάς έπιστήμας 
προέκοπτον. συνέβη τινά ν ε αν ία ν τής γεωμετρικής 
επιστήμης ε!ς άκρον έληλακότα δπογραφέα γενέ
σθαι τινός στρατηγού. 0C γενομένου κατά τινα 
πόλεμον ειπετο καί αυτός , και τροπής γενομένης 
ζωγρεΐται καί τινι τών επιφανών είς δουλείαν έκδί-
δοται. Ό δέ κατά τόνδε τδν καιρόν τών Ίσμαηλιτών 
κατάρχων Μαμούμ άλλοις τε μαθ^μασιν Έλληνι-
κοΐς σχολάζων καί δή καί γεωμετρίας διαφερόντως 
έξεχόμενος ήν. Αόγου δέ ποτε κ.νηΟέντος παρά τ'-ύ 
τδν νεανίαν έχοντος δεσπότου περί της είς τά μαθή
ματα σπουδής τού άμερμουμνή καί τής περί τήν 
γεωμετρίαν επιμελείας, « Άκούσαι τούτου, » εΤπεν δ 
νεανίας, « επιθυμώ καί τών αυτού διδασκάλων, και ήν 
εχουσι περ: τήν γεωμετρίαν κατανόησα ι σπουδήν. ι 
"ϋμαθε τούτο ό Μαμούμ , καί μετά περιχαρείς 
είσκαλείται τόν νέον πολλής , και παραγενόμενον 

1 έκπυνΟάνετο εί γνώσιν έχει τής τοιαύτης δυνάμεως* 
Συγκαταθεμένου δ' εκείνου ήπίστει δ βάρβαρος, καί 
διετείνετο μη0ένα έτερον είναι πλήν τών εκείνου 
διδασκάλων τής γεωμετρικής επιστήμης ειδήμονα 
κατά τήν τότε ήμέραν. Ίμείρεσθαι δέ φήσαντος τού 
νεανίσκου τών αυτού διδασκάλων πεΤραν λαβείν, 
θάττον ή λόγος ούτοι παρίστανται, καί διεχαράττον-
το σχήματα τρίγωνα κα* τετράγωνα f καί κακόνες 
είς μέσον προύτίθεντο τού στοιχειωτού, τδ μέν, δ'τι 
τό σχήμα τόδε τήνδε φέρει τήν κλήσιν καί τόδε 
τήνδε, δ-.δέσκόντες, αίτίαν δέ καί λόγον καί τδ διότι 
άπεοίδοσαν ουδαμώς . '12; ούν έώρα γαυρουμε'νους 
αυτούς δ νεανίας καί μίγα φρονούντας έπί τ ή τών 
σχημάτων καταγραφή. « Έπί παντός λόγου, ώ ούτοι, 
ό νεανίας έφη, καί πράγματος τό διότι τδ κύρος 
εχει* ΰμεΐς δέ τήν ύπ&ρξίν μόνην λέγοντες τούς δέ 
λόγους παρατρέχοντες ούχ ήκιστά μοι διαμαρτάνειν 
δοκεΤτε, τό κυριώτερον άγνοούντες. · Τών δε διαπο-
ρησάντων και τάς αιτίας τούτων διευκρινεΤν καί δι-
δάσκειν παρακαλούντων , έπεί διερμηνεύοντα και 
σαφηνίζοντα ταύτας εύρισκον, ώς τόδε μέν διά τόδε, 
τόδε δέ διά τόδε τήν ε-ρημένης κλήσίν τε και γρα
φήν εχει, καί άμα δ νούς αυτών δ ιηνοιγετο καί 
τών λεγομένων συνίεσαν, θάμβει λοιπόν συσχεθέντες, 
ει καί άλλους έχει τοιούτους τδ Βυζάντιον έ π τ ο ώ -
των. Είρηκότος δέ τούτου πλείστους έν α ύ τ ψ εΤναι 
καί έαυτδν τόν έσχατον τών μαθητών ά λ λ ' ού τιϊιν 
διδασκόντων, περί τού διδασκάλου πάλιν οΊ»πυν$ά-
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νοντο, τΙς τε ε7η καί εί περίεστιν. Ό δέ δ'στις τε Α. fructumnonfers,nededignerisad nos venke tuaque 
ε'η άπεκρίνατο, καϊ ώς Ιτι περίεστιν ακτήμονα βίον 
άγων και μηδέ τισιν άλλοις άλλ' ή μόναις τοις έπι-
στήμαις προσηλωμένον έχων τδν [Ρ. 5φ9] τούν. 
Γράμματα γοΰν ευθύς δ Μαμούμ (48) πρδς έκεΐνον 
διαχαράττει, τόνδε τδν νούν έχοντα* · Έκ τού καρπού 
τδ δένδρον καϊ έκ τού μαθητού έ'γνωμεν τδν διδά
σκαλον. Έπεϊ γούν τ^λικούτος ών περϊ τήν τών 
όντων έπιστήμην άγνωστος εΐ τοις συμπολίταις, τής 
γνώαεως και σοφίας καρπδν μή δ ρεπό μένος, μή 
απαξίωσης έλθεΐν πρός ήμας καί τής σης μετσδού-
ναι σοφίας. Έρχομένω γάρ σοι αυχένα ύποκλινεΤ 
γένος άπαν τό τών Σαρακηνών, και πλούτου καί 
δωρεών άξιωθήση ών ούδ' εις πώποτε τών ανθρώπων 
ήξίυ>ται. » Ταύτα τά γράμματα δούς τψ νεανίσκψ 

nos doctrina impertire. Venienti enim tibi tota Sar-
racenica natio cervicem submiitet, iisque divitiis 
et donis cumulaberis quibus nemo unquam homi-
num. » Has litteras juveni liberaliter donato dat 
Leoni tradendas. Isque Byzantium incolumis per-
latus, cum Leonem adhuc vivum reperisset, ei l i t -
teras reddit. Leo periculosum sentiens litteras ab 
boste accipere, nesciente id imperatore, Theocti-
stum logothetam dromi, quem doimle a Barda i n -
terfcctum docuimus, accedit, et nanat quomodo 
discipulus suus caplivus rediorit litterasque sibi 
ab amermumna at tuler i t ; simulque eas cxbibet. 
Hoc modo Leonis in occulto versantem doctrinam 
discipulus in lucem produxit, atque bac occasione 

και δώροις φιλοφρονησάμενος εκπέμπει πρδς τόν g imperatori innotuit ac familiaris est factus Leo. 
* . } / — . - . \ . . . * Λ *ι * Λ - ' - — 1 - —* ο — Λ - / » . . Stalim enira is eum accivit, ditaturaque publice 

docerejussit,gymnasii in usum ei concedens a)dem 
Quadraginta Martyrum. Scd Mamumus Leonis ad 
se adventu desperato, geometricas 6 6 9 aliquot 
astronomicasqueetaliarumscientiarumqua?stiones 
ad eum mit t i t , solutionem earum poscens. Quas 
cum Leo recte omnes discussisset, et admirationis 
excitandaj gratia simul qua?dam futura praedicendi 
signa adscripsisset, Mamumus litteris istis acceptis 
animum desiderio ejus sauciatus ferlur magna 
voce exclamasse, admiratione tantap ejus vir i do-
ctrinae. Statim ergo ad Tbeophilura legatos mi t t i t , 
cum litteris haec significantibus : <' Sta.tueram,quod 
estgenuini amici officium, ipse ad te venire ; sed 
cum a Deo mihi commissum imperium populusque 

διδάσκαλον. *0 δέ διασωθε:ς πρός τήν βασιλεύου-
σαν και ζώντα τδν φιλόσοφόν εύρηκώς έπιδίδωσι 
ταύτα τά γράμματα. Ό δέ ούκ άκίνδυνον εΤναι λο-
γισάμενος εί γραφήν άπό τών έχθρων δέξοιτο είδή-
σεως άνευ βασιλικής, πρόσεισι τψ λογοθέτη τού 
δρόμου (θεόκτιστος ούτος ήν, δ παρά τού Βάρδα μετά 
ταύτα άναιρεθε'.ς) καί διηγείται δ'πως τε άφίκετο 
πρός αυτόν δ αιχμάλωτος μαθητής, καί δ'πως γράμ
μα αύτψ προσκεκόμικεν έκ τού άμερμουμνή, καί 
άμα τήν γραφήν έκβαλών είς χεΤρας δίδωσιν. Αύτη 
ή αιτία τψ φιλοσοφώ Λέοντι πρδς τόν βασιλέα γνώ-
σις γίνεται καί οίκείωσις, καί δ λεχθεϊς μαθητής 
τήν τού Αέοντος σοφίαν ετι κρυπτομένην έόημοσίευ-
σε' προσκαλείται γάρ ώς τάχος αύτδν δ βασιλεύς 
καί πλουτίζει καί δημοσία διδάσκειν προτρέπεται 
κατοικητήριον άφορίσας αύτψ τόν θείον ναόν τών ^ mih i subdilus, cujus summa est potestas, id non 
Τεσσαράκοντα καλλινίκων Μαρτύρων. Ό δέ Μαμούμ 
άπογνούς τήν τού φιλοσόφου άφιξιν απορίας εκθεμέ
νος γεωμετρικών καί αστρονομικών ζητημάτων καί 
τίνων άλλων μαθημάτων εκπέμπει, τάς' λύσεις 
σαφηνισθήναί ο\ έξαιτησάμενος. 'βς δ' έκάστην δ 
Αέων ζήτησιν διελύσατο αρμοδίως, προσέθετο δέ 
καταπλήξεως χάριν καί τινα τών μελλόντων σημεία 
προγνωστικά, καϊ τούτψ εξέπεμψε, τότε δή έπί 
χείρας λαβόντα τδν άμερμουμνήν τρωΟήναι τ ψ τού
του έρωτι, μέγα τε άνακραγεΐν τόν άνδρα τής σοφίας 
ύπεραγάμενον. Ευθύς ούν πρεσβείαν πρδς τόν θεό
φιλον καί γράμματα τοιαύτα έχοντα τήν διάνοιαν 
εκπέμπει* « Έβουλόμην μέν αυτός άφικέσθαι σοι, 
έργον γνησίου φίλου άποπληρών έπεί δέ ή άνακει-

concedant.peto ut virum quem philosophiaaliisque 
scientiis celebrem babes,ad me mittas, utexiguum 
tempus mecum degens sua me doctrina, cujus 
amore flagro, impertiat. Neque ob religionis et 
gentis divorsitatem hoc differas, scd quod bonis 
araici3 debetur, quamprimum pra^stes. Pro boc 
officio t ibi auri centenaria 1 0 0 ivddemus, pacenj-
que et fcedus perenne componemus. » Has litteras 
cum accepisset Tbeophilus, absurdum ratus bar-
baris prodere scientias, ob quas Roraana gens in 
admiratione esset, pelitioni huic non annuit : 
Leonem vero majori porro in honore habet ac 
Tbessalonicaj 6 1 6 episcopum creat, opero Jannis 
patriarcha?, cujus i l lum fuisse cognatum docuimus. 

μένη μοι άρχή έκ θεού καί δ όπό τήν χεΐρά μου τελών πλείστος κατεξουσίας λαός τούτο ού συγχωρεί, δν έχεις 
επι φιλοσοφία καί ταις λοιπαΤς έπιστήμαις διαβόητον άνδρα, βραχύν τινα χρόνον αιτώ έξαποστεΐλαί pot, τής 
αυτού επιστήμης μεταδώσοντά μοι έκκαιομένψ καί ταύτης ερωτικώς έχοντι. Μή αναβολή δέ διά τό σέβας καί 
τήν τού γένους άλλοτριότητα εσοιτο. άλλά μά>λον ότι τοιούτοις άξιοι οίλοις έπιεικέσι τε καϊ χρηστοϊς, πέρας 
τό τάΧος λαβέτω ή αΓτησις. Χάρις δέ σοι υπέρ τούτου καταβληθήσεται χρυσίου μέν εκατόν κεντην^ρια, ειρήνη 
Οέ καί σπονδαί ατελεύτητοι και άίδιοι. » Δεξάμενος δέ τά γράμματα δ Θεόφιλος, άτοπον κρίνας εί τήν τών όντων 
γνώσιν, δι' ήν τό 'Ρωμαίων γένος θαυμάζεται, [Ρ. 850] έκδοτον ποιήσει τοις έθνεσι, πρός τά αιτηθέντα καί 
άξιωθεντα ούκ έπένευσε' τόν δέ Αέοντα. δια μείζςνος ήγε τιμής καί τής θεσσαλονίκης προχειρίζεται πρόεδρον, 
τον πατριάρχην άναπείσας Ίάννήν Χειροτονήσαι τούτον, καί αύτψ, ώς ήδη είπομεν, κατά γένος^ 
ψκειωμένον. 

XYLANDRI ΕΓΓ GOAIU NOTAS. 

(48) Is idera qui dignitatis nomine amermumnis modo vocatus est. Goxa 
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Leonem Thessalonicenses summopere sunt ve- χ Τούτον o\ θεσσαλονικείς μετά τήν χειροτονΤαν 
nerati, doctrinae ergo et i n rebus mathematicis 
solertire ; praecipuam autem, cur ita admirarentur 
bominem, causam hanc habuerunt: Sterilis ct in-
frugifera eo tempore erat tellus, quippe Thessalo-
nicam et circumjacentia loca incolebant, fame 
premebantur; erantque in eo omnes periculo, ne 
aut patrium solum vertere aut penuria confici 
oporteret. Leo consolatus eos capto tempore, quod 
ei siderum certorum ortus atque emicatio indica-
bant, terram eos conserere jussit. Quo facto t a n t » 
fertilitatis auctor fuit, ut ejus messis fructus ad 
multos annos suiTecerint. 

δπερβαλλόντως ετίμησαν 
σοφίαν καί τήν περί πάντα 

Litteris et poetis Leo, ut ipse ferebat, initiatus β 
faitByzantii. Rhetoricam, philosophiam, arithmeti-
cara, et reliquas scientias in Andro insula didicit. 
Ib i versatus cum Michaelo Psello, prcestante viro, 
ab eoque principiis tantum et quibusdam praece-
ptis occasionibusque discendi instructus, neque 
tantum quantum desiderabat adeptus, monasteria 
pervagatus est, librosque i n iis repositos perqui-
rens atque scrutans studioseque meditans ad tantoe 
doctrinas fastigium evaeit. Abunde ergo eruditio-
nis 0 7 1 coasecutus Gpolin red i i t ; et qui opera 
ipsius uti vellent, eos bonis artibus instituit . Ve-
rura hoec muUo ante. Gaeterum Imagiuiperdarum 
baeresi profligataet ejus sectatoribus dejectis, i n -
terque eos Janne etiam patriarcha, Leo quoque 
deturbatus episcopatu fuit, eumque Bardas, ut Q 
retulimus, deinde scholae philosophicse praefecit. 
Idem Sergium Leonis discipulum, patrem hujus 
de quo verba fecimus juvenis, geometrico gyrana-
sio,et Theodegium, itidem ejus famiiiarem, ar i th-
metico astronomicoque ludo prceposuit. Large iis 
snmptus suppeditavit; utque erat studiosus bona-
rum artium, seepe ipse quoque scholam frequeuta-
vit,alacritatem discentium suo exeraplo confirmans. 
Hoc pacto bonas litteras prorsus ante exstinctas, 
ita ut ne vestigium quidem earum aut scintilla 
exstaret, brevi temporis spatio ad magnam evexit 
amplitudinem. 

Idem Bardas GtBsar lactus crebro judicia qua i n 
Circo agebantur visitabat, effecitque ut leges reflo-
rescerent,cum borum quoque temporum vitio ac-
curata obsolevisset tractatio. Haec tot tantaque 
Bardae ornamenta nimia imperii cupiditas, veluti 
naevus quidam et innata macula, foedavit aique 
obscuravit, ac praeterea turbaa quasEcclesiae dedit; 
quibus factum est ut pro gloria infamiam reporta-
ret. Etenim beatissimo Methodio, cum quatuor 

XYLANDRl ET GOARI N O T J E 

διά τήν έν οΰσαν αύτφ 
τά μαθή ματα άκρ ίβε ιαν, 

έξαιρέτως δέ έ θαύμασαν άπδ τήσδε της αιτίας* 
"Αγονος ήν ή γή καί άκαρπος κατ* εκείνο καιρού, 
και λιμδς ήγχε τούς οίκούντας θεσσαλονίκην καί τά 
πέριξ αυτής, καί πάντες ή μετανάσται γενέσθαι της 
πατρίδος ή λιμψ καί ένδεία τών αναγκαίων διαφθα-
ρήσεσθαι ήλπιζον. Ό δέ Αέων τήν άπορίαν τούτων 
παραμυθούμενος καιρδν τινα, δν ή τών άστρων δπ-
ετίθη τούτψ έπιτολή τε καί φάσις, παραδηλώσας 
αύτοΤς, καί κατά τούτον τή γή καταβαλειν έπιτρέ-
ψας τά σπέρματα, τοσαύτης γέγονεν ευφορίας αίτιος 
ώς έπί πολλούς έπαρκέσαι χρδνους τοις έγχωρίοις 
τούς δρεφθέντας καρπούς. 

Τά μέν ούν γραμματικά £λεγεν δ Αέων καί ποιη-
τικά μυηθήναι κατά τήν βασιλίδα, (5ητορικήν δέ καί 
φιλοσοφίαν καί αριθμών αναλήψεις καί τάς τών 
λοιπών επιστημών εφόδους κατά τήν νήσον Άνδρον 
γενόμενος. Έκεισε γάρ σπουδαίω τινι έντυχών άνδρί 
Μιχαήλ τψ Ψέλλψ, καί τάς αρχάς μόνον καί τινας 
λόγους καί άφορμάς λαβών παρ' αύτοΰ, έπεί μή 
δ'σον έβούλετο εύρισκε, περιενόστει τά μοναστήρια, 
καί τάς έν αύτοΐς άποκειμένας βίβλους άνερευνών 
τε καί ποριζόμενος καί σπουδαίω ς έκμελετών πρδς 
τδ τής τοσαύτης γνώσεως ύψος άνεβιβάσθη. Εις κό
ρον δέ τών μαθημάτων μετεσχηκώς πρδς τήν βασι-
λεύουσαν αύθις ύπέστρεψε, τά σπέρματα τών επι
στημών ταϊς τών βουλομένων διανοίαις καταβαλλό
μενος. Άλλά ταύτα μέν πρότερον* τής δέ τών Είκο
νομάχων αίρέσεως καταβληθείσης καί τών ταύτης 
ε/.ομένων καθαιρεθέντων, καθαιρεθέντος δέ καί Ίαν
νή τού πατριάρχου, συγκαθηρέθη καί οΰτος, δ'ν δ 
Βάρδας, ώς ήδη φθάσαντες εΓπομεν, τής φιλοσόφου 
σΧολής προστάτην απέδειξε, καί τινα Σέργιον, φ*>ι-
τητήν αυτού γενόμενον (πατήρ ούτος τοΰ άνωθεν 
ρίου, καί θεοδήγιον, συνήθη καί αύτδν τούτου 
υπάρχοντα, αριθμητικής καί αστρονομίας, δαψιλεΤς 
αύτοΤς τάς χορηγίας επιμέτρων. Πολλάκις δέ καί 
έπιφοιτών έκ φιλομάθειας, καί τών διδασκομένων 
τάς προθυμίας έπιρρωννύς, διά βραχέων είς αύξη-
σιν τήν γνώσιν άνήγαγεν, άπεσβηκυΤαν τελέως προ 
τού καί μηδ' ίχνος δ'λως δεικνύσαν ή ζώπυρον 

Ό δ' αύτδς Βάρδας καί Καίσαρ γενόμενος συν
εχώς έφοίτα τοΤς τού Ιπποδρόμου δικαστηρίοις (49), 
καί τούς νόμους άνηβ^ν αίτιος γέγονε, τοΰ χρόνου 
καί τήν περί αυτούς άκρίβειαν συγκαλύψαντος. 
[Ρ. 551] Άλλά τοσαύτα καί τηλικαύτα τών καλών 
τού Βάρδα πλεονεκτημάτων δ τής φιλοπρουτίας 
Ιρως, οιά τις εγγενής μολυσμδς καί σπιλος άκρατος 
ών, ήμαύρωσε καί ήφάνισε, και ήν κατά της Ε κ κ λ η 
σίας ανήγειρε στάσιν, κυκήσας αυτήν καί ταράξας. 

(49)Ibidem fuisse άσηκρήτεια snperius ex auctore 

Ε. 543 legimus. Σεκρέτου autem sive, utcumEuse* 
io V I I , 30 loquar, Σεκρήτου nomine non secreta-

riorum, ut vertit interpres, curiam% quin potius 
ipsorura judicum, censendam existimo. Et ut alia 
missa faciam, satis sit Nicetae in Alexio Manuelis 

fllio testimonium : τδ τού Θεοδώρου περικαλλες οί
κημα, έπαρχου βντος τής πόλεως καί τδ τών οίκεια-
κών διέποντος σέκρετον, τψ δικαιοδοτικψ τε βρόνψ 
έμπρέποντος. Basihus etiam infra renovat, τδν ΐππό-
δρομον, τόπον δικαστώ. G O A R . 
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Διδ άντί τής κρείττονος δόξης τά έναντι* ήνέγκατο. Α duntaxat annos Cpolitani patriarchatus 9 7 1 so-
Μεθοδίου γάρ τοΰ τρισολβίου τδν βίον μετηλλαΑότος, l ium tenuisset, vita defuncto, Ignatius Nicephori 
έπί τεσσάρας χρόνους μόνον τδν τής Κωνσταντ ίνου- filja natus, Michaeli Rangab® filius, qui imperi i 
πόλεως οίακίσαντος θρόνον, Ιγνάτιος δ Νικηφόρου speademptainsuper castratus fuerat monachusque 
μέν τοΰ βασιλέως θυγατριδοΰς, υίός δέ Μιχαήλ τοΰ e t monasterii Satyri princeps, patriarcha creatus 
τής βασιλείας έκπεπτωκότος, μετά τδ τής βασιλείας fuit. Is Bardam, quod hic uxorem sine causa re-
άποπεσειν καί τά παιδογόνα άφαιρεθήναι μόρια pudiasset cumque sua nuru rem haberet, sacro-
μοναχός γεγονώς καί τής μονής τοΰ Σατύρου καθ- rum canonum minime negligens Ecclesia arcet. 
ηγεμών (50), πρδς τδν πατριαρχικόν θρόνον άναγε- Bardas cum multis deprecationibus veniara non 
ται. Ούτος τδν Βάρδαν έπί τ ή τής γυναικός άναιτίω impetraret, desperatis aliis remediis ad vindictam 
αποβολή, τή δέ τής οικείας νύμφης περιπλοκή (51) se confert, Ignatium ecclesia ejicit, variisque et i i u 
τής εκκλησίας άπεϊργεν, έπεί μή τών θείων ήμέλει tolerabilibus modis vexatum tandera i n Copronyrai 
κανόνων. "Ov έπεί πολλά λιτανεύων καί δυσωπών δ sepulchmm includit , custodibus additis caevissi-
Βάρδας συγχωρήσεως άξιωθήναι ούκ ήδυνήθη, άλλων mis. Et mortuus fuisset ibi homo divinissimus ex 
άπογνούς πρδς άμυναν διανίσταται, καί τής έκκλη- acerbissimo cruciatu, nisi pius quidara, custodibus 
σίας έκβάλλει, καί μετά πολλάς κακώσε'Γ καί άν- g S U S B necessilatis causa alio digressis, eum sepul-
υποίστους τελ*υταϊον τψ τού Κοπρωνυμου τάφψ chro eduxisset et debita cura refecisset. Post mu l -
άποκλείει, έπιστήσας αύτψ φύλακας δεινούς τε καί tara vexationem tandeni Ignatium Mitylenam Bar-
ώμοτάτους. Άπεβίω δ' άν δ Ιερώτατος ούτος άνήρ das relegat. Multi quoque tum al i i episcopi eodem 
άπδ τής πολυιοδύνου ταύτης κακώσεως, εί μή τις modo sunt tractati aut etiam deterius, quod acta 
θεοσεβής άνθρωπος κατά τινας Χρείας τών φρουρών non probarent, neque ul lum al ium, quocunque 
άποδημούντων έξήγέ τε τοΰ τάφου καί επιμελείας modo res caderet, patriarcham se admissurum as-
ήξίου τής προσηκούσης. "Ov μετά πολλήν δ'σην τήν severarent. Quidam tamen partim minis cedentes 
κάκωσιν ύπερόριον έν Μιτυλήνη πο ιε ί . Έπαθον δέ partim pollicitationibus inducti Bardee voluntati ob-
καί άλλοι πολλοί τών επισκοπώ τά παραπλήσια τ ε secuti sunt, virtutis ac gloriae amorem pecunia ct 
καί χείρω, δ'τι μή ήρέσκοντο τοΤς γινομένοις, μηδ desertione permutantes. Bardas ergo Photium, ce-
άλλον δέξασθαι διαβοώμενοι, κάν ν. τι γένηται. lebrem sapientia virum et secretariorum eo tem-
"Ομως δ' ύπενδόντες ol μέν άπειλαΤς ο\ δέ ύποσχέ- pore principem, patriarcbam creat. Gumque ades-
σεσιν εΐκουσι τψ τού Βάρδα θελήματι, τής άρε- sent Horaani 9 7 3 papae vicarii , adversus Imagini-
τής καί δόξης έρωτα χρημάτων καί λειποταξίαν perdas missi, hos quoquc isti in suam pertrahunt 
άνταλλαξάμενοι. ' 0 δέ Βάρδας Φώτιον, άνδρα έπί sententiam,concilioque in a?dem Apostolorum con-
σοφία γνώριμον, πρωτασηκρήτην τηνικαύτα ύπάρ · ™ gregato Ignatium ab cxsilio evocatum publicata 
χοντα, προχειρίζεται πατριάρχην. Έπεί δέ παρήσαν sententia damnant. Ua?c sunt facinora qiuo 
καί τοποτηρηταί τού πάπα 'Ρώμης κατά τών Είκο- Bardas imperii obtinendi cupiditate impulsus edi-
νομάχων σταλέντες, πείθουσι καί αυτούς τής εαυτών dit . 
γενέσθαι θελήσεως. Διδ καί έν τψ τών θ*ίων Αποστόλων τεμένει συνέδ^ιον ήθροικότες δεδημοσιευμέν 
καθαιρέσει καθυποβάλλουσι τόν Ίγνάτιον τής εξορίας μεταπεμψάμενοι. Ταύτα μέν τά τής φιλοπρωτίας τού Βάρδα 
νεανιεύματα. 

Τάδε έντδς Ευξείνου καί πάσαν τήν αύτοΰ παρα- Inter im quidquid est intra Euxinura pontum mu-
λίαν δ τών 'Ρώς έπόρθει καί κατέτρεχε στόλος (έθνος r i t imarum regionum, Rossica incursionibus vexa-
δέ o\ 'Ρώς Σκυθ:κόν, περί τδν άρκτψον Ταύρον κατ- batatque vastabat classis.Rossi gensestScytbica,ad 
ψκημένον, άνήμερόν τε καί άγριον), καί αυτή δέ septentrionalem incolensTaurum,fera atque imma-
τή βασιλίδι δεινόν έπέσειε κίνδυνον ο'ι μετ' ού πολύ nis. Hi cura ipsa Cpolin in grave conjecissent peri-
τής θείας πειραθέντες οργής οιαόε υπενόστησαν, culura, paulo post Dei iram experti domum reverfci 
πρεσβεία τε αυτών τήν βασιλίδα καταλαμβάνει, D sunt,legatisqueinurbemraissisdivinumbaptismum 
[Ρ. 552] τοΰ θείου μεταλαχειν βαπτίσματος λιτα- efflagitarunt impetranintque. Alia poro Gretensis 
νεύουσα, δ' καί γέγονε. Καί τής Κρήτης δέ στόλος classis modo Gycladas modo marit imam ad Pro 
άλλος νύν μέν τάς Κυκλάδας έδήου, νύν δέ άχρι connesum usque infestavit regionem. Terrce molus 
Προικοννήσου τήν παράλιον άπασαν. Έγένοντο δέ quoque ea tempestate apprime horrendi fuerunt. 
καί κλόνοι γής φρικωδέστατοι. ΕΤς δέ δ μέγιστος, Horum unus maximus die Ghristi i n coelum Assum-
καθ' ήν ήμέραν ή τού Κυρίου άνάληψις εορτάζεται ptionis festo accidit,qui solo concusso murum qui 
τήν γήν κατασείσας, τό τε κατά τδ Έξωκιόνιον πρδς est ad Exocionium prostravit, templaque pulchra 
γήν ήδάφισε τεΤχος, καί ναούς εόπρεπεΤς καί οίκους et domos splendidas et Victoriara ad Aurcam urbis 
λαμπρούς καί τήν κατά τήν Χρυσήν πίλην τής πό-portam coliocatam subvertit,et quaB i n Deutero ad 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΓΛΕ. 

(50) lmproprie princeps, proprie superior et prse- Tbeoctisto Bardas dicitur cogitasse. Fi l ium habuit 
positus. G O A R . Bardas Antigonum doraesticum scbolarnm. X Y L . 

(51) Et sic supra quoque, ubi de summovendo 
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Divaj Anna? atabant, pagias dectissit.CdjUscaatiLed Α Α 6 ω $ ίδρυμένην νίκην (89) καί τάς έν τ φ Αευ 
pbilosophus prauiixit aperte designari obittifb ejue 
qui ab iulperatore esset poteiitia proximus. Quin 
et i luvii fontesque exaruerunt p6r id tempus, al ia-
que passitn multa portenta exstiterunt. De quibus 
omnibus cum inaudivisset imperator,totus eque-
stribus certaminibus 9 7 4 incumbebat ad fanum 
Divi martyris Mattiantis, quod in Stetto erat ex-
struetum. Opera? pretiura autcmest id quoque ejus 
decretuin silentio non praiteiire. quod ipsius slol i-
ditatem et superiurum imperatortittt industriam 
demonstrat. 

Hi Sarracenorura in Romanas ditiones volentes 
nequaquam ignorari incursiones, ne ex improviso 
irruentes i i regiones evaslarpnt, incolis in pagis et 
agris deprehensis, caslellum quoddam Tarso vici-
nissimum excdsiasimo et natura munitissittio i n 
colle aedilicaverant Lulum nomine, in quo collo-
cati custodes, ubi Saracenos incursionem mol i r i 
sentiebant,igne succenso signurn dabant. Quoigue 
conspecto i i qtti in Argn»o colle excubabant idem 
faciebant. Eos excipiebant qui in Isamo colle, post 
hos qtii ad /Egialum, et secundum hos qui upud 
Maiuantem, inde qui in Cm;o,atque db his qtii ad 
Mocillum, denique post hos qui in Divi Anxentii 
colle stationem babebantigne edito excubiloribtls 
magui palatii incursionem bostium significabanl. 
Hoc lgnium ordine sese insequentium indicio et 
imperator momenlo temporis de hostium conatu 
certior reddebatur,et rustici nuntio percepto rauri» 

τέρψ (53) κατα τήν άγίαν "Ανναν παγίας ιστάμενα* 
κιτέ?ει$εν. ής τήν πτώσιν ό φιλόσοφος Λέων πρό
σημα (vtiv άνεΤπε φανερώς τήν τοΰ μετά βασιλέα δυ-
νάστου κατοστροφήν. Έγένοντο δέ καί ποταμών 
άφάνειαι καί πηγών, κα : άλλ' αττα παθήματα κατά 
πάσαν χώραν. Ά πάντα κατενωτισάμενος δ βασιλεύς 
δ'λος ε'.'χετο τών ιππικών αγώνων κατά τδν έν Στενψ 
άνεγηγερμένον ναόν τοΰ άγιου μάρτυρος Μάμαντος. 
*Αξ·.ον δέ καί τόδε μή παραλιπειν τδ λόγιον παρα-
στατικόν τυγχάνον τής τε τουτουί του βασιλέως 
αβελτηρίας καί τής τών προηγη σα μένων επιμελείας. 

Τάς τών Σαρακηνών κατά τής τών 'Ρωμαίων 
χώρας έπιδρομάς ο\ πάλαι βασιλείς διαόήλους ποιεϊν 
εθελοντές, 'ίνα μή αιφνίδιοι είσπίπτωσι* εκπορθούν-

JJ τες τας χώρας καί έν ταΤς /ώμαις καί τοΤς άγροΤς 
τούς ένοικούντας καταλιμβάνοντες. ορούρ.όν τι τή 
Ταρσώ άγχίθυρον έπί τίνος υψηλοτάτου λόφου και 
έρυμνού έόομήσαντο· Λούλον τψ φρουρ'ψ τδ δνομα. 
0\ έν τούτω τοίνυν φρ<:υροί τής εκδρομής λαμβά
νοντες α"σΟησιν πυρσδν άνήπτον, δ'ν βλέποντες ο\ έν 
τψ 'Αργαίψ κατοικούντες βουνώ άλλον άνήπτον, καί 
αύ οί κατα τδν "Ισαμον βουνόν. Τούτον τε πάλιν 
δρώντες οί κατά τδν Αίγιαλόν έκσιον έτερον, καί 
αύθις οί κατά τόν λεγόμενον Μάμαντα. ΕΤτα τούτον 
δ Κίρκος διαδεχόμενος, καί τούτον πάλιν δ Μόκ.λ-
λος, εκείνον δ' αύθις δ τού αγίου Αυξεντίου βουνός 
τοις έν τ ψ μεγάλψ παλατίψ έπί τούτο άφωρισμέ-
νοις (54) δίαιταρίοις όήλην έτίθει τήν προνομήν. Καί 
ούτως κατά διαδοχήν πυρσεύοντες γνώσιν έν άκαρεΐ 

se, claudebant et impetura hostium evitabant. Hac ^ παρεΤχον τψ βασιλεΤ, καί οί τών χωρών κάτεικοι 
nhtinpnlp r.nn<mptii<linr> Ar.r.idit. nlinnanrin tit. diirrt tt« obtinente consuetudine accidit aliquando ut, dum 
Michaelus equis ad fanum Mamantis agendis sese 
parabat, ignis apbaro ederetur. Quem u t v i d i t i m -
perator, timens ne aurigalio sua non 9 7 5 specta-
rctur diligenter, animis spectatorum adverso i n d i -
cio perculsis, i n tantum venit metum quantus i i i 
periculodevitaconstitutosinvadere posset: tantum 
abfuit ut eum in theatro sese ostetitandi puderet. 
Atque adeo, ne quo ad?etsaruni rerum indicio 
animi hominum ad spectandum flerent langui-
diores.ignem ex speculis urbi vicinis in posterum 
edi vetuit. 

Rursus (oportet enim vecordiam ejus magis i l l u -
strare) cum alio tcmpore in curru consodi«set jam-
que equi essent carceribus emittendi (erat ipse ve- β μένου καί τής ύσπληγΟς μελλούσης α^εσθαι (ενεδέ-
netum habitum indutus.prasinuia logolheta dromi δυτο δέ τδ βένετον (55), καί πράσινος ήν δ λογοθέτης 
Gonstantinus, albura Cheilas, et iuseum Grasas), τού δρόμου Κωνσταντίνος, λευκός δέ δ Χειλάς, καί 
nuntius allatus fuit Amerem Melitenro arueram ρούσιος δ Κρασάς) αγγελία πεφοίτηκεν ώς "Αμερ 6 
graviter populari Asiam, jamque ad Malagina per- τής Μελιτηνής άμηράς δέινώς λεηλατεί τήν 'Ασίαν 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 

υνθανόμενοι τειχήρεις έγίνοντο καί τάς έπδρομάς 
διεδίδρασκον. Τοιαύτης δέ συνήθειας κρατούσης, 
συνέβη ποτέ τού Μιχαήλ κατά τόν τού μάρτυρος 
Μάμαντος ναδν μέλλοντος ήνιοχήσαι τδν έκ τού φά
ρου άναφθήναι πυρσδν' δν ούτος θεασάμενος είς τοσ
ούτον ένέπεσε φόβον, δέει του μή παροφθήναι τήν 
αυτού ήνιοχείαν ύπό τών 0-^τών διά τήν άπαίσιον 
άγγελίαν, είς όσον άλλος τις ήλθε κινδυνεύων υπέρ 
Ψ υχή^' ούτως εκείνος θεατριζόμενο€ ούκ ήσχύνετο. 
"Ινα δέ μή τι τών προσπιπτόντων ανιαρών δηλού-
μενον μαλακωτέρους ποιήσ^ τούς [Ρ. 653] θεατάς 
προσέταξε μηκέτι ένεργεΤν τούς τή βασιλίδι γειτο-
νούντας πυρσούς. 

Άλλοτε πάλιν (δεΤ γάρ εκφαντικωτέραν θ^σθαι 
τήν τού ανδρός παράνοιαν) έφ' άρματος αύτρύ Ιστα-

(52) In eadem porta labores Herculis sculpti 
usque bodie visuntar. (Leunclavius.) G O A R . 

(53) Δεύτερον loci nomen est, ut ct Hebdomum. 
Seeundum verteres, ut et Stenum, quod mox se-
quitur, Anguttias, ni*i Grflecum proprium retinere 

Sraoslaret. Πάγιαι forte sunt πήγματα. X Y L . — 
belisci et pyramidei ad Deuteron erecte.Lexicon 

me. bibl . Reg., Πάγοι *\ εξοχαί τών opftv Και τών 
πετρών. G O A R . 

(Γ 4) Excubias perpetuas agentibus. G O A R . 

(55) En tibi quatuor factionura ludis in equestri-
bus coloree,r8Bruleu8,tiridis,albus,et tO^us, quoe 
aliis nominibus Simocatta, Zonaras el ttlli Tocant 
ήεράνεον^ χλοάζον, πΌ^φυρσύν καί ασπρον. G 6 A R . 
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καί ήδη πρδς τοΤς Μαλαγίνοις έστί και προσδοκών- \ Venisse, et itnminere magnum tnalum. Bum nun-
ται δ'σον ούπω δεινά. "Uv πυθόμενος δ πρωτονοτά- t i um protonotarius mcestus imperatori indicat, 
ριος (56) άπελθώ; μετά κατηφείας άπήγγειλε τψ siraul litferas domestici scholarum exhibens. Tum 
βασιλεΤ. και άμα έπί χείρας έχων τά του δομεστίκου iraperator torvo eum et titanico intuitus vul tu , 
τών σχολών γράμματα έπεδίδου. Ό δέ βλοσυρδν ε·ς « Quomodo, inquit, atisus es, scele9te,mihi tam ne-
αύτδν έν.δών καί τιτανώδες, « Καί πώς έτόλμησας, ώ cessario certamine occupato islis de rebus inter-
κακή κεφαλή, εφη, κατά τδν άναγκαΤον αγώνα του- turbare, cum in hoc unum incumberem ut euni 
τον! περί τοιούτων μοι διαλέγεσθαι , ούοέ\ άλλο q U i medium tenet, in lajvam partem avertam. de 
σπουδάζοντι ή μή τδν μέσον ευωνύμων ίδεΤν παρα- q U 0 mihi totum hoc certamen est ? » Tanta fuil ejus 
τετραμμένον, ύπερ ού μοι πάς δ άγων ; » Τοιούτος ήν dementia. 
έ'κφορος καί τδν λογισμδν παρακεκινημένος. 

Καί ουχί τούτψ μέν τψ πόθψ ή πάθει ήλίσκετο, Neque vero hoc tantum vitio laborans ab aliis 
τών δέ άλλων τών απρεπέστερων άπείχετο, άλλά τδ indecoris rebus abstinuit, sed pnnterea immode-
μέτριον τάχα άμέτρως ήθος μεταδιώκων έξίπιπτε rate modestiam sectans et imperatoris personaj 
τού προσήκοντος καί τής βασιλικής άξιας αξίου. Καί 91Β conveniente gravilate excidit. Occurril a l i -
ποτε γυναίψ συναντήσας έκ βαλανείου έπανιόντι καί g quando mulierculai cujii9 filiuni ex sacro suscepe-
κάλπην έπί χείρας έχοντι (έτυχε δέ τδν ταύτης παίδα rat lavacro, a balneo redeunti et situlam manibus 
έκ τού θείου λουτρού υιοΟετησάμενος) , τού 'ίππου gestanti. lb i equo descendens senatoria? dignitalis 
άποβάς τούς μέν συγκλητικούς, δ'σοι τούτω παρεί- viros qui comitabaatur. ad palatium arbire jubet. 
πόντο, κατά τά έκεΤσε ανάκτορα έξαπέστειλεν, ά δέ Ipse cum imparis et libidinosis bomuncionibus 
προσηταιρίσατο καί παρέτρεφεν ακόλαστα καί πορ- quos sibi asciverat, muliercularn secutus situlam 
νικά άνδράρια παραλαβών άπ^ει μετά τής γυναικός, e manibus ejus aufert, et. « Bono, ait, animo sis.o 
καί τήν κάλπην τών εκείνης χειρών άφείλετο, καί mulier, meque domo tua accipe, qui furfuraceuna 
« Άγε δήτα, ώ γύναι, εΤπε, θαρρούσα δέξαι με έν τή jus appeto et asbestotyrum. » Cuni ad bflpc verba 
οΙκία σου. ψωμού (57) πιτυρώδους έφεσ.ν έχοντα καί diriguisset muliercula, ut cui ad convivium n ih i l 
άϊβεστοτύρου (58). » 'ϋς δ' άπεπάγη πρδς τόν λόγον esset parati,Michaelus dicto citius sindonem,quam 
ή γυνή μηδενός εύπορούσα τών πρός ύποδοχήν, δ e balnes adhuc madentem illa ferebat, mappaj loco 
Μιχαήλ θάττον ή λόγος σινδόνα λαβών, ήν ήνεγκ ε i n solo stravit ereptaque mulieri clave imperator 
τδ γύνα-.ov έκ τού βαλανείου έτι διάβροχον οΰσαν, ipse convivatoris, coqui. mensam ponentis et stru-
άντί τής υπηρετούσης τή τραπέζη οθόνης ήπλου ctoris munus obivi t Peracto eo convivio, pedes 
έπί τού εδάφους, καί τήν κλείδα τήν τής γυναικός lento incessu palatium repetiit,magna3 stoliditatis 
αφελών αύτύς ήν βασιλεύς έστιάτωρ, μάγειρος, τρα-C et fastus damnans priores iraperatores, qui elegan-
πεζοποιός, δαιτυμών. Ευνδειπνήσας δέ τή γυναικί ύω 9tuduissent. HfiBC igi turomnia eut» invisum fa-
πεζδς καί βάδην πρδς τά ανάκτορα άπήει, πολλής ciebant, contraque seipsuirl omnibus merito i n d i -
εύηθείας καταγινώσκων καί τύφου τών πρδ αυτού gnationem movebat. 
βασιλέων κοσμιότητος άντιποιουμέ»ων. Ταύτ* ούν άπαντα μισητόν έποίει τδν άνδρα, καί κατ' αυτού τήν πάντων 
δικαίως υπεκίνει όργήν. 

Καί τδ δή χείριστον ή τών παρεπομένων αύτψ Facinus vero deterrimum, quod coitum babebat 
κιναίδων φατρία καί πρδς πάσαν αίσχρουργίαν έπι- secum cina?dorum ot ad omnem turpitudinem para-
τηδείων, ούς εκείνος διά τιμής καί αίδούς άγων, τά torum bominnm; quos i n honore iHe babens,ut re-
θεΤα διαπαίζων τε καί [ Ρ . 554 ] έξορχουμενος. bussacrisilluderet,vestibueeoseacerdotalibusaura 
ίερατικάς στολάς χρυσοΰφεΤς ένεδίδυσκε καί έπωμί- intextis amiciebat,atque humeralibus, 911 coge-
δας, και άσχημόνως ήνάγκαζε καί άνάγνως τελειν batque turpiter et irapure sacras actiones a>mulari; 
τά θεία τε καί πανάγια, τδν εξαρχον τούτων (Γρύλ* j ) principem eju9 coetus Cyril lum pa l r i a r ch» nomine 
λος αύτψ δνομα) πατριάρχην άποκαλών, τούς δέ ornabat, reliquos duodecim metropolitarum : se 
λοιπούς δώδεκα μητροπ ολίτας. Έτίθει δέ καί εαυτόν ipsum quoque unum pontiacum et co loni» prresi-
Iva τών θυηπόλων, καί τής Κολωνείας ώνομάζετο dem appellabat. Dum oantandum erat peragendis 
πρόεδρος (5,»). Έπεί δέ #όειν αυτούς Ιχρήν καί sacrtficiis,citbarara adhibebant, modo sensim eara 
τελεΤν τά μυστήρια, διά κιθάρας τάς φδάς έξεπλή· tangentes ut eubtilem ederet vocem, modo ut π ά 
ρουν, νύν μέν ήρεμα πώς καί λιγυρώς έπηχούντες, gnum sonitum exhiberet, sicul in sacrificiis sacer-
νύν δέ διαπρυσίως, ώσπερ έν ταΤς Ιερεαϊς λειτοηρ· dotes contenta voce cantant. Aurea etiara et bac_ 

XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΛΕ. 
(56) Τπογραμματέων πρώθος, ut loquitUr Dama- landef : an i l l i quandoque arsit contjulum ?Utinam 

scemis subdiaconus. G O A R . proverbium perciperet, "Οστις έκάην είς τό όξυνόγα-
(57) Ab haic vice panem mitatum ψωμί Grajci λον, Φυσ* και τό κουρκούτι. Pultem cxsufflat, qui 

nuncupant. Ju$ Xylander, s^d iheUlee. G O A H . coagula adustus est: i n planis errans salebrosa 
(58) Gaseum non extinctum ad verbum sonat : non permearet, uno verbo, saperet. GOAR* 

quid rei sit, malo alios judicare, id quidem appa- (59) Ad patriam Coloniara Asifie urbera, 68 locuin 
rex\ caseum rtidem et min imi prfetii fuieie. X Y L . — inter episcopatus ajpud Codinum nunc tenentem, 
Coagulum calci d i l u t» densiOri BimUe, Unde audit aUudebat GryUus. G O A R . 

«σίεστότυρον. Ca$wm Π9Π $xtinctum axplicatXy-
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cata gemmis vasa habebant: ea aceto et sinapi Α. γ^"$ ώ ιερείς τάς εκφωνήσεις (60) ποιούσι τών 
implebant et communicantibus impertiebant, boc 
modo impolluta deridentes raysteria. Hic ccctue 
aliquando beato pa t r i a r ch» obviam est factus,cum 
is supplicationis causa cum clericorum pompa 
procederet. Quem ut conspexit Grillus, audacter 
admodum et impudenter absque ulla cunctatione, 
exemplum suum reliquis seqnentibus, veste didu-
cta pulsare citharam contentius ccppit et sanctis 
bominibus obsccrne convicia facere. 

Micbaelus porro matrem suam Theodoram adhuo 
in palatio degentem aliquando ad se vocavit,quasi 
fausta ei precaturo Ignatio patriarcha,quem adesse 

Ιερών. ΕΤχον δε καί σκεύη διάχρυσα καί διάλιθα, 
ταύτα δε πληρούντες δξους τε καί σινήπεως τοις 
μεταλαμβάνουσι μετεδίδοσαν , τών άχραντων ούτω 
καταπαίζοντες μυστηρίων. Τούτον τδν μιαρδν θίασον 
συνέβη ποτε τψ μακαρίτη συναντήσαι κατά τήν δδδν 
πατριάρχη, μετά τού ιερατικού κλήρου καί τής λιτής 
διερχομένψ. "Ον ίδών ό Γρύλλος ίταμώς άγαν, καί 
άνερυβριάσεο^ς μηδέν όποστειλάμενος, φελονην άνα-
στείλας (61) μετά τών αυτού συ μ μυστών εύτονω-
τέροις έχρήτο τοις κρούμασι, καί τούς ευαγείς εκεί
νους >οιδορ»αις καί άναιδέσιν έ'βαλλε ρ*ήμασιν. 

Ό τοιούτος αίσχιστος βασιλεύς καί θεοδώραν τήν 
εαυτού μητέρα έτι τοις ανάκτοροις ούσαν μετεκα-

^λέσατό ποτε, εύλογηθησομένην τάχα παρά τού πα-
linxerat. Ut ergo sanctissima mulier venit et r e l i - β τριάρχου, πλασάμενος τούτον είναι τόν μακαρίτην 
giose in solum se prostravit, vota pro se concipi 
petens, ut quae n ih i l sinistri suspicaretur, cura 
irapurus Grilluseatenus barbam occultasset,Grillus 
9 7 8 surgens crepitum ventris emisit et quaedam 
ore suo digna blateravit. Tbeodora facinus hoc 
segerrime ferens, detestata filium,vaticinataque est 
eura divinam indignationem brevi sensurum. Sed 
fieri non poterat ut semel a recta via aversus cor-
rigeretur. Itaque et celerrime periit, atque ante 
ipsum Barda, hocque prior Theoctistus caniclei 
dignitate ornatus, qui indulgebant ipsi, et cum 
tutores ipsius essent, a pravis eum abstrahere 
studiis nolebant. Quoraodo perierit Theoctistus, 
supraestexpositum.lnteritum Bardaoantecesserunt 

Ίγνάτιον. Ώς ούν έξήει μετ' ευλάβειας ή σεμνότατη 
γυνή καί έρριψεν έαυτήν είς τό έδαφος έξαιτουμένη 
εύχήν μηδέν δ'λως ύποτοπήσασα, τού μιαρού Γρύλ-
λου τήν γενειάδα τέως κρύπτοντος, άναστάς δ Γρύλ
λος άπέπερδε καί {5*5ματά τινα άπείπε τού οικείου 
στόματος άξια. Ί1 δέ έπί τψ γεγονότι δεινοπαθήσασα 
άραΐς έβαλλε τόν υίόν, καί τής τού θεού προνοίας 
έκπεσείν άπεφοίβασε προφητικώς τούτον ούκ έίς 
μακράν. Άλλ' ούκ ήν τόν άπαξ παρατραπέντα τής 
"ευθείας οδού βελτωθήναι . "Οθεν καί ταχύτατη 
κατειλήφει τούτον καταστροφή, καί πρδ αυτού μέν 
τδν Βάρδαν, καί πρδ εκείνου τόν κανικλείου θεόκτι
στον, τούς χαριζομένους αύτψ καί μή τών πονηρών 
άνακόπτειν έθελήσαντας διδαγμάτων ώς επιτρόπους. 

signa, coraetarura nerape exortus et absuida in - g Καί δ'πως μέν ό θεόκτιστος ώλετο , προλαβών ό 
somnia. Namque is per quietem sibi iraaginatus 
fui t se cum Michaelo ad solemnem quamdamfesti-
vitatem in Magnum Templum ire ; quo cum jam 
appropinquassent, quosdam pranre albis amictos 
vestibus, et se ab iis deduci ad cancellos t r ibu-
nalis, ibique se n ih i l videre aliud quam solio pa-
triarchflB residentem senem quemdatn, quem ipse 
putaret Petrum esse apostolorura coryphamm : ad 
pedes ejus volutari Ignatium,et injuriarum suarum 
uUionem flagitare. Porro Petrum qiiidara ad-
stantium ensem tradere, et mandare ut Tbeorgi-
stum (sic appellasse eum Ccesarem, quasi divinaB 
ir® obnoxium) inter eos qui a sinistris stant coUo-
cet, eoque ense raerabratira concidat, Asebotec-

λόγος έδήλωσε, σημεία δέ τόν δ'λεθρον δηλούντα 
τού Βάρδα προηγήσατο τάδε* έπιτολαί κομητών, 
όψεις όνειράτων αλλόκοτοι. Έδοξε γάρ καθ' ύπνους 
ούτος πρός τήν Μεγάλην έκκλησίαν μετά τού Μιχαήλ 
άπελθεΐν ώς τάχα πανηγύρεως ούσης, 'ϋς ούν άφ-
ίκοντο καί προσωτέρω έγίνοντο τού θείου ναού, δρ |ν 
έδόκει Λευκοφόρους τινάς προηγουμένους, οΊτινες 
δδηγούντες αυτόν άγουσι πρός τάς κιγκλίδας τού θυ
σιαστηρίου (62), καί βλέπει μέν άλλο ουδέν, περί δέ 
τδν . θρόνον τού πατριάρχου καθήμενόν τινα γηραιδν 
/Πέτρον είκασε τούτον εΤναι τόν κορυφαΤον τών απο
στόλων), ού πρός τοΐς ποσιν ό μακαρίτης έκυλιν-
δεΤτο Ιγνάτιος έκδίκησίν έξαιτών ών έπεπόνθε ι 

δεινών. [Ρ. 555] Τόν δέ ένί τών παρεστώτων μά-
num autem (boc nomine eum imperatorem notasse ^ χαιραν δούναι καί είπεΐν Ταύτη τόν θεόργιστον (ούτω 
ut irapium ii l ium) inter 9 7 9 dextros constituat τόν Καίσαρα κατονομάσαντα) τή τών ευωνύμων χώρα 

έγκαταστήσας μεληοόν διάτεμνε* τόν δέ άσεοότεκνον 
(διά.·τθύ τοιούτου προσρήματος τόν βασιλέα όηλοποιή-
σαντα) κατάλεγε μέν τοις όεξιοΐς, τήν δ* δμοίαν 

quidem, sed simile tamen supplicium denuntiet. 
Comprobaveritne exitus hoc insomnium, sequen-
tia ostendent. 
δίκτ\ν άπεκδέχεσθαι πρόσειπε . Καί δ μέν όνειρος ούτος· εί δέ καί απέβη τά θεαθέντα , δηλώσει τά 
μετά ταύτα. 

Moliebatur Bardas una cum Micbaelo expeditio- Άρτι κατά τών Κ ρητών ό Βάρδας πάνδημε· μετά 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ.Ε. 

(60) Orationibus, qvas collectas vocamus, sub-
missa voce pcrlectis, conclusiones sonora modula-
taque voce a sacerdote prolata? sant εκφωνήσεις. 
GOAR. 

(61) Obscura mib i . X Y L . — Casulam sacerdotalem 

totura hminera ambientem in brachia retorquens. 
G O A R . 

(62) Septum cancellatumy sive rete ligneum popu-
lum a sacrario dirimens, sunt κικλίδες τού θυσια
στηρίου. (AUatius.) G O A R . 
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τού Μιχαήλ καθωπλίζετο, καί πρός τόν τής Θεοτόκου χ nera cum omnibus copiia in Cretenses. Itaque ad 
ναόν τών Όόηγών φοιτήσας είσήει μετά λαμπάδων 
τιν συντακτήριον έκπληρών (63). '£2ς ούν τοις άδύ-
τοις προσήγγισεν, άφνω τών αυτού ώμων ή χλαμύς 
όλισθήσασα αίσθέσθαι τούτον δεινότερων δεινών παρ-
εσκεύασε. Καί αύτδς δε προ μιας ημέρας τού μέλ-
λειν άπαίρειν άπδ τής πόλεως, είτ' άφ' έασυτού 
ειτε καί άλλως ύπό τού μέλλοντος έλαυνόμενος, 
συναγαγών είς ταυτό τούς φίλους καί συμποσιάσας 
μεμνήσθαί τε τής αυτού παρήνει φιλίας καί 
λεγάτα , ως τού βίου ήδη εξω γινόμενος, παρ-
έσχετο. 'ϋς ούν κατά τής Κρήτης εξήεσαν καί τψ 
θέματι τών θρακησίων έπέβησαν , καί κατά τινα 
Χώρον (64) τόπον ούτω λεγόμενον οί τούτψ υπηρε
τούντες προκαταλαβόντες τάς σκηνάς κατεπήγνυον 

Deiparse fanura quod Hodegou dicebatur,quod eam 
sibi itineris ductricem votis solerent conciliare, 
accessit, et facibus praelucentibus intravit, ut se 
suaque Deipara) commendaret. Cura ergo j am ad 
penetralia templi perrexisset, subito chlamys de 
humeris ipsius prolapsa malorum ei raaximorum 
prsDsagium dedit. Idem Bardas pridic quam urbe 
erat discessurus, sive ultro sive futurae roi urgente 
fato, amicis in unum conductis legata distribuit, 
veluti qui jani vita excederet. Inita ergo expedi-
tione, ut i n Thracensium provinciam perventum 
est ad locum quemdam cui Ghoro nomea, ministr i 
Bardso reliquis priores, dum certatim festinant, 
tabernaculum Ceesaris sive dedita opera sive i m -

άμιλλη χρώμενοι καί σπουδή, ενταύθα που, ε?τε δή g prudentes in edito quodam colle figunt, tentorio 
κατά πρόνοιαν είτε καί άλλως κατ' άγνοιαν, τήν μέν 
τού βασιλέως έπί πεδινού χωρίου αύλαίαν έπήξαντο, 
εις τινα δέ λόφον ύπερανεστηκότα τήν τού Καίσα
ρος άνεπέτασαν. Όπερ ώς ερμαιον λαβόντες οι τψ 
Μιχαήλ προσκείμενοι καί προσπολεμούντες τψ Καί
σαρ ι κατητιώντο τό γεγονός καί τάς κατ' εκείνου 
έξέκαιον συμβουλάς* Ύπέθραττε δ' δ'μως αυτούς καί 
νωθρότερους έποίει πρός τήν έγχείρησιν ή τού Καί
σαρος κραταιοτέρα ισχύς· τήν τε γάρ τού δομεστί
κου τών σχολών αρχήν δ τούτου εΤχεν υίδς Αντίγο
ν ο ς καί οί λοιποί στρατηγοί αύτψ έπειθάρχουν, καί 
Συμβάτιος δ λογοθέτης τού δρόμου, γαμβρός έπί τή 
θυγατρί αυτού τογχάνων , αναντιρρήτως τά εκείνου 
φρονεΤν έπιστεύετο. Άλλ' έλαθεν δ Συμβάτιος ύπδ 

ipsius imperatoris in planitie expanso. Hoc factum 
i i quiMicbaelunicontra Bardam concitare solebant, 
ut optimocasu oblatam comraoditatemarripientes, 
calumniabantur, et consilia contra eum inita ut 
exsequeretur imperator instigabant.Caesaris tamen 
potentia ingens inimicos turbabat et 0 8 0 ad au-
dendum facinus segnioresreddebat. Quippe et fllius 
ejus domestici scholarum gerens munus Antigonus 
reliquos exercituum duces sibi habebat obsequen-
tes ; et Symbatius dromi logotbeta Barda? gener 
baud dubie ab ipsius stare partibus credebatur. 
Nam ignorabant eum a Micbaelo Bardis furt im 
sublatum adeo socero necem mol i r i , ut nemini 
alteri quam ipsi tessera facinoris sit credita. 

τού βασιλέως κλαπείς καί τδν φόνον τού πενθερού Proinde Symbatius simul et acta retulit , et faciem 
1 ~~ ~ Λ - λ - — · λ Λ - ^Λν.Α^,.« (ΡΛΓ« m / . t i s u a m c r u c e signans inferend® Bardactedis signum έργασάμενος αύτδς, καί ούκ άλλος σύνθημα τού φό 
νου εύτρεπισθείς. "Αρτι γάρ έξήει τάς αναφοράς 
άναγκούς, καί τό ση μείον έδίδου τού φόνου, σταυ
ρόν είς τδ εαυτού πρόσωπον έγχαράξας. 'Ανεβάλλοντο 
δ' βμως οί συνωμόται, τήν έταιρείαν παρισταμένην 
δρώντες τοΰ Καίσαρος. "Οπερ δ Μιχαήλ εύλαβηθείς, 
μή πως κατάφωρος γεοόμένος καθ' εαυτού τήν μά-
χαιραν έπισπάσηται , διά πιστού τίνος έΟαρσοποίει 
τούς άνδρας ταΤς ύποσχέσεσι. Καί παρήλθεν άν τδν 
κίνδυνον καί παρεκρούσατο δ Καΐσαρ τψ δέει κατα-
πλησσομένων και κατεπτηχότων τών συνωμοτών, 
εί μή Βασίλειος δ μετά ταΰτα [Ρ. 556J βασιλεύς, 
παρακοιμώμενος (65) ών, διανέστη πρδς τήν έγχεί
ρησιν ούτος γάρ άπορ'ρίψαί τε πείθει τδ δέος τούς 
συνωμότας καί πρός τήν πράξιν έπιρωννύει. Ειφή-

dedit. Cura autem conjurationis socii cunctarentur, 
quia sectatores Bardse coram adstare videbant, 
Michaelus metuens ne i l l is tergiversantibus re de-
tecta i n se gladii stringerentur, misso suomm 
fidelium quodam,poliicitationibus eos conflrmavit. 
Nibilominus tamenevasissetCa?sar,adeo conjuratoa 
metus deterruerat a facinore, nisi Basilius impe-
ratoris cui successit deinde, cubicularius ad i d 
peragendum se proripuisset, suosque cobortatus 
esset ut abjecto metu propositum exsequerentur. 
Bardas cum eos strictis gladiis in se ruere eeraeret 
mortemque sibi impendere, ad imperatoris pedes 
se abjicit. Unde abstractum i i membratim conci-
dunt,et genitalia ejusconto preeftxa per ludibr ium 

ρεις ούν τούς άνδρας ίδών δ Βάρδας έπιόντας αθρόως D ostentant. Ortum ex eo tumultum ingentem, qui 

XYLANDRI E T GOARI NOTJE . 

(63ΐ Zonaras τή θεομήτορι συνναξόμενος, clarius. 
Sed supra D. Gregorius Theologus perhibetur ora-
tione syntacteria habita discessisse ab Ecelesiae 
gubernatione ; quis videlur de Ecclesiaj concordia 
et incolumitate constituenda fuisse. X Y L . 

(64) Χώρον idem fere significat quod locus, τό
πος. Sed tamen hoc non tam visum fuit accipere 
pro proprio quam iUud. X Y L . 

(65) Is est qui superioribus saeculis κόμης τών 
έξχουβίτων dicebatur, cujus nempe nomiue Croeco 
reddito Romana ejus appellatio destitit in curia 
GP. Uujus vices aa tuendum palatium tutandamque 
rem privalam Luitprandus esse dicit I I I , 7. At non 

PATROL. Ga. C X X L 

id exsequeretur nisi perpetuus palatii foret excu-
bitor vel excubitorum praecipuus. An vero ut ex-
cubitor, sic quoque cubicularius asserendus cum 
Xylandro ? uon censeo. Cubicuiarii etenim postre-
rois scoculis semper eunuchi, Basilius παρακοιμώ
μενος vir integer exstitit.Ille in penetralibus,hic ad 
fores stabat I l l i denique κοιτωνΐται, κουβικουλά-
ριοι vol alio quovis nomine d i c t i ; hujus uomen n i l 
simile sonat. Quin potius ei subditi excubitores 
ut variam appellationem sic diversum munus nacti 
ostenduntur inferius p. 567, quia dicuntar παρα-
κοιται et ποιακοιμωμένου οικείοι, familiares addicti, 
uno verbo sab ejus dispositione. G O A R . 

34 
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ipsum quoque imperatorem in periculura conj ic ie-Α εγνωκέ τε τδν θάνατον και πρδς τούς πόδας Ιρριψε 
bat, Constaotinus Diglae drungarius subito magna 
cuiu 9 8 1 manu superveniens compescuit, impe-
ratoremque faustis acclamationibus prosecutus, 
jure inteifectum Bardam affirraavit. Hoc pacto 
Barda tubiato imperator omissa Cretensi expedi-
tione Byzantium rediit. 

τού βασιλέως έαυτδν. Άλλ ' άποσπώσι τούτον εκεί
θεν καί μεληδόν κατατέμνουσιν, ειτα κοντψ τά παι-
οογόνα αυτού έπαιωρήσαντες μόρια παραδειγμάτι-
ζουσ.ν. "Ηρθη δέ θόρυβος πολύς καί τψ βασιλεί 
κίνδυνον επισείων, δν δ τής βίγλας δρουγγάριος 
Κωνσταντίνος μετά πολλών είς μέσον αθρόως επι

φανείς όιέλυσεν, εύφημίαις τε βάλλων τδν βασιλέα χαί δικαίως άποθανεΐν τδν Βάρδαν διαβεβαιοϋμενος. 
Καί δ μέν Βάρδας ούτως έξ ανθρώπων έγένετο, καί ούτο ή κατά Κρητών εκστρατεία έλέλυτο τού βασιλέως 
πρδς τδ Βυζάντιον υποστρέψαντος. 

Atque boc facinus Basilium ad imperatorium 
fastigiumevexit. Nara Michaelus cum prole careret 
et solus rempublicam gerere non valeret, eum 
adoptavit magistri ornatum dignitate, et paulo 
posl in Magno Templo diademaei imposuit.Basilius 
tantum adeptus potestatis, imperatorem conatus 
quam longissime ab odiosis et infandis istis studiis β κρατής δ ν ούτος τής αρχής 
abducere, imprudens gravi euui contra se inflam- τδν βασιλέα ώς πο($ρωτάτω 
mavit odio. Micbaelus e n m reprehensiones non 
ferens de eo inlerficiendo cousilia in i i t . ut s u » 
voluntatis impedimento. Et Basilicino cuidam i in-
pe ra lo r i» celocis remigi in medium producto p u i -
puram diademaque circumdedit, raanuque sua ad 
senatum educens, hanc babuit orationem : « Jam-
pridem, amtci, decreveram bunc polius virum ad 
imperi i bonorem summum evebere quam Basiliuot. 
Sunt enim i n eo. 

Primum corona forma digna regia, 
Deinde eognatum diadema est nuic viro; 
Suntque otnnia dignitaticonvenientia.. » 

0 8 * Hoc factom atqae haec oratio principiura i u i t 
interitus Michaeli. Accessit hue aliud quiddam. 
Mero sese cum obruiseet Michaelue aliquando, per 
ebrietatemmttttaabfltirdaprsicepit, nempe ut qui-
busdam aures, aliis naree, nonnaRia capita ampu-
tarentur. Qtt® ne flerent, Basilioe obstiUt,Don tam 
de aliis quara de se ipso eollicitus. Michaelue poat-
quam hanc sibi obstare seneit, atroces i t n i i t insi-
dias, subornato qui hasiam feree ftimulans feriend® 
causa se mittere, in Baeilium deflgeret. Ea»que 
detectoe sunt, cum is qnem subornatuin d ix imui 
faisse, jam moriturus rem efferrpt. Ac rxiisit aane 
hastam, sed a Basilio aberrarit. Erao Basilius ex 
ineidiis serrattis agere quam pati potius duxit. 
Estque Micbaelus in palatio ad Divi Mamanlis i n -
terfectus, anno ab origiue mundi 6376,bora noctis 
tertia. Imperavit cum matre annos quatttordecim, ^ σοάττεται δ Μιχαήλ κατά τά ανάκτορα του Άγιου 
•olus undecim. Quanquam auLem vitam cgit disso- Μάμαντος, έν έ'τει τψ %ςτος\ ώρ$ γ 1 τής νυκτός, 
lutam, non iameo proreus n ib i l laudabile gessit. 3ρξας μετά zftc μητρός μέν ετη ιδ', ια' δέ μοναρ 
Obtulit enim Magno Templo poculum, qtiod disco- χήοας. Άλλά καί ούτως έκμελώς καί άναγώγιος βιώ-

Τούτο τδ έργον είς βασίλειον υψος ανήγαγε τδν 
Βασίλειον . Φυσιλής γάρ άπορων γονής δ Μιχαήλ 
καί τά κοινά διεξάγειν ούχ οΤός τε ών, είσποιειταί 
τε αυτόν είς υίόν τή τών μαγίστρων άξια τ ιμή-
σας , κιί διάδημα μετά μικρόν αύτψ περιτίθησι 
κατά τήν Μεγάλην Έκκλησίαν γενόμενος . *£γ-

γεγονώς άπεπειρατο 
άπαγε ιν τών μιση

τών έργων καί έπιρρ^των . Έλαθε δέ διά τοΰτο 
έαυτψ καΒοπλίζων τδν φθόνον. Μή οέρων γάρ τούς 
έλεγχους ό Μιχαήλ, καί τόν Βασίλειον εκποδών ποιή
σαι διανοούμενος ώς τών αυτού θελημάτων έμποδι-
στήν, Βασιλικΐνόν τινα τού βασιλικού δρόμωνος (66) 
έρέτην υπάρχοντα είς μέσον άγαγών τήν πορφύραν τε 
ενδύει καί τδ διάδημα περιτίθηαι καί πρός τήν σύγκλη-
τύν έξάγειτής χειρός έχων αύτδν, καί έξαγαγών τοιού
των τινών ρημάτων άπήρξατο· ιϋάλαι μέν εδει τούτον ί 
τδν άνδρα, ώ φίλοι, εις τδν περίβλεπτον κόσμον τής βα
σιλείας άναγαγειν ή τδν Βασίλειον* Ηρόσεστι γάρ αύτψ 

Πρώτον μέν είδος άξιον τυραννίδος. 
Τδ δεύτερον δέ (67) συμφυές πέλει στέρος. 

ι Άπαντα δ' άρμόζουσι πρδς τήν άξίαν. 

Αύτην ή πράξις καί 6 λόγος ούτος άρχή γέγονε τής 
•ύτού καταλύσεως. Έπισυνέβη δέ τι καί άλλο, Άκρα-
τοποτών γάρ δ Μιχαήλ καί μεθυσκόμενος κατά τδν 
τής μέθης καιρόν πολλά καί άτοπα προσέταττε 
πράττεσθαι , τού μέν άφειρεϊθαι τά ώτα, άλλου 
τήν ρίνα, καί τήν κεφαλήν έτερου* έκώλυε δέ ταΰτα 
γίνεσθαι δ Βασίλειος, ού τοσούτον περί τών άλλων 
δσον περί εαυτού δεόοικως. Ός ούν εγνω ό Μιχαήλ 
έμπόδιον αύτδν έχων, μεγάλην κατ' αύτοΰ συνά
πτει έπιβουλήν. Ή δέ ή ν υποτίθησί τινι λόγχην 
έπαφεΐναι λόγψ μέν κατά τοΰ θηρίου , εργψ δέ 
κατά τοΰ βασιλείου. Καί τούτο δήλον γέγονε τού 
κελευσθέντος έν τψ μέλλειν άποθνήσκειν έξαγο-
ρεύσαντος . [Ρ. 557] Άφήκε μέν ούν ούτος τήν 

λόγχην, διήμαρτε δέ, καί σέσωστο δ Βασίλειος. Καί 
σωθε'ς δράσαί τι μάλλον έσπούδασεν ή παθεϊν καί 

XYLANDRI ΕΤ G0ARI ΝΟΤ,Ε. 

(66) Ad Baeiliam huno uique dromonibus vixute-
bantur imperatores, ted Agrariii. De utrisque Con-
stantinue de Adnun. Imp. ioto c. 54 fusissima; 
Cassiodorui quoque Var. I . v, 16. GOAR. 

(67) Senarins primus Eoripidis eat, mediu* int«-
ger, si legas καί δεύτβρονδέ. vidttar antem alltieere 
ad nomen Basilici&i. Alioqui non rideo qni ex inv 
paratoria credamui fuisie remifem fluttluft. XTL. 
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σας ού παντάπχσιν ήμοίρησε τών επαινετών δι- Χ 
σιοποτήριον (68) γαρ προσήνεγκε τή Μεγάλη Εκκλη
σία, καί πολυκάνδηλα (69) τά πρώην λίαν όπερελά-
σαντα. 

Άναιρεθέντος δ', ώς ε"πομεν, τού Μιχαήλ, τδ 
τής βασιλείας άνεδήσατο κράτος δ Βασίλειος. Όστις 
δΐ ούτος ήν 1 καί δθεν ώρμητο, κάκ ποιας αιτίας 
είς τήν βασίλειον άνήει περιωπήν έκ ταπεινής καί 
άλαμπούς δρμώμενος τύχης, άνωθεν διαλαβών ό λό
γος διατρανώσει. "Ηνεγκε τοίνυν ή τών Μακεδόνων 
χώρα αύτδν, ειλκε δε τό γένος έξ * Αρμενίων, έκ πάνυ 
λαμπράς καταγόμενος τής τών 'Αρσακιδών σειράς, έξ 
ής μόνης νόμος ήν βασιλεύεσθαι Πάρθοις καί Μήδοις 
καί *Αρμενίοις διά τό κλέος τού πρώτου Άρσάκου τού 
άνακτησαμένου τοΤς ΪΙάρθοιςτήν βασιλείαν ύπό Ιίερσών 
έσφετερισμένην, Καί συνέβη μέχρι πολλού τούς τού ρ 
'Αρσάκου απογόνους βασιλεύειν τών είρημένων εθ
νών. "Εσχατος δέ τής βασιλείας έκπεσών 'Αρτάβα· 
νος τής προγονικής, καί δ τούτου άδελφδς Κλιένης 
φυγάδες είς τδ Βυζάντιον παραγίνονται* Αέων δ 
μέγας τότε τήν τών 'Ρωμαίων ΐθυνε βασιλείαν. Ού
τος ούν τούς άνδρας ύποδεξάμενος κ-;ί αξιοπρεπώς 
τιμήσας οΤκησιν τήν προσήκουσαν έν τή βασιλίδι 
άπένειμεν. "Οπερ μαθών δ τών Περσών βασιλεύς 
γράμμασιν αυτούς μετεκαλειτο, είς τήν πατρψαν 
ύπισχνούμενος ήγεμονίαν έγκαταστήσαι. Αεξαμένων 
δ' εκείνων τά γράμματα καί περί τού πρακτέου 
διασκοπουμένων, μηνύεται διά τίνος τών υπηρετούμε-
νων αύτοις πάντα τψ βασιλείς, καί δ'τι ο\ πλανήται ού
τοι καί έπήλυδες τών επισημότερων είσι. Καί εΓς τινα 
πολίχνην τής Μακεδονίας Νίκην όνομαζομένην μδτά 
γυναικών καί τέκνων αυτούς κατοικίζει. ΕΤτα πάλιν C 
τής Περσών βασιλείας ύπό τών Σαρακηνών άνατρα-
πείσης, τά παραπλήσια καί ό τηνικαύτα άμερμου
μνή ς διεπράξατο, καί γράμμασι μετεκαλεΤτο τούς έν 
Μακεδονία τών 'Αρσακιδών απογόνους. Φωραθέντος 
δε καί τούτου τού δράματος Έρακλείψ τψ βασιλεΐ, 
και Οτι ούκ εύνοια τή πρδς αυτούς ή μετάκληση 
γίνεται, άλλ' ώστε δι* αυτών τδ τών Αρμενίων καί 
Πάρθων γένος ύπήκοον γενέσθαι, είς Φιλίππους 
αυτούς (μία δέ αύτη τών Μακεδόνικων πόλεων) μετ
οικίζει, ειτα πάλιν εκείθεν εις Άόριανούπολιν. Ευ
θέτου δέ τού τόπου φανέντος τοΤς ξένοι ς, είς πλήθος 
κατέστησαν, άσύγχυτον τδ γένος φυλάσσοντες. Χρδ-
νοις δέ ύστερον, ήνίκα Κωνσταντίνος συν Ειρήνη τή 
μητρί έβασίλευσεν, άνήρ τις Μαίκτης τούνομα, είς 
τδ τών 'Αρσακιδών αναφερών γένος, κατά τινα χρείαν [) 
είσήει εις τήν βασιλεύουσαν, [Ρ. 558] δ'ς άνδρί πε-
ριτυγχάνει τυχαίως δμογενε"! Αέοντί τοΰνομα, καί 
ε?ς δμιλίαν αύτψ καταστάς δ'λος τής τούτου φιλίας 
έγένετο. %Ως δέ κατενόησε καί αύτδν τοΰ τών 'Αρ
σακιδών αίματος είναι, Ιν 'Αδριανουπόλει οίκούντα, 
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poterium dicitur, et polycaadela plurimo praestan-
tiora. 

Interfecto Michaelo, Basilius imperium accepit. 
Is unde sumpto init io quaque usus occasione ex 
humil i et obscuro loco ad culmen imperii ascen-
derit, aUius repetita re est explicandura. Fuit Ba-
silius patria 9 § 8 Macedo, natione Armenius, ex 
i l lus t r i Arsasidarum stirpe, ex qua utiica leges 
sinebant Parthorum, Medorum Armeniorumque 
reges deligi, ob gloriam pr imi Arsacis, qui Partbis 
regnum a Persis surreptum recuperaverat. Diu 
admodum bujus Arsacis progenies dictis gentibus 
impcravit. Ultimus Artabanus ejusque frater Clie-
nes, avito exturbati regno, Byzantium exsules per-
venerunt,Leone magno tum Romanorum imperium 
gerente. Is viros istos excepit,bonoribusque dignis 
afficiens babitationem in urbe iis convenientem 
assignavit. Persarum rex cognita bac re missis 
lit teris eos revocavit, restituturum se in paternum 
regnum promittens. Dum hi litteris iis acceptis 
quid facto usus sit deliberant, quidam ipsonim 
famulus totum negotium exponit, ostendens erro-
nes bos atque advenas esse ex illustrissimis ho-
minibus. Itaque Leo eos cum uxoribos et liberis 
Nicam (oppidum est hoc Macedoniffi) transfert. 
Rursum postea Persarum regno a Sarracenis everso, 
ejus temporis amermumnes itidem litteris Arsaci-
das in Macedonia degentes revocavit. Quod cum 
Heraclius tum imperator deprehendisset, inteilige-
retque eum non benevolentia impulsnm ipsos ac-
cersere, eed quod speraret eorum opera se Arme-
nios 984posse et Parthos sibi subjicere, Pbilippos 
(urbs et haec est Macedoni©) eos transportat, atque 
inde Adrianopolin. Qui locus cum ipsis opportu-
nus viderelur, auxerunt ibi se, genus suum secra-
tam ab aliis servantes. Aliquanto post tempore, 
Constantino cum matre Irena imperium gerente, 
Arsacides quidam nomine Maictes necessitatis s t i» 
causa Cpolin venit, inciditque i n gentilem suum 
Leonem, et arctissimam cum eo amicitiam con-
traxit . Qui cum ipsum Adrianopoli quidem habi-
tare, genus autera ab Arsacidis trahere intelligeret, 
alienum solum patriffl ob vir i praestantiam p r » t u l i t , 
unamque ex ejus filiabus uxorem duxit. Hoc ex 
coiijugio natus est Basilii pater, viribns et corporie 
habitu prcBstans; cui nobilis qusedam matrona, 
quffi a magno Gonstantino natales suos trabere 
credebatur. filiam suam longe formosiesimam 
nuptum tradidit. His parentibus natus Basilius, 
antequam nasceretur, muUa habuit potiundi impe-

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

Uuale poculura sit discopoterium, non as-
seqaor certo. Quid sit discus, alibi est explicatum. 
Et polycandela suspicor esse corruptam ex semila-
tina vocem, ut sint πολυκάνδηλα candelabra m u l -
tas recipientia candeias. Qua conjectura facile 
patiar flrmius aliquidraonstrari X Y L . — Discus repo-

nendo pani eucbaristico et calix viuo consecrato 
recipiendo, sunt δισκοποτήριον. G O A R . 

(69) Ex pluribus auctonbus in Euchologio ad-
ductis repono πολυκάνδηλα. Funale variis lychniB 
ornatum, e laqueari ecclesi® pexdent ac luminibiis 
eam totam illustrans. Goxn. 
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μίαν 
r i i signa, estque liberaliter educatus. Quo autem Α. προκρίνει τής ιδίας τήν άλλοτρίαν διά τήν του ανδρός 
tempore Crumua Bulgarorum princeps, victoriis 
quas a Romanis reportaverat inflatus, magna col-
lecto exercitu Adrianopolin obsedit, tractaque 
aliquandiu obsidione, cum ob res secundas insu-
Jerabilis videretur neque quisquam se ei opponere 
auderet, eam necessariis rebus delicientibus 9 § 5 
deditione cepit, omnesque in ea qui erant urbe, 
inter quos etiam Manuehi9 fuit episcopus, i n Bul-
gariara deportavit, Basilii quoque parentes cum 
Basilio adhuc lactente eo commigrarunt. Ib i et 
inclytus ille episcopus et Basilii parentes et reliqua 
cum episcopo turba ildem in Cbristum binceram 
conservantes, Bulgarorum muUos ad veram re l i -
gionem, quod ante id tempus nunquam fuerat 

άρετήν, χαί τδ πρδς αύτδν άσπασάμενος κήδος 
τών αυτού θυγατέρων ήγάγετο* έξ ών δ τού \στο-
ρουμένου προήλθε πατήρ, (3ώμ*β τε διαφέρων καί τή 
λοιπή τού σώματος θέσει* δ'ν γυνή τις ευγενής, τής 
τού Μεγάλου Κωνσταναίνου, ώς φασι, καταγόμενη 
σειράς, γαμβρόν έπί τή ιδία άγεται θυγατρί λίαν 
ευπρεπέστατη, έξ ής έτέχθη Βασίλειος, πολλά πρδ 
τής γεννήσεως φέρων τά τής βασιλείας σύμβολα. Έκ 
τών τοιούτων γεννητόρων προαχθείς δ Βασίλειος 
έλευθερίως άνήγετο. 'Κπεί δέ Κρούμος δ τών Βουλ
γάρων άρχων, ταΤς χατά 'Ρωμαίων νίχαις πεφυση-
μένος, μέγα στρατόπεδον άγείρας έπολιόρκει τήν 
'Αδριανούπολιν, μηδενός χείρα άττάραι τούτψ τολ* 
μώντος άνυποστάτω τυγχάνοντι διά τάς προηγησα-

factum, traduxerunt, passimque per Bulgariam ~ μένας ευτυχίας, χρόνον τή πόλει περικαθίσας έφ' 

οΤς 
είς 

καί 
έτι 

Cbristiant» doctrinf» semina jecerunt. Crumo vita 
defuncto successit Chrytagon, longe antecessore 
crudelior. Hic animadvertens Bulgaricam gentem 
paulatim ad Cbristianismum desciscere, inflamato 
ob eam rem animo, Manuelum et preecipuos ejus 
socios ad se vocat; ac pr imum mansueta oratione 
suadet utGbristianam fidem deserani,post, cum eos 
neque poUicitationibus neque minis ilecti sentiret, 
acerbe excruciatos interflcit. Hoc modo Manuelus 
multique sub eo illustres aliique sanguine junct i 
sua morte v e r » religioni testimonium tulerant. 
Tandem reliquis captivis Deus in patriam redeundi 
occasionem paravit. Nam princeps Bulgarorum 
ssepius cladem passus, cum j a m 9 8 6 Romanorum 
viribus resistere neqtjiret, pacem beilo praetulit 

Ικανόν ώμολόγει ταύτην διά τήν τών αναγκαίων 
δειαν παραστήσασθαι, πάντας τε τούς έν αυτή, 
ήριθμειτο καί δ τής πύλεως άρχιερεύς Μανουήλ, 
Βουλγαρίαν μετέστησε. Συνέβη μετά τών άλλων 
τούς τού Βασιλείου γεννήτορας, ύπομάζιον αύτδν 
φέροντας, είς τήν Βουλγάρων άπαχθήναι γήν. "Ενθα 
αυτός τε δ κλεινός άρχιερεύς καί ο\ τού Βασιλείου γεν
νήτορες καί τό σύν τψ άρχιερει πλήθος άνόθευτον τήν 
είς Χριστδν πίστιν διατηρήσαντες πολλούς τών Βουλ
γάρων πρδς τήν όρθόδοξον πίστιν ρυιτήγαγον, μήπω 
τού έθνους μετηγμένου πρδς θεοσέβειαν, καί πολλά-
χού τής Βουλγαρικής γής Χριστιανικής διδασκαλίας 
κατεβέβληντο σπέρματα. Άλλά Κρούμος μίν εφθη 
καταλύσασθαι τήν ζωήν, Κρυτάγων δέ δ τούτου διά
δοχος πολλψ τδν απελθόντα νικών είς θηριωδίαν, 

captivosque dimisit . Quos cum congregatos j a m - C αύτδ τδ γινόμενον ούκ άγνοήσας, καί δτι 
que in patriam iter ingressuros cootemplaretur, 
Basilium tunc cx pueritia adolescentiam ingressum 
videt, eleganti vuUu praeditum et suaviter subri-
dentem atque circumsaltantem. Eum ad se vocat, 
manibusque apprehendit et osculatur, pomumque 
rarsa magnitudinis donat,quod adolescentulus sim-
plici audacia genibus principis innitens accepit, 
morum miuime fucata simplicitate indolis S U S B 

ingenuitatem demonstrans. Uaque et miraculo 
attonitus fuit princeps, et subditi clanculum indi-
gnati sunt, tali adolescenti domum redeundi pote-
statem concedi. Sed tamen, Deo propitio, captivi 
omnesRomaui incolumes domum dimissi abierunt, 
interque bos etiam Basilii parentes, cbarissimum 
secum ducentes fi l ium suum. 

Βουλγάρων γένος ήρεμα πρδς Χριστιανισμός μετα
φέρεται, θυμού πλήρης καθίσταται, καί τόν τε θεΐον 
αρχιερέα Μανουήλ καί τούς έξοχωτάτους τών περί 
αύτδν μετά θυμού παραστησάμενος πρώτον μεν 
ήπίως μεταστήσωι έπειράτο καί όμαλώς τής ορθο
δόξου κα' άμωμήτου τών Χριστιανών πίστεως, έπεί 
δέ κρείττους αυτούς κατενόησε καί υποσχέσεων καί 
απειλών, μετά πολλάς αίκίας τψ διά μαρτυρίου παρ-
έδωκε θανάτψ. Καί Μανουήλ μέν δ κλεινός άρχιε-
ρεύς ούτω τψ διά μαρτυρίου τέλει συνάμα τοις υπ* 
αύτδν έμφανέσι τήν εαυτού επισφραγίζει ζωήν, καί 
πολλούς τών καθ' αίμα συνέβη προσηκόντων μαρτυ
ρικής εύκλείας άξιωθήντι* έπεί δέ έδει ποτέ καθόδου 
τυχειν τούς ύπολελειμμένους αίχμαλώτους, άνωθεν τού 

D θεού τήν έ*ξοδον αύτοις πραγματευομένου, δτών Βουλ
γάρων αρχηγός πολλάκις θραυσθείς καί μή δυνάμενος έπί πλέον πρδς τάς 'Ρωμαϊκάς δυνάμεις άντικαθίατα-
σθαι είρήνην άντί τής μάχης ασπάζεται καί απολύει τής αιχμαλωσίας τδν λαόν. Αρτι δέ συναλιζομένων 
τών αιχμαλώτων. [Ρ. 559] καί μελλόντον ήδη πρδς τά πάτρια ήθη παλιχοστειν, καί δ άρχων θεωρός έγένετο 
τών αιχμαλώτων, καί τδν παιδα κατιδών Βασίλειον ήδη τήν παιδικήν παραλλάσσοντα ήλικίαν καί τής 
έφήβδυ άπτόμενον πρδς έαυτδν μετεκαλεΤτο, έλευθέριον ίδών ένορωντα καί χαρίεν δπογελώντα καί 
περισκαίροντα, καί εγγύς παραστάνρα ταϊς χερσίν ηθέλησε κατασχνιν καί άσπάσασθαι καί μήλον όπερ-
φυές τδ μέγεθος αύτψ παρασχειν δ'περ ούτος άκάκως πάνυ καί θα(5ραλέως τοις τού άρχοντος έπερει-
δόμενος γόνασι διδόμενον δπέδέξατο, έν τψ άπλάστψ ήθει καί άπεριέργψ τήν εαυτού εύγένείαν ένδεικνύ-
μενος, ώς έκπλαγήναι μέν τδν άρχοντα, άγανακτεΐν δέ λεληθότως τούς ύπ' αύτδν, εί τοιούτος ών δ νέος 
«^γχωροΐτο ο?κοι πολινοστειν. 'Λ^λ' απελύθη δμως εύμενεία· θεού ό αιχμάλωτος τών 'Ρωμαίων λαδς 
απαθής, συνεξήλθον δέ οί τού Βασιλείου γονείς, τδν φίλτατον εαυτών παΐδα προσεπαγόμενο:. 

Multa feruntur indicia futuri imperi i Basilio Φασι δέ και πολλά σημεία συνενεχθήνα τούτψ, 
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γνώριμον καθιστώντα τόν άνδρα, ώς είς τήν βασίλειον \ fuisse, q u « omittenda nobis sunt, ne longius a 
proposito abducamur. Unum tamen proterire ne-
quaquam convenit. Messis tempore parentes ejus 
cum i n agrura exissent, ut messoram operas urge-
rent, Basilium, ne solis aestu ltsderetur, sub ora-
braculo quodam ex manipulis subilo constructo 
reposuerunt, ut 0 8 1 s imul et a radiorum solis 
fervore tutus esset et sine molestia dormiret, nuUa 
re interturbante; ipsiqae ad opus sopito puero 
discesserunt. Cum vero sol radios ei imitteret et 
non parvam afferret molestiam, aquila eo devola-
vit et passis aiis puerum obumbravit. Qnod cum 
vidissent a l i i , et prae metu ne quid aquila puero 
mali faceret exclamassent, accurrit mater videns-
que puerum suaviter dormire etaquilam ei umbram 

άναχθείη περιωπήν. Ά λ λ ά τά μέα άλλα παριτεον 
τψ λόγψ ώς παρολκήν έμποιούντα* δ δ' ού θέμις 
παραδούναι σιγή, τούτο καί διηγήσομαι. θέρους ήν 
ακμή, καί οί τδν παιδα γεγεννηκότες έξήλθον είς τδν 
ίδιον άγρδν, τούς θεριατάς ιερός τδ έργον έντείνον-
τες. Καί ούτοι μέν ήσαν πρδς τούτοις, τδ δέ παιδίον 
'ίνα μή δπδ τού θάλπους καταφλέγοιτο τού ήλιου, 
σκηνήν τινα σχεδιάσαντες έκ τού συνδέσμου τών άστα-
χύων έν ταύττρ τούτον κοιμηθηοόμενον έ'θεντο, άμα 
μέν τής τού ηλίου θέρμης τδν καύσωνα άβλαβώς 
διελφειν μηχανώμενοι, άμα δε καί ώς άπερικδπως 
υπνώτττρ, μή ύπδ τίνος Εξωθεν ένοχλούμενος. Άλλ' 
εκείνοι μέν τήν στίβάδα, ώς δ καιρός έδίδου, 
σχεδιάσαντες καί τδν παΐδα κατακάιμήσαντες 
ψχοντο πρδς τδ έργον τού ηλίου δέ τάς άκτΤ- g aliis suis prtsbere, neque ipsius adventu absterreri 
νας έπαφιέντος τψ παιδί καί ου μικρως τούτψ 
παρενοχλούντος, άετδς έπικαταπτάς ήπλωμέναις 
ταΤς πτέρυξι τδ παιδίον έσκίαζεν. Άρθείσης δέ 
παρά τών Ιόόντων φωνής, μή τι καί πάθοι 
παρά τού ζώου εύλαβηθέντων, ή μήτηρ ευθύς πρδς 
τδν παΐδα δραμούσα, ώς εύρε έούτον ήδέως καβεύ-
δοντα ίδούσα δέ καί τδν άετδν τψ παιδίψ σκιάν ταΐς 
πτέρυξι περιπο ιού μενον καί μηδέ πρδς τήν ταύτης 
έκπλαγέντα έπέλευσιν, άλλ' ώσπερ καί χάριν άπαι 

sed quasi gratiam reposcere, in praesentia divina-
tione nulla ad animum accidente, lapide a terra 
sublato aquilam abegit, qu® paululum avolans 
digressa matre statim rediit , et ut ante Basilium 
obumbravit. Rursum ergo exclamatnr a spectanti-
bus, materque accurrens aquilam iapide a puero 
abigit, eaque ipsa digressa redit. Hoc aliquoties 
facto, tandem divinum hoc esse signum raater 
cognovit et ex proteritis futnra coRegit. 

τούντος αυτήν, κατά μέν τδ πρδχειρον ούκ είς νούν Ιβαλλε τδ θεοπρόπιον, άλλ' ώς είχε λίθον άπδ τής 
γής λαβοΰσα τδν άετδν άπεδίωκε. Καί ούτος μέν μικρδν άπεπτη, τής δέ γυναικός πρδς τδν άνδρα δπο-
στρεψάσης πάλιν παρήν δ άετδς κατά τδ πρδτερον αχήμα ήπλωμέναις ταις πτέρυξι τδ παιδίον επισκιά
ζω ν. Καί πάλιν ήρτο φωνή παρά τών θεατών διωλύγιος, καί ή μήτηρ πρδς τδ παιδίον, καί λίθψ πά
λιν δ αετός άποσοβού μένος, καί ή τής μητρός πρδς τούς εργαζομένους υποστροφή. Ής δέ καί τρις καί 
πολλάκις τούτο έγένετο, μδλις ποτέ συναίσθησιν του θ^ου λαμβάνει συμβόλου, καί τεκμηριούνται διά 
τών προλαβόντων τά γενόμενα ύστερον. 

'Επρέφετο τοίνυν διά πάσης επιμελείας δ παις ύπό (J 
μόνοις τοις φύσασιν [Ρ. 560] ήδη δέ αύτου τήν τών 
νεανίσκων παραμείψαντος ήλικίαν μετήλλαξε μέν δ 
πατήρ τδν βίον, χηρεία δέ περί τήν μητέρα καί ορ
φάνια περί τούτον ί τδν νεανίσν καί εντεύθεν άνίαι και 
θλίψεις άπεφύοντο. Έπέρρει δέ καί φροντίδων έσμδς, 
τής περί τδν οΤκον επιμελείας καί τή* μητρικής 
προνοίας καί τών αδελφών άρτι έφ' έαυτδν έξημμένης, 
'Επείπερ ή γεωργία μικρά τις επικουρία έδόκει αύ
τψ καί συνεργός πρός τόν βίον, βουλεύεται πρδς τήν 
βασιλεύούσαν εΤσελθεΐν κάντεύθεν έαυτψ τε καί τοις 
φιλτάτοις επαξίως ποριζεσθαι τά δέοντα. Καί τούτον 
μέο εΐχεν δ πρδς τήν βασιλεύούσαν ερως, άνθειλκε 
δέ καί κατεΤχεν ή μήτηρ, μή συγχωρούσα ποιήσαι 
τό βουλευόμενον, άλλά προσμένειν παρακαλούσα καί 

Accurate a parentibus educatns Basilius, cum 
jam t x epbebis excessisset, patrem amisit. I ta 
orbus iUe patre, matre vidua, varie afflictari 9 8 8 
coepit ac de re familiari sollicitus esse quanquam 
i n eam caram mater quoque et fratres incumbe-
bant. Gumque i n agricultura ad sustentandam 
vitam non satis esse prosidi i putaret, statait Gpo-
l i n proficisci ibique sibi et suis ad vitam neces-
saria parare. Hoc ejas studium impediebat mater, 
manere secum et avum enutrire jubens, et se 
mortuam suis manibus efferre, atque ita demum 
proficisci quo vellet. Victa tamen baec ejus r e t i -
nendi cupiditas est necessitate victus tolerandi. 
Dimissus Basilius ex Macedonia Byzantium venit ; 
et per Auream ingressus portam die j am ad vespe-

γηροτροφεΐν, άπελθούσαν δέ παραπέμψαι ταΤς έαυ- ̂  ram inclinata,insancti marlyris Diomedis vestibulo 
του χερσϊ, και ούτω πορείαν στείλασθαι τήν αύτψ 
καταθύμιον. Άλλά καί ούτως αυτήν εχουσαν δυσαπο-
σπάστως αϊ βιωτικαί φροντίδες άναπείθουσιν άπολύ
σαι. Άρας ούν έκ Μακεδονίας τήν βατιλίδα καταλαμ
βάνει* καί τδ μεταξύ διανύσας διάστημα, καί κατά 
τάς Χρύσας πύλας τής βασιλίδος γενόμενος, καί δι' 
αυτών ε'σελθών ήδη πρδς έσπέραν τής ημέρας ού
σης, έν τή τού αγίου μάρτυρος Αιομήδους μονή, 
κατά τά έν τοις προαυλίοις βάθρα π^δ τού πυλώνος, 
κατάκοπος ών, άτηπελώς ώς Ιτυχεν έπιρρίψας εαυτόν 
άνεπαύετο. Πρεί πρώτην δέ φυλακήν της νυκτός δναρ 

sub gradus portae propinquos, ut erat fessus ab 
itinere, non refecto corpore sese abjecit ac quieti 
dedit. Ibi circa primam ejus noctis vigiliam mona-
sterii principi sanctus Diomedei in somnis assistit, 
jubens ad portam egredi Basiliumque nomine 
vocare secumque in monasterium adductum cu~ 
rare : bunc enim divinitus imperatorem designa-
tum ejusmonasteriiinstauratorem amplificatorem-
que fore. Monachus visum boc inaue ratus nihilque 
nioratus somno se rursum dat. Gum autem denuo 
0 8 0 idem insoranium oblatum ipsum, ut erat 
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•egnis atque somniculoeus, non excitasset, videt Α τφ τής μονής ήγουμένψδ μάρτυς εφιστάται Διομήδης, 
ad βθ tertium venire roartyrem. ηοα ut priue 
placide istajubentem. sed graviter minas adhibea-
tein, acnisi raaadata perageret,flagra intenlantem. 
Ita demum monacbas per metum sopore ignaviaque 
excussis portte assistit, Basiliumque, ut erat d iv i -
nitus jussus, vocai. Qui statim respoadit, » Ea 
adsum, Domine : quid mandas servo tuo ? » 
Monachus eum in monasterium introducit, huma-
nissime tractat, omni cura reficit.Stipulatus deinde 
arcanum eum eibi occultum servaturum ueque 
evulgaturum, rnartyris vaticinium exponit, et 
obtestatur ut exitu hoc comprobante sui atque 
raonasterii velit meminisse. Cum Basilius hmc ut 
se Jonge superiora aversaretur, idqoe poiius a 

κελεύων έξελθειν εις τδν τής μονής πυλώνα χαι όνο
μα στ'. κάλεσα-. Βασίλειον, και τδν υπαχούσαντα ε ισ-
αγαγεΐν είς τδ μοναστήριον χαί επιμελείας άξιώσαι* 
χεχρισμένον γάρ είναι τούτον βασιλέα παρά θεοΰ, 
χαί αύτδν μέλλειν είς άνοικοδομήν χαί αύξησ.ν τής 
παρούσης γενέσθαι μονής. Ό δέ χαθηγούμενος φάν
τασμα τδ θεαθέν είναι υπολόγισα μεν ο ς έν ούδενί 
λόγψ τά λαληθέντα έποιήαατο, άλλά πάλιν έαυτδν τψ 
ΰπνυ έπεδεδώχει. Τά δ'μοια δέ πάλιν έχ δευτέρου 
θεασάμενος, έπεί μή ανέφερε, νωΟής τις ών χαί 
ύπνώδης, έχ τρίτου βλέπει τδν μάρτυρα ούκέθ' ήσύ-
χως καί πράως παραχελευόμενον, άλλά χαί λίαν 
σφοδρώς άπειλούντα καί μάστιγας τψ δοκεΐν έπι φέ
ροντα, εί μή θάττον υπηρετήσει τοις λεγομένοις. 

monacho postularet ut aliquem illuslrium virorum jj Τότε δ' ούν εμφοβος διυπνισθείς καί τόν δκνον έκτι 
dominum sibi conciliaret, perlibenter banc ei iUe 
navavit operam, et Basilium Tbeophilo (erat is 
Micbaeli imperatoris et Barda? Caesaris cognatus,at-
que ob staturee humilitatem Theophilitzes diminuto 
vocabulo appellabatur), qui isto monasterio farai-
l iari ter utebatur, commendavit. Solebat bic Tbeo-
pbilitzes8empergenerosos,formaelegantietfortitu« 
dine pnestantes sibi qoeerere 9 9 0 famulos, eosque 
sericis vestibus alioque habiiu exornare. His i n -
sertum Basilium, cum videret animi corporisque 
fortitudine reliquis admodum antecellere, proto-
stratorem eum creat. Et Baeilias semper ad supe-
riora tendens in diee sui amorem in animo domini 
auxit, suique admirationem virtutibus suis excita-
vi t : nam et manu erat promptus et animosus 
atque ad qutsvis mandata exsequenda celer ac 

ναξάμενος τψ πυλών ι εφιστάται, καί κατά τδ θείον 
πρόσταγμα έκάλει* Βασίλειε. Καί δ'ς ευθύς* Ιδού έγώ, 
κύριε* τί προστάσσεις τψ δούλψ σου ; Είσω δέ αύτδν 
τής μονής είσαγαγών δεούσης τε θεραπείας καί επι
μελείας ήξίωσε καί πάσης μετέδωκε φιλοφροσύνης. 
ΕΤτ' έχεμυθεΐν άσφαλίσάμενος καί μή έ'κπυστον πρός 
τινα θέσθαι, άλλά παρ' έαυτψ φυλάττειν τδ μυστή
ριον παρεγγυησας, τήν τού μάρτυρος αύτψ έφανέ-
ρωσε πρόωρη σιν, καί μετά τήν έκοασιν τών πραγ
μάτων εαυτού τε καί τής μονής μεμνήσθαι έδυσώπει. 
[Ρ. 561] Τού δέ ώς υπέρ έαυτδν τδ πράγμα άποσειο* 
μένου, και μάλλον άξίούντος τδν ήγούμενον εισοικι-
σθηναί τινι τών εμφανέστερων είς δουλείαν, άσπασίως 
έαυτδν είς τούτον έκδέδωκεν δ ηγούμενος, καί έπεί 
συνήθως είχε πρδς τήν τοιαύτην μονήν δ τού βασι
λέως Μιχαήλ καί τού Βάρδα τού Καίσαρος συγγενής 
Θεόφιλος, δ'ν υποκοριζόμενοι διά τδ μικρόν τής ήλι-idoneus. 

κίας θεοφιλίτζην έκάλουν, τούτψ συνέστησε τδν Βασίλειον άεί σπουδήν ίχοντι γενναίους καί εύειδεΐς καί 
έπ' άνδρία διαβόητους κεκτήσθαι περί αύτδν υπηρένας* τοιούτους γάρ προσλαμβάνων Σηρικαίς τε ευ
θύς έκόσμει ϊσθήσι καί τή άλλη καταςτολή διαπρεπώς κατελάμπρυνε. Τούτοις έγκαταλεγέντα 
τδν Βασίλειον παί κατά πολύ προύχειν τών άλλων δοκούντα κατά τήν σωματική ν (3ώμην καί ψυ-
χικήν άνδρίαν πρωτοστράτωρα τούτον προβάλλεται. Άεί δέ τοις έ'μπροσθεν επεκτεινόμενος ήμέραν 
έξ ημέρας έπί πλέον ήγαπατο παρά τού Θεοφίλου, καί έπί τοΐς οίκείοις πρότερη μασιν έθαιι-
μάζετο* ήν γάρ κατά τε χείρα γενναίος καί κατά ψυχήν θαρραλέος καί πρδς πάν τδ κελευόμενον οξύς 
τε καί επιτήδειος. 

Interim mater ejus, quomodo iter fllio eucces-
sieset et quem laborum finem sortitus esset, ecire 
desiderans, dum animi angitur, insomnia imagi-
natur videre se in aula sua magnam plantam cu-
presso assimilem, aureo trunco, ramis aurers 

Καί δ μέν Βασίλειος ήν έν τούτοις, ή δέ μήτηρ 
αυτού έγλίχετο μαθεΐν πώς αύτψ τά κατά τήν δδδν 
έσχε καί ποία τις αύτδν παύλα τών πόνων έδέξατο. 
Δυσθυμούσα δέ καί άσχάλλούσα όρ? καθ1 ύπνους μέ
γα φυτδν κυπαρίσσψ προσεοικδς, ένδον τής αύλης 

totam deniqne auro nitentem, et super hac suurn I) αυτής έστηκδς, χρυσοΤς πυκαζόμενον φύλλοις καί 
Basilium considere. Ut evigilavit, insomnium boc 
mulier i cuidam religios® proponit. Ea bono ipsam 
animo jubet eese f l l i i causa, conjiciensqae insom-
n i i v im , eum Romanorum imperatorem fore pro-
nuntiat. Ex eo mater Basilii, hoc futuro filii felici-
tatis argumenio prioribus addito, soUicita pro eo 
esse desiit animique laeta optimas spes aluit. 

Forte per id tempus Basilii dominus Theophilus 
in Peloponnesam 0 0 1 reipublica) cauea mit t i tur ; 
nna etiam Basilio proflciscente ac sna ministeria 

χρυσούς τούς κλάδους καί τό στέλεχος έχον, ού έφ-
ύπερθεν δ ταύτης υ Ιός Βασίλειος έκαθέζετο. Διυπνι-
σθεΐσα δέ διηγείται τδ δραμά τινι τών ευλαβών γ υ 
ναικών* ή δέ εύθυμεΐν τε έπέτρεπεν έπί τψ υίψ, 
χαί τδ δραθέν έπικρίνουσα βασιλέα 'Ρωμαίων γ ε 
νέσθαι τδν υίόν αυτής άπεφαίνετο. Τοις προτέροις ούν 
καί τούτο προσλαβούσα λοιπόν ή μήτηρ ούκέτι· τδ 
άπδ τούδε περί αυτού έδυσφόρει, άλλ' Εχαιρε καί 
Χρηστάς έπί τψ υίψ Ετρεφε τάς ελπίδας. 

Συνέβη δέ κατ* έκεΐνο καιρού θεόφιλον τδν τοΰ 
Βασιλείου κύριον δημοσίων χάριν πραγμάτων άπο-
στσλήναι είς ΙΙελοπόννη·ον. Είπετο τούτψ καί 4 Β«· 
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σιλειος. τήν άφωρισμένην αύτφ ύπηρεσίαν άποπλή- Α. obeunte. Cum iu Achaiam rentum esset, Tbeophi-
ρων. Έλθόντων όέ είς 'Αχαΐαν είσήει μεν 6 θεόοι-
λος εις τδν τού πρωτοκλήτου Ανδρέου ναδν προσευ-
ξόμενος, ού συνεισήλθε δ' άύτψ και δ Βασίλειος τότε, 
τή οικεία διακονία, ώς εοικεν, απασχοληθείς. Ύστερον 
δε καϊ αυτός τφ άποστόλφ άποπληρών τά καθήκον
τα, καιρού δραξάμενος, εισεισι μόνος είς τδν ναόν. 
Έφήδρευε δέ τις τφ θ»ίψ τεμένει τού αποστόλου 
μοναχός αρετής άντι/τοιούμενος διά βίου. Ούτος τδν 
μέν θεύφιλον είσελθόντα μετά τοσαύτης δορυφορίας 
ούτε ύπεόεξατο ούτε άναστάς κατησπάσατο ούτε 
τινός ήξίωσε μικρας γούν προσρήσεως, ύστερον δέ 
τού Βασιλείους εισερχομένου, ώς εΓρηται, μόνου ύπεξ-
ανέστη τε ώς τινι τών κρειττόνων, [Ρ. 562] καί 
τήν έξ έθους τοΤς βασιλεΰσι πρέπουσαν πρυφήνεγκεν 

lus precaodi gratia templura Divi Andrere,qiii p r i -
mus ad apostoli functionem est vocatus. intrat, 
Baeilio tum non comitaate, quod is n imirum suo-
rum negotiorum cauea abesse cogebatur. Post, 
Basilius quoque opportunitatem nactus solns i n 
idem fanum se coofert, apostolo debitum exbibi-
turue cultum. Prssidebat tum ei fano monachus 
quidam, virtuti per omnemvitam deditus Bic cum 
ante ingressura tanto cum satellitum coraitata 
Theopbilum neque excepisset neque assurgens 
salutasset neque oraoino vel minimo alloquio di-
gnatus esset, tunc Basilio intranti soli et assurrextt 
ut magistratui,et quomodo imperatores salutari mos 
est euni salutavit. Hoc cum yidissent nonualli qui 

εύφημίαν. Όπερ τών έκεισε παρατυΧόντων ίδόντες ^ f0T[e i|>i aderant, mulieri qutB iis locis virtute et 
τίνες τη κατα τούς τόπους εκείνους πρωτευοΰστρ κα 
τά τε τρόπον καί εύγένειαν γυναικί, ή Δανιηλίς 
άπδ τού ταύτης ανδρός ώνομάζετο, άπαγγέλλου-
σιν. Εκείνη δέ τδ διοττικόν τού μοναχού, μηδ" δ'τι 
προορατικού χαρίσματος ήξίωται αγνοούσα, ούκ 
έγένετο περί τό λεχθέν αμελής, άλλ' άμα τε ήκουσε 
καί προσκαλεσαμένη τόν μοναχδν όνειδιστικά πρός 
αυτόν διεξήει ρήματα, t Τοσαύτος χρόνος, λέγουσα, 
πάτερ πνευματικέ, έξ ού σοι γνώριμος έγώ καθέ-
στηκα, καί οιδάς με κατά τόν τόπον έν πάσι τών 
πολλών ό-αφέρουσαν, καί ουδέποτε ούτε έπηγέρθης 
θεασάμενός με ούτε έπηύξω μοι* άλλ' ουδέ τψ έμψ 
υίψ ούτε έγγόνφ τήν τοιαύτην απένειμας φιλοφροσυ-
νην. Καί πώς νύρ άνθρωπον ευτελή καί ξένον καί 
πένητα όιανύοντα βίον ίδών ύπεξανέστης καί ώς 

generis nobililate principem tenebat dignitatem, a 
maritosuo Dianielis dicta.narrant. Eaperspicaciam 
monachidenumque in eo vaticinandidivinuum non 
iguorans, nunl ium eura nequaquam neglexit: sed 
il l ico monacbo ad se vocato exprobravit quod sibi, 
quam,ut pater spiritualis, tantotempore notam ba-
beret omnibusque horainibus iis i n locis longe 
praestare sciret, nunquam vel assurrexisset con-
spectiB, neque votis prosecutus esset, ac ne filio 
quidem suo aut nepoti eumunquam habuisset ho-
norem, nunc autem homini pauperi, peregrino et 
99*t vitam degenti iuopera aesurrexisset, et tan-
quam imperatorem bonoraseet. « Atqui ego, re-
spondit monacbus, euxn non ut communie condi-
tionis aliquem vidi , sed ut a Deo destinatum impe-

βασιλέα έτίμησ»ς ; — Ούχ ώς ένατων τυχόντων εΤδον C r j 0 Romanorum gerendo et ad boc a Christo de-
τον άνδρα έγώ, άντέφησεν δ μοναχός, άλλ' ώς έκ lectura intuitus assurrexi, eique gratulatns sura. 
θεού βασιλέα 'Ρωμαίων όπδ Χριστού προκεχειρι- Oranino enim ab bominibuH bonor iis debetur, 
σμένον ίδών έξανέστην καί επευφήμησα* τοΐς γάρ 
άπό θεού τετιμημένοις οφειλομένη πάντως έστί καί 
ή έξ ανθρώπων τιμή. » 

Ό μέν ούν Θεόφιλος τά προστεταγμένα άνύσας 
εΓχετο πάλιν τής επί τήν βασιλίδα οδού, δ δέ Βασί
λειος άσθενεία συσχεθείς σώματος αυτόθι καταλ^ι-
πάνεται· επιμελείας δέ τής προσηκούσης τυχών 
πρδς τήν άνοδον ήτοιμάζετο. Ό ν μετακαλεσαμένη 
ή προ^ρηθεΐσα γυνή Δανιηλίς δώροϊς αύτδν καί με-
γάλοις δεξιούται χαρίσμασι, μηδέν έτερον έπιζητή-
σασα παρ' αυτού ή πνευματικής άδελφότητος (70) 
συνδόσμφ συνδεθήναι πρός 'ίωάννην τόν ταύτης υίόν. 

quos boaore Deus dignatus est. ι 

Cfflterum Tbeopbilus confectis mandatis Cpolin 
reverti instituit, relicto ib i Basilio, cujus iter i n -
commoda valetudo impediebat. Qui cumdiligenter 
curaLo corpore sanitatem recepisset, et se j am ad 
reditum pararet, a Danielide evocatus et amplis 
bonis affectus est, n ih i l ab ipso requirente quam 
ut cum Joanne (bunc ea fllium babebat) spiritua-
lem fratris necessitatera coatraberet. Quod cum 
ille et suae tenuitatis conscius et illustrem mulie-

Ό δέ πρός τό εαυτού αποβλέπων ευτελές καί τό πε- J) ria statum confiderans ut §e altiorem rem detre-
ριφανές τής γυναικός ώς υπέρ αύτδν μάλλον ούσαν 
διωθεΐτο τήν εντευξιν πλείονα δέ παράκλησιν δεξά-
μενος έκληροΐ τόν ταύτης σκοπόν. 'ίικπληρωθείσης 
δέ τή γυναικί τής εφέσεως, έδοξεν αυτή μή έπικρύ-
πτειν τδ βούλημα τού θεού, άλλά δημοσιεύειν καί 

ctaret, tandem pluribus ejua adbortationibus ce-
den» perfecit. Dianelis impetrato quod volebat, 
statuit consiliam Dei non occultare, sed quomodo 
sibi raagniflca ejus voluntasdenuntiataetpatefacta 
erat, ita detegere Baeilio.Saorsiin itaque ei · Scito, 

XYLANDRI ET GOARI N0T;E. 
(70) Ad instar adoptionis qua quis aUerius ad-

scribitur fllius, άδελφοποίησιν, qua sibi alienum 
fraterno amore deinceps prosequendum.utriusque 
fortuaaB participem. coQsiliorurn ac subsidii aucto 
rem, perpetuo amicitiae nexu devinciunt. excogila-
vere Gra3ci. Haec tamen ut antiquis legibus ignota, 
familiis nocua, pravorum consiliorum origo ac 

nefandorura facinorum adjutrix, posleris Ecclesl® 
nec nonimperiilegibus proscriptafuUet damnata : 
Antiqauumtamenejusin EccleelacelebrandiB rituca 
Eurhologium aseervat; damnationit ius Greeco-
romanum, Blastares, aliique Greecorum jurecon-
sulti manifeetum proferunt testimonium. GOAH, 
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inqui t , filii, Deum te in sublirai imperi i specula Α φανερά τιθέναι τά μεγαλεία τοΰ θεοΰ, ο?ς οιδι τρό-
collocaturum, orbemque terrarum in tuam potesta-
tem daturum. Hoc meum vaticinium ubi implebi-
tar, n ib i l abs te aliud peto 9 9 8 quam ut mihi 
meisque liberis benevolus sis atque clemens. » 
Promisit Basilius se, exituhoc vaticiniumcompro-
bante, operam daturum ut eam totius istius regio-
nis dominam faciat. Et consulata Danielide 
Cpolin adherum suum rediit . I n Macedonia porro 
prcedia multa emit ea pecunia quam ibi -ecquisivis-
set,effecitque ut suis omnium rerum suppeditaret 
copia. Ipse autem cum domino suo versabatur, 
eique inserviebat. 

ποις προλεγόμενα και δηλοποιούμενα. Ίδια τοίνυν 
παραστησαρένη τδν Βασίλειον, « *1σ0ι, εφη, ώ τέκνον, 
ώς δ θεός σε έπί μεγάλης μέλλει τιθέναι της σκο
πιάς καί κύριον αποδεικνύε ιν πάσης τής γής. Είς 
έργον ούν έκβασης τής έμής προρρήσεως ουδέν αίτώ 
έτερον παρά σού, άλλ' ή τδ μόνον άγαπάσθαι καί έλε-
εισθαι έμέ τ ε καί τούς έξ έμού. ι Ό δέ, ύ δοίη τελε-
σθήναι θεδς τά μηνυόμενα, κυρίαν αυτήν άποφήναι 
κατεπηγγείλατο πάσης, εί οιόν τε, εκείνης τής γής. 
Καί ούτως άσπασάμένος τήν γυναίκα άνήει πρδς 
τήν βασιλεύούσαν καί τδν εαυτού κύριον. Άπό δέ 
τών έντεύ0εν αύτψ προσγενομένων χρημάτων έξ-

ωνησάμενος [Ρ. 563] είς Μακεδονίαν κτήσεις Ικανάς κατέστησεν έπί εύπορίας απαντάς τούς προσήκοντας δαψι-
λούς, συνήν δ' όμως καί διηκόνει τψ κυρίψ αύτοΰ. 

Quodam die Antigonus seholarum princeps, β τ ι ν ι τ ω ν ήρερών Αντίγονος δ τών σχολών 
Caesaris Bardeo filius, sumptuoso convivio appa-
rato, primo loco patrem suura invitavit, isque se-
cum multos alios de cognatis, amicis ac familiari-
bus adduxit ; aderantque ei etiam Bulgari amici, 
qui tum forte Byzantii degebant. Neque aberat 
Tbeopbilus Basilii dominus,ut ipse quoque cogna-
tus Cajsaris. Inter pocula de atbleta quodam suo 
se jactabant, quem secum habebant, robore cor-
poris superbum ; arroganterque gloriabanlur ne-
minem esse qui cum eo manus conferre auderet. 
Medio convivio Theophilus ad Caesarem : Si tuaj, 
inquit , majestati placet, famulum habeo, qui 
cum glorioso isto Bulgaro decertet. Magmim 
enim dedecus Romanis fuerit istum invictum 

αφηγούμενος, δ τού Καίσαρος Βάρδα υιός, έστίασιν 
πολυτελή κατασκευασάμενος δαιτυμόνα ειχε τά 
πρώτα τών άνακειμένων τόν εαυτού πατέρα Βάρδαν 
τόν Καίσαρα, δ'ς πολλούς καί άλλους τών συγγενών 
καί φίλων καί συνήθων παραλαβών'πρός τήν εύωχίαν 
άπήει.· συμπαρήσαν δ' αύτψ καί Βούλγαροι συνήθεις 
καί φίλοι, ούτω παρατυχόν τή βασιλίόι ένδιατρίβον-
τες. Ούκ άπής δέ τής πανδαισίας ούδε ό Θεόφιλος δ 
τού Βασιλείου κύριος, ο Ια συγγενής καί αυτός τού 
Καίσαρος. Τού δέ ποτού προϊόντος καί άκμαζούσης τής 
ευωχίας, έπεί έτυχον ο\ Βούλγαροι έ'χοντές τινα μεθ' 
εαυτών άνδρα άθλητικόν καί έπ' ίσχύϊ σεμνυνόμενον 
σώματος, έδόκουν έπ' αύτψ μέγα φρονεΐν καί ήλαζο-
νεύοντο καί μηδένα είναι τόν είς χείρας αύτου συμπε-
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nem Caesare et adolescentera (is erat Basilius) 
produci jubente, Constantinus patricius, Thomae 
logotbeta) pater, qui magnopere favebat Basilio, 
n imi rum et ipse Armeniae stirpis, locum in quo 
luctaturi erant humidum cernens, metuensque ne 
ob ejus lubricitatem Basilius caderet, pulvere ac 
scobe qua3 serra scissis lignis fit ingesta locum 
contexit. Ra Bulgaro congressus Basilius pueruli 
eum instar campressit, constrictumque veluti ma-
nipulum herba? aut glaubum lanae facillime subli-
mem arripuit et supermansam abjecit, magnoque 
Romanos gaudio affecit, pudore Bulgaris oborto. 
Ab eo die fama Basilii sese per urbem diffudit, 
ccepitque i n ore et admiratione omnium esse. 
Βασίλειος, καί ώσπερ τι παιδίον νεογνδν πιέσας καί περισφίγξας αύτύν, ώσπ3ρ τινά δεσμδν χόρτου ή 
πόκον έρίου κούφως ούτω καί ραδίως μετεωρίσας επάνω τής τραπέρριψε. Τούτο γενόμενον χαράς 
μέν τούς 'Ρωμαίους, αισχύνης δέ τούς Βουλγάρους ένέπλησεν. Ά π ' εκείνης δέ τής ημέρας έπι 
πλέον ή τού Βασιλείου ήπλοΰτο φήμη άνά τήν βασιλεύούσαν, καί τοις απάντων διεφερετο στόμασι περίβλεπτος 
ήδη καθεστηκώς. 

Sed et aliud quippiam usu venit quod gloriam D 
bominis auxit. Erat imperatori Michaelo equus 

in Bulgariam reverti. Probante sermo- Q σειν δυνάμενον έμεγαλαύχουν. Αέγειγούν περί μέσας 
τράπεζας δ Θεόφιλος πρδς τόν Καίσαρα, ώς « ΕΙ αρέ
σκει τή σή εξουσία, έ'στι τις τών υπηρετούντων μοι 
δυνάμενος συμπλακήναι τψ περιβοήτψ τούτψ Βουλ
γάρου* μέγα γάρ δ'νειδος 'Ρωμαίοις, εί ούτως άκατ-
αγώνιστος ούτος έν Βουλγαρία παραγένηται. » Άπο-
δεξαμένου δέ τόν λόγον τού Καίσαρος, καί προστά-
ξαντος είς μέσον άγεσθαι τόν νεανίσκον, δ πατρίκιος 
Κωνσταντίνος δ Θωμά τού λογοθέτου πατήρ, σφόδρα 
φιλ£ως πρός τδν Βασίλειον διακείμενος άτε καί αύτδς 
έξ Αρμενίων τήν τού γένους Ιλκων σειράν, κάθ-
υγρον ίδών τδν τόπον έν ψπερ εμελλον ο\ παλαισταί 
συμπλακήναι, καί δείσας τόν έκ τής ύγρότητος δλι-
σθον, κόνιν καί πρίσμα άπό ξύλων έπι^ραίνει τψ 
έδάφει. Ού γενομένου συρίπλακείς τψ Βουλγάρψ δ 

infrenis et contumax, ccoteroqui statura, velocitate 
et pulchritudine omnes quiunquamadmirationem 
meruerant superans. Is semel viuculis solutus aut 
alioqui dimissus, difticiHime et non sine maximo 
equisonum labore capi atque teneri poterat. Huic 
insidens imperator venatum exit ; cumque calamo 
leporem tetigisset, ab 9 9 5 equo desilit ut eum 

Συνέβη δέ καί άλλο τι τδ έπί πλέον δόξης έξάραν 
αυτόν "Ιππος ήν παρά τψ βασιλεΐ Μιχαήλ σκληραύ-
χην τε καί δυσήνιος, ηλικία μέν καί κάλλει καί τά-
.χει καί ώραιότητι είδους τούς πώποτε θαυμαζομέ-
νους ύπερβαλλόμενος, δ'ς εί έτυχε λυθείς τών δεσμών 
ή άλλως πως αφεθείς, λίαν ήν δωσχερής είς χείρας 
αύθις έλθεΐν καί πολλά πράγματα πρδς τδ κατασχεΐν 
παρείχε τοΐς Ιπποκόμοις. Τούτον έπικαθήμενος τδν 
'ιππον δ βασιλεύς πρός θήραν έξήει, καί κατευστο-
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χήσας λαγωοΰ τή ράβδφ (71) τοΰ Ιππου καθήλατο \ necaret. Equus sessoris vacuus proripit se saltuque 
πρδς τδ σφάξαι τδν λαγωόν. "Αφετος δέ δ Ίππος κα
ταληφθείς άπεσκίρτα και άπεπήδα· και πολλών 
συνδραμόντων Ιπποκόμων τε και αρχόντων και τών 
λοιπών τών περί τδν βασιλέα, ούκ ήν τινι δυνατόν 
κάτασχε ιν τδν Ίππον, ώστε θυμωθέντα τόν βασιλέα 
κελεΰσαι [Ρ. 564] εί κρατηθείη, διακοπή ναι τούς 
οπίσθιους αύτοΰ τών ποδών. Ηαρτβτεΐτο δέ δ Καίσαρ, 
καί έδείτο τού βασιλέως μή διά μίαν κακίαν τοσαύτην 
άρετήν Ίππου μάτην παραπολέσθαι. Καί οί μέν ήσαν 
έν διαλογισμοΐς τοιούτοις, δ δέ Βασίλειος παραδρα-
μών τψ κυρίψ αύτοΰ, « Εί περιδράμω τόν βασιλικδν 
ΐππον, εφη, καί άπδ τοΰ εμού εκτιναχθείς εποχος 
αύτψ γένωμαι, άρά γε διά τήν βασιλικήν έφ-
εστρίδα (72) καί τόν κοκκοβαφή χαλινόν άγανακτήσαι 

aufugit. Multisque concurrentibus equisonibus, 
nec aon proceribus ei reliquis qui erant in comi-
tatu imperatoris,nemo foit qui capere eum posset. 
Ilaque animo affervescente imperator jubet ejus, 
ubi comprehensus foret, posteriores pedes disse-
cari, Gaesare deborlante et precante ne temere 
tantse virtutis equus ob unum peccatum perderetur. 
His ita inter se colloquenlibus, Basilius ad domi-
num suum accurrens: Si, inquit , meo equo vectus 
imperatoris equum cursu assequerer, et a meo 
delapsus in eum insil irem, 'numnam succenseret 
mih i imperator paludamenti regii et purpurali 
fraeni gratia ? In aurem hoc imperatori insusurrat 
Theopbilas, ilaque is fieri jubei . Et Basilius soler-

δ βασιλεύς κατ' έμού; » Τού δέ πρδς ούς ύπομνή- g ter suo equo imperatoris equum assecutus a suo 
σαντος τδν βασιλέα, κάκείνου κελεύσαντος τοΰτο γε
νέσθαι, εύφυώς δ Βασίλειος τδν εαυτού παρελάσας 
Ίππο ν, καί τψ τοΰ βασιλέως κατά παράλληλον 
έξισώσας γραμμήν, ήλατδ τε έύΟέ-ος καί πρός τόν 
βασιλικδν άπεπήδησεν ιππον, μέγα θαύμα ένείς τοΐς 
παρατυχούσι καί θεωμένοις. θαυμάσας δέ καί δ 
βασιλεύς τήν μετ' άνδρίας εύφυιαν αύτοΰ καί σύνεσιν, 
ευθέως άποσπάσας αύτδν άπδ τοΰ θεοφιλίτζη έν τοΐς 
εαυτού προσέταξε στράτορσιν (75). Ήγάπα δέ δια-
φερόντως αύτδν, καί ταΐς κατά μικρόν προδδοις είς 
τήν τοΰ πρωτοστράτώρος τάξιν ανήγαγε. Κυνηγεσίας 
δέ ποτε γενομένης τψ βασιλεΐ κατά τό Φιλοπάτιον 
προεπορεόετο τούτου δ πρωυοστράτωρ έφιππος, 
έπίφερδμενος έπί ζώνης καί τδ βασιλικδν βαρόού-
κιον. θορύβου δέ καί βοής γενομένης υπό τοΰ πλή-

desilit inque imperatoris equum evadit, magna 
omnium qui spectabant cum admiralione. Atque 
imperatior etiam ejus cum fortitudine prudentiam 
miratus,a Theophilitze avulsum inter sus stratores 
recepit, suramuraquearaoreprosecutus ac paulatim 
evebens protostratorem deinde constituit.Gum au-
tem aliquando imperator apud Pbilopatium vena-
retur, et ante eum eques iret protostrator ferens 
in balteo barducium imperatoris, iumultuque et 
clamore a 9 9 6 turba edito lupus ingens e silva 
procurrisset, Basilius eura insecutus imperatorio 
barducio petiit, atqoe eo caput ejus medium dis-
secuit. Equitabat post imperatorem de more GaBsar, 
qui cumboc vidisset,ad familiarium suorum quem-
dam occulte dixisse fertur : ileus tu , existimo 

I ι · - I I · · Ρ 
θουσ λύκος τής ύλης έξέθορε πα μ μεγέθη ς. 'Ορμήσας " nostram familiam ab hoc bomine exstirpatam iri. 
δέ κατόπιν αύτοΰ δ Βασίλειος έτριψε κατ' αύτοΰ τό 
βασιλικδν βαρδούκιον (74), καί τυχών τού θηρίου 
κατά τδ μέσον τής κεφαλής ταύτην έδιχοτόμησεν. 
"Οπισθεν δέ τυΰ βασιλέως κατά τδ σύνηθες επόμενος 
δ Καίσαρ, καί τδ γεγονός θεασάμενος, ειπείν λέγε
ται πρός τινα τών συνήθων έν μυστηρίψ· « Τούτον, ώ 
τάν, ήγοΰμεν τόν άνθρωπον όλεθρον γενήσεσθαι 

ldem perbibent Barda? prsedixisse Leoncm philoso-
pbum, qui Basilium signis quibusdam describens, 
nominans etiam et digito demonstrans, dixerit 
un ive r s» imperatoris familiaj exitio futumm. Ex 
eo Gffisar semper Basilio insidias struxit, i r r i t i s 
conatus : difficil l imum quippe est id rescindere 
quod divina semel staluit providenlia. 

άρδην τής ημών γενεάς. » Φασι δ' δ'τι καί Λέων αύτψ τούτο προεθέσπισεν δ φιλόσοφος, όνομαστί τόν άνδρα 
καλέσας καί σημεία ύποφήνας τινά και τψ δακτύλψ όείξας, καί τούτον εσεσθαι προειπών τής συμπάσης υμών 
υμών γενεάς τόν όλεθρον. Ένήδρευσεν ούν άεί δ Καίσαρ, ήνυε δέ ουδέν άκυρώσαι γάρ παγχάλεπον ήν δ'περ 
άπαξ τή ΙΙρονοία γενέσθαι έδόκει. 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJB. 

(71) Sagitta, puto, autspiculo missili . Sane apud J) (74) Quid sit βαρδούκιον barducium, incertus 
Latinos poetas calamum quoaue pro sagitta poni 
observatum est, n imirum quod ex calamis fierent 
sagittoc. Virgilius : 

Cum Daphnidis arcum. 
Fregisti et calamos. 

Horatius: 
Calami spicula Gnosii. X Y L . 

(72) Ob rcligionem erga regia quajque, vel ne pur-
pura) insidens tyrannidis affectattB aliis opinionem, 
sibi periculum induceret. G O A R . 

(73) Ίπποκόμοις, equisonibus. Hi πρωτοστράτορα 
pra?fectura habebant, τών Ιπποκόμων πρώτον, non 
ut sub eo vilibus obsequiis equos curarent, sed ut 
stabiilorura nobiliorem prefecturam gererent, et 
imperalor i , si forsan eques iret, obsequereulur. 
De quibus Godinus. G O A R . 

sum. Gredo fuisse balistam aut aliquod teli vel 
jacul i genus. X Y L . — Βαρδούκιον securiculam inler-
pretatur Meursius. Quo argumento ? Quia ad zopam 
appenditur,quia projici potest,et fora? caput disse-
care. Divinat, et n ih i l ad rem deproniit. Diu ante 
me torsi aniequarn vocabuli hujus siynificatum ex-
quirere possem, scribit Leunclavius Onomastico 
secundo. Ait vero ibidem : Banlac urceus, lagena 
figlini operis, aquw gestand/c facta. Qui Bardunium 
imperatoris gerit, intelligitur ille qui lagenam aqua 
plenam geatabat eques ad usum imperatoris. lieti-
nuerint et Turci hoc offtcium : nam inter juvenes 
illos Ires qui sultano sunt intimi cubicularii, utius 
est kinptar, qui potus sultani curam gerit et semper 
aqtiam pro sultano secum vehit eques in lagena, sicul 
olim ea solebat etiam pro imperatore Graeco in 6ar-
duciu vehi. G O A R . 
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Rursus cum imperator venandi cauta in Arma- Α ΙΙεράσαντος δέ ποτε τοΰ βασιλέως κ υ ν η γ ί ο υ χά-
mentiim trajccisset, et a venatione cum matrecoe-
naret Theodora aliisque neceesariis quibusdam. in« 
tro vocavit etiam prostostratorem. in quem Theo-
dora cum crebro oculos deflxittetcontemplandi ho-
minis causa et accuratius omnia pertpiciendi,qua-
sdamque in eo notaset signa depreheiidisset,8ubito 
oborta verligine examinata estet interram corruit. 
Ibi turbato imperalore et iis qui aderant, statim 
aqua allata est e\ unguenta adorata. quibus Theo-
doram conspergenles recrearent. A£gre animo re-
cepto et 9 9 7 caligine discussa, iaterrogata a illio 
qua-nam bujus casus causa fuisset, vix tandera ad 
sese reversa ita rosp» ndit : Quem tu, filii, Basilium 
nominas, is eet nostra) gentis exit ium, Coiispexi 

ριν είς τδ 'Αρμαμέντον, καί μετά τήν κυνηγεσίαν 
εύωχουμένου συνάμα τή μητρί Θεοδώρα και τισι 
τών συγγενών καί οίκειοτάτων, είσεκλήθη ο πρώ
το στ ράτω ρ τοΰ βασιλέως κελεύσαντος. Πρδς δν ή 
βασιλίς πυκνότερον ένητένιζε, κατανοούσα χαί παρ-
επισκοπούσα τά κατ' αύτδν. Έπιγνοΰσα δέ τι γνώ
ρισμα καί σημείο ν έν αύτώ, ευθέως Ιλίγγφ κατα
σχεθεί σα καί λειποθυμία βληθεισα είς γήν κατέπεσε, 
θορυβηθέντος δέ τοΰ βασιλέως έπί τούτψ καί τών 
περί τδν βασιλέα, Οδωο τε εόφύς έκομίζετο καί μύρα 
τών ευωδών, οις επιβαίνοντες τήν όέσποιναν άν-
εκαλοΰντο τού πτώματος. Μδλις δ' ούν είς έαυτήν 
έλθούσα καί τού σκότους άνενεγκούσα, |Ρ . 565] ώς 
ήρωτάτο παρά τοΰ υΙού καί βασιλέως έκ ποίας at-

enim in eo notam olim a tuo patre mihi pnemon- g χίας έπενε7θε'η αυτή τουτί τό πάθος, μόλις έφ' Ιαυ-
stralam ; eaque visa vertigino correpta hurai con-
cidit. Imperator matrem parlim eermone, partim 
jurameutis a meiu revocavjt, animumque ejus 
•BStuantem sedavit,asseverans Basilium bunc virura 
essc generosum, robore insuperabiLi animique vir-
tute incomparabili, caeterum imperatori ejusque 
familias apprime benevoLum ac fldiesimum. Hoc 
modo tum Basilius fo r tun» injuriam evitavit. Erat 
eo tempore i niperatoris cubicularius Scy tba genere, 
eunucbus, nomine Damianus, patricia dignitaie 
donatus. Is acta imperatoris ut paruin convenien-
tia culpabat, praesrtim vero Bardre Coesaris. Quo 
factum est ut imperator, bomo nimium alioquin 
hebes adque rerum curam suscipiendam ignavus, 

τής γενομένη τάδε πρδς τδν υίόν άπεκρίνατο. « "Ον, 
ώ τέκνον, τούτον λίγε·.ς Βασίλειον, δ τής ήμετέρχς 
εστίν αφανισμός γενεάς· εΤδον γάρ έν αύτψ σημεΤον 
πάλαι μοι παρά τοΰ σού έξηγηθέν πατρός, πρδς δκερ 
ίλιγγιάσασα είς γην κατώλισθον. » Ό δέ βασιλεύς 
τούτο μιν λόγοις άποτρεπτικοις, τούτο δέ κι·. πλη-
ροφορίαις ένωμότοις άπήγε τήν μητέρα τοΰ δέους, 
εις τδ καθεστώς επανάγων καί παραμυθού μένος, 
« Τόν άνθρωπον τούτον, λέγων, Γσθι, ώ δέσποινα 
καί μήτερ έμή, άνδρα μέν είναι γενναιον, βώμτ, τε 
άνυπόστανον καί ψυχής εύγενεία άσύγκριτον, πιστόν 
δε τά είς ημάς καί εύνουν καί κατ' ουδέν ήμΐν κα-
κονούστατον. · Καί τότε μέν τής τοιαύτης τύχης 
έτήρειαν ούτω οαρίδραμεν δ Βασίλειος· Δαμιανού 

tandem irritatus quaBdara Bardffl acta rescinderet ρ δέ τοΰ παρακοιμωμένου, δς ευνούχος τε ήν καί Σκύ 
atque corrigeret. Quod non ferens Gajear, occulte 
Damianum adortus, muUiequecalumniiset fucatii 
criroinibus imperatoris animura ita ab eo alienavit 
ut cubicularii munut ei abrogaverit. Submoto Da-
miaao aliquamdiu 9 9 S officium cubicularii vaca* 
v i t : Ceesare autem ejueque eociis modo buncmodo 
alium ei prfflficere conantibus, Dei providentia 
occulte res suo arbitrio gubernans omnem caUi. 
ditatem ac versutiam irr i tam fecit.Aliquanto enim 
post, imperator Basilium cubicularium creat, pa-
tricia etiam dignitatc ornans; uxoremque ei copu-
lat formie pulchritudine ac pudicitia omnibus 
aqunlibus pra?stantem, filiam prudeutia et nobil i-
tate inclytissimam Ingeris, stirpis Martinacia?. Uoc 
facto, et araoro imperatoris in Basilium subinde 

θης καί τή τών πατρικίων αξία τετίμητο, τά πρατ
τόμενα παρά τοΰ βασιλέως κακίζοντος ώς ού κατά 
τδ δέον τελούμενα, έξαιρέτως δε τά παρά τού θείου 
αυτού Βάρδα τοΰ Καίσαρος, άνηρεθίσθη ποτέ πρδς 
επιστροφή ν δ βασιλεύς, λίαν αμβλύς και νωχελής 
πρδς άντίληψιν πραγμάτων δπάρΧων, καί ένίας 
τών τοΰ Καίσαρος πράξεων ανέτρεπε τάχα καί διωρ-
θοΰτο. "Οπερ μή φέρων δ Καίσαρ λαθρηδδν κατά τοδ 
Ααμιανοΰ συσκευάζεται· καί πολλαΐς διαβολαΐς κατ' 
αύτοΰ πρδς τδν βασιλέα χρησάμενος, καί πιθανώς 
σοφισάμενος τάς κατηγορίας, Γσχυσε μεταστήσαι 
τόν βασιλέα τής περί τδν Ααμιανδν εύνοιας, ώς καί 
διαδίξασθαι δυνηθήναι τής οικείας αξίας αυτόν. Έξ-
ωσθέντος ούν εκείνου έχήρευε λοιμδν έπί χρόνον τινά 
τδ τοΰ παρακοιμωμένου λειτούργημα* τοΰ Καίσαρος 

crescente, vidonsista Bardas, invidiaque stimula- D δέ καί της περί αύτδν φατρίας άλλον καί άλλον ε!ς 
tus et de futuris sollicitus, sa?pe ad eos quuium 
hortatibus motus Damianum submoverat dicebat : 
Vestris egopravis consiliis obsecutus vulpena ejeci, 
inque ejus locum induxi leoaem, qui nos omnes 
simul laniabit. 

τούτο προβιδαζόντων, ή τού θεοΰ πρόνοια, άοράτως 
ώς αυτή βουλητόν τά πράγματα διεξάγουσα, πάσαν 
φρόνησιν καί πανουργίαν άπέδειξεν άπρακτον. Μετά 
χρόνον γάρ τινα προβάλλεται παρακοιμώμενον δ 
βασιλεύς τδν Βασίλειον, τιμήσας αύτδν καί πατρι-

κιότητι, καί γυναικί συζεύξας ευπρέπεια τε σώματος καί κάλλει καί σωφροσύνη πασών πρωτευούσ^ 
τών κατ' αυτήν αύτη δέ ήν θυγάτηρ τού παρά πάντων έπι φρονήσει καί εύγενεία διαβόητου. Τγγερος, 
τοΰ γένους καταγόμενου τών Μαρτινακίων. Τούτου δέ γεννομένου, καί προσθήκη/ τής πρδς τδν Βασίλειον 
τοΰ βασιλέως αγάπης έπιδιδούσης άεί, ορών δ Καίσαρ, καί τψ φθδ*ψ δακνόμένος καί περί τού 
μέλλοντος ό^ρωδών, έλεγε πολλάκις τρδς τούς αύτδν άναπείσα/τας άποσκευάσασθαι τδν Ααμιανδν, 
δτι Ταΐς κακοβουλίαις 6μώ, πιθήσας έγώ, έξώσας άλώπεκα, λέοντα άντεισήγαγον, Τνα πίντας ήμας 
αθρόως λαφύξηται. 
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Άρτι 81 του βασιλέως Μιχαήλ κατα Κρητών έξ- \ 

ελάσαντος μετά Βάρδα Καίσαρος του θ '̂ου αυτού, 
καί σοβαρώτερον άπτομένου τών πραγμάτων τού 
Βάρδα καί κατά μικρόν ανιών: ο ς τδν βασιλέα καί 
τοΐς περί αύτδν δπονοίας άφορμήν δίδοντος, έπεί έν 
τοΐς Κήποις έγένοντο (τόπος δέ οί Κήποι κατά τ/,ν 
παράλιον, [Ρ. 566J ένθα πρδς τήν θάλασσαν εισβολάς 
ποιείται δ Μαίανδρος ποταμός), ενταύθα δή τής 
συσκευής καί μελέτης γενομένης τοΐς περί τδν βα
σιλέα, 'ίνα μή καταταχηθέντες πάθωσι μάλλον ή 
δράσωσιν, έπισπεύσαντες άναιρούσι τδν Βάρδαν, 
καθώς άνωθεν δ λόγος διαρρήδην έδήλωσε, περι-
πλακέντα τοΐς τού βασιλέως ποσί. Ορώτην ήγε τη-
νικαύτα μήν δ Άπρίλλιος τής ιδ' έπινεμήσεώς. 
Άποκτανθέντος ούν τού Βάρδα ευθύς δ βασιλεύς 
τήν τε στρατοπεδείαν καταλύει καί νόστου πρδς τήν ρ 
βασιλεύούσαν μέμνηται. Έπανελθών δέ πρδς τδ 
Βυζάντιον, έπείπερ οικείας ήμοίρει γονής, είσποιει· 
ταί τε τδν Βασίλειον καί είς τήν τών μαγίστρων 
αναβιβάζει τιμήν. "Ο μή φέρων υπδ φθόνου ό Συμ
βάτιος δ λογοθέτης τού δρόμου, δ τού Καίσαρος 
Βάρδα γαμβρός, προφασισάμενος τδ μή δύνασθαι 
ζήν έπί τής βασιλίδος τήν τών θρακησίων έξαιτει 
στρατηγίαν, καί δή κα: λαμβάνει. Όλίγου δέ και
ρού παρελθόντος καί τής βασιλείας έπισφαλώς κυ
βερνώμενης, άτε τού βασιλέως πρός άλλοις, άλλ' ού 
ταΐς τών πραγμάτων διοικήσεσι τδν νούν έχοντος, 
καί τού θανάτου δέ τού Βάρδα καθαρώς έλέγξαντος 
τήν αυτού ούθένειαν καί άφέλειαν (εκείνου γάρ έπ-
αγρυπνούντος ώς κοινωνού τών πραγμάτων, καί τής 
διοικήσεως καθ' όσον οΐόν τε άντεχομένου, τή τού-
του επιμέλεια καί σπουδή ή τού βασιλέως ούθένεία 
έκαλύπτετο* έπεί δ' εκείνος άπεσφάγη καί ή πάσα 
τής βασιλείας φροντίς είς μόνον περιέστη τδν βασι
λέα, τότε δή καθαρώς τδ αυτού άνεπιτήδειον καί 
πρδς τάς πολιτικά; πράξεις άναπεπτωκός έξηλέ-
γλετο), έγίνοντο παρά τού κοινού συνεχείς διαγογ-
γυσμοί κατά τού βασιλέως, καί ούθ' ή σύγκλητος 
ούτε τδ πολίτευμα τοΐς πραττομένοις ήρέσκοντο, 
καί αύτδ δή τδ στράτευμα άνασεσβημένον καί κε-
κινημένον έτύγχανεν. "Ατινα διά τών οίκειοτάτων δ 
βασιλεύς ένωτιζόμενος, καί τήν εαυτού κατανοών 
πρδς τάς κοσμικάς επιχειρήσεις αδεξιότητα, άμα 
δέ καί έπανάστασιν εύλαβηθείς, κοινωνδν εγνω τών 
πραγμάτων προσλαβέσθαι καί τής αρχής. Και έπεί 
πρδ ολίγου, ώς άνωθεν ε"πομεν, υίοποιησά μένος ή ν 
τόν Βασίλειον, ήδει δέ αύτδν καί άνδρία καί συνέσει 
τών πολλών διαφέροντα καί Ικανδν άν απλή ρουν τδ h τή κυβερνήσει τού κοσμικού σχάφους υστέρημα, τδ πλέον 
δέ καί υπέρτατης δυνάμεως έναγούσης είς τούτο αύτδν, καί βασιλείας τιμή καί δόξη καί χρίσματι κατακοσμεΐ 
τδν Βασίλειον, κατά τήν Ιερά ν καί άγίαν ήμέραν τής Πεντηκοστής, έν τψ περιωνύμψ τής τού θεού Σοφίας ναψ, 
δημοσίαν πρόοδον ποιησάμενος, καί τόν βασίλειον τψ Βασιλείψ περιτίθη*" στέφανον, έκτη ν πρδς εΓκοσιν άγοντος 
τού Μάιου μηνδς τής ιδ' έπινεμήσεως. 

Τούτο μαθών δ Συμβάτιος μετρίως ούκ ήγεγκεν, D Hoc ubi rescivit Symbatius, iniquetul i t , naclus-
άλλά συνεργδν είληφώς και τδν πατρίκιον Πηγάνην que socium facinorie Peganem patriciura. Opsicii 

Postquam deinde Micbaelus oum Barda avunculo 
expeditioaem suscepit, et Bardas insolentius rea 
tractare ccuptL, paulatimque imperatorem oiTen-
dens binistris de se uuspicionibu» an>am priBbuit, 
ut CepoB ventum est (Cepi, Latine bortos dixeris, 
loci noiuen est inar i t imi , ubi Mamnder fluvius in 
mare i l labitur) , iraperator rum suis ia i i t consilia, 
no a Barda proaventi opprimerentur ; et re compo-
sila atque roalurata 9 9 9 Bardas pedes imperato-
ris amplcxu* Iruoidatus est; quaj res supra a nobis 
exposita. Actum boc die prima April is , iudictione 
14 . Interfeclo Barda. imperator expedilioue omissa 
statim Byzantium red i i t ; et eo reversus,cuinprole 
careret,Basiliuni ad magislerii dignitatem eveclum 
adoptavit. Quod cum uon ferret pra) iuvidia Sym-
balius dronii logotheta, Bardao gener, pra?tendens 
se Cpoli vivere non posse, petiit impeLravitque ut 
Thracansibue pra*flceretur. Paulum elfluxit tempo-
ris, cum salis patuil iraperiura periculose guber-
nari , quippe Michaelo aliie quam roipublica» ge-
renda* negotiie intento, ejusque futilitate ac stulti-
tia a BardaD interi tu palam inuotescente. Etcnim 
Barda, ut qui imperatoris oollega esset, pro re 
publica excubanle ac pro v i r i l i ejus administra-
tioni intento, industria hujus atque diligentia igna-
viam MichaeU occultarat. Sublato Barda, et omni 
imperi i procuratioee in unicum incurabenle M i -
chaelum, perspicue apparuit quam ie esset homo 
ad rem publicam iractandamineptus atque segnig. 
Itaque eubditorum crebr® eraut de imperatore 
quereliB, et neque senatui neque civibus acta pro-
babantar,ipsiqua etiam exercitus ferociebantatqua 
exagitabantur. Quae 1 0 0 0 omnia Micbaelus cum 
afamiLiarissimi§ sibi nuntiatapercepis8et,sentieae 
quam ipte eeset ad tanti imperi i gubernationem 
parum idoneus, siraulque sibi a seditione matuens, 
collegam etatuit sibi adsoiscere. Et quia paulo ante, 
ut diximus, Baeilium adoplaverat, eciebalquo eura 
reliquis fortitudine et prudeulia antoire, et posse 
implere quod eibi ad rempublicam temperandam 
dexteritatis deerat, maxime autem suprema pote-
state eo ipeum impelleute,iraperatoriis eura bono-
ribus, ineignibua atque opibue exomat, progressus 
bujus rei causa publioe in nobile divinae Sapien-
tifiB fanum,ac Basilio coronam regiam imponitipeo 
sanc t» Pentecosleg ieelo die, qui fuit dies Maii 
vigesima sexta, indictione decima quarta. 

(στρατηγέτης δέ ούτος τού Όψικίου ετύγχανε) πρδς 
απόστασιν είδον, Μιχαήλ μεν εύφη μουντές τόν βα
σιλέα, [Ρ. 567] ώς άν έκ τούτου τά πλήθη έπάγοιντο 
καί μή δοκοΐεν Χείρας αίρει ν κατά τού αυτοκράτο
ρας, δυσφημουντές δέ τδν Βασίλειον καί μυρίαις 

prflefectum, rebellionera est molitue. Micbaulem i i 
imperatorem faustis vouibus probabant, ut roulti-
tudinem sibi conciliarent, ncque viderenter contra 
suum imperatorem raanus toliere, Basilium autem 
iraprobabaat ae infinitis proiciodebaat ogaviciif» 
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Hiec ffistate agebantur. Sed ut hiemsini i t , dissipa- Α πλύνοντες ύβρεσι. Καί ταΰτα μεν έπράττετο θέρους* 
ta est hiBc coitio, ducibus sceleris fuga sibi salutem 
quaerentilms. Symbatius Latum saxom 1 0 0 1 (id 
est Asia3 castellum excelsum et munitissimum) 
intravit, Peganes Cotyffiium obtinuit Uterque 
paulo post expugnatus in vinculis est ad impera-
torem perductus. Oculi iis effossi, Symbatio dextra 
amputata, nasus Pegani, et relegati sunt. 

χειμών δ" έπιστάς τάς συστάσεις τούτων διέλυσε, 
τών άρΧηγών τής άπονοίας φυγή τήν σωτηρίαν πρα-
γματευσαμένων. Ό μέν ούν Συμβάτιος τήν ΙΙλα-
τεΐαν πέτραν (φρούριον δέ τοΰτο έρυμνδν και δυσ-
άλωτον κατά τήν Άσίαν διακείμενον) έπεισέρχεται, δ 
δέ Πηγάνης κατέσχε τδ Κοτυάειον. Άλλά μετά μι
κρόν καταπολεμηθέντες δέσμιοι πρδς αύτδν αναφέ

ρονται τδν βασιλέα· οηι καί τούς οφθαλμούς πηρωθέντες, καί προσέτι τούτων τήν μέν δεξιάν δ Συμβάτιος, τήν 
ρίνα δε δ Πηγάνης άποτμηθείς, έξορίαις παραπέμπονται. 

Omnibus Roraano imperio subditis grata fuit 
Basilii designatio, cupientibus eum virum videre 
ad clavum reipublicas sedentera, qui privati fortu-
nam expertus non ignoraret quomodo humiles a 
potentibus tractarentur. Prajterea molestura erat 

Πάντες δ' ηύφράνθησαν έπί τή άναρρήσει τοΰ Βα
σιλείου οί τής'Ρωμαίων βασιλείας υπήκοοι, γλιχό-
μενοι άνδρα θεάσασΟαι έπί τών οΐάκων τής βασιλείας 
καθή μενον ιδιωτικής τε τύΧης πεπειραμένον καί μή 
άγνοούντα οία πάσχουσίν ύπδ τών δυνατωτέρων ο\ 

Micbaeli imperium, dissoluti n imium, nullique rei Β ταπεινότεροι. Έλόπει γάρ αυτούς καί ή τοΰ βασι 
quam comessationibus et crapults dediti atque 
aurigationibus scurrisque et aliis istis decantatis 
nugis, quarum supra obiter mentionem fecimus. 
Idem cerarium cum effusis in cinoedos, sambucis-
trias, saltatrices aliamque impurorum hominum 
catervam largitionibus exhausisset et i n arctum 
rem Romanam coegisset, deinde inopia premente 
cum quo se verteret non haberet, injustas parand® 
qua necessitatibus suismedereturpecuniaerationes 
excogitavit, manusque impias rebus n ih i l ad se 
pertineiitibusintulit . Quin et cum ccetu nefariorum 
atque obscoenoriim cinsedoram rebus sacris illude-
bat, nullumque erat adeo infandum 1 0 0 9 scelus 
quod is cum suis asseclis verbis reque non perpe-

λέως Μιχαήλ άρχή λίαν υγρά καί έκδεδιητημένη 
υπάρχουσα, καί μηδέν άλλο έργον ?χουσα άλλ' ή 
κώμους καί μέθας, καί εύθηνοΰσα/ Ιπποδρο-
μίαν και γελωτοποιούς καί τάς άλλας τάς παρεξηυ-
λημένας τών πράξεων, ών ώς έν παρόδφ μνείαν 
άνωθεν δ λόγος διά βραχέων έ*θετο, τούς βασιλικούς 
θησαυρούς κιναίδοις καί σαμβυκιστρίαις καί δρχη-
στρίσι καί ακολάστων δ'λων πληθύϊ δικράνοις δ'λοις 
άποκενοΰντος. 'Αφ' ών τά μεν 'Ρωμαίων έστενο-
χωρεΐτο πράγματα, αύτδς δέ στενοχωρούμενος ύπδ 
τής ένδειας, καί μή εχων δ' τι καί δράσειεν, αδίκους 
πόρους έπενοείτο εις θεραπείαν τάχα τής χρείας, 
και χεΤρας άνοσίους επέβαλλε τοις κατά μηδέν δλως 
αύτφ προσήκουσι. Κατέπαιζε δέ και τών θείων μετά 

traret. Α quibus cum eum avertere studeret Basi- Q μικρών και ασελγών ανδρογύνων καί ουδέν ήν 
lius remque seepius tentasset, non modo n ih i l 
effecit, sed et contra se Micbaelum irri tavit estquc 
ab eo insidiis petitus, u t supra docuimus. Itaque 
continentibus imperatoris contra se machinationi-
bus perterritus preevertere maleficium statuit tan-
dem,reque cum quibusdam sois necessariis, cogna-
tis ac excubitoribus palatii coraposita, i l l um i n 
palatio Divi Mamantis interfecit. 

ά^ρητούργημα δ μή δι1 αυτού καί τών άλλως παρα-
τρεφομένων αύτφ καί έλέγετο καί έπράττετο. 'Απο-
τρέπειν δέ τών τοιούτων αθέμιτων έργων τούτον 
βουλόμενος δ Βασίλειος πολλάκις πειραθείς ού μόνον 
ούκ ΐσχυσε, μάλλον μέν ούν καί πρδς όργήν άνηρέ-
Οισε, και μελετών κατ' αυτού σκαιά καί άτοπα άν-
εκίνησε, καθώς έν τοΐς έμπροσθεν είρηται. Ταΐς δέ 
κατ1 αυτού συνεχέσιν έπιβουλαΐς καί μελέταις 

έκδειματωθείς δ Βασίλειος δράσαί τι μάλλον πρδ τού παθεΐν ήγωνίσατο* οΰκοϋν καϊ παρασκευσαμιενος μετά 
τίνων οικείων τε καί συγγενών καί τών παρακοίτων έν τοΐς βασιλείοις στρατιωτών αναιρεί τδν βασιλέα έν τοΐς 
παλατίοις τοΰ ' Αγίου μεγάλου μάρτυρος Μάμαντος. 

Hunc finem Michaeli n ollis ac dissoluta vita Καί Μιχαήλ μέν ούτω β ιούς άνειμένως καί μαλ· 
habuit. Εο snblato, statira Basilius pr imum a con- θακώς τοιούτον καί τδ τέλος έδέξατο, αναγορεύεται 
jurationis sociis, deinde a senatu et cohortibus δέ μόναρχος ευθύς δ Βασίλειος παρά τε τών συν-
imperatoriis et omni exercitu atque urbana mul t i - ωμοτών πρώτον, εΤτα καί τής συγκλτ^του βουλής 
tudin^ imperator est declaratus. Ut primum occe- ^ καί τών βασιλικών ταγμάτων καί παντός τοΰ στρα-
pit imperium, senatn ac magistratibus advocatis τεύματος καί τής πληθύος τής [Ρ. 568] αστικής. 
mrarium imperatoris aperuit, inque eo de tanta 
pecunitB copia nihil reliquum invenit prfflter tria, 
ut diximus,centenaria.Qua?rensautem expensarum 
tabulas, et eas penes queindam scnem ennucbum 
reperiens, ubi deprehendit quorsum ea pecunia 
esset data, optimatibus rem deliberandam propo-
suit. Qui cum una sententia decrevissent debere 
l O O S eos qui pecuniam raalis rationibus accepis-
sent, eam ajrario restituere. ipse mitigata senten-
tia dimidium reddi jussit. Hoc modo trecenta auri 
centenaria asrario recuperata sunt. Inter recipien-

"Αμα δέ τψ παρελθεΐν έπί τήν τών Ολων αρχήν, 
προσκαλεσάμενος αύτίκα τήν γερουσίαν καί τους έν 
άξιώμασι προύχοντας, τδν βασιλικδν ήνέψξε θησαυ-
ρδν, καί ουδέν έτερον έκ τοσούτου τών χρημάτων 
πλήθους ευρέθη ει μή, ώς καί πρόσθεν ειρηται, 
τρία μόνα κεντηνάρια. Ζητήσας ούν δ βασιλεύς τήν 
τής εξόδου άπογραφήν, καί ταύτην εδρών παρά τινι 
γέροντι εύνούχψ, καί μαθών δπη ταΰτα έχώρησε, 
βουλήν περί τούτου προύθετο τοΐς άρίστοις. ψήφου 
δέ παρά πάντων δοθείσης εκείνους τούς κακώς ταύτα 
Λ αβ όντα ς άντιστρέψαι τά ληφθέντα πρδς τδ δημόσιον, 
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δ βασιλεύς τοΰ άγαν ύπενδιδούς τά ήμίση ών έκα- χ dum, plurimum pecuniso in multitudinem divisit, 
στος έλαδεν άντιστρέψαι πρδς τδ βασιλικδν ταμειεΐον 
(κέλευσε, καί οΰτως άπδ τών τοιούτων συνήχθη τψ 
δημοσίφ χρυσίου κεντηνάρια τριακόσια. Έποιήσατο 
δέ καί πρόοδον δ βασιλεύς όημοσίαν έπί τδν μέγαν 
της τού θεοΰ Λόγου Σοφίας ναδν, καί Χρήματα πολλά 
έν τψ ύποστρέφειν τψ πλήθει διένειμεν, ούκ έκ τών 
δημοσίων, άλλ' έκ τών ιδία διαφερόντων αύτψ· προσ-
εγένετο γάρ αύτψ πλήθος Χρημάτων άπροσδόκητον 
καί άπδ θησαυρών κεκρυμμένων άναφανένντων τής 
γής. Εύρεθη δέ καί έν τψ είδικψ (75) χρυσίον ούκ 

non de publico sed de suo: insperata enim ei pe-
cuniae copia obtigit ex occultis etiam Ihesauris e 
terra emergentibus. Quin et in Eidico auri haud 
parum inventum est,collectum a MichaeJo : norape 
nobilis ista platanus, duo solide aurei grypes, 
duo ex auro ducti leones, totum aureura instru-
mentum, et vasa mensae aurea varia, ac irape-
r a t o r i » vestes. Quibus is pro sua libidine cum 
esset abusurus, morle praeventus est istaque ad 
Basilium devenerunt. Sed hmc postea acta sunt. 

ολίγον, δ'περ δ προδεδασιλευκώς Μιχαήλ συνέλεξε, τήν Θρυλουμένην έκείνην πλάτανον χωνεύσας καί τούς 
δύο ολόχρυσους γρύπας καί τούς δύο σφυρήλατους λέοντας καί τδ δλόχρυσον όργανον (76) καί έτερα 
τών έπί τής τραπέζης χρυσωμάτων έργα διάφορα, καί βασιλικάς καί Αύγουστικάς στολάς, οΤσπερ έμελλεν 
άποχρήσασθαι πρδς τά αύτφ καταθύμια, φθάσαν δέ τδ Χρεών είς Βασίλειον ταύτα διεδιδάσθη. Άλλά ταύτα 
μέν ύστερον. 

Άρτι δέ τής αρχής έπιβάς δ Βασίλειος πρώτον Β Ceeterum Basilius principio sui imperi i , magi-
μέν έπί τάς αρχάς άδωροτάτους λεγόμενους πρού- stratus commisit iis qui a capiundis muneribus 
βάλλετο καί μαρτυρουμένους τάς ίδίας χείρας καθα
ράς παντοίου διαφυλάττειν λήμματος, είθ' ούτως δι
καιοσύνης έπεμελεΐτο, καί Ισονομίαν έμπολιτεύεσθαι 
τοΐς άρχομένοις καί τδ μή καταδυναστεύεσθαι ύπδ 
τών πλουσίων τούς πενεστέρους έπραγματεύσατο. 
ΠανταΧοΰ δέ διατάγματα έξετίθει τέλεον έξαρθήναι 
τήν άδικίαν ορίζοντα. Δικαστάς τε έταξε, σιτηρεσίοις 
καί φιλοτιμίαις παντοδαπαΐς αυτούς μεγαλύνας, καί 
τάξας διημερεύει ν καί τάς διενέξεις διαλύειν τών 
φιλονεικούντων, τόπους άφορίσας αύτοΐς επιτηδείους, 
τήν τε Μαγναύραν καί τδν καλούμενον Ίππόδρομον 
καί τήν λεγομένην Χαλκήν, Χρόνψ μογήσασαν καί 
δσον ούδέπω πεσεΐν κινδυνεύουσαν έπισκευάσας καί 

perhiberentur quara maxime alieni, et quos testa-
tum essct manus omnis capt im» puras babere. Dc-
inde operam dedit ut just i t ia vigeret, etaequojure 
inter se viverent subdili, neque a divitibus inopes 
opprimerentur, propositis passim decretis quibus 
injustitia exterminabatur. Judices quoque consti-
tuit , amplisque stipendiis et bonoribus auxit, 
jussos per diem sedere pro tribunali et l i t igantium 
causas 1 0 0 4 dijudicare. Ad eam rem loca iis de-
signavit commoda, Magaauram, Circum et Gbalcen 
(iEream portam), quam temporisculpa iaborantem 
ruinamque minantem ad hoc instauravit atque 
adornavit. Alimenta etiam pauperioribus quibus 

φγήσας. "Εταξε δέ καί τροφήν τοΐς πένεστε- ρ judicio erat disceptandum ordinavit, ne inopia co · 
ροις τών τάς δίκας εχόντων, 'ίνα μή δπδ ένδειας 
πιεζόμενοι ταΐς δίκαις άπαγορεύοιεν. Έπεδίδου δέ 
καί έαυτδν είς τδ τοιούτον μέρος, όπηνίκα τών 
στρατειών ετυχεν άγων σχολή ν καί τοΰ Χρηματίζειν 
ταΐς άπαντάχόθεν πρεσδείαις, καί είς τδ λεγόμενον 
γενικόν (77) κατιών τούς εισπραττόμενους έσκόπει 

acti vadimonia desererent. Ipse etiam bis rebus 
operam dedit, quoties a bello et audiendis legatis 
vacaret ; et descendens ad Genicum, ubi reipu-
blicffl nomine vectigalia et tributa accipiuntur, 
prospexit ne ab ullo quidquam injusic exigerelur, 
et injuriam passis opitulabatur. Ferunt eum, cum 

XYLANDRI E T GOARI NO*LE. 

(75) Locum videtur hnec vox significare, fortasse 
i n quem suum quasi peculiura quoddam imperator 
reconderet. X Y L . — Legit Guropalates είδικψ.auctor 
superiore p. 544 Ιδικψ. Ex quibus conjecturam 
non levem decerpo είδικψ, reponendum ; et pro 
privato, regio lamen eerario sumendum, in quo 
non adeo servatur quam cuditur ct signatur mo-

malia, variam supellectilem repererat reconditam 
in thesauris profusus Micbael: nummoseiea con-
flaturus χαράς α ι δ έδωκεν τψ βασιλικψ ταμιείψ. 
Παραπλησίως δέ έποίησεν, inquit auctor ρ. »56, 
καί έν ταΐς στολαΐς ^ασιλικαΐς, ών αϊ μέν ήσαν ολό
χρυσοι, αϊ δέ ^χρυσου^αντοι, δεδωκώς τψ Ιδικψ (lego 
correctius είδικψ^ ώστε καί ταύτας χωνεύσαι. Cui ? 

neta. N i l coraraunius quam ajrarium publicum et nisi de quo nuper dixerat δέδωκε τψ βασιλικψ τα 
•a- " μιείψ,ιιΐ vocabatum παραπλησίως sensum eumdeu commune, quo publica vectigalia, ut modo narra-

turus est auctor, exiguntur et communes omnium 
redituum reddantur rationes, γενικόν vocari. Είδι-
κόν igitur γενικψ respondeat oportet, sicut generi 
species et privatum communi. At leve est, inquis, 
acumen,ubi auctoritas vel ex historia locus deticit. 
Utrumque dicto factarus ftdera depremo. Leon et 
Gonstantinus Α Α suis i n legibus et II Juris Graeco-
romani insertis ©rarii ministros instructuri, pr®-
cipuos memorant t i t . 7, cpi€BStorera,TOv ένδοξότατον 
κόμη τα τών θείων ε*σοδίων^1οπο8ΐ83^υπι comitem 
sacrarum largitionum, qui logothetaeat τού γενι
κού, qui mox adjungunt τδν ένδοξότατον κόμη τα 
τών θείων ειδικών, gloriosissimum comitem sacra-
rum priyatarum, eum de quo i n pnesenti quoestio 
movetur. Solidas ex auro macbinas, arbores, ani-

eumdem 
consequatur. Non fuere tamen signata, eaque Basi-
lius imperium adeptus reperit. Ubi ? έν είδιξψ scri-
bit Gedremis, vel ut superius έν ϊδικώ, Guropalates 
έν είδικψ. Uno verbo in privato ajrario vel conlla-
torio, quo principis είδος ; species et vultus moiielaa 
imprimitur . Paucis Zonaras : Δέδωκεν είς τό κοπή-
ναι νδμισιια δι' αυτών, άτινα εκείνου φθαρέντος 
έτει σωζόμενα δ μετ' αύτδν βασιλεύσας Βασίλειος 
άνεκομίσατο· G O A R . 

(76) Instrumentum musicum puto, ein Orgel odcr 
Instrument. De Genico annotatum est principio 
operis. X X L . 

(77) Τδ λεγόμενον γενικόν, locus in quo τά δη
μόσια τέλη εισπράττονται. G O A R . 
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aliquaudo ad Dlatrlbam (loci nomen eet, in quo Α. παρ» τοΰ δημοσίου (78), μή πού τις αδίκως είσπράτ-
judicia exercebantur) descendisaet neminemque 
inveniret conquerentem, suspicatum eesearceri a 
certis hominibus eos qui ipsum compellare cupe-
rent, et satellites per urbem dimisiase queesitum, 
si qui essent imporatoris auxilio indigentes. Qui-
bus reversis ac netninem se reperisso dicentibus, 
eum proe gaudio lacrymas emisisse egisseque Deo 
gratias. 

Animadvertens porro occasioneni malofldi pra-
vis bominibus eo dari quod numeri, quibus verbi 
gralia semissis, sexlans, uncia et similia designan-
tur, pcr nolas recepta antiquitus consuetudne 
scriberenlur, loco 1 0 0 5 nolarum litteris ut i jus-

τοιτο, καί οΰτως τοΐς άδικουμένοις [Ρ. 569] έπήμυνε· 
Λέγεται δ* δ'τι κατελθόντος αύτοΰ είς τήν είρημένην 
διατριβή ν (79), ώς ουδείς έτυχεν εγκαλώ ν, δποτο-
πάσας ε?ργεαθ«ι άπδ τ ίνων τής είς αύτδν είαδδου 
τούς δεομένους, απέστειλε τινας τών δορυφόρων 
κατά πολλά μέρη τής πόλεως ζητήσοντας ει τις έστι 
βοηθείας δεόμενος. 'ϋς δ' έπανήλθον έκεϊνοι μηδίνι 
μηδαμώς εύρηκέναί λέγοντες, μεθ' ηδονής τε άπ-
έαταξε δάκρυον καί θεψ τήν εύχαριστίαν άπέδωκεν. 

Όρων δέ δ'τι ίστι τις τοις πονηροις είς τό άδικειν 
αφορμή διάτό σύντομον άπδ τών έν τοΤς άριθμοΤς 
μορίων, τοΰ ήμίσεος, φημί, καί έκτου καί δωδεκάτου 
καί τών τοιούτων, χρω μένων τοΤς παλαιό ις σημείοις 
τών γραφέων, ήΟέλησι καί τήν τοιαύτην τών άδικειν 

sit. quas etiam rustici legere possent; et de suo ~ έλομένων περιελείν άφορμήν, καί διωρίσατο γράμ-
< i . _1_ .« _ i ,. 1 - iia«*.M >̂ « n n i k f i d ί η ο α ^ - Τ — Χ » - —. _ Τ ̂  2. — / . - — . — Α. . ' Μ sumptus in cbartas litteras atque scribas ipse 

suppeditavit. 

Res etiam ecelesiaslicas correxit, ponlilicalu 
exturbans, auctoritate ad hoc congirgati concilii , 
Pbotium, qui in eum se inge&serat; ac lantisper 
vacare jussit, dum Deus eum reduceret qui legi* 
time patriarcba fuisset creatus. Reduxitque in lo-
cum Pbotii Ignatium aBarda injusle pulsum : ita-
que Ecclesiis Dei tranquillitatem resliluit. 

Sed et civiles leges videas multum habere con« 
fusionis alque obscuritatis, operam dedit ut iis 
convenientem Faceret mcdicinam. Uaque abrogare 
inuliles, iisque amputatis mtiltitudinem bonarum C καί τήν μέν τών άνγ,ρη μένων άχρηστίαν περιελείν, 
fcxpurgare intendit. Sed mors ejus hoc institutum 
intercepit, res a fllio deindc perfecta est. 

μασι λιτοις, ά καί τοις άγροίκοις άναγινώσκεσθαι 
ρφδιον, τά τοιαύτα γράφεσθαι σημεία, οίκοθεν κ*-
ταβαλών καί τήν τών χαρτίων δαπάνην και τήν τών 
γραμμάτων καί τήν τών γραφέων 

Έπιστροφήν δ' έποιήσατο καί τών εκκλησιαστι
κών πραγμάτων, έκβαλών μέν τής άρχιερωσύνης 
μετά συνόδου συναθροισθείσης τδν έπεισπηδήσαντα 
τ ή άρχή Φώτιον, σχολάζειν κέλευσα ς Ιως άν τδν 
δικαίως ταχΟεντα πρδς αύτδν μεταστήση θεδς, άντ-
εισαγαγών δέτδν κακώς καί παρανόμως έκβληφέντα 
παρά τού Βάρδα Ίγνάτιον. Καί ουτω γαλήνιων τά* 
τοΰ θεού Εκκλησίας παρεσκεύασεν. 

'Λλλά καί τούς πολιτικούς νόμους πολλήν άσά-
φειαν καί σύγχυσιν έχοντας ίδών, καί τούτους κατά 
τδ προσήκον προσφόρως έπανασωσασθαι έσπευσε, 

Anno pritno imperii Basilii insidiee ipsi auntfa* 
cta*, Georgio et Symbatio palriciisauctoribus. Qui 
re detecta sceleris convicli oculis privati sunt : 
reliqua coujuratoruin muUitudo i n pompa ludibr i i 
causa circuniducta inque exsilium acta est. Basi-
lius, ut insidias amoliretur, 1 0 0 6 Conslanlinutn 
ac Leonem, ac tertio sui imperii anno Alexandrum 
quoque, fllios suos, diademate insignit: uatu mi-
norem reliquis Stepbanum ecclesiaslicorum colle-
gio ascribit. Et qualuor suas iilias monasterio 
Sancts E u p b e m i » martyris consecrat. 

τών δέ κυρίων άνακαθάραι τδ πλήθος. Ούκ έσχε δέ 
καιρδν προκαταληφθείς θανάτψ. Ήρξατο δέ τοΰ έργου 
καί έξεπλήρωσε Λέων δ υ\δς αύτοΰ μετά ταύτα. 

Κατά τδ πρώτον Ιτος τής βασιλείας τοΰ Βασιλείου 
επιβουλή καί συσκευή τις έγένετο κατ' αύτοΰ, έξαρ-
7όντων τής μελέτης Γεωργίου καί £υμβατίου τών 
πατρικίων. Φωραθέντος δέ τοΰ κακουργήματος, προ
φανών δέ γενομένων καί τών έλεγχων, ούτοι μέν 
έκκόπτο^ται τούς οφθαλμούς ώς αίτιοι πρωτουργοί τής 
συμβουλής, τό δέ λοιπόν άπαν πλήθος τών συνωμο
τών πομπευΟέντις έξωρίσθησβν. Ανακόπτων δέ τάς 
έπ.βούλας τών βασιλε.ώτων, στέφει Κωνσταντίνον 
καί Λέοντα τούς οΙκείους αδτοΰ υΙούς. Τφ ok τρίτψ 
έ'τει τής μοναρχίας αναγορεύει καί Αλέξανδρο ν τόν 

υίόν. Τδν δέ νεώΐερον πάντων Στέφανον Ιεροί καί τή τού θεού καταλέγει Εκκλησία. Έπεί δέ καί τέσσαρες 
ήσαν αύτψ θυγατέρες, έν τψ θ^ψ αεμνείψ τής πανευφήμου μάρτυρος Ευφημίας καί ταύτβς i*Qu-
ροί. 

Ad bunc modum rebue domesticis satis, ut v i -
debalur,commode conilitutis,expedilionem etiam 
i n Romani iinperii hostes suscipere statuit. Cum* 
que deprehenderet numerum mi l i tum a Michaelo 
iraminutum, quod is stipendia accidieset, cobortes 
tironibus allectis impleYii, et i n Barbaros duxit. 

D Ούτω δ* ώς έδόκει εύ διαθείς τά οίκεια, και κατά 
τών άντιτασσομένων τή 'Ρωμανία έσπευσεν έκστρα-
τεΰσαι. Καί δή τούς στρατιωτικούς καταλόγους 
έλαττωθέντας παρά τού πρώην βεβασιλεοκότος Μι-
Χαήλ έκ τοΰ διακοπή ναι τάς £όγας [Ρ. 570] αυτών 
καί τά σιτηρέαια, διά νέων συλλογής άναπληρώσας 

XYLAN0RI ΕΤ G O A R I NOTiE. 

(78| Α publico exactore. GOAR. 
(79) Nullum bic nomen proprium proprie l o -

quenti Xylandro : judicii tocum absque judicio 

notat, in flcta Diatriba. Planns auctoris sensns. 
Ad locum tnemoratum, γενικόν nimiram, de quo 
iUi sermo erat. Goxa. 
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τάς φάλαγγας κατά τών Βαρβάρων έστράτευσε, κα! Α Pfima expeditio ad Tephricam urbem fuit, cui 
πρότερον μέν κατά τής Τεφρικής (80), ής ό Χρυσό-
χειρ ήγεΐτο, έπ 1 άνδρία καί συνέσει διαφέρειν δοκών 
καί σφόδρα τά 'Ρωμαίων κατατρέχων καί ληΐζόμε-
νος. Κατά τούτου καί τής πόλεως έσκρατεύσε δ βα
σιλεύς. Τού δε μή ύποστάντος τήν έπέλευσιν, άλλ' 
εισω τειχών γενομένου, καταδραμών τήν δπ' αύτδν 
άπασαν χώραν δ βασιλεύ; καί ληΐσάμενος, καί πρδς 
αύτψ τψ τεί/ει τής Τεφρικής έ'ηετο τήν παρεμβολήν, 
διά προσεδρείας μακράς έλείν τδ ϊρυμα ο\ηθείς ' 
Έπεί δέ κατενόησε πάντοθεν κατωχυρωμένον αύτδ, 
καί άνέλπιστον ήν άλωθήναι πολιορκία (ήδη γάρ καί 
πάντα τά έν τή χώρα αναγκαία κατεδήδοτο) ϊλυσε 
τήν πολιορκίαν, τά πλησιάζοντα τή Τεορική φρού-

Crysochir pr©erat , horao laudatiB fortitudinis at-
que calliditatis, qui rem Romanam crebris vexa-
bat graseationibuB. Is cum Romanos advenlantes 
non subsisteret, sed murie clausue se contineret, 
Basilius omnem ipeiueditionera populatus Tephri-
cam obsedit, diuturna obsidione ee ea poii turum 
opinans. Sed ut eam sensit undique communitam, 
et gpee obsidione potiundi evanuit, omnibus a l i -
mentis quee in ea fuerant regione jara absumptis, 
obsidio Boluto vicina Tephr ic« casleHa vi expugna-
vit , 1 0 0 7 Abarara, Coptum, Spatham aliaque 
multa ; atqueexercitum inde abduxit amplis partis 
poliia atque tropaais. 

ρια έκπορθήσας , τήν "Αβιραν , τδν Κοπτδν, τήν Σπάθην καί άλλα πολλά. Άγείρας δέ τόν στρατόν 
εκείθεν έπανήει μετά λαμπρών τών τροπαίων τε καί λαφύρων. 

Αηϊζομένης δέ τής περί τήν Τεφρικήν χώρας R Evastata quaa eet oircum Tephricam regione, 
άπάσης καί έκπορθουμένης, ή γειτονούσι ταύτη πό-
λις τών Ίσμαηλιτών ή Ταύρας ή επωνυμία, δμαι-
χμίαν έχουσα καί κοινοπραγίαν μετά τής Τεφρικής, 
δ(&3ωδήσασα τόν κίνδυνον. πρέσβεις πέμψασα ε'ρή-
νης ήξίου τυχειν καί ταΤς συμμαχίσιν έγγραφήναί 
'Ρωμαίων· καί δή έτυχε τού βασιλέως μετά προσ-
ηνείας δεξαμένου τήν πρεσβείαν. Ιΐροσε^ρύη δέ καί 
6 Κουρτεριος, γένοε ών Αρμένιος, δ'ς κατείχε τήν 
Αόκαναν καί τάς εσχατιάς τών 'Ρωμαίων συνεχώς 
έπόρΟει καί κατβστρέφετο, έαυτδν παραδούς τψ βα
σιλεί καί τήν πόλιν καί τδν δπείκοντα αύτψ λαόν. 
Έν ψ δέ ταύτα έπράττετο, λαδν δ βασιλεύς κατά 
Σαμοσάτων καί τ7[ς λεγομένης Ζαπέτρας επίλεκτων 
πολεμιστών έκπέμψας εύτύχησεν , έξ εφόδου τά 

Tauras vicina Ismaelicorum urbs, confoederata 
cum Tephrica, periculum metuens, pacem a Ba-
silio missis legatis foBdusque cura Romanis petiit. 
Eos imperator comiter acceptos voti fecit compo-
tes. Adjunxit ΒΘ imperatori et Curterius genere 
Armenius, qui Locatiam urbom teuebat et fines 
Romaiioe crceis incuroionibus infeslarat. Is et se 
et urbem ct subditum sibi populum imperatori de-
didit . Interim Basilius seloctorum mi l i tum manum 
ad Zapetram et Samosata mi t t i t prospero plane 
conatu: nam i i per augustias primo aditu pene-
trantes urbem dc improviso ceperunt, magnaque 
peracta ce?de immensam abstulerunt prosdam; 
Romanique mul t i vinculift, in quibus diu captivi 

συενά τού στρατού διελθόντο*· αυτή τε τή πόλει β detenti fuerant, tutn eoluti eunt. Locis circumja-
έξαίφνης έπεισπεσόντος· κατεσχίθη τε γάρ ή πόλις 
τψ άπροσδοκ^τψ, καί λαδς άπεσφάγη πολύς , καί 
αιχμαλωσία έλεήφθη άπειρος καί δέσμιοι 'Ρωμαιοι 
χρονίων δεσμών ήλευθερώθησαν. Καταδραμών δέ καί 
πυρπολήσας δ πεμφθείς λαδς τά συμπαρακείμενα τής 
χώρας καί τά Σαμόσατα έξεπόρθησε, καί ομοία 
(^ύμη περαιωθείς τδν Εύφράτην και πάσαν τήν 

centibus incendio vastatis ac Samosati» pessum-
datis, exercitus eodem impetu Euphratem trana-
i r i t ; et ulteriorem populatus regionem, muUis, 
1 0 0 9 capti?ie abductis et paraia maxima proeda, 
incoluraie ad imperatorem reddit, qui tunc ad 
flumen AUarnucum castra habebat. 

περαίαν αίχμαλωτίσας καί πολλήν συλλε^-ας αίχμα
λωσίαν καί λάφυρα, ύπέστρεψεν άσινής πρδς τδν αυτοκράτορα, πρδς τψ Άτζαρνούκ ποταμψ τήν παρ
εμβολήν έχοντα. 

Εντεύθεν άρας δ βασιλεύς μετά παντός τού στρα
τού τήν έπί ΙΙελα^νήν άγνουσαν ώδευεε. Προσπέλασα ς 
δέ τψ Ευφράτη, καί ώρα θέρους πελαγίζοντα τούτον 
εύρων καί παντελώς άβατο ν, γεφυρώσας τδν ποταμδν 
διεπερασε. Καί πολλά τής χώρας λυμηνάμενος καί 

nam mov i t ; cumque ad Eupbratem perveni&set 
nuoc (erat eaim eestas) stagnantem et invium 
omnino,eum ponte constratum transivit, magaaoa-
que ejus regioni» partem vastavit, capto etiam 

κατάστρεψα μένος, ελών δέ καί τδ φροόριον Η 'Ραψά- Q Rapsacio castello. Inde partem exercitus mi t t i t 
κιον λέγεται, μέρος δέ τού στρατού τή μεταξύ Ά ρ -
σίνου τε καί Εύφράτου χώρα έκπέμψας καταδραμεΐν 
προσέταξεν, οί πάσαα αυτήν άπτέρψ τάχει διαδρα-
μύντες, τό τε λεγόμενον Καρκίνιον καί τδ Γλασχών 
[Ρ. 571] καί τδ "Αμαν καί τδ Μουρήξ καί τδ *Αβδηλα 
εΤλσν καί έξεπόρθησαν, Αύτδς δέ τή Μελιτηνή προσ-
βαλών, εύανδρούση τότε καί πληθύΤ Βαρβάρων γε-
γανωμέντ,ι έκεΐ τοΐς τείχεσιν έπλησίασε, βαρβαρι-
κάς υπεδέξατο φάλαγγας μετά φρυαγγάτων καί 

queB inier Arsinem et Euphratem sita popularetur; 
qui eam regionem incredibili celeritate perva-
gati Garcinium, Glaschonem,Amanem,Murecem et 
Abdela exciderunt. Porro Melitenam ingressus, 
quce tunc Barbarorum fortium copia ilorebat, ut 
appropinquavit murie, barbaricas cobortes babuit 
obvias, ferociter et sublato cum clamore inceden-
ies. Gum quibus audaclar c o n g r e s i U s , i p 9 e i n prima 
acie oon8titutus,bostesrepulit; idemque a reliquis 

XYLANDRI ET GOARI NOTiE. 

(80) Urbs li(BC et queounqua in sequentibui loca memorata sunt Silicum versue Armeniam ei Ar-
jneni» minorit loca. G O V R . 



loim HISTORIAROM C O M P E N D I U M . 1096 
factum, et Barbari ad urbem usque casi atque Α αλαλαγμών άπαντώσας αύτώ, ο!ς νεανικώς συμμί-
fugientes acti, ita ut solum quod interjacet cada-
veribus faerit oppletum, multique vivi in potesta-
tem Romanorum venerint, et reliqui turpiter sese 
moenibus clauserint. Statuit ergo Basilius eam ur-
bcm macbinis adbibitis oppugnare. Sed cum et 
turribus munitam eam cerneret et propugnatoribus 
abundare, atque e perfugis cognosceret maxima 
1 0 0 9 ea rerum nccessariarum copia instructam, 
ita ut diuturna obsidione ei n ih i l esset periculi , 
motis castris inde ad Manichaeoruni ditionem du-
xi t . Eo in ilenere omnia quacunque iret incendio 
in cinercs redegit, inlerquebffic Argauthum,Cuta-
ciura, Stepbanicum et Arachacum casteUa. His re-
bus gestis Cpoiin suos reduxit, et milites quorum 

ξας καί πρώτος τής φάλαγγος προϊστάμενος τούς 
άντιτεταγμένους έτρέψατο, εΤΟ'ΌΙ λοιποί τούς άλλους, 
καί μέχρι τού άστεως άναιρούντες έδίωχον, ώς κα-
ταστρωθήναι τδ μεταξύ έδαφος καί πληρωθήναι νε
κρών, άλώναι δέ καί ζώντας ούκ ολίγους, τούς δέ 
λοιπούς άγεννώς ε*σω τειχών συγκλεισθήναι. Έοου· 
λήθη μέν ούν δ βασιλεύς έλεπδλεσι καί μηχαναΐς 
άποπειράσΟαι τού χωρίου* ώς δέ έώρα τήν πόλιν 
εύπυργον καί πλήθει τών άπό τού τείχους άμυνομέ-
οων βρίθουσαν, έπύΟετο δέ καί παρά τών αυτομόλων 
άφθονίαν εχειν πολλήν τών επιτηδείων καί μή δεόιέ'-
ναι χρονιαν πολιορκίαν, άρας εντεύθεν τή Μανι
χαίων προσβάλλει γή, καί πάντα τά έν ποσίν έκτε-
φρώσας, τδ Άργαούθ λεγόμενον φρούριον καί τδ 

eo bello virtus praeclara fuisset, bonoratos dimisit . g Κουτακίου καί τδ Στεφάνου καί τδ Άραράχ έμπρή-
Ipsi ad urbem reversus, cum in Thrcaciam traje-
cisset, ab Hebdomo publice per Auream portam 
intravit , splendidissimumque duxit t r iumpbum, 
universo populo victorian gratulantibus vocibus 
faustisque acclamationibus proscquente usque ad 
acdem Sapientiao, quffi ejusdem est cum Deo essen-
tiffl . lbiact is Deo gratis, ab ignatio patriarcha co-
ronis redimitus iu regiam red i i t ; cumque se pau-
lu lum cum uxore et liberis oblectasset, rursum 
se ad rempublicam gubernandam contulit. 

σας κατέσκαψεν. Εκείθεν άγείρας τδν στρατόν τής 
έπϊ τήν βασιλεύούσαν εί'χετο. Καί τούς μέν άριστεύ-
σαντας τών στρατιωτών τιμή σας άπέλυσεν* αύτδς δέ 
τήν βασιλίδα κατασχών καί περαιωθείς εις θρφκην, 
έκ τσύ Έβόμου τήν δημοσίαν ποιησάμενος πρόοδον, 
διά τής Χουσής πόρτης είσελθών καί θρίαμβον κατ-
αγαγών μεγαλοπρεπέστατον, τού δήμου παντός έπι-
νικίοις φωναίς καί εύφημίαις αύτδν μεγαλυνοντος 
άχρι τού ναού τής τού θεού ένυποστάτου Σοφίας 
έγένετο. Έκεισε δέ γενόμενος χαί τψ θεψ ευχαρι

στήριους άποδούς ύμνους, παρά Ιγνατίου τε τού πατριάρχου ταινιωθείς στεφάνοις (81), έπανήχεν είς 
τά βασίλεια , μικρόν τε συνησθείς τή γυναικί καί τοις τέκνοις τών πολιτικών αύθις ειχετο διοική
σεων, 

Anno qui hunc proxime subsecutus est,cum Ma- Τψ δ' έπιόντι χρόνψ τιύ τών Μανιχαίων έξηγου-
nichaei duce Chrysochire magno cum exercitu i n ^ μένου Χρυσόχειρος είς τήν τών 'Ρωμαίων έμβαλόν* 
Romanorum ditionem impressioiiem fecissent eam-
que depra)darentur,imperator demorecontra hunc 
mi t t i t scbolarum principem. Is universura secum 
duccns Romanum exercitum,cum de summa rerum 
prsclio decertare non auderet aliquandiu intervallo 
intorposito hostem insequitur, et obstat nc hinc 
inde excurrere ac 1 0 1 0 palando per loca dispergi 
auderet. Sed ubi Bartarus quoedam agens, partim 
propositi impos domum redire intenditac copiosa 
cura pneda i tcr i l lud inivit , domesticus scbolarum 
duobus ducibus, quorum unus Charsi;inis aUer 
Armeniacis pra?erat, prajcipit ut cum iis quas du-
cebant cohortibus Chrysochirem usque ad Bathyr-
rhacem pone sequantur, et si quidem is inde i n 

τος βαρεί στρατψ καί ταύτην ληϊζομένου, αποστέλλει 
κατ' αυτού συνήθως δ βασιλεύς τδν τών σχολών έξ-
ηγούμενον. Ούτος δέ, πάντα τδν 'Ρωμαικόν στρατόν 
συμπαρειληφώς, επειδή σταδαία μάχη κριναι τδ πάν 
έδειλία, παρείπετο τέως αύτψ άπό τίνος διαστήμα
τος, καί τάς μερικάς άνεΐργε καταδρομάς, καί ού 
συνεχώρει κατά τής χώρας άδεώς διασκίδναθα·.. 
'ΐίς ούν τά μέν δρών τά δέ άπρακτων, ό Βάρβαρος 
ήδη καί τής πρύς τά ο'ίκοι επανόδου έμέμνητο καί 
μετά λείας συχνής ύπέστρεψεν, δ δομέστικος τών 
σχολών δύο τών στρατηγών άφώρισε, τόν τε τού 
Χαρσιανού (82) καί τδν τών Άρμενιακό>, μετά τής 
περί αύτδν δυνάμεως Ικαστον συμπαρομαρτεί* τψ 
ΧρυσόΧειρι άχρι τού λεγομένου Βαθυρρύαχος, κάκει-

Romanos agros ac flnes emittat mil i tem, sibi i d D θεν εί μέν έπαφήσει, φησί, κατά τών * Ρωμαϊκών 
signiftcent, sin ab eo loco recta domum versus 
proficiscatur, ipso omisso ad se revertantur. Sub 
vesperam cum ad dictum locum (nomen est loco 
ab aUis inditum crepidinibus) Barbari in radice 
montis consedissent, inter milites Roraanorum, 
qui superioros montis partes occupaverant, de 
virtutis prffistan tia certamen incidit , utroque exer-
citu sibi primas fortitudinis arroganle. Augesceute 
contentione, et utroque exercitu ad majorem pro-

XYLANDRI ET GOARI NOT/E 
(81) Semel suscipicns imperium,et secundo quan-

doque triumphans, coronaJbatur imperator. PrimaB 
coronationis insigne στέμμα est Codino, allerius 

ορίων στρατόν δήλα θέσΑαι αύτψ τά περί τούτου, 
[Ρ. 572] εί δέ οΓκαδε άμεταστρεπτί βαδίσειεν, έάσαν 
τας τούτον αύθις έπανελθειν πρδς αυτόν. 'Εσπέρας 
ούν καταλαβούσης, καί τού βαρβαρικού στ:τεύμα-
τος γεγονότος κατά τδν ΒαΟυρρύακα αύλισαμένου τε 
κατά τήν τοΰ δ'ρους ύπώρειαν, τών δέ είρημένων 
σιρατηγών καταχόντων τά τούτου μετεωρότερα καί 
τδ μέλλεν άποσκοπούντών, εμπίπτει τις έ*ρις περί 
πρωτείων καί άμιλλα τοις τών δύο θεμάτων στρατιώ-

hujus τροπαιουχία eidem c. νι. Ita Georgius Core-
sius in Epislohs. G O A R . 

(82) Gappadocia) loci. G O A R . 
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ταις· o\ μέν γάρ του Χαρσιανού έαυτοΐς ένίσταντο Α. labente jactantiam, quemdam ex Armeniacis ferunt 
τοις τής άνόρίας άρμοζε ιν πρωτεία, έμπαλιν δέ έαυ
τοΐς οί Άρμενιακοί. Ώς ούν έπί πλείστον έχώρει τά 
τής φιλονεικίας καί πρδς τδ μεγάλαυχον έκάτερα 
ερρεπε τών ταγμάτων , ενταύθα δή λέγεται παρα 
τίνος λεχθήναι τού τών Ά ρ μεν ιαχών συστήματος, ώς 
"Ινα τί μάτην, ώ συστρατιώται, άπρεπώς θρασυνδμεθα 
εξόν τοις εργοις άναμφισβήτητον άρετήν έπιδείξα-
σθαι *, 0\ πολέμιοι γάρ ού μικράν, καί εξεστιν έπί 
τών έργων φανήναι τούς άριστεΤς. Τούς τοιούτου; 
τοίνυν λόγους διενωτισΟέντες οί στρατηγοί καί τήν 
πρδς άνδρίαν δρκήν κατ^νοήσαντες τού λαού, κατα-
μαθόντες δέ καί τήν άπδ τού τόπου βοήθειαν, δ'τι έξ 
υπερδεξίων μέλλουσιν έπιτίθεσθαι τοΐς πολεμίοις έν 
κοίλψ κειμένοις τόπψ, διχή διαιρούσι τήν δύναμιν. 

dixisse : Quorsum attinet, commilitones, tam inde-
center ferocire ? cum liceatfactis virtulem testatam 
reddere, bostibus i n proximo versantibus, reque 
ipsa detur demonstrarfc qui virtutc sint p r i m i . Ea 
verba cum ad aures ducum pervenissent, et ala-
critatem mi l i tum ad pugnam intelligerent, nec non 
ipsius loci opportunitatem senlirent sibi ad victo-
riam momentum l O l l haud leve afferre, quod 
e sublimi loco in bostes erant impetum daturi, 
qui in valle castra habebant, exercitum omnem i n 
duas dividunt partes, ita ut selecti ad sexcentos 
milites cum ipsis ductoribus i n bostem irruerent, 
reliqui numero non mul t i in sublimi starent,simu-
lata muUitudine ; itaque rem componunt, ut cum 

Καί τό μέν εκκριτον ταύτης ά'χρις εξακοσίων μετ' g illi bostem adorirentur, illico hi maximo cum 
αυτών γε τών στρατηγών προσβαλεΐν εκρίθη τψ τών 
βαρβάρων στρατψ* τό δέ λοιπόν καί εύαρίθμητον 
τής 'Ρωμαϊκής στρατιάς είς δόκησιν πλήθους αυτού 
που σκευάσαντες πρός τά μετέωρα έστησαν, σύνθτ,μα 
δόντες ιν' δ'ταν ούτοι προσβάλωσι τοΐς έχθροΐς, κάκεΐ-
νοι συν άλαλαγμψ μεγίστψ καί σάλπιγξιν έκπλη-
κτικήν βοήν άνα^ρήξωσι, συνεπηχούντων καί τών 
ορέων, καί ούτως άφανώς διά τής νυκτός τή στρα-
τοπεοεία τών έχθρων πλησιάζωσι. Καί τοιούτου δο
θέντος συνθήματος, οϋπω τού ήλιου τάς άκρωρείας 
αύγάζοντος, βοή στιβαρά παιανίσαντες καί τδ Σταυ
ρός νενίκηκε, συμβοήσαντες επιτίθενται τοΐς έχθροΐς, 
συνεπαλαλαζόντων άπό τού Ορους καί τών λοιπών. 
Ευθύς ούν ο\ Βάρβαροι τψ άνελπίστψ καταπλαγέντες, 
καί μήτε συστήναι μήτε τό έπιδν πλήθος δ'σον έστί 

plausu et tubis canentibus terribilem ederent vo-
ciferationem, reboantibiw simul montibus. His i la 
compositis, occulte per noctem, antequam sol 
summa montium illustraret, ad castra hostium 
perveniunt, magnaque voce pseanem cantaates, et 
Vicit crux conclamantes, aggrediuntur bostem si-
mul reliquis de monte railitarem conclamationem 
edentibus. At Barbari subiio re insperata perter-
reri,et neque inter se coire, neque contempland® 
irruentium hostium muUitudinis tempus babere, 
neque omnino quicquam salutare ex tempore con-
sulere posse, sed fuga3 se dare. Eos Romani i n -
sequi, et absentes simul legiones earumque duces 
accersere, cumque hip domesticum scholarum,sic-
ut i fuerat prieceptum. Aucto fugientium pavore ac 

λαβόντες καιρόν ίδεΐν, μήτ' άλλο τι σωτήριον έαυτοΐς C tumultu, Romani eos usque ad tricesimum rail-
έκ τού παραχρήμα βουλεύσασθαι, ώρμησαν πρός liare insequuntur,spatium intermedium innumeris 
φυγήν. Τών ούν σιωκόντων 'Ρωμαίων καί τούς μή bostium cadaveribus consternentes. 
συνόντας έπιβοωμένων στρατηγούς καί τά τάγματα καί τόν τών σχολών άφηγούμενον, καθάπερ αύτοΤς 

-συνετέτακτο, καί τών φευγόντων είς πλείονα συνελαυνομένων φόβον καί ταραχήν, συνέβη μέχρι μιλίων 
τριάκοντα γενέσθαι τήν δίωξιν καί τόν μεταξύ χώρον άπείροις κάταστρωθήναι νεκροΐς. 

Τότε δή καί δ αναιδής Χρυσό χειρ συν ολίγους φευ- Tunc etiam impudens iUe Chrysochir, cum pau-
γων τών μετ' αυτόν, έπεί καταδιώκειν εγνω 'Ρω- cis suorum fugiens, cum instare sibi videret Pula-
μαΐόν τινα ΙΙουλάδην τήν προσηγορίαν, δ'ν α'χμάλω-
τον ελαβέ ποτε κατά τήν Τεφρικήν καί διά άστεϊσμόν 
καί χάριτα συνήθη ειχε καί γνώριμον, θεασάμενος 
αυτόν καί γνωρίσας, [Ρ. 573] επιστραφείς, Τί σοι, φη-

dem quemdam e Romanis, quem ipsc o l im, 1 0 1 9 
in bello apud Tepbricam ceperat notumque et fa-
miliarem habuerat, agnoscens bominem et ad eum 
coQTersus, Quid, ait, miser Pulades, mali t ib i feci, 

σιν, ώ άθλιε Πουλάδη, διεπραξάμην κακόν, δ'τι με »x quod me tam furiose persequeris, interflcere CU' 
ούτω καταδιώκεις μανιωδώς έπιθυμών άνελεΐν ; Ό δέ 
συντόμως . υπολαβών , Τών ευεργεσιών σου , πά-
τρων (83), τήν άμοιβήν, εφη, άποδούναί κατά τήν 
παρούσαν ήμέραν πεποιθώς είμι τψ θεψ. Ό μέν 
ούν προήει οιά τις εμβρόντητος καί βεβλαμμένος τάς 
φρένας , δ δέ έφείπετο μετ' εύτολμίας νεανικής . 
Τάφρψ δέ βαθείφ δ διωκόμενος έντυχών, καί όπερ· 
πηδήσαι ταύτην τόν ιππον μή συγχωρών, βάλλεται 
κατόπιν παρά τού ΙΙουλάδου φθάσαντος κοντώ κατά 

piens ? Cui breviter Pulades, Deo, inquit , confido, 
bac die me t ib i pro tuis meritis gratiam relaturum. 
Pergit exinde Chrysocbir attonitus ac vecors, au-
dacter insequente Pulade, donec ad aUam fossam 
pervenlum est Eara cum transilire equum Chry-
socbir non pateretur, conto latus a Pulade propere 
ictus doloris impatientia ab equo delabitur. Aderat 
quidam Diaconitzes nomine. Is statim a suo de-
siliens equo Ghrysocbirem curandum suscipit, ca 

XYLANDRI ET GOARI NOT^. 

(83) Non assequebar quid sibi i lh id πάτρων vellet 
an parentes vel roajores, quod vix quaarat, cum 
ab lpso Grhysochire captus dicatur Pulades, an 

i)atronum significaret, itaque eum σαρκάζων appel-
aret. Uaque ouiisi. XYL. — Chrysocheiris olim 

PATHOL . GR . G X X I . 

captivus Pulades recte vocat eum πάτρωνα: h a c 

namque voce ex ltalica patrone deducta domino 8 

etiam hodie compeUant Orientales captivi. A l i a s 

Hesycbius : Πάτρωνες o\ πρώτοι τών άξιωθέντων 

τής Ροιμαίων πολιτείας. G O A R . 

35 
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ptitqua suis genibus imponens,cAeum huno deplo* Α τής πλευράς . Καί 6 μεν ευθέως πε,ιόινηθείς τ φ 
rat Interim Puladem alii socii asseqtiuntur, et ab 
equis desillentes Cbrysocbiri j am deflcienti atque 
moribundo caput amputant; Diaconitten et rel i -
quos vlnciunt interque captivos statuunt. Statim 
rei feliciter gest® muntius ad imperatorem 
una cum capite '.hrysocbriris mit t i tur . Aique 
hoc ita interfecto simul omnis Tephric© vigor 
atque robur elanguit. Hunc e-go fltiem habuit 
Tephricana res, et ad summum elata gloriam 
Manichaeorum multitudo unius bor-B spatio in 
fumum abiit. 

' Η 

άλγήματι κ*τΐ|5ρύη τού ΐππου, τών δέ συν αύτψ τις 
(Διακονίτζης τοίτψ ήν τδ έπώνυμον) τού ίππου ρίψας 
έιυτδν επιμελείας ήξίου τδν πεσόντα, τοΐς τε οίκείοις 
γόνασι τήν εκείνου κεφαλήν έπιθείς χαί τδ συμβάν 
δδυρόμενος. Έν τοσούτψ δέ προσγίνονται τψ Που· 
λάόη κ«ί Ετεροι, χαί χαθαλλόμενοι έκ τών Ιππων 
τήν τού Χρυσδχειρος άποτέμνουσι κεφαλήν ήδη θανα-
τώντος καί έκλιμπίνοντος. Δεσμούσι δέκαϊ τόν Αιακο-
νίτζην και τοΐς άλλοις αιχμάλωτοις συγκαταλέγουσιν. 
Ευθύς ούν ευαγγέλια πρόί τόν βασιλέα εκπέμπονται, 
μεθ' ών ήν κα ; ή τού Χρυσόχειρο; κεφαλή. ΙΙεσόντος 

ούν τού Χρυσόχείρος συναπεμαράνθη πάσα ή ανθούσα τής Τεφρικής εύανδρία. Καί τά μέν κατά τήν 
Τεφρικήν τοιούτον έ*σχε τό τέλος, καί ϊν ώρα μι? ή έπί μείζον δόξης άρθεΐσα Οψος τών Μανιχαίων πλη-
θύς ώσεί καπνός διελύθη. 

1 0 1 3 Deterum Igtiatio patriarcba vlta defuncto, R Ιγνατίου δέ τού πατριάρχουν τήν παρούσαν μεταλ-
imperator Pbotio episcopatum reddidit. Eo tem-
pore ad imperatorem relatutn est de insidiis ipsi 
a conjuratis quibusdam structis, principe facino-
ris palricio Romano, cui cognonem Curcuas, I n -
dex unus eorum fuit qui consplraverant. Com-
prebensi insidiatores, efTossi Curcuce onul i : reliqui 
•erberati et tonsi relegati sunt. ldem imperator 
etiam Lulum castelltim a Saracenis occupatum 
reccpit. Et Meluas castellum ei dedidit,eumqne 
pro domino suo agnovit. Manichworum porro me-
tropolin Gatneiam ipse excidit. 

Veris initio,BasiIiti9, «SMimpto flllo suo Constan* 
iino natu maximo, expeditionem in Syriam susee-

λαξαμένου ζωήν, άπέδωκεν αύθις τήν Εκκλησίαν 
Φωτίψ δ βασιλεύς. Κατά τούτον τόν καιρόν επιβουλή 
μηνύεται τφ βασιλεί παρά τίνος τών συνωμοτών, 
εξχρχον έχουσα τδν πατρικιον 'Ρωμανόν τδν Κουρ-
κούαν. Καί δή συλληφθέντων τών έπιβουλευσαντων 
ό μέν Κουρκούας έπηρώΟη τούς οφθαλμούς, οί δέ λοι
ποί τυφθέντες καί καρέντες έξωρίσθησαν. Ό αυτός 
βασιλεύς καί τδ Λούλον (84) φρούριον υπό Σαρακη
νών κατεχόμενον άνεκτήσατο. Ηροσέθετο δέ αύτψ 
καί τδ Μελούος, καί δεσπότην τόν βασιλέα άνηγό-
ρευεν. Έξεπόρθησε δέ καί τήν τών Μανιχαίων μ η -
τρόπολιν τήν Κάμε ι αν δι* εαυτού. 

Έαρος δέ ήδη λάμποντος τδν πρεσβύτερον τών 
υΙών είληφώς Κωνσταντίνον εκστρατεύει κατά Συ-

p i t ; occupataque Cs&sarea. quas ad A r g » u m e«t Q ρί*ς. Καϊ τήν πρός τψ Άργαίψ (81) Καισάρειαν 
prima CappadocifiB urbs, statlva ibi babuit, cobor« 
tesqae ordinura dlsciplina exercuit. Aliquara dein-
de parlena ex^reitus speculatum emisit, Ipse sub-
sequens. Quos speculatum missos d ix i , Η per so-
litudines summa celeritate profecti Xylocasirum et 
Pbyrocastrum castella evaatarunt, incolasque cap-
tivos abduxerutit. Qua re perterritl qui Phalacrum 
castelJura tenebant, ultro se Romanie dediderunt. 
At Ambronis fllius Ababdeles, Anazarbi ameras, 
quamdiu procul abfuit Basilius, barbarice 1 0 1 4 
ferociens, ubi is appropinquavit, Melitenorum 
turmaB se imniiscuit, cumque ea fugiendo saluti 
su® consuluit. Basilius Casamanem, Carbanem, 
Ardalara et Eremosycoeam excidit. Atque tum ad 

την πρώτην κατα λαβών τών Καππαδοκών, έκεΐσε τε 
αύλισάμενος, τήν μέν άλλην πληθΰν τακτtκαις ές» 
επόνει μελέτάις, μοΐραν δέ τού στρατού αποτιμώ ν 
κατόπτας έξέπεμψεν. Αύτδς δέ κατόπιν έφείπετο. 0 \ 
δέ προόπται καί πρόδρομοι τάς έρημους οξέως δια-
δραμόντες φρούριον τδ λεγόμενον Χυλόκαστρον καί 
τδ Ετερον τδ καλούμενον Φυρόκχστρον έξιπόρθησαν, 
καί τούς ενοίκους τούτων ήνδρα*οδίσαντο. Έφ' οΓς 
καταπλαγέντες ο\ τδ τού Φαλακρού λεγόμενον κά
στρον οίκούντες εκουσίως προσεχώρησαν τοϊς 'Ρω
μαίοις. Ό δέ τού "Αμβρωνος υΙος Άπάβόελε, 6 τής 
Άναβάρζης άμηρας Εως μέν μακράν άπεΐχεν δ 
βασιλεύς, [Ρ. 574] βαρβαρικώς έθρασύνετ*>, επεί δέ 
ήγγιζε, τψ τών Μελιτηνων στίφει συμμίξας φογή 

eum confugit Simas ille Taoli i i l ius, qUi Tauri ^ τήν μετ' αυτού σωτηρίαν έπραγματεύσατο. Ό δέ 
montis angustias insidens in Romanorum flnes βασιλεύς τήν τε Κασάμαν έξεπόρθησε καί τήν Καρ-
solitus erat grassari. Secundum btso imperator 
(^nopnicten fluvium et Sardum trajecit cum exer-
citu, pervenitque ad Cucussum, et, saUibus ibi re-
purgatis, invia loca itineribus commoda redegit.et 
qusB ib i erant insidiis apta loca in potestatem 
suam recepit. Inde ad Callipolin et Padaseam pro. 
fectus, cum in transitu difficilia quaedam i u c i d i i -
•*3t prec ip i i ia , tuos coneolatug pades lento gi*essu 

βάν τήν Άρδαλάν τε κα! τήν Έρημοσυκέαν, δ π -
ηνίκα καί Σ (μας εκείνος δ τού Ταήλ, τάς δοσχωρίας 
κατέχων τού Ταύρου καί έξ εφόδου τάς τών 'Ρωμαίων 
λυμαινόμένος έ*χατιάς, προς τδν βασιλέα κατέφυγε. 
Μετά ταύτα τδν 'Ονοπνίκτην λεγόμενον ποταμδν καί 
τον Σάρδον διαπεράσας 6 βασιλεύς μετά του στρατού 
ήλθεν εις Κουκουσδν καί τάς έκεΐ λόχμας άποκαθά-
ρας καί τήν άβατον εύπόρευτον πεποιηκώς τών έν · 

XYLANDR1 Ε Τ G O A R I ΝΟΤΛ. 
(Β4) CasUUum mnniUtsimum, Tareo vicinum (85) Ptolemeua v f 6. Όρη αξιόλογα ίι^ωκ» τήν 

de cujus eitu et commodii auctor «uperiut ρ S5i, Kαππαδoκrαv, τό τε "Λργεον. GOAH. 
GOAR. 
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ταυθ* λόχων έκράτησε. Πρός όέ τήν Καλλίπολιν καϊ Α. ante exercitum ivit; superalisque Tauri angustiis, 
ΙΙαδασίαν φθάσας, δύσβατο ις δέ περιτυχών καϊ άπο-
κρήμνοις όόοΐς, τους υπό χείρα πσραμυθούμενος 
πεζή καϊ βάδην αύτδς προεπορεύετο τού στρατού. 
Υπερβάς δε τά στενά τού Ταύρου τή Γερμανικεία 
προσβάλλει. Έπεϊ δε τδ άνθιστάμενον άπαν τοις 
τείχεσι συνεκλείετο, καϊ ούδεϊς έτόλμα πρδς χείρας 
έλθεΐν, τά πρδ τής πόλεως κάλλη πείρας καϊ πυρ! 
παραδούς πρδς ΆοΊπαν (86) παρεγένετο τήν πόλιν. 
Καϊ των ταύτης δε εποίκων μή τολμώντων έν τοΐς 
ύπαίθροις διαγωνίζεσθαι, άλλ' εΓσω συνελαθέντων 
τειχών, τά έξω τής πόλεως ληΐσάμενος καί άποτε-
φρώσας, έκπολιορκήσας δέ και τδπολίχνιονδ Γέροντα 
έκάλονν, καϊ διαρπάσαι έφεϊς τοΐς στρατιώταις, τε* 
λευταΐον αύτοΐς προσβάλλει τοΐς τείχεσι, και πιντο-

ad Germaniciam accessit. Cumque hostes iatra 
muros se continerent, nemoque manum conferre 
auderet, suburbiis direptis atque incensis, ad ur-
bem Adapam venit. Gumque bic etiam oppidani 
maenibus se tuerentur, q u « extra urbem erant 
depreedatus incendit; oppidulum cui nomen Geron 
expugnavit, militibusque diripiendum tradidi l . 
Tandemque adbibitis macbinis muros A d a p » 
aggressus oppugnationem undique acrora in&ti tui t : 
nam suarum copiarum robur in spem eum baud 
exiguara urbie potiandro abducebat Gum autem 
1 0 1 5 yideret obsessoa fortiter et impavide op-
pugnationera ferre, factis indutiis eoe percontatus 
est cuinam rei fldentes, patria) imrainentes exitio, 

δαπάς προσέφερε μηχανάς, και ενεργός ήν έν τή g tam seruris easent animis. Respondit quidara de 
πολιορκία, ελπίδας ού μικράς έχων αιρήσειν τήν πό
λιν διά τδ τής περϊ αύτδν δυνάμεις βάρος. Εύρω
στους δέ τούς ένδον εδρών καϊ άδεώς τά προσπίπτον
τα φέροντας, ανοχή ν τψ πολέμψ δούς έπυνΟάνετο 
τών Ινδον έφ'δτψ πεποιθότες, τής πατρίδος αυτών 
ήδη μελλούσης παραλαμβάνεσθαι, ολίγον αυτού λό
γον ποιούμενοι φαίνονται· πρδς δν άπε<ρίνατό τις 
τών γεραιτέρων πληροφορίαν έσχηκέναι Ούκ ύπδ σού 
πολιορκηθήναι νύν τήν πόλιν, άλλ' ύφ% έτερου τινός 
πεπρω ιένον είναι ταύτην ληφθήναι κατά γένος σοι 
προσήκοντος (Κωνσταντίνος τούτψ τδ όνομα), καί 
διά τούτο μή καταπλήττεσθαι τοΐς προσπίπτουσι. 
Τού δέ τδν υίδν έπιδείξαντος καϊ ώς Κωνσταντίνος 
καλείται εϊπόντος, ού τούτον δ έξηγούμενος έ'λεγεν 
είναι τδν Κωνσταντίνον δ'ς αυτών μέλλει ποιήσαι τήν 

senioribus certos se esee urbem non ab ipso i n 
prasentia, sed ab alio quodam genus ad ipeum 
referente, nomine Gonslantino, expugoatuin i r i : 
itaque se non terreri hacoppugnaiione.Gumque Ba-
silius fllium iie suum demonstraeset, atque bunc 
Gonstantinum rocari dixisset, non bunc eese i l l um 
Gonstantinura collocutor iste respondit, urbis bu-
jus eversorem,8ed alium quemdam foremuUo post 
lempore, ex posteritate Basilii. Ira commotus ob 
beec imperator, falsumque esso boo vaticinium ra 
ipna ostendere cupiens, majori quam antea vi op-
pugnationi incubni t : sed cum, defatigantibus ee 
omnibus, n ib i l efflci videret, simulqua gelu ingens 
obortum eub dio versantes affligeret, obsidionem 
solvit domumque versus suos abduxit. Inter re -

πόλιν άνάστατον, άλλον δέ τινα μετά χρόνον συχνδν C vertendum mulli tudinem captivorum, quod oneri 
και τών απογόνων των σων. Έφ' οΐς δ βασιλεύς όρ· 
γισθεϊς, κα! ίργοις έξελέγξαι βουλήσεις ψεύδος τήν 
πρόρρησιν, συντονώτερον ήπτετο τής πολιορκίας. 
*12ς δέ πάντων πονούντων μή προβαίνουσαν έώρα τήν 
σπουδήν, έπεγένετο δέ κρότς άμήχανον, τούς έν 
ύπαίθρψ σφοδρώς λυμαινόμενον, έλυσε τήν πολιορ-
κίαν 'Ρ. 575] Έν δέ τψ ύποστρέφειν τδ πολύ τών 
αιχμαλώτων διά τό βάρος ξίφει κελεύσας άποφορτί-
ζεσθαι, τής πρδς τήν βασιλεύούσαν εΓχετο, πολύ δέος 
τοις έκ τής "Αγαρ καταλιπών. Προσδ',κήσας δέ έπι-
θήσεσθαι αύτοΤς κατά τά ςτενά, λόχους έν τοις έπι-
καίροις άφεϊς πολλούς τών έλλοχώντων έζώγρησε. 
Ορδς άπερ Άβδυλομέλερ δ τού τόπου κατάρχων 
άπειρηκώς, πρέσβεις έκπέμψας αδείας καϊ εΙρήνης 

erat,ferro obtruncari jussit. Raque.levato exercitu, 
iter ad urbem institutum prosecutus est. magno 
Agarcnis terrure incueso. Quos ctim insidiae eibi 
in angustiis structuros pro'sagiisset, suis militibus 
ad opporluna loca dimissis, insidiatorum multos 
vivos cepit. Quibus rebus Abdelomeleri, qui iis 
locis preeerat, animus ita est fractus ut missis 
legatis vfniam pacemque petiverit. Ansensitque 
imperator,et hunc deinde spontaneum 1 0 1 · contra 
ejus gentileesociumhabuiUndeper Arge&um profe-
ctus ad Cflesaream tenit , ibiqne et ex Golonia 
et ex Mesopotamia nuntios rei feliciter geeto accepit, 
allatie simul spoliis ac multis captivis Curtie atque 
Saracenis, quos omnes gladio occidi jusei t : nam 

έδείτο τυχειν ού τήν δέη σιν διξάμενος δ βασιλεύς β exercitus j am ante spolita onustus erat Syriacis 
σύμμαχον αύτδν τδ άπδ τούδε Ισχε κατά τών ομοφύ
λων εθελοντή ν. Εκείθεν τδν Άργαΐον διελθών, πρδς 
Καισάρειαν γενόμενος έκ τε Κολωνείας καϊ Μεσο
ποταμίας έπινικίους αγγελίας έδέξατο, κομισθέντων 
αύτψ λαφύρων καϊ αιχμαλώτων πολλών Κουρτών (87) 

(86) Apud Zonaram est Adata. Sed rursusNoster 
Adapam vocat i n Constantino Leonis F., ubi eam 
expugnatam a Rarda Pboca refert. Paulo ante pro 
Άναοαρζης legi Άναζάρβης, quae est Dioscoridis 
medici patria, urbs Gilicieo nota, etiam alias facta 
ipsius in re simil i mentione motus. X Y L . 

(87) Forte Gretibus: nara Gretam quoque Agare* 

atqae Tepbricania, et oolebat imperator captivorum 
inutilem secum irahere caterTam. Ut ad Medaeum 
pervenit, pramia iis qnorum virtus in bello fuerat 
cximia divis i t ; militibusque hiematum dimissii, 
ipse expedito cum comitatu Gonstantinopolin 

XYLANDRI ET GOARl Ν0ΤΛ2. 
nos tum tenuisse liquet. Nisi si quid est aliud : 
nam Turci , quod ad elomenla, magie huc quadra-
rent, quam quod ad rem. X Y L . — Κουρτών. Curti 
vcrsus Goloniam et Mesopotaraiam populi, exinde 
parta victoria in Gappadociam abducti, longe positi 
a Gretensibus, quos nic ob exilem et jejunam aUtt-
sion^m comminiscitur Xylander. GOAR. 
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redi i t , ibique de more vic tor i» coronaai a pa- \ τε καϊ Σαρακηνών, ούς απαντάς τψ ξίφει άπεσκευά-
triarcha accepit, et populus ei cantilenis gralu- σατο· ήν γάρ προκαταπεπλησμένον τδ στράτευμα 
latus est. λαφύρων άπδ τε Συρίας και Τεφρικής, καϊ ούκ έβού-
λετο καϊ τούτους εχειν δύσχρηστον παρακολούθημα. Έν Μηόαίω δε γενόμενος, καϊ τιμάς διανείμας τοΤς 
άριστεύσι, καϊ πρδς παραχειμασίαν έκπέμψας, αύτδς εύζωνος πρδς τήν βασιλεύούσαν έφθασε, καϊ κατά 
τδ εΐωθδς διά τού πατριάρχου τδν τής νίκης έδέξατο στέφανον καϊ παρά τού πλήθους τάς έπινικίους ψοάς. 

Tephrica hoc modo abolita, Tarsensium vires "Ηδη δέ τής Τεφρικής άπομαρανθείσης ή τών 
florere ac invalescere coeperunt, rursuraque ab hi9 Ταρσιτών Ισχύς θάλλειν καϊ α'·ξάνεσθάι ήρχετο, καϊ 
Romauorum ftnes graviler infestari. Gontra hos 
Andreas Scytha s » p e n u m e r o rem fortiter gessit, 
multosque eorum qui praedatum excurrebant i n -
terfecit aut cepit ; itaque eum irapcrator patricia 
dignitate cobonestatum scbolis praefecit Atque An-

πάλιν άπδ τούτων αϊ τών ' Ρωμαϊκών δρίων έσχατιαϊ 
δεινώς έπιέζοντο. Καθ' ών Ανδρέας εκείνος δ στρατ
ηλάτης δ έκ Σκυθών πολλάκις ήνδρίσατο, καϊ πολ
λούς τών εις προνομήν έκτρεχόντων άνήρει και 
αιχμαλώτους έλάμβανεν* δ'ν δ βασιλεύς πατρικτότητί 

dreas nactus majorera j am potestatem, viribusque β τε έτ'μησε και εις τήν αρχήν τών σχολών προβιβά-
auctus, jus t i praeliis aliquoties cum Melitenis ac 
Tarsensibus congressus victoriam reportavit. Mi-
sit aliquando Tarsi ameras superbas ad Andream 
litteras, pleuas contumeliarura impiarum. Inter 
alia scripserat: Experiar an t ibi sit commodaturus 
Mariffl Filius ejusque Mater, ubi meas copias ad-
versus te 1 0 1 7 eduxero. Eam epistolam Andreas 
imagini Deiparae suspendit, i ia fatus. Verbi ac Dei 
Genitrix, tuque Deus ejus F i l i , vide ut conviciatus 
est et quam insolenter infremuit jactabundus ille 
barbarus contra te et peculiarem tuum populum. 
Statim deinde exercitum suura ad Tarsum duxit. 
Cumque ad locum cui Podando nomen est venis-
set, i n adversos hostes incidit , pugnaque conserta, 

ζει. Τότε δή μάλλον δ Ανδρέας άπδ μείζονος εξου
σίας τε καϊ δυνάμεως έμφανέσι μάχαις πολλάκις 
πρός τε τούς άπδ Μελιτηνής καί τούς άπδ Ταρσού 
παρετάξατα καί νενίκηκε. Καί ποτε μετά φρυάγμα-
τος γράμματα πέμψαντος τψ Ανδρέα τού άμηρεύον-
τος τής Ταρσού, βλασφημίας άνάπλεα, δηλούντα, ώς 
"Ιδω ε? σε δ τής Μαρίας ωφελήσει Τΐδς καί ή τούτον 
τεκούσα, δ'ταν εξέλθω κατά σού μετά τής περί έμέ 
δυνάμεως, τδ λοίδορον γραμμάτιον ούτος δεξάμενος 
τή είκόνι τής θεομήτορος άπεκρέμασεν, ειπών "Ιόε, ώ 
Μήτερ τού Αόγου τε καί θεού, καί συ δ ταύτης Τΐός 
τε καί θεός, ο Τα ώνείδισε καϊ έφρυάξατο κατά σού 
καί τού σού περιουσίου λαού δ βάρβαρος ούτος καϊ 
άλαζών. Ταύτα δέ ειπών, άρας τάς 'Ρωμαϊκάς δυ-

ingentem eorum stragem edidit, i n primis ipso ρ νάμεις έπη ε ι κατά Ταρσού. Καϊ δή κατά τδ Οοδανδδν 
etiam aruera interfecto, paucisquc fuga Tarsum 
elapsis. I b i tum suos bumavit, et cadaveribus ho-
stiuna in unum congestis acervum magnura tumu-
l u m ac columnam excitavit ad victorias raemoriam; 
atque ad sua reversus multis cum captivis et 
ampla praeda, imperatorem per litteras de re gesta 
certiorem reddidit. Hic suum tenuit morem i n v i -
d i a ; inventique maligni homines, qui Andream 
apud Basiiium criminarentur, facile ei fuisse d i -
centes Tarso pot i r i , nisi ob ignaviam cunctando 
occasionem perdidisset. Atque his calumniis cre-
bro inculcatis persuasum est imperatori nt impe-
r i u m abrogaret AndresB. I n ejus locum sufTecit 
Stypeiotam, statim se Tarsum occupaturum alia-
que multa ferociter jactantem. Is ergo Stypeiota 

γενόμενος κάκεΐ τοΐς έναντίοις συμμίξας τρέπεται 
φόνψ πολλψ τδ τών βαρβάρων πλήθος, πρότερον αυ
τού πεσόντος τού άμηρά* ολίγοι δέ τίνες μόγις πρδς 
Ταρσδν άποσώζονται. θάψας δέ τούς οικείους, καί 
τούς πολεμίους εις Ινα χώρων [Ρ. 576J συναγαγών, 
καί μέγαν ποιησάμενος κολωνδν είς στήλην καί τοις 
μετέπειτα, πρδς τά οίκεΐα ύπέστρεψε μετά λαφύρων 
καϊ αιχμαλωσία^ πολλής. Έγραψε δέ καί τψ βασι
λεΐ δηλοποιήσας τήν νίκην. Οία δέ φιλεΐ ποιεϊν δ φθό
νος, διαβάλλουσιν οί πονηροί τδν άνδρα πρδς βασι
λέα, καί ρ^δών ο\ κατασχεΐν λέγοντες τήν Ταρσδν, 
δ δέ μελλήσει καί ραθυμία προήκατο τδν καιρόν. 
Ύφ' ών πολλάκις λεγομένων άναπεισθείς δ βασι
λεύς παραλύει τής αρχής τδν άνδρα, καί άντ* εκεί
νου προβάλλεται τδν Στυπειώτην λεγόμενον, τήν τε 

confestim exercitum ad Tarsum ducit, nulla pror- Β Ταρσδν έξελεΐν ύπισχνούμενον καί άλλα πολλά 
sus iuxperatoria calliditate, nullo usus consilio ; 
cumque Tarso appropinquasset, castra eo loco qui 
Chrysobolum dicitur ponit, neque 1 0 1 8 fossa 
satis ea neque excubiis muniens. Cujus incuriam 
cum observasset Tarsenses, per noctem eum 
adoriuntur, tal i commento usi. Qua accepta ab 
Andrea clade ad exiguum redacti numerum pugnsa 
sustinendee pares non erant, multis conductis equis 
ab eorum caudis sicca coria suspeadunt, simulque 
eos ad varias castrorum Romanorum partes dimit-
t u n t : ipsi a tergo eorum, tubis ac tympanis soni-
tum edentes, strictis cum gladiis in media castra 
insil iunt. Orta proinde in exercitu Romano trepi-
datione, et per tumultum viris equieque in se 

φρυαττόμενον. "Ος αύτίκα παραλαβών τάς δυνάμεις 
ήγε κατά Ταρσού, μηδέν στρατηγικδν έννοήσας μηδέ 
ευβουλίας έπάξιον. Πλησίον δέ γενόμενος τής Ταρσού 
αύλίζεται κατά τινα τόπον δς Χρυσόβουλλον λέγεται, 
μήτε τάφρον άξιόλογον μήτε στρατοπεδείαν όχυράν 
προστησάμενος* *0ν κατανοήσαντες ο\ Ταρσεΐς άμα-
λώς διακείμενον επιτίθενται τούτψ νυκτός στρατ-
ηγήματι χρησάμενοι τοιούτψ· Όλιγανδρούντες γάρ οί 
τοιούτοι έκ τής πρδς Άνδρέαν ήττης καί μή δντες 
αξιόμαχοι πρδς παράταξιν, Ιππους συναγαγόντες 
συχνούς καϊ βύρσας ξηράς έξάψαντες άπδ τών Ιπ
πε ίων ουρών, υφ' Ιν πράγγελμα κατά πολλά τοΰ 
'Ρωμαϊκού στρατοπέδου Ιπαφιασι μέρη, οπισφεν δέ 
αύτοϊ ταΐς σάλπιγξι καϊ τοΐς τυμπάνοις έπιδουπήσαν-
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τε; μέσον του χάρακος γυμνοΐς τοΐς ξίφεσιν είσε πή - χ confuse incidentibus, factum estut Barbari vince-
δησαν. Ταραχής ούν συμπεσούσης τψ τών 'Ρωμαίων rentimmensamqueRomanorumcffidemperagerent, 
στρατεύματι, καί δειλία συνταραχθέντων όμού" καί plerisque a suis ingloriaa obtritis atque suffocatis. 
τών ανδρών καί τών ίππων καί άλλήλοις περιπίπτων- Tarsenses bac inopinata potiti victoria, et conciso 
των, συνέβη τούς Βαρβάρους κράτη σαι καί φδνον Romano exercitu, barbarica conclamatione et stre-
άπειρον άπεργάσασφαι τών 'Ρωμαίων, τών πλείστων p i tu paBanem cecinerunt. 
δυσκλεώς συμπατουμένων καί συμπνιγομένων δφ' εαυτών. Ούτω δέ παραδόξως κραδδξως κράτησα ντε; οί Ταρ-
σεις και τήν 'Ρωμαϊκήν ίσχύν κατακόψαντες βαρβαρικοΐς αλαλαγμόΐς έπαιάνιζον. 

Καί τά μέν πρδς άνίσχοντα ήλιον ούτως ειχε, τά Hic tum status rerum in Oriente fuit. Nunc res 
δέ πρδς έσπέραν άπεισι λέξων δ λόγος. Καί τούτων i n Occidente ut babuerint, exponemus. Cum has 
γάρ, ομοίως τοΐς λοιποΐς, έπί πλέον άμεληθέντων quoque, perinde ac caetera omnia, Micbaelus i m -
έπί τής βασιλείας τού Μιχαήλ, καί πάσης σχεδόν perator neglexisset, omnis prope quae ad Roma-
δ'ση τή βασιλεία 'Ρωμαίων ανήκει Ιταλίας, καί τών num pertinebat imperiumltaliaetplerfflque Siciliae 
πλείστων τής Σικελίας ύπδ τής τών Καρχηδονίων partes a Gartbaginensibus debeUatffi et tributaria) 
δυνάμεως καταπολεμηθείσης καί ύποφόρου τοΐς Βαρ. ρ Barbaris factaeerant. Adhaec Scythffl, qui i n Paiino-
βάροις γενομένης, έτε δέ καί τών έν ΙΙαννονία καί nia, Dalmatia ulterioribusque degebantregionibus, 
Δαλματία καί τών έπέκεινα τούτων διακειμένων Chrobatae inquam, 1 0 1 9 Servi, Zacblubi, Terbu-
Σκυθών, Χρωβάτων (88), φημί, καί Σέρβων καί Ζα- niotae, Canalitae, Diocletiani atque Reutani Romani 
χλούβων, Τερβουνιωτών τε καί Καναλιτών καί Δ ι ο- imperi i , cui antiquitus suberant, jugo excusso i n 
κλητιανών καί 'Ρεντανών, τής ανέκαθεν 'Ρωμαίων libertatem sese asseruerant. Quos capta occasione 
επικρατείας άφηνιασάντων καί αυτονόμων καθεστη- adorti Carthaginenses Agareni, creatisque ducibus 
κότων, συνεπέθεντο μετά τού καιρού καί οί άπδ Soldano, Saba et Calphuso, qui inter gentiles peri-
Καρχηδόνος Άγαρηνοί. Καί άρχοντας έπιστήσαντες tiffl bellicffl primas absque controversia tenebant, 
τόν τε Σολδανον καί Σάβαν καί τδν Καλφούς, έμπει- classe armata navium 36 emissa, multas Dalmat i» 
ρία πολεμική διαφέρειν μεμαρτυρηρένους τών δμο- urbes ceperant, inque bis Butamam, Rosam et De-
φύλων, [Ρ. 577] £ξ καί τριάκοντα πλοίων πολεμικών cataram inferiorem. Ua prospere succedentibus 
κατά Δαλματίας στόλον απέστειλαν, δφ' ού διάφοροι rebus Agareni Ragusium quoque totius gen-
πόλεις έάλωσαν Ααλματών, oTov ή τε Βούτα μα, ή tis caput agressi longo tempore iobsederunt, for-
'Ρώσα καί τά κάτω Δεκάταρα. ΙΙροχωρούντων δέ titer urbem defendentibus qui intus erant. Hi cum 
κατά νούν τών πραγμάτων τοΐς Άγαρηνοΐς, ήλθον aerumnis diu toleratis tandem i n extremo essent 
καί ύπδ τήν τού δ'λου έθνους μητρόπολιν ή 'Ραούσιον C constituti discrimine, necessitate urgente legatos 
λέγεται, καί ταύτην έπί χρόνον έπολιόρκουν πολύν, ad imperatorem mittunt , petentes sibi subveniri, 
έκθύμως τών ένδον αγωνιζομένων. Έπεί δέ χρόνον ne in potestatem hostium Christum diffitentium re-
ταλαιπωσούμενοι οι 'Ραούσιοι είς τάς έσχάτας συν- digantur. Antequam legati venirent, j am Michaeli 
ηλαύνοντο απορίας, πέμπουσι πρέσβεις ές βασιλέα obitu imperium Romanum Basilius occupaverat. 
δπδ τής ανάγκης στενοχωρούμενοι, έπαμύναι παρα- Is legatos attente audivit, totusque eorum misera-
καλούντες τοΐς κινδυνεύουσιν ύποχειρίοις γενέσθαι tione concitus, classem 100 navium comparat, 
τών άρνητών τού Χριστού. Μήπω δέ τών πρέσβεων eamque, duce Niceta patricio et drungario rei na-
άφικομένων Μιχαήλ μέν δ βασιλεύς θνήσκει, κατα- valis, cognomine Orypba, peritia ac prudentia s in-
λαμβάνουσι δέ τδν Βασίλειον ο\ πρεσβευταί. TUv έπι- gulari viro, in Barbaros emitti t . Agareni, quos 
μελώς άκροασάμενος καί δ'λος τού πάθους γενόμενος, in obsidenda urbe perseverasse diximus, cum ex 
στόλον έξαρτυσάμενος νεών έκατδν καί άνδρα τού- transfugis cognovissent Ragusinorum ad impera-
τοις έπιστήσας εμπειρία καί συνεσει τών πολλών torem legatos 1 0 9 0 ivisse, de urbe cito expu-
διαφέροντα τδν πατρίκιον Νικήταν καί δρουγγάριον gnanda desperantes et auxilia missurum ei impe-
τών πλωιμων (89) τδν τήν έπωνυμίαν Ώορύφαν, ratorem metuentes, obsidionem solvunt, et ad Ita-
κατά τών πολεμίων εκπέμπει. O^ δέ τή πολιορκία D R® eam partem quaB Longobardia hodie dicitur 
τού 'Ραουσίου προσμένοντος Άγαρηνοί διά τ ίνων navigantes, Barin castrum occupant, ibique consi-
αύτομόλων μαθόντες τήν πρδς τδν βασιλέα τών 'Ραου- dent. Inde paulatim proxiraa qua?que aggressi et 
σίων πρεσβείαν, άπεγνωκότες δέ και τήν σύντομον poti t i , universam Longobardiam, et aliquando 
άλωσιν, τούτο δέ καί τήν έκ βασιλέως φοβηθέντες quidquid ad ipsam usque Romam olim gloriosissi-
άφίξεσθαι μέλλουσαν βοήθειαν, λύουσιτήν πολιορκίαν, mam interest regionis, obtinuerunt. 
κατά δέ τήν Ίταλίαν, ή νύν Ααγγοβαρδία (90) ώνόμασται, διαπεράσαντες τδ κάστρον τής Βάρεως 
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(88) Eos esse credo qui Grabatse dicuntur, unde (89) Leo in Naumacb : Κατά τήν δμοίωσιν τού βα-

Croatia sive Crabatia. Paulo infra hi Scytb® omnes σιλικού πλωί^ου καί ol τών άλλων θεμάτων πλώϊ-
Salvini dicuntur. 'Ρατύσιον est Ragusium, etiam μοι στρατηγοί δρουγγάριοι έκαλοΰντό ποτε τοις άνω 
Zonarffi. X T L . — Χρωβάτων φημί καί Σέρβων de χρόνοις. GoAR. 
singulis hisce populis ac eorum a Romanis. De- (90) Ex quo Ravennee morati sunt ac in Longo-
fectione longam historiam texit Constantinus i m - bardiaprincipatum excrcueiunt Orientis imperato-
perator toto de Admin. Imp. commentario. G O A R . res, alium quemcunque lorum in Italia sibi r e l i -
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έξεπόρθησαν καί αυτόθι κατασκηνώσαντες, καί τοϊς 
προσλαμβάνοντες, πασαν τήν Ααγγοβαρδίαν άχρι καί 

At Chrobati Servi reliqurcque Scythica) quas Α 
supra nominavimus gentes, cum vidissent quo-
modo, missis a Romano imperatore auxiliis, res in 
Dalmatia acta esset, missi* ad eum legatis petunt 
rursus sub jugum Romanao poteslatis sc recipi. 
Quorum bonestam judicans petitionem Basilius 
humaniter assonsit Ita istro gentes onines sub ira-
perium Romanum redierunt, iisque prspfecti ex 
ipsarum corpor* dali . Cum auteni qui Ragusium 
obsederant Agareni adbucper Ilaliam discursarent, 
eamque conlinentibus damnis attererfnt, Rasilius 
de iis proiligandis cogitans. sentiensque classem 
Orypb» ad hoc conflciendum non satis babcre v i -
r ium, per legatos a Doiicho FranciaB rege et a 
papa Romano contendit nt sibi in exscindendis 
impiis hostibus auxilia pra?bcant. Slavinis quoque g 
istis, quas paulo ante commemoravimus, gcntibus 
preecipit, 1 0 9 1 ac Ragusinis. ut institutum suum 
juvent. Hoc modo conjunctis viribus ingens est 
contractus exercitue ; cumque classis Romanaj 
preefectus peritia rei beHicee polleret, mox capta 
est Baris. Soldanum, et qui sub eo militabant 
Agarenos, Franciffl rex captivos sccum abduxit. 
Hunc exitum prima Basilii in Occidentem expeditio 
habuit. 

Soldanus autem a rege Francice Capuam captivus 
abductus toto bieni}io nunquam ridere visus est. 
Itaque rex ei qui effusum Soldano risum conci-
tasset, aureum munus promisit. Gum autem qui-
dam regi narraret vidisse se Soldanum ridentem, C 
testemque rei produxisset, vocavit ad se rex Sol-
danura, causamque mutationis quaesivit. Ib i Sol-
danus, Gurrum, inquit, contemplabar ejusque ro-
tas, ut earum alias partes imum aliae in sum-
mum obverterentur; atque banc ego incert® in -
constantisque bominum felicitatis imaginem sen-
tiens r i s i , cumque in mentem mibi veniret quam 
instabili nos de re superbiremus tum simul etiam 
boc fieri posse judicans, ut quomodo ex summo 
inflmus sum factue, ita ex humil i rursum loco ad 

έγγίζουσι καθ' έκάστην επιτιθέμενοι καί άεί τι 
αυτής τής ποτε μεγαλοδόξου 'Ρώμης έκράτησαν. 

Τό δέ γενόμενον έν Δαλματία παρά τής "Ρωμαϊκής 
επικουρίας καί τά προμνημονευθέντα γένη τών Σκυ-
θών θ^ααάμενα, ο*ί τε Χρωβάτοι καί Σέρβοι καί ο\ 
λοιποί, πρέσβε-ς πρός βασιλέα στέλλουσιν άξιούντες 
ζεύγλγι τής 'Ρωμάϊκής εξουσίας δπεισελθεΤν ών ώς 
ευλόγου τ^ς δει{σεως έπακούσας δ βασ:λεύς φιλαν-
θρώπως αυτούς προσεοέςατο, και πάντες τή 'Ρω-
μαϊκή έπανήλθον άρχή, δεξάμενοι άρχοντας τών οι
κείων κα* ομοφύλων. Τών δέ περικαθημένων Άγα· 
ρ η ν ώ ν τδ 'Ραούσιον έτι περί τήν Ίταλίαν διαερςχόν-
των καί συνεχώς κατατριβόντων αυτήν, φροντίζων 
δ βασιλεύς όπως τούτους άποσκευάσηται, έπεί έγί-
νωσκε μή άξιόμαχον είναι τδν μετά τού 'ϋορύφα 
στόλον, πρός ΔολΤχον (91) τδν ρήγα Φραγγίας καί τδν 
πάπαν 'Ρώμης διαπ.εσβτύεται. συνεπικουρήσαι ταις 
εαυτού δυνάμεσιν έξ αιτών καί μετά τούτων κατά 
τών άθεων συμπαρατάξασθαι, καί τάς δλίγψ πρόσθεν 
μνημονευθείσας χώρας τών Σθλαβηνών κελέύσας 
συνεπιλαβέσθαι τού έργου καί τούς τού 'Ραουσίου 
οίκήτορας. 12ν δμού πάντων γεγενημένων καί μεγάλης 
άθροισθείσης δυνάμεως, [578] έπεί καί δ 'Ρωμσίων 
ναύαρχος εμπειρία στρατηγική έκεκόσμητο. θαττον 
ή Βάρις άλίσκεται. Τόν δέ Σολδάνον καί τδν ύπ' αύ
τδν λαδν τών Άγαρηνών δ άρχων Φραγγίας (92) άνα-
λαβόμενος αίχμαλώτους έπ' οΤκον απήγαγε. Καί ή 
μέν κατά τήν 'Βσπέραν πρώτη στρατεία τψ Βασιλείψ 
τοιούτον πέρας έδέξατο. 

Ό δέ Σολδάνος αιχμάλωτος, ώς ε?ρηται, παρά του 
(Ιηγδς ληφθείς καί έν Καπύη άχθείς, έπί διετίαν δλην 
ένδιατρίψας ουδέποτε παρά τίνος ώφθη γελών. Ό δέ 
£ήξ τψ κατάφωρον αδτδν γελώντα πεποιηκότι χρυ
σίου δόσιν κατεπηγγείλατο. Ιΐροσήγγειλεν οδν τίς 
ποτε τψ ρηγί γελώντα τδν Σολδάνον θεάσασθαι, καί 
τούτου παρείχετο μάρτυρας. "Ον καλέσας ό ρήξ την 
μεταβολήν τού γέλωτος έπυνθάνετο. Ό δέ, « "Αμαξαν, 
φησί, κατιδών καί τούς ταύτης κατανοήσας τροχούς, 
πώς δ μέν ταπεινός αΓρεται δ δέ μετέωρος ταπεινού-
ται, καί ώς είκόνα ταύτην λαβών τής άσταθρήτου 
καί άβεβαίου τών ανθρώπων ευδαιμονίας, έγέλασα, 
άμα μέν ενθυμηθείς πώς έφ% οΰτως άβεβαίψ πρά
γματι έπαιρόμεθα, άμα δέ και ούκ αδύνατον οϊηθείς 
τδ καί έμέ, ώσπερ έκ μετεώρου γεγονότα ταπεινόν, 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
ctum. Galabriam scilicet, Campaniam et Apuliam 
sive magnam GraBciam, cujua Barium hic memorata 
civitas est, Αογγιβαρδίαν nominaverunt Gonstanti-
nus de Adrain. c, xxvu, GOAH. 

(91) Nolui mutare Δολΐχον cormpturn est ex 
ΑοδοΤχον aut s imil i : nam historiaj doceat Ludovi-
cum secundum tunc Occidentis imperatorem fuisse, 
Quem Noster, qui suis amplius veliet t r ibui , regem 
modo F r a n c i » , sicut et Carolum Magnuiu supra, 
•ocat, hujus avum. X Y L . —- Φράγγους a Francis sibi 
mage notis quoscunque Latinos vocant Graeci ; 
eoque maxime tempore <pio vix a Francis distin-
guerenturGermani,Ludovicum sccundum Germani® 
regem, Lotbarii succcssorem, facilc ftiit auctori 
* Ρ " Π ι ' β < ρήγ* celebrare. De legatione porro Basi-
111 Chromcon a Pithceo editum : Dicto anno (875) 

D mense Januario, circa Epiphaniam, Basilii Qrxco-
rum imperatoris legati cum munetibm et ephtolis ad 
Ludovicum regem Ratisbonam venerunt, atque ei 
inter cmtera xenxa crystallum m\r& magnitudints, 
auro gemmisyue pretiosis ornatum, cum parte non 
modica saluttfcrx crucis obtuterunt, qm honoriflce 
tmcepti et congrua renponsione accepto renieiinnt ad 
suat GOAR. 

(92) Ludovicus junctis armis cum fratre Lotba-
rio Gapuam,Beneventum, deinde Barinm Saracenis 
cripuit. Scodas quoque eorum princeps captus ac 
cum suis a Ludovico trncidatus refertur a Leone 
Ostiensi ι. 37 et 38. Apnd qnem de cpiovis p r i n -
cipe Saracenorum fortunae ludibria i rndeutea l tam 
sileutium. Veritatem histori® require p. 441. 
GOAR. 
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ούτως καί έκ τού χαμίρπούς ενδέχεται πάλιν άρθή-
ναι πρός τδ μέγεθος. » Τούτου άκουσας δ ρήξ καί 
εννοιαν τών οικείων λαβών, συνετόν τε τδν άνδρα λο· 
γισάμενος διά τε τήν προηγησαμένην αρχήν καϊ τδ 
γτρας καϊ τδ ευτυχίας τι άμα καϊ δυστυχίας πειρα-
θήναι, παδ^ησίχς τε μετεδίδου αύτφ καϊ συνδιαιτή-
σεως. Ό δέ δόλιοις ων καϊ πανούργος μηχανή ν (&άπτε* 
κατά τού δηγδς, ήτις τδν μεν (&ήγ« τής Καπύης έόίω-
ζεν, έαυτώ δέ τήν πρδς τά οίκεια υποστρο·ήν έχαρί
σατο. Ι\13ώς γάρ δ τοιούτος ώς αϊ δύο Ίταλικαϊ πό
λεις αύται, ή τε Καπύη καϊ ή Βενεβενδδ:, ού ποδ 
πολλού προσκτηθεΐσαι τώ όηγί βεβαίαν ού φυλάτ-
τουσι τήν πρδς αυτόν πίστιν, άλλ' άεί ττ,ν έλευθερ'αν 
φαντάζονται, ούκ άγνοών δέ δτι καϊ διά φροντίδος 
έστϊ τ·ρ ρηγϊ ή τοίτων βεβαία καϊ ασφαλής κάτασχε-
σις, πρότεισι τώ δηγϊ καί φησιν « Όρων αε διά π εν- | 
τδς, ώ βασιλ.ύ. με^ιμνώντα καϊ φροντίζοντι πώς άν 
άσφ-<λώ; καθέςε ς τας Ίταλικάς ταύτας πόλεις, Ιρ/ο-
μαι προσοίσ.ον βουλήν. "ΙτΟι ούν, ώ γενναιο'τατε, ώ; 
ούκ άλλως σοι άμετάπτωτος ή τών πόλεων τούτων 
κατά^χεσις Εσεται, εί μή τούς προύχοντας τούτων είς 
τά ήθη μετοικίσεις τών Φράγγων φύσει γάρ τδ ακου
σίως δούλο ίμενον αντέχεται της ελευθερίας, κα* και
ρού λαοόμενον έκρήσσει τό σπουδαζόμενσν. » Τούτο·.ς 
ήσθεϊς τοΐς λόγοις δ ρής, καί λυσιτελεϊν αύτώ οίη-
Οεϊς, έγνώκει ούτω ποιεϊν. Κλοιοϊ τοίνυν έχαλκεύοντο 
καϊ δεσμά λεληθότως ώς έπί τινι χρε'α τάχα κατ
επείγουσα· Ούτω δέ τδν ^ήγα εύμηχά^ως δ Σολδάνος 
άγδραποδίσας πρόσεισι τοΐς εξάρχοις τών πολιτών 
(καϊ γάρ δή καϊ τοότοις συνήθης έγένετο [Ρ. 579] 
καί συνεχώς ομιλών διετέλει) καί φησι πρδς αυτούς· { 
« Απόρρητον τι έςενεγκεΐν βούλομαι πρός υμάς, όέ-
δοικα δε μή έκπυστον γενόμενον έμοί τε δ'λεθρον καί 
ύμΐν κίνδυνον προξενήση. » Τών δέ διομοσαμίνων 
έχεμυθήσειν καί άνέκφορον τηρήσαι τό λαλτ,θέν, τδν 
ρήγα έφη βούλεσθαι πάντας ύμας πρός τήν εαυτού 
χώραν τής Φραγγ'ας σιδηροδεσμίους έκπέμψαι, ώς 
ούκ άλλως ούσης αύτώ ασφαλούς τής τών υμετέρων 
διακρατήσεως πόλεων. Τών δέ ένδοιαζόντων καί μή 
πιστά τά λεγόμενα ηγουμένων, ζητούντων δέ σαφε-
στέραν τών λεγομένου κατάληψιν, λαβόμ-νόν τίνος 
τών αρχόντων άπήλθεν εϊς τούς χαλκεΐς, καί διερευ-
νάσθαι παρεκελεύετο τίνα τά μετ' επιτάσεως χαλκευό-
μενα* έπεί Oe μάθοι δτι άλύσεις είσι καϊ πέδαι, έπ-
ανελθών πληροφορίαν έδίδου τοΐς άρχουσιν εύνοΐκώς 
τδν άνδρα λαλιΐν, καί τά λαλούμενα αληθή τυγχάνειν | 
καί ταΐς ημών σωτήρια πόλεσι. ϋληροφορηΟέντες ούν 
οί άρχοντες κτί σύνεδροι τών βηθεισών πόλεων τρό
πον έζήτου* δ'πως τόν ρήγα άμύνωνται, Καί δή πρδς 
κυνηγέσιον εξελθόντος ποτέ άποκλείουσι κατ' αυτού 
τάς πύλας καί ούκέτι συγχωρούσιν αύτψ τήν είσοδον. 
Ό δέ μηδέν έκ τού παραχρήμα δυνάμενος διαπραξα-
σθαι πρδς τήν εαυτού ύπενόστησε χώραν. ϋρόσεισι 
ούν τοΐς άρχουσιν δ Σολδάνος τήν χάριν τής μηνύ
σεως απαιτώ ν* ή δέ ήν τδ άπολυθήναι καϊ έλευθε-
ρίως συγχωρηθήναι «πελθεΐν είς τήν εαυτού πατρίδα. 
Απολυθείς ούν, ώς τάχα εύεργετήσας, καϊ εις Καρ
χηδόνα γενόμενος καί τήν Ιδίαν άνακτησάμενος αρ
χήν, εκστρατεύει κατά Καπύης καϊ τής Βενεοενδού. 

i prius attolar fastigium, Hig auditig rex de suo 
quoque gtatu cogitang, Soldanumqua etob gestuna 
ante imperiuai et ob senectutem ac utriuaque for-
tuna) peritiam viruna judicana 1 0 9 3 aapienteca, 
libere poittnodo gecuaucongredi ac versari per-
mi&it, At Soldanus, homo vafer et versutus, do-
lura regi tcndit, quo eum Capua expulit sibique 
ad IUOS redituru confecit. Duas Italia) urbes, Ga-
puam ac Beueveqtum, gciebat nuper a rege gub-
actas ία Gde ejua constaater non permanere, sed 
aibuc libertatera gomiiiare :nequeignorabat deiia 
certo tutoquo retinendia regem esse sollicitum. 
Ergo regera compellaus, Video, inquit , te assiduo 
meditari et curaoi impendere quoruodo has duas 
urbes certo retineas in tua poteslate. Ea de re 
consilium aiierro. Scias itaque non aliter t ibi flr-
nium in eag fore imperium quam si earuni p i i n -
cipe* iu Franciarn dfiportes. .Natura cniui ila cora-
paratum est uL qui inv i t i gervint, i i libarlatom 
aiTeotent, et quod oupiunt, ad id obtineudum 
caplo temporc erumpant Hunc sermonem rex 
gratum babuit, atiseque. boc iu rera suam ratus 
statuit exeequi. llaque j am occulte compedes 
a-reiB parabaulur et vincula, veluti ad usus alios 
quoadam requirer<katur. At Soldanua boc cooi" 
mento regem ludiiioatus, principcni civium (uam 
horum quoque familianlatem ac crebram cousuc-
tudinem sibi paraverat) agressug habera se arca-
num ostendit. quod ipsis indicet, nisi raetuendum 
sibi sitne i i eo evulgato indici exitium, sibi peri-
culura 1 0 3 3 creaiuri essent. Ut jurejurando 
interposito taciturnitatem promisere, constituisse 
oranino regem signiilcat ipso$ in vinoulia ferreis 
in Franciam transniittere, quod judicaret sc aliter 
in urbes ipsorum stabile imperium babere aon 
posse. Dubitantibua et fldem dictis non adhiben-
tibus, sed certius eorum argumentum quacren-
tibus, quemdam priucipium Soldaous ad fabros 
duxit, jussitque interrogare quidnam tanta operis 
contentioue fabricareatur. Qui cum didicisset 
catenas et pedicas parari, ad suos reversus fidem 
e i i fecit, Soldani verba a benevolentia erga ipsos 
profecta vera esse ac patr ia ipgorum aalutaria. 
Deiude principes istarum urbium rem ita babere 
perguaai, de ratione qua ulciscereutur regem co* 
gi tant ; cgressumque aliquando venatum portis oc-
clusis reditu arcent, isqua cum in preesentia n ib i l 
agere posset, urbibus i i t exclusug tum i n Franciam 
rediit . Soldauue autem principes adit, ab iisque 
mercedem indicii pogtulat; qua) eratul l ibar inpa* 
tr iam redire eineretur. Jd pro hoc beneficio oon-
secutug munerig, Carthaginem reveraug, ao impe-
rio prietino recepto,expeditioaem contra Capuam 
ac Beneventum suscipit.urbesque eag validig oir* 

cumpogitis cagtris omni vi oppugnat.Preagi obsidU 
one oppidani ad regera legatoe mittuot,veniam da^ 
l ic t i peteateg auxiliumque 1 0 9 4 iraploranteg. 
Quos ille contumeliose dimisit , gaudio sibi fore ip-
sorum exitium respondeng. Legatis re infecta re-
versis, obsessi quo se verterent non babentes, on-
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pugnandoque in summas redacti difficultates, le- Α. χάρακα πήξας δχυρόν ενεργώς έπολιόρκει τάς 
gato ad Basilium Romanorum imperatorem misso 
ut succurrat sibi flagitant. Assentitimperator; sta-
timque legalum reraittit,qui suos bono animo esse 
juberet, nunliaretque mox adfutura satis valida 
auxilia, q u » ipsos discrimini eriperent. Is legatus 
in reditu ab bostibus est captus. Eique Soldanus 
ad se adducto, Optio t ib i , inqui t , datur : delige 
quod est melius. Si salvus esse vis magnisque af-
fici donis,dic iis qui te miserant, omnibus audien-
tibus, denegassc imperatorem Romanum iis auxi-
Jia, sin verum renuntiabis, i l l ico peribis. Pro-
mi t t i t legatus se facturum quod jusserat ameras; 
et cum ad sagitta? ictus spatium ad moenia acces-
sissent, primos urbis prodire postulat. Qui ut 

πόλεις. Στενοχωρούμενοι δέ υπό πολιορκίας οι πολΐ-
ται διαπρεσβεύονται πρός τόν £ήγα, συγγώμην τε 
τής άμαρτάδος αιτούντες καί συμμαχίαν ζητούντες. 
Άλλά μεθ' ύβρεως αποπέμπονται, επιχαίρει είπόν-
τος τή άπωλεία αυτών. Άπρακτων δέ τών πρεσβευ
τών έπαναστρεψάντων διαπορούμενοι καί μή έχοντες 
δ' τι καί δράσειαν, δεινώς δέ πιεζόμενοι καί ταΐς τής 
πολιορκίας άνάγκαις, στέλλουσιν άγγελον πρός Βασί
λειον τόν βασιλέα 'Ρωμαίων, βοήθειαν έξαιτούμενο'ι. 
Ούτος δέ τήν πρεσβείαν δεξάμενος θάττον εκπέμπει 
τδν πρεσβευτήν, θ*ί$ρεΐν παρεγγυήσοντα ώς μετά 
μικρόν ήξει τε αύτοΐς άποχρώσα βοήθεια καί τής 
ανάγκης αυτούς έξεκεΐται. 'Γποστρέψας ούν ό πρε
σβευτής αιχμάλωτος έγένετο τοΐς έχθροΐς· δν και 

pra3sto fuerunt, sic eos compellat : Tametsi mih i , ρ παραστησάμενος δ Σολδάνος, « Δυοΐν, έφη, προκειμέ 
4 „ ι ~ : ι~* : . . i £ ~ r . . ! > . / ' "i l i " i ' _ n _ . c ο patres certa morsimpendet gladiusque ad j u -

gulum est, non tamen celabo veritatem, et rogo ut 
uxori liberisque meis gratiam referratis. Ego, do-
min i , quanquam nunc in manibus bos t iumf 0 9 5 
sum, legationem meam confeci, et mox aderit a 
Romano missum imperatore auxilium.Itaque state 
fortiter : venit enim qui ut non me, vos saltera er i -
piet. H®c fatum iUico minis t r i Soldani gladiis in 
exigua frustadisciderunt. Soldanus autem raetuens 
sibi ab imperatoris, quoniam eum missurura cog-
noverat, exercitu soluta obsidione domum redii t . 
Capuffi etBanevento exinde societas ac foedus cum 
Romano imperatore fuit . 
κρύψομαι τήν άλήθειαν. Αιτώ δέ άποδούναί μοι τήν 

νοιν όδοΐν έ'ξεστί σοι τήν ώφελιμωτέραν έλέσθαι. Εί 
μέν γάρ θέλεις τήν εαυτού σωτηρίαν δωρεών τε τυ-
χεΐν καί χαρίτων πολλών, λάλησον πρδς τούς πέμ-
ψα^τας έν έπηκόψ, ώς άπείρηται τφ βασιλεΐ 'Ρωμαίων 
ή πρός υμας συμμαχία, καί σωθήσβ* τών δ' αληθι
νών επαγγελιών έχομένω σοι εψεται ταχύτατος θάνα
τος. » Τού δ' αγγελιαφόρου συνθεμένου τό θέλημα 
ποιήσαι τού άμηρά, έπεί ώς άπδ τόξου βολής τψ τε·.-
χει προσήγγισαν, τούς πρώτους δ πρεσβευτής παρα-
γενέσθαι τής πόλεως Ιξητήσατο. [Ρ. 580] Κα· οή 
παραγενομένων, τοιούτων πρός αυτούς ήρξατο λόγων 
« Εί καί πρόδηλος μοι τυγχάνει δ θάνατος, ώ πατέ
ρες, καί τό ξίφος έν τή σφαγή, άλλ' όμως ούκ άπο-

χάριν είς τά έμά εκγονα καί τήν σύνευνον. Έγώ γάρ, 
ώ κύριοί μου, εί καί ταΐς τών πολεμίων κατέχομαι χερσίν, άλλά γε τήν πρεσβείαν μου έξεπλήρο>σα, και 
συντόμως προσδέχεσθε τήν έκ τού βασιλέως τών 'Ρωμαίων βοήθειαν, Διό στήυε γενναίως* έρχεται γάρ ό 
βυόμενος ύμας, εί καί μή έμέ. · Ούτος μέν ούν τοσαύτα καί τοιαύτα ειπών ευθέως υπό τών υπηρετών τού 
Σολδάνου τοΐς ξίφεσιν εις μικρά μέρη καί μόρια κατετμήθη* δ Σολδάνος δέ τήν έκ τού βασιλέως έλευσομένην 
βοήθειαν όβρωόήσας £λυσε τήν πολιορκίαν καί οίκαδε ύπεχώρησεν. Αι δέ είρημέναι πόλεις τδ άπό τούδε διετέ
λεσαν φίλαι καί σύμμαχοι καθεστώσαι 'Ρωμαίοις. 

Circa hoc tempusEsman Tarsiameras, superiore β Κατά τούτον τόν χρόνον καί Έσμάν δ τής Ταρσού 
inflatus victoria, maximas naves triginta, quales άμηράς, τή προηγησαμέν-β έπαιρόμενος νίκη, τριά-
Saraceni cumparia vocant, adornavit, iisque ur-
bem Euripum petiit. Sed quia boc prajviderat i m -
perator, GraBciae praefectus iEneiates bujus jussu, 
quantura urbis prasidio sufficeret populum ex 
universa GnBciaintroduxit,murosqueconvenienter 
munivit , balistis et saxa torquentibus machinis 
adornatis,omninoque n i h i l eorum qua? ad oppug-
nationein profligandam faciunt neglexit.Ut Tarsen-
sium classis appuli t , et muris appropinquans cre-
bris telorum 1 0 9 6 conjectibus reppellere eosqui 
muros tuebantur intendit, i b i , qui Euripi i n praj-
sidio erant, animi robore implet i , machinis saxa 
jaculantibus et balistis atque arcubus lapidibusque 
matiu mittentis ita pro urbe propugnaverunt, ut 
identidem multos Barbarorum dejecerint; ventoque 
secundo obser vato,suas triremes in hostem l m m i -
eerunt,multasque bostium navesGreeco igni com-
busserunt. Ob q u » animo eestuans Esman, gnarus 
interim multos pecuniae cupiditate mortem con-

κοντα πλοία (93) μέγιστα έξαρτυσάμενος (κουμπάρια 
ταύτα καλεΐν είώθασιν οί Σαρακηνοί) τή πόλει επιτί
θεται τού Ευρίπου. Ηρογνόντος δέ τούτο τού βασι
λέως, δ στρατηγός τής Ελλάδος (ό Ο'ινειάτης ούτος 
ή ν) κελεύσει βασιλική τδν ΐκανόν είς φυλακή ν τής 
πόλεως λαδν άπδ πάσης Ελλάδος εισήγαγε καί τοΐς 
τείχεσι τήν προσήκουσαν παρασκευήν προσηνέγκατο, 
πετροβολά τε όργανα καί τοξοβόλα τεκτηνάριενος, καί 
άπλψ λόγψ μηδέν τών δυναμένων αποσοβεί ν πολιορ
κίαν άμυντηρίων άπολιπών. 'Κπεί δέ κατέλαβε καί δ 
τών Ταρσέων στόλος, καί τοις τείχεσιν ήδη προσήγ-
γιζε, καί βιλών αλέσει συχνών άναστέλλειν ήγωνί-
ζετο τούς άπδ τών τειχών αμυνόμενους, θυμού καί 
προθυμίας πλήρεις οί τού Ευρίπου γενόμενοι τοΐς 
πετροβόλοις τών οργάνων καί τοΐς καταπελτικοΐς βε'-
λεσι καί τοΐς τόξοις καί τοΐς έκ τών χειρών λίθόις 
άπδ τών τειχών γενναίως ήμύνοντο, καί συχνούς τών 
Βαρβάρων καθ' έκάστην άνήλισκον. Έπιτηρήσαντες 
δέ καί πνεύμα έπίφορον έπαφείκασι τάς εαυτών τρι 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I Ν Ο Τ , Ε . 

(93) Α Saracenis vocata κουμπάρια, inquit, ac inferius ά δή γαλέας κατονομαζειν είώθασι. GOAJI. 
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ήρε·.; ταίς έναντίαις, χαί παλλάς τψ ύγρψ πυρ· κατ- χ temnere, ante vallum aspidem magnam auro ple-
ενεπρησαν. Πρός άπερ αμήχανων ό βάρβαρος, και 
είδώς ώς έφεσις καί Ιρως χρημάτων πολλούς παρα
σκευάζει καταφρονεΐν τού θανάτου, ασπίδα μεγάλην 
προ τού χάρακος θείς καί χρυσίου ταύτην πεπληρω-
κώς τούτο γέρας εφη δώσειν, μετά καί παρθένων επί
λεκτων αίχμάλωτίδων εκατόν, τψ πρώτως έπιβάντι 
τού τείχους καί τοις όμοφύλοις τήν νίκην βραβεύ-
σαντι. "Οπερ οί έκ τής πόλεως θεασάμενοι, ευθύς τε 
τδν νούν τών πραττομένων κατανοιήσαντες, παρακλη-
τικοΐς τε λόγοις καί διεγερτικοΐς πρδς άλκήν εαυτούς 
παραθα^ρύνοντες, καί δπ' Ιν σύνθημα τάς πύλας τής 
πόλεως άνοίξαντες , ανδρείως κατά τών Βαρβάρων 
έζώρμησαν. [Ρ. 581] Καί κατά τήν πρώτην συμβο-
λήν καιρίαν δεζαμένου τού άμηρά πληγήν καί πε· 

nam ponit, atque hanc et centum caplivarum vir-
ginum lectissimas pneraii loco se ei daturura pro-
mi t t i t , qui in murum primus evasisset suisque vic-
toria) auctor fuisset. Id eum viderent oppidani, ac 
statim quis scopus hujus rei esset sftntirent, ad for-
titudinem sese mutuo cohortati tessora data omnes 
portas aperuerunt et in Barbaros aerem impetum 
dederunt. Primo concursu ameras lelhali accepto 
vulnere cecidit, multique cum eo occisi sunt: re-
l iqu i i n fugam conversi instantibus Romanis usque 
ad reliquas naves ingenti cum clade suorum con-
tenderunt. Superstites Barbarorum paucis navibus 
impletis cum dedecore domum versus aufugerunt. 
Hoc infortunium Tarsensis habuit classis. 
λοιποί έτράπησαν πρός φυγήν. Επικειμένων δέ τών σόντος, καί πολλών άλλων συν αύτψ άναιρεθέντων, οί 

διωκόντων μέχρι τών υπολοίπων νεών κατεσφαττοντο, καί φόνος έγένετο τών Βαρβάρων πολύς, οί δέ περι 
λειφθέντες ολίγας πληρώσαντες τών νεών μετ' αισχύνης άπέφυγον πρδς τά ιδια. Καί δ μέν έκ τής Ταρσού 
στόλος τοιούτον έ*σχε τδ πέρας. 

"Ετερος δέ πάλιν άπό τής Κρήτης άντηγείρετο JJ 1 0 9 7 Alia porro a Creta erupit classis, Etenim 
στόλος. Σαήλ γάρ τού Άπόχαψ αρχηγού τής Κρήτης Saelus Apocbapsi filius, Cretaj dorainas, Photium 
υπάρχοντος, Φώτιος τις άνήρ πολεμιστής καί δραστή
ριος παρ' αυτού κατά 'Ρωμαίων έστέλλετο μετά έπτά 
και εΓκοσι κουμπαρίων, ας δή γαλέας κατονομάζειν 
είώθασιν, δς έςορμήσας έκ Κρήτης τάς έν τψ Αΐγαίψ 
νήσους καί τάς παραλίους κατεληΐζετο, καί μέχρι 
τής έν Έλλησπόντψ Προικοννήσου κατέλαβε, τά 
παρατυχόντα άνδραποδιζόμενός τε καί διαφθείρων. 
Τούτψ συναντήσας μετά τού 'Ρωμαΐκού στόλου δ 
πατρίκιοις ΝΊκήτας καί δρουγγάριος πλωΐμων δ 'iio-
ρύφας, καί τοΰ 'Ρωμαϊκού στόλου κατάρχειν λαχών, 
περί τδ στόμιον τού Αίγαίου παρά τήν Καρδίαν, καί 
μάχην καρτεράν συστησάμενος, ευθύς τά μέν ε'ικοσι 
τών Κρητικών σκαφών τψ ύγρψ πυρί συγκατέφλεξε, 

beHicosum atque strenuum bominem cum viginti 
septem cumpariis, quas et galeas nominant, ad-
versus Roraanos misit. Qui insulas in ASgaio mari 
situs et maritima deprsedans usque ad Proconnesum 
in HeUespontum perrexit, obvia qureque evaslans. 
Huic cum Romana classe Nicetas Orypbas patricius 
et rei navalis drungarius ac classis praifectus oc-
currens in faucibus maris /Egan apud Cardiam,acri 
pradio commisso, statim viginti Cretonses naves 
Gneco igni combussit; classiarios partim ferrum 
partim ignis aut aqua abolevit, reliquce naves fuga 
salutem qusesiverunt. Hoc tam gravi accepto vu l -
nerc, Cretenses quiescere tamen adhuc non sus-

καί τούς έν αύτοΐς Βαρβάρους μάχαιρα καί πύρ καί ρ t inuerunt, sed rursum maritimas res tentarunt, ac 
βδωρ διεμερίσαντο· δ'σα δέ τόν έκ τής ναυμαχίας καί 
τδν έκ τής θαλάσσης διέφυγον κίνδυνον, φυγή τήν 
σωτηρίαν έπραγματεύσαντο. Άλλά καίπερ ούτω δει
νώς θραυσθέντες οί Κρήτες ούκ ήγάπησαν ήρεμεΐν, 
άλκά πάλιν τών κατά θάλασσαν άντείχοντο πραγμά
των καί λτιστρίόας έξαρτυσάμενοι ναύς τήν Πελο-
πόννησον καί τάς κάτωθεν αυτής νήσους έλύπουν, 
τόν άνωθεν ρηθέντα Φώτιον ναύαρχον έχοντες. 'Εξορρφ 
καί κατά τούτων δ τού 'Ρωμαΐκού στόλου έξηγούμε-
νος Νικήτας πατρίκιος ό 'ϋορύφας, επιφόρψ δέ καί 
αίσίψ χρησάμενος πνεύματι δι' ολίγων ήμερων κα
ταλαμβάνει τήν Πελοπόννησον καί τψ λιμένι προσ-
ίσχει τών Κεγχρεών. Μαθών δε δ'τι τά τών εχθρών 
σκάφη τά δυτικώτερα μέρη Πελοποννήσου ληΐζεται, 
Μοθώνην και Πύλον καί ΙΙάτρας καί τά προσεχή Κο-

Pbotio eodera duce pra;daloriis navigiis Pelopon-
nesum et inferiores ea insulas infestarunt. Adver-
sum bos Orypbas cum classe profectus, secundo 
vento commodum propellente, paucis diebus ad 
Peloponnesum appulit i n Cenchreensem portum. 
Cognito autem hostes suis navibus versus occasum 
sitas Peloponnesi par tee1098 populari,Metbonam 
Pylum, Patras et contigua Gorintbo loca, sapiens 
consiliumcepit.Abborrens enimacircumnaviganda 
per Tamarum et Maleam Peloponneso, ac incassum 
mille conlicere miUiaria, itaque oecasionem rei ge-
renafD perdere nolens,ea ipsa qua primum applicuit 
nocte per Corinthiacum Istbmuro, operarum usus 
multitudine, nav^s per continentem in alterius la-
teris mare transportavit, impositisque classiariis 

ρίνθψ χωρία, βουλήν βουλεύεται συνετήν καί σοφήν. D statim rei ^crend® incubui t ; bostesque, ad quos 
Ίλιγγιάσας γάρ περιοδεύσαι τήν Πελοπόννησον διά 
τε Ταινάρου καί Μαλέου καί χιλίων μιλίων μήκος 
τηνάλλως άναμετρήσασθαί καί τού προσήκοντος δστε-
ρήσαι καιρού, ώς ειχεν, ευθύς έν νυκτί Οία τού κατά 
Κόρινθον ίσμού, πολυχειρία χρησάμενος, πρός τήν 
εκείθεν θάλασσαν κατά τό ξηρόν διαβιβάζει τάς ναύς. 
'Εμβιβάσας δέ τόν λαόν έν αύταΐς εργοτ εΓχετο. Καί 
ούτω μηδέν πεπυσμένοις περί αυτού τοις πολεμίοις 

fama ipsius noudum pervenerat, subito adortus,eo 
ipso iis in metum ac trepidationem conjectis,coire 
eos et de vi propulsanda cogitare non est passus, 
sed effecit ut extemplo fugro se darent Ergo aliis 
bostilium navium incensis, aliisdemersis, Barbaris-
que aut ferro trucidatis aut in profundum depressis 
occiso etiam navium ductore, coegit reliquos hinc 
inde per insulas diffugere. Quos ipse postea opera 
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sua indagatoi atque captoa variisauppliciis affecit. Α αίφνίδιον επιτίθεται, χαί τφ παρ' ελπίδας δεει συγ. 
Quibusdam cutim omnem detraxit, roaxime bap* 
tismum Christi diffidentibus, quod baptismum «e 
i l l iedicerol n i b i l proprium adimere ; aliia lora ab 
occipitio ad talos usque raagno ipgorum eum dolore 
evellit; alios faoibus in gublime tractos in lebetes 
Imllientes pice repletos demisi t ; alios a l i i t crucia* 
tuum formis torsit. Atque hoc 1 * 9 9 paclo effecit 
ut ad invadendam Romanorum ditionem timidiore» 
alque segnioree essent Agareni. 

χέας και συνταράξας αυτών τούς λογισμούς ούδε συ-
στήναι καί αλκής μνησθήναι συνεχώρησεν, άλλ* ευθύς 
ίδεΐν πρδς φυγήν. Τάς μέν ούν πυρπολήσας. τάς δέ 
καταποντώσαΤ τών πολεμίων νεών, [Ρ. 582] καί τών 
Ηαρβάρων τούς μέν άνελών τψ ξίφει, τούς δέ ύποβρυ· 
χίους τώ βυθψ ποιησάμενος, και τδν τών νεών αρχ
ή γόν άνελών, τούς λοιπούς διασκεοασθήναι κατά τήν 
νήσον ήνάγκασεν. Αύτδς δε σαγηνεύων ύστερον καί 
ζωγρών διάφοροι ς τιμωρίαις υπέβαλε, τούς μέν τήν 

τής σαρκδς δοράν αφαιρούμενος, και μάλλον τούς άρνησαμένους τδ βάπτισμα (94) τού Χριστού, τούτο 
παρ' αυτών αφαιρεΐσθαι λέ/ων κα? ουδέν ί'δΐ',ν, έκ δέ τών Ιμάντας άπδ τού Μου άχρι τών σφυρών μετ' οδύ· 
νης εξέλκων , άλλους σχοίνοις αίωρών, εΐτα πρδς λέβητας πίσσης καχλαζούσης μεττούς καθιμών, καί 
άλλους παντοίαις άλλαις κακών καθυποβάλλων ίδέαις. Καί ταύτα διαπραξάμενος δέος είς αυτούς ένεβαλε, 
καί οκνηρότερους έποίησε μή κατά της 'Ρωμαϊκής έπικ*ατείας έκπέμπειν. 

Ciet^rum alia Barbarorum olassis veluti prnrella R Κ*·· άλλη δέ δύναμις ναυτική ώσπερ τις λσΤλαψ 
qun^dam ab Occidente in Romanum imperium in i - άπδ τής 'Εσπέοας ή καταιγ:ς κατά τής 'Ρωμσν.σς 
pegit.Nam Africro prineeps inusitata magnitiidine 
navtbus sexaginla conOctis. grassando rnuUosque 
capt ;vos abducondo usque ad Gephataniani et Za-
cyntum insulas prngressus e*t. Idcirco staiim Na-
sar. qui post Nicotam navalibus prnerat cnpiis.cum 
Talida trti-emium aliorumque navium velocium 
classc emitt i tur; isque ad festinationem navigalio-
nis secnndo adjutu-s vento, parvo temporig spatio 
Methomm pervenit. Ne autem quam primum 
bostes adorirotur, hanc habuit causam.ilaud pauci 
sociorum navaiiurn periculum formidantos paulaticn 
sese subduxorant; quam ob rem Nasar navibus 
suis remige vacuis non pulans expedire pugnam, 
miesisquiceleriteradirapfiraloromvenirant^oaeum Q δειχιάσαντες κατ' δλίγους λαθραίως άπέφευγον. "Uv 

έπήλασεν* δ γαρ τής Άφοικής ήγεμών παμμιγέθεις 
ναύς έξήκοντα τδν άριθμδν κατασκεύασαμένος κατα 
τής 'ΡωμαΤκής επικρατείας έξώομησε, καί τ* με
ταξύ ληϊζόμενος καί πολλά σώματα λαμβάνων αιχμ
άλωτα άχρι Κεφαλήνίας και Ζακύνθου άφίκετο τών 
νήσων. Ευθύς ούν δ μ*τα τδν Νικέταν τών νχυτ'.κών 
κατάρχων δυνάμεων (Νάσαρ δέ ούτος ήν) μετά δυ
νάμεως εκπέμπεται άδράς τριηρών καί άλλων νεών 
ταχυναυτουσών. Σύντομον δέ τδν έκπλουν ποιήσαμε·· 
νος ούτος, καί ούρίψ χρησάμενος πνεύματι, δι' ολίγου 
χρόνου τήν Μεθώνην κατέλαβε, θάττον δέ έπιθέσθαι 
τοις πολβμίοις διεκωλυΟη άπδ τής τοιαύτης αιτίας* 
τών γάρ έρετών ούκ δλίγοι πρδς τδν κίνδυνον άπο·» 

hunc exponit. Imperator dicto citius desertoreg 
istos conquisivit, ac reliquorum terrendorum causa 
simulavit se POS suppliciis afficare. Triginta quippe 
de captivis qui in p r« to r io asservabantur Sarace-
nis,faciem fuligine obli tosin circum produci ibique 
flagris ignominiose ceasos in Peloponneeum emitt i , 
tanquam i i fuga? auctores reliquis 1 0 9 0 fuissent, 
atque istic unde profugisscnt interflci jussit. Ergo 
desertorum loco in palos sufflxis in Peloponneso 
triginta istis Saracenis, Romanos claseiarios oir nes 
ingens metus incessit; omnique mollil ie excussa 
uUro ducem orabanl ut se in hostes duceret.Proinde 
i\asar classiariorum lecto ex militibus Peloponne-
siacis 9upplcmento, et qui ib i erat praefecto in 
auxilium ascito, ad rem gerendam se parat Jam 

τή λειποταξί? τδ προσήκον τάχος άφηρέΟη δ στρστ· 
ηγός* ού γάρ (κρίνε δέον έμφρόνως κε κενωμένων 
αυτού τών σκαφών επέλθει/ τοις έχθΐοΐς. Μηνύει δε 
τδ συμβάν τυχυδρομία τψ βασιλεΤ. Ό δέ καί λόγου 
θάττον τούς λέιποτάκτας έζώγρησε καί ποινήν είς 
έκφόβησιν τών λοιπών τψ δοκεΐν έπιτίθησι, κελεύσας 
νυκτός άνδρας τριάκοντα τδν άριθμδν άπδ τών έν τψ 
πραιτωρ'ψ κατεχομένων Σαρακηνών άφελέσθαι, τού· 
των τε άσβόλη τά πρόσωπα άλλοιώσαι, κάν τψ ίππο-
δρόμψ τε άγαγειν, διά μαστιγών τε έπεξελθιΐν καί 
άτίμως έκπεμφθήναι εις Πελοπόνησον ώς τάχα πρωτ-
ουργούς τής φυγής , κάκεΤσε άναιρεθήναι δθεν δή 
καί πεφεύγασιν. "Ο δή καί γέγονε, καί άνεσκολοπί-
σθησαν ο\ V Σαρακηνοί ώς δήθεν οί λειποτάκται, Καί 
φόβος έγένετο μέγας είς πάντα τδν 'Ρωμαΐκόν στό-

; — σ r n Τ - ι ~ ι ^ — - - ι w " -
elati animie Saraceni ob cessationem antegressam υ λον καί πασαν μαλακίαν άπέθιντο καί τρυφήν, καί 
RomaniBSummam timiditatem imputabant,ipsique 
secure e navibus guig egre9si proxima quaique de-
prasdabantur, eum subito classis Romana? dux eos 
consecutus n ib i l tale exspectantes per noctem dato 
signo invadif. Ua neque coeundi neque resistendi 
lempus concessum Rarbaris, iique ingloria neee 
perierunt, navibus ipsorum una cum vectoribus 

άγειν ταχέως πρδς τούς ιιολεμίους παρεκάλουν τόν 
ηγεμόνα. [Ρ. 583] Έν τούτοις δέ καί αύτδς τδ λεΤπόν 
τής στρ^τείας άπδ τών έκ Πελοποννήσου στρατιωτών 
άναπληώώσας, καί τόν στρατηγδν τού τόπου συνεργόν 
προσλαβόμενος, πρός έπίθεσιν εύτρεπίζεται. Τών δέ 
Σαρακηνών κατωφρυωμένων ήδη κα· πολλήν δειλίαν 
καταγνόντων τού 'Ρωμαΐκού στόλου διά τήν πρόσθεν 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε. 

(94) Divinavi, verbis etiam obscuris interpretan-
dis. Credo,quia baptismo ejurato fuissont Saraceni 
facti et recutit i , eum hoc voluisse dicere. cutim 
ipeornm propriamnonessefedreligioni eonsecra-

tam. Altcro supra versu κατά νήσον verti par insu-
las: nondum enim orat recepta Creta. Nazar apud 
Zonaram vocatur Nai-sas. X Y L . 
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άγίαν, καί έπ ' αδείας πολλής εξερχόμενων άπδ τών \ combustie. Q u » eepererant naves, eaa Nasar quati 
οικείων νεών και τά προσπίπτοντα ληΐζομένων, εξαί
φνης πλησίον αυτών έφάνη δ τών 'Ρωμαίων ναύαρ
χος , καί σύνθημα δούς επιτίθεται τοΐς πολεμίοις 
άπροόπτως έν τή νυκτ'. Και μήτε σύστηναι μήτε 
πρδς άλκήν τραπήναι σχόντες καιρδν άκλεώς άπ-
εσφάττοντο, καί αϊ νήες πυρί μετά τών επιβατών 
παρεδίδοντο. Τάς δέ ληφθείσας άσινεΐς ώσπερ άνά 
θεμά τι δ στρατηγός Νάσαρ δίδωσι τφ θεψ, ιή κατά 

donarium Dao ofTert,Metbonm(B dedicans ecclesiiB. 
Imperator eum collaudatum porgere juhet. Alacri 
ergo ob partam victoriam exercitu in Siciliara tra-
j i c i t Naaar, et quffi ibi Garlbaginensibus erant sti-
pendiariiB urbes, populatur atque vastat. Multaa 
eiiam naves onerarias capit, qus cum alias pretio-
sas 1 0 9 1 ferebant merces, tum oleum, tanta 
quidem copia ut libra olei tum obolo veiideretur. 

Μεθώνην έκκληση αύτάς άποχσρισάμενος. "Ον έπί τοΤς πεπραγμένοις επαίνεσα; δ βασιλεύς προιωτέρω 
χωρεΐν έκελεύετο. Έπί τοΐς πρότεροις ούν πρότερημασι προθύμου τού στρατού τυγχάνοντος, διαπεραί-
οδται πρδς Σικελίαν, καί τάς ενταύθα πόλεις, δ'σαι τοΐς Καρχηδονίοις ύπήρχον ύπόφοροι, επιών έπόρθει 
καί κατεστρέφετο, καί φορτηγών νεών πάμπολλων Ικράτησεν, ών δ φόρτος άλλά τε ήν πολλά τών τ ι μ ω -
τέρων καί δή καί έ'λαιον δαψιλές. Ές τοσούτον δέ φασιν εύωνον τότε γενέσθαι τό έ'λαιον ώστε όοολού τήν 
λίτραν πιπράσκεσθαι. 

ΙΙεραιωθε'ς δέ καί πρός τά τής Ιταλίας μέρη δ αό- R Eadem classis etiam ad Italiae fines transvocfa 
τδς στόλος, και ταΐς έκιίσ* ίππικαΐς 'Ρωμαΐκαΐς δυνά- cum equeslribus Romanorum copiis se conjunxit, 
μεσιν ενωθείς, ών Ηροκόπιος ήγεΐτο ό τού βασιλέως 
πρωτοβεστιάριος (95) και Λέων πατρίκιος δ θρακών 
καί Μακεδόνων άρχηγέτης, δν άπδ Στυπείου έκίλουν, 
άξιέπινα εργα είργάσατο· τόν τε γάρ έξ Αφρικής 
πάλιν εξελθόντα στόλον έν τή νήσω ταΐς Στήλαις 
συγκυρήσας κατεπολέμησε, καί τά υπδ τών Άγα
ρηνών κατεχόμενα φρούρια έν τε Καλαβρία καί 
Ααγγοβαρόία πλήν ολίγων τής βαρβαρικής χειρός 
ήλιυθέρωσε καί τή 'Ρωμαϊκή εξουσία έπανεσώσατο. 
Καί δ μέν Νάσαρ καί ό μετ' αυτού 'Ρωμαίκός στόλος 
τοιούτων τροπαίων ηυμοίρησεν έκ θεού , καί μετά 
πολλών λαφύρων καί νικητικών στεφάνων επανήλθε 
πρδς τά βασίλεια* <χ\ δέ κατά Ααγγοβαρδίαν πεζι-
καί δυνάμεις ού πάντη τήν βάσκανον διέφυγον νέ- ~ 
μεσιν , άλλ' έργα μέν ά/δρικά καί λαμπρά διεπρά-
ξαντο, έξ ίριδος δέ καί φιλονεικίας κατ' αύτδν συμ-
πεσούσης τδν αγώνα άπολωλεναι συνήβη τδν μείζονα 
στρατηγδν. Τού γάρ Αέοντος κατά τι διενεχθέντος πρός 
τδν Προκόπιο ν, χαί πρδ τού διαλλαγήναι συμβολής 
γενομένης πρδς τούς εχθρούς, συνέβη τόν μέν άπδ 
Στυπείου μετά τών θρακών καί Μακεδόνων κατά τδ 
δεξιδν μέρος άγωνιζόμενον χρατεΐν τών έχθρων καί 
πολύν φόνον έργάζεσθαι τών Σαρακηνών, κατά 
θάτερον δέ τδν Προκόπιον [Ρ. 584] άντιταττόμενον 
μετά τών Σθλαβινων καί δυτικών υπό τών εναντίων 
πιέζεσθαι. Μή πεμθείσης δέ παρα του στρατηγού 
βοηθείας τψ πονούντι διά τήν προηγησάμένην φιλο" 
νεικίαν, ένέκλινε πρός τροπήν τό κατά τόν Ηροκό-
πιον μέρος, καί αύτδς εκείνος άπεσφάγη ήρωϊκώς 

quas Procopius ducebat, iraperatoris protoveslia 
rius, et Loo Patricius. Thraciae ac Macedoiibe prai-
fectus, quem a Stypeo vucabant, ct laude digiias 
re» gegsit. Nam et classem ex Africa rursum 
progressam ad inaulam cui Stoloo (id cst columnaj) 
nomen devicit; etqua* in Galabria ac Longibardia 
ab Agarenis tenebautur castclla, paucie dcmplis, 
omnia e Barbarorura manibue eripuil Romanajque 
ditioui restituit. Proinde Nasar, ot qua> cum eo erat 
Romana clasais, tot victoriis divino favore poti t i , 
amplie cum spoliis et victoriro coronis ad impera-
torem redierunt. At q u » in l.ongibardia erant ter-
restres eopiaa, invidiam fo r tun» , prospera quaoque 
carpere aolit©, non elTugerunt. Etenim rebus pra>-
clare gottis, orta sub ipsius pradii tempus inter 
duces contentiono, eorum dignitate prior peri i t . 
Inciderat Leoni aliquid cum Procopio discordi&Q. 
Nondum autem rediutegrata horuni gratia pugnaa 
oum bostibu» committenda) se oblulit occasio. E a 
i n pugna Leo cum Tbracibus et Macedonibus dez-
tram aciei tenens partem Saraceuoa fudit, roa-
gnamqae eoruni stragem fecit. Ab 1 0 9 ? altera 
aatem parte Procopium Slavinos et Occidentales 
duccntem, bostes cum premerent neque ei a Leona 
d iscord i» teoace subsidiuin mitteretar, evenit ut 
is inclinata suorum acic fortiter pugnans caderet. 
Leo ut pra?claro facinore illatam ob dissidium cla-
dem obliteraret, cuni suo exercitu, iis etiam qui 
ex Procopianis militibus cladem evaserant ad se 

άγωνισάμενος καί κατ' αυτόν τδν αγώνα πεσών. Ο receptis, Tarentum castrum, quod Agareni adbuc 
"Ο δέ Αέων θέλων τι καί έτερον άπιργάσασθαι 
λαμπρδν καί τδ έκ τής έριδος συσκιάσαι συμβάν 
ατύχημα , τό οικεΐον στράτευμα λαοών , καί τούς 
διαπωθέντας έκ τής τροπής τών ταττομένων υπδ 
τδν Προκόπιον συμπαραλαβών, τδ Τάραντον κάτρον 
ϊτι παρά τών Άγαρηνών κατεχόμενον έξεπολιόρκησ· 
και πάντα τόν έν αύτψ λαόν ήνΒραποδίσατο, έξ ών 
τό τε στρατιωτικόν ώφε'λησεν άποχρόντως καί τψ 
βασιλεΐ προσήγαγε λάφυρα. Άλλ' ούκ έξιλέωσεν έν 

tenebant, expugnavit, captis qui in eo erant omni-
bas; quo facto et milites prtnda baud parura juv i t 
et spolia ad imperatorem attulit. Neque tamcn i m -
paratorem ea res placavit, sedis ubi cognovit cau-
eam Procopii interi tus; Leonom dignitate sua 
exutum i n Cotya»im, ubi habitare solebat, relega-
vit. Exinde Baianiis, qui Leonis cquisonum p r i n -
ceps erat, aliique nonnulli ol im Leonis farauli, 
actionem de majestate Leoni intendunt. Quod cum 

XYLANDRl E T GOARI N O T J E . 
(95) Rei yestiari© pr® reliquis hic praeerat. Meursius de illo clarc, docte, ftwe ν. Βεστιάριος. 

Goia. 
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rescivissent Bardas et Davidus, hujus filii, Bainum Α. τούτοις τον βασιλέα, άλλά μαθών τήν αίτίαν τής τού 
interficiunt; metuentesque sibi &b irato bujus fa- Προκοπίου σφαγής τής τ» αρχής τούτον παρέλυσε 
cinoris causa imperatore,assumplo patre fugam in καί έξόριστον εις τδ Κοτυάειον, ένθα τήν ο*κησιν 
Syram moliuntur. Imperator de re hac certior εΤχε, παρέπεμψε. Βαΐάνου δέ τού πρώτου τών ΐππο-
factus prsofectum sodalitatis cum quibusdam m i - κόμων (96) αυτού καί τίνων άλλων τών έξυπηρετη-
litibus mi t t i t , celeriter insequi et compreheodere σαμένων αύτψ γραφήν καθοσιώνεως ένστησζμε'νων 
eos jubens. Hi n ih i l morali i n Gappadocia eos κατ' αυτού, μαθόντες τούτο Βάρδας και Δαβίδ ο*, 
assequntur, 1 0 8 8 i n Syriam properantes. Cum- παίδες αυτού τδν μέν Βα*άνον άναιρούσι, φοβηθέν-
qae eos progressu prohiberent atque i i vi resiste- τες δέ τήν έκ βασιλέως δργήν διά τδ τόλμημα, άνει-
rent, ad manus ventum, et inter dimicandum filii ληφότες καί τδν σφών πατέρα, ώρμησαν πρδς Συ-
Leonis ceciderunt. Leo captus et ad imperatorem ρίαν φυγείν. "Οπερ πυθόμένος δ βασιλεύς απέστειλε 
perductus est. De eo legibus actum damnatoque τδν τής εταιρείας άρχοντα (97) μετά χαί τίνων 
alter oculorum effossus et altera raanuum amputa- στρατιωτών, έντειλάμενος καταταχήσαι χαί χατα-
ta : i n Mesembriam relegatus ibi consenuit. σχεΐν αυτούς. Οΐ δή καί έπισπεύσαντες καταλαμβά-
νουσιν αυτούς έν Καππαδοκία συντόνως τήν έπί Συρίαν έλαύνοντας. Μέλλοντες δέ κωλύσαι τούτους 
προσωτέρω χωρεΐν εύρον άνθισταμένους , καί συμπλοκής γενομένης οί μέν δύο παίδες αυτού μαχόμε
νοι πίπτουσιν, αύτδς δέ ζωγρίας ληφθείς ήχθη νρος βασιλέα καί τοις νόμοις εξεδόθη. Καταψηφισθείς 
ούν έξεκύπη τδν Ινα τών οφθαλμών, άφηρέΟη δέ καί τήν μίαν τών χειρών, καί τδ λοιπόν έν Μεσημ
βρία εξόριστος κατεγήρασεν, 

Dum imperatoris duces ea qu® retulimus i n Β > B v Φ δ* ° ^ τ ω κ α τ * τ ή ν Έσπέραν διά τών στρατ-
Occidentc gerunt, interim qui ad meridiera inco- ηγών τψ Βασ'λεΐ κατεπράττετο, οι έκ μεσημβρίας 
lunt Arabes otio deditum imperatorem putantes "Αραβες σχολάζειν τδν βασιλέα νομίσαντες άνεθάρ-
aniraum recipiunt, iterumque rem mari gerere σησαν καί πάλιν τών κατά θάλατταν άπτεσθαι 
statuunt. Itaque confectis apud iEgypti, PboenicitB πραγμάτων διέγνωσαν. Ναύς ούν τεκτηνάμενοι 
et Syria) maritimas urbes navibus expeditionem κστά τε τήν Αΐγυπτον καί τάς έν Φοινίκη καί Συρία 
adversus Romanos parant, exploratoribus primo παραλίους πόλεις , κατά 'Ρωμαίων έκτρατεύειν 
missis, ex quibus cognoscerent quo loco res impe- διενοούντο, σκοπούς πέμψαντες πρότερον έφ' ψ 
ratoris essent. Neque boc institutum eorum fefellit μαθεΤν πώς έχει τά βασιλέως. Άλλ ' ούδ' άλαοσκο-
Basilium, sed omnia qu® in Syria gererentur com- πίην εΤχεν (98) δ βασιλεύς, άλλά πάντα διέγνωστο 
perit. Et ipse classem magnam fabricatus ad urbem αύτψ τά έν Συρία πρατοόμενα . Ναυπηγήσας ούν 
detinuit, futuris intentus. Interim ne clasiiarii καί αύτδς στόόλον αξιόμαχο ν συνεΐχεν έν τή βασιλίδι 
nihil agendodeteriores fierent,quando,ut ait poeta, καί τδ μέλλον έκαραδόκει. [Ρ. 585] "Ινα δέ μή άργδς 
inane ni l boni producti otium, in ffidificando υπάρχων δ στόλος άτακτος γένοιτο (τίκτει γάρ κατά 
quodtuacpone imperatoriam aulam substruebatur τδν ποιητήν ουδέν έσθλδν είκαια σχολή), έν τή άνοι-
de nomine Jesu Christi templum, itemque coelestis p κοδομή τού κατά τήν βασίλειον αύλήν έγειρομένου 
militire ducem principis et E l i » Tbesbito fanis ab- τότε ναού εις Ονομα τού Σωτηρος ημών Ιησού Χρι-
solvendis eorum opera usns est, paratorum, ubi στού τού θεού καί τών αρχιστρατήγων (99) και 
primum montibus 1 0 8 4 sese emitteret Syriaca Ηλίου τού θεσβίτου διωρίσατο αυτούς οπουργειν, 
classis, navibus conscensis ad eum debellandum έτοιμους δ'ντας· ΐν Οταν ύπερκύψη τών ορίων Συρίας 
avehi. At Saracenorum explorator cum Gpolin ve- δ στόλος, έμπαρασκεύους αυτούς άποσταλήναι πρδς 
nisset omniaque parata invenisset, reversus ad τήν εκείνων άντιπαραταξιν. Καί δ μέν βασιλεύς 
suos quffl viderat re tu l i t ; iique ab instituto deter- ψκονομήσατο ούτως· δ δέ τών Σαρακηνών σκοπός 
r i r i quieverunt. καταλάβω ν τήν βασιλίδα καί πάντα εύτρεπή κάτ
ι δών, έπανελθών πρδς τούς πέμψαντας δ'σα είδεν άπήγγειλεν. Ο: δέ καταπτηξαντες τήν ήσυχίαν ήγά-
πησαν. 

Caeterum Carthaginenses acceptis cladibus facti Καρχηδόνιοι δέ πάλιν διά τάς προηγησαμένας 
timidiores, cum nullis implicatum negotiis impera- ήττας δεδιότες τήν ήσυχίαν τού βασιλέως μαθόντες, 
torem percepissent, metuentes ne subilo classis ^ καί πτοηθέντες μή πως αίφνίδιον 'Ρωμαϊκδς στόλος 
Romana in ipsorum emitteretur ditionem, multas κατά τής αυτών έκπεμσθή χώρας, ναύς Ικανάς 
naves fabricati, sub ini t ium veris,cum ab impera- Ιτεκτήναντο . Έρος δ' έπιλάμποντος ώς ούδεμίαν 
tore n ih i l tale fieri sentirfint,rati eumaliis bostibus δύναμιν εκ βασιλέως πεμφθεΐσαν έμάνθαννον, ύποτο-
impediri , Siciliani classe petiverunt, obsessisque πήσαντες πρδς άλλους άσχολον εΤναι τδν βασιλέα 
Syracusis, qu® circum erant populati sunt. Ea de έκστρατεύουσι κατά Σικελίας, καί δή πρδς τήν πόλιν 

XYLANDRI ΕΤ GOARI N O T J E . 
(96) Qui πρωτοστράτωρ, de quo alibi . G O A R . ricum Tliad. K. de Apolline et alibi X Y L . 

(97) Έταφείας άρχοντα uno vocabulo έταιριαρ- (99) Michaelis et Gabrielis coelestis exercitus 
χ η / vocat Godinus conf&deratorum ducem de quo ducum a Gr®cis simul praecipaa veneratione cul-
j a m abunde superius. G O A R . torum. G O A R . 

(98) In margine τυφλοσκοπιήν. Est autem Horae-
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τάς Συρακούσας προσσχόντες ταύτην έπολιδρκουν. ^ re imperator a praefecto Sicilise certior factus, 
χαί τά έχτός έδήουν τής χώρας καί έληΐζοντο. Τού 
δέ στρατηγού τής Σικελίας δήλα ταύτα θέντος τψ 
βασιλεΤ, ευθέως ή προευτρεπισθεΐσα ναυτική δύνα
μις κάν τή κτίσει τού ναού προσεδρεύουσα πρδς 
Σικελίαν εκπέμπεται, Άδριανδν τδν πατρίκιον έχου
σα ναύαρχον δς τής βασιλίδος άπάρας, μή εύθυ-
πλοών δέ, μόλις κατήλθεν είς Ηελοπόννησον, κατά 
δέ τήν Μονεμβασίαν έν τω καλουμένψ λιμένι τού 
Ίερακος προσορμίσας έπίφορον προσεδεχετο πνεύμα. 
Έ π ί πολύ δέ χρονοτριβούντος αυτού κατά τδν είρη-
μένον λιμένα, καί μή βουλομένου κατά τάς νηνε· 
μίας ειρεσίαις χρήσθαι μηδέ πρδς εναντίον παρα
βάλλε σθ α ι κύμα, τών Άγαρηνών σφοδρότερον επι
κειμένων τή πολιορκία συνέβη τήν πόλιν άλώναι 
καί τών έν αυτή φόνον γενέσθαι πολύν, τούς δέ 

quamquam classiarii tum essent teinplo aedificando 
occupati, tamen eos duce Adriano patricio in Sici-
l iam mi t t i t . Is cum rectum cursuai uon tenuisset, 
aegre ad portuiu qui Hierax dicitur, Monembasia> 
in Peloponneso vicinus, naves applicuit, ibique 
secundum ventum praestolatus est. Dumque tem-
pus ib i terit, nolens vento non spirante navigare 
aut contrariis se credere iluctibus, interim Agareni 
oppugnationi instantes Syracusis potiuntur ; ma-
gnaque csade edita,108Set qui supererautcaptivis 
abduclis, urbem diruunt ac fana ejus incendio per-
dunt. Ita urbs ea, hactenus fama celebris, et quao 
multa Barbarorum profligaverat beUa,exiguo tem-
poris spatio funditus periit. 

λοιπούς αίχμαλωτισθήναι, κατασκαφήναι δέ καί τήν 
πόλιν, καί τούς έν αυτή πυρποληθήναι θείους ναούς, περιβόητον καί λαμπράν μέχρι τούδε γενομένην καί 
πολλούς βαρβαρικούς άποσεισαμένην πολέμους, έν άκαρει δέ χρόνψ πάσαν άποβεβληκυίαν τήν εύκλειαν. 

Τού δέ συμβάντος αίσθησιν ϊλαβεν δ Αδριανός β Excidium Syracusanum Adrianus hoc modo co-
τούτον τδν τρόπον Τόπος έστί κατά τήν ΙΙελοπόν- gnovit. Locus est iu Peloponneso, ab opacitate 
νησον "Ελος προσαγορευόμένος, διά τό συνηρεφές 
τής έκεισε ύλης ταύτην λαχών τήν προσωνυμίαν. 
Έ ν τούτψ τό τών 'Ρωμαίων ηύλίζετο ναυτικδν. Mtqi 
γούν τών νυκτών τών έκεισε κατοικούντων δαιμό
νων πρός αλλήλους διαλεγομένων ήκουσαν οι νομείς 
ώς έάλω τήν χθες ήμέραν Συράκουσα καί κατέσκα-
πται. Έξ έτερου δέ πρδς έτερον διαπορθμευομένου 
τού λόγου, (φθάσε καϊ πρός Άδριανδν τδ διήγημα. 
[Ρ. 586] Ό δέ τούς ποιμένας μετακαλεσαμενος καί 
πολυπραγμονή σας εύρε τά ακουσθέντα τοΤς έκείνω/ 
έπι βέβαιου μεν α λόγοις. Βουληθείς δέ καί αύτήκοος 
γενέσθαι, μετά τών ποιμένων εν τψ τόπψ γενόμενος 
καί δ Γ αυτών έρώτησιν τοΤς δαίμοσι προσαγηοχώς 
ήκουσεν ώς ήδη έάλω Συράκουσα. Αδημονία δέ καί 

silvaB, qua est consitus, Helos appeRatus. Eo loco 
Romanae tum naves in statione erant. Quadam 
Docte pastores audivere daemonum ibi degentium 
vocem inter se colloquentium et pridie captas 
excisasque Syracusas narrantium. Is sermo ab 
aliis ad alios pervagatus tandem etiam ad Adria-
num pertigit. Isque ad se vocatis pastoribus et 
examinalis deprehendit rumorem ad se perlatum 
ipsorum verbis confirmari. Utque suis etiara auri-
bus fidem rei probaret, perductus ad eum locum a 
pastoribus,da3monesque eorumopera percontatus, 
captas j am esse Syracusas audivit. Quam ex eo i i i -
dicio animi contraxerat (ngritudiiiem, eo leniebat 
acsese consolabatur quod fallacium doemonum 

λύπγ4 ληφθείς πάλιν ανέφερε καί παρεμυθειτο έαυ- C verbis fidem non adhibendam sentiret. Diem ta-
τδν, μή χρήναι πιστεύειν κρίνων λόγοις δαιμόνων 
άπατηλοΤς. Έσημειώσατο δέ τέως τήν ήμέραν. Καί 
μετά δεκάτη ν ήκον αύτάγγελοι τών φυγάδων τδ γε
γονός ατύχημα διηγούμενοι. Άφ' ών πληροφορηθείς 
δ Αδριανός ευθύς άνεζεύγνυ, καί τήν βασιλίδα τα
χέως μετά τού στόλου καταλαμβάαει, καί τή Μεγάλη 
εκκλησία Ικέτης προσέφυγεν. Άλλ ' ουδέν αύτδν είς 
παντελή αποφυγήν ώνησεν ή καταφυγή εκείθεν γάρ 
αποσπασθείς έξωρίσθη. 

Αποστέλλεται δέ Στέφανος δ τήν προσηγορίαν 
Μαξέντιος δ Καππαδόκης, μετά τε θρακών καί Μα-
κεδόνων χαί Καππαδοκών επίλεκτων, στρατηγός 
Λαγγοβαρδίας. Καί ταύτην καταλαβών καί δι' άναν· 
δρίαν καί τρυφήν μηδέν άξιον λόγοο διαπραξάμενος 

men ab iis indicatum annotavit. Decimo post die, 
qui e Syracusarum exitio fuga evaserant, nunt i i 
ejus calamitatis venerunt. Adrianus n ib i l j am du-
bitanseade re statim cum classe Cpolim rediit , 
supplexque in 1 0 8 6 Magnuro Templum confugit. 
Neque tamen omnino eum easupplicatio liberavit, 
sed avulsus templo solum exsilii causa vertere coa-
ctus est. 

Missus deinde ad gubernandam Longibardiam 
Stepbanus cognomento Maxentius Gappadox, cum 
dcleclo Tbracum, Macedonum ac Gappadocum 
exercitu, cum i n provinciam venisset ac ob igna · 
viam et luxum nullura faceret operan pretium, 

περαλύεται τής αρχής. Αποστέλλεται δέ άντ' αύτου D iniperio exutus est. Ejus loco Nicephorus missus, 
Νικηφόρος δ κατά τόν Φωκάν προσαγορευόμενος, 
άνήρ γενναΤός τε καί δραστήριος. Έπήγετο δέ μεθ' 
εαυτού δύναμίν τε Ίκανήν καί τάγμα Μανιχαίων, 
εξαρχον έ'χον τόν Χρυσόχειρον Διακονίτζην (1). Κα
ταλαβών ούν τόν τόπον καί ταΤς μετά τού Στεφάνου 

cognomine Pbocas, bomo gencrosus et strenuus, 
cum idoneis copiis ei coborle Manichseorura, quam 
Cbrysochiris Diaconitzes ducebat. Is provincia oc-
cupata, cum sibi exercitus Stepbani conjuaxisset, 
raultas de Sarracenis reportavit victorias. Primo 

XYLANDRI E T GOARI ΝΟΤΛΕ 

( l )Credo fllium Chrysochiris fuisse, ejus qui gnificat vox,forma diminutiva, a diacono,ut Thco-
supra ostenditur interfectus. Alioqui famulum si- philitzes pro Theophilo. XYL. 
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eilim praslio Congressul £OS ftldit. Deinde tlfbes Α. δυνάμισιν ενωθείς πολλά καί αξιέπαινα κατά τδν 
Amantiam, Tropas et «tanctam Severinam cepit, Σαρακηνών έστήσατο τρόπαια- πρώτον μέν γάρ 
aliisque tnultis prasliis ac dimicationibussuperavit άντιταξάμενος έτρέψατο τούς εχθρούς, έχειρώσιτο 
hostem Η» fere sunt res impcrante Basilio bello δέ μετά ταύτα και τήν πδλιν Άμαντίαν καί τάς 
gestiB. Τρόπας καί τήν άγίαν Σεβηρίνην, καί μάχαις άλλαις 
πολλαΤς κ ι ί άντιπ*ρατ»ξ3σι κατηγωνίσατο τούς άντιπάβους. Καί τά μέν έν τοις καιροΤς τού Βασι
λείου γεγονότα πολεμικά έργα τοιαύτα καί τοσαύτα. 

Β 

Ό δέ τδν μέγιστον έν μάρτυσι Διομήδην (2; κει-
μηλίοις πολυτιμοτάτοίς καί άναθήμασι λαμπροίς 
λαμπρώς κατε/όσμησε καί κτημάτων έπιδόσει εύ-
προσόδων έφιλοτιμήσατο καί παντοίως δπερήρε καί 
κατεπλούτισε. Καί τής Δινιηλίδος τδν υίδν, δ'ν άδελ-
φότητος συνϊέσμω πνευματικής ψκειώσατο, τ φ τών 
πρωτοσπαθαρίων (3) έτίμησεν άξιώματι καί παρρη
σίας μεγίστης μετέδωκε. Καί Δανιηλίδα τήν γραύν 
πρδς έαυτδν μετεστείλατο, ήτις έπεί μή ο*ία τε ήν 
ιππψ έποχος γενέσθαι, έπί σκίμποδος εαυτή ν άνα-
κλίνασα καί τριακοσίους τών οίκετών άπολέξασι 
νέους κσί ισχυρούς, βασταζομένη τής πορείας εί^ετο 
άμοιβαδόν α*ρδντων τόν σκίμποδα. Καταλαβούσα δέ 
τήν βασιλίδα τών πόλεων, δοχής γενομένης ώς έ'θος 
έν τή Μαγναύρα, εισήχθη πρδς βασιλέα έντίμως, 
είσαγαγούσα καί δώρα πολυτελή· ών έκαστον δι-
εξιέναι απειροκαλίας γραφήν [Ρ. 387] παρεισάγει. 
•ΑποδεχθεΤσα δέ αναλόγως τής προθυμίας, καί ένδια-
τρίψασα τή βασιλίδι έφ' δ'σον αυτή φίλον ήν, πρός 
τήν οίκείαν χώραν άνθυπενόστησε. Συνέβη δ' αυτήν 

καί πάλιν είσεγΟεΐν ε'ς τ ή / βασιλίδα1 τού γάρ Βασιλείου αποθανόντος κι ί τήν αρχήν τού υιού αυτού 
Αέοντος δ·.α$εξαμένου είσηλθε πάλιν ή γραύς μεθ' όμοιων τών δώρων, καί τούτον άσπασαμένη καί κλη-

Basilius porro celeberrimum in martyrum nu* 
meru Diomedem pretiosissimis ac splcndidis do-
nariiset praniiie amplos babentibus reditus loctt-
plelavit atque exornavit.Filium quoque Danielidis, 
quom sibi spiritualera fratrctn feccrat, protospa-
tbarii dignitate summaque poteslate auxit. 1 0 3 7 
Daiibdidem etiam anum ad so vocavit. Hirc cum 
oquo vohi nequiret, in loctica recilbuit, aamque 
300 jmenibus robustis alternis vicibus gestam-
datn mandavit. Hac ratione Cpolin porlata, cum 
de morc in Mapnaura convivium essel, ad impera-
torem bunorifkf! introducla miinera magnifka 
obtulit ; quco eihgula rocensere inoptum fuerit. 
Excepta ab imporatore ut studium ejus m e r £ b a -
tur,et qaandiu ipsavolcbat in urbe morata,domum 
inde rediit. Mortuo etiairt Basilio, r t pjus filio 
Leone imporium adeplo, rurms Cpolin similibus 
cum donis venit ; cumque imperatori gratulata 
esset euinque henredem instiluisfet,domumreversa 
paulo post vitam cum morte commutayit. 

ρονόμον τής υπάρξεως γράψασα, κατελθούσα ε ς̂ τά 
δστερον. 

Idem Basilius multa templa terra! motibus supe- Q 
r iorum temporum rupta ac concusso refecit, qua»-
dam ctiam prorsus prostrata instauravit, aliis 
ornamenta et elegantiam adilidit. Primum templi 
sapientiflD Dei occidentalem fomicem magnum at-
que &ublimem, r . ptum multis in locls ac ruinam 
minantem, peritia fabrorum munivit ac stabil i l i . 
lnqun eo collocavit imaginem Deipara?, Infantem 
in ulnis tenentis, et a latere lOftO altero Pe-
trum.ab altero Paulum, apostolorum coryphwos. 
Deinde reliqua etiatn murorum rupta aut ruinosa 
integravit. Cumque reditus ecclesiastici essent at-
tenuati, et periculum esset ne penuria olei sacrae 
luceraro cxstinguerentur, atnpHssimi p rad i i cui 
Mancia nomen donatione et lucernis prospexit, 
et ejus e rediiibus liberaliora cantoribus templi 

Τδια μετά μικρόν έτελεύτησεν. Άλλά ταύτα μέν 

• Βασίλειος δέ δ βασιλεύς καί τών θείων ναών πολ
λούς ύπδ τών προηγησαμένων κλόνων δια|3 ?αγ*νταί 
τε καί κατασεισθέντας, τινάς δέ καί τε/έως κατα-
βληθέντας επιμελείας ήξίωσε, τούς μέν έκ καινής 
άναστήσας, τοΤς δέ τήν άσθένειαν επιβίωσα ς, τοΤς 
δέ κάλλος καί ωραιότητα χαρισάμεχος. ΙΙρώτον μέν 
γάρ υής τού θεού μεγάλης εκκλησίας Σοφίας τήν 
πρός δύσιν αψίδα τήν μεγάλην τε καί μετέρσιον είς 
πο?λά δια^βαγεισαν καί πεσεΐν κ-.νδυνεύουσαν, εμ
πειρία τεχνιτών περισφίγξας, ασφαλή καί μόνιμο ν 
άπειργάσατο· έν ή καί τήν τής Θενμήτορος είκόνα 
βρέφος ήγκαλισμένην ανιστόρησε, καί Ιίέτρον καί 
ΙΙαύλον τούς κορυφαίους τών αποστόλων παρ ' Ικά-
τερα άνιστήλωσε. Καί τά λοιπά δέ ρήγματα καί τά 
σαθρώματα τών τοίχων έπηνωρθώσατο. Παρεμυθή-
σατο δέ καί τάς προσόδους ελαττωθεί σας, ένοεια 

stipendia constituit.Apostolorum praetorea fanum, ^ ελαίου τών Ιερών λύχνων άποσβεσθήναι κινδυνευόν-
quod pristinam pulchritudinem amlserat, fulcris 
et collapsarum partium refectione flrmans rcdegit 
®dem, ut ait poeta, vigentem. Renovavit etiam 
Deiparoo qum ad Fontem erat a?dem, quaR antiqna 
elegantia exciderat. Aliud Deipar» templum, cui 
Sigma nomen, terree motu prostratum ex 1 0 1 9 
fundamentis refocit,stabilequd ct priore pulcbritis 

των, δωρε$ μεγίστου κτήματος δ' προσαγορεύεται 
Μαντία, τοις τε λύχνοις τό φώς δσβεστον έχορήγησε 
καί τοΤς ύμνοπόλοις τού θ^ου ναού δαψιλεστερον 
χορηγεισθιι έποίησε τά δψώνια έκ τής προσόδου 
τού κτήματος. Καί τδν θείον δέ τών αποστόλων 
ναδν της πρστέρας ευπρεπείας διαπεσόντα Ιρείσμασι 
καί ταΤς αών πεπονηκότων βοηθείαις κατοχυρώσας 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
(2) Cujus templum εξώπορτα, e i t ra urbem fuisse 

ostendit Encbologium. Goxa. 
(3) Σπαθάριοι sateUites sunt, at spatba armat i ; 

qui preeest, πρωτοσπαθάριος, qui etiam imperato-
t r m esie accingebat. Goxa. 



11*8 H I S T O R I A R U M G O L M P E N D I U M . 112β 

θήκβ νεών ήβώοντα (4) κατά τήν ποιησιν. Κχί τδν \ exstrtixit. Hoc modo etiam instauravit eedem Ste-
I / τή ΙΙηγή δΐ (5) τής Θεοτόκου ναδν τδ άρχαΐον 
άποβαλόντα κάλλος άνενεώσχτο. Και τδν έτερον δέ 
τής Θεοτόκου ναδν, δς τδ Σίγμα κατονομάζεται, 
τέλεον ύπό σεισμού κχταπεσόντα, έκ βάθρων άνψκο-
όόμησε και έόραΐον και ώραιότατον ή πρότερον 
άπειργάσατο· καί τδν έν Αύρηλιαναϊκ Στεφάνου τού 
πρώτο μάρτυρος άχρι; εδάφους καταπεσόντα έκ 
μελιών ανήγειρε. Καί τούς δύο δέ τού Βαπτιστού 
σηκούς έν τε τή Στροβήλω καί Μακεόονιαναΐς τόν 
μέν έκ βάθρων ανήγειρε, τού δέ τδ πλείστον άνψκο-
δόμησε. Κα: τόν τού αποστόλου δέ Φιλίππου, κα! τόν 
πρός έιπέραν αυτού κείμενον τού εύαγγελιστού 
Λουκά, πτώλα πεσόντας δεινόν, έκ βάθρων άνέκτι-
σεν. Έπεποιήσατο δε καί τό μϊγα τέμενος Μωκίου 
τού μάρτυρος, καί τό άδυτον τούτου 
* X e i Υή̂ » τ ή ν ^?άν κατεάξαι 
επιμελείας ήξίωσε κα: τού πτώματος ήγειρε. Καί 
τόν πλησιάζοντα δέ τούτψ 1 Ανδρέου τού πρωτοκλή-
τόν πλησιάζοντα δέ τούτψ Ανδρέου τού πρωτοκλή
του ναόν πεσόντα είς τό άρχαΐον κάλλος ανήγειρε. 
[Ρ. 588] Καί τόν τού αγίου 'Ρωμανού καί τόν τής 
γίας "Αννας έν τψ Λευτέρψ καί τον τού μεγάλο-
μάρτυρος Δημητρίου καί τόν τού μάρτυρος Αιμιλια
νού τόν έν τή 'Ράβόψ εκ παλαιών νέους ε'ργάσατο. 
Έπί τούτοις καί τόν τοΰ αγίου Ναζαρίου καταπε-
σόντα άνέστησε . Κάν τοΐς έμβόλοις τού Δομνίνου 
τόν τής Χριστού αναστάσεως καί Αναστασίας τής 
μάρτυρος περικαλλή ναόν έπισκευάσας έλάμπρυνε, 
λιθίνην άντί ξυλίνης τήν οροφήν έργασάμενος. Καί 
υλΙτωνΟς τού μεγάλου έν μάρτυσι πεσόντα άν 

phaui martyrum principis, quaj in Aurelianis con-
dila humi procubuerat. Baptista) fana duo, quo-
rum hoc i n Strobelo Riud in Macedonianis, alte-
ram majore sai parte reparavit, alterum e fonda-
mcntis substruxit. Itidemque Phillppi apostoli, et 
quao ab hac versus occasum solis Bita erat. LUCOB 
evangelista» rodem, gravem passas ruinam, nec 
non templum magnum Mocii marlyris, ejusque 
penetrale solo a?quatum,fracta etiam sacra mcnsa, 
e parietiiiis excitavit. Restituit et pristina? pul -
chritudini refectani ex collapsa ffidem Anrtreaj 
apostoli ante alios vocati, istis vicinam ; item 
sanoti Romani et sanctce Anna? in Deutero,et ma-

e t . gni martyris Demetrii,martyris .Emiliani in Rabdo, καταβληθέν n * . '. , . 1 . . . . , ο de antiquis novas redegit. Restilwt et sancti Na-τραπε'αν, . . . .. ° . 
zarii aedom collapsam : et in porticibus domini 
tomplum rosurrectionis Christi,et Anastasiai mar-
tyris refectum ornavit fasligio, quod ligneura 
ante fuerat, lapideo. Platonis inclyti martyris fa-
num, quod corruerat, erexit ; vicinumque buic 
fanum nobili victoria insignium martyrum Hespcri 
et Zo» condidit Ruina\ quro imminebat, subtraxit 
Acacii quoque 1 0 4 0 martyrig &*deni in Hepta-
scalo (Septigradium verteres), ct Elia? valis fanum 
in Petrio splendide restituit. lustauravit et templa 
palatina Servatori Cbristo, Micbaelo angelorum 
principi et Eliae vati dedicata et Deipana : Nico-
lai inter proceres ecclesiasticos celeberrimi, quod 
Novara nominant ecckesiam, insuperabili puJcbri-

έστησε, καί τδν έγγίζοντα τούτψ τών καλλινίκων C tiidine exornavit, reditibue ad lucernas et neces-
sitates eorum qui laudes divinas persolverent 
sufflcientlbus ditatam.De qua quid atlinet prolixe 
narrare, cum ipsum opus pulcbriLudinem suam et 
9Uinptuum in id impensorum demouslret magnitu-
dinem? Mulla aliaetiam deiubra in palatio condi-
dit,de nomine Eliee vati9,Cleraentis martyris, Jesu 
Servatoris, Pauli apostoii, principis exercituum 
ccelestium, quorum in declaranda venustate vel 
poetica deflceret magniloquentia. 

μαρτύρων ναδν Έσπερου τε καί Ζωής έπεπυίήσατο. 
Καί τόν τού μάρτυρος Άκακίου έν τψ Έπτασκάλω 
πτώσιν άπειλούντα έπισκευάσας τού πτώματος ήρ-
πασε. Ιίαραπλησίως καί τόν τού προφήτου Έλίου 
κατά τδ ΙΙετρίον άνεκτήσατο λίμπρώς. Ανήγειρε 
δέ καί έκ καινής έν ΤαΤς βασιλείοις αύλαΐς εις Ονομα 
τού Δεσπότου Σωτήρος Χριστού καί τοΰ πρώτου τών 
άγγέλαιν Μιχαήλ καί Έλίου του προφήτου. "Ετι δέ 
καί τής θεομήτορος καί Νικολάου τού περιωνύμου 
έν Ιεραρχαις τδν περικαλλή τουτονί ναδν δν Νέαν έκκλησίαν κατονομάζουσιν, είς εύπρέπειαν καί κάλλος 
καί ωραιότητα μηδέν ί έτέρψ δπερβολήν ή σύγκρισιν καταλιμπάνοντα, προσόδους τε έτχςεν Ίκανάς εις τε 
φωταγωγίαν καί Χρε'ίαν τών δοξολογούντων. Καί τί δει διεξιόντά έπί πλέον μηκύνειν; αυτό τδ έργον 
τοις θεωμένοις παρίστησι τήν οίκείαν καλλονήν καί πολυτέλειαν. Καί άλλους Οέ πολλούς θείους ναούς 
έντδς τού πολανίου έδομήσατο, είς Ονομα Ηλίου τού προφήτου κιί τού μάρτυρος Κλήμεντος καί τού 
Σωτήρος Χριστού κα: τού αποστόλου ΙΙέτρου καί τού αρχιστρατήγου, ών τήν ωραιότατα παραστήσασθαι 
ποιητική αν ήτόνησε μεγαληγορία· 

Πολλά δέ κάν τοΐς βασιλείοις άνέστησεν, ώς άν τις β Multa etiam in Palatio pro iniperatoribus vere 
εΓποι , βασιλέων βασίλεια · ταύτα δέ άριθμεΐσΟαι regia oodiflcia condidit ; qu® omnia enumerare 
ούκ «ναγκαΐον. Έργον δέ τούτου τού βασιλέως καί n ih i l attinet. Optt» Basilii est etiam domus 
δ λεγόμενος οΐκος τά Μάγγανα καί δ έτερος δ νέος quffi ManganorUm nomen gerit, et alia quee 

XYLANDRI ET GOARI NOT45. 
(44) Sane et scribenduni ήβώωντα. Qui error me ad Pbcenicis verba Riad. ix : Ούδ' tX κέν μοι όπο-

monetut pro νεών sententiam fortassis νέον, utest 
apud poetam, scripsisse Cedrenum, aliqnos suspi-
caturos. Ego taraen allusisse modo eum ad locum 
Homeri su9picor,neque voliusse templumadolescen -
tis oomiue afficere. Sed νεών (hoc est ναόν) finitima 
appeUatione dixiste : ras est non magni momenti 
tt vlvgantia non utquaquaqua eUgani. Allueit auttm 

σταίη θεδς αύτδς Γήρας άποξύσας θή»«ιν νέον 
ήβώωντα. Quod propter imperitiores annotato. 

(5) Proprium puto, vel κατ' εξοχήν. Paulo post 
plurali numcro εν πηγαΐς ad fontes verti. Δοξολο-
γούντας paulo post verti doctoros, conjecturam 
secatas,qnod iis n»n minus quam cantoribus pro-
babilt eit aueta aut fatta stipandia. X T L . 
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Nova appellatur.Has,ut qui nollet publicos reditus Α καλούμενος· ους άπό τοιαύτης κατεσκεύασε προαι-
i n usus privatos vcrtere, oedificavit; et re-
ditus eis ex agriculturae eraolumentis constituit 
idoneos, unde imperatorio 1 0 4 1 convivio 
pro se, et iis qui toto anni decursu invitarentur, 
suflicientes et juste parli sumplus suppeditarent. 
Gondidit etiam palatium ad Forites, et id quod i n 
Eriis erat decoravit, cislerna repurgata,quam He-
raclius imperator terra ingesta complanatam in 
horlum arboribus hac oleribus plantandis mutave-
rat,ut et cislcrnam eam quso est ad Maguauram,et 
qua? inter t r ic l in ium Justinianeuni ac Lausiacum. 
Etenim praediclus Heraclius imperator, cura ei 
Stcpbanus pbilosopbus exarainato sideram qualis 
faeratipso nascente positupra3dixissetaquaminter-

ρέσεως. Μή βουλεμένος γαρ τά δημόσια πράγματα 
εις οικείας κατανακίσκειν χρείας τους τοιούτους 
άνψκοδόμησεν οΓκους, και προσόδους έκ γεωργίας 
άπέταξεν αύτοϊς ίκανάς, άφ' ών ή βασιλική πανδαισία 
αυτού τε καϊ τών άνά πάν έτος ύπ' αυτού κεκλημέ
νων άφθονον καί δικαίαν τήν χορηγίαν εμελλεν ε/ειν 
άεί· Έδομήσατο δέ κ»ί τά έν ΙΙηγαΐς παλάτια, καί 
τά έν τοΐς Ήρίοις έκαλλωπίσατο, άνακαθάρας και 
τήν άπογεωθεΐσαν κινστέρναν, ήν Ηράκλειος δ 
βασιλεύς προσχώσας παράδεισον φυτών κα: λάχανων 
είργάσατο. "Οπερ έποίησε καί έν ταίς ούσαις εντός 
τού παλατίου, τή τε προ της Μαγναύρας και τή 
μεταξύ Ιουστινιανού τού τρικλινίου καί τού Ααυσια-
κού . Ό γάρ είρημενος βασιλεύς Ηράκλειος παρά 

i tum ipsi allaturam, cisternas terra congesta op- g Στεφάνου τού φιλοσόφου μαθών, [Ρ. 589] τήν γενε-
pleverat. Itaque Basilius cisternam in Eriis repur-
gavit, locoque horti receptaculum aquce copios® 
ac pellucidao confecit. Et i n foro iedillcavit tem-
plum pulcberrimum Deiparae sacrum,ut ibi nego-
tiatores domum precibus faciundisaptam haberent, 
cum eo loco ob negotiationes commorarentur. 
Sancti Phocre fanum in Steno adornavit,monasta-
riumque redegit,constitutis pro iis qui in eo re l i -
giosam exercerent vitam sufficientibus reditibus. 
Renovavit etiam magnum sancti Michaeli in Sos-
tbenio templum, quod antea temporis corruerat, 

σιν αύτοΰ πολυπραγγονήσαντος, ώς έξ ύδατος αυτόν 
δει τελευτήν, τάς τών κινστερνών, ώς εΓρηται, προσ
χώσεις ε'ργασατο. Τά έν τοΐς 'Πρίοις ούν άποκα-
Οάρας βασίλεια εΓς τό άρχαΐον σχήμα ανήγαγε, καί 
άντί παραδείσου δοχεΐον άπειργασατο ύδατος αφθό
νου καί διειοούς. Έδείματο δέ κάν τψ οόρψ ναόν 
περικαλλέστατον έπ' ονόματι τής Θεοτόκου, ώς άν 
έχοιεν αύτδν οί πραγματευόμενοι οίκον προσευχής, 
οπότε ταΐς πραγματεία».ς έμβραδύνωσι. Καί τόν τού 
αγίου Φωκά δέ ναόν έν τψ Στενψ έπισκευάσας καί 
καλλωπίσας οίκητήριον μοναχών απετέλεσε, τάξας 
προσόδους ικανά ς είς διάρκειαν τών έν αύτψ άσκου-

τόν έν τψ Σωσθενίψ ήδη προκατα 
et ad eam qua hodie visitur elegantiam perduxit 
μένων. Ανεκαίνισε δέ καί τόν μέγαν τού αρχιστρατήγου ναόν 
πεσόντα, καί είς τό φαινόμενον κάλλος μετήγαγε. 

Multos etiam Judaeorum munerum pollicitationi- Q Πολλούς δέ καί τών Ιουδαίων δωρεών έπαγγε-
bus atque exhibitionibus 1 0 4 9 et donis ad ba- λίαις καί δόσεσι καί δώρων άνταλλαγαΐς τού θείου 
ptismum allexit. Bulgarorum gentem, quaj recens 
Christianam pietatem amplexa erat, missis piis 
monacbis et sacerdotibus virlute insignibus in fide 
confirmavit.fRossos pactis compositis ad salularis 
baptismi communitatem pertraxit, iisque pontifi-
cum principem misit. Ope r» pretium est boc loco 
miraculum referre,quod eo missus pontifex edidit. 
Princeps ejus gentis ac proceres et universus po-
pulus falsa religione adbuc delenli, cum deiibera-
rent eane retinenda an vero ChristianflB. fidei ar-
cedendum esset,ad se missum pontificem in conci-
l ium advocant; euraque princeps interrogat quid-
nam rei esset quod profiteretur et ipsos docturus 

κατηξίωσε βαπτίσματος. Καί τδ τών Βουλγάρων δέ 
γένος άρτιπαγές δν πρδς θεοσέβειαν μοναχών απο
στολή ευλαβών καί Ιερέων αρετή κεκοσμημένων έβε-
βαίωσε πρός τήν πίστιν. pKai τοΐς 'Ρώς δέ συμβά -
σεις θέμενος έν μετοχή γενέσθαι τού σωτηρίου βα 
πτίσματος αιτινος γέγονε, πεμφθέντος αύτοΐς καί 
άρχιερέως. Άλλ ' άξιον διηγήσασθαι κα: τό γεγονός 
θαύμα παρά τού άρχιερέως τού πεμφθέντος έκεΐσε. 
"Ετι γάρ τή δεισιδαιμονία κατεχόμενος αυτός τε δ 
άρχων καί οί μεγιστάνες αυτού καί τδ άπαν έθνος, 
κατάσκοπουμενοι περί τε τής πρώην αυτών θρη
σκείας καί τής τών Χριστιανών πίστεως, είσκαλούσι 
τόν αρτι πρός αυτούς φοιτήσαντα αρχιερέα* δν ό 

esset. Profert episcopus sacrum divini evangelii _ άρχων έπηρώτα τινα τά παρ' αυτού καταγγελλόμενα 
ι:ι ~* J : ' 1» ~ Λ— καί αύτοΐς διδάακεσθαι μέλλοντα. Τού δέ τήν Ιεράν 

τού θείου Ευαγγελίου προτείναντος βίβλον, καί τινα 
θαύματα έξηγουμ'ένου τών ύπδ τού θεού έν τή αν
θρωπινή επιδημία τερατουργηθέντων , « Εί μή τι 
τών δ'μοίων τό πλήθος , εφη , τών 'Ρώς καί ήμεΐς 
θεασόμεθα, καϊ μάλιστα όποιον λέγεις έν τή καμίνψ 
τών τριών παίδων γενέσθαι, ούκ άν σοι ραδίως πι· 
στεύσωμεν. » Ό δέ τψ άψευδεΐ πιστεύσας λόγψ τού 
είπόντος, οτι «"Ο άν αίτήσητε έν τψ όνόματί μου, λή-
ψεσθε, καί δ πιστεύων είς έμέ τά εργα ά έγώ ποιώ 
κάκεΐνος ποιήσει καί μείζονα τούτων ποιήσει, » έ'φη 
πρός αυτούς* « Εί καί μή εξεστιν έκπειράζειν Κύριον 
τόν θεόν, δ'μως εί έκ ψυχής διεγνώκατε προσελθεΐν 

l i b rum, et quaedam miracula exponit a Deo, dura 
is in humana nalura terras obit, edita. Ibi Rossus 
negare se aut suos ipsifidem ullo modo habituros, 
nisi aliquid horum, praBsertim servatorum in fla-
granti caiuino t r ium puerorum, sirailc vidissent. 
Ad haec pontifex, lidens veraci ejus serraoni qui 
suis dixerat fore ut quidquid propter ipsum postu 
lassent impetrarent, et qui ipsi fidem haberet, 
ipsius quoque opera iisque majora editurum,Tam-
etsi, inquit , Deum tentare fas non est, tamen si ex 
animo statuistis ad Deum vos conferre, postulate 
1 0 4 3 quod vultis, et is omnino id pra?stabit pro-
pter fidem vestram, quanquara nos min imi sumus 
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«*ψ θεψ, αΐτήσασθε δπερ βούλεσθϊ, καί ποιήσει τοΰτο Α. et indigni. I i confestira postularunt ut codex Evan-
πάντως διά τήν πίστιν δμών ό θεός, κάν ή με ς έσμεν 
ελάχιστοι κκί ανάξιοι. » ΟΊ δ' ευθέως ήτήσαντο τήν 
τοΰ θείου Ευαγγελίου πυκτίδα έν τή παρ' αυτών 
άναφθείση βιφήνχι πυρκαϊ^, και ει αβλαβής αύτη 
τηρηθείη, προσελθεΐν καί αύτοΰς τψ παρ' αυτού 
κηρυσσομένψ θεψ. "Εδοςε δή ταύτα, [Ρ. 590] και 
τοΰ Ιερέως πρδς θεδν τάς χείρας καϊ τούς οφθαλ
μούς έπάρσντος καϊ, « Δόξασόν σου τδ άγιον Ονομα, 
Ιησού Χριστέ, δ θεδς ημών, » είπδντος, έν δφθαλμοΤς 
τού έθνους τουτουΐ έ^'ίφη εις τήν κάμινον ή τού 
αγίου Ευαγγελίου βίβλος. Έφ' ώρας δέ Ίκανάς τής 
καμίνου έκκαιομένης, εΤτα καϊ τ·:λεον μαρανθείσης, 
ευρέθη τδ Ιερόν πυκτίον απαθές καϊ άλώβητον διαμεΤναι, μηδεμίαν ύπό τού πυρός οεξζμενον λύμην. 
•Οπερ Ιδδντες οι Βάρβαροι, καϊ τψ μεγέθει καταπλαγέντες τού θαύματος, άνινδοιάστως πρδς τδ βάπτισμα 
ηύτομόλουν.^ 

Κατά τούτον τδν χρόνον Κωνστ:ντινος δ πρεσβύ- β EomaximetemporeConstantinus.filiorumBasilii 
τερος τών τού βασιλέως υΊών τδν βίον εξέλιπε νίσω natu maximus, febri absumptus est, ineflabilem 

gelii i n rogum quem succenderat mitteretur, pro-
mittentes se. eo incolumi raancnte, Dco quem 
ipse pra?dicaret noraen daturos.Accepta haec con-
ditio ; et pontifice manus oculosque ad Deum at-
toliente, Jcsumque obsccrante ut is sancti sui 
nominisgloriam ante oculos bujusgentisassereret, 
conjicitur in caminum liber evangelicus ; cumque 
caminus per mults boras arsisset, tandemque 
materiaconsumpta exstinctus essetliberincolumis 
illrcsusque omnino reperitur. Cujus miraculi ma-
gnitudine percalsi Barbari,omni dubitatione abje-
cta, ad baptismum eonfugerunt^ 

πυ^ετικ^, πένθος άμύθητον καταλιπών τψ πατρί. 
Ά λ λ ά τούτο μεν δ βασιλεύς πράως ήνεγκε, πα:εμυ-
θήσατο δέ τήν σίζυγον καϊ τά τέκνα. Αναγόμενος 
δέ παρά τών προϊσταμένων τοΰ δημοσίου δ βασιλεύς 
έπόπτας εις τά θ^μ*τα έκπέμψαι, ώς δν δυναμένων 
έκ τούτου τών δημοσίων συντελειών έπιδούναι, 
προσποιησα'μενος άποδέχεσθαι τήν δπδμνησιν, έκλέ-
ξασθαι καϊ εύτρεπίσαι προσέταξε καϊ αύτψ προσ-
αγαγεΐν τούς μέλλοντας τδ τοιούτον έργον έπιτελέ-
σαι καλώς. Έπιλεξάμενος δέ δ γενικός (C) ούς έδόκει 
διακονήσαι πρδς τδ τοιούτον έργον ορθώς, καϊ τάς 
τών εκλεγέντων προσηγορίας προσαγαγών, πολλής 
ένομίσθη μέμψεως άξιος, εί τοιούτους ο'οιτο λει
τουργούς εσ.σθαι άξιους πρδς τδ τοιούτον λειτούρ- ^ 
γη μα. Τού δέ μή εχείν κρείττονας άνθυπενεγκόντος 
έν Ολψ τψ πολιτεύματι, ύπολαβών ό βασιλεύς · « Τδ 
τής προκειμένης διακονίας έργον τοιούτον παρ* έμοί 
κρίνεται ώστε, ε*περ οιόν τε ήν, αύτδν έμέ πρδς 
τήν τούτου δ.οίκησιν ΐξελθεΐ/. Έπεί δέ τούτο έστι 
καί άπρεπες και αδύνατον, έξ ανάγκης έπι τοις 
δυσΐ της πολιτείας μαγίστροις (7), οι καϊ χρόνψ καϊ 
πείρα καί ταΐς πολλάΐς έν τψ μακρψ βίω τών πολι
τικών άρχων διοικήσεσιν, έν αις έξητάσθηααν, άκί-
βδηλον καί καθαρόν τής αρετής έξενηνόχασι τό δοκί-
μιον, τάς ελπίδας σαλεύω, καί τήν διακονίαν ύπδ 
τούτων άνυσθήναι δεόντως θαδρώ. 'Λπελθών ούν 
αύτδς σύ, φησίν, άπάγγειλον αύτοΐς τδ τής διακονίας 
•ιδος καί τό θέλημα τό έμόν. Καί β ο υλ ο μίνων έξ-
ελΟεΐν έπευδοκώ καί αυτός. » 'ΐίς δ' άκούσαντες οΊ άν-

patri luctum relinquens.Hunc tamen casum impe-
ratar raoderate tuli t , uxoremque etiam et liberos 
consolatus est. Intcr im rcipublica) proceres impe-
ratori suadent ut in provincias inspectores emittat, 
quodhocdicerentad incrementumredituumpublici 
cerarii facturum. Imperator probare se hanc sen-
tentiam simulans, dcligi ad boc munus homines 
aptosjubct ct ad seadduci.Ibi cum generalis 1 0 4 4 
dslegissct quos eam rein rectc administraturos 
putabat.et eorum nomina ad imperatorem attulis-
set.in magnamapudeura reprehensionem incurr i t , 
quod tales homines tanto nogotio idoncos judicas-
set. Meliores se in tota civitate non invenire cau-
santi.imperator, « Tantura,inquit, hoc raunus exi-
stimo esse, ut si ita liceret, me ipsum ad id 
obeundum proficisci debere putem. Quod quia 
indecorum est, noque fieri potiist, necesse babeo 
spem raeam despondcre duobus reipublica ruagi-
stris,qui tcmpore et usu rerum raullisque inlonga 
vita gestis magistratibus fidci suae integritotem et 
virtutem probarunt.Namab bis negotiumYecte con-
fectura i r i ildo Tu ergo abi,ait, et iis rationes bu-
jusadministrationis mcamque voluntalem expone. 
Si volunt ad oam obeundam exire, mih i hoc pro-
balur. » Magistii boc nuntio perterrit i supplices 
deprecantur setatis sua? et laborum pro re pubiica 
jam anle exbausterura inniteutes excusationi; 
petuntque ut boc ministerium aliis imponatur. 
Generalis re infecta ad imperatorem redit eorum-

δρες ήλθον είς έ'κπληξιν, καί τδ γτ,ρας άνθ' Ίκετηρίας ^ que excusationes exponit.Adea Basilius,« Quando, 
προύβάλλοντο καί τούς προηγη σα μένους υπέρ τοΰ ait, fieri non potest ut ego exeam, et boc munua 
πολιτεύματος κόπους, καί παρενεχθήναί έξ αυτών illustrissimi recusant obire magislri, inspectorum 

XYLANDRl ET GOARI NOT.E. 
(Θ) Intellige λογοθέτην. G O A R . 

(7) Plerisque magistri nomine passira in bac 
hietoria insignitis, aut afliciorum vel militiaB, e t c , 
ubi vox occurrit, veniat intelligendus, potest o r i r i 
discrimen. At sane cum 24 posterioribus swculis 
hac dignitate conspicuos faisse refrrat Luitprandus 
alibi memoratus, πολιτείας μαγίστρους ab auctore 
vocatoa, regii consistorii et secretioris consilii 
assessores conjiciendos sempor sum ratus. Cui 

PAtadi. Gi. GXXL 

conjeclura non placebit.is,si potest, auctoris verba 
in aliura sensum relorquebit, sicut hxc alia Con« 
stanlini c de Admin. /mp., c. 51 : Αέων δ βασιλεύς 
φ·λοτιμότεοόν πως πρός τούς μανίσυρους καϊ πατρι
κίους καί οικείους συγκλητικυύς διακείμενος, quibus 
dignitatem communem et rem publicam suis conei-
liis juvantem,qualis crat palricia et senatoria,ma-
gisleriam faisse maaifestat. G O A R . 

36 



1131 GBORGil G E D R E N I 1134 
hujusmodi conetitutionem egoomitti volo: prastat \ τήν τοιαύτην ύπηρισίαν Ικέτευσαν, ύπέστρεψεν 
quippe aliquos lucrum injustum 1 0 4 5 expublico 
pnecipeie, quam male metuere multam quas eos 
opprimat a l i q u a m » Hoc modofaclum esl ut sabditi 
Romano imperio provinciales, quandiu ei Basilius 
praefuit, verbo quidem non sint ad aequalitatem 
census adacti,re ipsa autem liberi et ab exaclio-
nibus imniunes manseriut. 

άπρακτος δ πεμφθείς, καί -ψ βα7ΐλεΐ τά παρ' εκεί
νων λαλη'»έντα άπήγγειλεν. "Απερ άκουσας. « Κί τδ 
έμέ έξελθεΐν δοκει ε \αι αδύνατον, παραιτούνται δε 
τί,ν λειτου;γίαν οί λαμπρότατοι μάγίστροι, ούόένα 
έχων τού πράνμστος όιοικητήν άξιόχρεων καταλει 
φθηνοί τούτο άνεπίσκεπτον [Ρ. 591] βούλομαι. 
Κρεΐττον γάο, φησι, παρακερόαίνειν τινάς άπδ των 

τού δημοσίου μή καλώς ή κακώς ύποπτεύειν ζημίαν τινάς συντρίβουσαν αυτούς καί συμπνίγούσαν. » Καί διά 
τούτο παρά πάντα τδν τής αυτοκρατορίας αυτού χρόνΓν ϊμεινεν άνεξίσωτος (8) ή φάναι μάλλον ελεύθερος κ«ί 
άδιάπρακτος δ ύπδ τήν 'Ρωμαΐκήν έξουσίαν άπας τών δλων θεμάτων λαός. 

Eniravero vita functo, uti relulimus, Constan- Τού πρεσβυτέρου δέ τών υΙών τού βασιλέως, Κων-
t ino,tum amor etspes omnis ia Leonem, qui buic σταντίνου, ώς ·*πομεν, τδν βίον μετημειφότος, καί 
natu proximus fuerat Basilii filius devoluta atrocia Β τού φίλτρου καί τών ελπίδων έπί τδν δεύτερον υίδν 
ipsi odia perpererunt.quffl resplanias est narrando Λέοντα μεταπεσόντων, δεινός δ φθόνος οπλίζεται 
explicanda. Erat quidam monacbus, idemque sa-
cerdos, eorum e nuraero quibu» impensias impe-
rator favebat pluriraumque fidebat,noraine Sanda-
barenus. Is quanquam imperatori charus esset, 
tamen apud alios in inala erat existimatione, et 
idcirco aLeone iUo saepe traducebatur ut iinpostor 
ac pra)tigiator,qui imperatorem a sanis consiliis 
ad ungas«tiiiutikes cogitationesaverteret.Momordit 
boc auimum monachi, utque de ultioue cogitaret 
impulit.Eapropter simulata erga Leouem bfnevo-
lentiaaliqiiando inbancsenteniameum compellat: 
« Cum jam,oCapsar,aduleveris patriquesisdilectus, 
qui fit quod cum eo venatum exiens neque onsem 

κατ αυτού· κα· δ'πως, τά έπό ;ενα δηλώσει τρανότε-
ρον. Μοναχός ήν τις τών πάνυ φιλουμένων καί π ι -
στευομένων Βασιλιίψ τψ βασιλεΐ. ήν δέ καί \ipvjc, 
δ'ν Σανδαβαρηνδν κατω«ομαζον δ'ς εί καί παρά τοΰ 
βασιλέως έστέργετο, άλλ' ούκ εΤχε παρά τοις άλλοις 
Μ α ν ΧΡη^τήν. καί διά τοΰτο καί πο/λάκ·ς παρά 
Λέοντος τοΰ υΙού τοΰ βασιλέως διεκωμψδειτο ώς 
άπατεών καί γόης καί τδν βασιλέα τών καθηκόντων 
έξάγων λογισμών καί είς ά μή δει παρασύρων. 
*!V ών δακνόμενος εκείνος τήν ψυχήν, καί άντ-
αμύνασθαι σπεύδον τδν λυπούντα, οιλίαν υποκρίνε
ται πρδς τδν Λέοντα, καί ποτέ φησι πρδς αυτόν 
« "Ινα τί ώ βασιλεύ, νεανίας ήδη ών καί παοά τ ψ 

neque cultrum tecum fers, qaeni patri eo ad ieras Q πατρί σου φιλούμενος, μή έπιφέριρ pομφαίαν ή μά -
iadigenti porrigas; aut si, quod srepe usu venit, 
clandestinis insidiis 1 0 4 0 petatur, in prompto 
babeas quo patris inimicos ulciscare? » Leo dolum 
non sentiens. neque suspicalns quorsum hoc com-
meutum pertineret,consilium admit t i t :e t persua-
deri sibi patitur ut i n ocrea cultrum secum efferat. 
Sandabarenus insidias sibi succedere intelligens, 
imperatorem convenit, indicatque vitaeejusa filio 
insidias tendi. Si id I IOQ credat venatum egressus 
ocreas Leoni detrahi jubeat : iuvento tum cultro 
intellecturum se recte monere. Ha*c monacbas. 
SLatim Basilius venalionera inl icere . cum solito 
oomitaju exire, cumque ad certum Iocura e>set 
ventura, simulare sibi opus cultro esse, eumque 
•ebementius exposcere. Ibi Leo, qui n i l i i l de su-

χαιραν, δ'ταν κατ' αγρούς συνιππ^ζ^ σου τψ πατρί, 
'ίνα καί αύτψ, εί κατά θηρίου σχή χρείαν, έπιδιόώς, 
καί εΓ τι λαθραΐον πολλάκις κατ' αύτοΰ έπιβούλευμα 
γένηται, μή άνοπλος ευρέθης, άλλ' εχ-fj: τι μεθ' δ'του 
δυνήσ-β τούς πατρικούς εχθρούς άνταμύνασθαι; » Ούχ 
δπειδόμενος δέ τδν δόλον δ Λέων, ούδε συννοήσας 
T V !Α ΤϊΧ αή ν» δέχεται τήν συμβουλήν. καί μαχαιραν 
έντδς τού υποδήματος έπιφέρεσθαι πείθεται. Γνοϋς 
δέ Σανδ^βαρηνδς είς έργον χω ήσασαν τήν εαυτού 
σκευωρίαν. πρόσεισι τώ βασιλεΐ και φται* « Γνωστόν 
σοι έστω, ώ βασιλεύ, ώς έπιβουλεύεΐ τή ζωή σου ό 
σδς υίδς· καϊ εί άπ·.στεΐς, δ'ταν κατά θήρ*ν έξ'^ς, 
κέλευσον περιαιρεθήναι τά πέδιλα τών ποδών αύτοΰ, 
καί εί ευρεθεί η ξίφος έπιφερόμενος, έσται πάντως ή 
έμή συμβουλή συμφέρουσα. » Ελέχθη ταΰτα, έξοδος 

epicione a patre concepta prajscivisset.eimpliciter D κατηγγέλθη βασινική, συν εξ ήλθεν άπαν τδ είωθός, 
cul trum quem secum ferebat depromere ac patri 
prfflbere. Confestim ergo Sandabareni praemonitio 
pro vera baberi. Leonis cxcusationes inanes j u d i -
oari. Reversus domura iraperator fil ium infenso 
anirao ornamentisimperatoriis spoliatum in quod-
dam palatii conclave, cui Margarites nomen. i n -
cludit,ibique detinet; ac nisi patriarcha et senatus 
probibuissent,etiam oculos ei, (aam ad boca San-
dabareno instigabatur) effossurus fuerat. MuUum 

έξεισι καί Λέων δ τοΰ βασιλέως υιός. Καί κατά τινα 
τόπον γενόμενος δ βασιλεύς προσποιείται χρε(α ν 

ϊχειν μαχαίρας, καί έπεξήτ ι ταύτην μετ' έπιτάσάσεως. 
Μηδέν ούν τών υπονοουμένων τψ πατρί προειόώς ό 
υΙός, άπονήρως έφαλκυαάμενος ήν έπιφέρετο μα
χαιραν έπιδίδωσι τψ πατρί. Τούτου γενομένου α\ 
μέν τοΰ Σανδαβαρηνοΰ προυαγγελίαι εύθύ? έπι -
στεύοντο, αϊ δέ παρά τοΰ Λέοντος άπολογίαι μάταιοι 
καί κεναί. 'Τποστρέψας ούν δ βασιλεύς ε'ς τά βασί-

X Y L A N D R I ΕΤ G O A R I ΝΟΤ,Ε. 
(8) Έξισωτής SuidflB Gnrcisqu^ modernis est ram prfffigit Persrquatorem vectignlium in ttrbe 

censor et exactor; juxta Blastatem is qui t^rras regia vocat Gassiodorus, Var 1. v i . forra. 6 Άνεξί-
et a^ros inter vicimw possessores ex ocquo divi- σωτος vero nu i l i bujusmodi subjaclus est exactori 
dit ; quique t r ibut i pr incipi pendendi. perpensis ^el pereequatori. GOAR. 
oniuscajusque divitiie et posseesionibu», mensu-
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λεία πρδς όργήν κατά τοΰ υΐοΰ διανίσταται, καί εν Α ex eo iapsura est temporis, dooec 1 0 4 7 tandem 
τιν: τών βασιλείων ο-κων, [Ρ. 591] δ; μαργαρίτης 
κατονομάζεται , εμφρουρον τοΰτον πεποίηκεν, αφαι
ρείται δε και τά τή; βασιλεία; παράσημα Διηρε-
θίζετο δέ παρά τοΰ Σανδαβαρηνοΰ καί τού; λύχνου; 
άπoσδέσχr τών οφθαλμών αύτοΰ. Άλλά τούτο μέν 
έκωλύθη ποιήσαι ύπδ τού πατριάρχου κα» τή; συγ
κλήτου βουλή; τή; είρκτή; δέ δ'μω; εΤχεν έντό;. 
Χρόνου δέ παραδραμόντο; συχνού, και πολλάκι; τή; 
συγκλήτου βουλήθείση; διαπρεσβεύσασθαι περί τού
του καί κατ1 άλλην καί άλλην αίτίαν άλλω; καί άλ-
λω; κωλυόμενη; , πρόφασι; δίδοται εύλογο;, έξ ή ; 
ώδηγήθησαν εί; τδ καταλΰσαι τά σπουδαζόμενα . 
Ζώον ήν τι πτηνδν έν κλωβψ κατά τά βασίλεια αίω-
ρούμενον πρδ; Qi*v καί τέρψιν τών θεωμένων καί 
άκουό' 
πολ 
λω; πω; έξ αυτομάτου πολλάκις, « Α*, αι, κ^ριε Λέον, » 
έφθέγγετο. Ευωχία; δέ ποτε τελούμενη; τψ βασιλεΤ 
και τών πρώτων τή; βουλή; σανεστιωμένων αύτψ, 
καί τού όρνιΠο; πολλάκι; φθεγγομένου τδ προρρη-
θέν , έπιστυγνάσαντες οί δαιτυμόνες τή; ευωχία; 
έπαύσαντο καί έπί συννοία; έκάθηντο· οΤσπερ προσ-
σχών δ βασιλεύ; τήν αίτίαν τ ή ; αποχής τών βρω· 
μάτων έπήρετο. 01 δέ δακρύων όποπλησθέντες τούς 
όφθαλμοός, « Τίνα. ώ δέσποτα, εΐπον, βηώσιν φαγού* 
με^α, ούτω; ύπύ τ ή ; φωνή; τού άλογου τούτου δνει· 
διζόμενοι. δοκούντε; ήμεΐς λογικοί τε καί φιλοδέ-
σποτοι ; οτι αύτδ μέν τδ άλογον ζώον τδν οικεΐον 
ανακαλείται δεσπότην, ήμεΐς δέ τρυφώντες λήβην 
τού μηδέν άδικησαντος έλίβομεν δεσπότου. Εί μέν 

s enatu sa?penuraero pro Leone intercedere conato, 
aliisque alque aliis de causis impedito, tandem 
propositi exsequendi talissoseobtulitopportunitas. 
In palatio avis qua>dam bumaiia» vocis aliarumque 
imitat i ix , nominepsittacus, in cavea suspensa de-
gebat, ut speclatores atqao auditores oblectaret. 
Ea avis sive fortuito sive ita a quodam docta, vo-
ciferari solcbat : Heu heu, domine Leo. Quodam 
tempore cum ad convivium imperaior senatores 
pra?cipuos vocasset,eamque vocem avis sa?piuscule 
ederet.racpstitia oborta cooviva» cibo potuque orais-
so cogitabundi assederunt.Cumque id animadver-
tens im\ eralor causam rei perquireret, i i oculos 
lacrymis oppleti, « Qui,inquiunt,imperator,cibum 

>όντων (ψιττακδς δνομα τψ ζώψ), μιμηλδν καί ρ capian us,voce bestiao bujus objurgati nos qui ra-
ύφωνον δ'περ ε'τε πρό; τ ίνων διδαχθέν εΓτ* άλ- tionis compotes et dominorum sludiosi credimur? 

Brutaha?c avis domini sui nomen invocat : nos 
Juxui dediti insontemoblivioni mandamus.Etenim 
si insidiarum patri structamm convincitur Leo,om-
nes nos nostris euni manibus nocare parali sumus, 
noquo sanguisejus nobis saturandis suffkiet. Sin 
crimina ei intentata non demonstrantui ,quousque 
tandem calumuiatrix lingua eum oppriraet ?»His, 
verbis demitigatus imperator bono animo esse in 
pnBseutia eos jubet, sequc rem curse habiturum 
piomiUit . 1 0 4 8 Ac non magno post temporis in -
tervallo,ad naturam reversus.Leonem carcere edu-
ctum in conspectum suum admittit , vestem lugu-
brem ^demit, comae supcrflua, qu® pcr luctum 
creverant, auferri jubet, dignitatemque Caesaris 

γάρ άδικων ελέγχεται καί κατά τού πατρδ; εύτρε- C pristinam rcddit. 
πίσα; τήν δεξιάν, αύτόχειρε; ήμεΐς τούτου γενησόμεθ» πάντε;, τοΰ α ι μ « ο ; αυτού μή λαμβάνοντε; 
κόρον ζ\ δ' Ϊ9 οί; ένεκλήθη διαφεύγει τόν έλεγχον, μέχρι τίνο; ή συκοφάντι; γλώσσα κατ' αύτοΰ δυνα-
μούται; »Μαλαχθεί; ούν τοι; τοιούτοι; λόγοι; δ βασιλεύ; τότε μέν καΟεσΟήναι τούτοι; προσέταξε, σκο-
πήσαι δ' αύτδ; περί τού πράγματο; έπηγγείλατο* μετ' ού πολύ δέ πρδ; τήν φύσιν έπανελΟών εξάγει 
τε ψρουρα; καί βίς δψιν άγει τδν υίδν, καί τήν πένΟιμον αμείβει στολήν, καί τδ περιττδν τής έν τή 
λύπη τραφεισης κόμης περιαιρει, καί τήν προτέραν τής βασιλείας τιμήν άποδίοωσιν. 

Ού πολύ τδ έν μέσψ. καί διάρροιας νόσψ άλίσκε-
ται, καί κατά μι/κρόν τή τοιαύτη τηκεδόνι κατεμα-
ραίνετο. Διαθείς δ* ώς έδόκει τά τής βασιλεία;, καί 
τόν κληρονόμον καί διάδοχον γνωριμον ποιησάμενος, 
τδν βίον άπέλιπε, συμβασιλεύσας μέν τψ πρδ αύτοΰ 
Μιχαήλ χρόνον ενα, έτερου; δέ εννέα καί δέκα χρό
νου; περί τήν αυτοκράτορα τή< βασιλεία; διάπρεψα; 
αρχήν. Διαδέχεται δέ τήν δ'λην τή; εξουσία; αρχήν 

Haud multo post Basilius in alvi profluvium ia -
c id i t ; eoque morbo paulatim contaboscrns, cum 
res imperi i pro suo arbitrio constituis-et bacre-
demque et successorcm suum declarasset, diem 
obiit. Imperavit cum Micbaelo annum unum, solus 
unumdeviginti annos imperium pra*clare gessit. 
Successit ei Leo, filiorum superslitura maximus 
natu. 

Λέων δ καθ* ήλικίαν πρώτος τών περιόντων υιών. 
[Ρ. 593] Λέων δέ τών δ'λων γενόμενος κύριος, τών D Lco summa rerum ad se devoluta, init io caa-

άλλων τών συμβαλλομένων τψ πολιτεύματι ολίγα ή terorum quro ad rem publicam pertinebaut aut 
τδ παρά'παν μή φροντίσας, τψ θυμψ δέ σφαδάζων 
καί τήν παρά τού Σανδαβαρηνοΰ κατ* αυτού συστά-
σαν σκευωρίαν ϊναυλον εχων, ευθύς διαναστήναι 
έκρινε πρός έκδίκησίν, προκαταστησάμένος ευλογο
φανείς αίτια; , ώς αν δόξειε τά πραττόμενα μετ' 
ευλόγου πράττεσθαι αφορμής , καί τά εμπόδια έκ 
με'σου περιελών. Είδώς γάρ ώς ούκ άν τι δυνηθείη 
φαΰλον ένείξασθαι κατά τοΰ Σανδαβαρηνοΰ, Φωτίου 
τδν πάτριαρχικόν ιθύνοντος θρόνον. (Ιΐροστήσεσθαι 
γΐβ «Ατοί* Υινναίότερον και άντιλήψέσ^ΐ δπϊτδπσσε, 

exiguam aut nullam curam gessit, sed pr© ira 
tumultaaas insidiasque ία se Sandabareni recenti 
meuioria aairao observaus statim ad exigendas 
de eo poenas se acciaxit, causas ία speciem bo-
nestas ac probabilcs praetexens, ut quaj agebantur 
oraaia ratione recta fieri putarentur, et impedi-
menta amoliens. Primo omnium de submoveado 
Pbotio palriarcha cogitatum, quod boc poatiflca-
tum suum obtinente seatiret Saadabareao se male 
facere ntm pofse,quein a Photio acriter jdefenBtun 
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et contra vim propugnatura i r i noverat. (Etenim χ καί μή συγχωρήσαι τυραννικδν τι παθεΐν καί γάρ 
1 0 4 9 id quoquejactabatur, Photium i n eo fuisse 
ut suorum cognatorum quemdam ad imperium 
eveheret; cumque i d sa perflcere nisi s.iblato 
Leonenequire judicaret, Sandabareno ideiu sen-
t ient i in parandis istis iusidii* sociaoi se prrobaisse.) 
Ergo imperator Andream magistrum, exercituum 
ducera,cum Joanne Hagiopolita magistro et dromi 
logotbeta mi t t i t i n Magnam Ecclesiam, jubetque 
eos de suggesto ad aures muUitudinis ex scripto 
recitare crimina Pbctii , cumque in Harmoniano-
r u m monasterium relegare. Ε vestigio i n ejus 
locum Leo fratrera suum Stepbanum syncellum 
i n g e r i t ; quem, quia tum episcopus Herac le» i n 

δή καί έφέρετο λόγο; ώ; αύτδς δ Φώτιω; οικεί ψ συγ-
γενέΐ μνηστευόμενος τήν βασιλείαν καί τφ Σανόα-
6αο74νψ κοινολογησάμενος f και δόξαν άμφοΐν μ ή 
άλλω; έπιτυχεΐν τού έφετού εί μή δ Λέων εκποδών 
γένο.το, τήν προειρημένης έρραψαν κατ' αύτου συ-
κοφαντίαν.) Τούτον ούν εγνω πρώτον μετχκινξσαι του 
θρόνου, καί ταχέως έκπέμψας τδν μάγιστρον Ά ν -
δρέαν τδν στρατηλάτην, άμα τψ μαγίστρψ Ιωάννη 
καί γέγονότι λογοθέτη του δρόμου τψ Ά γ ι ο π ο -
λίττ^ (9), κατά τήν Μεγάλην Έκκλησίαν άνελΟεΤν έν 
τψ άμβωνι τής εκκλησίας προσέταξε, καί τάς τοΰ 
πατριάρχου Φωτίου α\ίας πάντων είς έπήκοον ανά
γοντας τού θρόνου τούτον καταγαγειν κάν τή τών 
Άρμονιανών yiO) περιορίσαι μονή. Κατά πόδας Sfc vivis non erat, Theopbanes prasses designaviU 

Geleriter etiam Eucbaitam raisit, qui inde Sanda- R Στέφανον ( 1 1 ) σύγκελλον τδν εαυτού άδελφόν, δ βα 
barenum Tbeodorum (\s enim ejus urbis Ecclcsi© " σιλεύς πατριάρχην προβάλλεται, δτι μή τοις ζώσι 
guberaacula teaebatj adse adducerent. ένηριθμεΐτο δ Ηράκλειας, ύπο θεοφάνους χειροτονη-
θέντα τού πρωτόθρονου. Πέμψας δέ διά ταχέων εις τήν Εύχάΐταν τδν Σανόαδαρηνόν θεόδωρον τήν 
•Ιρημένην Έκκλησίαν πηδαλίου χούντα είσαγαγεΐν ώς αύτδν προσέταξε*. 

Dura heec gerantur, ioterim Andrea exercituum Έν ψ δέ ταύτα έπράττετο, τδν στρατηλάτην \ \ ν -
praefecto aliisque senatoriis viris multis Cbrysopo- δρέαν καί άλλους συγκλητικούς πολλούς ε!ς τδ έν 
l i n ad Pbilippici monasterium missis cum ccetu 
sacerdotum, cereis, facibus alque aromatibus, c i -
daver Michaelis imperatoris trucidati sepulcbro 
educi, i n arca cupressina poni. imp<*ratorioque 
splendore velatum Constantiaopolin afferri jussit. 
Ib i cum cantu 1 0 5 0 et hymnis exceptum, itaque 
usque ad sedem Apostolorum deductum est, comi-
tantibus pompam et>ara fratribus irapei\itoris,Ale-
xandro patriarcha et Stepbano. Estqno repositum 
i n marmorea arca. 

Idem Leo Stylianum Zautzam magistrum ao 
logothetam dromi creavit.cujus cura filia j am tum 
consuetudinera babebat, vivente eliamuum legi-
tiraa uxore Augusta Tbeopbanone ; quie etsi v i -
debat inaudiebalque quid rei gereretur, uunquam 
tamen ffimulatione ob violalamlecti fidem exarsit. 

Eo ipso tempore Agareni urbera qua) ad Char-
sianum erat sublimem c*perunt,incolasque omnes 
eaptivos abduxerunt. Incendium quoque in urbis 
parte meridionali, loco cui Ferreae nomen cum 

Χρυσουπόλει τού Φιλιππΐκού μοναστήριον έκπέμψας 
μετά, κλήρου καί κηρών καί λαμπάδων καί αρωμάτων 
έξαγαγεΐν τού τάφου τδν άναιρεθέντα βασιλα Μι
χαήλ διωρίσατο έν κυπαρισσίνη τε λάρνακι κατα· 
θεΐναι, καί έντίμως καί βασιλικώς περιστείλαντας 
έν τή πόλει είσαγαγεΐν, κάκεΐθεν μετά ψδών καί 
ύμνων άχρι τού ναού τών Αγίων Αποστόλων προπέμ-
ψχι, επομένων έκεΐσε καί τών τού βασ.λέω; αδελ
φών Αλεξάνδρου καί Στεφάνου τού πατράρχου, καί 
έν λάρνακι θεΐναι μαρμάρινη* δ καί έγένετο. 

ΙΙροεβάλλετο δέ καί Στυλιανδν τδν Ζχουτζαν μ χ . 
γιστρον καί λογοθέιην τού δρόμου ήδη γάρ ήρξατο 
πλησίάζειν τή αυτού θ'^γατρί, ζώσης £τι τής κατά 
νόμον συνεζευγμένης αύτψ γυναικός της Λυγούστης 
θεοφανούς. άκουύσης καί βλεπούσης τά γινόμενα, 
καϊ μηδαμώς τψ τής ζηλοτυπίας πάθει άναφλεχθεί-
σης ποτέ. 

[Ρ. 59*] Κατά πόδας δέ παρελήφθη παρά τών 
Άγαρηνών καί ή κατά τδ Χαρσιανδν διακείμενη 
πόλις ή υψηλή, καϊ ήχμαλωτίσθη απα<· δ έν ταύτγι 
λαύς. Έγένετο δέ καϊ εμπρησμός κατά τδ μεσημβρι-

alia absumpsit, tum apostoii Tbomaa templum D νδν μέρος τής πόλεως, έν τή λεγομένη Σιδηρά Ίΐργο* 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I Ν Ο Τ Α 

£)) Apud bunc et sirailes scriptores sicut regia 
s Gpolis loco, ita et pro Hierosolymis sa»pe urbs 

eancta κατά περ'ορασν pouitur. quod animad-
vertas facile. Atque prnbabila est de Uagiapolita 
iutelligendum Hierosolyma-um. X T L . 

( 1 0 ) Zonaras non Άρμον ανών. ut Nost^r, sed 
Άρμενιανών babet, Armenianorum. Ex hoc loco 
apparei jus desigaandi ac suflragiis eligendi pa-
tr iarcbtt Cpolilani fuisge penes Heraclea» episro-
pum, Prases est πρωτόθρονο;, prinripem in con-
sessu locuui babens, qual^s (puto) imsiri decani. 
X T L . 

( 1 Γ Hallucinatur Xylander sive intorprps sive 
ecboliaaiet; bifariam errans eraeadatur, ut inter-
p r ^ l ^ p Q p ^ t l o : $ xwtigio m <u'u& locum I#Q fra-

trem $uum [Stephanum patriarcham designat ac 
proinovet. qnem quia tum epiacopus Heracle<r non 
numerabatur inter vivos, Theophanes C#$nre<B p r t -
matiatis antiqwc vel pneceUeUioris sedis antist*s9 

ac vleo primas inter alios obtinens, or >mavit et con 
secravit, Scholiastre errorem veiitas refeUit. qum 
imperatori palriarcbam designandi j .s ubique 
at t r ibui l , reservata Heracleensi episcopo. quod ei 
primitus fuisset subjecta Gonstantiuopolis ^edes 
eum consecrandi auctoritate, i u cujus lo rum eo 
morino Ca»sariensls dioBcesis πρωτόθρονο; ad boc 
mnnus sufTectus est. Qui enim anliquitus anie pa« 
triaicbatum erectum εξαρχοι erant et priiuates, i i 
nuuc πρωτόθρονοι. G O A R . 
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δέ τούτου γέγονε καί δ ναδς τού Αγίου αποστόλου Α in cinorem ac favillam redegit; quod magno de-
θωμά, δ'ν τεφρωθέντα καί αίί)άλην γενδμενον δ βα
σιλεύς αΰθ.ς πολυτελώς άνεκχίνισεν. 

ΐΊσήχΟη δε κα' δ Σανδαοαρηνό; ε*ς τήν πόλιν, καί 
ύπέθεντο τψ βϊσ·.λει Ανδρέας δ στρατηλάτ-,ς κα'· 
Στέφανος μάγιστρος, οί πολλά παρά τού Σανδαβα
ρηνοΰ πρδς Βασίλειον τδν βασιλέα διαβληθέντες, εξ
έτασα ι τά τής γενομένης κατ1 αυτού τού βασιλέως, 
γραφής. Λιεβεβαιούντο δέ καί δυνατόν είναι έξελεγ-
χΟήναι ώς βουλόμενοι Φώτιος τε δ πατριάρχης καί 
αύτδς δ Σανδαβαρηνδς τινά τών τού Φωτίου συγγενών 
είς τήν βασιλείαν άναγαγεΐν τδ μελέτηθέν ύπεκρί-
ναντο δράμα. ΙΙεμφθέντες ούν τίνες πρδς βασιλέως 
άγαγεΤν τόν τε Φώτιον καί τδν Σανδαβαρηνδν έν τοΐς 
παλατίοις τών Πηγών έκελε^σθησαν. Ιδία μέντοι 

inde impendio imperator instuuravit. 

Interim Sandabareno Constantinopolin adducto, 
Andreas exercituum dux et Stephanus magister, 
quos Sandabarenus apud Basilium mukis calum-
niis gravarat, Leoni suadent ut de crimine ipsi 
intentato inquisitionem inslituat ; afflrmantque 
fleri posse ut certis demonstretur indiciis quo 
pacto Photius patriarcha et Sandabarenas, u t 
quemdam Photii cognatum ad 1 0 5 1 imperiam 
eveherent, fabulam istam commenti fuerint Mit-
tuntur ergo ab imperatore qui Photium et San* 
dabarenum in palaiium adFontes adducaot :uter-
que seorsim in custodia babetur. Inquisitores et 

ώριστο φρουρεΐσθαι έκάτερον. Έξετασταί δέ καί β cngnitores criminumquajobjiciebanturdeliguntur, 
διαγνώμονες τών κατ' αυτών κινουμένων αυτός τε δ 
στρατηλάτης έπέμφθη, Ανδρέας καί δ μάγιστρος Στέ
φανος, και δ μάγιστ:ος δ 'Αγιοπολίτης, καϊ Κρατε
ρός, καί Γούβερ, οί πατρίκιοι. 'Αγαγόντες ούν τδν πα
τριάρχην Φώτιον καί έντίμως έ'πι θρόνου καθ-
ίσαντες, καί αυτοί καθεσθέντες, τήν έξέτασιν έποι
οΰντο. Καί φησιν δ στρατηλάτης πρδς τδν πατριάρ
χ η ν « Γνωρίζεις, ώ δέσποτα,τδν μοναχόν θεόδωρον;» 
Ό δέ, « Μοναχούς οΤδα θεοδώοους πολλούς· ποίον 
λέγεις ; » Τού δέ Ανδρέου προσθεμένου τήν τού 
Σανδαβαρηνοΰ προσηγορίαν, δ πατριάρΧης, « Γι-
νώσκων, εφη, τδν άνδρα, έπίσκοπόν τών Ε J χα f τω ν 
υπάρχοντα. » Ένεχθεντος δέ καϊ τού Σανδαβαρη
νοΰ. φησί πρδς αυτόν δ Ανδρέας* « Ό βασιλεύς σοι 
δήλοι· Πού είσι τά χρήματα καί τά πράγματα της 
βασιλείας μου ; » Ό δέ όπολαβών « Ιίαρ' έκείνοις οις ^ 
δέδωκε ταύτα δ κατά τήν ήμέραν βασιλεύς. Έπεί 
δέ νύν ζητεΐ ταύτα δ άρτι κ ατών, έξουσίαν ϊχει 
καί ζητεϊν ταΰτα καί λαμβάνειν, η Καϊ δ Ανδρέας* 
« Είπε τέως, σύ τίνα έβουλεύου βασιλέα ποιήσαι, τψ 
πατρί τοΰ βασιλέως υποτιθείς τοΰ οϊκείου παιδός 
έξορύξαι τούς οφθαλμούς ; σδν συγγενή ή τοΰ πα-
τρ άρχου ; » Ό δε έξώμνυτο μτ,δέν ών πατηγορεΐτο 
είδέναι. Καί φησιν δ μάγιστρος Στέφανος* · ΕΤτα, ώ 
πολύτροπε καί μηχανορράφε, πώς Ιμι,νυσχς περί 
τούτου τψ βασιλεΐ έξελέγξειν τδν πατριάρχην ; » Καί 
δς, ώς ήκουσε τούτου τού λόγου, ευθέως επιλαμβά
νεται τών τοΰ πατριάρχου ποδών, « Όρκίζω σε, δέ
σποτα, κατα τού θεού, λέγων, πρότερον μέ καθαιρή-
σαι, καί τότε γυμνδν Ιερωσύνης παραλαβέτωσαν καί 

ille idem Andreas, Stcphanus, et Hagiopolita, roa* 
gistri , Craterus et Guber, palrici i . Hi patriarcham 
Photium producant et in solio honoriflce collo-
cant. et ipsi juxta assidentes examen insti tuunt. 
Ib i Andreas ad Phot ium: « Nostin\domine,mona-
chum Thcodorum? » Respondente Photio multos 
se monachos Tbeodoros nosse, et de quo interro-
garetur nescire, nomen Sandabareni addidit An* 
dreas ; et Photius bunc sibi notnm esse fatetur, 
episcopum Eucbaitanura. Addueitur etiam Sanda-
barenus. Huic Andreas : « Qutsrit, inquit , ex 
te imperator ubi pecunise et res imperi i sui sint?» 
Respondet : « In eorum manibus, quibas impera-
tor hodie iraperium gerens raandavit. babetque 
potestatem,si ita vult.eas quaerendi et recipiendi.» 
Andreas porro : « Dic, ait, quis erat iste quem 
imperatorem facere voluisti, quo tempore BaBilio 
auctor fuisti ut filio suo nunc imperanti oculos 
erueret ? Tibine fuit sanguine propinquus an 
patriarchae ? »> Saudabareno jurante n ih i l se sibi 
eoruro quae subjicerenlur esse conscium, Stepha-
nus, « Quomodo 1 0 5 ? ergo, ait, vereute vete-
rator, de hac re indicium ad imperatorem detu-
l i s l i , convictunira te patriarcham dicens ?»> Haec 
verba simulatque audivit Sandabarenus, patriar-
cbtB pedee amplexus, « Obtestor te, inquit , 
domine, per Deura, ut mihi sacerdotalem prius 
adimas dignitatem. atque tum exauctoratatt me 
i i arripiant et ut raaleficum puniant. Nam mibi 
ego nuUius talis rei sum conscius, neque i m -

κολαζέτωσαν ώς κακοΰργον. [Ρ . 505] Ουδέν γάρ D peratori quidquam indicavi. » Eum patriarcba a 
τοιούτον σΰνοιδα έμαϋτψ, ούτε τψ βασιλεΐ εμή
νυσα.» Ό δε πατρίάρΧης άναλαμβάνων αύτδν καί τών 
ποδών άνιστών, φησί* « Μά τήν ^μήν σωτηρίαν, κύριε 
Θεόδωρε, αρχιεπίσκοπος εΤ καί έν τψ νύν αίώνι καί 
έν τψ με'λλοντι. » θυμωθείς δέ Ανδρέας δ στρατηλά
της* « Καί ούκ έμήνυσας δι' έμού τψ βασιλεΐ. άπατε-
ών καί γόης, τδν πατριάρχην περί τούτου έλέγξαι ; » 
Ό δε πάλιν άπηονεΐτο περί τούτου μηδέν ε'όέναι. 
'Γποστρεψάντων δέ τών αρχόντων καί τά λιληθέντα 
γνώριμα θ t μέν ων τψ βασιλεΐ, αύτδς τψ θυμψ 
φλεγμαίνων, καί πλέον διά τδ μή κατά τοΰ πατριάρ
χου ούλογον αίτίαν εδρεΐν, άποστιίλας Ι μ ά σ τ φ τδν 

pedibus suis a t to l l ens , inqu i t :« Per salutemmeara, 
domine Tbeodore, et i n hoc et in futuro fleeculo 
archiepiscopus es. » Ad haec Andreas i ra conci-
tus, »« Hem. ait, impostor atque praeetigialor, an-
non per me imperatori significasti te patriafcbam 
velle convincere? » Theodorus rursum infltias 
ire, et quidqaam tale sibi cognitum negare. 
Imperator, cum ad eum reversi inqatsitores» 
quid responsurn esset retnlissent, ira ardens, 
maxime quod probabilem cauaam Pbotii male tra-
ctandi non inveniret.Sandabarenumflagris atroci-
ter cmdi juwit^oqae faoto A U m a s cum TaiegaWt» 
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Missisque post eum ministris , oculis spolia- Α. Σανδαβαρηνός άπηνώς καί έν Αθήναις έξώρισε, και 
tum in Orientem deportavit. Longo autem post 
tempore cum revoeavit, et aliraenla ei ex Nova 
Ecclesia decrevit. Mortuusque est Theodorus post 
Leonis obitum, Zoa ejus uxore et Constantino filio 
imperantibus. 

Annum secundum imperante I.eone, Angreo 
Longobardia) dux. 1 0 5 3 regis Francia) gener, 
cognita Basilii morte, a societate Romanuium 
descivit, sibique totara ditionem vindicavit. Contra 
eom Leo Constantinum patricium, mensa* pra?fec-
tum, eura Occidentalibus mi t t i t copiis. Commissa 
pugna Constantinus succubuit, vixque caedem ipse 
evasit, exercitu suo occidione deleto. 

Sub idem tempus sol hora diei sexta ita defecit 
ut stell® viderentur. Exstitere etiam vebementes 
ventorum flatus, fulgura, tonitrua terribil ia et 
ardentia fulmina quibus septem vir i in gradibus 
sancti Constantini in foro ic l i perierunt. Tanc 
etiam Saraus a Sarraccnis obsessa est, incluso 
simul etiara praBtore ejus, Constantino patricio, 
cognomine Paspala. At imperator Zoes amore 
impulsus Zautzara ejus patrem, nova dignitate 
excogitata, imperatoris patrera appellat. Nam Zoe 
ista cum facile omniura ea aelate mulierum forraa 
esset praestantissiraa, nupserat pairicio Tbeodoro 
Guniazitzaj : sed cum maritus ejus per dolum 
veneno necatus esset,imperator eam etiam super-

κατόπιν άποστείλας έτύφλωσε καί κατά τήν "Εω μ ε τ -
έΟηκεν. Άνεκαλέσατο όέ τούτον μετά χρόνων πολλών 
παρολκήν, καί αιτήσεις τούτψ άφώρισεν άπό τής 
Νέας Εκκλησίας (12). Έτελεύτησε δέ μετά θάνατον 
Λέοντος, έπί Ζωής τής αυτού γυναικός καί Κωνσταν
τίνου τού υ\ού αυτού βασιλευόντων. 

Τψ δευτέρψ ετει τής βασιλείας Λέοντος, Ά γ -
γαίων (13), δ Λαγγοβαρδίας δούξ, γαμβρός δέ τού 
£ηγός Φραγγίας, τδν θάνατον πυΟόμενος Βασιλείου 
τού βασιλέως άπέστη τής πρδς 'Ρωμαίους φιλίας 
καϊ πάσαν τήν χώραν υφ' έαυτδν έποιήσατο. Τοΰτο 
γνούς δ βασιλεύς τδν πατρίκιον Κωνσταντίνον, τδν 
έπί τής τραπέζης (14), μετά τών Δυτικών εκπέμπει 
κατ1 αύτοΰ θεμάτων. Συμβολής δέ γενομένης ο\ περί 

ρ τδν Κωνσταντίνον ηττήθηκαν καί κατεκόπησαν, μόγις 
εκείνου περισωθέντος. 

Κατά τούτον τδν καιρδν έγένετο καϊ ηλίου έκλει
ψης περί ώραν Εκτη ν τής ημέρας, ώστε καί αστέρας 
φανήναι, άνεμων τε βιαία πνοή καί άστραπαί καί 
βρονταί φρικώδεις καί σκηπτοί καυσώδεις, ύφ' ών 
καϊ άνδρες έπτά έν τοΐς άναβάθμοις τοΰ αγίου 
Κωνσταντίνου έν τψ φόρψ έκεραυνώθησαν. ' Ε π ο -
λιορκήθη δέ καϊ ύπδ Σαρακηνών ή Σάμος, συμπαρα-
ληφθέντος καί τού στρατηγούντος έν αυτή Κωνσταν
τίνου πατρκίου τοΰ Πασπαλά. Ό δέ βασιλεύς τω 
πρδς Ζωήν τήν θυγατέρα τού Ζαουτζά φίλτρψ νικώ-
μενος τιμφ τδν ταύτης πατέρα βασιλεοπάτορα (15) 
αύτδς τδ άςίωμα καΐνουργήσας μή πρότερον ον. *Η 
γάρ Ζωή μέγιστον έπϊ κάλλει καί ευπρέπεια τψ 
τότε διαλάμπουσα συνέξευκτο μέν άνδρί θεοδώρψ 

«̂ν»»»-» iiv,v,umo ι ^ ο ι i , i n i p c i u i u i c a t u c w a u i a u p e r - p " w ··* ί "» · 

stiteadbuc ejus uxore in concubinatu babuit, ut πατρικίψ τψ Γουνιαζίτζ-a, εκείνου δέ 
j a m supra dictum fuit. φαρμάκψ έπαλλακεύετο τψ βασιλεΐ 

ει'ρηται, τής αύτοΰ γυναικός. 
XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ,Ε. 

δολοφονηθέντος 
καί ζώσης, ώς 

(12) Α patre Basilio in palatio in honoremD.Ni-
colai exstructa) et ubertim dotatro, de qua p. 588. 
G O A R . 

(13| Uagio Zonara» ; sed profectoqui per id tem-
pus Francorum fuerunt reges, quod ego invenire 
possim. taleni generum non babueiunl,etamplius 
lnquirendum ceusoo. Hajc sane in Garoli Uassi 
imperium incidunL paulo ante gestaquameo mor-
tuo Berengarius Ticini ex duce Fori Julii contra 
Arnulphum imperatorem Romanorum rex ltalia? est 
creatus Forte Hugo bic dux Longobardia? dictus 
fait.Sed nihilhabeocomperti ,nisisiis est Hugo ille 
I n l h a P U I Λ « Ι ' ι ι · _ i r . . . i J__ i _ 0 1 ; ; 

Βενεβενδδς τό τε Σαλέρνον καί ή 'Αμάλφη καϊ ή 
Γαιτη καί πάσα ή Αογουβαρδία (sic scribit flle) παρά 
τών 'Ρωμαίων δηλονότι. Hffic Uaque Longobardia 
non Insubrum, sed Campanorum ct Apulorum fuit 
regio,de aua al ibi , cujusduxiste Angajon privatus 
princeps Etenim nonnisi B B V O sequente a Nornian-
nis tota Ilalia Gneci penitus fuerunt ejecli. Γαμ
βρός etiam non generum modo. sed afflnem quem-
cunque ex parle uxoris signiticat. G O A R . 

(14) Tres imperatoris raensa; proxime serviisse 
maniiestat Codinus c. 7, n . 21, quorum hic. δ^έπί 
τής τοαπέζης, terlius est. Παρίσταται πρώτος ούτος 

Lotharii regis Lotharingiaiex pellice Vualdradafilii Π δή δ μέγας δ^ομέστικος εγγύς τψ βασιλεΐ. μετά το ; 

Lotharii imperatoris Ν quenr.constat exhistoriiseo 
ipso tempore quoLeo non i ta pridem imperator Gpoli-
tanus factus est, Gode.rido FrisiaB regi sororis suae 
marito auctorem fuisse rebelli niscontra Carolum 
Crassum imperatorem Caeterum id nolum est, 
Cpolitano imperio subjectos a nostro hic ct alibi 
Romauos dici , neque cum imperatorps Germanos 
pro imperatoribusaut Romanis agnoscere De qua 
re etsupra monui, et nisi hor observelur, multa 
absurde accipi oportet, ut (\erbi gralia) quan in 
primo anno .Nicepbori Phocae de Italis opera Ro-
manorum (sic vocalCpolitanos) liberatis, etc. XYL. 
—• Ά γ γ α ί ω ν ό Λογγ·.βαρδ·ας δο'ξ. Bene quadrant 
l|ic Constantini De Admin imp. c. 27 verba : Ίστέον 
Οτι έν τοΐς παλαιοΐς χρόνοις κατεκοατεϊτο ή πασα 

. Ιξουσία τής Ιταλίας, ή τε Νεάπολις καί Καπύη καί 

τον ό της τραπέζης δομέστικος, καί μετ' αύτδν δ 
έπί τής τραπέζης Stat magpus domesticus proximus 
vnpeiaton (bonoris gralia), po*t eum domesticus 
rrtenss (cibos divisurus) po$t i$'itm prxfertvs mevsx 
(eosdera niensw appositums). Ν 33 : Τδ οέ γεπαν-
αγιάοιον ό έπί τής τραπέζης λαβών επάνω τΙ$τ*ι τής 
τραπέζης. Hoc dapiferi officio Russorum dux, si 
fidem mereatur Nicephorus Gregoras 1. vn, a Con-
stantino fuit ornatus G O A R . 

(15) Nomen i l l ud dudum Julio et Tatiano bene-
Tolis sibi fratribus imposuerat Marcianus : Έάν 
τούτο έκ θεού γένηται πατέρας Ομάς ανακηρύξω. 
Et paulo inf ra : Τατιανόν καί Ίούλιον μεταπεμψά-

ίιενος πατέρας αυτούς άνεκήρυξε. Verum b^nevo-
entiae gratitudinisque erga fratres.non muneris et 

digaitatis ilUe, velttt ZauUae, fuit appeilaLio. GOAK. 

file:///erbi
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Τψ δ' έπιόντι ϊτει Στέφανος δ τοΰ βασιλέως άδελ- Α 
φδς χαί πατριάρχης άπέλιπε τήν ζωήν, καί προ-
εχειρίσφη Αντώνιος άντ' αύτοΰ πατριάρχης, δ τήν 
έπωνυμίαν Καυλέας. Καί τά μεν κατά τήν πόλιν 
έφέρετο ούτως. Συμεών δ'ό τών Βουλγάρων άρχων τάς 
[Ρ. 596) πρός 'Ρωμαίους σκονδάς διαλύσασθαι σπεύ-
δων πρόφασ-.ν εύρε τοιαύτη ν. Δούλος ή ν ευνούχος τψ 
βασιλεοπάτορι Μουσιχδς χαλοόμενος. Ούτος συμφιλιω
θείς άνδράσιν έμποριχοίς χαί φιλοχερδέσι, βουλόμε-
νος χερδαίνειν αυτούς, τή πρδς τδν Ζαουτζαν χρη-
σάμενος παρρησία τάς έκ Βουλγαρίας ε'σαγομένας 
πραγματείας είς τήν πόλιν ευθέως μετέστησε* εις 
θεσταλον'χην, χαί τούς ε·ρημένους έμπόρυυς τελώ-
νας έκεΐαε κατέστη σεν, οιτινες χσχώς διετίθεσχν 
τούς τάς πραγματείας μετιόντας Βουλγάρους, βαρέα 

114* 
Anno inseqnenti Stepbanus imperatoris frater 

moritur. Patriarcha in ejus locum ereatur Anto-
nius cognomento Cauleas. Hic erat urbanarum 
1 0 5 4 rerura status. At Simeon. Bulgarorum pr in -
ceps. foedtTis Romani confundendi cupidus, banc 
arripuit ansam : Erat eanuchus Zaulzse nomine 
Musicus. ls societate cum mercatoribus ac lucro 
intentis bominibus inita, rem cupiens facere, usus 
ad boc libcrtate quse ei apud Zautzam erat, nego-
tiationes quas Cpoli babere solebant Bulgari, 
subito Tbessalonicam transfert, mercatoresque 
istos ibi publicanos facit. l i cam Bulgarorum 
negotialores vexarent, ab iisque iniqua exigerent 
vectigalia. Sim^on a suis monitus ea de re apud 
Leonem querilur ; et cum victus in Zautzam favore 

εισπραττόμενοι τελωνήματα. Τών δέ Βουλγάρων άναγ- g imperator pro nugia hoc negotium haberet neque 
γειλάντων ταύτα τψ Συμεών, χαί τούτου δήλα τψ ulla dignareli 
βασιλεΤ χαταστήσαντος, έπεί τή πρδς τδν Ζαουτζάν 
συμπάθεια νινώμ^νος πάντα ώς λήρον ήγήσατο χαι 
ουδεμιάς ήξίωσεν επιστροφής, μανείς δ Συμεών, 
χαί άλλως, ώς ε*ρηται, πρόφασιν εύπρόσωπον ζη
τών, α*ρει χατά 'Ρωμαίων τά δπλα. "Οπερ άκουσας 
δ βασιλεύς χάί αύτδς άνθοπλίζεται, χαί 11:οχόπιον 
τδν Κρηνίτην τήν τού στρατηλάτου μετιόντα λει-
τουργίαν λαψ πολλψ χαί άρχουσι χαΩοπλίσας, δούς 
τε αύτψ χαί Κουρτίχιον τδν Άρμένίον, εκπέμπει 
χατά τού Συμεών. Συρραγέντων δ' έν Μακεδονία 
τών στρατευμάτων ηττώνται 'Ρωμαιοι, καί χατα-
σφ'ττονται αυτός τε δ Κρηνίτης χαί δ Κουρτίχιος 
Αρμένιος χαί άλλοι πολλο!, τών κατασχεθέντων άπδ 
τής εταιρείας τού βασιλέως τοΰ Συμεών άποτεμόν-
τος τάς £ΐνας καί είς τήν πόλιν έκπεπυμφότος πρδς 
αίσχύνην 'Ρωμαίων. Τψ τοιού-ψ δέ πάθει καί τψ 
προπηλακισμψ τού Συμεών περιαλγής γενόμενος δ 
βασ.λεύς Νικήταν πατρίκιον τδν τήν έπωνυμίαν 
Σκληρόν διά το; "Ιστρου πρδς Τούρκους τούς Ουγ-
γρύκς καλουμένους (16) άπέστειλεν, έφ' ψ περαιώ-
σασθαι τδν ποταμδν καί τήν Βουλγαρίαν τδν ενόντα 
τρόπον λυμήνασθαι. Ό δέ τοΐς Τούρκοις συμμίξας 
καί πείσας κατά τών Βουλγάρων δπλα κινεΤν, ομή
ρους τε λαβών, 6?ς βασιλέα ύπέστρεψεν. Άλλά δή 
καί αυτός δ βασιλεύς διά τε γής καί 0*λάττης έγνώ-
κει Βούλγαροι ς πολέμων. Διά μέν ούν θαλάσσης 
ΚύστάΟιυν εκπέμπει τδν πατρίκιον χαί δρουγγάριον, 
διά δέ γής τδν πατρίκιον Νικηφόρον τδν Φωκάν, 
προβαλόμενος αύτδν μετά τδν Ανδρέου θάνατον δο· 

dignarelur cara, i r r i lus , alioquin occasio-
nem pacis rumpendae honestam qumrens, anna 
adversus Romanos capit. Leo ubi hoc rescivit, 
ipse quoque ad bellum se parat; et Procopium 
Crenitam.cui lunc munus ducendorum exercituum 
impositum erat. magis cum copiis et ductoribus, 
addilo etiam Curticio Armenio, contra Hulgaros 
mi t t i t In Macedonia adversoe acies concurrerunt, 
victique Romaniel occisisuntJnterquehosCrenites 
etiam acCurticius. Quos de exercitu Romano cepit 
Simeon, eos ludibr i i causa naribus mutilatos i n 
urbem remisit. 1 0 5 5 Hac clade et conturaelia 
Leo in summura animi conjeclus dotorem, Niceiam 
patricium cognomento Sclerum (id est, dnrura) per 
Istrum ad Turcos sive Ungros mi t t i t , ab iisque 
petit ut flumine trajecto Bulgariam pro v i r i l i 
infestent Niceta cum Turcis congressus iis ut 
arma in Bulgarus moverent persuadet, obsidibus-
que acceptie ad imperatorem redit. Nec non 
imperator quoque bellum terra marique contra 
Bulgaros suscipit. classi praBfecto Eustathio patri-
cio et drungario, terrestribus copiis Nicephoro 
Pboca) patricio commissis, quem Andrea mortoo 
domesticum scholarum fecerat. Ilic caio j a m Bul-
garis appropinquasset. Leo adbuc pacis cupidus 
Constanlinacium qucestorem ad Simeonem raillit. 
Quem barbarus dolose ad se legatum putans i n cu-
etodiam datum detinuit. Dum ad Phoca* exercitam 
profligandum se parat Simeon, interim Turci fluvio 
transmisso universam Bulgariam populantur Qnod 

μέστικον τών σχολών. rUv μέχρι Βουλγαρίας άφικο- D ubi annuutiatum est Simeoni, oraisso Pboca i n 
μένων δ βασιλεύς έτι τήν είρήνην στέργων τδν κοιαί- Turcoi contendit; qui et ipsi cura Bulgarie p r a -
στωρα (17) Κωνσταντινάκιον (18) εκπέμπει πρδς Hum committere cupidi Istrum transeunt, eosque 
Συμεών δν ούτος κατασ/ών τίθησιν έν φοοορ$, pugna congressos devincunt. Siraeon ffigre Doro-
δολίως πρδς αύτδς άφικέσθαι νομίσας. Ασχολουμένου stolum, quod et Drista nominatur, fuga elapsUfl 

XYLANDRl ET GOARl Ν0ΤΛ2. 

(16) Quonim h. 1 mentio flt Ungrorum (nara sic regnante Per>iam sibi subjecerunt. Auctor de i l l ie 
pprspicue appollantor. ut el a Zonara quamvis al i i fuse. nec nou Constantinus de Admin. Jmp. c. 
Ugros iegant, i i baud dubie suntqui hodie Ungaii GHAR . Λ Ρ Λ ^ ; „ « 

dicuntur. XYL. - Turcos hic cum Ungari» cnn- ( 1 7 De eo prout ultimis temponbus officmm 
fundit interpres, quos auctor particulaconiunctiva adniinistrabat, Jus G R . paite 2 latissime GOAR. 
καί prodit diversos. Eos autem intellige Scythas (18) Constantini υποκοριστικόν, quod Lalmis 
Chazaris vicinos, quorum contribules Monomacbo Constantinulus. GOAE. 



1143 O E O R G I I C E D R E N I 1144 

.est. Turci victoria pol i t i ab imperatore petunt ut \ δέ περί τδ στράτευμα τδ περί τδν Φωκάν του Συ-
Bulgaros a se captos emat. Annuit imperator, 
1 0 5 6 civesque suos emptum mit t i t . Simeon 
fractus per drungarium Eustathium pacem ab 
imperatore petit. Is eam concedens Leonem cojaio-
mine Chraerosphactam (occisorem porci id signifi-
cat) ad conditiones pacis dandas accipiendasque 
m i t l i t , Phocam scholarum doraesticura et drunga-
r ium cum copiis domum redire jubet Simeon ad 
se venientem Choerosphacten ne alloquio quidem 
diguatus in carcercm conjicit. lnde magno cum 
exercitu in Turcos facta expeditione, cum ob 
subitam insperatamque rem auxilia eis mitlere 
imperator non posset, in fugam eos pellit, eorum-
que regionem oronem depraidatur. Kam ob victo 
r iam ferociens ad imperatorem 

μεών, o\ Τούρκοι περαιωθέντες τδν ποταμδν πασχν 
τήν Βουλγχρ'αν έληΐσαντο. "Οπερ ώς ήγγέλθη τψ 
Συμεών, τδν Φωκάν άφείς κατά τών Τούρκων έτρά-
πετο. Γλιχόμενοι δε καί αυτοί συμπλακήναι Βουλ-
γάροις, περαιωθε'ντες τδν Ίστρον τούτοις προσβαλ-
λουσι καί νικώ σι κατά κράτος, μδλις τού Συμεών 
έν Δοροστόλω σωΟέντος, δ' καί Δ:(στα καλείται. 
[Ρ. 597] Νικήσαντες ούν ο\ Τούρκοι ήτήσαντο τδν 
βασιλέα τούς κατασχεθέντας ύπ' αυτών αιχμαλώτους 
ών^σασθαι· πρδς δ' καί κατανεύσας τούς πολίτας 
έ^απέστειλεν είς τήν τούτων έξώνησιν. θραυσθείς 
ούν δ Συμεών διά του δρουγγαρίου Ευσταθίου τδν 
βασιλέα ικέτευε περί τής ειρήνης· πρδς ήν ύπεΐξεν 
δ βασιλεύς, καί τδν Χοιροσφάκτην Λέοντα έπί τψ 

scribit, se pacem g ποιήσασθαι έξαπεστειλε τάς σπονδάς, και δ δομέ-
tivis Bulgaris. Id στικος τών σχολών δ Φωκάς καϊ δ δρουγγάριος non facturum nisi reccptis captivis miiguns. iu στικυς των σχολών ο Φωκάς και ο όρουγγάριος 

quoque admittente imperatore, venit cum Chcero- ύποστρέψαι μετά τού Ααού έκελεύσθησαν Ό δέ Συ-
sphacta Tbeodorus quidam Simeonis familiaris, et μεών απελθόντα πρδς αύτδν τδν Χοιροσφάκτην 
captivos oranes dimissos domum abducit. Λέοντα έν είρκτή κατε'σχε, μηδέ λόγου αύτδν άξιώ-
σας. Έκστρατεύσας δέ βαρεί στρατψ κατά τών Τούρκων, μή δυνηΟέντος τού βασιλέως διά τδ αίφ-
νίδιόν τε καϊ άπροσδόκηο >ν βοήθειαν αύτοΐς παρασχεΐν, αυτούς τε έτρέψατο καί τήν χώραν πάσαν 
κατέδραμε. Γαυριών δ' έπί τή ν'κτ, καί φρυαττόμενος έγραψε πρδς τδν βασιλέα μή πρότερον ποιήσαι 
είρήνην πριν άν άπολήψεσθαι τούς αίχμαλώτους Βουλγάρους. Έπενευσε δέ πρδς τούτο δ βασιλεύς. 
Ήλθεν ούν μετά τού Χοιροσφάκτου Θεόδωρος τις οικείος ών τψ Συμεών, καί παρειλήφει πάντας. 

Circa boc tempus Nicepborum Pbocam domesti- 'Ες^χως δέ τδν δομέστικον Νικηφδρον τδν Φωκάν 
cum, imperatori percarum, Zautzas generum suum ύπδ τού βασιλέως αγαπώ μεν ο ν δ βασιλεοπάτωρ 
facere studuit ; et recusantem, quod metueret ne Ζαουτζάς γαμβρόν έσπούδαζε ποιήσαι. Άπαναινο· 
eo facto iraperatoris indiguationem incurreret, μένου δέ πρός τούτο καί όργήν δποπτεύοντος έκ 
iratus conflcto crimiue sua functionc detrusit, Q βασιλέως, θυμωθείς δ Ζαουτζάς καί αίτίαν κατ* 
eique suffecit Catacalon Abidelam magistrum. αυτού 0άψας πα,:έλυσε τούτον τής αρχής, προβα-
Nicepborus cum non diu in otio vixisset, mox 
Tbraceasibus 1 0 5 7 praeficitur. Omnibas quos 
gessit magislratibus prceclara edidit facinora, 
muUaquc de Agarenis staluit et aliis gentibas 
tropffia; et provectissirna aetate mortuus eat, duo-
bus relictis filiis, Barda et Lcone. 

Geeterum imperator Simeonera, quodis pacifica-
tionemabnueret,prorsusdebellandanidelendun que 
ratus, evocatis orientalibus exercitibus ac coborti-
bus, adornatis etiam occidentalibus aliaque haud 
exigua multitudine eos contra Bulgaros m i l l i t duce 
Catacalone et comite buic addito Tbeodosio patricio 
protovestiario. Hi Siraeoni obviam profecto occur-

λόμενος άντ' αυτού Κατακσλών μάγιστρον τόν Άβί -
δηλαν. Έπ' ολίγον δέ σχολάσας δ Νικηφόρος στρατ
ηγός τών θρακησίων προβάλλεται. Άριστείας $έ 
πολλάς έν πάσαις ταΐς αυτού άρχαις διαπραξά μένος, 
καί πολλά κατά τών Άγαρηνών καί άλλων έθνώι 
στήσας τρόπαια, τελευτ$ τδν βίον έν γήρα βαθεΐ, 
δύο παΐδας καταλιπών Βάρδαν καϊ Λέοντα. 

Ό δέ βασιλεύς, μή θελήσαντος τού Συμεών τάς 
σπονδάς έκπληρώσαι, Ιγνω δεϊν αύτδν καταπολε-
μήσθι καί τελείψ άφανισμψ παραδούναι. Διορισά-
μενος τοίνυν πάντα περαιωθήναι τά τής Ανατολής 
τάγματα τε καί θέματα, παρασκευάσας δέ καί τά 
Δυτικά καϊ άλλον ούκ ολίγον λαδν, εκπέμπει κατά 
τού Συμεών, ϊξαρχον αύτοΐς έπιστήσας καί ηγεμόνα 

runt apud Bulgarophytum (plantam Balgaricam), ^ τδν δομέστικον τών σχολών Κατακαλών, συνεπόμενον 
έχοντα καί τδν πατρικίου θεοδόσιον καί πρωτοβε-
στιάριον. Έρχομένψ τοίνυν τψ Συμεών συναντώ σι 
κατά τδ Βουλγαρόφυγον, καϊ πολέμου κρυτηθέντος 
τρέπονται 'Ρωμαιοι, καί πολύς· έγένετο φΟόρος, 
άπώλετο δέ καϊ αύτδς δ πρωτοβεστιάριος, α*σχρώς 
τού δομεστίκου μετ* ολίγων τινών έν τψ Βουλγα-
ροφ $γψ περισωθέντος. Απελθόντος δέ του βασιλέως 
έν τοΐς λεγομένοις άγροις τού Δαμιανού μετά Ζωής 
τής τού Ζαουτξά, καί δόξαν αύτψ μεΤναι έκεΐ, έ π ι -
βουλήν συνεστήσαντο κατ* αύτου δ τού Ζαουτζά 
υιός Λέων, Χριστόφορος δ Τζάντζης καί τίνες άλλοι . 
Τής δέ Ζωής τδν θόρυβον ένωτισθείσης 6 βασιλεύς 
διυπνίσθη [Ρ. 598] καί ευθύς έν πλοίψ είσελβών 

et pugna commissa vincuntur magna suorum cum 
clade, ipso etiam protovestiario turpiter amisso. 
Deinde cum imperator una cum Zoa i n praedio 
ageret quod Damiani vocatur, et domeslicus qu i -
busdam aliis conspirantibus ci insidias strueret. 
Zoe murmura conjuratorum inaudivit. Statimque 
Leo excilatus consccnso navigio a Fonlibus in 
palatium trajecit. Ac Joaunem quidem vig i l ia 
drungarium, quod ab eo indiligenter esset custo-
ditus, loco movit : Zautzam vero aliquandiu 
aversatus est, donec eos 1 0 5 8 Leo magister 
cognomine Tbeodaces, utrique amicus, in gra-
tiam reposuit. 
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άπδ τών Πηγών διεπέρασε χατά τά βασίλεια. Καί Ιωάννη ν μεν τδν τής βίγλας δρουγγάριον διεοέξατο ώς pf(ta-
μον τάΧα περί τήν εαυτού φυλακην, τδν δε Ζαουτζαν άπεστρέφετο μέχρι τινός, έως ου Λέων δ μάγιστρος, φ 
θεοδοτάχης τδ έπώνυμον, φίλος ών άμφοιν, τούτους κατήλλαξε. 

Τής δέ Αύγούστης θεοφανούς τελευτησάσης στέφει \ Mortua Theophanone Augasta Leo imperator 
Λέων δ Βασιλεύς Ζωήν τήν θυγατέρα τού Ζαουτζα, augustalem coronam Zora Zaulza» filiffl imponit, 
χαί ευλογείται παρά τίνος κληρικού τού παλατίου. 
Καί ό μέν ευθύς καθηρέθη, ή δέ μετά τήν άναγόρευ-
σιν ετος Ιν καί μήνας δκτώ ζήσασα έτελεύτησε. 
Λάρνακος δε έτο'.μιζομένης ώστε τδ ταύτης άποτε-
Οήναι σώμα, γράμματα ευρέθησαν έν αυτή έγκεκο-
λαμμένα ούτωσί όιεξιόντα· « θυγάτηρ Βαβυλώνος (19) 
ή ταλαίπωρος, Λ 

Βασίλειος δέ δ έπείκτης (20) τού βασιλέως, ανε
ψιός ών τού Ζχυυτζά, μελετών κατά τού βασιλέως 
τδ απόρρητον έκοινώσατο Σαμωνφ κουβικουλαρίψ 
τψ έξ Άγαρηνών, πίστεις λαβών ώς άνέκφορον δια
φυλάξει τό μυστήριον. Δόντος δέ πίστεις, έςέφηνεν 
αύτψ πάντα τά βουλευόμενα. Ό δέ ευθέως έξιππα· 

proapera comprecante qaodam clerico palatino. 
Clericus statim suo loco dejeclus est. Zoe post 
designationem nonnisi annum cum besse super-
vixit . Cumque ad ejus cadaver reponendura arca 
pararetur, littera) ei incisra sunt, hanc sententiam 
notantes : • Fil ia Babylonis infelix. » 

Porro Basilius imperatoris epeicta, consobrinus 
Zautzns, cum cffidera niacbinaretur imperatori, 
arcannm suum Samonaj exposuit cubiculario, 
origiae Agareno. prius tamen ab eo taciturnitatem 
stipulatus. Samonas statim equo ad imperatorem 
profectos, seorsim monet habere se aliquid quod 

σάμενος άπεισι πρδς τδν βασιλέα, καί ίδια παραλβ- g ipsi indicare rel i t , et quod sine suo periculo dicere, 
βών αύτδν, « θέλω τί σοι ειπείν, ώ βασιλεύ, όπερ sed nonnisi ipsius exitio ret βασιλεϋ, οπερ 
έμοί μέν ρηθέν άκίνδυνον, σοι δέ σιωπηθέν θάνατον 
προξενεί. » Καί διήλθε πάσαν τήν τού Βασιλείου 
έπιβουλήν. Τού δέ βασιλέως διαπιστούντος, δ Σαμω-
νάς πληροφορήσαι τούτον βουλόμενος δύο τινάς τών 
ο-κειοτάτων έξαποστειλαι πρδς τήν αυτού ο'κίαν 
ήτήσατο, άξιώσας έν άποκρύφψ στήναι τούτους 
δπηνίκα δ Βασίλειος άφίκηται πρδς αύτδν, κάπειδάν 
ούτος παραγένηται καί δμιλώσιν άλλήλοις, τά λέγο
μεν ί παρ' άμφοΐς άπογράφεσθαι. Έδέξατο τδν λόγον 
ήόέως δ βασιλεύς, καί πέμπει Χριστοφόρον τδν 
πρωτοβεστιάριον καί Χαλοκυρδν ενα τών εαυτού" 
προκοίτων (21), οΐπερ έν τή καταγωγή γενόμενοι 
τού Σαμωνά κάκεΐσε κρυβέντις προσέμενον τδ 
μέλλον. ΆπατηΟέντος δέ τού Βασιλείου καί παρα-
γι# ο μένου πρδς τδν Σαμωναν, τής διαλέξεώς τε C 
χώραν λαμβανούσης, έκφανιζομένως δέ και τών 
άπο-'^ήτων αύτψ, οί παρά τού βασιλέως πεμφθέντες 
τά λεγόμενα άπεγράφοντο, καί τελευταιον εκείνους 
άριστώντας καταλιπόντες κρυφίως τε δπεξελθόντες 
άπήλθον πρδς βασιλέα τά γραφέντα κομίζοντες. 

psius exitio reticere possit. Simulque 
tolam insidiarum rationem exponit : utque impe-
ratori.fidera narrationi d^roganti,omnem pxiraeret 
dubitationem, duos imperator, quos iulimos ha-
beret, rogat ad se mittere, qui sub id tempus quo 
Basilius ipsum esset convenlurus, ιη occulto deli-
tescentes colloquium quod erat secum habiturus 
stylo exriperent 1 0 5 0 atque annotarent. Probat 
bunc sermonem imperator, mittitque Cbristopho-
rum protovesliarium et unum de excubitoribue 
Calocyrum. Hi in Samonae domicil ium cum venis-
seut,abditi exitum operiuntur. Basilius iu fraudem 
actus ad Samonam veuit, et colloquii data oppor-
tanitate omnia sua arcana efTutit. Quae i i quos 
imperator miserat litteris mandantes, demum iie 
i n prandio hflerentibus occulte sese subducunt. et 
acripta oflerunt. His lectis impcrator il l ico Basi-
l ium in Macedoaiam amandat, veluti Zoa) amiUo 
suaB e vivis egressoB ib i justa exhibiturum, et opera 
Stypeiota) drungarium vigiliao de l ine t : sodalitalis 
etiam preefectum NicoJaum urbe, occaltato consi-

X Y L A N D R I E T G O A R I N O T A S . 

(19) Iraprecalio cx psalmo, ut videtur, cxxxvi 
desumpta. X Y L . 

(2U) Hocvocabuli quid significaret,non asseque-
bar qaanquam,si conjicere libeat.putarem63ββπαρά 

nymo Icoaomacho et aliis potuit imperatoribus et 
afiis prreterea summis viris ab aliqua aciione i m 

Soni, aut vero καλεισθαι pro cognominari poni ab 
omine n ih i l roinus quam propriotatis studioso) 

τδ έπείγε ν, fortassis operarum exactorem. Nam " qui occasionem Bulgarico bello sua avarilia prte-
buit , fretus gratia in qua apud huncZautzaui fui t ; 
quod eo erat facilius, si cum generis piopinqui-
tate attigisset. Haec ideo l ibui t annotare. quod scio 
bac diligentia adhibita doctos viros so?pe magim 
bonorum scriptorum vulneribis modicinam fecisse. 
Interim n ib i l mutavi. ut si qaie eciat Epicta quid 
sit. dicere pessit eo liberius. Hoc addo, cognomen-
tum epictffi mfraponi Ghristifero Andronici fllio i n 
Basilio Romani fllio de Duro oppresso. De Samonm 
e tomnium calunmiatorum privilegio liic neqire 
guneri volo, neque exemplis productis rem qualis 
sit expl icare .XYL. — Έπϊίκτης qui alio nomine εξου
σιαστής, de quo auctor p. 442 et nos ibidem. Zo-
naras scribit πήκτης, Leo έπήκτής, uterque men-
dose. GOAR. 

(21) Βαρακοιμωμένων τού κοιτώνος, sacri cubi-
culi costodum, ecribit Godi&ua. GOAB. 

ab urgeado quidem dici tur jsed quos hominesaut 
quae res urserit, sciant a l i i . Zonaras πήκτην scri-
psit. Quid autem est πήκτης ? Fabrum vix puto.Hic 
meara conjecturara exponain libere i n re nullius 
aut noa magni, ut apparet, moraenti. Πηκτίς i n -
slrumeutumestsive multarum cbordarum sive alias 
varium concentura edens ; qnod non lam ex lexi-
cis didici , quibus non temere credo, quam ex 
Plal. 3 πολιτειών. Verba sunt: Τριγώνων αρα καί 
πηκτίδων καί πάντων οργάνων δσα πολύχορδα καί 
πολυαρμύνια δημιουργούς ού θ έψομεν. Jain ea fuit 
Cedreni et bujas fannu) ecriptonim liceatia dicam 
an audacia, ut citharocdum aut musicum facile i l l i s 
fuerit πήκτην nominare. Ejus v i t i i (non enim est 
nisi vitium) exempla subinde iis legendis d »pre-
bendes Quid si ergo is πήκτης musicus fuit , at-

Sae adeo ille ipie mueicus eunucbua (cui nomen 
:utici licile aj> a r U polui* ttari, §i qaidamQopro-
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Α Άναγνούς Ά ταύτα τδν μέν Βασίλειον παραυτίκα 
είς Μακεδονία*/ άπέστειλεν, έπί διανομή τά/,α ψυ
χικών (22) τής θείας αύτοΰ Ζωής, κατέσχε δε καί 
τδν τής βίγλας δρουγγάριον διά τού Στυπειώτου, 
όπεξήγαγε δέ καί τής πόλεως Νικδλαον τδν έταιρει-
άρχην ΕΤτα άγαγών άπδ Μακεδονίας τδν Βασίλειον 
κ*ί άνακρίνπς, έν μίσ?ι τε Ιριαμδεύσας τή πόλει, 
έν Αθήναις έξώρισε. [Ρ. 599J Συγκαλεσάμενος δέ 
πασαν τήν σύγκλητον έπ' αυτών, άνέγνω τά ύπδ 

τού Σαμωνα μηνυΟέντα. Οί δέ τούτο έπαινέσαντες μεγίστης εΤναι τιμής άξιον προσειρήκασι. Καί 6 βασιλεύς 
παραυτίκα τή τού πρωτοσπαΑαρίου τούτον άξιοι τιμή, καί οίκειον αύτου κατέστησατο. 

Mortuo palriarcha Antonio Nicolaus sufficitur Τελευτήσαντος δέ και τού πατριάρχου Αντωνίου, 
mysticus, qui sapientia alios et prudentia anteire προχειρίζεται δ μυστικός (23) Νικόλαος, έπί βυνέσει 
credebatur ΡΟΓΓΟ imperator cum statutis praece- καί σοφία δοκών πρώτευε:ν. Λέων δέ δ βασιλεύς μή 
ptas invitaliones peragcre non pos9et,Augusta mor- δυνάμενος τά κατά τύπον έκτελειν κλητόρια (24) 
tua, Annam 1 0 6 0 filiain Zoes neptem Zautz» " Λύγούστης μή ούσης, στέφει "Λνναν (25) τήν θ'^γβ-
coronat. Puellam quoque ex Opsicio ducit,nomine τέρα Ζωής τής τού Ζαουτζα. Ήγάγετο δέ καί κόρην 

lio, emitt i t . Atque bis peractis Basilium e Ifacedo-
nia revocatum inquisitioni subdit, coaviclum per 
mediara urbera in triuropho ducit, ALhenasque 
relegat. Inde universo senatu convocato, qu® 
erant a Samona ipsi delata iadicia exponit. Eum-
qne benalores landant, et snmmo dignum honore 
pronuntiant. Et Saiuonam Leo aiatim protospa-
thari i munere decorat, sibique familiarem ad-
sciscit, 

Eudociam, forma singulari, cui et ipsi augustalem 
imposuit coronam. Sed ba?c in partu una cum 
fcetu periit. in honorem priro® S U S B uxoris Tbeo-
phanus pulcberrimum de ejus nomine templum 
Leo. vicinura redi Sanctorum Apostolonim, fledifl-
cavit Ibidem aliud quoque fauuin condidit. Divo 
Lazaro sacrum. inque eo Lazari et Mariat Magda-
lenro reliquias Epbeso allatas reposuit. Enimvero 
classiariis bis molitionibus occupatis, interim 
Agarenorum classis Tauronoraium Sicili® expu-
gnant raagna cum Romanorum caede et Lemno 
potiti roagnam multitudinera captivorum abdu-
cunt. 
έγένετο φόνος. Κατεσχέθη δέ καί ή νήσος Λήμνος 

έκ τού Όψικίου, ώραίαν τε καί περικαλλή, τούνομα 
Εύδοκίαν, ήν δή καί έστεψεν. Έγκύμων δέ γενομένη 
καί μέλλουσα τίκτειν απέθανε καί αυτή καί τδ ί μ -
δρυον. Τιμών δέ τήν προτέραν αυτού γαμετήν Θεο
φανώ δ βασιλεύς έπ' ονόματι ταύτης ψκοόδμησε 
ναδν άγχού τών Αγίων Αποστόλων περικαλλή. Α ν 
ήγειρε δέ καί ναόν άλλον κατά τούς τόπους είς δνομα 
τού Αγίου Λαζάρου, έν φ καί τδ τού αγίου μετα-
κομίσας άπέθετο σώμα. καί της αδελφής αυτού Μα
ρίας τής Μαγδαληνής, έξ Εφέσου μετακομίσας. 
Τού δέ στόλου έν ταΤς τοιαύταις κτ*σεσιν απασχολου
μένου, ό τών Άγαρηνών στόλος τδ έν Σικελία έξ-
επολιόρκησε Ταύρο μένιον, καί πολύς τών 'Ρωμαίων 

υπδ τών Άγαρηνών, καί ήνδραποόίσΛη καδς ούκ 
ολίγους. 

Mos erat ut die Pentecosie sacro pouipa ad C Συνήθους δέ προελεύσεως νενομενης κατά τήν 
sedem S. Mocii~dedacereLur. Is ea etiam Leo impe- ήμέραν τής Πεντηκοστής έν τφ ναό) τού Αγίου 
rator cum esset, jara ingressuro ei etsacris foribus Μωκίου, απήλθε μετά προόδου καί Λέων δ βασιλεύς. 
Buccedenti homo quidam de suggesto prosiliens Έν δέ τψ μέλλειν είσοδεύειν καί πλησίον γενέσθαι 
crasso ac valido fusie iclura i n caput ingeri t ; των αγίων θυρών άνθρωπος τις έκπεπηδηκως έκ 

XYLANDRI ΕΤ GOABI ΝΟΤΛ 
(22) Διανομήν ψυχικών sic verti i n genere, ea 

quaB post mortetn pro salute animsB defuncti a pro-
pinquis iierent. Fortassis tuit aliqua e leemosyu» 
distributio, quod διανομής vocabulum videtur 
velle. Et quia non estexpiessum quo gradu cogua-
tionis Zoam attigerit Basilius, speciei vocabulum, 
ut assolet, communiter potui. Gerte nostram con-

cituscpie scholas defert. qni qtrielem et ordinem 
indicit , qui silentiarium vetustum inter modernas 
scholas agit. Idem Juris Grirc 1 2 Manuelis Com-
neni Novella 3 et Alexii Gomneni 2 fl>ci regii ex 

Earte una et Ecclesiae ministros ex altera de j u r i -
us suis dissident-s couciliare jubetor : Είδήσιως 

ακριβέστατης διδομένης τψ κατά τήν ήμέ αν μυστι-

{ecturara de musico hic locus videtur valde appro- D κψ, δ'; καί οφείλει καί άμφω οίκονομείν, regia nem-
>are. X Y L . — Xylander, ut justa pwsolverentur; pe et ecclesiastica jura.Si violentius execclesiarum 

emendate : ut eleemosynas α Zoe amita testamento 
rclictas pauperibns distribueret. Ψυχικόν enim elee-
mosyna est et quodcunque pielatis opns pro anima 
curanda susceptum. Voxquoque διανομής ignarum 
quemvis erudit. G O A R . 

(23) Meursius civilem magistratum interpretatur, 
$enaiorem i i imi rum secretioris contilii; Junius, se-
crctdrium: mihi neuter arridet, licet ab eisex i n -
tegro non dissideam. Lougius aulera a senatorio 
est μυστ κού munus, c^u militare et militaribus 
aliis aGodino e. 2 annumeraluin, ipse nonuisi mi-
litiaj impendilur, ceu μυστικός τών σχολών, militix 
scholarumoue mysticus. Ejusdem quoque vestis c. 
4 n . 33 n i l senatore dignum relerl ; et si tunctio 
ab eodem Godiao quaaratur, ex nomine, inqui t 
c. 5 n . 41, patescit. #Uno verbo μυστικός τών σχο
λών est qui a^creta principi» ad 3tipatonua exer-

preediis aliquid i l h exe^eriut, παρά τού κατά τήν 
ήαέραν μεγαλεπιφανεστατου μυστικού κοτχναγχα-
ζόμένος είς τήν έπενεχθεΐσάν τινι τών ύφ' ομας 
κτήσεων βλάβην άποθεραπεύσουσιν αυτή GOAB. 

(24) Τύπους esse statuta, leges, etc., apud hos 
scriptores sa?pe ob?erva!um est. Κλητόρια ba>c 
pnto fuisse solemnia convivia sive epulas. quibus 
Augastus et Augusta et proceres interessent. I n 
Justinianoinagnoad annum ejus trigesiinum men-
lio flt κτητορίων δωδεκαημέρων, <juas boc loco col-
lato, si legas κλητο-.ίω;, duodecim dios durantia 
convivia videri possint Ha.*c corriget aot aagebit, 
si cui res est notior. X Y L . — Vide supra i n Jus t i -
niano. G O A R . 

(25) Filiara, aua prssente velut Augusta, con?i« 
via de more celebrarentur. GOAK. 

ι 



1 1 « HISTORIAHUH COWBfBIUlL 
τοΰ άμδωνος ($άδδψ πχχεία^ χαί Ισχυρά ϊπχισεν αύτδν Α eoque ictu taperatoram 
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κατά κεφαλής. Καί έθανάτωσεν δν παρευθύ, ε! μη 
τδ άκρον τής ράβδου τψ α*ωρημένψ λύχνψ προσ-
κεκρουχδς τής βιαίας μικρό* άνεσχέθη φοράς , 
Αίματος δε σφοδρού έκ τής τού βασιλέως καταρρέον
τος κεφαλής ταραχή τε καί φυγή τών αρχόντων 
έγένετο . Αλέξανδρος δέ δ τού βασιλέως αδελφός 
νόσον σκηψά μένος ού παρήν έν τή εισόδψ, καί όέόω-
κεν ύπόνοιαν τοΐς πολλοίς τήν τοιαύτην έπιβουλήν 
αύτδς συρ3άψαι . Ό δέ τδν βασιλέα πλήξας κατα
σχεθείς καί πολλάς δπομείνας βασάνους, έπεί μη
δέν» καθωμολόγει συνίστορα, χείρας καί πόδας 
έκτμηθείς έν τή τού Ιππ·κού έκαυΑη Σφενδόνη . 
Έσχόλασε δ* έκτοτε καί ή τοιαύτη προέλευσις , 
κάν δ σοφώτατος μοναχός Μάρκος, ο'κονδμος ών τής 
τοιαύτης μονής, δ τδ τετραψδιον (26) τού μεγάλου 
σαδδάτου άναπληρώσας τού κυρού Κοσμά, πολλά 
κατεδεήθη τού βασιλέως. Τούτου γάρ δεομένου καί 
τού βασιλέως άπαναινομένου , οησίν δ μοναχός · 
« Μή δργ'ζου μηδέ χαλέπαινε, [Ρ. 600] ώ βασιλεύ· 
προγεγραμμε'νον γάρ ήν παφεΐν σε παρά τού προ
φήτου Ααδιδ, είρηκότος, Όσα έπονηρεύσατο δ εχθρός 
έν τψ άγίψ σου, καί ένεκαυχήσάντο οί μισούντές 
σε έν μέσψ τής εορτής σου ! Δει ούν σε, δέσποτα, άπδ 
τού νύν έπ' άλλα δέκα έ'τη κατασχεΐν τήν βασιλείαν. » 
"Ο δή καί γέγονεν απέθανε γάρ μετά δέκα χρόνους 
κατ* αυτήν τήν ήμέραν έν ή καί έπλήγη. 

Ηγάγετο καί τετάρτη ν γυναίκα Αέων δ βασιλεύς, 
Ζωήν τήν Καρδωνοψ'ναν, ήτις έδίω χοόνυν συχνδν 
μετ' αυτού άστεφής (27). Τών δέ βουλγάρων ταΐς 
έφόδοις 'Ρ^μαίους έπιτριδόντων, οι έξ "Αγαρ μα 

necasset, msi inter 
feriendum fuste in suspwwatn impacto candela-
brum, violenliam ictus nonnihil remisiaeei. P lur i -
muin quidera sanguinis ex vulnere effluxit; inlPr-
que proceres tumultuatura et fuga facta est. Ab ea 
porapa 1 0 6 1 tum abfuit Alexander, imperatoris 
frater, adversam valetudinem causatus. Quare 
apud multos suspicio se insinuavit ipsum esse 
iasidiarum auctorem. Sed pereusssor deprehensus, 
multosque perpessus cruciatus. cum neminem 
facinoris conscium fateretur, aropotatis raanibua 
et pedibus inFundaCirei crematus est Ex eo tem-
pore pompa ista ccssavit Et quidem sapientissi-
mns monachus Marcus ejus monaslerii dispensa-
tor. qui tetraodium magni sabbati complevitquod 

g habot CyriCosmsn, multis imperatorem deprecatus 
est. Et eo renuente: « Nol i , inquit , boc iniquius 
ferre aot irasci, ο imperator. Nam vastes Davidus 
boc t ib i adversi eventuram pradixi t , boc versu: 
Quanta melignatu$ est inimicus in tanvto tuo, et 
gloriati mnl qui oderunt te in medio solemnitalis 
twe " ? Itaque oportet exinde te alios decem 
annos imperare. » Hoc monachi vaticiniura exitus 
verum ostendit: decem enim post annis, eadeoa 
qua ictus fuerat die, suum obiit diem. 

Quartam deinde uxorem duxit Leo, Zoem Car-
bonnpsinam, quas per multum temporis cum eo 
v ix i t antequam coronaretur. Cura vero Bulgari 
incursionibus rem Romanem attererent. Agareni 

θόντες τούτο στόλον έξαρτύσαντες κατά τών παρα- C e a occasione percepta classem adornarnnt. et con 
"Ρωμαίων έκπέμπουσιν , έπιστή- tra maritimam Romanorum ditionem emiserunt, 

duce Leone Attaleo, qui Christianam ejuraverat 
religionem, 1 0 6 ? et quia Tripoli habitabat, inde 
Tripolites appeHebatur. Ejus expeditionis nuntium 
matureaccepit imperator, qui lum apud emporium 
Boeetii erat, dedicando Christopbori protovestiarii 
monasterio intentus. Et abdebatur hoc a nuntiis, 
a Tripolita ipsam peti Cpolin. Emit t i t ergo Eusta-
tb ium, drnngarium rei navalis, cum classe Qui 
puguoe cum Tripolita commitendro irapar re in -
fecta rediit . Eumque in«ecutus Tripolita faucee 
Hellesponti intravit et usque ad Parium venit. 
Uujusrei indicium imperatori majrorem periuba-
tionemque animi gravem attulit . Uaque Himerio 

λ ίων τής αρχής 
σαντες τψ στόλψ ναύαρχον Λέοντα τδν Άτταλέα, 
τήν Χριστιανών έξομοσάμενον πίστιν, κάν τή Τρι-
πόλει (28) οΐκήσαντα κάξ αυτής ε'ληφότα τήν προσ
ηγορίαν Έφθανε δέ τδν βασιλέα ή περί τού Τρι-
πολίτου αγγελία κατά τδ έμπόριον τού Βοαιτίου, 
έκεΐσε γενόμενον έπί τψ άνακαινίσαι τήν μονήν 
Χριστόφορου πρωτοδεστιαρίου αυτού. Προσετίθεσαν 
δ' οί αγγελιαφόροι ώς κατ* αυτής έχει τήν δρμήν 
τής βασιλίδος. Πέμπει ούν δ βασιλεύς Εύστάθιον 
τδν τηνικαύτα δρουγγάριον τών πλω'ίμων μετά τού 
στόλου, δς μή δυνηθείς άντιτάξασθαι τψ Τριπολίττρ 
ύπεστράφη κενός . Επόμενος δέ τούτψ δ Τριπο-
λίτης ε'σήλθεν είς τά στενά τοΰ Ελλησπόντου, και 
ωέχρι τοΰ Παρίου κατέλαδεν. "Οπερ τψ βασιλεΐ άγ- D secretariorum primario classem adversus Tripo 
γελθέν είς μεγάλην ένέδαλεν άθυμίαν καί ταραχήν, l i ten ducendam committi t . Is Abydum prarterve-
'ΐμερίψ γούν τψ πρωτοασθκρήτις τήν ναυτικήν έγ- ctus, j £ g » o mari emenso, ad Strobelum appell i t ; 

1 4 Psal. L X X I I I , 1 . 
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(26) Tetraodium videtur hymnus quatuor parti-
bus seu carminibus constans faisse. Sed quid i lud 
CyriCosmas sit, viderint a l i . Psalmi verbaf>xusi-
tata versinne apposui. X Y L . — Hymnus quatuor 
odis constans sabbato magno canlandus in Triodio 
l ib ro to tu n Quadiages im» officium continenle,qua-
lis sit agnosritur. Κυρού diininutive pro κυρίου* 
vox integra clarioribus, diminutiva κυρός inferiori-
bus, κύρ humilibus conceditur. Cosmas hic Main-

mensis fait episcopus, Damasceni prsceptor et 
plur ium sacrorom hymnorum auctor G O A R . 

(27) Secundas leviore pcenitentia multant,tertias 
etiam graviori subjiciunt, quartas omuino repro-
bant ac damnant nuptias Gra»ci. Ham ob rem ad 
coronam Angustarum more suscipiendam Zoem 
banc Carbonopsinam nunquam aamitti passa est 
Orientalis Ecclesia. GOAB. 

(28) Syrie. GOAR. 
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inde ad Imbrara applicat. Ac Samothraca superata, Α. χεφίσας δύναμιν κατά τοΰ Τριπολίτου Απέστειλεν, 
boeles Thasi cum sentiret naves iiTstatione habere 
multiludine ei alacritate suis superiores.ne appro-
pinquar i quidem lis ausus est. Tripolites auiem 
retro aversus Thessalonicaniexpugnat, deprehenso 
i n ea etiam Leone prsefeclo, cui Ohatzilacius co-
gnomentum ; multumque ibi sanguinis facit, mul-
tosque captivos abducit. Forte quidam de cubicu-
lariis, nomine Rhodophyllus, necessarias rei causa 
in Siciliam missus cum 100 auri libris, i n itinere 
morbo correptus Thessalonicam se contulerat 
1 0 6 * curandi corporis causa. Eum Tripolila ibi 
tum captum, ejus auri causa diu tortura, cum se 
quidquam habere pernegaret, necavit. Et vero au-

δς "Αβυόον διελθώνκαί τδ Αιγαίον πέλαγος Στροβήλω 
προσορμίζει, εΤτα καταίρει πρδς *Ιμδρον. Σαμοθρά
κη ν δέ διαβάς κατέλαβε τούς πολεμίους ναυλοχούντκς 
έν βάσφ. Ηλήν πλήθει τε καί προθυμία υπερέχοντας 
αυτούς Ιδών ούδε πλησιάσαι τούτοις τετδλμηκεν. Ό 
δέ Τριπολίτης δπισθόρμητος γεγονώς καί κατά 
θεσσαλονίκην γενόμενος ταύτην έπολιόρκησε, κατα
σχεθέντος καί Λέοντος τοΰ στρατηγού έν αύτη, ψ 
Χατζιλόκιος τδ έπώνυμον. Έγίνετο δέ χύσις αίμά-
των πολλή καί αιχμαλωσία. 'Ροόόφυλλος δέ τις κο«· 
βικουλάριος κατα τινα χοείαν έν Σικελία κεμφθείς 
μετά χρυσίου λίτρων έκατδν, νόσψ περιπεσών έν 
θεσσαλονίκη είσηλΟεν έφ' ψ έπιμελίας άξιωθήναι. 
Ονπερ κατάσχω ν δ Τριπολίτης καί πολλά βασα-rum in itinere Rbodophyilus reliqucrat, idque Si 

meon secretarius ea transiens sustulerat. Hic Si - g νίσας διά τδ χρυσίον άπέκτεινε μηδέν Ιχειν ισχυρι-
urbis eversionem animo agitan- ζόμενον τούτο γάρ έτυχε καταλιπών έν τή δδψ, meon Tripolitam 

tem hortatus est ut excidio abslineret eoque no-
mine aurum i l lud acciperet; ac persuasit. Quod 
Simeouis factum ita gratum fuit imperatori, ut 
eum palricii ac secretarii pr imari i dignilate ideo 
remuneratus sit. Himerius, cognito a Thcssalonica 
Sarracenos recessisse, insequendis iis se parat. 
Verura bi ad Gretam appellunt, praedijeque parte 
Cretensibue data incolumes domum redeunt, otio-
tura Lemni relinquentes Himerium. 
δίωξιν. Q\ δέ τή Κρήτη προσ'σχουσι, καί άπόμοιραν 
στη σαν, άπρακτον έν Λήμνψ καταλιπόντες τδν Ίμέριον. 

Secundum baec imperator duos fortissimos duces 
in Orientem emitl i t , Eustathium stirpis Argyrorum 
et Andronicum gpnere Ducam. Hi multas de Aga-
renis reportarunt victorias. Cfleterum Samouas, is 

δ'περ Συμεών άσηκρήτις διερχόμενος άνείλετο. Καί 
τού Τριπολίτου βουληθέντος καταστρέψαι τήν πόλιν, 
δ Συμεών λαβείν αύτδν χρυσίον εμήνυσε καί της 
καταστροφής άποσχέσβαι . [Ρ. 601] Ό καί γέγονε, 
καί λαβών τδ χρυσίον δ Τριπολίτης ύπενόστησεν. 
Άποόεξάμενος δέ τδν Συρεών τοΰ έργου 6 βασιλεύς 
πατρίκιον και πρωτοασηκρήτιν τούτον τετίμηκε . 
ΙΙυθόμενος δέ τήν τών Σαρακηνών άποστροφήν δ 
ναύαρχος Ίμέριος πρδς τήν κατ' αυτών διανίσταται 

δόντες τοΐς Κρησί τής λείας αβλαβείς οΤκαδε «πενό-

Ό δέ βασιλεύς πρδς τήν Εω δύο γενναιότατο· 
εκπέμπει στρατηγώ, Εύστάθίον τε τοΰ γένους τών 
"Αργυρών καταδόμενον καί Άνδρόνικον τόν 1< τού 
Δουκδς, οΐτινες πολλά τρόπαια έστήσαντο κατά τών 

queminsidiasiraperatori detexisse docuiraus, cum ρ Άγαρηνών. Σαμώνας δέ δ τήν επιβουλών χχτ^τμη 
esset apud bunc in suramo bonore, simulans se ad 
monasterium suum exire. profugitcum pecuniaet 
quis, ac dispositorum per siugulas stationes publi-
corum equorum iiervos iucidit. Leo igitur mi t t i t 
quieurainsequantur.Basilium sodalitii praefectum, 
cognomine Gamaterum(id estlaboriosum et Geor-
gium 1 0 6 4 Grenitam. Samonara j am Halyn flu-
vium transeuntem Nicephorus Caminas drungarius 
deprebendit, ac multis precantera. malta etiam 
donaut dimittereturpromittentemdetinet.Sumonas 
cum missiooem non impetraret, praetendit se voti 
causa ad Siracbanam crucem proficisci. Sed eum 
Cooslantinus Andronici Duc» fllius superveniens 
secum Gpolin abducit. Leo Samonam in Bard® 
Gffisaris domo in custodio asservari jubet. Constan-

νύσας νψ βασιλεΐ, διχφερόντως τιμώμενες τψ 
βσιλεΐ . έξελθεΐν έν τζ αύτοΰ μονή προφασισά 
μένος φυγή έχρήσατο άμα χοήμασι καί καί ίππο ι ς 
τούς έν έκάστψ σταΟμψ δημοσίους Ιππους άγ-
κυλοκοπών (291 . Αποστέλλει ουν , 6 βασιλεύς 
καταδίωξα ι αύτδν Βασίλειον έταιρειάρχην τδν 
Καματηρδν καί τδν Κρηνίτην Γεώργιον. "Ιΐδη 
δέ τδν "Αλυν διαπερώντα τδν Σίμωναν κατέλαβε 
Νικηφόρος δρουγγάριος δ Καμινάς, καί κατέσχεν 
Ικετεύοντα πολλά καί δπισχνούμενον δώσε ι ν. Έπεί 
δέ ούκ έπειθεν, είς τδν έν τφ Σιρακφ καταφεύγει 
σταυρόν ευχής χάριν έληλνφέναι προφασισάμενος. 
Έλθών οδν Κωνσταντίνος δ τοΰ 'Λνόρονίκου τοΰ 
Αουκδς υίδς καί τούτον άναλαβών έν σή πόλει, ύπ
έστρεψεν. Είσελθόντων δέ έν τή Κωνσταντινουπόλει, 

t ino, ex quo didicerat extra controversiara esse ^ τδν μέν έν τή τοΰ Καίσαρος τοΰ Βάρδα οΙκία φνλάτ-
quod Samonas in Melitenam tranfugere intendis-
set, mandat ut i hoc ia senatu dissimulet, et euna 
Siracbam voti causa proficisci voluisse dicat : nam 
veuiam Samonamconsequi volebat.Postridie senatu 
advocato Gonatanlinum in raediura adducit, j u r a -
tumque per Deum etimperatoris vitam interrogat. 

X Y L A D R I E T GOARI N O T J E . 
29) Nempe ut sui insequendi atque ex fuga re- rutn Saraonam pnecidisse; fupara enim latere 

trabendi comm jditatem imperatoris ininistris p r » - cupiebat, et vox άγκυλοκοπώ a iciaaione est aliena. 
riperet. X Y L . — Magis arridet uacis vel ferris acu- GOAJI. 
tw P«4H %% wgulu parfortMa quam oerroa equo-

τεσθαι προσέταξεν δ βασιλεύς, Κωνσταντίνψ δέ τψ 
Δουκί , έπείπερ έπληροφορήΟη ώς ταΐς άληθείαις 
προσφεύγων ήν έν Μελίτηνή δ Σάμωνάς, παρήγγειλε 
μή τοΰτο ενώπιον τής συγκλήτου ειπείν, άλλ* δτι τψ 
Σιραχφ χάριν ευχής άπήει* έβυύλετο γάρ συγγνώ
μης τούτον τυχεΐν. ΈωΟεν δέ προσκαλεσάμενος τήν 
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συγκλητον χαΐ ε!ς μέσον τδν Κωνσταντίνον πχρχγα- ^ i n Syriam Samonas fugerit necne. Gonstantinut 
γών ή ρότα μεθ' Ορκων, ούτωσί λέγων « Πρδς τού 
Θεού καί τής έμής κεφαλής , έφευγεν έν Συρία δ 
Σαμωνας ή ού , » Ό δέ τούς δ'ρκους εύλαδηθείς 
(παρηγγέλθη γαρ άνευ όρκων πρώτον τήν άλήβειχν 
άποκρύψασθαι) ώμολόγησε πάντων ενώπιον ότιπερ 
εί; τήν εαυτού πατρίδα άπήει Μελιτηνήν. Ό δέ 
βασιλεύς τδν μέν Κωνσταντίνον μετ' δργής άπ-
επέμψατο , τδν δέ Σαμωνάν έν τοΤς τού Καίσαρος 
έξεδλήθη και τής προτέρας ήξιώθη τιμής. 

Έτέχθη δέ τψ βασιλεί άπδ Ζωής τής τετάρτης 
αυτού γαμέτης πχ δίον άρ.2εν, ούπερ έν τή γεννήσει 
κομήτης Ιφάνη, τάς ακτίνας έπ' ανατολάς άφιεϊς 
καί λάμπων άχρι τεσσαράκοντα [Ρ . 602] ήμερων. 

juris jurandi (nam citra id jussus erat veritatem 
celarej motus religione corani omnibus profiletur 
Samonam in Meliteuam, quae ejus erat patria, fu-
gam instituisse. Imperator huuc iratus diraiUit, 
Samonam autein ia Coesaris domo asservari man-
dal. Unde poslea dimissus pristinm est restilutus 
dignitali . 
κάτέχεσΟαι διωρίσατο. Καί μετά ταύτα έκειθέν τε 

ΡΟΓΓΟ autem Zoe, Leonis quarta uxor, maritum 
euum raascula prole pareutem fecit. l n ejus partu 
cometa apparuit, radios versus Orientem 1 0 6 5 
projiciens, et ad quadraginta dies fulsit. Infantem 

Έδαπτισε δέ τδ παιδίον έν τή Αγία Σοφία Νικόλαος n in Sapieotiae templo baptizavit Nicolauspatriarcba, 
ι y · - ! z - i " „ : ·Λ..»:ι t r„„,_~ : δ πατριάρχης, άναδεξάμένων αύτδ άπδ τού αγίου 
βαπτίσματος Αλεξάνδρου τού αύταδελφού τού βασι
λέως, τού πατρικίον Σαμωνα καί τών τής συγκλήτου 
έξοχων. Εύλογήθη δέ μετά Ζωής δ Λέων ύπδ Θωμά 
πρεσβυτέρου, όστις καί καθηρεΟη (30), καί Αυγοΰ-
σταν αυτήν άνηγόρευσε. Δ ά ταύτην ούν τήν αί
τίαν (31) δ πατριάρχης εις τήν έκκλησίαν είσέ?χε-
σθαι έκώλυε τδν βασιλέα,, δ'θεν διά τού δεξιού μέρους 
διήρχετο είς τδ μιτατώρ.ον. Προεδλήθη δέ καί δ 
πατρίκιος Σαμωνάς παρακοιμώμενος (32), πρδς 
πασαν παρανομ'αν καί κακίαν συνεργός αυτού καθ' 
εστώς δεξ'ώτατος. Παρεσκεύασε γάρ τδν βασιλέα 
άναγκάσαι τδν πατριάρχην καί άκοντα προσδέξασθαι 
αύτδν έν τ ζ έκκλησ.'α. Ό δέ κατά τήν αρχήν τού 
Φεβρουαρίου μηνός μεταπεμψάμενος αύτδν λιπαρώς 
έδείτο προσδεχβήναι. Έπεί δέ μή προ?ίετο τήν 
ϊντευξιν , άπδ τού λεγομένου Βουκολέο*<τος πλοίψ 
μακρψ έμβιβάσαντες διαπερώσιν έν τή Ίερεία, άφ' ής 
πεζή τήν δδοιπορίαν ποιούμονον άγουσιν είς τδ παρ* 
αυτού κτισθέν μοναστήριον τών Γαλακ;ηνών (32'). 
Ού πολύς παρήλθε καιρός, καί χειροτονείται πα
τριάρχης 6 σύγκελλος Ευθίμιος, άνήρ Οεοσεδής καί 
αρετής ήκων ε*ς τδ άκρότατον. Φασί δ' δ'τι καί 
άπαναινόμενος τήν Ιερωσύνην θεία αποκαλύψει έπεί-
σΟη αυτήν καταδέξασθ». Διενοεΐτο δέ δ βασιλεύς, 

suscipieutibus eum ex saero favacro fralre impera-
toris Alexandro, patricio Samona, et primoribus 
senatus. Fausta comprecatus est Leoni Thomas 
presbyter, ideoque ordine suo excidil . Zoeu porro 
Augustam imperator declaravit. Atque ob boc fa-
ctunipatriarchaeiiutroitu templi cuminterdiceret, 
coactus est perdextram partem i n Mitatorium ire 
At imperator Sainonam ciibicular-um suum in t i* 
mum creat, quod eo ad omne flagitium miaislro 
uteretur commodissimo. Ejus enim instinctu vira 
intentavit patriarcbm, nisi vcl invilus se in tem-
plum admitteret Res ita acta. Principio Februarii 
mensis imperator patriarcbara ad se vocat, et ab 
eo summis precibus coutendit ut se ad sacra ad-
miltat. Recusantem a Bucoleone longa navi impo-

C situm in Hierojam t ra j i c i t ; indepedester ad Gala-
crenorum nionasteriura a se conditum deductus 
est. Non muUo post Eutbyuiius syncellus patriar-
cha creatur, homo pius et suramffl virtutis ; quem 
ferutit, cutn id munus detreclaret, divina patefa-
ctione ad id suscipiendum fuisse impulsam Oniui 
studio hic impedivit ne imperator legem, ad quod 
1 θ 6 6 raulti illustres vir i operam ipsi navabant, 
ferret, qua liceret viro tres simul aut quatuor 
uxores ducere. 
αύτώ, νόμον ΟεΤναι τού άγεσΟαι τδν άνδρα κατά πολλών έ)λογίμων ανδρών είς τούτο συνεργούντων 

ταυτδν (33) τρεις ή καί τετταρας γυναίκας. "Αλλά τούτο μέν πάτ^ σπουδή διεκώλυσεν δ πατριάρχης 
XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤ/Ε 

(30) Ab iis qui , ot praroi i imat . quartas Leonis n ditissimo Allatio legendam putamus in Eucbologii 
nuptias omnino illicitas censuerunt. GOAB. 

l311 Nempe quud quataor uxores unam post a l -
teram duxisset: nam prior illa Zautzaea Zue con-
cubina n ih i l ei obfuif Quid autem sit μιτατώ 
ριον milatorium, nescio De milatis dictura a l i -
quid supra. Et fortaste fuit fani pars quffidam, 
quasi profana, et iis etiam accessa qui sacrorum 
usu arcerentur. Nain quid antiquitus in ecclesia 
fleret, bic nol im disputare, cum apud levicutos 
Grapcos subinde appaivat aliquid mutatum. Mita-
t u m noraen fuisse syuagogtB Saraceme, in Isaacio 
Angelo memorat Gbpiiitates. Sed id huc noa raul-
tuia lacit, nisi quod borum quoque syaagogas ap-
parere po-sit certis metis ruisse inclusas. Noa 
multo posl rursus milatori i hujus fit mentio. X T L . 
— Το μιτατώριον cubiculum ad latus altaris. i a 
quo fc»si» a labore cantoribus mensa frugalis, 
paais acilicet et vinum. appoaabatur. Α menta 
atiusmodi μινσβτώριον »ive μχναατώριον cuitt eru-

notis. Ad eum porro locum ceu sacris exclusus et 
excommunicatus a patriarcba babitus ne j u r i suo 
renantiaret aut oppositum senlientes ofTenderet, 
prec^s facturus et saeris utcunque interfuturus 
secedebat imperator. G O A R 

(32) ΙΙαρακοιμώμενον in t imum verli cubicula-
r ium, qui prope iraperatorem cubaret; atque sic 
alibi etiam versum vellera evidentia) causa. X Y L . 

ί32') Γαλακρηνών lactis fontes sonat X Y L . 
(33) Κατά ταυτόν est $'mul. Ego autera sane non 

puto hoc voluisse Leonem. ut simut tot uxores 
s^d ut, una mortua, altera duceretur ; quod ipsum 
fecisse atque ideo ut impium a palriarcba fuisse 
excommniratumapparet. Nihil tamen voluin utare. 
Zonaras babet κατ αυτόν ipsius, vel huo exemplo, 
id est ut quarlse l.eonis nuptiae non Leoni modo 
D o n vitio darenlur, sed idem aliis imitari impune 
liceret. Ροβίκηόεστήν alflnam j e r t i ; quodgeoerne 
aa *xm aut foid ta&dMu f ^ 
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Junio raense Constantinus Afer in monasterium Α Ί ο υ ν ί φ δέ μην ! προσεκλήθη Αέων ό βασιλεύς 
suam, quod prope fanum Apostolorum condiderat, 
imperatorem invilavit, ut dedicationi ejus etpran-
dio interesset. Ibi subito vebemens Africus exortus 
multa concussit a»di(lcia hominesqae exterruit, 
adeo u l omnes domibus reliciis sub dium profu-
gerint. Imber aulem obortus eam procellam seda-
vit . Rursus classe* Agarenorum contra Romanos 
provecla, S U O B classi imperator Himerium dromi 
logothetam prfflfieit, eique adjungit Andronicum 
Ducam. Hic Samonas, qui quod a Conslantino ex 
fuga, ut monstravimus, retractus fuerat, implaca-
bile in Dacas odium gerebat, quemdam Aadronici 
familiarium subornat, eique persuadet ut occulte 
Andronicum per litteras raoneat ne navim con-

παρά Κωνσταντίνου του Αιβδς εις τήν καινουργη-
θεΐσαν παρ' αύτοΰ μονήν έ'γγιον τών Άγιων Α π ο σ τ ό 
λων , έφ' φ τά εγκαίνια έπιτελέσαι και άριστήσαι. 
Εξαίφνης ούν ϊπνευσεν άνεμος λίψ σφοδρός και 
συνέσε^σεν οίκοόομάς πολλάς , και συνετάραξε τούς 
ανθρώπους καί έξεφόβησεν, ώς πάντας φεύγειν έκ 
τών οικιών εις τά ύπαιθρα. "Ομβρος δ' επιγενόμενος 
Εστησε τήν τοιαύτην καταιγίδα . Στόλου δέ τών 
Άγαρηνών κατά 'Ρωμαίων εξελθόντος, δ βασιλεύς 
Ίμέριον τδν λογοθέτην τοΰ δρόμου άρχηγέτην τού 
•Ρωμαϊκού κατέστησε στόλου. ΙΙροσετέχθη δε καί 
Ανδρόνικος δ Δούξ συνεισελθεΐν αύτφ καί άγωνίσα-
σθαι κατά τών Ά γ α ρ η ν ώ ν , Ό 5ε Σαμωνάς τώ τών 
Δουκών γένει άκατάλλακτος ών εχθρός διά τήν παρά 

scendat: nam imperatorem, a Samona eo pet ra-_ τού Κωνσταντίνου κατάσχεσιν, ύποθείς τινι τών 
ctum.Himerio ipsius exctBcandi mandatum dedisse, 
et Andronicus lit leris iis acceplis noluit cura Hi-
merio in bellum ire. Himerius itaqu* solus coactus 
est sexia Octobris die cum hostibus coniligere, 
eosque devicit et interfecit. Quo cognito. Androni-
cus desperatis suis rebus ac convasatis, com ne-
cessariis ac servis suis casteUum quoddam 1 0 6 7 
occupavit supralconiara si lum. Cabalara nomine, 
et ad dftfectionem spectavit. At Samonas arrepta 
occasione non desiit imperatorem verbis concitare 
atque i r r i t a r e : se dudum sensisse Andronicum 
defectionem parturire, et esse ejus conatui anle-
vertendum: imperatorem cunctando optimam ejus 
rei occasionem aimisisse, atquo ita bostem e ma-
nibus evasisse. Sed vcl sic aliquid conandum, na 

Ανδρονίκαυ φίλων έπεισε γράψαι λαθραίως μ ή έν 
τοις πλοίοις είσελθεϊν, τοΰ Ί με ρ ίου παράγγελμα 
έχοντος έκ βασιλέως υποβολή τοΰ Σαμωνά έκτυφλώ-
σ7ΐ αύνόν . Ώ ς ούν έδέξατο γ ρ ά μ μ α , ούκ ήθελε 
τ φ Ί μ ε ρ ί φ συνεισελθεΐν. Διδ καί μόνος ήναγκάσθη 
κατά τήν ς/ τοΰ Όκτωβρίου μηνδς συμβαλεΐν τοΐς 
έχθροΐς. Καί συμβαλών έτρέψατο κατά κράτος καί 
ήφάνισε. [Ρ. 603] Τούτο μαθών ό Ανδρόν ικος καί 
τοΐς δ'λοις άπ&γνωκώς συσκευασάμενος άμα συγγε-
νέσι καί δούλοις αυτού άπελθών κατέσχε τι Φρούριον 
άνωθε/ τοΰ Ικονίου διάκε ι μενον, δ Καβάλαν ώνόμα-
ζον, καί είς άποστασίαν έ'βλεψιν. Ούκ άνίει δ' δ 
Σαμωνάς αφορμής δραξά λεν ο ς καί πα ροζ ύν ων καί 
συνταράσσων τδν βασιλέα, καί λέγων , ώς Έ γ ώ πάλαι 
κατανενοήκειν νδν άνθρωπ<*ν , και ώς άποστασίαν 

- • 1 — - " • — ^ — 

^ ν , ~ . ~ ν ~ - τ — ώδίνει καί ώς >ρή προκαναλαβεΐν τάς δρμ 
incitatus Leo lberitzam Gregoram scholarum do-
mesticum et Andronici afftnera cum valido exercitu 
contra Andronicum emilt i t . Andronicus ubi boc 
rescivit, et Nicolaum patriarcham, quo maxime 
erat frctus, ecclesia cjectum esse, Gabala lelicta 
ad Agarenos cum omnibus suis profugit; eumque 
amermunes honorifice admodum accepit. Irapera-
tor porro reputans quantum isto amisso ducem 
araisisset et qnalem esset habitarus hostem,animi 
angebatur. et quomodo eum reduceret ad suos co-
gitabat. Scribuntur tandem litteraa imperatoria?, 
quibus Audronico et offensarum omnium oblivio 
et reditus domum et pristina dignitas atque for-
tuasB et innumera dona ac beneficia offeruntur. 
Eae cereo inclusae Sarraceno cuidam, β prcotoria- fj ή σ χ α λ λ ε καί έδυσφόρει καί τρόπον έζήτει π ώ ς άν 

ας αυτού. 
Έ π ε ί δέ τή σή μελλήσει , ώ βασιλεύ, παρεΐται μ έ ν 
δ επιτήδειος καί ρέστος καί φχετο έκ μέσων 
ημών τών χειρών ό πολέμιος τδν δεύτερον καν πλουν 
ποιητέον, μή καί λάθη Ορά σας τι μάλλον ή παθών. 
Τούτοις τοΐς λόγοις ώσπερ τινι πλήκτρω νυγεις δ 
βασιλεύς τδν Ίβηρίτζην Γρηγοραν, δομέστικον τών 
σ χ ο ) ώ ν καί κηδεστήν Ανδρόνικου τυγχάνοντα, μετά 
δυνάμεως άνδρας αποστέλλει κατ' Ανδρόνικου . "Οπερ 
μαθών εκείνος, καί ώς δ πατριάρχης Νικόλαος , ψ 
τά πολλά έθάρρει, έξεβλήθη τής εκκλησίας καταλι 
πών τήν Καβάλαν πανοικί προσέφυγε τοΐς Ά γ α -
ρηνοΐς* δ'ν δ άμερμουμνή ς εντίμως και μεγαλοπρε 
πώς έδέξατο. Αναλόγισα μένος δ' δ βασιλεύς ο ίον 
απώλεσε στρατηγδν καί οίον ϊξειν πολέμιον ί μ ε λ λ ε ν , 

nis captivis ad summum favorera produclo, i u Sy. 
r iam Andronico perfereediB traduntur. I O 6 8 Dis-
cedentera Sarracenura Samonas seorsim compel-
lans, « Scis, ait, quid portes? >» cerara innuens.Ne-
ganti, « Gera, inquit . quam gestas, Syrias est exi-
tium ; et tu , si qua t ibi gentis et eamdem tecum 
religionem colentium est cura, eam veziri in ma-
nus trade » Promittentem ita faclurum doais pre-
t ios i i raagnifice est demeritus. Ergo Garracenus 

αύτδν τοΐς 'Ρωμαίοις έπανασώσηται . Έ γ ί ν ε τ ο ούν 
γ ρ ά μ μ α βασιλικδν πάσάν τε άμνηστίαν αύτφ κακών 
χαριζόμενον , τήν οίκαόέ τε έπιστροφήν επιτρέπον, 
καί τήν προτέραν εύημερίαν καθ^πισχνούμενον χαί 
μυρίας άλλας δωρεάς καί ευεργεσίας* Οπερ έλιξαν-
τες κηρψ λαμπάδι προσεοικότι διδούσί τινι τών 
Σαρακηνών άπδ τοΰ πραιτωρίου (34) έκβληθέντι καί 
μεγαλοπρεπώς φιλοφρονηθέντι , έπισκήψαντες ά π ε λ -
θεΐν έν Συρ'α καί έγχειρίσαι τοΰτο τ φ Ά ν δ ρ ο ν ί κ φ , 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
(34) β α ο mi in carceribus nec non Seraotmi ob profanam religionem detinebantar, nt jamjam 

• • • β Α λ κ κ . ^wWftti^. κ Η > ν ; . 
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'ΑπεABovta γοΰν τδν Σαρακηνδν προσλαβόμενος ίδία Α confecto itinere veziro cereum t r ad i t ; isque cera 
δ Σαμωνας, « Οΐδας δ κατέχεις ; > ήρώτα, τδν κηρόν 
αίνξάμενος. 'Αγνοεΐν δ' εκείνου φήσαντος. « Ό δοθείς 
σοι κηρδς, ώ φ'λος, εφη, τής Συρίας έστιν ή 
απώλεια* καί ει τι κήδ$ τοΰ έθνους τοΰ σοΰ καί 
τών όμοπίστων, χερη κττάθου τοΰτο τοΰ ούζήρ. » 
"Ιίττε δέ δ.ακονήσαι τοις ύπ' αύτοΰ παραγγελθεΐσι. 

remota Htteras inventas logit, et percepta senten-
tia r^m a m e r m u m i i » significat. Extemplo Andro-
nicus cum suis in carcorem conjicitur, ubi diu 
roagnas toleravenint miserias ; quarum quidam 
impalientes fidem Christianam abjuraverunt. A n -
dronicus in carcere periit . 

καί δώροις αύτδν γεγίσοοις πολυτελώς έφιλοφρονήσατο. Άπελθών ούν δ Σαρακηνδς ένεχείρισε τφ 
ούζήρ τδν κηρόν δ'ν κχθελών εκείνος καί τδ γραμμάτιον εύρων, καί τδν έν τούτψ κείμετον άναλεξά-
μενος νούν, άπήγγειλε τψ άμερμουμνή. Καί ευθύς 'Ανδρόνικον καί τούς σύν αύτψ τδ δεσμωτήριον 
υπεόέ/.ετο. Έπϊ πολύ ούν κακουχούμενοι, καί μή φέροντες τά έκ τής φυλακής λυπηρά, ήναγκίσθηφάν 
τίνες τήν οίκείαν έξομδσασθαι πίστιν. Ό μέν ούν Ανδρόνικος ούτω καί τδν βίον κατέλυσε. 

Κωνσταντίνος δέ δ τούτου υΐδς πρδ τοΰ θ«νεΐν Filius autem hujus Constantinus, vivo adhuc et 
εκείνον, είδήσει καί τοΰ πατρός, συσκευασάμενος conscio patre, ΓΘ cum quibusdam aliis captivis 
μετά καί τινών άλλων τών περί αύτδν (έτύγχανον (coinplure9 enim in carcere una inclusi erant, 
γάρ συχνοί μετ' αύτοΰ έτι έν τή φρουρά έγκαθειρ- quod religionem veramprodere noUent) composita, 
γμένοι [Ρ. 604] διά τό μή θελήσαι τδ οικεΐον άπ- " ruptis vinc 
ώμοτον θέσθαι σέβας) τά δεσμά δια^ρήξαντες έξέρ 
χονται τής φυλακής, καί καλωδίψ εαυτούς καθιμή 
σαντες "ππων τε εύπορήσαντες άπεδίδραικον. Στρα
τιωτών δέ πεμφθέντων είς τήν κατάσχεσιν τούτων, 
νΰν μέν δποστρέφοντες καί πολεμοΰντες, νύν δέ 
χρυσίον ^ιπτοΰντες, άπεσκευάζοντο τούς διώκοντας, 
καί ούτως "σχυσαν έπιβήναι τών δρ'ων 'Ρωμαίων. 
Ταχύ μέν ούν δ βασιλεύς τδν Κωνσταντίνον μετ-
επέμψατο, καί ώς αυτόν άγαγών δώροις αύτδν παν-
τοίοις καί τούς περί αύτδν έφιλοφρονήσατο. Ιίληρω-
θείσης δέ τής έντυχίας. έν τψ μέλλειν άπδ τού χρυ-
σοτρικλίνου έξ.έναι τδν Κωνσταντίνον (έκεΐσε γάρ 
έποιήσατο τήν αυτού δοχήν δ βασιλεύς) ύποστρέψαι 
κελεύσας αύτδν, ένατενίσας πρδς τάς έστηλωμένας 

vinculis per funem cx carcere delapsi et 
equos nacti profagerunt. Militesque qui eos com-
prehensum missi insequebantur, nunc obvertendo 
se et dimicando, nunc aarum in quo colligendo i i 
occuparentur projiciendo araoliti, ad fines Roma-
norum evaserunt. Imperator Constantinum et qui 
1(060 cum ipso erant statim ad se vocat donisque 
variis afflcit ; et a primo congressu, cura aureo 
tr icl inio esset exiturus Gonstanlinus (ibi enim 
eum exceperat convivio Leo>, revocatfuim impera-
t o r ; atque oculis in imagines Christi et Deiparae, 
qufB superne erant coHocata), defixis, sic alTatnr: 
• Conslantine, vide ne imponat t ib i nomen tuum ; 
cave, neve ob id Romanis te imperaturum opine-
ris. Etenim filio meo Constantino id imperium fWf*V »W — · —· · •« -» I I » f~ - - - - - - •_-w.awwu...w...w « lU.J/Ut I U U I 

άνωθεν τής πύλης εΙκόνας τοΰ Χριστού καί τής θεο- divinitus est destinatum, quod ego comperi praB« 
μήτορος δ βασιλεύς, τάδε πρδς τδν Κωνσταντίνον 
είρήκει· » Μή σε πλανάτω. ώ Κωνσταντίνε, τδ δνομα, 
μηδέ διά τούτο οίου κατάρξε.ν 'Ρωμαίων· ή βασιλεία 
γάρ τψ έμψ οΐψ Κωνσταντίνψ έκ θεού τεταμίευται, 
καί τούτο μοι δήλον γέγονεν έκ προσρήσεων θείων 
ανδρών καί προορφν τά μέλλοντα διά καθαρότητος 
κτησαμένων. Ίίμμενε γοΰν τή δοθείηι σοι τ/ξει, 
καί μή φαντάζου τά δπέρ σεαυτόν. "Η μήν ίσθι ώς 
τυ.αννήσοντος ή κεφαλή σου, σώματος άτερ, διάτήσδε 
τής πύλης εΤσελεύσετχι. » *0 καί γέγονεν ύστερον 
μετά θάνατον γάρ τοΰ Λέοντος τυραννήσας δ Κωνσταντίνος άνηρέθη έν τψ τοΰ γενικού σεκρέτψ, καϊ 
διά της ρηθ*ί*ης πύλης λύθρψ και αϊ ματ ι στα ζο μένη ή τούτου κεφαλή είσήχθη είς τα βασίλεια. 

dictionibus divinorum hominum castitate sua 
futurorum prsDscientiam nactonim Locum itaque 
tuum tene, neque te superiora somniaveris. Al io -
qui scito tuum. si tyrannidem affectaveris, caput 
Irunco relicto per hanc portam il latum i r i . » Hoo 
quidem eventa est conflrniatum. Morluo enim 
Leone, Gonstantinus cum invasieset imperium, iu 
Genici secreto oblruncatus est, caputque tabo et 
cruore stillans per dictam portam in regiam alla-
tom. 

Ό δέ βασιλεύς διά τινα ύπόνοιαν Ευστάθιο ν μά
γιστρον τδν 'Δργυροΰν μετεκίνησε τής αρχής (ήν 

Pra)terea Leo Eustatbium magistrum drungarium 
vigili» munere suo amovit ob quamdam suspicio-

γάρ δρουργάριος τής βίγλας), δ'ς καί άπιών ο'καδε nera ; isque domum suam digressus veneno periit 
φαρμάκφ κατεργασΟείς έτελεύτησε, πολύν πόθον 
αύτοΰ τψ τε στρατψ καί τψ στόλψ καταλιπών, 
μεμνημένοις τών ανδραγαθημάτων αύτοΰ. Ετάφη 
δέκατα τδ Χχρσιανόν έν τή μονή τής ' Αγίας Έ λ ζ ά -
6ετ, ήν Αέων δ πάππος αύτοΰ έκαινούργησεν, δς 

καί τδ τών Αργυρών έπ'θετον έκληρώσατο πρώτος, 
ε*τε διά καθαρότητα βίου, ε*τε καί δι' εύπρέπειαν 
σώ -ατός, εΤτε καί δ.ά τινα τρόπον τής αυτού γεν-
ναιότητος· τοσούτον γάρ περιήν δ άνήρ τών έπί 
τού Μιχαήλ γενομένων ανθρώπων ώστε μόνος μετά 
τών οίκογενών συνερρήγνυτο τοΐς έκ Τεφρικής Μα-

magno sui desiderio exercitui classique relicto, 
praeclara ejus facinora memoria recolentibus. Se-
pultus est apud Gbarsiaoum i n monasterio S. 
Elisabet©, quod novum avus ejus Leo condiderat. 
Hic 1 0 7 0 Leo primus Argyrorum, id est, argen-
teorum, cognomen familiffi suvo in tu l i t sive ob 
y\im puritatem. sive ob decorem corporis. siveob 
iUustrem fortitudin^m, qua is aequales suos (cla-
m i t autem Michaelo impprante) adeo superavit ut 
solus cum vernis suis Manicha?os Tepbricenses et 
Meliteneos Agarenoa adortus in fogara faoila 
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τους ραδ!ως έτρέπετο. Καί τδ δνομα αυτού μόνον 
φημ-.ζόμενον φόβητρον ήν irewt τοις άντιπάλοις. 

Χάριν δέ άλλαγίου έκπεμφθέντες άπδ τε Ταρσού 
καί Μελίτη νής ό τε Άβελοακης εκείνος καί ό τού 
Σαμωνά πατήρ κατέλαβον τήν βασιλεύούσαν. Καί 
τούτους δ βασιλεύς έδέξατο μεγάλην δοχήν ποιήσας 
και κόσμψ πολλψ τήν Μαγναύραν κατσκοσμήσας. 
Έκαλλώπισε δέ καί τήν Μεγάλην Έκκλησίαν πολυτε
λώς. [Ρ. 605] καί εισήγαγε τούτους έκεΐσε, καί τά 
τίμια όπεδειξεν άπαντα καί τά τή θε'α λατρεία 
λειτουργούντα σκεύη. Τούτο δέ άνάξιον ήν Χρι
στιανικής καταστάσεως, άλλοφύλοις άνθρώποις καί 
άλλοπ'σιοις έκθεατά (35) ποιεϊν τά καί τοΐς μή κα
λώς βιούσιν εύσεβέσιν άνθρώποις αθέατα. Ό δέ τού 

hostibus incosserit. 

Casterum pactorum causa a Tarso et Melitena ad 
Leonem missi venerunt Cpolin Abelbaces et Sa-
monae pater. Qaos magnifico excepit iraperator 
convivio in Magnanra, splendide instructa. Exor-
navit et Magnum Templum magaiflce, legatisque 
introductis omnia etiam vasa ad divinam perti-
nentia liturgiam demoustravit. Id quidem statu 
Cbristiano indignum fuit, peregrinis bominibus, 
iisque a vera relgione alienis, ea ostendere qua) 
ne a piis quidem etiutegroc vitcc bominibus temera 
visuulur Et Samona» pater cum videret quanlum 
potentiro atque honoris apud imperatorem filius 
obtineret, cum filio manere Yoluit patria Melitena j j Σαμωνα πατήρ τήν πα($ρησίαν, ήν δ τούτου υΐδς έσχε 
df srrta. Verum Samonas id passus nou est, bor-
tatus patrcm ut domum rediret et in sua religione 
porseveraret, ac ee quoque exspectaret. prima 
quoque occasione demum rediturum. Festo Pente-
cos ta )101I die imperator filiura suum Con-
stantinara opera Euthymii patriarchcecoronavit. A t 
vero Samonas. ut Augustam demereretur, suum 
ministrum Constantinum nationa Papblagouern 
eunuchura ei pro famulo tradit. Is Constantinus 
i n tantam venit Augustas et Leonis gratiam, ut 
ipse etiara Samonas invidia correplus apud impe-
ratorem eum detulerit, quasi cura AugusLalis rem 
haberet. Gui criminalioni credens Leo, Gonstanti-
num monacbi in niorem tonderi j ub° t , et ab ipso 
Samona in Tarasii mouasteriura deduci. Paulo 
postautem mulala senteotia recipere eura cupiens, 
ejusdera Samona) opera eum in monasterium Spi* 
rarum Iranstulit. Egressusque ad Damatryum et i n 
SamonoB pransas monasterio,cum videret Gonstan-
t inam, illico mandavit ut monachi babitu emlus 
civi l i vestitu araiciretur ; et apud eura convivans 
poculnm ei suum darl j u sit. securaque hominem 
i n palatium reduxit. Samouas videns imperatoris 
i n Constanlmum amorem crescere, composita re 
cum Megisto Gietonita et Michaelo Tzirithone, 
l ibel lum couviciis in Leonem innumeris refertum 
opera scribse sui Canstantini Rhodii conficit, eum-
que 1 0 7 ? consignatura in Milatorio abjicit. I m -
perator publice in Magnum Templum progressus, 
cum in Mitatorium venisset, quo loco precabatur, 

προς βασιλέα καί τήν τιμήν Οεασάμενος καί τήν 
δόξαν, ήρετίσατο συνεΐναι τψ υ\ψ, Μελ'.τηνήν τήν 
πατρίδα άπαρνησάμενος. Σαμ νάς δέ ού συνεχώρει, 
παρήνει δέ μάλλον εις τά οικεία δπονοστήσαι καί 
τής ιδίας έχεσθαί πίστεως, προσμένειν δέ και αύτδν, 
εί καιρού λάοοιτο, έκεΐσε γενέσθαι. Τής δέ εορτής 
έπιστάσης έν ή τδ ΙΙνεύμα τδ άγιον έν πυρ ίνα·.ς 
γλώσσαις τοΐς άποστόλοις έφοίτησεν, ίατεψε τδν 
οίκεΐον υίόν Κωνσταντίνον δ βασιλεύς διά Ευθυμίου 
τού πατριάρχου. Σπεύδων δέ δ Σαμωνας τήν τής 
βασιλίδος πρδς έαυτδν έπισπάσασθαι εύνοιαν, Κων
σταντίνον τδν εαυτού δπηρέτην έκτομίαν δντα και 
τής τών Uacp λ αγόνων όρμώμενον χώρας τή Αύγού-
στη παρέσχεν ύπηριτεΐν. Τοσούτον δέ ούτος ήγαπήθη 

£ παρ' αυτής καί Λέοντος τού βασιλέως ώς καί αύτδν 
τδν Σαμωνάν διερεθίσαι πρδς φθόνον, καί δ.αλοιδο-
ρεΐσθαι αύτψ πρδς βασιλέα ώς τή Λύγούσττβ τάχα 
πλησιάζοντι· δ'περ, ώς αληθές π-στεύσας, άποστείλας 
άπέκειρεν αυτόν μοναχδν έν τή τού Άγιου Ταρασίου 
μονή δι' αυτού τού Σαμωνα. Μετ' ολίγον δέ πάλιν 
μεταγνούς καί προιλαβεΐν τούτον έθέλων μετήγαγε 
δΓ αύτου τού Σαμωνά είς τήν μονήν τών Σπειρών. 
Έν τψ Λαματρύϊ ούν έξελθών δ βασιλεύς καί έν τή 
τού Σαμωνα άριστη σας μονή, καί θεασάμενος Κων
σταντίνον, ευθέως διικελεύσατο, καί άπέδυσαν αύτδν 
τά τού μονήρους βίου άμφια καί ένέδυσαν στολή ν 
κοσμικήν (36). Καί εύωχούμενός τε παρ' αύτψ 
δοΟ^ναί ο\ έκέλευσε τδ ποτήριον έν τψ άρίστω, καί 
εισερχόμενος έν τψ παλατίψ έφείλκετο καί αύτδν 
μετ' αυτού. Όρων δέ καί δ Σαμωνας αύξανομένην 

l ibel lum invenit ac b*git Ea rcs eos qui aderant D Χ ή ν «ρός τδν Κωνσταντίνον τού βασιλέως άγάπην 
i n luagnam conjecit sollicitudincm, atque ipsi 
etiam Leoni curam altuli t anctorem quaerendi. 
Snb idera tempus lunoo defectus maxiraus fuit Et 
Leo Synnadenscm metropolitam, Pantaleonem 
noraine. astronomica imbutum scientia accivit, ut 
ex eo deliquii ejus quis futurus esset effectus 
cognosceret Eum ad rcgera inirantem Samonasper-
contatns est cuinam adversa portenderentur. Re-
tponditque : « Tibi Sed tamensi 13 Juniidierasupe-

X Y L A N D R ! E T G O A R I ΝΟΤΛΕ. 

έπιδουλήν κατ' αυτού ράπτει, τόνδε συντεθείμένην 
τδν τρόπον κοινολογησάμενος Μεγίστψ τψ κοΐτω-
νίτ$ καί Μιχαήλ τψ Τζιρίθωνι γραμμάτιον συντι'θη*ι 
λοιδυρ'ας εχον κατά τού βασινέως απείρους, Κων
σταντίνου τού 'Ροδίου, δς ύπεγραμμάτευε τψ Σα-
μων?, τούτο συνθέντος· δ'περ γράψαντες καί σφρα-
γίσαντες έν τψ μιτατωρίψ έρριψαν. Τού δέ βασιλέως 
δημοσίαν πρόοδον έν τή Μεγάλη Εκκλησία ποίησα μέ
νου, κάν τψ μιτατωρίψ εισελθόντος, καί έν ψ ηύχετο 

(35) Lege εύθέατα* id enim sensus videtur ax i -
gere. MtgtUo dzionitm propria duxi. Alias verbi 

poUeaL mavimQ cubiculario. XTL. 
(36) QuamLatina Ecclesiasxcularem vocat. Goxa, 
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* ό π ψ τοΰτο έ(3ριμμένον ιδδντος, ε ιληφότος τε καί Α raveris,nibil dcinde mal i t ib i evenict.» Ab impera* 
άναγνόντος, π ο λ λ ή κχτέσχεν απορία τους σ υ μ π α ρ -
όντας, διστάζοντος έκαστου καί άγνοούντος τόν 
(Ηψαντα· Κατέσχε δε καί τδν βασιλέα άθυμία π ο λ λ ή , 
χα» τδν πεποιηκότα έζήτει . Γέγονε δέ χατά τδν αύ
τδν χρόνον καί ϊχλειψις σελήνης μέγ ιστη , δι' ήν δ 
βασιλεύ; τδν μητροπολίτην Συν άδω ν μετεχαλέσατο 
ΙΙανταλέοντα, της αστρονομικής παιδείας έν μνήσει 
τυγχάνοντα [ Ρ . 606], τδ τής εκλείψεως αποτέλεσμα 
μα&εΐν όριγνώμένος . *Ον είσερχόμενον πρδς τδν 
βασιλέα 6 Σαμωνάς Ιδία παραλαβών ή ρώτησε ν είς 
τίνα τήν κάκωσιν έσεσθαι, καί τόνδε φαναι δ'τι Είς 
σέ· τήν ιγ' δέ τοΰ Ιουν ίου διερχόμενος ήμέραν 
ουδέν έκτοτε πείσρ κακόν. Ερωτηθείς δέ καί παρά 
τοΰ βασιλέως περί τούτου εΤπεν δ'τι ε \ τδ δεύτερον 
πρόσωπον ή κάκωσις έπισκήψει. 'Τπώπτευεν ούν δ g 
βασιλεύς δεύτερον πρόσωπον είναι τδν εαυτού άδελ
φόν Άλέξανδρον. Καί τά μέν τής προρ|3ήσεως ήν 
Ισχεν άπόβασιν, προϊών δ λόγος δηλώσει* Μ ι χ α ή λ 
δέ τοΰ ΤζιρίΟωνος κατ' ιδίαν τ ψ βασιλεΐ προσελοόν-
τος καί κατα μηνύσαν το ς ώς δ Σαμωνας ε?η τό π ι τ -
τάκιον (37) πεποιηκώς, παρευθύ καταβιβάζεται είς 
τδν οΤκον αύτοΰ καί άποκείρεται μοναχός , είτα έν τ ή 

tore de eadem re interrogatus, proxim® ab irape-
ratore persona? denuntiari malum dixit . ldque de 
fratre suo Alexandro accepit Leo : sed quis fuerit 
prediclionis exitus, mox diceraus. Etenim Lco, 
cum eum Michaelus Tziritho seorsim congressn* 
monuisset l ibell i infamis auctorem esse Samonam, 
statim domum suam deportari Saraonam et mona-
chi i n raorem radi jussit,deinde in Euthymi ipa tn-
archao monasterium deduci,indeque conviciis pro-
scissum i n Martinaciorum transferri. Ea omnia 
acta ante diem a Pantaleone designatum Constan-
tinum loco Saraon® in t imum cubicularium Leo 
fecit, 1 0 7 3 eique monasterium in Nossiis rcdifi-
cavit, de nomine Servatoris dictum, idque cum 
Eutbymio patriarcha dedicavit. Secundum hmt 
Agareni 300 naves emittunt,ducibus Damiano T y r i 
amora et Leone Tripolita. His apud Samum, cui 
tum Romanus Lacapenus praeerat, occurrit Hime-
rius classis Romanas prasfectus ; victusqne ab iie, 
dissipata classe sua, aegre ipse Mitylenam fuga 
evasit. 

μονή τοΰ πατριάρχου Ευθυμίου απάγεται, κάκεΐθεν 
δηαλοιδορηθείς είς τήν τού Μαρτινακίου μετατίθεται. Ταΰτα δέ έπράχθη μ ή π ω τής ώρισμένης προθεσμίας 
παρά τοΰ μητροπολίτου διαδραμούσης. Έποίησε δέ άντ' αύτοΰ τόν Κωνσταντίνον παρακοιμώμενο ν . 
Έκτ ισε δέ αύτψ καί μοναστήριον έν ταΐς Νοσσιαΐς, έπ' ονόματι τοΰ Ζωτήρος, δ' καί ένεκαίνισεν ά μ α 
Εύθυμίψ τ ψ πατριάρχη. Ά γ α ρ η ν ώ ν δέ εξελθόντων μετά πλοίων τριακοσίων, ών ήγεΐτο Δαμιανός τε 6 
τής Τύρου άμηρας καί Λέων ό Τριπολίτης , Ίμέριος δ λογοθέτης ναύαρχος ών τών 'Ρωμαίων κατά τδν 
Όκτώοριον μήνα συνήντησε τούτοις εις Σάμον, ής έστρατήγει 'Ρωμανδς ό Λακαπηνός. Καί σ υ μ π λ α -
κε?ς τοΐς μετ' αύτοΰ ήττήθη, καί τών υπ' αύτδν νεών διασκεόασθεισών, μόλις αύτδς διεσώθη εις Μιτο-
λ ή ν η ν . 

Κοιλιακψ δέ νοσήματι ληφθείς δ βασιλεύς, χαί C Imperator antem, coeliaco morbo correptus, eo-
έπί χρόνον τ ψ τοιούτψ πάθει χατεργασθείς καί que aliquandiu confectus et i n summam redactuv 
είς έσχάτην άδυναμίαν έληλακώς, μόλις ήδυνήθη 
έν τ ψ τής εγκράτειας καιρψ τήν συνήθη ποιήσα
σθαι δημηγορίαν (38). Συνηθροισμένης γάρ τής 
συγκλήτου τοιούτων ήρξατο πρδς αυτούς λ ό γ ω ν 
« Τδ μέν έμδν σαρκίον, ώ φίλοι , νόσψ έκτρυΧω-
θέν απέρρευσε, καί ή ισχύς έπιλέλοιπε , καί τάχα 
ούκέτι μεθ' υμών βιοτεύω, ούδε καταλήψομαι τήν 
τοΰ Δεσπότου Χριστού Άνάστασιν . Μίαν τοίνυν και 
τελευταίαν ύμας αιτώ τήνδε τήν χάριν , ά π ο μ ν η μ ο -
νεΰται ήν εΓΧον πρδς ύμας χοηστήν διάθεσιν, καί 
άντί ταύτης εύνοια ν τ ή έ μ ή συζύγψ διατήρησα ι 
καί τψ υίψ. * Καί ή μέν τοΰ βασιλέως δημηγορία 
τοιαύτη, ή δέ σύγκλητος βουλή υπέσχετο δακρυρ-
0οούσα καί μετ' δλοφυρμών λ ύ π ^ μέν συνέχεσθαι 

invaletudinem, τ ίχ potuit orationem je jun i i tera-
pore pro mora babere.Uaque advocato tum senato 
sic i n f i t : « Caro mea, amici, morbo consumpU 
diffluxit viresque defeceruut.ac fortassis vobiscum 
araplius non vivam, neque ad fcstum Resurretio 
nis Christi diem vitam perducam. Hanc itaque 
unam ac postremam a vobis gratiam postulo raihi 
d a r i : Recordamini quam me vobis benigmira p re -
buerim, atque ideo uxorem flliumque vobie com-
mendatum babetole. » Senatus cum fletu atque 
ejulatu ostendit se jactura bujus domini atqua 
imperatoris incredibilem percipere dolorem; A u -
gusts aulem et fllio imperatori 1 0 7 4 itase fide-
les fore ut vel millies pro eo sint, ita rebus pos-

r » 7 r ( \* Γ"' ~" "ΛΛ T\ * v * ~ * " l ~~ ' * 
άπαραμυΟήτψ τοιούτου στερισκομένη δεσπότου καί centibus, mortem Oppetituri ; itaque imperatore 
βασιλέως, εύνοιαν δέ διατηρήσειν εΓς τε τήν δέ-
σποιναν καί τδν ήμέτερον δεσπότην καί βασιλέα κα* 
σδν υίδν, ώστε, εί δεήσει, μυριάκις Ιμπροσθεν 
αυτών άποθανεΐν. Ταύτα ειπούσα ή σύγκλητος καί 
τελευταΐον άσπασμδν άποδούσα τ ψ βασιλεΐ απηλ
λάγη. Ού μήν γε καί ευθύς δ βασιλεύς έτελεύτη

σεν, άλλά διετέλεσε νοσηλευόμενος καί σφακελιζό-

extremum consalutato disceeserunt. Leo tanaea 
vitam, morbo inter im misere conflictatue,usque ad 
1 1 Maii diem produxit. Moriens imperium fratari 
suo Alexaadro reliquit . Quem poetreraura ad Μ 
venientem videns lertur d ix isse :« En malus tempo» 
ris articulus post tredecim menses. » Eumdem 
multis bortatus est ut Coasiantinum edacare ac 

XYLANDRl ET GOARJ Ν0ΤΛ2. 
# (37) Charta, schedula, maxime ex peRe cbartacea apud Marcellinum, Tiberius apud Simocattam, 

•ive pergameno. G O A R . 

(38; Quam L. Verus apud Herodiaaum, Julianos 

P A T R O L . G X X I . GR. 

apud alios al i i imperalores letbo proximi leguatar 
babaisse. GOAR. 

37 
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digne tractare vellet eumque sibi bfiaredem impe- ^ μ ενος άχρι της ια' τού Μαΐου μηνός, [Ρ. 607] καθ-., 
rii facere. ήν απηλλάγη τού βίου 'Δλεξάνδρω τψ αυτού άδελ-
φψ τά τής βασιλείας παραδούς σκήπτρα. "Ον ιδών, ώς φασι, κατά τήν τελευταίαν ερχόμενον έντυχίαν ε ιπε ίν λέ
γεται* « "Ιδε δ κακός καιρός μετά ιγ' μήνας. » Παραδούς τοίνυν, ώς ε'ρηται, τδτής βασιλείας κράτος, και πολλά 
παρακαλέσας τδν αυτού υίόν Κωνσταντίνον παιδοτροφήσαι καί επιμελείας άξιούν προσηκούσης, τελευταΤον δέ 
και διάδοχον αυτού καταλιπείν, έτελεύτησεν. 

Alexander Leonis frater, annum jam ratatis 20 
egrediens, imperi i habenas suscepit, consorte 
Gonstantino Leonis filio.Simul atquc occepitimpe-
r i u m . Nicolaum patriarcham Galacrenis revocavit, 
ac deturbato Eulbymio eura in soliopontificali re-
posuit; eique in Maguaura assidens, facto silentio 
Euthymium deposuit. Hunc clerici qoi Nicolao fa-
vebant, 1 0 7 5 ut primum ei dignilas abrogataest, 
facto quasi in feram impetu pugnis ceciderunt, Β τόν Νικόλαον. Και 
alapas inflixeranl, barbam evellemnt, praecipitem Μαγναύρα, σιΑεντίου 
i n cervicem impulerunt, aliisque gravissimismodis 
mul tamnt , inscensorem vocantes et adulterura et 
qui alienam invasisset uxorcra. Qum sanctus ilte 
vi r omnia placide perpessus,et in Agalbi relegatas 
pauloque post vita defunctus est. Gorpus ejus in 
urbem relatum, inque ipsius monasterio sepultum 
eet. Clericus autcm is qui ei canos evollerat, do-
mum revertens eam hac ipsa hora iocendio ab-
suQ]ptamdcprehendit,f)liamque membris luxatam, 
quas multos deinde per annos mendicando victum 
quajsivit. 

Αλέξανδρος δέ ό τού Αέοντος άδελφδς, ήδη νεα
νίας ών καί τό είκοστδν τής ηλικίας αυτού πάρ
α μείβων έτος, τού Αέοντος αποθανόντος, παρέλαβε 
τάς τής βασιλείας ήνίας, συμβασιλεύοντος αύτψ 
και Κωνσταντίνου τού παιδδς Λέοντος. "Ο ς άμα τε 
έπέβη τής βασιλείας και άμα έκπέμψας ήγαγε 
Νικόλαον έκ Γαλακρηνών τδν πατριάρχην, καί του 
θρόνου καταγαγών Εύθύμιον ανήγαγε τδ δεύτερον 

άμα αύτψ καθεσΟεις έν τή 
(39) γενομένου, τήν τού Ευ

θυμίου καθαίρεσιν έποιήσατο* δν οί προσκείμενοι 
τψ Νικολάψ κληρικοί άμα τή καθαιρέσει ώσπερ 
άγριοι έμπηδώντες θήρες έπληττον, κονδύλους έν-
έτριβον έκολάφιζον, τήν Ιεροπρεπή άνέτιλλον γε
νειάδα, έπί τράχηλον ώθουν καί άλλας άνυποίστους 
ποινάς τούτψ έπέφερον, έπιδάτην άποκαλούντες καί 
μοιχδν καί αλλότρια έπιπηδησαντα γυναικί. Ό δέ 
Ιερός εκείνος άνήρ πράως άπαντα καί ήσύ/.ως ύπ· 
έφερεν. "Γπερόριος ούν έν τοΐς Αγαθού σταλείς καί 
μετά μικρόν χρόνον άποβιούς, έν τή πόλει εισαχθείς 
θάπτεται είς τήν αυτού μονήν. Ό δέ κληρικός (40) δ 

τάς πολιάς αυτού τίλας, υποστρέψας είς τήν οίκίαν αύτου, κατ' αυτήν τήν ώραν εύρε ταύτην έμπεπρησμένην καί 
τήν θυγατέρα αυτού έκλελυμένην, ήτις καί διήρκεσεν έπί χρόνους Ικανούς μεταιτούσα καί τάς πρός τό ζήν 
αφορμάς συλλέγουσα 

C Enimvero Alexander, jarapridcm mol l i dissolu-
taeque assuetus vilsB.solisque deditus venationibus 
aliisque intemperantibus alquc intempestivis ac-
tionibus,nullius imperatoremdecentis rei gerendm 
gnarus, iantumque luxui et libidinibus intentus, 
imperiumadoptus nihilmemorabile neque egitne-
que insti tuit . Joannem quemdam clericum circula-
torem, et null ius pret i i hominem, cognomento 
Lazarem, rectoris officio dignatus est, qui paulo 
post in Hebdomo pila ludens male perii t . Gabrie-
lopulum et Basilitzam,quibus.antequam imperator 
fieret, collusoribus suarumque 1 0 7 6 l ibidinum 
ministr i* ct sociis usus fuerat, pecuniro eflusis 
largitionibus ditatosad patriciam dignitatem extu* 

l i t . Fertur animo agitasse ut Basilitzam sibi suc-
cessorem faceret, ac Constantinum Leonis fratris 
sui filium castraret.Atque id perfccissct,nisi Deus 
praecipue impedivisset, et obstitissent i i qui Leoni 
fidem servabant, Constantinura modo puerum 
adbuc modo infirmum dicentes, itaque pulatim 
lactando Alexaadrum trabentes, donec mors 
consilia ejus intercepit. Hoc imperante cometa, 
qui a gladii similitudine Xipbias dicitur ac san-

XYLANDRl ET GOARI N O T J E . 

(39) Edicto, arbitror, ut alibi q u o q u e . X v L . - ofQcio insignitus est 
Non edicto vel silentio, sed concilio. poriendum ar- δ ? φίκια apud Balsamonem m Epist. Basini aa 
bi tror , ut alibi quoque. GOAR. phi locmum. UOAR. mto randn t . 

(40) EccleeitB âSa Tel cujuscunaue metropo- (41) Rtctorem domus bunc Tocat L m t p r a n d i i t . . 
leos clero ascriptus et ecclesiastica ' dignitate vei v, cap. uK. U O A H . 

Ό δέ βασιλεύς 'Αλέξανορος καί πάλαι βίον άορο-
δίαιτον έ'Χων καί διακεχύμένον καί πρδς μόνα έπτοη-
μένον τά κυνηγεσια καί τάς άλλας ακόλαστους καί 
έκδεδιητημένας τών πράξεων, καί μηδέν £ργον 
βασιλέως είόώς διαπράττεσθαι, άλλά τρυφαΐς κα\ 
άσελγείαις σχολάζειν ήγαπηκώς, έπεί τής βασιλείας 
καί τών Ολων έγένετο εγκρατής, ουδέν άξιον λόγου 
ή διενοήσατο ή κατεπράξατο' μοναρχήσας γάρ 
'ίωάννην τινά άγύρτην καί μηδενός άξιον λόγου 
(Λαζάρης τούτψ επώνυμο ν) ραίκτωρα (41) πεποΐη-
κεν, δ'ς καί μετά μικρόν κακώς άπερρηξε τήν ζωήν, 
έν τψ Έβδόμψ σφαιρίζων δ κληρικός. Ωσαύτως 
καί Γαβριηλόπουλον καί Βασιλίτζην, συ μπα ί στο ρ ας 
αύτψ Οντας πρδ τής βασιλείας καί τών ακολάστων 
πράξεων κοινωνούς καί θεράποντας, πλείστο ι ς τε 
χρήμασι περιήντλησε και είς πατρ.κιότητος τιμήν 
άνεβίβασεν. Έβουλετο δέ, ώς φασιν, εί μή θεδς 
έπέσΧε, τόν Βασιλίτζην είς τδν βασίλειον θρόνον 
άναγαγεΐν καί Κωνσταντίνον εύ ν ουχί σα ι τδν οικεΐον 
άνεψιόν Ό καί έγένετο άν [Ρ . 608], εί μή θεδς 
μέν πρότερον, ώς εΓρηται, διεκώλυσεν, έπειθ' οί 
πρδς Λέοντα τόν τού παιδός πατέρα διαφυλάττοντες 
εΰνοιαν, ποτέ μέν λέγοντες ώς νή π ιός έστι, ποτέ δ̂  
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ψς ασθενής, και ούτω κατά μικρόν άποβουκολήσαν- Α. guinis fasionem i n urbe portendere fertur, ab 
τις τόν Άλέξανόρον τόν παΐδα εσώσαντο, τού θανά- occidente apparuit. 
του καταλαβόντες εκείνον. Έπί τούτου βασιλεύσαντος έφάνη κομήτης έκ δύσεως, δν ξιφίχν καλούσιν οί περί 
ταύτα δεινοί. Τούτον δέ ελεγον αιμάτων χύσιν προσημαίνειν έν τή βασιλίόι. 

Ό δέ βασιλλεύς, πλάνοις και γδησιν έκδεδωκώς CaBterum Alexander cum se impostoribus a c 

έαυτδν, και πυνθανδμενος περί τής εαυτού βασιλείας pra?stigiatoribus dedisset, ex iisque sciscitaretor 
εί μακροχρόνιος έ'σεται, ύπέσχοντο μακρόβιον αύτδν 
Ισεσθαι, εί δ έν τψ Ιππικψ έστηκάς σύαγρος δ χαλ
κούς, αιδοία καί οδόντας μή έχων, προσλάβοι παρ" 
αυτού. Στοιχεΐον ( 4 2 ) γάρ αυτού τούτον εΤναι προ-
φηνώς* Αέοντι γάρ αντιμάχεται τψ αυτού, φασιν, 
άϊδελφψ. Οίς πεισθείς δ ταΐς άληθείαις χοιρδβιος τά 

an sibi diuturnum esset futurum impcrium, i d 
responsi tu l i t diu victurum, si apro aeneo qui ift 
Circo erat, pudenda et dentes (nam haec deerant) 
adderet; eum enim esse clemcntum Alexandri 
haud dubie repugnantis fratri ejus Leoni. Per-
suasum est hoc homini vcre porcinam vitam de-

λείποντα μέρη τψ χοίρψ προσανενέωσε. Τή τοιαύτη Β genti, et partes istas apri instauravit. Hac vecor-
dia captus, cum equestres ludos ederet, aulsea 
ecclesiastica et candelabra sacra circo ornando 
adbibuit, Deo res consecratas 1 0 7 7 profanans, 
aut verius eas simulacris impiis dedicans. Hime-
r ium logothetam a clade Agarenica in urbem re-
versum in monastorium Calyporura relegavit; 
comminatus se eum bostis loco habiturum, quod 
is quoque contra ipsura imperante Leone multa 
machinatus fuisset. Ncque diu i n exsilio vixi t 
Himerius, calaraitate exanimatus.MissosaSimeone 
Bulgarorum principe legatos, percontante pa-
cemmc araplecteretur eoque honore ipsum i n quo 
Leo habuerat dignaretur, contumeliose dimisit, 
arroganter et ferociter iis collocutus, minisque se 

r,v φυλάττοι πρός αυτόν οποίαν δ προβεβασιλευ- Q Simeonem terri turum ratus. Reversis legatis Bul-
άδελφός αυτού, τούς μέν πρέσβεις άτίμως έξ- garus contumelias et fremitum Alexandri ac miaas 

haud tul i t mediocriter, sed rupta pace arma contra 
Romanos movit. Sexta Junii die Alexander pran-
sus, lotus et inebriatus a sumno ad ludum pibe se 
contul i t ; ct oborto viscerum ob cibi ingesti 
abundantiam et ebrietatem dolore in palatium re-
versus, multo per nares et veretrum sanguine 
egesto postridie decessit. Gonstantino fratris sui 
filio regnum legavit, tutoresquc ei constituit Nico-
laum patriarcbam, Stepbanum magistrum, Joan-
nem Eladam magistrum, Joannem rectorum, Basi« 
litzam et Gabrielopulum. Monui cadaver apud pa-
trem Basilium conditum est. 

παλατίω, α'ίματος αύτψ πολλού έκ τών f ινών καί τών αιδοίων f υέντος, μετά μίαν ήμέραν Ιτελεύτηνσεν, επι
τρόπους καταλιπών τδν πατριάρχην Νικόλαον, τδν μάγιστρον Στέφανον, τόν μάγιστρον Τωάννην τδν 'Κλαδδν, 
Ιωάννης τόν ραίκτωρα, τόν Βασιλίτζην καί τόν Γαβριηλόπουλον, τήν βασιλείαν παραδούς Κωνσταντίνψ τψ 
οίκείψ άνεψιψ. Αποθανών δέ ετέθη μετά τού πατρός αυτού Βασιλείου. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI Ν Ο Τ β . 

( 1 2 ) Sic vocat rem, qua) magicarum artium vi ciliare. Et στοινειούσθαι verbura magicis artibus 
ahcujus hominis fortunam gubernet, qualis (verbi aliquid mo l i r i . Et passive infra de ca statua ταύτην 
gratia; in Romano Lacapeno Simeoni Bulgaro sta- γάρ αύτψ έστοιχεώσθαι nam hanc ei vi quadam 
tua m Xerolopbo fuit. qua truncata is periit Fere magica essefatalem, ε·ς τόν Συμεών έστοιχειώσθχι, 
simile alidqmd poeta) babent de fatali Meleagri sti- X Y L . — Positio steHarum vitra cujuscuaque pra>do 
pite, et Apolloniusm Argonautico carmine de Ha- minans est στοιχεΐον : uude fortunx auctorem, 
madryade hbΓOsecundo.Undeστoιχεtωματικoίπlagi sortem, fatum, genium, spiritum, noxium vel 6*ne-
dic t i , qui ιη res certis notis et incantationibus vira volum vox significat. G O A R . 

quamdam ad aliquid praBstandum putabantur con-

ού*ν έχόμενος άπονοία, Ιππικόν πεποιηκώς, τους 
Ιερούς τών εκκλησιών πέπλους καί τούς θ^ους λύ
χνους καί τούς λαμπτήρας άναλαβών τό Ιππικόν 
κατεκόσμήσε, τά θεψ ανατεθειμένα κοινών ή μάλλον 
εΙπεΐν τοις είδώλοις άνατιθείς δ δείλαιος. Ίμέριον 
δέ τόν λογοθέτην εκ τής τών Άγαρηνών ήττης ύπο-
στρέψαντα καί τήν βασιλίδα κατειληφότα άποστεί
λας περ.ώρισεν έν τή μονή τών Καλιπών, επαπει
λούμενος ώς έχθρώ τούτψ χφήσασθαι διά τό καί αυ
τόν πολλά κατ* αυτού συνΟεσθαι έν ταΐς ήμέραις 
τού αδελφού. Ούτος δέ, μικρόν έν τή εξορία βιούς^ 
άπέθανεν ύπό τής θλίψεως κατεργασθείς. Τού Βουλ
γάρων δέ άρχοντος Συμεών πρέσβεις πεπομφότος 
τούς πευσομε'νους εί τήν είρήνην άσπάζοιτο κα*» 
τιμή 
κώς 
έπεμψεν, υπέρογκους καί αλαζόνας λόγους καί 
φρυαγματώδεις έκπέμψας καί άπειλαΐς χρησάμενος 
κατά Συμεών, έν τούτοις καταπλήττειν τούτον οίό-
μενος. 'Γποστρεψάντων δέ τών πρέσβεων πρδς τδν 
Συμεών, μή ένεγκών ούτος μετρίως τάς έκ τού 
Άλεξ-ίνόρου ύβρεις καί τά φρυάγματα καί τάς 
άπειλάς, έλυσε τήν είρήνην καί κατά 'Ρωμαίων 
Ικρινεν δ'πλα κινεΐν. Αλέξανδρος δέ τ$ ς* τού Ιου
νίου μηνός λουσάμενος καί άριστήσας καί οίνωθείς 
μετά τούς ύπνους κατήλθε σφαιρίσων. Πόνου δέ 
γεννηθέντος έν τοΐς έγκάτοις αύτοΰ άπό τής τών 
βρωμάτων απληστίας καί τής μέθης, άνελθών έν τψ 
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l io . emitt i t . Atque his peractis Basilium e Macedo- Α Άναγνούς δέ ταΰτα τδν μέν Βασίλειον παραυτίκα 
nia revocatum inquisitioni subdit, conviclum per 
mediam urbem in triumpho ducit, Athenasque 
reiegat. Inde universo senatu convocato, q u » 
erant a Samona ipsi delata indicia exponit. Eura-
qne senatores Uudant, et summo dignum honore 
pronuntiant. Et Samonam Leo aUtim protospa-
tharii munere decorat, sibique familiarem ad-

είς Μσκεόονίαν άπέστεΓλεν, έπί διανομή τά/.α ψυ
χικών (82» της θείας αύτοΰ Ζωής. κατέσχε δέ καί 
τδν τής βίγλας δρουγγάριον διά τοΰ Στυπειώτου, 
δπεξήγαγε δέ καί τής πδλεως Νικδλαον τδν έταιρει-
άρχην ΕΤτα άγαγών άπδ Μακεδονίας τδν Βασίλειον 
κ»ί άνακρίνπς, Ιν μέση τε βριαμβεύσας τ ή πόλει , 
έν Αθήναις έξώρισε. [Ρ . 599J Συγκαλεσάμενος δέ 
πασαν τήν σύγκλητον έπ' αυτών, άνέγνω τά ύπδ 

Καί ό βασιλεύς 
sciscit, 
τού Σαμωνα μηνυθέντα. Οί δέ τούτο έπαινέσαντες μεγίστης είναι τ ι μ ή ς άξ,ιον προσειρήκασι 
παραυτίκα τή τού πρωτοσπαθαρίου τούτον άξιοι τ ι μ ή , καί οικεΐον αύτοΰ κατέστησατο. 

Mortuo patriarcha Antonio Nicolaus sufficitur Τελευτήσαντος δέ καί τού πατριάρχου Α ν τ ω ν ί ο υ , 
mysticus, qui sapientia alios et prudentia anteire προχειρίζεται δ μυστικός (23) Νικόλαος, έπί συνέσει 
credebatur ΡΟΓΓΟ imperator cum statutis prasce- καί σοφία δοκών πρωτεύειν. Αέων δέ δ βασιλεύς μ ή 
ptas invitationes peragere non posset,Augusta mor- δυνάμενος τά κατά τύπον έκτελεΐν κλητόρια (24) 
taa, Annam 1 0 6 0 filiain Zoes neptem Zautzae ™ Αύγούστης μή ούσης, στέφει Ά ν ν α ν ν'25) τήν 6υγα-
coronat. Puellam quoque ex Opsicio ducit,nomine τέρα Ζωής τ ή ς τοΰ Ζαουτζα. Ήγάγετο δέ και κόρην 
Eudociam, forma singulari, cui etipsi augustalem 
imposuit coronam. Sed ha?c in partu una cum 
fcetu periit . In honorem prima» SU«B uxoris Theo-
pbanus pulcberrimum de ejus nomine templum 
Leo. vicinura mdi Sanctorum Apostolorum, «di f i -
cavit Ibidem aliud quoque faiium condidit. Divo 
Lazaro sacrum. inque eo Lazari et Mariai Magda-
lenas reliquias Epheso allatas reposuit. Enimvero 
classiariis bis molitionibus occupatis, interim 
Agarenorum classis Tauronomium Sicil i» expu-
gnant raagna cum Romanorum caede et Lemno 
potit i raagnam multitudinem captivorum abdu-
cunt. 
έγένετο φόνος. Κατεσχέθη δέ καί ή νήσος Λήμνος 

έκ τοΰ Όψικίου , ώραίαν τε καί περικαλλή , τούνομα 
Εύδοκίαν, ήν δή καί έστεψεν. Έγκύμων δέ γενομένη 
καί μέλλουσα τίκτειν απέθανε καί αυτή καί τδ έ μ 
βρυο ν . Τιμών δέ τήν προτέραν αύτοΰ γαμετήν Θεο
φανώ ό βασιλεύς έπ 1 ονόματι ταύτης ψκοδόμησε 
ναδν άγχού τών Α γ ί ω ν Αποστόλων π ε ρ ι κ α λ λ ή . "Αν
ήγειρε δέ καί ναόν άλλον κατά τούς τόπους είς δνομα 
τοΰ Α γ ί ο υ Λαζάρου, έν ψ καί τδ τοΰ αγίου μετα-
κομίσας άπέθετο σώμα. καί της αδελφής αύτοΰ Μα
ρίας τής Μαγδαληνής, έξ Εφέσου μετακομίσας. 
Τού δέ στόλου έν ταΤς τοιαύταις κτ'σεσιν α π α σ χ ο λ ο υ 
μένου, δ τών Ά γ α ρ η ν ώ ν στόλος τδ έν Σικελία έξ-
επολιόρκησε Ταύρο μένιον, καί πολύς τών 'Ρωμαίων 

ύπδ τών Ά γ α ρ η ν ώ ν , και ήνδραποδίσθη καδς ούκ 

ολίγους. 
Mos erat ut die Pentecost® sacro poinpa ad C Συνήθους δέ προελεύσεως νενομενης κατά τήν 

fledem S. Mocii .deduceretur. Is ea etiam Leo impe- ήμέραν τής Πεντηκοστής έν τ φ ν α φ τοΰ Α γ ί ο υ 
rator cum esset, jara ingressuro ei etsacris foribus Μωκίου, άπελθε μετά προόδου καί Αέων δ βασιλεύς. 
Buccedenti homo quidam de suggcsto prosiliens Έν δέ τ φ μέλλειν είσοδεύειν καί πλησίον γενέσθαι 
crasso ac valido fuste ictum in caput ingeri t ; τών αγίων θυρών άνθρωπος τις έκπεπηδηκως έκ 

X Y L A N D R I Ε Τ G O A R I NOTJE* 

(22) Διανομήν ψυχικών sic verti in genere, ea 
quffi post mortem pro salute anima? defuncti a pro-
pinquis fierent. Fortassis tui t aliqua eleemosynaB 
distributio, quod διανομής vocabuluni videtur 
velle. Et quia non estexpiessum quogradu cogna-
tionis Zoam attigerit Basilius, speciei vocabulum, 
ut assolet, communiter polui. Gerte nostram con-

cituscpie scbolas defprt. qui quielem et ordinem 
indicit , qui silentiarium velustum inter modernas 
scbolas agit. Idem Juris Gra»c. 1 2 Manuelis Cora-
neni Novella 3 et Alexii Gomneni 2 fi>ci regii ex 

Earteunaet Ecclesia? ministros ex altera de j u r i -
us suis dissident s conciliare jubetur : Ειδήσεως 

ακριβέστατης διδομένης τ φ πατά τήν ήμέ αν μυστι-
iecluram de musico bic locus videtur valde appro- Ο κψ, δ'ς καί οφείλει καί άμ^ω οίκονομειν, regia nem-
ϊ . ™ ν . . . F pe et ecclfisiastica jura.Si violentius execclesiarum 

pradiis aliquid i l h exe^erint, παρά τοΰ κατά τήν 
ή αέρα ν μεγαλεπιφανεστατου ^ μυστικού καταναγκα-
ζόμενος είς τήν έπενεχθεΐσάν τινι τών υφ' δμας 
κτήσεων βλάβη ν άποθεραπεύσουσιν αυτή GOAB. 

(24) Τύπους esse statuta, leges. ctc., apud hos 
scriptores sflppe ob?ervatum est. Κλητόρια bffc 
puto fuisse solemnia convivia sive epulas. quibus 
Augustus et Augusta et proceres interessenl. ln 
Justiniano magno ad atiDom ejus trigesiinum men-
lio flt κτητορίων δωδεκαημέρων, (jua3 boc loco col-
lato, si legas κ λ η τ ο - ί ω / , duodecim dios durantia 
convivia videri possint Hu?c corriget aut augebit, 
si cui res est notior. X T L . — Vide supra i n Justi-
niano. G O A R . 

(25) Fi l iam. aua prasente velut Augusta, conri-
via de more celebrarentur. GOAR. 

bare. X Y L . — Xylander, ut justa persolverehiur; 
emendate : ut eleemosynas α Zoe amita testamento 
relictas pauperibus distribueret. Ψυχικόν enim elee-
mosyna est et quodcunque pietatis opus pro anima 
curanda 6Usceptum. Voxquoque διανομής ignarum 
quemvis erudit. G O A R . 

(23) Meursius civilem magistratum interpretatur, 
senatorem i i imirum secretioris ronsilii; Junius, $e~ 
crcUrium: mibi neuter arridet, licet ab eisex i n -
tegro non dissideam. Lougius aulem a senatorio 
est μυστ κού munus, ccu militare et militaribus 
aliis aGodino e. 2 annumeralum, ipse nonnisi mi-
liliao impenditur, ceu μυστικός τών σχολών , militiic 
scholnrumoue mysticus. Ejusdem quoque vestis c. 
4 n . 33 n i l senatore dignum reterl ; et si tunctio 
ab eodem Godino quaaratur, ex nomine, inqui t 
c. 5 n . 41, patescit.„Uno verbo μυστικός τών σ χ ο 
λών est qui aecreta principis ad »tipatorum exer-
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τοΰ άμβωνος (3ά6δψ παχεία καϊ ί*χυρ? ϊπχισεν αύτδν Α. eoque ictu tapmtai-um necasset. nisi inter 

feriendum fuste i n suspwwutn impacto candda-
brum, violentiam ictus nonnibi l remisissei. P lur i -
mum quidem sanguinis ex vulnere ef i luxi t ; jnter-
que proceres tumultuatum et fuga facta est. Ab ea 
pompa 1 0 6 1 tum abfuit Alexander, imperatoris 
frater, adversam valeludinem causatus. Quare 
apnd multos suspicio se insinuavit ipsum esso 
insidiarum auctorem. Sed pereusssor deprehensus, 
multosque perpessus cruciatus, cum neminem 
facinoris conscium fateretur, araputatis roanibas 
et pedibus inFundaCirci crematus est Ex eo tem-
pore pompa ista cessavit Et quidem sapienlissi-
mus monacbus Marcus ejus monasterii dispensa-
tor, qui tetraodium magni sabbati comp!evit,quod 

κατά κεφαλής· Και έθανάτωσεν άν παρευθύ, ε! μή 
τδ άκρον τής £άδδου τψ α ν ωρ η μένω λ ύ χ ν ψ προσ-
κεκρουκός τής βιαίας μικρόν άνεσχέθη φοράς , 
Αίματος δε σφοδρού έκ τής τού βασιλέως καταρρέον
τος κεφαλής ταραχή τε καί φυγή τών αρχόντων 
έγένε:ο . Αλέξανδρος δέ δ τού βασιλέως αδελφός 
νδσον σκηψάμενος ού πάρήν έν τή εισόόψ, καί όέόω-
κεν ύπδνοιαν τοΐς πολλοίς τήν τοιαύτην Ιπιβουλήν 
αυτός συ(&3άψαι . Ό δέ τόν βασιλέα πλήξας κατα
σχεθείς καί πολλάς δπομείνας βασάνους, έπεί μ η 
δέν α καθωμολδγει συν ί στορ α, χείρας καί πόδας 
έκτμηθείς έν τή τοΰ Ιππ'κοΰ έκαύφη Σφενδόνη . 
'Εσχόλασε δ* ίκτοτε καί ή τοιαύτη προέλευσις , 
κάν δ σοφώτατος μοναχός Μάρκος, ο'κονόμος ών τής 

τοιαύτης μονής, δ τό τετραφδιον (26) τού μεγά>ου β habet CyriCosimn, multis imperatorem deprecatus 
σαββάτου άναπληρώσας τοΰ κυρού Κ ο σ μ ά , π ο λ λ ά e 9 t E t e o r e n u e n t e : « Nol i , inquit, hoc iniquius 
κατεδεήθη τοΰ βασιλέως. Τούτου γάρ δεομένου καί 
τοΰ βασιλέως άπαναινομένου , φησίν δ μοναχός . 
« Μή όργ'ζου μηδέ χαλέπαινε, [Ρ . 600] ώ βασιλεύ* 
προγεγραμμε'νον γάρ ήν παφεΐν σε παρά τοΰ π ρ ο 
φήτου Ααδΐδ, είρηκότος, Ό σ α έπονηρεύσατο δ εχθρός 
Ιν τψ άγίψ σου, καί ένεκαυχήσάντο ο\ μισούντές 
σε έν μέσψ τής εορτής σου ! Αεί ούν σε, δέσποτα, άπό 
τού νύν έπ* άλλα δέκα έ'τη κατασχεΐν τήν βασιλείαν. » 
"Ο δή καί γέγονεν απέθανε γάρ μετά δέκα χρόνους 
κατ' αυτήν τήν ήμέραν έν ή καί έ π λ ή γ η . 

Ηγάγετο καί τετάρτην γυναίκα Αέων δ βασιλεύς, 
Ζ'υήν τήν Καρβωνοψ'ναν, ήτις έβίω χοδνυν συχνόν 
μετ' αύτοΰ άστεφής (27). Τών δέ βουλγάρων ταΐς 
έφόδοις 'Ρ^μαίους έπιτριβόντων, οι έξ "Αγαρ μα 

ferre aut irasci, ο imperator. Nam vastes Davidus 
hoc t ibi adversi eventuram pradixi t , boc versu: 
Quanta melignatus est inimicus in tancto fuo, et 
gloriati sunl qui oderunt te in medio solemnitaiis 
twe *4? Itaque oportet exinde te alios decem 
annos imperare. » Hoc monacbi vaticiniura exitus 
verum ostendit: decem enim post annis, eadem 
qua ictus fuerat die, suum obiit diem. 

Quartam deinde uxorera duxit Leo, Zoem Ca*> 
bonopsinani, quse per raultum temporis cum eo 
v ix i t antequam coronaretur. Cum vero Bulgari 
incursionibus rem Romanem attererent, Agareni 

θόντες τούτο στόλον έξαρτύσαντες κατά τών παρα- C e a occasione percepta classera adornarunt. et con-
tra maritimam Romanorum ditionem emiserunt, 
duce Leone Attaleo, qui Cbristianam ejuraverat 
religionem, 1 0 6 * et quia Tripol i habitabat, indc 
Tripolitesappellebatur.Ejus expeditionis nuntium 
raature accepit imperator, qui tum apudemporiura 
Boaetii erat, dedicando Gbristophori protovestiarii 
mona9terio intentus. Et abdebatur hoc a nuntiis, 
a Tripolita ipsam peti Cpoiin. Emit t i t ergo Eusta-
tbium, drungarium rei navalis, cum classe Qui 
pugntB cum Tripolita conimitendro impar re in -
fecta redii t . Eumque in aecutus Tripoli la fauces 
HeUesponti intravit et usque ad Parium venit. 
Hujus rei indicium imperatori mcerorem periuba-
tionemque anirai gravem attulit . Uaque Himerio 

λίων τής αρχής 'Ρωμαίων έκπέμπουσιν , έπιστή 
σαντες τ ψ στόλψ ναύαρχον Αέοντα τόν Ά τ τ αλέα, 
τήν Χριστιανών έξομοσάμενον πίστιν, κάν τή Τ ρ ι -
πόλει (28) οΐκήσαντα κάξ αυτής ε?ληφότα τήν π ρ ο σ 
ηγορίαν Έφθασε δέ τόν βασιλέα ή περί τού Τρι-
πολίτου αγγελία κατά τό έμπόριον τοΰ Βοαιτίου, 
έκεΐσε γενόμενον έπί τ ψ άνακαινίσαι τήν μονήν 
Χριστόφορου πρωτοβεστιαρίου αύτοΰ. Προσετίθεσαν 
δ' οί αγγελιαφόροι ώς κατ' αυτής έχει τήν δρμήν 
τής βασιλ ίδος . Πέμπει ούν δ βασιλεύς Εύστάθιον 
τόν τηνικαΰτα δρουγγάριον τών π λ ω ' μ ω ν μετά τού 

.στόλου, δς μή δυνηθείς άντιτάξασθαι τ ψ Τριπολίτη 
δπεστράφη κενός . Ε π ό μ ε ν ο ς δέ τούτψ δ Τριπο-
λιτης ε?.σήλθεν είς τά στενά τοΰ Ε λ λ η σ π ό ν τ ο υ , καί 

ωέχριτού Βαρίου κατέλαβεν. Ό π ε ρ τψ βασιλεΐ άγ- R secretariorum priraario classera adversus Tripo 
γελθέν είς μεγάλην ένέδαλεν άθυμίαν καί ταραχήν, l i ten ducendam committit . Is Abydum prajtervc-
Ίμερίω γούν τψ πρωτοασθκρήτις τήν ναυτικήν έγ- ctus, iEg®o mari emenso, ad Strobelum appcll i t ; 

u Psal. L X X I I T , 1. 
XYLANDBI E T GOARI N O T J E . 

(26) Tetraodium videtur hymnus quatuor parti-
bus seu carminibus constans fuisse. Sed qu id i lud 
CyriCosma* sit, v i d e r i n t a l i . Psalmi verba *x usi-
tata versione apposui. X Y L . — Hymnus quatuor 
odis constans sabbato magno cantandus in Triodio 
l ibro totun Quadragesimee offlcium coatinente,qua-
lis sit agnosritur. Κυρού diininutive pro κυρίου* 
vox iategra clarioribus, diminutiva κυρός inferiori-
bus, κύρ bumilibus conceditur. Cosmas bic Main-

meosis fuit episcopus, Damasceni praceptor et 
plur ium sacrorum hymnorum auctor G O A R . 

(27) Secundas leyiore poeniteutia multant,tertias 
etiara graviori subjiciunt, quarlas omuino repro-
bant ac damnant nuptias Gra»ci. Ham ob rem ad 
coronam Augustarum more suscipiendam Zoem 
banc Garbonopsinam nunquam admitt i passa est 
Orientalis Ecclesia. G O A R . 

(28) Syrie. G O A X . 
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indead Imbrnm applicat. Ac Samothraca superata, 
hostes Thasi cum sentiretnavee irfstatione habere 
mullitudine ei alacritale suis superiores.ne appro-
pinquar? quidem lis ausus est. Tripolites auiem 
retro aversus Thessalonicamexpugnat, deprehenso 
i n ea etiam Leone praefecto, cui Chatzilacius co-
gnomentum ; multumque ib i sanguiuis facit, mul-
tosqae captivos abducit. Forte quidam de cubicu-
lariis, nominc Rhodophyllus, necessari® rei causa 
in Siciliam raissus curu 100 auri l ibris, in itinere 
morbo correptus Thessalonicarn se contulerat 
1 0 6 ? curandi corporis causa Eum Tripoli ia ib i 
tum captum, ejus auri causa diu tortura, cum se 
quidquam habere pernegaret, necavit. Et vero au-
rum in itinere Rbodophyllus reliqacrat, idque Si-
meon secretarius ea transiens sustulerat. Hic Si - , 
meoa Tripolitara urbis eversionem animo agitan-
tem hortatus est ut excidio abslineret eoque no-
mine aurum i l lud acciperet; ac persuasit Quod 
Siroeouis factum ita gratum fuit imperatori, ut 
eum patncii ac secretarii pr imari i dignitate ideo 
remuneratus sit. Himerius, cognito a Thcssalonica 
Sarracenos recessisse, insequendis iis se parat. 
Verum hi ad Gretam appellunt, pradtBque parte 
Cretensibus data incolumes domum redeunt, otio-
tura Lemni relinquentes Himerium. 
δίωζιν. θΐ όέ τή Κρήτη προσ'σχουσι, καί άπόμοιραν 
στησαν, άπρακτον έν Λήμνω καταλιπόντες τδν Ίμέριον . 

Secundum baec imperator duos fortissimos duces 
in Orientero emitti t , Eustatbium stirpis Argyrorum 
et Andronicum gpnere Ducam. Hi multas de Aga-
renis reportarunt victorias. Coeterum Samoiias, is 
quem insidias imporatori detexisse docuimus, cum 
esset apud bunc iu summo lionore, simulans se ad 
luonasterium suurn exire. profugitcum pecuniaet 
quis, ac dispositorum per siugulas slationespubli-
corum equorum iiervos iucidit. Leo igi lur m i l t i t 
quieuminsequantur.Basilium sodalitii prsefectura, 
cognomine Gamaterum(id estlaboriosum et Geor-
gium 1 0 6 4 Grenitam. Samooam jam Halyn f lu-
vium transeuntem Nicepborus Caminas drungarius 
deprebendit, ac muUis precantera, multa etiam 
doaa utdimittereturpromittenterndetinet.Samonas 
cum missionem non impetraret, pratendit se voti 
causa ad Sirachanam crucem proficisci. Sed eum 
Constantinus Andronici Duc® filius superveniens 
secum Gpolin abducit. Leo Samonam in Ba rd» 
Ceesaris dorao ia custodio asservari jubet. Constan-
tino, ex quo didiccrat extra controversiam esse 
quod Samonas in Melitenam tratifugere intendis-
eet, mandat uti hoc ia senatu dissimalet, et eum 
Siracbam voti causa proflcisci voluisse dicat : nam 
•eiiiam Samonamconsequi volebat.Postridie senatu 
advocato Gonstantiaum in raediam adducit, j u r a -
tumque per Deum et imperalorb* vilam interrogat. 

X Y L . A D R l ET 

29) Nempe ut sui insequ^ndi atque ex fuga re-
trabendi comnrjditatem imperatoris ininistris prae-
riperet. X Y L . — Magis arridet uncis vel ferris acu-
ti# f%in ·* WgoUa pa r fo ram quam aarrot aquo-

L χειρίσας δύναμιν κατά τού Τριπολίτου Απέστειλεν, 
δ; Ά β υ ό ο ν διελθώνκαί τδ Α*γαΐον πέλαγος Στροβήλφ 
προσορμίζει , είτα καταίρει πρδς "Ιμδρον. Σαμοθρά
κη ν δέ διαβάς κατέλαβε τούς πολεμίους ναυλοχούντας 
έν θάτω. Ηλήν πλ / ( ) ε ι τε καί προθυμία υπερέχοντα; 
αυτούς Ιδών ουδέ πλησιάσαι τούτοις τετδλμηκεν . Ό 
δέ Τριπολίτης δπ-.σσόρμητος γεγονώς καί κατά 
θεσσαλονίκην γενόμενος ταύτην έπολιόρκησε, κατα
σχεθέντος καί Λέοντος τοΰ στρατηγού έν αυτή, ψ 
Χατζιλόκιος τδ έπώνυμον . Έγένετο δέ χύσις αιμά
των π ο λ λ ή καί α ιχμαλωσία . 'Ροόόφυλλος δέ τις κου· 
βικουλάριος κατα τινα χοείαν έν Σικελία πεμφθείς 
μετά χρυσίου Λιτρών έκατδν, νόσψ περιπεσών έν 
θεσσαλονίκη είσηλΟεν έφ' ψ έπιμελίας άξιωΟήναι. 
"Ονπερ κατάσχω ν δ Τριπολίτης καί πολλά βασα-

, νίσας διά τδ χρυσίον άπέκτεινε μηδέν έχειν ισχυρ ι -
ζδμενον τούτο γάρ έτυχε καταλιπών έν τή δδψ, 
δ'περ Συμεών άσηκρήτις διερχόμενος άνείλετο. Καί 
τού Τριπολίτου βουλή Αέντος καταστρέψαι τήν πόλιν , 
δ Συμεών λαβείν αύτδν χρυσίον εμήνυσε καϊ της 
καταστροφής άποσχέσθαι . [Ρ . 601] Ό καί γέγονε, 
καί λαβών τδ χρυσίον δ Τριπολίτης ύπενόστησεν. 
Άποόεξάμενος δέ τδν Συρεών τ · ύ έργου δ βασιλεύς 
πατρίκιον καί πρωτοασηκρήτιν τούτον τετ ί μη κ» . 
Ιΐυθόμενος δέ τήν τών Σαρακηνών άποστροφήν δ 
ναύαρχος Ίμέριος πρδς τήν κατ' αυτών διανίσταται 

δόντες τοΐς Κρησί τής λείας αβλαβείς οΤκαδε άπενό-

Ό δέ βασιλεύς πρδς τήν Εω δύο γινναιοτάτω 
εκπέμπει στρατηγώ, Εύστάθίον τε τοΰ γένους τών 
Αργυρών καταδόμενον καί Άνδρόνικον τόν !< τού 
Λουκδς, οΐτινες πολλά τρόπαια έστήσαντο κατά τών 
Άγαρηνών. Σαμώνας δέ δ τήν έπιδουλ'ΐ="ν κατ^μη 
νύσας νψ βασιλεΐ , διαφερ4ντως τιμώμενες τψ 
βσ.λεΐ . έξελΑεΐν έν τ§ αύτου* μονή προφασισά 
μενος φυγή έχρήσατο άμα χοήμασι καί καί ιπποις 
τούς έν έκάστψ σταΟμψ δημοσίους ίππους άγ -
κυλοκοπών (291 . Αποστέλλε ι ούν , δ βασιλεύς 
καταδίωξα ι αύτδν Βασίλειον έταιρειάρχην τδν 
Καματηρδν καϊ τδν Κρηνίτην Γεώργιον. "IIδη 
δέ τδν Ά λ υ ν διαπερώντα τδν Σ ί μ ω ν α ν κατέλαβε 
Νικηφόρος δρουγγάριος δ Καμινας, καί κατέσ/εν 
Ικετεύοντα π ο λ λ ά καί δπισχνούμενον δώσε ι ν. Έπεί 
δέ ούκ έπειθεν, είς τδν έν τ φ Σιρακφ καταφεύγιι 
σταυρόν ευχής χάριν έληλν^έναι προφασισαμενος. 
Έλ$ών ούν Κωνσταντίνος δ τοΰ Άνόρονίκου τοΰ 
Αουκδς υΐδς καί τούτον άναλαβών έν σή π ό λ ε ι , ύπ
έστρεψεν. Είσελθόντων δέ έν τή Κωνσταντινουπόλει, 

D τδν μέν έν τή τοΰ Καίσαρος τοΰ Βάρδα οίκίφ φυλάτ-
τεσΟαι προσέταξεν δ βασιλεύς, Κωνσταντίνψ δέ τψ 
Δουκί , έπείπερ έπληροφορήΟη ώς ταΐς άληθείαις 
προσφεύγω/ ήν έν Μελίτηνή δ Σάμωνάς, παρήγγειλε 
μή τοΰτο ενώπιον τής συγκλήτου ειπείν, άλλ* δτι τψ 
Σ ι ρ α χ ί χάριν ευχής άπήει* έβούλετο γάρ ^ γ γ ν ώ -
μης τούτον τυχεΐν. "Εωθεν δέ προσκαλεσάμενος τήν 

G O A R I NOTifi. 

rura Samonam pr&cidisse; fugara enim latere 
cupiebat, et vox άγκυλοκοπώ a iciMione est aliena. 
GOAK. 
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συγκλητον και εις μέσον τον Κωνσταντίνον π χ ρ χ γ α - ^ i n Syriam Samonas fugerit necne. Constantinut 
γών ήρότα μ ιθ ' όρκων, ούτωσί λ έ γ ω ν « Προς του jurisjurandi (nam citra id jussus erat veritatem 
θ ε ο ύ καί τής έμής κεφαλής , εφευγεν έν Συρία ό 1 4 "·-· ί 1 -

Σαμωνάς ή ού , » Ό δέ τούς δ'ρκους εύλαδηθείς 
(παρηγγέλθη γαρ άνευ δρκων πρώτον τήν ά λ ή θ ^ χ ν 
άποκρύψασθαι) ώμολόγησε πάντων ενώπιον ότιπερ 
tl; την εαυτού πατρίδα άπήει Μελιτηνήν. Ό δέ 
βασιλεύς τδν μέν Κωνσταντίνον μετ* δργής ά π -
επέμψατο , τδν δέ Σαμωνάν έν τοις τού Καίσαρος 
έξεδλήθη καί τής προτέρας ήξιώθη τ ι μ ή ς , 

Έ τ έ χ θ η δέ τ ψ βασιλεΐ άπδ Ζωής τής τετάρτης 
αυτού γαμέτης πα δίον άρόεν, ούπερ έν τή γεννήσει 
κομήτης Ιφάνη, τάς ακτίνας έπ' ανατολάς άφιείς 
καί λάμπων άχρι τεσσαράκοντα [ Ρ , 602] ήμερων. 

celare) motus rcligione coram omnibus profitetur 
Samonam in Mpliteuam, qum ejus erat palria, fu-
gam instituisse. Imperalor hunc iratus d imi t l i t , 
Samonam autem in Coesaris domo asservari man-
dat. Unde postea dimissus pristina) est restitulus 
dignitati. 
κάτέχεσΟαι διωρίσατο. Καί μετά ταύτα έκειθίν τε 

Porro autem Zoe, Leonis quarta uxor, maritum 
suura ruascula prole pareatem fecit. In ejus parLu 
coraela apparuit, radios versus Orientem 1 0 6 5 
projiciens, et ad quadraginta dies fulsit. Infantem 

Έδάπτισε δέ τδ παιδίον έν τή Α γ ί α Σοφία Νικόλαος _ in Sapientiaetemplobaplizavit Nicolauspatriarcba, 
6 πατριάρχης , άναδεξάμένων αύτδ άπδ τού αγίου 
βαπτίσματος Αλεξάνδρου τού αύταδέλφου τού βασι
λέως , τού πατρίκιον Σαμωνά καί τών τής συγκλήτου 
έξοχων . ΕύλογήΟη δέ μετά Ζωής δ Λέων ύπδ Θωμά 
πρεσδυτέ-ου, όστις καί καθηρεΟη (30;, καί Αύγοΰ-
σταν αυτήν άνηγόρευσε. Α ά ταύτην ούν τήν αί
τίαν (31) δ πατ?ιάρχης <*ς τήν έκκλησίαν ε ίσέρχε-
σθαι έκώλυε τδν βασιλέα, , δ'θεν διά τού δεξιού μέρους 
διήρχετο είς τδ μιτατώρ.ον. Προεδλήθη δέ καί δ 
πατρίκιος Σαμωνάς παρακοιμώμενος (32), πρδς 
πάσαν παρανομίαν καί κακίαν συνεργός αυτού καθ' 
εστώς δεξ-ώτατος. Παρεσκεύασε γάρ τδν βασιλέα 
άναγκάσαι τδν πατρ·.άρχην καί άκοντα προσδέξασθαι 
αυτόν έν τ§ εκκλησία. Ό δέ κατά τήν αρχήν τού 
Φεδρουα.ίου μηνός μεταπεμψάμενος αύτδν λιπαρώς 

suscipieutibus eum ex saero favacro fratre impera-
toris Alcxandro, patricio Samona. et primoribus 
senatus. Fausta comprecatus est Leoni Tbomas 
presbyter, ideoque ordine suo excidil . Zoen porro 
Augustam iniperator decluravit. Alque ob boc fa-
ctunipatriarcha ei iut roi tu templi cum iiiterdicerct, 
coactus est perdextram parlem i n Milatorium ire 
At imperator Samonam cubicularum suum i n t i -
mum creat, quod eo ad omne flagitium minislro 
uteretur commodissimo Ejus enim instinctu vim 
intentavit palriarcboQ, nisi vci invitus se in tera-
plum adraitteret Res ita acta. Principio Februarii 
mensis iraperator patriarcbam ad se vocat, et ab 
eo summis precibus contendit ut se ad sacra ad-
raittat. Recusatitem a Bucoleone longa navi impo-

έδεΐτο προσοεχΟήναι. Έπε ί δέ μή προαίετο τήν C situm in Hierojam t ra j i c i t ; inde pedesler ad Gala-
{ντευξιν , άπό τού λεγομένου Βουκολέοντος π λ ο ί ψ 
μακρψ έμδιδάσαντες διαπερώσιν έν τή Ίερεία, άφ' ής 
π ε ζ ή τήν όόοιπορίαν ποιούμονον άγουσιν είς τό παρ' 
αυτού κτισθέν μοναστήριον τών Γαλακοηνών (32*). 
Ού πολύς παρήλθε καιρός, καί χειροτονείται π α 
τριάρχης δ σύγκελλος Ευθίμιος , άνήρ Οεοσεδής καί 
αρετής ήκων ε*ς τό άκρότατον. Φασί δ* δ'τι καί 
άπαναινόμενος τήν Ιερωσύνην θεία αποκαλύψει έπεί-
σθη αυτήν καταδέξασθαι. Αιενοεΐτο δέ δ βασιλεύς, 
πολλών έ ) λ ο γ ί μ ω ν ανδρών εις τούτο συν ε ρ γούν των 

ταυτόν (33) τρεις ή καί τετταρας γυναίκας. 'Λλλά τούτο μέν πάηρ σπουδή διεκώλυσεν δ πατριάρχης, 

X Y U N D R I ΕΤ G0AR1 ΝΟΤΛ). 
(30) Ab iis qui , pt praroiumas. quartas Leonis n ditissimo Allatiolegendum putamus in Eucbologii 

nuptias omnino illicitas censuerunt. GOAB. notis. Ad eum porro iocura ceu sacris exclusus et 
(31) Nempe quod quutuor uxores unam post a l -

crcnorura monasterium a sc condilum deductus 
est. Non muUo post Eulbymius syncelius patriar-
cha creatur, bomo pius et suramce virtutis ; quem 
feruut, curn id raunus detrectaret, divina patefa-
ctione ad id suscipieadum fuisse impulsum Omui 
studio hic impedivit ne imperator legem, ad quod 
1 θ 6 6 mul t i illuslres vi r i operam ipsi navabant, 
ferret, qua liceret viro tres simui aut quatuur 
uxores ducere. 
αύτώ, νόμον θεΐναι τού άγεσθαι τδν άνδρα κατά 

teram duxisset: nam prior il la Zautzaca Zoe con-
cubina n ib i l ei obFuil* Quid autem sit μιτατώ 
ριον milatorium, nescio De raitatis dictum a l i -
quid supra. Et fortasee fuit fani pare quaedam, 
quasi profana, et iis etiam accessa qui sacrorum 
nsu arcerentur. Nara quid antiquilus in ecclesia 
fieret, bic nol im disputare, cum apud levicutos 
Graecos subiude appar^at aliquid mutatam. Mita-
t u m nomea fuisse synagogffl Saracenro, in Isaacio 
Angelo mftnorat Chonitates. Sed id huc non mul-
tum facit, nisi quod borum quoque synagogas ap-
parere po-sit certis metis fuisse iuclusas. Noa 
raulto posl rursus raitaturii bujus flt mentio. X Y L . 
— Το μιτατώριον cubioulura ad latua altaris. i n 
quo fessie a labore cantoribus mensa frugalis, 
panis acilicet et vinum, apponebatur. Α mema 
stiuamodi μινσβτώριον sive μχνοβτώριον cuitt eru-

excommunicatus a patriarcba babilus ne j u r i suo 
renuntiaret aut oppositum sentientes oflenderet, 
prec^s facturus ct saeris utcunque inteifuturus 
secedebat imperator. G O A R 

(32; 11 αρακοιμώμενον in t imum verti cubicula-
r ium, qai prope iraperatorem cubarct; atque sic 
al ibi etiam versum vellem evidentins causa. X V L . 

'32*) Γαλακρηνών lactis fontcs sonat X Y L . 
(33) Κατά ταυτόν est smul. Ego autem sane non 

puto hoc voluisse Leonem. ot simut tot uxores 
6»*d ut. una morlua, altera duceretur ; quod ipsum 
fecisse atque ideo ut impium a palriarcha tuisse 
excommniratuniapparet. Nihil tamen voluin utare. 
Znnaras babet κατ αυτόν ipsius, vel hUO exf mplo, 
id est ut (juartae l.eonis nuplia? nou Leoni modo 
non vitio aarenlur, sed idem aiiis i ini tar i impone 
liceret. ΡοβΙπηδεστήν aiflnem y e r t i : quodgeaerna 
*u ̂ ter aut foid taadbm Γ 
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Junio mense Constantinus Afer in monasterium Α Ίουνίω δέ μηνί προσεκλήθη Λέων ό βασιλεύ; 

παρα Κωνσταντίνου τού Λιβός εις τήν καινουργη-
θεΐσαν παρ' αυτού μονήν εγγιον τών Ά γ ι ω ν Α π ο σ τ ό 
λων , έφ' ψ τά εγκαίνια έπιτελέσαι και άριστη σαι. 
Εξαίφνης ούν ϊπνέυσεν άνεμος λιψ σφοδρός και 
συνέσεισεν οίκοδομάς πολλάς , και συνετάραξε τούς 
ανθρώπους καί έξεφόβησεν, ώς πάντας φεύγειν έκ 
τών οικιών είς τά ύπαιθρα. Ό μ β ρ ο ς δ' επιγενόμενος 
ίστησε τήν τοιαύτην καταιγίδα . Στόλου δέ τών 
Άγαρηνών κατά 'Ρωμαίων εξελθόντος, δ βασιλεύς 
Ίμέριον τόν λογοθέτην τού δρόμου άρχηγέτην τού 
'Ρωμαΐκού κατέστησε στόλου. ΙΙροσετέχθη δέ καί 
Ανδρόνικος δ Δούξ συνεισελθεΐν αύτφ καί άγω ν ί σα -
σθαι κατά τών Ά γ α ρ η ν ώ ν , Ό 5έ Σαμωνάς τ ώ τών 
Δουκών γένει άκατάλλακτος ών εχθρός διά τήν παρά 

ιν ι τών 

suum, quod prope fanum Apostolorum condiderat, 
imperatorera invilavit, ut dedicationi ejus et pran-
dio intereaset. Ibi subito vebemens Africus exortus 
multa concussit aadiilcia bominesque exterruit, 
adeo ut omnes don*ibus relictis sub dium profu-
gerint. Imber autem obortus eam procellam seda-
vit . Rursus classe» Agarenorum contra Romanos 
provecta, S U O B classi imperator Himerium dromi 
logothetam prffifieit, eique adjungit Andronicum 
Ducam. Hic Samonas, qui quod a Constantino ex 
ftiga, ut monstravimus, retractus fuerat, implara-
bile in Ducas odium gerebat, quemdam Andronici 
familiarium subornat, eique persuadet ut occulte 
Andronicum per litteras raoneal ne navim con-
scendat: nam imperatorem, a Samona eo p e t r a - _ w Κωνσταντίνου κατάσχεσιν, υποθείς τ ι 
ctum.Himerio ipsiusexca?candi mandatum dedisse, Άνδρονίκαυ φίλων έπεισε γράψαι λαΟραίως 
et Andronicus li t leris iis acceptis noluit cum Hi-
merio in bellum ire. Himftrius itaqu* solus coactus 
est sexta Octobris die cum boslibus coniligere, 
eosque devicit et interfecit. Quo cognito. Androni-
cus desperatis suis rebus ac convaeatis, com ne-
cessariis ac servis suis castellum quoddam 1 0 6 7 
occupavit supra Iconium situm. Cabalam nomine, 
et ad d^fectionem spectavit. At Samonas arrepta 
occasione non desiit imperatorem verbis concitare 
atque i r r i t a r e : se dudura sensisse Andronicum 
defectionem parturire, et esse ejus conatui ante-
vertendura: imperatorem cunctando optimam ejus 
rei occasionem aimisisse, atqu^ ita boslem e roa-
nibus evasisse. Sed vel sic aliquid conandum, na 

μ η εν 
τοΐς πλοίοις είσελθεϊν, τού Ίμερίου παράγγελμα 
έχοντος έκ βασιλέως υποβολή τού Σαμωνά έκτυφλώ-
σγι αύνόν . *Ως ούν έδέξατο γ ρ ά μ μ α , ούκ ήθελε 
τ φ Ί μ ε ρ ί φ συνεισελθεΐν. Διό καί μόνος ήναγκάσΟη 
κατά τήν ς* τού Όκτωβρίου μηνός συμβαλεΐν τοΐς 
έχθροΐς. Καί συμβαλών έτρέψατο κατά κράτος καί 
ήφάνισε. [Ρ. 603] Τούτο μαθών δ Ανδρόνικος καί 
τοΐς δ'λοις άπεγνωκώς συσκευασάμενος ά μ α συγγε-
νέσι καί δούλοις αυτού άπελθών κατέσχε τ ι Φρούριον 
άνωθε; τού Ικονίου διακειμενον, δ Καβάλαν ώνόμα-
ζον, καί είς άποστασίαν έβλεψιν. Ούκ άνίει δ 1 δ 
Σαμωνας αφορμής δραξά ιενος καί παροξύνων καί 
συνταράσσων τόν βασιλέα, και λέγων , ώς Έ γ ώ πάλαι 
κατανενοήκειν νόν άνθρωπ'ΐ* , καί ώς άποστασίαν 

quod ab eoaccipiatur damnum. Hocquasi stimulo C ώδίνει καί ώς χρή προκαναλαβεΐν τάς όρμος αύτο 
iiicitatus Leo Iberitzam Gregoram scholarum do-
mesticum et Andronici affinera cum valido exercitu 
contra Andronicum emittit . Andronicus ubi boc 
rescivit, et Nicolaum patriarcham, quo maxime 
erat frctus, ecclesia cjectum esse, Gabala ι elicla 
ad Agarenos cum omnibus suis profugit; eumque 
amermunes honorifice admodura accepit. Impera-
tor porro reputans quanlum isto amisso ducem 
araisisset et qnalem esset habituras hostem,animi 
angebatur. et quomodo eum reduceret ad suos co-
gitabat. Scribuntur tandem litteraa imperatoriae, 
quibus Audronico et offensarum omnium oblivio 
et reditus domum et pristina dignitas atque for-
tunaB et innumera dona ac beneficia offeruntur. 

Έ π ε ί δέ τή σή μελλήσει , ώ βασιλεύ, παρεΐται μέν 
δ επιτήδειος καί ρφστος καί φχετο έκ μέσων 
ημών τών χειρών δ πολέμιος τόν δεύτερον καν πλουν 
ποιητέον, μή και λάθη δράσας τι μάλλον ή παθών. 
Τούτοις τοΐς λόγοις ώσπερ τινι π λ ή κ τ ρ φ νυγείς δ 
βασιλεύς τδν 'Ιβηρίτζην Γρηγοράν, δομέστικον τών 
σ χ ο ) ώ ν καί κηδεστήν Ανδρόνικου τυγχάνοντα, μετά 
δυνάμεως άνδρας αποστέλλει κατ 9 Ανδρόνικου. Ό π ε ρ 
μαθών εκείνος, καί ώς δ πατριάρχης Νικόλαος , φ 
τά π ο λ λ ά έ θ ά ^ ε ι , έξεβλήθη τής εκκλησίας καταλι
πών τήν Καβάλαν πανοικί προσέφυγε τοΐς Ά γ α -
ρηνοΐς' δ'ν δ άμερμουμνης εντίμως και μεγαλοπρε
πώς έδέξατο. Αναλόγισαμενος δ' δ βασιλεύς οίον 
απώλεσε στρατηγδν καί οίον ϊξειν πολέμ ιον εμελλεν , 

cereo inclusa) Sarraceno cuidara, e pra;toria- j) ή σ χ α λ λ ε καί έδυσφόρει καί τρόπον έζήτει π ώ ς άν 
nis captivis ad summum iavorem producto, in Sy. 
r iam Andronico perfereedae traduntur. 1 0 6 8 Dis-
cedentem Sarracenum Samonas seorsim compel-
lans, « Scis, ait, quid portes? » cerara innuens.Ne-
ganti, « Cera, inquit . quam gestas, Syri© est exi-
tium ; et tu , si qua t ib i gentis et eamdem tecum 
religionem colenlium est cura, eam veziri in ma-
nus irade » Promittentem ita facturura donis pre-
tiosie magnifice est demeritus. Ergo Garracenus 

αύτδν τοις 'Ρωμαίοις έπανασώσηται . Έγένετο ούν 
γ ρ ά μ μ α βασιλικδν πάσάν τε άμνηστίαν αύτφ κακών 
χαριζόμενον , τήν οίκαδέ τε επιστροφή ν επιτρέπον, 
καί τήν προτέραν εύημερίαν καθ'^π ισχνού μενον καί 
μυρίας άλλας δωρεάς καί ευεργεσίας* Οπερ έλίξαν-
τες κ η ρ φ λαμπάδι προσεοικότι διδούσι τινι τών 
Σαρακηνών άπδ τού πραιτωρίου (34) έκβληφέντι και 
μεγαλοπρεπώς φιλοφρονηθέντι , έπισκήψαντες άπελ-
θεΐν έν Συρία καί έγχειρίσαι τούτο τ φ Ά ν δ ρ ο ν ί κ ψ . 

XYLANDRI ΕΤ GOARI NOTiE. 
(34) Οαο rt i in wceribus nec non Saraoeni ob profanam religionem detinebantar, nt jarajam 
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Α π ε λ θ ό ν τ α γουν τον Σαρακηνδν προσλαβόμενος ιδία Α confecto itinere veriro cereum t rad i t ; isqne cera 
remota litteras inventas legit, et percepta senten-
tia r^m amermumna? signiflcat. Extemplo Andro-
nicus cum suis i n carcorem conjicitur, ubi diu 
magnas toleraverunt miserias ; quarura quidam 
impatientcs fidem Christianam abjuravprunt. A n -
dronicus in carcere periit. 

Ά π ε λ θ ώ ν ούν 6 Σαρακηνός ένεχείρισε τ ψ 
τούτψ κείμετον άναλεξά-

6 Σαμωνάς, « Οΐδας δ κατέχε ι ς ; > ήρώτα, τδν κηρόν 
αίν .ςάμενος. 'Αγνοεΐν δ' εκείνου φήσαντος. « Ό δοθείς 
σοι κηρός, ώ φίλος, εφη, τής Συρίας έστιν ή 
απώλεια- καί ει τι κήδ$ τού έθνους τού αού καί 
τών όμοπίστων, χερσί κ'χτάθου τούτο τού ούζήρ. » 
*ϋστε δέ δ.ακονήσαι τοις ύπ* αυτού παραγγελθεισι, 
καί δώροις αύτδν γεγίσοοις πολυτελώς έφιλοφρονήσατο. ΛπίλΟων οϋν 
ούζήρ τδν κηρόν· δ'ν καθελών εκείνος και τδ γραμμάτιον εύρων, καί τδν 1 
μενος νουν, άπήγγε-.λε τψ άμερμουμνή. Καί ευθύς 'Ανδρόνικον καί τούς σύν αύτψ τδ δεσμωτήριον 
δπεόέΛετο. Έ π ί π ο λ ύ ούν κακουχούμενοι , καί μή φέροντες τά έκ τής φυλακής λυπηρά , ήναγκάσθηφάν 
τίνες τήν οίκείαν έξομόσασθ*ι πίστιν. Ό μέν ούν Ανδρόνικος ούτω καί τδν βίον κατέλυσε. 

Κωνσταντίνος δέ δ τούτου υΙός πρδ τού θ^νειν 
εκείνον, είδήσει καί τού πατρός, συσκευασάμενος 
μετά καί τινών άλλων τών περί αύτδν (έτύγχανον 
γάρ συχνοί μετ' αυτού έτι έν τή φρουρά έγκαθειρ 

Filius autem hujus Gonsfantinus, vivo adhuc et 
conscio patre, re cum quibusdam aliis captivis 
(coinplures enim in carcere una iuclusi erant, 
quod religionem veram prodere nollent) composita, 

Τ Γ Λ. " - · * w - V Τ Ι Γ Τ - » Γ ρ ι C ι / ww.— r v U „ » , 

γρΐνοι [Ρ. 604] διά τδ μή θελήσαι τδ οικεΐον ά π - D ruptis vinculis per funem cx carcere delapsi et ώμοτον θέσθαι σέβας) τά δεσμά δια($ρής>ντες έξέρ 
χονται τής φυλακής, καί καλωδίψ εαυτούς καΟιμή-
σαντες "ππων τε εύπορήσαντες άπεδίδρασκον. Στρα
τιωτών δέ πεμφθέντων εις τήν κατάσχεσιν τούτων, 
νύν μέν δποστρέφοντες καί πολεμούντες, νύν δέ 
χρυσίον ("ηπτούντες, άπεσκευάζοντο τούς διώκοντας, 
καί ούτως Γσχυσαν έπιβήναι τών δρ'ων 'Ρωμαίων. 
Ταχύ μέν ούν δ βασιλεύς τδν Κωνσταντίνον μ ε τ -
επεμψατο, καί ώς αύτδν άγαγών δώροις αύτδν π α ν -
τοίοις καί τούς περί αύτδν έφιλοφρονήσατο. ΙΙληρω-
θείσης δέ τής έντυχίας. έν τ ψ μέλλειν άπδ τού χ ρ υ -
σοτρικλ'νου έξ.έναι τδν Κωνσταντΰον (έκεΐσε γάρ 
έποιήσατο τήν αυτού δοχήν δ βασιλεύς) ύποστρέψαι 
κελεύσας αύτδν, ένατενίσας πρδς τάς έστηλωμένας 

equos nacti profugerunt. Militesque qui eos com-
prehensum missi insequebantur, nunc obvertendo 
se et dimicando, nunc aurura in quo colligendo i i 
occuparentur projiciendo amoliti , ad fiues Roma-
norum evaserunt. Imperator Constanlinum et qui 
1 0 6 9 cum ipso erant statim ad se vocat donisque 
variis aff ic i t ; et a prirao congrossu, cura aureo 
tr icl inio esset exiturus Gonstantinus (ibi enim 
eum exceperat CunvivioLeo-, revocatoum impera-
t o r ; atque oculis in imagines Chrisli et Deiparae, 
quie superne erant CuUocat», defixis, sic affatur: 
• Gonstantine, vide ne imponat t ibi nomen luum ; 
ca?e, neve ob id Romanis te imperaturum opine-
ris. Etenim fllio meo Constantino id imperium • w » * " » — " » — ~ · » · | — Γ " ' ι 1 - Λ ~ - ^ • . . . « ^ w . a M U * 

άνωθεν τής π^λης είκόνας τού Χριστού καί τής θ ε ο - divinitus est destinatum, quod ego comperi p r « -
μήτορος δ βασιλεύς, τάδε πρδς τδν Κωνσταντίνον 
είρήκει· « Μή σε πλανάτω, ώ Κωνσταντίνε, τδ δνομα, 
μηδέ διά τούτο οίου κατάρξειν * Ρωμαίων· ή βασιλεία 
γαρ τψ έμψ οΐψ Κωνσταντίνψ έκ θεού τεταμίευται, 
καί τούτο μοι δήλον γέγονεν έκ προσρήσεων θείων 
ανδρών καί προορφν τά μέλλοντα διά καθαρότητος 
κτησαμένων. Έ μ μ ε ν ε γούν τή δοβείσ^ σοι τνξει , 
καί μή φαντάζου τά δπέρ σεαυτόν. "Η μήν *σβ'. ώς 
τυ-^αννήσοντος ή κεφαλή σου, σώματος άτερ, διάτήσδε 
τής πύλης εΤσελεύσετχι. » Ό καί γέγονεν ύστερον 

dictionibus divinorum bominum castitate sua 
futurorum praescientiam nactorum Locura itaque 
tuum tene, neque te superiora somniaveris. Al io -
qui scito tuum. si tyrannidem atTectaveris, caput 
trunco relicto per banc portam il latum i r i . » Hoc 
quidem eventu est confirmatum. Morluo enim 
Leone, Gonstantinus cum invasisset impcrium, in 
Genici secreto oblruncatus est, caputque tabo et 
cruore stillans per dictam portam in regiam aUa-
tum. 

μετά θάνατον γάρ τού Αέοντος τυραννήσας δ Κωνσταντίνος άνηρέθη έν τψ τού γενικού σεκρέτψ, καί 
διά τής ρηθ*ί<"Κ πύλης λύθρψ καί αΐματι σταζομένη ή τούτου κεφαλή εισήχθη είς τά βασίλεια. 

Ό δέ βασιλεύς διά τινα δπόνοιαν Εύστάθιον μά- PrajtereaLeo Eustathiummagistrumdrungarium 
γιστρον τδν 'Αργυρούν μετεκίνησε τής αρχής (ήν vigiliaj munere suo amovit ob quamdam suspicio-
γάρ δρουργάριος τής βίγλας) , δ'ς καί άπιών ο"καδε ^ nem ; isque domum suam digressus veneno periit , 
φαρμάκφ κατεργασΟείς έτελεύτησε, πολύν πόθον magno sui desiderio exercitui classique relicto, 
αυτού τ ψ τε στρατψ και τ ψ στόλψ καταλιπών, 
μεμνημένοις τών άνόραγαθημάτυ>ν αυτού. Ε τ ά φ η 
δέ κατά τδ Χχρσιανόν έν τή μονή τής Α γ ί α ς Έ λ ζ ά -
6ετ , ήν Λέων δ πάππος αυτού έκαινούργησεν, δς 

καί τδ τών Α ρ γ υ ρ ώ ν έπίθετον έκληρώσατο πρώτος, 
·*τε διά καθαρότητα βίου, ε?τε καί δι' εύπρέπειαν 
σώ ατός, ε?τε καί δ.ά τινα τρόπον τής αυτού γεν-
ναιότητος· τοσούτον γάρ περιήν δ άνήρ τών έπί 
τ ο ί Μιχαήλ γενομένων ανθρώπων ώστε μόνος μετά 
ι ώ ν οίκογενών συνερρήγνυτο τοΐς έκ Τεφρικής Μα-

praeclara ejus facinora memoria recolentibus. Se-
pultus est apud Gharsianum in roonasterio S. 
Elisabetae, qu«»d novum avus ejus Leo condiderat. 
Hic 1 0 7 0 Leo primus Argyrorum, id est, argen-
teorum, cognomen famil is sua3 in tu l i t sive ob 
V I U B puritalem. sive ob decorem corporis, siveob 
illustrera forl i tudin^m, qua is a?quales suos (cla-
ru i t autem Michaelo iraperante) adeo superavit ut 
solus cum veinis suis Manicba?os Tepbricenses et 
Melitenaoos Agarenos adortus i n fugara faotle 
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Conjecerittnominisqueetiam ejusmentio teTTOrem Α *ιχα(οι< * * i τοΤς έκ Μελιτηνής ΑγαρηνοΤς, καί τού· 
τους ραδ^ως έτρέπετο. Καί τδ δνομα αυτού μόνον 
φημ-.ζόμενον φόβητρο ν ήν πασι τοΤς αντιπάλου. 

Χάριν δέ άλλαγίου έκπεμφθέντες άπό τε Ταρσού 
καί Μελίτηνής ό τε Άβελβάκης εκείνος καί δ τού 
Σαμωνά πατήρ κατέλαβον τήν βασιλεύουσα. Καί 
τούτους δ βασιλεύς έδέξατο μεγάλην δοχήν ποιήσας 
και κόσμω πολλψ τήν Μαγναύραν κατσκοσμήσας. 
Έκαλλώπισε δέ καί τήν Μεγάλην Έκκλησίαν πολυτε
λώς. [Ρ. 605] καί είσήγαγε τούτους έκεισε, καί τά 
τίμια δπεδειξεν άπαντα καί τά τή θεία λατρεία 
λειτουργούντα σκεύη. Τούτο δέ άνάξιον ήν Χρι
στιανικής καταστάσεως, άλλοφύλοις άνθρωποις καί 
άλλοπ'σϋοις έκθεατά (35) ποιειν τά καί τοις μή κα
λώς βιούσιν εύσεβέσιν άνθρώποις αθέατα. Ό δέ τού 

bostibus incusserit. 

Cfoterum pactorum causa a Tarso et Melitena ad 
Leonem raissi venerunt Gpolin Abelbaces et Sa-
monae pater. Qaos magniflco excepit imperator 
convivio in Maguaura, spleadide instructa. Exor-
navit et Magnum Templuni magniflce, legatisque 
jntroductis omnia etiam vasa ad dWiuam perti-
nentia liturgiam demoustravit. Id quidem statu 
Cbristiano indignuin fuit, peregrinis bominibus, 
iisque a vera relgione alienis, ea ostendere quao 
ne a piis quidem etintegra? vitoc bominibus temera 
visuulur Et Samonaj paler cum videret quantum 
potentisB atque bonoris apud imperatorem filius 
obtincret, cum iilio manerc voluit patria Melitena JJ Σαμωνά πατήρ τήν πα|$ρησίαν, ήν δ τούτου υΐδς εσχε 
d<*srrta. Verum Samonas id passus nou est, bor 
tatus patrem ut domum rediret et io sua religione 
pm-severaret, ac ee quoque exspectaret, prima 
quoque occasione demum rediturum. Fcsto Pente-
costa)1071 die imperator filiura suum Con-
stantinura opera Euthymii palriarchfflcoronavit. At 
Tero Samonas, ut Augustam demereretur, suum 
minislrum Coastantinura natioue Papblagonem 
eunuchum ei pro famulo tradit. Is Constantinus 
in tantam venit Augusta? et Leonis gratiam, ut 
ipse etiam Samonas invidia correplus apud impe-
ralorem eum detulerit, quasi cum Augustalis rem 
haberet. Gui criminalioni credens Leo, Gonslanti-
num monacbi ia morem tonderi jub°t, et ab ipso 
Samona iu Tarasii mouasteriurn deduci. Paulo 
postautem mutata senlentia recipere eum cupiens, 
ejusdem Samonaj opera eum in raonasterium Spi-
rarum iranstulit. Egressusque ad Daniatryum et in 
Saraon» pransus monasterio,cum viderct Gonstan-
tinam, illico mandavit ut monachi babilu exutus 
civili vestitu amicirelur; et apud eum convivans 
poculum ei suum darl j u sit. secumque bominem 
ia palatium reduxit. Samouas videas imperatoris 
iu Constantinum arnorem crescere, composita re 
cum Megisto Cietonita et Michaelo Tziritbone, 
libellum conviciis in Lconem innuraeris referlum 
opera scribra sui CoJistanlini Rbodii conflcit, eum-
que 1 0 7 1 consignatum in Milatorio abjicit. Im-
perator publice in Magnum Templum progressus, 
cum in Mitatoriura venisset. quo loco precabatur, 

πρός βασιλέα καί τήν τιμήν Οεασάμενος καί την 
δόξαν, ήρετίσατο συνειναι τψ υ\ψ, Μελιτηνήν τήν 
πατρίδα άπαρνησάμενος. Σαμ· νάς δέ ού συνεχώρει, 
παρήνει δέ μάλλον είς τά οίκεια ύπονοστήσαι καί 
τής ιδίας Ιχεσθαί πίστεως, προσμένειν δέ και αυτόν, 
εί καιρού λάβοιτο, έκεισε γενέσθαι. Τής δέ εορτής 
έπιστάσης έν ή τδ IIνεύμα τό άγιον έν πυρίναις 
γλώσσα ι ς τοις άποστόλοις έφοίτησεν, έ'ατεψε τόν 
οικεΐον υίόν Κωνσταντίνον δ βασιλεύς διά Ευθυμίου 
τού πατριάρχου. Σπεύδων δέ δ Σαμωνάς τήν τής 
βασιλίδος πρός έαυτδν έπισπάσασθαι εύνοιαν, Κων
σταντίνον τόν εαυτού υπηρέτην έκτομίαν δντα καί 
τής τών ΙΙαφλ αγόνων δρμώμενον χώρας τή Αύγού-
στη παρέσχεν δπηρετεΐν. Τοσούτον δέ ούτος ήγαπήΟη 

c παρ' αυτής καί Λέοντος τού βασιλέως ώς καί αύτδν 
τόν Σαμωνάν διερεθίσαι πρδς φθόνον, καί δ:αλοιδο-
ρεΤσθαι αύτψ πρός βασιλέα ώς τή Αυγού στη τάχα 
πλησιάζοντι· δ'περ, ώς αληθές π·.στεύσας, άποστείλας 
άπέκειρεν αυτόν μοναχδν έν τή τού Άγιου Ταρασίου 
μονή δι' αυτού τού Σαμωνα. Μετ' ολίγον δέ πάλιν 
μεταγνούς καί προτλαβεΐν τούτον έθέλων μετήγαγε 
δι* αυτού τού Σαμωνα είς τήν μονήν τών Σπειρών. 
Έν τψ Λαματρύΐ ούν έξελθών ό βασιλεύς καί έν τή 
τού Σαμωνά άριστη σας μονή, καί θεασάμενος Κων
σταντίνον, ευθέως διεκελεύσατο, καί άπέδυσαν αύτδν 
τά τού μονήρους βίου άμφια καί ένέδυσαν στολήν 
κοσμική ν ( 36 ) . Καί εύωχούμενός τε παρ* αύτψ 
δοθ^ναί ο\ έκέλευσε τό ποτήριον έν τψ άρίστψ, καί 
εισερχόμενος έν τψ παλατίψ έφείλκετο καί αύτδν 
μετ' αυτού. Όρων δέ καί δ Σαμωνάς αυξανομένη ν 

libellum invenit ac b»git Ea rcs eos qui aderant D τήν πρός τόν Κωνσταντίνον τού βασιλέως άγάπην 
in maxnam conjecit sollicitudinem, atque ipsi 
etiam Leoni curam altulit a iKtorem quoerendi. 
Sub idem terapus lonoo defectus maximus fuit. Et 
Leo Synnadensem metropolitam, Pantaleonem 
noraine, astronomica imbutura scientia accivit, ut 
ex eo deliquii ejus quis futurus esset eflectus 
cognosceret Eum adregpraintrantemSamoQasper-
contatus est cuinam adversa porlenderentur. Re-

έπιβουλήν κατ' αυτού ράπτει, τόνδε ουντεΟειμένην 
τδν τρόπον κοινολογησάμενος Μεγίστψ τψ κοΐτω-
νίτη καί Μιχαήλ τψ Τζιρίθωνι γραμμάτιον συντίθη*ι 
λοιδυρ'ας έχον κατά τού βασινέως απείρους, Κων
σταντίνου τού 'Ροδίου, 5ς ύπεγραμμάτευε τψ Σα-
μων?, τούτο συνθέντος* δ'περ γράψαντες καί σφρα-
γίσαντες έν τψ μιτατωρίψ εροιψαν. Τού δέ βασιλέως 
δημοσίαν πρόοδον έν τ^ Μεγάλη Εκκλησία ποίησαμέ
νου, κάν τψ μιτατωρίψ εισελθόντος, καί έν ψ ηδχετο tponditque : α Tibi Sed tameasi 13 Juniidiemsupe-

X Y L A N D R I ΕΤ G Q A R I N O T J E . 
(33) Lege εύθέατα* id enim sensus videtur axi- poIsenL maximQ eubieulario. X Y L . 

gere* Mtgttto Ccetonitw propria άατ£. Aliafl verbi ( 3 6 ) (JuamLatina Ecclesia «BcuJarem vocat. GOAH. 
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«όπψ τοΰτο έ|$ριμμ4νον ίδδντος, είληφότος τε καί χ ravcris,nibil deinde mali t ib i eveniet.* Ab impera* 
άναγνόντος, πολλή κχτέσχεν απορία τούς συμπαρ-
όντας, διστάζοντος εκάστου καί άγνοούντος τόν 
(Μψαντα- Κατέσχε όέ καί τόν βασιλέα αΟυμία πολλή, 
κ«? τόν πεποιηκότα έζήτει. Γέγονε δέ κατά τόν αυ
τόν χρόνον καί έκλειψις σελήνης μεγίστη, δι' ήν δ 
βασιλεύς τόν μητροπολίτη ν Συνάδων μετεκαλέσατο 
ΙΙανταλέοντα, της αστρονομικής παιδείας έν μνήσει 
τογχάνοντα [Ρ. 606], τό τής εκλείψεως αποτέλεσμα 
μαΛεΐν δριγνώμενος. Ό ν ε!σερχόμενον πρός τδν 
βασιλέα ό Σαμωνάς ιδία παραλαβών ήρώτησεν είς 
τίνα τήν κάκωσιν εσεσθαι, καϊ τόνδε φάναι δτι Είς 
σέ· τήν ιγ' δέ τού Ιουνίου διερχόμενος ήμέραν 
ουδέν έκτοτε πείσγι κακόν. Ερωτηθείς δέ καί παρά 
τού βασιλέως περί τούτου εΤπεν δ'τι ε*ς τό δεύτερον 

tore de eadem re interrogatus, proxiroaB ab impe* 
ratore persona? denuutiari malum dixit. Idque d* 
fratrc suo Alexandro accepit Leo : sed quis fueri l 
pmdict ionis exitus, mox diceraus. Etenim Leo, 
cum eum Micbaelus Tziritho seorsim congressne 
monuisset l ibel l i infamisauctorem esse Saraonam, 
statim domum suara deportari Saraonara et mona-
chi i n morem radi jussit,deinde in Euthymii pa t r i -
archaj monasterium deduci,indeque conTiciis pro-
scissum i n Martinaciorum transferri. Ea omnia 
acta ante diem a Pantaleone designatum Constan-
tinum loco Saraonro in t imum cubicularium Leo 
fccit, 1 0 7 3 eique monasterium in Nossiis a*dift-
cavit, de nomine Servatoris dictum, idque cum 

πρόσωπον ή κάκωσις έπισκήψει. 'Γπώπτευεν ουν δ JJ Eutbymio patriarcba dedicavit. Secundum 
βασιλεύς δεύτερον πρόσωπον είναι τόν εαυτού άδελ- Α : Ο Λ Λ :ι**—* n n m : « « ^ 
φόν Άλέςανδρον. Καί τά μέν τής προρρήσεως ήν 
Ισχεν άπόβασιν, προ ιών δ λόγος δηλώσει* Μιχαήλ 
δέ τού ΤζιρίΟωνος κατ' ιδίαν τψ βασιλεΐ προσελθόν-
τος καί καταμηνύσαντος ώς δ Σαμωνάς e ri) τό πιτ-
τάκιον (37) πεποιηκώς, παρευθύ καταβιβάζεται είς 

Agareni 300 aaves emittunt,ducibus Damiano T y r i 
amera et Leone Tripolita. His apud Samum, cui 
tum Romanus Lacapenus proeerat, occurrit Hime-
rius classis Romana) prscfectus ; victusque ab i is , 
dissipala classe sua, aegre ipse Mitylenam fuga 
evasit. 

τόν ο'κον αυτού καί άποκείρεται μοναχός, είτα έν τή μονή τού πατριάρχου Ευθυμίου απάγεται, κάκεΐθεν 
δηαλοιδορηθείς είς τήν τού Μαρτινακίου μετατίθεται. Ταύτα δέ έπράχθη μήπω τής ώρισμένης προθεσμίας 
παρά τού μητροπολίτου διαδραμούσης. Έποίησε δέ άντ' αυτού τόν Κωνσταντίνον παρακοιμώμενο ν . 
Έκτισε δέ αύτψ καί μοναστήριον έν ταΐς Νοσσιαΐς, έπ' ονόματι τού Ζωτήρος, δ' καί ένεκαίνισεν άμα 
Εύθυμ'ψ τψ πατριάρχη. Άγαρηνών δέ εξελθόντων μετά πλοίων τριακοσίων, ών ήγεΐτο Δαμιανός τε Α 
τής Τύρου άμηράς καϊ Λέων ό Τριπολίτης, Ίμέριος δ λογοθέτης ναύαρχος ών τών 'Ρωμαίων κατά τδν 
Όκτώοριον μήνα συνήντησε τούτοις είς Σάμον, ής έστρατήγει 'Ρωμανός ό Λακαπηνός. Καί συμπλα-
κε?ς τοΐς μετ' αυτού ήττήθη, καί τών ύπ' αύτδν νεών διχσκεόασθεισών, μόλις αυτός διεσώθη εις Μίτο-
λήνην. 

Κοιλιακψ δέ νοσήματι ληφθείς δ βασιλεύς, καί C Imperator autem, cceliaco morbo correptus, eo-
έπί χρόνον τψ τοιούτψ πάθει κατεργασθείς καϊ que atiquandiu confectus et i n suramam redactal 

invaletudinera, vix potuit orationem je jun i i tem-
pore pro more habere.Itaque advocatotum senata 
sic i n f i l : « Caro mea, amici, morbo consumpU 
diffluxit viresque defecerunt.ac fortassis vobiscum 
amplius non vivam, neque ad festam Resarretio-
nis Christi diem vitam perducam. Hanc itaque 
unam ac postremam a vobie gratiam postulo mib i 
d a r i : Recordamini quam me vobis benignum p m -
buerim, atque ideo uxorem flliumque vobis com-
mendatum babetole. » Senatus cum iletu atque 
ejulatu ostendit se jactura bujus doraini atqua 
imperaloris incredibilem percipere dolorem; A o -
gustae aulem et filio imperatori 1 0 7 4 itase 6de-
les fore ut vel miliies pro eo sint, ita rebus pos-
centibus, mortem o^petituri ; itaque imperatore 
extremum consalutato discesserunt. Leo tamea 
vitam, morbo inter im raisere conflictatup,usque ad 
H M a i i d i e m produxit. Moriens imperium f ra t r i 
suo Alexandro reliquit . Quem poetremum ad ·# 
venientem videns lertur d ixisse :« En malus tempe*-
ris articuius post tredecim menses. » Eurndem 
multis horlatus est ut Constantinum educare ac 

εις έσχάτην άουναμίαν έληλακώς, μόλις ήδυνήθη 
έν τψ τής εγκράτειας καιρψ τήν συνήθη ποιήσα
σθαι δημηγορίαν (38). ΣυνηΟροισμένης γάρ τής 
συγκλήτου τοιούτων ήρξατο πρός αυτούς λόγων* 
« Τό μέν έμόν σαρκίον, ώ φίλοι, νόσψ έκτρυΧω-
θέν απέρρευσε, καί ή ισχύς έπιλέλοιπε, καί τάχα 
ούκέτι μεθ' υμών βιοτεύω, ούδε καταλήψομαι τήν 
τού Δεσπότου Χριστού Άνάστασιν. Μίαν τοίνυν καί 
τελευταίαν υμάς αιτώ τήνδε τήν χάριν, απομνημο
ν ε ύ ε ι ήν εΓΧον πρός δμας χ^ηστήν διάΟεσιν, καί 
άντί ταύτης εύνοιαν τή έμή συζύγψ διατήρησα ι 
και τψ υίψ. *» Καί ή μέν τού βασιλέως δημηγορία 
τοιαύτη, ή δέ σύγκλητος βουλή ύπέσχετο δακρυρ-
^οούσα καί μετ' δλοφυρμών λύπτβ μέν συνέχεσθαι 
άπαραμυΟήτψ τοιούτου στερισκομένη δεσπότου καί 
βασιλέως, εύνοιαν δέ διατηρήσειν εΓς τε τήν δέ-
σποιναν καί τόν ήμέτερον δεσπότην καί βασιλέα καί 
σδν υίόν, ώστε, εί δεήσει, μυριάκις Ιμπροσθεν 
αυτών άποθτνεΐν. Ταύτα ειπούσα ή σύγκλητος καί 
τελευταΐον άσπασμδν άποδούσα τψ βασιλεΐ απηλ
λάγη. Ού μήν γε καί εύβύς δ βασιλεύς έτελεύτη
σεν, άλλά διετέλεσε νοσηλευόμενος καί σφακελιζό-

XYLANDRI ΕΤ GOARi ΝΟΤΛΕ. 
9 (37) Charta, schedula, maxime ex peUe cbartacea apud MarceHinum, Tiberius apud Simocattam, 

eive pergameno. G O A R . apud alios a l i i imperatorea letho proximi leguntur 
(38; Quam L . Yerus apud Herodianum, Julianus habaisse. GOAR. 

P A T R O L . C X X I . GR. « 
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digne tractare vellet eumque sibi baeredem impc- ^ μενος άχρι τής ια' τού Μαίου μηνός, [Ρ 607] 
rii facere. ήν απηλλάγη τού βίου 'Δλεξάνδρψ τψ αυτού a*ik-
φψ τά τής βασιλείας παραδούς σκήπτρα. Ό ν ιδών, ως φασι, κατά τήν τελευταίαν ερχόμενον έντυχίαν είπεΤν λέ
γεται* « 'Ίδε ό κακός καιρός μετά ιγ' μήνας. » Παραδούς τοίνυν, ώς ε"ρηται, τό τής βασιλείας κράτος, κα· ~ολλά 
παρακαλέσας τόν αυτού υίόν Κωνσταντίνον παιδοτροφήσαι καί επιμελείας άξιούν προσηκούσης, τελευταΐον 
και διάδοχον αυτού καταλιπείν, έτελεύτησεν. 
. Alexander Leonis frater, annum j a m retatis 20 

egrediens, imperii babenas suscepit, consorte 
GonstantinoLeonis filio.Simul atquc occepitimpe-
r i u m . Nicolaum patriarcham Galacrenis revocavit, 
ac deturbato Eulhymio eum in soliopontificali re-
posuit; eique in Magnaura assidens, facto silentio 
JSuthymium deposuit. Hunc clerici qui Nicolao fa-
vebant, 1 0 7 5 ut primura ei dignitas abrogataest, 
facto quasi in feram impetu pugnis ceciderunt, Β τόν Νικόλαον. Και 
alapas inil ixerunt, barbam evellerunt, prcecipitera Μαγναύρα. σίλεντίου 
i n cervicera impulerunt, aliisquo gravissimismodis 
multarunt, inscensorem vocantes et adulterum et 
qui alienam invasisset uxorem. QUAB sanctus ille 
vir omnia placide perpessus,et in Agalbi relegatus 
pauloque post vita defunclus est. Corpus ejus i n 
urbem relatum, inque ipsius monasterio sepultura 
eet. Clericus autem is qui ei canos evellerat, do-
mum revertens eam hac ipsa hora incendio ab-
suaiptam deprebendit,iiliamque membris iuxatam, 
quee multos dcinde per annos mendicando victum 
quajsivit 

α 
61 

Αλέξανδρος δέ ό τού Αέοντος αδελφός, ήδη νεα
νίας ών κα! τδ είκοστδν τής ηλικίας αυτού παρ-
αμείβων έτος, τού Αέοντος αποθανόντος, παρέλαβε 
τάς τής βασιλείας ί)νίας, συμβασιλεύοντος αύτψ 
καί Κωνσταντίνου τού παιδδς Λέοντος. Ό ς άμα τ* 
έπέβη τής βασιλείας καί άμα έκπέμψας ήγαγε 
Νικόλαον έκ Γαλακρηνών τόν πατριάρχην, καί τού 
θρόνου καταγαγών Εύθύμιον ανήγαγε τό δεύτερον 

άμα αύτψ καθεσΟείς έν τή 
Εύ-

καθεσθείς έν 
(39) γενομένου, τήν τού 

βυμίου καθαίρεσιν έποιήσατο* δ'ν ο\ προσκείμενοι 
τψ Νικολάψ κληρικοί άμα τή καθαιρέσει ώσπερ 
άγριοι έμπηδώντες θήρες επληττον, κονδύλους έν 

δέ 
υπ . 
καί 

ύτψ έπέβερι 
μοιχδν καί αλλότρια έπιπηδησαντα γυναικί. Ό 
Ιερός εκείνος άνήρ πράως άπαντα καί ήσύ/ως 
έφερεν. 'Γπερόριος ούν έν τοις Αγαθού σταλείς 
μετά μικρόν χρόνον άποβιούς, έν τή πόλει εισαχθείς 

^ θάπτεται είς τήν αυτού μονήν. Ό δε κληρικός (40) δ 
τας πολιάς αυτού τίλας, ύποστρέψας είς τήν οίκίαν αυτού, κατ' αυτήν τήν ώραν εύρε ταύτην έμπεπρησμένην καί 
τήν θυγατέρα αυτού έκλελυμένην, ήτις καί διήρκεσεν έπί χρόνους Ικανούς μεταιτούσα καί τάς πρός τό ζήν 
αφορμάς συλλέγουσα. 

Enimvoro Alexander, jampridem mol l i dissolu- C 
teque assuetus vitaB.solisque deditus venationibus 

Ό δέ βασιλεύς 'Αλέξανορος καί πάλαι βίο 
δίαιτον έΧων καί διακεχομένον καί πρός μόνι 

aliisque intemperantibus atquo intempestivis ac-
tionibus,nullius imperatorem decentis rei gerendro 
gnarus, tantumque luxui et libidinibus intentus, 
imperiumadcptus nihilmemorabile neque egitne-
que iastituit . Joannem querodam clericum circula-
torem, et nullius preti i bominem, cognomeuto 
Lazarem, recioris officio dignatus est, qui paulo 
posi in Hebdomo pila ludens male periit . Gabrie-
lopulum et Basilitzam,quibus antequam imperator 
fieret, collusoribus suarumque 1 0 7 0 l ibidinum 
ministrig et sociis usus fuerat, pecunia) eflusis 
largitionibus ditatosad patriciam dignitatem extu-
l i t . Fertur animo agitasse ut Basilitzam sibi suc-
cessorem faceret, ac Gonstantinum Leonis fratris β 
eui f i l ium castraret.Atque i d perfecisset,nisi Deus 
prcecipue impedivisset, et obstitissent i i qui Leoiii 
fidem servabant, Gonstantinum modo puerum 
adbuc modo infirmum dicentes, itaque pulatim 
lactando Alexandrum trabentes, donec mors 
consilia ejus intercepit. Hoc imperanle cometa, 
qui a gladii similitudine Xiphias dici lur ac san-

β:ον άορο-
μόνα έπτοη-

μένον τά κυνηγέσια καί τας άλλας ακόλαστους καί 
έκδεδιητημένας τών πράξεων, καί μηδέν έργον 
βασιλέως είδώς διαπράττεσθαι, άλλά τρυφαΐς κα\ 
άσελγείαις σχολάζειν ήγαπηκώς, έπεί τής βασιλείας 
καί τών όλων έγένετο εγκρατής, ουδέν άξιον λόγου 
ή διενοήσατο ή κατεπράξατο* μοναρχήσας γάρ 
'ίωάννην τινά άγύρτην καί μηδενός άξιον λόγου 
(Λαζάρης τούτψ έπώνυμον) ραίκτωρα (41) πεποίη-
κεν, δ'ς καί μετά μικρόν κακώς άπερρηξε τήν ζωήν, 
έν τψ Έβδόμψ σφαιρίζων δ κληρικός. Ωσαύτως 
καί Γαβριηλόπουλον καί Βασιλίτζην, συμπαίστορας 
αύτφ Οντας πρδ τής βασιλείας καί τών ακολάστων 
πράξεων κοινωνούς καί θεράποντας, πλείστοις τε 
χρήμασι περιήντλησε καί είς πατρ*κιότητος τιμήν 
άνεβίβασεν. Έβουλετο δέ, ώς φασιν, εί μή θεδς 
έπέσΧε, τόν Βασιλίτζην είς τόν βασίλειον θρόνον 
άναγαγεΤν καί Κωνσταντίνον εύνουχίσαι τόν οίκειον 
άνεψιόν Ό καί έγένετο άν [Ρ . 608], εί μή θεδς 
μέν πρότερον, ώς εΓρηται, διεκώλυσεν, έπειθ' οί 

πρδς Λέοντα τον 
εύνοιαν, ποτέ μέν λέγοντες ώς νήπιός έστι, ποτέ ο έ 

τού παιδός πατέρα διαφυλάττοντες 

XYLANDRI ΕΤ GOARl NOTifi. 

(39) Edicto, arbitror, ut alibi quoque. X Y L . — 
Non edicto vel silenlio, sed concilio ponendum ,ar-
bi tror , ut alibi ouoque. Goia. 

(40) EoclesiiD IfagntB vel cujuscunque metropo-
leos clero ascriptus et ecclesiastica · dignitate vel 

offlcio insignitus est κληρικός : a quo τά *ληρικάτβ 
δβφίκια apSd BaJsamonera i n Epist. Basiln ad A m . 

ή ί θ Ϊ ! ^ ^ bunc Tocat Lui tprandua. . 
v, cap. u l t . G O A E . 
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ψς ασθενής, καί ούτω κατά μικρόν άποβουκολήσαν- Α. guinis fasionem i n urbe portendere fertur, ab 
τ ις τόν Άλέξανόρον τόν παΐδα εσώσαντο, τού θανά- occidcnte apparuit. 
του καταλαβόντες εκείνον. Έπί τούτου βασιλεύσαντος έφάνη κομήτης έκ δύσεως, δν ξιφίχν καλούσιν οί περί 
ταύτα δεινοί. Τούτον δέ ελεγον αιμάτων χύσιν προσημαίνειν έν τή βασιλίδι. 

Ό δέ βασιλλεύς, πλάνοις καί γδησιν έκδεδωκώς CaBterum Alexander cum so impostoribus a c 

εαυτόν, καί πυνθανδμενος περί τής εαυτού βασιλείας pra?stigiatoribus dedisset, ex iisque sciscitaretor 
ει μακροχρόνιος έ'σεται, οπέσχοντο μακρόβιον αυτόν 
Ισεσθαι, εί δ έν τψ Ιππικψ έστηκάς σύαγρος δ χαλ
κούς, αιδοία καί οδόντας μή έ*χων, προσλάβοι παρ» 
αυτού. Στοιχεΐον (42) γάρ αυτού τούτον είναι προ-
φηνώς' Αέοντι γάρ αντιμάχεται τίί» αυτού, φασιν, 
άδελφψ. ΟΤς πεισθείς δ ταΐς άληθείαις χοιρδβιος τά 

an sibi diulurnum esset futurum iraperium, i d 
responsi tu l i t diu victurura, si apro a»neo qui in 
Circo erat, pudenda et dentes (nara haec deerant) 
adderet; eum enim esse elementum Alexandri 
haud dubie repugnantis fratri ejus Leoni. Per-
suasum est hoc homini vcre porcinam vitam de-

λείποντα μέρη τψ χοίρψ προσανενέωσε. Τή τοιαύτη Β genti, et partes istas apri instauravit Hac vecor-
dia captus, cum equestres ludos ederet, aulsea 
ecclesiastica et candelabra sacra circo ornando 
adbibuit, Deo rcs consecratas 1 0 7 7 profanans, 
aut verius cas simulacris impiis dedicans. Hime-
r ium logolhotam a clade Agaronica i n urbem re-
versum in monastorium Calyporum relegavit; 
comminatus se eum bostis loco habiturum, quod 
is quoque contra ipsum imperante Leone multa 
machinatus fuisset. Neque diu in exsilio vixi t 
Himerius, calaraitate exanimatus.MissosaSimeone 
Bulgarorum principe legatos, percontante pa-
cemmc amplecteretur eoque bonore ipsum in quo 
Lco habuerat dignaretur, conturaeliose dimisit, 
arroganter et ferociter iis collocutus, minisquc se 

ούν έχόμενος άπονοία, Ιππικόν πεποιηκώς, τους 
Ιερούς τών εκκλησιών πέπλους καί τούς Οσίους λύ
χνους καί τούς λαμπτήρας άναλαβών τδ Ιππικόν 
κατεκόσμήσε, τά θεψ ανατεθειμένα κοινών ή μάλλον 
εΙπεΐν τοΐς είδώλοις άνατιθείς δ δείλαιος. Ίμέριον 
δέ τόν λογοθέτην εκ τής τών Άγαρηνών ήττης ύπο-
στρέψαντα καί τήν βασιλίδα κατειληφότα άποστεί
λας περιώρισεν έν τή μονή τών Καλιπών, επαπει
λούμενος ώς έχθρψ τούτψ χφήσασ()αι διά τό καί α υ 
τόν πολλά κατ* αυτού συνΩεσΟαι έν ταΐς ήμέραις 
τού αδελφού. Ούτος δέ, μικρόν έν τή εξορία βιούς^ 
άπέΟανεν ύπό τής θλίψεως κατεργασΟείς. Τού Βουλ
γάρων δέ άρχοντος Συμεών πρέσβεις πεπομφότος 
τούς πευσομένους εί τήν είρήνην άσπάζοιτο κα$ 

ιμήν φυλάττοι πρός αυτόν οποίαν δ προβεβασιλευ- Γ Simeonem terr i turum ratus. Reversis legatis Bul-
κώς αδελφός αυτού, τούς μέν πρέσβεις άτίμως έξ 
έπεμψεν, υπέρογκους και αλαζόνας λόγους καί 
φρυαγματώόεις έκπέμψας καί άπειλαΐς χρησάμενος 
κατά Συμεών, έν τούτοις καταπλήττειν τούτον οίό-
μενος. 'Γποστρεψάντων δέ τών πρέσβεων ποδς τόν 
Συμεών, μή ένεγκών ούτος μετρίως τάς έκ τού 
Αλεξάνδρου ύβρεις καί τά φρυάγματα καί τάς 
άπειλάς, έλυσε τήν είρήνην καί κατά 'Ρωμαίων 
Ικρινεν δ'πλα κινεΐν. Αλέξανδρος δέ τή ς τού Ιου
νίου μηνός λουσάμενος καί άριστήσας καί οΐνωΑείς 
μετά τούς ύπνους κατήλθε σφαιρίσων. Πόνου δέ 
γεννηθέντος έν τοΐς έγκάτοις αύτοΰ άπό τής τών 
βρωμάτων απληστίας καί τής μέθης, άνεληών έν τψ 
παλατίι 

garus conlumelias ct fremitum Alexandri ac minas 
haud tuli t mediocriter, sed rupta pace arraa coatra 
Romanos movit. Sexta Junii die Alexander pran-
sus, lotus et inebriatus a sumno ad ludum pibe se 
contul i t ; ct oborto viscerum ob cibi ingesti 
abundantiam et ebrietatem dolore i n palatium re-
versus, multo per nares et veretrum sanguina 
egesio postridie decessit. Gonstantino fratris sui 
i i l io regnura legavit, tutoresque ei constituit Nico-
laum palriarcbam, Stepbaaum magistrom, Joan-
nem Eladam raagistrum, Joannem reclorum, Basi« 
litzam et Gabrielopulum. Moriui cadaver apud pa-
trem Basilium conditum cst. 

ατίω, αίματος αύτψ πολλού έκ τών £ ινών καί τών αιδοίων £υέντος, μετά μίαν ήμέραν Ιτελεύτηνσεν, έπι-
. ~ * ~ ' μάγιστρον Τωάννην τόν Έλαδάν, 

[αν παραδούς Κωνσταντίνψ τψ 
τρόπους καταλιπών τδν πατριάρχην Νικόλαον, τόν μάγιστρον Στέφανον, τόν μα-
Ιωάννης τόν ραίκτωρα, τόν Βασιλίτζην καί τόν Γαβριηλόπουλον, τήν βασιλεί( 
οίκείψ άνεψιψ. Αποθανών δέ ετέθη μετά τού πατρός αυτού Βασιλείου. 

XYLANDRI ΕΤ GOARI ΝΟΤβ . 
(12) Sic vocat rem, qua* magicarum art ium vi 

alicujus hominis fortunam gubernet, quahs (verbi 
gratiaj in Romano Lacapcno Simeoni Bulgaro sta-
tua in Xerolopbo fuit. qua truncata is periit .Fere 
simile alidquid poetas babentde fatali Meleagri sti-
pite, et Apollonius in Argonautico carmine de Ha-
madryade libro ββοα^ο.υι^βστοιχειωματικοίπΗ^ί 
dict i , qui in res certis notis et incantationibus vira 
quamdara ad aliquid praBstandura putabantur con-

ciliare. Et στοινειούσθαι verbura magicis artibus 
aliquid mo l i r i . Et passive infra de ea statua ταύτην 
γάρ αύτψ έστοιχεώσΟαι nam hanc ei vi quadaoa 
magica esse fatalem, ε'ς τόν Συμεών έστοιχειώσθαι, 
X Y L . — Positio steUarum vitro cujuscunque praedo 
minans est στοιχεΐον: unde fortunx auctorem, 
$ortem, fatum, qenium, spiritum, noxium vel 6*ne-
vohim vox signiflcat. G O A R . 
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